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Tom III. 


Wprowadzenie do Ksiag Proroczych. 


Szesna$cie ksigg kanonicznych zowia sie Proroczemi, juZ to dla glównego swojezo przed- 
motu, jux przez wzglad na swych autorów, których nosza tytul. 

Prorokami zowig sig ludzie $wieci, którzy 7 natchnienia, to jest z nadprzyrodzonego ob- 
jawienia Bozego poznawali rzeczy tajemne i przyszle, i z rozkazu Doga oglaszali je z naj- 
wiekszg pewno$cig i prawdg. rx 

Pismo $wiete czesto Proroków mianuje lwdémi Bozymi albo Widzqcymi, dla tego, Ze od 
samego Boga w sposób nadzwyczajny byli o$wiecanymi, i pospolicie odbierali Boskie wyroki 
i objawienia za posrednictwem snów i nocnych widzefi. (Num. 12, 6). 

Poniewaz 2aden czlowiek przyrodzoném.$wiattem swojego rozumu nie moZe przenikac 
przyszlosci; doktadne przeto spetnienie sie proroctw jest jednym z niezaprzeczonych dowodów 
bosko$ci Religii, na korzy$6 któréj zostaty wyrzeczone. Jakoz Pan Bóg we wszystkich wie- 
kaeh niektórym z wiernych swoich wyznawców, stosownie do potrzeb Ko$ciota, udzielat daru 
proroetwa. Ztagd Apostol narodów powiada:  ,I tenze (Bóg) dat niektóre Apostoly, « mic- 
które Proroki,' a drugie Ewangelisty, a inne Pasterze $ Doktory: kw wykonaniu. $wigtgch, 
ku robocie postugowania, Vw budowaniu ciata Chrystusowego: a&by sig wszyscy zeszli «o je- 
dno$ci wiary i poznania. Syna' Bo£ego*. 

Prorocy zaezeli sie razem ze $wiatem. Tak, byli uczczeni duchem proroezym: Adam (Gen. 
2, 21); Abel (Hebr. 11, 4); Henoch (Jud. w. 14); Abraham, Izaak, Jakób (Gen. rr. 12, 26, 
27,49); MojZesz, Aaron, Jozue, Samuel, Dawid; Gad, Natan, Achiasz, Kliasz, Elizeusz, i w. i. 

Wyjawszy Dawida króla, wszyscy Proroey, którzy sie okazali w Judei, od Samuela az 
do czasów Ozyasza króla Judzkiego, i króla Izraelskiego Jeroboama IL, nic na pismie nie 
zostawili. Odtad za$, w ciggu lat przeszio;300, nowy: powstatszereg Proroków, którzy prze- 

' powiednie swoje i nauki, imieniem Boga oglaszane, przekazali potomno$ci w napisanych przez . 
Siebie ksiegach. Cztérech z nich: Izaiasza, Jeremiasza z Baruchem, Ezechiela i Daniela na- 
zwano Prorokami Wigkszymi, dla tego, ze wiecéj spisanych .proroctw inauk po nich zostato. 
Dwónastu za$ innym, dla szezuploáci: pism. po nich pozostatych, nadano imie Proroków 2Mniej- 
szych, którymi sg: Ozeasz, Joel, Amos, Abdiasz, Micheasz, Jonasz, Nahum, Habakuk, Sofo- 
niasz, Aggeusz, Zacharyasz i Malachiasz. 

Wszyscy ci nadzwyczajni postacy Boga, z dziwng zgodno$Scig i stalo$ci3, jako powolne 
narzedzie jednego i tegoz Ducha $., pocieszali wiernych jego wyznawców, gromili grzeszni- 
ków, nauezali prawd jego, i objawiali przyszle tajemnice. Chrystusowéj Religii. 

Proroetwa ich najeze$ciéj maja dwojaki przedmiot: jeden blizki i bezpo$redni, który sie 
odnosi do stanu docezesnego Izraelitów lub innych narodów; drugi daleko znakomitszy i wznio- 
Slejszy, $ciggajgcy sie do przyszlego Messyasza i zalozenia przezefh powszechnego Kosciola. 
Ztad to u Proroków ezesto napotykaja sie nagle i nieprzewidziane przej$cia z jednego przed- 
miotu do drugiego, z rozumienia doslównego do sensu przeno$nego i tajemniczego—co nieraz 
bywa jedna z przyczyn niejasnosSei stylu pism proroezych. 

Jezus Chrystus i tajemnice jego Religii sa najpierwszym i glównym przedmiotem wszyst- 
kich proroctw. Sama dzielnosé i dobór wyrazów uzywanych przez proroków zniewalaja czytel- 
nika do szukania w nich innego, wyZszego nad sens bezpo$redni znaczenia, któreby odslonilo 
cala ich potege. I dla tego nie tylko przepowiednie jasno mówigce o Chrystusie, ale i te, 


ex re 


w których on wyraznie nie jest przepowiedziany nalezy dofi odnosiéó; albowiem one wyrzeczone 
$4 jedynie w celu poparcia tamtych, i bez Chrystusa üie znajdowalyby takiego miejsca 
w Pi$mie Swietém, które wszedzie jego tylko ma na celu; jàk to, miedzy innemi, powiedziano 
w Ewangelii: A4 poczqwszy od Moy£esza $ wszystbich Proroków wyktadat im. we wszystkich 
pismach, co o nim bylo. (uk. 24,.27). 

Lecz Prorocy nie tylko ustnie i przez pisma zapowiadali przyj$cie Messyasza i ustanowie- 
nie przezet. nowego królestwa na ziemi; ale nadto jeszeze przyobrazali go w swoich ezynach 
i osobach.. Oto: ;poslannietwo ich; które 'odbierali od Boga 'w sposób. czesto nadzwyczajny, ich 
Lycie proste i ukryte, ubóstwo ich iostro$6 pokuty, ich wiernos6 w dawaniu $wiadectwa pra- 
wdzie, aZ do po$wiecenia sie przez to na wszelkie zniewagi'i nieraz na sama3 $mieré meczefi- 
Ska—byly to znamiona ezyniace ich podobnymi temu, którego przepowiadali Zycie, upokorze- 
nia i $mieré zelzywa, i z którym pragneli'polgezyé sie kiedyS$ w chwale. O Prorokach to mó- 
wi $. Pawet (Zyd. 11, 35): A drudzy byli ciggnieni, nie przyjqwszy odkupienia, aby lepsze 
emartwychwstanie nale£li. A drudzy doznal posmiewisk 4 bicia, nadto $ qigzienia 4 ciemnic: 
byli kamienowani, przecinani, doswiadczami, qo zabiciu aniecga, pomarli, bigkali sig w owczych, 
w kozich skórach, miedostateczmi, wuciánieni, utrapiieni; których nie byl godzien $wiat. 

Prorocy nie prorokowali ciggle, lecz tylko wtenezas, kiedy Duch Bozy zstepowat na nich. 
Po dokonaniu poselstwa bywali opuszezonymi od Ducha proroczego istawali sie we wszyst- 
kiém podobni innym ludziom, a tém samem. podleglymi bledom, jak tego widzimy przyktad, 
miedzy innymi, na Jonaszu. Przez takowe z nimi postepowanie chcial Bóg pokaza6, Ze oni 
z samych siebie byli ciemno$cia i bledem, jak i kazdy ezlowiek, i Ze ten wysoki przywiléj, 
którym bywali zaszczyceni, pochodzil jedynie zdaru jego milosierdzia. Takoz Duch Pafski, 
który proroków o$wiecal, byl im poddany, jak sig wyraza Apostol (1 Cor. 14, 32); to jest, 
byli oni panami swéj woli.imogli oprzeé sie natchnieniom Ducha Bozego, jak kazdy chrze- 
$cijanin nieraz sprzeciwia sie lasce Boskiéj, gdyz Bóg zawsze szanuje wolna wole czlowieka. 
I wiasnie, miedzy innemi i tém sie róznili od wieszezków balwochwalezych, którymi ziy duch 
niekiedy miotal tak dalece, iZ odchodzili od zmyslów i nie byli panami siebie. 

Poniewaz ziszezenie sie proroctw, gorliwo$6 o rozszerzenie znajomo$ci Boga i $wigtobliwosé 
iycia byly zwyczajnemi cechami Boskiego poslannictwa proroków, przeto: zawodno$6 przepo- 
wiedni, obojetnos6 na cze$6 prawego Boga i oblude, Pismo Swiete wskazuje jako. znamiona 
odrózniajace proroków prawdziwych od zwodzicieli. Tak w Deut. r. 18. w. 22, powiedziano: 
A. jesli tajemnq, myslq, odpowiesz: Jako mogg rozwmiec slowo, którego Pan nie mów? ten 
znak bgdziese miat: Co w imig Paiiskie prorok on przepowie, a nie stanie sig: tego Pan mie 
mówil. Y w Deut. 18, 2: Jesli... prorok... vzeklby ci: Pójdény a nasladujmy bogów cudzych, 
Których nie znasz, a. sluzmy im: nie usluchasz slów onego proroka abo widosna... A on pro- 
rok abo snów wymyslacz zabit: bgdzie: bo. mówit, aby was odwiódl od. P. DBoga waszego. ''a- 
koz w Ewan. S. Mat. 7. 15: . Strze2cic sig pilnie fadszywych proroków, którzy. do was. pray- 
chodaq, w odzieniu owczém, a wewngtrz sq, wilcy drapie£ni. Z owoców ich poznacie je. 


Izajasz Prorok. 


Izajasz jest pierwszym:z ezterech proroków Wiekszych, którzy byli jakby ezterma Ewan- 
gelistami Synagogi. Pochodzil z Jerozolimy, synem byl Amosa, brata króla Judzkiego Ama- 
zyasza. Prorokowal pod panowaniem pieciu królów Judzkich: Ozyasza, Joatama, Achaza, Eze- 
chiasza i Mamassesa. Z rozkazu tego ostatniego okrótnego króla zostat przetarty na dwoje 
pila drewniang, okolo roku 3317 $wiata, przed n. Chr. 687, majae wieku lat okolo 180. 
Prorokowal. w ciggu lat przeszio 90. 

»^Izajasz szezególniejszym sposobem zostal powolany i po$wieeony na urzgd proroka. W ta- 
jemniezém widzeniu ukazal sie mu Bóg na tronie wysokim, otoczouym od Serafinów, którzy 
zakrywajac skrzydiami oblicza swoje, wolali jeden do drugiego: Swigty, Swigty, Swigly Pan Dóg 
Zastepów, pelna jest wszystka ziemia. chwaty jego. (Is. 6; 3). Wtém jeden z Serafinów, wzig- 
WSzy z oltarza rozpalony kamyk dotknat sie nim ust proroka, aby je oczyseil. I ustyszal pro- 
rok glos Paria, rozkazujgcy mu opowiadaéludowi wszystko, cogo mialo spotka6 w przyszlo$ci. 

Izajasz odebrane od Boga poselstwo spelnit wiernie, ochoczo i me2nie. Styl jego jest wy- 
soki, wzniosty, mocny i nakazujacy, pelen rozmaitosci, odpowiedni wielko$ci i mocy jego du- 
cha proroczego i'Apostolskiego. Ztgd Medrzec Pafiski takie daje pochwaly Izajaszowi: Prorok 
toielki iwierny przed oczyma. Bozemi...' Wielkim. duchem preejrzat posledniejsze vaeczy, à pta- 
ezqce i Syonie pocieszyt.: Pokazal a£ na wieki' preyszle vzeczy, à skryte pierwéj ni£. sig staty. 
(Ekkl. 48, 25). 


AL 


'Tres6 proroctw.lzajasza, zawartych w 66. rozdzialach jego ksiegi, jest. nastepna. Prorok 
wyrzuca Zydom ich niewdzigezno$C ku Bogu, przeniewierstwo i inne grzechy, i zapowiada. przy- 
szle za nie kary; przepowiada spustoszenie ich kraju i miasta Jerozolimy, upadek królestwa 
Izraelskiego i Judzkiego, niewole Babilofiska i powrót zniéj za króla Cyrusa, którego nazy- 
wa po imieniu, odbudowanie ko$ciola iJerozolimy, polgezenie królestwa Izraelskiego i Judz- 
kiego w lud jeden, odrzucenie Zydów inawrócenie sig ieh przy koficu-$wiata, powolánie do 
Wiary Chrystusa pogaüskich narodów, sad ostateezny, kary piekla dla grzeszników; nagrode 
nieba dla sprawiedliwych. 'lakoz przepowiada przyszle losy niektórych sgsiednich narodów, 
jako to: Egipcyan, Filistynów, Moabitów, Tyryjezyków,. Idumejezyków. 

O Jezusie Chrystusie i jego Kosciele mówi tak jasno i dokladnie, iz zdaje sie, 2e jest 
raczéj dziejopisem iEwangelistg nieza$ prorokiem. W szezególnosci przepowiada. o Chrystusa 
Pana poczeciu inarodzeniu z Dziewicy, o darach zlozonych Mu przez Medreów Wschodu, u- 
cieczce jego do Egiptu, opowiadaniu przezet nauki, ojego cudach, mece, $mierci krzyZowéj, 
ehwalebnym grobie i zmartwychwstaniu, o wladzy, lasce, tryumfie i chwale, o siedmiu da- 


rach Ducha $., rozszerzeniu jego Ko$ciola po wszystkim $wiecie, i t. d. 
Ksiega Izajasza, jak i wszystkie inne ksiegi Proroeze pisane byly w jezyku hebrajskim. 
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PROPHETIA. ISATAE. 


CAPUT I. 


PROROCTWO  VLATASTA. 


ROZDZIAE 1. 


O zatwardziatosci 4 niewdzigeznosci Zydów, à o klgskach, które. na nich. spasé, miaty. 


Ti. Visio Isaiae filii Àmos, quam vid super | ili: Wiüzenie Iajasza syna Amos, które, widzial 


Judam et Jerusalem in diebus Oziae, Joathan, A- 
chàz et Ezechiae, regum Juda, 

2. Audite coeli, et auribus percipe terra, quo- 
niam Dominus locutus est. Filios enutrivi, et exal- 
tavi: ipsi autem spreverunt me. 

3. Cognovit bos possessorem suum, et asinus 
praesepe Domini sui; Israel autem me non cogno- 
vit, e£ populus meus mon inlellexit. 

4. Vge genti peccatrici, populo gravi iniquitate, 
semini nequam, filiis. sceleratis; dereliquerunt Do- 
minum, , blasphemaverunt. Sanctum Israel, | abalie- 
nali sunt. retrorsum. 





Komentarz Menochiusza. 


R. L—1. Whidzenie. Objawienie, rzeezy widziane, 
nie oczami eiala, lecz duszy. Prorocy za$ dawniéj sie 
nazywali widzgeymi. Patrz I. Król. 9, 18.— Izajasza. 
Izajasz znaezy zbawienie Panskie.--Syna Amos. Nie 
Oówego który jest trzecim pomiedzy prorokami mniej- 
szymi, lecz innego, który wedlug mniemania Zydów byl 
bratem Amazyasza króla Judzkiego.—Nad Judq, 4 Jeru- 
zalem. Dotyezace sig królestwa Judzkiego i Jerozolimy, 
która byta stoleczném miastem tego królestwa,.—Ozya- 
$28, Pieédziesigt dwa luta panowal, IV. Król. 15, 2.— 
Joatana, Który szesna$cie lat panowal, IV. Król. 15, 
33.—.Achaza. Który takze szesna$cje lat panowal, IV. 
Król. 16, 2.— Fzechiasza, Który lat dwadzieácie dzie- 
wieó panowal, IV. Król, 18, 2. Zkad sie pokazuje, ze 
$wiety prorok przez dlugi czas prorokowal. 

2. Sluchajcie niebiosa. Niektórzy rozumieja o mie- 
8Zkaücach nieba i ziemi, to jest o aniolach iludziach. 
Inni prawdziwiéj o samych niebiosach i ziemi; uzywa 
bowiem prozopopei do stworzeü niezyjacych, zeby 
wtensposób wyrazió wieksze oburzenie. Powtarza lza- 
jasz stowa Mojzesza, z r. 32, ] Deut, dla pokazania 
12 juz przyszly te czasy, które przewidzial byI Mojzesz, 
to jest, kiedy pobozno$6 i sprawiedliwo$é mialy zni- 
knaé i prawo pozostaé w samych tylko obrzadkach. Tak 
samo i wiersz 1O jest z wiersza 32 tegoz Deuterono- 





nad Juda y Jeruzalem za dni Oziasza, |Joathana, 
Achasa, y Ezechiasza królów Judzkich. : 

2. Sluchaycie niebiosa, a we£mi w uszy ziemio, 
abowiem Pan mówil; Wychowalem syny y wywy2l- 
szylem: a oni mie wzgardzili, 

3. Poznal wót pana swego, y osiel 2lób pana 
swego: alzrael mie nie poznal, a lud móy nie zro- 
zumial. | 

4. Diada narodowi grzésznemu, ludowi .niepra- 
wo$eia obeiaZonemu, -nasieniu: zlemu, synóm zlosli- 
wym: opu$eili Pana, bluZnili $wietego Tzraelowego, 
odwróeili sie. wstecz. 





 mium.—.Albowiem. Pan, mówit.- Jakby rzekl: Nie ja, 


lecz $wiety 1 boski majestat. wyrzekl to przezemnie.— 
Syny. Zydów swojego czasu rozumie, do których prze- 
dewszystkiem te slowa proroka zmierzajg, chociaz i 
do innych takze zastosowané je mozna.— Wychowaltem. 
Tak Ozeasza 11, 3 mówisie: .A ja jako piastun: Eras» 
im nosilem. je. na ramionach swoich, a wie wiedziclt 
Zem je uleczyl.— Wwyzszylem. Wykarmilem, dalem 
wzrost, ubogacilem wielorakiemi dobrodziejstwami. — 
Wzgardzili. Chald., podniesli przeciwko. mnie rokosz. 

3. Poznal. Poznaje zwykle.—Z/ó0b pana swego. Pa: 
na, wla$ciciela zlobu; jest bowiem Hypallaga. — Mig 
nie pozual. Ze jestem Panem jego, poniewa2 byl krng- 
brny i niepostuszny, i nie lekal sie mna, wzgardzié.— 
Nie zrozumial. Glosu mojego gdy wolalem, rozkazywa- 
lem, grozilem, blagalem. 

4. Nasientu zlemu. Synom wyroduym i wystepnym.— 
Opuseili Pana. Do balwochwalstwa sie zwróciwszy.— 
Bluznili. Uczynkami i slowy; albowiem stawszy sie czei- 
cielami balwanów, przez to samo Boga bluznili takze 
Sslowy, wyslawiajac falszywe bóstwa hymnami i pie$nia- 
mi. W hebr. i u LXX. jest, do gnieww pobudzali, Sto- 
sujesie to do Chrystusa, którego Zydzi bluznili, nazy- 
wajae Go opilceem wina, i ze w imieniu Beelzebuba 
Czartów wyrzuca, i t. d,—6S'wietego Izraelowego. Boga 
Izraelskiego.—Odwrócili sig wstecz. Odstepujac od czci 
prawdziwego Boga. 


ISAIAE. CAP. I. 


5. Super.quo pereutiam vos ulíra, addentes prae- 
varicationem? .omne caput-languidum, ef omme cor 
moerens. 

6. A planta. pedis: usque ad: verticem non" est 

in!eó sanitas: vulnus et livor, et plaga tumens 
non est, eircumligata, nec curata medicamine, ne- 
que -fotz oleo.- 
.v T. Terra vestra deserta, civitales veslrae : suc- 
censae igni: regionem vestram. coram vobis. alieni 
devorant, et desolubitur sicut" in vastifate hostili. 
(Infr.:5, 6). 

8, Et. derelinquetur filia Sion ut umbraculum in 
vinea, ei sicut. tagurium in cuc 
civitas, quae vastalur: 


9. Nisi Dominus exercituum reliquisset; nobis. se- / 


men, quasi-Sodoma fuissemus, et quasi Gomorrha 
similes essemus, (om. 9, 29). 

10. Audite verbum Domini, principes Sodomorum, 
percipite , auribus, . legem Dei nostri, populus Go- 
morrhae!/ | || || | T 

11. Quo mihi multitudinem viclimarum vestra- 
rum, dieit Dominus? /plenus: sum: » holocausta arie- 
tum, et adipem pinguium, et sanguinem vitulorum, 
et agnorum et hircorum nolui; (Jer. 6, 20. Amos 
5, 22). 

12. Cum veniretis ante conspectum meum, quis 
quaesivit haec de manibus vestris, ut ambularetis 
in atriis meis? 

13. Ne offeratis ultra sacrificium frustra; incen- 
sum abominatio est mihi. Neomeniam et sabbatum, 
el festivitates alias non feram, iniqui sunt. coetus 
vestri; 


14. calendas vestras, et solemnitates vestras 
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| nieprzyiaeielskim. 


umerario, et sicut! 


K8. IZAIASZA. ROZ. 1. 


5. Na ezymZe was màm wiecéy karaé, klórzy 
|przyezyniacie przestepstwa?  kazda glowa' chora, a 
| kazde" serce- Zalo&ne. Kk 
6. 0d stopy nosi àZ do wiérzehu glowy niémasz 
iw nim zàrowia: rana y sinoáé y spuchly raz, nie 
(lest zawiazany, ani lékarstwem opatrzony, ani oli- 
wa zmiekezony. : 

1. Ziemia wasza spustoszona, 'miasla wasze o- 
gniemr popalone: - kraine wasze przed wami cudzó- 
ziemey poZéraia, y spustoszele iako w zburzeniu 


8. Y zostanie sie' córka Sioüska iako chloduik 
w winnicy, à iako budka w ogrodzie ogórkowym, y 
iako mias(a które Durza. 

9, By nam byl Pan zastepów nie zostawil nasie- 
nia: bylibychmy iako Sodoma, y staliby$my sie Go- 
morze podobni, 

10. Sluchaycie slowa Patískiego ksiaZeta Sodom- 
skie, wefeie w usay zakon Boga:nuszego;ludu Go- 
morski. IRA Jil 

11. Cóz mi po mnósiwie ofiar waszych, mówi 
Pan? Pelenem calopalenia baranów, y loiu tlustego 
bydla, y krwie cielców, y iagniat, y kozlów nie- 
choialem, 


; 
»» 1! 


12. Gdy$cie przychodzili .przed oczy moie, kto 
tego szukal z rak waszych, aby$eie chodzili po sie- 
niach moich? 

13. Nie ofiaruycieZ wiecéy ofiary prózno:. kadze- 
nie iest mi obrzydlo$cia, Nowiu miesiaea, y Szab- 
bathu, y innych $wiat, nie $cierpie; nieprawe. sa 
Zbory wasze: 





14. Nowi waszych, y uroczystych $wiat waszych 





5. Na czemie. Na jaki koniec, po co, gdy jeste$cie 
w zlém uparci? Albo najakim eztonku, gdy juz Zadne- 
go miejsca nie widaé na nowg chloste? Albo jakim ro- 
dzajem chlosty?— Kazda glowa chora, it. d. Pod alle- 
gorya cielesnéj choroby opisuje zgubny stan Zydów i 
skaZony choroba grzechów.—6Glowa chora. Zdaje sie, 
£e pod imieniem glowy oznaczaja sie ksigzeta ludu.— 
Serce zalosne. Jak glowa ksigzat, tak serce kaplanów 
zdaje sie oznaczaé. Zalosne, to samo jest co chore, jak 
z hebrajskiego przeklada Pagninus. 

6, Od stopy nogi. Niema. zdrowia w calém ciele po- 

lityczném.—Niejest zawiqzany. Nikogo nie bylo, ktoby 
leczyl te rane wasze. — Oliva zmigkezony. Polaniem 
oliwy zlagodzony. 
. 7. Ziemia wasra spustoszona. Dotgd o grzechach 
Zydów, teraz mówi o ich karaniu. Sens jest: ziemia 
wasza spustoszong zostanie, tojest podczas niewoli Da- 
biloáiskiéj; o niéj bowiem jest mowa. 

8. Oórka Syorska, Jeruzalem.—Jako chlodnik win- 
—icy. Jako przybytek okryty galeziami, w którym 
przed winobraniem przebywali stróze winnicy, dla strze- 
Zenia jagod i owoców od zlodziei i bydlat, i który po 
zebraniu winnych gron rozrzuca sie i rozprasza.— 
Jako miasto które burzq. Jako miasto spustoszone, jak 
przekluda Pagninus. 

9. Zostawit nasienia. Male niejakie ostatki, nasie- 
nie narodu naszego,—Jako Sodoma. Byliby$my do szcze- 
tu pogineli. 

10, Ksiqzeta Sodomskie. Tak sie nazywajg Zydzi, 
nietylko dlatego 2e jak Sodomezyków tak iich grze- 
chów przyezynami byly: pycha, sytosó chleba, a dosta- 
tek, i próznowanie jéj, 9 córek 36): a rgki niedosta- 


tecznemu. i ubogieiu nie podawaly, jak powiada Ezech. 
16, 49; leez takze, poniewaz wystepkom sodomskim 
byli oddani, jak sie pokazuje z rozdzialu nastepujacego, 
gdy sie mówi: JDzieci sig cudzych jgli, w..6, i ponie- 
waz w swoich zbrodniach byli bezczelnymi i bezwsty- 
dnymi, tak samo jak Sodomcezycy; to bowiem jest co sie 
mówi r. 3, 9: Grzech swój jako Sodoma opowiadali, a 
^ie taili.— Zakou Boga naszego. "To jest, który jest 
wola Boza którg ja wam opowiadam; thora, nietylko 
prawo lecz w ogólno$ci postanowienie, ustawe, albo 
nauke oznacza, przez którg poznajemy wzgledem nas 
wole Boza. 

ll. Pelenem. "To jest, syty, jakby rzekl:. Odraze 
mnie sprawujz, poniewaz je ofiarujecie sercem. nieczy- 
stéóm i pelném grzechów, 1 poniewaz na zewnetrznych 
ofiarach zakladacie calg $wietoS6, zaniedbujac wewnetrz- 
néj, która jest prawdziwa i niezbedng.—N?e chcialem. 
Zamiast'»:e chce, mnie sie nie podobaja. 

12. Gdyscie przychodzili. KtózZ oczekiwal lub wyma- 
galtegzo od was, rdy przyjdziecie przed obliczno$ó moje 
do koáciola? LXX. maja, an przychodzicie Zeby sig 
mnie ukazac? — Aby$cie chodzili po sieniach | moich. 
Kto prosit, zebyScie chodzili po sieniach moich i do 
nich uczeszczali? 

13. Kadzenie, Oflary kadzenia, alboofiary palone.— 
Nie écierpie. Znieáé nie moge.— Nieprawe. | Poniewaz 
wasze zebrania sj nieprawe, gdyz sie skladaja z ludzi 
bezboznych i zacietych w grzechach, i poniewaz sie 
schodzicie nie tak dla skladania oflar, jak dla picia i 
zbytków. 

14. Nienawidzi dusza moja. Ja nienawidze.— Zaor- 
dowalem sig zuoszqc. Ze smutkiem i przyKro$cis znosze. 
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odivi& anima mea; facta sunt mihi moles(a: labo- 
ravi sustinens: "* (Infr. 59, 3). 

15. Ei cum extenderilis manus vestras, averiam 
oculos meos a vobis, et cum mulliplicaveritis ora- 
lionem, non exaudiam: manus enim vestrae san- 
guine plenae sunt." 

16. Lavamini, mundi estoe, auferfe malum co- 
gilationum vestrarum ab oculis meis, quiescite a- 
gere perverse: (1. Petr. 3, 11). 

17. discite benefacere, quaerite judicium, subve- 
nite oppresso, judicate pupillo, defendite viduam. 


18. Et venite, et arguite me, dicit Dominus: Si 
fuerint peecaía vestra ut coccinum, quasinix deal- 
babuntur: et si fuerint rubra quasi vermiculus, ve- 
lut lana alba erunt. 

19. Si volueritis et audieritis me, 
comedetis. 

20. Quod si nolueritis, et me ad iracundiam 
provocaveritis, gladius devorabit vos, quia os Do- 
mini locutum est. 

21. Quomodo facia est meretrix civitas fidelis, 
plena judicii? justitia habitavit in ea, nunc autem 
homicidae. 

22. Argentum tuum versum est in scoriam, vi- 
num tuum mistum est aqua. 

23. Principes tui infideles, socii furum: omnes 
diligunt munera, sequuntur reiributiones.  Pupillo 
non judicant, et causa viduae non ingredilur ad 
illos. (Jer. 5, 38). 

24. Propter hoc ait Dominus Deus exercituum 
fortis Israel; lleu, consolabor super hostibus meis, 
ef vindicabor de inimieis meis, 

25. Et converíam manum meam ad te, ei ex. 
coquam ad purum scoriam tuam, et auferam omne 
slannum tuum. 
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nienawidzi dusza moia, staly mi sie przykre, zmor- 
dowalem sie znoszac, 
15. A gdy wyeiagnieeie rece wasze, odwróce 
oczy moie od was: a gdy rozmnozycie modlitwe, 
nie wyslucham: bo rece wasze pelne sa khrwie. 


KS. IZAIASZA. ROZ. 1. 


16. Omyyeie sie, czystymi badácie, odéymeie 
zlo$ó my$li waszych od oczu moich: przestaiicie 
| £le czynié: 

17. uczcie sie dobrze ezynié: szukaycie sadu, 
| wspomagaycie uci$nionego, «ezyície sprawiedliwosé 
|sierocie, broície wdowy. 

18. A prziydácie, à strofuycie mie, mówi Pan: 
|Choóby byly grzéchy wasze iako szarlat, iako $niég 
wybieleia: y choóby byly ezérwone iako karmazyn, 
beda biale iako welna, 

19. Jesli zachcecie, a posluchaeie mie, dóbr zie- 
mie pozywaé bedziecie. 

20. Ale ieSli niezechcecie, a mnie ku guiewowi 
|przywiedziecie: mieez was poZrze, bo usta Pajiskie 
mówily. 

21. Jake sie stalo mierzadniea miasto wierne, 
pelne sadu? sprawiedliwosé mieszkalu w nim, a te- 
|raz meZobóyce. 

22. Srebro twoie obrócilo sie w zuZelice: wino 
íwoie zmieszalo sie 7 woda. 

23. KsiaZeta twoie niewierne, 1owarzysze zlo- 
dzieysey: wszyscy miluia dary, a ida za nagroda. 
Sierocie nie ezynia sprawiedliwo$ci: a sprawa wdo- 
|wia nie przychodzi przed nie. 
|. 24, Przeto mówi Pan Bóg zastepów moeny Lzra- 
.elski: Ach poeiesze sie nad nieprzyiaciolmi swemi, 
|a pomscze sie nad przeciwniki memi, 
| 25. Y obróce reke swoie nacie, y wypale do ezy- 
Sta zulelice twoie, y odpedze wszytke cyne twoie. 











15. Gdy wyciggniecie rece,  Modlac sie do mnie, — 
Arwie. Patrz Wujka. 

16. Zlosó mysli waszych. 
Stanowienia. 

17. Sqdu. Rozpoznawajcie sprawy stron $pierajgeych 
sie z soba, i dochodcie która strona ma sluszno$6, 
anie wydawajcie niesprawiedliwych wyroków, powodo- 
wani badz datkiem, badZ przyjaznia, badz strachem. 

18. A przyjdécie, a strofujcie oie. Gdy to uczyni- 
cie, wyrzucajcie mnie niewiernosé iniestalo$, jesli was 
nie przyjme do laski, i jeSli wam niedam tego co na- 
stepuje. — Choéby LUyly grzechy wasze jako szanat. 
Choéby byly grzechy wasze naksztalt szarlatu krwawe, 
liezne i ciezkie, w zupelnosci obmyte zostana. Powie- 
dzielismy w. 15, ze pod imieniem krwi oznaczaja sie 
grzechy. Trzymajac sie wiec téj allegoryi powiad: 
choébyácie byli przesiekli i zbroezeni krwia, to jest 
grzechami, tak izbyscie ze wszech stron wygladali jak 
szarlat, i t. d.—Jako karmazyn. Jest powtórzenie te- 
goZ samego zdania. 

19. Jesli zecheccie. Jesli obierzecie sluzbe moje, i 
mnie $wiecie czció bedziecie. — JDóbr ziemie pozywaé 
bedziecie. Plodów ziemi Chananejskiéj. 

20. Miecz. Obcych narodów, Babilofezyków, a potém 
Rzymian, jak powiada $. Hieronim, zniszezy was. — 
Bo usta. Paüskie mówity. LXX. bo usta Paüskie to 
mówily. 

91. Jako. Znak jest zdziwienia irazem ubolewania.— 


Bib. St, Test. T. III. 


Zle wasze zamiary i po- 





ANierzqdnicq. Przechylajgc sie do balwanów, jakby do 
nierzgdników, a ztgd do zdrad i niesprawiedliwo$ci.— 
Miasto wierne. Jerozolima, która przed tém wierna 
Bogu, jako mezowi, wiare $wiecie zachowywala.— Pe?- 
ne sQgdu. Która sprawiedliwych sedziów miala, i spra- - 
wiedliwe trybunaty.—.A teraz mgZobójce. "To jest, stali 
sie, którzy byli powinni byé strózami sprawiedliwosci. 

22. Srebro twoje. Pod allegorya srebra izu2li ozna- 
cza wielka zmiane obyczajów na gorsze, i wielorakie 
skazenie wniesione do rzeczypospolitéj, — Wno twoje 
zmigszalo sig z wodg. SprawiedliwosSé i chwalebne oby- 
ezaje w wiekszéj cze$ci skazone izepsute. Niema w to- 
bie zadnéj szezeréj cnoty. 

23. Niewierne, Hebr. Lbragbrmé OChald. aieulegli, 
LXX. nieposluszni. Zdanie jest: S3 nieposluszni, krna- 
brni, poniewaz nie chea sie poddaé zadnéj karno$ci, 
lecz wedlug upodobania wszystko czynia.—Towarzysze 
zlodziejscy. VPoniewa2, jak nastepuje, twoszysey milujq 
dary. 

24. Ach. Niestety, biada. Oznacza, ze Bóg niejako 
pomimowolnie karze grzechy nasze.— Pocieszg sig. Do- 
mierzywszy pomsty; tym bowiem sposobem zado&ónezy- 
nie mojéj obrazonéj sprawiedlisosci. 

25. Wypale do czysta. Oczyszeze ciebie ogniem utra- 
pienia, i jako kruszec uwolnie z fuzów. — Odpedee 
teszystke cyng twoje. Tak Ze czyste srebro pezostanie, 
Slowa to s Boga zagniewanego na grzechy, lecz lito« 
$ciwego na grzeszników. 


3' 
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26 Et resüituam judices tuos, ut fuerunt prius, 
el consiliarios (uos, sicut- antiquitus: post haec 
vocaberis civitas justi, urbs fidelis. 


25. Sien iu judicio redimetur, et reducent eam 
in justitia: 


. 28. et conteret scelestos et peccatores simul, 
et qui dereliquerunt, Dominum, consumentur. 


29. Confandentur enim ab idolis, quibus sacri- 
ficaverunt: ef erubeseelis super hortis, quos ele- 
geratis, 

30. cum fueritis velut, quercus defluentibus fo- 
liis, et velut hortus absque aqua. 

31. Et erit forlitudo vestra, ut favilla stuppae, 
et opus vestrum quasi scintilla: et succendetur 
utrumque simul, et non erit. qui extinguat. 
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26. Y przywróce sedzie twoie iako przed tym 
byli, a rayce twoie iako z starodawna: potym be- 
dziesz nazwano miastem sprawiedliwego, miaslem 
wiernym. 

27. Sion w sadzie odkupione bedzie, y przywio- 
da ie za$ w sprawiedliwosci: 

28. a zeirze zlo$niki y grzészniki spólem: a 
którzy Pana opu$ei beda wynisezeni. 

29. Bo beda poharbieni od balwanów  którym 
ofiarowali: y bedziecie sie wstydzió za ogrody któ- 
re$cie byli obrali, 

30. gdy bodziecie iako dab kiórego liócie opa- 
dlo, y iako ogród bez wody. 

31. Y bedzie moc wasza, iake pérz zzgrzebi, a 
dzielo wasze, iako iskra: y zapalisie oboie pospolu, 
a nie bedzie ktoby zagasil. 





Wyklad miejse trudniejszych X. Jakóba Wujka. 


PROROCTWO IZAJASZONWN E. 


Izajasz w Jeruzalem w domu zacnym urodzony, tamze (przedtém nmizli dziesiecioro pokolenie Izraelskie 
wniewola zagnane bylo) prorokowal: a za panowania króla Manassesa, pila na dwoje przetarty, Zywota do- 
konal: i pogrzebionbyt pod debem Rogelowym, podle potoka który królEzechiasz zasypaé kazat. Ten jako 
Hieronim $. mówi, sluszniéj ewangelista, a nizeli prorokiem moze byé nazwany. Bo wszystkie tajeninice o 
Chrystusie, i o kosciele jego tak jasnie wyrazil, ze sie nie zda o przyszlych rzeczach prorokowaó ale o 
przeszlych pisa historyg. Nadto gromi przelozone i lud Zydowski, i o królestwie Judzkiem i Izraelskiem wiele 


przyszlych rzeczy opowiada. 
Wyktad X. J. Wujka.—Roz. t. w. 15. 


ligee wasze pelne sq, krwic. 


Czesto w Pismie $. grzechy zowia krwig. 


Psul. 5. Psal. 50. Oseae 4. Przyczyna tego jest, iz pozywanie krwie bylo u Zydów brzydkie izakazane, przeto 
iApostolowie zakazowali poganom Lrwie pozywaé, aby sie mogli z Zydami zlgezyé: w Dziejach 15. Nadto krew 
miesiecznéj niewiasty za nieczysta mieli. Zach. 13. Iza. 46. Dlatych dwuprzyezyn krew uzydów byla brzyd- 
ka, i dla tego krwia zowia grzechy, którémi sie wszyscy brzydzió maja jako nieczystemi. 


CAPUT H. 


R0OZDZIALEL 2. 


» O przyjéciu Chrystusa à upadku batwochwalstwa. 


|. Verbum, qued vidit Isaias, filius Amos, su- 
per Juda et Jerusalem. 

2. Eterit in novissimis diebus praeparatus mons 
domus Domini in vertice montium, et elevabitur 


— 96. Jako przedtém byl. To jest, izby byli $wietymi, 
enotliwymi i ezcicielami sprawiedliwosci, jakimi byli 
MojZesz, Jozue, i t. d. Spelnito sie to proroetwo, gdy 
po niewoli Babilofiskiéj da! Bóg ludowi Ezdrasza, Ne- 
hemiasza, Machabejezyków i tym podobnych, a po nie- 
woli rzymskiéj Apostolów i t. d.—AHastem spraiwiedli- 
wego. "To jest Chrystusa, gdy sie on narodzi, bedzie 
ciebie nauczal i po$wiecal. W hebrajskim jest, mzastem 
sprawiedliwosci.—Miastem wierném. Bogu, trwajac w je- 
go jednéj wierze, ezei i postuszeiistwie. 

27. W sqdzie odkupione bedzée. lzrael przez Cyru- 
3a bedzie uwolniony z Dabilonu po wypeluieniu stu- 
sznego zadoSécuezynienia, to jest, po przeniesieniu kary 
siedemdziesiecioletniéj niewoli. Ona tu bowiem zowie 
sig sqdem, poniewaz byla zadana w skutek sprawiedli- 
wego sgdu Bozego. Zupelniéj i prawdziwiej stalo sie to 
przez Chrystusa, który 0 sqdzie, to jest, ze $cisléj 
sprawiedliwosci zadoséuezynil, i odkupil Syon, to jest 
Ko$ciót z Zydów ipogan, który sie rozpoczal w Syonie 
 Jerozolimskim. — Przywioda je. Odprowadza znowu wie- 
Zniów do Jerozolimy, i beda nimi rzadzió w sprawie- 
dliwo$sci. 

28, Zetrze. Pan.— Bedq wyniszezeni. Ubóstwem i tro- 
skami niewoli w DBabilonie. 








1. Slowo które widzial Izaiasz syn Amos, nad 
Juda y Jeruzalem. 
2. Y bedzie w osfateezne dni przygotowana gó- 


|ra domu Paiískiego na wiérzehu gór, y wywyzszy 





29. Beda, pohaübieni od balwauów. Beda sie wsty- 
dzili z powodu balwanów, których czcili, i nie mogli sie 
od nich oswobodzié.—Za ogrody. Ogrody i gaje rozu- 
mie, w których czcili balwanów, a zwlaszeza spro$nego 
Beelfegora czyli Pryapa. Patrz II. Par. r. 15, 16.— 
Byli abrali. Dla uczezenia balwanów. 

30. Jako dqb. Który niegdy$ kwitnacy, gdy przyjdzie 
zima lub staro$ó, wiednieje, usycha i zamiera.— Ogród 
bez wody. Który bez wilgoci wysycha i wypala sie. 

31. Moc wasza. Moca Zydowsk3 nazywa ich miasta, 
mury, orez, zamki, a przedewszystkiem balwanów, w któ- 
rych pokladali nadzieje.—.Dz:ielo wasze. Ozdobe rozu- 
mie, przepych i czeá$ó która oddawali balwanom, a 
przytém bogactwa i kwitngcy stan, do którego przy- 
chodzili niezodziwym przemyslem,— J«ako iskra. Któ- 
ra w mgoieniu oka gasnie i niknie. 

R. 2.—1. Sfowo. Objawienie, proroctwo.— Nad Judq 
i Jeruzalem. Majace sie spelnié w ezasach Messyasza, 
gdy z Judy narodzi sie Chrystus, Apostolowie i nowy 
KXo$ciól. 

9. I bedzie. Spójnik ? przez hebraizm jest zbyte- 
czny.—W ostateczne duni. P. Wujka.— Przygotowana 
góra domu P«hskiego. P. W.—.ANa wierzchu gór. Po- 
niewaz Ko$ciól godnoácig, chwala, naukg i $wietoácig 














super colles, et fluent ad eum omnes gentes.! 
(Mich. 4. E 

3. EL ibunt populi multi, et diceut; Veuite et 
ascendamus ad montem Domini, et ad domum Dei | 
Jacob, el docebit nos vias suas, et ambulabimus in | 
semitis ejus: quia de Sion exibit lex, et verbum 
Domini de Jerusalem. 

4, Et judicabit gentes, et arguel populos mul- 
tos; et conflabunt gladios suos in vomeres, et lan- | 
ceas suas in falces: non levabit gens contra gen-| 
iem gladium, nec exercebuntur ultra ad proelium. | 

5. Domus Jacob venite, et ambulemus in lumi- | 
ne Domini. 

6. Projecisfi enim populum tuum, domum Jaewb, | 
quia repleli sunt ut olim; et augures habuerunt ut 
Philisthiim, et pueris alienis adhaeserunt. 

7. Repleta est terra argento ef auro, et non est 
finis fhesaurorum ejus: 

8. el repleta est terrà ejus equis, et innumera- 
biles quadrigae ejus. Et repleta est terra ejus ido- 
lis: opus manuum suarum adoraverunt, quod fece- 
runt digi(i eorum. (Infr. 44, 12). | 

9, Et incurvavit se homo, et humiliatus est vir: 
ne ergo dimittas eis, 

10. Ingredere in petram, et abscondere in fossa 
humo a facie timoris, Domini, et a gloria majesta- 
lis ejus. | 

11. Oculi sublimes hominis humiliati suut, et 
ineurvabitur altitudo virorum: exaltabitur autem 
Dominus solus in die illa. 

12. Quia dies Domini exercituum super omnem 
superbum et excelsum, et super omnem arrogantem: 
et humiliabitur : 
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sie nad pagórki, a poplyna do niéy wszyscy naro- 





| dowie. 


3. Póyda (éz wiele ludzi, y rzekma:  ChodZcie 
à wstapmy na góre Pajska, y do domu Boga Ja- 
kobowego, a nauezy nas dróg swoich, y bedziemy 
ehodzié $cieZkami iego, bo zSionu wynidzie zakon, 
a slowo Palískie z Jeruzalem. 

À. Y bedzie sadzil narody, y  bedzie strolowal 
ludzi wiele: y przelhuia mieeze swe wa lemiesze, 
à wloeznie swe na $iérpy: nie podniesie niieeza na- 
ród przeciw narodowi: ani sie beda wiecéy éwiezyó 
ku bitwie. 

5. Demie Jakobów pódcie, a chodZmy w $wia- 
llo$ci Paiskiéy. 

6. Abowiem porzucile$ twóy lud, dóm Jakobów, 
ii pelui sa iako przedtym, y mieli wiesezki iako 
Philistynowie, a dzieci sie eudzych ieli, 


7. Napelniona iest ziemia $rébra y zlota, y nié- 


masz koíea slarbóm iego: 

8. y napelnila sie ziemia iego koni, y niémasz 
liezby poczwornych  iego. Y napelnila sie ziemia 
iego balwanów: klaniali sig dzielu rak swoich, które 
uczynily palce ich. 

9. Y ldanial sie ezlowiek, y unizal sie ma: 
przetóz nie odpusezay im. 

10. Wnidé do skaly, a skryy sie w wykopanéy 
ziemi przed obliezem strachu Paliskiego y przed 
iasno$cia maieslatu iego. 

11. Oezy wyniosle czlowieeze zniZone sa, y na- 
chylona bedzie wysokoSé niZów: a sam Pan wy- 
wyZszy sie w on diei, 

12. Bo dziei Pana zastepów na kazdego pyszne- 
go y wysokiegzo, y na kaZdego hardego: y znizon 
bedzie: 





przewyzsza nie tylko ko$cioly i $wigtnice pogarskie, 
leez takze i Zydowskie.—2Poplyng. Dobrowolnie pospie- 
Szà, przy pomocy laski Bozéj, izby sie mogli podniesé 
do doskonalego prawa.-- Wszyscy narodoiwie. Niektó- 
rzy ze wszystkich narodów. 

3. Na. góre Paskq. Do Chrystusa i Ko$ciola.— Do 
domw Boga Jakóbowego. Do domu Boga prawdziwego, 
którego czcil Jakób, którym jest ko$ciol.— Nauczy. 
Bóg Jakóbowy, Chrystus.— Dróg swoich. Prawa swojego, 
wedlug którego chodzió bedziem, zachowujac je.— 
Z Syonw wynyjdzie zakon. Nie Zydowski lecz Chrze- 
$cijaüski, zakon laski.— Sfowo Panskie. Ewangelia, 
opowiadanie Ewangelii. 

4. Bedzie sqdzil. Bedzie rzadzil, panowal.— Bedzie 
strofowat ludzi. Pi$miennych, faryzeuszów i innych 
niewiernych, a przez apostolów pelnych Ducha $, 
bgdzie karal $wiat z grzechu. Jan 16, 8.— Przekujq 
imiecce swe «a lemiesze, Gdy ustana niezgody i woj- 
ny.— Ani sig bedq wigcéj éwiczyé kw bitwie. Bedzie 
najwiekszy pokój przez dlugi czas, albo zawsze we- 
dlug prawa Chrystusowego, poniewaz sie nakazuje mi- 
losierdzie i wzajemna miloác. 

5. W $wiatlos$ci Paáskiéj. W $wiatto$ci Ewangelii. 

6. .Albowiem porzucile$ twój lud. Jakby rzekl: dla 
tego wzywam lud zeby sie nawrócit do Pana, ponie- 
waz Ty, Panie, lud, twój odpadajacy od ciebie odrzu- 
cites, i t. d.— Dom Jakobów. Yzraelitów.— Pelni sq. 
Bogactw, a nasyceni i wytuczeni wierzgali. Albo pelni 
$3 balwanów, lub grzechów.— W2eszezki. Pod imie- 
niem wieszczby rozumie wszelkiego rodzaju czarno- 
ksieztwo i wrózbiarstwo.—JDzieci sie eudzuychjeli, Przez 


pederastya i ohydny grzech sodomski. Zydzi niekiedy 
przez cudze dzieci, rozumiejg nauke i praktyki po- 
gaiskie. 

1 Nopeleolt jest eiemia srebra,  Oznacza lakom- 
Sstwo Zydów i nienasycona chciwo$ó bogactw. 

8. Nayeluila sig ziemia jego koni. Zabroni! byI Bóg 
królom zydowskim, a bardziéj ludowi, zeby mie roz- 
mnazali u siebie koni i wozów, Deut, 17, 16 i 18. 

9. Klunial sig. Balwanom.— Czlowiek. Plebeusz.— 
UniZal sie. 'To samo jest co klanial sie.— Maz. To 
jest znaczuiejszy, ksigze; jakby rzeki: Tak przedniejsi 
panowie, jak i lud prosty cezcza balwanów, unizajac 
Sie przed nimi.— Przetoé wieodpuszezaj im.  Z gorli- 
wofci to powiada Izaijasz, jakby rzekl: Zatraé Panie, 
tak wystepnych, wygub balwochwalców. Albo powie- 
dziano aieodpuszezaj zamiast nieodpuscisz, w duchu 
proroczym. 

10. Do skaly. Do jaskini.— Przed. obliczem strachu 
Puwüskiego. To jest, straszliwego Boga.— 7 przcd ja- 
sno$cig mujestatu jego. Który chwalebng swoje spra- 
wiedliwosé okaze wzgledem Zydów, gdy ich bedzie $ci- 
gal i zabijal przez Chaldejezyków, moenych, wojowni- 
czych i slawnych Zzolnierzy. A tak OChaldejezycy 
przez metonimig zowig sie strachem $ chwatq Pahskg, 
poniewaz od Boga poslani nabawia strachu Zydów, i 
beda nàd nimi wykonywali chwalebna pomste Boza. 

1l. Oezy wyniosle. Pycha.— Cztowiecze. Plebeusza, 
jak wyz. w. 9.— Zniione sq. Unizeni beda.— Wyso- 
ko$c. Wynioslo&ó, pycha.— Mezów, Zacnych rodem i 
przedniejszych z ludu. 

19. D:ien Pana. Máéciciel, 
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M A NS ud TA 
JSGPASSIOND dE ow 
13. el super omnes cedros Libani sublimes, —. 13. y na wszy 
erectas, et super ommes quercus Basan: |uiosle, y nà wsz 
14. et super omnes montes excelsos, et super, 
emnes colles elevatos: 
15. eí super omnem turrim excelsam, ei super 
omnem murum munitum: 
—. 16. et super omnes naves Tharsis, 
omne, quod visu pulchrum est. 
.17. Et ineurvabilur sublimitas hominum, et hu- | 


—. miüliabitur altitudo virorum, et elevabitur Dominus 
..  $olus in die illa: 





y Libanu wysokie y wy- 
e deby Basan: 

14, y na wszylkie góry wysokie, y na wszyt- 
kie pagórki wyniosle: 

15. y na hada wiede wysoka, y na kady mur - 
obronny: 

16. y na wszylkie okrety Tharsis, y na wszylko 
co iest piekne ku widzeniu. 

17, Y bedzie nachylona wynioslo$ó ludzi, y u- 
| nizona bedzie wysoko$ó meZów, a sam Pan wy- 
wyZszy sie w on dziei: 

18. et idola penitus conterentur, 18. a balwauy do sezaika beda pokruszone, 

19. et introibunt in speluneas petrarum, et in| 19. y wnida do iaskiüi skalnych, y do przepa- 
vorazines terrae a facie formidinis Domini, et a|$ci ziemie przed obliezem strachu Paíískiego, y 
gloria majestatis ejus, cum surrexerit percutere |przed chwala  maiestatu iego, gdy powstanie aby 
terram, (Oseae 10, 8. Luc. 23, 30). | kara] ziemie. 

20. In die illa projiciet homo idola argenti sui,| —20. W on dzieá porzuci czlowiek balwany $rébra 


el simulaera auri sui, quae fecerat sibi, ut ado- swego, y wyobrazenia zlola swego, które bylsobie — 


raref, falpas e£ vespertiliones. |Sprawil aby sie im klanial, krety y nietopérze. 
21. Et ingredietur scissuras petrarum, ef in ca- 


21. Y wnidzie wrospadliny skalne, y w mavclo- 
vernas saxorum a facie formidinis Domini, et a chy kamienne przed obliczem strachu Pana, y przed 
gloria majestatis ejus, cum surrexerit percutere chwala maiestatu iego, gdy  powstanie aby karal 
terram, | ziemie, 

22. Quiescité ergo ab homine, cujus spirilus in; 22. A tak miéycie pokóy z czlowiekiem, którego 
naribus ejus est, quia excelsus repulatus est ipse.|dech iest w mozdrzaeh iego, bo poczytan ies ou 
|7a wysokiego. : 


el super! 


Es 
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Wyktad X. J. Wujka— Roz. 2. w. 2. JI bedzie w ostateczne dni. 'W Pi$mie $. czas ten nowego testa- 
mentu, czesto zowia ostatecznym, tak masz Gen. 49. Mich. 4. Dan. 2, 1l. Joan. 2, 1. Cor. 10. A to moze 
byé dia tego, albo iz tego czasu dany jest zakon ewangelii, który jest ostateczny, bo po niminszego nie czekamy: 
albo iz tego czasu wypelniaja sie wszystkie proroctwa i obietnice Boze. Albo iz rozdzieliwszy wszystek czas 
na kilka wieków, ten wiek jest ostateczny, który acz dluzszy jest, wszakze jeden jest, lo nie bedzie w nim 
znacznéj odmiany, ale trwaó bedzie Kosciol w jednakim rzadzie az do koáica. Przetoz i ten czas zowia 
wieczorem. Origines Homil. 8, in Jos. Athanas. Epist. ad Antioch. Ciryl. Alexandr. in. Epist. ad. Orien- 
tales. Nadto trzeba wiedziec iz te slowa prorockie, i bedzie w ostateczne dni, czesto sie tak rozumieja, 
jakoby rzeki: I bedzie po tych czasiech, albo i bedzie w przyszlych czasiech. A najwiecój tak mówia, 
kiedy przepowiadaja co sie ma nierychlo potém dziaé, tak, Ze moze on czas nazwaó ostateczmym wzgledem 
przeszlego, chocia zgola nie jest ostateczny. Jako Piotr. $. w Dziej 2, przywodzac slowa proroka Joela 
m I uisi w ostateczne dni, wyleje ducha mojego, chocia u proroka Joel 2, tak stoi: 1 bedzie potém, 
wyleje i t. d. 

Bedzie przygotowana góra domu Pwnskiego. Góre domu Pafüskiego doktorowie rozumiejg Kosciól 
Pana Chrystusów.  Chrisost. in. Isai. et in. Demonstratione, Quod Christus sit Deus, $ Cyrillus $. Procopius 
in Isai. Origenes lib. 5, contra Celsum. Bo góra domu Pafüskiego zawzdy w Pi$mie znaezy góre Syon, albo 
 góre Morya, to jest, te eze$6 Syonu na któréj byl ko$ciót Salomonów zbudowany. 2 Par. 33, 1l. Mach. 4. 
Taz góra nazwana jest górg Paüska, iz koációt Paüski byl na niéj. Psal. 47. Madr. 9. Isa. 30. Przez tez 
góre Syon, pospolicie prorocy znacza ko$ciól Pana Chrystusów. Psal. 2. Isai, 4 i 28, bo iz na téj górze byl 
ko$ciól, który byl fügura ko$ciola Chrystusowego, dla tego Pismo $. mówi, iz te góre Bóg milowal i na niej 

















13. Cedry Libanw. Pysznych, wynioslych i moznych 
oznacza, którzy sie wynosil pomiedzy innymi, jak ce- 
dry libaüskie, lub deby bazaüskie, pomiedzy nizszemi 
drzewami, 

.14. I na tszystkie góry. Allegorya gór, pogórków, 
wiez, murów warownych i okretów tarseüskich, ozna- 
cza pysznych, wynioslych, próznych, zaufanych we 
wlasnych silach i bogactwach, znakomitych chwals i 
godnoácia. I 

16. Okrgty Tarsis. Okvety morskie. Tak Tyr ni26éj 
r. 28, 10, zowie sie córkg morza, gdzie w hebrajskim 
jest, córka Tarsu.— Wszystko co jest piekne ku wi- 
dzemiw. Wszyscy odznaczajacy sie chwalg i godno$cia. 

11. Bedzie nachylona. Bedzie ponizona, zrzucona. 

19. Wnijdg do jaskiX skaluych. Zydzi przerazeni 
Dee, i t. d.; jest to samo co sie powiedzialo wyz. 
w. 10. 

20. Porzuci ezlowiek balwany. Nie zwazajac na mi- 
lo$6 zlota i srebra, ani na poszanowanie balwana 
wprzódy czczonego, tak dalece bedzie ich bojazü na- 


glila. Albo sie oznacza, iz utrapienie przywróci im 


rozum, i Ze Zydzi odrzuciwszy babwanów szezerze sie 
maja nawrócié do Pana.— frety i nietoperze. Których 
czcili za przykladem Egipezyków, którzy  wszelkie 
najnikezemniejsze zwierzcta za bogów mieli, o czém 
szeroko $. Augustyn de Civit. Dei, lib. 4, c. 8 i 11. 
29. .A tak miejcie pokój z celowiekbiem.  Jest pro- 

roctwo o Chrystusie, jak rozumie Orygenes, Iliero- 
nim i dawni rabini. Czesto bowiem prorok nagle 
zwraca sie do Chrystusa. Sens jest, jakby rzekl: Gdy 
w tym rozdziale prorokowalem ze Chrystus wzniesie 
Ko$ciot jakby góre, i dom Paski, i t. d., seryo was 
upominam i rozkazuje, Zeby$ciezaprzestali trapié i zabijaé 
Chrystusa, który jest wprawdzie ezlowiekiem, lecz 
takze i Bogiem mécicielem zbrodni.— KAtórego cech 
jest w nozdrzach jego. Oznacza sig niezmierny gniew 
i pomstà, która wykonywa Chrystus wzgledem nieprzy- 
jaciól swoich. Hebrajski wyraz aph, oznacza nos, à 
takze zapalezywo$6 i zawzieto$ó.— Bo poceytan jest on 
za wysokiego. P. W. 















IZAIASZA. ROZ. 3. 


P 

ystko wiecéj sluzy kosciolowi Chrystusowemu. I stuszuie kosciót Pana Chrys 
J e górg. Naprzód iz j lobyty i niezwyciezony, i nie przemoga przeciw niemu wszystkie szturmowau 

. meretyckie: tak Chrisost. in . 29. Daje druga przyczyne Cyrillus, iz kosció! Chrystusów jest wysoki n 
.  — wszystkie insze, i latwie go od zborów kacerskich rozeznaé: jest znaczny i áwietny, aby wszyscy wiedzie 
- gdzie nauka i stowo Boze prawdziwe: jest widomy i wystawiony, Zeby kazdy wiedziat gdzie prawdziw 
wiary szukaé i sluchaé ma. 4A naostatek zowie te góre przygotowanag: à w zydowskim to jest, umocnion 
utwierdzona, bo nie upadnie ko$ciól, jako synagoga zydowska, gdyz bramy piekielne nie przemoga przeci 
niemu. 

22. Poczytaw jest za wysokiego. Upomina Zydy aby Chrystusa nie obrazali, który chocia czlowiek 
jest, i takze tchnac zyje jako i my tchniemy i Zyjemy: wszakze iz Bogiem jest, ma byé poczytany za wyso- 
kiego. Wiedzac zydowie, iz to proroctwo jest o Chrystusie, slowa Zydowskiego Bana, które rozmaite rzeczy - 
znaczy, wykiad podleyszy obierajg, niechegc nic godnego o Chrystusie, w którego nie wierzg mówic: i przeto | 
güzie nasz tlumacz laciüski klIadzie, poczytan jest za wysokiego, zydzi inaczéj przekladaja: A za co go 
poczytaja: to jest, jakoby za nic. Tegoz wykladu trzymaja sie Nowochrzezeücy, wszakze iz stowo Zydowskie 
watpliwe jest, i znaczy podezas, Wysokiego, a'podezas, a w czém? sluszuie wyklad zacniejszy ma byó dany 
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Chrystusowi, którego$my powinni chwalió z chrzeácijany, à nie ganió z zydami i heretykami. Tak Hieronim, - 


i Origenes in Isai. 


CAPUT Ill. 


O karach, które mialy spotkaé Zydów za ich greechy. 


1. Ecce enim dominator Dominus exercituum 
auferet à Jerusalem, et a Juda validum et fortem, 
omne robur pauis, ef omne robur aquae; 

2. foriem, et virum bellatorem, judicem, et 
prophetam, et ariolum, et senem; 

3. principem super quinquaginía, el honorabilem 
vultu, ef consiliarium, et sapientem de architeclis, 
et prudentem eloquii mystici. 

4. Et dabo pueros principes eorum: e£ effemi- 
nali dominabuntur eis. (Eccles. 10, 16). 

5. Et irruet populus, vir ad virum, et unus- 
quisque ad proximum suum: tumultuabitur puer 
contra senem, ef ignobilis contra nobilem. 

6. Apprehendet, enim vir fratrem suum domesti- 
cum patris sui; Vestimentum tibi est, princeps esto 
noster, ruina autem haec sub manu tua, 


7. Respondebit in die illa, dicens: Non sum me- | 


dieus, et in domo mea non est panis, neque vesli- 
mentum: nolite constituere me principem populi. 
















KR 0OZDZIAL 3. 


1. Abowiem olo panniaey Pan zastepów odéymie - 
2 Jeruzalem y z Judy duZego y mocnego wszelkie 
posilenie chleba, y wszelkie posilenie wody ; di 

2. mocnego y meZa waleczuego, sedziego y pro- 
roka, y wiesezka y starca; K, 

3. kapifana nad piaciadziesiat, y uezeiwa osobe, — 
y rayce, y mudrego budownika, y rostropnego w 
mowaeh taiemnych. 7 

4. Y dam dzieci za ksiadeta ich, a niewie$ciu- — 
chowie pauowaé im beda. Y 

5. À oburzy sie Jud, maz na mea, y kazdy na - 
bliZniego swego: powstanie chlopie ma starca, a 
wzgardzony na uczeiwego. 

6. Bo uymie maZ braía swego, domownika oy- 
(ca swego: Masz odzienie, bad ksiaZeeiem naszym, - 
a upadek ten pod reka fwoia. : 
7. Odpowie dnia onego, mówiac: Nie iestem lé- 
|karz, y w domu moim niémasz ehleba, ani odzie- - 
nia: nie stanóweie mie ksiaZeciem nad ludem, 








R. 3.— ]. Albowiem oto. Przepowiada wymordowa- 
nie Zydów przez 'l'ytusa i Wespazyana, z powodu za- 
bójstwa dokonanego przez nich na osobie Chrystusa; 
tak wszakze, izby to co tumówi w znaczniejszéj cze$ci 
Zaàstosowaé do siebie mogli Zydzi, którzy byli za cza- 
Sów Izaijasza, ite rzeczy od niego slyszeli.— Duzego € 
mocnego. Wszelkg obrong mezów mocnych.— Wszel- 
kie posilenie chleba, 4 wszelkie posilemie wody. Wszel- 
ka zywno$éó rozumie, którg sie Zycie czIowieka podtrzy- 
muje i pokrzepia. 

2. Sgdeiego. Zwierzchnika, przedmiejszego z ludu.— 
Wieszczka, Z dobréj stronv sie bierze i oznacza prze- 
Zornego przewidywacza, który z poprzedniego uwa- 
Zania przyczyn, skutków i zuaków, robi wnioski o 
rzeczach przyszlych i tajemnych. j 

3. :Nad. piaciqdziesiqt. Który jest przelozonym nad 
piecdziesiecig ZoInierzami.-—U'czciwq, osobg. Meza wiel- 
kiéj powagi, którego czcz3 inni, i którego obecno$é 
szanujg.— JRajeg. tóry odznacza sie rada i roztrop- 
no$cig.— JMadrego budownika. Budownika madrego i 
bieglego, który jest wielce potrzebny przy oblezeniach 
i wojnach.— Koztropnego w mowach tajemmnych. Tego 
który posiada wymowe, wdziek i dar przekonywania. 
Zowie mowa3 tajemna, poniewaz w sposób tajemniczy 
i skrycie wdziera sie do duszy i ja podbija. 

4. I dam dzieci za ksiqégta. Jest to najwieksze nie- 
szczescie dla rzeczypospolitéj, wedlug onych s!ów Ekkle- 
zyasta 10, 16: Biada tobie ziemio, któré) król jest dzie- 














cigciem.— Niewiesciuchowie. Oznaeza lubiezno$6 i pe- — 
derastyg ksigZat tak zydowskich jak rzymskich. LXX 
maja, na$miewcy, to jest którzy sie najgrawaja z cial, | 
iich naduzywaja do rozpusty: io samo oznacza wy- 
raz hebrajski Aolel, który takze pacholat oznac 
Zdaje sie 4e pod imieniem pacholat i dzieci rozur 
j& sie królowie niezdatnido rady, jakimi byli Joakim, | 
Joachim, Sedecyasz. 'l'ak i nizéj pod imieniem nie- - 
wiast zdaja sie rozumieé mezowie niewie$ciego ducha. | 

5. Oburzy sig. Jak zwykle bywa podczas rokoszu i — 
zamieszek ludowych. i 

6. Maz. To jest, kazdy.— Domownike ojca swego. 
Z familii ojca swego.— AMasz odzienie, Pokazuje nie- 
dostatek ludzi zdolnych do vzadzenia rzeezapospolita; — 
kto bowiem bedzie nieco wiecéj uksztalconym lub bo- | 
gatszym, wezwanym zostanie do dzierzenia wladzy.— - 
Upadek ten pod rvekq twojg. Jest hypallaga, jakby 
rzekl: Podlóz reke twoje, podtrzymuj rzeczpospolita 
pochylong ku upadkowi. 


7. Nie jestem lekarz. Po hebrajsku jest chobes, to — 
jest przewiqzywaczem, nalezy rozumieé6 ran, co jest - 
przedmiotem téj czeáci medycyny, która sie zowie chi- - 
rurgig, jakby rzekl: Nie moge uleczyé tak wielkiéj | 
rany rzeczypospolitéj.— W donvut oim nie masz chleba. 
Chleba, którybym rozdzieli! pomiedzy zglodnialym lu- 
dem i odzienia, którémbym pokryl jego nagoáé, jakby — 
rzekl: Nie mam czóm zaradzié potrzebom ludu. «x 


b. 
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8. Ruit enim Jerusalem, et Judas concidit, quia 
lingua eorum ef adinventiones eorum contra Domi- 
mun, uf provoearent oculos majestatis ejus. 

9. Aguitio vultus eorum respondit eis; et pecca- 
tum suum quasi Sodoma praedicaverunt, nec abscon- 
derunt: vae animae eorum, quoniam reddita sunt 
eis mala, 


10. Dieite justo quoniam bene, quoniam fructum | 


adinventionum suarum comedet. 


11. Yae impio in malum: retributio enim ma- ; 


nuum ejus fiet ei. 

12. Populum meum exactores sui spoliaverunt, ef 
mulieres dominatae sunt eis. Popule meus, qui te 
beatum dicunt, ipsi te decipiunt, et viam gressuum 
iuorum dissipant. 

. 13. Stat ad judicandum Dominus, et síat ad 
judicandos populos, 

14, Dominus ad judicium veniet cum senibus po- 
puli sui, et principibus ejus: vos enim depasti estis 
vineam, et rapina pauperis iu demo vestra. 

15. Quare atteritjs populum meuwut, et facies pau- 
perum eommolitis? dicit Dominus Deus exercituum. 

16. Et dixit Dominus: Pro eo, quod elevatae sunt 
filiae Sion, et ambulaverunt extento collo, et nu- 
tibus oculorum ibant, et plaudebant, ambulabant 
pedibus suis, et composito gradu incedebant: 


17. decalvabit Dominus verticem filiarum Sion, | 


et Dominus erinem earum nudabit, 

18. In die illa auferet Dominus ornamentum 
caleeamentorum, ei lunulas, 

19. et torques et monilia, et armillas et, mitras, 











KS. IZAIASZA. ROZ. 
|. 8. Bo sie wali Jeruzalem, a Judas upadl: iz ie- 
izyk ieh y wynalazki ieh przeciw Panu, aby dra- 
[nili oczy maiesiatu iego. 

| 9. Poznanie oblieza ich odpowiedziale im: a 
|grzéch swóy ialo Sodoma opowiadali a nie taili: 
|biada duszy ich, bo im oddano zlo$ci. 


3k 


10. PowiédZcie sprawiedliwemu ze dobrze, iz o- 
woców wynalazków swoich pozywaé bedzie. 

11. Biada bezboznému nà zle: abowiem odpla- 
fa ral iego stanie mu sie. 

12. Lud móy wyciagaeze iego zlupili, a. niewia- 
sty panowaly nad nimi. Ludu móy, którzy cie blo- 
[goslawionym zowia, ci cie zwodza, a droge chodu 
|twego rozkopuia. 
|. 13. Stoi Pan sa sad, a síoi aby sadzil narody. 





| 14. Pan na sad prziydzie z starszymi ludu swe- 
igo, y z kslaZety iego: bo$cie wy spaéli winnice, 
|u (o zdziér ubogiezgo w domu waszym. 
15. Czemu ci$niecie lud móy, a oblieza ubogich 
| mielecie, mówi Pan Bóg zastepów? 
16. Y rzékl Pan: Przeto Ze sie wyniosly córki 
|Sioriskie, a chedzily wyciagnawszy szyie, y pomru- 
|gaiac oczyma chodzily, y plasaly, chodzily nogami 
Iswémi, y postawnym krokiem postepowaly: 
17. oblysi Pan wiérzeh glowy córek Sioískich, 
|à Pan wlosy ich obnazy. 
18. Onego dnia odéymie Pàn ozdobe trzewików, 
y knatliki, 

19. y lafcuchy, y noszenia, y manelle, y bierétki, 








8. Wah Jeruzalem. Slowa sg niewymawiajacego sie 
od panowania, lecz proroka, jakby rzekl: Dla tego nie 
zechce nikt przyja6 rzqdów nad ziemig Zzydowska i 
Jerozolima, Ze ona upadnie i zburzona zostanie.— Je- 
zyk ich. ZYorzeczgcy i bluznierczy przeciwko Chry- 
stusowi.— Wynalazki. Zamiary, zamysly, knowania, 
dziela. 

9. Poznanie oblicze ich odpowiedziato àn. Z uwa- 
Zania twarzy ich pokazuje sie kto oni sa, albowiem 
nà obliezu ich przeáwieca sie wynioslo$6, pycha, nie- 
wstyd. —Odpowiedzialo im. Swiadezae przeciwko nim. — 
Grzech.... opowiad«li. Co jest oznakg najwiekszéj bez- 
czelno$ei.— Dwszy ich. YIm.— Bo im oddano zlo$ci. 
Beda oddane zlosci, to jest, otrzymaja kare za zbrodnie. 

10. PowiedZcie sprawiedliwemu. Przeciwnie za$ po- 
wiedzcie sprawiedliwym, ze im bedzie dobrze, i Ze be- 
da zbieraé owoce dobrych uczynków.— Owocoów wyna- 
lazków. Zaminarów i dziel swoich dobrych. P. W. 

ll. Biada bezboznemu ma zle. Wylanemu ua wszel- 
kie zlo; w hebrajskim za$ jest, biade bezboinemu 
zlemu, albo zlosliwemu.—- Rqk. Dziel, które sie wyko- 
nywaja rekami. 

12. Wyeigqgacze. Ksig23t 0 sedziów chciwych i lu- 
piezców rozumie.— JNiewiasty panowaly nad nimi. To 
jest nad ksigZetami i sedziami, które gdy sa3 niedo- 
lezne, chciwe, glupie, i w zamieszaniach gwaltowne, 
mezów swoich do wszelkiéj niegodziwosci przywodza. 
Mozemy takze tlumaeczyé o mezach zniewiescialych.— 
Kiórzy cig Ulogoslewionym zowig. Xaplani i piámien- 
ni, którzy z powodu darów i ofiar sobie i kosciolowi 
ezynionych, zowia cie blogoslawionym; i nie odkrywa- 
j& aui karea nedzigrzechów twoich, w których trwasz. 
Patrz Ezech..13, 18: Biada które szujg wegzglówka, à 
t. d.— Drogg chodw twego. Sposób twojego zycia, twój 
Stan, zbawienie, i pomyélno$6 twoje prywatng i pu- 
bliczag wywracaja. 


13. Na sqd. Dla ukarania i wyniszczenia przez Rzy- 
mian. 

14. Z starszymi ludu. Przeciwko starszym, czyli 
senatorom ludu, karzac ich, i t. d. Inni wykladaja ze 
starszymi, io jest, z patryarchami, z prorokami i apo- 
stolami Pan przyjdzie dla sgdzenia ludów.—JBoscie wy 
spasli winnicg. Wy doktorowie zakonni i faryzeusze, . 
którzyácie byli powinni byé strózami winnicy, to jest, 
synagogi, czyli ludu mojego, spaéli$cie ja, wyzuwajac 
j& z dóbr jéj. 

15. Cióniecie, Pozbawiacie czucia.— Aielecie, Wa- 

fablus przeklada, policzkwjecie; inni, bijecie pigsciami; 
LXX, zawstydzacie, zadajecie zniewage, i ostremi slo- 
wy, a nawet biciem w policzki trapicie ubogich. Cier- 
piat to Chrystus i iego apostolowie, którzy (Dzieje 
Ap. 5, 41), szli od oblicznosci rad, radujqc sig i2 sig 
stali godnemi dla, imienia Jezusowego zelzywosé cier- 
Diec. 
: 16. I rzekl Pan. Inna daje przyezyng zniszezenia, 
to jest harda i pyszna postawa i strój niewiast.— Wy- 
niosty. W hebrajskim, pysznüy sig: namietno$ó wro- 
dzona plei onéj, która sie wzmaga w miare tego jak 
im przybywa ozdob zewnetrzuych. Niektórzy takze 
ilumacza o koturnach (rodzaj wysokiego obuwia) przez 
które do swojéj urody przydajà prawie lokieó caly.— 
Wuycigqgnqwszy szyje. Postawa zwyczajna ludziom py- 
sznym.—Pomrugajgc oczyima, chodzily. Z ukosa zwra- 
eajac oczy do mlodzianów i kochanków. 

17. Oblysi. Ogolenie i oblysienie bylo zwyczajnie 
dokonywaném nad zwycieZonymi i niewolnikami. Odej- 
mie wiec Pan sztuczne ozdoby glowy, anawet i natu- 
ralne, to jest wIosy, jak z niewolnikami bywaó zwykto. 

18. Ozdobe trzewików. W hebrajskim jest, hacasim, 
który to wyraz oznaeza klekotki na nogach niewiast, 
których uzywaly przy taücach.— Anefliki. Guziki do 
zapinania. Linde. 

19. Noszenia. Naszyjniki.— Manelle. Naramienniki. 
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et diseriminalia, et periscelidas et mure- 
el olfaetoriola et inaures, 
et annulos et gemmas in fronte pendentes, 


20. 
nulas, 
2E 


22. et mutatoria et palliola, et linteamina et 
acus, | 

23. et specula et sindones, et vitías, et the- 
ristra. 

24. Et erit pro suavi odore foetor. et pro zona 
funiculus, et pro erispanii erine calviiium, et pro| 
fascia peclorali cilicium. 

25. Pulcherrimi quoque viri tui gladio cadent, 
et fortes tui in proelio, 

26. Et moerebunt atque lugebunt porfae ejus, | 
ei desolata in lerra sedebil. 





- ow ""-^e ra! 


zoe us. 


N 
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y jabluszka woniaiace, y nausznice, 


wiszace, 

22. y szaty odmienne, y plasezyki, y raiütuszki, 
y szpilki, 

23. y zwiéreiadla, y rabeczki, y bramki, y le- 
iniki. 

24. Y bedzie miasto wdzieeznéy woniéy smród, 
a miasto paska, powrózek, a miasio Koedzierza- 


|(wych wlosów, lysina, a miasto koszulki, wlosienica, 


25. Co pieknieyszy téZ mezowie twui od mieeza 
polega, a mocarze iwoi w bilwie, 

26. Y zasmeca sie y plakaéó beda bramy iego, 
|y spustoszona na ziemi usiedzie. 





Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 3. w. 10. Owocu wynalazków swoich po2ywaé bedzie. Wynalazkami zowie Pi- 


smo wszystkie rady, i my$li, i sprawy ludzkie, tak zle 
masz Sophon. 3, ver. 11. Tu u Izajasza rozumie o do 
swoich dobrych ma mieé pocieche. 


CAPUT IV. 


jako i dobre, O dobrych masz Isai. 12, ver. 4, o zlych 
brych sprawach, bo cieszy sprawiedliwego, iz z spraw 


R0ZDZIAEL 4. 


O wyniseczeniu Izraelitów plci mgzkiéj, à nawróceniu sig rescty Zydów. 


1. Et apprehendent septem mulieres virum unum | 


in die illa, dicentes; Panem nosirum comedemus, 
et vestimentis nostris operiemur: tantummodo in- 
vocetur nomen (tuum super nos, aufer opprobrium 
nostrum. 

2. In die illa erit germen Domini in maguificen- 
tia, et gloria, et fruetus terrae sublimis, et exul- 
latio his, qui salvati fuerint de Israel. 

3. Et erit: Omnis, qui relictus fuerit in Sion, 
ei residuus in Jerusalem, sanctus vocabitur, om- 
nis, qui scriptus est in vita in Jerusalem. 


1. Y uchwyca siedm niewiast meza iednego w on 
dzeü, mówiae: Chléb swóy ie$é bedziemy, y odzie- 
niem swym przyodziéwaé sie bedziemy, tylko niech 
bedzie mianowane imio iwoie nad nami, zeymi 
sromote nasze. 

2. W on dzieii bedzie plód Paríski w wielmozno- 
$ci y ehwale, a owoc ziemie wyniosly, y rado$é 
tym którzy beda zbawieni z lzraela. 

3. Y bedzie; Wszelki który sie zostanie w Sion, 
y kto sie ostoi w Jeruzalem, $wielym go nazowa, 
kazdego który iest napisany w Zywocie w Jeruzalem. 








Sa to kóMa i lafcuszki, ozdabiajace ramiona. — Bie- 
vetki. W Wulgacie wWitras: sy to zaslony, albo zawoje 
jedwabne na glowie, przetykane drogiemi kamieniami 
i zlotem. 

20. Preedzielnice. Narzedzie do uktadania i trefie- 
nia wlosów. 

22. RaWtuszki. Chusty dlugie. Lin. 

23. Rabeczki. Plócienne okrycie, albo suknia zwierz- 
chnia, najdelikatniejsza i najcietisza.— Bramki. S. Hie- 
ronim przeklada binda (przepaska naksztalt wieüica do 
przewiazywania wlosów).— Letniki. S3 sulmie letnie, 

26. Plakaé bgda bramy. Bramy, w których sie odby- 
waly sady, inajliczniéj lud sie zgromadzal, opuszezone, 
beda sie zdawaly smucié i plakaé. — Spustoszona na 
4wemi usigdzie. Jest prozopopeja: mówi bowiem o Je- 
rozolimie jakby o niewieácie stroskanéj, i z powodu 
Zaloby na ziemi siedzacéj. "Tak Tren. 1, 1, mówi sie: 
Jako siedzi samo miasto, à t. d. 

R. 4.—1. Uchwyeq siedm niewiast. W zburzeniu Jero- 
zolimy tak mala bedzie ilo$é mezczyzn, iz siedém, to jest, 
wiele niewiast zaledwie jednego meza znaleáé beda mogly, 
i1 o niego dobijaé sie beda.—OCAhleb swáj jesé6 bedziemy. 
Naszym kosztem zyé bedziemy.—Niech bgdzie miano- 
wane unig twooje nad emt, 'o jest, bada naszym me- 
Zem. Mówi sie ze mianuje imie meza nad Zona, ponie- 
waz Zony przybieraja nazwiska mezów. "Tak bowiem 
u Zydów zowie sie. Marya Kleofe, Marya Jakóbowa, 
| t. .d. Sromote. Nieplodno$ci, lub bezzeiüistwa. 

2. W on dzieá, Gdy Zydzi od Rzymian tych rzeczy 


doznawaé bedg.—Bedzie plód Panski w wielmo£znosci. 
Chrystus P. bedzie chwalebny i wzniosty, poniewaz przez 
Jego apostolów bedzie rozszerzony Kosciol. Zowie Chry- 
stusa plodem ziemi Zydowskiéj, poniewaz Judea jakby 
drzewo wyciete, przez Chrystusa zaczela wypuszezaé 
porostki 1 na nowo kwitnaé.— Owoc ziemie, Chrystus: 
jest powtórzenie; tak Psal. 84, 13 powiedziano: Zie- 


20. y przedzielnice, y nageleniee, y laícuszki, | 


21. y piér$cionki, y drogie kamienie ma czele - 


ania, masze wuyda swój owoc.—1 radosé. Wielka bedzie - 


rado$é Izraelitom, którzy Chrystusa jako Messyasza swo» 
jezo przyjma, i od niego beda usprawiedliwieni i zba- 
wieni.—Jym którzy bedq zbawien? 2 Wzyaela. Którzy 
beda ocaleni od kleski narodu swojego. 

3. Który sig zostanie w Syon. Przez Syon i Jerozo- 
lime Ko$ciol rozumie, który jest duchownym Syonem; 
jakby rzekl: Kto uniknawszy kleski pozostanie w Syo- 
nie, nie tak cielesnym jak duchownym, to jest, kto 
z synagogi przejdzie do ko$ciola Chrystusowego, i do 
niego zostanie zaliczonym.—Swietym go nazwq.  Wszys- 
Scy bowiem Chrzescijanie przez $. Pawla i innyeh 
$wietymi sie zowig, poniewaz s3 wezwani do $wietoáci, 
i sa po$wieceni przez chrzest $ i laske Chrystuso- 
wa.—RKaédego który jest napisany w zywocie. Wszyscy 
Chrze$cijanie w niejakiern znaczeniu $2 zapisani w ksie- 
dze £ywota, jako przyszli obywatele niebieski&j Jerozo- 
limy; zapisani, mówimy, sposobem poczynajgcym, po- 
niewaz sie przeznaczaja do Zycia wiecznego, którego 
wszakze z wlasnéj winy nie wszyscy dostepujg. W spo- 
sób za$ doskonaly zapisani s4 ci, którzy wedlug przewi- 
dzenia Bozego w $wietosci przetrwaé i umrzeé majs. 
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— 4, Si abluerit Dominus sordes filiarum Sion, et 
anguinem Jerusalem laverií de medio ejus, in spi- , 
ritu judicii, et spiritu ardoris. 

b. Et ereabit Dominus super omnem loeum mon- 
tis Sion, e£ ubi invocatus est, nubem per diem, | 
et fumum et splendorem ignis flammantis in nocte; 
Super omnem enim gloriam protectio. 

— 6. Et labernaenlum erit in umbraculum diei ab 
a gestu, et in securilatem, ef absconsionem a tur- 
— bine ef a pluvia. ; | 


CAPUT V. 





o Nm 
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A. Jesli omyie Pan plugastwa córek Sion, a krew 
Jeruzalem omyie z poórzodku iego, w duchu sadu, 


|y w duchu zapalenia. 


5. Y stworzy Pan nad wszylkim mieyscem góry 
Sion, y gdzie wzywany byl, oblok wednie, a dym 
y $wiatlo ognia palaiacego w nocy, bo nad kazda 
slawa nakrycie. 

6. Y bedzie przybytek ma zaslone we dnuie od 
goraca, a na ubespieczenie y na skrycie od wichru 
y od désezu. 


R0ZDZIAL 5. 


O niewdzigeznos$ci Zydów 4 ich odrzuceniu. 


1. Cantabo dileclo meo canlieum patruelis mei | 
vineae suae, Vinea facta est dileelo meo in cor-, 
nu filio olei, (Jer. 2, 21. Matth. 21, 33.) — | 

2. Et sepivit eam, et lapides elegit ex illa, et | 

—. plantavit eam electam, et aedificavit turrim. in me- 
dio ejus, et forcular exstruxit im ea, et exspecta- | 
vit, ut faceret uvas: et fecit labruscas. 
3. Nunc ergo, habitatores Jerusalem et viri Ju- | 
da, judieate inler me et vineam meam. | 
4. Quid est, quod debui ultra facere vineae meae, . 
el non feci ei? an quod exspectavi, uf faceret u- | 
yas, ef fecit labruscas? 
1 5. Et nunc ostendam vobis, quid ego faciam. 


1. Za$piéwam milemu memu piosnke síryieczne- 
go brata mego, winnicy iego. Winnica uczyniona 
les milemu memu, na rogu synie oliwy. 

2. Y ogrodzil ia, y wybral z miéy kamienie, y 
nasadzil ia wyborna, y zbudowal wieZe w po$rzod. 
ku iéy, y sprawil prase w niéy, y ezekal aby zro- 
dzila iagody winne, alió zrodzila agrest. 

3. A fak teraz obywatele Jerozolimscy, y mezo- 
wie Judzcy, rozsadácie miedzy mna a winnica moia. 

4. Co ies, com wiecéy mial ezynió winniey mo- 
iéy, a nie uczynilem iéy? czyli izem czekal aby 


|zrodzila iagody winne, a zrodzila agrest? 


5. A teraz ukaZe wam co ia uczynie winnicy 








) . vineae meae: auferam sepem ejus, et erit in di-  moiéy: rozbiore plot iey. y bedzie na rozehwy- 
.  replionem: diruam maceriam ejus, ef erit in con-|cenie: rozerwe parkan iéy y bedzie na podep- 
|. culcationem. | tanie. 

1 — 4, Jezli omyje. Gdy obmyje.— Plugastwa... a krew. cznego brata. Jest to hebraizm, jakby rzekl: Spiewam 
a 


—. Grzechy.— W duchu sqdu. Duch Swiety zowie sie du- 
chem sadu, poniewaz sprawuje, Ze widzimy, sgdzimy i 
potepiamy grzechy, powszechne bowiem jest zdanie, 
. £e przez te slowa zapowiada sie pokuta.— W' duchw 


Y zapalenia. Tenze sam Duch $. jest duchem zapalenia 
^ ezyli gorgcoáci, poniewaz nas zapala cieplem swojéj 
milo$sci. 

' 5. I sieorzy Pau. LXX maja 3 przyjdzie, to jest 


Pan.—Góry Syon. Koáciola. — I gdzie wzywany byl. 
Fereryusz przeklada, 2 mad szystkie zgromadzenia 
| jego, co na jedno wychodzi: albowiem w zgromadze- 
i niach ko$ciola Pan sie wzywa.—Oblok we dnie. Sto- 
suje do slupa obloezystego we dnie, i ognistego w no- 
cy, który przeprowadzalZydów w puszczy. Uczyni z ko- 
éciolem chrze$cijanskim duchownie, co niegdy$ uezynil 
z Zydami ciele$uie.—Nad kazdq s!mwqg. Nad wszystki- 
— mi mezami slawnymi chwala $wietosci, bedzie opieka 
, Boza, i nad calym kosciolem. Stosuje mowe do przy- 
hytku Mojzeszowego i arki przymierza, która byla chwa- 
! 1a Izraela, i nad którg najbardziéj spoczywal slup 
' obloku, i ztamtgd sie w okolo rozpraszal po calym 
obozie, ocieniajac go i od upalu zabezpieczajac. 

6. Na skrycie od. wichru, $ od. deszczu. Którzy bo- 
E wiem zostaja pod opieka Boska, od burz i gwaltownych 
nawalnosci s3 bezpieczni; przeto Dawid $piewat Psalm 
26, 5: .Albowiem skryl mig w przybytku swoim, we 
dni zle obronil mig ww skrytosci przybytku swego. 

R. 5.—1. Zasdpiewam. Sens jest: rozkazuje $piewat, 
|. owszem przepowiadaé umilowanemu i stryjecznemu bra- 
r tu mojemu, czyli krewnemu, którego jedynio miluje, to 
* jest Chrystusowi, pie$ü samegoz Chrystusa, którg on 

- sam bedzie $piewal winnicy swojéj, to jest, ludowi Zy- 

dowskiemu, mówiac, Mat. 21, 38: byl czlowiek gospo- 

dare, który nasadzil winnicg, i &, d.—Piosnkg stryje- 


IU 


milemu memu Chrystusowi pie, którg on sam be- 
dzie $piewal o winnicy swojéj, i t. d. Przytem piosnka 
niebierze sie w znaczeniu wlasciwem i wyraZnem, lecz 
w obszerniejszém za zdanie pamietne, które w umy- 
$le obszerne miejsce zajaé6 powinno, i usty ezesto byó 
powtarzane.— Stryjecznego brata. Patrz Wujka.—Na 
rogu synie oliwy. P. W. 

9. Ogrodzil. Ogrodzeniem bylo prawo Boze, Boska opie- 
ka, i straz anielska.— Wybrat. Powyjmowal, oczy$cit 
z kamieni. To sie stato gdy wyrzucil Chananejezyków, 
iich balwany kamienne, Spiewa Dawid Psal. 79, 9: prze- 
miosle$ winnicg 2 Jigiptu: wygnale$ pogany, à t. d.— 
ANasadzil jq. wybornq. Wybornemi szczepami winnemi. 
'Takiemi szezepami byli $wieci patryarchowie i proro« 
cy.— Wiezg. Przez która niektórzy królewska godno$ó 
rozumieja, inni Pismo $, inni nauczycieli i pasterzy, 
którzy jakby w straznicy postawieni strzega4 od zlo- 
dziei winnicy. Albo pod imieniem wiezy rozumiejmy 
samo miasto Jerozolime najwarowniejsze, i polozone 
w $rodku ziemi Zydowskiéj.—JPrase. Zdaje sie ozna- 
ezaC oltarz, na którym sie wytlaczala krew ofiar.— 
Agrest. Jagody dzikie i nieprzyjemne, jakiemi ss, 
owoce dzikich latorosli winnych. Oznacza sie przez to 
batwochwalstwo i inne wystepki Zydów. 

8. Mezowie Judzcy, rozsadécie. Zadnym innym spo- 
sobem nie moze sie lepiéj pozuawaé sluszno$Ó sprawy, 
jak gdy kiedy strona powodowa daje prawo samemu 
winnemu (co ta Bóg ezyni) wydania wyroku. 

4. Czyli izem czekat, Ozyliz hy6 moze w tém zgrze- 
szylem, Ze o winnicy tak pilnie uprawianéj dobrze 
sobie rokowalem? 

5. Na rozclicycenie, Nieprzyjaznym ludom, a zwla- 
Szeza Rzymianom, którzy jq rozwalg, rozproszg, po- 
depeza. 














ISAIAE. CAP. V. 


6. Et ponam eam deseríam: non pulabitur, et 





Dibus mandabo, ne pluant super eam imbrem, 
7. Vinea enim Domini exercituum domus Israel 


est, ei vir Juda germen ejus delectabile: et ex-| 


speclavi, ut faceret judicium, ef ecce iniquitas: et 
justitiam, et ecce clamor. 

8. Vae, qui conjunzitis domum ad domum, et 
agrum agro copulatis usque ad terminum loci: 
numquid habitabitis vos soli in medio terrae? 

9. In auribus meis sunt haec, dicit Dominus 
exercituum. Nisi domus multae desertae fuerint 
grandes, ei pulchrae absque habitatore. 

10. Decem enim jugera vinearum facient lagun- 
culam unam, et iriginta modii sementis facient 
modios tres. 

11. Vae, qui consurgitis mane ad ebrietatem 
sectandam, et potandum usque ad vesperam, ut 
vino aestuetis, 

12, Cithara et lyra, et tympanum et tibia, et 
vinum in conviviis vestris: et opus Domini non re- 
Spieitis, nec opera manuum ejus consideratis. 

13. Propterea captivus ductus est populus meus, 
quia non habuit scientiam, et nobiles ejus interie- 
runt fame, et multitudo ejus siti exaruit. 


14. Propterea dilafavit infernus animam suam, 
ef aperuit os suum absque ullo termino, et descen- 
dent fortes ejus, et populus ejus, et sublimes glo- 
riosique ejus ad eum. 


15. Et incurvabitur homo, et humiliabitur vir, | 


et oculi sublimium deprimentur. 
16. Et exaltabitur Dominus exercituum in judi- 
cio, et Deus sancíus sanetificabitur in justitia. 
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— KS. IZAIASZA. ROZ. 5. 


6. Y zosíawie ia pusta: mie beda iéy obrzezy- - 
non fodietur, ef ascendent vepres et spinae, ef nu- | wa, ani kopaé: y poro$eie farniem y ciérzniem: & - 


(oblokóm przykaZe, aby na nie ddZu nie spusczaly. 
"d. winnica Pana zastepów iest dóm Izrael- 
ski: a maZ Juda, rodzay iego roskoszny: y czeka- 


Sio. sprawiedliwo$ci, 


(ili wy,sami mieszkaé bedziecie w poórzód ziemie? 


Je$liz wiele domów wielkich y ozdobnych nie be- 
| da spustoszone bez obywatela, 


iürzy koree. 

11. Biada którzy wstaiecie rano abyécie sie o- 
pilstwem bawili, y pili aZ do wieczora, aby$cie sig 
winem rozpalili. 

12. Oytrà y lutnia, y beben, y pisozalka, y wi- 
no na biesiadaeh waszych: a na sprawe Paxíska 
nie patrzycie, y uezynków rak iego nie baczycie, 

13, PrzeióZ w niewola zawiedzion iest lud móy, 
i2 nie mial umieietno$ci: 
.chali od glodu, a pospólstwo iego wysehlo od pra- 
gnienia, 

14. Przeloó rozszérzylo pieklo dusze swoie, y 





.rozlziéwilo pasezeke swa bez Zaduego kolca: y 


|zsfapia mocarze iego, y pospólstwo iego, y ?acni 
|a slawni iego do niego. 

| 15. Y nachylony bedzie ezlowiek, y zniZon be- 
|dzie mazZ, a oezy podwyZszonych beda spusczone, 

|. 16. A Pan zastepów wywylszy sie w sadzie, y 
| Bóg $wiely poswieci sie w sprawiedliwosci. 





6. Nie beda jéj obrzezywaé. Nie pohamuje Bóg, ani 
odetnie zlo$ci szalejgcego ludu.—.An kopaé. Nie podko- 
pie, nie dotknie, lub do 2alu nie poruszy grzeszacego ludu 
glos opowiadaczy, lub bodziec sumienia.— Tarniem i cier- 
«iem. Przez które sie oznaczaja wszelkiego rodzaju 
grzechy i naduzycia. — Oblokom przykaze, aby ma wig 
ddiw nie spuszczaly. Deszez jest to niebieska nauka, 
która winnica nie bedzie zroszona. 

1. Bo winnica. Jestto apodoza, wytlómaczenie i za- 
Stosowanie przypowie$ci, jakby rzeklI: winnica ta jest 
lud Izraelski.—21492 Juda. Królestwo Judzkie zawiera- 
jace dwa pokolenia, to jest Judy i Benjamina.— Rodzaj 
Jego. Yozumie królestwo Judzkie, które sie zrodzilo 
Z lzraela i od niego sie oddzielilo, nie chegc i$é w slady in- 
nych dziesieciu pokoleüi odrodnych i batwochwalezych.— 
Hozkoszny. 'W hebrajskim jest, rozkoszy; albowiem 
mialby byt Bóg swoje rozkosz w królestwie Judzkiem, 
gdyby takze iono nie wpadto bylo w balwochwalstwo i 
Wystepki.— Sad. To co jest sprawiedliwego. — K»zy£. 
Ucis$nionych. Albo jakby rzekt: niesprawiedliwosci wo- 
lajà do mnie. 

8. Biada i t, d. Teraz pokazuje, na czém zalezy nie- 
prawo$sé i niesprawiedliwosé o któréj mówi.— Przylqcza- 
cie dom. do domw, Rugujac niesprawiedliwie s3siadów.— 
AZ do granic miejsca. AZ na koniec pola lub miasta. 

9. W uszach moich to jest, Wolaja do mnie, i zbro- 
dnie te uderzajasie o uszy moje.—Jezliz wiele domów. 
Jesli, u zydów jest wyrazem zaklecia sie, w ltórym do- 
my$laé sie nalezy: nie bede sie uwazal za Boga, lub 2e 
jestem prawdziwym. — JDomów wielkich i ozdobnych. 
Potepia sie zbyteczna wspanialo$é domów, która sie ro- 


Bib. St. Test. T. III. 


dzi z pychy, i przyczynia sie do jéj pomnozenia. Ozna- 
cza sie takZe najwieksze opustoszenie miasta, to jest, gdy 
mieszkaficy nie beda mieli nawot palaców, w których 
Sie wygodnie zyje. 

10. Zagwicg jedug. W hebrajskim jest, batum, który 
jest malutka miar3 plynów; oznacza sie wiec najwiekszy 
niedostatek wina. 

ll. Którzy wstajecie rano. 
niewczesne, to jest, ranne; albowiem jak powiada Apost. 
I. Tessal. 5, 7: którzy sq pijamni, w nocy sq pijau:. 


12. N« sprawg Pahske nie patrzycie. Nato, co Pan. 


czynié kazal, albo na ubogich, których Bóg uczynil, a 
wy zaniedbujecie. Albo raczéj sprawa Paüska jest stwo- 
rzenie, rzadzenie i odkupienie, lub takze kara zbrodnia- 
rZy, im groz43ca. 

19. W niewolg zawiedzion jest. 
dzie. Maja bowiem zwyczaj prorocy rzeczy, które z naj- 
wiekszg pewnoscig na przyszlo$6 przewiduja, w cza- 
sie przesztym oddawaé, dla pokazania nieomylnego ich 
spelnienia.— Nie mial wmiejetnosci. Poniewaz z powodu 
wyliczonych wystepków wpadl w zaílepienie umyslu. 
LXX. maja, poniewaz uie poznali Pana.—1 zacni z nie- 


go. Zacnie urodzeni zarówno z prostaczkami od glodu - 


i pragnienia pogineli. 
14. Dieklo. 
sw0jg. Siebie, lono i objeto$6 swoje. — Mocarze jego. 
Mozui i magnaci. 
15. Nachylouy bgdzie czlowiek, i znizon bgdzie mqZ. 
Wszyscy mozni i maluezcy, bez róznicy beda ukarani 
i ponizeni, do piekla wnijda. 


8 


lem Zeby ezynil sad, alió nieprawosé: a krzyk mia- i: 


8, Biada którzy przylaezacie dóm do domu, 3 
(Tola do roli przyezyniaeie, aZ do granice mieysea: - 


9. W uszach moich to iest, mówi Pan zastepów. " 


|j, 10. Abowiem dziesieé staimíá winnice uezynia - 
lagwiee iedne, a trzydzie$ci'korey masienia dadza. 


y zacui 2 niego pozdy- . 


Potepia pijaüstwo, i to 


Zaprowadzony be- 


Grób, albo miejsce potepienia,— Duszg 





ISAIAE. € 


Et pasceníur agni juxia ordinem suum, et 
in uber(atem versa advenae comedent. 
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18. Vae, qui trahitis iniquitatem in funiculis 
Mis, el. quasi vinculum plaustri peccatum. ! 
19. Qui dicitis: Festinet, ef cito veniat opus. 
ut videamus: et appropiel, et veniat consi. 


is: ponentes amarum in dulee, et dülee in a-| 
marum, 
.. 94. Yae, quisapienfes estis in oculis vestris, el 
vobismelipsis prudentes, (Prover. 3, 7. 


lom. 12, 16). 


viri fores ad miscendam ebrietatem: 


. Vae, qui potentes estis ad bibendum vinum, | 


MS 


"f 


17. Y beda pa&é baranki wedlug porzadliu ich, 
a pustynie w urodzay obrócone, beda ie$ó przycho- 
dniowie. 

18. Biada którzy ciagniecie nieprawo$ó powro- 
zkami marnoSei, a grzéch iako powróz wozowy. 

19. Którzy mówicie: Niech sie spieszy, a niech 
rychlo prziydzie uczynek iego, aby$my ogladali: 
niech sie przyblizy, a niech prziydzie rada $wie- 
tego Izraelskiego, a dowiémy sie iéy. 

20. Biada którzy nazywaeie zle dobrym, a do- 


$wiallo$ó za ciemnoáó; polladaiae gorzkie za slod- 


| kie, a slodkie za gorzkie. 


21. Biada którzy$cie madrymi w oezach waszych, 


|& sami przed soba rostropnymi. 


| 22. Biada którzy$eie mocnymi nma pieie wina, 
|a mezmi duzymi ku mieszaniu opilstwa. 
















iiam justi auferlis ab eo. 


4. Propter hoc, sicut devorat stipulam liugua. 
et calor flammae exurit: sic radix eorum 
jasi favilla erit, et germen eorum ut pulvis as- 
cendet. Abjecerunt enim legem Domini exercituum, 
X£ eloquium sancti Israel blasphemaveruut, 

.. 25. Ideo iratus est furor Domini in populum 
: m, et extendit manum suam 'super eum, ef per- 
ssi& eum, et conturbali sunt montes, et facta sunt 
liejna eorum quasi stercus in medio platearum. 
 ]n his omnibus non es aversus furor ejus, sed ad- 
huc manus ejus extenta. 

. 26. Et elevabit signum in nalionibus proeul, el 
abit ad eum de finibus terrae; et ecce festinus 
. velociter veniet. 


3. qui justificatis impium pro muneribus, et. 


23. Klórzy usprawiedliwiaele niezboZnego za po- 
| darki, a sprawiedliwo$é sprawiedliwego odéymuiecie 
ed niego. 

24. PrzetóZ iako poZéra paZdfiérze iezyk ognio- 
!wy, a wypala goraco$óé plomieniowa: tak korzei 
|ich iako pérz bedzie, a plód ich iako proch ku 
górze póydzie. Bo odrzucili zakon Pana zastepów, 
a wyrok $wietego Izraelowego bluZnili. 

25. Dla tego zapalezywo$é Paíska rozgniewala 
sie na lud iego, y wyceiagnal naáí reke swoie, y 
porazil ji: y wzruszyly sie góry, y byly trupy ich 
iako gnóy po ulieach, W tym wszytkim nie odwró- 
cila sie zapalezywo$é iego, ale ieseze reka iego 
wyciagniona. 

26. Y podniesie choragiew miedzy narody odle- 
&le, y $wi$nie nar z korezyu ziemie: a olo &pie- 
szuy predko prziydZie. 











17. I bgdq, pasé barankt. Kosciól Chrystusuwy rozu- 

i jego miodych wychowaüców, którzy szukaé bgda 
armu n& wesolych pastwiskach wiary Ewanselii, sa- 
mentów, i t. d.— Wedtug porzqdkw ich. Wyraz he- 
ski, przelozyé mozna, edle zagród swoich, jak prze- 
ada S. Hieronim Mich. 2, 12.— Przychodn?iowie, Na- 
/, które przyjma wiare chrze$cijaüiska. 

18. Ciqgniecie mieprawosc. —Ciggnie | nieprawosé 
jak sznur, powiada S.Tzydor 2 sent. c. 23, kto sie opa- 
i& z nawróceniem sie do Boga: ciqgngé bowiem nie- 
awosó, jest to przedluzaé nieprawosó; ztad i Psalm: 
"zedluzyli mieprawosó sobie. Albo sens jest; jako woly 
lejeów wdrozone wóz bezustannie ciagna, tak du- 
, chciwi, pijacy, it. d., bezustannie ciagng powrózi 
grzechów. Albozapewne, pouiewaz prowadzimy to 

€o dobrowolnie lub latwo za nami idzie; ciggniemy za$ 
. to co sie opiera i sprzeciwia; ciggngé nieprawosé, jest 
to usilnie szukac powodów grzeszenia, co pochodzi ze 
 zlo$ci, nie za$ z niewiadomo$ci lub utomnosci. Drudzy 
przez nieprawosé rozumieja kare nieprawo$ci.— Powróz- 

j marnoíci. Grzesznicy ciggng wine grzechu, lub 
kare powrózkami marnoáci, poniewaZ z powodu rzeczy 
. najmarniejszych zaciagaja ciezkie zbrodnie. 

- 19. Niech $pieszy, a. miech vycho przyjdzie uceynek 
 jego. Gtos Zydów wysmiewajacych slowa proroka, jakby 
 rzekli: niechaj przyjda te rzeczy, któremi grozisz, nie 

Eel sie, mamy za nic slowa twoje.— Rada. Co tak 
wielkiéj 
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rozwaglpotrzebuje, nad czém sie Bóg przez tak 
le lat zdaje sie. zastanawiaé.—Swigtego Izraelskie- 
Boga, którego Izrael ezei $wietosé.— Dowiemy sig 


hs 


jéj. Pragniemy nareszcie wiedzieó, jaka to bodzie rada, 
i co ma Bóg uczyniéc. 

20. Kiórzy nazywacie zle dobrém. Oznacza sie prze- 
wrótnoá6 sgdów i obyczajów, to jest gdy ludzie skazeni 
grzechami Zlesa3dza o rzeczach, i zle nazywaja dobrem, 
i przeciwnie. 

21. W oczach waszych. W waszém mniemaniu i ro- 
zumieniu ludzkiem i polityczném, którem sie raczéj rza- 
dzicie nie za$ prawem Bozém. 

22. Mocnymài na picie wina. Dzielnymi pijakami je- 
ste$cie. 

93. Usprawiedliwiacie. 
diiwosé sprawiedliwego. 
wego. 

24. Jezyk ogniowy. Plomieü ognia, który ma ksztalt 
jezyka.— Tak korzeh. Tak caly lud zydowski ze swoje- 
mi rodzinami i pokoleniami zgola zaginie.—JaKko proch 
kw górze. W proch i popiot obrócony.— Wyrok s$wigte- 
go Izraelowego. Prawo Boze, albo Ewangelia, jak wykla- 
da $. Cyryll.— Bluznili. Hebr. wzgardzili. 

25. Wzruszyly sig góry. Sadzimy, powiada $. Hiero- 
nim, Ze sig to mówi hyperbolicenie, 12 z powodu mmnó- 
shwa mieszezeSó zagrazajqcych, nawet sig góry wzru- 
szajq, i t. d.—W tém wszystkiem. Jednakze nie ubla- 
galsie Pan temi wszystkiemi nieszeze$ciami zydów, lecz 
jeszeze reka jego jest wyciggniona i podniesiona dla 
karania. 

26. Podmiesie choragiew migdzy narody. Podniesie 
Sztandar jako wódz dla zeromadzenia Zofnierzy ze wszy- 
stkich narodów przeciwko Zydom,—Siénie. Zwola za- 


Oswobadzacie. — Sprawie- 
Gwalcicie prawa sprawiedli- 
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. ISATIAE. CAP. VL — — I9 
27. Niémasz usfawaliacego, ani spraco 


. Nen esf deficiens, neque laborans in 6o; non| 
itabit, neque dormiet, neque solvetur cingulum  miedzy nim: nie bedzie drzémal ani spal, ani 
um ejus, nee rumpetur corrigia «caleeamenti|dzie rozpasany pas biódr iego, aní sie rozer 
| ejus. rzemyk buíów iego. 2 
28. Sagillae ejus acutae, et omnes arcus ejus| 28. Sírzaly iego ostre, y wszylkie luki ie 
extenti. Ungulae equorum ejus ut silex, et rofae ciagnione. Kepyta koni iego iako krzemier a 
ejus quasi impetus tempestatis. jlego iako gwalt burze, 

29. Rugitus ejus ut leonis; rugiet uf catulileo-| 29. Ryk iego ialo lwa, bedzie ryozal iako ! 
num, et frendet, eí tenebit praedam; et amplexa-|sezenieta, y bedzie zgrzylal, a bedzie lup írzym 
bitur, eí non erit qui eruat. la obéymiüe, a nie bedzie ktoby wyrwal. 3 

30. Ei sonabit super eum in die illa sicut so-| 30. Y zaszumi nad nim dnia onego iako szu 
nitus maris: aspiciemus in terram, et ecce tene-  morski: poyárzeny na Ziemie a oio ciemmosci u- 
brae iribulationis, et lux obtenebraía est in ca- | cisku, y $wiatlo$é zaémila sie we mgle iego. — — 
ligine ejus. u" 
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Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 5. w. 1. Piosnke stryjecznego brata mego. Zydowskie stowo Dodhi, znaczy 
ja albo stryjecznego, znaeczy tez i milego jako jest Can. 2. A tak tu zowie Chrystusa Milym, iz go milo 
Stryjecznym iz sie mial narodzié z nasienia Abrahamowego i z tegoz pokolenia z lzajaszem. Bo lzajasz b 
bratem króla Amazyasza, z pokolenia Judy, z tegoz pokolenia Chrystus sie narodzil. U. 

l. Na rogu synie oliwy. Jest to hebraizm Keren, Róg, znaczy wysoko$6 albo tez królestwo, mezno$é i sii 
jakoby rzekl: Na ziemi królewskiéj, wysokiéj albo mocnéj. Izróg królestwo znaczy, masz l. Król. 16, v. l i 
9 Król. 1, v. 39. Mezno$Sé j sile znaczy Psalm 148, v. 14. Psalm 131, v. 17. Syn oliwy, znaczy oliwe, która pc 
spolicie znaczy obfito$é i tfusto$6 ziemie, jakoby rzekl: Napagórku tlustym, rozumié), ziemie Zydowskg. A 
tych slów tojest wyrozumienie: Winnica naszczepiona jest Chrystusowi mitemu mojemu, na miejscu królewski 
wysokiem i tlustem, Gdzie sig zaraz naucz, 32 w zydowskim jezyku, toimie syn, rozmaite rzeczy znaczy. A 
spolicie kiedy.do niego insze slowo, 4m genitivo casu, przydadz3: tedy znaczy toz co ono slowo przydane, j| 
tu naprzyklad, syn oliwy, tojest, oliwa; syn ezlowieczy, to jest, ezlowiek: syny ubogich, tojest, ubogie. Olc 
kiedy imie ojca przydaja, tedy wla$nie ma byé rozumiano, jako naprzyklad, synowie Izraela, syn Dawida. . 
kiedy slowo przydane znaczy karanie albo zaplate, ma sie wykladaé przez slowo, godzien, jako gdy mówisy 
S$mierci, to jest, godzien $mierci, syn gniewu, to jest, godzien gniewu, syn pokoju, tojest, godzien pokoju it. 


CAPUT VL 


O poswigceniu à poselstwie Iecajasza. 


1. In anno, quo moriuus est rex Ozias, vidi 
Dominum sedentem super solium excelsum et eleva- 
lum; et ea, quae sub ipso erant, replebant templum. 

2. Seraphim stabant super illud: sex alae uni, 
et sex alae alteri; duabus velabant faciem ejus, 
e( duabus velabant pedes ejus, et duabus vola- 
bant." (Apoc. 4, 8). 


3. Et clamabant alter ad alterum, et dicebant: | 













R0ZDZIAEL 6. 


1. Roku którego umari Król Oziasz, widzial 
Pana siedzacege ma stoliey wysokiéy y wyniosl 
& to co pod nim bylo, napelnialo ko$ciól, 

2. Seraphim stali nad nim: sze$é skrzydel mie 
ieden, a sze$ó skrzydel drugi: dwiema zakrywal 
obliezé iego: a dwiema zakrywali nogi iego, 
dwiema latali. ! 

3. Y wolali ieden do drugiego, y mówili: Sw 





najmniejszym znakiem, z najwieksza latwoscig.— Na? 
To jest na wojsko Rzymskie. 

27. Nie masz ustawajqcego. Jest hypatyposa (opis 
w mowie), przez który dobitnie maluje sity, predko&, 
cheiwo$ó, meztwo i zawzietoséó wojska Rzymskiego prze- 
ciwko zydom. — Nie bedzie rozpasany pas.  Odziani, 
obuci, uzhrojeni spaé beda.—.A4n: sig rozerwie rzemyk. 
Oznacza sie, Ze beda dobrze opatrzeni w zbroje i sza- 
iy wojskowe. 

98. Jako krzemie.  Niezmiernie twarde i mocne.— 
Kota jego. Wojennych wozów. 

30. Zaszumi. Z wielkim szumem i gwaltownoscia wpa- 
dnie wojsko Rzymskie.— Siwiatlosó zaémila sig. Z po- 
wodu niezmiernego spustoszenia i ucisku, samo $wia- 
tlo nawet nieszezeSliwym i zdumialym zydom wyda 
Sie ciemno$cig i nocg. 

R. 6.—1. ok którego umarl król Ozyasz. A mia- 
nowicie w pieédziesigtym drugim roku jego panowania. 
— Widzialem. Oczami duszy.—Pana siedzqcego. Jakby 
króla, lub sedziego, w ludzkiéj postaci.— 4 to co pod 
nun bylo, W hebrajskim jest, sculam, to jest frezle, 
albo brzegi szaty. Szata królewska, czyli plaszez Boga 
byt tak dlugi, szeroki i faldzisty, ze jego frezle i kraje 



















zapelnialy koóciól, w którym sie mnie zdawalo, iz 
rzeczy pisze. 'fe frezle czyli koronki oznaczaja ni 
zmierna potege, majestat i chwale Boza.—Kosciol, 
hebrajsku, Ahecal, który to wyraz oznacza te czesé] 
Sciola, która sie Swiglem ^ zowie; albowiem / 
wietych nazywalo sie debir, to jest, wyrocznia. P 
2. Serafin. Dwaj Serafini, byli bowiem nakszt 
Cherubinów ublagalni, których tylko dwóch bylo 
Stali nad nàn. Zamiast nad w hebrajskim jest, hal, 
co oznacza ma, albo edle. Stali na podstawie tronu, 
lub na posadzce, wedle tronu. — Dwiema zakrywali 
oblieze jego. W hebrajskim jest panaw, co z Chald 
skim, Foreryuszem, Watablem i innymi przelozyé mo- 
Zna, oblicze swoje, Jedno i drugie jest prawda; alb 
wiem zakrywajac twarz swoje, zakrywali takze twar 
i nogijego, tojest Doga.—.Dwiema latali. Dwoje skr 
del mieli rozciagnionych w gotowosci do latania, gdy- 
by taki otrzymali rozkaz, Y, Fab 
3. Jeden do drugiego. Wzywajac i pobudzajac sie na-- 
wzajem do chwalenia Boga. Albo na przemian $piewajae: 
Swiety, Swiety i t. d.— Siwigty. Trzy razy sie powtarza, - 
£eby oznaczyó w jedno&ci istoty troisto&é osób.— Pena 
jest wszystka ziemia chwaly jego. Poniewaz na caléj | 
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" s, sanctus, sancius, Dominus Deus 
m, plena est ommis terra gloria ejus.*- 

À. Et commota sunt superliminaria cardinum 
a voce clamantis, «& domus repleta est fumo. 

. . B. Et dixi: Yae mihi, quia iacui, quia vir pol- 
-lutus labiis ego sum, et in medio populi polluta 
labia habentis ezo habito, et regem Dominum exer- 
uum vidi oculis meis. —— 

— 6. Et volavit ad me unus de Seraphim, et in 
: manu ejus calculus, quem forcipe tulerat de altari. 
—. 7. Et ieügit os meum, et dixit: Ecce tetigit 
hoc labia fua, et auferetur iniquitas tua, et pec- 
. eaium tuum mundabitur. 

. . B. Et audivi vocem Domini dicentis: Quem mit- 
fam? et quis ibit nobis? Et dixi: Ecce ego, mit- 
te me. 

— 9, Rt dixi: Vade, ei dices populo huic: Áudite 
audientes, e£ nolile intelligere, et videte visionem, 
. et nolite cognoscere, (Math. 13, 14). 

10. Exeaeca cor populi hujus, et aures ejus ag- 
grava: el oculos ejus claude, me forie videat ocu- 
suis, et auribus suis audiat, et corde suo in- 
- telligat, et convertatur, et sanem eum, 
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exerci- 
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—. 11. Et dixi: Usquequo, Domine? Et dixit: Donec 
— desolentur civitates absque habilafore, et domus 
. $ine homine et terra. relinqueiur deserta. 
— . 32. Et longe faciat Dominus homines, et mul- 
tiplieabitur, quae derelicía fuerat in medio terrae. 
. 18. Et adhuc in ea decimatio: et convertetur, 
et eri in ostensionem sicut terebinthus, et sicut 
ercus, quae expandit ramos suos; semen sanctum 
rit id, quod steterit in ea. 





: : T3 
ty, $wiely, $wiety Pan Bóg zastepów, pelna iest - 
wszytla ziemia chwaly iego. ^ 

4. Y poruszyly sie naprozniki z zawiasami od 
glosu wolaiacego, a dóm nmapelnion iest dymem. 

5. Y rzeklem: DBiadaZ mnie, izem milezal, bo 
ma maiacy wargi plugawe, ia iestem, y w po- 
$rzodku ludu plugawe wargi maiacego ia mieszkam, 
(a króla Pana zastepów widzialem oczyma swemi. 
| 6. Y przylecial do mnie ieden z Seraphim, a w ro- 
ce iego lamyk, który byl wzial klesezami z ol(arza. 

7. Y dotknal sie ust moich, y rzékl: Oto sie 
to dotlnelo warg twoich, y odéydzie nieprawo$é 
iwoia, & grzéch twóy bedzie oczySciony. 

8. Y uslyszalem glos Pana mówiacego: logo po- 
($le? a kto nam póydzie? y rzeklem: Owo ia, po- 
|6li mie. 
| 9. Y rzék: ld, a powiész ludowi temu: — Slu- 
Ichaycie sluchaiac, a nie rozumiéycie: y ogladay- 
cie widzenie a nie poznaycie. 

10. Zaslép serce ludu tego, a uszy iego obeiaz: 
y oczy iego zawrzy: aby snadí nie widzial oezy- 
mà swymi, y uszymà swymi nie slyszal, a sercem 
swym nie rozumial, a nawrócilby sie, y uzdro- 
wilbym go. s 

11. Y rzéklem; dokadZe Panie? Y rzékl: az be- 
da spustoszone miasía bez obywatela, a domy bez 
czlowieka, a ziemia zosanie spustoszona. 

12. Y daleko zapedzi Pan ludzie, y rozmnozy 
|sie ta, która byla pusta w poérzód ziemie. 
| 18. A ieseze w niéy dziesiecima: à wróei sie, 
y bedzie na pokazanie iako ferebint, iako dab 
który rozpuseza galezie swoie: nasienie $wiete be- 
!dzie to co bedzie stalo w niey. 











.  ziemi gleboko sg wyryte Slady Boskiéj potegi, madro- 
. $ci i dobroci. 

4. Poruszyly sig naprozniki z zawiasami, Gwaltow- 
. mo$é glosu zdawala sie samym kosciolem wstrzasaé.— 
. Dom mapelnion jest dymem.  Dym, albo oblok, byl 
. symbolem chwaly Paüskiéj, i dla tego sie nazywaja 
. chwalg Paüska3. Tak Bóg ukazal sie Mojzeszowi na 
Synaju, i rozmawial przez mgle, Exod. 20, 91: tak i 
Salomonowi ukezalasie, chwata Paiüska, to jest, oblok 
. okrywajacy caly koációl, lH. KróL 8, 11. 

5. Biadaz mmie, iZem milezal! Nie strofufac swo- 
bodnie wykraczajacego ludu, a szezególnie Ozyasza 
króla przywlaszczajgcego sobie uvrzad kaplafüiski; tak 
Hieronim i inni. Albo, izem milezal i razem z Se- 
nami nie odwazylem sie wyslawiaé Pana. Dla cze- 
o za$ nie odwazyt sie, zaraz dodaje: bo uq2 majqcy 
wargi plugawe, ja jestem, à t. d. Albo to samo jest 
jak gdyby byI rzekl: biada mnie, zginglem i oslupialem 
w obec tak wielkiego widzenia, które sie mnie nikczemne- 
. mu ezlowieczkowi ukazalo. Drugi wyklad zdaje sie byé 
. . wla$ciwszym.—MqZ sajqcy wargi plugawe. Z powodu 
— milczenia, o którém rzekli$my, albo poniewaz mówiae có$ 
. zgrzeszyl byl; albowiem malo jest takich, którzyby nie 
— wykroezyli jezykiem.-- W pos$rodku ludu. Trudno jest 
.. Qbcowaé z tymi, którzy w mowie grzesza, itak ustrzedz je- 
/ " zyka, Zebhy nie zaciagnaé6 2adnej zmazy grzechowéj.— 
|. Pana... widzialem oczima swemi. Przez co ja$niéj pozna- 
. Xem moje nikczemno$é, i szpetno$é tego grzechu mojego. 
: 6. Kamijk. P. W.—Z ottarza, Kadzenia, który byl 
Ww onéj cze$ci kociola, która sie Swietém zowie, i w któ- 
. réj w widzeniu zdawalo sie Izajjaszowi ze on przebywa. 
T. Dotknqt sie ust moich. Przez dotkniecie ust we- 




















glem zarzystym,. oznacza Bóg, ze on i grzechy odpu- 
Szcza lzaijaszowi, i napelnia go duchem prorockim, a 
takze ufno$cig i odwaga, izby napotém z Zarliwoscis, 
spelnial urzad proroka. 

8. Kogo poslg. Do ludu zydowskiego, Zeby go przez 
opowiadanie przebudzié.— Kto nam pájdzie. S. Hiero- 
nim Ep.143, powiada, Ze sóg wskazwje rozmoitosé osób, 
jako te jedmoéé bóstwa, przez to i2 jedem mówi.—Owo 
ja, poslij mig. Ozut bowiem prorok, ze sie do tego przo- 
znacza, poniewaz wargi mu byly oezyszczone, jezyk roz- 
wigzany, i przydana mu ufno$é i cheé prorokowania. 

9. Skuchajcie... a mie rozumicjcie. Stuchaé i widzieó 
bedziecie, a nie zrozumiecie, albo nie bedziecie chcieli 
rozumiec: jest zamiana trybów i ezasów; ktladzie sie 
bowiem tryb rozkazujacy zamiast czasu przyszlego. 
LXX. maja: odemmie uslyszycie, a mie zrozwmniecie, i 
widzqc widzieó bgdziecie, a. wie przejrzycie. 

10. Zaslep. Patrz Wujka. 

11. Dokgdze Panie? Takimi bed Zydzi. 

19, Daleko zapedzi Pan. Mówi o sobie w trzeciéj 
osobie, jakby rzekl: Ja Pan daleko zapedze zydów od 
ich ojezyzny, i uczynie ich wygnaücami i tulaczami 
po calym éwiecie.— rozmowzy sie. Którzy pozostang 
z Zydów rozmnoza sie. — T& Kktóra byla pusta. Naród 
Zydowski. 

18. .A jeszceze w niéj dziesigeina. Zdajesie oznaczaé 
kleske Zydów pod Adryanem, gdy buntujacych sie Zydów 
tak pobil, iz na dziesieciu zaledwie jeden byl pozostal. 
—.A wróci sig, à bedzie na pokazanic. Znowu bedzie lud 
nà pokazanie, to jest, iZby Juda by* na po$miewisko i 
wytykanie palcami poganom, Podobne wyrazenie jest 
w Psal, 77, 41: F'ecrócili sig i kusili Boga, to jest zno- 












fad X. J. Wujka.— Roz. G. w. 1. Widzialem Pana siedzqcego ma siolicy. "To widzenié wykla 
n e o Panu Chrystusié, Joan. 12, v. 4, tak piszac. Te rzeczy powiedzial Izajasz, gdy widzial clu 
oro i mówil o nim. Gdzie slowa, te, jego, i o nim, $cigzaja sie wla$nie do Pana Chrystusa, o którym- tam 
rzedtém mówil, jako to zslów Ewangelii kazdy obaczyé moZe. Przetoz poniewaz tu Izajasz powiada, iz widzial 
ale Pana zastepów, a Jan $. wyklada, iz ta chwala byla Pana Chrystusowa, dwurzeczy sig ztgd uczymy. | 
rzód iz Pan Chrystus byl istotnie przed Izajaszem prorokiem: przytém i tego, ze Pan Chrystus jest pr: 
ydziwym Bogiem Izraelskim i Panem zastepów: a to wszystko nie z naszego ale z wykladuJana$. mamy. 
gdy Ewangelista mówi, iz widzial Izajasz chwale Pana Chrystusowa, która lzajasz powiada byé chwala Pan 
stepów, azaz nie jaénie pokazuje, i2 Pan Chrystus jest Panem zastepów, którego na on czas Aniolowie chwalili? - 
Nadto dosyé jaénie Jzajasz powiada którg to chwale rozumie, gdy pisze: Mówili $wiety, $. &. Pan Bóg zaste- 

pów, pelna jest wszystka ziemia chwaly jego. Gdzie wyraznie mówig Anieli otéj chwale, którg juz mia na ten 
czas, i ziemia jéj byla pelna. À tak Pan Chrystus jest onym Panem Bogiem zastepów, którego chwaly pelna — 
byla i jest i bedzie wszystka ziemia. NH 


W tém&e jeszcze widzeniu widziat te Izajasz Ducha S. tak powiada Pawel $. w Dziej, 28, v. 25, gd 
. mówil, co 

























twierdzi, iz co Pan zastepów siedzacy na stolicy mówil do Izajasza, to na ten czas Duch 
wiernicy, Zaprzeé niemogac, radzi nieradzi zeznawaja. | 
A tak w tém widzeniu swojém Izajasz widzial Trójce przenaj$wietsza, bo tu widzial jédnego Boga si 
dzgcego we trzech osobach tak jako niekiedy Abraham trzech widzial a jeduego chwalil. Gen. 18. Co. 
ztgd naprzód pokazuje, iz gdyby tu byl nie widzial Trójce przenajé$wietszéj, nigdyby tego Jan $. Synowi B 
Zemu, ani apostól Duchowi $. nie przypisywali. Ale iz Ojciec, Syn i Duch &. jeden jest Bóg, dla tego im j 
dne chwale, Izajasz, i Ewangelista, i Apostól przypisujg. Dla tego i Seraphimowie po trzykroó mówia $wie 
$wiety, $wiety iz Boga w Trójcy jedynego chwalili, Ojca, Syna i Ducha $. jako $wiadeza Jan &. i Pawet 
A nie dla tego aby sie tém powtarzaniem pokazala godno$é Boska, bo tego nie mówi Jan $. ani Pawel 
ale heretycy sobie wymyélaja. Naostatek iz tu Bóg o sobie jako o wielu mówi w. 8. Kogo posle, a kto n 
pójdzie: mówiac to do Syna i Ducha S. wedlug wykladu Ewangelisty i Apostola, znak wielki jest, iz tu I 
jasz widzia! Boga w Trójey jedynego, poniewaz tu jeden mówi, a mówi jako o wielu personach, jako kied; 
mówi:; Uezyümy czlowieka, o czém masz Gen. 1l, v. 26. a. 
6. A »w rece jego kamyk. Zyydowskie slowo Zütspach, znaczy i kamyk i wagl rozpalony. LXX. przelozyli - 
&Yéoxz, to jest, Carbunculus, który dla wielkiéj Jasno$ci zda sie byé ognistym. A 
10. Zaslep serce ludu tego. LXX. ttumacze, tak to przelozyli: Za$lepione jest albo zatylo serce ludu tego, - 

a uszyma cieZko slyszeli, i oczy swe zasmurzyli i t. d. i temiz sfowy Mateusz $. przywodzi to pismo Mat. 13, — 
v. 15. Bo oni tlumacze LXX. z inszemi punktami czytali, niz teraz Zydowskie czytaja: a do tego iZ serce one-- 
go ludu na on eczas juz bylo zatylo, i uszy zatulone ioczy zaslepione, boim mówi: Sluchajac sluchajcie a nie 
rozumiejcie: iz widzial je byé tak zaslepione dla grzechów, ze chocia sluchali, nie mieli rozumieó. À tak nie 
rozkazuje tu Bóg, ani sie o to Prorok modli, aby ich oslepil, bo juz $lepemi byli: ale daje przyczyne czemu 
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zrozumieé nie mieli: Dla tego iz Slepemi byli. Co sie jeszeze lepiéój za czasu Pana Chrystusowego pokazalo. 
Jako lepak Bóg oslepia i zatwardza, masz o tém do RBzym. 9, v. 18, i Mat. 13, v. 15. 


CAP U T VIL 


O pocegciu Panny Maryi, $ porodzeniu Syna  Emmanuela. 


1. Et factum estin diebus Achaz, filii Joathan, 
filii Oziae regis Juda, ascendit Hasin rex Syriae, 


et Phacee filius Romeliae, rex Israel, in Jerusalem | 


ad proeliandum contra eam; et non potuerunt de- 
bellare eam. (4. Reg. 16, 5). 

2. Et nuntiaverunt domui David, dicentes: Re- 
quievit Syria super Ephraim, et commotum est cor 
ejus, et cor populi ejus, sicut moventur ligma sil- 
varum a faele venli. (4. Keg. 18, 17). 

3. Et dixit Dominus ad [saiam: Egredere in oc- 
cursum Achaz, tu et qui derelictus est, Jasub fi- 
lius (uus, ad extremum aquaeducfus piscinae su- 
perioris in via agri fullonis. 


















R0ZDZIAE '. 


|. 1. Y stalo sie za dni Achaz syna Joathan, sy- 
(ma Ozyasza króla Judzkiego, przyciagnalRasin król | 
Syriyski, y Phaceasz syn Romeliasza król Izrael- 
|ski, do Jeruzalem, aby walozyli przeeiwko niemu, - 
y nie mogli go zwalezyé. CUR 

2. Y dali zua6 domowi Dawidowemu, rzekae: . 
Odpoczela Syria na Ephraimie: y peruszylo sie ser- 
ce iego, y serce ludu iego, iako sie wzruszaia drze- - 
wa le$ne od wiatru. E! 

3. Y rzékl! Pan do lzaiasza: Wynid przeci 
iAchazowi, ty y który pozostal Jasub syn (wóy, 
|koíca rur sadzawki wyZszéy na drodze roléy fa 
| biérzowéy. 








wu kusili Boga.— Galczie swoje. Suche, obumarle, bez- czyk powziat byl wielka nadzieje szezeSliwego obrótu rze- 


ksztaltne.— Nasienie &wiete. 'T'o samo jest, co sie powie- 
dzialo wyz. r. 4, 3: I bedzie wszelki, który sig zostanie, 
t t. d. Nasieniem wiec $wietém s$ Apostolowie, i inni 
pierwsi Chrzeécijanie, z których po calym $wiecie roz- 
Szerzyl sie rodzaj $wietych. 
R. 7.—1. zyciqgngl Razin. 
. Król. 15, 16, i Par. 28. 

2. Domowi Dawidowemu. Dwóm pokoleniom, które 
pozostaty przy rodzie Dawidowym, to jest, Judy i Benja- 
mina, —— Odpoczela Syrya na. Efraimie. Syvrya id jéj 
król Razin z!aczyla sie, ijak LXX. przekladaja, sprzy- 
Síegla, zawigzawszy przymierze z Efraimem, to jest, 
Z Izraelitami. Mówi sie za$, ze Syry& odpoczela na Etrai- 
mie, anie Efraim na Syryi, byé moze dla tego, iz Syryj- 


Patrz historja IV. 



















ezy z przymierza z dziesiecia pokoleniami, zktórego wiel- 
kie sie ukazywaly dogodnoéci do pomyslnego prowadze- - 
nia wojny, z powodu zblizenia krajów, wspólnoscijezyka, - 
i t. d., isens bedzie: Razin znaezna eze$é swojéj nadz 
na tém opierat i zakladal, ze przylaezy! do siebie Izraeli-- 
tów.—Na Efraimie. Taksie nazywaly dziesieó pokolen — 
Izraelskich, od Jeroboama pierwszego króla, który byl - 
z pokolenia Efraimskiego.— Porwszylo sic. Od bojazni, 

3. I który pozostal Jazub. W hebrajskim jest, Sear | 
Jazub, które bylo calkowitem imieniem syna Izaijaszo- E. 
wero i oznacza ostatkisie wawrócq; jakow eimie, rzecz —— 
niewatpliwa, nie bez tajemnicy, nadafsynowi. Tak Oze- - 
asz, r. ], S 19, dzieci swoje nazywa, bez milosierdzia, 
i nie lud mój. Odbiera rozkaz Izaijasz, Zeby przyprowa- — 





—  k. Et dices ad eum: Vide, utsileas: noli timere, | — 4. Y rzeczesz do niego: Patrzaby$ milezal: nie- 
et cor tuum ne formidet a duabus caudis (itionum | bóy sie, a serce twoie niechay sie nie leka dwu 


—. fumigantium istorum in ira furoris Rasin regis Sy- 


riae, ef filii Romeliae, 


5. eo quod consilium inierit contra te Syria iu 
malum Ephraim, eí filius Romeliae, dicentes: 

6. Ascendumus ad Judam, ei suscitemus eum, 
eb avellamus eum ad nos, et ponamus regem in 
medio ejus filium Tabeel. 

7. Maec dicit Dominus Deus: Non stabit, et non 
erit, istud: 

.8. sed caput Syriae Damascus, et caput Dama- 
sei Rasin: et adhuc sexaginía ef quinque anui, el 
desinet. Ephraim esse populus: 

9. et eaput Ephraim Samaria ef caput Samariae 
filius Ronteliae. Si non credideritis, non perma- 
nebitis, 

10. Et adjecit. Dominus loqui ad Achaz, dicens: 

11. Pete tibi signum a Domino Deo (uo in pro- 
fundum inferni, sive in excelsum supra. 

12. Et dixit Achaz: Non petam, et non lentabo 
Dominum, 

13. Et dixit: Audile ergo domus David: Num- 
quid parum vobis est, moles(os esse hominibus, 
quia molesti estis et Deo meo? 

14. Propter hoc dabit Dominus ipse vobis si- 
gnum. Ecce virgo concipiet, et pariet filium, et 


vocabitur nomen ejus Emmanuel. (Matth. 1, 23). 


15. Butyrum et mel comedet, ut sciat reproba- 
Te malum, et eligere bonum. 








ogonów tych glowien kurzaeych sie popedliwoscia 
gniewu Rasyna króla Syriyskiego, y syna Home. - 
liasza, 

5. le sie naradzila przeciw tobie ma zle Syria, 
Ephraim, y syn Romeliasza, mówiac: , 

6. Ciagnimy de Judy, a wzbudimy go, y oder- 
wiémy go do nas, y postanówmy króla w poórzod- 
ku iéy syna Tabeel. 

7. To mówi Pan Bóg: Nie stanie sie ani fo 
bedzie: 

8. ale glowa Syriéy Damaszek, a glowa Dama- 
szku Rasyn: a ieseze szeáédziesiat y pieó lat, y 
przestanie Ephraim byd£ ludem: 

9. a glowa Ephraimowa Samaria, a glowa Sa- 
mariiéy syn Romeliasza, Je$li wierzyó wie bedrie- 
cie, nie osloicie sie. 

10. Y przydal Pan mówió do Achaz, rzekae: 

11. Pro$ sobie znaku od Pana Boga twego 
w gleboko$ó piekielna, abo na wysoko$6 wzgóre. 

12. Y rzékl Achaz: Nie bede prosil, y nie bede 
kusi! Pana. 

13. Y rzékl: Sluchayeie2 tedy domie Dawidów: 
Àza wam na tym malo Ze sie uprzykrzacie ludziom, 
iZ sie téZ uprzykrzacie Bogu moiemu? 

14. PrzeióZ da wam sam Pan znamie. Oto Pan- 
nà pocznie y porodzi syna, y mazowa imie iego 
Emmanuel. 

15. Maslo y miód ie$é bedzie, aby umial od- 
rzucaé zle, y obiéraé dobre. 








— wody, iotwartego miejsca dla ich suszenia; bylo to miejsce 


dzil syna swojego, izby Achaz, który sie bal calkowi- Samaryi syn Romeliasza ustanie. Albo zdanie jest: nie 
téj zaplady ludu swojego, pomyslna wrózbg tegoimie- szerzéj bedzie panowal król Syryi jak teraz panuje. 
nia podnióst sie w nadzieje. — Na drodze roli farbie- Królestwo takZze dziesieciu pokolef wewnstrz swoich 
vz0wfj. Gdzie dla blizko$ci wodociagu sadzawki tojest, granic trwaóé bedzie i daléj sie nie rozszerzy. Spetnilo 
przekopu wyzszego, bylo wiele zabudowai farbiarskich, sie to proroctwo gdy T'eglatfalazar i Assyryjezykowie 
które dla niedostatku wody i ciasnoty miejsca, w mie- spustoszyli i ujarzmili tak Syryg jak Samarya, l1V. 
cie znajdowaé sie nie mogly. l'arbiarze bowiem dia oczy- Król. 16, 17 i 18.—Preestanie... byé ludem. Po obale- 
szczania ifarbowaniamateryjpotrzebuja wielkiéjobfitosci niu ich rzeczypospolitéj i królestwa. 
9. Jezli wierzyé nie bgdziecie. Ze za Boska pomocs 
za obrebem miasta, jak sie pokazuje z IV Król. 18, 17. wybawieni zostaniecie.— Nie ostoicie sig. W królestwie 
4. Abys miülczal. Badz spokojnego i bezpiecznego u- waszém, lecz zarówno z nimi do niewoli uprowadzeni 
myslu.— Dwu. ogonów tych glówien. Dwóch królów ro- bedziecie. Albo,jesli nie trwacie w prawdzie, nie jeste&cio 
zumie, to jest Izraelskiego i Syryjskiego, którzy sie wiernymi Bogu. LXX. przekladaja, wie zrozumiecie. 
przyrównywuja do glówien, poniewaz jak ogony, to 10. Mówié do Achaz(a). Przez Izaijasza. . 
jest kofice glówien zarza sie i kurza, lecz predko ga- ^ 11. Pros sobie znakw. Na potwierdzenie mojego pro- 
33 i precz sig wyrzucaja; tak cikrólowie palali gnie- roctwa.— W glgbokosé piekielnq. Proszaqc np. zeby sie 
wem przeciwko Zydom, i przechwalali sie, i grozili, rozstgpila ziemia i otworzylo sie pieklo, albo izby sig 
a po niejakim czasie zostali pohaübieni. —J'opedliwo- zatrzymalo slofce, jak za czasów Jozuego. 3 
$ciq gniewu. Kurzacych sie z powodu powzietego gniewu. 12. Nie bgdg prosil. Tak odpowiada przez oblude i 
5. Na cle Syrya i t. d. 'Tojest, SyryaiEfraim razem bezbozno$6, poniewaZ nie ufal Bogu, ale szatanom, i 
Sie sprzysiegli na z/e, to jest, Zeby zaszkodzié Zydom.—  postanowil byl zaradzió sie swoich balwanów, i prosié 
I syn Homeliasza. Synem NRomeliasza zowie Faceja o pomoc Assyryjezyków. ' , ^ 
przez pogarde, jako syna prywatnego czlowieka, który 19. Domie Dawidów. 'Tojest, Juda, jak maja LXX. 
sie stai królem przez zbroduie. —Ze sig uprzykrzacie ludziom. Prorokóm, za uic sobie 
6. Wzbud£my go. Napastujae go wojna.—Oderiwiemy. majac i pogardzajac ich przepowiednie. — Uprzy- 
Oderwijmy, to jest, od Aclaza&, a przeciggnijmy do Krzacie Bogu. Który takze doznaje pogardy, gdy mówi 
siebie,— 7abeel. Imie wlasne meza, któregosyna chcieli przez proroków. 





postanowió królem w Judei, z tém wszakze zeby po- 
zostal ich lennikiem i od nich zaleznym. 

7. Nie stanie sig. Ja ten zamiar wywróce. 

8. Ale glowg Syryi Damaszek. Nie stanie sie ten ich 
pyszny zamiar, lecz przeciwnie glowa Syryi Damaszek 
ustanie i runie, i glowa, tojest, król Damaszku Razin 
ustanie; i przestanie Efraim byé ludem; i glowa, to jest, 
8tolica Efraim Samarya ustanie; i glowa, to jest, król 


]4. Przeto. Poniewaz nie czynicie tego co$cie po- 
winni, uczyni Bóg to co Jego jest godném. — Wam. 
Domovwi Judy.—Z»amic. Potegi, dobroci i milosierdzia. 
—.Panna pocznie. Która i po porodzeniu panna zosta- 
nie.— Emmanuel. Który to wyraz oznaeza Bóg 2 nami. 
Patrz Wujka. 

15. Maslo i miód jesc bgdzie. Pokarmy uzywane przez 
niemowleta w Judei; bedzie bowiem Chrystus prawdzi- 
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ÍSAIAE CAP. VIL. 

. 16. Quia, antequam sciat puer reprobare malum, | 

| eligere bonum, dereliaquetur terra, quam íu| 

etestaris a facie duorum regum suorum, 

—17. Adducet Dominus super te, et super popu- 

um tuum, et super domum patris fui dies, qui 

jon venerunt a diebus separationis Ephraim a Ju- 
da cum rege Assyriorum. 

18. Et erit in die illa: sibilabit Dominus mu- 
scae, quae est in extremo fluminum Aegypti, et. 
api, quae est in terra Assur, | 

19. et venient, eí requiescent omnes in forrenti- 
bus vallium, et im cavernis petrarum, et in omni- 
bus frutetis, et in universis foraminibus, 

20. In die illa radet Dominus in novacula con- ' 
dueta in his, qui írans flumen sunt, in rege As-| 
syriorum, caput et pilos pedum, et barbam uni- 
versam. 

2]. Et erit in die illa; 
boum, et duas oves, 

i 22. eb prae uberíate laetis comedet butyrum: 
butyrum enim eí mel manducabit omnis, qui relic- 
ius fuerit in medio terrae. | 

23. Et erit in die illa: omnis locus, ubi fue- 
rini mille vites, mille argenteis, in spinas et in 
vepres erunt. 

24. Cum sagiltis et arcu ingredientur illuc: | 
vepres enim et spinae erunt in universa terra. 

25. Et omnes montes, qui in sarculo sarrientur: | 
non veniet illuc terror spinarum ef veprium, et| 
eri& in pascua bovis, et in conculcationem pecoris. 


nutrie& homo vaceam 
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KS. IZAIASZA. ROZ. 1. 


16. Bo piérwéy miz bedzie umiüle déiécig od- 
rzució zle, y obraé dobre: bedzie opusczona zie- 
mia. która sie ty brzydzisz dla dwu królów iéy. 

17. Przywiedzie Pan ma cie y na lud íwóy, y 
na dóm oyca twego dni, iakie nie przychodzily ode 
dni ods(íapienia Ephraim od Judy z królem Assy- 
riyskim. 

18. Y bedzie dnia onego: $wi$nie Pan na mu- 
che, która iest ma korücu rzek Egypiskich, y na 
psczole, która ies& w ziemi Assur, 


19. y prziyda, y beda odpoczywaé wszyscy nad 


.pofoki dolim, y w rozpadlinach skal, y we wszyt- 


kich chró$cinach, y po wszytkich iamach. 

20. Onego dnia ogoli Pan brzytwa naieía temi 
którzy sa za rzeka, królem Assyriyskim, glowe y 
wlosy na nogach, y wszytke brode. 


21. Y bedzie dnia onego: bedzie chowal ezlo- 
wiek krowe z bydla, y dwie owce, 
2. a& przez obfito$ó mléka bedzie iadl maslo: 
aslo y miód bedzie iad! kazdy, klóry sie zo- 
sanie wpo$rzód ziemie, 

23. Y bedzie dnia onego: kazde mieysce na kió- 


|rym bedzie íysiac winnyeh macie za tysiac 6ré- 
| brników, Ze sie w ciernie y w tarnie obróca. 


24. 7 strzalami a z lukiem beda tam wchodzié: 


ibo tarny y ciernie beda po wszytkiéy ziemi. 


25. A wszytkie góry, które motyka beda kopa- 
ne, nie prziydzie iam strach ciernia y larnia, y 
beda na pasitwisko wolu, y na podeptanie bydla. 





wym czlowiekiem.—.Aby wmial odrzucaé zle 4 obieraé 
dobre, Az do czasu nim z postepem lat nie dójdzie do 
owego wieku, w którym pacholeta umieja zrobió ró- 
Znice pomiedzy zlém i dobrém. Chaldejski przeklada, 
«2 bedzie umiel, Z hebrajskiego slowo w slowo prze- 
lozyéóby nalezalo do jego pozuamia; ledahatho. 

10. Bo. Hebr. chi, co mozna przelozy6, zaprawde, 
£apewne, lecz.— I'ierwiéj ni bgdzie umialo. A nawet 
nim sie narodzi.— Bedzie opuszezona ziemia. Nie tylko 
bedzie oswobodzony Juda, lecz *takze beda spustoszone 
królestwa dwóch królów tobie sie sprzeciwiajgcych, cosie 
wrzeczy saméj stalo, jaksie pokazuje z IV. Król. 16i 
daléj.— Ziemia, Którg sie ty brzydzisz. Ziemia tobie 
nieprzyjazna, ziemia nieprzyjacielska.— Dia dww królów 
36). Od dwu królów jéjalbo dlazbrodni dwóch królów swo- 
ich bedzie opuszczona ich ziemia. Albo sens jest: którgsie 
ty brzydzisz z powodu dwóch królów tobie nieprzyjaznych. 

AT. Dni. Nieslychanój pomsty.— Odedni odstqpie- 
"it. Gdy królestwo Izraelskie rozdzielito sie na dwa 
pod Roboamem.—Z Lrólem Assyryjskim. Przez króla 
Assyryjskiego. 

. 18. Swisnie Pan. Zwola i pobudzi izby walezyli prze- 
ciwko Zydom.—Muche. Egipczyków rozumie, których 
muchami zowie, albo z powodu skrzypania nieprzyje- 
mnego glosu, albo dla ich mnóstwa. Mówi o wojnie 
Faraona Nechao, IV. Król. 23. Pszezole. Assyryjezy- 
ków pszezolami nazywa, albo dla tego ze strzat uzywali, 
Jak pszezoly zadla, albo ze byli odziani w zlociste i 
pstre szaty. Mówi o wyprawie Sennacheryba do Judei. 

19. Nad potoki dolin. Jakby rzekl: wszystko zajmg i 
zapelnig. Trzyma sie w przeno$ni much i pszezót, które 
lubig przebywaé w dolinach i rozpadlinach skal, i t. d. 

320. Brzytwaq. Mieczami i orezem barbarzyficów, ostre- 
mijakóé brzytwa.—Najetq. Albowiem Egipezycy i Assy- 





ryjezykowie maja byéprzyprowadzeni do Judei jakby za 
ofiarowang z góry zapfate 1upów i grabie2y.—76mi któ- 
vzy sq za vzekq. Assyryjezyków rozumie, którzy sg za 
Eufratem.— W?0sy na nogach. Przyzwoitym wyrazem 
wlosami nóg nazywa pepek; tak woda nóg zowie sie ury- 


na.—Jrodg. Mówi o rzeczypospolitéj Zydowskiéj, jako - 
0 ciele ludzkiém, i oznacza, Ze Zadnemu stanowi nie 


bedzie przebaczono, ani wielkim ani malym. 

21. Bedzie chowal ezlowiek krowg. 'W tém spusto- 
szeniu Babilofskióm tak mala bedzie ilo$é6 ludzi, iz 
kto choé jedna krowe i dwie owce posiada, z ich mlé- 
ka najwygodniéj zy6 bedzie; albowiem po opuszezeniu 
kraju przez ludzi, pola wprzódy uprawne zamienig sie 
w pastwiska obfite, z czego wyniknie Ze krowom i 
owcom mleka przybedzie, i ich wla$ciciele mleko i 
maslo w ohfitoáci pozywaé beda. 

22. Bedzie jadi maslo. 'To co w mleku jest najlep- 
szém i najtlustszém.— M:;ód. Bedzie mógt bowiem, ile 
zechce, wydobyé miodu z jaskiü i skal, w których 
pszezoly zakladaja ule swoje. 

23. Na którém bgdzie tysiqc winnych macie za ty- 
siqc srebrników. Z. których wla$ciciele tysigc srebrnych 
syklów dochodu mieéby mogli. 

24. Z strzalami a z lukiem. Które beda jakby lasy 
do polowania przydatne. Albo poniewaz nikt bezbron- 
ny wejá$é tam nie $mial przez bojazü dzikich zwierzat 
i wezów. Patrz Lewit. 26, 22. 

95. I wszystkie góry. Góry i pagórki winorodne, 
które nie plugiem, lecz motykg byly uprawiane i któ- 
re sie opasywaly plotem cierniowym dla strzezenia 
winnych gron i owoców, nie bedg juz nikomu stra- 
szne, z powodu onych plotów cierniowych, i kaZdy be- 
dzie mógt wnij$6 do nich i bedg mogly paáé sie w nich 
woly, i stada bedg mogly je deptac. 


C 










klad. X. J. Wujka.—Roz. 7. w. 14. Oto Panna pocznie i porodzi syna. Wiemy to i od Aniola, Luc, 
1 31, i od Ewangelisty Mateusza $. Mat. 1, v. 23, iz to proroctwo wlaánie stuzy Panu Chrystusowi, który 
. sie z Panny urodzil. I dowodzi tego przeciw Zydom Hieronim $. in Tradi. Hebr. in Genesim, i lib. 1, con- 
trà Jovinianum, et in Comment. in 7, cap. Isai. iz Zydowskie slowo A4/ma, nie tylko Panne, ale wiecéj je- 
. sgzceze niz Panne, to jest, Panne w pilnój strazy chowana, i od ludzi niewidang znaczy; bo wziete jest to 
 jmie od slowa Alam, to jest, skryé, przetoz znaczy jakoby Panne zamkniona i skrytg. Àni w Piómie &. ina- 
. ezéj tego slowa u2ywaja tylko za Panne, Gen. 24. Rebeks Panna piekna i nie uznana od meza, takze Ma- 
— rya siostra Mojzeszowa Exod. 2, v. 8, która na ten ezas miala o$m albo dziewieé lat, nazwana jest Ama, 
 takze i Pro. 30, v. 19. A nadto dotego slowa Alma, przydana tu jest litera He, Halma, co znaczy najezyst- 
— Sz3 Panne. Naostatek i 70. Tlumacze i Chaldejska Paraphrasis tak przelozyli, Panna. Przecie Zydowie za- 
—  dajg iz to prorok mówil o zonie króla Achaz, która mu urodzila syna Ezechiasza, który mial wielkie zwy- 
 eieztwa i wybawil lud z niewoléj. Ale sie i z téj zydowskiéj Slepoty Hieronim $. $mieje: bo Ezechiasz przy- 
majmmniéj dziewie6 lat przed tém sie urodzil, niz to Izajasz prorokowal, jako sie tego lacwie dorachuje 4 
. Król. 16 i 18. A jakoz to mial daéó za znak co sie juz bylo stalo? A je$li rzeka iz tego poczecia i naro- 
dzenia Pana Chrystusowego z Panny, nie mógl! daó za znak Achazowi, gdyZ tego Achaz widzieó nie mial, 
bo sie to niemal w o$mset lat po Achazie stato. Odpowiada na to $, Chryzostom, ze nie Achazowi daje ten 
-  znak, ale domowi Dawidowemu, z którego sie miat Pan Chrystus narodzié. Acz piérwéj dal Achazowi nà 
. . wolg, aby sobie obiera! znak jakiby chcial, na potwierdzenie tego, ze mu Bóg mial daó pomoc na Assyryj- 
czyki; wszakze iz tém wzgardzil, przeto prorok zaniechawszy go daje wiekszy znak, nie Achazowi ale do- 
mowi Dawidowemu, ze mia! Bóg wybawiéc lud swój, nie od króla Assyryjskiego, ale od grzechu i niewoli 
szataüskiéj. Czemuz tedy od aniola nazwany jest Jezus nie Emmanuel, jako go ten prorok zowie? odpowie- 
f dzieli na to Doktorowie dawno, Justinus qq. ad Orthodoxos 131. Tertuli. adversus Judaeos, et lib. 3, contra 
.  Marcionem Ohrisost. lib de Incarmat. c. 2, tak piszgc, iz prorok tu nie powiada jakiem imieniem mial byé 
.  zwany Pan Chrystus, ale raczéj, czém mial byé wla$nie wedle natury. Bo prawdziwie jest Emmanuel, to jest, 
. z nami Bóg, iz slowo stalo sie cialem, dla tegoz jedno jest, Jezus i Emmanuel: bo ze z nami Bóg jest, tedyé 
.  SBég jest zbawicielem naszym, co tez znaczy imie Jezus, jako tez nizéj 9, v. 6 pisze, iz mial byó nazwany 
 Dziwnym, radnym i t. d. nie zeby tak wiele wlasnych imion mial mieé, ale iz tek wiele rzeezy w nim mialo 
byé. A tak nikomu inszemu to proroctwo nie sluzy, tylko Panu Chrystusowi, gdyz nie masz ktoby sie tak 
cudownie poczal i narodzil, tylko on sam, i nikt nie moze byé6 nazwany Emmanuel tylko Pan Chrystus. Hé- 
retycy pomagajac Zzydom powiadaja, iz tu prorok pokazuje pewna bialoglowe, która bedac przed tóm Panng, 
potém poczela i porodzila nie córke ale syna. Alec ci jawnie falszuja slowa prorockie. Bo cózby to za znak 
byl, kiedyby ta która byla Panna3, à potém z mea poczela i porodzila? Nadto Mateusz $. ja$nie mówi, iz to 
| przepowiedziano jest od Izajasza, ze Panna trwajac Panna poczaé miala i porodziéó, i przywodzi te slowa 
.  lzajasza, aby wy$wiadezy! poczecie Pana Chrystusa z Ducha $wietego, czytaj o tóm wiecéj Mat. 1, v. 23. 


E CAPUT VIII. R02DZIAL 8. 


Eo upadkw królestwa Izraelskiego i Syryjsliego, o spustoszeniu i oswobodzeniu króleshwa J'udzkiégo. 


1. Et dixit Dominus ad me: Sume tibi librum — 1. Y rzékl Pan do mmie: Wezmi sobie ksiegi 
grandem, et scribe in eo stylo hominis: Velociter| wielkie a napisz na nich pismem  ezlowieczym: 
.  polia detrahe, cito praedare. Predko lupy zdzieray, rychlo bierz korzy$ci. 
e 2. Et adhibui mihi testes fideles, Uriam sacer- 2. Y wzialem do siebie $wiadki wierne, Uria- 
dotem, et Zachariam filium Baraehiae; sza kaplana, y Zachariasza syna Barachiasza; 
. 3. et aecessi ad prophelissam, et concepit et| — 3. y przystapilem do prorokiniéy, y poczela y 
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peperit filium. Et dixit Dominus ad me: Voca no- 


. men ejus: Aecelera spolia detrahere, Festina prae- 
... dari. 
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4. Quia antequam sciat puer vocare pairem suum 





porodzila syna, Y rzékl Pau do mnie: Nazów imig 
lego: Popiesz sie lupy zdzieraó, Xwap sie braé 
korzy$ei. 

4. Abowiem piérwéy nili dziécie bedzie umia- 














R. 8.—1. Ksiggi wielkie. Obszerny pargamin obwi- 
niety w okolo walka, jakiemi byly starozytne ksiegi, któ- 
re dla téj przyczyny zwitkami (volumina) sie nazywaly.— 
Pismem czlowieczem. Literami uzywanemi; Chaldejski 


— wyrazil, pismem jasném, któreby kazdy nawet z daleka 


móglczytaé, jak Habak. 2, 2: uapisz widzenie, a wyltóz 
je na tablicach Zeby pwzebieat Klo je czytaé bedzie. 
 Cheial bowiem Pan, zeby to pismo bylo publiczném 
$wiadectwem tego proroctwa i obietnicy. — ZPredko. 
Slowa które nalezalo napisaé byly te: predko lupy 


— ddzieraj, rycMo bierz korzys$ci. Wyrazów tych znacze- 


nie i tajemnice obacz nizéj, w. 3 i 4. 

2. Biiadki. Pisma.— Uryasza. Kto byl ten Uryasz, 
jako tez i Zacharyasz, rzeczs jest niepewnq. Zdaje sie 
jednak, ze byl ten o którym jest wzmianka IV. Król. 
16, 10, i Zacharyasz prorok, o którym 1I. Paral. 26, 
5. Ten byé moze o którym sie mówi, ze byl z potom- 
ków Azafa, lI. Paral. 29, 18. 

3. Przystqpilem do prorokiniéj. Wielu sie zdaje ze 
ig prorokinig byla zona Izaijaszowa, do któréj przy- 
Btgpit byt Izaijasz dla jéj poznania, poczém ona poczeta 
iporodzila syna, któremu [zaijasz dalimie: pospiese sig 


Quyy zdzieraé, kwap sig braé korzyéci; i ze ten syn byt 
figura, Chrystusa. Inni za$ dawhi i pózniejsi pospolicie 
o N. Pannie rozumieja, itak tlómacza3: Zdalo sie Izaija- 
Szowi Ze on, wedlug rozkazu, pisal te slowa w ksiedze, 
lecz gdy znaczenia pisma nie pojmowat, wskazal mu Bóg 
Zeby sie spytalczcigodnéj niejakiéj niewiasty i proroki- 
ni, którg jego wyobrazni nastreczyl. Zdalo sie wiec Izai- 
jaszowi, iz do niéj przychodzi i widzi, Ze ona poczela i 
porodzilasyna, któremu odbiera rezkaz zeby dal imie; 
pospiesz sie i t. d. —Nazów mig jego. 1 zapowiedz, ze 
takiém bedzie to pachole, izby slusznie tak sie nazwaé 
moglo. — Pospiesz sig lupy zdzierac. Dwa imiona toz 
samo znaczqce Chrystusowi sie nadaja; pierwsze, jest: 
gospiesz sig lupy zdzieraé; drugie: kwap sig braé ko- 
vZy$ci. Oznaczalo sie za$ temi imionami, Ze Chrystus ry- 
chto mia? ztupié królestwo szatana, i zaprowadzié z sob 
niewole pojmana. Przytém królestwo takze Damaszku 
i Samaryi, jak sie pokazuje z tego co daléj nastepuje. 

4. JPierwéj niélü deiecig bedzie wmialo méianowaó 
ojea. Odejmie moc Damaszku, i t. d.; owszem uezyni to 
wprzód nim sie narodzi, gdyz jest Bogiem wszechmoga- 
cym, przed poczeciem Dziewicy. Chrystus jeszcze nie- 






| 





^et matrem suam, auferetur fortitudo Damasci, et! 
spolia Samariae coram rege Assyriorum. 
5. Et adjecit Dominus loqui ad me adhuc, di- 
cens: 
6. Pro eo, quod abjecit populus iste aquas Si-| 
loe, quae vadunt eum silentio, et assumsit magis, 
Rasin, et. filium Romeliae: | 


7. propter hoc, ecce, Dominus adducet super! 
eos aquas fluminis fortes e£ multas, regem Assyrio- | 
pun, eí omnem gloriam ejus, et ascendet super 
omnes rivos ejus, et flueb super universas ripas 
ejus, 

8. et ibit per Judam, inundans, et íirausiens u- 
sque ad collum veniet, Et erit extensio alarum | 
ejus, implens latitudinem terrae tuae, o Emmanuel. | 

9. Oongregamini populi, ef vincimini, et audite | 





universae procul terrae: conforiamini et vineimi- 
ni, accingite vos et vineimini: 
10. inite consilium, et dissipabitur: loquimini 


verbum, et non fiet, quia nobiscum Deus. 

11. Maec enim ait Dominus ad me, sicut in 
manu forti erudivit me, ne irem in via populi: 
hujus, dicens: 

12. Non dicatis: Conjuratio; omnia enim, quae 
loquitur populus iste, conjuratio est, et timorem 
ejus ne timeatis, neque pavealis. 

13. Dominum exercituum ipsum  sanctificate: | 
ipse pavor vesler, et ipse terror vester. 

14. Et erit vobis in sanclificationem: in lapi- 

dem autem offensionis, ef in petram scandali dua- | 
bus domibus Israel: in laqueum et in ruinam ha- | 
bitantibus Jerusalem. (Luc. 2, 34). 


»owle poczal Iupy zbieraé; albowiem pociggnat do sie- 
bie pasterzy i medrców, i uciekajac do Egiptu obalit 
balwany,i przylaezyl do siebie niewinnych mtlodzian- 
ków, i t. d.— .Przed królem Assyryjskim. ZZ rozkazu 
króla Assyrijskiego, i za jego silami i wojskiem; rozu- 
mieé nalezy djabla, w którego oczach, i gdy sie on 
wSciekal, Chrystus zbieral lupy. 

6. Wzgardzit wody Syloe. Przez Syloe, które jest 
Zródtem u podno2a góry Syon, oznacza sie królestwo 
Achaza i rodu Dawidowego. Maja bowiem zwyczaj pro- 
rOCy przez rzeki oznaczaé prowincye przylegle, jak 
przez Nil Egipt; przez Eufrat, Babilon, i t, d. Mówi 
Sie za$ Ze dwa pokolenia wzgardzity wody Syloe, po- 
niewaz gdy ujrzaly, iz byly w maléj liczbie i ze do- 
znaja lieznych klesk od Hazina i Faceasza, watpiac o 
Boskiéj pomocy przemyáliwaly nad opuszezeniem Acha- 
Z8, którego panowanie, poniewaz sie opieralo na nie- 
wielkich sitach, przyrównywa sie przeto do wód Syloe 
niewielkich i powolnie prynacych. Dobrze Syloe Chry- 
stusa oznacza, który byl cichym i laskawym jak ba- 
ranek.— Przyjql raczéj. Przylgezyl sie raczéj. 

7. Gwaltowne. To jest wody Eufratu, pod których 
allegorya, oznacza sie wojsko Assyryjskie. — Wistapi. 
Eufrat.—Na wszystkie strumienie jego. Sens jest: wo- 
dy, to jest, wojska Assyryjskie w Babilonie okoto Eufra- 
tu istrumienijego, w wielkiéj obfito$ci zawrza i wysta- 
pia, i Judee jakby niezmiernym wylewemogarna i zajma. 

8. A do szyje przyjdzie. Przyslowiowy sposób mó- 
wienia, przez które sie oznacza, Ze Judee przywiedzie 
do ostatecznego  niebezpieczefistwa. — Wycigqgnienie 
Skrzydel. Skrzydlami sie zowig oddzialy wojskowe; jest 
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lo mianowaé oyea swego y matke swoie, b 
pobrana moc Damaszku, y lupy Samariyskie prze 
królem Assyriyskim. 

5. Y przyezynil Pan ieseze mówió do m 
rzekae: d 

6. Za to i2 ien lud wzgardzil wody Siloe któ. 2 
re plyna cicho, a przyial raezéy Hasin y syna Ro- — 
meliasza: A] 

7. przeloZ olo Pan przywiedzie ma nie wody rz 
czne gwallowne y mnogie, króla Assyriyskiego 
wszytke chwale iego: y wstapi na wszytkie strum 
nie iego, y poplynie nad wszylkiemi brzegami i 

8. y pociecze przez Jude, wzbieraiae, y idac 
de szyie prziydzie. Y bedzie  wyciagnienie skrzy 
del iego, napelniaiae szeroko$6ziemietwoiéy o Em- 
manuelu. 

9. ZgromadZeie sie narodowie, a badZoie zwy- | 
cieZeni, a slucehaycie  wszylkie  dalekie ziemie: - 
zmaeniaycie sie, a badácie zwycieZeni, przepaszci 
Sie a badácie zwycieZeni: 3; 

10. wnidZcie w rade, a bedzierozerwana: mów- — 
cie slowo, a nie slanie sie: bo z nami Bóg. — 

11. Abowiem fo Pan mówi do mnie: Jako mo- — 
ena reka wyówiczy! mie, abych nie chodzil droga 
ludu tego, mówiac: er 

12. Nie mówcie: SprzysieZenie; bo wszytko co —. 
len lud mówi, ies sprzysieZenie: a po strachu ie-  — 
go nie strachaycie sie ani sie lekaycie. c 

13. Pana zastepów tego $wieócie, ten strachem - 
waszym y ten bojania wasza. - 36 o 

14. Y bedzie wam po$wieceniem: a kamieniem 
obrazenia y opoka zgorszenia dwiema domom Izrael- 
skim, sidlem y upadkiem  obywatelóm Jerozolim- —— 
skim. "1g 
bowiem mowaoSennacherybie jakooorledrapie2nym.— — 
O Emmanuel. Jakby vzekl: gdy. d o Emmanuelu, 
jesteá naszym wodzem i strózem, jakze dopuácisz, Zeby 
kto tak wielka kleske zadal ziemi twojéj? k 

9. Zgromadézcie sig narodowie, badzcie gwycigéeni, 
Gotujele sie do wojny przeciwko zydom, zgromadzaj-  — 
cie liezne zastepy wyjskowe, i t. d., najniezawodniéj be- 
dziecie zwyciezeni, 5 

10. Mówcie stowo. Naradzajcie sie i zamy$lajcie co 
sie wam podoba. 

1l. Jako moeng vekq. Bóg, powiada, to wy$wiadezyl 
mnie dobrodziejstwo izbym nie to samo rozumial i mó-- 
wil, co lud ten, i to uczynil za szezególng ponioca swojq, 
jakby wkiadajgc rekeswoje, którg mnie powstrzymal. 

19. Nie mówcie, sprzysigzenie. Nauczyt mnie Pan, i — — 
kazal inmym takze wmawiaé, Zeby nie mówili: spr£yj- 
sigzenie, to jest, sprzysiezmy sie 1 zmówmy sie z mie- 
przyjacielem przeciwko królowi naszemu. Albo zginie- 
my, poniewaz królowie potezni sprzysiegli sie przeciwko 
nam.—.JBo »wszystko co..anówi. Ta bowiem natenczas by- 
la cala ich mowa: sprzysie2my sie przeciwko królowi, 
albo sprzysiegli sig królowie przeciwko nam.—Postra- 
chu jego nie strachajcie sig. Nie przestraszajeie sie ich, - 
ani wojska które przygotowali, 

13. Swicécie. Czceijcie, chwalcie.— tn strachem wa- 
Szym. Jego tylko wam sig baé nalezy. - Ne 

14. Bgdzie wam poswigceniem. Was poswieci, to jest 
iych którzy sie go bojaiczeza; albowiem innym jest ka- — 
mieniem obrazenia.— Kamieniem obrazenia.  Albowiem 
bezboznym i do balwanów zwróconym przyniesie obraze, - 
upadek i kleske. Kamieniem obrazeniajestten o który | 
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p iSAIAE. CAP. VI 


. 15. Et offendent ex eis plurimi, et cadent, et 
lerentur, el irretientur, et capientur. 
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0. Liga testimonium, signa legem in discipu- 
















7. Et exspectabo Dominum, qui abscondit fa- 
"suam a domo Jacob, ei praestolabor eum. 

. 18. Ecce ego et pueri mei, quos dedit mihi 
i Dominus in signum, eí in portentum Israel a Do- 


wüno exercituum, qui habitat in monte Sion. 
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et a divinis, qui strident in incantationibus 
numquid non populus a Deo suo requireí pro 
. vivis à mortuis? 

. . 20. Ad legem magis, et ad testimonium. — Quod 
Si non dixerint juxta verbum hoc, non erit eis ma- 
 iutina lux. 

. . 91. Et iransibi per eam, corruet, et esuriet, 
- et cum esurierit, irascelur, et maledicet regi suo, 
el Deo suo, et suspieiet sursum. 
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. 92. Etad ferram iniuebitur, et ecce tribulatio 
. et tenebrae, dissolutio et angustia, et caligo per- 
sequens, et non polerit avolare de angustia sua, 

s 
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19. Et cum dixerint ad vos: Quaerite a pytho- | 
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KS. IZAIASZA. ROZ. 8. ——— 


| 15. Y obraa sie 2 nich bardzo wiele, y powa- 
a sie, y starci beda, y usidleni beda, y poima- 
nn beda. 

| 16. ZawiaZ $wiadectwo, zapieezetuy zakon mie- 
dzy uczniami moimi. 

17. A ezekaé bede Pana,  który zakryl oblieze 
swe od domu Jakóbowego, y poczekam go. 
| :18. Oto ia y dzieci moie, które mi dal Panna 
;znamie, y na cud w [zraelu od Pana  zastepów, 
|który mieszka na górze Sion. 

19. A gdy rzeka do was: pytayeie sie Pylho- 
nów y wiesezków, którzy markoca  w czarowaniu 
swoim:  aza naród nie bedzie sie pytal u Boga 
iswego o Zywe od umarlych? 

20. Do zakonu raezéy y do $wiadectwa. A iesli 
nie rzeka wedlug slowa tego, nie beda mieé iu- 
trzennéy $wiatlo$ci, 
| 21. Y przeydzie przez nie, powalisie, y laknaé 
bedzie: a gdy bedzie laknal, bedzie sie gniewal, 
|y bedzie przeklina! króla swego y Boga swego, a 
bedzie wzgóre pogladal. 

22. Y ma ziemie palrzyó bedzie, a oto ucisk y 
ciemno$é rozerwanie y $ci$nienie, y mrok $ciaga- 
iacy, a nie bedzie móglodleciéé  z ucisku swego. 


| 
| 
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"którym téz tu mówi ze jest Panem zastepów, Symon 
—. Rzym. 9, i Piotr $. 1 Pet. 2. Zkad kazdy obaezyé mo 
narodzil, byt kamieniem obrazenia Zydom. Ale potém 
Hos 


gie kto noga obraza i potyka.— Opokq zgorszenia, To 
samo co kamieü obrazenia. Byl takze  Bóg dla zlych 
J opoka zgorszenia, poniewaZ widzgc Ze sg brani i pu- 
. Stoszeni, gorszyli sie i mówili: Bóg nasz nie jest tak 
b poteznym, jak o nim twierdza prorocy. P. W. 
6. Zewiqz $wiadectwo. Proroctwo to zawiaZ, zapie- 
ezetuj, i zakryj, jak sie zwykle robi z tém co sie pie- 
€zetuje. Albo, chociaz pospólstwo te twoje proroctwa 
zaniedbuje, ty jednak je spisz i zwig2, i pamieé ich 
.. gachowaj. Zdaje sie Ze przenosnia wzieta od tych, któ- 
uer Zeby jakiéj rzeczy nie zapomnieé, zawigzuja palec. 
Albo sens jest: $wiadczenie to zawiaziprzyloz pieczeé 
. . do niego, 1 oddaj Zeby po tobie uczniowie strzegli, iZby 
. dia potomno$ci rzecza, bylo niewatpliwa, ze$ ty to za- 
powiedzint królowi i ludowi:—Zakon. To samo jest co 
1azwal $wiadectwem.—Migdzy wczniami moimi. Na ko- 
Zy$6 uczniów moich, którym beda przekazane te wy- 
- roeznie przez Chrystusa, który im otworzy sens Pisma &. 
Ed 17. Czekaé bede Pana. Cierpliwie, chocia2 sie zdaje, 
. £e zapomnial ludu swojego; albowiem  nareszcie sie 
zmiluje. 
. 18. Oto ja. Ja Izaijasz.—4 dziect moje. Inni prorocy, 
órzy ze mns bogactwami gardza i 6$wiecie zyja. — N« 
nip ina cud. Z powodu nowegoi dziwnego sposo- 
u Zycia i opowiadania, którego sie trzymajg; jakby 
rzekl: jako ja i uczniowie moi zdajemy sie byé cudem, 
tak i Chrystus, którego ja jestem poprzednikiem i fi- 
.. gura, ze swojemi dzieémi, to jest, apostolami, z powo- 
. du nowo$ci swojéj nauki, Zycia i cudów, pysznym Zy- 
dom i filozofom zdawaésig bedzie dziwem, widowiskiem 
— . i igraszkg; przaz nie jednak wielusie nawróci istanie 
. gie Chrystusa uczniami.— Od Pana. Dal mnie Pan od 
. Pana; który to sposób mówienia  oznacza szczególng 
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nia, dla podléj natury czlowieczéj i $mierci krzyzowéj. 


dd Wyklad X. J. Wujka.—Roz 8. w. 14. A kamieniem obrazenia i opokq zgorszenia. "Ten kamieü obrazenia, o 


$. u Luk. 2. wyklada o Chrystusie. Takze Pawel $. 
Ze, id Chrystus przed tém jeszcze niz sie czlowiekiem 
stawszy sie czlowiekiem daleko wiecéj bylopokg zgor- 





opatrznoáó DBozs nad ta rzecza, o któréj jest mowa. 
Zdanie wiec jest: których Pan szezególng swa opa- 
trznoácig przylagczylmnie za uczniów.—Który qieszka 
na górze Syon. Którego kosciól jest na Syonie. 

19. Gdy rzekq do was. Do was, którzy w ucisku zo- 
stajecie przez bojazü Razina i Faceasza. — JPytonów, 
Patrz co sie rzeklo I. Król. 28, 7.— JMarkocq o cza- 
rowaniu swojém. Pagninus przeklada, Atórzy belkocq; 
maja bowiem zwyczaj, którzy sztuks szataüsks wróz, 
wymawiaé i belkotaé przyttumionym glosem niezrozu- 
miale slowa.— .Aza. (Czyliz). To takze 89 stowa bezbo- 
znych i wrózbiarzy; sens jest: czyliz nie stuszna, Zeby 
kazdy lud radzil sig swojego Boga? — O Zywe od u- 
marlych. 'To jest, czyliz o zbawienie Zywych radzié sie 
bedzie umarlych batwanów, albo skazanych na $mieró 
wieczng szatanów? Jest to odpowiedz jakg Bóg kaze 
daé tu bezboznym. 

20. Do zakonu raczéj. Do zakonu raczéj udaé sie 
nalezy, który was nauezy co jest dobrém lub zlém.— 
JDo swiadectwa.. Do Arki i ublagalpi, zkad splywaja 
prawdziwe wyroki.— .A jeZli nie veekq wedlug slowa 
tego. Je$li Zydzi inaczéj odpowiedza, niz ja tu ucze i 
rozkazuje.— Nie bedq mieó jutrzennéj $wiatlosci. Beda 
trwali w ciemnoáciach, i wszystko im Zle pójdzie. 

21. Przejdzie przez mig. Poranne $wiatlo prawdy i 
szcze$liwo$ci przejdzie przez Judee, i od niéj odejdzie, 
—Powali sie i laknqé bgdzie. Judea.— JDgdzie wzgorg 
gogladal. Czyli na niebo w góre wejrzy, czyli na zie- 
mie w dól, nic innego nie zobaczy, jedno utrapienia, 
i t. d,, z których sie nie bedzie mogla wydobyé. 

22. Hozerwanie. Hozprzezenie sil duszy i ciala. — 
Mrok $cigajqcy. Ciemno$ci nieszezo$6, od których sie 
uchylié nie zdola. 
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r CAPUT IX. 


O narodzeniu Chrystusa, jego panowaniu, 3 


1. Primo tempore alleviata est terra Zabulon et 
ierra Nephthali; eí novissimo aggravata est via ma- 
ristrans Jordanem Galilaeae gentium. (Matth, 4, 15). 


2. Populus, qui ambulabat in íenebris, vidit 
lucem magnam: habitanlibus in regioneumbrae mor- 
tis, lux orta est eis. 

3. Multiplicasti gentem, et non maguificasti lae- 
tiliam.  Laetabuntur eoram te, sicut qui laetantur 
in messe, sicul exultant victores capta praeda, 
quando dividunt spolia. 

4. Jugum enim oneris ejus, et virgam humeri 
ejus, el scepirum exaetoris ejus superasti sicut 
in die Madian. (Judic. 7, 22). 


5. Quia omnis violenla praedatio cum tumultu, | 


et vestimentum mistum sanguine, 
slionem, et cibus ignis, 

6. Parvulus enim natus est nobis, et filius da- 
ius es( nobis: et factus est principatus super hu- 
merum ejus: et vocabitur nomen ejus: Admirabi- 
lis, consiliarius, Deus, fortis, pater futuri saeculi, 
princeps pacis, 

7. Multiplicabitur ejus imperium, et pacis non 
erit finis; supersolium David, etsuper regnum ejus 


erii. in combu- 
* 






- hM i "1 1) — , 
CCNE 

 ROZDZIAL 9. 
nieszczgéciach, które spaáé miaty na Zydóu 
1. Piérwszego czasu ulienie sie stalo ziemi 
bulon, y ziemi Nephthalim: a  naostatek ob 
na iesí droga morska za Jordanem w Gal 
pogarískiéy. d 
2. Lud który chodzil w ciemno$ci, uyérzal $w 
üoíé wielka: mieszlaiacym w krainie cienia $mie 
ci, $wiatlo$6 im weszla. EC 
3. RozmnoZyle$ naród, a nie uezynile$ wielkie- - 
go wesela, Beda sie weselié przed toba, iako ei - 
którzy sie wesela we Zniwa, iako sic raduia zwy 

cieZey dosiawszy korzy$ei, gdy sie dziela lupy. 
4. Abowiem iarzmo cieZaru iego, y laske r 
mienia iego, sceptr wyciegacza iego vwyciezy 
|jako w dziedi Madian. : 
5. Bo wszelkie gwaltowne zlupienie z trwoga, y - 
[odzienie we krwi uwalane, bedzie na spaleuie, y 
sirawa ognia, - 
| 6. Abowiem maluczki narodzil sie nam, y. 
iest nam dany, y stalo sie panowanie na ral 
niu lego: y nazowa imie iego: Przedziwny, radny, 
| Bg, moecny, ociee przyszlego wieku, k$iaZe pok 























7. Rozmnozone bedzie parístwo iego, a pokoiu | 
;nie bedzie koüca: na stolicy Dawidowéy y na kró- - 





Tt. 9.—1. JPierwszego czasu wulzenie sig stalo ziemi 
Zabulon. Naprzód lekko jest zlupiona, lekka kleska 
dotknieta cze$6 Samaryi, to jest pokolenia Zabulona i 
Neftali (jako graniczne przez które przechodzié trzeba 
byto Assyryjczykom do innych pokolef), które napa- 
dniete zostaly przez Teglatfalazara króla Assyryjskie- 
go. Slowo gualal, oznacza ulZenia doznaé albo w cie- 
Zarze, albo w bogactwach i znaczeniu. To sie przytra- 
filo onym pokoleniom, których wziete zostaly Iupy.— 
Naostatek.  W  pózniejszym czasie. — ObciqZona jest. 
Ciezszg porazka dotknieta i spustoszona przez Salma- 
nazara pozostala cze$é Samaryi, najbardziéj Galilea, 
która sie pogariska zowie. W sensie wyzszym i szezyt- 
niejszym rozumie Chrystusa juz narodzonego, który u- 
r24d lupiezcy naprzód sprawowal w ziemi Zabulon i 
Neftali, gdzie zaczgl opowiadaó; nareszcie cie2éj zlu- 
pil Galilee pogaüska ustawicznie w niéj przebywajac, 
opowiadajae, czynigc cuda, i wielu nawracajac.— Dro- 
9c morska. Droga morska, powiada Adrychomiusz w o- 
pisaniu pokolenia Neftali, o któréj sig czyni wzmian- 
ka w proroetwie Izaijasza, 1 ksiedze Tobijasza, v. 1l. 
4 w .Ewangelü Mat. voz. 4, ztqd ma mnazwisko, 
Ze prowadzi z Syryi na zachód do morza  Wielkiego 
czyli Sródziemnego.—Za Jordanem. Ta Galilea zowie sie 
Za-Jordanows odnosnie do Syryi.— W Galilei poganiskié]. 
Tak sie nazywala owa cze$6 Galilei, która byla w sqsie- 
dztwie pogan, amianowicie Tyryjezyków i Sydoficzyków. 

2. Lud. Galilei, Zabulonu i Neftali. — W' eiemnosci. 
Niedowiarstwa, to jest, Judaizmu zmieszanego z po- 
ganizmem, —Swiatlosé wielkg. Prawde Ewangeliczna 
1 samego Chrystusa, który jest $wiatlo$cig prawdziws 
O$wiecajacg kazdego czlowieka. —W krainie cienia 
Smierci. W najgestszym mroku niewiadomoáci i grze- 
chów.—Swiatloíó 4m weszla. Wiara, laska i $wiatlo$é 
nauki Chrystusowéj. 

.9. RHozmno£yle$ navód. 'To jest, ty, o Chrystusie, przez 
Siebie i apostolów swoich, z Zydów 1 pogan wielu nawró- 
eisz, Wyraz hebrajski hirbita, moze teZ oznaczaé wuiwiel- 
moznile$, pomnozyles, jakby rzekt: pomnozyle$ i obda- 
T2yle$ naród twoimi darami i dobrodziejstwami, lecz nie 



























pomnozyle$ rado$cig.— Wesela. W skutek opowiadan 
jakby rzekl: nie bedzie tak wielkiego owocu z opowiad 
nia Chrystusa i apostolów, jak zastugiwala na to rze 
tak wielka.— Bedg sie weselic. Pomimo to wszakze ci 
którzy sie nawróca do Chrystusa, widzac tak wielkg - 
$wiatlo$é, laske i zbswienie dane $wiatu, bedg sie we- - 
selili. —Jako ci którzy sig weselq we imiwa. Jako sig - 
wesely rolnicy, gdy obfite zniwo zbieraj3. w 
4. Jarzmo cig£aru jego. Jarzmo niewoli, którém by- 
Ia przywalona Galilea pogaüiska od djabla i grzechu.— - 
Laskg ramienia, Rózge ibicz lezagcy na jéj grzbieci 
i ja smagajacy i dreezacy.—Sceptr wwyciqgacza. 
nowanie szatana wymagajacego od swoich daniny grze- —— 
chów.—Zuwycigzyle$. O Chrystusie.—Jako w dzie Ma- — 
dyana. Odnoszagc $wietne zwyciestwo nad nieprzyj 
ciótmi jak niegdy$ Gedeon nad Madyanitami. Sedz, 7, 22. 
5. Bo wszelkie gwaltowne zlupienie z trwogg. Jako — 
Gedeona gwaltowne zlupienie stalo sig z zamieszani F 
i trwoga obozu Madyanitów, jak w tego rodzaju zdi 
rzeniach zwykle sie dzieje; tak gwaltowne zlupienie - 
Chrystusowe trwoge sprawilo, juz to w piekle, juz 
w obozie $wiata i szatana. —1 odzienie we krwi wwa- | 
lane, bedzie na spalenie. Jako odzienie krwig zbroczo- 
ne i mieczami podziurawione jest nieuzyteezne, i w 0- - 
gieü sie wrzuca; tak mocy szataüskie rozbite izranio- 
ne, i w swojéj krwi niejako zbroezone, pastwa boda ognia. 
6. Albowiem maluczki narodzil sig nam. Który je 
sprawca tak $wietnego zwyciestwa.—Sy». Boga i Dz 
wicy.— Panowanie na ramientu jego. Mówisie ze pan! 
wanie jest na ramieniu, poniewaz urzednicy, albo 
nich, przyboczne straZenosili laski, albopekirózeg,jakby - 
znaki panowania i rzgdów, i poniewaz oni zdajg sie 
niejako dzwigac rzeczpospolitg na ramionach swoich. - 
Chrystus takze krzyZ, znamige swojego pánowania, na 


ramionach nosil. P. W. € 


1. Rozmnozone bedzie paristwo jego. Albowiem bedzie —— 
panowal od morza a£ do morza; à od vzeki a2 do kr 
okregu ziemie. I bela mu sig klaniaé wszysey królo- - 
wie ziemsey. Psal 71, 8 i ll.—Pokoju nie bgdzie kon- — 
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ISAIAE. CAP. IX. 


sedebit, ut confirmet illud, et corroboref in judi- 
eio ei justilia, amodo et usque in sempiternum: 
zelus Domini exercituum facie hoc. 

8. Verbum misit Dominus in Jacob, et cecidit! 
in Israel. 

9. Et sciet omnis populus Ephraim, et habitan- 
ies Samariam in superbia et magnitudine cordis 
dicentes: 

10. Lateres ceciderunt, sed quadris lapidibus 
aedificabimus: syeomoros succiderunt, sed cedros 
immutabimus, 

11. Et elevabit Dominus hostes Rasin super eum, | 
el inimicos ejus in tumultum vertet: (4. Fieg. 16, 9). | 

12. Syriam ab oriente, et Philisthiim ab occi- | 
denie, et devorabunt Ísrael toto ore, In omnibus 
his non est aversus furor ejus, sed adhuc manus 
ejus extenía: 

13. et populus non est reversus ad percutien- 
tem se, et Dominum exercituum non inquisierunt. 

14. Et disperde(. Dominus ab Israel caput el! 
caudam, incurvantem ef refrenantem die una. 

15. Longaevus et honorabilis, ipse esí capul: 
et propheta docens mendacium, ipse est cauda. — | 

16. Et erunt, qui beatificant populum istum, 
Seducentes, el qui beatificautur, praecipitati. 





17. Propter hoc super adolescentulis ejus non | 
laetabitur Dominus, et pupillorum ejus ef vidua- | 


Ea e 
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KS. IZAIASZA. ROZ. 9. 


lesiwie iego siedzieó bedzie: aby ie ulwiérdzil y 
umoenil w sadzie y w sprawiedliwosci, odíad y az 
naà wieki: Zawisna milo$ó Pana zastepów uezyni to. 

8. Slowo poslal Pan do Jakóba, y padlo w Izraelu. 


9. Y bedzie wiedzial wszytek lud Ephraim, y 
mieszkaiacy w Samariiéy, w pysze y w wynioslo- 
$ci serca mówiae: 

10. Cegly upadly, ale kwadratowym kamieniem 
budowaé bedziemy: plonne figi porabali, ale Cedry 
odmieniemy. 

11. Y podniesie Pan nieprzyiaciele Razyu nai, 
a przeciwniki iego w írwoge obróci: 

12. Syria od wschodu, a Philistyny od zachodu: 
y pora [zraela cala geba. W tym wszytkim nie 
odwrócila sie zapalezywo$ó iego, ale ieseze reka 


|iego wyciagniona: 


13. y lud nie nawrócil sie do tego który go ka- 
ral, a Pana zastepów mie szukali. 
14. Y zgubi Pan od Izraela glowe y ogon, na- 


!krzywiaigcego y zaw$ciagaiacego dnia iednego. 


15. Síarzec y poezciwy, ten iesb glowa: a pro- 
rok nauezaiacy klamsiwa, ten ies ogonem. 

16. Y beda ci którzy poblaZaia ludowi tenu, 
zwodzieielmi: a ci klórym poblaZaia na szyie zrzu- 
conymi. : 

17. Dla tego z mlodzieiców iego nié bedzie sie 
Pan weselil; a nie zmiluie sig nad siérofami y nad 
wdowami iego: bo wszelki iest obludnikiem y 21o- 








dopóty staty bedzie ów pokój, który Zbawca swoim w te- 
stamencie zostawil, i którego $wiat nie zna.—Na. sto- 
licy IDawidowéj. Królestwo Chrystusowe zowiesie sto- 
lieg Dawidow3, poniewaz królestwo jego duchowne 
byfo odcieniowane królestwem doczesnóm Dawida, i 
poniewaz Dawidowi pod figura królestwa Judzkiego 
bylo obiecane królestwo Messyasza, jako syna jego.— 
Na, królestwie jego siedzieó bedzie. W ' królestwie jego 
bedzie panowal.— W sqdzie i sprawiedliwosci. Sprawie- 
dliwym sadem.—Zawistna milosó Pana. Jest epifone- 
ma, jakby rzekk: zawistna milo&é Boza, przez htóra 
nas kocha i chce byó kochanym, uczyni to. 

8. Stowo. Od malutkiego Emmanuela przechodzi do 
Swoich ezasów, to jest, do upadku Samaryi. Zdanie 
wiersza jest: Jako Bóg Jakóbowi, czyli Izraelowi, to 
jest dziesieciu pokolenióm i Samaryi przepowiedzial i 
pogrozil slowem, tak ono w rzeczy sa&méj spadlo, to 
jest zdarzylo sie. 

9. I bgdzie wiedzial wszystek lud. Jak nieroztropnie 
i zuchwale powiedzial to co nastepuje w. 10.—W py- 
sze. Przez pyche, pysznie. 

10. Cegly upadly, Jakby mówili: zburzyli miasto na- 
sze ceglane; nie dbamy, albowiem zbudujemy kamien- 
ne.— P(onne figi (sycomorus) Patrz co sie rzeklo 
o figach ptonnych III. Król. 10, 27. Zdanie tego' pól- 
wiersza jest to samo co poprzedzajacego, lecz w in- 
ném przyslowiu uZyte.— Cedryodmieniemy. Podstawimy. 

ll. Peodniesie Pan mnieprzyjaciele Hazyn. Uczyni 
Bóg nieprzyjació! Razina Króla Syryjskiego, rozumieé 
nalezy Assyryjezyków, wy£szymi i zwycieZcami.— Nai. 
Naprzód przeciwko Razynowi, do tego bowiem wtaáci- 
wie sie odnosi wyraz ma»; 8 zaraz potém przeciwko 
Efraimowi i Izraelowi.— W £rwoge obróci. Albo, jak 
oznacza wyraz -hebrajski, Sci$nie, albo zgromadzi do 
kupy, to jest iZby zgromadzeui w kupe, tlumnie na 
niego napadli. 


12. Syrya. od wschodu. Syrya bowiem jest przylegis 
do ziemi $wietéj od wschodu, jak Filistynowie od za- 
chodu.— Ca!g gebq. Z chciwoscia i lapezywoscig, jak 
czynig zwierzeta, gdy s3 zgtodniale. —JNie odwrócila 
sig zapalczywosó jego. Poniewaz przez to spustoszenie 
Assyryjezyków Izraelici sie nie upamietali, i batwoch- 
walstwa nie porzucili.— Wyciqgniona, Ku karaniu. 

14. Glote i ogon, nakrzywiajqcego à zawsciggajqce- 
go. To co sie mówi nakrzywiajqcego $ zawsciqgajqcego, 
w hebrajskim jest, g«tqz pochylq, $ gigtkq. Glowa, gate- 
zig i pochylonym zowie sie starzec, radzca, rzgdzca: ogo- 
nem za$gietkim izaw$ciggajacym, nazywa sie falszywy 
prorok, jak sie pokazuje z tego co nastepuje. Starzec 
wiec i radzca zowie sie glow3, poniewaz jest szanow- 
niejszym od innych, którymi on rada lub wladza rzadzi, 
jak glowa rzadzi innemi czlonkami. Tenzezowie sie po- 
chylonym, albo dla tego Ze grzbiet i cale cialo pochyla sie 
w starcach, albo Ze innych, przykladem, rada i prawem 
pochyla i kieruje, stosownie jak rzecz wymaga. Zowie sie 
galezig, poniewaz jest mocnym w rzeczypospolitéj, na- 
ksztalt debowéj galezi. Falszywy za$ prorok zowie sig o- 
gonem, albo poniewazjest pochlebca ijak pies ogonem 
slówkami sig przymila, albo poniewaZ zaraze przynosi, i 
podobny do ogona skorpionowego. Zowie sie zaw$cigga- 
jacym, poniewaz swojemi falszywemi wyroczniami i do- 
gmatami zaw$cigga i ugina lud. Zowie sie tez gietkim, 
poniewaz jego wedzidlo jest cienkie, watle, liche, i ponie- 
waz jego nauka nie jest trwala, mocna i silna, lecz na 
wszystko podatna, atakze miekka i przyjemna dla ciafa. 

16. Kiórzy poblazajg lwudowi twemu. Falsaywych 
proroków rozumie, którzy przepowiadajs ludowi rze- 
ezy pomyslne.— Na szyjg vzuconymi. Ulegna $mierci, 
wpadna w przepaáé niewoli, zatracenia. 

11. Dia tego. Z powodu klamstw falszywych proroków 
i lekkomy$slno$ci ludu, który sie daje uwie$é, i nieodste- 
puje grzechów.—Z inlodzienców jego nie bedzie sig Pan 
weseli?. Nie bedzie litos$ciwym i laskawym dla nich, i na- 











quam, ei universum os loeutum est siultiliam. 
"omnibus his non est aversus furor ejus, sed 
adhuc manus ejus extenía. 

- 18. Succensa esb enim quasi ignis impielas, ve- 
vrem ef spinam vorabit, et succendetur in densi- 
tate salius, et convolvetur superbia fumi. 

19. In ira Domini exercituum  conturbaía esí 
lerra, et erit populus quasi esca ignis: vir fratri 
suo non parcel, 

20. Et declinabit ad dexteram, et esuriel, et; 
comedet ad sinisiram, et non saturabitur: unus- 
quisque carnem brachii sui vorabit: Manasses E- 
phraim, et Ephraim Manassen, simul ipsi contra 
- Judam, 

21. In omnibus his non est aversus furer ejus, 
sed adhuc manus ejus extenta. 






















Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 9. w. 6. Maluczki narodzit sig nam. Teslowa starzy rabbinowie, zgodnie o Mes- —— 
syaszu wykladaja, i Peraphrasis Chaldaica takze rozumie i mianuje Messyasza: a dowodza ztad, iz Messyasz —— 
mial by6 Bogiem i eztowiekiem: poniewaz go tu Izaijasz zowie Bogiem: tak o tém pisze jeden stary rabbin, 
którego zowig Rabbenu Haccados, to jest, Mistrz nász $. -- 
A tak co teraz po$ledniejszy Zydzi i heretycy z nimi przeciw temu mówig, czynig to jako heretycy którzy i — 
Pisma $ i doktorów swoich odstepujg. Ale co sie trzeba Zzydom dziwowaé, gdyz i Luter w Biblii swoiéj nie- - 
mieckiéj to stowo, Bóg, opuécil, niechcgc jako izydowie Pana Chrystu$a zwaé Bogiem, tak wiernie ci Pismo $, 
ilumacza. À wszakze lzaijasz przeciwko tym wszystkim wyznawa jaónie tajemnice wiary naszéj: Bo Pan Ohry- —— 
stus narodzit sig Maluezkim z Pauny Maryi, istalo sie panowanie na ramieniu jezo, gdy na krzy£u umarlszy 
— zmartwychwstal. Zowie go i Dziwnym, dla dziwnego poczecia i narodzenia jego, i dla dziwnych eudów które —— 
ezynil. Radny tez jest, iz w nim sg skarby madro$ci, i . 
jest jednéj istnosci z Bogiem Ojcem; bo slowo zydowskie J//, znaczy pospolicie Boga z istnoáci. Jeszcze Mo- - 
cnyn jest, bo mocno wytrwal prace i zwycieztwo otrzymal, Ojciec przyszlego wieku, iz nam królestwo nie- 
bieskie otworzyl. Ksigze pokoju, iz nam Boga Ojca przejednal, i wszystkiem szczefciem obdarzyl. x 


* 
& 
: CAPUT X. 


* 


O smutnym losie ludezi niesprawiedliwych, ukaraniu  Sennacheryba, i t. d. 


1. Vae, qui condunt leges iniquas, et scriben-! 
les injustitiam scripserunt, 
| 2. uf opprimerent in judicio pauperes, et vim 
-  faeerent causae humilium populi mei, ut essent 
viduae praeda eorum, et pupillos diriperent. 

3. Quid facielis in die visitationis, et calami- 
lalis de longe venientis? ad cujus confugielis au- 
xilium? et ubi derelinquetis gloriam vestram, 

4. ne ineurvemini sub vineulo, et cum iuter- 





wet temu slabszemu wiekowi nie przepu&sci.—N«d. sie- 


TOlami, Nie zmiluie sie nawet nad sierotami, których 
Zkadingd zwykl mieé w szezególnéj opiece, a to dla tego 
1Z S obludnikami i wystepnymi.—Gwpstwo. Chaldej- 


Ski, klamstwo. LXX. miesprawiedliwosci. — W  tém 
wsgystkiém. Powtarza sie to z 12 wiersza tegoZ roz- 
dzialu, 


, 18. Bo sie zapalita jgko ogiert bezboznosc. Bezboznost, 
- Jako pozar, objela kraj caly.—1ar^ i ciernie zreé bg- 
| dzie. Sama bezbozno$é lud zgubi.—1 z«pali sig w ge- 
" Sttoie lasu, I samych takze moznych i znakomitych w kra- 
| 3u, którzy $3 podobnymi do drzew niebotycznych, plo- 
mieüten pozrze, czyli dotknie kara grzechów.— Bedzie 
8e Krgcila wyniesieniem dymu. W hebrajskim jest, pod- 
?08q, 81g wedlug wyniesienia, dymu; pycha ich rozpro- 
SZy sie i zniknie .naksztalt dymu. Albo tarü ilas spó- 
lem obejmie ogieh i dym najwyzszy. 

. 19. Strwozyla sig ziemia. LXX. spalila sig ziemia, 
1 zatrwozyla sie z powodu pozaru klesk zestanych.— 
Mai bratu swemwu nie sfolguje. Tak wielka bedzie juz 
WScieklo$6, juz glód Izraelitów. 









fnikiem, à kazde usta mówily glupsiwo. W | 
leseze reka iego wyciagniona. 


y cierznie árzéó bedzie, a zapali sie w gesbwie la- — 
Su, y bedzie sie krecila wyuiesieniem dymu. 


ziemia, y bodzie lud iako strawa ognia; maz bra- | 
tu swemu nie zfolguie. 






wszytkim nie odwrócila sic zapalezywoSé iego, 


18. Bo sie zapalila iako ogie niezbo2no$é, lar 
19. Dla gniewu Paua zastepów strwozyla sie —— 


20. Y ustapi na prawa sírone, a laknaó bedzie; 
y le$6 bedzie na lewéy, a nie noié sie: kaidy mic 
so ramionia swego £rzéé bedzie. Manasses Ephrai- - 
ma, à Ephraim Manassesa, ci spólem ma Jude. 



































21. W iym wszytkim nie odwrócila sie zapal- s 
ezywoSé iego, ale ieseze reka iego wyciagniona, —— 
. £ 


. 
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w ksiegach, Gale Razeya, to jest, Tajemnic objawienie, - 


dobrze radzi o zbawieniu naszem. Jest i Bogiem, iz 


R0ZDZIAE 10. 


1. Biada klórzy usíawuia prawa miezbozne: y 
piszacy niesprawiedliwosé napisali: EM 
2, aby ucisneli ma sadzie ubogie, y gwalb u- —— 
ezyuilli sprawie ponizonyeh ludu mego: aby byly — 
wdowy lupem ich, a sieroty aby odzierali, ^. 
3. CóZ uczynieie w dziei mawiedzenia, y ulira- 
pienia zdaleka przychedzacego? do czyiego sie ra- 
funku ucieczecie? y gdzie zoslawicie slawe wasze, 
A, abyócie sic nie zzarbili pod okowami, a 7 po- — — 
— 90. Iustgpi. Jakozwierzzglodnialy srozy sig pomie- — 
dzy stadem ibadz naprawo badz nalewo dusi bydleta; ^ 
tak ioni nad braémi isgsiadami blizkimi pastwiésie be- — — 
d3.— Migso ramienia swego. Synów, braci, krewnych, 
wydzierajac ich dobra, lub takze i zycie.— Manasses Efra-. 
ima. Jedno pokolenie drugie.—Ci spolem na Judg. Któ- 
rzy sie wprzódy wzajemnsa nienawiééig pomiedzy sobg - 
szarpali,teraz wszyscy razem powstana przeciwko Judzie. - 
R. ]10.—1. I piszqcey. Y którzy piszac prawa, napi- 
sali je niesprawiedliwe. Moznaby bylo takze przelozyé: 
i pismiennym, którzy piszq vzecey miesprawiedliwe. Pi 
smieunymi nazywa bieglych w prawie, sedziów magi- 
stratu, do których urzedu nalezalo upominaé sedziów - 
uchybiajgcych swojemu obowiazkowi. ; H 
3. Nawiedzenia. Kavania, gdy dobedzie na was mie- 
cza pomsty swojéj.— Zdaleka. Z Assyryi.— Gdeie zo- 
stawicie slawg wasze? Komu dacie wasze bogactwa, ze- 
byácie sie mogli od zaguby uchylié? Albo co wam te rze- 
czy natenczas pomoga3? x TS 
4. Abyscie sig wie zgarbili pod okowami. Aby$cie nie 
byli uprowadzeni do niewoli.—Z pobitymi Zebyscie nie — 


t 
EY 








- 









LN 


DT - 
- 
E 


m 
ISAIA 
furor ejus, Sed adhuc manus ejus extenía., 


5. Vae, Assur, virga furoris mei et baculus ipse 
est, in manu eorum indignatio mea. 
- 6. Ad gentem fallacem mittam eum, et contra 
populum furoris mei mandabo illi, ut auferat spo- 


culeationem quasi lutum platearum. 

1. Ipse autem non sic arbitrabitur, et cor ejus 
non ita existimabit: sed ad conterendum erit cor 
ejus, et ad internecionem gentium non paucarum. 

8. Dicet enim: 


9. Numquid non principes mei simul reges sunt?| 


numquid non ut Charcamis, sic Calano: ef ut Ar- 
phad, sic Emath? numquid non ut Damascus, sic 


. Samaria. 


10. Quomodo invenit manus mea regna idoli, sic 
et simulacra eorum de Jerusalem, et de Samaria. 

11. Numquid non sicut feci Samariae et idolis 
ejus, sic faciam Jerusalem et simulacris ejus? 

12. Et eri; cum impleverit Dominus cuneta o- 
pera sua in monte Sion, el in Jerusalem, visitabo 
super fruetum magnifici cordis regis Assur, ef su- 
per gloriam altitudinis oculorum ejus. (4. Heg. 
19, 35. Infr, 37, 36). 

13. Dixit enim: [n fortitudine manus meae feci, 
eí'in sapientia mea intellexi, et abstuli terminos 
populorum, et principes eorum depraedatus sum, 
el detraxi quasi potens in sublimi residentes. 


14. Et invenit quasi nidum manus mea forlitu- | 


diuem populorum: et sicut colliguntur ova, quae 
. derelicta sunt, sio universam ferram ego congre- 
gavi: e non fuit qui moveret pennam, et aperiret 
os, el. ganniret. 


i 
! 





— fectis cadalis? Super omnibus his non est aversus|bitymi Zebyáeié nie upadli? W tym wszytkim nie 


- 
* 


odwrócila sie zapalezywo$é iego, 
lego wyciagniona. 

5. Biada Assurowi, rózga gniewu mego, y kiy 
on iesí, w rece ich rozgniewanie moie. 

6. Do narodu zdradliwego posle ji: a na lud za- 


ale ieseze reka 


|palezywosei moiéy roskaze mu, aby pobral lupy, y 
lia, et diripiat praedam, et ponat illum in con-. 


rozehwytal korzySci, y uezynil go podeptanym ialo 
bloto na ulicach. 

7. Lecz on mie íak bedzie mniema!, y serce 
iego nie tak bedzie rozumialo: ale serce iego be- 
dzie na starcie, y na wytracenie niemalo narodów. 

8. Bo rzecze: 

9. Aza ksiaZeta moie pospolu królmi nie sa? aza 
nie iako Charkamis, (ak Kalano: a iako Arphad, 
ak y Emath? aza nie iako Damaszek, íak y Sa- 


| maria? 


10. Jako nalazla reka moia królestwa balwaxiskie, 
fak y balwany ich z Jeruzalem y z Samariiéy. 

11. Lali iakom wuezynil Samariéy y balwanóm 
iéy, nie takZe uczynig Jeruzalem y balwanóm iego? 

12. Y bedzie: gdy wykona Pan wszyllie sprawy 
swoie na górze Sion y w Jeruzalem: mawiédze o- 


|woc wielmoZnego sercea króla Assur, y slawe wy- 


soko$ci oczu iego. 


13. Abowiem rzékl: Moca reki moiéy uczyuilem 
y madro$cia moia wyrozumialem: y odialem gra- 
nice narodóm, y zlupilem ksiaZeta ich, y stargna- 





lem iako mocny wysoko siedzace. 

14. Y nalazla reka moia iako gniazdo sile na- 
rodów: a iako zbiéraia jayca  klóre sa opusezone, 
'fakem ia zebral wszylke ziemie: a nie bylo ktoby 
ruszy! piórem, y gebe otworzyl, y zawaretal, 





wpedli, Zebyácie nie byli pobici.— W  tém w«szystkiem. 
Powtarzasie tozdanie, jako wiersz wtrgcony, jak nie- 
ràz w rozdziale poprzedzajacym. 

5. Biada .Assurowi. Grozi Assyryjezykom, poniewaz 
chociaz maja byé chtosta Boza, jednakze karanie Zydów, 
które Bóg sprawiedliwie zamierzat, oni po tyraüsku wy- 
konywali i granice pomsty przekroczyli.— Hózga gnie- 
wu. Bóg zlych uzywa dla ukarania innych grzeszników, 
jakby rózgi lub kija.— W rece ich rozgniewanie moje. 
Assyryjezycy sg wykonawcami mojego gniewu. 

6. Narodu zdradliwego. Zydów, którzy wierno$é ku 
Bogu nieraz zlamali.— Lud zapalezywosci aojéj. 'T'ych- 
2e Zydów, na których sie gniewa zapalezywosé6 moja, 

7. .Leez on. nie tak bedzie mniema. To jest Assyryj- 
ezyk Sennacheryb, który nie bedzie mniemalt, iz on jest 
tylko uzyty jako rózga Boza dla ukarania Zydów lub in- 
nych narodów, lec2 zechce ich zgola wyniszezyé, i bedzie 
epum ze to sig dzieje moc3 i spraws jego, 2 nie 

0Z3. 

8. Aza ksigzeta moje pospolu królmi nie sq? Cayliz 
przedniejsi panowie, którzy w moim palacu mieszkaja, 
nie sg zarazem królawi, tak iz sltusznie móglbym sie- 
bie królem królów nazwaé. 

9. Aza nie jako Charkamis? Alboz nietak jak Char- 
kamom uczynilem takze Kalanom, zdobywajac jednych 
i drugich? Charkamis jak $wiadezy Sw. Hieronim, jest 


Partów, jak $wiadczy Pliniusz, lib 6, c. 26.—.4. jako 
Arfad, tak à Emat? 'To jest podbitem pod moje panowa- 
nie. Arfad jest miasto niedaleko od Damaszku, o którém 
Jerem. 49, 23. Emat jest dwojakie, mniejsze i wieksze; 
wieksze potém sie nazwalo Antyochya, mniejsze Epifa- 
nia, o któtéj Amos 6, 15.—Jako Damaszek, tak à Sa- 
iarya. To jest, oprzeé sie mnie nie mogla. 

10. Nalazta reka moja. Podbila reka i potega moja.— 
Królestwa balwasiskie. Jako podbitem królestw& po- 
gan czczacych balwany, inie pomogly tym krajom opie- 
kufieze ich bogi, tak wywróce ich posqgi w Jerozolimiei 
Samaryi. Albo królestwami balwaüskiemi nazywa te kró- 
lestwa, które maluczkiego jakiego bozka czcily, nie mo- 
gacego iá6 w porównanie zesloücem, bozkiem Assyryj- 
ezyków.—Tak 4 balwany. Mozna wyboruie przelozyó, 
których balwany nad (bogów) Jeruzalem à Samary:. 

19. I bedzie. Mówi prorok w swojéj osobie. — Gdy 
aykona Pan wszystkie sprawy swoje. Gdy uzyje rózgi 
Assura dla ukarania Zydów. Patrz ]V. Król. 18, 14.— 
Nawiedzg. Bede badal, roztrzasal i karal.—Owoc wiel- 
mo2nego serca, Myáli i sprawy najpyszniejszego serca 
Sennacheryba; te bowiem $2 0wocami serca, tak jak o- 
wocami drzewa ss li$cie i Jablka.— I sZowg wysokosci 
oczu jego. Jest wyniosla powierzchownoSó i pycha. 

18, Albowiem vzekt. Sennacheryb.—Mocq. Je$li sie 
co mocnego lub madrego stalo, to winienem  wlasnéj 
mocy i madroáci.—Odjalem. Przenioslem, rozszerzajac 
moje panowanie.—Jako mocny. Gdyzem mocny. 

14. Jako gniazdo. Z taka tatwoácig i predko$cia pod- 
bilem najmocniejsze królestwa, z jak4 wie$niak podbie- 
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ISAIAE. CAP. X. 
- 45. Numquid gloriabitur seeuris contra eum, | 
qui secat in ea? aut exaltabitur serra contra eum, | 
& quo trahitur? quomodo si elevetur virga con- 
(ra elevantem se, et exaltetur baculus, qui utique. 


lignum est. 
16. Propter hoc mittet dominator Dominus exer- 


eituum in pinguibus ejus tenuitatem, et subtus 
gloriam ejus succensa ardebi& quasi combustio ignis. 
17. Et erit lumen Israel in igne, et Sanctus 
ejus in flamma: et succendetur, et devorabitur| 
spina ejus, et vepres in die uma. | 
18. Et gloria salius ejus, et Carmeli ejus ab. 
anima usque ad carnem consumelur, et erit fer- | 
rore profugus. 
19. Et reliquiae ligni saltus ejus prae pauci- 
iate numerabuntur, et puer scribet eos. . 
20. Et erit in die illa: non adjieiet residuum | 
Israel, et hi, qui fugerint de domo Jacob, inniti 
super eo, qui percutit eos, sed innitetur super Do- 
minum sanctum Israel in veritate. 
21. Reliquiae convertentur, reliquiae, inquam, | 
Jacob ad Deum fortem. | 
22. Si enim fuerit populus tuus Israel, quasi| 
arena maris, reliquiae convertentur ex eo: con- | 
summatio abbreviata inundabit justitiam. " | 
23. Consummalionem enim et abbreviationem | 
Dominus Deus exercituum faciet in medio omnis: 
terrae. * (om. 9, 27.) 
24. Propter hoc, haec dicit Dominus Deus exer. | 
cituum: Noli timere populus meus, habitator Sion, | 
ab Assur: in virga percutiet te, et baculum suum 











levabit super te in via Aegypti. 
25. Adhuc enim paululum modicumque, et con- | 





KS. IZAIASZA. ROZ. 10. 

15. Lzali sie bedzie przechwalaé siekiéra prze- 
ciw temu kío nia raba? abo sie podwyZszy pila 
przeciw temu kíóry nia trze? iako gdyby sie pod- 
nosila rózga na tego który ia podnosi, y gdyby sie 
podnosil kiy, który wzdy iest drewno. 

16. Dla tego zeszle panuiacy Pan zastepów na 
íluseze iego suchoty, a pod slawa iego rospalone 
bedzie gorzalo iako zapalenie ognia. 

17. Y bedzie $wiatlo$ Izraelowa w ogniu, a 
Swiely iego w plomieniu: y bedzie spalono y po- 
Zarío eiérznie iego y (arnie dnia iednego. . 

18. A slawa lasu iego, y Karmela iego od du- 
sze 32 do ciala zniszezona bedzie, y bedzie iula- 
ezem od strachu, 

19. Ostatek téZ drzewa lasu iego dla trochy po- 
liezon bedzie, y dziecie ie popisze. 

20. Y bedzie dnia onego: mieprzyezyni osíatek 
Izraela, y ci którzy sie wybiegali z domu Jakobo- 
wego, polégaé na.fym który ie biie: ale polégaé 


|bedzie mna Panie S$wielym Izraelowym w.prawdzie. 


21. Ostatek sie nawróci, ostatek mówie Jakoba 


|do Boga moenego. 


22. Bo choéóby bylo ludu twego lIzraelu iako 
piasku morskiego, ostatek nawróci sie z niego, do- 
konanie skrócone wyleie sprawiedliwo&é. 

23. Bo dokonanie y skrócenie uczyni Pan Bóg 
zastepów w po$rzodku wszylkiéy ziemi. 


24. PrzetóZ, to mówi Pan Bóg zastepów: Nie 
béy sie ludu móy, obywatelu Sion Assura: rózga 
ubiie cie a laske swa podniesie na eie na drodze 
Egyptskiéy. 

25. Bo iescze maluezko y iroche, a skoficzy sig 





rü jaja i piskleta w gniezdzie.— Zebra!. Pod moje 
panowanie, albo zebralem lupy ze wszystkich kró- 
lestw.—Zawarezat, Warczeé jest rzecza wlaéciws li- 
Som; mówi sie takze o psach, gdy wyciem wydaja 
oznaki bole$ci lub radoSci. Ztad sie przenosi do pta- 
ków, jakhy to samo bylo warezeó, co $wiegotaé lub 
glos wydawaé. 

15. Izali sig bedzie przechwalac. Nie twojemi sila- 
mi, Sennacherybie, to sie stalo; ja ciebie jako. narze- 
dzig uzylem. — Który widy (tylko jeno) jest drewno. 
Który sam przez sie ruszaé sie nie mo£e. 

. 16. Na tluszcee jego suchoty. Ttustych i silnyeh zol- 
nierzy czynigc chudymi, watlymi i niezdatnymi.— Roz- 
palone. Slowa tak uszykowaó nalezy, jako zapalenie 
rozpalone; jakby rzekl: zniszeze jakby podlozonym 
ogniem slawe jego, to jest, potege, czyli wojsko z któ- 
rego sie chlubi. 

17. Sioiatlosó Izraelowa. Albo Boga méciciela vozu- 
mie, albo Aniola niszcezyciela, który porazit 185 ty- 
Slecy Assyryjezyków.—Ciernie jego  tarnie. Zolnierze 
Assyryjscy, tak wieksi jako i mniejsi, od Aniola bedg 
pozabijani. 

18. .4 slawa lasu jego, à Karmela. Lasem zowie wo- 
dzów i ksigZ3t wojska, poniewaZz uzbrojone wojsko ma po- 
dobieristwo lasu. Karmelem za$ z powodu ozdobnych 
Szat i obfitych zapasów, albowiem Karmel jest najzyzniej- 
843 i najpiekniejsza góra.—Od dusze a2 do ciala. Zu- 
Delnie zniszezeni beda, badz $miercig doczesna, bad 
Wieczna. — Bedzie tulaezem od strachu. Uciekt bowiem 

ennacheryb po zadanój klesce od aniola, i wkrótce 

Potém zabity zostal od synów, IV. Král. 19, 87. 

19. Ostatek ted drzewa lasu, Ostatki wojska jego 





tak beda niewielkie, iZby pachole policzyé je mogto.— 
Policzon bedzie. Wyprzódy sie bowiem zdawalo iz jest 
w niejaki sposób niepoliczone. 

20. Ostatek Izraela. Którzy pozostang po kleskach 
wojny.— Którzy sig awybiegali, Którzy unikneli po- 
razki .—Który je bije. Królów balwochwalskich rozu- 
mie, którzy zamiast spodziewanéj pomocy ore na Zy- 
dów obrócili.— W' prawdzie. Z serca i wiernie. 

21. Ostatek sig nawróci. Po hebrajsku jest Sear Ja- 
zub, i bylo to imie syna Izaijaszowego, jak sie powie- 
dzialo wyz.r. 7,8; do niego bowiem stosuje sie tu mowa. 
Oznacza wiec, ze male resztki Zydów, które pozostaly 
z iych porazek, i które figurowalo i oznaezalo imie 
syna Izaijaszowego, do Boga sie maja nawrócié juz to 
zà czasów Ezechyasza (patrz II. Par. 30, 11 i 12) juz 
przedewszystkiem za czasów Chrystusa. 

29. Bo choéby bylo ludu twego. Chociaz wedlug obie- 
tnicy uezynionéj Abrahamowi lud Zydowski mial byé li- 
czny, jednakze mala liezba ocalona zostanie, i do Boga 
sie nawróci.— Dokonanie. Zniszezenie.—SErócone. Któ- 
re sprowadzilo Izraelitów do niewielkiéj liczby.— Wyleje 
sprawiedliwosc. Wielki wzrost przyniesie sprawiedliwo- 
$ci i $wieto$ci. Prorok ma na wzgledzie przedewszyst- 
kiem czasy chrzeáciafiskie, po klesce Zydów za Tytusa. 

23. Dokonanie. Albowiem do niewielkiéj liczby spro- 
wadzi Bóg lud swój, który zniszeza wielorakie i liczne 
kleski.— W posrodkw awszystkiéj ziemi. 'W caléj ziemi 
Zydowskiój, i gdziekolwiek beda przebywali Zvdzi. 

24. Na drodze Egipskiéj. WiaSciwym sobie sposo- 
bem, jak niegdy$ porazit cie Egipt. 

25. Skohczy sic. Ustanie przeciwko tobie, a obróci sig. 
przeciwko Assyryjezykom, Zeby ukaraé ich zbrodnie, 

d 






im. 

26. El suscitabit. super eum Dominus exerci- 

— iuum flagellum juxta plagam Madian in petra Oreb, 

: et virrzam suam super mare, et levabit eam in via 

- Àegy pti. (Znfr. 37, 36. Judic. 952) 

ENSE ent in die illa: auferelur onus ejus de 
humero iuo, et jugum ejus de collo tuo, et com- 

^ fg puírescet jugum à facie olei. 

28. Veniet in Ajalh, transibit in Magron: 

.. Machmas eommendabit vasa sua. 

. . 29, Transierunt eursim, Gaba sedes nosira: ob- 
 stupuit Rama, Gabaath Saulis fugit, 

30. Hiuni voce tua, filia Gallim, 

Es Anathoth. 

. . 81. Migravit Medemena: habilatores Gabim con- 

 fortamini. Adhuc dies est, ut in Nobe stetur; agi- 

iabit manum suam super Tonlem filiae Sion, col- 

—. lem Jerusalem, 

. 82. Ecce dominator Dominus exereiluum con- 

E | fringet laguneulam in terrore, et excelsi statura 

E succidentur, et sublimes humiliabuntur. 

93. Et subvertentur condensa saltus ferro: 

 Libanus cum excelsis cadet. 


CAPUT XI. 





















apud 


attende Laisa, 


4 


* 


et 


à EE. Et egredietur virga de radice Jesse, et ílos 
de radice ejus ascendet, (Act. 18, 23.) 

r. 2. Et requiescet super eum spiritus Domini: spi- 
— - pilus sapientiae et intellectus, spiritus consilii et 


— fortitudinis, spiritus scientiae et pietatis, 








s|rozgniewanie y zapalezywo$ó moia 





 2losci 


26. Y wzbudzi naíí Pan zastepów bicez, na ksztal 
poraZki Madian, ma skale Oreb, y rózge swa na 
morzu, y podniesie ia na drodze Égypiskiéy. 


27. Y bedzie dnia onego: ziete bedzie brzemie 
lego z ramienia twego, y iarzmo iego z szyie iwo- 
iéy, y 7gniie iarzmo od oliwy. 

28. Prziydzie na Aiafh, przeydzie do Magron, 
u Machmas porzuci naczynie swoie. 

29. Przebiegli w lot: Gaba c 
zdumiala sie Rama, Gabaath Saulowe ucieklo. 

30. Wykrzykay glosem twoim eórko Galim, pil- 
nuy Laisa, uboZuchna Anathoth, 

31. Przeprowadzila sie Medemena:  obywatele 
Gabim zmacniaycie sie. Jescze dzieri iest 2e mo- 
ga staó w Nobie: bedzie potrzasal reka swoig ku 
górze córki Sion, pagórkowi Jeruzalem. 

32. Oto panuiacy Pan zastepów stlucze lagwice 
w strachu, a wysokiego wzrostu wycieci beda, a 
wyniesli beda ponizeni. 

33. Y obalone beda gestwy lasu Zelazem: y Li- 
ban z wysokimi upadnie. 


R0ZDZIAL 1l. 





O narodezeniu Messyasza, darach Ducha Swigtego, mawróceniu pogan, grobie 
Chrystusa, powrócie Zydów 2 niewoli, à t. d. 


1. Y wynidZie rósczka z korzenia Jessego, a 
kwial z korzenia iego wyro$cie. 

2. Y odpoeznie na nim Duch Paxski, duch ma- 
dro$ci y rozumu, duch rady y moocy, duch umie- 
ietno$ci, y bogoboynoéci, 
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: 26. Naksztalt porazki Mayan. Jak Madyanitów nie 
. . ere£em, lecz strachem podal na zagIade za czasów Gedeo- 
— pa, tak przez aniola porazi oboz Sennacheryba.— Na 
skale Oreb. Miejsce porazki Madyanitów. Patrz Sedz. 
4, 25.—1 rózge swq na morzu. Wzbudzit rózge i chto- 
. Bie swoje, jako ja wzbudzit przeciwko Egipezyków, 
gdy ich porazil na morzu.— Podniesie jq. Podniesie 
rózge dla uderzenia.— Na drodze Kgiptskiej. W ten 
sam sposób w jaki porazit Egipt. 
|... 97. Zguije jarzmo od oliwy. Watablus i Foreryusz 
|. przekladaja: od tbustosci rozwolmi sig 4 rozwiqze sig 
4 jarzmo jego. Jak sie rozwalniaja wezly gdy sie na- 

.. maàza oliwa sznury lub rzemienie, tak z milosierdzia 
— . JoZego rozwiaze sig i zgnije ciezkie jarzmo Senna- 
cheryba, izby niém znowu nie byli trapieni. 

28. Preujdzie. Assyryjezyk.— Na .Ajat. Wylicza mia- 
pe^ hj przez które mial przechodzió Sennacheryb w dro. 
. . üze do Jerozolimy.—-Naczynie swoje. Cze$ó ttomoków 

— j broni, zeby z mniejsza przeszkoda mógl przebywaé 
droge do Jerozolimy. 

29. Gaba mieszkanie jego. Jakby mówili: $pieszyé 

Sie nalezy, albowiem nastepng noc w Gaba przepedzié 
potrzeba. — Zdwmiala sig. Nad liczba wojska i nad 
jego szybkim pochodem.—Gabaat... ucieklo. Mieszkaü- 
.. ey Gabaat. 
Wuykrzykaj. Tojest, do sasiednich miast, i oznaj- 
e zbliza nieprzyjaciel.—Córko Golim. Miasto 
Zydzi bowiem ozdobne miasta córkami zowig. 
rka to samo jest co zgromadzenie, to jest lu- 
nj. Albowiem i tobie takze Laisa, i tobie 
pieczefistwo grozi. 


31. Przeprowadzila sig. Mieszkaücy uciekli.—Zma- 
wiajcie sig. Przyezyne zaraz przydaje. 

39. Jeszeze dzie& jest. Nie pozostanie u was, lecz 
tylko przejdzie; rzecze bowiem: jeszeze kilka godzin 
dnia pozostaje, bedziemy mogli zdazyó az do Nobe.— 
Bede potrzasat rgka swoja. Gdy dójdzie do Nobe, 
z którego, jak $wiadczy S. Hieronim, moZna widzieó 
Jerozolime, Sennacheryb potrzasaj3c reka z wyniosle. 
go miejsca bedzie grozil $wietemu miastu, 

33. Oto. Bez Zzadnéj nadziei ocalenia.—5Steucze ta- 
giwicg. Sily Assyryjezyków i ich wojsko z taka latwo- 
$clj Bóg skruszy, z jaks sig kruszy gliniana flasza. 
Albo stosuje mowe do skruszonych lagwic Gedeona, 
i do rozbitych Madyanitów, Sedziów '1.— W strachu. 
Straszliwéj kleski zadanéj Assyryjezykom.— Wysokiego 
wzrostw. Najdzielniejsi i najwyzsi zolnierze Sennache- 
ryba beda pobici od aniola. 

34. Gestwy lasu. Patrz co sie rzeklo wy£. w. 18. 

R. 11.—1. Z wynidzie. Patrz Wujka. 

2. I odpocznie. Wyraz odpocznie oznacza trwaloSé i 
obfitosé darów Ducha S., które w Chrystusie jako we wla- 
$ciwém sobie miejscu odpoczywac beda.— Duch mqdro- 
$ci. Madro&é jest darem, albo cnota chrze$cijafiska, przez 
którgrozwazamy rzeczy boskie i wieczne, 1 wedlug nich 
0 wszystkiém sadzimy.—Hozumw. Jest cnota albo dar 
przenikania rzeczy ciemnych zwlaszcza w Piámie $.— Ra- 
dy. Darradyjestprawie tosamo codar roztropnoéci ehrze- 
Scijaüskiéj (jest mianowicie jéj cze$cig), przez która 
wszystkie nasze czynnoáci uwaznie i po chrzeácijatisku 
urzjdzamy; rada bowiem jest przedniejszym czynem roz- 
tropno$ci—J/Mocy. Dar albo cnota, przez którg do rze- 
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ISAIA'E. CAP. XL 


. 9. et replebit eum spiritus timoris Domini: non 
gecundum visionem oculorum judicabit, neque se- 
eundum auditum aurium arguet, 

4. sed judicabit in justitia pauperes, et arguet 
jn aequitate pro mansuetis ferrae, eft perculiet ter- 
yam virga oris sui, et spiritu labiorum suorum in- 
terliciet impium. * 

5. Et erit justilia cingulum lumborum ejus, et 
fides cinetorium renum ejus." (2. Thes. 2, 8). 

6. Mabitabit lupus cum agno, et pardus cum 
aecubabil: vitulus et leo, et ovis simul mo- 
r, ei puer parvulus minabit eos.  (Infr. 
— 
7. Vit 
catuli eorum, et leo quasi bos comedet paleas. 







- 
; 





8. Et deleetabitur infans ab ubere super fera- 
mine aspidis, ef in caverna reguli, qui ablacíatus 
fuerit, manum suam miitet. 

9, Non nocebunt, et mon occident 


Domini, sicut aquae maris operientes. 


10. In die illa radix Jesse, qui stat in signum, 


populorum, ipsum gentes deprecabuntur, et erit 
sepulerum ejus gloriosum. (Ztom. 15, 12). 

11. Et erit in die illa: adjicie&. Dominus seeun- 
do mauum suam ad possidendum residuum  po- 


ezy sie trudnych bierzemy i przykte znosimy, jakiemi 
8$ przeciwnosci i katusze prze$ladowców it. p.—Umuie- 
jetnosci. Jest dar, albo cnota, przez która poznajemy 
rzeczy doczesne prowadzace do zbawienia, isposób do- 
brego ich nzywania.—.Bogobojnosci. Dar bogobojno$ci, 
zawiera religija, przez którg ezcimy Boga, jako naj- 
wyzszego ojca. Zawiera takze sprawiedliwosé i dobroé 
wzgledem bliznich, jako braci, ze wzgledu na Boga 
wspólnego wszystkich ojca. 

3. Duch bojaíni Parskiéj. Bojazü Boza, jest bojazü 
wzgledem Boga synowska, która sie rodzi z milo$ci.— 
Nie wedlug widzenia oczu. Nie wedlug zewnetrznych 
pozorów, które czesto zawodza. 

4. Bedzie sqdzit w sprawiedliwos$ci  wbogie. Niepo- 
Szlakowany iszczery sad wydawaé bedzie nad ubogimi, 
których mozni ezesto uciskaja, albo Zli sedziowie pogar- 
dzajaà i niesprawiedliwie potepiaja.—Bedzie strofownt. 
Doktorów zakonnych, faryzeuszów i tym podobnych prze- 
ciwników, których pyche zdrady izbrodnie w prawosci, 
to jest, sprawiedliwie bedzie strofowal i karat.—Za ci- 
chyini na ziemi. Bronigc pokornych, ubogich i cichych, 
którzy sie poddadza jego opowiadaniu i nauce.— Rozgq 
"sf. Ostrem strofowaniem zatwardzialych grzeszników i 
obludników.— Duchem warg. Mowa swoja.—Zabije nie- 
£bozwika. Wywróci, obali bezbozno$é. Albo raczéj jest 
mowa o Antychry$ácie, którego Pan Jezus zabije duchem 
"st swoich. lI. Tess. 2, 8. 

.9. I bgdzie sprawiedliwosé pasem. Sprawiedliwosé, i 
wiara, to jest, prawdziwo$6, czyli wiernosé, przylgng na 
zawsze do Chrystusa, jak przystaje pas do ciata ludz- 
kiego. Albo sens jest: bedzie mial zawsze w okolo siebie 
ludzi poboznych isprawiedliwych. Tak Chaldejski. Ta- 
kimi s3 Apostolowie, uczniowie, pobozne niewiasty i tlu- 
my wiernych. 

6. Bedzie mieszkat wilk z jaguigciem. Pod allegorya 
tych zwierzat oznaczaja sie ludzie rozmaitych i przeciw- 
nych sobie.charakterów, usposobieti iobyczajów, którzy 
w Chrystusowym ko$sciele przyjaznie z soba zy maja.— 


Big. Sv. Tgsr. T. III, 


ulus e£ ursus pascentur: simul requiescent , 


in universo | 
monte sancto meo, quia repleta est terra seientia | 


"Pat 
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BA napelni go duch boia ni Paüiskiéy: nie we- 


"à 


;dlug widzenia oczu sadzi bedzie, ani wedlug sly- 


iszenia uszu sirofowaé bedzie, 

|. A. ale bedzie sadzil w sprawiedliwo$ci ubogie: 
|y bedzie sírofowal! w prawo$ci za cichymi ma zie- 
(mi: y ubiie ziemie rózga ust swoieh, a duchem warg 
|swoich zabiie niezboZnika, 

|. 5. Y bedzie sprawiedliwo$é pasem  biódr iego: 
|a wiara opasaniem nérek iego. 

6, Bedzie mieszkal wilk z iagnieciem, a pard 
2 hofleeiem légaé bedzie: ciele y lew y owca po- 
'spolu mieszkaé beda, 
| bedzie, 

7. Ciele y niedáwiédZ beda sie pa$éó: spólem lé- 
!gaé beda dzieci ich: a lew iako wól plewy bedzie 
| ladal, 

8. Y bedzie gralo dziéciatko od piersi nad dziu- 
ra ímiiowa: a odchowane dziecie doiamy bazylisz- 
|kowéy wpu$ei reke swoie. 

9. Nie beda szkodzió ani zabiiaé po wszylkiéy 
Bórze $wietéy moiéy: bo nmapelniona iest ziemia 
znaiomo$ci Parískiéy, iako wody morskie pokry- 
| waiace. 

10. Onego dnia korzeii Jesse, który stoi na znak 
|narodów, iemu sie narodowie modlió beda, y be- 
|idzie grób iego slawny. 

11. Y bedzie dnia onego: przylozy Pau powtóre 
reke swa aby posiadl ostatek ludu swego, kióry 








JDziecig mate pedzié je bedzie. Jakby rzekl: kazdy zla- 
two$cig bedzie mógl nimi rzadzic. 

7. Lew jako wól. Ludzie okrutni Zyé beda razem z la- 
godnymi, i u jednego stolu zasiadaé i tychze samych 


a dziecie male ypedzié ie 


299"2 


pokarmów materjalnych iduchownych uzywaé, i temiZ 


samemi obyczajami sie rzgdzi. 

8. Bgdzie gralo dziecigtko. Niemowlgtka zaledwo od- 
lgczone od piersi nie beda sig baly Zmij, lecz z niemi 
igraé, i doich jaskit ilozyskrekami swemi bez strachu 
siegaé beda. Zdajesie oznacezaé meztwo i staloSé ducha, 
przez która mlodzieácy i dzieci nic sie nie bojac katuszy 
1&nierci, potykalisie z okrutnymi wrogami Chrze$cijan. 
Albosie oznaczaja pro$ci iszczerze wierzacy Chrze$ci- 
janie, którzy wypedzali djablów z cial opetanych.— Od- 
chowane dziecig. Jest powtórzenie tegoZ samego zdania. 

9. Nie bedq szkodziéó. Którzy byli wprzódy najjadowi- 
tszymi babwochwalcami, do Chrystusa sie nawróciwszy, 
nie beda, juz wiecéj szkodziéó wiernym w ko$ciele, który 
jest $wietg górg Dozg — Znajawo$ci Panskiéj. Znajo- 
mo$cia 1ozq; to samo jest cosie mówi Psal. 18, 5: na 
avszystkg ziemig wyszedl glos ich.— Pokrywajqce. Zie- 
mie jak3. 

]0. KAorzeu Jesse, który stoi na znak narodów. Jest 
hebraizm, który po facinie tak mozna jasno wyrazic: 
bedzie korzes Jesse stojgcy ma znak marodów.  Korze- 
niem Jessego jest Chrystus, który sie z owego szezepu 
narodzil.— Na zuak narodów. Chrystus bowiem na krzyZ 
wzniesiony, bedzie sztandarem wzywajacym do siebie 
wszystkie narody. Ja, powiada on, jeéli bgdg podwyz- 
szon od ziemie, pociqgng wszystko do siebie, Jan. 12, 
32.— Modiié bedq. Chwalic i ezcié jako Boga.— Bedzie 
grób jego slawny. Poniewaz wyszedl zniego Chrystus, 
jako ehwalebny zwyciezca $mierci, i poniewaz sam grób 
przez tyle juz wieków cze$é o 
nawiedza. P. W. T 

1l. Przyloy Pan poiwtóre. Pierwaze bowiem powo- 
lanie i posiadanie ludu Bozego bylo, gdy Bóg wyzwal 
Zydów z Egiptu przez Mojzesza,i przy wigzal ich do siebie: 

25 
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dbiera i od. wiernych sig E 
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ISAIAE. CAP. XI. 
. puli sui, quod relinquetur ab Assyris, eí ab Ae-| 
— gypio, et à Phetros et ab Aethiopia, et ab Aelam,. 
el a Sennaar et ab Emath, et ab insulis maris. 

12. Et levabit signum in naliones, et congre- 
gabit profugos Israel, et dispersos Juda colliget 
à quatuor plagis terrae. 

13. Et auferetur zelus Ephraim, et hostes Juda 
peribunt: Ephraim non aeimulabitur Judam, et Ju. 
das non pugnabit contra Ephraim. 

14. Et volabunt in humeros Philisthiim per ma- 
re, simul praedabuntur filios Orientis: Idumaea et 
Moab praeceptum manus eorum, ei filii Ammon 
obedientes erunt, 

15. Ef desolabit Domiuus linguam maris Aegyp- 
ti, ei levabit manum suam super flumen imn for- 
titudine spiritus sui, et perculie& eum in sepiem 
rivis, ia ut íranseant per eum calceali. 

16. Et erit via residuo populo meo, qui relin- 
quelur ab Assyriis, sicut fuit Israeli in die illa, 
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pozosfawion bedzie od Assyriyezyków y od Egyptu, 
y od Pheiros, y ed Eihyopiiéy, y od Elam, y od 
Sennaar, y od Emath, y od wysep morskich, : 

12. Y podniesie choragiew miedzy narody, y 
zgromadzi wygnanüce lzraelowe, y rozproszone Judz- 
|kie zbierze od eztérech stron ziemie. 

13. Y zniesiona bedzie zawi$é Ephraim, a nie- 
przyiaciele Judzcy zagina: Ephraim nie bedzie zay£rzal 
|Judzie, a Judas nie bedzie walezyl przeciw Ephraim. 

14, Y poleca na ramiona Philistynów przez mo- 
rze, Spólem zlupia syny Wschodowe:  Idumea y 
|! Moab przykazanie rak ich, a synowie Amm : 
"sluszni beda. 

15. Y spustoszy Pau iezyk morza Egyptskiego, 
y podniesie reke swa na rzeke w moey dueha swe- 
go: y rezbiie ia na Siedm odnóg, tak iZ przeyda 
|!przez nie w bóciech. 

16. Y bedzie droga pozostalému ludowi memu, 
który zosiawion bedzie od Assyriyezyków: iako by- 








qua ascendit de ierra Aegypti. 


|la Izraelowi w on dzieri którego wyszedl z ziemie 
| Egypiskiéy. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 1l. w. !. 
przelozyli 70 tlómacze, a z nimi i Hieron. $. powiadaj 
Stusa. Ozego figura byla rózga Aaronowa która zakwitn 

. rzenia Jesse, à latorosl z korzenia jego wystapi: prze 


«4 


* 
» 


przepowiedziano, jako tu masz u lzajasza jasnie. A na 


Wynijdzie rószozka z korzenia Jesse, « kwiat. 


litera Zn, to jest, nie S ale Z litere, a tu Izajasz pisze IV 


Tak to z zydowskiego 
3c, iz rózga znacezy Panne Marya, a kwiat Pana Chry- 
ela Num. 17. Inszy tak wykladaja; wynijdzie pret z ko- 
z pret i latorosl Chrystusa rozumiejae, to jest, iz mial 


— wyni$ó z pokolenia Jesae, który mialmieéó pret albo sceptrum królewskie. Wszakze jakozkolwiek przelozymy, 
jednakoz znaezy Pana Chrystusa iPanne Marya, która ztegoz korzenia wyszla. Od stowa Zydowskiego Netser, 
to jest kwiat, nazwany jest, jako niektórzy rozumiej3, Pan Chrystus Nazareus. Mat. 2, v. 23. 
Zydzi tak zwali od miasta Nazareth, w którém sie wychowat, wszakze ewangelista pisze izto od proroków jest 


Bo chocia go 


dto, choé JNazaveth, w zydowskim piszg litera Sade, nie 


azaraeus, litera S, stalo sie to iz Grecy latwie 


odmieniaja litere S na Z. A dotego ztytulu krzyzowego jawno jest, iz miasto poZydowsku zwano Natsareth, 


i ztgd Chrystus Natsareus: ale grecy i lacinnicy dla s 

| garaeus. 

10. Z bedzie grób jego slawny. 
. —kiego Zyezymy umartym, jakoby rzekl: Bedzie $mieré 


nadniejszegzo wymówienia nazwali nazareth, ztgdze .Na- 


Pisze Hieronim $. iz slowo zydowskie 7Menwhatho, znaczy odpocznienie ja- 


jego slawna; bo Messyasz acz mial umrzeé, wszakze teZ 


mial ozy6 n& wieki. Przetóz dlalepszego zrozumienia to odpocznienie inszém slowem ale toz znaczacém, Gro- 


bem nazwal. 


przez zakon dany: drugie, przez które uwolnil Chrze- 
$cijan przez Chrystusa z niewoli szataüiskiéj, i przyfaczyt 
ieh do siebie w Syouie przez Ewangelia.— K'tóry pozo- 
slmwion bedzie od. Assuryjezyków. Wylicza rozmaite pro- 
wincye, po których, z powodu wojen i porazek rozprosze- 
ni zostali Izraelici, i z których zgromadzani byé mieli 
przez apostolów do Chrystusa i jego ko$ciola.—Od Fe- 
tros, Niektórzy tiómaezg o Arabii skalistéj, któréj sto- 
licg bylo miasto Petra. [uni mniemaj3 ze to byli Parto- 
wie. [nni znowu rozumiej3, iz to byIo miasto Egipskie. 
LXX. przektadaja, od Babilonit. —Elam.  Limitami 
sg persowie od llama syna Semowego, jak twierdzi $w. 
Hieronim De nominibus hebraicis in Actu, i na r. 15 
Jerem. i Józef Fl. lib. 1. Antiq., c. 7.—Sennaar. Jest 
Babilonia. Patrz Gen. 11, 2.— Emat. W stronie Libanu, 
niedaleko od Damaszku.—ÜOd «ysep morskich. Tak sie 
zowie Grecya, Italia, Hiszpania, i cala zachodnia stro- 
na okregu ziemi. 

12. Chorgqgiew. Krzyza. 

18. Zmwisé Efraim. Rozumie tajemne niesnaski i 
 nienawi$ci, które zachodzily pomiedzy dziesieciu poko- 
leniami, które sie oznaczaja pod imieniem Efraima, & 
dwóma innemi, to jest, Judy i Benjamina. 

- M. Polecq. Z wielkg gorqcoócig ducha i szyhkoácia 
ndadzgsie apostolowie i uczniowie Chrystusa.— Na va- 
iona J'ilistyndw, W kraine Filistyüiska, to jest, do Ga- 






zy, Askalonu, Azotu, i t. d.—Przez eorze. Obchodzac 
brzegi morskie, albo przenoszac sic morzem od jednego 
miessta do drugiego.—Z/upiq. Bedg zbieraé lupy dusz, 
które do Chrystusa przywioda.—Syny wwschodowe. Za- 
mieszkujacych strony wschodnie.— Przykazante vqk ich. 
Kraj bedzie oczekiwat na ich skinienie, jako im po- 
sluszny i ulegly w Chrystusie. 


18. Spustoszy.. jezyk morza l9gipskiego. Jezykiem 
morza zowis Zydzi zatoke, ujécie, lub port morza. Jezy- 
kiem wiece morza Egipskiego zowiesie przyladek alho 
opoka, na któréj jest polozone Peluzyum. Z téj takze 
krainy bed zebrane lupy, iulegnie ona zbawiennemu 
spustoszeniu, gdy zgola opuszczone zostanie balwochwal- 
Stwo, a wprowadzi sie Chrystyanizm.— Podniesie relg 
scq. Wywracajacg babwochwalstwo.—feke. Nil rozu- 
mie, siedm uj$ó majgcy; przeto i osiedmiu jego stru- 
mieniach wspomina.—Tak iz przejdq przez wie wo bóciech. 
Tak dalece zmniejszy batwochwalstwo, iz prawie wni- 
wecz sie obróci. Tak rzeka wniwecz jest obrócona, gdy 
sucha3 noga i nie zdejmujac obówia przejéó mozna. 


16. Ibedzie droga. Ilud mój, który pozostanie z ro- 
zmaitych poraZek, po wysuszeniu powodzi balwochwal- 
stwa, do mnie przyjdzie, i ja ich wyprowadze z ble- 
dów i przesgdu, jak niegdyS$ wywiodlem ich ojców 
z Egiptu na puszeze. 
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ISAIAE. CAP. XIL—XIII. — 35 — — KS. IZAIASZA. ROZ. 12.—13. 
CAPUT XII. R0ZDZIAL 12. 


O wychwalaniu Boga za dobrodziejstwa, aw szczególnosci za wybuwienie przez Messyasza. 


1. Et dices in die illa: Confitebor tibi, Domine, 1. Y rzeezesz duiaonego: Wyznawaé ci bede Pa- 
quoniam iratus es mihi: conversus est furor tuus, nie, Ze$ sie rozgniewal na mie, odwrócila sie za- 
el consolatus es me. |palezywosé twoia, y pocieszyle$ mie. 

2. Ecce Deus salvator meus, fiducialiter agam, | 2. Oo Dóg zbawiciel móy, $miele ezynié bode, 

et laus mea a nie zlekne sie, bo moc moia, y chwala moia 


el non timebo, quia fortitudo mea, 
Dominus, ef factus est. mihi in salutem. (Exod. , Pan, y slal mi sie zbawieniem. 
de fontibus sal- | 


15, 2. Psal. 117, 14). 
Maurietis aquas in gaudio | 
8 | 
| 


3. Bedziecie czérpaé wedy  z rado$cia ze zdro- 
5 iów zbawieielowych: 

A. et dicetis in die illa: Confitemini Domino, | 4. y rzeczecie w on dzieí: wyznawayeie Panu, 
et iuvocale nomen ejus: notas facite in populis, y wzywaycie imienia iego: oznaymuycie miedzy na- 
adinventiones ejus: mementote, quoniam excelsum rody wynalazki iego: pamietayeie 7e wysokie lest 
esí momen ejus. jimie iego. 

5. Cantate Domino, quoniam magnuificefecii:an-| — 5. Spiewaycie Panu, bo wielmoznie uczyuil: o- 
nuntiate hoc in wuiversa ferra. |powiadaycie to po wszylkiéy ziemi. 

6. Exulta, et lauda, habitatio Sion, quia ma- | 6. Wykrzykay a chwal mieszkanie Sion: bo wiel- 
gnus in medio tui Sanctus Israel. iki w poárzód ciebie $wiety Izraelski. 





Wyklad X. ) Wujka. — Roz. 12. w. 1. Wyznawaé ci bgdg Pewie. Skofczywszy lzajasz proróctWo które byl 
w rozdziale 7 poczal, o przyjéciu Messyasza i odkupieniu narodu ludzkiego, tu napisal pie$ü która wzbudza 
wszystkie, aby dziekowali Panu Bogu za odkupienie. Oto powiada, Bóg Zbawiciel moj, (to jest, Jezus mój) bo 
moc moja i chwala moja Pan, w Zydowskim nie jest Pan, ale Ja Jehovach, to jest, Bóg Bozy, albo Büg z 
Boga, bo Jah znaczy Boga. I sta! mi sie zbawieniem, mozesz tez przelozyé Jezusem. Bedziecie czerpaé wody, 
to jest dary laski i miloSci, i nabozefstwa. Ze zdrojów Zbawicielowych, to jest ze krwie i z zashug Chrystu- 
sowychD, i z Sakramentów jego. Wyznawajcie Panu (w Zydowskim Jehovach) i wzywajcie imienia jego i t. d. 
A tak w téj piesni jaónie mówi prorok, iz Messyasz i Odkupiciel mia? byé Bogiem z istno$ci, albowiem tu Boga 
7. istnosci zowie Zbawicielem, i powiada ze sie sta! zbawieniem, 1 z jego Zróde? czerpaé mamy wody ebawieniu: i do-- 
klada, iz te wynalazki jego, Ze sie Bóg z istno$ci stat Odkupicielem naszym, miaty byé opowiadane po wszyst- 
kiéj ziemi, i o tyr. ze mówi iz w posród nas wielki Swiety lzraelski mial mieszkaé. Cosie po narodzeníu je- 
go wypelnilo, a potém i teraz po wniebowstgpieniu mieszka miedzy nami w naj$wietszym Sakramencie. - 


CAPUT XIII. R0ZDZIAREL 13. 


O spustoszeniu DBabilonu przez Medów | i Persów, $ koscu $wiata. 


t 


—»1 


1. Onus Babilonis, quod vidit Isaias filius| 1. Brzemie Babilonu, kióre widzial Lzaiasz syn 
Àmos. Amos. 

2. Super montem — caliginosum  levate siguum,| 2. Na górze ciemméy podnie$cie choragiew, pod- 
exaliate vocem, levate manum, et ingrediantur| wyszeie glos, podnie$cie reke, a niechay —wmida 


porfas duces. 





R. 12.—1. [ rvzeczesz. O rzeszo nawrócona i odku- 
piona przez Chrystusa.—JDnia onego. Gdy ujrzysz, ze 
Sie spelnilo to wszystko com przepowiedzial. Wyzna- 
waé ci bgde. Bede wychwalal i dzieki ezynil— Zes sig 
rozguiewol. Gdy dla grzechów byle$ na mnie rozgnie- 
wany.—Odwrócila sig zapalezywosé twoja. I zamienila 
sie w dobrot i Iaskc.—-Pocieszyles mig. Przebaczajac 
Erzechy moje. Albo przez wcielenie i odkupienie. Patrz 
Wujka. 

9. Zbawiciel iój. Niektórzy przekladaja, oto Bóg 
Jezus mój.—Nie zlgkng sig. Gdy przez Jezusa bede po- 
jednany z Bogiem.— Moc moja. Która potargalem jarz- 
mo szatana. — Cliwalta moja. Przedmiot i tre$ó chwa- 
ly, która ciebie wyslawiaé bede. 

8. Wody. Pisma $, nauki Ewangelicznéj, sakramen- 
tów, darów Ducha $, i t. d, co wszystko z Chrystu- 
sem i przez Chrystusa nam sig dostalo. 

4. Wynalazki jego. Zamiary i pomyslty Boze, przez 
które przyniós! nam zbawienie.— Wysokie jest ünig je- 


90. Albowiem, na àmnig Jezus wszelkie kolauo upada: 


miebieskie, ziemskie à podziemne. 


w bramy ksiazeta. 

5. Wielinoznie uczynil. Rzeczy dziwne i wielkie. 

6. Mieszkanie Syon. Zgromadzenie wiernych, Kosciól, 
— Wielki. Wywyzszony i chwalebny.— W posród cie- 
bie. Tobie towarzyszagcy i tobs sie opiekujacy. Jest 
takze w po$rodku Kosciola, poniewaz przybywa w zgro- 
madzeniu wiernych ukryty pod postaciami chleba i wi- 
nà w Najezcigodniejszym i Najéwietszym Sakramen- 
cie.—;Swiety Izraelski. Bóg lzraelski. 

R. 13.—1. Brzemic. 'lak sie nazywa przez proro- 
ków przepowiednia smutna i klesk pelna. 





9. Na górze. Rozumie Babilon dla wspanialosci i 


przepycehu palaców, wieZ, murów, i t. d. — Ciemncj. 
Poniewaz Babilon polozony w miejseu wilgotném wajlle 
rzeki Eufratu, z którego sie mgla podnosila. Albo za-- 
pewne z powodu mgly bledów, babwochwalstwa.— JPod- 
niescie chorqgiew. ''u. Bóg jakby w trabe brzmi, i nig 
wyzywa Darvusza i Cyrusa z Persami i Medami na 
spustoszenie Babilonu.--JPodwyzcie glos. Jak  ezynié 
zwykli zolnierze, gdy napadaja na.jakie miasto.— Zod- 
miescie rokg. Przeciwko miastu, skazanemu na miecz 
spustoszenie. 
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 ISAIAE. CAP. 
: 3. Ego mandavi sanclificalis 
. fortes meos in ira mea, exultantes in gloria mea. 


meis, et vocavi 


À. Vox multitudinis in montibus, quasi populorum 
frequentium; vox sonitus regum, gentium congrega- 
farum; Dominus exercituum praecepit militiae belli, 

5. venientibus de terra procul, a summitate 
coeli; Dominus, ef vasa furoris ejus, ut disperdat 
omnem terram. 

6. Ululate, quia prope esf dies Domini; 
vastitas a Domino veniet. 

7. Propter hoc, ommes manus 
omme cor hominis contabescef, 

8. e£ conteretur. Torsiones ei dolores tenebunt, 
quasi parturiens, dolebunt: unusquisque ad proxi- 
mum suum síupebit, facies combustae vultus eorum. 

9. Ecce, dies Domini veniet, crudelis et indi- 
gnalionis plenus et irae furorisque ad ponendam 
lerram in solitudinem, et peccatores ejus conte- 
rendos de ea. 

10. Quoniam stellae coeli, et splendor earum 
non expandent lumen suum:  obfenebratus est sol 
in oríu suo, et luna non splendebit in lumine suo. 
(Ezech. 32, 7. Joel. 2, 10. Matth, 24, 29). 

11. Et visitabo super orbis mala, et contra im- 
pios iniquitatem eorum, et quiescere faciam super- 


quasi 


dissolventur, et 


- biam infidelium, et arrogantiam fortium humiliabo, 


12. Pretiosior erib vir auro, et homo mundo 
obrizo. 
13. Super hoe coelum  turbabo, et movebitur 


lerra de loco suo propter indignationem — Domini 
exereituum, et propter diem irae furoris ejus. 

14. Et erit quasi damula fugiens, et quasi ovis, 
el non erit qui congreget: unusquisque ad populum 
suum convertetur, etsinguli ad terram suam fugient, 
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3. Jam rozkazal po$wieconym moim, y przyzwa- 
lem mocarze moie w gniewie moim, raduiace sie 
;w slawie moiéy. 
| 4. Glos zgraie na górach,  iako gestego ludu: 
glos dzwieku królów, narodów zgromadzonych: Pan 
zastepów przykazal rycerstwu woiennemu, 

5. przychodzacemu z ziemie dalelkiéy, z koiczyn 
nieba: Pan y naezynia zapalezywosei lego,  aby 
|zburzyl wszytke ziemie. 
| 6. Wyycie, bo blisko iest dziexi Paríski: iako spu- 


|Stoszenie od Pana prziydzie. 
| 7. Dla tego wszytkie rece oslabieja, T 
iserce ludzkie struchleie, 

8. y skruszy sie. Gryzienia bole$ci zéyma, iako 
rodzaca boleó beda: kazdy  bli£niemu swemu dzi- 
wowaé sie bedzie, lica opaloneoblieza ich. 

9. Oto dzieri Paíski prziydzie okrutny, y pelen 
Ozgniewania y gniewu y zapalezywosci, aby obró- 
|eil ziemie w pustynia, a grzészniki iéy aby síarl 
|z niéy. 
| 10. Bo gwiazdy niebieskie, y iasno$ó ich nie 
rozpuseza $wialla  swego: 7aómilo sie sloáce na 
| wschodzie swym, y ksieZyc nie za$wiecil $wiatlem 
! Swoim. 
| 11. Y nawiedze zlo$ci $wiata, a przeciw  nie- 
|zbonym nieprawosé ich: y uczynie Ze ustanie py- 
cha niewiernych, a hardo$ó mocarzów ponize. 

12. Drozszy bedzie maZ nili zlolo, a czlowiek 
nili naezysisze zloto. 
|. 13. Dla tego niebem zatrzasne: y pornszy sie 
ziemia z mieysca swego, dla zagniewania Pana za- 
(slepów, y dla duia gniewu zapalczywo$ci iego. 

14. Y bedzie iako sarna uciekaiaca, y iako owca: 
a nie bedzie ktoby zgromadzil: kazdy sie obróci do 
udu swego, y kazdy do ziemie swéy uciecze. 











3. Poswigconym moim. Medom 1 Persom przeznacezo- 
nym ode mnie, i jakby po$wieconym na ZoImerzy do tcj 
wojny, dla dopetnienia $wietéj pomsty mojéj.— W guie- 
wie moim. Rozgniewany na Babilon.— adwujgce sig w 
sawie mojéj. Gdy£ ja dalem im $wietne zwyciestwo. 


4. Glos zgraje. Jakby rzekl: zdaje sie, ze slysze w 
duchu i widze ttumy Persów i Medów zblizajacych sie 
w massie do Babilonu. 

5. Z kohezyn nieba. Przyjda zastepy Persów z dale- 
kiéj ziemi, gdzie sie zdaje Ze ziemia nieba dotyka.— 
Pan. Przychodzi zeby sie poméció nad .Babilonczyka- 
mi. J naczynia zapalezywosci jego. Narzedzia gniewu 
jego, Daryusz 1 Cyrus z wojskami swojemi.— Wszystke 
ziemig. Podlegla Babilonowi. 

6. Dzies Parski. W którym postanowil pomáció sie 
nad zbrodniami Babilofezyków.—Jako spustoszenie od 


- Pana. Spustoszenie i zaglada, jakie tylko przyj$6 moga 


od wszechmogacego i w najwyzszym stopniu zagniewa- 
nego Boga. 

7. Hegce ostabiejq. Z powodu strachu. — Struchleje. 
Od tegoz strachu i goryezy, dla wielkoáci nieszezesé. 
8. Gryziewia i bole$ci zejmq. Bole$cig beda drecze- 
ni.—Kazdy bliémiemu swemw. Zwrócony do blizniego 
swego, jak zwykli czynié ludzie gdy sa smutni i cie- 
Zarem nieszcze$ó prazywaleni.— Lica opalone. W yschle, 
blade i poczerniale. Tak Chrystus powiedziat, gdy be- 
dq ludzie schngé od strachu, Xuk. 21, 26. 

9. Dzie Panski. W témze samém znaczeniu jak w. 
Doslównie mówisieto ozburzeniu Babilonu; wy bornie 


jednak daje sie zastosowaé do dnia sadu ostateczne- 
go.— Okrutny. To jest bezboznym wydaje sie byé o- 
krutua sprawiedliwo$é Boska; LXX. maja, neuleczowy. 
10. Bo gwiazdy. Jest hyperbola i hypallaga. Tak 
beda, udreezeni Babiloficzycy, iz sie im zdawaé bedzie, 
ze É$wiatlo$ó niebios i gwiazd w ciemno$é sie zamienila. 
11. Nawiedzg. Ukarze.—Zlosci Swiata. Babilon ro- 
zumie, poniewaZ dla mnóstwa ludzi, rzemie$lników i 
kupców, wyglgdal jakby jaki $wiat maly. — JPrzeciw 
miezbozuym mieprawosé ich. To jest nawiedze. — Nie- 
wiernych. Ohald., bezboZnych.—JMocarzów. Moznych. 


12. Drozszy bedzie mq nizli zloto. I dla tego Medo- 
wie i Persowie zlota braó nie bedg za wykup.— Patrz 
niz. w. 17.—.  ezlowiek. Jest powtórzenie tegoz same- 
go zdania. 

18. Dia tego. 'To jest, Zeby sie pomá$cié.—Zatrzqgsne. 
Ciemno$ciami zaslonie.— Poruszy sie ziemia. —Strapio- 
nym bowiem zdaje sie, ze sie niebo i ziemia porusza- 
ja, obracaja sie i w zamieszaniu zostaja. Ten sposób 
mówienia oznacza w Pismie $w. wielki gniew Bozy i 
kleske ludzi. 

14. I bgdzie jako sarna uciekajqeu. Wojsko Chaldej- 
Cczyków za nadej$ciem Cyrusa bedzie uciekato, jako 
ucieka sarna i owca na ryk lwa lub wilka. — XKtoby 
2gromadzit. To jest, zeby ukryóé i ocalic, jakby rzeki: 
naprózno uciekac beda, bo nie zdolaja sie ocalié.— Kad» 
sie obróci do ludu swego. Mówi o wojskach cudzoziem- 
Skich i pomocniezych, które opuszezg Babilofezyków, 
i wrócg do siebie. 
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15. Omnis, qui iuventus fuerit, occidetur, et 

- omnis, qui supervenerit, cadet in gladio, 

- 716. Infantes eorum allidentur in oculis eorum, 
diripientur domus eorum, e£ uxores eorum  viola- 

buntur. (Psal. 136, 9). 


17. Ecce, ego suscitabo super eos Medos, qui! 


- argentum non quaerant, nec aurum velint, 

18. sed sagittis parvulos inlerficient, et lactan- 
libus uteris non miserebuntur, et super filios non 
parcet oculus eorum. 

Et erit Babylon illa gloriosa in regnis, in- 

aj sni Chaldaeorum, sieut subvertit Domi- 
nus Sodomam e£ Gomorrham. 
* 20. Non habi(abitur usque in finem, eí non fun- 
dabitur usque ad generationem et generationem: nec 
poneí ibi tenioria Arabs, nec pastores requiescen 
ibi. 

21. Sed requiescent ibi bestiae, et replebuntur 
domus eorum draconibus, et habitabunt ibi stru- 
iühiones, ef pilosi saltabunt ibi: 

22. et respondebunt ibi ululae in aedibus ejus, 
el sirenes in delubris voluptatis. 


CAPUT XIV. 
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15. Wszelki którego nayda, zabit bedzie: y wszel- 
ki który nadéydzie, od miecza poleze. ; 

16. Dziatki ieh poroztraeaia przed ieh oczyma: 
domy ich splondruis, a 2ony ich pogwalea. 


$rébra szukaé, ani dbaé o zloto, 

18. ale sírzalami dzialki posírzelaia, a mad kar- 
miacémi Zywolami nie zlituia sie, y synóm oko 
ich nie sfolguie. 

19. Y bedzie Babylon on zawolany w królestwach, 
zacny pyceha Chaldéyezyków: iako Pan wywróeil 
Sodome y Gomorrhe. 

20. Nie beda w nim mieszkaé az do koica, y 
inie osadza go aZ do narodu y narodu: ani tam roz- 
biie namiolów Arabezyk, ani pastérze tam odpoezy- 
waé beda. 

21. Ale sie tam beda chowaé zwiérzowie, y na- 





.da strusowie, a koszmaczowie tam skakaé beda: 
| 22. y beda sie ozywaé sowy w domieeh iego, a 
|Syreny we zborach roskosznych. 


21 
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O wyswobodzeniu Zydów 2 niewoli Babilorskié), ukaraniu BabiloWczyków i Filistyrczyków, 


1. Prope est, ut veniat tempus ejus, et dies 
ejus non elongabuntur.  Miserebitur enim Dominus 
Jacob, et eliget adhuc de Israel, ef requiescere eos 
facie super humum suam: adjuugetur advena ad 
eus, ef adhaerebit domui Jacob. 

2. Et teuebunt eos populi, ef adducent eos im 
locnm suum: et possidebit eos domus Israel super 
lerram Domini in servos et aneillas, et erunt ca- 
pientes eos, quise ceperant, et subjieient, exactores 
Su0s. 

3. Et erit iu die illa, eum requiem dederit ti- 
bi Deus a labore tuo, et a coneussione (ua, et a 
servitute dura, qua ante servisti, 

À. sumes parabolam istam contra regem Daby-| 


1. Blisko ies Ze prziydzie ezas iege, a dni ie- 
go nie odwloka sie. 


poczynaé naziemi ich: przylaezy sie do nich przy- 
chodziesi, y przysiuuie do domu Jakóbowego. 

2. Y beda ie trzymaé narody, y przywioda ie na 
mieysce ich: y posiedzie ie dóm lzraelski na ziemi 
Paískiéy za slugi y za sluZebnice: y beda imaé te 
|którzy ie imali, y podbiia wyciegaeze swoie. 


3. Y bedze dnia ouego: gdy tobie Bóg da od- 
poezynienie od pracy iwoiéy, y od drzenia lwego, 
y od niewoli eiezkiéy, w któryie$ byl przed tym, 

4. weámiesz ie przypowie$é przeciw królowi Ba- 





17. Oto ia pobudze na nie Medy, którzy nie beda 


jpelnia sie domy ich smokami: y mieszkaé tam be- 


Abowiem zli(uie sie Pan nad 
Jakobem, y obierze ieseze z lLzraela, y da im od-- 


lonis, eí dices; Quomodo cessavit exactor, quievit bilodskiemu, y rzeczesz: JakóZ usial wyciegacz, ustal 
(tributum? pobór? 








15. Który nadejdzie. Kto sig przyluczy, jak przekla- — We zboraceh rozkoszuych. W' palacach rozkosznych, 


da Pagninus, to jest do Babilorczyków. 

Yt. Którzy wie bglg, srebra szukac. Patrz wyz. w. 12. 

18. Synom. Malutkim i niemowlatkom. 

19. I bedzie Babilon. Spustoszony i wywrócony. 
..20. A2 do koüca. LXX. ma wieki.—4Àz do narodu. 
LXX, przez wiele pokolen. Jest powtórzenie albo wyja- 
$nienie tego, co poprzedza; nigdy bowiem nie wróci do 
dawnéj $wietnosci.— .4ni tan rozbije namiotow Arab- 
Ccyk. Przez bojazí zbójców lub zwierzat, ukrywajacych 
819 w ruinach Babilonu, jak sie pokazuje z wierszów 
nastepujacych. i 

l. Koszinaczowie. Fauni (bozkowie polowi) i Saty- 
TOwle, to jest czarci, którzy sie ukazujg w miejscach 
pustynnych pod postacig kosmatych koztów.— Sfakaé 
bjlq. Jak to czynié zwykly kozly swawolne. 

. 22. Syreny. Chald. sioki; GXX. jede, po hebrajsku 
Jest, tawnán, to jest, jak powiada $w. Hieronim, czar- 
d lub potwory, lub wielkie smoki czubate iskrzydlate. 


jak przektada Watablus. 


R. 14.—1. Ceas. Zburzenie Babilonu,— Nie od:wlokg , 


sig. Predko nadejda.— Obierze... z Jzraela. W Judei, 
do któréj wrócg. — Przylgezy sig... przychodzier. Zu 
wzrostem znaczenia religii Zydowskiéj, przylacza sie 
de nich poganie i stana sie prozelitami. 

9. Bed« je trzymac. Wracajacym beds ze czcia, towa- 
rzyszy6.— Prziwiodq je. Z rozkazu Oyrusa i Artakser- 
ksesa, jak sie pokazuje Ezdr. r. 1, 2.—Posigdzie je dóm 
Jzraelski. Vosiadali ciele$nie, przyci$nieni ubóstwem, 
Zydom sie zaprzedawali. Poddawali za$ siebie ducho- 
wnie, gdy przyjmowali religig Zydowska, z ezego sie 
rozumie co znacza slowa które nastepuja, bedq ina, 
i t. d.— Wyeiegaeze swoje. Ciemiezców swoich; LXX. 
panujgcych nad sobq, to jest, gdy niegdy$ zostawali 
w niewoli. 


4. Wezmiesz tg przypowiesc. Pie$ü przypowieSciowa; | 


LXX. lament ten. 





 erudeliter. 


tipes nationum. 


^ 
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5. Contrivit Domiuus baculum impiorum, virgam| 5. Zlamial Pan kiy niezboznych, laske panuia- 
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dominantium, ! cyeh, 

. 6. eaedentem popules in indignatione, plaga in-| 6. biiacego ludzie w zagniewaniu plaga nieuzdro- 
sanabili, subjicientem in furore gentes persequentem | wiona, podbiiaiacego narody w zapalezywo$ci prze- 
szladuiacego okrutnie. 

7. Odpoczynela y umilkla wszylka ziemia, ura- 

|dowala sie y uweselila: 
et, 8. iodly téz rozweselily sie nad loba, y cedry 
cedri Libani: ex quo dormisti, non ascendet, qui Libaiskie: odíad iako$ zasnal, nie wyciagnie któ- 
succidat nos. iryby nas podeial. 

9. Infernus subter conturbatus esí in occursum 9. Pieklo ze spodku ruszylo sie na podkanie przy- 
adventus (ui, suscilavit tibi gigantes. Omnes prin- szeia twego, wzbudziloé olbrzymy. Waryseglülitia- 
cipes terrae surrexerunt desoliis suis, ommes prin- Zeta ziemscy powstali 7 stolie swoich, wszylkie 
| ksiaZefa narodów. 

10. Universi respondebunt, et dicent tibi: Et tu| 10. Wszyscy odpowiedza, y rzeka iohie: Y 1y$ 
vulneratus es, sicut et nos, nostri similis effectus es. zranion iest iako y my, stale$ sic nam podobny. 

11. Deiraeta est ad inferos superbia tua, con-| 11. Stargniona iest do piekla pycha twoia, upadl 
cidit cadaver tuum: subter te sternetur finea, et | trup twóy: pod toba po$eiela mola, a przykrycie 
operimentum tuum eruut vermes. | twoie beda robacy. 

- 12. Quomodo cecidisti de coelo Lucifer, qui ma- | — 12, Jakoze$ spadl z nieba Lucyferze, który$ ra- 
ne oriebaris? «corruisíi in terram, qui vulnerabas | no wsehodzil? upadle$ ma ziemie, który$ zranial 
gentes? |! narody? 

13. qui dicebas in corde tuo: Im coelum con-| 13. który$ mówil.w sereu iwoim: — Wstapio na 
scendam, super asira Dei exaltabo solium meum, niebo, nad gwiazdy BoZe wywyZsze stolice moie: 
sedebo in monte testamenti, in lateribus aquilonis. usiede na górze testamentu, na stronach pólnocnych, 


7. Conquievit et siluit omnis terra, gavisa est 
et. exultavit; 
8. abieles quoque laetatae sunt super te, 






14, Ascendam super altitudinem nubium, similis 
ero Altissimo. 

15. Verumtamen ad infernum detraheris in pro- 
fundum laci: 

16. qui te viderint, ad te inelinabun(ur, teque 


prospicient: Numquid iste est vir, qui eonturbavit przypatrowaé ei sie beda: 


terram, qui concussit regna, 

17, qui posuit orbem deserlum, et urbes ejus 
deslruxit, vinctis ejus non aperuit carcerem? 

18. Omnes reges gentium universi dormierunt 
in gloria, vir in domo sua; 

19. iu autem projectus es de sepulero tuo, quasi 
stirps inutilis pollutus, e£ obvolutus cum his, qui 


14, Wstapie na wysokosó obloków, bede podobny 


! NawyZszemu. 


15. Wszake 32 do piekla sliargnion  bedziesz, 


|w glebokosé dolu: 


16. klórzy cie uyérza przyehyla sie k iobie, y 
Y onze io maZ klóry 


((rwozyl ziemia, który zatrzasnal królestwy, 


17. który obrócil $wiat w pustynia, y miasta iego 
rozwalil, wie£nióm swoim nie olworzy! eiemmice? 

10. Wszyscy królowie narodów zasneli w slawie, 
maz w domu swoim; 

19. a ty$ wyrzucony 7 grobu (wego, iako lalo- 


|To$l niepoZyteczna, splugawiony$ y uwiniony$ z ty- 





5. Kij niezbozmych. Potege rozumie, któréj naduzy- 
wali Babilofezycy, panowaniem tyraüskiém uciskajac 
Zydów. 

6. W zagniewaniu. Z gniewem i zawzietoscia. 

1. Wszystka ziemia. Przedtém BabiloÓezykom pod- 
legia, albo Judea. 

8. Jody. Przenos$nia jodel i cedrów oznacza ksigZzat 
ikrólów. Albo jest prozopopeja, przez która sie wyraza 
radoá$6 drzew libaüskich, ze juz nie bedg wiecéj wyci- 
nane do wiez oble2niczych 1 innych potrzeb wojen- 
nych.—Nad iobq. Gdy juz poznaly, co sie przytrafilo 
tobie.—Odtad jakoé zasngl. Umart. 

9, Pieklo. Jakby rzekt: Gdy zstepowale$ do piekla, 
zaViegli tobie droge bedacy w tak wielkim tIumie, i t. d. 
Jest opis przeno$ny i poetyczny, z nieprzyjaznym sar- 
kazmem i szyderstwem, przez podobieüstwo powrótu 
ksigZecia zwyciezonego na wojnie. Przez pieklo, mo- 
Zemy rozumieé grób i samo pieklo. — Wzbudziloé 
olbrzymy. Wystano uaspotkanie twoje bohaterów, me- 
Zów dzielnych i strasznycb, jak olbrzymi którzy s3 
w piekle. 

11. Posceielq- inola. Jak sie zdarza z trupami umar- 
lych, choéby byli ksigzetami, lub królami. 

13. Jakoie$ spadi z nieba, Lucyferze. Rozumie kró- 
la Babilofiskiego, który, jak gwiazda Lucyfer, jasno 
$wiecit blaskiem królewskiéj godnosci i slawa potegi. 
Zwykle sie to miejsce stosuje do djabla, którego Bóg 


stworzyl z blaskiem faski. — KZóry$ vano wschodzil. 
Który, jak poranna gwiazda Lucyfer, jasniale$ chwalg 
imajestatem swojéj potegi. 

18. Usigdg na górach testamentu. Jak Bóg byl czezony 
nagórze testamentu, to jest w kosciele Jerozolimskim, 
przed jego zburzeniem; tak ja tamze bede czczony.— 
Na stronach pólnocnych. Tenze.sam ko$ciól zowie sig 
stronami pólnocnemi, poniewaz byl polozony ku pót- 
nocnéj stronie miasta, jak sie pokazuje z owych slów 
Psal 47, 3: Góra Syon, strony póluocne, miasto króla 
wielkiego. 

15. W glebokosé dolu. Jamy grobowéj, owszem pie- 
kla potepionych: tak izéj toz samo miejsce zowie 
dnem dolu, w. 19. j 

16. Pochylq sie ku tobie. Zeby widzieé obalonego.— 
OnZe to. 93 stowa podziwiajaeych upadek króla Babi- 
loüskiego. 

17. Wigzniom sioim nie oticorzyl ciemmice. "To jest, 
tym, których niemilosiernle i niesprawiedliwie uwiezio- 
nych trzymal. 

18. Zasneli w slawie. Z chwal3 umarli i pogrzebie- 
ni.—MqZ w domu swoim. Kazdy w swoim grobie. 

19. Wyrzucony z grobu. Nie jeste$ wniesiony do 
grobu.—Splugawionyé i wwinionys. Ropa, krwisg, i tru- 
pami zabitych, & takze robactwem ztamtgd wylegaja- 
cém sie; jest to bowiem to samo co powiedzial w, 1l; 
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interfecti sunt gladio, et descenderuni ad funda-, 
menta laci, quasi eadaver puiridum, | 
20. Non habebis cansorlium, neque eum eis in| 
sepultura: tu enim terram uam disperdidisti, tu 
populum iuum occidisti: non voenbitur in aeternum 
semen pessimorum. | 
21. Praeparafe filios ejus oceisioni in iniquitate | 
patrum suorum: non consurgent, mec hereditabunt | 
terram, neque implebunt faciem orbis civitatum. | 
22. Et consurgam super eos, dicit Dominus exer- | 
cituum, ef perdam Babylonis nomen, et reliquias, | 
et germen, et progeniem, dicit Dominus. 
23. Et ponam eam in possessionem ericii, et in| 
paludes aquarum, et seopabo eam in scopa terens, 
dicit Dominus exercituum. 
24. Juravit Dominus exercituum, dicens: Si non, 
ut putavi, ila erit, et quomodo mente tractavi, 


- " 


25. sic eveniet, ut conteram Assyrium in terra 
mea, et in montibus meis conculcem eum, et aufe- 
retur ab eis jugum ejus, et omus illius ab humero 
eorum tolletur, 

26. Hoc consilium, quod cogitavi super omnem 
ferram, et haee est manus exíenta super universas 
gentes, 

27. Dominus enim exercituum decrevit: et quis 
poterit infirmare? et manus ejus extenta: et quis. 
averfet eam? 

28. In anno, quo mortuus est rex Achaz, factum 
est onus istud: 

29. Ne laeteris, Philisthaea omnis tu, quoniam , 
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comminuta, est virga percussoris tui, de radice enim | 
eolubri egredietur regulus, eí semen ejus absorbens | 
volucrem, 

30. Et pascentur primogeniti pauperum, ef pau- | 
peres fiducialiter requiescent: et interire faciam in | 
fame radicem: tuam, e reliquias (uas inlerficiam. 


Pod toba po$cielg mola, a przykrycie twoje bedq vo- 
bacy. 

20. N?e bgdziesz mial towarzystwa.  Poniewaz be- 
dziesz pozbawiony grobu.— Nie bedzie zwane ma wie- 
ki masienie zlosliwych. Zginie pamiatka nasienia i 
rodu bezboznych; albowiem po Baltazarze, o którym 
tu jest mowa, nikt nie nastgpit z rodu Nabuchodono - 
zora, lecz z nim zgasl caly ród królewski, jak twaza 
$. Hieronim. 

21. Zgotujcie syny jego na zabicie. Skazcie na $mierc 
Synów Baltazara.— Nie powstanq. Nie ostoja sie, nie 
doznajà powodzenia.— Ani napelnig $wiata miastami. 
Ani sie rozmnoZa na powierzchni ziemi i po miastach 
$wiata calego. 

24. Jeéíli wie, Jest formula przysiegi, jakby rzekl: 
JeSli sie tak co do joty nie stanie, Bogiem nie bede. 

35. Ze zetrzg Assyrijezyka w ziemi mojéj. Rozumie 
Sennacheryba; tego bowiem ztart Bóg w ziemi swojéj, 
to jest w Judei. Wraca bowiem prorok do swoich cza- 
SóW i do Sennacheryba nalegajacego juZ nma rmiasto, 
o którym powiedziat r. 10. 

26. Ta rada którgm wmyslil na wszystke ziemie. Ta 
jest pomsta która zamierzylem wykonaó przeciwko 
wszystkim narodom podleglym Assyryjezykom, albo z 
nimi. Sprzymierzonym przeciwko Zydom, jakimi s$ 
Syryjezycy, Samarytanie, Moabitowie, Idnmejezycy, Fi- 
listyai 1 Egipezycy, którym przeto w rozdzialach na- 
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mi którzy sa mieezem pobiel, y zsfapii do dna 
dolu iako irup zgnily. 

20. Nie bedziesz mial towarzystwa ani z nimi 
w pogrzebie: boá ty ziemie twoie pokazil, ty$ lud 
swóy pomordowal, nie bedzie zwano na wieki na- 


!sienie zlo$liwych, 


21. Zgotuycie syny iego na zabicie dla niepra- 
wo$ci oyców ich: Nie powstana, ani odziedzicza 


|ziemie, ani napelnia $wiata miastami. 


22. Y powstane na nie, mówi Pan zasiepów: y 
7airace imie Babilonu, y sezatek, y plód, y naród, 
mówi Pan. 

23. A uezynie ia daziérzawa iéZa, y kaluzami 
wód; y wymiole ia miotla wycieraiac, mówi Pau 
zaslepów. 

24. Przysiag! Pan zastepów, mówiae: Jesli nie 
tak bedzie iakom umyslil: y iakom w mysli rozbié- 


|ral, tak sie sfanie, 


25. 2e zeire Assyriyozyka w ziemi moiéy, a na gó- 
rach moich podepee ge: y odéydzie od nich iarzmo 
iego, a brzemie iego z ramienia iego ziete bedzie. 


26. Ta rada któram umy$lil na wszytke ziemie, 
y (a iest reka wyeiagniona ma wszylkie narody. 


27. Bo Pau zastepów postanowil: a kióZ bedzie 
mógl zwatlié? y reka iego wyciagniona: a któZ ia 
odwróci? 

28. loku którege umarl! król Achaz stalo sic to 
brzemio: 

29. Nie wesel sie ty wszylka ziemio Philisiyii- 
ska, 2e zlamana iest rózga tego który eie bil: bo 
2 korzenia weZowego wynidzie bazyliszek, a nasie- 
nie iego pozeraiace plaka. 

30. Y beda sie pa$ó piérworodni nedznych, a 
ubodzy bespiecznie odpoezywaé beda: y wygubie 


|glodem korzeái iwóy, y sezatki (we wybiie. 


Stepnych zapowiada prorok kary. 

98. Stalo sig tobrzemic. Wypetlnilo sie to proroctwo 
przeciwko Filistyüczyków. Powiedzieli$my wyzéj, Ze 
brzemie oznacza proroctwo smutue i klesk pelne. 

29. Ze tlamana jest rózga tego Który cie bil. Bija- 
cymi nazywa tych, którzy wielkie porazki zadali V'i- 
listy&ezykom; jakby rzek!: Nie weselsie, ze juz dawno 
Samson, Dawid, Ozyasz pomarli.— Bo z korzenia we- 
Zowego wyniüjdzie bazyliszek. Sposób mówieuia przy- 
slowiowy, przez który sie oznacza, ze po klesce mniéj- 
széj wieksza ma nastgpió, i Ze od rodziców surowszy- 
mi i szkodliwszymi beda synowie; bazyliszek bowiem 
ma jad szkodliwszy niz zwyczajne weze. Samson, Da- 
wid i Ozyasz przyrównywaja sie do we£a, Ezechiasz 
2a$ który po Achazie nastapit do bazyliszka.—- P'oze- 
rajqce ptaka. Zabijajace l'ilistynów. 

30, Bedq sig pasé pierworodni ngdznych, Albo pier- 
worodni nedznych to samo s3 co syunowie ubogich, 
albo sie oznaczaja bardzo ubodzy; albowiem co w ja- 
kiéj rzeczy jest przedniejszém i wazniejszém, to sig 
pierworodném zowie; jako gdy $mieró nazywa sie pier- 
worodna, Job 18, 12, oznacza sie, iz jest najstraszliwsza 
i najokropniejsza. Zdanie tedy wiersza jest: Zydzi 
wprzódy ubodzy i utrapieni bedg obfitowali; wy za$, 
Tilistyhezykowie z glodu poginiecie,— Korzen fwój. 
Nasienie twoje, jak majg LXX.— Szceqtki twe. Synów 
twoich. 


4 











.31. Ulula porta: clama civitas: prosirata est 
— Philisthaea omnis: ab aquilone enim fumus veniet, | 
. et mon est, qui effuziet agmen ejus. 

. 32, Et quid respondebitur nuntiis gentis? Quia, 
- Dominus fundavit Sion, .et in ipso sperabunt pau- 
.. peres populi ejus. 


CAPUT XV. 





1. Onus Moab, Quia nocte vasiata est Ar Moab, 
coníicuit; quia noete vastatus est murus Moab, | 
conticuit. 

2. Ascendit domus, et Dibon ad excelsa in plan- 
eium super Nabo, et super Medaba, Moab ululavit; 
in eunetis capitibus ejus calvitium, et omnis bar- 
ba radetur. * 

— 2. In triviis ejus accineti sunt sacco; super 
tecla cjus, et in plateis ejus pina ulntus descen- 
dit in lletum, * (Jer. 48, 37). 

4. Clamabit Hesebon, et Eleale; usque Jasa au- 
dita est vox eorum; super hoe expediti Moab u- 
]ulabunt, anima ejus ululabit sibi. 

5. Cor meum ad Moab clamabit, vectes ejus. 
usque ad Segor vitulam conternantem; per ascen- | 
sum enim Luith flens ascendet, et in via Oronaim 
clamorem contritionis levabunt. 








31. Zmcyj bramo, wolaj miasto. Wyjcie zalo$nie 
 bramy i miasta Filistyfiskie. Przez bramy rozumie ma- 
gistraty i ksigznt (ci bowiem zasiadali i sadaili w bra- 
mach), przez mista rozumie lud i pospólstwo; jakby 
rzek!: Wyjcie, tak ksigzeta jak i lud.— Od póinocy. 
Od Jerozolimy, która jest nà pólnoc od Filistynów.— 
Dym przyjdzie. Liczne wojsko króla Ezechyasza, pod- 
noszgce tak wielka kuvzawe, iz sie bedzie wydawala 
jako obtok lub dym. 

39. Co odpowiedzà, poslom narodu. To jest gdy we- 
dlug zwyczaju z sgsieduich prowincij przyjda do Zy- 
dów, zeby sie dowiedzieé6 o stanie wojny.— Bo Paa. 
'laka bedzie odpowiedz, którg dadzg postom.—Zatozy, 
Syon. Bóg zalozyl i ustalil królestwo Zydowskie.— 
ANadzieje miec bedq ubodzy ludu jego. LXX, przez mie- 

. go hgdq eb«wieni meluczey ludu. Latwo to zasto- 
P M mozna do Syonu duchownego, to jest, do ko- 
ciola. 


U KR. 15.— 1. Brzemig Moab. Chald. brzemig przekle- 
tego kielicha, dle wypici« Moab. LXX, slowo ywze- 
ceücko Moabowi.—8Bo w nocy zburzon jest. Ciemném to 
jest, poniewaz sposobu zburzenia nie wyraza Pismo &., 
leez tylko czas. Chaldejski jednak powiada, ze gdy 
Moabhici spali, miasto wziete zostalo.— 4r Moab. Sto- 
leczne miasto Moabitów.— Mwur Jo«b. Ar rozumie, 
który byl murem i warownig caléj prowineii.— Uimilk?. 
Moab skazany jest na niepamieé i milezenie, ponie- 
waz zupelnie jest zburzony i wywrócony. 

9. Wstqpil dom. To jest, jak ttumaczy $. IIieronim, 
dóm i rodzina królewska wstapila na wyzyny, gdzie 
oddawala cze$6 swoim balwanom, izby tam opkakiwata 
zaglade królestwa Moabickiego.— Dibon. Cale miasto 
Dibon, które jest miastem Moabitów, wstapilo na tez 
same wyZyny, Zeby oplakiwaé zasglade Naba i Meda- 
ba, które byly miastami do jego prowincii nalezgcemi.—- 
Zuwyl. Jak sig dzieje podezas wielkiej kleski.— £y- 
8ina. Albowiem na znak bole$ei golili brode i glowy, 
j wór na sie wkladali. 
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31. Zawyy bramo, welay miasto: porazona iest 
Philistea wszytka: bo od pólnoey dym prziydzie, a 
nie masz ktoby uszedl! przed hufem iego. 

32. A co odpowiedza poslóm narodu? Bo Pan 
zaley! Sion a w nim madzieie miéé beda ubodzy 
ludu iego. 


* 


ROZDZIAL 15. 


O upadku Moabitów, 4 ubolewaniu Proroka nad ich losem, 


1. Brzemie Moab. Bo w moey zburzon iest Ar 
Moab, umilk!: bo w noey zburzon ies mur Moab, 
umilkl, 

2. Wsiapil dóm, y Dibon na wyZzyny plakacgnad 
Nabo, y nad Medaba, Moab zawyl: na kazdéy glo- 
wie iego lysima, y kazda broda bedzie ogolona. 


'8. Na rozsianiaeh iego oblekli sic w wory: na da- 
chach iego y na ulicach iego, wszelkie wycie zsta- 
pilo na plaez. 

4. Bedzie wolaé6 Hesebon y Eleale, aZ w Jasa 
uslyszan iesb glos ich; dla tego gotowi Moab wyé 
beda: dusza iego wyó bedzie sobie, 

5. Serce moie do Moab wolaé bedzie, zawory 
iego aZ do Segor ialowice (rzecioletnéy: bo wstepem 
Luilhp plaezac wsiepowaé bedzie, a na drodze Oro- 
naim wolanie skruszenia podniosa. 


9. Na dachach jego. Czesto bowiem na dachach 
przebywali, które na wschodzie byly ptaskie, —Zstqpito 
na placz. Jak wstgpil placzae, tak i zstgpil; zadnéj 
bowiem pomocy w balwanaeh nie znalazl. Albo sens 
jest: po kazdem wyciu placz nastepowal. 

4. [lesebon. Sa miasta nalezace do posiadlo$ci Moa- 
bickich, Patrz Num. 32, 37, i Joz. 12, 21. Albowiem 
wiele miejsc nadanych lzraelitom, w cze$ci nigdy przez 
nich nie byly wziete w posiadanie z powodu ich gnus- 
no$ci; w czeáci byly odebrane przez Moabitów i in- 
nych, do czego im posluzyly domowe niesnaski Zy- 
dów.— Az w Jasa. To jest az na ostatecznych krair- 
cach; albowiem tam Joza, Num, 21,23; Joz, 21,36.— 
Gotowi Moab. Przepasani orezem, gotowi do bronie- 
nia ojezyzny, zlamani na duchu zloza4 orez i wyé beds. 

5. Serce snoje do Moab wolaé bgdzie. To jest, z po- 
wodu Moabitów. "Wyraza prorok, Ze on sie porusza 
nieszeze$ciem Moabitów, chociaz sa wrogami, to za$ 
ezyni dl& Zywszego wystawienia ich kleski; jakby 
rzekl: Boleje i wolam z powodu Moabitów.— Zaiory 
jego. Mezni jego zolnierze.— .AZ do Segor. To jest u- 
ciekng az do granic królestwa,— Jalowice t;cecio- 
letwiéj. Segor, którego lud mocny i podobny do jalo- 
wicy trzechletniéj; w tym bowiem wieku cielee i ja- 
lowice sg najzdrówsze, najsilniejsze 1 najjurniejsze.— 
Wstgpem. Luit. Widaé ze miasto Luit bylo na drodze 
z Moab do Babilonu, polozone na wzgórzu; przeto 
Moabici prowadzeni do Babilonu z placzem tam wcho- 
dzili; z Luit przybyli do Oronaim, który byl granica 
Moab od strony Babilonu: tam wiec jakby po raz o- 
statni Zegnajac ojezyzne, z glebokim smutkiem i bo- 
leácig w duszy wolali i plakali. Tak ze $wietym Hie- 
ronimem tlumaczy Kornel a Lapide. Ale poniewaz 
Luit znajduje sie pomiedzy Areopolem i Segor, jak 
wskazuje tenze $. llieronim, to jest, na poludnie, a 
Chaldea na pólnoc; przeto Alwarez prawdopodobniéj 
sqdzi, iz sie przepowiada, Ze plaezacy beda wskakiwali 
na pagórki, zeby zich szezytów bronié sie od nieprzy- 
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jaciól. Tak rabin Dawid, Lyranus i Watablus. 
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. XVI. 


6. Aquae enim Nemrim deseríae erunt, quia 
aruit herba, defecit germen, viror ommis interiit, 

7. Secundunr magnitudinem opéris ef visitatio 
eorum: ad torrentem salicum ducent eos. 

8. Quoniam cireuivit. clamor terminum Moab, 
usque ad Gallim ululatus ejus, et usque ad puteum 
Elim clamor ejus, 

9. quia aquae Dibon repletae suní sanguine: 
ponam enim super Dibon additamenta, his, qui fu- 
gerint de Moab leonem, et reliquiis terrae, 


CAPUT XVI. 


0 pragnieniu oglgqdania Messyasza, à klgskach Moabitów. 


1. Emitte agnum, Domine, dominatorem ferrae, 
de petra deserti ad montem filiae Sion. 

2. Et erit, sicut avis fugiens: et pulli de nido 
avolantes, sie erunt filiae Moab in transcensu Árnon. 


3. Ini consilium, «coge concilium, pone quasi 
noctem umbram tuam in meridie, absconde fugien- 
les, et vagos ne prodas! 

4, Habitabunt apud te profugi mei: Moab esto 
latibulum eorum a facie vastatoris, finitus est enim 
pulvis, consummatus est miser, defecit qui coneulca- 
bat terram. 

D. Et praeparabitur in misericordia solium, et 
sedebit super illud in veritate in tabernaeulo David, 
judicans et quaerens judicium, et velociter reddens, 
quod justum est, " (Jer. 48, 29). 

6. Audivimus superbiam Moab, superbus est valde: 
Superbia ejus et arrogantia ejus, e£ indignalio ejus 
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trawa, ustal urodzay, zielono$ó wszelaka zginela, —— 
7. Wedlug wielko$ci uczynków y nawiédzenie ich: — 
do potoka wiér..owego powioda ie. | 
8. Bo obeszlo wolanie granice Moab, aZ do Ga- 
lim wycie iego, y aZ dosludnie Elim krzyk iego, - 






9. ho wody Dibon napelnily sie krwie: abowiem " 
poloze na Dibon przydatki tym, ltórzyby uszli lw. 


* 


z Moab, y ostalkom ziemie. Vy 
— X 
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1. Zesli Panie baranka panuiacego ziemi, z ska- - 
ly pustynie do góry córki Sioiiskiéy. Et 


2. Y bedzie: iako plak ueiekaigcy, y ptaszela — 
z gniazda wylataiace, tak beda córli Moab w prze-  — 
prawianiu Arnon. JA 
3. Wnidz w rade, zbierz gromade: polóZ iako 


noc ciefí twóy w poludnie; pokriy uciekaiace, a tu» 
laiacych sie nie wydaway. i 

4. Beda u ciebie mieszkaó wygnaWey moi. Moa- — 
bie bad ich faynikiem przed pustoszycielem: bosie 
dokonal! proch, skoiezy! sie nedznik, uwstal który — 
podeptywal ziemie. de 

9. Y zgotowana bedzie w milosierdziu stolica, à — 
siedzie na niéy w prawdzie w przybyfku Dawido- 
wym, sadzacy y szukaiaey sadu, y oddaiacy pre- — 
dko co iest sprawiedliwego. zu 

6. Slyszeliómy pyche Moab, pyszny iest barzo: - 
pycha iego y hardosé iego y zagniewamie iego wie- —— 








plus quam fortitudo ejus. * tsze ni2 mec iego, : - 
7. Mirco ululabit, Moab ad Moab, universus; 7. Dla tego zawyie Moab do Moaba, wszytek - 
6. Wody Nemrim. W blizkoáci których wielu wprzó- ^ R. 16.— 1. Zesli... baranka. Patrz Wujka. f * 


dy mieszkato z powodu ich dogodno$ci, zostang teraz 
opuszczone, gdyZ wyjda z brzegów swoich; i dla tego 
wody slone przyleglego morza Martwego, wplyng do 
nich, i gorzkiemi i szkodliwemi je uczynig, jak po- 
wiada Jerem, 48, 34.— Ze. To jest, zkgd nastapilo 2e 
uschla trawa, i t. d. 

7. Wedlug wielkos$ci uczynków. Wedlug wielko$ci 
ich niegodziwych uczynków.— Nowiedzenie. Karanie.— 
Do potoka wierzbowego powiodq je. Potokiem wierz- 
bowym, powiada $. Hieronim, jest albo dolina Arab- 
Ska, przez którg sie idzie z Moab do Assyryi i Babi- 
lonu, albo Eufrat do którego przylega Babilon; tam 
bowiem obficie rosng wierzby: tak Psal. 136, 1, mówi 
sie: Nad vzekami Babilonskiéj ziemie i t. d. Na 
wierzbach tw posród jéj, powieszali$my mwuzyckie naczy- 
nia nasze. 

.8. Obeszlo wwolanie granicg Moab. Wszystko napel- 
nione bylo narzekaniem i plaezem.— 42 do Gallim. 
Gallim i Elim dwa s3 miasteczka w granicach Moabic- 
kich. Wyraza sie, Ze wszystko ma byé napelnioném 
Zalobg i krzykiem. 

9. Napelnily sig krwie. Zabitych Moabitów.— Polo- 
£g na Dibon przydatki. Plag; przydam kleski do klesk, 
to jest na tych, którzy uciekng z Moab; i ostatkom 
Zziemi, to jest, na resztki zbieglych Moabitów napro- 
wadze lwa, to jest, lwów, albo wlaáciwie zwanych, 
albo raczéj zolnierzy Babilofiskich, okrótnych naksztalt 
lwów, których król Babilofiski pozostawit na drogach, 
Zeby przejmowali uciekajacych Moabitów, i w niewole 
brali, albo zabijali. 


Bis. Sz. Tesr. T, III, 


2. I bedzie. Wraca do klesk Moabitów.— Jako ptak 
uciekajqcy. Moabici przez rzeke Arnon, gdzie sg gra- — - 
nice Moab, do Babilonu z gwaltownoscig i szybkoscig — 
beda przyprowadzeni, i tam zostang rozproszeni, jako 
Sie rozpraszajg ptaki porzucajac gniazdo, które przez  — 
kogos$ jest napastowane. 

9. Wmiüjd ww radg. Poszukaj sposobu, jak przebla- — 
gaéc Boga zagniewanego.— Polo jako moc cien twój 
w poludnie. W poludnie gorgca utrapienia Izraelitów, 
miéj ich w opiece, rozciggajqc nad nimi jakby cie — 
twój; bo bedac milosiernym wzgledem drugich, i sam 
milosierdzia dostgpisz: mówi sig jako noc, Zeby ozna- 
czyé opieke zupelna, zabespieczajgeg od wszelkiego 
goraca utrapienia.— Pokryj uciekagqce. Izraelitów. - 

4. Bo sig dokonal proch. Króla Babilofiskiego rozu- 
mie, jakby rzekt: Wkrótce sie skoficzy i zniknie jako 
proch, i rychlo nedznie zginie. Emmanuel Sa ttumaczy 
o pyle, który podnoszg $cigajacy, gdy gonig za ucie- 
kajacymi. 

5. Zgotowana bedzie t» milosierdziu stolica, Przy- 
gotowana bedzie stolica królestwa Judzkiego I?zechya- 
szowi królowi sprawiedliwemu i dobremu, i jego po- 
tomkom, to jest, bedzie utwierdzona i wzmocniona z 
milosierdzia Bozego. 

6. Siyszeli$my. Przechodzi do karania pychy Moabi- 
tów.— Zagniewanie, Jak pycha w uczynkach, hardofé 
w mowie, tak w ruchach zagniewanie zdaje sie prze- 
bijaé. | 

T. Zawyje Moab do Moaba. Bedzie wyt jeden do — 
drugiego, obywatele jednego miasta do obywateli drq 

















T^ 3 
— his, qui laefantur super muros cocti la- 
loquimini plazas suas. 

Quoniam suburbana Hesebon deserta sunt, et 
Sabama domini gentium exciderunt: flagel- 
ejus usque ad Jazer pervenerunt: erraverunt in 
lo, propagines ejus relicíae sunt, transierunt 
De, - 

9. Super hoc plorabo in fletu Jazer vineam $a- 
ua: imebriabo te lacryma mea, Hesebon et Elea- 
quoniam super vindemiam tuam, et super mes- 
n luam vox caleantium irruit. 

—. 10. Et auferetur laetitia et exullatio de Car- 
lo, et in vineis non exuliabit, meque jubilabit: 
um in torculari non caleabi, qui caleare con- 
ra: vocem caleanlium abstuli. 

1. Super hoc venter meus ad Moab quasi ci- 
sonabit, et viscera mea ad murum coeti la- 
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12. Et eri: cum apparuerit, quod laboravit Moab 
er excelsis suis, ingredielur al sancta sua, ui 
ecret, et non valebit, 
13. Hoc verbum, quod locutus est Dominus ad 
b ex tune: 

14. et nunc locutus est Dominus, dicens: In 


ria Moab super omni populo multo, et relinquetur 
parvus et modieus, nequaquam multus, 


bus anuis, quasi anni mercenarii, auferetur glo- | 


- - ge. 


wyé bedzie: iym klórzy sie wesela, zmurów zcegly — 
upalonéy,'powiadaycie plagi ich. 

8. Abowiem przedmiescia Hesebon spustoszone sa, 
a wimnice Sabama panowie pogaüsey wyeieli: lato- 
rosli lego aZ de Jazera zaszly: blalali sie po pusezy, 
laforosli iego opusezone sa, przeszli morze. 


9. Dla tego plakaó bede w placzu Jazer winnice 
Sabama: upoie cie lza moia,  Hesebonie y Elealu: 
bo na zbiéranie win twoie, y na Zniwo twoie okrzylk 
tloezacych przypadl, 

10. Y odiete bedzie wesele y rado$ó z Karmela, 
y w winnicach mie bedzie sie weselil ani wykrzy- 
kal; wina w prasie nie bedzie deptal ten, kóry byl 
zwyll deptaó: odialem glos depeacych. 

11. Dla tego brzuch móy nad Moabem iako cy- 
ira brzmiéé bedzie, a wnetrznoáci moie nad murem 
z wypalonéy cegly. 

12. Y bedzie: Gdy sie pokaZe o co pracowal 
Moab na wyzynach swoich, wnidzie do $wiatnice 
swoiéy aby sie modlil, a nie bedzie mógi. 

13. To slowo klóre mówi! Pan do Moab od o- 
nego czasu: 

14. a teraz rzél] Pan, mówiae: Przez (rzy lala, 
iako lata naiemmicze, odieta bodzie slawa Moab nad 
wszylkim ludem wielkim, a zostanie maly y liehy, 
!y niewielki, 












. Stusie którego Izajasz z4dal. 'W przeszlym bowiem 


E Wyktad X. J. Wujka. — Roz. 16. w 1. Zeslij Panie baranka panujqcego. Zydowie to wykladaja o baran- 
— kach które Moabitowie dawali królowi Izraelskiemu. Ale Mieronim $. i inszy doktorowie,wyklada to o Chry- 


rozdziale opowiedzial spustoszenie Moabitów, a teraz 













. giego, i tegozZ samego miasta pomiedzy soba. Albo 
foab do Moab, to jest Moabici pozostali bed opla- 
ali Moabitów zabitych; tak Watablus. Albo 2Joab 
do Moab, to jest, Moab sam do siebie, albo ze soba 
E e wyl, jak zwykle ezynig w Zalo$ci i rozpaczy 
Qacy.— Z murów z cegly wupalonéj. Watablus prze- 
da: à fundamenta Chir-Hareset powiadajcie, tal 
j ir-Hareset byloby imieniem wlasném miasta któ- 
reod ceglowego muru imie mialo; tak tez rozumie Pag- 
ninus i Cornel. a Lapide. l'ak wiec Wulgata polozyla 
maczenie imienia za samo imie wlasne, jak to i 
indziéj nierzadko czyni. Obacz kilka przykla- 
na korncur.2, I. Para!. Zdanie wiec jest: powiedz- 
[oabitom, ze Chir- Hareset, który jest ich twier- 
niedobyta, w któréj sie pysznig, nie obroni ich, 
ecz bedzie wzietg przez nieprzyjaciól.— Plagi ich. 
lagi które zagrazaj4. 
8. Hezebon. Miasto Moabitów.— Winnicg Sabama. 
 Miasto Sabama, które allegorycznie winnica zowie.— 
anowie pogafscy. Królowle Assyryjscy.— Latorosli. 
. Obywatele.— 442 do Jazera zaszly. Uciekajac.— Opu- 
— sSzcz0ne sq. Mtóre pozostaly, i kleski uszly.— Przeszli 
. amorze. Uciekajac; albo do Babilonu w niewole upro- 
. wadzone, przebyly morze Martwe. 
9. Dia tego. Z tego powodu.—W placzu Jazer. Jak 
akiwalem Jazer.— Winnicg Sabama. Patrz w. poprz. 
-—Upoje cig izq mojq. Zrosze, wyleje obfite 1zy nad 
 zniszczeniem twojém.— Bo na 2bieranie win twoje. 
. Albowiem jéste$ obrany z winnych grontwoich i zzety 
|. yrzez nieprzyjaciól, którzy na cie napadli, i ze wécie- 
 kloseig i wrzaws podeptali. Allegorya zniwa i wino- 
rania oznaeza ostateczna tych miast zaglade. 
10. Z Karmela. To jest, z miejsc zyznych Moabitów 
.. podobnych do Karmelu.— W winnicach mie bedzie sig 
weselil. Maja bowiem zwyczaj weselié sie i $piewaó wi- 
.  miarze podezas obftego winobrania i wyttaczania, prze- 


1" 


to Jerem.: JT7oceqcy wino nie bgdzie zwykléj pobudki 
Spiewal, r. 48, 33. 

1l. Brzuch mój. WnetrznoSci moje tkniete bole$cisg 
i politowaniem.— Jako cytra brzmieó bedzie. Nad wa- 
Sz poraZkg zalo$ny dzwiek wydadzg.—.A wongtrznosci 
(je. Jest powtórzenie tegoz samego zdania.— JN«d 
murem z wupalonéj cegly. Vowiedzielismy wyz. w. 7, 
Ze mur z wypalowéj cegly, jest imie wla$ciwe miasta; 
zdanie jest: i wnetrzno$ci moje beda brzmialy, to jest, 
wydadza glos placzliwy nad Chir-Hareset miastem Moa- 
bickiém, 

12. Pracowat Moab na wyZynach swoich. Naprózno 
sie meczyli Moabitowie blagajac balwanów swoich, 
które s na wyzynach.— Wonijdzte do $iwciqtnice swojéj. 
Do innyeh $wigtyá swych wnijdzie, zeby przeblagaé 
bozków swoich.— Nie bedzie imógl. Dy6 wybawionym 
od kleski. 

18. To slowo. AZ do tego miejsca wyliczalem prze- 
powiednie i grozby przeciwko Moabitom, 

14. Przez tvzy lata, W roku trzecim od spustoszo- 
nia Jerozolimy przez Nabuchodonozora; albo polozona 
jest liczba okreslona zamiast nieokre$lonéj, jakby rzel: 
Nie wiele co potém. Albo zapewne oznacza sie, Ze 
przez trzy lata ma trwaé kleska Moabitów.—Jako la- 
ta najemnicze. lata te spustoszenia Moabickiepo zo- 
wig sie najemniczemi dla tego, Ze w nich jakby w na- 
grode zniszezonéj przez siebie Jerozolimy, i wykona- 
néj pomsty Bozéj, Nabuchodonozor mial wziq$éó kró- 
lestwoilupy Moabickie, powiada $. Hieronim; jak tenze 
za zburzenie Tyru jakby w nagrode otrzymal od Boga 
Egipt, Ezech. 29, 20. Albo sie zowia latumi naje- 
mniczemi w tém znaczeniu, iz sa dokladnie policzone, 
jak to zwykli ezynié ci, którzy sie najmuja do czego. 
Patrz nizéj r. 21, 16.— Nad wszystkim ludem wiel- 
kin. Z tak lieznego ludu Moabskiego, w którym sie 
on przechwala. 





























































CAPUT XVII. 


1. Onus Damasci. Ecce Damaseus desinel esse 
eivilas, et erit sicut acervus lapidum imn ruina, 


2. Derelielae civitates Aroer gregibus erunt, et 
requiescent ibi: et non erit, qui exlerreat. 

3. Et cessabit adjutorium ab Ephraim, et re- 

, gnum à Damasco, et reliquiae Syriae sicut gloria 
filiorum Israel erunt: dieit Dominus exercituum. 

4. Et erit in die illa: aitenuabitur gloria Jacob, 
el pinguedo carnis ejus marcescet, 

5. Et erit sicul congregaus in messe, quod re- 
stiterit, et brachium ejus spicas leget, et erit si- 
cut quaerens spicas im valle Raphaim. 

6. Kt relinquetur in eo sicut racemus, et sicul 
exeussio oleae duarum vel írium olivarum in sum- 
mitate rami, sive quatuor auf quinque in ecacumi- 
nibus ejus fruclus ejus: dieit Dominus Deus Israel. 

7. In die illa inclinabitur homo ad Factorem suum, 
et oculi ejus ad sanctum Israel respicient, 


8. el non inclinabitur ad allaria, quae fecerunt 
manus ejus: ei quae operati sunt digiti ejus, non 
Tespiciet, lucos et delubra. 

9. In die illa erunt civilates forlitudinis ejus 
-derelielae sicut aratra, et segetes, quae derelietae 
sunt a facie filiorum Israel. Et eris deserfa, 

10. quia oblita es Dei salvatoris tui, et fortis 


adjutoris tui non es recordaía: propterea plantabis 


R. 17.—1. Brzemie Damaszkowe. Patrz, co sie rze- 
klo r. 13, w. 1.— Damaszkowe. Przepowiada prorok 
grozjce spustoszenie Syryi, któréj stolicg by! Dama- 
Szek, dokonaé sie majqce przez 'Teglatfalasara. IV. 
Król. 16, 9. 

2. Aroer. Miasto Syryjskie, rózne od Aroer miasta 
Judzkiero.—Bedq tam legac. Beda sie tam pastly trzo- 
dy, jako w miejscu ogoloconém z mieszkaüców. 

8. Ustante pomoc od Efraima. Dziesieé pokolef kró- 
lestwa Izraelskiego, sprzymierzone z miastem Dama- 
szkiem, nie dadzg mu pomocy.—Arólestwo od Damasz- 
ku. 'Fo jest ustanie, po zburzeniu królestwa Syryj- 
Skiego.—Ostatki Syryi. Pozostale po porazce.— Jako 
Slawa synów Izraelowych. Jako Samarya, która sie 
chlubili [zraelici, jako miastem królewskiém i $wietném. 
Samarya bowiem bylaspustoszona przez tegoz samego 
króla Assyryjskiego i okolo tegoZ samego czasu co Da- 
maszek. Albo przez slawe synów Izraelowych rozumie 
Jerozolime, która w nastepnym wierszu zowie sie sfa- 
wq Jukóbowq. 

4. Umniejszona bedzie sl«wa. Jakóbowa. LXX, uypa- 
dek chwidy Jakóbowéj. Oznacza spustoszenie Samaryi, 
która sie zowie chwala Izraelowa, czyli Jakóbowa. 
Albo jakosmy rzekli, Jerezolime rozumie.— TTustosc. 
LXX maja, Muste rzeczy chwaty jego £ostanq wstrzq- 
$nigte, to jest, $ci$niona nieszczeSciumi i utrapieniami, 





A i eda NN ctp Pere 
j| Boga, aby nie wszystkich zgladzal, wiedzgc iz Chrystus mia; rod 
byl z Ruth Moabitki. Bo Ruth poj3! Booz z którego sig urodzit Obed, a z tego Jesse ojciec 


z tychze nasienia Ohrystus. Skala pustynie, bylo miasto Moabitów, gdzie sie urodzila Ruth. Géra c 
. Syofiskiéj jest Jeruzalem, które znaczy koációl. A tak gdy mówi lzajasz: Poslij Panie Baranka i: 
— koby rzekl: Nie wygladzaj Panie Moabitów do koütca, z których rodu ma sie narodziéó Chrystus. IX 
tego, który jako baranek niewinny, za nas ofiarowany, nas wykupi, tene jest panujacy ziemi: poslij 
z skaly pustynie z miasta Moabitów, na góre Syon, to jest do kosciola i t. d. 


O upadku Damaszku, nawróceniu sig Ieraelitów, porazce Sennacheryba. 





zostanie przywiedziong do niewielkiéj liczby mie 





ROZDZIAE 15. 






1. Brzemie Damaszkowe, Oto Damaszek pr 
uie bydZ miastem, a bedzie iako gromada ka 
po obaleniu, 

2. Opuscezone miasta Aroer beda dla írzó 
beda iam légaé, a nie bedzie ktoby ploszal. - 

3. Y uslanie pomoc od Ephraima, y króles 
od Damaszhu: a ostatki Syriiéy beda iako 
synów Lzaelowych: mówi Pan zaslepów. E 

4. Y bedzie w on dzieti: umnieyszona bedzie s 
wa Jakobowa, a tlusto$é ciala iego wychudn 

5. Y bedzie iako ien który zhiéra we 2niwo co 
zoslawa: a ramie iego klosy zbieraé bedzie: 
dzie iako szukaiaey klosów w dolinie Raphai 

6. Y zostanie w nim iako grono wina, y 
na otrzesionéy oliwie dwie abo trzy oliw: 
wiérzehu galezi, abo cztéry abo pieé ma wi 
iego owocu iego, mówi Pan Dóg Izraelów.  . 

7. W on dzie nakloni sie czlowiek do stwor 
ciela swego, y oczy lego ku $wietemu lzraelowe 
pogladaé beda, E. 

8. a nie przykloni sie do oltarzów, które ud; 
laly rece iego: a na to co uezynily palce lego 
poyé£rzy, na gaie y na zbory. 

9. W on dzieí beda miasta mocy iego poz 
wione jako plugi, y zboza które pozostaly p 
synmi Lraelskimi, y bedziesz pusía, uz 

10. ize$ vapomniala Boga zbawieiela fwego, 
nie wspomniala$ na mocnego pomocnika  tweg 
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ców. 

5. I bgdzie. Król Assyryjski raz i drugi poraz 
da, nie tylko czyniac Zniwo, lecz takze i kltosy 
rajac z téj niewielkiéj liczby która pozostanie.— 
vy zbiera we 2niwo co zostawa.  Który zbiera klo 
które umknely sierzpa zeüców.— W dolinie Ra 
LXX, w dolinie twardéj. » 

6. I zostanie ww nim, W królestwie Samaryjskiém | 
zostanie nazbyt mala liezba, tak jak niewiele po: 
staje w winnicach opadków po winobraniu.— 
jego. Które to oliwki s3 owocem onego otrzes 
drzewa. MA S. 

7. Nakloni sig czlowiek do stworzyciela swego. Oy 
$ciwszy balwany nawróci sie do Pana: to sie stalo- 
upomnienie Iizechiasza, II. Paral. 30 i 81.— Kw &à 
temu. Izraelowemu. poglqdaé bgdq. Obróca sig i na 
cà sie do Boga Izraelskiego, od którego sie wprzó 
byli odwrócili, : x 

9. Miasta mocy jego. Miasta mocne i warowne I 
elskie i Syryjskie.— Które pozostaty praed synami Iz 
elskimi. Amorrejezycy bowiem, jak tylko p 
lHlebrajczycy z Egiptu do ziemi obiecanéj, opuéci: 
Zniwa, plugi i wszystkie narzedzia rolnicze, ze str 
pouciekali.— Bedziesz pustq. Samarya. 

10. Szezepié bgdziesg szceepienie wierne, Cho 
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e M 
onem fidelem, ef germen alienum seminabis. 
In die ylantationis tuae labrusca, et mane 
iuum florebit: ablata est messis in die hae- 
lis, et dolebit graviter. | 
12. Vae multitudini populorum multorum, ut mul- | 
do maris sonantis: et tumultus turbarum, sieut | 
s aquarum multarum, | 
: Senabunt populi, sicut sonitus aquarum | 
undantium, et increpabit eum, et fugiet proeul: | 
pietur sicut, pulvis montium a facie venti, | 
Bicut turbo coram tempesíafe. | 
14, In tempore vespere, et ecce iurbatio: in 
ulino, et non subsislet: haec esí pars eorum, 
vaslaverunt nos, et sors diripientium nos. 


/— — CAPUT XVIII. 


NS 
... 1. Vae terrae eymbalo alarum, quae est írans 
. flumina Aelhiopiae, 

— 2. qui mittit in mare legatos, et in vasis pa- 
— pyri super aquas. ie angeli veloces ad gentem 
nvulsam, ef dilaceratam: ad populum terribilem, 
| quem non est alius; ad gentem exspectantem 
conouleafam, cujus diripuerunt flumina terram 
8; 

39. omnes habitatores orbis, qui moramini in 
cum elevatum fuerit signum in montibus, vi- 
Lis, e& elangorem tubae audietis, 

4. quia haec dicit Dominus ad me: Quiescam, | 
considerabo iu loco meo, sieut meridiana lux, 
ara est, et sicnt nubes roris in die messis. 
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przetó2 sezépió bedziesz sczepienie wierne, y be- 
dziesz siala nasienie obce. 

11. W dzietí sezepienia twego plonne wino, a ra- 
no nasienie (we zakwitnie: odiete iest Zniwo w dzieii 


|dziedzictwa, a bedzie cieZko Zalowaé. 


12. Biada zgrai narodów mnogich, iako muostwo 
morza szumiacego; a zgielk gminu ialko szum wód 
wielkich. 

13. Zaszumieia narodowie iako szum wód wzbié- 
rüiacych: y sfüka ji, y uciecze daleko: y bedzie 
porwany iako proch na górach przed wiatrem, y 
iako wicher przed wiatrem, 

4. Ozasu wieczornego, ali oto irwoga: a rano y 
(nie ostoi sie: tenci iest dzial onych którzy nas 
|pustoszyli, y los którzy nas darli, 


R02DZIAE 1$. 


O karach majqcych spa$é na Etyopig, $ nawróceniu sig Izraclitów. 


1. Biada ziemi eymbalowi skrzydel, kióra iest za 
TZékami Etyopskimi, 

2. która $le na morze posly, w naczyniu z pa- 
pirowego drzéwka po wodach. Idcie Aniolowie pred- 
cy do narodu rozerwanego y rozszarpanego, do lu- 
du sírasznego, po kiórym nié masz innego, do na- 
rodu czekaiacego y podepíauego, kiórego ziemie rzé- 
ki rozerwaly : 

3. wszyscy obywatele $wiata, htórzy mieszkacie 
na ziemi, gdy podniosa choragiew na górach uyá- 


|rzycie, y dzwiek íraby uslyszycie, 


4. bo to mowi Pan do mnie: Uspokoie sie, a 
patrzy6 bede na mieyseu moim, iako $wiallo wpo- 
ludnie iasne iest, a iako oblok rosisty we Zniwa. 





Xasadzil szczepy pewne, i które nie zawodza nadziei 
ika, jednakze obfite owoce, które przyniosg, nie 
». tobie przynios3, lecz nieprzyjaciolom twoim, którzy je 
zrywaé beda.— Nasien:e obce. Poniewaz, jako sie 
. rzeklo, komu innemu rodzié beda. 
—. M. W.deien szczepienia twego plonne wino. Co sie 
Zza& ciebie dotyczy, to samo bedzie, jakby byly plon- 
nemi; albowiem owoce ich nie ty, lecz nieprzyjaciele 
 twoi pozywaé bedag.— Reano nasienmie twe zakiwitnie. 
— I uezyni nadzieje obfitego plonu: lecz nie dla ciebie 
— pole lub winnica owoc przyniesie, ale nieprzyjacielo- 
— W daie* dziedziciwa.  Gdy nadejdzie czas jego 
posiadania i dziedziczenia, to jest czas zniwa i wino- 
nia,.— 4 bedzie cieiko Zalowaéc. Bole$6 ci przy- 
je; w hebr. bowiem jest chieb, w odmianie slowa 
.. gicl, która jest czynna. 
— 12, Biada erai narodów mnogich! Biada Syryi, i 
Samaryi, i jéjlicznym zastepom wojskowym, które wy- 
 Stawily przeciwko królestwu Judzkiemu.— Jako mnó- 
. s$hwa. Którego wojska szmer i wrzawa podobna jest 
, . do szumu morskiego. 
|... 38. Sfuka. Pohamuje, powstrzyma.— I j«ko wicher 
|. przed wiatrem. Jako wiatr gwaltowny rozwiewa paczki 
— drzew; w hebr. galgal, co za$ to znaczy, wytlumaczy- 
li$my Psal. 82, 14. Patrz co sie tam rzekto. 
14. Czasu wieczornego. SV przeciggu bardzo krótkie- 
2 sp czasu bedzie spustoszone, zniszczone.— Ten ci jest 
— deidl onych. Taki koniec czeka tych, którzy pustoszyli 
. mas i królestwo nasze. 
; R. 18.— 1. Cymbalowi skrzydel. P. W.—Która jest 
. 2 rzekomi Etyopskiemi. Która jestza Egiptem, przez 
którg plynie siedm rzek, to jest Nil, który siedmia vj- 
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$ciami wpada do morza. Nil zowie sie rzekami Etyop- 
Skiemi, poniewaZz przez Etyopig wpada do Egiptu. 

2. Kióra. Kraima Etyopska.— S7e na morze posly. 
Przez morze Arabskie posyla poslów dla wypowiedze- 
nia wojny Assyryjezykom.— W »naczyniu z papyrowego 
drzewka po wodach. P. W.— Idécie aniolowie predcy. 
Assyryjezyków rozumie.— Do marodw vozerwanego i 
rozszarpanego. Do Etyopczyków, którzy z wyroku Bo- 
Zego wkrótce maja byé rozszarpani i rozproszeni. Albo 
którego znaczna cze$ó zajeta jest odlegtemi wyprawa- 
mi.— Ludu strasznego. Ludu, który z powodu swoje- 
go mnóstwa i oreza strasznym sie wydawal.—.Po Któ- 
rym, niemasz innego. Albowiem Etyopia na poludnie 
rozciagga sie az do przylagdka Dobréj Nadziei i do mo- 
rza.— Narodu czekajqcego. Narodu, który swojemi grze- 
chami wolajgcemi «do nieba, oczekuje kary Boskiéj, 
albo oczekiwaé moze. Albo sie mówi oczekwjqcy, po- 
niewaz jako Egipt, tak i Etyopia oczekuje wylania 
Nilu, przez które szlamuja sie i uzyzniaj& sie pola. 
Które tfumaczenie daje sie potwierdzió z tego: w he- 
brajskim zamiast oczekwujqcego quaw quau, linie, linie: 
jakowe czytanie zdaje sie oznaczaé geometryczne li- 
nie, za pomoca których Etyopezyey rozrózniaja pola 
szlamem zalane, iZby kazdy mógl poznaé swoje posia- 
dlo$6.— Podeptanego. Szlamem zalana.— Hozerwaly. 
Albowiem ped i wylew wody porusza z miejsca ziemie, 
i w niejaki sposób rozrywa. 

3. Wsezyscy obywatele $wiata. Wszyscy którzy za- 
mieszkujecie ziemie, gdy podniose wojenny znak na 
górach, ujrzycie jaka ma by zadana kleska pysznemu 
ludowi. 

1. Uspokoje sig, & matrzeó bedg ma aiejscu mojém. 
Z góry,z wysokosci tronu mojego, w milezeniu, a nawet 
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- B. Ante messem enim iofus effloruit, et imma- 
tura perfeclio germinabit, et praecidentur ramus- 
 euli ejus falcibus: et quae derelicta fueriut, ab- 
seindentur, ei excutienlur. | 

6. Et relinquentur simul avibus montium, et| 
bestiis lerrae, et aestate perpefua erunt super eum 


5. Bo przed Zniwem wszylek okwitnal, y nie- 
de rzala doskonalo$é rodzié bedzie, y oberzna ga- —— 
lazki iego siérpami: a co zostanie, bedzie obrze- — 
zane y obite. à kv 

6. À osfawione beda pospolu píastwu górnemu, 
|y bestyam ziemie: a przez wszylko lato beda na —— 
 volueres, et omnes bestiae terrae super illum hie- nim ptaey, y wszytkie bystyie ziemie na nim zi- 

mabunt. | mowaé beda. ) 

7. In tempore illo deferetur munus Domino exer- — 7. Na on czas przyniesion bedzie dar Panu za- 

ciluum a populo divulso e£ dilacerato: a populo stepów od ludu oderwanego y rostarganego: od lu- - 
terribili, post quem monfuit alius, a gente exspec- du sírasznego, po którym mie byl inny, od ludu 
lante, exspectante eL coneuleaía, cujus diripuerunt, ozekaiacego, czekaiacego y podeptanego, którego - 
flumina terram ejus, ad loeum nominis Domini ziemie rozerwaly rzéki, na mieysce imienia Pana  — 
exercituum, montem Sion. |zastepów góre Sion. e 
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Wyktad X. J. Wujka—Roz. 18. w. 1. Dada ziemi cymbalowi skrzydel. 'To jest, biada Egiptowi, tóry ma — 
skrzydla albo wojska, jako cymbaly brzmiace. Inni przekladaja tak: Biada ziemi która okretów skrzydlastych, — — 
to jest z Zaglami, uzywa. Inni jeszeze tak: Biada ziemi cieniowi skrzydel, albo cieá czynigcy skrzydly: to jest —— 
która pod.cieniem skrzydel swoich inne chce okrywaé: Albo która zacimiaja Zzagle jako skrzydla. » 

2. W naczyniu z papierowego drzewka. Jest drzewo nazwane papirus, które ro$cie u Egiptu nad rzekg —— 
Nilus: z tego drzewa czynig naczynia w których jezd2a po morzu, Plinius lib. 13 c. 11. -»-- 
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CAPUT XIX. 


O karach na Egipcyan, à ich nawróceniu sig do Boga. 


1. Onus Aegypti, Ecce Dominus ascendel super 
nubem levem, et ingredietur Aegyptum, et com- 
movebuntur simulaera Aegypti a facie ejus, et cor 
Aegypli (abescet in medio ejus. 

2. Et concurrere faciam Aegyplios adversus Ae- 
gyplios, et pugnabit vir conira fratrem suum, et 
vir conira amieum suum: civitas adversus civita- 
lem, regnum adversus regnum. 

3. Et dirumpetur spiritus Aegypti in visceribus 
ejus, et consilium ejus praeeipifabo, el interroga- 
bunt simulacra sua, et divinos suos, et pythones 
el, ariolos, 

4. Et tradam Aegyptum in manu dominorum 


R02ZDZ2IAE 19. 





1. Brzemie Egyptu: Oto Pan wsiedzie na oblok — 
lekki, y wnidzie do Egyptu, y porusza sie balwa- —— — 
ny Egyptskie od oblieza iego, y seree Egyptskie — — 
zemdleie w nim, : 

2, Y spuscze Egyptezyhi z Egyptezykami: y be- 
dzie walezyl maz z bratem swoim, y maz z przy- — 
iacielem  sweim,  miasto 7z miastem,  królestwo — — 
Z króleswem. 

3. Y rozerwie sie duch Egyptski we wnelrzno-- 
éciach iego, a rade iezo na dól vrzuce: y beda sie 
|pytac balvanów swyeh y wiesczków swyeh, y pi- 
thonów, y wróZków. 1 - 

4. Y podam Egypt w rece panów o 





krutnyeh, a E. 


— 





Z radoécig, przypatrywaé sie bede niby igrzyskom, to 


jest, temu widokowi pomsty mojéj, kleskom Etyopskim. 
—Jako Swiatlo ww poludnie. Gdy Etyopezycy beda 
w ciemno$ciach, to jest w ucisku, Ja przebywajac w ja- 
sném.i pogodném $wietle mojém, z jasno$cig, pogoda 
i chwalg im sie przypatrywaé bede. — .A jako oblok 
vosisty e Zznhwa. Oni sie piec beda, a ja jakby 
Ww obloku rosistym wolny bede od wszelkiego upalenia, 
i ztamtad spuszcze cokolwiek rosy nma spustoszenie 
Etyopezyków, lagodzac ich kleski moja laskawoscia, 
lzby zupelnie nie byli zniszezeni. Albo samym Assyryj- 
ezykom bedejakby oblokiem ich orzeZwiajacym, wspie- 
rajgcym, umacniajacym. 

5. JPrzed £niwem wszystek okwitnal. Niewczesng 
rozkosza wszystek odkwitnal, idla tego owocu nie wy- 
dal, jak sie zdarza z drzewami, które przed czasem 
kwiat wypuszczaja. Przez te allegoryg oznacza przed- 
wezesne przechwalanie sie Etyopezyków.—Oberznq ga- 
iqzki jego sierpam:. Mlodzieüców oznacza, których ze- 
2nie w$ciekly gniew Assyryjezyków. — .A co zostanie. 
Rozumie resztki Etyopezyków, którzy umkna od woj- 
ny. — Bgdzie obrzezaue 4 obite. Bedg pojmane, zlu- 
pione, rozproszone, pobite. 

6. Ostawione bedq. Na rozchwytanie ptakom i dzi- 
kim zwierzetom.—A przez wszystko lato bedq na mim 
Biacy. Albowiem tak wielka bedzie porazka i obfto$é 


trupów niepogrzebionych, iz na cale lato, i nastepna 
zime, wystarcza na pokarm dzikim zwierzetom. 

7. Na on ezas. W czasach Chrystusa, do którego swoim 
zwyczajem nagle przechodzi Izaijasz. — Przyniesion 
bedzie dar. Na znak poddafistwa, albowiem Etyopezycy 
przyjma jarzmo Chrystusowe, o których powiedziano Psal. 
"1, 9: Przed nin bedq padaé Murzynowie, à t. d.— 
Od ludu czekajqcego. 'Tosie wyttumaczylo wyZ. w. 2.— 
JNa miejsce imienia. Gdzie sic wzywa imig Paüskie. 

R. 19. — 1. Brzemig. Ciezkie i smutne proroctwo 
przeciwko Egiptowi. — Pa» sesigdzie ma obtok lekki. — 
Mówi sie to poetycznie; wystawujesie bowiem, ze Bóg- 
méciciel jedzie n& obloku jakby na wozie.— Lekki. 
Szybki. — Poruszq sig balwany Egipskie. Assyryjezy- |— 
cy zlupig $wigtynie i bozków zlotych isrebrnych Egip- 
czyków, i ich z Egipezykami uprowadza do niewoli 
Babiloáskiéj, jak powiada Jerem. r. 43, 12. 
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9. Egipezyki z Egipezykami. Niezgodngch z sobà, i — — 
jednyceh rozkazujacych zeby sie oddaé Assyryjczykom, A 


drugich sie temu sprzeciwiajgcych. —Krolestwo z kró- 
lestwem. LXX maja, wrzqd przeciwko wregdowi. — 

3. Hozerwie sig duch Igipski we wngtrznosciach — 
jego. To samo jest co sie rzeklo w wierszu poprzedza- - 
jacym, serce Egipskie zemdleje. LXX maja, zatrwo- — 
ay sig duch.—Na dól zrzucg. Odejme mu rade i przy- 
tomnosé.—Pitonów,. Patrz co sie vzekto I. Król. 28, 7. — — 
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eb rex fortis dominabilur 

Deus exercituum. Li pt 
arescel aqua de mari, ot fluvius desola- 
r, aque siccabitur. | 
& deficient flumina: allemuabuntur, el sicca- | 
r rivi aggerum. Calamus etf juncus marcescel: | 
mudabitur alveus rivi a fonte suo, et auget 
is irrigua siccabilur, arescet, e non erit. 


Ei moerebunt piscatores, et lugebunt 2s 
mites in flumen hamum, eí expandenies rete | 
T faciem aquarum emarcescent. 

9. Confundeniur, qui operabantur linum, pec-| 
s et fexenles subtilia, | 
0. el erunt irrigua ejus flaccentia: omues, "ul 
ni lacunas ad capiendos pisces. | 
Stulti principes Taneos, sapientes consilia- | 
araonis dederunt consilium insipiens: quo-| 
dicetis Pharaoni; Filius sapientium ego, fi-. 
rezum antiquorum? 

12. Ubi nunc sunt sapientes tui? annuntient | 
el indicent, quid cogilaverit Dominus exer. ; 
uum super Aegyptum. 
— 18. Siulti facli sunt prineipes Taneos, emar-. 
 €ueruni prineipes Mempheos, deceperunt Aegyp. | 
(um, angulum populorum ejus. 

— 14, Dominus miscuit in medio ejus spiritum ver- | 
: nis, et errare fecerunt Aegyplum in omni ope-| 
e suo, sicul errat ebrius ei vomens, | 
- 15. Et non eril Aegypto opus, quod faciat ca- 
pul et eaudam incurvantem et refrenantem. 

—. 16. In die illa eril Aegyplus quasi mulieres: et. 
pebunt, et (imebunt à facie commotionis manus. 
omini exereitmum, quam ipse movebit super eam. 
17. Et erit terra Juda Aegyplo in pavorem; omnis, | 
qui illius fuerit recordatus, pavebit a facie consilii | 
Domini exereituum, quod ipse cogilavit super eam. 
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6] moeny bedzie panowal 
Bóg zastepów, - 

5. Y wyschnie woda z morza, a rzeka usíanie | 
y wyschnie. * 

6. Y usiana rzéki: znisczeia y powysyelaia po- 
(oki przekopów. Trzcina y sitowie powiednie: 

7. obnaZy sie lozyske potokowe od stoku swe- 
go, y kazde zasianie wilgoíne oschnie, zwicdnie y 
nie bedzie, 

8. Y zasmeca sie rybitwi, y plakaé boda wszys- 
ey klórzy mieca do rzéki wede, a ci którzy ro- 





zciagaia sieé po wodzie, zemdleia. 


9, Zawstydza sie ci którzy robili len,  klórzy 
czosali y tkali subtelne rzeezy, 

10. y beda wilgotne iego oslabiale, wszysey kló- 
ry ezynili sadzawki na lowienie ryb. 

11. Glupie ksiaela Taneyskie, madrzy raycy 
Pharaonowi dali rade miemadra: iakóZ rzeezecie 
Pharaonowi: synem ia madrych, synem królów sia- 


| rodawnych? 


12. GdzieZ ieraz sa medrcowie twoi? niech ei 
oznaymig y okaZa co umyéálil Pan zastepów o 


| Egypície. 


13. Zglupialy ksiaeta Taneyskie, uschly ksia- 
eta Mempheyskie, zwiedli Egypt wegiel ludów iego. 


14. Pan namieszal w po$rzodku iego ducha wi- 
chrowatego: y zawiedli w blad Egypt w kazdéy 


'sprawie lego, iako bladzi piiany y zwracaiacy. 


15. Y nie bedzie w Egypteie uezynku, któryby - 
uezynil glowe y ogon, nakrzywiaigey y w$ciagaiacy. 

16. W on dzieii bedzie Egypt ijako niewiasty, y 
zdumieia sig, a boda sie baé od poruszenia roki 
Pana zastepów, kióra on bedzie ruszal nad mim. 

17. Y bedzie ziemia Judzla Kgyptowi slrachem: 
ka2dy ktoia wspomni, bedzie sie lokal rady Pana 


(zastepów, która on nai umy$flil. 




















- 5. Wyschnie woda z inorza. Wygórowane przedsta- 
— wienie kleski, jakby rzek!: Zupelnie bedzie pozbawio- 
wody rzeka Nil, od któréj zalezy zyznosé calego 
iptu. Zowie za$ Nil morzem, poniewaZ Zydzi zgro- 
 madzenie wód i jeziora morzem nazywaja. Albo sens 
. jest: rzeczy tal sie beda mialy, jakby nie bylo zupel- 
. mie wody w morzu, poniewaZ ustanie handel z powodu 
. mors&kich rozbojników. 
6, Potoki przekopów. Potoki plyngce pomiedzy prze- 
—— kopami.— Zrzcina 4 sitowie powigduie. Nie boda przy- 
datne trzciny i papirusowe drzewa, z których sie bu- 
. dowaé zwykly okreta. 
7. 0d stokw. Gdy ustanie Zródlo wode wydawac. 
|... 9. Którzy robili len. Który dla suchosei gruntu nie 
. bedzie mógl rodziéó. Len wilgotnego gruntu wymaga. 
.. 10. Oslabiale. Wyschle — Wszysey. Beda zawsty- 
Gzeni, to jest, beda zaloáni. 
— 1l. Ksiqieta Tanejskie. Tanis bylo stolica Egiptu i 
. królewskiem miastem Faraona. — Mqdrzy rajey.  Któ- 
— rym sie zdaje ze s3 madrymi, i za takich przed dru- 
imi uchodza. — Hzeczecie. Wmówicie. — "uraonowi. 
eby on my$lil i mówil; jest bowiem mimesis i wyra- 
. . £euie slów samego Faraona,—Synem ja mqdrych. M3- 
.  dédro$é i dostojno$6 królewska jest mnnie dziedziczna i 
. jakby wrodzonsg, i dlà tego utracié ich nie moge.—5y- 
mem królów. Wielu bowiem kaplanów Egipskich wy- 
.. prowadzali 8wój ród od starozytnych królów. 
PS 
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19. Niech ci oznajmiq. Patrz, czy moga tobie po- 
kazaé co Bóg postanowil o tobie i królestwie twojém. 

13. Uschty. Pagninus i Watablus przekladaja, po- 
biqdzili.— Wegiet ludu jego. Xtóry wszystkich ujarz- 
mionych przez siebie lub zlgczonych z sob przymie- 
rzem, by! zasada i ozdob3. 

14. Namieszal. Dal pic, jak sie pije wino.— Duc/ia 
wiehrowego, Chald. i LXX przektadaja, ducha blgdu. 
Nie nalezy tego rozumieó czynnie i w sposób bezpo- 
$redni i przyezynowy, jakby Bóg wprost przyczynil i 
sprowadzil za$lepienie i ducha bledu, lecz przez dopu- 
szczenie, i sposobem po$rednim i powodowym. —Za- 
woiedli »0 blqd. Ksiazeta "anejscy. 

15. Uezynku, któryby uczynit. glowe i ogon. To jest, 
rady Egipezyków beda niepoZyteczne iszkodliwe.—Na- 
krzywiajqey i wéciagajqcy. To samo jest co glowa i 
ogon; przeto LXX przekladaja, poczqtek i koniec. 
Patrz co sig vzeklo r. 9, w. 14. Wéciagajgcy w tém 
miejscu, wedlug $. Hieronima i innych, oznacza mlo- 
dziefca, który powéciggaó powinien nieporzadne poru- 
szenia duszy, i sens bedzie: Nie bedzie w nachylonym 
starcu madréj rady, ani w mlodzieáicu dziela pozyte- 
cznego dla rzeezypospolitéj. 

16. Jako niewiasty. DBojaéliwi i slabi.—Peki Pana. 
Máéciwéj. 

17. Bedzie ziemia Judcka Egiptowi sirachem, Nawet 
samego nazwiska Judy lekaóé sie beda. Albo zapewne 





(18. In die illa tdt quinque civitates in ter- 
rà Aegypli, loquentes lingua. Chanaan, et jurantes | 
per Dominum exercituum: —Civilas solis vocabilur 
una, (eech. 30, 17). 
E19. Iu die illa erit allare Domini in medio ter- 
rae Aegypti, et litulus Domini juxía terminum ejus | 
:20. erit in signum, et in testimonium Domino 
exercituum in terra Aegypti. Clamabunt enim ad 
Dominum a facie íribulantis, et mittet eis salva- | 
lorem et propugnatorem, qui liberet eos. 

21. Et cognoscetur Dominus ab Aegypto, etco-| 
gnoscent Aegyptii Dominum in die illa, et colent| 
eum in losliis et in muneribus, et vola vovebunt. 
Domino, et solvent. | 

22. kt pereutiet Dominus Aegyptum plaga, et 
sanabit eam, et revertentur ad Dominum, ef pla- | 
cabitur eis, et sanabit eos. 

23. In die illa erit via de Aegypto in Assyrios, ' 
el intrabit Assyrius Aegyptum, et Aegyptius in As- 
syrios, et servient "Aegyplii Assur. 





24. In die illa erit Israel tertius Aegyptio ef| 
Assyrio: benedictio in medio terrae, 


25. cui benedixit Dominus exercituum, diceus: | 
Benedieius populus meus Aegypli, et opus manuum | 
mearuur Ássyrio: hereditas autem — mea Israel. 
(Exod. 4, 22). 





Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 19. w. 21, Pozuajq Egipcyauie Pana w on dzie* i bed go czció ofiarami. D 
bius lib. 1, Demonstr. Evangel. c. 6, i Hieronim $. ztad dowodzg iz zakon jest przeniesiony, 
plafistwo z ofiarami jest przeniesione, boiu Egipcyanów, io jest, Pogan, ofiary Bogu prawüdziwemu ofiar 
] nie moze mówié Heretyk, ze to mówi o ofiarach duchownych: gdyz na temze miejscu wspomina oltarz P 
$ki, na miejseu widzianém postawiony: W on dziefi, mówi, i 
A do ofiar duchownych, które sercem tylko bywaja. nie trzeba oltarza zwierzchnego widomego, tylko. do ofi 
zwierzchnich. Ani tez to mówi o oltarzu starego zakonu, poniewaz tam nie mógl byóé oltarz tylko w Jeruza- 


lem, a tu prorokuje iz mial byé w Egipcie. Tertul. lib. 





Strach oznacza uszanowanie, ztad $. Iieronim tluma- 
czy, uroczystosci. To za$ sie zdarzy Egiptowi gdy przyj- 
mie religija chrze$ciariska. 

18. Piec. To jest, wiele; liezba  okre$lona zamiast 
nieokreslonéj.— Które bedq mówié jezykiem. Chananej- 
skün. Hebrajskim, albowiem beda mieszkali w ziemi 
Chananejskiéj. Oznacza sie, ze Egipezycy, wyrzeklszy 
8ie przesqdu balwochwalskiego, maja prawdziws reli- 
gia, która do nich przyszla z Judei przez Chrystusa.— 
Przysiggaé przez Dana, Czcié Boga,iw potrzebie przy- 
Siegaó na Niego.— Jedno bgdq swaé miastem slonecz- 
^6. Jedno z nich bedzie Heliopol: o niém  przede- 
wszystkiem wspomina, poniewaz w niém szczególniéj 
panowaly przesgdy balwochwalskie, i bylo to miasto 
przeznaczone dla kaplanów. 

19. W on dziet. Gdy przyjmie Egipt religija chrze- 
Sciatiska.—S?up Pacski. KoScioly, krzyze i inne znaki 
ehrze$ciaüskié] poboznosci.—J'odle granice jego. W gxa- 
nicach Egiptu. 

20. Bedzie na znak i na Swiadectwo. Beda znakami 
i $wiadectwem, ze kraj ów do Chrystusa przeszedl.— 
Bo wolaé bedq. Jesli sie im zdarzy przeciwnosé, beda 
wzywaé prawdziwego DBoga, który ich wyrwie z nie- 
bezpieczeüstw i nieszezesé. P. W. 





!y uléezy ie. 








18. W on dzieii de üe piec mias w zi 
Eyptskiéy, kíóre beda. mówié iezykiem Cha 
skim, y przysiegaé przez Pana zasíepów: iedno' 
|da zwaé Miastem slonecznym. 

19. W on dziei bedzie oliarz Paxski w porzá 6d 
ziemie Egyptskiéy, a slup Paiíski podle granice 

20. bedzie na znak y na $wiadectwo Panu zas 
|pów w ziemi Egyptskiéy. Bo welaé beda io Pa 
przed írapiaeym, y posle im zhawiciela y obroíce 
ltóry ie wybawi. 

21. Y poznaia Pana w Egyptcie, y poznaia 
|plianie Pana w on dzieí, y beda go czeió ofim 
mi y darami: y beda Slubowaé &luby Panu, y 
| dadza, 

.22. Y skarze Pan Egypt karaniem, 
ji y mawróca sie do Pana, y da sie 
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23. W on dzieti bedzie droga z Egyptlu do | 
isyriyczyków, y wnidzie Assyriyczyk do Egyptu, 
Egyplezyk do Assyriyezyków, y beda sluZyé Eg 
plianie Assurowi. 

24. W on dzieti bedzie Izrael trzecim Egyptia : 
nowi y Assyrianowi: blogoslawietistwem Ww poérzód -— 
ziemie, y 

25. która blegoslawil Pan zastepów, —mówi 
Blogoslawiony lud méy Egyptski, a uezynek | 
moich Assyriyezykowie: a deiedzielwo moie Torael. 


poniewaz 


bedzie oltarz Paüski w pos$ród ziemie Lgipsk 


" 
contra Judaeos c. 5. 


22. I skavze Pan Egipt. Spustoszy Bóg Egipt, ju 
przez Assyryjezylów, juz przez Chaldejezyków; lecz - 
po 40 latach przywróci go sobie, jak przepowiedzial: 
Ezechiel v. 29, 13. Albo raczéj sensjest: Bóg Egipezy- - 
ków, gdv juz Zostana chrze$cianami, niekiedy karac be- — 
dzie za grzechy, geby ich przy wiesé do zárowego sadi 
23. Droga z .Egiptu do Assyryjezyków. Wzaje 7 
pokój i stosunki handlowe, —BDtdq siuzyé Egipeyanie 
Assurowi, Z hebrajskiego z Watablem i Montanem prze- 3 
lozyé mozna, beodq czcióé Pana Egipezyey 2 Assyr Ws , 
czykami. 
24. Trzecim. To jest, który zarówno jak D 3 
i Assyryjezycy uezci! Chrysiusa, Albo, frzecí oznaezu - 
z jednymi i drugimi sprzymierzony. — Blogostawiek-. 
siwem ww posród ziemie, Chrystus, przez którego wszy- - 
stkie narody bedg blogoslawione, bedzie naprzód w 
po$ród ziemi, to jest, w Judei, à ztgd toz samo blogo- - 
slawielstwo przejdzie do innych narodów. z 
25. Mowige: Blogoslawiony. Ztad przeniesie swoje - ( 
btogoslawieüstwo do innych narodów, powiadajae: Bo. 
goslawiony lud i t. d.— Uczynek rqk moich Assyryj-- 
czykowie. Assyryjczykowie, którymi sig posluguje we- - 
dlug mojéj checi, tàk jak garncarz swojém naezyniem - 
glinianém,—.4 dziedzictwo moje. Lud mój wybrany, 
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n, cum misisse eum Sargon rex Assyriorum, 
pugnasset conira Azolum, et cepisset eam; 

in tempore illo locutus est. Dominus in ma- 
Isaiae filii Amos, dicens: Vade, et solve sac- 
| de lumbis tuis, ei calcementa tua tolle de 


ibus tuis. Et fecit sic, vadens nudus et dis- 
eatus. 
3. Et dixit Dominus: Sicut ambulavit servus | 


irium annorum 
el su- 


meus lsaias nudus el discalceatus, 
gnum et portentum eri£ super Aegyptum 
Aethiopiam: 


et iransmigrationem Aethiopiae, juvenum et 
nudam ei discalceatam, — discoopertis nati- 
ad ignominiam Aegypli. 

B. Et timebunt, et confundentur 
— spe sua, et ab Aegypto gloria sua. 
— 6. Et dicet habifator insulae hujus in die illa: 
. Ecce haec erat spes nostra, ad quos eonfugimus | 
— jn auxilium, ut liberarent nos a facie regis Assy-. 
- riorum: e& quo modo effugere poterimus nos? 


CAPUT XXI. 


ab Aethiopia 


Sicut. turbines ab afri- 
de terra horribili, 


T4 Onus deserli maris. 
€o veniunt, de desorto venit, 


2. Visio dura nunliala esí mihi: qui incredulus 
esl, infideliler agit, et qui depopulalor est, vaslat. 

. Ascende Aelam, obside Mede, omnem gemitum ejus 

. . eessare feci, 

. 8. Propterea repleti sunt lumbi mei dolore, angu- 

Slia possedit me sicut angustia parlurientis: corrui 

eum audirem, conturbatus sum cum viderem, 


R. 20.—]1. Tartan, Nazwisko wodza  króla Senna- 
— cheryba. Patrz IV. Król. 18, 17. — Sargon. Inaczéj 
Sennacheryb. 
EC 2. W rgee Izaijasza. LXX, do Izaijasza. — Wó 
. Wiosiennice rozumie, która zwyczajnie nosil sijnés. 
: |» —Nago. Niektórzy  rozumiejg, ze nie zupelnie nago 
— €hodzil, chociaz powszechniejsze zdanie tak twierdzi, 
Ds di zupelnie wszelkie odzienie zwlókl z siebie. Zwykle 
.. tak postepowano z tymi, którzy doniewoli byli uprowa- 
. üzeni, pozdarciu z nich przez zwycieZców szat lepszych. 
—. . 9. Treech lat znak, Znak kleski, która przez trzy 
.  Jatà Egipt i Etyopia trapié bedzie. 
E ES 4. Tak zapedzi. W niewole, jak pasterze pedza by- 
—. dleta.—Przeprowadzenie. Uprowadzonych do niewoli 
à Egipczyków. 
— B. Zleknq sig a wstydaé sie boda. Zydzi.— Nadzieje 
.. sSwojg. W któréj pokladali swoje nadzieje. — Clawalg 
. . 8w0je. Z któréj sie chlubili. 
| 6. Wyspy. Judei, która wyzuta z pomocy sasiada 
Egiptu, i przeto od niego jakby odcieta, bedzie opasa- 
ma zewszad nieprzyjaciólmi, jak wyspa szturmujacemi 
—  balwanami. 
—. R. 21.—1. Brzemie. CieZkie i smutne proroctwo.— 
— gPustynie morskiéj, Przéciwko Babilonowi, który bc. 
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O niewoli Egipcyan i Etyopczyków w. Assyryi. 
1. In anno, quo ingressus esf Tharihan in AÁzo- | 


sic minabil rex Assyriorum caplivitalem Àe- | 


Starych nagie y bose z odkrytemi 





O upadku Babilonu, i karach na Idumeg i Arabiq. 





1. Roku kiórego wszedl Tharthan do Azoiu, gdy 
go byl poslal Sargon król Assyriyski, y walezy! 
iprzeciw Azotowi, y dobyl go: : 

2. na ou ezas mówil Pan  w rece Izaiasza sy- 
na Amos, rzekae: Id a rozwiaz wór 2 biódr two- 
ieh, a zzuy bóty twe znóg twoich. Y uczynil tak, 
chodzac nago y boso. 


3. Y mel! Pan:  Jako chodzil sluga móy lza- 
|jasz nagi y bosy, trzech lat znak y cud bedzie 
| nad Egiptem y nad Elhyopia: 


4. tak zapedzi król Assyriyski poymanie Egy- 
piskie, y przeprowadzenie Ethyopskie mlodyceh y 
posladkami na 
|haíibe Egyptowi. 

5. Y zlekna sie a wstydaé sie beda za Eihyo- 


|pia nadzieie swoie, y za Egypt chwale swoig. 


6. Y rzecze obywatel wyspu tego w on dziei: 
Oto ta byla  nadzieia nasza, do któryeheá$my sie 
uciekli o pomoc, aby nas wybawili od króla Assy- 
!riyskiego: à jakoz my  bedziemy uy$é mogli? 


ROZDZIAE 21. 


1. Drzemie pustynie morskiéy.  Jako wiehry z 
poludnia pochodza, od pusezy ciagnie z ziemie sira- 
sznéy. 

2. Widzenie srogie ies( mi oznaymione: ko ies 
niedowiarkiem, niewiernie ezyni: a klóry iest pu- 
stoszycielem, pustoszy. Wyeiagni Elam, obleZ Me- 
dzie: uspokoilem wszelkie wzdychanie iego. 

3. Dla tego napelnily biodra moie bole$ci, ucisk 
ogarnal mie iako  ueisk rodzacéy:  upadlem usly- 
szawszy, sirwozylem sie uy£rzawszy. 


dac wprzódy jakby morze dla wielkiéj ludno$ci, teraz 
gdy zostanie od Boga spustoszony, bedzie wygladat 
jako pustynia. — Jako wichry 2 poludnia  pochodzq. 
Jak od poludniowéj strony, to jest, od pustyni nioss 
sie gwaltowne i burzliwe wichry, które wszystko co 
jedno sie napotka wstrzasaja i wywracajg.— — Od puszczy 
ciqgnie, Tak spustoszenie z podobnéjze pustyni, to 
jest, z ziemi strasznéj do Babilonu wkroczy, a miano- 
wicie z Persyi i Medyi. 

2. Widzenie srogie. Proroctwo smutne i ciezkie, któ- 
re sie ma spelnié na Dabilonie. — Mi. Izaijaszowi. — 
Kto jest niedowiarkiem. W hebr. jest, oto przenie- 
t)ierca przeniewierca, i oto pustoszyciel pustoszyciel. 
To jest, którzy innym narodom zlamali wiare i prze- 
niewierzyli sie, to jest Persowie i Medowie, toZ samo 

uczynig z Babilofcezykami, i ich spustoszg, jak spu- 
stoszyli inne narody. A zatém miedowiarek jest tu to 
samo co niedotrzymujacy danéj wiary.—.Elam. Persy- 
anin. Patrz eo sie rzeklo wyz. r. 11, 11.— Oble Me- 
dzie. Przybadz Persyaninie i Medzie, oblezcie miasto 
mnie nienawistne.—  Uspokoilem wszelkie wzdychanie 
Jjego. Jakby rzekl: Uspokoitem wzdychanie Babilonu, 
to dus które on innym wyciskal swojémokruciefistwem. 
. Dia tego. Wielkosé kleski Babilonu porusza nawet 









- 


À. Emarcuit cor meum, tenebrae stupeéfecerunt 


culum. 


& 


eun, 
1 6. Haec enim dixit mihi Dominus: Vade, et pone 
speculatorem, et quodeumque viderit, annuntiet. 

7. Et vidit currum duorum equitum, ascensorem 
asini, et ascensorem cameli, et contemplatus est. di- 
ligenter multo intuitu. 

8. Et elamavit leo: Super speculam Domini ego 
sum, sfans jugiler per diem, et super custodiam me- 
am ego sum, stans tofis noctibus, (Zabac. 2, 1). 

9. Ecce iste venit ascensor vir bigae equitum, 
el respondit, et dixit: Cecidit, cecidit Babylon, et 
omnia seulptilia deorum ejus contrita sunt in ter- 
ram, (Jer. 51, 8. Apoc. 14, 8). 

10. Tritura mea, et filii areae meae, quae audivi 
à Domine exercituum Deo Israel, annuntiavi vobis. 

11. Onus Duma ad me clamat ex Seir: Custos 
quid de nocte? custos quid de nocte? 

12. Dixit custos: Venit mane et nox: si quaeri- 
lis, quaerite: convertimini, venite. 


VUTSAIAE CAP XXL" ——48- 


ge: Babylon dilecía mea posita est mihi in mira- | mno&ci: 


5. Poné mensam, contemplare in specula come-, 5. Przygoluy stól, wygladay na wieZy iedzacych. E 
dentes et bibentes: surgite principes, arripite cly- y piiacych: wstawaycie ksiazeía, pochwyócie tarcz. - 













- Zemdlalo serce moie, zdumialem sie dla cie- 
Babilon mily móy, poloony mi iest na - 
















podziw. 


6. Bo to mi rzékl Pan: Id a postaw siróza, à — 
cokolwiek uyZrzy, niech opowié. A 

1. Y uyárzal wóz dwu iezdnych, iadacego na 
osle, y iadacego na wielblad ie: y przypatrowal sie — 
pilnie ezestym weyZrzeniem. pe. 

8. Y zawolal lew; ma straZniey Pafískiéy, ia ie- — 
stem, sloiac ustawieznie we dnie: y na straZy mo- 
iéy iam ies, stoiac po wszytkie nocy. 

9. Ono fen idzie wsiadaiacy wóz dwu iezdnycl 
y opowiedzia]l a rzékl:  Upadl, upadl Babi 
wszylkie ryciny bogów  iego polruszone 
ziemie. p^ 

10. Mlódfbo moia, y synowie boiowiska mego - 
com slyszal od Pana zastepów Boga lzraelowego, 


opowiedZialem wam. E 


11. Brzemie Dumy wela na mie z Seir: StróZu 
co z nocy? strózu co z nocy? n. 
12. Rzékl stró: Przyszo zaranie y moe: ie$li - 
pytacie, pyfaycie: nawróéceie sie, przydécie. J 





do lito$ci samego Izajasza, chociaz to miasto bylo Zy- 
dom nieprzyjazne. Albo ss toslowa, jak inastepujace, 
iych którzy na pustyni przy morzu beds mieszkali.— 
Napednily biodra moje bolesci. Wspomina biodra, po- 
niewaz mówi o sobie prorok pod allegory3 niewiasty 
przebywajacéj bole$ci porodu. 

4. Zemdlalo. Od strachu, bole$ci i politowania pra- 
wie stopnialo serce moje.—Ciemnosci. Zaciggajace jak- 
by jaka mgla oczy i my$l moje.—Na podzow. Upadku, 
ucisku, strachu i przerazenia. 

5. Przygotuj stót. lronia. Ucztuj zdrów Baltazarze, 
isporzgdzaj $wietna uczte.— Wyglgdaj ma wiezy. Ciesz 
Sie iradujsie widokiem ucztujacych, którym sie przy- 
patrujesz z wynioslego tronu twojego. Albo zdanie jest: 
postaw strazników, zeby sie z wiez przypatrywali co sie 
dzieje w obozach Cyrusa i Daryusza, jakby rzekI: Pró- 
Zna to rzecz, zbyt pózna, bo juz nadeszli nieprzyjacie- 
1e.— Wstawajcie ksigzgta, pochwyécie tarez. 'To jest, za- 

. raz ten glos zabrzmi w uszach waszych, wzywajgc was 
do oreza. 

6. Idé, a postaw stróZa. Postaw siebie na strazy. 
Albo postaw którego z przyjaciól twoich na wiezy; Ja 
uczynie, iZby postrzegl co sie dzieje i tobie oznajmit.— 
Ujrzy. LXX. maja, wjrzysz. 

7. Ujwzal. Stróz. Ja lzajasz, który spelnialem obo- 
wigzek stróza.-- Wóz dwwu jezdnych. Ujrzalem dwoch 
jezdzców na wozach; albowiem kazdy z nich mial swój 
wóz na którym siedzial. Zowie sie jezdnym (jak gdzie 
indziéj) który jedzie na wozie.—Jadqcego ma osle. Ja- 
dacego na wozie który byl ciggniety przez oslów, albo 
Siedzacego na o$sle. Do oslów przyrównywaja sie Perso- 
wie, poniewaz do onego dnia byli w pogardzie, zosta- 
wali w pracy i nieszeze$ciach, nie tak biegloScia wo- 
Jenna, jak sila ciala i wielks ilo$cig ZoInierzy wytrzy- 
mywali wojny; nareszcie Zechociaz dawniejsi Persowie 
byli wstrzemiczliwi i skromni, jednakze póZzniejsi oddali 
Sie zbytkowi irozpu$cie. Jezdzcem tego wozu bylkról 
Cyrus.—Jadqeego na wielblqdzie. Do wielblada przy- 
równywaja sie Medowie i ich król Daryusz, poniewaz Me- 
dowie byli ludem wojowniezym i poteznym, i na wiel- 
bladach je£zdzili, i Daryusz z królewskié] krwi Medów 
zrodzony, byt wspanialym i znakomitym. Tak $, Hie- 


Bib. St. Test. T. III 


] : 5 d 
ronim.---Przypatrowal sie. à 
to jest, Izajasz. |a 
8. 1 zawolat lew. Y ja lzajasz stojacy nastrazy, wi- —— 
dzac ze miastu zagraza upadek, ruina; wolalem pod- 
noszac glos, jakby ryk lwa.— Na straznicy. Dzieü i  - 
a wSzystko wokolo bezustannie uwazam i pilnie 
Sledze. 
gu [7n ten idzie, "Widze nadchodzgce wojska Per- 
Skie, i jak one do miasta wkraczajg: ujrzalem jak Ba. 
bilon przez nie zburzony upada.— Wsiadajqgey mqé. —— 
Wsiadajacy w liczbie mmogiéj, to jest, dwaj jezdzcy, 
Daryusz i Cyrus.—/Mgz. Którykolwiek z nich; albo- 
wiem hebrajskie ísc, niekiedy oznacza to samo co któ$, 
którykolwiek.—MqZ dwu jezdnych. Któ$ jadgcy na pa- — 
rokonnym wozie wojennym.-—I opowiedzial. Stojgcy na. 
strazy Izajasz wolat daléj: nikt go bowiem tutaj nie — 
pytal; tak czeosto sie mówi w Ewangelii, ze Chrystus — 
odpowiedzial, to jest, rzekl, zaczai mówié. — Umadl, 
«padl. Zupelnie upadl, to bowiem znaezy powtórzenie 
wyrazu. r j^ 
10. MiódZbo moja. Wy o Zydzi, narodzie mój, do 5 4 
których juz sig zwracam, którzy jakby zboze kijem i —— 
mlócarniga bedziecie trapieni kuzbawieniu, wiedzcie Ze 
to com przepowiedziat niezawodnie sie spelni; albo-  - 
wiem poznalem to z objawienia samego Boga, a wiec 
korzystajcie z tego.—)Synowie bojowiska ego. 'lo sa- 
mo jest co mlódzba, która sie odbywa na bojowiskach. 
Patrz Wujka. : 
1i. Brzemig Smutne i grozne proroctwo.—JDumy. 
Idumei; albowiem u Zydów, jak równiez i u innych 
narodów, imiona wlasne podlegaja niekiedy skróceniu: - 
tak Jeruzalem zowie sie Salem, Abraham nazywa sie 
liam, Job 32, 2, i Benjamin, zowie sie Jemint,— Wo- 
la na mig z Seir. Ja, którego Bóg postawit na strazy, 
zdaje sie slyszeé wolajacych Idumejezyków, których 
kraina Seir tak sie nazywa od Ezawa, który takoz mia 
imie Seir.—Strózu co z nocy? P. W. 
12. Przysslo zaranie i noc, To jest, przyszedl ranek, 
i pytacie o nieprzyjaciolach, przyszla i noc, i znowu 
o nieprzyjaciolach troskliwie sie wywiadujecie. Albo,  — 
nastaje ranek, a jednak noc jest jeszeze. — Je py- - 
tacie pytajcie. Je$lj wybawienia od nieszeze&é szuka- 


1 


Ten, który stal na strazy, 


















Onus : in Arabis, In saltu ul m 
in semilis Dedanim. T" 
Oceurrentes sitienti ferie aquam, qui habi- 


à facie 
a facie 


. À facie enim gladiorum fugerunt, 
ij imminentis, a facie arcus extenti, 
avis proelii, 
16. quoniam haec dicit Dominus ad me: Adhuc 
uno anmo, quasi in auno mercenarii, et auferetur 


unti numeri sagittariorum fortium de 
ar imminuentur: Dominus enim Deus lsrae! | 


| 33. : 


13. Brzemie w Arabiiéy. W lesie na wieczór | 


|spaé bedziecie, na $ciéZkaeh Dedanim. 


14. Tabieawszy pragnacemu przynie$eie wody, 


terram ausiri: cum panibus occurrile fugienti. | którzy mieszkacie w ziemi na poludnie, z chlebem 


zabieZcie uciekaiacemu. 

15. Bo przed mieczmi uciekli, przed mieczem 
nalézaiacym, przed lukiem napietym, przed ciezka 
bitwa, 
|. 16. bo to mówi Pan do mnie: Jeseze za ieden 
rok, iako za rok naiemnika, y usfanie wszytka sla- 
(wa Cedar. 

17. A ostatek pocztu strzeleów mocnych synów 
Cedar uninieyszon bedzie: bo Pan Bóg Izraelów 
mówil. 




















Sz wy2éj 9 v. ]. 


jako stróz odpowiada, 


CAPUT XXII. 


En. Onus vallis visionis, Quidnam queque tibi 
est, quia ascendisli et. tu omnis in tecta? 

2. Clamoris plena, urbs frequens, civitas exul- 
dans: inferfecli (ui, non interfecti gladio, nec mor- 
. iui in bello. 

.. 8. Cuncti principes tui fugerunt simul, dureque 
gati sunt: omnes, qui iuventi sunt, vineti sunt pa- 
zw. procul fugerunt, 

4. Propterea dixi: Recedite a me, amare flebo: 
te incumbere, ut consolemini me super vastitate 
populi mei. 


b. 


l 


X. J. Wujka.—Roz. 21. w. 10. Synowie ees Jestto obyczaj mowy zydowskiéj, synowie bo- 
9 jest, zboze albo plewy które na bojowisku mlócg, bo to slowo, syn, u Zydów rozmaicie sie rozumie, 


Zu co z wocy? Jakoby rzekl: Strózu co sie dzieje? co$ tam widzial? albo która godzina w noc? Na 
iz nie diugo noc minie, ale chocia dzief nadejdzie, tedy sig im utrapienia 
umniejszy: & tak jako w nocy tak i we dnie nie ujda karania. 


R0ZDZIAZL ?22. 


Q eburzeniu Jerogzolimy przez Nabuchodonozora. 


1. Brzemie doliny widzenia.  CóZ sie téZ tobie 
dzieie, Ze$ y ty wszytko wstapilo na dachy? 

2. Krzyku pelne miasío ludne, miasto wesole: 
pobici iwei nie pobici mieezem, ani pomarli nà 
woynie. 

3. Wszytkie ksiazeta (woie uciekly spolem, y 
iwardo sa powiazani; wszysey kíórzy sa nalezieni, 
powiazani sa spólem, daleko pouciekali, 

4. Dla tegom rzékl: Odstapceie odemnie, gorzko 





plakaé bede: nie sfaraycie sie aby$cie mig cieszyli 


|* strony spustoszenia córki ludu mego. 























e, to szukajcie jak nalezy, i u tego który wam je 
 daé moze, to jest, u Boga. Albo jakby rzekt: Jesli na 
Jupy, lub w innym celu wybiedz chcecie, to $pieszcie.— 
vróécie sig, przyjdécie. Upamietajcie sie, odmieficie 
yezaje, czyücie pokute, a natenczas chwyciwszy sie 


m, oduiesiecie zwyciestwo Albo znowu przychodzcie, 


rzyjaciele. 

9. Brzemig w Arabii. Grone proroctwo przeciwko 
abom. — W lesie wa wieczor spaó bgdziecie. "Wy, 
zij wygnani z ojezyzny, n2 obcéj ziemi, a miano- 
w prowincyi Dedanim, która jest w Arabii, pod 
m niebem spaé bedziecie. — Na wieczor. Hebr. 
harab, co takze przelozyéó mozna w Arabii—JDeda- 
2 Dedan i Teman, powiada $. Hieronim, sg ua 
n ijaksie zdaje byly to przedniejsze prowincye 
Izmaelitów. J 

14. Zabiezawszy pragngcemu. Zydowi, ze strachu 
i znuzenia w ucieczce. —Przyniescie wody.  Dajcie sie 
. mapié.—Którzy mieszkacie w ziemi na poludnie, Wy, 

 Arabowie, których kraj pochyla sie na poludnie. 

. 16. Bo to mówi Pan. Za to ze&cie nie byli milosier- 
 nymi wzgledem tych nieszczesliwych Zydów, oto co wam 
oznajmuje. —Jeszcze za Jeden rok. Po uptywie jednego ro- 

ku, albo po krótkim czasie, tak iz czas okreslony kla- 
. dzie sig zamiast nieokreslonego. — Jako za rok nage- 

—omnika, W roku w którym beda oddani na lup jakby 

w nagrode nieprzyjaciotom swoim Chaldejezykom, za 

prace jakg polozyli Chaldejozycy wykonywajgc poste 


ic 


Boza wzgledem innych narodów. Patrz co sig rzeklo 
wyz. r. 16, 14.—$S41awa Cedar. Arvabii, Arabowie bo- 
wiem i Izmaelici zowig sie Cedarenami; od Cedara sy- 
na Jzmaelowego, Gen. 25, 13. 

17. Ostatek pocztu. Resztki policzyé sie dajace, to 


orez z uíno$cig idZcie, $cierajcie sie z nieprzyjacie- jest niewielka liczba Arabów, którzy zkadinad sa nie- 


policzeni i biegli w strzelaniu, — Ünniejszon bedzie, 


edko wracajcie do miasta, wprzód nim was pobijj? Beda wniewielkiéj liczbie. Foreriusz, jasno przeklada: 


A poznstala liezba luku moenych synów Cedar bgdzie 
malutka.— Pan Bóg... mówit. Przeciwko któremu ani 
rada ani sily nic nie znacza, i który ani oszukaé ani 
oszukanym byé nie moze. 

R. 92.—1. JBrzemie. Proroctwo zwiastujgce rzeczy 
smutne.— Dolina widzenia. Jeruzalem, któresie zowie 
doling w stosunku do góry Syon, u stop któréj lezato, 
&lbo Ze bedac wprzódy swietném, stalosie juZ nic nie- 
znaczacém ipogardzoném dlaswych zbrodni. Zowiesie 
widzenia, z powodu góry Morya, to jest, widzenia, któ- 
ra byla w obrebie tego miasta, i stanowila jedne i te 
sama3 góre z góra Syon, róznigc sie od niéj tém tylko 
Ze byla jéj drugiem pasmem a raezéj tylko wierzehol- 
kiem.—2obie. O Jerozolimo,.—Zes. i iy wszystko wstg- 
pilo na dachy. . Mezezyzni i niewiasty, wielcy i mali, 
Zeby ztamtgd wuwazaé na kleskiojezyzuy i spólném lka- 
niem je optakiwaéc. 

9. Nie pobici iieczem.  Haniebnie z gfodu pomarli, 
i nie dano im meznie zginaé na wojnie. 

3. Powiqzaw:. Sprzysiegli sig z sobg zeby uciekac. 
Albo gdy uciekali zostali pojmani i ciezko powigzani, 

4, lizekl. Ja Izajasz, w wielkiéj Zalo$ci. 











V a 





fleluum Domino . Deo exercilmum in valle visioni 
serulans murum, et magnificus super montem. 

6. Et Aelam sumsit pharetram, currum hominis 
equitis, e£ parietem nudavit clypeus. 

7. Et erunt electae valles iuae plenae quadri- 
garum, et equites ponent sedes suas in porta. 

8. Et revelabitur operimentum Judae, et vide- 
bis in die illa armamentarium domus saltus. | 

9. Et scissuras civitatis David videbitis, quia 
multiplicatae sunt: et congregastis aquas piscinae , 
inferioris, e | 

10. et domos Jerusalem numerastis, ef destruxi- . 
stis domos ad muniendum murum, 
11. Et lacum fecistis inter duos muros ad aquam 


J 
| 
| 





piscinae veteris, et non suspexistis ad eum, qui fe- | 


ceraf eam, et operatorem ejus de longe non vidistis. 


12. Et vocabit Dominus Deus exercituum in die 
illa ad flelum et ad planctum, ad calvitium et ad 
cingulum sacei: 

13. et ecce, gaudium et laetitia: occidere vitu- 


los, et jugulare arietes, comedere carnes, et bibere | 


vinum: comedamus, et bibamus, cras enim morie- 


£ 


Em kia vA t oru 1 
enim interfectionis et conculeafionis et| 


|w on dzieíí zbroiownia domu gaiowego. 


| niZszego, 
















Aen una y p 
astepów w dolinie widzenia da 
muru, y wielmozny na górze. 
6. Aelam i wzial saydak, wóz ezlowieka ie-- 
zdnego, y $ciane obnazyla farez. 
7. Y beda wyborne doliny twoie pelna poc: 
nych, aiezdni posfanowia stanowiska swe u br 
8. Y odkryta bedzie zaslona Judzka, a ogl 


- 






9. Y polamania miasta Dawidowego uy£r 
bo sie zageSeily: y zgromadzili$cie wody 
| 10. a domy Jerozolimskie poliezyli$cie, y 
|filiécie domy na obronienie muru, "dut 

11. Y uczynili$cie przekop miedzy dwiema 
ry nà wode stawu starego: a nie oglada 
na tego kióry ji byl uezynil, y na spr 
2daleka nie patrzyli$cie. y 

12. Y zawola Pan Bóg zastepów w on d 
plaezu, y ku narzékaniu, ku oblysieniu, y | 
pasaniu worem: ] 

13. a oto rado$ó y wesele, zabiiaé cielce y za- 
rz;ynaé barany, ie$ó mieso a pió wino: Jédzmy 
piymy: bo iufro pomrzemy. A 





mur! (Sap. 2, 6. I. Cor. 15, 32.) 
14. Et revelata est in auribus meis vox Domini 

exercituum: Si dimittetur iniquitas haee vobis, do- 

nec moriamini, dieit Dominus Deus exercituum. 


15. Haec dieit, Dominus Deus exercituum: Vade, | 


n 
14. Y ziawil sie w uszach moich glos Pana za- - 
'stepów: iesli bedzie (a nieprawoSé6 odpusezona 
[aZ pomrzecie, mówi Pan Bóg zastepów. 
15. To mówi Pan Bóg zastepów: Id, wnid£ 












ingredere ad eum, qui habitat in tabernaculo, ad 
Sabnam praepositum templi, et dices ad eum: 


16. Quid tu hic, aut quasi quis hic? quia exeidi- ; 





5. Bo dzien zabijania. Przyszedl bowiem czas nieprze- 
byty w którym Bóg postanowil wszystko skruszy( i po- 
deptaé, w gniewie zapalezywosci swojéj.—4 placzów, 
Panw Bogu. zastgpów. Albo sens jest: Ze owa straszliwa 
kleska, która sprowadzi mord, podeptanie i placz, jest 
od Boga zeslana, albo Ze on czas jest czasem placzów 
Panu, to jest, modlenia sie z placzem przed Panem.— 
Dobywajacy muru. Który, to jest Bóg m$ciciel, i jakby 
wódz wojska rozpatruje mur Jerozolimski, zeby zoba- 
czy6 z jakiéj strony najlatwiéj go mozna rozwalié i 
zburzyé. — Wielmozny na górze. On jest, który góre 
Syon i jéj chwale ma pod swojemi nogami, zeby j& 
obalié i w doline zamienié. 

6. Elam. Persowie; albowiem Elam bylo miasto Per- 
Skie, zt3d nazwisko Elwmitów.— Woz cztowieka jezdne- 
90. Wizial poezwórne wozy na których rozjezdzajg 
wojujacy.—Sciang obnazyla tarcz. Po zdjeciu bowiem 
tarczy która na $cianie na kolku wisiala, $ciana jakby 
naga wygladala. 

7. Wuyborne doliny. To jest zyzne i przyjemne.— 
U bramy. Po zajeciu juz miasta, albo przy bramie. 

8. Zaslona Judzka. To jest Swiete Swietych. Zkad 
Tren. 1, 10: widzialo pogany Ze weszli do Swiqtnice 
jego. Drudzy przez zastone rozumieja przedmurze, mur 
i inne obwarowania miasta. — Ogladasz w on dzien 
&brojownig domu gajowego. Zeby sie oprzeé Chaldej- 
czykóm nie udasz sie do Pana, jak sie mówi w. 11, 
Jecz do oreza który zlozyt Salomon w zbrojowni pa- 
lacowéj domu lasu Libaüskiego. 

9. I polamania miasta Dawidowego. Bedziecie ogla- 
dali przetomy murów Syoüskich, Zeby je naprawic.— 
Zgromadziliscie wody. Albo dla u$mierzenia pragnienia 
mieszkaliców, poniewaZ Jerozolima cierpiala niedostatek 


tego który mieszka w przybytku, do Sobny przelo- 
|donego ko$cielnego, y rzeczesz do niego: i 
16. Co ty tu, abo iakoby czym tu? ze$ tus 





















wody, albo dla zmiekczenia i rozprowadzenia wap 
na naprawienie murów. 

10. Domy Jerozolimskie policzyliscie. Albo dla odmi 
rzenia wody izywno$ci, albo zeby z nich wybraé stró 
do kolejnego strzezenia murów; albo zeby po rozwal 
domów przylegajgcych do murów, mozna bylo wied 
którym wla$cicielom wynagrodzenie zrobié nalezalo. 

11. Na tego. Na Boga sprawce i sadzawki i wody i - 
wszystkiogo.—Z daleka. Nawet ani z daleka. 34 

19. Zawola. Przez proroków i wewnetrzne nat 
nia.— Kw oblysieniu. Ku ostrzyzenim wlosów, we 
ówezesnego zwyczaju na znak Zalo&ci.— Aw przep 
niu worem. Ku obleczeniu sie we wlosienice. . 

13. A oto radosc. Tak za$ wielkie byIo twoje glups 
izgdy nalezalo plaka i t. d., ty przeciwnie oddawale 
radoóci i ucztowaniu.-— Bo jutro pomrzemy. Glos 
rejezyków, którzy sie niczego nie spodziewaja i nicz 
go sie nieboja po za obrebem doczesno$ci, i dla tego 
dogadzaja brzuchowi, obzarstwu i rozpu$cie. - 

14. Zjawil sic. Dal sie mnie slyszeéó glos Paüski.— 
Jeili bgdzie... odpuszezoma. Partykula jeéli wyraza 
przysiege, jakby rzekl: je$li bedzie odpuszezona, tak 
ze to wam ujdzie bezkarnie, nie jestem, lub niech n 
jestem uwazany za Boga.—A2 pomrzecie. Nie bg 
odpuszczona, lecz $mieré poniesiecie. , 

15. To mówi Pan. Proroctwo przeciwko Sobn 
przelozonemu koáciola. — Który mieszka w przwbytk 
W izdebce blizko kosciota, — Przelozonego ko$eielne, 
O którym niektórzy sadzg, ze byl najwyzszym kapla- 
nem, inni temu zaprzeczaja; rozumiejg jednak £e byl 
jednym z godniejszych kaplanów, któremu byla p 
wierzona piecza nad kosciolem i jego skarbami, 

16. Co ty tu. Co czynisz w ko$ciele Bozym, o Sobn 
czlowieku niepo$wigcony? jakby rzekl; jeste$ nieudolny 
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sti tibi hic sepulerum, excidisli in excelso memoria- 
le diligenter, in petra tabernaculum tibi, 

17. Ecce, Dominus asporfari te faciet, sicul 
asportaiur gallus gallinaceus, et quasi amictum sic 
sublevabit te, 

18. Coronans coronabit te tribulatione, quasi 
pilam mittet te in terram latam et spatiosam: ibi 
morieris, et ibi erit eurrus gloriae tuae, ignominia 
domus Domini tui, 

19. Ei expellam te de slatione tua, et de mini- 
slerio tuo deponam te. 

20. Et erit in die illa: 
Eliacim filium Helciae, 

21. et induam illum tunica tua, el cingulo íuo 
conforabo eum, eí potestatem tuam dabo in manu 


Vocabo serrum meum 


ejus, ei erit quasi pater habitantibus Jerusalem et. 


domui Juda, 


22. Et dabo clavem domus David super hume- | 
rum ejus, et aperiet, e£ non erit qui claudat: et clau- | 


dei, eb non erit qui aperiat. (Apoc. 3, 7. Job. 
12, 14.) 

23. Et figam illum paxillum in loco fideli, et 
erit in solium gloriae domui paíris ejus. 

24. Etsuspendent super eum omnem gloriam do- 


mus paíris ejus, vasorum diversa genera, omne vas | 


parvulum a vasis craterarum usque ad omne vas 
musicorum. 


25. In die illa dicit Dominus exercituum: Aufe- | 


relur paxillus, qui.fixus fuerat in loco fideli, et 
frangetur, et cadet, ef peribit, quod pependerat in 
eo, quia Dominus locutus est. 
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|wykowal grób, wyciosale$ ma wysoko$ci pamiatke 
|pilnie, w skale przybytek sobie. 

17. Oto Pan da cie zanie$é, iako zanosza kura, 
y jako odzienie tak cie podniesie. 


18. Korenuiae ukoronuie cio udreezeniem,  iako 
pile zarzuei cie do ziemie szérokiéy y przestron- 
néy: tam umrzesz, y íam bedzie wóz slawy íwo- 
iéy, haába domu pana twego. 

19. Y wypedze cie z stanowiska iwego, y z urzo- 
du iwego 2loZe cie. 

20. Y bedzie dnia onego: 
Eliacima syna Heleiasza, 

21. y obloke go w szate twoie, y pasem iwoim 
|zmocnie go, a wladza twoie dam w reke iego: y 
bedzie iako ociec obywatelóm Jerozolimskim y do- 
mowi Judzkiemu, 

22. Y dam klucz domu Dawidowego ma ramie 
lego: y otworzy, a nie bedzie kíoby zamknal: y 
zamknie, a nie bedzie ktoby otworzyl. 


| 
| 


Przyzowe slugi mego 


23. Y wbiie ji iako kolek na mieyscu wiernym, 
y bedzie siolica slawy domowi oyca swego. 
|. 24. Y zawiesza na nim wszytke slawe domu 
oyca iego, naczynia rozmaitego, wszelakie naczynie 
male, od naczynia kubków aZ do wszego naezynia 
| muzyków. 
25. W on dzie mówi Pan zastepów:  Bedzie 
|wyiet kolek który byl wbity na miéyscu wiernym: 
iy zlamany bedzie, y upadnie, y zginie co na nim 
wisialo: bo Pau powiedzial. 








niegodny tego miejsca.— Abo jakoby czém tu? Co ty tu 
czynisz, czlowieku nikczemny, który nie tak jeste$ czemá, 
leez jakby czém$é, nie tak czlowiekiem, jak pozorem 
ezIowieka? Mamy podobne miejsce uZacharyasza 11, 17: 
o pasterzu, o bahwanie, to jest, o pasterzu, który nie tak 
jeste$ pasterzem jak raczéj balwanem i mara paste- 
T72.— Zex tu sobie wykowal grób. W Jerozolimie, z wiel- 
kim nakladem, dla uwiecznienia swojéj pamiatki.— 
ANa wysoko$ci. Na miejscu wynioslém i widzialnem.— 
Pamigtke. Grób z nadpisem dla uwiecznienia swojego 
imienia.—2Pinie. Sztucznie i starannie wyrobiony.— 
Przybytek. Gdzieby$ po $mierci zamieszkal. 

17, Oto Pan. Jakby rzekk: o glupcze. inaczéj Bóg 
postanowil o tobie!— Da eig zanie$é. Daleko od tego 
miejsca, na którém grób sobie sporzadzile$. — Ja/to 
zanoszg kura. Ze zwigzanémi nogami i ze zwislq glo- 
wa3.—Jako odzienie. W hebr. jest, i oblecze cic oble- 
kajqc, jak przekladaja Pagninus i Watablus: zdanie 
jest, zaniosg ciebie z zaslonieta glowag, tak iz nie po- 
znasz dokad bedziesz prowadzony. 

18. Ukoronwje cie udreezeniem. Otoczy ciebie utra- 
pieniami. Salianus pod rokiem $wiata 33292 n. 35, mnie- 
ma iz Sobna arcykaplanem nie by1, lecz 2e przez pyche 
przybral sobie koronearcykaplariska iblache zIota, przez 
co té£ i przyrównany jest do kura, którego wieüczy grze- 
biet, iw tém miejscu sie mówi Ze ma byé ukoronowany 
udreczeniem.— 2o ziemie szerokiéj. Do Assyryi.—Tam 
bgdzie wóz slawy hwojej. I ten nieszezesliwy i smutny 
koniec chwaly i tryumfu twojego, na kare pychy i wynio- 
sloóci przygotowal tobie Bóg. — Haba domu Pana. 
Umrze, albo tam bedzie. Po zgladzeniu ciebie ustanie 
i zniesiona bedzie haüba kosciola, która ty byle$. 





20. Przyrowg. Wybiore i na twoje miejsce posta- 
nowie. 

21. Obloke go 1 szatg twoje. Oddam mu znaki urze- 
du $wietego, które s3 teraz u ciebie.—Zmocnig. Upo- 
saze go tg wladza, która ty dzierzysz. — Bedzie jako 
ojeciec. Powinni bowiem kaplani po ojcowsku rzqdzié 
podwiadnymi. 


29. Dam klucze domu Dawidowego. P. W.—.XNa ra- 
mie jego. Albowiem klucze ko$ciola majacego wielkie 
podwoje, sa wielkie i wlozone na ramiona latwiéj hy- 
waja d2wigane, niz gdy sie nosza innym sposobem; i 
tak je nosió zwykli na ramionach klucznicy, jak li- 
ktorowie wigzki rózeg. 


23. Kolek. Jakby rzekl: uczynie, Ze od Eliakima za- 
leze6 beda najwyzsi, $redni, najnizsi, a zwlaszeza 5pie- 
wacy i muzycy ko$cielni.— W miejseu wierném. W $cia- 
nie twardéj i mocnéj, z któréj nie bedzie mógl ani 
wypa$é ani byé wyrwanym. — I bedzie stolicg. slawy 
domowi ojca swego. Eliakim uczyn| ród ojcowski naj- 
zacniejszym i najéwietniejszym dla stolicy i go- 
dno$ci, na któréj go osadze. P. W. 

24. Slawg domu ojca jego. Jaka to bedzie ta slawa, 
obja$nia to nastepujacemi zaraz slowy.— Naczynia roz- 
maitego. 'Trwa w tejZe saméj allegoryi kolka, i przez ro- 
zmaitego rodzaju naczynia rozumie ludzi rozmaitego 
stopnia i stanu.—Od naczynia kubków. 'Tak kubki, eza- 
sze, mozdzierzyki i t. d., jak narzedzia muzyczne. Co 
sie przez te allegorye oznacza, tylko co$my powiedzieli. 

25. Kolek. Sobne rozumie, który sie zdawalo iz jest 
utkwiony w twardem i wierném miejscu, i Ze nigdy 
wzruszonym byé niema. 
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CAPUT XXII. 


O ezbuvzeniu Tyru, $ jego 


1. Onus Tyri. Ululate, naves maris, quia vastata 
est domus, unde venire consueverant: de terra Cet- 
him revelatum esí eis, | 

2. Tacele, qui habifatis in insula, negotiatores | 
Sidonis transfretantes mare repleverunt te. 


3. In aquis mullis semen Nili, messis fluminis | 
[fruges ejus, et facta est negoliatio genlium, 

4. Erubesce, Sidon, ait enim mare, fortitudo ma- | 
1is dicens: Non parturivi et non peperi, et non enutri- 
vi juvenes, nec ad incrementum perduxi virgines. 


5. Cum auditum fuerit in Aegypto, dolebunt, cum 
audierint de Tyro: | 

6. Transite maria, ululate, qui habitatis in in- | 
sula: 

7. numquid non vestra haec est, quae gloriabatur 
a diebus pristinis in antiquitate sua? ducent eam, 
pedes sui longe ad peregrinandum. 

8. Quis cogitavit hoc super Tyrum quondam co-| 
ronatam, cujus negotiatores principes, institores 
ejus inelyli terrae? | 

9. Dominus exercituum cogitavit hoc, ut detrahe- | 
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LATI 
który ma klucz Dawidów, jako pisze Jan $. Apoc. 3. À pr 
gtwa starego zakonu na Pana Chrystusa, który tez jest Eliacim, 
-in Isa. Hieron. lib. 7, in Isai. 
- 98. I wbije go jako kolek na miejsew wierném. Yto Chrystusowi sluzy, wedlug w 
szych. Które slowa ja$niéj przelozyli 10. postanowie go ksigZeciem na miejscu wierném, 
Którym co zawieszaja, znaczy Chrystusa, na którym sie wszyscy wierni wieszmjg, i bez którego upa&éby musieli, - 


DW lr E duis 
IZAIASZA. ROZ. 23. ————— 
ego. Jasne jest proroctwo o Chrystusie. t 
pieknieIzajasz opisuje przeniesienie ka 


to jest, syn zmartwychwstania. Cyrillus li x 


kladu Hieronima &.iiu- —— 
À tak kolek ten n& — — 






















R02DZIAEL 23. 


nawróceniu sig do Boga. 


1. Brzemie Tyru. Wyycie okrety morshie: bo zbu- —— 
rzony iesí dóm zkad byli zwykli przychodzié: z zie- - 
mie Cethim obiawiono im iesí. 4. 

2. Milezeie którzy mieszkacie na wyspie: kupey — 
Sydoíscy przeprawialacy sie przez morze, napel- 43 
nili cie. 

3. Na wodach mnogich nasienie Nilu, Zniwo. 
ezne zboze iego, sal sie kupiectwem narodów. 

4. Zawsiydá sie Sydonie: bo mówi morze: moc 
morska rzekac: Nie pracowalam rodzac anim uro- 
dila, y nie wychowalam mlodzieíeów, anim do lat - 
doroslych dochowala panien. 

5. Gdy uslysza w Egyptcie, beda Zalowaó gdy —— - 
uslysza o Tyrze: m 

6. PrzewieZcie sic przez morza, wyyele klórzy ——— 
mieszkacie na wyspie: P 

7. izali to nie iest. wasze, kíóre sie ehlubilo 
2dawna 7 staroytno$ci swoiéy? powioda ie nogi - 
lego w go$cine cudza. : 

8. Kto to umyélil o Tyrze niegdy ukoronowanym, 
którego kupcy, ksiazefa, kramarze iego slawni na 
zZiemi? 
9. Pan zasiepów umyélil to, aby $eiagnal pycehe - 

















T. 23.—1i. JBrzemig Tyru. Ciezkie 1 smutne proro- 
etwo przeciwko Tyrowi. Przepowiada bowiem jego zni- 
Szczenie przez Nabuchodonozora króla; s jednak któ- 
IZy to wykladaja o jego zdobyciu przez Aleksandra 
Macedoüiskiego.-—Okrety morskie. Okrety kupieckie.— 
Dom zkqd byli zwykli przychodzic. Tyr calego $wiata 
targowisko, zkad do rozmaitych krajów odchodzily 
okrety naladowane zlotem iróznémi kosztownoSciami— 
Z ziemie Cetim. Z; wysp morza Sródziemnego; akowiem, 
jak wwaza $w. Hieronim, Cetim sg to wyspy: Cypryj- 
skie, a takze kraje Italii i Macedonii, przeto sie mówi, 
Ze z Cetim pochodzit Aleksander Macedofiski, I. Mach. 
1, l.—Objawiono im jest. Okretom morskim, to jest, 
kuüpcom morskim oznajmiono Ze spustoszony jest Tyr 
Z którym prowadzili handel, i dla tego zawyly. 

2. Milezcie, Smutek i zdumienie z powodu niespo- 
dzianéj kleski odbiera mowe.— Na wyspie. Niegdyá bo- 
wiem Tyr byI wyspa, jak widaé z Kurciusza, lib. 4 i in- 
nych.— Napetnili cie. Swojemi bogactwami i towarami. 

3. Na wodach mnogich nasienie Nilu. Dodaé potrze- 
ba le£y, to jest na zroszonéj ziemi, i dla tego tez obfity 
plon Sie zbiera.— Zniwo rzeczne. Obfite za$ zniwo, któ- 
re Sie zbiera w Egipcie, bylo niej&ko wlasno$cia; 'Tyru, 
poniewaZz pszenica byla przywozona na okretach do 
Tyru, i tam z powodu wielkiéj ludnosci z latwoscig 
yla wyprzedawana.--Kupiectwem narodów. Targowi- 
Skiem wspólném éwiata i wszystkich narodów. 

.4. Zawstydz sig Sydonie. Dla tego izgdy Tyr z cie- 
bie powstal, i by twoja kolonig, ty jednak w jego trudno- 
Sciach i ucisku od nieprzyjaciól nie poípieszyle$ jemu 
z pomocg.— Bo mówi morze. Skarzj sie bowiem kupcy 
Tyryjsey, którzy przebywajg na morzu.—2Moc morska, 
Uskarza sie nato sam Tyr, ozdoba i warownia morska. 


— Rzekqe: nie pracowalam rodzqc. Zdaje sie ze jest na- 
Sladowanie slów Sydonu odmawiajacego pomocy, i mó- 
wigcego: aie pracowalam vodzgc, ? t. d, to jest, nie u- 
znaje was o Tyryjezycy, jam was nie zrodzil, i nie 
jestecie moimi wychowafcami; nic z wami wspólnego 
nie mam, A wiec ono rzekgc Igczyé nalezy z Sydonie, 
izby porzadek slów byl, zawstydé sig Sydonie rzekqc. 
Albo sens jest: tak jestem pozbawiony obywateli, có- 
rek i synów, przez mordy nieprzyjacielskie, jakbym 
ich nigdy nie byI urodzil i wychowywal. I w takim 
razie s34 to slowa Tyru nie Sydonu. 

5. Begdq Zalowaéc. Poniewaz straeg wielki zysk, jaki 
mieli z handlu z Tyryjezykami; i poniewaz sie beda 
lekali podobnego losu dla siebie. 

6. Przewieicie sig przez morza. Szukajcie sobie o 
Tyryjezycy innych siedlisk za morzem, güziebyécie 
mieszkali i prowadzili handel.— Noa «wyspie. W Tyraze, 
który dawniej, jakeámy rzekli, byt wyspa. 

7. Izali to. nie jest wasze? Czyliz zaiste ta wasza oj» - 
ezyzna Tyr nie chlubil sie ze swojéj starozytno$ci, i 
nie mniemal przez to, Ze Jak najdluzej ma przetrwaé? 
a jednak zostal zburzony.— Powiodg je nogi jego. 'y- 
ryjezycy zostana uprowadzeni do miewoli, i pieszo pój- 
da do Babilonu. Albo zapewne oznacza, ze niektórzy 
zbiegli Tyryjezycy podaza w dalekie strony, za pomo- 
c3 okretów, które dla polozonych na wyspie Tyryiqzy- .— 
ków za nogi stuzyly. : , 

8. Niegdy ukoronowanym. Który byl jakby królowsg 
mórz, i stolieg królestwa.— Ksiazeta. Jakby ksiazeta.— 
Slawni na ziemi. Z powodu wielko$ci bogactw. 

9. Umyslit to. Tak postanowit i rozrzadzil. — 4by 
$ciqgngl. Aby powáciggnaé pyche Tyryjezyków. 
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omnis gloriae, et ad 

jversos inelytos terrae. 

i terram tuam quasi flumen, filia ma- 
ingulum ultra tibi, 

m suam extendit super mare, contur- 

avit regna. Dominus mandavit adversus Chanaan, 

ut contereret fortes ejus, 

— 12. et dixit: Nou adjicies ultra, ut glorieris, «a- 

lumniam sustinens, virgo filia Sidonis: in Cethim 

. consurgens íransfreta, ibi quoque non erit requies 
| tibi. 

. . 13. Eece, terra Chaldaeorum falis populus non 
fuit, Assur fundavit eam: in captivitatem (raduxe- 

runt robustos ejus, suifoderunt domos ejus, posu- 

. eruní eam in ruinam. 

14. Ululate, naves maris, quia devastata est for- 

do vestra. 

15. Et erit in die illa: in oblivione eris, o 
Tyre, septuaginta annis, sicut dies regis unius: 

.. post sepiuaginia autem annos erit Tyro quasi can- 

.. tieum meretricis, 

MN - 16. Sume citharam, eircui civitatem, — meretrix | 

oblivioni tradi(a: bene cane, frequenía canticum, 

uí memoria tui sit. | 
17. Et erit post septuaginta annos: visitabit 

Dominus Tyrum, et reducet eam ad mercedes suas, | 

et rursum fornieabitur cum universis regnis terrae. 
super faciem terrae, | 

18. Et erunt negotiafiones ejus, et mercedes ejus | 
 Sancüificatae Domino; non condentur, neque reponen- 
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szelkiéy slawy, a ku zeliywoéei przywiódl wszyt- - 
je Zacne ma ziemi. 

10. ld przez ziemie twoie iako rzéka, córko 
morska, niémasz pasa daléy. 

11. Reke swa wyciagnal na morze, zatrwozyl 
królestwa, Pan roskazal przeciw Chanaan, aby start 
mocarze iego, 

12. y rzékl: Nie przydasz wiecéy aby$ssie chlu- 
bila, potwarz ciérpiaca panno córko Sydorslha: po- 
wstawszy przepraw sie do Cethim, y tam téZ mie 
| bedziesz miala odpoczynku. 

13. Oto ziemia Chaldeyska, fakowy lud nie byl, 
Assur zalozyl ia: w niewola zagnali mocarze iego, 
podkopali domy iego, obrócili ia w gruz. 





14. Wyycie okrety morskie, bo zburzona iest 
mloc Was28. 

15. Y bedzie w on dziet: ^W zapamietaniu be- 
dziesz o Tyrze przez siedmdziesiat lat, iako dni 
króla iednego: a po siedmdziesiat !at bedzie Ty- 
rowi iako pie$üi nierzadhice. 

16. We£mi cytre, obeydzi miasío, mierzadnico 
zapommiona: gray dobrze, ezesto powlarzay pie$ii, 
aby pamiatka o tobie byla. 

17. Y bedzie po siedmdziesiat lat: Nawiédzi Pan 
Tyr, y przywiedzie ji de myía iego: y bedzie za$ 
nierzad plodzil ze wszytkimi królestwy ziemskimi 
na ziemi. 

18. Y beda kupieelwa iego y myta iego poSwie- 
cone Panu: mie beda sehowane ani odloZone: bo 








10. Idi przez ziemig. Który wprzódy byle$ wyspa, te- 
raz na bardzo mala przestrzet oddzielony jesteá od 
lgdu, gdy reszte przestrzeni zapelnili nieprzyjaciele, 
Zeby sie do ciebie przyblizyé6 mogli podezas oblezenia; 
& zatém na lad blizki dostaé sie moZzesz, przeszedlszy 
tylko on kanal, który wyglada jakby rzeka.—Córko 
morska. Tak sie nazywa Tyr, poniewaz byl wyspa.— 
ANie masz pasa daléj. Ju£ ciebie morze wiecéj nie opasuje. 

11. Hehe swq wyciggnql na morze. Ma na wzgledzie 
przejácie przez morze Czerwone, gdy Bóg otworzyl droge 
Izraelitom przez wody morskie; jakby rzekl: uczynil to 
Bóg mocny, który niegdy$ wyciagnal reke swoje nad mo- 
rzem Czerwoném. Albo przez morze Tyryjezyków rozu- 
mie, którzy przy morzu mieszkali.—Zatrwozyl króle- 
siwa. Obalit królestwa tych narodów, które przed przyj- 

 $ciem Izraelitów zamieszkiwaly ziemie Chananejska. Al- 
bo królestwo Tyryjezyków rozumie. —Jozkazal. lzby 
Chananejezycy byli wyniszczeni, albo Tyryjezycy, którzy 
i sami tak2e nalezeli do ziemi Chananejskiej. 

12. Nie przydasz wiecéj aby$ sig chlubila, "Twojemi 
bogactwami i potega. —.Potwarz cierpiqca. —Cierpigca 
gwalt i ucisk.—Córko. Który jeste$ piekny jako dzie- 
wica, albo który jeste$ panna, gdyZ dotychezas jeszcze 
niezdobyty. Albo w ogólnosci tak sie nazywaja króle- 
stwa w Pismie $w. dla tego Ze sie strzega jako pan- 
ny.—JDo Cetón. Do Cypru i innych wysp Greckich i 
Wloskich.—J «m te2 wie bgdeiesz miala odpoczynku. 
Gdyz i tam takze $cigaé cie bedzie Bóg i utrapi po- 
wietrzem i glodem, lub wojn. 

13. Oto ziemia Chaldejska. Co dziwnego, jesli Feni- 
cyanie oddani handlowi i przemyslowi, a przeto mniéj 
wojowniczego ducha, beda spustoszeni, kiedy Chaldej- 
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P baszty, zginat, po wzieciu Niniwy przez Nabuchodonozo- 
1 .. r8.—Takowy lud nie byl. Co do sily i potegi.—Assur 
E 


zaloéyl jq. Pafistwo Chaldejozyków ikrólestwo Babiloü- 


ezycy naród najdzikszy, i który mialswoje warownie i.- 


skie. Albowiem naprzód Assyryjezycy z innymi zalo- 
2yli miasto i wieze Babel, a ztqd odszedlszy Assur do 
Assyryi, zalozyl Niniwe. Genez. 10, 11.— Domy jego. 
Niniwitów i Chaldejczyków. 

14. Wyjcie. Powtórzenie tego co powiedzial w pier- 
wszym wierszu tego rozdzialu.— Moc wesza. Tyr waro- 
wni& i obrona wasza. 

15. W zapamigtaniu bgdziesz. Spustoszony i znisz- 
czony.—JPrzez siedmziesigt lat. Po których na nowo 
bedziesz odbudowany; co tez iw rzeczy saméj sie stalo, 
jaksie pokazuje IL. Ezdr. 33, 16.—Jako dni Króla je- 
dnego. lle zwykle zyje cztowiek, zwlaszcza który szcze- 
éliwie i rozkosznie zycie przepedza, jak to bywa z króla- 
mi, to jest siedmdziesiat lat; taki bowiem jest wiek 
ezlowieka, Psal. 89, 10. Stosuje mowe do najstawniej- 
szego króla Dawida, który zyl 70 lat. — Jako piesri 
nierzqdnice. Znowu po 70-ciu latach Tyr wytwornoácig 
i rozglosem swoich towarów przynecaé bedzie do sie- 
bie kupeów, tak jak nierzadnica powabnym $piewem 
przywabia kochanków. . 

16. Wezmij Cytrg. Jak nierzadnica uzyws gitary, 
Spiéwu i wszelkich ponet dla przywabienia mlodziei- 
ców; tak Tyr uzywaé bedzie wszellich $rodków, zehy 
na nowo sprowadzaé do siebie towary i kupców. 

l7. Nowiedzi Paw Tyr. W sposób dobry. — Przy- 
wiedzie go do inyta jego. Tyryjeozyków uwiezionych i wy- 
gnanych powróci do ojczyzny, ida immozno$é jak w przó- 
dy korzystnezo prowadzenia handlu.—Bgdzie za$ nie- 
v2qd. plodzil ze wszystkiemi Królesiwy. Zawrze stosunki 
handlowe ze wszystkiemi narodami, ido swojéj gospody 
ich przyjmie; to bowiem oznaeza hebrajski wyraz zum. 

18. Poswiecone Panw. To jest uS$wiecone przez jal- 
muzne i obrócone na inne cele pobozne, przez Tyryjezy- 
ków nawróconych do Chrystusa: prorok bowiem obyeza- 
jem swoim od rzeczy smutnych nagle sie przenosi do 
wesolych i do Chrystusa.—Tym którzy mieszkajq pred 





. nis domus nullo introeunte, . 


EM DUM E nt -aot "d 
EU OU WPSATAT. CAP. XXIV. 
fur, quia his, qui habifaverint coram Domino, erit 


negoliatio ejus, ut. manducent in saturitatem, et ve- 
sliantur usque ad vetustatem. 


CAPUT XXIV. 


O karze Bozéj na cadg, ziemig, $i ostatecznym sqdaie. 


1. Ecce, Dominus dissipabit terram, et nudabil| 
eam, ef affliget faciem ejus, et disperget habitato- 
res ejus. 

2. Et erit sicut populus, sic sacerdos, ei sicut 
servus, sic dominus ejus; sicuf ancilla, sic domina 
ejus, sicut emens, sic ille qui vendit; sicut foenera- 
lor, sic is qui mutuum aecipit, sicut qui repetit, 
sic qui debet, (Ose. 4, 9). 

3. Dissipatione dissipabitur terra, et direptione 
praedabitur. Dominus enim locutus est verbum hoc. 

À, Luxit, et defluxit terra, et infirmata est: de- 
fluxit orbis, infirmata est altitudo populi terrae. 

5, Et terra infecta est ab habitatoribus suis, 
quia iransgressi sunt leges, mutaverunt jus, dissi- 
paverunt foedus sempiternum. 

6. Propter hoc maledictio vorabit terram, et pee- 
cabunt habitatores ejus; ideoque insanient cultores 
ejus, et relinquentur homines pauci. 

7. Luxit vindemia, infirmata est vitis; ingemu- | 
eruut omnes, qui laetabantur corde. | 

8. Cessavit gaudium tympanorum, quievit soni- | 
ius laetantium, conticuit dulcedo citharae. 

9. Cum cantico non bibent vinum; amara erit; 
potio bibentibus illam. | 

10. Attrita esi civitas vanitatis; clausa est om-| 





11. Clamor erit super vino in plateis; deserta | 
est omnis laetitia; translatum est gaudium terrae. 

12. Relieta est in urbe solitudo, et calamitas 
opprimet portas, 








Panem. Stug ko$ciola rozumie.— Bgdzie kupiectwo je- — 6. Przeklestwo. Kleski.—4 bgdq grzeszyé. Dla tego, 


go. Bedzie obrócone na korzy$ó handlu dla celów po- 
boznych, na ozdobe koáciola i zywienie ubogzich.— AZ 
do stavosci. W szaty, które dlugo trwaja, albo az do 
Staro$ci, to jest przez cale Zycie. Watablus przeklada, 
do polrycia starców, to jest, izby sie przeodziewali w sza- 
ty uczciwe i ozdobne. jakie przystoja starcom i kaplanom. 

R. 24.—]. Oto Pan. Po brzemionach i kleskach nad 
rozmaitemi narodami, o których byla mowa od r. 13. 
aZ do tego miejsca, przechodzi do brzemienia calego 
$wiata i dnia sadu ostatecznego.—Hozproszy. Spusto- 
Szy.—ObnaZy jq. Ogoloci z ludzi, Zwierzat i innych 
jéj ozdób.— Utrapi obliczejéj. Spali jéj powierzchnie 
goraco$cig ognia, Piotr. 3, 10.— Jüozproszy obywatele 


J6j. Rozwigzawszy spoleczno$é6 ludzka. 


2. Jako lud, tak i kaptan. Bedzie pomieszanie wszy- 
Stkich stanów, i niebedzie zadnéj róznicy stopnia lub 
godnoáci. 

9. Zdrapiezona bgdzie. Gdy Bóg wszystko ogniem 
zniszezy i na pastwe plomieni odda. 

4. Zeszla. Chald. spustoszonq zostala, przez upadek 
domów, miast, zamków, i t. d.—Zemdlala. Stracila si- 
ly.—Zemdlata, wyntoslosé narodu — ziemie. Ksigzeta i 
panowie, którzy sa moca i znakomitoScig ludu ziemi, 

5. Splugawiona jest. Grzechami. Chald. i LXX, zgrze- 
Szyla.—Preyiierze, Prawo i zakon Bo£y. — Wieczne. 
Które byli powinni zawsze zachowywac. 


[trapi oblieze iéy, y rozprószy obywatele iéy. ' 
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iym y mieszkaia przed Panem, bedzie ku 
ctwo iego, aby iedli do sytosci, y  przyod 
sie aZ do staro$ci. , 


R02DZIAEL ?4. 






















1. Oto Pan rozprószy ziemie y obnaZy ia, y u- - 

2. Y bedzie iako lud, tak y kaplan: a iako slu- y 
ga, lak y Pan iego: iako sluZebnica, tak y pani 
iéy: iako kupuiaey, tak y ten który przedaie, iako 
pozycezaiaey tak y ten który bierze na pozyczanie: 
iako który sie upomina, tak który dluZen. 

3. Hozprószeniem  rozprószona  bedzie ziemia, a 
drapiestwem zdrapieZona bedzie. Bo Pan móvil io 
slowo. 2: E 

4, Plakala y zeszla ziemia y zemdlala: zszedl 
$wiat, zemdlala wynioslo$ó narodu ziemie. m 

5. À ziemia splugawiona  iest 0d obywatelów 
Swoich: iZ przestapili zakon, odmienili prawo, 2la- 
mali przymierze wieczne, : 

6. Dla tego przeklectwo porze ziemie, a beda - 
grzészy6 obywatele iéy: y przeto beda szaléé spra-  - 
wuiacy ia, a malo ludzi zostanie, 1 

7. Plakalo wina zbiéranie,  zachorzalo  winne 
drzewo, wzdychali wszysey którzy byli wesolégo serca. — 

8. Ustalo wesele bebnów,  ustalo  wykrzykanie - Y 
raduiaeych sie, umilkla wdzieczno$ó eytry, - 

9. Nie beda sie napiiaó wina z $piéwaniem: —— 
gorzki bedzie napóy piiacym go. T 

10. Zstarte  iest miasto prónosci, zamkniono —— 
kazdy dóm Ze nikt nie wchodzil, " 

11. Wolanie bedzie o wino po ulicach: opusezo- - 
ne iest wszelkie wesele: przenioslo sie weseleziemie. — — 

12. Zoslalo w mie$eie spustoszenie, a upadek 
zawali bramy, 


2e zgrzeszyli, jak majgy LXX.—HBedg szalec. Z szaleü- 
stwem beda sie oddawaóé rozpu$cie i namietnoáciom; 
albo z powodu zbytniego strachu i trwogi, prawie od 
zmyslów odchodzió bedg, wedlug onych slów Deut. 98, - 
28: niechaj cig skarze Pan adejsciem od rozumu i sle- 
potq i szalekstwem; i onych slów Chrystusa Euk. 21, 
26: gdy bedq ludzie schnqé od. strachu, i occekiwania 
iych vzeczy, które bgdq przychodzié na wszystek éwiat. — 
—BSprawujqcy jq. Mieszkaüey ziemi.— Malo ludzi zo- 
stanie. Od jakowego przerazenia i szalefüstwa na tak 
wielka ilo$ó niewiele pozostanie wyjetych, którzy Bo- 
skiego prawa éwiecie przestrzegali. 

1. Plakalo wina zbieranie, zachorzalo winne drzewo. 


Gdyz ustaly jagody winne i wino. 
9. Nie beda, sig napijaé wina  z $piewaniem, Mieli M 
C 
; 


bowiem zwyczaj odbywaé uezty z muzyka.— Gorzki bg- 
dzie napój. Nie bedzie im smakowalo wino z powodu 
zaloéci. 

10. Zstarte. Spustoszone, zniszezone.— JMiasto pró- 
Zno$ci. Swiat n& którym wszystko jest marnoscig, we- 
diug Ekklezyasta, 1, 2: Marnosé uad marnofciami, à 
wszystko marno$c. : 

1l. O wino. Gdy kupujacy spieraé sie beda pomie- 
dzy soba, kto je ma kupió; tak wielki bedzie niedo- 
Statek wina. Patrz w, 7. 

12. Upadek zawali bramy. Na ulicy bedzie pustynia, 


* *- 
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"hs 
haec erunt in medio terrae, in medio 
quomodo si paucae olivae, quae reman- 
iantur ex olea, e racemi, cum fuerit 


ps quia 











EIS Hi 
. eum glorificatus fuerit Dominus, hinnient de mari. 
15. Propter hoc in doctrinis glorificate Dominum: 
— ju insulis maris nomen Domini Dei Israel. 
16. À fiuibus terrae laudes audivimus, gloriam 
justi. Et dixi: Secretum meum mihi, secretum me- 
um mihi, vae mihi: praevaricantes 
sunt, eí praevaricatione iransgressorum praevarica- 
ti sunt, 

17. Formido, et fovea, et laqueus super fe, qui 
habitator es terrae. 
—. 18. Et erit: qui fugerit a voce formidinis, cadet 

in foveam, et qui se explicaverit de fovea, tenebitur 


coneutientur fundamenía terrae. (Jer. 48, 44). 
- 19. Confraetione confringetur terra, coniritione 
—  eonteretur terra, commotione  commovebitur ferra, 
20, agitatione agitabitur terra sicut ebrius, et 
auferetur quasi tabernaculum wnius nociis; et gra- 
vabit eam iniquifas sua, et corruet, et non adjiciet, 
ui resurgat. 
E 21. Et erit: in die illa visilabit. Dominus super 
mülitiam coeli in excelso, et super reges terrae, 
. qui sunt super terram. 
z 22. Et congregabuntur 
| fascis in lacum, ef claudentur 
post multos dies visitabuntur. 


iu congregatione unius 
ibi in carcere, et 
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evabunt vocem suam, atque laudabunt; | 


praevaricati | 


laqueo, quia cafaractae de excelsis apertae sunt, et 








13. bo to bedzie w poérzód ziemie, w po$rzodku 
narodów;: iako gdyby troche oliwek, küóre zostaly 
otrzesione z oliwnego drzewa: y grona winne, gdy 
sie dokona obiéranie wina. 

14. Ci podniosa glos swóy y chwalió beda: gdy 
bedzie Pan uwielbiony, wykrzykna od morza. 

15, Dla tego w naukach slawcie Pana: na wy- 
spach morskich imie Pana Boga Izraelowego. 

16. Z kraiu ziemie slyszeliómy «chwaly,  slawe 
sprawiedliwego. Y rzeklem: Taiemmica moia mnie, 
taiemnica moia mnie, biada mnie: wystepnicy wy- 
stapili, a wykroczeniem wystepników wystapili. 


17. Strach, y dól, y sidlo nad toba, który$ mie- 
Szkaíícem ziemie. 

18, Y bedzie: Kto uciecze przed glosem stra- 
chu, wpadnie w dól: a kto sie wyprawiz dolu, poy- 
man bedzie sidlem: bo sie upusty 7z wysokoóei o- 
(worzyly, y zairzasna sie fundamenty ziemie. 

19. Lamaniem polamie sie ziemia, skruszeniem 
skruszy sie ziemia, 

20. poruszeniem poruszy sie ziemia iako piia- 
ny, y bedzie zdieta iako budka iednéy nocy: y ob- 
elaZy ia nieprawoSó iéy, y upadnie, a nie przyda 
Zeby powsíala, 

21. Y bedzie: W on dziei nawiedzi Pan woy- 
Sko niebieskie na wysokosci, y króle ziemskie któ- 
Ty Sà na ziemi. 

22. Y zgromadza sie zgromadzeniem —iednego 
snopka do dolu, y beda tam zamhnieni w eiemni- 
cy, a po wielu dni nawiedzeni beda. 








i jesli sie kto tam ukaze, bedzie dotkniety kleskami i 
f nieszezesciami, 
18. W posród ziemie. Na saméj ziemi, na caléj zie- 
" mi.—Troche oliwek. Na koücu $wiata, a mianowicie za 
; ezasów Antychrysta, tak malo bedzie wiernych stalych 
w wierze, jak malo pozostaje oliwek na oliwie, po jéj 
/ otrza$nieniu. ^ 
14. Ci podniosq glos swój. Wedlug onych stów Chry- 
j Stusa Jiuk. 21, 28: podaiescie glowy wasze, bo sig przy- 
blióa odkupienie wasze.— Wykrzyknq, od morza, | Pod- 
niosa glos radoóci z morza tego $wiata, ujrzawszy port 
blizki, w którym odpoczywaé beda. 

15. W naukach slawcie Pana. Upominaja sie mezo- 
wie apostolscy zeby chwalili Boga, przebiegajac $wiat 
i nauczajgc wszystkie narody.— W naukach. W hebr. 
jest, bawrim, to jest, w swatlosci, albo «w ogniu; jak- 
by rzekl: ogniem gorliwoáci waszej, i $wiattem opowia- 
dania waszego oówiecajcie i zapalajcie $wiat caly. DN X, 
1 Pagninus i Watablus przekladaja w dolinach, inni w 
jaskiniach: które to tlómaczenie moZe oznaczac, Ze o- 
powiadanie ma byé takze przeniesione do ludzi ubogich 
i mieszkajacych w jaskiniach, jakimi sa niektórzy In- 
dyanie.—Zmie Pana. Wychwalajcie i opowiadajcie. 


ON VOL Uu 


—. 16. Z kraju ziemie slyszelisiny  chwaly. Raduje sie 
Rn. prorok, i zdaje sie mu, ze slyszy z kraüiców $wiata glos 
L ]udów nawróconych do Chrystusa, i chwalacych Pana.— 


Slawg sprawiedliwego. Slawigcych i wychwalajacych 
sprawiedliwego, to jest, Chrystusa. — T«jemnica moja 
inie. S. Hieronim tak tlómaczy: wie mogg wszysikiego 
opowiedziec co widze, przylgnql jezyk do podmiebienia 
engjego, boleáó glos tamuje. Biada mnie! jak wielki 
szereg kar sto przed oczami mojemi! — Wuystepnicy. 
Zydzi albo grzesznicy. — Whüukroczeniem wystepników. 
Nie z ulomnoáci, lecz ze zlo$ci i namystu grzeszacych. 


11. Strach, i dól i sidlo. Wiszelkiego rodzaju nie- 
sSzczeácia. . 

18. Kio uciecze. Oznacza Ze beda niepodobne do uni- 
knienia te nieszczeácia i kleski, które na $wiat spadna. 
—Unpusty z wysokosci otworzyly. Upusty sg to chmu- 
ry wodne, z których, gdy sie roztopig, lub sie w góre 
podniosa, z wielka gwaltownoScig wypadaja wody. O. 
znaeza sie wezbranie i potop nieszcze$6, tak jak za 
cezasów Noego po otworzeniu sie upustów niebieskich, 
wielka massa wód spadla na ziemie. — Zatrzqsnq sig 
fuud«menty ziemie. Od ogromu nieszeze$6 z upustów 
niebieskich splywajacych na ziemie. Albo zapewue o- 
znacza, Ze ziemia ma uledz natenczas niezwyklym 


Posts 


wielu dniach, choébyámy je do nieskoüczono$ci prze- 
dluzali, kara ich zawsze bedzie sig odnawiala, 










axi dead. drEEL Re Ee. 
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23. Et erubescet luna, ef confundetur sol, cum, 23. Yzasroma sie ksieZye, y zawsiydzi sie sloíi- Li 
regnaverit Dominus exercituum in monte Sion et in! ce gdy bedzie królowa! Pan zastepów na górze Si- — 
Jerusalem, et in conspectu senum suorum fuerit. on, y w Jeruzalem, a przed oezyma starców swoich — — 
glorificatus, | uwielbion bedzie. K2 M 
CAPUT XXY. ROZDZIAE 25. í 


O wyclwalaniu Boga Za jego dziwne sprawy, których dokonywa nad sprawiedliwymi 
i grzesenikami. 


1. Domine, Deus meus es tu: exaltabo te, et| 1. Panie, Bóg móy iy ieste$, wywyszaé cie be- 


confitebor nomini (uo, quoniam fecisti mirabilia, co- 
gitationes antiquas fideles: amen. 

2. Quia posuisti civitatem in tumulum, urbem 
forlem in ruinam, domum alienorum, ut non sit 
civitas, et in sempiternum non aedificetur. 

3. Super hoc laudabit te populus fortis, civitas 
gentium robustarum timebit te, 

4. quia faetus es fortitudo pauperi, fortitudo 
egeno in tribulatione sua, spes a turbine, umbra- 
culum ab aes(u: spiritus enim robustorum quasi 
turbo impellens parietem. 

5. Sicut aestus in siti, tumultum alienorum hu- 
miliabis, ef quasi calore sub nube torrente propa- 
ginem fortium marcescere facies, 

6. Et faciet Dominus exercituum omnibus popu- 
lis in monte hoc convivium pinguium, convivium 
vindemiae, pinguium medullatorum, vindemiae de- 
faecatae. 

7. Bt praecipitabit in monte isto faciem vinculi 


colligati super omnes populos, et telam, quam ordi- | 


ius esí super omnes nmaliones. 
8. Praecipitabit mortem in sempiternum, e£ au- 





de, y wyznawaé imieniowi twemu; iZe$ uczynil 
dzwy my$li starodawne wierne, amen. 

2. Bowiemes obrócil miasto w mogile, miaso 
mocne w rozwaliny, dóm eudzoziemców:; aby nie 
bylo miastem, aZeby go ma wieki nie zbudowano. 

3. Dla tego cie bedzie clwalil lud moeny, mia- 
sío narodów duzych ciebie sie baé bedzie, : 

4. ize$ sie sta! moca ubogiemu, moca nedzni- 
kowi w udreezeniu iego: nadzieia od wichru, chlo- 
dnikiem od goraca, bo duch mocarzów iako wicher 
biiacy w $ciaue. 

5. Jako goraco$é w pragnieniu, trwoge cudzych 
uniysz. a ialo goraco$cia pod oblokiem palaca 
potomstwo mocarzów ususzysz. 

6. Y uezyni Pan zastepów na wszylkie narody 
nà téy górze uezte z rzeezy iülustych, uezie zbié.. 
rania wina, Zz ilustych rzeozy szpik w sobie maia- 
cych, z zebrania wina wysalego. 

7. Y zrzuci na téy górze oblicze zwiazki zawia- 
zanéy na wszylkie ludzie, y plótno które zaczal na 
wszytkie narody. 

8. Zrzuci $mieré na wieki: y odéymie Pan Bóg 





23. Zasroma sig ksigzyc. Albowiem, jak powiada Jo- 
el, i za nim Piotr $w., Dzieje Ap. r. 2, 20: ksigzyc 
(obróci sig) ww Krew. — Zawstydzi sig slo'ice.  Z:aémi 
sie.— Gdy bedzie królowat Pan. Gdy przyjdzie na 
$3d.— Na, górze Syon. Na dolinie Jozafat, blizko góry 
Syon.— Przed oczyma starców.  Dwudziestu czterech 
Starców, o których jest wzmianka w Objawieniu, i in- 
nych $wietych, którzy bed3 przedstawiali rodzaj naj- 
SZànowniejszego senatu. 

R. 25.— 1. Panie Boe. Jest opiewanie chwaty Bo- 
Zéj, którg przedsiebierze Izaijasz w sobie tych, którzy 
mieli byéó zbawieni przez meke Chrystusowa3, 1 którzy 
w niewielkiéj liczbie pozostawszy z pomiedzy pote- 
pionych, dziwnie sie radowaé i Bogu dzieki skladaé 
beda.— Uczynit. Z/ pewnoáscig uczynisz, itwojém prze- 
widzeniem i wyrokiem juz dokonale$.— AMysli staro- 
dewne, 'To co od wieków my$lite$ i postanowile$. 
Chald, i LXX maja, zamiary.— Werne. Które wiernie 
wypelnile$, albo wypelnisz.— men. To jest, «iech sig 
stanie, jak przekIadaja LXX. 

2. Miasto. Okrgg ziemski. Inni rozumieja przez to 
Jerozolime.— Cudzoziemców.  Obcych tobie dla grze- 
chów i zbrodni. 


^ 


9. Lud mocny. Swieci i wybrani, którzy meznie 
zwyciezyli siebie i namietnoáci swoje, ponety $wiata i 
pokusy szataüskie. — Miasto narodów duzych. Kosciól.— 
Ciebie sig baé bgdzie. Szanowaé cie bedzie, tak jak 
dzieci czcza, swoich rodziców. 

4. Nadziejg od wichru. Przeáladowania i ucisku.— 
Od gorqca. Pokus.— Mocarzów. Okrutnych tyranów, 
którzy uciskaja ubogich i stabych. 

9. Jako gorqcosé w pragnieniu. Jako gorgco trapi 
ludzi gdy ich zaskoczy w miejscu suchém; tak ty, Pa- 
nie, utrapisz niezbozników w dzieü sgdu ostatecznego, 


Bib. St. Test, T. III. 


1 powstrzymasz moc tych ludzi, którzy uciskaja 
wiernych twoich.— Gorqgcosciq pod  oblokiem palqeq. 
Goraco$ó bowiem która pochodzi z gestych obloków, 
jest najgwaltowniejsza; promienie bowiem stoneczne 
Skupione w gesto$ci obloków daleko silniéj dzialaja, 
i dopiekaj3.— AMocarzów. Okrótnych, bezboznych. 

6, Na iéj górze. Syon, albo na górze Oliwnéj; albo- 
wiem przy tych górach Chrystus siedzgc w powietrzu 
nad doling Jozafatowg bedzie sadzil $wiat, itam swo- 
ich wybranych zacznie uwielbiaé inapawaé wiecznéii 
rozkoszami, i to samo nastepnie czyniéó bedzie w Syonie 
niebieskim przez calj wieczno$é.— Z rzeczy tlustych. 
Pod allegorya wuczty opisuje rozkosze blogoslawionych 
w niebie.— Zbierania wina. W hebr., scemarim, który 
to wyraz oznacza fuzy; bowiem powiadaja, Ze wino, 
które na fuzach swoich osiada, naturalny smak i sile 
zatrzymuje. Sens wigc jest: uczta, naà któréj bedzie 
zastawione najwyborniejsze i najnaturalniejsze wino. 
Zdaje sie ze nasz tlómacz mial na wzgledzie uczty, 
które sie odbywaly po zebraniu winuych gron.—/Szpik 
t sobie majqcych. Szpik bowiem ko$ci jest najdeli- 
katniejszy, i jest dowodem ze takze i migso onych 
bydlgt jest najdelikatniejsze. 

17. Zrzuci... oblicze zwigzki. Wtedy, zZeby sprawie- 
dliwi niczego sie lekaé6 napotém nie mieli, porzuci 
Bóg na onéj górze i rozwiazZe wszystkie peta, które 
na rodzaj ludzki narzucil grzech pierwszych rodziców 
i porwie plótno nedz i nieszezesé, którém Bóg obwi- 
nal wszystkie narody na pomste grzechu pierworod- 
nego. 

8. Zrzuci $mieré, Albowiem $wieci bedg obdarzeni 
nie$miertelno$cia. — Odejmie... ze. Albowiem, jak 
jest Objaw. 21, 4: otrze Bóg wszelkq lzg z oczu ich: 
« $mierci dalé) mie bedzie, ani smotku, ani. krsyku, 
ani bolesci wigcéj nie bgdzie, 


i: 
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feret. Dominus Deus lacrymam ab omni facie, ei 
opprobrium populi sui auferet, de universa terra; quia 
Dominus locutus est. (Apoc. 7, 17.—21, 4). 

9. Et dicet in die illa: Eece, Deus noster isfe, 
exspectavimus eum, et salvabit nos: iste Dominus, 
sustinuimus eum, exullabimus, et laefabitur in sa- 
lutari ejus, 


— 
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|lze z kazdego oblicza, y  pohaübienie ludu swego 
|zéymie ze wszytliéy ziemie: bo Pan mówil. 


l 
9. Y rzeeze duia onego: Oto Bóg nasz fen, cze- 


kaliómy na, y zbawil nas: ten Pan, ezekaliómy 
£o, rozraduiem sie y rozweselem sie w zbawieniu 
lego, 


10. bo odpoczynie reka Paríska na (éy górze: a 


10. quia requiescet manus Domini in monte 
Moab bedzie pod nim mlócon iako tra plewy wozem. 


isto, ef triturabilur Moab sub eo, siculi teruntur | 
paleae in plausíro. 

11. Et extendet manus suas sub eo, sicut ex-| 
tendit natans ad natandum, et humiliabit gloriam 
ejus cum allisione manuum ejus. 

12. Et munimenta sublimium murorum tuorum | 
coneident, et humiliabuntur, et detrahentur in ter- 
ram usque ad pulverem, 


11. Y wyciagnie receswe pod nim, iako wycia- 
gà len który plynie ku plywaniu: y znizy slawe 
iego z potluczeniem ralk iego. 

12. Y obrony wysokich murów twych upadua, 
y zniZone beda, y z$ciagnione na ziemig a4 do 
| prochu. 





Wyktad X. J. Wnjka.— Roz. 96. w. 9. Oto Bóg masz ien, czebali$my mas. Tu ja$nie mówi Izojasz 
o Bóstwie Chrystusowem. Co aby$ rozumial masz wiedzieó: iz prorok opowiedziawszy spustoszenie Jeruza- 
lem, które sie stalo przez Tytusa i Wespazyana, i przepowiedziawszy wezwanie pogan, i postanowienie ko$cio- 
la Chrystusowego, przydal potém mówige: l uczyni Pan zastepów na wszystkie narody na téj górze, (gdzie 
ostatnig wieczerzg z uczniami ezynit i Ducha S. zeslal, i gdzie ucierpiawszy nas odkupil) uczte rzeczy tlu- 
stych i t. d. (to jest pokarmów nie cielesnych ale duchownych). Przydaje: I zrzuci na téj górze oblieze 
zwiazki i t. d, 'l'o jest, grzechy którym wszyscy podlegli. Zrzuci $mieró na wieki: Do Chrystus zwyciezyl 
ámieré jako to wyklada Pawel &. l Cor. 15, v. 54, Theodoret, in Isai. Athanasius de Incarnat. verbi. Ter- 
tuli. lib. de -Resurect. Y odejmie Pan DBóg, te z kazdego oblicza, to jest, ze$my przestaé mieli plakaó na 
niewola szataüska, z któréj ju nas wybawil. Potém wszystkiém przydaje,irzecze dnia onego (rozumiéj koációl na 
one uezte zaproszony): Oto Bóg nasz ten, czekali$my naá i zbawit nas: ten Pan (w Zydowskim Jehowach) 
czekalismy go i t. d. Z tego wszystkiego taki jest dowód: Co tu prorok mówi o uczcie, i o zgladzeniu grze- 
chu i o zwyciezeniu ámierei aZ na wieki na górze Jeruzalem, nie komu inszemu sluzy tylko Messyaszowj, co 
i Zydzi i Heretycy zeznaé musza: Je$li tedy lud od niego na te uczte wezwany mówió bedzie: Oto Elohim 
albo Bóg nasz ten czekaliómy naá, i zbawit nas. Ten Jehowach albo Pau, czekaliómy go i t. d. '"Tedyé 
Messyasz mial byé Bogiem z istnoáci, i czlowiekiem, który wedlug czlowieczeüstwa mógl byó palcem ukazany, 


ioczyma cielesnemi widziany, jako to slowo, Ten, dwa razy powtórzone, i Boga ukazujgce, ja$nie wyraza. 


CAPUT XXVI. 


ROZDZIAEL ?26. 


O deigkezynieniu za podwyzszenie sprawiedliwych à ponizenie wystgpnych, 
i o zmartwychwstaniu umartych. 


1. In die illa cantabitur canticum istud in ter- 
ra Juda: . 

Urbs fortitudinis nostrae Sion salvator, ponetur 
in ea murus et antemurale. " 

2. Aperite por(as, et ingrediatur gens jus(a, cu- 
Stodiens veritatem. 

3. Vetus error abiit: 
quia in te speravimus. 

4. Speraslis in Domino in saeculis aeternis, in 
Domino Deo forti in perpetuum, 


servabis pacem, pacem, 


1. W on dzieüi beda $piewaé te pie$íi w ziemi 
Judzkiéy : 

Miasto moey naszéy Sion zbawiciel, bedzie w nim 
poloZony mur y przedmurze. 
| 2. Otwórzeie bramy, a niech wnidzie naród spra- 
wiedliwy strzegaiacy prawdy. 

3. Stary blad odszedl: zaehowasz pokóy: pokóy, 
bo$my w tobie nadzieie mieli. 

4. Mieli$eie nadzieie w Panu na wieki wieezne, 
w Panu Boga mocnym na wiki, 











9. Hzecze, Ohór blogoslawionych.— .Bóg masz len. 
Chrystus Pan. P. W. 

10. Odpocznie reka Panska ma 1éj górze. Potega 
Boza rozleje swoje bogactwa i rozkosze na téj górze 
niebieskiego Syonu.— Bedzie pod «im mlócon. Bedzie 
trapiony nieszcze$ciami i karami.— Moab. Lud bez- 
bozników, na wieczne kary skazanych.—Pod nim. Przez 
Chrystusa sedziego i jego $wiety lud. 

ll. I wyciqgnie rgce swe. To jest Moab, potepieni 
pod mlócarnig pomsty Bo2éj wyciaggna rece, jak wy- 
eiagaja ci którzy usiluja wyplynaé z wody, gdy sie 
okret rozbije; lecz naprózno, gdyz nie bedzie Zadne- 





R. 26.— 1. W ziemi Judzkiéj. W Syonie, w koácie- 
le niebieskim.— ZMiasto mocy. Syonu górnego miasta 
obroficg istrózem jest Bóg; on tego miasta jest murem 
i przedmurzem, i dla tego podjego opieka, bezpiecznie 
mieszkamy. 

92. Bramy. Niebios. 

3. Stary blqd odszedl. Blad rozkoszników i pote- 
pieüców, którzy nas za glupich uwazali, gdy$my cho- 
dzili ciasna $ciezka sprawiedliwoSci.— Zachowasz pokój. 
Bedziemy sie radowali z obfito$ci dóbr wszelkich, i z 
wiecznego pokoju duszy. 

4. Mieliscie nadziejg. O towarzysze.—XNa wieki wie- 


po ratunku.— Zmiy slawgjego. Lecz Bóg ponizy ich cene. Dostapié wiecznego szczeácia.—Mocnym na wieki. 
chwale i pyche, chociaz oni uderzajgc reks ofale be- Którego uznawaliécie za mocnego w dopelnianiu o- 
d3 usilowali unikngé zaguby. bietnic. 
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5. quia incurvabit habitantes in excelso, civila- 
iem sublimem huniliabit. 

Humiliabit eam usque ad terram, detrahet eam 
usque ad pulverem. 


6. Coneuleabit eam pes, pedes pauperis, gressus. 


egenoruni, 
7. Semifa justi recla est, rectus callis justi ad 
ambulandum. 


8. Et in semita judiciorum tuorum, Domine, su- | 


stinuimus te; nomen tuum, et memoriale iuum in 
desiderio animae. 

9. Anima mea desideravit te im nocie: sed et 
spiritu meo in praecordiis meis de mane vigilabo 
ad te. 


Cum feceris judicia tua in terra, justitiam di- | 


scent habitatores orbis. 

10, Misereamur impio, et non discef jusliliam: 
in terra sanctorum iniqua gessit, ef non videbit 
gloriam Domini, 

11. Domine, exaltetur manus tua, et non videant; 
videant, et confundantur zelantes populi, et ignis 
hostes tuos devoret, 

12. Domine, dabis pacem nobis, omnia enim ope- 
rà nostra operatus es nobis. 


13. Domine Deus noster, possederunt nos domini 


absque fe, fantum in te recordemur nominis tui. 

14, Morientes non vivant, gigantes non resur- 
gant: propterea visitasti ef contrivisti eos, el per- 
didisti omnem memoriam eorum. 


15. Indulsisti genti, Domine, indulsisti genti: 
numquid glorificatus es? elongasti omnes fermBnos 
terrae. 

16. Domine, in angustis requisierunt te, in tri- 
bulatione murmuris doctrina tua eis. 


"CAT Qr e DUE S 


E 59 — 


— TCCMTNSSE E "TN n^ 


o» M n 
- ipt * 


KS. IZAIASZA. ROZ. 26. 


5. bo zniZy mueszkaiace ma wysokosei, miasto 
wywyZszone poniZy. 
PoniZy ie aZ ma ziemie, $ciagnie ie aZ do prochu, 


6. Podepee ie noga, nmogi ubogiego, kroki ne- 
dznilów. 

7. Seiélka sprawiedliwego prosta iest, prosta 

| droga sprawiedliwego na ehodzenie, 
8. À na $ciéZce sadów twoich Panie czekali$my 
|na cie: imie twoie y pamiatla twoia w Zadzy dusze. 
| 9. Dusza moia Zadala cie w noey: ale y duchem 
moim we wnelrzno$ciach moich z rana bede ezul 
do ciebie. 

Gdy uezynisz sady twoie- na ziemi, sprawiedli- 
wo$eci sie naueza obywatele $wiata, 

10. Zmiluymy sie nad niezboznym, a nie nawy- 
knie sprawiedliwo$ci: w ziemi $wietych nieprawosé 
ezynil, y nie oglada chwaly Paiiskiéy. 

11. Panie niech sie wywyZszy reka twoia, a nie- 
| chay nie widza: niech uyrza a zawstydza sie zawisni 
|ludzie: a ogieti niech po£rze nieprzyiacioly twoie. 

12. Panie dasz nam pokóy: bo wszytkie uezyn- 
ki nasze sprawile$ nam, 

13. Panie BoZe nasz, opanowali nas panowie 
opróez ciebie, tylko wtobie niechay pamietamy na 
imie iwoie. 

14. Umiéraiacy niech nie Zyia, obrzymowie niech 
nie powsíaia: dla tego nawiédzile$ y zniszezyle$ ie, 
|y skruszyle$ wszytke pamiatke ich. 
| 15. Folgowale$ narodowi Panie, folgowale$ na- 
'rodowi: izali$ iest uwielbion? oddalile$ wszytkie 
| granice ziemie, 

16. Pauie w ucisku szukali cie, w ulrapieniu 
'Sszemrania nauka íwoia im. 








5. Bo znizy. Pokazuje ze Bóg jest moenym na wieki, 
idlatego wnim nadzieje mieé nalezy; albowiem on na- 
chyla i poniza wszystkich którzy mieszkaja na wysoko&ci, 
to jest wynioslych, moznych i pysznych.—JAMiasto wwy- 
wyzszone. Swiat. 

6. Nogi ubogiego, kroki ngdzwików. Apostolów rozu- 
mie i innych wiernych którzy na$ladowali ubóstwo Chry- 
Stusowe; ci bowiem podepezg $wiat i jego pyche, osa3- 


dzaj3c ja i potepiajac.—Scie2ka spraiiedliwego. Która P. 


go prowadzila do szeze$cia blogoslawionych. P. W. 

8. Czekaliómy. Zeby$ nam dopomógl, od nieszcze&é 
wyrwal i nareszcie do nagrody nas powolal, stojacych 
iymezasem na $ciezce sadów twoich, tojest prawa twoje- 
go.—JInmig twoje. I niczego$my tak sobie nie zyczyli, jak 
Zeby imie twoje byLo $wietém islawném u wszystkich.— 
Pamigtka twoja. Pamieé o tobie, albo pamieé twoja o nas. 

9. Dusza moja Zqdala cig w nocy. Stowa sa Izaijasza, 
gdy sie juz skoficzyl $piew blogostawionych. Zdanie jest: 
Zadala trwaé przy Bogu, i jego cezcié we dnie i w no- 
cy, à takze modlié sie do niego.—Gdy wczynisz sqdy 
iwoje na ziemi, Karzac grzeszników. 

10. Zmilujmy sig nad niezboznym. Jakby rzekl: stu- 
Sznie pragne sadu twojego iukarania zbrodniarzy; albo- 
wiem gdysie im przebaeza, gorszymi sie staja.— W zie- 
mi Swigtych. 'W Kko$ciele, po odebranych tylu dobro- 
dziejstwach, i tylu pomocach do cnoty i $wietosci.— 
I nie oglqda  chwaly Paüskiéj:. Lecz bedg wylgczeni 
Z nieba i od zbawienia. 

ll. Panie, uiech sig wywyzszy rgka twoja. Spraw, 
Panie, potezng reka twoja, Zeby niezbozni i niegodni nie 


ogladali chwaly twojéj.—Néech wjrzq, a zawstydzq sig. 
Jest poprawienie sie, jakby rzekl: owszem niech ja ujrza 
zdaleka i jakby prz»z mgle w dzieü sadu, leez dla 
tego Zeby wiecéj ubolewali.—Zawistni ludzie. Bezbozni, 
którzy schna od zawi$ci izloáci, widzgc $wietych pod- 
niesionych do chwaly, asiebie skazanych na meki wie- 
ezne.—Ogien. Piekla. 

12. Pokój. Spoczynek, szezeSliwos$é.— Uczynki nasze. 
W. 


18. Panowie. Balwany albo królowie obcy i tyrafiscy, 

jako to: Syryjsey, Samaryjscy. i t. d.— Oprócz ciebie. 
Który sam jeden powiniene$ byl panowaé w duszach na- 
Szych.—W itobie. Zamiast o tobie. Zdanie wiec jest: 
tylko o tobie i imieniu twojém niechaj pamietamy. 

14. Umierajgqcy. Czyli umarli: tyranowie ci, którzy 
nas ujarzmili, którzy slug twoich na $mieré wydawali, 
juz nieodzyja na nowo; albowiem zmartwychwstanie ich 
nie bedzie do prawdziwego zycia i szezeáliwoéci; ztad 
o nich sie mówi Ze sg umarlymi na wieki, albowiem 
Émieró na wieki pozeraóé ich bedzie.—Niech nie 2yjqg. 
Zamiast, Zyé niebgdq.—Olbrzymowie. Przez olbrzymów 
rozumieja sie w Piémie $w. wszelkiego rodzaju tyrani 
i ludzie ze wszech miar niesprawiedliwi. — ANiech mie 
powstajq. Nie powstang, tojest do Zywota wiecznego,— 
ANawiedzile$. Ukarale&. 

15. Folgowates. Nie karzac, albo odwlekajae kareg.— 
Oddalile$. Powiekszyle$ i rozszerzyle$ ich granice i po- 
siadlosci: czyliz za to ciebie chwalili, jakby rzekl: by- 
najmniéj. 

16. W ucisku. Raczéj przeciwnie sie dzialo; albowiem 
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17. Sieut. quae concipit, cum appropinquaverit 
ad partum, dolens clamat in doloribus suis, sic 
. facti sumus a facie tua, Domine. 

18. Concepimus, ef quasi parlurivimus, et pepe- 
rimus spiritum: salutes non fecimus in terra, ideo 
nom ceciderunt habitatores terrae. 

19. Vivent mortui tui, interfecti mei resurgent: 
expergiscimini, et laudate, qui habitatis in pulvere, 
quia ros lueis ros tuus, e terram gigantum detra- 
hes in ruinam. 


20. Vade, populus meus intra in cubicula (ua, | 


claude oslia tua super te, abscondere modicum ad 
momentum, donec perlirauseat indignalio. 
2]. Eece enim Dominus egredietur de loco suo, 
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17. Jako która poczyna, gdy sie przybliza ku 
rodzeniu, boleiac wola w bole$ciach swych: take$my 
sie síali od oblieza twego Panie. 

18. Poezeli$my, y iakobyámy pracowali rodzac, 
y porodzilismy ducha: zbawienia nie sprawowaliámy 
na ziemi, przetóz nie upadli obywatele ziemie. 

19. Zyé beda umarli twoi, pobiei moi powsta- 
nà, ocuccie sie a chwalcie którzy mieszkacie w pro- 
chu: bo rosa $wiatlo$ci rosa twoia, a ziemie obrzy- 
mów $ciagniesz do upadku. 

20. Id ludu móy, wnidZ do komor twoich, zam- 
kni drzwi twoie za soba, skriy sie na maly czas 
ina chwilke, aZ przeminie zagniewanie. 

21. Bo olo Pan wynidzie z mieysca swego, aby 





ui visitel iniquitatem . habitatoris terrae contra | nawiédzil nieprawo$é obywatela ziemie przeciw mie- 
eum, et revelabit terra sanguinem suum, et non mu: y odkryie ziemia krew swoie, a mie zahryie 
operiet ulira interfectos suos. (2M?ch. 1, 3). |daléy pobitych swoich. 





Wyktad X. J. Wujka—Roz. 26. w. 6. JPodepce je noga, nogi ubogiego. To jest, nogi Chrystusowe podeptaly 
miasto Jeruzalem. A co przydaje, kroki nedzników, rozumie apostoly. Tak Hieronim iu Isa, i Curylus in 
lib. 3 in Isai. 

19. Waszystkie wcezynki masze sprawile$ nam.  Rozumie sie to, albo o karaniu, albo o cudach Boskich, uie 
ouczynkach ludzkich, które pochodza z woléj czlowieczéj, laska Boza obdarzonéj. Hieronim $. rozumie o kara- 
niu, jakby rzekl: Dasz pokój Panie, albowiem wszystkie plagi które cierpiemy, od Ciebie s3: bo nas posiedli 
panowie prócz Ciebie. Z tém zgadzasie wyklad LXX. tlumaczów: Daj pokój Panie, bo$ nam wszystko oddal. 
Cyrillus rozumie przez uczynki cuda albo dobrodziejstwa Boze. Jakozkolwiek wylozysz, tedy tu heretyk nic 


niema przeciw wolnéj woléj ezlowieczéj, którg zowiemy Jiberum arbitrium. 


CAPUT XXVII. 


R02DZIAEZL 927. 


O ukaraniu czarta, dobroci BBoga wezglgdem swego ludu, powrócie Zydów 2 niewoli. 


1. In die illa visitabit Dominus in gladio suo du- 
ro, et grandi et forti, super Leviathan serpentem 
vectem, et super Leviathan serpentem toriuosum, 
el occidet, cetum, qui in mari est. 

2. In die illa vinea meri cantabit ei. 


1, W on die nawiédzi Pan mieezem swoim 
twardym, y wielkim a mocenym, Lewiathana weza 
zawore, y Lewialhaua weZa pokrzywionego, y 7a- 
biie wieloryba który iesí w morzu. 

2. Won dzie winnica sezérego wina bedzie so- 
bie $piéwaé. 





gdy trapile$ ich, wtedy ciebie szukali.— W' utrapieniw 
szemrania. W utrapieniu ciezkiem, które wyrywalo wzdy- 
chania i skargi.— Nauka twoja im. Pomaga im kara- 
nie twoje, jest im zbawienne. 

18, Poc:gliámy, 4 jakobysmy gracowali rodzqc. Two- 
jà chlost3 trapieni poczeli$my pragnienia, i zdawalo sig 
jakoby$my chcieli wydaé na $wiat plód dobrych uczyn- 
ków.—JPorodzilismy ducha. Watablus przeklada, wiatr, 
to jest rzecz nikn3ca, nice$my nie uczynili; w checiach 
tylko trwali$my, à do dziela meznie nie przylozyli$my 
reki, i bardzo malo albo nawet nic nie postapili$my 
poza granice dobrych checi.—Zbawienia. Dziela zbawie- 
nia.—Nie upadli obywatele ziemi. A przeto nie bedzie- 
my mogli pokonaé nieprzyjació! naszych, którzy zamie- 
Szkujg ziemie $wieta nam przeznaczona i obiecang. 

19. Zyé bgdq, wmarli twoi. Powstana z umarlych, i be- 
d3 bIogoslawieni umarli którzy w Panu umieraja.—.Pobi- 
ci moi powstanq. Którzy z narodu mojego Izraelskiego, 
albo raczéj z Ko$ciola, jako $wiadkowie prawdy pozabija- 
ni zostali, powstang.—Ocuécie sig. Ze snu $mierci.— 
Kiórzy mieszkacie w prochu. Grobów.—2Bo rosa $wia- 
Hosci rosa twoja. W hebr. zamiast $wiatlosci jestoroth, 
który wyraz i$wiatlosé oznacza, itakzeziola ijarzyny 
zielone. Sens wiec jest: jako rosa spadajaca na ziola spra- 
wuje ze one rosna, tak rosa laskitwojéj spadajac na ko- 
$ei umarlych, wskrzesije. Tak mówi sie nizéj, r. 66, 14: 
Ko$ci wasze jako trawa, zakwitng. 'Toz samo zdanie za- 
wiera Wulgata;jakby rzekIa: poniewaz rosa twoja jest ro- 


S3 $wiatlo$ci, to jest, wzbudzajaca iprzywolywujaca do 
$wiatlo$ci zycia.—Ziemig olbrzymów. Ciala bezboznych, 
jak ttumaczy $w. Iieronim. Albo $wiat ten, który jest sie- 
dliskiem bezboznych ityranów, jakimi niegdy$ byli ol- 

brzymi, do szezetu zniszczysz ogniem gorejacym. i 

20. IdZ, ludu mój. Zdajesie ze to jest glos Boga do 
$wietych, którzy w Panu umieraja3, jakby rzekt: idzcie 
na chwilke, o $wieci, do mieszkaf, to jest, do grobów 
waszych, tam $pijcie iodpoczywajcie, poniewaz wkrót- 
ce, to jest w dzieá sgdu wzbudze was.— Zagniewanie. 
Poniewaz bezboznych karaé bede, zwlaszcza na koücu 
$wiata rozlicznemi kleskami. 

21. Z miejsca swego. Zstgpi z nieba na sgd.—.Aby 
nawiedzil. Aby wysledzit i ukaral.— Odkryje eiemia, 
krew swojg. Odda ziemia krew sprawiedliwyeh i meczen- 
ników, która jest przesiekta.—Nie zakryje daléj pobi- 
iych swoich. Poniewaz wszystkich meczenników, jako 
tez iinnych wszystkich umarlych, odda z Iona swojego. 

R. 27.—1. ANawiedzi. Ukarze, i bedzie niejako zabi- 
jad.—Mieczem swoim. Swoja moca, swojemi silami i o- 
rezem.—.Lewiatana. P. W. 

2. W on dzies. Sgdu, gdy lewiatan i bezbozni pójda 
na $mieré wieczng.--Bedzie $piewaé. Bóg publieznym 
i wesolym glosem i wyrokiem oglosi.—Sobie. "To jest 
ko$ciolowi swojemu, chwalac go i mówigc: o winnico 
moja, która nie wydala$ agrestu, lecz wino szczere i 
najwyborniejsze doskonalych uczynków, jeste$ szezeáli- 
wà i blogostawiona. 
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3. Ego Dominus, qui servo eam, repente propi- 
nabo ei, ne forte visiletur contra eam: nocte el 
die servo ean. 

4. Indignatio non est mihi: quis dabit me spi- 
nam et veprem in proelio? gradiar super eam, suc- 
cendam eam pariter? 

5. Àn potius tenebit forlitudinem meam, faciet 
pacem mihi, pacem faciet mihi? 

6. Qui ingrediuntur impetu ad Jacob, florebit et 
germinabit Israel, et implebunt faciem orbis semine. 

7. Numquid juxta plagam perculientis se per- 
eussit eum? aut sicut occidit interfectos ejus, sic 
occisus esi? 

8. In mensura contra mensurüm, cum abjecía 
fuerit, judieabis eam: meditatus est in spiritu suo 
duro per diem aestus. 

9. Idcirco super hoc dimittelur iniquitas domui 
Jacob, et iste omnis fruclus, ut auferatur peccatum 
ejus, cum posuerit omnes lapides altaris sicut la- 
pides cineris allisos, non stabunt luci et delubra. 


10. Civitas enim munita desolata erit, speciosa 
relinquetur, et dimiltetur quasi desertum: ibi pa- 
scetur vitulus, ef ibi accubabit, el consumet sum- 
mi(ates ejus. 

11. In siccitate messes illius conterentur, mulie- 
res venientes, et docentes eam: non est enim po- 
pulus sapiens: propterea non miserebitur ejus, qui 
fecil eum, et qui formavit eum, non parcet ei, 


Al 
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3. Ja Pan kióry iéy sirzege, znagla ia poeze- 
Sstuie: aby snadá nie bylo nawiedzenie przeciw niáy, 
|we dnie y w nocy strzege iéy. 

4. Rozgniewania nié masz u mnuie; kto mie 
uezyni ciérniem y (arniem w bitwie: péyde po 
niéy, podpale ià zarazem. 

5. Czyli raezéy zairzyma moc moie, uczyni mi 
pokóy, polóy mi uezyni. 

6. Którzy wehodza pedem do Jakóba, zakwitnie 
y rodzié bedzie Izrael, y napelnia $wiat nasienietmn, 

7. Yzdli wedlug plagi onego który ji biie, ubil 
£0? abo iako zabil zabite iego, tah zabit iest? 


8. W mierze przeciwko mierze, gdy odrzucona 
bedzie, osadzisz ja: rozmys$lal w duchu swym twar- 
dym w dzie goracosci. 

9. Przeto dla tego bedzie odpusezoua nieprawo$é 
domowi Jakobowemu: à teu wszytek owoc, aby od- 
iet byl grzéch iego, gdy poloy wszytkie kamie- 
nie oltarza, iako kamienie popiolu pokruszone: nie 
osfoia sie gaie y zbory. 

10. Bo miasto obronne spustoszeie, piekue be- 
dzie opusezone, y zostawione iako pustynia: am 
sie bedzie pasl cielec, y tam légaé bedzie, y spa- 
sie wiérzeholki iego. 

11. W sucho$ci Zniwa iego beda pokruszone, 
niewiasly przychodzace a uczace ia: bo nie iest 
lud madry, przeto nie zlituie sig nad nim, który 
|go uczynil: a który go stworzyl, nie przepu$ei mu, 








9. Jéj strzege. I blogoslawiong czynie. — Znagta. 
W hebr. jest, lirgahim, co mozna przelozyé, znagla, al- 
bo wstawtcznie; jedno i drugie stuzy: znagla, poniewaz po 
niewielkiéj pracy przychodzi blogoslawionym rozkosz 
wieczna; ustawicznie za$ poniewaz bezustannie, przez 
wszystkie chwile i na wieki beds jéj uzywali.—Jq po- 
czestuje. Winem slodkiem i wyborneér, jakie ona wydata. 
To samo jest, co sie mówi w Psal. 35 9: strumtieniem 
vozkoszy twojéj mapoisz je.—.Aby snadZ nie bylo nawie- 
dzenie przeciw niéj. Izby sie nierobilo przeciwko niéj, 
Zeby siejéj niczlegoniestalo, przeto jéjstrzege dzietinoc. 

4. Hoegniewania niemasz wu manie. Nie moge sig 
gniewaé na winnice tak dobra, tak Zyzna, jak sie gnie- 
walem na synagoge nieplodna. —Kto mig wezyni cier- 
niem i tarniem. Kto to sprawi Zebym byl cierniem dla 
winniey tak wybranéj? Kto mie uczyni wzgledem niój 
ostrym i zagniewanym dla lekkich jéj grzechów, zebym 
przedsiewzig! przeciwko niéj wojne, i izbym jg pode- 
pta i wycial? Nikt bezwatpienia.—2P6jdg po niéj. Na- 
padne nania Zeby ja dobywaé.—Zarazem. Z inna nie- 
wdzieezna i niewierna winnica. 

5. Cayl raczéj zatrzyma  moc moje. Czyli raczéj 
wiuniea moja nie zatrzyma i nie pow$ciggnie swoim 
wdziekiem i ozdoba mocnéj pomsty mojéj, izbym téj 
pomsty nie wykona! przeciwko niéj; bedzie bowiem 
zemng w bezustannym pokoju, bedzie mnie zawsze 
Sluzyla, bedzie przyjaciólka i t. d. 

6. Którzy wchodzq. 'Yu sie kofiezy pie$ü, i przechodzi 
prorok do Apostolów, i ich opowiadania iowocu. W heb. 
jest, gdy przychodzq albo gdy wchodzq, to jest Aposto- 
lowie.—Pedem. Z wielkg goraco$cig ducha.—Do Jakó- 
ba. Dla nawrócenia Izraelitów. —Zakwitnie 4 rodzié 
bedeie. Prawdziwa religja, pobozno$cig i $wietoácia.-— 
Napelniq, $wiat nasiensem. 'Tak ze pomy$lny ten plon 
zapelni powierzchnie ziemi. 

7. Izali wedlug plagi onego który go bije, ubil go? 
Czyliz Bóg ukarat Zydów równie wedlug prawa odwetu, 
ii jak oni Chrystusa i $wietych jego niesprawiedliwie 


trapili, chlostali izabijali, tak i Bógich samych chlo- 
stal i zabijal? jakby rzekl: bynajmniéj. — Tak zabit 
Jest. ''o jest Izrael, 

8. W mierze przeciwko mierze. Jeszcze nie nalezy- 
cie ukaral niewiernych i wystepnych Izraelitów; uka- 
rze jednak w swoim czasie w równéj i odpowiednéj 
mierze, izby wedlug miary grzechów byla 4 vaców 
awara. Deut. 25, 2.—Gdy odrzucona bodzie. Synago- 
ga.—ZHozmyslal. Albowiem Bóg obmyé$lal przeciwko 
niéj ciezkie i okrutne kary. — W deie& gorqcosci. 
W ezasie pomsty i zburzenia Jerozolimy. 

. 9. Przeto. Wraca do wierszaszóstego, i do ostatków 
Zydów wierzacych w Ohrystusa, zwlaszcza do tych, które 
sie nawrócg po porazce i zburzeniu, o którém mówil 
w wierszu poprzedzajacy m.—.Bedzie odpuszezonaniepra- 
wos$éó domowi Jakóbowemu. Gdy sie on nawróci do Chry- 


Stusa.—.A ten wszystek owoc. Opowiadania Ewangelii 


—Gd polozy wszystkie kamienie oltarza. Cosie stato 
podezas zburzenia Jerozolimy pod Tytusem.—JVie ostojq 
sie gaje izbory. Pogaüskie, które poczng upadaé przez 
opowiadanie Ewanielii. Nienalezy tego rozumieé o ga- 
jach i zborach zydowskich, poniewaz nie czytamy Zeby 
oni w tym ezasie batwanów czcili. Zdanie wiec jest: gily 
ujrzaà Zydzi, iz po zburzeniu ich koáciola upadaja takze 
i balwany pogaüskie przez opowiadanie Chrze&cijaüsliéj 
religii, z pomiedzy nieh wielu sie nawróci. 

10. .Miasto obronne. Jerozolima. — Pigkne. 
wprzódy bylo piekne i ozdobne. 

11. W suchosei 2niwa jego bodq pokruszone. Jero- 
zolimitanie bedg dotknieci posucha i glodem.— Nieiveia- 
sty przychodzqce, a wceqce jq. Tak dalece beda niezdol- 
ni do rady, iz dopuszcza Zeby niewiasty nimi rzadzili, 
i beda stuchali ich rady jakkolwiek niedoleznéj. Albo 
pod imieniem niewiast rozumie zniewieScialych ksiazat, 
falszywych proroków i nauczycieli, którzy zgubili Ju- 
dee swoja miekkoscig, nieumiejetno$cig i gnusno$cig.— 
Bo mie jest. lud mqdry.  Przeto zasluguje zeby nim 
rzgdzily niewiasty.—Który go stworzyl. T. j. Bóg. 


Które 


ISAIAE. CAP. XXVIII. 


12. Et erit: in die illa percutiet Dominus ab 
alveo fluminis usque ad forrentem Aegypli, e£ vos 
congrezabimini unus ef unus, filii Israel. 

13. Et erit: iu die illa clangetur in tuba ma- 
gna, et venient, qui perditi fuerant de terra Assy- 
riorum, et qui ejecti erant in terra Aegypli, et ado- 
rabunt Dominum in monte sancto in Jerusalem. 
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12. Y bedzie: W on dzief pobiie Pan od loZy- 
Ska rzéki, aZ do potoku Eszyptskiego, a wy sio 
zgromadzieie ieden y ieden synowie Izraelowi. 

13. Y bedzie: W on dzie zatrabia w trabe 
wielka, y prziyda którzy byli pogineli z ziemie As- 
syriyskiéy, y którzy byli wygnaücy w ziemi Egypl- 
Skiéy, y beda sie klaniaé Panu na górze $wietéy 
| Ww Jeruzalem. 





Wykfad X. J. Wujka—Roz. 27. w.1. Lewiathana wgéa, zaworg. Zowie tuszatana rozmaitemi slowy, Lewia- 
than, iz jako wieloryb biega po morzu, tak szatan powiecie: wezem, dla jadu i chytroáci: zaworg, dla wiel- 
ko$ci iokruciefstwa: pokrzywionego, dla zdrady ioszukania. Tenszatan jest zwyciezony przez Chrystusa, jako 


tu opisuje Izajasz. 


CAPUT XXVIII. 


R0ZDZIAEZ ?28. 


O groébach Boéych przeciwko Izraelitom, zniszczeniu balwanów, karach bezboenikótw, 4 t. d. 


1. Vae coronae superbiae, ebriis Ephraim, et 
flori decidenti, gloriae exultationis ejus, qui erant 
in vertice vallis pinguissimae, errantes a vino, 

2. Ecce validus et foris Dominus sicut impetus 
grandinis; turbo confringens, sicut inpetus aqua- 


rum multarum inundaniium, et emissarum super | 
| przestrona. 


lerram spaliosam, 


3. Pedibus conculcabitur corona superbiae ebri- | 


orum Ephraim. 

4. Et erit flos decidens gloriae exulíationis ejus, 
qui est super verticem vallis pinguium, quasi tem- 
poraneum ante maturilatem autumni; quod cum 
aspexeri& videns, statim ut mauu tenuerit, devo- 
rabit illud, 

5. In die illa erit Dominus exercituum corona 
gloriae, et serbum exultationis residuo populi sui, 

6. el spirilus judieii sedenti super judicium, et 
forlitudo revertentibus de bello ad portam, 

7. Verum hi quoque prae vino mescierunt, et 
prae ebrieíate erraverunt; sacerdos et propheta 
neseierunt prae ebrietate, absorpti sunt a vino, er- 
raverunt, in ebrietate, neseierunt videntem, ignora- 
verunt judicium. 


19. Ibgdzie. Powiada, Ze wygnani izbiegli Zydzi ma- 
j& przyj$6 do kosciola Chrystusowego.—.Pob:ije. Otrzesie 

jak sie otrzgsaja oliwki z drzewa oliwnego, tak iz Zydzi 

beda ogoloceni z darów Bozych, którémi wprzódy byli 
przyodziani.— Od loZyska rzeki. Od Eutratu. — Zgro- 
madicie sig jeden i jeden. Co dojednego, jakby rzekl: 
którzykolwiek jeste$cie prawdziwymi Izraelitami nie cia- 
lem, lecz duchem, wszyscy sig zgromadZcie do Chrystusa 
w ko$ciele. To samo co sie mówi Jan. 11, 59: zeby syny 
JBoze, którzy byli rozproszeni zgromadzil w jedno. 

13. W trabg wielkg. Opowiadania Ewangelicznego.— 
Przyjdq. Zgromadza sie do Chrystusa i kosciola.— 
Którzy byli pogingli z ziemie Assyryjskiéj. Którzy 
w niewole byli zaprowadzeni do Assyryi i Babilonu.— 
Na górze Swigtéj w Jeruzalem. 'W ko$ciele, Ltórego 
godlem byla góra Syon. 

R. 28.—1. XKoronte pychy. Królestwu pysznemu.— 
Efraim. lzraelitów rozumie, tojest dziesieé pokolefi.— 
Kwiatowi opadajqcemu. Któréj korony chwala podobna 
jest do kwiatu opadajacego, który zaledwie rozkwitnal, 
a zaraz wiednieje iginie. Wience sie splataly bad zkwia- 
tów, bad zinnych materyj. Podobienstwem korony poka- 
zuje, Ze nie dlugo trwaé majs owe rozkosze i przepych.— 
JKtórzy byli natwierzchu doliny bardzo ttustéj. Którzy 





1. Biada koronie pychy, piianym Ephraim i kwia- 
towi opadaigcemu, slawie rado$ci iego, klórzy byli 
na wiérzchu doliny barzo tlustéy, bladzaey od wina. 

2. Oto duzy a mocny Pan iako nawalno$é gra- 
du: wicher druzgocacy, iako bystro$ó wód gwalto- 
wnych wyléwaiacych y wypusezonych na ziemie 


3. Nogami podeptana bedzie korona pychy piia- 
nych Ephraim. 

4. Y bedzie kwiat opadaiaey slawy rado$ci iego, 
ktéry iest na wiérzehu doliny tlustych, iako sko- 
roárzaly owoc przed doyérzalo$cia iesieni: który 
obaezywszy patrzaey, skoro w rgke weZmie zié go. 


5. W on dzieí bedzie Pan zastepów —korona 
chwaly, y wieüicem wesela ostatkowi ludu swego, 

6. y duchem sadu siedzacemu na sadzie, y mo- 
ca wracaiacym sie z woyny do bramy. 

7. Leez y ci od wina nie znali, a od piiarístwa 
pobladzili: kaplan y prorok nie widzieli od piiaii- 
Síwa, zatoneli w winie, pobladzili w piiarislwie, 
nie znali widzacego, nie umieli sadu. 








mieszkali w Samaryi poloZonéj na szezycie góry, u stóp 
któréj rozciaga sie najzyzniejsza dolina obfitujaca w win- 
ne i oliwne drzewa. —B/gdzqcy od wina. Od pijaü- 
stwa. LXX, którzy jeste$cie pijani bez wina. 

2. Oto duzy a mocny Pan. Z/ mocs spustoszy i zni- 
szczy pola Samaryjskie.— Wicher. Jako wicher. 

4. Kwiat opadajqey. P. w. 1. —Jako skorozrzaly. 
Skorozrzalym nazywa owoc przedwezesny. Zdanie jest: 
jako pierwsze owoce poniewaz s3 nowoscig, dra£nig pod- 
niebienie, i z chciwoécis sie jedza; tak was, o Sama- 
ryjezycy, pozrze zaguba. 

W on dzieW. 'Yo jest po spustoszeniu i uprowa- 
dzeniu dziesieciu pokolef. —JKorong chwaly. Opasuja- 
€3, ozdabiajaca i ochraniajaca przeciwko Sennachery- 
bowi, Filisty&czykom i innym nieprzyjaciolóm,—Osta- 
ikowi ludw swego. Dwóm innym pokoleniom Judy i 
Benjamina. 

6. Duchem sqdu. Dany bedzie od Boga dar dobre- 
go sadzenia.—;Siedzqcemu na sqdzie. Królowi Ezechya- 
sSzowi sedziemu i ksigzeciu ludn.—Mocg. Sprawi, ze 
wracajacy z wojny do domu, wrócg zdrowi i mocni.— 
JDo bramy. Przez którg wychodzi i na wojne. Chald., 
do domw swego. * 

1. Od wina nie znali. Karci pijatstwo Zydów, którzy 
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8. Omnes enim mensae replelae sunt vomitu! 
sordiumque, ita ut non esset ullra locus. 

9. Quem docebit scientiam? et quem intelligere 
faciet auditum? ablactatos a lacte, avulsos ab u- 
beribus, |dzonym od piersi, 

10. quia: Manda, remanda: manda, remanda:, 10. abowiem: oskaZ, za$ rozkaz, roskaz, za$ 
exspecta, reexspecta: exspecta, reexspecla: modi- roska2: czekay, za$ ezekay: «ezekay 2a$ czekay, 
cum ibi, modicum ibi! |troche tam, troche tam. 

11. In loquela enim labii et lingua altera lo-| 11. Bo mówieniem warg, à iezykiem inszym be- 
quetur ad populum istum, (2. Cor. 14, 21). dzie mówil do ludu tego, 

12. cui dixit: Maec est requies mea, reficite| — 12. klóremu rzékl: To iest odpoczynienie moie, 
lassum, et hoc est meum refrigerium: et nolue-|posileje spracowanego, y ío iest ochloda moia: a 
runt audire, nie cheieli sluchaé. 

13. Eterit eis verbum Domini; Manda, reman-| 13. Y bedzie im slowo Paiískie: RoskaZ, za$ ro- 
da: manda, remanda: exspecía, reexspecta: exspe-|skaZ, roskaZ, za$ roskaz, «ezekay, za$ ezekay, 
tía, reexspecta: modicum ibi, modicum ibi, ul vu czekay, za$ czekay, (roche fam, troche tam: Ze 
dant, el cadant retrorsum, et conterantur, et illa-|póyda a padna w znak, y beda polarci, y usidle- 
queenfur, et capiantur. inj y poimani. 

14, Propter hoc audite verbum Domini, viri illua-| — 14. A przeto sluchaycie slowa Paiískiego meZo- 
sores, qui dominamini super populum meum, qui, wie naámiéwey, którzy panuiecie nad ludem. moim, 
est in Jerusalem. | który ies w Jeruzalem. 

15. Dixistis enim: Percussimus foedus cum mor-| 15. Abowieme$cie mówili: Postanowili$my przy- 
le, ct cum inferno fecimus paclum, Flagellum inun- | mierze z $miereia, a 2 pieklem uczyniliémy umo- - 
dans, cum íransierit, non veniet super nos, quia we. Kiedy biez gwaltowny przechodzió bodzie, nie 
posuimus mendacium spem nostram, ei mendacio|prziydzie na nas, boámy poloZyli klamstwo nadvie- 
proteeti sumus. ia nasza, y nakrylismy sie klamstwem. 

16. Ideirco haec dicit Dominus Deus: Ecce, ego| 16. Przeio to mówi Pan Bóg: Oto ia zaloe 


8. Do wszylkie stoly sa pelne wracania y plu- 
gastwa, fak jZ niémasz wiecéy miéysca. 

9. KogóZ nauezy umieletnosci? a komu da zro- 
zumiéó co slyszal? ostawionym od mléka, odsa- 


—-— 


mitiam in fundamentis Sion lapidem, lapidem pro- | 
baium, angularem, pretiosum in fundamento fun- 
datum; qui erediderit, non festinet. (Psal. 117, 


w fundameneiech Sion kamiei, kamieií do$wiadezo- 
ny, wegielny, kosztowny, na fundamencie fundo- 
wauy, kto uwierzy niech sie niekwapi. 





92. Luc. 20, 17). 
17. Et ponam in pondere judieium ef justitiam | — 17. Y poloZe pod waga sad, a sprawiedliwosó 


w tém naáladowali Samarytanów. — Kaplan i proroki. $miewaé sie i szydzié bede. Wy mówicie: rozkaz, za$ 
Wszyscey, nalezacy nawet do naj$wietszych stanów, jak rozkaZ; a j& wam innym sposobem odpowiem, który 
naprzyklad kaplani i prorocy.—Aie wiedzieli. Blgdzili, wam bedzie ciezki i przykry. Mówié bode bowiem do 
albo, jak nieco sie pózniéj mówi, nie mieli sqdu.—Nie was jezykiem Zelaznym nieprzyjaciól waszych. 
zuali widzqcego. Boga, albo nie poznali, lub slucha6i — 12. Któremu rzekl; to jest odpoczuienie moje. Ja 
rozumieé nie chcieli proroków Bozych, którzy sie na- im wskazalem ze to mi sie podoba, i to jest spokój i 
zywaja widezqcymi w Pismie $w.—JVie znali sqdw. Nie pociecha moja, izby wspomagali stabych i nieszczeéli- 
mogli z powodu pijafstwa slusznie s3dzié iroztrzgsaé, wych, lecz oni sluchaé nie chcieli. 
lecz w sadzeniu bladzili. 13. I bgdzie im slowo Paskie. Gdy ich nieszezescia 
$. Tak i2 wie masz wigcéj miejsca. Wolnego od ob- dotkna, Bóg bedzie z nich szydzil, przywodzgc im na 
rzydliwo$ci. Pod figura slów rozumie trybunaly. myál slowa, które oni mieli zwyczaj powtarzaé, rozkaz 
9. Nauczy. Nauezy Bóg.—Co slyszal. Karnoséinau- za$ rozkaz, i t. d.—Ze pójdq. Bedzie z nich szydzil, 
ke, które sie nabywaja przez sluchanie. —Odstawio- i pozbawi ich pomocy swojéj, izby przyszli zguby; 
«ym od mleka. Od rozkoszy czyli od niedoskonalego slusznie sie milosierdzie usuwa od tych, kt wzgle- 
Zycia. Jest to samo co powiedzial $w. Pawel do Zy- dem innych milosiernymi nie byli. 
dów 5, 13: bo kazdy który jest wmleka uczgstnikiem, ^ 15. Postanowiliémy praymierze z $mierciq. Nie leka- 
nieswiadom jest mowy spraawiedliwosci. my sie $mierci. —Z pieklem uczynili$my wmowg. Jest 
10. Rozkaz, za$ rozkaz. Jest na$ladowanie glosu i powtórzenie tegoZ samego zdania. Pieklo w tém miej- 
Sposobu wyrazenia prorokom bardzozwyczajnego, któ- scu bierze sie za grób. — Bicz gwaltowny. Gdy bicz 
TZy czesto mówili: to rozkazuje Pan. Wyéámiewaja wiec karania Bozego obejdzie wszerz i wzdluz ziemie, my 
Izaijasza, powiadajac: RozkaZz za$ rozkaz, to jest, zno- wnikniemy ogólnéj kleski. —Bosmy polo£yl? klamstwo. 
wu rozkaz, o Izaijaszu proroku.—Czekaj za czekaj. Nie tak oni mówig, lecz tak tlómaczy prorok, to jest 
Znowu ezekaj, jakby mówili: prorocy tyle razy groz4, ze ich nadzieja jest prózna. — 
lub obiecuja, i nie sig z tego nie przytrafia, co prze- — 16. JPrzeto. Swoim zwycezajem prorok przenosi sie 
powiadaja; jak dlugo czekaé bedziemy?— Troche tam. do Chrystusa, jakby rzekl: przeto, Zeby klamliws uí- 
Jest najgrawanie sie z tychze proroków, którzy mieli noá6 wasze medrszg i trwalsza rada obalió, a raczéj 
Zwyezaj powiadaé: maluczko, a to lub owo sie stanie, sprostowaé i naprawió, poszle wam lubo niegodnym 
A wiec powiada, Ze tego rodzajuszydercy nie sa zdol- Chrystusa zbawiciela, —Zalozg fundamenciech Syon 
ni do przyjecia umiejetnosci i karno$ci Bozéj. kamiefi. P. N.— Kto wwierzy niech sig nie kwapi. P. W. 
l1. Bo mówieniemwarg. Pagninus i Watablus zheb- 17. I polozg. Wraca do swoich czasów, i przedluza 
rajskiego przektadaja, belkotaniem warg. Któz nie wie, Ze grozby przeciwko Zydom. —Polozg pod waga sgd. Ja 
belkotanie uzywa sie niekiedy dla wyémiania. Sadzili- owych Zydów szyderców sprawiedliwa waga i miarq $3- 
byémy ze zdanie jestto: wyémiewacie mnie i proroków dzió bede.— Wytwróci grad nadzieje klamstwa. Przez 
moich; wiec ija nawzajem z waszego nieszezeácia na- gradrozumiegwáltownekaranie BoZe zeslane przez Chal. 
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in mensura, et subvertet grando spem mendacii, 
el protectionem aquae inundabunt. 

18. Et delebitur foedus vestrum cum morte, et 
pactum vestrum cum inferno non stabit: flagellum 
inundans eum íransierit, eritis ei in conculcatio- 
nem. 

19. Quandocumque pertransierit, tollet vos, quo- 
niam mane diluculo pertransibit in die et in nocte, et 
tantummodo sola vexatio intellectum dabit auditui. 

20. OCoangustatum est enim stratum, iía ut 
alter decidat; et pallium breve utrumque operire 
non potest," (2. Keg. 5, 20. Jos. 10, 12). 

21. Sicut enim iu monte divisionum stabit Domi- 
nus; sicut in valle, quae est in Gabaon, irascetur, uf 
faciat opus suum, alienum opus ejus, ut operetur 
opus suum; peregrinum est opus ejus ab eo." 

22. Et nunc nolite illudere, ne forte consírin- | 
gantur vineula vestra: consummationem enim et 
abbreviationem audivi a Demivo Deo exercituum 
super universam ferram. 

23. Auribus percipite, et audite vocem meam, 
altendite, et audite eloquium meum. 

24. Numquid tofa die arabit arans, ut serat, 
proscindet, et sarriet. humum suam? 

25. Nonne, cum adaequaverit faciem ejus, seret 
gith, ef cyminum sparget, et ponet triticum per or- 
dinem, et hordeum, et milium, et viciam in fini- 
bus suis? 

26. Et erudiet illum in iudicio: 
cebit illum. 

27. Non enim in serris triturabitur gith, mec 
rota plausiri super cyminum eircuibit, sed in virga 
exculielur gith et cyminum in baculo. 

28. Panis autem comminuetur: verum non in per 


Deus suus do- 


AM 





petuum iriturans íriturabit illum, neque vexabit 
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pod miara: y wywróei grad nadzieie klamstwa: y 
przykryeie wody zaleia. 

18. Y bedzie zgladzone przymierze wasze z $mier- 
cia, a wasza umowa z pieklem nie ostoi sie: biez 
gwallowny gdy prziydzie, bedziecie podeptaniem 
lego. 

19. Kiedykolwiek przeydzie, zabierze was: bo 
rano 0 $witaniu przeydzie we dnie y w nocy, a 
samo tylko utrapienie da wyrozumienie sluchowi. 

20. Bo zwazilo sie loZe, tak i2 drugi spadnie: 
a koldra waska obu nakryé nie moe. 


21. Bo iako na zórze rozdzialów Pan stanie: ia- 
ko w dolinie, która iest w Gabaon zagniewa sie, a- 
by uezynil uczynek swóy, obcy uezynek swóy, aby 
zialal dzielo swe, obce iest dzielo iego od niego. 

22. À teraz nie na$miéwaycie sie, by snad4 nie 
byly $cie$nione zwiazki wasze, bom slyszal od Pa- 
na Boga zasiepów dokonanie y ulkrócenie na wszyl- 
ke ziemie., 

23. Bierzeie w uszy, a posluchaycie glosu me- 
go, pilnuycie a posluchaycie powie$ci moiéy. 

24. lzali caly dzieüi bedzie oracz oral aby sial, 
bedzie przewraeal y bronowal ziemie swoie? 

25. Lzalizrównawszy wiérzzh iéy nie bedzie sial 
ezarnuchy, y kminu nie roztrzesie, y nie nasieie 
pszenice porzadkiem, y ieczmieniu, y prosa, y wy- 
ki mieyscy swemi? 

26. Y wyéwiezy ji w sadzie: Bóg iego nauczy ji. 


27. Bo nie pilami mlóció beda czarnuchy, ani 
kolo wozowe po kminie obracaé sie bedzie: ale la- 
Ska bedzie wybita czarnucha, a kmin kiiem, 

28. A chléb mléé beda: wszakóZ nie na wieki 
ten który mlóci bedzie go mlócil, ani go bedzie 





dejezyków lub Rzymian, które prózne nadzieje Zydów 
rozproszy.—JPrzykrycie wody zalejg. Mur który was o- 
chrania, iza którym spodziewacie sie byé bezpieczny- 
mi, wojsko nieprzyjacielskie jakby woda wszystko za- 
lewajaca, przeskoczy. 

18. Bgdzie zgladzone przyiierze wasze z $mierciq. 
'To sie rozumie z tego co sie powiedzialo wyz. w. 15.— 


JBedziecie podeptaniem, jego. Bedziecie podeptani. 
19. Przejdzie. Chlosta Boza.—Zabierze was. Obali, 
zatraci was. — Kano o0 Switaniu przejdzie we dnie 1 


1) nocy. 'Ten grad, ten bicz rychlo i weze$nie, jakby 
w najweze$niejszym ranku na was spadnie, i bedzie 
irwal bez przerwy przez cale dnie i noce; oznaeza sie 
wiec predko&é i diugoSé kleski.— Da owyrozumienie slu- 
thowi. Sprawi, ze zrozumiecie i uwierzycie w prawdzi- 
wosé proroctw i grózb proroczych, które$cie slyszeli. 
20. Bo zwqzilo sig loze. Eoze jestciasne i dwóch mi- 
Yosników nie mie$ci: przeto rzecza jest konieczna, izby- 
$ciealbo Bogaodrzucili albo balwany; podobneprzystowie 
jest u Mat. 6, 24: Zaden nie moze dwiema panom sluzyé; 
i II. Kor. 6, 15: co za zgoda Chrystusowi z Belialem. 
21. Bojako na górze rozdzialów. Jako na Baal-Fara- 
zim co oznacza miejsce rozdzialów, Bóg zamiast Dawida 
obalil Filistynów Il. Król 5, i tam zwyciezee Dawida 
oddzielil i odigezyl od zwyciezonych Filistynów; tak po- 
wstanie przeciwko wam P. Bóg.—Jako w dolinie, która 
jest «v Gabaon. Jako w téj dolinie orezem Jozuego i gra- 
dem pobit Amorrejezyków, tak i wam uczyni. — Aby 
wezynil uezynek swáj. Dzielo przez siebie postanowio- 
ne, domierzajgc pomsty i karania.—Obcy uczynek swój. 





Dzielo które niechetnie uczynil; bo niejest mu rzecza 
wla$ciwa karaé, lecz okazywaé milosierdzie i prze- 
baczaé, i bronié Izraelitów. 

29. Nie na$miewajcie sic. Z tych grozb moich.—2By 
snaé nie byly écies$nione zwiqzke wasze. Aby$cié rych- 
léj i mocniéj nie byli skrepowani od nieprzyjaciót, i ode- 
mnuje nie byli srozéj karani. —Dokonante 4 wkrócenie. 
Ze ma przyj$ó wkrótce ostateczna kleska. 

24. Jzali caly dzie& bedzie oracz oral. Zdanie jest: 
jak przemyslny rolnik rozmaite ma zatrudnienia okoto 
roli swojéj, albowiem niekiedy orze, niekiedy sieje, znie 
lub mióci, jak tego wymagaja potrzeby rolnictwa, wszy- 
Stko za$ czyni, Zzeby nareszcie owoc zbieraé: tak Bóg 
winnice ludu swojego rozmaitemi sposobami uprawiá; 
albowiem usiewa nasieniem prawa, laski i darów swoich; 
Znie owoce dobrych uczynków; mlóci, to jest zsyla utra- 
pienia cieZsze lub lzejsze, jak tego wymaga jego opa- 
trzno$C. Powinien wiec kazdy czlowiek te Boza upra- 
we przyjaé6 i z niéj pozytkowaét, i staraé sie zeby od- 
powiedzieó pracy i oczekiwaniom tak dobrego rolnika, 
przynoszac obfite owoce.— Bronowal. Zboze od chwa- 
stów oczyszczajac i innych ziól szkodliwych. 

26. I wyéwiczy go w sqdzie. Bedzie uczyt Bóg rol. 
nika rozsgdnie i madrze to wszystko rozrzadzic. Tak 
$w. Hieronim. 

28. Chleb. Pszenica, zboZe, z którego chleb sie wy- 
rabia beda mlóció wprowadzonemi wolami, które raci- 
cami wycieraja ziarna z klosów, a takze wozami i zeba- 
temi mlócarniami,— Wszakoz mie nawieki. Jako rolnik 
wprowadza wozy imlócarnie na klosy, dopóki pszenicy 
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eum roía plaustri, nec ungulis suis comminuel. 
eum. 

29. Et hoc a Domino Deo exercituum exivit, ut | 
mirabile faceret consilium, et magnificaret justitiam. | 
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irzéó kolo wozowe, ani ji pokruszy  paznokíami 
swemi, 

29. À to od Paua Boga zastepów — wyszlo, aby 
dziwna uczynil rade, a uwielmoZyl sprawiedliwosé, 





Wyktad X. ). Wujka.—Roz. 28. w. 16. Oto ja zalozc 
stus, tak Hr 
monstr. c. 5. August. in Psal. 94, et in Psal. 3. zowie 


la $wietego 1 Cor. 3. I jest kamieniem weglowym zl3czajqcy dwie $cienie, to jest, 


w fundamenciech. Syon kamiefi, Ten kamief jest Chry- 


el $& wyklada Rom. 9, w. 38, 1 Petr. 2, Cypr. lib. 2, adversus Judaeos c, 16. Euseb, Caesar. lib. 1. De- 


Chrystusa kamieniem, iz on jest fundamentem Koscio- 
Zydy i Pogany. 


16. Kto wwierzy miech sig nie bwapi. To jest niechaj nie mniema Ze to rychlo ma byé, ale niéch czeka. 
Dla tego LXX tak przelozyli: Kto uwierzy nie bedzie zawstydzon. 


CAPUT XXIX. 


ROZDZIAE 29. 


O oblgéeniu Jerozolimy, skadeniu Izraelitów, à nawróceniu sig ich ostatków do Boga. 


1. Vae Ariel, Ariel civitas, quam expugnavit | 
David: additus est annus ad annum, MA 
evolutae sunt. 

2. Et circumvallabo Ariel, et erit (rislis el moe- 
rens, et erit mihi quasi Ariel. 

3. Et cireumdabo quasi sphaeram in circuitu 
tuo, et jaciam conira te aggerem, et munimenta 
ponam in obsidionem tuam. 

4. Humiliaberis, de terra loqueris, et de humo 
audietur eloquium tuum, et erit quasi pylhonis de 
terra vox tua, et de humo eloquium tuum mussi- 
tabit. 

5. Et erit sicut pulvis tenuis multitudo ventilau- 
lium te, et sicut favilla pertransiens multitudo eo- 
rum, qui coníra te praevaluerunt, 

6. eritque repente confestim. A Domino exercitu- 
um visitabitur in tonitruo et commotione terrae, el 
voce magna turbinis et tempestatis, et flammae 
ignis devorantis. 

7. Et erit sicut somnium visionis nocturnae mul- 
titudo omnium gentium, quae dimicaverunt contra 
Ariel, et omnes qui militaverunt, et obsederunt, et 





praevaluerunt adversus eam, 


1. Biada Ariel, Ariel miasto, którego dobyl Da- 
wid: przydan iest rok do roku: $wieta uroczyste 
przeminely. : 

2. Y oblege Ariela, a bedzie smetny y Zaloány, 
y bedzie mi iako Ariel. 

3. Y oteeze iako krag w kolo ciebie, y usypie 
przeciw tobie wal, y baszty poczynie na oblezenie 
twoie. 

4. PoniZon bedziesz, z ziemie  bedziesz mówié, 
y Z ziemie bedzie slyszana mowa iwoja: y bedzie 
iako Pylhona z ziemie glos twóy, & z piasku po- 
wie$ó íwoia szepfaó bedzie. 

5. Y bedzie iako proch drobny mnosiwo rozmia- 
laiaeych eie: a iako pérz miiaiaey zgraia tych któ- 
rzy przeciw tobie przemogli, 

6. a bedzie nagle z sirzaskiem. Od Pana zaste- 
pów nawiédzon bedzie, gromem y trzesieniem zie- 
mie, y glosem wielkim wichru y burze, y plomie- 
nia ognia poZeraiacego. 

7. Y bedzie iako sen widzenia  nocnego zgraia 
wszech narodów, którzy walezyli na Ariela, y wszy- 
sey htórzy boiowali, y oblegli, y przemogli prze- 
ciwko niemu. 





nie oddzieli od o$ci i plewów; tak Bóg nie na wieki 


irapié bedzie lud swój, lecz tylko do czasu, to jest do-- 


póki nie osiaggnie tego czego chce, Zeby go oczy$ció, i 
odciggna6 od grzechów, naprzyktad od balwanów, i t. d. 

29. A to. Tego sposobu postepowania nauczyl Bóg 
ludzi, i sam zachowuje w dzielach swoich z przedzi- 
wng3 rada i sprawiedliwo$cig.—;Sprawiedliwosé. Chald., 
anqdrosé, 

R. 29.—1. Biíada Ariel. Ariel oznacza' tu Jerozoli- 
me, jak sie pokazuje z tego co sie daléj mówi: i zo- 
wie sie Arlel, to jest lew, dla swojéj mocy i pierwszeü- 
8twa.— Którego dobyt Dawid, Gdyz wprzódy ja posia- 
dali Jebuzejczykowie. Patrz I. Paral. 11, 5.—Przydan 
jest rok do roku. Po dwóch, to jest niewielu latach, 
wielko$é Jerozolimy bedzie obalona, i wtedy jéj uro- 
€zysto$ci zostana zniesione i przeming. W hebrajskim 
jest, przydajcie rok do roku, to jest czekajcie dwa la- 
ia, a bedzie oblezenie przez Sennacheryba. 

2. Oblege -Ariela. Naprzód przez Chaldejezyków, po- 
tém przez Rzymian. Do tego miejsca stosowal mowe 
Chrystus, Éuk. 19, 43, gdy rzekl: obtoczg cig nieprzy- 
Jaciele twoi walem 4 t. d. — I bgdzie mi jako Ariel. 
To jest, jako lew, w okolo którego wiele jest trupów, 
li w okolo którego wiele stoi uzbrojonych strzelców. Albo, 
poniewaz Arieloznacza takze oltarz, sens bedzie: Jerozo- 
lima bedzie podobna do oltarza krwig zbrocezonego, we- 
dle którego wiele zabitych ofiarlezy. Nareszcie ponie- 


Dib. St. Test. T, IIJ, 





waz Ariel oznacza takze barana przeklefstwa,  oczyli 
grzechu, którego zwykle zabijano za grzechy, sens byó 
moze: biada tobie Jerozolimo, która wprzódy byla$ jak- 
by lew najsilniejszy, teraz za$ z powodu zbrodni be- 
dziesz zabita jako baran. 

3. Jako krgg. Zewszad opsasze oblezeni 

4. Z ziemie bedziesz mówic. Jak ovykle Gaya ZWwy- 
ciezeni i obaleni, gdy proszs zwyciezców Zeby im prze- 
baczyli. Albo sens jest: przez bojazü strzal nieprzyja- 
cielskich beda sie ukrywali obywatele twoi w lochach 
i miejscach podziemnych.—.JBedzie jako pytona. ..glos 
twój. Cienki, placzliwy, przytlumiony, jaki wydawali 
ci którzy posiadali pytona. Patrz cosierzeklol. Król . 
r. 28 w. 1.—Powiesé. Mowa. 

5. Jako proch drobny. 'To jest, niezliczony. — Hoz- 
miatajqcych cig. Miotajacych toba. — Jako pérz anija- 
jacy. Oznacza sie wielki zastep nieprzyjacielskiego woj- 
Ska, i zarazem sie wskazuje Ze natychmiast po poraz- 
ce mieszkaüców Jerozolimy Chaldejezyey zostaug roz- . 
proszeni jako sie rozprasza proch, lub li$cie, gdy po- 
wieje wiatr gwaltowny. 3 

6. Natwiedzon bgdzie gromem. 'W. rozmaitych przez 
no$niach oznacza, ze ostra i ciezkg  bedzie porazka 
Chaldejezyków, którg ich ukarze Bóg. 

7. Jako sen widzenia mocnego. Oni sami, ich wojsko, 

& takze ich wielko$6, potega i pycha, znikna jako sen 
nocny. . 


? 
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8. Et sicut somniat esuriens, et comedit, cum 
autem fuerit expergefaetus, vacua est anima ejus, 
el sicut soamniat sitiens, et bibit, et posiquam fu- 
erit expergefaeius, lassus adhuc sitit, et anima 


ejus vacua est: sic erit multitudo omnium gentium, | 


quae dimicaverunt contra montem Sion. 


9. Obstupescite, ct admiramini: fluctuate, et va- | 


eillate: inebriamini, et non a vino: movemini, et 
nun ab ebrielate, 

10. Quoniam miscuit vobis Dominus spiritum 
soporis, claude oculos vestros, prophetas et prin- 
cipes vestros, qui'vident visiones, operiet. 

11. Et erit vobis visio omnium sicut verba libri 
signati, quem cum dederint scienti litteras, dicent: 
Lege istum; et respondebit: Non possum, signatus 
est enim. 

12. Et dabitur liber nescienti lilleras, dicetur- 
que ei: Lege; et respondebit: Nescio litteras. 

13. Et dixit Dominus: Eo quod appropinquat po- 
pulus iste ore suo, et labiis suis glorificat me, cor 
autem ejus longe est a me, et timuerunt me manda- 
to hominum et doctrinis: (Matth, 15, 8). 

14. ideo ecce, ego addain, ut admirationem faciam 
populo huie miraculo grandi et stupendo: peribit 
enim sapientia a sapientibus ejus, et infellectus 
prudentium ejusabscondetur, (1. C. 2,19. Abd. 1,8). 

15. Vae qui profundi eslis corde, ut a Domino 
abscondatis consilium, quorum sunt in tenebris ope- 
ra, et dicunt: Quis videt nos, et quis novil nos? 
(-EccH, 23, 25). 

16. Perversa est haec vestra cogifatio, quasi si 
lutum contra figulum cogitet, et dicat opus factori 
suo: Non fecisti me; ef figmentum dicat fictori suo: 
Non intelligis. 

17. Nonne adhuc in modico et in brevi conver- 
tetur Libanus in Carmel, et Carmel in saltum re- 
putabitur? 

18. Et audient in die illa surdi verba libri, et 
de tenebris et caligine oculi caecorum videbunt. 
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8. À iako sie $ni glodnemu a on ié, a gdy sie 
ocucl, ccza ies dusza iego: a iako sie $ni pragna- 
cemu à 0n piie, a gdy sie ocknie, spracowany ie- 
seze pragnie, a dusza iego ccza iest: tak bedzie 
zgraja wszech narodów którzy walezyli przeciw gó- 
|rze Sion, 
9. Zdumieycie sie a zadziwuycie sie, elhwiéycie 
Sie a cholébeie sie: upiycie sie, a nie winem: (a- 
czaycie sie, a nie od opilstwa. 
|. 10. Bo wam dal pió Pan ducha snu twardego, 
|!Zzawrze oczy wasze, proroki y ksiaZela wasze, kló- 
rzy widaia widzenia, nalryie. 

11. Y bedzie wam widzenie wszech iako slowa 
|ksiaz zapieczeowanych, które gdy dadza umiéia- 
cemu pismo, rzeka: Ozyíay to: y odpowie: Nie mo- 
ge, bo sa zapieczetowane. 

2. Y dadza ksiegi temu klóry pisma nie umie, 
|y rzela mu: Czyfay: a odpowie: Nie umiem pisma. 
| 13. Y rzéll Pau; PoniewaZ en lud przybliZa 
sie ku mnie usiy swemi, a czci mie wargami swé- 
mi, ale serce iego daleko iest odemmie, y bali sie 
mnie roskazaniem ludzkim y maukami: 

14. przeloZ oto ia przydam, Ze uezynie podzi- 
wienie ludowi iemu cudem wielkim y dziwnym, bo 
|zginie madro$ó od madrych iego, y rozum rostro- 
pnych iego shryie sie. 

15. Biada klórzy$cie serca glebokiego, Zeby$cie 
kryli przed Panem rade: klórych uczynki sa w cie- 
mno$ci, y mówia: KtóZ mas widzi, a klo wie o 
nas? 

16. Przewrótna iest ta my$l wasza: iako gdyby 
glina my$lila przeciw garncarzowi, albo rzekla ro- 
bota temu kto ia urobil: Nie urobile$ mie: a ule- 
pienie lepiarzowi swemu: Nie rozumiész. 

17. Aza jeseze za maly y krótki ezas nie obró- 
ci sie Liban w Charmel, a Charmel za las poezy- 
lan bedzie? 
| 18. Y uslysza dnia onego gluszy slowa ksiag, 
ja z eiemno$ei y z mroku oezy Slepych patrzyé beda. 





9. Zdwumiejcie sig. Wraca do spustoszenia Zydów i 
do nich przemawia, jakby rzell: o glupi, wahajacy sie 
i pijani, których Bóg dla grzechów tak karze. Albo 
jest ezas przyszly zamiast trybu rozkazujacego: zdu- 
niclecie Me sadi sie, zawahacie sie, bedziecie 
jakby pi Diete 

10. Ducha snu twardego. Przeno$nia wzieta od tych 
którzy napój lagodza i podaja do picia. Zdanie jest: 
Bóg dopuéci 2eby wpadli w bledy, wszakze nie zrozu- 
miejg iz sg wielce oszukani, jak gdyby zostawali w 
ciezkim letargu. Patrz co sie rzeklo wyz. r. 19, 14.— 
Proroki. Nakryó proroków znaczy sprawié Zzeby ich 
nierozumiano. AKsigzeta wasze. OCzesta bowiem rzecza 
hylo u Zydów, Ze ksiazeta i wodzowie ludu odbierali 
widzenia i objawienia od Boga,ibyli prorokami. Albo 
tych prorokami zowie, którzy nie od Boga, lecz od sa- 
mych siebie móvili. 

11. Wszech. Proroków.—Jako slowa ksigg zapieczg- 
towanych. P. W.—Które gdy dadzq. Zdanie jest: wy- 


apti te bed3 niedostepne t&k ma3drym jak i niemadrym. 


18. Przybliza sig...usty swemi. To samo jest co z 
tego miejsca Izaijaszowego powiada Pan, Mat. 15, 8: 
ten lud. ezci mig wargami, ale serce ich. daleko jest o- 
demnie.—I bali Sic mnie rozkazaniem ludzkiem 4 na- 
wukami, P. W. 


*» 


14. Przeto? oto ja. Przeto eudem  oczywiácie wiel- 
| kim przeciwko temu rodzajowi ludzi taki dam dowód 
zagniewania, ze ludowi, je$li ma rozum, podziwienie 
| sprawié powinien.— Zg:nie mqrirosc. Sprawie Ze uczeni 
| Zydowscy, którzy sig zdaj3 nad innych rozumieé, stang 
[sig glupimi. Ten to jest cud który zapowiedzial. Ma- 
| dro$6 bowiem jest wla$eiwa madremu; przeto jest to 
| niejako cudem uczynié, zeby madry nie mial madro&ci, 
|i owszem byt glupim.— rozwm roztropnych jego skry- 
|Je sig. Jest powtórzenie tegoZ samego zdania. 

|. 15.Serca glgbokiego. Którzy tak dalece glebokie 
i tajemne knujecie zamiary, iz sie wam zdaje, Ze ich 
nie moze przeniknaé oko Boze. 

16. Przewrótna. Glupia i zla.— Nie rozumiesz. Mnie. 
LXX, niemgdrze$ mmnie uczynil, 

17. Za maly. Po siedmdziesieciu latach, które $3, ma- 
lo$cig w porównaniu do wieczno$ci,i ze wzgledu na ezas . 
przez który ma trwaóé ko$ció! Chrystusowy. — Obróci 
sig Liban w Karmel. Bezplodne i nieuprawne narody 
uprawione zostang przez Apostolów i stang sie plodnemi 
w dobre uczynki przez wiare i faske Chrystusowg. — 
Karmel za las poczytan bodzie. Pole wprzódy zyZne, to 
jest, Zydzi przerodza sie w las bezowocny i nieuprawny. 

18. Giusi. Przez gluchych i Slepych pogan rozumie.— 
| Slowa. Ksiqg. Wyrok Pisma $.—Z ciemmoóci. Z ciem- 
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19. Et addent mites in Domino laetitiam, 
pauperes homines in saucto lsrael exultabunt, 

20. quoniam defecit, qui praevalebat, consumma- 
lus est illusor, el suceisi sunt omnes, qui vigila- 
bant super iniquilatem, 

21. qui peecare faciebant homines in verbo, et 
arguentem in porta supplantabant, et declinaverunt 
frustra a justo, 

22. l'rropter hoe, haec dicit Dominus ad domum 
Jacob, qui redemit Abraham: Non modo confunde- 
iur Jacob, nec modo vullus ejus erubescet, 

23. sed, cum viderit filios suos, opera manuum 
nrearum in medio sui -— nomen meum, 
el sanelificabunt sanclum Jacob, et Deum Israel 
praedicabunt, s. 

24. et scient errantes spiritu intellectum, et mus- 
silatores discent legem, 


el 


-TaE ., Aud 
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19. À ciszy przydadza w Panu wesela, y ubo- 
dzy ludzie rozraduia sie w $wietym Izraelwym, 

20. bo ustal który przemagal, zuisczon iest na- 
$miéwca, y wycieci sa wszysoy, klórzy ezuyni byli 
do nieprawosci, 

21. klórzy ku grzechowi przywodzili czlowieka 
slowem, y podelodzili w bramie strofuiacego, y od- 
chylali sie. daremnie od sprawiedliwego. 

22. PrzelóZ to mówi Pan do domu Jakobowego, 
który odkupil Abrahama: Nie teraz zawstydzi sie 
Jakób, ani sie teraz obliecze iego zaplonie, 

23. ale gdy uyérzy syny swe, dzielo rak mioich, 
w poírzód siebie $wiecace imie mie, y $wiecié 
beda $wietego Jakobowegs, a Bopa Izraelowego 0- 
powiadaé, 

24. y pozuaia bladzacy duchem rozum, a sze- 
|mracze maueza sie zakonu, 





Wykfad X. J, Wujka.— Roz. 29. w. 1l. I bedzie wam widzenie jako slowa ksiqg zapieczgtowanych. Opisuje 


tu niewiernych Zydów $lepote, w która przez grzechy 


swoje wpadli: iz do tego czasu Pismo $wiete czytajac, 


nigdy go rozumieó nie moga: toz o nich mówi Pawel $ 1 Cor. 3. Toz rozumiéj i o heretykach, którzy sig 
takze pismem chlabig jako i Zydowie: ale mogae go czytaé6 i mówió i$piewaé, wszakze iz klucza Ducha $.i 
koáciola jego nie maja, nigdy go bez ko$ciola Bozego nie zrozumieja, i inoZe sig o nich powiedzieó, Ze im s4 


ksiggi zapieczetowane. 


Bali sig nie rozkazauiem ludzkiem i naukami. 'W Zzydowskim slowo od slowa tak ma; Byla bo- 


jazn ich ku mnie rozkazaniem ludzkiem nauczona. 


Co LXX tlumacze dla lepszego wyrozumienia tak prze- 
lozyli:i Prózno mie chwalg uczac nauk i ustaw ludzkich. Temiz slowy Mateusz $. c. 15, v. 


9, przywodzi. 


Gdzie masz wiedziec iz w Pi$mie $. zowig rozkazaniem ludzkiém, nie kazde rozkazanie od ludzi uczynione: 
ale te tylko które wlaénie jest ludzkie, które ani z rozkazania Bozego, ani z natchnienia jego, ani z mocy i 
poruczenia jego jest ustawione. A te dwojakie sg: bo jedne sq przeciwne Bozemu przykazaniu, a drugie sq 
prózue i niepotrzebne. To kazdy obaczy z pisma gdzie wspomina te rozkazania ludzkie jako to u Izajasza, 
takze Mat. 15, b. 9. Mar. 7, à 6. Colos. 2, c. 22; 1 Tim. 4, a 7; Tim. 1, d. 14, wszakze rozkazania ko$ciel- 
nego nigdzie Pismo $. nie zowie rozkazaniem ludzkiem, gdyz nie ludzkie wlaónie jest, ale moc3 od Boga 
wziete od ludzi rozkazanie wedle onego slowa, kto was stucha mnie slucha. O czém ezytaj Mat. 15, b. 9. 
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O pogrózkach przeciwko ludowà Jerozolimskiemu à t. d. 


1. Vae filii desertores, dicit Dominus, ut face- 
relis consilium, et non ex me, et ordiremini te- 
no$ci i z mroku wyprowadzeni do przedziwnéj $wia- 
tlo$ci imienia Bozego. 

19. Prezydadzq.. . . wesela. Pomnozas rados6 ko$ciola.— 

Cisi w Panw. Poganie przez Chrystusa zlagodzeni, któ- 
rZy z cicha i powolng dusza dopuszeza Zeby ich ksztat- 
cili sludzy Ewangelii.— Ubodzy. W duchu i rozumie- 
niu.— W $wigtym Izraelowym. W Bogu, który u$wie- 
ca prawdziwych Izraelitów, i od nich jest czcezony. 
Tak sie radowal Chrystus, gdy rzekl: wyznawam to- 
bie Ojeze Panie nieba i ziemie, 2e$ te rzeczy zakryt 
przed mqdremi 4 roztropnemi, a objawileé je malutkim. 
Mat. 11, 25. , 
.20. Który przemagul. Zydów rozumie, którzy w re- 
ligii i umiejetno$ci az do Chrystusa przemagali nad 
lunymi i którzy byli na$miewcami proroków, powia- 
dajge: rozka2 za$ rozkaa i t. d.— Wycigci sq. Przez 
Tytusa i Rzymian.— Którzy czufmi byli do miepra- 
wo$ci. Którzy cali byli zwróceni do zlego. 

21. Stowem. Slowami swojemi ich Sigukujac i Zle 
nauczajac, wprowadzajac zamiast przykazaü Bozych 
podani; swoje.— W' bramie strofujqcego. Proroków 
rozumie, którzy ich zbroynie w bramach, to jest, pu- 
blicznie Strofowali. Albo strofujacym w bramie jest 
Bédzia; bo jak sie to nieraz powiedzialo, w bramach 
miast byly sadowe sale, itam sie odbywaly sgdy. Przy- 
iem sedzia zowie sie strofujqcym, poniewaz do jego 
urzedu nalezy strofowaé zlych ludzi i karaé podste- 


1. Biada synowie zbiegowie, mówi Pan aby$cie 
|czynili rade, a nie ze mnie: y aby$cie zaczynali 


pnie oszukujgcych i niesprawiedliwych.— Podchodzili. 
Naámiewali sie, trapili i zagubié usitowali, zmy$lajac 
potwarze i falszywe oskarzenia, Zeby zostali potepieni 
na $mieré. Albo sens jest: sedziów piena. draviel 








stwami, darami, zmuszali do odstgpienia wiedli- 
wo$ci.— Daremnie. Niebaeznie i bez przyczyny.—0Od 
sprawiedliwego. Od sluszno$ci i sprawiedliwosci, albo 
od sprawiedliwego to jest od Chrystusa, którego opowia- 
dania chetnie nieprzyjmowali. 

92. Pan... który odkupi. Abrahama. Który uwolnil 
Abrahama i wyprowadzit z Ur Chaldejskiego.— Nie 
teraz zawstydzi sig Jakób. Lecz za czasów Chrystusa 
i Apostolów, którzy upartych Zydów przekonaja i za- 
wstydza3. 

93. Syny swe. Apostolów.— JDzielo rqk moich. Któ- 
rych ja laska moj3 nalezycie wyéwicze, Zeby byli zdolni 
do opowiadania Ewangelii.— Sicigeqee imig moje. Wy- 
slawiajacych je cudami i opowiadaniem. 

94. Blqdzqcy duchem. Zydzi, którzy wprzódy blg- 
dzili, nauczeni od Apostolów, dostapig rozumienia; po- 
wiada o tych, którzy mieli przyjaé Chrzescijarska re- 
fin -Soemdqell Którzy wprzódy szemrali przeciwko 
Bogu i na$miewzz sie z proroków. 

R. 30.—1. Biada synowie. Jest proroctwo przeciw- 
ko Zydom, którzy po130latach zaczasów Jeremiasza 
proroka, po zabiciu przez Izmaela Godoliasza, lekajac 
sig Chaldejezyków, którzy go byli uezynili przeloZonym 
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lam, ei non per spiritum meum, ut adderelis pec- 
catum super peecatum: 
2. qui ambulalis, ut descendatis in Aegyptum, 


- et os meum non interrogaslis, speranles auxilium 


in fortitudine Pharaonis, et habentes fiduciam in 


umbra Aegypli. 


3. Ei erit vobis fortitudo Pharaonis in confusio- 
nem, et fiducia umbrae Aegypli in ignominiam. 

4. Erant enim in Tani principes iui, et nunlii 
iui usque ad lfanes pervenerunt. 

5. Omnes confusi sunt super populo, qui eis 
prodesse non potuit; non fuerunt in auxilium et in 
aliquam utilitatem, sed in confusionem etin oppro- 
brium. 

6. Onus jumentorum Austri, In terra tribulatio- 
nis et angustiae leaena ét leo ex eis, vipera etre- 
gulus volans, portantes super humeros jumentorum 
divitias suas, et super gibbum camelorum thesau- 
Tos suos ad populum, qui eis prodesse non polerit. 


elamavi super hoc: Superbia fantum est, quiesce. 
8. Nune ergo ingressus scribe ei super buxum, 

el in libro diligenter exara illud, et erit in die 

novissimo in testimonium usque in aeternum: 


9. populus enim ad iracundiam provocans est, et. 


filii mendaces, filii nolentes audire legem Dei. 
10. Qui dicunt videntibus: Nolite videre; et a- 
spieientibus: Nolite aspicere nobis ea, quae recta 
sunt: loquimini nobis placentia, videte nobis errores. 
11, Auferle a me viam, declinate a me semitam, 
cessel a facie nostra sancius Israel. 





nad Judeg, zeby nie byli pomszezeni za jego zabój- 
stwo, uciekli do Egiptu wbrew rozkazowi Bozemu, 
jak opowiada Jerem. r. 42 í 43.— Zbiegowie. Którzy 
odbieglszy rady Boga, do Egiptu sie udali.—.4 mieze 
anie. Któréj to rady ja nie pochwalitem.— Zaczynali 
plótno. Dzielo.— Ale nie z ducha ego. Nie z natchnie- 
nia mojego, ezyli bez mojego upowaZznienia.— Grzechu 
do grzechu. Do grzechu duwnego dodajac grzech nowy 
nieposluszefistwa. 

2. Nie pytaliscie sig ust moich. Zapytywali, jak sie 
pokazuje z Jerem. r. 42, lecz nie chcieli byé postu- 
sznymi, jedno jest jak gdyby niezapytywajac za- 
miar sv pelnili.— W cieniu Egiptowym. W opiece 
króla Egipskiego. 

9. Ku zawstydzeniu. Albowiem Nabuchodonozor áci- 
gal Zydów az do Egiptu, itam ich wespól z Egipezy- 
kami pobil, Jerem. 42, 15. 

4. W Tanes. Miejsce przebywania Faraona. — Ksiq- 
Zgla twoje. Oznacza prorok, ze Zydzi poslali przed 
soba poslów, to jest niektórych z ksig24t swoich do 
Faraona, proszac go o przytulek.— A42 do Hanes, 
Które, jak podaje&. Hieronim, bylo ostatniem miastem 
Egipskiém na granicy Etyopii i Blemnów. 

5. Zawstydzili sig. Beda zawstydzeni; czas przeszly 
zamiast przyszlego, tak samo tlumaczyé nalezy to co 
nastepuje.— Dia ludu. Egipskiego. 

6. Brzemig. Smutne i grozne proroctwo. Nie jest tu 
nowe proroctwo, lecz cigg dalszy rozpoczetego. Przeto 
rzeczy poprzedzajace az dotgd byly jakby wstepem do 
nastepnego proroctwa, którego sie tu kladzie tytul. 
Tak $ MHieronim.—2yd/a. Rozumie tychze samych Zy- 
dów uciekajgcych do Egiptu, których bydlem nazywa, 
poniewaz bezrozumnie czynili, gdy ten zamiar powzigli 
udania sie do Egiptu, i poniewaz postepowali oblado- 
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plótno, ale nie z ducha mego, abyéócie przyczyniali 
grzechu do grzéchu: 

2. którzy chodziecie abyáeie zstapili do Egyptu, 
a nie pyfali$cie sie ust moich, nadziéwaiae sie po- 
mocy od mocy Pharaonowéy: y maiac ufanie w cie- 
niu Egyplowym. ^ 

3. Y bedzie wam moc Pharaonowa ku zawsty- 
dzeniu, a ufno$é cieniu Egyptu ku zelZywoáci. 

4. Bo byly w Tanes ksiazeta twoie, a poslowie 
(woi, aZ do Hanes przyszli. 

5. Wszyscy zawstiydzili sie dla ludu, który im 
nie mógl bydá pozyteezny: nie byli im ku pomocy, 
ani ku iakiemu poZytkowi, ale ku zawstydzeniu, 
y ku zelywosci, — 

6. Brzemie bydla poludniowego w ziemi utrapie- 
nia y ucisku, lwica y lew z nich, Zmiia y bazyli- 
szek lataiacy którzy nosza na grzbiétaeh dobylków 
bogaciwa swe, y na garbie wielbladów skarby swe 


|do ludu, który im nie bedzie mógl bydá pomocen, 
7. Aegyplus enim frustra et vane auxiliabitur; ideo | 


7. Bo Egypt daremnie y próZno pomagaó bedzie: 
dla tegom na to wolal: Pycha tylko iest, przestaíí. 

8. A teraz szedlszy napisz mu na bukszpanie, y 
na ksiegach pilnie to wyrysuy, y bedzie na diei 
ostateczny na $wiadeciwo aZ na wieki, 

9. bo lud iest kugniewu pobudzaiacy, y synowie 


' klamliwi, synowie niechcacy sluchaé zakonu BoZego. 


10. Którzy mówia widzacym: Nie wid£cie, à pa- 
irzacym: Nie upairuycie nam lego co prawo iest; 
móweie co sie nam podoba, upairuycie nam bledy. 

11. Odéymeie odemnie droge, odchylcie odemnie 
$cieZke: niech ustanie od oblicza maszego $wiely 
Izraelów. 


wani dobrami swojemi, które z soba wynosili.— Po?u- 
dniowego. Którzy uciekali do Egiptu, lezgcego na po- 
ludnie Judei.— W ziemi utrapienia $6 wciskw. Zdaje 
sie Ze widzial Zydów uciekajgcych przez pustynis, 
która jest ziemia utrapienia i ucisku dla wszelkiego 
niedostatku, i poniewaz, jak sie mówi Deut. 32, 10, 
jest miéjscem strachw 4 glgbokiéj pustyniéj.— Lwica 4 
lew z nich. To jest z ziemi jaskiti 1wów wyjda jaszcezur- 
ki i latajace zmije.— Do lwdw. Egipskiego. 

7. Pycha tylko jest. ^W Egipcie nic niema innégo 
tylko pycha, to jest, prózna wystawa bogactw isily,— 
Przestas. Nie uciekaj do Egiptu, lecz pozostaá w oj- 
ezysíéj ziemi. : 

8. Szedlszy. Do mieszkania.— Na bukszpanie. Zeby 
byla dlugowieczna pamieé téj przepowiedni; albowiem 
bukszpan, jak powiada $, Hieronim, jest drzewo nieu- 
legajace zgnili£nie.—I na Ksiggach. Nietylko na buk- 
szpanie, lecz takze na pargaminie, iZby sie w dwojaki 
sposób zachowala pamigtka. 

9. Synowie klamliwi. Wiarolomni, cudzolozni i od- 
rodni od wiary i pobozno$ci swoich patryarchów. 


10. Widzgcym. Prorokom.— Patrezgcym. "To samo 
jest co widzgcym; jest bowiem zwyczajne Zydom po- 
wtórzenie, — Bigdy. 'To co sie podoba, pod ezém sie 
czesto ukrywa blad i oszukanie. Albo bledem ss fal- 
BRzywe wyrocznie o pomy$sInym skutku ucieczki do 
Egiptu. , 

11. Odejmcie odemnie drogg. Stowa sa Zydów. Chald. 
odwróccie nas od drogi prawéj. Nie chcemy sie trzy- 
maé sposobu Zzycia jaki nam przypisujecie.—Odchylcie. 
Jest powtórzenie.—Swigty Ieraelów. Chald. slowo $wig- 
tego lzraelowego; czesto bowiem prorocy powtarzali: 
To mówi $wigty Iezraelowy. 
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12. Propterea haec dicit sanctus Israel: Pro eo 
quod reprobastis verbum hoc, et sperastis in ca- 
lumnia et iu tumultu, et innixi estis super eo: 

13. propterea erit vobis iniquitas haec sicut 
interruptio cadens, et requisita in muro excelso, 
quoniam subito, dum non speratur, veniet con- 
irilio ejus. 

14. Et comminuetur, sicut conteritur lagena 
figuli contritione pervalida, et non invenietur de 
fragmentis ejus tesía, in qua portetur igniculus 
de incendio, aut hauriatur parum aquae de fovea. 

15. Quia haec dicit Dominus Deus sanctus Israel: 
Si reveríamini et quiescalis, salvi eritis: in si- 
lentio, et in spe erit fortitudo vestra. Et noluistis, 


16. el dixislis: Nequaquam, sed ad equos fu- 
giemus; ideo fugielis. Ef super veloces ascende- 
mus; ideo velociores erunf, qui persequentur vos. 

17. Mille homines a facie terroris unius, et 
à facie terroris quinque fugietis, donec relinqua- 
mini quasi malus navis in vertice montis, et quasi 
signum super collem. 

18. Proplerea exspectat Dominus, uf misereatur 
vestri, e& ideo exaltabitur parcens vobis, quia 
Deus judicii Dominus: beali omnes, qui exspec- 
tant, eum. 

19. Populus enim Sion habitabit in Jerusalem, 
plorans nequaquam plorabis, miserans miserebitur 
(ui: ad vocem clamoris íui statim, ut audierit, 
respondebit tibi, 

20. Et dabit vobis Dominus panem arctum, et 
aquam brevem, et non faciet avolare a te ultra 
doctorem tuum, et erunt oculi tui videntes prae- 
ceptorem (uum. 

12. Ufaliécie w potwarzy. Ufali$cie i polegaliscie na 
potwarzy i wrzawie, to jest wrzaskliwie potwarzali$cie 
Jeremiasza wzbraniajacego ucieczki, jakby falszywego 
proroka, Zeby go zgubic.—Patrz Jerem. 43, 2. 

19. Jako przerwa upadla. Jako mur przerwany, 
$wiecgcy Sie szczelinami i bliski upadku. — O któréj 
sig pytajg. Niezmierna, nagla i niespodziana, t. j. o 
któréj powód ka2dy z podziwieniem zapytuje tak o 
naglym i smutnym upadku Saula i Jonaty zapytuje 
Dawid: Jakoé polegli mocarze? 1. Król. 1, 19.—Przyj- 
dzie polamanie jego. Jako mur nagle upada i przy- 
wala tych, którzy pod nim byli; tak nieprawo$é ta, 
to jest, ta ufnoS6 pyszna i prózna, którg wbrew ro- 
zkazowi Bozemu pokladacie w Egipcezykach, zgniecie 
was, i sami takze Egipczycy pobici przez Chaldejezy- 
ków, beda pokruszeni. 

15. Jesli sig mawrócicie a wuspokoicie sig. Jeáli t&j 
ucieczki zaniechacie, i nie opuscicie ziemi ojczystéj, lecz 
w niéj spokojnie pozostaniecie.— W milezeniu it ma- 
dziei. Je$li pozostaniecie spokojnie w ziemi waszéj, i 
w Bogu ufaé bedziecie, bedziecie mocnymi i bezpie- 
cznymi od Chaldejezyków. 

16. Do koni ucieczemy. Do.koni Egipskich; Egipt 
bowiem obfituje w koni i jazde, jak sie pokazuje III. 
Król. 10, 28, gdy Zydzi na wojnach prawie nie uzy- 
wali jazdy. —ZrzetoZ uciekaé bgdziecie. Zwyciezeni i 
rozbici.— Na predkie. Konie Egipskie.— Przetoz, Przez 
pomste moje. 

l7. Tysiqc czlowieka. Ludzi ucieknie.— Od oblicza 
strachu jednego. Jednego sie tylko Chaldejczyka P»jac. 
—4À od oblicza strachu piqci, À je&li Chaldejozyków be- 
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12. Przetól tak mówi $wiely Izraelów: za to 
le$cie wzgardzili to slowo, a ufali$cie w potwarzy 
y w irwodze, y polégali$cie na tym: 

13. dla tego bedzie wam a nieprawo$ó iako 
przerwa upadla, y o kióréy sie pytaia w murze 
wysokim, bo nagle, gdy sie nie spodziéwaia, przy- 
dzie polamanie iego. : 

14. Y shruszy sie, jako sie kruszy bafka garu- 
ezarska, skruszeniem gwaltownym: y mie naydzie 
sie z sziuczek iéy skorupa, w kióréyby mógl przy- 
niesé waglik z ognia, abo nabraé troche wody z dolu. 

15. Bo to mówi Pan Bóg $wiety Izraelów: Je- 
$li sie nawrócicie a uspokoicie sie, zbawieni be- 
dziecie: w milezeniu y w nadziei bedzie moc wasza; 
a nie chceieliscie, 

16. y rzekli$cie: Nie, alesie do koni ucieezemy: 
przetóZ uciekaé bedziecie, Y na predkie wsiedzie- 
my: przeióZ predszy beda ci klórzy was gonié beda. 

17. Tysiae czlowieka od oblieza strachu iedne- 
£0, 8 od oblieza strachu piaci ucieczecie: a2 sig 
zosianiecie iako maszt okrelowy na wiérzehu góry, 
& fako znak na pagórku. 

18. A przeto cezeka Pan aby sie zmilowal nad 
wami: y dla tego wywyzszon bedzie odpusezaiae 
wam: bo Bóg sadu Pan, blogoslawieni wszysey któ- 
rzy naíá czekaia. 

19. Abowiem lud Sieüski bedzie mieszkal w Je- 
ruzalem: plaezac mie bedziesz plakal, zmiluiaey 
zmiluie sie nad toba: na glos wolania iwego sko- 
ro uslyszy odpowié tobie. 

20. Y da wam Pan chléb $cisly, y wode krót- 
ka: a nie dopnéci odleciéó od ciebie wiecéy nau- 
czycielowi twemu: y oezy twoie patrzyó beda na 
mistrza iwego. 
dzie pieciu, wszyscy wy ucieczecie. Strach tak bedzie 
wielki, Ze widok maléj liczby wielu do ucieczki zmusi. 
—Jako maszt okrgtowy ma wierzchu góry. To jest 
osadzony, na który zeglujacy patrza, Zeby sie trzymaé 
równego biegu; tak majac przyhlad waszéj kleski, 
wielu uniknie niebezpieczehstwa. Albo sens jest: jako 
masztokretowy z rozbicia wyrzucony, i na wierzcholku 
skaly zostajacy. — Jako znak ma pagórku. est po- 
wtórzenie tegoZ samego zdania. 

18. Przeto czeka Pan. Poniewaz tak wielka ma byé 
kleska, przeto czeka Pan, izbyScie upomnieni pokute 
czynili, izeby On zlitowawszy sie nad wami, przynióst 
wam pomoc, i wieksza sie ztgd okazala jego potega — 
I dia tego wywyzszon bedzie odpuszezajqc wam. Pod- 
niesie sie w góre, jakby sie oddalajac i usuwajge swo- 
je reke, ijak Watablus ttumaczy, zawieszajac pocisk.— 
Bóg sqdu. Sprawiedliwy, inie karze tych którzy opu- 
szczaja grzechy.— Którzy na^ ezekajq. Którzy w Nim 
nadzieje pokladaja. . 

19. Albowiem lud Syorski. Prawdziwi i wierni Zy- 
dzi, którzy ufajg w Bogu, za Ezechiasza, albo po po- 
wrócie z niewoli Babiloüskiéj, beda mieszkali w Jero- 
zolimie, Zdaje sie, ze prorok pod temi symbolami ozna- 
cza lud Chrzeáciaáski, który spokojnie bedzie mieszkal 
w Syonie i Jerozolimie, to jest, w ko6ciele. —Plaezqc. 
Nie diugo plakaó bedziesz, o miasto Jerozolima, które 
teraz plaezesz.— Wolania twego. Modlitwy twojéj. 

20. Da vam Pan. Pod Seunscherybem i w niewoli 
Babilofiskiéj.—CAhleb $cisly. Odrobinke pokarmu i na- 
poju odmierzonego. W hebr. jest, chleba utrapienia, 
à wody ucisku. — Nie dopusci odlecieé od. ciebie wig- 
céj nauceycielowi, P. W. 
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2]. Et aures (uae audient verbum posi tergum 
moneniis: Haec est via, ambulaie in ea, et nou 
deelinelis neque ad dexteram, ueque ad sinistram. 

22. Et contaminabis laminas sculptilium argen- 
li (ui, el vestimentun  conflatilis auri tui, et di- 
sperges ea sicul immunditiam mensiruatae. Egre- 
dere, dices ei, 

23. el dabitur pluvia semini uo, ubicumque se- 
minaveris iu lerra, eí panis frugum  lerrae eril 
uberrimus eí pinguis: pascetur in possessione iua 
in die illo agnus spaliose, 

21. el lauri tui, et pulli asinorum, qui ope- 
raniur terram, eommistum migma comedent, sicut 
in area ventilatum esl. 

25. El erunt super omnem montem excelsum, 
et super omnem collem elevatum rivi currentium 
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2]. Y uszy twoie uslysza slowa z tylu napomi- 
naiacego: Taé iest droga, chodácie po niey: a nie 
uslepuycie ani na prawo, ani na lewo. 

22. Y poszpecisz blachy rycin érébra twego, y 
szaty licimy leta twego: y rozprószysz ie iako 
plugawos$é müiesiecznéy  niewiasty.  lzeczesz mu: 
wynid, 

23. y bedzie dan déscz nasieniu (wemu, gdzie- 
kolwiek posieiesz na ziemi: a chléb z urodzaiów 
Ziemie bedzie obfity, y ilusty, bedzie sie pas! na 
dziedzinie twoiéy dnia onego baranek przesíroio, 

24. a woly twoie y rzébiela oslów, którémi 
sprawuia ziemie, pomieszany obrok bez plew ie$é 
beda iako na gumnie wywiany iesl. 

25. Y beda na kazdéy górze wysokiéy, y ma 





aquarum in die inlerfectionis multorum, cum ce- 
ciderinl turres, 

26. Et erit lux lunae sicut lux solis, et lux 
Solis erit septempliciler sieut lux septem die- 
rum in die, qua alligaverit Dominus vulnus po- 
puli sui, et percussuram plagae ejus sanaveril, 


27. Ecce, nomen Domini venit de longinquo, 
ardens furor ejus, et gravis ad portandum; labia 
ejus replela sunt indignatione, et lingua ejus quasi 
iguis devorans. 

28. Spiritus ejus velut torrens inundans usque 
ad medium colli ad perdendas genles in nihilum, 
ei frenum erroris, quod efaf in maxillis populorum. 

29. Canlicum erit vobis, sicut, nox sanctificatae 
solemnitatis, et laetilia cordis, sicut qui pergit 


kazdym pagórku podnioslym strumienie wód bie- 
iacych w dzietí pobicia wielu, gdy upadna wieZe, 


26. Y bedzie $wiatlo$ó ksieZycowa iako $wia- 
tllo$ó sloneczna: a $wiallo$ó sloneczna  bedzie 
w siedmiornasób iako $wiallo$ó siedmi dni, w dzieii 
klórego zawiaze Pan rane ludu swego, a potlueze- 
nie zbicia iego zléezy. 

27. Oto imie Palskie przychodzi z daleka, go- 
raiagca zapalezywos$ó iego, y ciezka ku znoszeniu: 
wargi iego napelnily sie zagniewania, a iezyk ie- 
go iake ogieti poZéraiacy. 

28. Duch iego iako rzéka zaléwaiaca aZ do pul 
szyie, na wyíracenie narodów wniwecz, y wedzi- 
dlo obledno$ci które bylo na czelu$eiach ludów. 

29. Bedzie wam pieáü iako noc po$wieconego 
$wiela, y wesele serdeczne iako k(óry idzie z pi- 





eum tibia, ut intret in montem Domini ad for- 
tem Israel. 





sezalka aby wszedl na góre Paiska do mocnego 
Izraelowego. 





2]. Stowa z tylu napominajqcego. Jest opisanie mi- 
sirza i nauczyciela, który zawsze sie znajduje przy 
uezniàch, i za nimi chodzi i ich upomina ku dobre- 
mu.—Tué jest droga. Stowa s3 nauczyciela upomina- 
jacego. Przez droge rozumie nauke prawa i proroków, 
a zwlaszcza Chrystusowa. 

22, I poszpecisz. Za Ezdrasza & bardziéj za Chry- 
stusa, odrzucisz, popalisz, podepcesz batwany, obrócisz 
do zwyczajnych poslug. — Blachy rycin. Blachy wy- 
rzniete na podobieüstwo balwana, slbo na których sg 
wyrzniete í wyryte balwany. —Szaty liciny zlota twe- 
go. Szaty balwanów, które ulane byly ze zlota, jako 
teZ i sam balwan.—Wyniüjdé. Jakby rzekl: Idz precz, 
idz do blota. 

23. JBedzie dan deszez. Zamiast chleb« $cislego i 
wody krótkiéj, da wam Pan obfito$é wszystkiego.— 
EE mo. Na obszernych i przestronnych pastwi- 
skach. 

25. Na kazdym pagórku. W ka£zdym ko$sciele.— Stru- 
mienie wód biezqcych. Strumienie, owszem rzeki lask 
przez Chrystusa poplynely w zakonie laski.— W dzier 
pobicia wielu, Po zabiciu albo obaleniu nieprzyjaciót 


' wiary.—Gdy wpadnq wieze. Pogaüscy cesarze i wy- 


niosta madro$é filozofów. 

26. Jako $wiatlosó sloneczna. Odnosié to nalezy do 
dniasgdu i zmartwychwstania, ze $. Hieronimem i inny- 
rii; tam bowiem przenosi sie prorok, chociazstosujemowe 
do radoáci i szezesliwosci Zydów wracajacych z niewoli 
Babilofiskiéj do ojezyzny. Wezm2 za$ te planety wzrost 
$wiatla, nie od cial blogoslawionych, lecz bezposrednio 
0d Boga, izby wiecéj jasnia!a chwala Boza na niebie, 


4 sloüce i ksiezyc przeciw sobie postawione, oddziel- 
nie, lecz z najwieksza jasno$cig o$wiecaly jedno i dru- 
gie póIkole. — Jako Siwiatlosé siedmi dni, Siedém ra- 
zy wigksza jak teraz. Albo daleko wieksza; kladzie sie 
bowiem liczba okre$lona za nieokreSlong. — W dien 
którego zawiqze. Gdy Bóg w nas uleeczy rane wszel- 
kiego skazenia, nedzy, smutku, $miertelnosci, przez 
cztery przymioty ciala chwalebnego. 

21. Oto imig Parskie. Oto po dlugim czasie przyj- 
dzie majestat, potega i pomsta zagniewanego Boga, 
którg w dzieh sgdu bedzie wykonywal wzgledem odrzu- 
conych; albo Bóg máciciel i sedzia nieoczekiwany, 
jako ci którzy przybywaja z daleka. 

28. Duch jego. Tchnienie które wychodzi z ust Bo- 
ga zagniewanego.—Jako vzeka zalewajqca. Przez prze- 
noSnie rzeki oznacza sie najwieksza szybko$S6, obfitosé 
i gwaltowno$6 gniewu Bozego.—42 do pól szyje. 'Tak 
ze ja przebrnaé jest rzecza niezmiernie trudna i nie- 
bezpieczna.— Wedzidlo oblednosci. Bóg bowiem w dzieü 
sadu odejmie izniweczy wladzeszatana, którg onjakby 
wedzidlem rzadzil grzesznikami, i ich prowadzil do 
wszelkiego bledu i bezbozno$ci; odejmie takze wedzi- 
dlo $wiata i ciala którem sie wielu na uwiezi trzyma. 

29. Jako moc poáwigconego Siwicta. Beds $Spiewali 
$wieci taka pie$ü, jaka $piewali Zydzi w nocy, gdy 
przeszli morze Czerwone, i Faraon zostal pogrgzony 
w wodach: Spiewajmy Panu i t. d. Exod. 15, 1. Albo- 
wiem Ze te pie$á Mojzesza maja $piewaé wybrani uczy 
$. Jan Objaw. 15, 3. Tak $. Hieronim. Inaczéj Pintus, 
który powiada, ze Zydzi mieli zwyczaj, gdy rano trze- 
ba bylo ofiarowaé calopalenie, caa poprzedzajaca noc 
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30. Et auditam faciet Dominus gloriam vocis| 30. Y da slyszéé Pan slawe glosu swego, a strach 
suae, et terrorem brachii sui osfendet, in com- ramienia swego ukaZe w pogrózce zapalezywosci, 
minatione furoris et flamma ignis devorantis: al-|y w plemieniu ognia pozéraiacego, roztraci wi- 
lidet in turbine et in lapide grandinis. |ehrem y kamieniem gradowym. 

31. A voce enim Domini pavebit Assur virga | — 31. Bo glosu Paiiskiego zleknie sie Assur laska 
percussus, | uderzony. 

32. Et erit (transitus virgae fundatus, quam re-| 32. A bedzie przeszeie laski ugrunlowane, kló- 
quiescere faciet Dominus super eum in tympanis réy kae Pan odpoczynaé ma nim, 2 bebnami y 
et citharis, et in bellis praecipuis expugnabit eos. z cylrami, a woynami przednieyszémi zwalezy ie. 

33. Praeparaía est enim ab heri Tophetlt, a! 33. Bo nagotowan iest od wezorayszego dnia 
rege praeparafa, profunda, et dilatata, Nutrimenta| Topheth, od króla zgotowany, gleboki, y rozszérzo- 
ejus, ignis et ligna mulfa, flatus Domini sicut ny. Pedniata iego ogieí, y drew wiele: poddyma- 
lorrens sulphuris succendens eam. ,nie Paískie iako rzéka Siarki podpalaiaca ji. 
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Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 30. w. 20. .4 nie dopusci odlecieé od ciebie wige£j nauczycielowi twemu, Mie- 
üzy inszemi imiony prorocy zowig tez Chrystusa Nauczycielem albo Mistrzem albo Doktorem. Jako tez masz 
Joel. 2, i samze sie zowie Mat. 23. Ale tu osobliwie zowie Go Doktorem, jakby rzek!: zawzdy z toba bedzie 
Doktor twój Chrystus, i nie odleci od ciebie bo cie zawZdy bedzie uczyl przez nauczyciele na które oczyma 
patrzyé bedziesz. Jakoz tedy heretycy $miejg mówié zeby Pan Chrystus mial kiedy tak opuécié kosciól swój, 
Zeby zostal bez nauczycielów prawdziwych i zbiadzió mial? Azaz to nie jest ja$nie przeciw téj obietnicy Bo- 
2éj? Inaczéj mówi Apostol $. Ephes. 4, dal doktory, pasterze, az do skoficzenia $wiata. A tak nigdy ko$ciól 
Chrystusów nie byl ani bedzie bez prawdziwych doktorów, których Chrystus Najwyzszy Doktor daje. 

88. Od wezorajszego dnia Topheth. To jest, zdawna zgotowane jest pieklo. "CTopheth, jest miejsce blizko 
Jeruzalem, w dolinie nazwanéj Hennom, zstgdze rzeczona jest Gehenna, (bo Ge, zydowskie znaczy doline) 
gdzie rodzice palili dzieci batwanom. Jer. 7, znaczy w Pi$mie pieklo. PDrwa sa3 ludzie potepieni, którzy 
ustawicznie goreja w ogniu piekielnym. 


CAPUT XXXI. R0ZDZIAL 31. 


O karach Bozych na Ieraelitów za pokiadanie przez nich ufnoéáci w ludziach 
nie za$ w Bogu. 


1. Yae qui descendunt in Aegyptum ad auxilium, 1. Biada którzy zstepuia do Egyplu 0 pomoc, 


in equis sperantes, et habentes fiduciam super qua- 
drigis, quia multae sunt, et super equitibus, quia 
praevalidi nimis, et non sunt confisi super san- 
etum Israel, e£ Dominum non requisierunt. 

2. Ipse autem sapiens adduxit malum, et verba 
sua non abstulit, el consurget contra domum pes- 
simorum, et coníra auxilium operantium iniqui. 
fatem. 

3. Aegyptus, homo, et non Deus; ef equi eorum, 
caro, el non spiritus; et Dominus inclinabit manum 


Przepedzaé na wesolo$ci i $piewach. — .Posiwieconego. 
Swietego. — Jako który idzie z piszezalkq.  Mieli bo- 
wiem zwyczaj przystepujacy do wypelnienia $lubów i 
Skladania ofiar, z radoácig i grajgc na cytrach poste- 
powaé do ko$ciola ezyli do Boga, który jest mocnym, 
owszem moca Izraelowa3. 

90. Slawg glosu swego. Potege glosu swojego, któ- 
rym jakby gromem pograZy bezboznych w przepusciach 
piekielnych, a áwietych wezwie do chwaly.—W jlo- 
mieniw ognia. Badz plonacego $wiata, bad ognia pie- 
kielnego.— Wichrem. Jakby wichrem i gradem., 

9l. Assur. Djabel i wszelki tyran wyrokiem Boga 
Zostanie potepiony. Tak &. Hieronim stosuje do Assura, 
to jest, Sennacheryba, który zostal pobity przez Boga 
méciciela,— Laskg. Pomsty Bo£éj. 

32. Ugruntowane. Bicz pomsty Bozéj przechodzac 
P9 odrzuconych bedzie ugruntowany, moeny, twardy, 
staly i wieczny w piekle.—Z bebnam:. To jest z naj- 
WyZSzà rado$cig ludzi poboznych. — Wojnami prze- 
duiejszemi zwalczy je. Sposobem walezenia i podbija- 
nia nieprzyjaciól $wietnym i chwalebnym, to jest samym 
tylko skinieniem i rozkazem, i który zwykl sie wysla- 
Wia6 lacznie z bebnami i cytarami, jak to uczyniono 
Mojzeszowi Exod. 15, i Dawidowi gdy obalit Goliata, 
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nadziejie maiae w koniech, a maiae ufanie w po- 
ezwornych, Ze ieh wiele, y w iezdnych, Ze barzo 
mocni: a nie ufali w Swietym Izraelowym, a Pana 
nie szukali. 

2. Ale on madry przywiódl! zle, a slów swych 
nie odial: y powstanie przeciw domowi zloseiwych, 
y przeciw ralunkóm broiacych nieprawo$c. 


3. Egypt cezlowiek a nie Bóg, y konie ieh cia- 

lo a nie duch: a Pan zloZy reke swoie, y powali 

33. Od wezorajszego dnia, Przedtém, niegdyá, da- 
wniéj—Tofet. P. W.—Od Króla. Boga, Króla kró- 
lów.— Drew. Potepionych.— Poddymanie Panskie. Moc 
Boza zachowujaca, podniecajaca i niejako zaostrzajaca 
ogief. 

R. 31.—1. Biada którzy zstgpujq do Egiptu. Pro. 
rokuje przeciwko dziesieciu pokoleniom, które dla tego 
ze nie pomocy Bozéj lecz Egipezyków wzywali, przez 
Salmanasara zostaly porazone i zaprowadzone do Ássyryi. 

2. On. Bóg. — Madry. Chald. w mqdrosci swojéj. 
LXX mqdrze.—Przywiódl. Przywiedzie; jest bowiem 
proroctwo i przepowiednia rzeczy przysziéj. — Slow 
swych nie odjgl. Nie udaremnil, jak ma Chaldejski.— 
Przeciw domowi zlo$ciwych. Przeciwko dziesieciu po- 
koleniom, które wzgardziwszy Boga udaly sie do ciel- 
ców zlotych i do Egipcezyków. — I przeciw rotunkom 
brojqcych nieprawo$é. Przeciwko Egipezykom, którzy 
wépieraja dziesieó pokoleá, i którzy sg ludZmi wyste- 
pnymi. 

3. Egipt czlowiek a nie Bóg. Egipcezycy ss ludzie 
ulomni i slabi, i dla tego nie powinni$cie w nich pokla- 
daé nadziei swojéj, lecz w Bogu. — Cialo a nie duch. 
Nie s3 istoty nieámiertelne.—Z/oZy reke, Ukarze tak 
tych którzy proszs o pomoc, jako i tych którzy ja daja. 
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suam, ef corruet auxiliator, et cadet, cui prae- | 
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statur auxilium, simulque ommes consumentur. 

4. Quia haec dicit Dominus ad me: Quomodo si 
rugiat leo, et catulus leonis super praedam suam, 
et cum occurrerit ei multitudo pastorum, a voce 
eorum non formidabit, et a multitudine eorum non 
pavebit; sie descendet Dominus exercituum, ut 
proelietur super montem Sion, et super collem ejus. 

5. Sicut aves volantes, sic proteget Dominus 
exercituum Jerusalem, profegens et liberans, tran- 
siens et salvans. 

6. Converlimini, sicut in profundum recessera- 
tis, filii Israel. 

7. In die enim illa abjiciet vir idola argenti 
sui, et idola auri sui, quae fecerunt vobis manus 
vestrae in peccatum. 

8. Et cadet Assur in gladio non viri, ef gla- 
dius non hominis vorabit eum, et fugiet non a 
facie gladii, et juvenes ejus vectigales erunt, (4. 
Heg. 19, 35.) 

9. et fortitudo ejus a terrore transibit, et pa- 
vebunt fugientes principes ejus: dixit Dominus, cu- 
jus ignis est in Sion, et caminus ejus in Jerusalem. 


CAPUT XXXII. 


1 Wy 
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sie pomocnik, y upadnie któremu daia pomoc, y 
spólem wszysey beda znisczeni, 

4. Bo to mówi Pan do mnie. Jako gdyby ryezal 
lew y sczénie lwie nad ulowem swoim, gdy mu 
zabieZy gromada pastérzów nie zleknie sie glosów 
ich, y nie bedzie sie strachal mnostwa ich: tak 
zstapi Pan zastepów aby walezyl ma górze Sion, 
y na pagórku iéy. 

5. Jako ptacy lafaiacy, tak nakryie Pan zaste- 
pów Jeruzalem, broniac y wybawiaiac, przechodzae 
y zbawiaiac. 

6. Nawróécie sie iakoscie byli na glebia odeszli 
synowie Izraelscy. 

7. Abowiem w on dziei odrzuci maZ balwany 
$rébra swego, y balwany zlota swego, których wam 
naczynily rece wasze ma grzéch. 

8. Y upadnie Assur od miecza nie meskiego, & 
miecz nie czlowieczy pozrze go, y bedzie uciekal 
nie prZed mieczem: a mlodziety iego holdowniki 
beda, 

9. a moc iego od strachu przeydzie, y beda sie 
lekaé uciekaiac ksiaZeta iego: rzékl Pan: którego 





ogief iest na Sionie, a piec iego iest w Jeruzalem. 


R0ZDZIAL 32. 


O prayjsciu Chrystusowém, pod figura panowania Eszechiaszowego. 


1. Eece in justitia regnabit rex, et principes 
in judicio praeerunt. 

2. Et erit vir, sicut qui abscondilur a vento, 
el celat se a tempestate, sicut rivi aquarum in 


siti, e& umbra petrae prominentis in terra deserta. | 


3. Non caligabunt oculi videntium, et aures 
audientium diligenter auscultabunt. 

4. Et cor stultorum intelliget scientiam, et lin- 
gua balborum velociter loquetur et plane. 


4. Bo to mówi Pan. Z przykladu dwóch pokolef, 
które wezwawszy pomocy Bozéj byly bezpiecznemi, oka« 
zuje prorok ze Samarytanie Zle uczynili, uciekajac sie 
do Egipezyków.—XNa, górze Syon. "WW Jerozolimie, ze- 
by jéj bronió od napadu nieprzyjaciól, tak jak lew 
broni swojéj zdobyczy od napadu pasterzy. 

5. Jako ptacy latajgcy. Jako ptaki unosza sie nad 
gniazdami swojemi i ochraniaja piskleta, zeby ich nie 
mes jastrzab'; tak Bóg ochroni Jerozolime. W podo- 

iefistwie lwa oznaczasie sila, w podobieüistwie ptaszat 
przywigzanie, laskawosé i pilno$6; jakby rzekl: Bóg be- 
dzie mógl jak lew, i bedzie chcial ich bronié, jak pta- 
Szeta pisklet& swoje.— Przechodzqc. Latajgc w okolo 
gniazda i dajac odpor jastrzebiowi. 

6. Jakoscie byli na glgbiq odeszli. Po hebrajsku jest, 
jakoície zaglebii mieprawosé, jakby rzekl: Jako$scie 
Sie odemnie gleboko uchylili, odchodzae do balwanów 
1 zbrodni, tak teraz szczerze do mnie powróécie. Prze- 
mawia do dziesieciu pokolefi. 

1. Albowiem 1 on dzie, Nawróécie sie do Boga, 
o dziesieé pokoleü; tak bowiem do$wiadczycie jego po- 
mocy, jak zaraz do$wiadeza dwa pokolenia, gdy od- 
rzuciwszy wszystkich balwanów, które niektórzy z nich 
Zà Czasów Achaba uczynili, jednozgodnie z calego ser- 
ca beda mnie czcily i wzywaly; wtedy bowiem je oswo- 
bodze, & pobije Assura, to jest, Sennacheriba, walcza- 
cego przeciwko nim, 


| 1. Oto w sprawiedliwosci król bedzie królowal, 
(à ksiaZefa w sadzie przeloZeni beda. 
2. Y bedzie maZ iako który sie kryie przed 
|wiatrem, a tai sie przed burza: iako strumienie 
wód w pragnieniu, y cie skaly wysokiéy w ziemi 
pustéy. 

3. Nie zaémia sie oczy widzacych, y uszy slu- 
chaiacych pilnie sluchaé beda. 





4. À serce glupich zrozumie umieietno$é; y ie- 


!zykzaiakaiacych sie, bedzie predko y ia$nie mówil. 





8. Nie mezkiego. Lecz anielskiego, zabijajacego 185 
tysiecy.— Aie przed mieczem. Nie od miecza ludzkie- 
Eo, od którego nic nie ucierpieli, — M7odziefey jego 
holdowniki bedq. Assyryjezykowie, którzy wprzódy od 
innych daf brali, teraz sami do jéj oplaty zmuszeni 
beda. 

9. Moc jego od strachw przejdzie. Od strachu upa- 
dnie.— .Którego ogie jest na Syonie. Który odbiera 
czeá6 przez ofiary, które sie palg na Syonie.—.4 piec 
jego. Jest powtórzenie tegoZ samego zdania. 

R. 32.—1. Król bgdzie królowal. Ezechiasz i jego 
pierwowzór Chrystus.— XKsiazgta. Urzednicy dworu 
Ezechiaszowego, albo apostolowie, 

9. I bgdzie mq?. Bedzie kazdy cnotliwy bezpieczny 
pod jego opieka — Jako strumienie. Albowiem dobry 
ten ksigZe bedzie jako strumieü wód dla pragngcych, 
gdyZ rozweseli strapionych. — Cie skaby. Pod którg 
lezagc podrózni znuzeni upalem odzyskuja sily. 

3. Nie zaémiq sig oczy widzgcych. Prorocy beda 
mieli od Boga jaéniejsze widzenia i obja$nienia, i nie 
bedzie proroków mniemanych, przywodzacych widze- 
nia falszywe. 

4. Glupich. Nieumiejetnych, prostaków. Albo rozumie 
pogan którzy wprzódy szaleli ze swojemi balwanami, 
itrzymali sie glupiéj, czczéj i bledów pelnéj madrosci 
swoich filozofów.— I jezyk zajakajqeych sig. 1 jezykl 
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5. Non vocabitur ulíra is, qui insipiens esí, 
princeps, neque fraudulentus appellabitur major: 

6. stultus enim faíua loquetur, et cor ejus fa- 
ciet iniquitatem, utl perficiat simulationem, et lo- 
quatur ad Dominum fraudulenter, et vacuam faciat 
animam esurientis, et potum sitienti auferat. 

7. Fraüdulenii vasa pessima sunt, ipse enim 
cogitaliones concinnavit ad perdendos miles in ser- 
mone mendacii, cum loqueretur pauper judicium. 

8. Princeps vero ea, quae digna suní principe, 
cogitabit, et ipse super duces stabit. 

9. Mulieres opulentae, surgite et audite vocem 
meam: filiae confidentes, percipite auribus eloquium 
meum. 

10. Post dies enim et annum vos conturbabimini 
confidentes, consummaía est enim vindemia, col- 
lectio ultra non veniet. 

11. Obstupescite, opulentae: conturbamini, con- 
fidentes: exuite vos, et confundimini, accingite 
lumbos vesíros. 

12. Super ubera plangite, super regione deside- 
rabili, super vinea fertili. 

13. Super humum populi mei spinae ef vepres 
ascendeni: quanto magis super ommes domos gau- 
dii civitatis exultantis? 

14. Domus enim dimissa est, multitudo urbis 
relicta est, tenebrae et palpatio factae sunt super 
speluncas usque in aeternum. Gaudium onagrorum 
pascua gregum, 


* 
* 
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5. Nie beda wiecéy zwaé tego który glupi iest ksia- 
leciem: ani zdradliwego nie beda zwaé wiekszym: 

6. bo glupi glupie rzeozy mówió bedzie, a ser- 
ce lego czyuió bedzie nieprawo$ó, aby wykonal 
obludnosé, a mówil do Pana zdradliwie, y wyni- 
szczy! dusze laknacego, a odig! napóy pragnacemu. 

7. Ldradliwego naezynia zlo$ciwe sa; bo on my- 
$li nastroil, aby zatracil ciche mowa nieprawdzi- 
wa, gdy ubogi mówil sad. 

8. Ale ksia2e o tych rzeczach które ksiaZeciu przy- 
stoia my$lióbedzie, a sam nad wodzami síaé bedzie. 

9, Niewiasty bogate powstaücie, a sluchaycie 
glosu mego: córki bespieczne bierzcie w uszy po- 
wie$ci moie. 

10. Bo po dniach y po roku wy bespieczne írwo- 
Zy6 sie bedziecie: bo ustalo zbiéranie wina, zbie- 
ranie wiecéy nie prziydzie. 

11. Zdumiéycie sie bogale, zaírwóZeie sie bez- 
pieczne: zwleczcie sie a wstydaycie sie, przepasz. 
cie biodra wasze. 

12. Nad piersiami narzekaycie, nad polami ro- 
skosznémi, nad winnica plodna. 

13. Na ziemie ludu mego ciérnie y tarn wysta- 
pi: iakó2 wiecéy na wszytkie domy wesela miasta 
raduiacego sie? 

14. Bo dóm iesl opusezony, mnmóstwo miasta 


skiniami aZ na wieki, rado$6 leSnych oslów, pa- 





Siwiska stad, 





proroków którzy wprzódy »ie jasno mówili, teraz ja- 
wnie, otwarcie ijasno podawaé beda tajemnice zbawie- 
nia. Albo tez najprostsi beda umieli chwalió Boga. 


5. Który glupi jest. 'Taki bedzie stan rzeczypospo- 
litéj pod Ezechiaszem i Chrystusem, iz tylko dobrzy i 
roztropni beda panowali, a zdrajcy i zwodziciele nie 
beda mieli wladzy. Pod Chrystusem faryzeusze i pi- 
$mienni, ksigZeta za$ i nauczyciele w narodzie wprzódy 
Stracili powage i wladze, a ich miejsce zajeli aposto- 
lowie i mezowie apostolscy. 

6. Bo glupi. Bosie zaraz pokaze kto jest glupi w po- 
równaniu domadrych, których natenczas wielka bedzie 
liczba, którzy take beda karcili glupstwo glupich.— 
Serce jego czynié bgdzie nieprawo$é. Pokaze sie, Ze sq 
zwodzicielami i obludnikami.—2o Pana. O Panu; albo 
takze mówig do Pana zdradliwie, poniewaz Boga chwa- 
là ustami, a serce ich dalekiem jest od niego.— Wy- 
niszczyl duszg laknqcego. Bo ich nauka duszy nie na- 
pelniala. Albo oznacza bezbo2no$é tych, którzy pod 
pozorem religii obdzierali ubogich. . 

7. Zdradliwego naczynia. Narzedzia, to jest, mini- 
Strowie i mniéjsze urzedy, od zdradliwego ksiazecia po- 
Stanowione. — Bo on msi. On my$li i knuje jakby 
zgubié cichych i ubogich, którzyhaj3 stuszng sprawg.— 
Gdy wubogi mówil sad. Gdy mial sprawiedliwa sprawe, 
1 prawa swego dochodzil. 

8. Ksigze. Ezechiasz i Chrystus. — JMyslié bedzie. 
I doskutku takze bedzie doprowadzal.—JNad wodzami 
Staé bgdzie. Bedzie czuwal i &ledzil jak sie sprawuja, 
ES Sie nie dopuszcezaja oszukaüstwa i niesprawiedli- 

oÉci. 

9. Niewiasty. Jest proroctwo innéj treáci; przecho- 
dzi bowiem dozburzenia Jerozolimy przez Rzymian.— 

jewiasty bogate. Przemawia do niewiast bogatych, 
ufajjcych w swoich bogactwach i pysznych, o których 
iakZe wy2, wspomnial, r. 3. 


Bis, Sv. Tasr. T. IJI. 


10. Po dniach 4 po roku. Po dlugim czasie, to jest, 
£dy dni beda przydane do dni, a lata do lat.— Bez- 
qpieczne trwoZzyé sig bedziecie. Które ufacie, bedziecie 
sie baly, gdy nadejdzie rzez i zniszczenie od Rzymian.— 
Bo ustalo zbieranie wina. Powiada, iZ po ostatniem 
spustoszeniu, które przypadnie za Wespaziana, Tytus& 
iAdryana, nie bedzie juz na przysztoáé drugiéj niewoli, 
ize nie pozostanie na potém iczastkiludu. Tak $. Hie- 
ronim.—Zbieranie, Albo jest powtórzenie tegoZz same- 
£0 zdania, zwyczajne w mowie hebrajskiéj: albo zbiera- 
mie oznacza Obieranie resztek, to jest gdy po wino- 
braniu obieraja sie ukryte winne grona, które uni- 
knely reki winoborców. 

1l. Zdumiejcie sig. Wielka bowiem kleska wprawia 
ludzi w zdumienie i oslupienie.—Zatrwozcie sig. Bo- 
ja£nig i zdumieniem.— Bezpieczne. Ufajgce w waszych 
bogactwach i dostatkach. — Zwleczcie sig. Zwleezcie 
z siebie szaty kosztowne.— W'stydajcie sig. : Obrócone 
do ponizajacéj poslugi. — JPreepaszcie biodra wasze. 
Które$cie wprzódy jakby królowe uzywaly wczasu, te- 
raz jako niewolnice do sIuzebniczych robot przepaszcie 
biodra wasze. 

12. Nad piersiami marzekajcie. Bijcie sie w piersi, 
albo placzcie Ze piersi wasze wyschly od glodu, i nie 
moga dostarczyó mléka dla niemowlatek. — ANad pola- 
mi vozkosznemi. To jest nad Judea3, która jest spusto- 
Szona, iktórg wam opu$sció przychodzi.—JNad winnicg, 
plodug. Judeg rozumie przyjemna, zyzng i winnicami 
uslana. 

18. Na ziemig ludu mego. Judea bedzie spustoszona 
przez Rzymian, jako nieuprawna zostanie napelniong 
cierniem i tarniem: jakze bardziéj Jerozolima wylana 
na rozpuste bedzie karana, która tak rozkoszy doga- 
dza, iz sig zdaje ze wszystkie jéj domy napetlnione s 
radoécistif^ 

14. Bo dom jest opuszczony. To co sie w wielu wy- 
razach w tym wierszu powiada, w niewielu zawarl 
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Zosiawione: ciemmo$6 y macanie salo sie nad ia- . 
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15. donec effundafur super nos spiritus de ex- 
celso, ef erii deserlum in Carmel, et Carmel in 
saltum reputabitur. 

16. Et habitabit in solitudine judicium, et ju- 
stitia in Carmel sedebit. 

17. Et erit opus justitiae pax, ef cultus justi- 
liae silentium, ef securitas usque in sempiternum. 


18. Et sedebit populus meus in pulchritudine 


pacis, et in tabernaculis fiduciae, et in requie opulenta. | 


19. Grando autem in descensione saltus, et 


humilitate humiliabitur civitas. 


20. Beali, qui seminatis super omnes aquas, | 


immittentes pedem bovis et asini. 


CAPUT XXXIII. 


O ukaraniu nieprzyjaciót ludu wybranego, 


1. Vae qui praedaris: nonne et ipse praedabe- 
ris? ei qui spernis: nonne et ipse sperneris? cum 
eensummaveris depraedationem, depraedaberis: cum 
fatigatus desieris contemnere, contemneris. 


2. Domine, miserere nostri, te enim exspecía- 
vimus: esto brachium nostruu in maue, et salus 
nostra in tempore &ribulationis. 

3. À voce Angeli fugerunt populi, et ab exal- 
tatione tua dispersae sunt geutes. 

4. Et congregabuntur spolia vestra sicut colli- 
gilur bruchus, velut cum fossae plenae fuerint 
de eo. 

5. Magnifleatus est Dominus, quoniam habitavit 
in excelso; implevit Sion judicio et justitia. 
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15. aZ bedzie na nas wylan duceh z wysokosei, 
a bedzie puscza Charmelem, a Charmel bedzie za 
las poezytan. ; 

16. Y bedzie sad mieszkal na pustyni, a spra- 
wiedliwo$é na Charmelu osiedzie, 

17. Y bedzie dzielo sprawiedliwosci pokóy, a 
sprawowanie sprawiedliwosei milezenie y  bespie- 
ezno$é aZ na wieki. 

18. A bedzie lud móy siedzia! w pielno$ci pokoiu, 
y w przybytkach dufnosci, y w odpocznieniu bogatym, 

19. A grad na ziézdZaniu do lasa, y poniZeniem 
bedzie poniZone miasto. 

20. Blogoslawieni którzy sieiecie na wszelakich 
wodach, wypusezaiae noge wolu y osla. 


R0ZDZIALE 33. 


o rado$ci ww miebieskié) Jerozolimie, 4 t. d. 


1. Biada kíóry lupisz, aza y sam zlupion nie 
bedziesz? y który gardzisz, aza y sam wzgardzony 
nie bedziesz? gdy dokonasz lupienia, zlupion be- 
dziesz: gdy spracowawszy sie przestauiesz gardzié, 
wzgardzon bedziesz. 

2. Panie zmiluy sie nad nami: boámy cie eze- 
kali: bad ramieniem naszym 7 poranku, a zbawie- 
niem naszym czasu uírapienia. 

3. Przed glosem Aniola pouciekaly narody, y przed 
podwyZszeniem iwoim rozpiérzchneli sie pogani. 

4. Y beda zbiéraó korzy$ei wasze, iako zbiéraia 
chrzaseze, ialko gdy nimi dely bywaia napelnione. 


5. Uwielbion iest Pan, i2 mieszkal na wysoko- 





$ci: napelnil Sion sadem i sprawiedliwoscia. 








Chrystus, gdy rzekl: Zostanie wam dom wasz pusty. 
Luk. 189, 35. — Ciemnosé i macanie stalo sig. nad ja- 
skiniams, Tak geste beda rozwaliny kosciola idomów, 
Ze sie zamienig w lochy i jaskinie tak glebokie i cie- 


20. Kiórzy siejecie ma wszelakich wodach. Jest 
zwrót mowy do apostolów i mezów apostolskich, jakby 
rzekl; O blogoslawieni, którzy siejecie Ewangelig na 
wszystkich wodach, to jest, na wszystkich, albo pomie- 


mne, iz beda wygladaly jako dotykalne ciemno$ci, ito dzy wszystkiemi ludami.—- Wypuszczajqe ogg wolu 


na wieki.—4iadosé lesnych oslów. W onych miejscach 
beda sie radowaly dzikie zwierzeta, i stada beda sie 
tam pasly i przebywaly. 

15. .A2 bedzie na nas wylan duch wysokosci. Gdy 
bowiem wyleje Bóg Ducha 8$. na apostolów i uczniów, 
wtedy na nowo zakwitnie Jerozolima, nie ziemska, lecz 
duchowna, to jest KosSciol.—.4 bedzie puszcza Karme- 
lem. To sie wytlumaezylo wyz. r. 29, 17. 

16. Na pustyni. W pogafistwie, które przedtém bylo 


4 osía. To jest, opowiadaczy i pracowników Ewangeli- 
cznego i zbawiennego Zzniwa. 

R. 33.—1. Biada który lupisz. Biada tobie Senna- 
eherybie, który zlupile$ Judee, ijuz zagrazasz miastu 
Jerozolimie.—42a $ sam zliupion mie bgdziesz? Przez 
Zydów.--Gardzisz, Zydami i ich Bogiem. — Wzgar- 
dzony mie bedziesz? Od tychze Zydów, a tak2e od 
twoich poddanych, którzy ciebie uciekaja3cego zabija. 

9. Bosmy cig czckali. W tobie pokladali$my nadzie- 


opuszezone i bezplodne.—Sqgd. Sprawiedliwosé. —Na je.— Hamieniem. Moca.—Z poranku. Codziennie, albo 


Karmelu. To jest, gdy ta pustynia stanie sie Karme- 
lem, to jest plodng i Zyzna przez wiare Chrystusow3. 
17. Dzielo syrawiedliwosci pokój. Zaplata sprawie- 


rychio. j 
3. Przed glosem aniola pouciekaly narody. Po hebr. 
od wrzawy i zgielku, to jest, który sie sta! w obozie, 


dliwosci bedzie pokój.—.4 sprawowanie sprawiedliwos$ci gdy porazil Aniol 185 tysiecy Assyryjezyków.— Przed. 


milezenie. UÜprawa sprawiedliwo$ci milczenie, to jest, 
zrodzi pokój i odpocznienie; tak chaldejski: Uprawia- 
jaey sprawiedliwosé bqdq, odpoczywac. 

18. W pigknosci pokoju. W pieknym i glebokim po- 
koju. — W przybytkach dufno$ci. Z  ufnoácig, bezpie- 
ezefstwem i spokojno$cig beda mieszkali w domach 
Swoich.— W odpoczynieniu bogatem. Z pokojem bowiem 
bedzie zlaezona obfito$ó dóbr wszelkich. 

19. .4 grad na zjezdzaniu do lasu. Jakby rzekl: Prze- 
ciwnie za$ na las, to jest, nà zarastajaca i opuszezon3 
synagoge, spadnie grad, to jest, ogrom wszelkich nie- 
eze$6,— Miasto. Jerozolima. 


podwyzszeniem twojém. Od wysokiéj potegi, albo od 
podniesienia reki dla uderzenia. — Kozpierzchngli sig. 
Rozpierzchng sie.—ZPoganie. Walezacy w obozie Sen- 
nacheryba. 

4. Jako zbierajg chrzqszcze. Zbieraja rolnicy chrza- 
Szcze aby nie niszczyly zboza; zebrawszy wrzucaja do 
jamy i zasypuja ziemia. 

5. Uwielbion jest Pan. W porazce Sennacheryba.— 
Ji mieszkal. Mieszka.—Na wysokosci. I.dla tego czy- 
ni rzeczy godne siebie, to jest wysokie, i wszystkich 
królów i ich sity ma nizéj siebie.— Napetnil Syon sq- 
dem i sprawiedliwosciq. Dal poznaé Bóg ta porazka, 





, ISAIAE. CAP. XXXIII. 


6. Et erit fides in temporibus tuis: divitiae sa- 
lutis sapientia et scientia: timor Domini ipse est 
thesaurus ejus, 

7. Ecce videntes clamabunt foris, 
amare flebunt. 

8. Dissipatae sunt viae, cessavit transiens per 
semitam, irritum faetum 'est pactum, projecit ci- 
vitates, non repufavit homines. 

9. Luxit, et elanguit terra; confusus est Liba- 
nus, et obsorduit, et factus est Saron sicut deser- 
ium, et concussa est Basan, et Carmelus. 

10. Nunc consurgam, dicit Dominus, nunc exal- 
(abor, nunc sublevabor. 

11. Concipielis ardorem, parietis stipulam: spi- 
ritus vester ut ignis vorabit vos. 

12. Et erunt populi quasi de incendio cinis, 
spinae congregatae igni comburentur. 

13. Audite, qui longe estis, quae fecerim, ef 
cognoscite vicini fortitudinem meam! 

14. Conterriti sunt in Sion peccatores, possedit 
tremor hypoerifas: quis poterit habitare de vobis 
cum igne devorante? quis habiíabit ex vobis cum 
ardoribus sempiternis? 

15. Qui ambulat in justitiis, et loquitur veri- 
latem, qui projieit avaritiam ex calumnia, et ex- 
culi manus suas ab omni munere, qui obturat 
aures suas, ne audiat sanguinem, et claudit ocu- 
los suos, ne videat malum: (Psal. 14, 2). 

16. iste in excelsis habitabit; munimenta saxo- 
rum sublimifas ejus; panis ei datus est, aquae 
ejus fideles sunt, 

Ze On sprawiedliwym i wiernym Syonowi, poniewaz zu- 
pelna mu dal pomoc, i uwolnit od nieszcze&é które go 
uciskaly. E 

. 6. Begdzie wiara. Okaze sie prawdziwo$é, to jest o- 
bietnic Bozych.—Za czasów twoich. Dopóki trwaé be- 
dziesz, o Syonie. Prawdziwiéj to sie stosuje do ko$cio- 
la, ktorego Syon by! typem.—Jogactwa zbawienia. To 
Jest, zbawienne sa: madrosé, umiejetno$6 i bojazá Paf- 
Ska, któremi wierni obdarzeni, znaja Boga i Jego 
€2c23, i chwalg. 

"I. Oto widzqcy bgdg wolaéc na ulicy. Przez widzg- 
cych rozumie patrzacych z wieZ, którzy widzac nad- 
chodzace tak wielkie wojsko Assyryjskie, wolali, 1zby 
€i którzy zostawali za miastem, uciekali w obreby mu- 
rów.-—Aniolowie pokoju. Poslowie, których Ezechiasz 
poslaf do Rabsaka wodza Sennacherybowego w celu 
Zawarcia pokoju, to jest, Eliacim, Sobna i Joahe, któ- 
rTZy nic nie dokazawszy u tyrana, bojac sie zniszeze- 
nià miasta, plakali rozdarlszy szaty, jak sie mówi ni- 
ze) r. 36, w. 29. 

8. Spustoszaly drogi. Slowa s& poslów wracajacych 
Z Obozu Assyryjskiego i wystawiajacyeW stan rzeczy.— 
Usia! chodzqcey przez éciezkg. Nigdzie nie bedzie wi- 
dziany podrózny.—Zlamane jest przymierze. Nie mo- 
gliémy z Assyryjezykami ulozyé sie o pokój,i Assyryj- 
CZyCy nie chcg sie trzymaé przymierza, które w osta- 
tnich czasach zawarli z Ezechiaszem. IV. Krol. 18, 14. 
—Odrzucil miasta. Wziat, zburzyl.—Za nic nie mial 
ludzi. Za nic nie miat sobie Zydów i nimi wzgardzil, 
Jak sie pokazuje 1V. Król. 18. 

9. Plakala i zemdlata ziemia, Zamienila sig w pu- 
Slynie.— Zewstydzon jest Liban. Widzac sie ogoloco- 
xd Z cedrów, które Assyryjezykowie powycinali na 
potrzeby wojska i na machiny wojenne. — Zapluga- 
w0n.. Stracil ozdobe, którg mial gdy staly drzewa. — 
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6. Y bedzie wiara za czasów (woich: bogaelwa 
zbawienia madro$c y umieielnos$éó:  boiaZü Pana ta 
iest skarbem iego. 

7. Oto widzacy beda wolaé na uliey, Aniolowie 
pokoiu gorzko plakaé beda. 

8. Spustoszaly drogi, ustal chodzacy przez $cié- 
lke: uamane iesí przymierze, odrzucil miasía. za 
nic nie mial ludzi, 

9, Plakala y zemdlala ziemia:  zawsiydzon iest 
Liban y zaplugawion, y sia! sie Saron iako pusty- 
nia: y zatrzasnal sie Bazan y Karmel. 

10. Teraz powstane, mówi Pan:  teraz sie wy- 
wyZsze, teraz sie wyniose. 

11. Poezniecie palanie, porodzicie slome: 
wasz iako ogiefí pozrze was. 

12. Y beda narodowie iako popio! po spaleniu, 
ciérzuie zebrane ogniem spalone bedzie, 

13. Sluchaycie, którzy$cie daleko, com uczynil, 
a bliscy poznaycie moc moie. 

14. Zlekli sie na Sionie grzésznicy, osiad! strach 
obludniki, któZ z was bedzie mógl mieszkaé 7 o- 
zniem poZeraiacym: klo z was zmieszkaz paleniem 
wiecznym? a 

15. Kio chodzi w sprawiedliwoSciaeh, a mówi 
prawde, który porzuca  lakomsfwo  z potwarzy, a 
otrzasa rece swe od wszelkiego —podarku:  który 
zatyka uszy swe aby nie sluchal krwie, a zamru- 
ia oczy swe aby nie pairzal na 2le. / 

16. Ten na wysokosci mieszkaé bedzie, zamki 
kamienne wysoko$é6 iégo: chléb mu dano, wody ie- 
£0 wierne sa. 

Stal sig Saron jako pustynia. Saron jest najzyzniej- 
Sza kraina Galilei.—Zatrzgsnal sig. I zostal pozbawio- 
ny swojéj pigknosci i zyzno$ci. —— 

10. Powstang. Przeciwko Assyryjczykom.— Wjytwyz- 
szg. Gdyz okaze potege moje. 

11. Poczniecie palanie. Jakby rzekl: , Wszystko Co- 
cie knuli przeciwko innym nie wiecéj im zaszkodzilo 
jak stoma lub &miecie; wam za$ postuzy za podnietg 
do waszego zatracenia. Wy bowiem  jeste$cie sloma 
przeznaczong na spalenie: w podobny sposób powie- 
dziano w r. 9, w. 18: Zapalila sig jako ogiek  bezboé- 
noáé, tar à ciernie Zreé bedzie. — Porodzicie slomg. 
Glupie zamiary marne beda mialy skutki. , 

12. Jako popiol po spaleniu. Jako popiot który po 
pozarze zostaje.— Ciernie zebrane. Ten popiol powsta- 
nie z zebranych cierni, to jest, Assyryjezyków. 

14. Zlgkli sig. Widzge porazke Assyryjezyków. — 
Grzesznicy. Zydzi niektórzy obludni i bezbozni.—Ktoz 
Z was bedzie mógl mieszkac? Jakby rzekl: Stuchajcie, 
i podnieácie dusze do rozwazania wiekszéj pozogi. Je- 
$li kara którg dotkne Assyryjezyków tak wielks sig 
wam wydaje, to cóZ sadzié o plomieniach wiecznych 
ognia piekielnego? A 

15. Kto porzuca lakomstwo z potwarzy. Kto sie brzy- 
dzi powiekszeniem bogactw, przez potwarze niewinnych 
i niesprawiedliwosci.—.45y nie shuchal krwie, Chald. 
przelewajqeych krew niewinng. LXX, sgdw krwi, to 
jest niesprawiedliwego. jest gluchym na potwarze, 
przez które naraza na niebezpieczeüistwo  Zzycie 
drugich.—4by aie patrzal na zle. LXX, na niepra- 
w0$é, kto nie pochwala zlych i nieprawych ezynów. 

16. Na wysokosci. Na niebie i w kosciele tryumfuja- 
eym.—Zamki kamienne wysokosé jego. 'lo samo sig 
powtarza, lecz pod przenosnia wysokiéj i warownéj ska- 
ly. Jakby rzekl: Nie mniéj bedzie bezpieczny, jak gdyby 
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17. Regem in decore suo videbunt oculi ejus, 
cernent terram de longe. 

18. Cor tuum meditabitur timorem: ubi esílit- 
ieratus? ubi legis verba  ponderans? ubi doctor 
parvulerum? (1. Cor. 1. 20). 

19. Populum impudentem non videbis, populum 
alli sermonis, ita ut non possis intelligere diser- 
titudinem linguae ejus, in quo nulla est sapientia. 


20. Respice Sion civitatem solemnitatis nostrae: 
oculi (ui videbunt Jerusalem, habitationem opulen- 
tam, tabernaculum, quod nequaquam transferri po- 
leri, nec auferentur elavi ejus in sempiternum, et 
omnes funiculi ejus non rumpentur, 


21. quia solummodo ibi magnificus est Dominus 
noster; locus fluviorum rivi latissimi et patentes: 
non transibit per eum navis remigum, neque írie- 
'ris magna transgredietur eum, 

22. Dominus enim judex noster, Dominus legi- 
fer noster, Dominus rex noster, ipse salvabit nos. 

23. Laxati sunt funiculi tui, et non praevale- 
bunt: sic erit malus tuus, ut dilatare signum non 
queas, Tune dividentur spolia  praedarum — multa- 
rum, claudi diripient, rapinam. 

24, Nec dicet vicinus: Elangui; populus qui ha- 
bilat in ea, auferetur ab eo iniquitas. 


mieszkal na wiezy zbudowanéj na niedostepnéj skale. 
-—Chleb (nw dano. Bedzie mu dany pokarmi napój bo- 
skiego widzenia nigdy nieustajgcego.— Woody jego wie- 
vne sq. Statecznie plyngce, które nigdy nie ubywaja 
i nie zawodzga. 

l7. Króla w pigknosci. Boga i Chrystusa w jego 
chwale.—2Dalekq. Z góry, z nieba. 

18. Serce twoje rozmyslaé bgdzie o strachu. Jakby 
rzekl: Jeáli to uwaznie rozpatrzysz, powezmiesz bo- 
jaZá, izby$ nie wypadl z wiecznéj szczeSliwosci, i nie 
dostal sie na wieczne potepienie. Albo slodkie bedzie 
rozpamietywanie przeszlych niebezpieczeüstw, których 
unikngleS.—Gdzie2 jest uczony? Który tego nie pojal, 
lecz podobal sobie w marnéj swojéj madroáci. Przyta- 
cza to miejsce $. Pawel [. Kor. 1, 20. 


19. Ludwu niewstydliwego nie wjrzysz. Wraca do te- 
go co sie rzeklo w wierszu 17; zdanie jest: W ojezy- 
znie niebieskiéj nie ujrzysz ludzi bezwstydnych, py- 
sznych, okrótnych. Stosuje mowe do obyczajów Assy- 
ryjezyków, którzy byli takimi.— Wysokiéj mowy. Któ- 
rego mowa ciemna i tchnaca dziko$cia.  Wszyscy bo- 
wiem obywatele niebiescy beda uprzejmi.-- W którym 
Zadnéj mqdroáci nie masz. Lecz tylko barbarzyüskie 
i dzikie glupstwo. 


20. Pájrzyj na Syon. Który jest miastem uroczyste- 
go S$wieta naszego. 'W niebie bowiem bedzie wieczna 
uroczystosó, gdyZ w niém tém tylko beds zajeci blo- 
goslawieni Zeby chwalió Boga i cieszyó sie z Jego ogl3- 
dania,—Mieszkanie bogate. Poniewaz oplywa we wsze- 
go rodzaju dobra.— Który Zadnym sposobem przenie- 
sion byé nie moze. Àlbowiem niebieskie owe mieszka- 
nia nie ulegajg upadkowi, wcale inaczéj niz ziemskie 
choóby najgruntowniéj zbudowane palace.— KolEi jego. 
Tak o niebie mówi, trzymajac sie ciggle allegoryi namio- 
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17. Króla w piekno$ci iego ogladaia, oczy iego 
uyírza ziemie daleka. 

18. Serce twoie rozmyélaé  bedzie o strachu: 
gdzieZ iest uczony? gdzie slowa zakonne wuwaZaia- 
cy? gdzie nauczyciel maluikich? 

19. Ludu niewstydliwego nie uy£rzysz, ludu wy- 
sokiéy mowy: tak Zeby$ uie mógl rozumieé wymo- 
wy iezyka iego, w którym Zzadaéy  madro$ci nia 
masz, 

20. Poyárzy na Sion miasfo uroczystego $wieta 
naszego: oczy iwoie uyárza Jeruzalem,  mieszkanie 
bogate, namiot,  który Zadnym sposobem przenie- 
sion byd£ nie moze, ani kolki iego beda wyiete 
na wieki, y wszytkie powrózki iego nie beda po- 
TWàne: 

21. bo tylko tam wielmozny iest Pan nasz: miey- 
sce rzék strumienie szérokie y przestronne: nie 
póydzie po nim okret Zeglarzów, ani Galera wiel- 
ka przéydzie przezeii, 

22. Abowiem Pan sedzia nmasz, Pan zakonoda- 
wca nasz, Pan król nasz: on mas zbawi. 

23. Oslabialy powrózki twoie, a nie przemoga: 
tak bedzie maszt twóy, 2e nie bedziesz mógl cho- 
ragwie ro$ciagnaé. Tedy beda podzielone lupy ko- 
Izy$ci wielkiéy, chromi rozchwyca lupy. 

24. A nie rzecze sasiad: Zachorzalem: od ludu 
kióry mieszka w nim, bedzie odieta nieprawo$6. 
CN KISS sie napinajg powrozami i umocowuja sie kol- 

ami. 

21. Bo tylko tam wielmozny jest Pan nasz. Jakby 
rzeki: To wszystko com wyliczyl widzie6 mozna w oj- 
czyznie onéj niebieskiéj, gdyz pod rzadem jednego tyl- 
ko najwyzszego Ksiagzecia Boga w glebokim pokoju zo- 
staje, przez którego wszystko z wielmoznoácig ina wie- 
ki jest urzadzoném. — Miejsce rzek. W Jerozolimie nie 
ziemskiéj (ta bowiem cierpiniedostatek wody), lecz wnie- 
bieskiéj, bedzie niezmiernie wielka rzeka, naksztalt wie- 
lu rzek, z któréj najobfitsze strumyki boda sie rozchodzi- 
ly na wszystkie strony. O téj niebieskiéj rzece wspo- 
mina $. Jan w Objaw. r. 22, ], gdy powiada: I ukazat 
mi rzekg wody ywota, jasnqg jako krysztat, wychodzq- 
cq z stolice Bozéj i Barankowéj. Rzeka ta oznaeza 
nadmiar darów, radosci i rozkoszy, które Bóg i Chry- 
stus wylejg na blogostawionych. — Jrzejdzie przezen, 
Zaden okret lub galera nieprzyjacielska nie przejdzie 
po téj rzece, któraby naruszyla pokój miasta, 

28. Oslabialy powrózki twoje. Przechodzi do Assy- 
ryi nieprzyjaznéj Zydom, do któréj przemawia pod nie- 
ustanng allegorya okretu; sens jest: liny okretów twoich 
oslabione i porwane zostaly.—JNVie przemogq. Nadwe- 
reZone zostaly, i nie s$ w stanie utrzymaé prosto ma- 
Sztu okretowego.—7ak bgdzie imaszt, Maszt okretu two- 
jego zostanie wywrócony, i na jego szezycie nie be- 
dziesz mógl, jak to zwykle bywa, zawiesié flagi twojéj. 
—JBedq podzielone lupy. Po rozbiciu wojska twojego 
przez aniola. — Chrom rozchwycq lupy. Tak dalece 
nie bedzie komu wzbraniaé to czynic. 

24. A nie reecze sqsiad: zachorzolem. Lecz wszyscy 
wokolo mieszkajacy skorzy beda  w zbieraniu lupów. 
— Bedzie odjcta nieprawosé. Po porazcei ucieczce nie- 
prawych Assyryjezyków, od których doznawat ucisku, 
lud w onym kraju mieszkajgcy dozna lepszéj pomyél- 
no$ci, 
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O kocu $wiata pod figurg upadku Idwmei, o karach na grzeseników; 4 t. d. 


1. Aecedite gentes, et audite, et populi, atten- 
dite: audiat ferra, et plenitudo ejus, orbis, et 
omne germen. ejus. 


2. Quia indignatio Domini super omnes gentes, 
el furor super universam militiam eorum: intlerfe- 
eil eos, et dedit eos in occisionem. 

3. Interfecti eorum projicientur, et de cadave- 
ribus eorum ascendet foetor: (abescent montes a 
sanguine eorum. 

&. Et tabescet omnis militia coelorum, et com- 
plieabuntur sicut liber coeli, ei omnis militia eo- 
rum defluet, sicut defluit folium de vinea et de ficu. 

5. Quoniam inebriatus est, in coelo gladius meus, 
ecce, super Idumaeam descendet, et super popu. 
lum interfectionis meae ad judicium. 

6. Gladius Domini repletus est sanguine, in- 
crassatus est adipe de sanguine agnorum et hir- 
corum, de sanguine medullatorum arietum; victi- 
ma enim Domini in Bosra, et interfectio magna in 
terra. Edom. 

7. Et descendent unicornes cum eis, et tauri 
eum potentibus; inebriabitur terra eorum sanguine, 
el humus eorum adipe pinguium; 

8. quia dies ultionis Domini, annus reíributio- 
num judicii Sion. 

9. Et convertentur torrentes eius in picem, et 
humus ejus in sulphur, et erit terra ejus in pi- 
cem ardentem. 

10. Nnete et die non extinguetur, in sempiter- 
num ascendet fumus ejus; a generatione in gene- 
rationem | desolabitur, in saecula saeculorum non 
erit transiens per eam. 

11. Et possidebunt illam onoerofalus et erieius; 


R. 34.—1. Przystqpcie, Od porazki Sennacheryba, 


mieszkasicy, LXX. lud. 

2. Wojsko. Mnóstwo, LXX, liczbg.— Pobil. Pobije 
wszystkie narody, cze$cig ogniem niszezacym $wiat, 
€zescig kleskami, które go poprzedza. 

i 9. Splynq góry. LXX, zroszone bgdq, przesiekng 
rwia. 

4. Sphynie wszystko wojsko niebieskie. Albowiem 
Ssloüce, i ksiezyc, igwiazdy przed dniem sgdu wzruszo- 
ne beda i cofng $wiatlo$6 swoje.—.Bedg zwinione jako 
Esiggi. Jako ksiegi (tak dawniéj sie dzialo) rozwijaja 
Sie 1 zwijaja sie w okolo walca, inatenczas zakrytych 
liter cezytaé6 nie mozna; tak niebo i jego gwiazdy za- 
kryja sie jako litery czarnemi chmurami, tak iz ich 
widzieó nie bedzie mozna, jak gdyby niebo bylo zlo- 
Zone i zwiniete, —Opadnie. Gdy gwiazdy z nieba pa- 
daé beda, albowiem, jak powiada Chrystus, Mat. 94, 
29: Gwiazdy bed padaé z mieba. 

Upil sig na niebie miecz mdj. Pomsta mojg, któ- 
Tà SroZyla sie nad samém nawet niebem.—Na JIdumeq. 
Idumejezycy zawsze byli nieprzyjaznymi Zydom; przeto 
£rOZl 1m zaglada, a podallegorya Idumejczyków rozu- 
Té Wszystkich bezboznych. — Pobicia mego. Który 


1. Przystapeie narodowie, y sluchayeie, a ludzie 
pilnie sluchaycie: niech slueha ziemia, y pelno$é 
|jéy, $wiat y wszystek rodzay iego. 

2. Bo rozgniewanie Pariskie na wszyslkie naro- 
jdy, a zapalezywo$é na wszystko woysko ich: po- 
bil ie, y dal na zabicie. 

3. Pobiei ich beda wyrzuceni, a z irupów ich 
wynidzie smród: splyna góry ode krwie ich, 

&. Y splynie wszytko woysko niebieslie, a nie- 
biosa beda zwinione iako ksiegi: y wszylko woy- 
Sko ich opadnie, iako opada list z winnice y 2z figi, 





5. Abowiem upil sie na niebie miecz móy, olo 
na Idumea zsíapi y na lud pobicia mego nma sad. 


6. Miecz Paíski napelnil sie krwie, y utluácil 
sie od loiu, ode krwie baranów y kozlów, ode krwie 
tlustych baranów: bo ofiara Paííska w Bosra, a 
pobieie wielkie w ziemi Edom, 


7. Y sstapia iednoroZcowie z nimi, y bycy 
z mocarzami: upoi sie ziemia krwia ich, y piasek 
ich tukiem tlustych, 

8. Bo dziei pomsty Palskiéy, rok odplaty sadu 
Sion. 

9. Y obróca sie potoki iego w smole, a proch 
iego w siarke: y bedzie ziemia iego smola gora- 
jaca. 

10. W nocy i we dnie nie zagaónie, usiawi- 
ezuie bedzie wystepowal dym iego, od narodu do 
narodu spustoszon bedzie, ua wieki wieezne mie 
bedzie ktoby szedl przezeii. ( 

11. Ale ji posiedzie bak y iéz, Iba y kruk be- 








mam pobié.—/Jva sqd. Chald., na sqdzie. LXX 2z sqdem 
ta jest, wykonywajac wzgledem nich sprawiedliwy sad 
i pomste. 

6. Utluscil sig od loju. Zwykle bowiem nóz, którym 
sie zarzynaja tluste owce, zbracza sie krwig i tlusz- 
czem.— Baranów i kozlów. Zadnemu wiekowi, plci i 
stopniowi nieprzepuáci miecz nieprzyjacielski.—-Bo ofia- 
ra Paáska w Bosra. Dokonaéc ma Bóg rzezi w Bosra 
przedniejszém mieácie Idumejskiem. — W ziemi Edom. 
W Idumei. 

7. Zstqpiq jednorozcowie. Jednorozcami i bykami 
zowie silnych i dobrze uzbrojonych, jakby rzekl: Ci 
wszyscy legna wespól ze stabymi, 1 zstgpig do piekiel.— 
Z mocarzami. Z bogaczami i moenymi. 

8. Rok odplaty sqdu Syon. To jest, rok w którym 
odplaci Bóg ldumejezykóm, i na ich glowe skieruje 
nieszczeácia któremi trapili Syon. W dzieü sadu po- 
méci krzywdy uczynione Syonowi, to jest, ko$ciolowi. 

9. Obrócq sig potoki jego w smolg. Tak bedzie sma- 
lif Idumee pozarami Chaldejezyków, jak gdyby, woda 
jéj zamienila sie w smole. Tosie dziaé bodzied chwi- 
li sptonienia $wiata. 

1l. Zba. O którym Lew. 1l, 17; oznaeza sie osta- 
teczne spustoszenie i zniszczenie Idumei, to jest, $wiata 
tak ze ogolocony zludzi, stanie sig mieszkaniem zwier: 
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ibis et corvus habifabunt in ea, et extendelur su- 
per eam mensura, ut redigatur ad nihilum, et 
perpendiculum in desolationem. 

12. Nobiles ejus non erunt ibi; regem potius in- 
vocabunt, et omnes principes ejus erunt in nihilum. 


13. Et orientur in domibus ejus spinae et urli- 
cae, et paliurus in munitionibus ejus; et erit cu- 
bile draconum, et pascua struthionum. 

14. Et occurrent daemonia onocentauris, e pi- 
losus clamabit alter ad alterum; ibi cubavit la- 
mia, et invenit sibi requiem. 

15. Ibi habuit foveam ericius, et enutrivit ca- 
lulos, et circumfodit, et fovit in umbra ejus; illuc 
congregati sunt milvi, alter ad alterum. 

16. Requirite diligenter in libre Domini, et le- 
gile: unum ex eis non defuit, alter alterum non 
quaesivit, quia, quod ex ore meo procedit, ille 
mandavit, et spiritus ejus ipse congregavit ea. 

17. Et ipse misit eis sortem, e( manus ejus 
divisit eam illis in mensuram; usque iu aeternum 
possidebunt eam, in generationem et generationem 
habitabunt in ea. 


CAPUT XXXV. 


Es 


. NS "wEÁR 


KS. IZAIASZA. ROZ. 35. 


da w nim mieszkaó, y wyciagna nafí sznur, aby 
wniwecz byl obrócon, y prawidlo na spustoszenie. 


12. Slacheiey iego tam nie beda: króla raezéy 
wolaé beda, a wszytkie ksiazela iego wniwecz sie 
obróca. 

13. Y wznida w domiech iego ciernie y pokrzy- 
wy, y oseí po murzech iego: y bedzie legowiskiem 
smoków, y pastwiskiem strusów. 

14. Y zabieZa czarci dzikim meZóm, y kosmaoz 
bedzie wolal ieden na drugiego: tam legala iedza, 
y nalazla sobie pokóy. 

15. Tam mial iame iéZ, y wychowal iéeta, y 
okopa! y wychowal w cieniu iego: tam sie zlecia- 
ly kanie iedna do drugiéy. 

16. Szukaycie pilnie w ksiegach Paiskich, a 
ezylaycie: ni iednéy rzeezy z nich nie ubylo, 
ieden drugiego nie szukal: bo co z ust moich po- 
chodzi, on roskazal, y duch iego sam to zebral. 

17. Tenze iéZ rzucil im los, a reka iego po- 
dzielila ia im pod miara: aZ na wieki posieda ia, 
od pokolenia y pokolenia mieszkaó w nim boda. 





ROZDZIAE 935. 


O przyszlém szczgsciu, weselu à bezpieczenistwie tych, którzy mieli uwierzyé w Clhrystusa. 


1. Laetabiiur deserta et invia, et exultabit so- 
litudo, et florebit quasi lilium. 
2. Germinans germinabit, et exultabit laetabun- 


1. Rozraduie sie pusta y bezdróZua, y rozwe- 
Seli sie pustynia, y zakwitnie iako lilia, 
2. Rodzac rodzié bedzie, y rozraduie sie we- 


da et laudans; gloria Libani data est ei, decor|selac sie y chwalac: ehwala Libanu dana iest iéy, 
Carmeli et Saron, ipsi videbunt gloriam Domini et|ozdoba Karmela y Saron: oni uy/rza chwale Paf- 


decorem Dei nostri. 


|ska y ozdobe Boga naszego. 





jesli jakie beda. — Wyciqgnq na* sznur. Jest prze- 
noóánia wzieta od linii mularskiéj, którg odmierzaja 
cze$é6 $ciany, przeznaczonéj na rozwalenie.— Aby « ni- 
wecz byl obrócon. Jakby rzekl: Bóg nie zadaje wiek- 
8z6éj kary, niZ kto zasluzyl, lecz wszelki sposób kara- 
nia jakby najwierniejszg miarg odznacza; Idumejezy- 
ków za$ i innych bezbozników zbrodnie tak byly wiel- 
kie i tak okropne, ze naleZalo zgola ich zniszezyé i 
wniwecz obrócié. 

12. Nie bedq. Lecz albo beda pobici, albo do nie- 
woli uprowadzeni.— Króla raczéj wolaé bgdg. Zwycie- 
Zeni z pokora beda wzywali króla Nabuchodonozora: 
tak bezbozni na sadzie ostatecznym  wypraszajac sie 
od kary beda mówili: KiedyZesmy cig widzieli lakng- 
cym, V t. d., a nie sluzyliámy tobie? Mat. 25, 44.— 
Wnwowecz sie obrócq. Przyjdg do ostatecznéj nedzy. 

18. .Legowiskiem smoków.  Gdy zostanie spustoszo- 
n4, rozumie sig Idumea, albo $wiat. 

14. Zabiezq cezarci dzikim mgom. Potwory i widma 
beda sie pokazywaly w pustych miejscach pod postacia 
zwierzat, satyrów i t. d.—Dzikim ezom, W Wulga- 
cie, Onocentauris. Onocentaur jest potwor majacy 
spod oli, a wierzch czlowieczy, w których istnienie sta- 
rozytno$ó wierzyla. Niekiedy Pismo $. albo jego ttumacz 
stosuje sie do bajek poetów, jak zauwazal $&. Hiero- 
nim. Tak Judit. 16, 8, jest wzmianka o Tytanach, a Job 
42, 14, o rogu Amaltei.— Kosmacz. Czarci pod posta- 
cig kosmatych kozlów, których starozytnoS$Ó nazywala 
faunami i satyrami, — Bedzie wolal jeden na drugic- 
go. Chaldejski przeklada: czarci bgdg z sobq igralü 
tak wyZéj r. 18, 21, rzekl: skakaé bgdq. —Jgdza. S3 
£zarci nierzgdnice, albo ich widma, które sie ukazujg 


pod postacis niewiast, Zeby, jak mówia3, zneciwszy ludzi 
do nierzadu, pozrzeé ich potém. 

16. Szukajeie pilnie ww ksiegach Panskich. 'lo co 
Sie naówczas dziaé bedzie, zestawcie i porównajcie 
z tém co sie mówi w niniejszém proroctwie, które jest 
ksiegg Pafiska. —Ni jednéj rzeczy 2 mich mie ubylo. 
Wszystko sie sprawdzilo co do joty, jak bylo prze- 
powiedziano. — Jeden drugiego mie szukal, Drugiego 
potwora albo nieszcze$cia równego sobie szukaó nie 
potrzebowal, poniewaz sig znajdowalo.— I duch jego 
sam to zebral. Duch Pafüski, to jest wola i rozkaza- 
nie Boze, zebralo i naslalo to mnóstwo nieszeze$c. 

l7. Tenze tei vceucil im los. "To jest, Bóg pomie- 
dzy wzmiankowanemi zwierzetami i potworami po- 
dzielil Idumee, i kazdemu z nich dal swój los, miej- 
sce i miare, Zeby na przyszlo$6 byly niejako wlaéci- 
wymi i wiecznymi jéj mieszkaficami, 

R. 35.—1. Hozradwuje sig. Za& czasów OChrystusa, do 
którego swoim zwyczajem przechodzi. — Pusta 4 bez- 
drozna. Pogaüstwo rozumie przedtém, od Boga opu- 
8zezone i pozbawione prawdziwéj sprawiedliwo$ci, re- 
ligii i ezci Bozéj. —I zakwitnie jako lilia. Któréj cu- 
dny jest kolor i zapach. 

2. Rodzqc rodzié bgdzie. Koáciol bowiem bedzie 
wydawal nowe iobfite latorosle, kwiaty iowoce, juz to 
nowych wiernych, juz to cnót nowych.—C/awalqc. To 
jest Boga, przez którego otrzymal tak liezne dobra.— 
Chwota .Libanu dana jest jé6j. Wszystkie ozdoby, bo- 
gactwa i rozkosze $wiete i duchowne synagogi zydow- 
skiéj, bed przeniesione do koáciola. Chociaz góra Li- 
ban by?a zajeta przez pogan, nalezala jednak do Zydów, 
jak sie pokazuje Joz. 13, 6.—Ozdoba Karmela. Karmel 
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3. Conforlate mauus dissolutas, et genua debi- 
lia roborate. 

4. Dicite pusillanimis: Confortamini, et nolite 
iimere: ecce, Deus vester ultionem adducet retri- 
butionis: Deus ipse veniet, et salvabit vos. 

5. Tunc aperientur oculi caecorum, et aures sur- 
dorum patebunt, (Math. 11, 5). 

6. Tunc saliet sicut cervus claudus, et aperta 
erii lingua mutorum, quia scissae sunt in deserto 
aquae, eí torrentes in solitudine, 

7. Et quae erat arida, erit in stagnum, et si- 
liens in fontes aquarum. In cubilibus, in quibus 
prius dracones habitabant, orietur viror calami et 
unci, 

8. Et erit ibi semiía et via, et vig sancta voéa- 


bitur; non transibit per eam pollutus, et haec erit| 


vobis directa via, ita utstulti non errent per eam, 


9. Non erit ibi leo, et mala bestia non ascen- 
del per eam, nec invenietur ibi, et ambulabunt, 
qui liberati fuerint, 

10. Ei redemti a Domino convertentur, et ve- 
nient in Sion cum laude, et laetitia sempiterna su- 
per caput eorum; gaudium et laetitiam obtinebunt, 
et fugiet dolor et. gemitus. 


IE 
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3. 4mocnieie rece opadle, a kolana zemdlale 
posilcie. i 

À. Hzeczcie boiafliwym:  Zmocnicie sie a nie 
bóyeie sie: oto Bóg wasz przywiedzie pomste od- 
placenia: Bóg sam prziydzie, y zbawi was. 

5. Tedy sie otworza oezy $lepych, y uszy glu- 
chych beda ofworzone. 

6. Tedy wyskoezy chromy iako ieleáí, y otwo- 
rzony bedzie iezyk niemych: bo wyuiknely wody 
na puscezy, y potoki w pustyni. 

7. À küóra byla sucha, bedzie ieziorem: y pra- 
gnaca érzóldlami wód. ^W legowiskach ^w których 
piérwéy smokowie przebywali, wznidzie zielonoáé 
irzeiny y sitowia. 

8. Y bedzie tam $cieZka y droga, y nazowig ia 
droga $wieta: nie póydzie po niéy nie czysty: a ta 
wam bedzie prosta droga, tak iZby glupi nie bla- 
dzii po niéy. 

9. Nie bedge tam lwa, y 7ly zwierz nie bedzie 
chodzi! po niéy, ani sie lam znaydzie: y póyda 


! którzy beda wybawieni. 


10. A wykupieni od Pana nawróca sie, y prziy- 
da na Sion z wychwalauiem: a wesele wieczne na 
glowie ich: radoáó y wesele otrzymaia, a uciecze 
bole$6 y wzdychanie. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 35. w. 4. Bóg sam przyjdeie i zbawi nas. 


Opisujac Izajasz z jakiem weselem ' 


poganie mieli przyjgé6 wiare Messyasza: na wieksza pocieche powiada, iz Bóg sam mial przyj$6, i jako pra- 
wdziwy Messyasz nas zbawié: którego teZ wla$nie te sg znaki jako je tu opisuje, isamze Pan Chrystus sobie 
przywlaszeza Mat. 11. I nikt ich okrom OChrystusa nieczynil, ani ich zydowie od kogo inszego, tylko od Mes- 
Syasza nie moga czekaó, gdyz ani przed Izajaszem, ani po nim, zaden z proroków takich znaków nie czynil. A iz 
tu sam Bóg obiecal sie przyj$6 i byó Messyaszem naszym ztg4d sie dowodzi. Naprzód to slowo Bóg Elohim, 
nikogo inszego tu nie znaczy tylko Boga prawdziwego. Aslowo przydane, sam, znaczy iz Bóg sam z istnoáci 
w personie swéj, a nie przez kogo inszego mial przyj$6, i przeto tamze mówi: Ujrza chwale Pafsks iozdobe 
Boga naszego. Tak to rozumiejg Athanas. lib de Incarnat. verbi. Et lib. de Humanitate assumpta pisze: Nie 
posel jaki ale Bóg sam przyszedk: Cyprian. lib. 2, contra Judaeos c. 7. Irenaeus lib. 3, c. 22. Euse. lib. 6, 


de Demonstr. c. 2]. 





najzyzniejsza góra Judei. Ozdoba Karmelu jest to sa- 
mo co Karmel ozdobny.—Sarón. Pole tejze Judei naj- 
przyjemniejsze i najZyzniejsze.— Oni ujrzg chwalg Pa- 
Skq. Chrystusa, i jego opowiadanie i cuda, 

3. Zmocnijcie. O apostolowie i opowiadacze Ewan- 
gelii.— Rece opad?e. Pogan ponizonych, mdlych i boja- 
Zliwych, i pobudzcie ich do szukania wiary, zbawienia 
1 dobrych uezynków.— Kolana zemdlale posilcie. Po- 
wtórzenie tegoz samego zdania. 

4. Nie bójcie sig. Wozpacezajac o waszém zbawieniu.— 
Przywiedzie pomstg odplacenia. Szatanowi, który was 
ujarzmil i pognebionych trzymal, slusznie sie odpla- 
€2)gc, i nad nim surowo i ostro panujac przez siebie 
Samego i przez wiernych swoich, którym nad nim dal 
wladze.— Bóg sam przyjdzie. Wzigwszy na sie cialo 
ludzkie. P. W. 
.9. Tedy sig otworzq oczy élepych. Dajac wielu wzrok 
Ciala, à wszystkim wzrok duszy. 

6. Wyskoczy chrom). Chromiejacy poganie, to jest 
Watpiacy ibladzacy z drogicnoty, przez Chrystusa umo- 
*nieni isprostowani, pójda droga prostg, owszem z pod- 
Bkokiem pobiega po niéj do nieba.—Otworzony bgdzie jg- 
ZJk niemych, Nauczeni od Boga opowiadaé heda cudowne 
- H0 Boze.— Bo wynikngly wody na puszezy. Ponie- 

1 Pustynie pogafistwa zrosily wody lask niebieskich. 

7e jeziorem. Bedzie jakby jezioro; bedzie ob- 
W wode. 
€gowiskach. W miejscach wprzódy pustynnych, 
y legowiskiem smoków. Patrz r, powyz, w. 13. 


fitowala 
8. Wi 
które byt 


—Zielonosé trzciny $ sitowia, Zielono$é laski i cnót: 
wspomina trzcine isitowie dla oznaczenia obfitoáci 1g- 
ski; albowiem trzcina i sitowie w takich tylko miejscach 
rosng, w których jest obfitosó wody i wilgoci. 

9. I bgdzie tam $cieszka 4 droga. Jakby rzekl: Zeby 
kto nie s3dzil, ze to ma byó miejsce blotniste i bez- 
drozne, poniewaz rzeklem i2 tam bedzie trzcina isito- 
wie.—Sciezka. Ciasna i wazka droga, która wiedzie 
do nieba.—Nazwiq jq drogq $wigtq. Która przez $wie- 
to$6 obyczajów i Zycia prowadzi do miejsca $wietego, 
to jest, do nieba.—N3?e pájdzie po niéj nieczysty. Przez 
nieczystego rozumie niewiernego, który jest pokalany 
zmaza niedowiarstwa i nie nalezy do ko$ciola. — Izby 
glupi nie blqdzili po niéj. Albowiem prostaczkowie i 
nieumiejetni takze latwo sie beda mogli nauczyé tego 
co do zbawienia jest potrzebném. 

10. Zly zwierz uie bgdzie chodzil po niéj. Albowiem 
Szatanów i ich zasadzki usunie Chrystus od swojego 
koáciola, albo zapewne tak ich powáciagnie zeby cheacy 
z latwo$cig pokonaé mogli.— I pójdq którzy bedq wy- 
bawieni. Y chodzié beda tg droga ci, którzy zostang 
wybawieni od bledów i niewoli szatafskiéj. — Wyku- 
pieni od. Pana. Od czci balwochwalstwa i bezbozno- 
$ci przywiedzeni do Chrystusa. — Przyjdg ma Syon, 
Do ko$ciola górnego i tryumfujgcego. — Z wychwa- 
laniem. Wychwalajgc Boga przez którego sa odkupie- 
ni—JNa glowie ich. Na nich; albowiem glowa kla- 
dzie sie za calego czlowieka, cze$6 za calo$ó przez 
synekdoche. 
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A jesliby kto chcial przekIadaé stowo zydowskie Hw, tojest l'en, nieSam: Tedy ma wiedziec i2mamy wy- 
klady stare, iLXX. tlumacze tak przelozyli, sam Bóg: À podobno iciprzedtem lepiéj umieli po Zydowsku niz 
tera£niejszy heretycy. Wszakze mimo to iten wyklad rzeczy saméj nie odmieni, bo chocia rzeczemy, sam Bóg 
przyjdzie, albo ten Bóg przyjdzie, tedy przecie ukazuje tego Boga który mialprzyjíé w osobie swéj, poniewaZ 
i Ten, osobe znaezy. À iz o Bogu Izraelskim mówil, dla tego ukazuje, iz Ten Bóg Izraelski, & nie kto inszy 
miasto niego mial przyj$6. A tak prózno sig tych slowek zydowskich heretycy chwytaja. Aleé ani tego mogs 
wykladaé o przyj$ciu przez laske, albo dary Boze do nas: bo to jest przeciw Pismu & w którém to jaánie znaj- 
dujemy, iz kedy sie Bóg obiecuje przyjáó i by6 Messyaszem i Zbawicielem naszym, mówi zawzdy o personie 
swéj, a nie o fasce albo mocy swéj: obiecujac przyj$cie to swoje nie przez aniola ani proroka jakiego, nle sam 
wosobie swojéj. I ztgd jest zwyczaj w Pi$mie $. iz od tego przyjécia w osobie Boskiéj, zowie Messyasza Przy- 
chodzgcym, albo który przyjáé ma. Gen. 49, b. 10. Habac. 2, a. 3. Psal. 117, d. 26. À osobliwie Mat, 11. Ty$ 
jest który masz przyjíé(? gdzie sie pytajg o przyjéciu Zbawiciela nie przez laske, ale o przyjéciu w osobie, 
A Pan Chrystus odpowiada tez temi slowy Izajasza, gdziesie sam Bóg lzraelski obiecat przyjáó sam w osobie 
swej idaje tego przyjácia swego widomego znaki cielesne i widziane. A tak nietrzeba nam inszego wykladu 
szukaé, poniewaZ mamy wyklau samego Pana Chrystusa. Czytaj tez Habak. 2, v. 3. 
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O pogrózkach Sennacheryba ceynionych ludowi Zydowskiemu., 


1. Et factum est in quarto decimo anno regis| 1. Y sale sie ezternastego roku króla Ezechi- 
Ezechiae, ascendit Senuacherib rex Assyriorum su-,asza, przyciagnal Sennacherib król Assyriyski na 
per omnes civitates Juda muniías, et cepit eas.|wszytkie obronue miasta Judzkie, y pooral ie. 

(4. Reg. 18, 13). 

2. Et misit rex Assyriorum Rabsacen de Lachis| 2. Y poslal król Assyriyski Rabsaka z Lachis 
in Jerusalem, ad regem Ezechiam in manu gravi,|do Jeruzalem, do króla Ezechiasza z woyskiem 
et stetit in aquaeductu piscinae superioris in via|wielkim: y stanal u rury síawu wyZszego na dro- 
agri fullonis. dze pola farbiérzowego. 

3. Et egressus est. ad eum Eliacim filius Hel-| — 3. Y wyszedl do niego Eliaeym syn Helcyaszów, 
ciae, qui erat super domum, et Sobna scriba, et|którg byl nad domem, y Sobna pisarz, y Joahe 
Joahe filius Asaph a commentariis. syn Asaphów kanclerz. 

4. Et dixit ad eos Rabsaces: Dicite Ezechiae:, 4. Y rzekl do nich Rabsak: Powiedzeie Ezechi- 
Haec dicil rex magnus, rex Assyriorum: Quae est|aszowi: To mówi król wielki, król Assyriyski. Co 
ista fiducia, qua confidis? to iest za ufno$6 klóréy ufasz? 

5. auf quo consilio vel fortitudine rebellare di-| 5. Abo za kíóra rada abo moca gotuiesz sig 
sponis? super quem habes fiduciam, quia recessisti|sprzeciwió? w kimZe ufasz Ze$ odstal odemnie? 

a me? 

6. Ecce, confidis super baculum arundineum con-| 6. Oto ufasz w téy lasce ürzeinianéy zlamanéy, 
fractum istum, super Aegyptum, cuisi innixus fue- | w Egyptcie, która ie$li sie czlek podeprze, wnidzie 
ri& homo intrabit iu manum ejus, et perforabit|w reke iego, y przebedzie ia: íak Pharao król 
eam: sic Pharao rex Aegypti omnibus, qui confi-| Egyptski wszytkim którzy w nim ufaia. 
dunt in eo. 

7. Quod si responderis mihi: In Domino Deo no-| 7. A ie$li mi odpowiesz: W Panu Bogu naszym 
siro confidimus: nonne ipse est, cujus abstulit E-|ufamy: azaZ nie on iest klórego wyZyny y oltarze 
zechias excelsa et altaria, ef dixit, Judae et Jeru-|zniós! Ezechiasz, y mówil Judzie y Jeruzalem; Przed 
salem: Coram altari isto adorabitis? tym oltarzem klaniaé sig bedziecie? 

8. Et nune írade te domino meo regi Assyrio-| 8. A tak teraz podday sie Panu memu królowi 
rum, et dabo tibi duo millia equorum, nec pole-|Assyriyskiemu, a damei dwa íysiaca koni a nie be- 
ris ex te praebere ascensores eorum, dziesz mógl dodaé zludu twego, coby wsiedli na nie. 

9. Et quomodo sustinebis faciem judicis unius| 9. À iakoZ bedziesz mógl znie$ó twarz sedziaka 
loci ex servis domini mei minoribus? Quod si con-| mieysca iednego ze slug mnieyszych Pana mego? A 
fidis in Aegypto, in quadrigis, et in equitibus: ieSli ufasz w Egyptcie w poezwórnych y w iezdnych: 

10. e nune numquid sine Domino ascendi ad| 10. a teraz azam bez Pana przyciagnal do téy 
terram istam, ut disperderem eam? Dominus dixit|ziemie, abych ia zburzyl? Pan rzekl do mnie: Cia- 
ad me: Ascende super terram istam, et disperde eam, | gni na te ziemie, a zburz ia, 

11. Et dixit Eliacim ef Sobna et Joahe ad Ra-| 11. Y rzell Eliacym, y Sobna, y Joahe do Rab- 
bsacen: Loquere ad servos tuos Syra lingua, intel- saka: Mów do slug twoich iezykiem Syriyskim, bo 
ligimus enim: ne loquaris ad nos Judaice in auri-|rozumiemy: a nie mów z nami po Zydowsku, w uszy 
bus populi, qui est super murum. ludu który ies na murze. 

12. Et dixit ad eos Rabsaces: Numquid ad do-| 12. Y rzek! do nich Rabsak: Aza do Pana iwego 
minum tuum et ad (e misit me dominus meus, | y do ciebie poslal mie Pan móy abych mówil te wszyt- 








B. 96.—1. Istalosig. To wszystko cosig tu znajduje wyttumaczyli$my wyz. IV. Król. r. 18 od w. 14 i daléj, 
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ui loquerer omnia verba isía, ei non potius ad vi- 
ros, qui sedent in muro, ut comedant stercora sua, 
et bibant urinam pedum suorum vobiscum? 

13. Et stetit lRabsaces, et clamavit voce ma- 
gna Judaice, ei dixit: Audite verba regis magni, 
regis Assyriorum! 

14. Haec dicit rex: Non seducat vos Ezechias, 
quia non poteril eruere vos. 

15. Et non vobis tribuat fiduciam Ezechias su- 
per Domino, dicens: Eruens liberabit nos Dominus, 
non dabitur civitas isía in manu regis Assyriorum. 

16. Nolite audire Ezechiam: haec enim dicit rex 
Assyriorum: Facite meeum benedictionem, el egre- 
dimini ad me, et comedite unusquisque vineam 
suam, ef unusquisque ficum suam, et bibite unus- 
quisque aquam cisternae suae, 

17. donec veniam, et tollam vos ad terram, 
quae est ut terra vestra, terram frumenti et vi- 
ni, terram panum ef vinearum. 

18. Nec conturbet vos Ezechias, dicens: Domi- 
nus liberabit nos. Numquid liberaverunt dii gen- 
lium, unusquisque terram suam, de manu regis 
Assyriorum? 

19. Ubi est deus Emat, et Arphad? ubi est 
deus Sepharvaim? numquid liberaverunt Samariam 
de manu mea? 

20. Quis est ex omnibus diis terrarum istarum, 
qui eruerif terram suam de manu mea, ut erual 
Dominus Jerusalem de manu mea? 

21. El siluerunt, et non responderunt ei verbum; 
mandaverat enim rex, dicens: Ne respondealis ei. 
(4. Reg. 18, 36). 

22. Et ingressus est Eliacim filius Heleiae, qui 
erat super domum, ef Sobna scriba, et Joahe filius 
Asaph a commentariis ad Ezechiam sveissis vesti- 
bus, et nuntiaverunt ei verba Rabsacis. 


CAPUT XXXVII. 





KS. IZAIASZA. ROZ. 37. 


tkie slowa: a nie raczéy do meZów kiórzy siedza na 
murze aby iedli layna swe, a pili moez nóg swo- 
ich z wami? 

13. Y stanal Rabsak, y wolel glosem wielkim, 
po Zydowsku, y rzekl: Sluchaycie slów króla wiel- 
kiego, króla Assyriyskiego, 

14. To mówi król: Niechay was nie zwodzi Eze- 
chiasz: bo was nie bedzie mógl wybawic. 

15. A niech wam  Ezechiasz mie dodaie ufnoóci 
w Panu, mówiac: Wyrwie y wybawi nas Pan, nie 
bedzie dano fo miasto w reke króla Assyriyskiego. 

16. Nie sluchaycie Ezechiasza;: bo to mówi król 
Assyriyski: Uezyiicie ze mna blogoslawienistwo, a wy- 
nidfcie do mnie, a iedzeje kazdy winnice swa, y 
kazdy fige swa: y piycie kazdy wode z cysterny 
Swéy: 

17. aZ przyiade y wezme was do ziemie, która 
iest iako ziemia wasza, do ziemie zboZa y wina, 
ziemie chleba y winnic. 

18. A niech was nie maci Ezechiasz, mówiac: 
Pan wybawi nas, AÀza wybawili bogowie narodów 
kazdy ziemie swoie z reki króla Assyriyskiego? 


19. Gdzie iest bóg Emath y Arphad: gdzie iest 
bóg Sepharwaim? aza wybawili Samaria 2 reki 
moiéy? 

20. À który iest ze wszech bogów tych ziem, 
któryby wydarl ziemie swa z reki moiéy, Zeby mial 
Pan wydrzeé Jeruzalem z reki moiéy? 

21. Y milezeli y nie odpowiedzieli mu slowa. 
Bo król roskazal byl mówiae: Nie odpowiadaycie 
mu. 
22. Y wyszedl! Eliacym syn Heleiaszów który byl 
nad domem, y Sobna pisarz, y Joahe syn Asaph kan- 
clerz do Ezechiasza, podarszy szaty: y powiedzieli 
mu slowa labsakowe. 


R0ZDZIAEL 97. 


O porazce Sennacheryba, $ jego $mierci. 


1. Et factum est, cum audisset rex Ezechias, 
Sseidii vestimenta sua, et obvolutus est sacco, et 
intravit in domum Domini. (4. Keg. 19, 1). 

2. Et misit Eliaeim, qui erat super domum, et 
Sobnam scribam, et seniores de sacerdotibus oper- 
los saccis ad Isaiam filium Amos prophetam, 

3. ef dixerunt ad eum: Haec dieit Ezechias: 
Dies tribulationis et correptionis, ei blasphemiae 
dies haec, quia venerunt filii usque ad partum, et 
virtus non est pariendi. 

4. Si quo modo audiat Dominus Deus tuus ver- 
ba Habsacis, quem misit rex Assyriorum dominus 
Suus ad blasphemandum Deum viventem, et expro- 
brandum sermonibus, quos audivit Dominus Deus 
luus: ]leva ergo orationem pro reliquiis, quae re- 
pertae sunt. 

———. 

16. Ueczyhcie ze mnq blogoslawierstwo. 'W miejscu 
PTZytoezoném IV. Król. w. 31, znajduje sie: UczyAcie 
7€ TWiq co qoam. jest podyteczno. Poddajcie sie mnie, 


Bib. St, Test. T. III. 





1. Y stalo sie gdy uslyszal król Ezechiasz, ro- 
zdarl szaty swe, y oblekl sie w wór, y szedl do do-- 
mu Paiiskiego. 

2. Y poslal Eliacima który byl nad domem, y 
Sobne pisarza, y starsze kaplany, obleczone w wo- 
ry, do Izaiasza syna Amos proroka, 

3. y rzekli do niego. To mówi Ezechiasz; Dzieii 
utrapienia y laiania, y bluZnienia, dzieii ten: bo do- 
szly dziatki aZ do porodzenia, a nié masz sily ku 
rodzeniu. 

4. Owa uslyszy Pan Bóg twóy slowa Babsaka, 
którego poslal król Assyriyski pan iego ma blu- 
ínienie Boga Zywego, y na uraganie slowy, klóre 
slyszal Pan Bóg twóy. A tak podnie$ modlitwe 7a 
ostatkiem, który sie nayduie. 


Zebyácie ztgd doznali blogoslawieüstwa, to jest, mojéj 
dobrotliwo$áci. 

R. 37, (Caly ten rozdziat wytlumaezony jest w IV. 
Król. r. 19, którego jest jakby powtórzeniem). P. W. 
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ISAIAE. CAP. XXXVII. 


b. Et venerunt servi regis Ezechiae ad Isaiam, | 

6. et dixit ad eos Isaias: Haec dicetis domino 
vesiro: Haec dicit Dominus: Ne timéas a facie ver- 
borum, quae audisti, quibus blasphemaverunt pue- 
ri regis Assyriorum me, 

7. Ecce, ego dabo ei spiritum, et audiet nun- 
lium, et revertetur ad terram suam, et corruere 
eum faciam gladio in terra sua. 

8. Reversus est autem Rabsaces, et invenit re- 
gem Assyriorum proeliantem adversus Lobnam; au- 
dierat enim, quia profectus esset de Lachis. 


9. Et audivit. de Tharaca rege Aethiopiae, di-| 


centes: Egressus est, ut pugnet contra te. Quod 
eum audisset, misit nuntios ad Ezechiam, dicens: 

10, Haec dicetis Ezechiae regi Judae, loquentes: 
Non te decipiat Deus tuus, in quo tu confidis, di- 
cens: Non dabitur Jerusalem in manu regis Assy- 
riorum, 

11. Ecce tu audisti omnia, quae fecerunt reges 
Assyriorum omnibus terris, quas subverlerunt: et 
tu poteris liberari? 

12. Numquid eruerunt eos dii pentium, quos sub- 
verlerunt patres mei Gozam et Haram, et Reseph 
eli filios Eden, qui erant in Thalassar? 

13, Ubi est rex Emath, et rex Arphad, et rex 
. urbis Sepharvaim, Ana, et Ava? 

14. Et tulit Ezechias libros de manu nuntiorum, 
ei legii eos, et asceudit in domum Domini, ef ex- 
pandit eos Ezechias coram Domino. " 

15. Et oravit Ezechias ad Dominum, dicens: 

16. Domine exercituum, Deus Israel, qui sedes 
super Cherubim: (u es Deus solus omnium regno- 
rum terrae, iu fecisti coelum et terram. 

17. Inclina, Domine, aurem tuam, et audi: a- 
peri Domine oculos (uos, et vide, ef audi omnia 
verba Sennacherib, quae misit ad blasphemandum 
Deum viventem. 

18. Yere enim, Domine, deserías fecerunt reges 
Assyriorum terras, eb regiones earum. 

19. Et dederunt deos earum igni, non enim e- 
rant dii, sed opera manuum hominum, lignum eí 
lapis: et. comminuerunt eos. 

20. Et nunc, Domine Deus noster, salva nos de 
manu ejus, ef cognoscant omnia regna terrae, quia 
tu es Dominus solus. 

21. Et misit Isaias filius Amos ad Ezechiam, 
dicens: Haec dicit Dominus Deus Israel: Pro qui- 
bus rogasti me de Sennacherib rege Assyriorum: 

22. hoc est verbum, quod locutus est Dominus 
super eum: 
filia Sion, post te caput movit filia Jerusalem. 

23. Cui exprobrasti, et quem blasphemasli, et 
super quem exalíasti vocem, et levasti altitudinem 
oculorum tuorum? Ad sanctum Israel. 

24. In manu servorum tuorum exprobrasti Do- 
mino, ef dixisti: In multitudine quadrigarum mea- 
Tum ego ascendi altitudinem montium, juga Liba- 
ni, ef succidam excelsa cedrorum ejus, et electas 
abieles illius, et introibo altitudinem  summifatis 
ejus, saltum Carmeli ejus. 


wen. — 


Despexit te, et subsannavit fe virgo 


| wile$: 


KS. IZAIASZA. ROZ. 31. 


5. Y przyszli sludzy króla Ezechiasza do Lzaiasza, 
6. y rzék! im Izaiasz: To powiécie panu wa- 
szému: To mówi Pan: Nie báy sie slów, które$ 
slyszal, kiórémi bluénili sludzy króla Àssyriyskiego. 


7. Oto mu ia dam ducha y uslyszy poselstwo, 
y wrócl sie do ziemie swéy: y sprawie Ze zginie 
od miecza w ziemi swoiéy. 

8. Y wrócil sie Rabsak, nmalaz! króla Assyriy- 
skiego walezacego na Lobne. Bo slyszal iZe byl 
wyiechal z Lachis. 

9. Y uslyszal o Tharaku królu Ethyopskim, po- 
wiadaiace: wyciagnal aby walezyl przeciw tobie. Co 
gdy uslyszal, wyslal posly do Ezechiasza rzekac. 
| 10, To powiédzceie Ezechiaszowi królowi Judz- 
|kiemu, mówiae: Niech cie nie zwodzi Bóg iwóy 
iw którym ty ufasz, rzekac: Nie bedzie dano Jeru- 
zalem w rece króla Assyriyskiego. 

11. Oto$ ty slyszal wszytko co poczynili kró- 
lowie Assyriyscy wszem ziemiam, które wywrócili, 
à ty bedziesz mógl bydZ wybawion? 

12. Aza bogowie narodów wybawili onych, któ- 
re wywrócili oycowie moi, Gozam, y Haram, y 
Reseph, y syny Eden, którzy byli w Talassar? 

13. Gdzie iest król Emat, y król Arphad, y 
król miasta Sepharwaim, Ana y Awa? 

14. Y wzial Ezechiasz listy z reki poslowéy 
y ezytal ie: y wslapil dodomu Paiískiego, y rozpo- 
starl ie przed Panem. 

15. Y modlil sie Ezechiasz do Pana mówiae: 

16. Panie zaslepów  Boze Izraelshi, który sie- 
dzisz na Cherubim, 1y$ iest Bóg sam wszylkieh 
królestw ziemskieh, ty$ stworzyl niebo y ziemie. 

17. Nakloi Panie ucha iwego, a sluchay: otwórz 
Panie oezy twoie, a weyárzy, y uslysz wszytkie 
slowa Sennacherybowe, które poslal bluZnié Boga 
Zywego. 

18. Abowiem prawdziwieó Panie spustoszyli kró- 
lowie Assyriyscy ziemie y krainy ich. 

19. Y bogi ich wrzucili w ogieti: bo nie byli 
bogowie ale robota ral czlowieezych, drewno a ka- 
miei: y pokruszyli ie. 

20. À teraz Panie Boze nasz, wybaw nas z re- 
kiiego: y niech poznaia wszylkie królestwa ziemie, 
lZe$ iy lest sam Panem. 

21. Y poslal Izaiasz syn Àmos do Ezechiasza, 
mówiac: To mówi Pan Bóg Izraelów: 0 co$ mie 
prosil z sirony Sennacheryba króla Assyriyskiego: 

22. io iest slowo, które Pan mówil o nim: 
Wzgardzila cie y $miala sie 7 ciebie panna córka 
Sioíska: kiwala glowa za toba córka Jerozolimska. 

23. Komu$ laial, a kogo$ blu nil, y na kogo$ 
podniós| glos y wyniosle$ wysoko$ó oczu twoich? 
Na $wietego Izraelowego. 

24. W rece slug twoich uragale$ Panu, y mó- 
W mnóstwie poezwórnych moich wstapilem 
ia na wysoko$ó gór, wiérzchy Libanu: y wytne wy- 
S)kie cedry iego, y wyborne iodly iego, y wnide 
na same wysoko$é wiérzchu iego, do lasa Karmelu 
iego. 





ISAIAE. CAP. XXXVIIL 


25. Ego fodi, et bibi aquam, et exsiecavi ve- | 
sügio pedis mei omnes rivos aggerum. 

26. Numquid non audisti, quae olim fecerim ei? 
ex diebus antiquis ego plasmavi illud, et nunc ad- 
duxi, et factum est im eradicationem collium com- 
pugnantium, et civitatum munitarum. 

27. HMHabitatores earum breviaía manu contre- 
muerunt, et confusi sunt: facti sunt sicut foenum 
agri, et gramen pascuae, ef herba tectorum, quae 
exaruit, antequam maturesceret, 

28. Habitationem tuam, et egressum tuum, et 
introitum tuum cognovi, et insaniam tuam con- 
tra me, 


zoe 





29. Cum fíureres adversum me, superbia tua 
ascendit in aures meas; ponam ergo circulum in 
naribus tuis, et frenum in labiis tuis, et reducam 
ie in viam, per quam venisti. 

30. Tibi autem hoc erit signum:  Comede hoc 
anno, quae sponte nascuntur, et in anno secundo 
pomis vescere: in anno autem tertio seminate, ef me- 
lite et plantate vineas, et comedite fruetum earum. 

31. Et mittet id, quod salvatum fuerit de do- 
mo Juda, et quod reliquum est, radicem deorsum, 
el faciet fructum sursum, 

32. quia de Jerusalem exibunt reliquiae, et sal- 
vatio de monte Sion: zelus Domini exereiluum fa- 
ciet istud. 

33. Propterea haec dicit Dominus de rege ÀAs- 
syriorum; non intrabit civitatem hane, et non ja- 
ciet ibi sagittam, et non oecupabit eam clypeus, 
el non mittet in circuitu ejus aggerem. 

34. In via, qua venit, per eam revertetur, et 
civitatem hanc non ingredietur, dicit, Dominus: 

35. et protezam civitatem istam, ut salvem eam 
propter me, ef propler David servum meum. 

36. Egressus esf autem Angelus Domini, et per- 
eussit in castris Assyriorum centum octoginta quin- 
que millia, Et surrexerunt mane, et ecce omnes, 
cadavera mortuorum, (4. Reg. 19, 35.) 

37. Et egressus esi, et abiit, et reversus est 
Sennacherib rex Assyriorum, ef habitavit in Ninive. 

38. Et factum est, cum adoraret in templo Nes- 
Toch deum suum, Adramelech et Sarasar filii ejus 
percusserunt eum gladio; fugeruntque in terram 





AÁrarat, et regnavit Asarhaddon filius ejus pro eo. 


KS. IZAIASZA. ROZ. 38. 


25. Jam wykopal y pil wode, y wysuszylem 
stopa nogi moiéy wszylkie potoki przekopów. 

26. Aza$ nie slyszal com mu zdawna uezynil? 
ode dni starodawnych iam to stworzyl: y terazem - 
przywiódl: y stalo sie na wykorzenienie pagórków 
spólecznie walezacych, y miast obronnych. 

27. Obywatele ich skurezywszy reke zadrzeli, y 
zairwozyli sie: stali sie iako siano polne, y tra- 
wa pastwiska, y ziele na dachu, które piérwéy 
uwiedlo niZli doy£rzalo. 

28. Mieszkànie twole, y wyszcie (woie, y we- 
szcie twoie poznalem, y szalerstwo twoie prze- 
ciwko mnie. 

29. Gdy$ szalal przeciwko mmie, pycha twoia 
przyszla do uszu moich: przetóZ wprawie kólko 
w nozdrze twoie, y wedzidlo w gebe iwoie, y od- 
wiode cie na droge która$ przyszedl. 

30. A ty ten bedziesz mial znak. Jedz tego ro- 
ku co sie samo rodzi, y drugiego roku owoców 
pozyway: a írzeciego roku siéycie y Znicie, y sad- 
cie winnice, y iédzcie owoc ich. 

31. Y pu$ci fo co bedzie zachowano z domu 
Juda, y co pozostalo korzeí na dól, y uezyni owoc 
na wiérzchu, 

32. abowiem 7 Jeruzalem  wynida ostatki, a 
zbawienie z góry Sion: Zarliwo$é Pana zastepów 
uezyni io. 

33. Przetó2 to mówi Pan o królu Assyriyskim: 
nie wnidzie do tego miasía, ani tam wysírzeli strza- 
ly, ani go zaprzatnie tarcza, ani usypie kolo nie- 
go walu. 

34. Droga klóra przyszedl, taz sie wróci, a do 
lego miasía nie wnidzie, mówi Pan: 

35. y obronie to miasto, abym ie zachowal dla 
mnie, y dla Dawida slugi mego. 

36. Y wyszedl Aniól Paríski, y pobil w oboziech 
Assyriyskich sto o$mdziesiat y pieé tysieey. Y 
wstali rano, a oto wszysey trupowie martwych. 


37. Y odeiagnal y odiachal, y wrócil sie Sen- 
nacheryb król Assyriyski, y mieszkal w Niniwie. 

38. Y stalo sie gdy sie klanial w ko$ciele Nesro- 
chowi bogu swemu, Adramelech y Sarasar synowie 
iego zabili ji mieezem: y uciekli do ziemie Ararat, 
y królowal Asarhaddon syn iego miasto niego. 





Wyklad. X. J. Wujka.—Roz. 37. w. 35. I dla Dawida slugi mego. Widzisz tu iz zaslugi umarlych, sg 


iywym pozyteczne. A czemuz ich czcié i wzywaé nie 
£dyz tu jaénie Bóg mówi iz dla umarlych chce zywym 


mamy, à zwlaszcza teraz kiedy juz z Bogiem króluja, 
dobrze czynié: Hieronim 2, contra Pelagianos Dialog. 


Chrisost. Hom. 3, in Epist. ad Philip. A wzdy heretycy $mieja mówié iz umarli nic nie pomoga zywym. Tak- 


€i oni czytajac pismo nie widza. 


CAPUT XXXVII; 


R0ZDZIAEL 538. 


O chorobie Ezechiasza $ jego uzdrowieniu, za, które shlada dzighi Bogu. 


1l. In diebus illis aegrotavit Ezechias usque ad' 
mMOrtem, et introivit ad eum saias filius Amos 
Propheta, et dixit ei; Haec dicit Dominus: Dispo- | 


1. W one dni zachorza! Ezechiasz ma $mieré, 
y wszedl do niego Izaiasz syn Amos prorok, y rzékl 
mu: To mówi Pan: Rozpraw dém twóy, bo ty m- 


ne domui (uae, quia morieris fu, et non vives. * mrzesz, a nie zosíaniesz ZyW. 





R. 38. —1 W one dai. (To wszystko sig znajduje w 





tejie IV. Król. r. 20, gdzie$my to i wytlumaezyli). 
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. ISAIAE. CAP. XXXVIII. 


2. Et convertit Ezechias faciem suam ad parie- | 
tem, ef oravit ad Dominum, " (4. Reg. 20, 1.) 

3. et dixit: Obsecro, Domine, memento quaeso, 
quomodo ambulaverim coram te im veritate, et. 
in corde perfecto, et quod bonum est in oculis. 
iuis fecerim. El flevit Ezechias fletu magno. 

4. Et factum est verbum Domini ad Isaiam, 
dicens: | 

5. Vade, et dic Ezechiae: Haec dicit Dominus. 
Deus David patris tui: Audivi orationem tuam, 
et vidi laerymas tuas: ecce ego adjiciam super | 
dies tuos quindecim annos, 

6. et de manu regis Assyriorum eruam te et 
civitatem istam, et prolegam eam. 

7. Hoc autem tibi erit signum a Domino, quia 
faciet Dominus verbum hoc, quod locutus est: 

8. Ecce ero reverti faciam umbram linearum, 
per quas descenderat in horologio Achaz in sole, 
retrorsum decem lineis. Et reversus est sol decem 
lineis per gradus, quos descenderat. (-EccUi. 48, 26.) 

9. Soeriptura Ezechiae regis Juda, cum aegro- 
lasset, et convaluisset de infirmitate sua: 

10. Ego dixi: In dimidio dierum meorum vadam 
ad portas inferi, 

Quaesivi residuum annorum meorum, 


11. Dixi: Non videbo Dominum Deum in ferra , 
viventium. 

Non aspiciam hominem ultra, et habitatorem 
quietis. 


12. Generatio mea ablata est, et convoluta est. 
a me, quasi fabernaculum pastorum: 

praecisa est velut a texente vita mea, dum ad- 
huc ordirer, succidit me: de mane usque ad ve- 
speram finies me. 

13. Sperabam usque ad mane, quasi leo sic 
contrivit omnia ossa mea: 

de mane usque ad vesperam finies me. 

14. Sicut pullus hirundinis sic clamabo, medi- 
tabor u& columba: 

altenuati sunt oculi mei, suspicientes in excelsum: 





Domine, vim patior, responde pro me. 


KS. IZAIASZA. ROZ. 38. 


2. Y obrócil Ezechiasz oblieze swe ku écienie 
y modlil sie do Pana, 

3. y rzékl: Prosze Panie, wspomni prosze iakom 
chodzi! przed toba w prawdzie, y w sercu dosko- 
nalym, a ezynilem co ies dobrego przed oczyma 
twémi: y plakal Ezechiasz plaezem wielkim. 

4. Y stalo sie slowo Parískie do Izaiasza mówiac. 


5. Idi a powiédz Ezechiaszowi: Te mówi Pan 


|Bóg Dawida Oyca twego: Slyszalem modlitwe iwo- 


ie, y widzialem !zy twoie; otó2 ia przyezynie nad 
dni twoie pietna$cié lat, 

6. y z reki króla Assyriyskiego wyrwe cie y to 
miasto, y obronie ie. 

7. M len bedziesz mial znak od Pana, Ze uezy- 
ni Pan to slowo które mówil: 

8. Oto ia wróce ciet liniy, po których zeszla 
na zézarze Achazowym, na sloácu dziesiacia liniy 
nazad, Y wrócilo sie sloíce dziesiacia liniy po sto- 
pniach przez które bylo zstapilo. 

9. Pismo Ezechiasza króla Judzkiego, 
zachorzal y ozdrowial z niemocy swoiéy: 

10. Jam rzékl: w polowicy dni moich póyde do 
bram piekielnych. 

Szukalem ostatka lat moich. 

11. Rzeklem: Nie uyirze Pana Boga na ziemi 
iywiacych. 

Nie ogladam wiecéy czlowieka, y obywatela po- 
koiu. 

12, Wiek móy przeminal, y zwinion iést ode- 
mnie isko namiotek pastérski: 

przerzniony iest iako od tkacza Zywot móy: gdym 
iescze zaczynal przerznal mie, od zarania a do 
wieezora dokonasz mie, 

13. Mialem nadzieie aZ do zarania, iako lew 
(ak polamal wszytkie ko$ci moie: 

od zarania aZ do wieczora dokonasz mie. 

14. Jako mlode iaskóleze, tak bede sezebiotal, 
a bede stekal iako golebica: 

zemdlaly oezy moie, pogladaiae ku górze: 

Panie, gwalt ciérpie, odpowiédz za mig. 


gdy byl 





9. Pismo Ezechiasza króla. Spiew dzigkczynny Eze- 
chiasza, by6 moze ulozony byl przez lzaijasza, który 
na wieczng pamigtke kazal na pi$mie zostawic. 

10. Jam rzekl. Ssdzilem ze juz po mojém zyciu.— 
W polowicy dni moich. Mial bowiem Ezechiasz rok 
irzydziesty dziewigty.—JDo bram piekielnych. Do gro- 
bu.—Szukatem ostatka lat smoich. Bolalem, iz odcho- 
dzi Zycie moje, i ze sie mnie odejmuje lat kilka zy- 
cia; pragnalem ich i 2a2dalem, poniewaz widzialem Ze 
mnie ich nie dostaje. Tak, czego nie dostaje, Iacinnicy 
mówig: jest do pozqdania. 

11. N?e wjreg Pana. Nie stane wiecéj przed Panem 
w ko$ciele.— Oby:watela pokoju. Nie bede wiecéj ob- 
cowal z ludem moim, który uwolniony z Egiptu do 
Jerozolimy, zazywa slodkiego pokoju. 

12. Zwinton jest odemnie, 'T'o jest, odjety; lecz tak mówi 
z powodu nastepujacéj przenosni namiotu pasterskiego, 
który pasterze, gdy zmieniaja miejsce, skladaja i zwija- 
j8.—Jako namiot pasterski. Oznacza £e rychlo zosta- 
lo odjete i zwiniete zycie jego, i Ze pobyt jego na zie- 
mi byl nazbyt krótki, ijakby jednego lub niewielu dni, 
naksztalt pasterzy, którzy prawie codzienuie zmieniaja 





siedzibe.—JPrzerzniony jest jako od tkaeza Zywot mj. 
Jako tkacz za nadej$ciem nieprzyjaciól, lub inn3 jaka 
koniecznoá$cig znaglony, przecina tkanine którs tkal, 
Zeby uciekajac z sobs unie$ó; tak ja jestem zmuszony 
jészeze niedokoficzona nió Zycia mojego przerwac.— 
Gdym Jjeszeze zaczynal. Wiele rzeczy zamierzalem, i 
za Zycia uczynié postanowilem.— Od zarantia a do wte- 
czora. Tak dalece ciezka byla choroba, iz rozumialem, 
£e jeden tylko ten dziei mam Zyó, & wieczorem umre. 

18. Mialem nadziejg a2 do zarania. 'Widzac ze do 
wieczora przezylem, mialem nadzieje iz bede zyl az do 
rana, lecz nie daléj.—Jako lew tak polamal. To jest 
Bóg przez chorobe. — Od zarania. Gdy do poranka 
przezylem, sadzilem ze przed nocg mam umrzeé. 

14. Jako iode jaskólezg. Które w gniazdeczku z gio- 
du i chlodu jeczy.—Zemdlaly oczy moje. Z taka usil- 
no$cig, uwagag i wzdychaniem zwracalem wzrok mój 
do Pana, ze oczy moje zuuzone i oslabione choroba, 
przygasly. — Panie gwalt cierpig. Gwaltownie mmie 
irapi ta choroba, az do niezniesienia.—Odpowtedz za 
mig. Ty przyjmij obrone moje, i jako obroüca zasla- 
niaj mie walczacego z t$ chorobg. 


ISAIAE. CAP. XXXIX. 


15. Quid dicam, aut quid respondebit mihi, cum 
ipse fecerit ? 

Recogitabo tibi omnes annos meos in amaritu- 
dine animae meae. 

16. Domine, si sic vivitur, et in talibus vita 
spiritus mei, corripies me, et viviflcabis me. 

17. Ecce in pace amaritudo mea amarissima: 

iu autem eruisti animam meam, ut non periret, 
projecisti post tergum tuum omnia peccata mea. 

18. Quia nou infernus confitebitur tibi, neque 
mors laudabit te; mon exspectabunt, qui descen- 
dunt in lacum, veritatem tuam. (Psal. 6, 6). 

19. Vivens, viveus ipse confitebitur tibi, sicut et 
ego hodie: pater filiis notam faciet veritatem tuam. 


20. Domine, salvum me fac, et psalmos nostros 


cantabimus cunetis diebus vifae nostrae in domo! 


Domini, 
21. Et jussit Isaias, u& tollerent massam de fi- 


eis, et calaplasmarent super vulnus, et sanaretur, | 


22. Et dixit Ezechias: Quod erit signum, quia 
ascendam in domum Domini? 


CAPUT XXXIX. 


— 86 — 
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15. Cól rzéke abo co mi odpowié, gdy sam u- 
ezynil? 

Bede, rozmy$lal wszyikie lata moie, w gorzko$ci 
dusze moiéy. 

16. Panie ie$li tak zywia, y tak Zywot ducha 
mego, pokarzesz mie, y oZywisz mie. 

17. Oto w pokoiu gorzko$é moia nagorzsczeysza: 

ale$ ty wyrwal dusze moie aby nie zginela, za- 
rmcileé w tyl twóy wszytkie grzéchy moie. 

18. Abowiem nie piello wyznawaé ci bedzie, ani 
$mieré chwalió cie bedzie: nie beda ezekaé klórzy 
w dól wstepuia prawdy twoiéy. 

19. Zywy, Zywy ten ei wyznawaé bedzie, iuko 
y ja dzisia: ociec synóm bedzie opowiadal prawde 
(woie. 

20. Panie zachoway mie: a Psalmy nasze $pié- 
waé bedzemy w domu Paiskim, po wszytkie dni 
iywola naszego. 

21. Y kazal Izaiasz aby wzieto brele fig, y przy- 
loono plastr na rane, y Zeby byl uzdrowion. 

22. Y rzékl Ezechiasz. Co za znak bedzie Ze 
wstapie do domu Parískiego? 


R02DZIAE 39. 


O zabraniu skarbów królewskich do Babilonu. 


1. In tempore illo misit Merodach Baladan filius 
Baladan, rex Babylonis, libros e£ munera ad Eze- 
chíam; audierat enim quod aegrolasset, et conva- 
luisset *. 

2. Laetalus est autem super eis Ezechias, et 
ostendit eis cellam aromatum, et argeuíi et auri, 
et odoramentorum, et unguenli oplimi, et omnes 
apothecas supellectilis suae, et universa quae in- 
venta sunt in thesauris ejus. Non fuit verbum, quod 
non ostenderet eis Ezechias in domo sua et in 
omni potestate sua. * (4. Reg. 20, 12). 

3. Introivit autem Isaias propheta ad Ezechiam 
regem, ef dixit ei: Quid dixerunt viri isti, et un- 


l5. Có2 vzeke?  Poprawuje sie Ezechiasz, jakby 
rzeki: Po co mam obwiniaé Boga sprawce mojego?— 
Albo co mi odyowie, gdy sam uczynil? Zdanie jest: 
Cóz rzekne? Bóg którego wzywam odpowie, Ze on be- 
dac Panem zycia, uczynil to z prawa swojego, uskar- 
Za6 sie nie moge.-— Bedeé rozmyslal. PoniewaZ z tobs, 
slusznie épieraé sie nie moge, z pokora sie zwróce do 
pokuty i lez, izby przez nie uprosió laski twojéj. 
, 16. Panie, jesli tak Zywiq. Jesli taki i tak nedzny 
Jest stan zycia ludzkiego.— I tak Zywot ducha mego. 
Powtórzenie tegoz samego zdania, bo to samo oznacza 
Co Je$li tak 2ywiq.— Pokarzesz mig. JeSli taki jest 
stan Zycia ludzkiego, izby$ karal, zadajac tak ciezkie 
bolesci, a jednak zachowywal przy Zyciu, gorzka to 
Jest rzecz. Prosze wiec, je$li udzielasz zycia, niechaj 
81€ zmniejsza, ba, nawet ustang boleéci. 
E ,Oto ww pokoju gorzko$ó moja najgorzezejsza. 

Po$ród pokoju, w kwiecie wieku i królestwa moje- 
fen jprzykrzejszych doznaje udreczed. Albo zdanie 
ho. Najsrozsze utrapienie któregom dozuawal, juz 
Era 9. Stalo sie zadoáé moim zyczeniom, odzyskalem 
Izam, "7 Aleé ty. Ublagany moja pokuta, modlitwa i 
CE pal Wuyrwo? duszg mojg. Od $mierci doezesnéj i 
ngleó n&).— Zarzucile$ 1 tyl twój. Przebaczyle$, usu- 

9d oblicza twojego, zapomniale$ grzechy moje. 









1. Na on ezas poslal Merodach Baladan syn Ba- 
ladanów król Babiloiski listy y dary do Ezechia- 
S7: bo slyszal Ze byl zachorzal y ozdrowial. 


2. Y byl im rad Ezechiasz, y ukazal im gmach 
ziól drogich, y $rébra y zlota, y wonnych rzeezy, 
y oleyków barzo dobrych, y wszytkie gmachy sprze- 
iu swego, y wszytko co sie naydowalo w skarbiech 
iego. Nie bylo slowa którego by im nie okazal 
Ezechiasz w domu swoim, y we wszéy wladzy swéy. 


3. Y wszed! Izaiasz prorok do Ezechiasza króla, 
y rzek! mu: Co mówili ci meZowie, a zkad przyszli 

18. Nie pieklo wyznawaé ci bgdzie. Przywrócile$ 
mnie Zzycie i zdrowie, izbym wychwalal i wyslawiat 
pomiedzy zyjacymi laskawoSé twoje; czego czynié nie 
moga umarli, pogrzebieni w piekle, to jest w grobie.— 
Ani $mierc. dJest powtórzenie tegoZ zdania.— Nie bg- 
dq czekaé którzy w dól wstgpujq prawdy twojéj. LXX 
mája: .Ani bgdqg mieli nadziet, którzy sq w  piekle, 
milosierdzia twego. "To jest, którzy juz umarli, nie 
maja nadziei wróció do zycia przed powszechném 
zmartwychwstaniem umarlych, albowiem bardzo nie 
wielu to dano, zeby raz zszedlszy z tego $wiata, zno- 
wu wrócili do zycia. 

19. Ten ci wyznawaé bgdzie. Bedzie Cie chwalit 
wpo$ród innych zyjacych, naprzyklad, w ko$ciele, lub 
w domu spolem z rodzing, rozpamietywajge dobro- 
dziejstwa odebrane od Boga.— Pre«wde twojg. Wiernosé 
twoje, przez którg obiecale$ okazywaé laskawosé i do- 
broéó wzgledem sprawiedliwych. 

20. Zachowaj mig. W zdrowiu, które$ przywrócil.— 
W domw Panskin. W ko&ciele. 

21.. I'kazat Izaijasz. To sie wytlumaezylo w IV. 
Król. 20, 7. 

R. 39. (Wszystko to co sie znajduje w tym rozdzia- 
le wyttumaezyliámy wyz. IY. Król. r. 20, od w. 12i 
daléj). 
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de venerunt ad te? Et dixit Ezechias: De terra 
longinqua venerunt ad me, de Babylone. 

&. Et dixit: Quid viderunt in domo iua? Et di- 
xit Ezechias: Omnia, quae in domo mea sunt, vi- 
derunt: non fuit res, quam mon ostenderim eis in 
thesauris meis. 

b. Et dixit Isaias ad Ezechiam: 
Domini erercituum. 

6. Ecce, dies venient, et auferentur omnia, quae 
in dome tua sunt, ef quae fhesaürizaverunt patres 
tui usque ad diem hanc, in Babylonem: non relin- 
quetur quidquam, dicit Domiuus. (4. Eeg. 24, 13). 

7. Et de filiis tuis, qui exibunt de te, quos ge- 
nueris, tollent, et erunt eunuchi in palatio regis 
Babylonis. 

8. EL dixit Ezechias ad Isaiam: Bonum verbum 
Domini, quod locutus est, Et dixit: Fiat tantum 
pax, et veritas iu diebus meis. 


CAPUT XL. 


Audi verbum 
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!do ciebie? y rzék! Ezechiasz: 
przyszli do mnie z Babilonu. 

&. Y rzékl: Có widzieli w domu twoim? y rzékl 
Ezechiasz: wszytko co ies w domu moim widzieli: 
inie bylo rzeozy któréybych im nie okazal w skar- 
biech moich. 

5. Y rzéhl Izaiasz do Ezechiasza: Sluchay slowa 
Pana zastepów. 

6. Oto prziyda dni, y wezma wszytko «co iest 
w domu iwoim, y czego naskarbili oycowie twoi, 
ai do tego dnia, do Babilonu: nic nie zoslanie, 
mówi Pan. 

7. Y synów íwoich kíiórzy wynida z ciebie, któ- 
re splodzisz, wezma y beda rzezaícami na palacu 
| króla Babiloriskiego. 
| 8. Y rzekl Ezechiasz do Izaiasza: Dobre slowo 
|Pakskie które mówil, y rzék!: Tylko niech bedzie 
|pokóy y prawda za dni moich. 


ROZDZIAEL 40. 


Z zemie dalekiéy 





O S. Janie Chrzcicielu, prayjs$ciu Chrystusa, wezwaniu do wiary áwigtéj pogan, à t. d. 


1. Consolamini, consolamini, popule meus, dicit 
Deus vester. 
^ 2. Loquimini ad cor Jerusalem, et advocate 


eam, quoniam completa est malitia ejus, dimissa 
est iniquitas illius: suscepit de manu Domini du- 
plicia pro omuibus peccatis suis.* (Matth, 3, 3). 

3. Vox clamantis in deserto: Parate viam Do- 
mini, rectas facite in solitudine semitas Dei nostri.* 


4. Omnis vallis exaltabitur, et omnis mons et 
collis humiliabitur, et erunt prava in directa, et 
aspera in vias planas. 

5. Et revelabitur gloria Domini, et videbit omnis 
caro pariter, quod os Domini locutum est. 

. 6. Yox dicentis: Clama. Et dixi: Quid cla- 


1. Cieszeie sie, cieszcie, ludu móy, mówi Bóg 
wasz. 

2. Mówecie do serea Jeruzalem, a przyzwicie go: 
bo sie skoríezyla zlo$ó iego, odpusczona ies nie- 
prawo$ó iego: wzielo z reki Parískiey dwoiako za 
wszytlkie grzéchy swoie. 

3. Glos wolaiagcego na pusezy: Goluycie droge 
Paíska, proste czyíície na pusczy $ciézki Boga na- 
SZego. 

4. Kazda dolina bedzie podniesiona, a kaZda gó- 
ra y pagórek bedzie poniZony: y beda krzywe pro- 
siémi, a ostre drogami. gladkiémi. 

5. Y obiawi sie chwala Paíska, y uyérzy wszel- 
pus cialo spólem, Ze usía Paiskie mówily. 

6. Glos mówiacego: Wolay. Y rzeklem: Co bede 











R. 40.— 1. Cieszeie sig... ludu mój. Tak nazywa 
wiernych którzy uwierzyli w Chrystusa, tak z Zydów 
jak z pogan. 

9. Mówcie do serca Jeruzalem. Jest to wla$ciwosó 
stylu Pisma $. (powiada $. Hieronim), iz kto przema- 
wia do strapionego i pociesza z uprzejmg slodycza, 
0 takim sie powiada Ze on mówi do serca. Patrz Gen. 
34, 3. — Przyzwijcie go. LXX  mocieszajcie.— Z1losé. 
W hebr. jest £saba, to jest, bojowamie, lecz sens jest 
ten samy; zlo$6ó tu bowiem nie oznacza nieprawosci 
lecz prace, utrapienia i troski wojenne. Tak Mat. 6, 
34: Dosyé ci ma dzie& ma swéj ngdzy, w Wulgacie 
jest ma swéj zloáci.— Odpuszczona jest nieprawo$Sé Jego. 
Chrystus bowiem, jak jego nieprawoéci, tak i bojowa- 
niu i zloáci, utrapieniom i troskom koniec polozyl.— 
JDwojako. "To jest wiele darów i lask. Albo sens 
jest, podwójnie, to jest ciezko bylo karane, i przeto 
gdy dosyó kar wytrzymalo, koniec wziely zlo$ó i utra- 
pienie. 

8. Gtos wolajgcego. To jest bedzie, albo bedzie sly- 
Szany na puszczy. Hozumieó to nalezy o $. Janie 
Chrzcicielu; albowiem Mat. 3, 3 mamy: Bowiem ten 
jest, który opowiedziany jest przez Izaijasza proroka, 
anówiqcego: G4os wolajqcego ma puszczy, à t. d.—Go- 
tujcie droge Paüskq. Slowa s3 wolajacego ua puszczy 
irozkazujacego, Zeby zaraz nadchodzacemu Panu go- 
towano i równano droge, jak to sie dziaó zwyklo na 
przyjécie wielkich osób. Upomina wiec zeby usungli 


wszystkie przeszkody, któreby mu mogly zawadzac, to 
jest bledy i grzechy.— Na puszcezy. Jakby rzekl Jan: 
Wyszliécie do mnie na puszcze; tu wiec na moje upo- 
mnienie naprawcie obyczaje, i przygotujcie droge Chry- 
stusowi; do tego pobudza sama samotno$ó, iZby$cie u- 
sunigci od tlumu, zabawiali sig stowem Bozém i zba- 
wieniem waszem. Tak $. Hieronim. P. W. 

4. Bgdzie podniesiona. Zamiast niech sig podniesie, 
czas przyszly zamiast trybu rozkazujacego; tym tez 
sposobem i to co nastepuje tfumaczyóé nalezy. Zdanie 
jest: Niech sig usunie wszelkie zagiecie i wykrzywie- 
nie, i wszystko sie zrówna i sprostuje. 

5. I objawi sig chwala Pahska. Partykula 4 polo- 
iona jest zamiast albowiem.  Chwala Pafska jest to 
chwalebne czlowieczeüistwo Chrystusowe, które sig o- 
kaze ludziom.— Ujrzy. Bedzie moglo widzieó i do- 
$wiadezyé.— Ze usta Panskie mówily. Za ukazaniem 
sie Chrystusa, ujrzy kazdy czlowiek, Ze sie w rzeczy 
saméj spelnia to co teraz Bóg przezemnie i innych 
proroków obiecuje o Chrystusie. 


6. Glos mówiqcego: wolaj. Jakby rzekl: Ja Izaijasz 
slysze glos wewnetrzny mówigcy do mniei pobudzaja- 
cy mie: Wolaj.—1 rzeklem, Odpowiedzialem.— Wszel- 
kie cialo trawa. To podawat glos, zebym wolal, Sgdzi- 
my Ze to nalezy do podziwienia tak wielkiéj tajemnicy, 
jakby rzekl prorok: Gdy wszelkie cialo jest niczém in- 
ném, jak traw3, która latwo wiednie i usycha, jednakze 


EM 
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mabo? Omnis caro foenum, et omnis gloria ejus 
quasi flos agri. (Eccli. 14, 18. I. Petr. 1, 24). 

7. Exsiccatum est foenum, ef cecidit flos, quia spi- 
ritus Domini sufflavit in eo. Vere foenum est populus: 

8. exsicealum est foenum, et cecidit flos: ver- 
bum autem Domini nostri manet in aeternum. 

9. Super montem excelsum ascende tu, qui e- 
vangelizas Sion: exalía in fortitudine vocem tuam, 
qui evangelizas Jerusalem; exalla, noli timere. Dic 
eivitalibus Juda: Ecce Deus vester, 

10. ecce Dominus Deus in fortitudine veniet, et 
brachium ejus dominabitur: ecce merces ejus cum 
eo, et opus illius coram illo. 

11. Sicut pastor gregem suum pascet, in brachio suo 
congregabit agnos, et in sinu suo levabit, foetas 
ipse portabit. (Ezech. 34, 23. Joan, 10, 11). 

12. Quis mensus est pugillo aquas, et coelos 
palmo ponderavit? quis appendit tribus digitis mo- 
lem terrae, et libravit in pondere montes, et colles 
in statera? . 

13. Quis adjuvit spiritum Domini? aut quis con- 
siliarius ejus fuit, et ostendit illi? (Sap. 9, 13. 
Rom. 11, 84). 

14. Cum quo iniit consilium, et instruxit eum, 
ei docui eum semitam justitiae, et erudivit eum 
Scientiam, e£ viam prudentiae ostendit illi? 

15. Ecce, gentes quasi slilla situlae, et quasi 
momentum síaterae reputaíae suni: ecce, insulae 
quasi pulvis exiguus. 

16. Et Libanus non sufficiel ad succendendum, 
el animalia ejus non sufficient ad holocaustum. 

17. Omnes gentes, quasi non sint, sic sunt co- 
ram eo, ef quasi nihilum ef inane reputatae sunt ei. 

18. Cui ergo similem fecistis Deum? aut quam 
imaginem ponetis ei? 
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wolal? Wszelkie cialo trawa, a wszelka chwala ie- 
go jako kwiat poluy. 

7. Uschla trawa, y opadl kwiat: bo duch Pai- 
Ski wional nai,  Prawdziwie lud iest trawa: 

8. uschla trawa y opadl kwiat: lecz slowo Pana 
naszego írwa na wieki. 

9. Wstap na góre wysoka ty, klóry opawiadasz 
Ewanielia Sionowi: podnie$ mocno glos twóy, kióry 
Ewanielia opowiadasz Jeruzalem:  Pudno$, nie bóy 
sie. Rzecz miastom Judzkim: Oto Bóg wasz: 

10. oto Pan Bóg w mocy przydzie, a ramie iego 
panowaó bedzie: Oto zaplata iego z nim, a sprawa 
lego przed nim, 

11. Jake pastérz irzode swa pa$é bedzie: romie- 
niem swym zgromadzi baranki, a na lonie swym 
podniesie: kotne sam nosió bedzie. 

12. Kto zmierzy! gar$cia wody, a niebiosa pie- 
dzia zwaZyl?  Kto zawiesil trzemi palcy wielkosé 
Ziemie, y zwaZyl na wadze góry, a pagórki na 
szalach? 

13. Kto pomagal duchowi Paiiskiemu? abo kto 
byl rayea iego, a ukazal mu? 

14. Z kim wszedl w rade y wprawil go, y nau- 
czyl go $eieZki sprawiedliwo$ci, y wyéwiezyl go 
w umieietno$ci, a droge rostropno$ci ukazal mu? 


15. Oto narodlowie iako kropla wiadra, a iako 
ziarnko na szalach, poezytane sa: oto wyspy iako 
proch maluczki. 

16. Y Liban niedosteteczny ku podpalaniu, a 
bydla iego nie dostanie na calopalenie. 

17. Wszysey narodowie iakoby nie byli, tak sa 
przed nim; a iako nie y prózno$é poczylani sa iemu, 

18. KomuZ tedy pedobnym uczynili$cie Boga, albo 
co mu za obraz posíawicie? 





nie wzgardzil Pan przyjgéó natury ludzkiéj.— 7rawa. 
Nie skoszong i sucha, lecz zywg i rosnaca nalgce; to 
bowiem oznacza hebrajskie Aatsir. 

7. Bo duch Paski wiongl naX. Duch oznacza tu 

wiatr. Albowiem od gwaltownego i palgcego wiatru 
Schnie trawa. 
. 8. LLeez slowo Pana naszego. Chociaz ludzie usycha- 
Jà i ging jak trawa, Siowo jednak Paüiskie, które wzie- 
lo cialo, jest wieczne, gdyz jest Bogiem nieémiertel- 
nym. 

9. Na górg wysokq. Syon bowiem ziemskie bylo po- 
lozone na wyniosléj górze.— Opowiadasz Ewangelig 
Syonowi, To jest, który ko$ciolowi przynosisz tak we- 
S0lg nowine. 

10. W mocy. Albowiem Chrystus jest Bogiem mo- 
cnym, i obdarzonym nieskoüczong potega dla pokony- 
wania nieprzyjaciól koáciola.— Jiamig jego. Potega, 
moc.— Oto zaplata jego z mim. dest szczodrobliwy, 
1 ma gotowa zaplate, owszem sam bedzie dla nich za- 
Platg bardzo wielkg.— .4 sprawa jego przed mim. Za- 
Plata dziela, przez metonimig: jest powtórzenie tegoz 
Samego zdania. 

ll. Jako pasterz trzodg swg pasé bgdzie. Z wielka 
Slarannoácig bedzie rzadzil swoimi, owszem bedzie past 
Jak Owce; jego bowiem panowanie bedzie pasterskie, 

tyraüskie,— Ramieniem swém zgromad:i baranki. 

*jmujac ramionami, i przynoszgc do owczarni.—Na 
2H SUém podniesie. Bedzie nosil.—Sam nosié bedzie. 
"i Slodycza bedzie wodzil, jakby nosil, powoli noga 
M noga Pedzac, zeby sie nie znuzyly. Sens calego 

STSZ& jest: Chrystus ze slodycz bedzie rzgdzit swo- 





im ko$ciolem; albowiem i baranki, to jest, lud prosty 
1 $wiezo nawrócony, i kotne owce, to jest, apostolów 
i opowiadaczy bedzie mia! w opiece, i bedzie sig 
troszczyl zeby im na niczém nie zbywalo, czego po- 
trzebuja dla dostgpienia wlasnego i drugich zbawienia. 

12. Kto zmierzyl. Prorok tu jakby nawiasowo przy- 
pomina potege i madro$ó Boga, w celu pokazania i 
dzielo wcielenia bylo dlaü latwém. Sens wiec jest: 
kto oprócz Boga zmierzyl wody, i t. d.— Gar$sciq. 
Jakby gar$cig.— Piedzig sgwazyl. Jakby na dloni trzy- 
ma: jest to zwyczajny sposób wyrazenia wziety od te- 
go, iz jeSli kto jakg rzecz na dloni trzyma, czuje jéj 
ciezko$6, i niejako jg wazy, do$wiadeza.—Trzema pal- 
cy. Z najwiekszg latwoscig.— Zwazyl na wadze góry. 
Utrzymuje potezng reka swoja góry i pagórki, i wie 
najdokladniéj jaka ich jest waga. 

13. Kto pomagal duchowi Pariskiemu, Hebr. kto zwa- 
£yl, przeniknal, wyrozumial ducha, to jest, my$l iza- 
miary Boga, zeby mu móg! dopomódz w dzialaniu czy- 
nem i rada swoja? jakby rzekl: Nikt.— Ukazal mu? 
Coby nalezalo czynié. 

15. Jako kropla wiadra. Jako kropla która wypadia 
z wiadra, to jest, nic nie znaczaca. 

16. Liban mie wystarczy ku podpalaniu. Taka jest 
wielkoá6 natury Boskiéj, ze Liban który obfituje w ka- 
dzidlo i wonne drzewa, nie wystarcza na kadzenia, 
ani bydleta, które sie tam w  wielkiéj liczbie paszsg 
nie s3 destateczne na ofiary calopalne, któreby sie mu 
nalezaly. 

18. Komuz tedy podobnym. Patrz Wujka. 


ISAIAE. CAP. XL. 


19. Numquid sculptile conflavit faber? aut auri- 
fex auro figuravit illud, et laminis argenteis argen- 
larius? 

20. Forte lignum, et impulíribile elegit: artifex 
sapiens quaerit, quomodo statuat simulacrum, quod 
non moveatur. 

21. Numquid non scitis? Numquid non audistis? 
numquid non annuntiatum est vobis ab inilio? 
numquid non intellexistis fundamenta terrae? 

22. Qui sedet super gyrum terrae, et habifato- 
res ejus sunt quasi locustae: qui extendit. velut ni- 
hilum coelos, et expandit eos sicut tabernaculum 
ad inhabitandum: 

28. qui dat secretorum seruíatores quasi non 
siut, judices terrae velut inane fecit: 

24. et quidem neque plantatus, neque satus, ne- 
quae radicatus in terra truneus eorum: repente fla- 
vit in eos, e aruerunt, et turbo quasi stipulam 
auferel eos. 

25. Et cui assimilastis me, et adaequastis? di- 
cil, Sanctus, 

26. Levate in excelsum oculos vesíros, ei vide- 
ile, quis creavit haec, qui educit in numero mili- 
tiam eorum, et omnes ex nomine vocat: prae mul- 
litudine fortitudinis et roboris, virtutisque ejus, 
neque unum reliquum fuif. 

27. Quare dicis, Jacob, et loqueris Israel: ab- 
scondita est via mea a Domino, et a Deo meo ju- 
dicium meum íransivit? 

28. Numquid nescis, aut mon audisti? Deus 
sempiternus Dominus, qui creavit terminos ferrae, 
non deficiet, neque laborabit, nec est investigalio 
sapientiae ejus: 


29. qui dat lasso virtutem, et his, qui non sunt, | 


fortitudinem et robur multiplicat, 





19. .Aza, nie odlal ryciny rzemieslnik? W hebr. jest: 
albo ryciny nie odleje rzemieslnik, jak przekladajs 
Pagninus i Watablus, jakby rzekl: .Któz tak dalece 
jest glupim, Zzeby rozumial, Ze ów kruszec wyrobiony 
w ksztalcie balwana zawiera bóstwo? 

21. Izali nie wiecie? Je$li Bóg stworzyl ziemie i 
kruszce które sie w niéj znajduja, któz tak bedzie 
szalonym, Zeby uwazal za Boga, balwana wyrobionego 
albo wylanego ze zlota lub srebra?— Fundamentów 
&iemie. To jest, czyX nie wiecie, z podania przodków, 
Ze Bóg ugruntowal ziemie i postawil ja na swojém 
miejscu ? 

29. Który siedzi. Który rzadzi $wiatem.—Jako sza- 
rahcza, Która jest zwierzgtkiém maleükiém, lichém i 
krótko Zyjgcém.— Jako mic. Z najwieksza latwo$cig. 

29. Tajemnych rzeczy wybadacze. Filozofów, bada- 
ezy tajemnie przyrodzenia. LXX przekladaja ksigzat, 
jako teZ Pagninus i Watablus; to jest którzy $ledza 
tajemnice polityki rzgdów; ci bowiem po hebr. zowis 
sie rozenim.— Sedzie ziemskie. Ksigzeta, do których 
nalezy wymierzaé sprawiedliwosó ludom.— Jako czczq 
vzecz uczynil. Moze bowiem Bóg nawet ksigZ4t z tro- 
nu zrzucaé, jak to czesto czynil, i je$li sig mu po- 
doba jako cezezg rzecz uczynié, to jest, w niwecz o- 
brócic. 

24. A qw prawdzie ani wszczepieni, Jak gdyby nie 
byli wszezepieni. Albo sens jest, ze Bóg królów i 
wladzców strgca niekiedy zaraz na poczgtku panowa- 
pia, wprzód nim sig doczekaj3 potomka. 
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19. Àza nie odlal ryeiny rzemie$lnik? abo zlo- 
inik zlotem ji uformowal, y blachami $rébrnémi 
$rébrnik? 

20. Mocne drewno a niepróchniale obral: rze- 
miesInik madry paírzy iakoby postawil balwana, 
któryby sie nie poruszyl. 

21. Izali nié wiécie ? azaócie nie slyszeli? aza 
wam z przodku nie powiedziano? aza$cie nie zrozu- 
mieli fundamentów ziemie? 

22. Który siedzi na okregu ziemie, a obywalele 
iéy sa iako szarafeza: który rozeiaga niebiosa iako 
nic: a rozszérza ie iako namiot na mieszkamie: 


23. który daie taiemnych rzeezy wybadaeze, iako- 
by nie byli, sedzie ziemskie iako «cza rzeez uczynil: 
24; a w prawdzie ani wsezépieni, ani wsiani, 
ani wkorzeniony w ziemi pietí ich. Znagla wional 
na nie y uschly, a wicher iako Zdáblo wyniesie ie, 


25. Á do kogoZ przypodobali$cie mie y zrównali, 
mówi Swiety. 

26. Podnie$cie ku górze oezy wasze, a obaczcie 
kto fo stworzyl: który wywodzi w poezeie woysko 
ich, a wszytkich po imieniu zowie: prze mnosiwo 
sily y moecy y moZno$ci iego, y iedno nie zosíalo, 


27. Przeczze mówisz Jakobie, y powiadasz Izraelu: 
Zakryta iest droga moia przed Panem, a sad móy 
minal przed Bogiem moim? 

28. Lzali nie wiész, abo$ nie slyszal? Bóg wie- 
ezny Pan, który stworzyl kraie ziemie: nie usta- 
nie, ani sie spracuie, y nié masz do$cignienia ma- 
dro$ci iego. 

29. który dodawa spracowanému sily: a tym 
których niémasz, moe y sile rozmnaza. 





95. .A do kogo2 przypodobalicie mig. Albo sig u- 
Skarza, ze stworzenia, i to jeszeze liche i wzgardzone, 
z nim porównali i uczynili bogami; albo sens jest, 
jakby rzekl: Alboz jest co podobnego lub równego 
mnie? 

96. Kio to stworzyl? Jakby rzekl: czyliz nie ja?— 
Wuywodzi w poczcie. W wielkiéj liczbie, wiele bowiem 
jest gwiazd.— Wojsko ich. "Wojsko gwiazd, to jest 
mnóstwo.— Wszystko po imieniu zowie, Zna ich na- 
turg.— Przez mnóstwo sily. Tak wielka jest sila, moc 
i dzielno$6 Boga, który urzagdza niebo i gwiazdy, iz 
ani jednéj rzeczy niema, któraby we wszystkiém nie 
czynilà zado$6 jego rozporzgdzeniem. 

91. Zakryta jest droga imoja przed Panem. Niewia- 
domy jest Panu stan rzeczy moich, ani o nie ma sta- 
ranie.— Przed Bogiem moim. Jest powtórzenie tegoZ 
samego zdania, jakby rzekl: Bóg sprawe moje pomija, 
zaniedbuje i nie chce jéj sadzié. 

28. Nie ustanie, ani sig spracuje. Nie morduje sie 
rzgüzeniem $wiata, i dla tego jak wprzódy tak i te- 
raz rozcigga opatrznoáó swoje nad ludem.—4 nie masz 
doscignienia mqdro$ci jego. Jak potegi tak i mg- 
droáci nie braknie Bogu, przez którg umie zaradzaé 
waszym potrzebom, jest bowiem niezmierna i niedo- 
Scigniona. 

29. Który dodawa spracowanemu sily. Nié tylko sie 
Bóg sam nie nuzy, lecz i spracowanym przywraca si« 
ly.— Tym których nie masz, To jest mocnych. 










, "di 
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30. Deficient pueri, et laborabunt, 
in infirmifate cadent. dzietícy we mdlo$ei upadna. 

31. Qui autem sperant in Domino,  muíabunt, 31. A którzy maia nadzieie w Panu, odmienia 
forlitudinem: assument pennas sicut aquilae, cur-|sile, wezma pióra iako orlowie, pobieZa a nie u- 
rent et non laborabunt, ambulabunt et non deficient. | pracuia sie, chodzió beda, a nie ustana. 
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ei juvenes! — 30. Ustana pacholeta y upracuia sie, 


a mlo- 


Wykfad X. J. Wujka.—Roz 40. w. 3. Gotujcie drogg Pafskq. Tu widzisz, iz On któremu droge gotowat Jan 
$. jest Bóg Izraelski. Takze masz Malach. 3. Luc. l, v. 17. Ale wszyscy Ewangelistowie $wiadezg, ze Jan 
$. wedle pisma prorockiego, Panu Chrystusowi droge gotowal, Mat. 3, v. 8. Mar. 1, v. 4. Luc. 1, v. 76. Joan. 
], v. 283. Temu bowiem droge gotowal, który przyszedt na zbawienie $wiata a ten jest Pan Chrystus. A tak 
Pan Chrystus jest Bogiem Izraelskim. To jeszeze wyrazniéj opisujac Izajasz, kaze wszystkim kaznodziejom wo- 
lac, iz Messyasz który mial przyj$6 jest Bogiem: Oto, mówi, Bóg nasz: Oto Pan Bóg w mocy przyjdzie. I po- 
tém zowie Go Pasterzem naszym. I naostatek przydaje: Kto zawiesil trzema palcy ziemie, a zwazyl na wadze gó- 


ry i t. d. jakby rzekl, Bóg bedac t&kim stworzycielem, a wzdy dla czlowieka czlowiekiem zostaé raezyt. 
18. Komui iedy podobnym uczyniliécie Boga, albo co mu za obraz postawicie, Smieje sie tu x balwochwal- 


ców, którzy sobie balwany czynili, i drewno za Boga 
wnie podobna Bogu, i przeto 2adne stworzenie niema 


CAPUT XLI. 
O potgdeze Doga i 


1. Taceant ad me insulae, et gentes mutent for- 
litudinem: accedant, et tunc loquantur, simul ad 
judicium propinquemus. 

2. Quis suscitavit ab oriente justum, — vocavit 
eum, ut sequeretur se? Dabit in conspecíu ejus 
gentes, et reges oblinebit: dabit quasi pulverem 


gladio ejus, sicut stipulam — vento raptam  arcui 
ejus. 
3. Persequetur eos, transibit in pace: semita 


in pedibus ejus non apparebit. 

4. Quis haec operatus est, ef fecit, vocans ge- 
nerationes ab exordio? Ego Dominus, primus el 
novissimus ego sum. (Znfr. 44, 6. Apoc. 1, 8). 

5. Viderunt insulae, et timuerunt, exírema ier- 
rae obstupuerunt, appropinquaverunt, et accesserunt, 


chwalili: gdyZ zadna rzecz stworzona nie moze byé ró- 
byé chwalone za Boga: bo to jest balwochwalstwo. | 


ROZDZIAE 41. 
nico$c? badwanów. 


1. Niech mileza ku mnie wyspy, a narody niech 
odmienia sile: niech przystapia a tedy niech mó- 
wia, spólem przystapmy do sadu. 

2, Kto zbudzil od wschodu 
wego, wezwal go aby szedl za nim? poda przed 
nim narody y króle odzierZy: da iako proch mie- 
ezowi iego, iako ZdZblo od wiatru porwane luko- 
wi iego. 

3. Bedzie ie gonil, przeydzie w pokoiu, $ciéZka 
sie nie ukaZe na nogach iego. 

4. Któz to sprawil y uezynil, wzywaiacy rodza- 
iów od poczatku? Ja Pan, piérwszy y ostateezny,. 
!ja iestem. 

5. Uyérzaly wyspy a zlekly sie, kofezyny zie- 
mie zdumialy sie, przybliZyly sie y przystapily. 








30. Pacholeta, Miodziefcy zdrowi i ezerstwi.— We 
mullo$ci upadnq. Ostabna i zlamane zostang ich sily. 

81. Odaienig sity. Odnowig, odzyszeza. 

R. 41. —1. ANiech milezg ku mie. Niechaj mmie 
w milczeniu sluchaja.— Wyspy. Wyspami nazywa wy- 
Spiarzy, to jest odlegte narody polozone za morzem, 
jakiemi w stosunku do Zydów byli Wtosi, Grecy, Hi- 
szpanie.—Niech odmienig silg. Niech sie umocnig na 
duchu i na silfach, i niech sie uzbrojs w dowody, Zeby 
Sie ze mna Spieraó, mnie pokonaé, a swoje sprawe u- 
moenié, jesli mog3.—.4 tedy niech mówiq. To jest gdy 
mnie wysluchajg. — Spolem przystapmy do sqdu. Na 
którym sie bedzie roztrzasalo, dobrze czy Zle uczynili, 
gdy mnie opusciwszy, oddawali cze$ó batwanom. 

2. Kto webudzit od wschodu slo*ca sprawiedliwe- 
9g0? Abrahama rozumie, którego Bóg powolal z Mezo- 
potamii która jest na wschód od Palestyny. — Aby 
Szedl za nim. Abraham za$ ze $lepem posluszefistwem, 
SZedl na wezwanie Boga. Hebr. 11, 8.— Poda. Zamiast 
Qodal, albo da, wszystkie te bowiem czasy przyszle przez 
przeszle wyktadaé nalezy.— JPoda przed wün narody. 
Podal przed nim narody, iuczynil mu je podleglemi.— 
Króle odzieriy. Zwyciestwo odniós! nad królami. Ma 
na wzgledzie zwyciestwo, które odnios! nad Kodorlaho- 
morem i innymi trzema królami, gdy wybawil Lota sy- 
nowca swojego. Gen. 14, 15.— Da jako proch mieczowi 
jego. Proch porwany wiatrem, to jest, jak wiatr zla- 


Bis, Sr. Txsr. T. III. 
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twoácig rozprasza pyl, tak Abrahamów miecz rozpro- 
szyl nieprzyjacót. 

3. Przejdzie 1» pokoju. Przeszed! szczesliwie, nie stra- 
ciwszy ze Swoich nikogo.— Sciezka sig nie ukaze na no- 
gach jego. Tak szybko, iz sig zdawal lataé nie za$ cho- 
dziéó. Albo sens jest: Bóg Abrabama i Hebrajezyków 
w wyprawach po puszezy i ziemi Chauanejskiéj w ta- 
kiem zdrowiu, ezerstwo$ci i caloSci prowadzil, iz nie 
bylo widaé Zadnego $ladu $cieZki i tak wielkiéj drogi; 
albowiem ani ich obówie nic nie ucierpialo, ani sie 
odzienie zdarlo. Patrz Deut. 25, 5. 

4. Któz to sprawil? To jest, Ze Hebrajezykowie bez- 
bronni i bojazliwi tyle narodów z kraju swojego wype- 
dzili, i tyle zwyciestw odniesli. — Wzywajgcy rodza- 
jów od poczqtku. Bez watpienia nie kto inny jedno Bóg, 


który wszystkich Hebrajezyków z Abrahama zrodzonych . 1 
tutaj wezwal, i na lud swój wybral, i wielu $wietnemi 


dobrodziejstwami obdarzyl. — JPierwszy 4i ostateczny, 
ja jestem, Ja sam to uczynilem. Inni tak tlumaczg, 
jakby rzekl: Ja jestem poczatkiem wszystkiego i koficem. 

5. Ujrzaly wyspy, a zlgkly sig. Oddalone narody, 
slyszgc o zwyciestwach nie tylko Abrahamowych leez 
i Mojzeszowych w przej$ciu przez morze Czerwone i 
Dà puszezy, & takze i tych które odnióst Jozue, i t. 
d., uznaly i przelekly sie potegi mojéj. Patrz Exod. 
15, 15, i Joz. 5. 1.—Preuyblizyly ste 4 preystapily. uec 
by widziec dzielg moje. 
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sloáica sprawiedli- 
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ISAIAE. 
. 6. Unusquisque proximo suo auxiliabitur, et fra- | 
(dri suo dicet: Conforfare. —— 
—  *. Confortavit faber aerarius percuiiens malleo 
. eum, qui eudebat tunc temporis, dicens:  Glutino 
-— bonum est; et conforfavit eum clavis, ut non mo- 
.. veretur. 
: 8. Et tu, Israel serve meus, 
— gi, semen Abraham amici mei, 
, 9. in quo apprehendi te ab exíremis terrae, et 
- & longinquis ejus vocavi te, el dixi tibi: Servus 
meus es (u, elegi te, et non abjeci te. 

10. Ne timeas, quia ego tecum sum: ne decli- 
nes, quia ego Deus tuus, confortavi e, ef auxi- 
liatus sum tibi, et suscepit te dextera justi mei. 


Jacob quem ele- 


—. 11. Ecce, confundentur et erubescent omnes, qui 


m , 
"m. 


— $89 — 





.. pugnant adversum te: erunt quasi mon sint, el 
peribunt viri, qui contradicunt tibi. 

12. Quaeres eos, ef non invenies viros rebelles 
— (uos: erunt quasi non sint, et veluti consumtio 
homines bellantes adversum te, 

13. quia ego Dominus Deus tuus apprehendens 
. mamnun tuam, dicensque tibi: Ne timeas, ego ad- 
EL te. 

-— 








14. Noli timere, vermis Jacob, qui mortui estis 
. ex Israel: ego auxiliatus sum tibi, dicit Dominus, 
et redemíor tuus sanctius Israel. 
15. Ego posui te quasi plausirum triturans no- 
vum, habens rosíra serrantia: triturabis montes, 
et comminues, ef colles quasi pulverem pones. 
16. Venlilabis eos, et ventus tollet, et turbo 
disperget eos, et tu exultabis in Domino, in san- 
— elo Israel laetaberis. 
* 17. Egeni, et pauperes quaerunt aquas, ef non 
sunt, lingua eorum siti aruit, Ego Dominus exau- 
. diam eos, Deus Israel non derelinquam ees, 

18. Aperiam in supinis collibus flumina, et in 
medio camporum fontes: ponam desertum in sta- 





- gna aquarum, ef terram inviam in rivos aquarum. 


-6. JKazdy bliéuiego swego ratuje. Mówi o poganach, 
którzy pobudzeni dzielami Bozemi lub sIawa Chrystu- 
Sowa, naradzali sie nad swojém pogaüstwem, i doda- 
wali sobie nawzajem ducha ku jego obronie.— Zmac- 
. midj sig. Gios batwochwalców pobudzaigcych sig na- 
|J wzajem do zatrzymania i ustalenia swoich balwanów. 

7. Zmacnial aiedzienmik.  Opisujae  rzemie&lników 
wyrabiajacych i ustawiajacych balwanów Zzeby nie upa- 
dly, zarazem wy$miewa tych, którzy balwochwalstwo 
. £le ugruntowane i upadajace usitfowali podtrzymaé.— 
.. Zmacnial...tego który kowal. Towarzysza pracy swo- 
. j6j, z którym przy jedném kowadle, i okolo wyrobie- 
. mia tegoz balwana sie zatrudnial.— Moówiae, do lutowa- 
«iu to dobre. Mówigc o spojeniu, Ze jest dobre i mocne. 
, 9. W którymem cig uchwycil. Którego  pojmalem 

—. i wybralem w Abrahamie, gdy z koficzyn ziemi, to jest, 
z Ohaldei, jego wyzwalem. 

10, Podjela cig prawica sprawiedliwego mego. Przez 
. Sprawiedliwego rozumie Ábrahama, o którym tylko co 
. mówil, a przez Abrahama Chrystusà. Sens wiec jest: 
. prawieg, która przyjalem Abrahama, a bardziéjjeszcze 
.— ÜOhrystusa, t4 sama przyjalem ich synów i potomków, 
. którzy sie w nich jako w swoich ojcach i w ich bio- 

. drach zawierali. 


: ll. Zmwstydzq sig. Zwyciezeni.—Bedq jakoby. Beda 
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6. Kazdy bliniego swego ratuie, y bratu swemu 
rzec2e: Zmaeniay sie. 

7. Zmaenial miedziennik  biiacy mloiem tego, 
który kowal na ten czas, mówiae: Do lutowania 
io dobre: y zmocnil ie gwoZdziami, by sie nie 
ruszalo. 

8. A ty Izraelu slugo móy,  Jakobie któregom 
obral, nasienie Abrahama przyiaciela mego, 

9. w którymem cie uchwycil z koiiczyn ziemie: 
y z dalekiéy sirony wezwalem cie, y rzeklem ci: 
Sluga$ ty móy, obralem cie, y nie odrzucilem cie. 

10. Nie bóy sie, bom ia iest z toba: nie uehy- 
lay sie, bom ia Bogiem twoim:  zmocnilem cie y 
ratowalem cie, y podiela cie prawica sprawiedliwe- 
go mego. " 

11. Ofo zawstydza sie y zasromaia  wszyscy, 
którzy waleza przeciw tobie: beda iakoby mie byli, 
y wygina meZowie, którzy sie  sprzeciwiaia tobie. 

12. Szukaé ich bedziesz, a nie naydziesz, me- 
lów odpornych tobie: beda iakoby nie byli: a ia- 
ko znisczenie, ludzie którzy waleza na cie, 

13. bom ia Pan Bóg twóy, który trzymam reke 
bwoie, a mówie tobie: Nie bóy sie, iam ciebie 
wspomógl. 

14. Nie bóy sie robaku Jakobie, klórzy$cie po- 
marli z Izraela: iam cie ratowal, mówiPan, a od. 
kupiciel twóy $wiety Izraelów. 

15. Jam cie poloZyl iako wóz mlócacy nowy, 
który ma zeby trzace: bedziesz mlócil góry, y po- 
irzesz: y pagórki iako w proch obrócisz. 

16. Bedziesz ie wial, a wiatr pochwyci, y wi- 
cher rozmiecie ie: a ly sie rozraduiesz  w Panie, 
rozweselisz sie w $wielym Izraelowym. 

17. Nedznicy a ubodzy szukaia wody a niémasz 


[iéy: iezyk ich usechl od pragnienia. Ja Pan wyslu- 


cham ich, Bóg Izraelów nie opuseze ich. 

18. Otworze na wysokich  pagórkach — rzéki, a 
w po$Srzód pól árzódla: obróce  puseza  w ieziora 
wodne: a ziemie hezdroZna w Zrzódla wód, 


nic nieznaczgcymi, wniweez sie obrócg. 

129. Odpornych tobie. Nieprzyjaciól twoich, — Jako 
zniszczemie. Jak to co jest zniszezoném. 

18. Który trzymam rgke twoje. Zeby tobie dodaé 
ducha, i dopomodz w walce., 

14. Nie bój sig. Rozumie Zydów utrapionych od As- 
syryjezyków 1 którzy w kvótkim czasie mieli byé spu- 
Stoszonymi przez Nabuchodonozora; albo apostolów i 
Chrzeácijan rodzacego sie ko$ciola, których z powodu 
maléj liczby i nisko$ci rodu, i pogardzenia, robakiem 
nazywa.—Jttórzyscie umarli z Izraela, Którzy jesteScie 
utrapienigi wzgardzeni, tak dalece, iz uchodzicie za u- 
marlych, owszem których skazuja na $mieré tyrani.— 
Odkupiciel twój. Który ciebie z tak wielkich nieszcezesé 
wyrwie. 

15. Jako wóz mlócqcy. Zdajesz sie by6 robaczkiem 
wzgardzonym; lecz ja ciebie podniose i uczynie silnym, 
izby$ byl podobnym do wozów zebatych których uzy- 
waja rolnicy do mlócenia i wybijania ziaren z klosów. 
Góry...i pagórki. Królów i tyranów rozumie. 

17. Nedznicy a ubodzy. Grzesznicy szukali ochlody 
duszy swojéj, lecz nie znajdowali; ja im to wySwiad- 
eze przez Chrystusa. 

18. Hzeki a...éródla. Lask i darów niebieskich.— 
Obrócg puseceg w jeziora wodne, Sprawie ze pustynia 
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19. Dabo in solitudinem cedrum, et spinam et 
myrium, et lignum olivae: ponam in deserto abié- 
iem, ulmum et buxum simul, 

20. ui videant, et sciant, ef recogitent, ef in- 
lellügant pariter, quia manus Domini fecit hoc, eli 
sanctus Israel creavit illud. 





21. Prope facite judicium vestrum, dieit Domi- , 


nus; afferte, si quid forte habetis, dixit rex Jacob. 


22. Accedant, et nuntient nobis, quaecumque ven- | 


lura sunt: priora quae fuerunt nunfiate, et pone- 
mus cor nostrum, ef sciemus novissima eorum, ef 
quae ventura sunt, indicate nobis. 

23. Annuntiate, quae ventura sunt in futurum, 
el sciemus, quia dii estis vos: bene quoque aut 
male, si potestis, facite, ef loquamur, et videa- 
mus simul. 

24. Ecce, vos estis ex nihilo, et opus vestrum 
ex eo, quod non est: abominatio est qui elegit vos, 

25. Suscitavi ab aquilone, et veniet ab ortu so- 
lis: voeabit nomen meum, eí adducet magistratus 
quasi luum, et velut plastes coneulcans humum. 


26. Quis annuntiavit ab exordio, ut sciamus, 
ei a principio, ut dicamus: Justus es? non est 
neque annuntians, neque praedicens, neque audiens 
sermones vesíros. 

27. Primus ad Sion dicel; Ecce adsunt, et Je- 
rusalem evaugelistam dabo. : 

28. Et vidi, et non erat neque ex islis quis- 
quam, qui iniret consilium, et interrogatus respon- 
deret verbum, 

29. Ecce ommes injusti, el vana opera eorum: 
ventus ef inane simulacra eorum. 








Sucha bedzie obfitowala w te wody. —Ziemig bezdro- 
inq. Jest powtórzenie tegoZ zdania. 

19. Dam na pustyni. Uczynie ze nieokrzesany do- 
iad poganizm, gdy zostanie uprawionym przez opowia- 
danie apostolskie, wyda najliczniejsze i najpiekniejsze 
drzewa cnót chrzeáciaüskich. 

20. Stworzyl to. Uczynil. 

21. Przeloicie vzecz waszg. Dotychezas ja przekla- 
dalem dowody mojego bóstwa; teraz wy, o poganie, 
przelozcie, je$li co macie za waszemi balwanami.— 
JMocnego. Mocne i wazne dowody. 

22. Pierwsze vzeczy, kióre byly opowiedzcie. Po- 
budza samych balwanów, jakby rzekl: O balwany, je- 
$li macie bóstwo, pokazcie 2e posiadacie znajomo$é 
YZeczy przeszlych i wiedze przysztych. Powiedzcie, co 
Bóg od poczatku i od wieku uczynil, my$lil, postano- 
wil, —Przylozymy serce nasze. JeSli te rzeczy wytlu- 
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19. Dam ma pustyni cedry, so$nia y mirt, y 
drzewo oliwne: postawie w puslyni iodle, wias, y 
bukszpan pospolu, 

20. aby uyérzeli a doznali y uwaZali a wyro- 
zumieli spólem Ze to reka Paríska uczynila, a $wie- 
ty Izraelów stworzyl to, 

21. PrzelóZcie rzeez wasze, mówi Pan, przynie- 
[Scie ie$li co moenego macie, rzékl lról Jalobów. 

22. Niech przystapia, a niech nam oznaymia 
wszytko co m przy$éó: piérwsze rzeozy htóre by- 
ly opowiedzcie: a przyloZymy serce nasze, y be- 
dziem wiedziéó ostatnie rzeezy ich, a «co przy$é 
|ma powiédZeie nam. 
|. 283. Oznaymicie co ma przy$ó na potym, a do- 


íle, ie$li moZecie: a mówmy y obaezmy spólem. 
24. Oto wy ieste$cie z niseczego, y sprawa Wasza 

z tego co nie iest; brzydkoáó iest co was obral. 
25. Wzbudzilem z pólnocy, a prziydzie ze 

|wschodu sloíca: bedzie wzywal imienia mego, y 


peacy gline. 

26. Kto oznaymil z piérwu aby$my wiedzieli: y 
z.poczatku abyómy rzekli: Jeste$ sprawiedliwy? 
nié masz aui ktoby oznaymil, ani ktoby przepo- 
|wiedzial, ani ktoby sluchal powie$ei waszych. 

27. Piérwszy ku Sion rzecze: Oto sa, a Jeru- 
zalem dam ewauieliste. 

28. Y widzialem y nie bylo ani z tych Zadne- 
(go, ktoby wszedl w rade, a zapytany slowo odpo- 
wiedzial. 

29. Oto wszyscy niesprawiedliwi, a nikezemue 
uczynki ich: wiatr a próZno$ó balwany ich. 











25. Wzbudzilem. Dowody bóstwa, których od was 
wymagam, jam juz wprzódy poda dla okazania moje- 
go bóstwa; albowiem, jak sie powiedzialo wyZ, ja 
Abrahama, a w nim Izraelitów ze wschodu, to jest 
z Chaldei, i z pólnocy, to jest z Mezopotamii przy- 
prowadzitem — JBedzie wzywal imnienia mego. Bedzie 
czcil i wzywal, albo czcit 1 wzywat.— Urzgqd. Moznych, 
ksiaz9t, królów.— Lepiarz. Garncarz. 

96. Kio oznajmil. Który z was, o balwany, porza- 
dek tych rzeczy przewidzial i przepowiedzial? Zzeby 
w téj rozprawie i sgdzie wydaé przychylny dlaá wy- 
rok, i powiedzieó, jeste$ sprawiedliwoy, to jest, sprawa 
twoja jest sprawiedliwa, masz sluszno$é za soba, slu- 
sznie sie za Boga uwazasz. —Nie masz... ktoby oznaj- 
mil. Niememi Jeste$cie skalami i drewnami, nic nie 
mówicie, i nikt was mówigcych nie slyszy. 

21. Pierwszy. Ja który jestem pierwszym i Bogiem 


E 


|znamy, Ze$cie wy bogowie: uezyüeie té dobrze abo 
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przywiedzie urzad iako bloto, y iako lepiarz de- | 


maczyé zdolacie, uwierzymy wam, bedziemy sluchali, wszystkich: mówi w trzeciéj osobie.—Oto sg. Którzy 
usitujac pilnie poznaé rzeczy ostateczne, to jest, te tobie przepowiadaja rzeczy przyszle. — Dam ewangc- 
które maja nastapié.—Ich. Odnie$é nale&y do wyrazu liste. lzajasza i innych proroków, którzy jako ewan- 
pierwsze rZeczy, to jest, te które maja nastgpié nie gelistowie, to jest dobrzy Zwiastuni, oznajmis Jerozo- : 
predko po onych pierwszych. limie rzeczy przyszle, & zwlaszeza odnoszgce sie do —— 
.29. Doznamy, £eácie wj bogowie. Albowiem, jak po- Chrystusa i Jego Ewangelii. j 
wiada 'l'ertuL, Apolog. c. 20: prawdzüwosé przepowie- ^ 28. I widzialem. Slowa sg Izajasza. Sens jest: nate — 
dni jest $wiadectwem Bóstwa. — Dobrze albo éle. zapytania i dowody nikt nie odpowiedzial w sprawie — - 
Inny dowód ze balwany nie sg bogami, z tego wziety bogów swoich, ani sie naradzal nad przygotowaniem —— 
14 ani zaszkodziéó ani pomódz nie mog3. odpowiedzi. Przeto koüiczy prorok potepieniem balwa- 
4. Z niczego. Poniewaz spolem z innemi vzeczami nów, jak sie znajduje w wierszu nastepnym. 
2 Miezego s5 stworzone.—Sprawa wasza. Biernie, to — 99. Niesprawiedliwi. I niesprawiedliwa sprawe po- 
dd przez którg stali&cie sie balwanami, wyrobienie pieraja, przegrywajg sprawe i sa potepieni. —JNéleze- 3 
ez 'Brzydkosé. Obrzydliwy. — Co was obrat. Zeby mne uczynki ich. Biernie sig bierze, jak wyz. w. 24. .—- 
ci jako bogi. Przegrywa sig sprawa. - 
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E-4. Ecce, servus meus, suscipiam eum: electus 

meus, complacuit sibi in illo anima mea: dedi 

—. Spi m meum super eum: judicium gentibus pro- 

- feret, (Matth. 12, 18). | 

2. Non clamabit, neque accipiet personam, nec 

 gudietur vox ejus foris, 

- 3. Calamum quassatum non conteret, et linum 

— fumigans non extinguet: in veritate educet judicium. 

4, Non erit tristis, neque turbulentus, donec po- 

& in terra judicium, et legem ejus insulae ex- 

unt, 

Haec dicit Dominus Deus creans coelos, et 
endens eos, firmans terram, et quae germinant 
eà; dans flatum populo, qui est super eam, et 

. Spiritum calcantibus eam. 

. 6. Ego Dominus vocavi te iu justilia, et appre- 

hendi manum, fuam, et servavi le. Et dedi te in 

foedus populi, in lucem gentium, (Infr. 49, 6). 

7. ui aperires oculos caecorum, et educeres de 

iclusione vinctum, de domo carceris sedentes 

nebris. 

. 8. Ego Dominus, hoc est nomen méum: gloriam 

meam alteri non dabo, et laudem meam sculpti- 

— libus. (Ivfr. 48, 11). 

9. Quae prima fuerunt, ecce venerunt, mova 
quoque ego annuntio: antequam oriantur, audita 

.. vobis faciam. 


Mon 
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O niektórych przymiotach à sprawach przyszlego Messyasza i $lepocie Zydów. 


1. Ofo sluga méy, prziyme go: wybrany móy, 
podobala sobie w nim dusza moia: dalem ducha 
mego naá, sad narodóm wyda. 


2. Nie bedzie wolal, ani bedzie mial wzgledu 
naà osoby, ani bedzie slyszan glos iego na ulicy. 

3. Trzeiny nalamionéy nie skruszy, a lnu ku- 
TZacego sie nie zagasi: w prawdzie wywiedzie sad, 

4. Nie bedzie smulnym ani zaburzonym, aZ po- 
Slanowi na ziemi sad, & zakonu iego wyspy 6€ze- 
kaé beda. 

5. To mówi Pan Bóg, który stworzyl niebiosa, 
y rozpostarl] ie: który umoenil ziemie, y co sie 
rodzi z niéy: klóry daie technienie ludowi, który 
iest na niéy, y ducha depcacym po niéy. 

6. Ja Pan wezwalem eie w sprawiedliwo$ci, y 
uialem reke iwa, a zachowalem cie: y dalem cie 
za przymierze ludu, za $wiatlo$é narodóm, 

7. aby$ oiworzyl oczy $lepych, a wywiódl wie- 
ínia 2 zamknienia, z domu ciemniee siedzace 
w ciemno$ci, 

8. Ja Pan, ío iest imie moie: chwaly moiéy 
nie dam inszemu, à chwaly moiéy rycinóm, 


9. Które byly piérwsze rzeczy oio przyszly: no- 
we té ia opowiadam, Piérwéy nili sie stana dam 
ie wam slyszéé. 





—. . R. 42.—1. Stiuga mój. Rozumie Chrystusa, który 
|. jest sluga Bozym, oile stawszy sie czlowiekiem przyjat 
na sie postaé slugi.—J'rzyjmg go. To jest takim spo- 
. Sobem, jakim przyjmuje ojciec syna, zeby go trzymaé na 
 yeku, i nim sie opiekowaé. — Wybreny. Na wodza 
.w wojnie domowéj przeciwko szatanowi i grzechowi: 
 wybrany takze na syna najumilowaüszego. Do tych 
slów stosowat mowe Bóg Ojciec, gdy przy chrzcie 
—. Ohrystusa uroczystym glosem przemówil: Jen jest Syn 
— mój mily, 0 którymem upodobal sobie. Mat. 3, 11.— 
Ducha mego. Siedmiorakiego, o którym r. 11, 2.— 
 Sqd. Sprawiedliwe prawa, prawdziwa i sprawiedliwa 
ezeáé Boza3, i prawdziws sprawiedliwosSó i $wietosc. 
|. 29. Nie bgdzie wolal, Nie bedzie krzykliwym ani 
. swarliwym; ztad Mat. 12, 19, przeklada sie, ae bedzie 
sig spieran, bedzie najtagodniejszym.—.Ani bgdzie imial 
 wzglgdw ma osoby. Sprawiedliwie bowiem bedzie sa3- 
dzil, i nie bodzie sie powodowal wzgledami.—.Ani bg- 
deie slyszan. Zagniewani bowiem zwykle tak gloáno 
mówig, Ze aZ za domem krzyk ich jest slyszany. 
8. Jrzciny nalamanéj (nadlamaméj) mie skruszy. 
.  Bedzie niezmiernie lagodnym, albowiem nawet rzeczy 
.. watüéj i juz nadlamanéj nie zechce kruszyé. — Low 
.. kwurzqcego sig mie zagasi. Ani zgasi knotu lnianego, 
— ehociaz sprawuje przykro$6 dla oczu i powonienia. 
. "Tém podwójném przyslowiem oznacza sie lagodnosó 
. COhrystusa, który slabych w wierze, nadziei i milo$ci, 
nie bedzie z krzykiem sztrofowal i uciskal, lecz be- 
— dzie znosil, wspierali ozywial. Nieco inaczéj Maldonat, 
 jakby rzekl: Chrystus z t&k3, Iagodnoá$cia, spokojnoscig 
1 baezno$cig bedzie postepowal, iz choéby nawet cho- 
dzil po trzcinie nadlamanéj nie skruszy jéj; lub gdyby 
—  ehodzil po Inie i zgrzebiach kurzacychsie, jednak ich 
. mie zgasi. — W prawdzie wywiedzie sqd. — Prawdziwie 
.— bedzie sadzit. 
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4. Nie begdzie smutnym. Trudnym, zacietym, ponu- 
rym, lecz latwym, uprzejmym, laskawym.—.Ani zabu- 
rzonym. Lecz wszystko bedzie czynit z najwieksza roz- 
waga, spokojno$cia i skromno$cig w slowach i postawie 
ciala. — AZ postanowi ma ziemi sqd. Nie przestanie 
Chrystus przez cale zycie aZ do saméj $mierci byé 
wzorem cierpliwoSci i lagodno$ci, az ustali na ziemi 
prawo Ewangelii — Wuyspy. Najodleglejsze narody, 
mieszkajace na wyspach. 

5. Kióry daje tchnienie ludowi. Ducha i Zycie.— 
Ducha. Jest powtórzenie tegoz samego zdania, 

6. W sprawiedliwoáci. Na sprawiedliwoSé, to jest, 
Zeby przywrócié podupadlis sprawiedliwo$6, $wietos, 
prawosé obyezajów i prawdziwa religija.— Ujqtem vgke 
twq. Bronilem, podtrzymywatem, prowadzilem cie.— 
Zachowalem. Nienaruszenym w posrodku nieprzyjaciól 
i niebespieczeristw.—Za. przymierze ludu. Zeby dopel- 
nié przymierza i obietnicy o zeslaniu Messyasza, i ku 
pojednaniu z soba rodu ludzkiego. —Za Swiatlo$ó na- 
vodom.—Chrystus o sobie powiedzial: Jam jest $wiatlosó 
$wiata; przyniós! bowiem $wiatlo$ó prawdy Ewange- 
lieznéj. 

1. Aby$ otworzyl oczy $lepych. Chrystus bowiem 
oswiecil iciala i umysty.—Z zamknienia. Z wigzienia 
niewiary, i z niewoli namietno$ci i djabla. 

8. Ja Pan. Hebr. Ja Jehowa; Jehowa bowiem jest 
przedniejsze imie Boze, i znaczy to samo co jestem, 
który jestem. Patrz Exod. 3, 14, i 6, 3. —Iuszema. 
Balwanom, jak sig pokazuje z tego co daléj ezytamy. 
Patrz Wujka. 

9. Które byly pierwsze vzeczy oto przyszly. W hebr. 
jak przekladaja Pagninus i Watablus, znajduje sie, 
pierwsze rzeczy przyszly, to jest, o których przepo- 
wiedzialem Ze przyjá6 mialy.——JNowe tez. Jako owe 
przyszly, tak i te sie sprawdza. 
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10. Cantate Domino canticum novum, laus ejus 


ab extremis terrae, qui descenditis in mare, et 
plenitudo ejus, insulae, et habitatores earum. 

11. Sublevetur desertum, et civitates ejus, in 
domibus habitabit Cedar: laudate habitatores Pe- 
irae, de vertice montium elamabunt. 

12. Ponent Domino gloriam, et laudem ejus in 
insulis nuntiabunt, 

13. Dominus sicut forlis egredietur, 
preeliator suscitabit zelum: — vociferabitur, 
mabit, super inimicos suos confortabitur, 

14. Taeui semper, silui, patiens fui, sicut par- 
turiens loquar, dissipabo, ei absorbebo simul. 


sicut. vir 
el cla- 


15. Desertos faciam montes et colles, et omne 
gramen eorum exsiccabo, et ponam flumina in in- 
sulas, et síagna arefaciam. 

16. Et ducam caecos in viam, quam nesciunt, 
el in semitis, quas  ignoraverunt, ambulare eos 
faciam: ponam fenebras coram eis in lucem, et 
prava in recía: Haec verba feci eis, et non dere- 
liqui eos. 

17. Conversi sunt retrorsum, confundantur con- 
fusione, qui confidunt in seulptili, qui dicunt con- 
flatili: Vos dii nostri, 

18. Surdi audite, e& caeci intuemini ad viden- 
dum, 

19. Quis caecus, nisi servus meus, et surdus, 
nisi ad quem nuntios meos misi? quis caecus, ni. 
Si qui venundatus est? ef quis caecus, nisi servus 
Domini? 

20. Qui vides mulia, nonne custodies? 
perlas habes aures, nonne audies? 


qui a- 
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10. Spiewaycie Panu pie$íí uowa,  chwala iego 
od koíezyn ziemie: którzy sie pusezacie na mo- 
rze, y napelnienie iego, wyspy y obywalele ich. 

11. Niech sie pedniesie pustynia, y miasta iéy: 
iw domiech bedzie mieszkaé Cedar:  chwaleie oby- 
watele skaly, z wiérzehu gór wolaé beda. 

12. Beda dawaé Panu slawe, a chwale iego na 
wyspach beda opowiadaé, 

18. Pan iake mocarz wynidzie, iako maZ wale- 
czny pobudzi gorliwoSó: bedzie krzyezal y wolal: —— 
nad nieprzyiacioly swémi zmocni sie. S1 

14. Milezalem zawzdy, umilklem, bylem ciérpli- 
wym, iako rodzaea mówié bede, rozprósze y polkng — — 
Zarazem, E 

15. Puste uezynie góry y pagórki, y wszyt| H 
ürawe ich posusze: y obróce rzéki w wyspy, &ie- —— 
zZiora wysusze. E 

16. Y przywiode $lepe na droge, któréy nie wie- 





dza, y Sciézkami których nie znali uczynie Ze cho-- -. 
dzió beda: uezynie przed nimi ciemmoSé6  $wiatlo- 
$cia, a krzywe prostymi: te slowa uczynilem im, 
a nie opu$cilem ich. : 

17. Cofneli sie nazad: niechsie zawstydza wsly- v. 


dem któérzy ufaia w rycinie, którzy mówia licinie: - 
Wyécie bogowie naszy. 

18. Gluszy sluchaycie, a $lepi patrzeie aby$cie 
widzieli, 

19. KióZ $lepy iedno sluga móy?y gluchy iedno 
do któregom poslal posly moie? kto Slepy, iedno któ- 
ry lest zaprzedany? a kto $lepy iedno sluga Paiíski? 

20. Kióry widzisz wiele rzeczy,  izali nie be- 
dziesz strzegl? który masz ofworzone uszy, aza nie 
uslyszysz? 








10. Pie$& nowg. Poniewaz oznajmuje wam nowe do- 
brodziejstwa.— Chwala jego. Niech bedzie slyszana, 
wyslawiana. — JKtórzy sig puszezacie na morze. Wy 
którzy Zeglujecie po morzu, $piewajcie Panu.— Napel- 
nienie jego. Morza, to jest, jak nastepuje, wyspy i mie- 
Szkafücy ich. Albo Zeglarze. 

. ll. Niech sig podniesie pustynia. GCedarefizycy, to 
jest, Arabowie i inne narody mieszkajace na puszezy, 
& przeto cale pogaüistwo dotgd opuszczone i przygnie- 
cione, niech sie teraz podniesie, niech wyskakuje z ra- 
doáci i chwali Boga.— W domiech bgdeie mieszkat Ce- 
dur. Albowiem Arabowie i inne narody, pozbywszy 
Sie dzikoóci, nie bedg wiecój mieszkali na pustyni i 
pod namiotami, obyczajem koczujacych ludów, lecz w 
domach i miastach, to jest sposobem spolecznym, gdy 


przyjma religig Chrystusowa. Widzimy, Ze sie to spel- 


nilo co do litery w Brazylii i calych Indyjach zachod- 
nich.—j;Skaly. Petra (Skala) jest stoleczne miasto Ara- 
DH, która ztad skalistasie przezwala. Przez synekdo- 
Ché rozumie wszystkich Arabów i barbarzyfskie naro- 
dy.—Wolaé bgdq. Takze $piewajac i wychwalajac Pana. 
12. Na wyspach. Pomiedzy najodleglejszymi naroda- 
Bs, Bedq. opowiadac. Zanoszgc znajomo$é prawdziwego 
982 takze do innych narodów. 
18, T'an, Opisuje dziwne i wspaniale zwyciestwo Bo- 
| Ewangelii przez Chrystusa. — Jako mocarz. Nie- 
"hiv Chrystusa rozumieja; inni Boga, który przez 
Ee io uczynil.—Pobudzi gorliwosé. Oburzenie 
PARAWko djablowi, z milosci ku rodzajowi ludzkiemu. 
1€ krzyezal i wolal. Jak zwykli czynié ZoInierze 


n jni : or p z NY 
pe Edy uderzaja na nieprzyjaciól.— Zmocni sig. 





14. Milczalem zawzdy. Stowa 83 Boga mówigcego, 
jakby rzekl: Juz przez wiele wieków w — milezeniu i 
cierpliwie znosilem balwochwalstwo i iune wystepki 
ludzkie, wiecéj znosió nie bede. To samo, co powiada : 
Apostól do Rzym. 9,22: Zno$i! w wielkiéj cierpliwosct 
naczynia gnieww ma stracenie zgotowane. — Zaw£zdy. 
LXX, od wieków, jakby rzekl, dlugo.— Jako rodzqca 
mówié bgdg. Która dozuajac boleáci, jeczy i ryczy.— 
JRozproszg i polkug. Spustosze i polkne razem wszyst- 
kich nieprzyjació! moich. 

15. Puste uczynig góry. Na których byly wyzyny, 
to jest, oltarze i $wigtynie balwochwalskie. — Obrócg 
r:eki w wyspy. W sucha ziemie: rzeki i jeziora wy- 
susze: vzékom takze grozi, poniewaz przy nich, z po- 
wodu przyjemnoáci polozenia, stawili poganie $wiaty- 
nie bogom swoim. 

16. Przywiodg $lepe na drogg. Dajgc $lepemu po- 
gaüstwu $wiatlo prawdy.—2* slowa uczynilem im. To 
jest, uczynie, jest. bowiem  proroctwo. Slowa, które 
mial uczyniéó zaraz sie kladg w. 18. 

17. Cofueli sig nazad. Ozcicieli moich | zachowam, 
balwochwalców za$ zawstydze, którzy nie znoszac sily 
i] $wiat!la Ewangelii, obróca, sie wstecz. is 

18. Aby$cie widzieli. Aby$cie prawdy dostgpió i jg 
widzieé mogli. 4 ) 

19. Sluga máj. Lud Zydowski.—2Poshy sje. Proro- 
ków, i samego Chrystusa. -— Który jest. zaprzedany. 
Jest epitet slugi, który tak wiele darów  odebral od 
Pana, iz nie jest w stanie z nich sie wyplacié, chyba 
Sie sam mu odda i za niewolnika sig zaprzeda. 

20. Który widzisz wiele vzeczy. O Izraelici, którym 
przez proroków, objawienie i Pismo$. wiele udzielano 
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ISAIAE. CAP. XLIII. 


21. Et Dominus voluit, ut sancíifiearet 
et magnificaret legem, et extolleret. 

22. Ipse autem populus direptus et vastatus: 
laqueus juvenum omnes, et in domibus  carcerum 
absconditi sunt: facti sunt in rapinam, nec est qt 
eruat: in direplionem, nec est qui dicat: Redde, 

23. Quis est in vobis, qui audiat hec, attendat 
et auscultet, futura? 

24. Quis dedit iu direplionem Jacob, et lsrael 

vastantibus? nonne Dominus ipse, cui peccavimus? 
Et noluerunt in viis ejus ambulare, et non audie- 
runt lezem ejus. 
5. Et effudit super eum indignationem  furo- 
, € forie bellum, et combussit eum in cir- 
, €& non cognovit, ei succendit eum, et non 
exit. 


eum, 





Wykfad X. ). Wujka. — Roz. 42. w. 8. Chwaly mojéj 


przeciwny sobie, rzeczy przeciwne rozkazujgc? 


CAPUT XLIII. 


O opiece Boié) 


1. Et nune haec dicit Dominus creans te, Ja-| 
cob, et formans le Israel: Noli timere, quia rede- 
mi ie, et vocavi te nomine tuo: meus es tu. 


2. Cum transieris per aquas, tecum ero, elflu- 
mina non operient te: cum ambulaveris in igne, 
non combureris, et flamma non ardebit in te, 


3. quia ego Dominus Deus tuus sanctus [srael 
salvator tuus, dedi propitiationem tuam Aegyptum, 
Aethiopiam, et Saba pre te. 
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21. A Pan chcial aby go po$wiecil, y uwielmo- 
iyl zakon, y wywyZszyl. 

22. Ale on lud rozszarpany y spusioszony: si- 
dlem mlodzieców wszysey, y pokrylo ie w ciemni- 
cach: sfali sie na zlupienie, a nié masz htoby wy- 
rwal, na rozchwycenie, a nié masz ktoby rzélkd: Wróé. 

23. KI62 iest miedzy wami coby tego sluchal, 
ktoby pilnowal a przysluchawal przyszlych rzeczy? 

24. Któz dal na roz(argnienie Jakoba, a Izrae- 
la pustoszacym? izali nie Pan sam  khtóremu$my 
zgrzészyli? A niechcieli drogami  iego chodzié, y 
nie sluchali zakonu iego. 

25. Y wylal naá  rozgniewanie zapalezywo$ci 
Swoiéy, y mocna woyne, y wypalil go wkolo, a 
nie poznal: y podpalil go, a mie zrozumial. 


nie dam inszemw.  Kiedyby Chrystus nie by! Bogiem, 


- ezemuz go Bóg chwalié kazal do Zyd. 1. Psal. 95, chwalcie Go wszyscy Aniolowie Jego: azazby Bóg nie byl 


R0ZDZIAE 43. 


nad ludem wybranym. 


1. A teraz to mówi Pan klóry cie stworzyl Ja- 
kobie, y kítóry cie utworzyl Yzraelu: Nie bóy sie, 
bom cie odkupil, y nazwalem cie imieniem twoim: 
móye$ ty. 

2. Gdy póydziesz przez wody, z toba bede, a 
rzéki cie nie okryia: gdy bedziesz chodzil w ogniu, 
nie sparzysz sie: y plomiet nie bedzie  gorzal mna 
tobie, 

3. bom ia Pan Bóg twóy $wiety Izraelów, zba- 
wiciel twóy, dalem Egypt ublaganie (woie; Ethyo- 
pia y Saba za cie. 





$wiatla niebieskiego. — Jzal; nie bedziesz strzegl. Dla 
Czego nie strzezesz prawa i nie spelniasz tego, do 
czego wiesz, £e jeste$ obowigzany. 

21. A Pan chcial, aby go pa$wigcil. Jakby rzekl: 
Nie wing Boza, lecz zlo$cig ludu to sie stalo, ze be- 
dzie gluchym i álepym; albowiem Bóg, o ilez niego by- 
lo, chcial go poswiecié, i dla tego dal prawo, proro- 
ków, Pismo $, obrzadki, i t. d.— wwielmozyl zakon 
i wywyZszyl. Zakonowi dodal wspanialoáci, podniósl 
go à u$wietnil tak licznemi ceremoniami, tak wielkim 
majestatem lewitów, kaptanów i arcykaplanów, i tylu 
tak wielkimi cudami i zwyciestwami. 

22. Hozszarpany i spustoszony. Zbrodniami swojemi 
podat siebie na lup szatanowi i nieprzyjaciolom swoim. 
—BSidlem mlodzieheów wszyscy. Mocno usidleni, i ore- 
Zem Hzymian, jakby sidlami, ulowieni. Przeto sido 
andodzieców to samo jest co sidlo mocne i silne.— .A 
«ie masg ktoby vzekl: Wróéc. Ktoby my$lalt o uwolnie- 
niu ich z niewoli. 

23. Kióremusmy. Przeciwko któremu. 

94. Nie chceieli. Nie cheieliémy. Albo rozumie dzie- 
Sie6 pokolef. 

95. Nas. Na lud Izraelski.—] »0cng wojng. LXX, 
i przemogla przecücko niemu wwojna.— Wsypalil go t 
kolo. Bóg przez Assyryjezyków spustoszyl i spalil w 
okolo dziesieé6 pokolef i calg Samarye.—.A aiezrozu- 


midi. Nawet gdy byl pustoszony, tak dalece byl 
glupim. 
R. 43.—1. 7o mówi Pan. Przemawia do Hebraj- 


czyków zostajgcych w niewoli Babiloáskiéj, i przepo- 
wiada im ze beda wybawieni: lecz pod typem cos wyz- 
Szego rozumie, to jest wybawienie wiernych z niewoli 
grzechu i djabla przez Chrystusa. À wiec typ z pier- 
wowzorem miesza, i juzZ mówi to co wiecéj przypada 
typowi, juz to co pierwowzorowi.—£Ktory cw stworzyl 
Jakóbie. Mówi sie ze Bóg szczególnym sposobem stwo- 
rzyl Izraelitów, poniewaz Ábraham zrodzit cudownie ze 
staréj Sary Izaaka, a i Izaak z Rebeki zrodzil Jakó- 
ba, od którego ród swój wzieli Hebrajezycy. — Ktory 
cig utworzyl Izraelu. Uczynilem ciebie jako naczynie 
ku uezciwosci, uksztalcilem ciebie prawami i$wietemi 
ustawami, izby$ byl dla mnie wierng i $wiets rzeczpo- 
spolitg.—8Bom cie odkupil. Z niewoli Egipskiéj i Babi- 
lofiskiéj a nareszcie z niewoli szataüskiéj przez Chry- 
stusa.—JNazwalem cig tmieniem twojem. Chciatem aze- 
by imie twoje bylo, motm ty jestes. 

2. Gdy pájdziesz. J& bede z tobs, 
ezefistw cie zachowam. 

3. Dalem. Egipt. ublaganie twoje. Pagninus i Wata- 
blus przekladaja, dalem zaplatg twojg Egipl, to jest, 
sprawilem iz Sennacheryb zagrazajacy ju£ Izraelowi, 
obrócil sie do pustoszenia Egiptu, i tym sposobem na- 
Streczywszy mu owe królestwa, jakby ich cena. uwol- 
nilem ciebie. Patrz historya wy2. r. 20. i 37. Zamiast 
koáciola chrze$ciaüskiego zatracif Bóg  narody jemu 
sie sprzeciwiajace, wedlug onych slów Przyp. 11, 8: 
Sprawiedliwy z wciskw wyrwan jest, a miasto miego 
bezboznik bgdzie dany. 


i od niebezpie- 


i. 


4. Ex quo honorabilis facetus es in oculis meis, 


et gloriosus: ego dilexi te, et dabo homines pro te,|moich y chwalebnym: iam cie umilowal, y dam 


el populos pro anima iua. 

5. Noli timere, quia ego tecum sum: ab orien- 
ie adducam semen tuum, et ab occidente congre- 
gabo te. 

6. Dicam aquiloni: Da; et ausíro: Noli prohibe- 
re: affer filios meos de longinquo, et filias meas 
ab extermis terrae. 


7. Et omnem, qui invocat nomen meum, in glo- 
riam meam creavieum, formavi eum, et feci eum. 


8. Educ foras populum caecum, et oculos ha- 
bentem, surdum, ef aures ei sunt. 


9. Omnes gentes congregatae sunt simul, et col- 
leeíae sunt tribus: quis in vobis annuntiet istud, 
et quae prima sunt audire nos faciel? Dent testes 
eorum, justificentur, et audiant, el dicant: Vere, 


10. Vos testes mei, dicit Dominus, et servus 
meus, quem elegi, ut sciatis, el credatis mihi, et 
intelligatis, quia ego ipse sunt, Ante me non est 
formatus Deus, et post me non erit. 

11. Ego sum, ego sum Dominus, et non est ab- 
sque me salvator. (Ose. 13, 4). 


12. Ego annuntiavi, et salvavi, auditum feci, 
el non fuit in vobis alienus: vos testes inei, di- 
cit Dominus, et ego Deus. 

13. Et ab initio ego ipse, et non est, qui de 
manu mea eruat: operabor, et quis avertet illud. 

14. Haec dicit Dominus redemtor vester, san- 
ctus Israel: Propter vos misi in Babylonem, et de- 


iraxi veetes universos, ef Chaldaeos in navibus suis 
gloriantes, 
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4. Odíad iako$ sie sfal czei godnym — w oczach 





ludzie za cie, y marody za dusze twoie. 

5. Nié bóy sie, bom ia iest z toba: Od wscho- 
du przyprowadze nasienie twoie, a od Zachodu 

romadze cie. 

6. Hzeke pólnoenéy stronie: Day, a poludniowéy, 
Nie hamuy: przynie$ syny moie zdaleka, a córki 
moie z koríczyn ziemie. 

7. Y kazdego który wzywa imienia mego, lu 
chwale moiéy stworzylem go, uformowalem go, y : 
uczynilem go. " 

8. Wyprowadz lud $lepy a maiacy oczy, gluchy 
8 maiacy uszy. 

9. Wszysey narodowie zgromadzili sie spó 
y zebraly sie pokolenia, KtóZ miedzy wami op 
io, a da nam slyszéé piérwsze rzeczy, niechay dadza 
$wiadki swe, niech beda usprawiedliwieni, niech 
slyszà y rzeka: Prawda zywie. 

10. Wy$eie $wiadkowie moi, mówi Pan, y slu- 
ga móy któregom obral: abyácie wiedzieli, y wie- : 
rzyli mi, a wyrozumieli Zem ia iest sam,  Przede- 
mna nie iest utworzony Bóg, y po mnie nie bedzie, 

11. Jam iesi, iam iest Pan, a nié masz opróez 
mnie zbawiciela, 


12. Jam opowiedzial y zbawil, oznaymilem a 
nie bylo miedzy wami cudzego, wyéeie $wiadkowie 
moi, mówi Pan, a ia Bóg. 

13. Y od poezatku ia sam, y nie masz kfoby 7 re- 1 
ki moiéy wyrwal: udzialam, a ko to odwróci? 

14, To mówi Pau odkupiciel wasz, $wiety Izra- 
elów: Dla was poslalem do Dabilonu y oderwalem 








|wszylkie zawory, y Chaldeyezyki, którzy sie chlu- 


bili w okretach swoich: 





4. Dam ludzie za cig. Jako dalem Egipezyków i 
Etyopezyków zaciebie, tak dam i Babiloüczyków; tych 
bowiem chciat Bóg zgladzié przez Cyrusa, Zeby uwol- 
ni Zydów. Tak dla kosciola Bóg albo obalit albo na- 
wrócil ludy. 

5. Od wschodu. Ze wszystkich cze$ci $wiata zgroma- 
dza sie koáció! Chrystusowy, gdy wszystkie narody do 
niego sie przylaczaja. 

1. Ikaédego. GdyZ kazdego.— Ku chwale mojéj stwo- 
*Zylem go. Stworzylem i uczynilem ich wiernymi lub 
chrzeécijanami, zeby wzywali i wyslawiali imie moje. 

9. Wyprowadz. Wyrzué, o Chrystusie, ze zgromadze- 
Dià wiernych przez Ciebie i apostolów. — Lud $lepy. 

ydów: to samo jest co mówi Chrystus Mat, 8, 19: 
4 synowie królestwa, bgdq wyrzuceni w ciemnosci ze- 
teügirzne.—A majgcy oczy. Który jest Slepym dobro- 
wolnie i z wlasnéj winy. 

9. Wszyscy narodowie. Wraca prorok do rozprawy 
Z poganami i ich balwanami. Zdanie jest: niech sie zgro- 
Inadza wszystkie narody ze swoimi bogami.— Pokolenia. 
Ludy.— Któ; migdzy wami opowie to? Któryz z becgów 
Poznal? który z nich przepowiedzial te tajemnice od- 

Jpienia $wiata, i zalozenia kociola?—4 da nam slyszec 
Dierwsze fzeczy? Patrz co sie rzeklo r. 41, 22.—Swe. 
ussreC2ni 8woich.— Niech bedq, usprawiedliwieni. Niech 
i nwiedliwig Sprawe swoje, niech przepowiednis rze- 
Hio egre dowioda, ze s3 bogami. —2Jiech slyszq. 
"diiit *etwo niech slysza ludy iniech rzekng: Pra- 

33 oni bogami. 


10. Wyscie. Izraelici.—Swiadkowie mot,  Gdyz wie- 
lu dobrodziejstwami osypani i$wiezo uwolnieni od Sen- 
nacheryba.—S?wga mój. Niektórzy sadza, ze nalezy to 
rozumieó o Cyrusie, inni Ze o samym lzajaszu, inni 
prawdziwiéj, Ze o Chrystusie, który takze wyzZ. r. 41, 1, 
nazwany byl slugg Bozym.  Jest za$ Chrystus $wiad- 
kiem, gdyz i mows i ezynami potwierdzil stowa pro- 
roków, i poniewaZ w nim sie spetnily ich przepowiednie. 

12. Jam opowiedzial. Przyszle rzeczy. — I zbauwil. 
Przynioslem zbawienie, czego balwany czynié nie mo- 
g3. — Nie bylo... cudzego. Gdy sie te dziwne rzeczy 
dzialy dla waszego zbawienia, nie bylo pomiedzy wami 
Zadnego boga cudzego, nie czcili$cie Zadnego balwana, 
leez tylko mnie samego, a wiec tych wszystkich dziwów 
sprawcg ja bylem.— Wyscie Swiadkowie. Wy sami wiec 
jesteácie $wiadkami ze jestem Bogiem. 

13. I od poczgtkw Ja sam. "To jest, dobrodziejstwa, 
które niegdy$ od poczatku otrzymali przodkowie wasi, 
odemnie pochodzily. — I nie masz ktoby z rgki mojéj 
wyrwal. Gdyz Ja jestem Wszechmocnym i przy mnie 
$3 klucze Zycia i $mierci.— Udzialam. Jeáli zechce co 
czynic, któz mi w tém przeszkodzi? 

14. Poslalem. Poszle Cyrusa. — Oderwalem.  Oder- 
we. — Wszystkie zawory. Bram, i porusze wszystkie 
warownie Babilonu, zeby was z niego uwolnió, Równym 
sposobem przez Chrystusa, którego typem byl Cyrus, 
uwolnie was z niewoli szatafiskiéj. — Którzy sig chlu- 
bili w okregtach, swoich. Babilon bowiem oblany byl Eu- 
fratem, po którym plywaly okrety, 
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15. Ego Dominus sanctius vester, creans Israel, 
Tex vester. 

16, Haec dicit Dominus, qui dedil in mari viam, 
.el in aquis torrentibus semitam, 

17. qui eduxit quadrigam et equum, agmen 


el | 
robustum, simul obdormierunt, nec resurgent: con-| y moenego, pospolu zasneli, ani powstana: 


iriti sunt. quasi linum, et extincti sunt. 

18. Ne memineritis priorum, et antiqua ne in- 
(iueamini. 

19. Ecce ego facio nova, ef nunc orientur, uti- 
que cognoscelis ea; ponam in deserío viam, el in 
invio flumina. (2. Cor. 5, 17). 

20. Glorificabit me bestia agri, dracones. et síru- 
ihiones, quia dedi in deserto aquas, flumina in 
invio, uí darem potum populo meo, electo meo. 


91. Populum istum formavi mihi, laudem meam 
narrabit. 


22. Non me invocasti, Jacob, nec laborasti in 


. me lsrael. 


23. Non obtulisti mihi arietem  holocausli tui, 
el vietimis tuis non glorificasti me: non te servi- 
re feci in oblatione, mec laborem tibi praebui in 
thure. 

24. Non emisti mihi argento calamum, ef adipe 
vietimarum tuarum non inebriasti me. Verumtamen 
servire me fecisti in peccatis tuis, praebuisli mili 
laborem iu iniquitatibus tuis. 

25. Ego sum, ego sum ipse, qui deleo iniqui- 
labes tuas propter me, et peccatorum tuorum non 
recordabor, 

26. Reduc me in memoriam. et judicemur simul: 
narra, si quid habes, ui justificeris. 

27. Pater (uus primus peceavit, 
lui praevaricali sunt in me. 


el. inferpretes 
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15. Ja Pan $wiety wasz, stworzyciel Izraelów, 
Król wasz. 

16. To mówi Pan, który dal po morzu droge, 
a $ciézke po bystrych wodach, 

17. który wywiódl poezwórne y konia: woysko 
starei 
sa iako len, y poga$li. 

18. Nie wspominaycie piérwszych rzeezy, y sía- 
rodawnym nie przypatruycie sie. 

19. Oto ia czynie nowe rzeczy, a teraz wzni- 
da, wzdy ie poznacie: poloZe na pusezy droge, a 
rTZéki na bezdroznym. 

20. Chwalié mie bedzie Zwiérz polny, smokowie 
y sirusowie: iZem dal wody na pusezy, rzéki na 
bezdronym, abych dal napóy ludowi memu, wybra- 
nému memu. 

21. Lud ten utworzylem sobie, chwale moie be- 
dzie opowiadal. 

22. Nie wzywale$ mie Jakobie, y nie pracowale$ 
dla mnie Izraelu. 

23. Nie ofiarowale$ mi barana calopalenia íwe- 
|go, y ofiaarami iwémi nie uczcile$ mie: mie kaza- 
lemei sluZyé obiata, animei pracéy zadawal w ka- 
| dzidle. - 

24. Nie kupile$ mi za $rébro ziela wonnego, a 
loiem ofiar twoich nie napoile$ mie. A przecie u- 
ezynile$, Zem sluZyl dla grzechów iwoich, zadale$ 
|mi praca w nieprawoóciach twoich. 

| 25. Jam iest, iam iest sam, który zgladzam nie- 
| prawosci iwoie dla mnie, a grzéchów twoich nie 
| wspomnie. 

26. PrzywiedZ mie na pamieé, a sadámy sie spo- 
lu; powiédz, iesli co masz, aby$ usprawiedliwil. 

2". Ociec twóy piérwszy zgrzészyl, a tlumaeze 
twoi wykroezyli przeciwko mnie. 








15. Stworzyciel lezraelów. Patrz co sie rzeklo wy- 
26j w. 1. 


16. Po morzu. Czerwoném. 


uwaZalem.—. Anim ci pracy zadawal. Jest powtórzenie 
tegoz samego zdania. 
24. Nie kupileé Mi zasrebro ziela. Ziela, które$ ku- 


17. Kiüóry wywiódl poczwórne. Xazal wyj$ó z Egi- pil, zeby Mnie ofiarowaó, nie poczytuje za kupione i 
ptu, to jest przeciwko Zydom. — Wojsko $ mocnego. ofiarowane dla mnie, nie przyjmuje, gdyZ jeste$ zma- 
Dzielnyeh wojowników. — Zasngli. Snem é$mierci— zany zbrodniami, i sgdzisz iz dosyó jest ofiarowaé te 
Jako len. 7 ts lutwoscig z jake sie $ciera zgrzeblo zewnetrzne ofiary, a tymczasem zaniedbujesz poboznosci, 
lniane; gdy ich. Bóg uderzyl cigzkiemi razami, jako gdy religii i sprawiedliwo$ci.—Ziele. Wonne ziola. LXX. 
Bie uderza i wybija len. maja, kadzidlo.— Uczynile$, zem sluzyl dla grzechów 

18. Aie wspominajeie pierwszych rzeczy. Jakby rzekl: twoich, Obcigzyle$ jak stuge, tak dalece byly przykremi 
lecz pozostawmy rzeczy dawne. dla mnie te ofiary twoje.— Zadales. Jest powtórzenie 

19. Teraz wznijdq. leraz okaze dobrodziejstwa $wie- tegoz samego zdania. 

Ze, wieksze od owych dawniejszych.— Wzdy je pozna- ^ 25. Jam jest. P. W.—XNie wspomng. W celu ich ka- 

cie. 'l'ak dalece beda wielkie i widoczne, Ze niepodo- rania. 

bna bedzie ich nie widzie&.—Polozg na puszczy drogg. ^ 26. Przywiedi mig na pamigé. PrzywiedZ na pamieó 

Na puszezy pogaüstwa otworze droge, która poprowa- to co tobie czynilem. — Sqgdémy sig spolem,  .Hozpra- 

dzi do Chrystusa.—.A rzeki na bezdroznym. Na tejze wiajmy sie sposobem sadowym, Zzeby$my widzieli czy 

saméj puszczy rzeki lask niebieskich. zuczynków i zaslug twoich, czy wprost z mojego mi- 
20. Chwalié mig bedzie zwierz polny. Poganie, któ- losierdzia daje ci sie odpuszezenie grzechów. — .Abys 


. rzy przed przyjeciem wiary byli jakby dzikie zwie- «usprawiedliwil. I2by$ w téj sprawie i sporze mial gó- 


re izeby$ otrzymal wyrok natwoje usprawiedliwienie. 
91. Utworzylem sobie. Z dzikich zwierzat, i jakby 927. Ojciec twój pierwsey zgrzeszyl. Niektórzy Ada- 
z kamieni wzbudzajac sobie synów Abrahamowych. ma rozumieja, inni Abrahama, którym jako ojcem na- 
22. Nie wzywales mig Jakóbie. Dla tego wybralem dewszystko chlubili sie Zydzi; ten za$ zgrzeszyl, gdyz 
pogan, Ze ty o Izraelu, nie wzywale$ mie i nie czcile$, jak wielu utrzymuja, przed swojém powolaniem od Bo- 
jak nalezalo.— Aie pracowale$ dla mnie. Jako pilny ga, ezcil batwanów narodu swojego, to jest, Chaldej- 
ezciciel i wyznawca mojego prawa i religii. czyków, jak sie daje wnosié z Joz. 24, 2. Patrz co sie 
. 98. Nie kazalem ci sluzyé obiatq. Nie z3dalem zeby$ tam rzeklo. Niektórzy Manassesa rozumiejg, który sie 
mnie sklada! dary, gdyà twoje ofiary za splugawione ojcem nazywa dla tego, Ze królowie s ojcami ludów.— 
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28. Y splugawilem ksiaZeía $wiete, dalem na 
| wytracenie Jaloba, a Izraela na blu£nienie. 


ISAIAE. CAP. XLIV. — 9i — 


28. Et contaminavi principes sanctos, dedi ad| 
internecionem Jacob, et Israel in blasphemiam. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 43. w. 25. Ja sam kióry zgladzam nieprawosci twoje. Bóg s&m swoja wlasng 
mocg nie od koge inszego wzieta, odpuszcza grzechy: wszakze teZ Bogu wolno bylo téój mocy ludziom uzy- 
ezyé: Przeto który rzekl, Jam jest sam, który zgladzam nieprawoéci, Tenze rzekl, komu odpuécicie, bedzie 
odpuszezono i t. d. Co wla$nie kaplanom jako stugom Bozym naleZy, którzy przez Sakramenta $wiete od 
Pana Chrystusa ustawione, grzechy odpuszczaj3. A tak dwojaka jest moc odpuszezania grzechów: Jedna jest 
Najwyzsza Boskas, który ni od kogo nie bierze: Druga jest poruczona i uzyczona od Boga, jaks maja ka- 
plani: Masz o tém Mat. 9, v. 8. Luc. 5, v. 24. Joan. 20, v. 23. 


CAPUT XLIV. ROZDZIARL 44. 


O nowym chrezcie, à upominaniu do wiary w jednego Boga. 


1. El nunc audi, Jacob serve meus, et Israel, 
quem elegi: (Jer. 30, 10.) 

2. Haec dicit Dominus faciens et formans te, 
ab utero auxiliator (uus: Noli timere, serve meus, 
Jacob, et rectissime, quem elegi. 

3. Effundam enim aquas super sitientem, et flu- 
enta super aridam: effundam spiritum meum su- 
per semen tuum, et benedictionem meam super 
stirpem tuam. 


1. A teraz sluchay Jakobie slugo móy, y 
lu któregom obral: ^ 

2. To mówi Pan ktéry cie uezynil y stworzyl - 
7 lywola pomoenik (wóy: Nie béy sie slugo móy —— 
|Jakobie, y nayprawszy któregom obral, 

3. Bo wyleie wody na pragnaca, a sírumienie 
nà sucha: wyleie ducha mego na nasienie twoie, 
à blogoslawietistwo moie na naród twóy. 








4. Et germinabunt infer herbas quasi salices — 4. Y bede ro$ó miedzy ziolami, iako wiérzby — 
juxta praeterfluentes aquas. |przy wodach ciekacych. e 

5. Iste dicet: Domini ego sum, et ille vocabit! — 5. Ten rzecze: Paiiskim ia iest, a on bedzie wzy- — — 
in nomine Jacob: et hic seribet manu sua: Domi-|wal w imie Jakoba, a ten napisze reka swa: Pa- - 
no; ef in nomine Israel assimilabitur. nu y imieniem Lzraelowym bedzie przypodobany. *" 


6. Haec dieit Dominus rex Israel et redemplor — 6. To mówi Pan Król Lraelów, y odkupieielie- —— 
ejus, Dominus exercituum: Ego primus, et egono- go Pan zastepów: Jam piérwszy y iam ostateczny, —— 
vissimus, et absque me non est Deus. ((Swpr.|a oprócz mnie niémasz Boga. à 
2f 3. Tofy. 48, 19. Apoc. 1,5.) 1 

4 





7. Quis similis mei? vocet, el annuntiet, et or. | 7. KtóZ mnie podobny? niech sie da slyszeó, y —— 
dinem exponat nihi, ex quo constitui populum an-|opowié, a niech mi porzadek wypowié, od onego 


tiquum: ventura et quae futura sunt, anpeniituia eet, iakom postanowil lud starodawny: przyszle  - 


éis. rzeczy y które maia bydZ, niech im oznaymia. 





Tlumacze twoi. Mojiesz i Aaron, którzy byli posre- 
dnikami i ttumaczami pomiedzy Bogiem a ludem, 

98. Splugawilem Ksigzeta $wigte. I tego Aarona i 
Mojzesza, ksigzgt Swietych, okazalem splugawionymi 
grzechem, i niegodnymi tégo Zzeby weszli do ziemi 
$wietéj; przeto ich, jako winnych grzechu na émieré 
Skazalem, i zmusilem umrzeé na puszezy.—Dadem na 
wytracemie Jakóba. Zs» grzech szemrania, Num. 14, 
29.—Na bluznienie, LXX i Chald. maja, na wezgardg 
wieprzyjaciól, nieprzyjaciele bowiem naémiewali sie 
z nich i uragali, ze za zbrodnie byli wyprowadzeni 
od Boga z Egiptu dla tego, iZby nieszezesliwie zgineli 
na puszezy. 

R. 44.—]. Jakóbie. Rozumieé6 nalezy duchownego 
lzraela, to jest lud wierny i chrze$cijafiski, z zastoso- 
waniem jednak do Izraela cielesnego, i jego wybawie- 
nia z niewoli Babilofiskiéj. 

2. Z iywota. Od poczatku nasienia twojego, od nsj- 
dawniejszego poczatku twojego.— ANajprawszy. Izrael 
Zowie sie najprawszym, gdyZ najsprawiedliwsze prawo 
Boze, czeáé i religija otrzymal od Boga. 

8. Wody. Darów niebieskich.—2ragnacq. Pragnaca 
wody nazywa pogaástwo, które wprzódy bylo suche, 
Spiekte i nieplodne.— Ducha mego. Tchnienie, czyli 
cieplo Zywotne, którém sie ozywiajg zamarle nasiona.— 
JNasienie fwoje. Rozumie potomków duchownych 
Za$ cielesnych Izraela, jakby rzekl: na narody wierzg- 


Bib. St. Test. T. III. » 


ce w Chrystusa, a przeto na duchownych synów Abra- 
hama i Izraela. 

4. Migdzy ziola. Tak jak pomiedzy niskiemi ziola- 
mi wynoszsa sie wierzby. 

5. Ten. "To jest lud pogaüski.— Pa»nskim ja jest. 
Stuga Pafiskim. — Bedzie wezywal. 'To jest nazywal 
siebie Izraelitg.—.4 ten napisze rgkg swq: Panu. Be- 
dzie wyznawal siebie Bozym, piszac cyrograf reka 
wlasng, w którym sie to po$wiadeza. LXX maja, na- 
pisze na veku swojém: Jestem Bozym: niegdy$ bowiem 
niewelnicy nosili na reku wypalone pietno, z którego 
sie poznawalo do kogo nale23. — I smieniem lzraelo- 
wem bgdzie przypodobany. Bedzie sie bowiem miano- 
wal Izraelitg, to jest, chrze$cijaninem; Grek lub Wloch, 
nie bedzie sig mianowal Grehiem lub Wiochem, lecz 
ehrzescijaninem. 

6. To mówi Pan. Tu sie znowu zwraca Bóg do bal- 
wanów i balwochwalców, i z nimi rozprawia o bóstwie. 
—Odkupiciel jego. Yzraela i wiernego ludu.— Piertszy, 
i jam ostateczny. Patrz Wujka. 

7. Niech mi porzqdek wypowie. Porzgdek i poczet 
dziejów i zamiarów moich wzgledem ludu Izraelskiego. 
—Jakom postanowil lud starodawny. Jakom stworzyt 
Adama i pierwszych rodziców, i postanowil mieszkalü- 
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cami ziemi, — Przyszle rzeczy, i które majq byé. To -— 


samo jest co rzekl wy. r. 41, 23: Oznajm3jcie co ma 
przyjéé ma potém, a dognamy &eócie wy bogowie, 
18 
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ISAIAE CAP. XLIV. 

8. Nolile timere, neque conturbemini, ex tunc 
audire te feci, et annuntiavi: Vos estis testes mei: 
numquid est Deus absque me, et formator, quem 
ego non noverim? 

9. Plastae idoli omnes nihil sunt, et amantis. 
sima eorum non proderunt eis; ipsi sunt testes eo- 


10. Quis formavit deum, et sculptile conflavit 

ad nihil utile? 

11. Ecce omnes parlieipes ejus confundentur: 
fabri enim sunt ex hominibus, convenient omnes, 
Stabunt et pavebunt, et confundentür simul. 

12. Faber ferrarius lima operatus est, in pru- 


—— mis, et in malleis formavit illud, et operatus esf 


in brachio fortitudinis suae; esuriet et deficiet, 
non bibet aquam, et lassescet. (Sap. 13, 11.) 
13. Arlifex lignarius extendit normam, forma- 
vit illud in runcinà, fecit illud in angularibus, ef 
in circino (ornavit illud, et fecit imaginem viri 
quasi speciosum hominem habitantem in domo. 
14. Succidit cedros, tulit ilicem et quercum, 
quae steterat infer ligna saltus: plantavit pinum, 


— quam pluvia nutrivit. 


15. Et facta est hominibus in focum: sumsit 
ex eis, et calefaetus est, ef succendit, et coxit 
panes: de reliquo autem operatus est deum, et 
adoravit: fecit sculptile, et eurvatus est ante illud. 

16. Medium ejus combussit igni, et de medio 
ejus carnes comedit: coxit pulmentum, eti saíura- 
ius est, et calefactus est, et dixit: Vah, calefac- 
fus sum, vidi focum. 

17. Reliquum autem ejus deum fecit et sculpti- 
le sibi: ecurvatur aníe illud, et adorat illud, el 
Obsecrat, dicens: Libera me, quia deus meus es fu. 

18. Nescierunt, neque intellexerunt, obliti enim 
sunt, ne videant oculi eorum, et ne intelligant 
corde suo. 

19. Non recogilant in mente sua, neque cogno- 
Scunt, neque sentiunt, ut dicant: Medietatem ejus 
combussi igni, et coxi super carbones ejus panes, 








8. Nie bójcie sic. Gdy balwochwalcy wszystko pusto- 
szyli w królestwie [zraelskiem, nastreczal sie powód sta- 
bym doobawianiasiebogów pogaüiskich.— Od nego czasu., 
Jakby rzekl: Od dawnych czasów, od poczatku áwiata 
nauczylem prawdy i przepowiedzialem rzeczy przyszle: 
ja to uczynilem, nie balwany; a wiec Ja jestem Bogiem, 
nie balwany.— Wyscie $wiadkowie moi. Którzy moze- 
. eie po$wiadezyó, ze sie to wszystko stalo com przepo- 
wiedzial, i ze przodkom waszym dawalem pomoc, gdy 
wiernie wzywa&li imienia mojego. — 7^wórca. W hebr. 


.. jest, tsur, który wyraz skale oznacza, i czesto sig kla- 


dzie za miejsce bezpieczne, do którego sig kto ucieka, 
i na którém jest bezpieczny, i nie rzadko sie przypisu- 
je Bogu, jako gdy I. Król. 2, 2, mówi sig: Nie masz 
soenego jako Bóg nasz, gdzie na pierwszém miejscu 
zamiast mocny w hebr. jest, tsur, skala, opoka i t. d. 
Nasz ezyta jotser, który wyraz twórce, lub tego który 
co lepi oznacza, to jest, Boga który jest wszystkich 
twóreg i budownikiem. Sens wiec jest: czyliz jest jaki 
Bóg oprócz mnie, i mnie nieznany. M 

9. Tworzyeiele balwana, Wszyscy rzemie&lnicy, któ- 

^ 

bad " 


MU. ^ 
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8. Nie bóycie sie ani sie trwóZeie: od onego 
ezasu dalemei slyszéé: y oznaymilem: wy$cie $wiad- 
kowie moi; izali iest Bóg oprócz mnie, y twórca 
któregobym ia nieznal? 

9. Tworzyeiele balwana wszyscy mic nie sa, a 
namilsze rzeezy ich nie im nie pomoga; sami $a 
$wiadkami ich, Ze nie widza, ani rozumieia, aby 
byli pohaiibieni. 

10. Kto utworzyl boga, y rycine ulal ninacz 
nie poZyteczna? 

11. Oto wszysey uczestnicy iego beda pohai- 
bieni: be sa rzemie$lnicy z ludzi: zéyda sie wszy- 
Scy, Stana y zlekna sie, y zawstydza sie spólem. 

12. Slósarz pila robib. w weglu y w mlotach 
utworzyl ia, y robil ramieniem mocy swoiéy, la- 
knaé bedzie, aZ zemdleie, nie bedzie pil wody, a 
ustanie. 

13. Rzemieálnik okolo drzewa ro$ciaga sznur, y 
ukszialtowal ig héblem, uczynil ia wedlug wegiel- 
nice, a pod cyrkiel utoezyl ia, y uezynil obraz mezki, 
iako pieknego ezlowieka mieszkaiacego w domu. 

14. Narabal cedrów, wzial iedline y dab, kló- 
ry stal migdzy drzewy lesnémi: wsadzil sosne któ- 
ra désez rozmnoZyl. 

15. Y przygodzila sie ludzióm ma ognisko: wzial 
z nich y ugrzal sie, y podpalil, y napiékl chleba, 
a z osfatka urobil boga, y poklonil sie: udzialal 
ryeine, y klekal przed nia. 

16. Polowiec drzewa spalil w ogniu, a przy po- 
lowicy iego miesa sie naiadl, uwarzyl y iarzyne, 
y naiadl sie, y rozerzal sie, y rzékl; Ach tociem 
sie rozgrzal, widzialem ogieií. 

17. A z ostatka iego uczynil sobie Doga y ry- 
cine, kleka przed nia, y klania sie iéy, y modli 
sie mówiac: Wybaw mie, bo$ ty. iest Bóz móy. 

18. Nie wiedzieli, ani zrozumieli: bo zamydlo- 
ne sa oczy ich, aby nie widzieli, aZeby sercem 
nie zrozumieli. 

19. Nie rozmyálaia w myéli swoiéy, ani uzna- 
waia, ani sie ezuia, aby rzekli: Polowicem go spa- 
lil w ogniu, y napieklém na weglu iego chleba, 





rzy wyrabiaja balwany. 

10. Kto utworzyl boga. Kto wiec byl tak dalece 
szalonym, Ze tworzyt balwany. 

ll. Wszyscey uczegstmicy jego. Którzy wspólpracuja 
w wyrabianiu iozdabianiu balwanów.— Bo sq rzeniesl- 
nicy z ludzi. JakoZ sie tedy nie wstydza, którzy be- 
dac ludzmi i synami Adamowymi, checa jednak boga 
utworzyó.— Zejdq, sig wszyscy. Przed trybunalem Chry- 
Stusa, i beda sie bali, i wstydzili. 

12. Hamieniem mocy. Z najwiekszém wysileniem i 
trudem.—AZaknqé bedzie, aZ zemdleje. Gdyz bóg któ- 
rego robi nie u$mierzy jego laknienia i pragnienia.— 
Nie bgdzie pil wody, a ustanie. Bo jesli nie beda jedli 
i pili, ustang na silach. 

14. Wsadzil sosng. Albo tez z drzewa, które sam 
niegdy$ zasadzil, wybral materyal, zeby z niégo uczy- 
nié balwana. 

15. Miesa sig najadl. Upiekl i najadt sie. 

18. Nie wiedzieli, ani zrozumieli. Fabrykanci bal- 

nów i ich ezciciele nie zrozumieli, iz nie 89 to bó- 

8. 








coxi carnes ef comedi, et de reliquo ejus idolum 
faciam? ante (runcum ligni procidam? 

20. Pars ejus cinis est: cor insipiens adoravit 
ilud, et non liberabit animam suam, neque dicet: 
Forle mendacium est in dextera mea. 

21. Memento horum, Jacob et Israel, quoniam 
servus meus es (u: formavi te, servus meus es tu 
Israel, ne obliviscaris mei. 

22. Delevi ut nubem iniquitates tuas, et quasi 
nebulam peccata (ua: revertere ad me, quoniam 
redemi e, 

23. Laudate coeli, quoniam misericordiam fecit 
Dominus: jubilate extrema terrae, resonate montes 
laudationem, saltus et omne lignum ejus, quoniam 
redemit Dominus Jacob, et Israel gloriabitur, 

24. Haec dicit Dominus, redemptor tuus et for- 
mator tuus ex utero; Ego sum Dominus, faciens 
omnia, extendens coelos solus, stabiliens terram, 
et nullus mecum. 

25. lrrita faciens signa divinorum, et ariolos in 
furorem vertens: convertens sapientes reirorsum, et 
scientiam eorum stultam faciens: 

26. suseitans verbum servi sui, et consilium 
nuntiorum suorum complens, qui dico Jerusalem: 
Habitaberis; ef civitatibus Juda: Aedificabimini; et 
desería ejus suscitabo : 

27. qui dieo profundo; Desolare; et flumina tua 
arefaeiam ; 

28. qui dico Cyro: Pastor meus es, ef omnem| 
voluntatem meam complebis; qui dico Jerusalem: 
Aedificaberis, et, templo: Fundaberis. 





nawarzylem miesa y iadlem, à z ostalka iego bDal- 
wan uczynie? przed klocem drzewa klekaó bed? 

20. Oze$6 go iest popiolem, serce glupie klania- 
lo sie mu, a nie wybawi dusze swéy ani rzeeze: 
Podobno klamstwo iest w prawiey moiéy. 

21. Pomni na to Jakobie, y Izraelu, bo$ Ly iest 
sluga móy, utworzylem cie, sluga móy ieste$ ty 
Izraelu, nie zapominay mie. 

22. Zgladzilem iako oblok  nieprawo$ci 0woie, 
a iako mgle grzéchy twoie: nawróéZe sie ku mmie, 
bom cie odkupil, 

23. Chwalcie niebiosa, bo Pan milosierdzie uezy- 
uil: wykrzykaycie koíezyny ziemie, brzmicie góry 
chwaleniem, lesie y wszelkie drzewo iego: bo od- 
kupil Pan Jakoba, a lzrael chelpió sie bedzie. . 

24. To mówi Pan odkupieiel (wóy, y twórca 
twóy z Zywota: Jamiest Pan, ezyniacy wszytko, ro- 
$ciagalacy niebiosa sam, stanowiacy ziemie, a nikt 
zemnp: 

25. Wnuiwecz obracaiacy znamiona praktykarzów, 
à wiesczki w szaleístwo obracaiacy; khtóry obracam 
madre na wstecz: a umieieno$ó ich glupia czynie: 

26. wzbudzam slowo slugi swego, a rade poslów 
swoich wykonywam, który mówie Jeruzalem: beda 
mieszkaó w fobie, a miastom Judzkim: Bedziecie 
zbudowane: a spustoszenia iéy wzbudze; 

27. który mówie glebinie: wyschni, y rzéki iwo- 
je wysusze ; 

28. który mówie Cyrusowi: Jeste$ pastérz móy, 


|y Wwszytke wola moie wykonasz. Klóry mówie Je- 


ruzalem: Bedziesz zbudowany: a ko$ciolowi, Bedziesz 
zaloony. 





Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 44. w 6. Ja pierwszy $ ostateczny. Ten tytut wlasny jest Panu Bogu, którego 


teZ uzywa wyzéj 4, v. 4, i nizéj 48, v. 12, i ja$nie 


znaczy wieczno$6 samemu Bogu wla$nie sluZ3c3, jakby rzekl: 


mówi: iz on sam jest pierwszy i ostatni, który tytul 
Ja jestem z poczatku przed wszystkiemi rze- 


ezami, i koüica mieó6 nie moge. 'Tenze tytul samemu Bogu sluzacy, przywlaszezyl sobie Pan Chrystus. Apoc. 
l. v. 18, i 2, v. 8, i 22, v. 12, odpowiadajg Heretycy iz P. Chrystus inszym wzgledem jest nazwany pierwszy —— 


i ostatni nizli Bóg. Aleé tego wzgledu i przydatku w 


Pi$mie nie masz: bo ten tytul takze jest dany Panu 
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Chrystusowi jako i Bogu, ijako DBóg za wlasne imie tego uzywa bez przydatku, takze i Chrystus, czemuz - 
oni te wzgledy do pisma przydaja? Ani teZ pokaZa w pismie zeby to imie co inszego znaczylo tylko przed- 


wiecznoáé. 





20. Serce glupie klamialo sig mu. Glupstwem jest 
oddawaóé cze$6 tego rodzaju posagom.— JNie wybawi 
dusze swéj. Klaniajgc sie balwanom.— .Ami rzecze. 
Nie myáli fabrykant zeby rzec: Byé moze wyrobilem 
rzecz klamliwa i prózna, takim bowiem jest balwan. 

22. Jako oblok. Z taks latwo$cig, z jaka promienie 
Sloneczne rozpedzaja obtok.—Odkupil. Z Egiptu, i od- 
kupie z Babilonu, a zupelniéj przez Chrystusa z nie- 
woli szataüskiéj i grzechu. 

23. Chwalcie niebiosa. Poniewaz wspomnial prorok 
9 odkupieniu, na wzmianke tego dobrodziejstwa wpada 
w uwielbienie, i do chwalenia Boga wzywa niebiosa, 
ziemie i t. d. Mozna takze przez niebiosa aniolów ro- 
zumieé; przez kofczyny ziemi, nizkie miejsca ziemi, 
io jest, ludzi prostych; przez lasy i wszelkie drzewa 
Tezów zacnego rodu i urzedu. 

25. Wniwecz obracajqcy. Okazujgc ma*no&é prze- 
Powiedni i wrózb jakie wyprowadzaja wieszczkowie 
4 gwiazd, z wnetrzno$ci bydlat, i t. d.— W szaleristwo 
Obracajacy, Okazujae, Ze oni nie 83 pod wplywem du- 
i à Bozego, lecz szataüskiego, który nimi jakby sza- 
9nymi miota. Obracam mqdre na wsiecz. Zeby stra- 


cili slawe madrych, jaka o nich powzigl ttum nie$wia- 
domy. 

26. Wzbudzam slowo slugi swego. Wypelniajgc wy- 
rocznie proroka slugi swego: zdaje sie w szezególno&ei 
Izajasza rozumiec.— Radg poslów swoich. Slowa pro- 
roków swoieh, radzacych rzeczy zbawienne, i swojemi 
proroctwami otwierajgcych Boskie zamiary.-— Kióry 
inówie Jeruzalem. Który zapowiadam zburzenie Jero- 
zolimy przéz Chaldejezyków i jéj odbudowanie przez 
Cyrusa. 
jest ko$ciola &. przez Chrystusa.— Wabudzg. Podniose 
budowy, które byly z ziemig zrównane i ogolocone 
z mieszkaüców. 

97. Glgbinie. Babilonowi, miastu obszernemu, ludnemu 
i bogatemu.— zeki twoje. Tygr, Eufrat. 


28. Mówig. Powiem; to bowiem proroctwo wydane 
bylo ua dwiescie dziesigé lat przed Cyrusem, jak po- 
wiada Józef Fl.— Jeste$ pasterz mój. Który na wzór 
pasterzów zgromadzisz lud rozproszony, i odprowadzisz 
do Judei, jako pasterz zbiera rozproszone owce i od- 
prowadza do zagrody. 


À takze zalozenie duchownéj Jerozolimy, to 













CAP. 














apprehendi dexteram, ut subjiciam ante faciem e- 
jus gentes, et dorsa regum veríam, et aperiam 
" eoram eo januas, eí poríae non claudentur. 

. 9. Ego ante ie ibo, et gloriosos lerrae humi- 

 liabo: portas aereas conteram, et vectes ferreos 

 confringam. 
. 8. Et dabo libi (hesauros absconditos, et arca- 

— ga secretorum, ut scias, quia ego Dominus, qui 
. voco nomen tuum, Deus Israel, 

— 4, propler servum meum Jacob, eli Israel elec- 

— (um meum, et vocavi te nomine tuo: assimilavi fe, 
. ei non cognovisti me. 

- 5, Ego Dominus, et non est amplius, extra me 

. pon est Deus: accinxi le, et, non cognovisti me, 
— 6. ut sciant hi, qui ab ortu solis, el qui ab 
. O€cidente, quoniam absque me non esí: ego Domi- 

nus et non esi aller, 

— — 7. formans lucem, et creans tenebras, faciens 
— pacem, eí creans malum: ego Dominus faciens 
omnia laec. 

.. 8. Rorate coeli desuper, et nubes pluant jnstum: 

-. aperiatur terra, el germinet salvatorem, et justitia 

.. eriatur simul: ego Dominus creavi eum. 





, 


9, Vae qui contradicit fickori suo, testa de sa- 
.. miis terrae: numquid dicet lutum figulo suo: Quid 
— facis, el opus (tuum absque manibus est? (Jer. 18, 
— 6. Rom. 9, 20). 
— 10. Vae qui dicit patri: Quid generas? et mu- 
. ieri: Quid paríuris? 
— 11. Haec dicit Dominus sanetus Israel plasies 


. —R. 45.—1. Pomazancowi memu Cyrusowi. Cyrus po 
hebrajsku zowie sie Messyasz, to jest, pomazaniec, 
badz przez zastosowanie do królów Zydowskich, któ- 

. . yzy przez namaszezenie byli po$wiecani (Cyrus zaá byl 

.. królem wybranym od Boga, i jakby po$wieconym do 

. wybawienia Zydów; przeto nazywa go Bóg tutaj swo- 

. £m, gdy mówi pomazancowi menu), badz tez dla tego, 

. pe Cyrus byl figura i obrazem Chrystusa; obraz zaá 

.. $rzybiera imie tego, kogo przedstawia. Tak o obrazie 

— p. Piotra powiadamy, oto jest $. Piotr.— K'óregom ujqt 

— . Qrawicg. Zeby jéj uzy6 za navzedzie do ukarania 

— uhaldejezyków.— Grzbiety królów obrócil. "To jest do 

cieczki przed nim.— W*ota. Miast. 

9. Tajemno$ci skrytych vzeczy. Rozumie zlozoue i 
ukryte skarby.— Xtóry mianujg ümnig twoje. Daleko 

. przedtém niz bedziesz. 

4, Dla Jakoba slugi mego. 'To jest koniec i cel dla 

— którego Bóg tak wyniós! Cyrusa, gdyz chcial go uzyé 

do uwolnienia Zydów.— Nazwalem cig imieniem two- 
jém. Patrz wyz. w. 3.— Przypodobalem cig. Uczyni- 
lem, zeby$ byl figura i podobieüstwem Chrystusa ma- 

. jacego wybawié $wiat z niewoli. 

5. Przepasalem. Chald. wspomoglem. LXX, wzmo- 

.. emilem.— A nie poznale$ mig. Nie wiesz, zem ciebie 

. wybral i shierowal do obalenia Babilonu, w tyw za- 

.. miarze aby$ Zydów ztamtgd wybawil, i Zeby$ byl po- 
dobiefistwem i typem Chrystusa. 

E 6. Nie masz oprócz maie. LXX. Nie ma Boga oprócz 

/—— qe, 
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1. Haéc dieit Dominus christo meo Cyro, cujus | 
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— CAPUT XLY. ^ ROZDZIAL 45. 
Ee : O oswobodzeniu Zydów przez Cyrusa, à narodzeniu Messyasza. 


1. To mówi Pan pomazaíícowi memu OCyrusowi, 
|któregom — uial prawice, abyeh podbil yrzed nim 
j;narody, a grzbiety królów obrócil, y otworzyl przed 
|nim wrofa, a bramy nie beda zamknione. 

| 2. Ja przed toba póyde, y zawolane na ziemi 
|poniZe, wrofa miedziane skrusze, y zawory Zelazne 
| polamie, 

3. À dam ci skarby slkryte, y taiemnosei skry- 
|tych rzeezy: aby$ wiedzial Zem ia Pan, który mia- 
inuie imie (woie, Bóg lzraelów, 

|. 4. dla Jakoba slugi mege, a lzraela wybranego 
mego, y nazwalem cie imieniem íwoim: przypodo- 
balem cie, a nie poznaleó mie. 

5. Ja Pan, a niémasz wiecéy, opróez mnie nié- 
masz Boga: przepasalem cie, a nie poznaleé mie, 

6. aby wiedzieli ci którzy od wschodu sloíca, 
y kíórzy od zachodu, Ze niémasz oprócz mnie: Ja 
|Pan, a niémasz innego, 

7. iworzacy $wiallo$ó y iworzacy ciemno&ci, 
ezyniaey pokóy y síwarzaiacy zlo$é, ia Pan ezy- 
niacy to wszytko. 

8. SpuSócie rose niebiosa z wiérzchu, .a obloki 
niech spuseza ze dZdZem sprawiedliwego: niech sie 
otworzy ziemia, y zrodzi zbawiciela, a sprawiedli- 
woSé niechay wnidzie spólem: ia Pan stworzylem go. 

9. Biada który sie spiéra z lwórca swoim, sko- 
rupà z naczynia glinianego ziemie: izali rzecze gli- 
na garncarzowi swemu: Co ezynisz? a robota iwo- 
la bez reku iest? 

10. Biada kto mówi oycowi: Co plodzisz? a nie- 
wie$cie: Co rodzisz? 

11. To mówi Pan $wiety Izraelów twórca iego: 

7. Stwarzajacy zlo$é. Jak naprzyklad, mor, glód, 
wojne i t. d. 

8. Spu$écie rosg. Zsylajac Ducha $. na Panne, albo 
Chrystusa na $wiat.— Sprawiedliwego. Chrystusa Pa- 
na.— Niech sig otworzy ziemia. Niechaj ziemia wyda 
i wyprowadzi na $wiat Zbawiciela. Chrystus bo- 
wiem mial sie narodzió wprawdzie cudownie, lecz na 
ziemi. Ziemia wiec bierze sie tu po prostu i ogólnie, 
ziemia bowiem udzielila materyi cialu, Zeby sie Chry- 
stus narodzil.— .A sprawiedliwosó niechaj wwidezie spo- 
lem. Z Chrystusem. Ma na wzgledzie one slowa 
Psal 71, 6: Znijdeie jako deszez ma runo, a jako 
krople na ziemig kapiqce. Wnijdezie za dni jego spra- 
aviedliwosé, 4 t. d.—— Ja. Pan stworzylem go. Stworze 
go, to jest Cyrusa, do którego wraca prorok, tak 
jednak, ze wiele rzeczy przypadaja Chrystusowi, któ- 
rego typem byl Cyrus. 

9. Biada który sig spera, z twórcq swoim. Sztrofu- 
je tych, którzy sie uskarzali na Boska opatrzno$6, dla 
tego iz oni zostawali w nedznym stanie, to jest w nie- 
woli pelnéj utrapieh.— .A robota üwoja bez rgkw jest. 
Robota twoja niema ra4czek; albo sens jest: robota 
twoja jest niegladka i nieksztaltna, jakby nie rekami 
ale nogami byla zrobiona, itym sposobem wieksze jest 
bluznierstwo. 

10. Co plodzisz? Na co$ mnie splodzil? Jak jest rze- 
cz3 niegodng uskarzaé sie na rodziców za to, ze uro- 
dzili, tak na Boga za to Ze stworzyl.— Niewiescie. Matce. 

1l. Twórca jego. Izraela.— Pytajcie mig o przy- 











szle rzeczy. Chociaz bowiem, jako garncarz glinie, nie 
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ejus: Ventura inferrogate me, super filios meo$, 
el super opus manuum mearum mandate mihi. 


12, Ego feci terram, et hominem super eam 
ereavi ego: manus meae  tetendérunt coelos, et 
omni militiae eorum mandavi. 

13. Ego suscilavi eum ad justitiam, et omnes 


vias ejus dirigam: ipse aedificabil civitatem meam, 
et caplivitatem meam dimiítet, non in pretio, ne- 
que in muneribus: dieit Dominus Deus exercituum. 

14. Maec dicit Dominus: Labor Aegypti, et ne- 
goliatio Aethiopiae, et Sabaim viri sublimes ad te 
iransibunt, et tui erunt: post teambulabunt, vineti 
manicis pergent, et te adorabunt, teque depreca- 
buntur: taufum in te est Deus, et non estabsque 
ie Deus. 

15. Vere, tu es Deus absconditus, Deus Israel 
salvator. 

16. Confusi sunt, et erubuerunt omnes: 
abierunt in confusionem fabrieatores errorum. 

17. Israel salvatus est in Domino salute aeter- 
nà: non confundemini, et non erubescelis usque 
in saeculum saeculi. 

18. Quia haec dicit Dominus creans coelos, ipse 
Deus formans terram, et faciens eam, ipse plastes 
ejus: non in vanum creavit eam, ut habitaretur, 
formavit eam: ego Dominus, etf non est alius, 

19. Non in abscondito locutus sum in loco ter- 
Tae lenebroso: non dixi semini Jacob: Frustra quae- 
rite me, ego Dominus, loquens justitiam,  annun- 
tians recta. 

20. Cogregamini, et venite, et accedite simul, 
qui salvali estis ex gentibus: neseierunt qui levant 
lignum sculpturae suae, et rogant deum non sal- 
vantem, 


sinul 





mam obowigzku zdawaé sprawy z zamiarów moich, je- 
dnakze przez dobroéó moje nie zaniedbam wam otwo- 
rzyéó wyroków  moich, jakie  postanowilem  wzgledem 
przedluzenia lub zniesienia waszéj niewoli.—0O syniech 
swich, O was, którzy synami moimi jeste$cie.—0O spra- 
wie rqk moich. Którg wy jeste$cie.— Rozkazcie mi. Do- 
wiadujcie sie od Izajasza i moich proroków. 

. 12. Woajsku ich. Gwiazdom.—.Rozkazalem. Szykujac 
je i rozrzadzajac. 

13. Jam. go wzbudzil kw — sprawiedliwosci. To jest 
Cyrusa, Zeby sprawiedliwie ukaral okrutnych Chaldej- 
ezyków, i od ich tyranii uwolnit wiernych Zydów. Cy- 
rus, jak sie wyzéj rzekto, jest typem Chrystusa.— Mi«- 
sto moje. Jeruzalem.— Wigénie moje. Uwieziony lud 
mó), to jest Zydów.— Nie za okup. Darmo, Tak sie 
lel i stalo, jak czytamy I. Ezdr. r. ], 3. 

14. Praca Egipska. Pracg nabyte bogactwo kupców 
Etyopskich, Egipskich, Sabejskich ezyli Abissyüskich, 
które ludzie zamozni i znaczniejsi zebrali, do ciebie, 
Cyrusie, przejda z ich wlaácicielami i prowincyami; 
pod Cyrusem jednak rozumie prorok Chrystusa ijego 
ZWyelestwo.—- Tylko w tobie jest. .Bóg. To co czynisz, 
CZynisz za sprawa i z pobudzenia Bozego, który przez 
Ciebie, jakby biezem swoim, karze owe narody. P. W. 

5$. Zaprawde ty$ jest Bóg skryty. O Chrystusie 
Przedewszystkiem to sie mówi, z niejakim  wszakze 
x gie do Gyrusa, jakby rzekl: Jako w Cyrusie skry- 
"E 1E Zzdzialal zbawienie Zydów, i jakby sie w nim 
zT 31 tak daleko bardziéj w Chrystusie, czlowieku ubo- 
BU" ! wzgardzonym, ukryje sie bóstwo, które wszalze 
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Pytaycie mie o przyszle rzeczy, o syniech mich, 
y 9 sprawie rak moich rozkaZcie mi. 
12. Jam uezynil ziemie, y ezlowieka 


iam stworzyl: reee moie rozceiagnely  niebiosa, y 


|wszemu woyslu ich rozkazalem. 


13. Jam go wzbudzil ku 
wszytkie drogi iego uprostuie: on 2buduie miasto 
moie, y wieinie moie wypu$ci, nie za okup, ani 
za dary, mówi Pan Bóg zasiepów, 

14. To mówi Pan: Praca Egypska y kupiectwo 
Ethyopskie, y Sabaim meZowie  wysocy do ciebie 
przeyda, y íwoi beda: za toba chodzió beda, oko- 
wani w okowy póyda, y ftobie sie — klaniaé y mo- 


sprawiedliwo$ci, y 


dlié beda: Tylko w tobie iest Dóg, a niémasz o- 
prócz ciebie Boga. " 
15. Zaprawde ty$ iest Bóg skryty, Bóg Lzrae- 


lów zbawiciel. 

16. Zawslydzili sie y zasromali wszyscy: 
lem poszli na zelZywosé budownicy bledów. 

17. Lzrael zbawion iest w Panu zbawieniem wie- 
ezném: nie zawslydzieie sie, ani sie zasromacie aZ 
nà wiek wieku, 

18. Bo to mówi Pan, ktéry siworzyl miebiosa, 
sam Bóg który utworzyl ziemie y uczynil ia, sam 
twórea iéy: nie poprózniey ia stworzyl, dla mie- 
szkania utworzyl ia: Ja Pan, a niémasz iunego. 

19. Nie w faiemno$ci mówilem na mieyscu zie- 
mie ciemnym: nie mówilem nasieniu Jakobowemu: 
PróZno mie szukaycie, ia Pan mówiacy sprawiedli- 
Wo$6, powiadaiaey prawo$é. 

20. Zbierzcie sie a przydácie, y przystapcie spó- 
lem którzy$cie zbawieni z narodów: nie wiedzieli 
którzy podnosza drewno rzezania swego, a miodla 
Sie bogu niezbawiaiacemu. 


Spo- 








bedzie sie przebijalo na zewnatrz przez cuda i zba- 
wienie, które przyniesie. H 

16. Zawstydzihi sig. Babilofezycy i inne narody, dla 
tego Ze Baal, ich bozek, nie mógt ich obronié, tal 
€zarci i wszyscy rozpostrzeniacze bezboznoéci i bledów 
zawstydzeni zostali Chrystusowg nauk4, upomnieniami 
i cudami. 

17. Zbaiion jest. Zbawion bedzie.— W Panu. Z Bo- 
skiego dobrodziejstwa i laski.— Zbawieniem wieczném. 
Takiem bylo zbawienie które Chrystus przyniós!; albo- 
wiem zbawienie dokonane przez Cyrusa bylo tylko do- 
czesne.— A2 na wieki. To jest, nigdy sig nie zawsty- 
dzicie. 

18. Nie popróznicy jq stworzyl. Odprowadze was 
znowu do Judei; albowiem nie naprózno js stworzy- 
lem, zeby miala byó pusta. 

19. Nie w tajemnosci mówilem. Jak czarci nieprzy- 
jaciele $wiatloéci którzy  w lochach wydawali wyro- 
cznie, tak tez o sobie slusznie powiadal Chrystus, Jan 
18, 20: Jam jawnie mówil $wiatu, a w skrytosci ni- 
cem, nie mowil.—Prózno mig szukacie. Nie naprózno 
Szukaja Pana, którzy za nim idg; albowiem wiernym 
swoim wielkie postanowil nagrody. — AMówiqey spra- 
wiedliwosé, powiadajqey prawosc. Wymaga)acy rzaczy 
$wietych, czystych, sprawiedliwych nie za$ nieczystych 
i wystepnych, jak czarci. 

90. Zbierzcie sig. Patrz co sie rzeklo wyz. r. 43, 9, 
i 41, 1; sens jest: zbierzcie sie którzykolwiek sprawy 
batwanów bronicie, i przynie$cie jeSli jakie macie do- 
wody na obrone téj sprawy. — Aiórezyécie 2bawieni 


na niéy 
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. Aununtiate, ef venite, et consiliamini si- 


(o mul: Quis auditum fecit hoc ab initio, ex tunc 


praedixit illud? numquid non ego Dominus, el nou 
est ultra Deus absque nie? Deus justus, et sal- 
vans non est praeler me, 

22. Converfimini ad me, ef salvi eritis omnes 
fiues ter. . , quia ego Deus, et non est alius. 


23. In memetipso juravi: egredietur de ore ineo 
justitiae verbum, et non revertetur, 

24. quia mihi curvabitur omne genu, 
bit omuis lingua. * 

25. Ergo in Domino, dicet, meae sunt justitiae 
el imperium: ad eum venient, et confundentur om- 
nes, qui repugnant, ei: * (Rom. 14, 11). 

26. Iu Domino justificabitur, et laudabitur omue 


et jura- 
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21. Opowiadaycie a przydécie, y poradcie sie 
spólem, kto to dal slyszeó od poczatku, od onego 
ezasu io przepowiedzial? izali nie ia Pan, a mié- 
masz wiecéy Boga okróm mnie?  Boga sprawiedli- 
wego, y zbawiaiaceego niémasz opróez mmie. 

22. Nawróécie sie ku mnie, a bedziecie zbawio- 
ne wszytkie kraie ziemie: bom ia DBóg, a niémasz 
innego. 

23. Przysiaglem sam przez sie, wynidzie z ust 
moich slowo sprawiedliwo$ci, a mie wróci sie: 

24. Ze sie mnie klaniaé bedzie wszelkie kolauo, 
y kazdy iezyk przysiegat. 

25. A tak w Panie, rzecze, moie sasprawiedli- 
wo$ci y rozkazowanie: do niego przyda, y zawsly- 
dza sie wszyscy którzy mu sie sprzeeiwiaia, 

26. W Panu bedzie usprawiedliwione, y przechwa- 










semen Israel, laé6 sie bedzie wszytko nasienie Lzraelowe. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 45. w. 14, Zylko w tobie jest Bóg, a nie masz oprócz ciebie Boga. Znaczne 
jest to áwiadectwo Pisma $. które pokazuje, iz Syn takze jest Bogiem, jako i Ojciec, i ja&ko Bóg prawdziwy 
ma byé chwalony. Bo naprzód prorok powiedzial. To mówi Pan: Abyámy rozumieli, iZ nie mówil tego prorok 
do Boga, ale Bóg Ojciec do Chrystusa: który troszke przedtém rzekl do tegoz Messyasza: Pójda do ciebie, i 
tobie sie klaniaé i modlié beda. I przydaje jako LXX tlumacze przelozyli: Iz tylko w tobie jest Bóg, a nie masz o- 
prócz ciebie Boga. Slowa teZ, w Tobie jest Bóg, wla$nie Panu COhrystusowi slu24, iz Bóg Ojciec jest w Synie, 
jako to wylozyl Ambrosius lib. de fide c. 2. Epipha. contra hereses c. 57,i w Chrystusowém czlowieczeüstwie 
jest Boska persona, jako pisze Epiphanius tamze, i Cyrillus in lib. 1, in Joan. c. 15. A owo slówko, Tylko, 
znaczy Zo w samym Chrystusie jest Bóg osoba swoja zlgczony, bo w inszych ludziach jest przez laske, ale 


. w Chrystusie jest ciele$nie Colos. 2, v. 9, to jest istotnie osoba swoja zjednoezony, gdy Bóg stal sie czlowie- 


kiem. Stusznie tez i to rzeczono Synowi: Nie masz Boga oprócz ciebie. À to dlajednéj natury, bo i Ojciec nie 
jest Bóg bez Syna, i nie jest inszym Bogiem od Syna, jako wylozyl Nazianzenus orat. 42,i Hieron. in Isa. 
tóry te£ przydaje, iz slusznie Pana Chrystusa zowie Bogiem zakrytym, a to dla tajemnice  wcielenia jego. 
Bo Pan Chrystus jest on Bóg który sie okazal w ciele, jako greckie egzemplarze maja. 1l. Tim. 3, ver. 16. Jest 
onym Zywotem, który byl u Ojca i okazal sie nam. I. Joan. 1, v. 2. Jest oném slowem, które bylo u Boga,i 
bylo Bogiem, a potém stalo sie cialem, Joan. 1, co nic inszego nie jest, jedno ze Pan Chrystus onym jest Bo- 
giem zakrytym w ciele, jako go tu Bóg Ojciec zowie. Zowie tu jeszcze Messyasza Bogiem Izraelskim zbawi- 
eielem, co sie znaezy: Jezus, który jest zbawicielem Izraelskim, w Dzie. 13, v. 23, i tak to wyklada Tertul. 
contra Praxeam, c. 13. Eusebius lib. 5. Demonsítrat. Évangel. c. 6. Hilarius lib. 4, de Trinit. który teZ pisze 
iz Pawel $. naéladowal Izajasza, gdy mówi 2, Cor. 9, v. 19. Byt Bóg w Chrystusie $wiat sobie jednajac, i 
Colos, 2, v. 9. W nim mieszka wszystka zupe!no$é Bóstwa ciele$nie. Falszuja te slowa prorockie Zydowie i z nimi 
nowochrzczeücy, powiadajac, ze to rzeczono jest do Jeruzalem, i dla tego stowa, Ciebie, Tobie, czynis feminini 
generis. Ale to s3 Zydowskie wymysly, którzy to punktami swemi odmienili. Zydowie bowiem Massajetowie do- 
piero we czterysta siedmdziesigt i kilka lat po narodzeniu Paüskiém, przydali punkty do pisma wedtug woli 
swéj & na zlo$é Chrzescijanom, slowa o Bóstwie Chrystusowém zepsowaé chcieli. Wszakze toi przedtém czy- 
tali in masculino genere, nie tylko Hieronim $. ale i Zydowskich rabinów wielu, z których niektórzy to o Cy- 
rusie wykladali. Aleé i rzecz sama to wySwiadeza: bo one slowa, ,prawdziwie, ty$ jest Bóg zakryty, Bóg Izra- 
elski^, zadnym sposobem Jeruzalem nie sluza, chybaby kto chcial Jeruzalem nazwaé Bogiem. Ani mogs byé per 
exclamationem do Boga Ojca obrócone, poniewaZz te slowa z pierwszemi do jednéj modlitwy naleza, którg mamy 








£ narodów. Którzy$cie sie z pogan nawrócili do Chry- 
stusa. — Nie wiedzieli. Jakby rzekl: Naprózno ich wy- 
zywam do bronienia sprawy balwanów: wiem bowiem 
Ze wsZzyscy ze mna powiedzg, iz wszyscy babwochwal- 
Cy $3 Slepi i glupi. 

21. Opowiadajcie. Polaczcie rozmowy irady,izby co 
jednemu nie przyjdzie, drugi nastreczyl w prawie bo- 
sko$ci balwanów. —Kto to dad slyszec? Pomy$lcie, kto 
przepowiedzial Ze Zydzi mieli byé uwolnieni z Babi- 
lonu przez Cyrusa, i ktoto w rzeczy saméj uczynil. 

23. Slowo sprawiedliwosáci. Slowo które jest pra- 
wdziwa sprawiedliwosciag; slowo  najsprawiedliwsze i 
najstuszniejsze. 


24. Przysiggac. Ludzie bowiem na tego zwykli przy- 
siegaé, kogo uwaZaja za Boga, iz jest mécicielem wia- 
rolomstwa. P. W. 

25. A tak ^» Panie. Albo sens jest: wszelki jezyk rze- 
cze: moje sprawiedliwosci s& w Panu, gdyz ich Zródlem 
j sprawca jest Bóg. Albo, wszelki jezyk bedzie przy- 
siegal i mówil,w Panu, tak izby w Panu byla formula 


przysiegajacego. Owszem wszelki jezyk rzecze, Ze Bogu 
sie nalezy chwala sprawiedliwo$ci i panowanie. Powiada 
moje, gdyà to sa slowa mówigcego Boga. Albo, Chry- 
stus rzecze: moje sprawiedliwosci i panowanie s3 w Pa- 
nu, to jest, od Boga Ojca, od którego mam to, iz jestem 
sprawiedliwym i usprawiedliwiajgcym, i Ze rzadze ko- 
$ciolem. Albo jakby rzekl: Wszelki wierny swoim jezy- 
kiem rzecze, w Panu, to jest chwalgc Pana rzecze: 
moje s$ sprawiedliwo$ci Ewangelii, mojém jest panowa- 
nie i królestwo Chrystusowe, moim jest jego — kosciot, 
nie Zydowskim. Albo nareszcie zdanie jest: przy mnie 
Stoi sprawiedliwosó, nie przy balwanach, o których bo- 
Skoáci spór sie toczyl.—Do miego. Chrystusa Pana. 

96. W Panu. U Pana, od Pana, albo przed Panem. 
— Bedzie usprawiedliwione. Przez zywa  wiarg i Sa- 
kramenta. Albo sens jest: Deda usprawiedliwieni, to 
jest, za sprawiedliwych jawnie beda uznani. — Prze- 
chwalaé sig bedzie wszystko  nastenie  Teraelowe. Od 
wszystkich, tak iz nawet odrzuceni maja mówic Oto 
jako policzeni sq migdzy syny Boe, i migdzy $wigty- 
mi dzial ich jest. Mgdr. r. 5, 95. 
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mówié do Chrystusa, jako tez tu Hieronim $, dowodzi. Aleé heretycy wola z Zydami przestawaé przeciw 
Chrystusowi, niZ z ko$ciotem Bozym Pismo $. wykladaé. . 

24. Ze sig mnie klauiaé bgdzie wszelkie kolano. Te slowa jako Izajasz $. pisze, Bóg Izraelski mówil: a P: 
wel $. do Rzym. 14, v. 11, pisze iz to mówit Pan Chrystus. 
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À tak z nauki Pawla $. Chrystus jest Bogiem 


Izraelskim, ima byé chwalony za Boga onego jedynego lzraelskiego, który to sobie a nikomu inszemu obieco- 
wal pod przysiega, iz mu sie mialo wszystkie kolano klaniaé jako prawdziwemu Bogu Izraelskiemu. Przetóz 
jasna jest bezboznoS6 heretyków, którzy nie cheg Pana Chrystusa za Boga Izraelskiego chwalié, bo to czynig 


przeciw jasnemu Pismu $. 


CAPUT XLVI. 


R0ZDZIALEL 46. 


O upadku batwochwalstwa i upominaniu Zydów do pokuty. 


1. Confraetus est Del, coníritus est Nabo; fac- 
ía sunt simulacra eorum bestiis et jumentis, one- 
ra vesíra gravi pondere usque ad lassitudinem, 

2. Conlabuerunt, et contrita sunt simul; non 
potuerunt salvare porlantem, et anima eorum in 
capivitalem ibit. 

3. Audite me, domus Jacob et omne residuum 
domus Israel, qui portamini a meo utero, qui ge- 
slamini a mea vulva. 

4. Usque ad senectam ego ipse, et usque ad 
eanos ego por(abo: ego feci, et ego feram: ego 
portabo, et salvabo. 

5. Cui assimilastis me, ei adaequastis, et com- 
parastis me, et fecistis similem? 

6. Qui confertis aurum de sacculo, et argentum 
Sfatera ponderatis, conducentes aurificem, ut fa- 
ciat deum, et procidunt, et adorant. 

7. Porfant illum in humeris gestantes, et po- 
nentes in loco suo, et stabit, ac de loco suo non 
movebitur: sed ef, cum clamaverint ad eum, non au- 
diet, de tribulatione non salvabit eos, (Bar. 6, 25). 

8. Mementote isíud, et confundamini:  redite 
praevarieatores ad cor. 

9. Recordamini prioris saeculi, quoniam ego sum 
Deus, et non est ulíra Deus, nec est similis mei: 

10. annuntians ab exordio novissimum, et ab 
initio, quae necdum facta sunt, dieens: Consilium 
meum stabit, et omnis voluntas mea fiet: 

11. vocans ab oriente avem, et de terra lon- 


1. Zlaman iest Bel, skruszon ies( Nabo: staly 
sie balwany ich bestiam y bydletom, brzemiona 
wasze cie2kiéy wagi aZ do zmordowania, 

2. Spruchnialy y skruszyly sie spólem: nie mo- 
gly zbawié noszacego, a dusza ich w niewola póydzie, 


3. Sluchaycie mie domie Jakobów, y wszytek 
ostatku domu Izraelowego, wy klórych nosi Zywot 
móy, których piastuie lono moie. 

4. Ai do sfaro$ei ia sam, y aZ do szedziwosci 
ia nosió bede: iam uezynil, ia (éZ poniose; ia pia- 
slowaé bede y zbawie. 

5. Komuéeie mie przyrównali y przypodobali, y 
przymierzyli y podobnym uczynili? 

6. Którzy znosicie zlofo z worla, a $rebro na 
szali wazycie: naymuiac zlotnika aby uczynil boga, 
y upadaia y klaniaia sie. 

7. Nosza go na ramionach dáwigaiae y síawia- 
iac na mieyscu iego: y bedzie sfal, a mie ruszy 
sie z miéysca swego: ale gdy zawolaia do niego, 
nie uslyszy: nie wybawi ich z utrapienia. 

8. Pomnicie na (o, a wstydaycie sie: nawróéeie 
sie przestepnicy do serca. 

9. Pomnicie na piérwszy wiek, Zemei ia iest Bóg, 
aniémasz wiecéy Boga, y niémasz mnie podobnego: 

10. który opowiadam z piérwu ostaínia rzecz;: a 
2 poczatku fo co sie iescze nie stalo, mówiae; hada 
moia staé bedzie, y stanie sie wszylka wola moia; 

11. który wzywam ze wschodu sloíca ptaka, 








R. 46.—1. Bel. Bel czyli Beel, Baal lub Belus, byl 
Nemrod zalozyciel i pierwszy król Babilonu i ojciec 
Nina, czezony potém za Boga przez Babiloücezyków.— 
Nabo. Drugi balwan Babilofezyków, tak nazwany dla 
tego ze wydal wyrocznie; nabo bowiem po hebrajsku 
1 chaldejsku to samo jest co proroctwo albo wrózbiar- 
Sho, jak powiada $. Mieronim. W tych przedniejszych 
balwanach Chaldejezyków, które mialy byé skruszone 
przez Cyrusa, oznacza lzajasz, Ze przez Chrystusa oba- 
loném zostanie balwochwalstwo. — Stazy sig. bestyom, 
.9 Jest oddane sa bestyom; albowiem gdy bydleta no- 
34y na grzbiecie swoim balwany, któresie gdzieindziéj 
Przenosily, mialy je jako niewolników w swojém reku 
1 moey.— Brzemiona wasze, Balwany wasze, któremi 
bydleta albo wy byliácie obciazeni. 

Nie mogly zbawié moszqcego. Albowiem bydle 
Upadalo pod ciezarem, i one sie pokruszyly. — Dusza 
ich qc ^iewolg pójdzie, [ same balwany do niewoli sie 

Ostaly razem ze swoimi czcicielami. 

E Wszystek ostatku. Wszyscy pozostali z niewoli.— 
iórych "osi Zyiwot máj. Których ja we wnetrzno- 
mojego milosierdzia z uczuciem macierzynskiém 


n08;0, 
1. Ai do starosci. Jakby rzékt; Matki przez nieviele 
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miesiecy nosz3 plód w Zzywocie, i przez niewiele lat 
w objeciach niemowle swoje; jaza$ wiernych moich az 
do staro$ci.—Ja sam. Bede was nosil.—Jam wczynit. 
Jam was zrodzit, jam zywil, wychowal iwzrost dal.— 
Ja ted poutose. l na potém nosié bede, aZ do waszéj 
Staro$ci. 

5. Komu$cie mig przyrównali? Wyrabiajac balwana 
jakby boga innego, mnie podobnego i równego. Patrz 
roz. 40, 18. 

6. AKitórzy zuosicie zloto. Patrzcie, co znacza wasi bo- 
gowie, których zebrawszy materyal sami tworzycie, à 
potém sie im klaniacie. 

8. Wstydajcie sig. Ze tego rodzaju bogów czcicie.— 
Nawróécie sig preestepnicy do serca. LXX. ezyricie po- 
kutg którzyscie blqdzili, nawróécie sig z serca. 

9. Pomnijcie na pierwszy wiek,. Jak wiele obiecy- 
walem, przepowiadalem iczynilem ojcom waszym; tam 
ujrzycie, Zem ja jest Bogiem waszym, którego eczcili 
ojcowie wasi. 

10, Który opowiadam z pierwu ostatniq, rzecz. Któ- 
ry przepowiadam z góry co sie sta6 ma w dalekiéj 
przyszlo$ci——.4 z poczqtkw. Jest powtórzenie tego sa- 
mego zdania, 


ll. Który wzywam ze wschodw sloWca ptaka, Cy« 
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addueam illud: ereavi, et faciam illud, 
. 12. Audite me duro corde, qui longe estis à 
justitia. 

13. Prope feci justitiam meam, non elongabi- 
(ur, et salus mea non morabitur. 
salutem, et in Israel gloriam meam. 


CAPUT XLVI. 


i virum voluntatis meae, et locutus sum, et|a z dalekiéy ziemie meza woléy- moiéy; y rzeklem, 


a przywiode to: utworzylem, a uczynie io. 

12. Sluchaycie mie twardego serca, liórzy$cie 
daleko od sprawiedliwosci. 

13. Przyblizylem sprawiedliwo$é moie, nie od- 


Dabo in Sion|dali sie, a zbawienie moie nie omieszka, Dam na 


Sionie zbawienie, a w Izraelu slawe moie. 


R0ZDZIAE 4. 


O upadku Babilonu za karg jego pychy $ okrucieristwa wzglgdem Zydów. 


.1. Descende, sede in pulvere virgo fili& Baby- | 


1. Zsiap, usiadf w prochu panno córko Babilofíska, 


lon, sede in terra: non est solium filiae Chaldaeo-|siedZ naziemi: niéma stolice córka Chaldeyska, bo 


rum, quia ulira non vocaberis mollis et tenera. 

2. Tolle molam, et mole farinam: denuda tur- 
pitudinem (uam, discooperi humerum, revela cru- 
ra, transi flumina. 

3. Revelabitur ignominia tua, et videbitur op- 
probrium tuum: ultionem capiam, et non resiste 
mihi homo. (Nahum 3, 5). 

4. Redemtor noster, Dominus exercituum nomen 
illius, sanctus Israel. 

5. Sede lacens, el intra in tenebras, filia Chal- 
daeorum: quia mon vocaberis ultra domina re- 
guorum. 

6. Iratus sum super populum meum, coníami- 
navi hereditalem meam, et dedi eos in manu tua: 
non posuisti eis misericordius, super semen aggra- 
vasti jugum (uum valde, 

7. Et dixisti: In sempiternum ero domina: non 
posuisti haec super cor tuum, neque recordala es 
novissimi tui. 

8. Ei nunc audi haec delicaía, ei habitans con- 
fidenter, quae dicis in corde tuo: Ego sum, ef non! 
est praeter me amplius: non sedebo vidua, et igno- | 





rabo sterilitatem. (.4poc. 18, 7). 


rusa, spieszgcego ilecgcego jakby ptak.— Od «wschodu. 
Z Persyi, która jest na wschód od Babilonu. — Meza 
woléj mojéj. Który do skutku doprowadzi wolg moje.— 





lizeklem.  Przepowiedzialem ze sie to stanie, i stanie 
sig. — Utworzylem. "Utworze; czas przeszly zamiast 
przyszilego. 


19. Stuchajcie mig. Zydzi, którzy jeste$cie w Bai- 
lonie.— Którzyécie daleko od sprawiedliwosci, Którzy- 
$cie odpadli od Boga, cnoty, $wietosci i sprawiedliwo- 
fci. Albo raczój, którzy mie obwiniacie o niedotrzy- 
manie wiary, gdy dalekimi jeste$cie od otrzymania onéj 
sprawiedliwosci, to jest, onéj wolno$ci którg wam tyle 
ràzy obiecatem. 

18. Prezyblizylem sprawiedliwosé mojg. Oto bowiem 
Cyrus, jako ptak zaraz przyleci, który dopelni mojéj 
sprawiedliwo$ci, to jest mojego przyrzeczenia, i was 
oswobodzi z niewoli.--Na Syonie. Syonowi; tak w Izrae- 
lu, to jest, Izraelowi. — S?awg «oje. To bowiem wy- 
zwolenie Izraela bylo chwalebném i wielkiém. 

R. 47.—1. Zstqp. Z królewskiego tronu twojego. 
Przemawia bowiem do Babilonu, który ma byé zburzo- 
ny, jako do królowéj, zrzuconéj z tronu i doprowa- 
dzonéj do stanu niewolniczego.—Usigdé t prochu. Na 
wzór niewolnic i bedacych w zalobie. — Pa»no córka 
Babilotska, 4 Babilonie staby i delikatny, naksztalt 
panny. — Córka Chaldejska. Zowie sie Babilon córkg 
Chaldejska, dla tego ze od nich zalozony, lub odbudo- 
wany. Córka, dla tego Ze delikatny; Chaldejska dla tego 


cie iuZ wiecéy nie beda zwaó piesczona y kochanka. 
2. Wezmi Zarna, a miel make, obnaZ sromote 
iwoie, odkriy plecy, okaZ goleni, brni y przez rzéki. 


3. Odkryie sie sromota twoia, a bedzie widziana 
haíba twoia: pomste wezme, a nie zasiawi mi sie 
ezlowiek., 

A. Odkupieiel nasz, 
$wiety Izraelów. 

5. Sied milezaec, a wnidi w eiemno$ei córko 
Chaldeyska: bo cie nie beda wiecéy zwaé Pania 
królestw. 

6. Rozgniewalem sie na lud móy, splugawilem 
dziedziciwo moie, y dalem ie w rece twoie, nie 
okazala$ im milosierdzia, na s(arca obciaZala$ brze- 
mie (woie barzo. 

7. Y mówila$: Na wieki bede pania: Nie przy- 
puécila$ tego do serca twego: ani$ wspomniala na 
osíaleczne rzeczy iwoie. 

8. À tak teraz sluchay tego roskosznico, y mie- 
szkaiaca bespiecznie, klóra mówisz w sereu iwoim: 
Ja iesiem, a opróez mnie niémasz wiecéy: nie bedq 
siedziéé wdowa ani uznam nieplodno$ci, 


Pan zastepów imie iego, 


Ze w Chaldei lez3cy.—Nie bgdq zwaé pieszezonq. Gdyz 
nà przyszloS6 bedziesz musiala nosiéó ciezkie jarzmo 
niewoli. 

2. Weémij Zarna. Obowigzkiem niewolników i nie- 
wolnic bylo obracaé zarna. — ObnaZ sromotg twoje. 
Zakasz lokcie i obnaZ ramiona, Zzeby$ bez przeszkody 
mogla obracaé Zarna. 

3. Odkryje sie sromota twoja. Nagos$6 twoja. Nie 
bedziesz miala czém okryé nago$ci twojéj. — Haba 
twoja. To co jest haába odkryé. 

4. Odkupiciel nasz. Uczynito Bóg, który nas niegdy$ 
wybawit z Egiptu, a potém wybawi z Dabilonu. 

5. Siedé milezqc. Jak zwykli w gmutku i Zalobie be- 
dacy.— Wnijdz ww ciemnosci. Niewoli i wiezienia. 

6. Rozgniewalem sig na lud mój. Gdy rozgniewawszy 
sie na lud móy, cheialem go nieco ukaraé, ty prze- 
brala$ miare pastwigesie nad nim.— Splugawilem dzie- 
dziethwo oje. Odrzucilem lud mój, jako rzecz pluga- 
w3, i dopuácilem zeby jego kraj byf spustoszony.— Na 
starca obciqzalaé brzemig. Nie przepu$cila$ staro$ci i 
siwi£znie. 

1. Na twieki bgde paniq, Drugi wystepek Dabilonu, 
pycha i wynioslo$é, — Nie przypu$cilaé tego do serca 
twego. 'To jest, ze Izrael jest moim ludem, iz byl to- 
bie wydany na karanie, nie za$ na pastwienie sie.— 
Ostateczne vzeczy twoje. Na to, co tobie zdarzyóé sie 
moglo, i w rzeczy saméj sie zdarzy. 

8. Mieszkajqca bezpiecznie, Wolna od wszelkiéj bo- 


ISAIAE. CAP. XLVIII. 


9. Venient (ibi duo haec subito in die una, ste- 


rilitas et viduitas: universa venerunt super te 
propter multitudinem maleficiorum tuorum, et prop- 
ter duritiam ineantatorum tuorum vehementem. 
(Infr. 51, 19). 

10. Et fiduciam habuisti in malitia tua, ef di- 
xis: Non esi, qui videat me; sapientia (ua et 
scientia tua haec decepit te, Et dixisti in corde 
(uo: Ego sum, et praeter me non esí altera. 

11. Veniet super te malum, et nescies ortum 
ejus, et irruet super te calamitas, quam non po- 
ieris expiare: veniet super íe repente miseria, 
quam nescies. 

12. Sta cum incantatoribus tuis et cum mulli- 
iudine maleficiorum tuorum, in quibus laborasti 
ab adolescentia tua, si forte quid prosit tibi, aut 
si possis fleri forlior. 

13. Defecisti in multitudine consiliorum tuorum: 
Slent, et salvent te augures coeli, qui contempla- 
bantur sidera, et supputabant menses, uf ex eis 
annuntiarent ventura tibi, 

14. Eece facti sunt quasi stipula, ignis com- 
bussit eos: mon liberabunt animam suam de manu 
flammae, non sunt prunae, quibus calefianí, nec 
focus, ut. sedeant ad eum, 

18. Sic facta sunt. tibi in quibuscumque laborave- 
ras: negotiatores tui ab adolescentia tua, unusquis- 
que in via sua erraverunt, non est, qui salvet te. 
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9. Przyda na cie ie dwie rzeczy nagle dnia ie- 
|dnego, nieplodno$ó y wdowstwo. Wszytko przyszlo 
na cie dla mnóstwa czarów (woich, y dla wielkie- 
(go zatwardzenia ezarowników twoich. 


10. A ufala$ zlo$ei twéy, y mówilaé: Niémasz 
ktoby mie widzial, umieietno$é twoia y madro$ó 
ía cie zdradzila. Y mówila$ w sercu íwoim: Jam 
iest, a oprócz mnie niémasz inszéy. 

11. Przyidzie na cie zle, a nie zwiész zkad sie 
weimie, y przypadnie na cie ucisk, którego nie be- 
dziesz mogla zmyó: przyidzie na cie nagla nedza, 
któréy nie zwiész. 

12. Staáze z ezarowniki twémi, y z mnósiwem 
ezarów twoich, w któryche$ sie pracowala od mlo- 
do$ci iwoiéy, ie$lió snadí co pomoze, abo ieé$li 
moZesz bydá silnieysza. 

13. Ustala$ w mnostwie rad (woich, niechze sía- 
nà a zbawia cie, praklykarze niebiescy, którzy pa- 
irzali na gwiazdy y rachowali ksieZyce, aby z nich 
opowiadali co na cie mialo przy$é. 

14. Oto sie stali iako sloma, ogieü ie popalil: 
nie wybawia dusze swéy z reki plomienia, niémasz 
wegla przy którymby sie ogrzali, ani komina aby 
przy nim siedzieli, 

15. Takei sie stalo w czymeékolwiek pracowa- 
la: kupey twoi od mlodosci twoiéy kazdy zbladzil 
na drodze swoiéy, niemasz ktoby cie wybawil. 


ROZDZIAE 4S. 





O przypominaniu Zydom dobrodziejstw Boiych, o obietnicach dobrodziejstw nowych, 4 t. d. 


1. Audite haec, domus Jacob, qui vocamini no- 


mine Israel, et de aquis Juda existis, qui juratis | 


in nomine Domini, et Dei Israel recordamini non 
iu veritate, neque in justitia. 


2. De civitate enim sancta vocali sunt, ei su- 
per Deum [Israel constabiliti sunt: Dominus exer- 
eituum nomen ejus, 


jazni.—Oprócz mmie mie masz wigcéj. To jest, niema 
na $wiecie miasta bogatszego lubszezeSliwszego odemnie. 
—JNie bgdg siedzieó wdowq. Pozbawiong i owdowialg 
Z bogactw i ludu. —4né wznam nieplodnosci. Zawsze 
bede wydawala wielkie mnóstwo ludu. 

9. Dia mnósiwa czarów twoich. 'Trzeci grzeéch Ba- 
bilohczyków, ze byli oddani czarom i wrózbom.—Za- 
twardzenia czarowników twoich. Przez które czaro- 
wnicy zatwardzali Babilohczyków swojemi wyroczniami. 

10. Ufalaé zloáci twéj. Smialo zlo czynila$, nie le- 
kajac sie Boga i jego zemsty. —2Nie masz ktoby mig 
widzial. Albo Bóg moich grzechów nie widzi, albo o 
nie niedba. — Uim?ejetnosé twoja. Astrologia sadowa, 
twoje wrózbiarstwo zawiodlo ciebie; obiecywala$ bowiem 
Sobie pomyálnoá6, a wpadniesz w najwieksza nedze. 

11. Nie zwiesz (nie bedziesz wiedziala) zkqd sig we- 
2mie, Zkad i kiedy przyjdzie.—Ziyé. Umknaé, od- 
wróció przez obmycie. 

12. Stanze z czarowniki. Jest sarkazm, czyli na- 
ámiewanie sie, jakby rzekl: Niechaj ciebie wybawia 
czarownicy twoi, do których przystala$, i od których 
przez dlugi czas uczyla$ sig ich czarów. 

18. Praktykarze niebiescy. Wieszczki, astrologowie. 

14. Stali sig jako sloma. 'W pozarze Babilonu tak 


Bis. Sz, Tusz. T, IIL 


1. Sluchaycie tego domie Jakobów, którzy sie 
nazywaeie imieniem Izraelowym, y wyszli$cie z wód 
|Judzkieh, którzy przysiegacie przez imie Paiskie, 
à Boga lzraelskiego wspominacie nie w prawdzie, 
anj w sprawiedliwosGi. 

2. Bo od miasta Swielego nazwani sa, a na Bo- 
gu Izraelowym umoenieni sa: Pan zastepów imie 
lego. 
sie wszystko spali i astrologowie twoi, i2 nawet weglli 
nie pozostanie, Zeby sie kto przy nich mógl ogrzaé, 
lecz wszystko sie obróci w proch i popiótl. 

15. Tak ci sig stato. 'Taki koniec mieó bedg te 
wszystkie rzeczy, okolo których pracowala$, a mianowi- 
cie miasto i ozdoby jego, takze wieszczki i ich wró- 
Zbiarstwo. — KKupey two... kazdy zblqdzit ma drodze 
sw0j€j. Trzymajac sie swojego sposobu postepowania 
zbiadzili.— JN?emasz ktoby cig wybawil. Zwodniczemi 
onemi sztukami nie moga ci pomódz. 

R. 48. — ]. Którzy sig. nazywacie imieniem. Irrae- 
lowém.  Którzy sie chlubicie ojcem waszym Jakóbem, 
od którego wszakze obyczajami i $wieto$cig daleko 
odchodzicie. — Wyszli$cie z wód Judzkich. To jest 
z nasienia.—Przysiggacie. Patrz co sie rzeklo wyz. r. 
45, w. 24. — Boga. Izraelskiego wspominacie. Czesto 
w mowie uzywacie i opowiadacie. — Nie : prawdzie, 
ani t Sprawiedliwo$ci. Albo falszywie przysiegajac, 
albo religia prawdziwego Boga powierzchownie tylko 
zachowujac, i kalajac ja wielu ciezkiemi zbrodniami. 
Jestto to samo co powiadal Chrystus, Mat. 15, 8: 
Ten lud czci mig wargami, ale serce ich daleko jest 
odemmnie. Patrz wy. r. 29, 12. 

9. Bo od miasta, $wigtego nazwani sq. 'To jest, sIu« 
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3. Priora ex (unc annuntiavi, et ex ore meo 
exierunt, et audita feci ea: repente operatus sum, 
et venerunt, 

4. Seivi enim, quia durus es tu, et nervus fer- 
reus cervix tua, et frons tua aerea, 

5. Praedixi tibi ex iunc, antequam venirent, 
indicavi tibi, ne forte diceres: Idola mea fecerunt 
haec, et sculplilia mea et conflatilia mandave- 
runt ista. 

6. Quae audisti, vide omnia: vos autem num 
annunliasis? Audita feci tibi nova ex tunc, et 
conservata suní quae nescis: 

7. nunc creata sunt, eí non ex iunc, et anie 


diem, eí non audisli ea, ne forie dicas: Ecce ego! 
(rzékl: Otom ia wiedzial o nich. 


cognovi ea. 

8. Neque audisti, neque cognovisti, neque ex 
tunc aperia est auris tua: scio enim, quia prae- 
varicans praevaricaberis, et írausgressorem ex u- 
lero vocavi ie. 

9. Propter nomen meum longe faciam furorem 
meum, et laude mea infrenabo te, ne intereas. 

10. Ecce, exeoxi fe, sed non quasi argentum: 
elegi te in camino paupertatis." (Supr. 42, 8). 

11. Propter me, propter me faciam, ut non 
blasphemer, et gloriam meam alteri non dabo.* 
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3. Piérwsze rzeozy oznaymilem od onego ozasu, 
y z ust moich wyszly, y dalem ie slyszeó: nagle 
uczynilem, y przyszly. 

4. Bom wiedzial e$ ty twardy, y Zyla zelazna 
szyia lwoia, a czolo twoie miedziane. 

5. Opowiedzialem ci zrazu: piérwéy nili przyszlo 
oznaymilem ci, aby$ snad nie rzék!; Balwany mo- 
ie fo uczynily, a ryciny moie y liciny roskazaly to. 


6. OCo$ slyszal, obaez wszyiko: à wy aza$cie 
opowiadali? Dalem ei slyszéé nowiny od onego cza- 
su, y zachowano iesí ozego niewiész: 

7. teraz stworzone sa, a nie od onego czasu 
y przededniem a nieslyehale$ ich, aby$ snadZ nie 


8. Ani$ slyszal, ani wiedzial, ani od onego cza- 
su ofworzone iest ucho twoie: wiém bowiem i£ 
wystepuiac wystapisz, y przestepnikiem z Zywota 
nazwalem cie. 

9. Dla imienia mego oddale zapalezywo$é moie: 
a chwala moia okielznam cie, oby$ nie zaginal. 

10. Oto wyplawilem cie, ale nie iako $rébro, 
obralem cie w piecu ubóstwa. 





11. Dla mnie, dla mnie uczynie abych nie byl 
|bluZnion: a chwaly moiéy nie dam innemu. 





chajcie, wy którzy sobie obiecujecie wszelkie bezpie- 


rzeczach, jak przeklada Pagninus, to jest, ani od bal- 


ezeüstwo, dla tego Ze mieszkacie w $wietém mie$cie wanów ani zkgdinad. 


Salem, któremu P. Bóg niezmiernie sprzyja; jakby 
rzekl: ta chwala iufno$é jest prózna, jeSli niema pra- 
wdziwéj religii, sprawiedliwosci i cnoty. Welka jest 
rzecz byé chrze$cijaminem, powiada $. Ilieronim, nie 
ga$ nim sig nazywac.—JPan zastepów imig jego. Tém 
imieniem Zydzi bardzo sie chlubili: slusznie, gdyby 
Wiernie trwali we czci jego. 

3. Pierwsze rzeczy oznajmilem od onego czasu, To 
€o juz dawniéj sie spelnilo, niegdy$ przepowiedzialem. 
Tak samo, powtarza, spelnig sie i te rzeczy które 


 obeenie przepowiadam, a to jest niezbitym dowodem 


mojéj bosko$ci i opatrznoSci.—Nagle. Gdy juz grozilo 
niebezpieczefistwo dalem pomoc, i to co obiecalem 
w rzeczy saméj spelnilem. 

4. Bom wiedzial. W hebr. jak przekladajg Pagni- 
nus i Watablus, jest: ju2 wiedzialem Ze jeste$ twar- 
dym; jakby rzekl: Tyle razy to powtarzam, gdyz znam 
twardosé twojego serca, upor i bezezelno$éó twoje. 

6. Cos slyszal, obacz wszystko. Widzicie, Zesie spel- 
nilo wszystko co$cie slyszeli ode mnie i moich proro- 
ków. —.A wy azaócie opowiadau? AzaliZ sami co- 
dziennie tego nie oznajmujecie inie wspominacie, gdy 
obchodzicie uroezyste $wieta ustanowione na ich pa- 
migtke; naprzyklad, Wielkanoc na pamigtke wybawie- 
nia z Egiptu, i t. d.? Albo sens jest: azali kto ze 
ezcicieli balwanów mógl to przewidziet?— JDalem ci 
&lyszeó nowiny. Nie przywodze na przekonanie rzeezy 
dawnych, lecz oznajmuje nowe, które mam uczynié 
przeciwko Babilofczykom. — Od onego ezasu. 'W he- 
brajskim, chaldejskim i LXX jest, odtgd. Jedno i dru- 
gie prawdziwe, albowiem i dawniéj byl grozil, i teraz 
znowu strofuje przez proroków. 

1. Teraz stworzone sq. Teraz 83 przeze mnie postano- 
wione, teraz wydany jest wyrok przeze mnie o zburzeniu 
Babilonu, teraz gdy to przez Izaijasza przepowiadam.— 
A nie od onego czasu. Obja$niasie ten wiersz przekta- 
dem LXX, który tak ma: Teraz sig dziejq, a, nie da- 
wwniéj, $ nie slyszale$ 0o mich ww dniach poprzedzajq- 
Cych. Przeto od onego czasu to samo jest co dauwniéj. 
e-1 grzededniem. Przede dniem tym nie sIyszaleó o tych 


8. .Ani od onego czasu otworzone jest ucho twoje. 
Jest powtórzenie tegoz samego zdania; sens jest: tych 
rzeczy nigdy nie slyszale$, ani od onego czasw, to 
jest, od dawna. — Wiem bowiem. Po tyle razy tobie 
wrazam te znaki bóstwa mojego, gdyz wiem ze sig 
masz przeniewierzyé i odpa$ó w balwochwalstwo.— 
Z Zywoia. Juz od urodzenia i poczgtku, gdym ciebie 
wybral na lud mój. 

9. Dla ànienia mego. Chociaz masz byé przeniewier- 
c3 i przestepca, pomimo to jednak wybawie ciebie z nie- 
woli dla imienia mego, tojest, zeby go poganie nie blu- 
nili, je$li ujrzg iz zostawuje lud mój w niewoli.—Za- 
palezywosé moje. Przez którg cie karaé bede podczas 
niewoli. —Chwatq mojq okielzam cig, aby$ nte zgingl. 
Wielkiemi dobrodziejstwami ciebie obdarze, któremi 
jako wedzidlem trzymaé cie bede, Zeby$ nie lecial na 
zgube. Dobrodziejstwa zowig sie c/»walq, gdyZz nic tak 
nie zaleca ksigzat jak dobrotliwo$é6, która poddanych 
okielzywa, i zmusza ich kochaé, chwalié iim byé ule- 
glymi. Te za$ dobrotliwoSé wzgledem swoich okazal Bóg, 
nie tylko w tenczas gdy ich wybawil, lecz takze gdy 
dopuécil, Zeby zostali uprowadzeni do niewoli; albo- 
wiem utrapienie ono powéciaggnelo zbytek i rozkosz, i 
jakby uzde wlozylo na niesforne namietno$ci Zydów. 
Sens wiec jest: bede cie trapil niewolg Babilofiskg, 
izby$ wyéwiczony nieszcze$ciami wrócil do zdrowia i 
rozsgdku, z czego bedzie chwala imieniowi memu. 

10. Ale nie jako srebro. Które sie wypala w gorg- 
cym piecu, izby sie oddzielilo od obcych pierwiastków; 
j& za$ nie wypalalem ciebie najcieZszemi utrapieniami, 
lecz tylko lekkiemi, jakiemi s3 ubóstwo i niewola Ba- 
biloska.—Obratem cig. Jako w piecu, po oddzieleniu 
2uzli, wybiera sie czyste srebro. 

11. Dla mnuie. Patrz w. 9.—4Abym niebyl bluZnion, 
Od pogan, którzy mogliby mówió, 2e Bóg Zydowski 
jest niemoenym, albo niewiernym, albo okrótnym, 
który dopuszeza swoich tak dalece trapié. — Chwaly 
m0jéj nie dam innemu. Nie dopuszeze, Zeby sie ba- 
Iwany wydawaly odemnie potezniejszemi. 
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Ego ipse, ego primus, et ego novissimus, * 

13. Manus quoque mea fundavit terram, et de- 
xlera mea mensa est coelos: ego vocabo eos, et 
stabunt simul. * (Supr. 41, 4.—44, 6. Apoc. 1,8.) 

14. Congregamini omnes vos, et audite: quis de. 
eis annuntiavit haec? Dominus dilexit eum, faciet 
voluntatem suam in Babylone, et brachium suum 
in Chaldaeis. 

15. Ego, ego locutus sum, et vocavi eum: ad- 
duxi eum, el diree(a est via ejus. 

16. Accedite ad me, et audite hoc: non a prin 
cipio in abscondito locutus sum: ex tempore, ante- 
quam fleret, ibi eram, et nunc Dominus Deus mi- 
sit me, et spiritus ejus. | 

17. Haec dieit Dominus redemtor tuus sanctus | 
Israel: Ego Dominus Deus tuus docens te ulilia, | 
gubernans te in via, qua ambulas. | 

18. Utinam atfendisses mandata mea, facta fuis- 
sel sicut flumen pax tua, et justitia tua sicut gur- 
giles maris, 

19. et fuisset quasi arena semen tuum, et stirps 
ueri (ui ut lapilli ejus: non  interisset, et non 
fuisset attritum nomen ejus a facie mea. 

20. Egredimini de Babylone, fugite a Chaldaeis, 
in voce exultationis annuntiate, auditum facite 
hoc, et efferte illud usque ad extrema terrae. Dicite: 
Redemit Dominus servum suum Jacob. (Jer. 51,6.) 

21. Non sitierunt in deserto, cum educeret 
eos: aquam de petra produxit. eis, ef scidit petram, 
et fluxerunt aquae. (Exod. 17, 6.) 

22. Non est paximpiis, dicit Dominus. ( Tufr. 57, 21.) 
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12. Audi me, Jacob et Israel, quem ego voco: | 
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12. Sluchay mie Jakobie, y Ezraelu, którego ia 
'wolam: Jam sam, iam piérwszy, y iam ostateczny. 
13. Neka téZ moia zalozyla ziemie, a prawica 
|moia rozmierzyla niebiosa: ia ich zawolam, y stana 
spólem. : 

14. Zbierzcie sie wy wszysey, a sluchaycie: kto 
2 nich opowiedzial to? Pan go umilowal, uczyni 
wola swa w Babilonie, a ramie swoie w Chaldey- 
ezykach. 

15. Ja, ia mówilem y zawolalem go: przywio- 
dlem go y zdarzyla sie droga iego. 

16. Przystapeie do mnie a sluchaycie fego:; nie 
Z poezatku w taiemnos$ei mówilem: od czasu nizli 
sie stalo, bylem tam; y teraz Pan Bóg poslal mie, 
y duch iego. 

17. To mówi Pan odkupiciel twóy Swiety Izrae- 
lów: Ja Pan Bóg twóy, który cie ucze poZyteoznych 
TZeczy: y Sprawuie cie na drodze klóra idziesz, 

18. Obyze$ byl pilen przykazaáí moieh: stolby 
sie by! pokóy twóy iako rzeka, a sprawiedliwosé 
(woia iako waly morskie, 

19, y byloby nasienie twoie iako piasek, a plód 
lywota iwego iako kamyezki iego: nie zgineloby 
|bylo, aniby bylo stare imie iego od oblieza mego. 

20. Wynid£cie z Babilonu, uciekaycie od Chal. 
deyezyków. Glosem wesolym oznaymuyoie: rozsla- 
wiaycle to, y roznoScie ío aZ na kraie ziemie. 
| Mówcie: Odkupi! Pan sluge swego Jakoba. 

21. Nie pragneli na pusezy, gdy ie wywodzil: 
wode z skaly wywiódl im, y rozeial opoke, y wy- 
plynely wody. 

22. Niémasz pokoiu niezboznym, mówi Pan. 








Wykfad X. 4. Wujka.—Roz. 48. w. 16. A ieraz Pan Bóg poslal mie i duch jego. Tu jako mówi Hieronim $. 


krótkiemi slowy pokazal tajemnice Boga w Trójcy jed 
co sie pokazuje z przeszlych stów gdy mówi, Jam pier 


ynego, i wcielenia Syna Bozego. Bo te slowa mówi Bóg, 
wszy 1 Jam ostateczny; i przydaje: Od onego czasu nili 


Sig stato bylem tam: to jest, nizli sie stalo niebo i ziemia. A zatém mówi: ] teraz Pan Bóg poslal mie. Co sie 
te inaczéj nie moze rozumiec, jedno iz tenze Bóg mówi, który pierwsze slowa mówil: A tak tu masz trzech. 
Naprzód jest ten który sie powiada byé poslanym, itenzesie zowie Panem Bogiem, który uczynil niebo i ziemie, 
i jest pierwszy i ostateczny. Potém jest ten który postal, a tego tez zowie Panem Bogiem. Jest jeszcze i Duch 





12. Kiórego ja wolam. Którego ja nazywam Izrae- 
lem, któremu dalem nazwisko Izraela.—Jam pierwszy 
i jam ostateczny. Opróez którego niema Boga innego. 

18. Ja ich zawolam. Jesli je zawolam, je$li co im 
rozkaze, natychmiast mie usluchaja; tak Joz. 10, 13: 
Slolce, ksigzyc 4 miebiosa stangly. 

14. Wy wszyscy. lzraelici.— Z nich. Z bogów po- 
gaüskich, albo astrologów, o których r. 47, w. 13.— 
Opowiedzial to? Co ja przepowiadam o Cyrusie i zbu- 
fZeniu Babilonu, o waszéj niewoli i oswobodzeniu.— 

4» go uwmilowal. Cyrusa, którego uczynil zwyciezeag 
Chaldejezyków, i wybrai za narzedzie pomsty swojéj.— 
Uczyni wolg swq w Babilonie. Bóg przez Cyrusa u- 
Czyni wolg i pomste swoje w Babilonie.— Hamie siwo- 
Je. Ciezka plage: jest powtórzenie. 

5. Moówilem. Ja tak uczynió rozkazalem, i daleko 
przedtém przepowiedzialem co ma nastapié.—Zdarzy- 
la sig droga jego. Szczesliwie sie powiodlo. 

16. Nie... w tajemnosci mówilem. Odksd zaczatem 
prorokowaé o zburzeniu Babilonu, nie w kacie, dwu- 
Znacznie i zawile, lecz publicznie, jasno i otwarcie 
9 niém mówilem.—Od. czasu niZli sig stalo. Wyprzód 
nim Babilon zostalt obalony, ja Izaijasz bylem tam 
9becny duchem, i widzialem i spoglagdalem na sposób 
l porzadek wypadków.— Bóg posíat mig. Jestem po- 


slany od Boga i Ducha Jego $wietego, zebym to oznaj- 
mil. Patrz Wujka. 

18. Jako vzeka. Obfity i wieczny.— Pokój twóáj. Spo- 
kój, pomy$lno$é i obfito$C dóbr wszelkich; to bowiem 
pod imieniem pokoju oznacza sie u Zydów.— Spra- 
wiedliwosé. 'lowarzyszka pokoju i jego sprawezyni; 
albo rozumie nagrode sprawiedliwosci. — Jako way 
morskie. Wielkie i pelne, jakiemi sg waly morskie. 

19. Jako piasek. Jak bylo obiecano Abrahamowi, 
Gen. 22, 17.— Aniby bylo starte. Nie zgineloby imie, 
slowo, chwala imienia twego. 

20. Wynidécie z Babilonu. Opisuje wesoly powrót 
z Babilonu, i do niego zostajacych w niewoli pobu- 
dza.— OdEupil. Wyrwal, oswobodzil. 

21. Nie pragngli na puszczy, gdy je wywodzil. Patrz 
hist. Exod. 17, 6, i 20, 11. Sens jest: na niczém wam 
nie bedzie zbywato podezas powrótu, albowiem Bóg przy« 
bedzie wam z pomoca tak jak by! z przodkami waszymi, 
którym na suchéj pustyni dostarczal wód obfitych. 

22. Nie masz pokoju niezboznym, powiada Pan, Ma 
na wzgledzie wiersz 20, jakby rzekl: Wynijdzcie, opuác- 
cie Babilon, gdyz niema pokoju bezboznym, lecz na 
nich spadng nieszezescia, jako tez i na tych którzy 
podobaja sobie w ich towarzystwie, 
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Jego, który iz Boga poslal, ma byé i sam Bogiem, bo te2 i na inszém miejscu zeznawa. Pan Chrystus, iz jest 
poslany od Ojca, Jan. 8, i od Ducha & Euc, 4. Przetoz té slowa inaczéj sie rozumieó nie mogs jedno o 
Bogu w Trójcy jedynym. Tak to wyktada Origenes lib. l, contra Celsum. Eusebius lib. 5. Demonstr. c. 6. 
Chrisost. de sancto et adorando Spiritu, Ambrosius lib. 2, de fide c. 4. Hier. i Cyrillus in Ísaiam. August. 


lib. 20, de Civit. c. ultimo. 


CAPUT XLIX. 


R0ZDZIAEL 49. 


O Messyaszu, potedze jego nauki, zatozeniu Kosciola, 4 t. d. 


1. Audite, insulae, et attendite, populi de lon-| 


ge: Dominus ab utero vocavit me, de ventre ma- 
iris meae recordatus est nominis mei, 

2. Et posuit os meum quasi gladium acutum, 
in umbra manus suae protexit me, et posuit me 
sicut sagittam electam: in pharetra sua abscondit 
me. (Infr. 51, 16.) 

9. Et dixit mihi: 
quia in te gloriabor. 

4. Et ego dixi: In vacuum laboravi, sine causa, 
ei vane fortitudinem meam consumsi: ergo judicium 
meum cum Domino, et opus meum cum Deo meo. 

5. Et nunc dicit Dominus, formans me ex ute- 
ro servum sibi, ut reducam Jacob ad eum, et Israel 
non congregabitur: et glorificatus sum in oculis 
Domini, e& Deus meus factus est fortitudo mea, 

6. Et dixit: Parum est, ut sis mihi servus ad 
suscifandas tribus Jacob, et faeces Israel conver- 
lendas. Ecce, 
salus mea usque ad extremum terrae, (Supr. 42, 
6. Act. 13, 47.) 

7. Haec dicit Dominus redemtor Israel, sanctus 
ejus, ad contemtibilem animam, ad' abominatam 
gentem, ad servum dominorum: Reges videbunt, 
el consurgent principes, et adorabunt propter Do- 
minum, quia fidelis est, ef sanetum Israel qui e- 
legit te. 


Servus meus es tu, Israel, 


dedi te in lucem gentium, ut sis. 


1. Sluchaycie wyspy, a pilnuyeie narodowie zda- 
|leka: Pan z Zywota powolal mie, z Zywota matki 
|moiéy wspomnial na imie moie. 

2. Y poloZyl usta moie iako mieez ostry: pod 
cieniem reki swéy zakryl mie, y polezyl mig iako 
Sirzale wyborna: w saydaku swym skryl mie. 


3. Y rzékl mi: Sluga móy ieste$ iy Izraelu, bo 
sie w tobie chlubié bede. 

Á, A iam rzekl; Próznom pracowal, bez przy- 
ezyny, y popróZnicy strawilem sile moie: przetóz 
sad móy z Panem, a sprawa moia z Bogiem moim. 

5. À teraz mówi Pan, który mie utworzyl z Zy- 
|wota sluga sobie, abych nawrócil Jakoba k niemu, 
[8 lzrael niezbierze sie: y iestem wslawion przed 
oczyma Parískimi, a Bóg móy stal sie moeca moia. 

6. Y rzék!l: Malo na tym aby$ mi byl sluga na 

wzbudzenie pokoleí Jakobowych, y na nawrócenie 
droZdZy Izraelowych. Oto dalem «cie na $wiatloéé 
narodów, aby$ byl zbawieniem moim a2 do koríezyn 
| zjemie. 
7. To mówi Pan odkupiciel Izraelów, $wiety ie- 
(go do wzgardzonéy dusze, do mierzionego narodu: 
do niewolnika panuiacych: Królowie ogladaia, a po- 
| wstana ksiaZefa, y klaniaé sie beda dla Pana, iZ 
| wierny iest, y dla $wietego Izraelowego, który cie 
| wybral. 








R. 49.—1. Wyspy. Patrz co sie rzekto wyz. r. 11, 
11, i r. 42, 4. — Pan z Zywota powolal mig. Mówi o 
Chrystusie którego Jezusem nazwal przez Gabryela 
archaniola, Mat. 1, 21: JNaztwiesz «mig jego Jezus.— 


 Wspomnial ma $mig moje. W hebr jest, wspommiec 


kazal imig moje, to jest przez aniola: jest powtórze- 
nie tegoz samego zdania. 

2. Usta moje. Stowa moje, jak przektada Chaldejski. 
—Jako miecz ostry. Dla przeniknienia serc sluchaja- 
cych i wytepienia bledów i wystepków.—Jod cieniem 
reki swéj. Pod opiekg i oslona wszechmocno$ci swéj. 
—Juako sirzalg wyborng. Nie tylko uczynit podobnym 
do miecza ku zbawiennému podbijaniu sgsiadów, lecz 
takze podobnym do strzaty, izby do najodleglejszych na- 
rodów dostalo sie zbawienie przeze mnie.— W sajdaku 
swym skryl mig. Pod pokryciem ludzkiego ciala. 

3. Stuga mój. Chrystus zowiesie sluga Bozym, albo- 
wiem bedac w postaci Bozéj, posta slugi przyjal. Patrz 
r. 42, 1.—Jzraelu. Chrystus zowie sie Izraelem, gdyz 
zrodzony z jego nasienia, i poslany naprzód do owiec 
które byly zginely z domu Izraelowego, a takze i dla 
tego, £e lzrael ezyli Jakób byl jego typem. — Bo sig 
w tobie chlubié bede. Albowiem w tobie okazalem $wia- 
tu nieskoüiezono$é mojéj dobroci, mocy i madroáci. 

4. A jam rzekl, Sa, slowa Chrystusa, który sie wpro- 
wadza mówigcy.—JPróznom pracowal. Albowiem owoc 
opowiadania i meki jest szezuply, gdyz malo sie Zydów 
nawrócilo.— Przeto2 sqd mój z Panem.  Uczynilem co 
do mnie nalezalo. S3d przeto téj sprawy poruczam to- 





bie Ojeze; ty osqdz, z ezyjéj winy to sie stalo, ze tak 
niewielu z nich z mego opowiadania sig nawrócilo i 
zbawilo. — Sprawa moja z Bogiem moim. LXX maja, 
i praca, moja przed Bogiem moim, jakby rzekl: Niech 
sam osqdzi. 

5. Mówi Pan. Wprowadza sie Bóg odpowiadajacy na 
skarge Chrystusowa.—.4A. Jzrael mie zbierze sig. Jestem 
postany dla zgromadzenia owiec Izraela, i zebrania do 
zagrody koácielnéj; lecz one nie chcialy, przeto sie nie 
zbiora. — Jestem wslawion. Przez cuda i przedziwns 
nauke Ewangelii. — Przed oczyma Panskiemi. Preed 
Panem, jàk maja LXX.— A Bóg mój stal sig mocq 
mojq. Któremu wszelkie dobra& przypisuje, i od któ- 
rego wziglem te sile dzialania. 

6. I rzekl. Slowa sj Boga.—.Aby$ mi byl slugg na 
tezbudzenie pokoles, Jakóbowych, Nie chce Zeby sie two- 
je opowiadanie ograniczalo niewielkiemi granicami Izra- 
ela.—Drozdzy Izraelowsych. Tych rozumie, którzy po 
tak wielu kleskach pozostali byli, szezuple resztki.— 
Dalem eig na swiatlo$é narodów. Aby$ byl jakby slo- 
cem duchowném i bozém $wiata calego: Swiatlos$ó ma 
objawienie poganów, jak $piewa Symeon, Euk. 2, 32.— 
Abyá byl zbawieniem mojém. I2by za sprawa twojg, 
zbawienie ode mnie pochodzace udzielilo sie $wiatu. 
LXX, izby byl na zbawienie. 

1. Odkupiciel Izraelów. Który Izraelitów wyrwal z nie- 
woli i nieszcze$é.— Do wzgardzoné) dusze. Do Chry- 
stusa, który by! poczytany jakby za wzgardzonego, jako 
robak, wzgarda ludzi i wyrzutek pospólstwa. Mozna 
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8. Haec dieit Dominus: In tempore placito exau- 
divi te, et in die salutis auxiliatus sum tui, et 
servavi te, el dedi te in foedus populi, ut susci- 
tares lerram, et possideres hereditates —dissipatas, 
(2. Cor. 6, 2). 

9. ut diceres his, qui vincti sunt: Exite; et his, 
qui in tenebris: Revelamini, Super vias pascentur, 
el in omnibus planis pascua eorum. 


10. Non esurient, neque sitient, ef non percu- 
lief eos aestus ef sol, quia miserator eorum re- 
get eos, et ad fonles aquarum pofabit eos, (Apoc. 
7, 16). 

11. Ei ponam omnes montes meos in viam, et 
semitae meae exaltabuntur, 

12. Ecce, isti de longe venient, et ecce, illi 
ab aquilone et mari, ef isti de terra australi. 

13. Laudate coeli, et exulta terra, jubilate mon- 
les laudem, quia consolatus est, Dominus populum 
suum, ef pauperum suorum miserebitur, 

14. Et dixit Sion: Dereliquit me Dominus, et 
Dominus oblitus est mei, 

15. Numquid oblivisci potest mulier infantem 
suum, ut non misereatur filio uteri sui? et si il- 
la oblita fuerit, ego tamen non obliviscar tui, 


16. Ecce, in manibus meis descripsi te: 
lui coram oculis meis semper. 


muri 
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8. To mówi Pan: Czasu upodobanego wyslucha- 
lem cie, à w dzieü zbawienia ratowalem cie: y 
zachowalem cie, a dalem éie za przymierze ludo- 
wi, aby$ wzbudzil ziemie, a osiadl dziedzictwa 
TOZpTOSzone, 

9. aby$ mówil tym którzy sa w wiezieniu: Wy- 
nidácie: a iym klórzy w ciemnoóci: OkaZcie sie. 
Beda sie pa$ó przy drogach, a po wszech równi- 
nach pastwiska ich. 

10. Nie beda laknaé ani pragnaé, y mie zarazi 


goraco$ó y sloríce: bo który lito$ó ma nad nimi,. 


bedzie ie sprawowal, a nad zdroiami wodnemi na- 
pawaé ie bedzie. 

11. Y poloZe wszytkie góry moie Ze beda dro- 
gà, a $ciéZki moie beda podwyZszone. 

12. Oto ci z daleka prziyda, a oto oni z pólno- 
cy y od morza, a ci z ziemie od poludnia. 

13. Chwalcie niebiosa, a raduy sie ziemio: $pié- 
waycle góry chwale: bo pocieszyl Pau lud swóy, 
azmiluie sie nad ubogimi swemi. 

14. A Sion mówil: opuscil mie Pan, a Pan za- 
pomnia! mie. 

15. Izali moze zapomnieé  niewiasta niemowle- 
cia swego, aby sie nie zlitowala nad synem Zywo- 
fa swego? a chocby ona zapomniala, wszakie ia 
nie zapomnie ciebie. 

16. 0to na rekach moich napisalem cie, mury 
iwoie zawzdy przed oczyma memi, 





przelozyé z hebrajskiego, do wzgardziciela duszy swojój. 
Do Chrystusa, który zycie swoje oddal za nas.— Do 
maerzionego narodu. Narodu Chrzesciaüiskiego, którym 
Sie poganie i Zydzi brzydzili.—2o niewolnika panujq- 
cych. Chrystusa ze swoimi rozumie, który jakby lichy 
niewolnik byI smagany biczami, na krzyz przybity, o- 
plwany i t. d.— Xrólowie ogladajq, a powstang. Po- 
wstang i ze czcig blagaé cie beda, o Chrystusie, i pod- 
dadza sie Koéciolowi.—2D/a Pana. Który zmickezy ich 
Serca skutecznoácig laski swojéj. Albo sens jest, ze 
ksigzeta zlozyli te cze$6 stugom ko$ciola dla Pana.— 72 
twieruy jest. Y to co slowy przyrzekt w skutku wypetnia., 
8. Czasu upodobamego. Czas upodobania czyli laska- 
wosci (to bowiem oznacza hebrajskie ra£son) boskiéj 
wzgledem Chrystusa i Koáciola jest czasublagania, w któ- 
rym Bóg dalsie przeblagaé rodzajowi ludzkiemu przez 
Chrystusa; jest to czas Iaski i Ewangelii.— Wystuchatem 
Cg. Wyslucham cie, gdy sie weielisz i narodzisz dla 
Czlonków twoich, i gdy w czlonkach twoich, to jest 
apostolach i chrzeácianach bedziesz blagal o pomoc i 
laske dla &wiata calego. To bowiem muuezynie dla mo- 
dlitw twoich.—W  dzie/ zbawienia. W czasie zbawienia, 
Edy ty przez émieré i ogloszenie prawa laski przynie- 
SiesZ zbawienie $wiatu.— Zachowalem cig. Zeby$ umie- 
TaJàc nie zgingl, lecz zaraz chwalebnie zmartwych- 
Wstal.— Dalem cig za. przymierze ludowi. I2by$ krwig 
iwoja zatwierdzil przymierze pokoju pomiedzy mna i 
Iudem.— Wzbudzil ziemig. Abyá mieszkaüców ziemi u- 
Padlych w grzech i pograzajacych sie w przepa&é ze 
zguby podniósl, i przywiodf do £ycia i zbawienia. — 
Usiadl dziedzictwa rozproszone. Dam ci pogany dzie- 
dzictwo twoje, jak jest w Psal. 2, 8. Zowia sie za$ po- 
ganie dziedzictwem rozproszoném dla tego, Ze daleko 
E od wiary, Boga, laski i zbawienia; i to dziedzi- 
En Tozproszyli i spustoszyli, a chwycili sie obrzydli- 
Sel bledów 'j wystepków. 
i [7 którzy Sq w twigzieniu. W niewoli grzechów 
Ea W.— Ww ciemnosci. Balwochwalstwa i pogaristwa. 
"0€ si. WynijdZcie na $wiatlo$éó: jest powtó- 


ct 


rzenie powyzszego pólwiersza. — JBgdq sig pasé przy 
drogach. Temi i nastepujgcemi  przenoóniami oznacza 
prorok, Ze za czasów Chrystusa bedzie obfito$é paszy 
i napoju duchownego, nie tylko w Jerozolimie jak nie- 
gdy$, lecz po caléj ziemi. 

10. Gorqcosé $ slorce. Utrapiéd i pokus.—Ktory li- 
ioíó ma. Chrystus dobry pasterz, który sie porusza li- 
to$cig nad kleskami swoich, zwlaszcza duchownemi.— 
JNapawaé je bgdzie. Woda zbawiennéj nauki i lask 
wszelkich. 

11. Polozeg aszystkie góry. To samo jest co wyz. po- 
wiedziano, r. 40, 4: Kazda dolina bgdzie podmiesiona, 
a kazda góra i pagórek bgdzie ponizony. & t. d.— Ze 
belg drogq. Vczynie je przechodniemi i równemi. — 

cieszki. Dolin, 

12. Oto ci. Oto z kazdéj czeSci $wiata i z kazdego 
kraju poplyna do koáciola.—Od morza. Od Zachodu, 
albowiem morze jest na zachód Palestyny.— Z ziemie 
od poludnia. W hebr. jest, 2 ziemi Synam: przeto A- 
ryasz, Montanus i inni rozumieja, Ze to jest proroctwo 
o nawróceniu kraju Chifiskiego. 

18. Pocieszyl Pau lud swáj. Wiernych swoich, cie- 
Szacych sie z  wejécia do kosciola Chrystusowego 
tak znakomitych ludów. 

14. A Syon méówil. Zydzi nawróceni do Chrystusa. 
—Opuscil sg Pan. Który wielu z pogan, a maloZy- 
dów nawrócil do Chrystusa. 

15. Izali moZe zapomniec. Jest odpowiedz Boga na 
Skarge Zydów, którzy twierdzili, 2e on zapomnial o lu- 
dzie swoim. 

16. Na rekach moich napisalem cig. Zamiast, jakby 
na rekach, Zebym nie mógl zapomnieé. Albo stosuje 
mowe do pier$cieni pamigtkowych. Albo zapewne, co 
sie zdaje rzecza prawdziwsza, mówi o ranach i bliz- 
nach rgk, które s3 pamiatkg Chrystusowi, co cierpial 
i za kogo cierpial.—JMury twoje. Zawsze pamietam na 
to $wiete miasto Jerozolime, szczególniéj jednak na 
duchowne, i na prawdziwych synów Abrahama, któ- 
rymi s4 wierni Chrystusowi. 
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17. Venerunt structores tui: desiruentes e, et 
dissipanles a te exibunt. 

18. Leva in cireuitu oculos tuos, et vide, om- 
nes isti congregati sunt, venerunt libi: vivo ego, 
dicit Dominus, quia ommibus his velut ornamen- 
io vestieris, et cireumdabis tibi eos quasi sponsa. 
(Infr. 60, 4). 

19. Quia deserta tua et solitudines tuae, et ter- 
ra ruinae tuae nunc angusta erunt prae habitato- 
ribus, el longe fugabuntur, qui absorbebant te. 

20. Adhuc dicent in auribus tuis filii sterilitatis 
(uae: Angusius est mihi locus, fac spatium mihi, 
uti habitem. 

21. Et dices in corde (uo: Quis 
istos? ego sterilis, e non pariens, 
et captiva: et istos quis enutrivit? 
el sola, et isti ubi erant? 

22. Haec dicit Dominus Deus: Ecce, levabo ad 
gentes manum meam, et ad populos exalfabo si- 
guum meum. Et afferent filios tuos in ulnis, et 
filias (uas super humeros portabunt. 

23, Et erunt reges nulritii tui, et reginae nu- 
irices tuae:  vullu in terram — demisso adorabunt 
te, ef pulverem pedum tuorum lingent. Et scies, 
quia ego Dominus, super quo non confundentur, 
qui exspectant eum. 

24, Numquid tolletur a forti praeda? aut quod 
captum fuerit a robusto, salvum esse poterit? 

25. Quia haec dicit Dominus: Equidem, et eap- 
livitas a forti tolletur, et quod ablatum fuerit a 
robusto, salvabitur. Eos vero, qui judicaverunt te, 
ego judicabo, et filios tuos ego salvabo. 

26. Et cibabo hostes tuos carnibus suis, et quasi 

musto, sanguine suo inebriabuntur; et sciet omnis 
caro, quia ego Dominus salvans te, et redemtor 
luus fortis Jacob. 
— I7. Przyszli budownicy iwoi, W hebr. jest, bedq sig 
spieszyli synowie twoi, to jest, którzy ciebie na nowo 
odbuduja; stosuje bowiem mowe do odbudowania Jero- 
zolimy po niewoli Babiloüskiéj. Przez tych budowni- 
ków wybornie rozumieé mozna apostolów i mezów apo- 
Stolskich.—Htórzy cie kazq i rozwalajq. Stosuje mo- 
we do Senaballata, który usilowal przeszkodzié Nehe- 
miaszowi w odbudowaniu Jerozolimy. Neh. 4, 1. — 
Wyniüjdq od ciebie. Odejda od ciebie; usune ich, zeby 
tobie nie przeszkadzali. 

18. Przyszli do ciebie. Cale to mnóstwo przyjdzie 
do ciebie.—JaKko ubiorem przybran bgdziesz. Mnóstwem 
i rozmaito$cig wiernych jakby przepyszna szata ustro- 
jony jest kosciol, o którym sie mówi Psal. 44, 10: 
Stangla królowa po prawicy twojéj ^o ubiorze zlotym, 
obtoczona rozmaitosciq. 

19. Spustoszenia twoje. Zburzeniami i spustosze- 
niami zowie kraje pogaüskie, które nie byly uprawio- 
ne nauka prawdziwéj religii. — Ziemia wywrócenia. 
S3 Zydzi, uktórych skazita sie prawdziwa cze$é Boza, 
i których synagoga z powodu bledów i wystepków jakby 
sie rozpadajac, bliska byla upadku.—Którzy cig poze- 
rali. Którzy my$slili i gotowali sie cie pozrzeé, a na- 
wet juz zaczynali poZeraé, to jest, nieprzyjaciele twoi. 

20. Hzekng do uszu. Rzekne tobie.—Synom niepto- 
dnosei twojéj. Synowi twoi, która sie skarzysz ze je- 
ste$ bezplodna i opustoszona.— Ciasne mi jest miejsce. 
Dla mnóstwa tych którzy sie nawrócg. Stosuje mowe 
do powrótu Zydów z Babilofiskiéj niewoli, 


genuit mihi 
iransmigrata, 
ego desliluta 
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17. Przyszli budowniey iwoi: klórzy cie kazay 
rozwalaia, wynida od ciebie. 

18. Podnie$ w okolo oczy lwoie,a 0baez: wszys- 
cy ci zebrali sie, przyszli do ciebie: Zywe ia, mó- 
wi Pan, Ze iymi wszytkimi iako ubiorem przybran 
bedziesz, y obloZysz sie nimi iako oblubienica. 


19. Bo zburzenia twoie y spustoszenia twoie, y zie- 
mia wywrócenia twego teraz ciasne beda, prze oby- 
walele, a daleko beda odpedzeni którzy cie pozyrali. 

20. Jescze rzekna do uszu iwoich synóm nio- 
plodnos$ci twoiéy: Ciasne mi iest mieysce,  uezyi 
mi placu abym mieszkal. 

21. Y rzeczesz w sercu twoim: klóZ mitych na- 
rTodzil? iam nieplodna y nierodzaca, Zzagnana y w 
wiezieniu: a te kto wychowal? ia opusezona y sa- 
ma, & €i kedy byli? 

22. To mówi Pan Bóg: oto wzniose na narody 
reke moie, a do ludzi podniose choragiew moie. 
À przyniosa syny twoie na reku, y córki twoie na 
ramionach poniosa. , 

23. Y beda królowie piasiuny twémi, a królo- 
we mamkami twémi: twarz na ziemie spu$ciwszy 
klaniaé ei sie beda, a& proch nóg twoich lizaó be- 
da. À poznasz em ia Pan, któregosie nie zawsty- 
dza ci którzy na czekaia. 

24. Izali odieta bedzie od mocnego korzy$6? albo 
co mocarz poymal, wybawiono bydá meze? : 

25. Bo tak mówi Pan: Zaiste y korzy$ó rycé- 
rz0wi odieta bedzie, y co wzial mocarz wybawiono 
bedzie. A te którzy cie sadzili ia sadzió bede, y 
syny twoie ia zbawie. : de redu 

26. Y nakarmie nieprzyiacioly twoie cialy ich, 
a jako mosczem, upiia sie krwia swoia: y dozna 
wszelkie cialo Zem ia iest Pan wybawialacy cie, 
y odkupiciel (wóy moeny Jakobów. 

91. A te kto wychowal? Skgd sie ci wzieli? kto ich 
zrodzit w Chrystusie, kto wychowal? i t. d. 

29. Wzniosg na marody rgke mojg. Zeby dawszy znak 
wezwaé je.—Chorqgiew iojg. Krzyza.— Przyniosq syny 
twoje na rgku. Jako dobrzy pasterze zebrane tam i 
ówdzie owce, przyniosg do zagrody koécielnéj. ; 

23. Beda królowie piastuny twemi. Królowie bowiem 
karmili koáciot i wzbogacali dobrami. Stosuje mowQ do 
królów Perskich, którzy sie okazali dobroczynnymi 
wzgledem Zydów wracajacych z niewoli. — T'warz na 
ziemie spuscuwszy. Albowiem królowie gleboks czcia o- 
taczajg przeozonych koécielnych.— JProch nóg twoich 
lizaé bedq. Jest hiperbola, która oznacza najwyZsza po- 
kore, Tak Psal 71, 9, mówi sig: Przed mim boda, padaé 
murzynowie, a nieprzyjaciele jego ziemig lizaé bedq.— 
Którego sig nie zawstydzq: któremu kto ufa, nie bywa za- 
wstydzony, gdyz mu sie dobrze powodzi we wszystkiém. 

24. Izali odjgta bgdzie od socnego? Kto zdola tego 
dokazaé, zeby przebywajacy  w niewoli zostali wyba- 
wieni z rgk mocarzy? Ma na wzgledzie niewole Dabi- 
loüska, która byla typem niewoli rodu ludzkiego: pod 
jarzmem szàtana i grzechu.—.A/bo co mocarz pojmat. 
Powtórzenie tegoZ zdania. ! d. tu 

25. A te którzy cie sqdzili. Którzy cie trapili w nie- 
woli, i jakby potepionego skazali do niewolniczych po- 
slug, i t. d. b 

96. Nakarmig...cialy ich. IZby nawzajem siebie ni- 
szezyli, albo zapewne izby sio wéciekajac od boleéci, 
szarpali cialo, rece i ramiona SwoJe. 
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ROZDZIAEL 50. 


O przyceynach odrzucenia. Synagogi, $ mgce Chrystusowéj. 


1. Haec dicit Dominus: Quis est hic liber repu- 
dii maíris vestrae, quo dimisi eam? aut quis est 
creditor meus, cui vendidi vos? ecce, in iniquita- 
tibus vestris venditi estis, et in sceleribus vestris 
dimisi matrem vestram, 

2. Quia veni, et non erat vir: vocavi, et non 
erat, qui audiret: numquid abbreviata et parvula 
facia est manus mea, ui non possim redimere? aut 
non est in me virtus ad liberandum? Ecce, in in- 
erepatione mea desertum faciam mare, ponam flu- 
mina in siccum, computrescent pisces sine aqua, 
e( morientur in siti. (Infr. 59, 1). 

3. Induam coelos tenebris, et saccum ponam 
operimentum eorum. 

4. Dominus dedit mihi linguam erudifam, ut 
sciam sustentare eum, qui lassus est verbo: erigit 
mane, mane erigit mihi aurem, ut audiam quasi 
magistrum. 

5. Dominus Deus aperuit mihi aurem, ego autem 
non contradico, retrorsum non abii. 

6. Corpus meum dedi percutientibus, et genas 
meas vellentibus: faciem meam non averti ab inere- 
pantibus, et, conspuentibus in me. (Matth. 26,67). 

*. Dominus Deus auxiliator meus, ideo non sum 
confusus, ideo posui faciem meam ut petram du- 
rissimam, et scio, quoniam non confundar. 

8. Juxía est, qui justificat me: quis contradice 
mihi? stemus simul, quis est adversarius meus? 
accedat ad me, (tom. 8, 33). 

9. Ecce, Dominus Deus auxiliaior meus: quis 





1. To mówi Pan: Co to za list rozwodny malki 
waszéy, którymem ia opu$cil? abo który iest poZy- 
czalnib móy, któremum was zaprzedal? otoscie za- 
przedani dla nieprawo$ci waszych, a dla zlo$ci wa- 
szych opuSeilem matke wasze. , 

2. Bo przyszedlem a nie bylo meZa, wzywalem, 
a nie bylo ktoby slyszal. Izali skrócong y maluczka 
sie slala reka moia, Zebych nie mógl wykupic? 
ezyli niémasz we mnie moey ku wybawieniu? Oto 
fukiem moim osusze morze, a rzéki wysusze. Zgni- 
ia ryby bez wody, y wyzdychaia 2 pragnienia. 


3. Obloke niebiosa ciemno$ciami, wór uezynie 
przykryeie ich. 

4. Pan mi dal iezyk wyéwiezony, abych umial 
podpiéraó onego, który iest spracowany slowem. 
Wzbudza rano, rano mi wzbudza ucho, abym slu- 
chal iako misírza. 

5. Pan Bóg otworzyl mi ucho, a ia sie nie sprze- 
ciwiam: nie udal sie na wstecz, 

6. Cialo moie dalem biiacym, a poliezki moie 
Ssezypiacym: twarzy moiéy nie odwrócilem od laia- 
cych, y pluiacych na mie. 

7. Pan Bóg wspomoZyeiel móy, przeióm sie nie 
zawslydzil: Przelózem  postawil twarz moie iako 
nalwardsza skale, y wiém Ze sie nie zawstydze. 

8. Blisko iest który mie usprawiedliwia, któZ mi 
sie sprzeciwi? staiimy spólem, kto ies adwersarzem 
moim? niech ku mnie przystapi. 





R. 50.— 1. To méáwi Pan. Przemawiajae do Zydów 

niewiernych.—Co to za list rozwodny? Nieslusznie sie 
Zalicie, zem odrzucit od siebie synagoge wasza, albo- 
wiem ona mnie raczéj wprzódy opuécila.— Albo który 
jest poZyczalnik mój. Ja nie mam wierzycieli, któ- 
rychbym pieniedzy potrzebowal, izbym dla tego byl 
zmuszony was przedaé za niewolników. Stosuje mowe 
do prawa Exod. 21, 7, gdzie sie pozwala rodzicom 
zaüprzedawaé w potrzebie dzieci swoje.— Zaprzedani 
dia nieprawosci waszych. Jeste$cie oddani szatanowi 
1 grzechom dla nieprawo$ci waszych, z powodu któ- 
rych opuscilem synagoge matke wasza. 
. 2. Przyszedlem. Na $wiat nauczajac i przepowiada- 
Jac.— A nie bylo mgza. KXfóryby moje nauke dobrze 
przyjal.— Izali skróconq. Zem was opu$cil,i od klesk 
nie wyrwal, nie dla tego sie to stalo, i2 mniejsza jest 
teraz moja potega; lecz dla tego, ze wasze zbrodnie 
54 nu przeszkodzie.— Ofo. Jeéli zechce. — Fukiem 
Qon. Fukaniem zowie Bóg rozkaz gro£zny i straszny; 
tak Psal 105, 9, mamy: Sfukal morze Czerwone, i 
wyschnelo. . 

3. Wór. Zamiast, jakby wór. 

..4. Jezyk wyéwiczony. Uczonych, jak jest w hebr, 
TZeOZy saméj tak bylo, albowiem sami Zydzi o Chry- 
stusie powiadali: Nigdy nie mówil tak czlowiek, i apo- 
Stolowie; Panie, dokqd pójdziemy; slowa £ycia wie- 
i aego masz.— Abym umiat podpieraé. Abym nedznych 
T Ych grzeszników, znuzonych jarzmem grzechu i 
n2, wzdychajacych i jeczacych, podnióst do na- 
ih Docieszyl, podtrzymal i orzeZwil, i uzdrowil 
Ws Stkich ucisnionych od czarta.— Wabudza rano. 
Je przyezyne dla czego ma jezyk wyéwiczony, 


8za 


9. Oto Pan Bóg pomocnik móy, klóZ iest ktoby 


to jest dlatego, Ze go Bóg jako mistrz pobudza i uczy; 
to bowiem znaczy wzbudzaé ucho.— Jano, rano. Ka- 
Zdego dnia, codzieü, najraniéj. 

5. Nie uda? sig ma wstecz. Stosuje mowe do Moj- 
Zesza, który sie sprzeciwit Bogu, gdy go wzywal. 
Exod. 4, 13. Nie zrazilem sie zadna pracs lub tru- 
dno$ciami. 

6. Cialo moje. Ze sie tak stalo czytamy Mat. 96, 
67: Tedy phwali na oblicze jego, 4 bili kulakami, a 
drudzy policzki twarzy jego zadawali 4 t, d, 

1. Pan Bóg wspomozyciel mój. Byl ze mna Bóg, 
który mnie dodawat ducha i mocy, izbym wszystko 
cierpliwie i spokojnie przeniósl.— Nie zawstydzil. Niq 
wstydzilem sie zadanéj sobie zniewagi, wiédzac, iz jest 


rzecz chwalebna cierpieó to z woli Bozéj, i dla zba- . 


wienia ludzi.— Jako najtwardszg skalg. Niewzruszo- 
ny, niepokonany i nieustraszony na bicze, zniewagi i 
haübe krzyza.— Nie zawstydze. Owszem ze sromotnéj 
meki odniose najwyzsza chwale. 

8. Blisko jest który mig usprawiedliwia. Chociaz 
mnie ludzie potwarzaja, lub sie nawet gorsza, z powodu 
haniebnéj $mierci mojéj, jednakze przeciwko ich nie- 
sprawiedliwemu sgdowi stawie sad Boga, który uspra- 
wiedliwia sprawe moje i okazuje calemu $wiatu moje 
niewinnosé, wzbudzajgc mie z umarlych, i z chwala 
podnoszagc do nieba.— XKto jest odwersarzem  (przeci- 
wnikiem) soim? Niechaj przystgpi, i zobaczy jak nie- 
sprawiedliwéj sprawy broni. 

9. Oto wszyscy. To miejsce tlumaczy drugie, które 
sie znajduje w r. n. w. 7 i 8: Nie bójcie sig urqgania 
ezlowieczego, a bluznierstwa ich mie lgkajcie sig. HQ 


M 
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est, qui condemnet me? Ecce, ommes quasi vesti- 
mentum conterentur, linea comede eos. 

10. Quis ex vobis timens Dominum, audiens vo- 
cem servi sui? qui ambulavit in fenebris, el non 
est lumen ei, speret in nomine Domini, ef innita- 
iur super Deum suum. 


11. Ecce, vos omues accendentes ignem aceineti 


flammis, ambulate in lumine ignis vestri, et in 
flammis, quas succendistis: de manu mea factum 
est hoc vobis, in doloribus dormietis. 
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mie potepil? Ofo wszyscy potarei beda iako szafa, 
| mól ie zgryzie. 

10. Kto miedzy wami boiacey sie Pana, slucha- 
jacy glosu slugi iego? kto chodzil w ciemmo$ciach, 
a niéma $wiaíla, niech ma nadzieie w imieniu Pai- 
skim, a niech sie spusci na Boga swego. 

11. Oto wy wszysey podzegaiacy ogieií, opasani 
| plomieniem, chodácieZ w $wiatlo$ci ognia waszego, 
y w promieniach któreSeie rozpalili : z reki moiéy 
Síalo sie to wam, w bolesciach spaó bedziecie. 


ROZDZIAREL 5l. 





O pokladaniu ufno$ci w Bogu, pociechach Kosciola $wigtego $ t. d. 


1. Audite me, qui sequimini, quod justum est, 
eí quaeritis Dominum: atlendite ad petram, unde 
exeisi estis, el ad cavernam laci, de qua praecisi 
estis. 

2. Altendite ad Abraham patrem vestrum, el ad 
Saram, quae peperil vos, quia unum vocavi eum, 
el benedixi ei, et mulliplicavi eum. 

3. Consolabitur ergo Dominus Sion, et consola- 
bitur omnes ruinas ejus, et ponet desertum ejus 
quasi delicias, et solitudinem ejus quasi hortum 
Domini. Gaudium et laetitia invenietur in ea, gra- 
liarum actio, et vox laudis. 

4, Aitendite ad me, popule meus, ef tribus mea, 
me audite, quia lex a me exiet, et judicium meum 
in lucem populorum requiescet. 

5. Prope est justus meus, egressus est salvator 
meus, el brachia mea populos judicabunt: me in- 
sulae exspectabunt, ef brachium meum sustinebunt, 


1. Sluchaycie mie którzy nasladuiecie co spra- 
wiedliwego iest, a szukacie Pana: patrzaycie na 
skale z któréye$cie wycieci, y na iame dolu, ska- 
de$cie odcieci. 

2. Patrzcie na Abrahama oyca waszego, y na Sa- 
re która was porodzila: Zem iego iednego wezwal, 
y blogoslawilem mu, y rozmnoZylem go. 

3. À lak Pan pocieszy Syon, y poeleszy wszyt- 
kie rozwalimy iego: y uezyni puseza iego iako ro- 
Skoszy, & pustynia iego iako ogród Paríski, Wesele 
y rado$ó naydzie sie w nim, dziekezynienie y glos 
chwaly. 

4. Pilnuycie mie ludu móy, a  pokolenie moie 
sluchaycie mie: bo zakon odemnie wynidzie, a sad 
móy na $wiatlo$ó narodów odpoczywaó bedzie. 

5. Blisko iest sprawiedliwy móy, wyszedl zbawi- 
ciel móy, a ramiona moie narody sadzió beda: mnie 
wyspy czekaó beda, a ramienia mego oezekiwaó boda. 








jako szatg, tak je robak pozre, a jako welng tak je 
mól pogryzie. 

10. Bojqcy sig Pana. Sprawiedliwy, i trzymajacy sie 
prawa Bozego.— S/ugi jego. Chrystusa Pana.— W cie- 
mnosciach. Utrapiedi i przeSladowat.— ANiech ma na- 
dziejg w dmieniu Parnskim. Którego na$laduje niosac 
krzyZ swój. 

ll. Podéegajgcy ogie. Na ogieü wrzuceni, i sta- 
liócie sie pastwa plomieni przesladowaü i utrapien.— 
ChodZciez w S$wiatlo$ci ognia. Tak dalece nie bedzie 
wam szkodzilo przeSladowanie, iz raczéj ma was o$wie- 
caé i $wiatlo dawaóc, aby$cie w  waszem $wietle cho- 
dziéó mogli; tak trzéj pacholeta w piecu babiloüskim 
przechadzali sie w po$ród plomieni, Dan. 3.— W bole- 
$ciach spaé bgdziecie. 'W bole$ciach, na kratach ze- 
laznych rozpalonych, jakby na miekkiém Iozu ze stodycza, 
zasypiaé bedziecie. Inni caty ten wiersz o bezboznych 
tlumacza, którzy maja by pastwa plomieni nieugaszo- 
nych, i chodzió w &wiatioSci ognia, to jest, przebywaé 
w po$ród plomieni piekielnych. E 

FK. 51.— 1. Stuchajcie mig. Przemawia do Zydów 
wierzgcych w Chrystusa, o których byla mowa r. 49 
i poprzedzajacym w. 10.— Którzy naéladujecie co spra- 
wiedliwego jest. Którzy sie boicie Boga, i zachowuje- 
cie sprawiedliwoSé.— Na skale z Którejécie wycigci. 
Na Abrahama z którego nasienia jeste$cie utworzeni: 
wziete podobiefstwo od posagów, które sig wyrabiaja 
ze Skaly na podobieüstwo eczlowieka.—JI na jag dolu, 
&kgdescie odcigei. Jest powtórzenie tegoz zdania. Ja- 
m3 dolu zowie próznie, która pozostaje w górach ska- 
listych, po wycieciu i wydzZwignieniu kamieni. 

2. Patrzcie na Abrahama. Ja$niéj ttumaczy to, co 
rozumial pod przenosnig skaly i jamy dolu.— Zem 
jego jednego wezwal. Gdy byl sam jeden, i bezdzietny. 


8. Pan pocieszy Syon. Darzac go liczng dziatwa du- 
Chowna3.— JPocieszy wszystkie rozwaliny jego. Odbudo- 
wujac to co bylo rozwaloném.— Jako rozkoszy. Jako 
Eden, jak jest w hebr, LXX maja, jako raj, w tymze 
sensie; albowiem raj ziemski byl w krainie Edeiüskiéj, 
Gen. 2, 8.— Jako ogród Panski. Raj ziemski, jest 
bowiem powtórzenie.— W «im. Na pustyni poganüstwa 
nawróconego do Chrystusa. 


4. Pokolenie moje. Narodzie mój.— Zakon odemnie 
wynijdzie. Prawo Ewangeliczne; to samo jest co po- 
wiedzial r. 2, 8: Z Syonu wyuijdzie zakon, a stowo 
PafÁskie z Jeruzalem.—Sqd. To samo jest co zakon, 
albowiem wedlug zakonu sadzié nalezy.—.Na $wiatlosé 
marodów odpoczywaé bgdzie. Nie mimochodem przej- 
dzie, lecz bedzie odpoczywaé pomiedzy narodami, 
jakby na stolicy i miejscu swojém, mocno i przez dlugi 
Czas. 


5. Sprawiedliwy mój. Chrystus Zbawiciel.— Wy- 
szedl. Wkrótce wyjdzie.—Zbawiciel mdój. Przez które- 
go zbawie $wiat: slowa sg Boga Ojca.—Ramiona mo- 
je narody sqdzió bedq. Przez ramiona rozumie sily i 
potege, którg DBóg okazat przez Chrystusa i krzy& 
jego, gdy przez opowiadanie apostolów poddai mu 
wszystkie nwrody. Krzyz bowiem byl moes Boza, jak 
powiada Apostol. Stosuje mowe do ramion Chrystuso- 
wych rozciggnionych na krzyzu.— Sgdzié bgdq. Beds 
rzgdzié, panowac.— W'5yspy. Mieszkahey wysp, odlegle 
narody.— Czekaé bgdg. Z/ wielkiem pragnieniem, zeby 
przyjaé prawo Chrystusowe.— .4 ramienia mego ocze- 
kiwaé bgdq. Jést powtórzenie poprzedzajacego zdania. 
Ramie za$ oznacza skuteczno$6 potegi boskiéj, która 
wyrywa z niewoli szatafskiéj i grzechu tych, którzy 
wierzg w Chrystusa. 
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6. Levate in coelum oculos vestros, et videte 
sub terra deorsum, quia coeli sicut fumus lique- 
scent, et terra sieut vestimentum alteretur, et ha- 
bitatores ejus sicut haec interibunt: salus autem 
mea in sempifernum erit, et justitia mea non defi- 
ciel, (Psal. 36, 39). 

7. Audite me, qui scitis justum, populus meus, 
lex mea in corde eorum: nolite timere opprobrium 
hominum, et blasphemias eorum nme metuatis. 

4 

8. Sicut. enim vestimentum, sic comede eos 
vermis, eft sicut lanam, sic devorabit eos tinea: 
salus autem mea in sempiternum erit, et justitia 
mea in genera(iones generaíionum. 

9. Consurge, consurge, induere fortitudinem, bra- 
chium Domini, consurge sicut in diebus antiquis, 
in generationibus saeculorum. Numquid non tu per- 
cussisti superbum, vulnerasti draconem? 

Mo. Numquid non tu siccasti mare, aquam abys- 
si vehementis, qui posuisti profundum maris viam, 
ut (transirent liberati?" 

11. Et nune, qui redemti sunt a Domino, rever- 
tentur, et venient in Sion laudantes, et laetitia 
sempiterna super capita eorum: gaudium et laetitiam 
lenebunt, fugiet dolor e gemitus." (xod. 14, 21). 

12. Ego, ego ipse consolabor vos: quis tu, ut 
limeres ab homine mortali, et a filio hominis, qui 
quasi foenum ifa arescet? 


13. Et oblitus es Domini faetoris tui, qui te-! 
el. formidasti | 


tendit coelos, et fundavit terram, 
jugiter tota die a facie furoris ejus, qui te tribu- 
labat, et paraverat ad perdendum: ubi nunc est 
furor tribulantis? 


14. Cito veniet gradiens ad aperiendum, eí non 
interficiet usque ad internecionem, nec deficiet pa- 
nis ejus. 


6. Pójrzyjcie pod ziemig na dól. W hebr. spójrzyj- 
cie na. ziemig to dól, jakby rzekl: Wszystko cokolwiek 
widzicie ustanie, nieza$ zbawienie, które wam daé go- 
tuje.—Jako dym rozplynq sie. Zbawienie i sprawiedli- 
Wo$6, które wam daé przyrzeklem przez Chrystusa, mo- 
cniejszém bodzie i trwalszém od nieba i ziemi, i t. d. 
podobna jest ona mowa Chrystusa, Luk. 21, 33: Nie- 
bo i ziemia przeminq, a. slowa moje nie przeminq. 

4. Stuchajcie mig. Mówi Chrystus do swoich pierwszych 
wiernych i apostolów.—Jiiórzy znacie sprawiedliwosc. 
Którzy sprawiedliwosó zachowujecie i ja, czcicie.—Za- 
kon mój 1w sercu ich. 'W których sercu jest prawo i 
nàuka moja, — Urggania czlowieczego. Pi$miennych, 
faryzeuszów, tyranów i innych niewiernych, którzy wam 
Zlorzecz3, potepiaja wasza nauke i was przefladuja.— 
Blu£uierstwa ich. Przeklestw, zlorzeczeü, najgrawania 
816, zniewagi i t. d. 

. Bo jako szatg, Smiertelnicy wszyscy predko pogi- 
031 chwala ich zga$nie, przeto ich sgd i mowa nie- 
Wlele waza. Patrz rozdzial poprzedzajacy w. 9. Podo- 
biefistwo robaka i mola, który sie wylega z saméj welny 
Ub szaty, wskazuje, ze ludzie w samych sobie maja 
P'Zyezyny swojéj ímierci. 

á 9. PowstaW. Jakby ze snu spokojnoáci, powolnoéci i 
*rpliwosci: stowa sa Izajasza, albo ludu oczekujacego 
Wzdyehajacego do przyj$cia Chrystusa. — Oblecz sig 
'^oC. O ramie Doze, wdziéj nasig moc, przygotuj sie 
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6. Podnie$cie ku niebu oczy wasze, a poy£zrzy- 
cie pod ziemie na dól: bo niebiosa iako dym roz- 
plyna sie, a ziemia iake szata zwiotszeie, y oby- 
watele iéy iako te zagina: ale zbawienie moie ma 
wieki bedzie, a sprawiedliwo$6 moia nie ustanie. 


7. Sluchaycie mie którzy znaeie sprawiedliwo$d, 
ludu móy, zakon móy w sercu ich: nie bóycie sig 
uragania czlowieczego, a blu£nierstwa ich nie le- 
kaycie sie. : 

8. Bo iako szate, íak ie robak pozrze: a iako 
welne tak ie mól pogryzie: ale zbawienie moie na 
wieki bedzie, a sprawiedliwo$ó moia ma narody 
narodów. 

9. Powsiat, powstai, oblecz sie w moc ramig 
Pafskie: powstai iako za dni dawnych, rodzaiów 
wieków.  Izali$ nie ty pobilo pysznego, zranilo$ 
smoka? 

10. Lzali& nie ty wysuszylo morze, wode glebo- 
ko$ci gwaltownéy: klóryS uezynil gleboko$ó morska 
droga, aby przeszli wybawieni? 

11. Y teraz którzy sa odkupieni od Pana, nma- 
wróca sie, y przyda do Syon chwalac, a wesele 
wieczne na glowach ich, rado$éó y wesele irzymaé 
beda: uciecze ból y wzdychanie. 

12. Ja, ia sam  pociesze was: któze$ fy abyé 
sie mial baé ezlowieka $miertelnego, abo syna czlo- 
wieezego, klóry iako trawa tak wwiednie? 

13. À zapomniale$ Pana  stworzyciela twego, 
klóry rozciagnal mniebiosa, y zaloZyl ziemie: a le- 
kale$ sie ustawieznie przez wszytek dzieti od obli- 
czà zapalezywoSci onego który cie írapil, y nago- 
towal byl na zatracenie; gdzie teraz iest zapalozy- 
wo$é trapiacego? 

14. Predko przydzie idacy ku otworzeniu, a nie 
wytracisz do sczetu, y nie ustanie chléb iego. 


do walki, it. d., tak Psal. 92, 1: ObIókl sig Pan mocq, 
4 przepasal sig.—.Rodzajów wieków. 'Tak nazywa dawne 
czasy, miedzy któremi a obecnym wiele uplyneto wie- 
ków.—Smoka. Faraona rozumie, jak sie pokazuje z tego 
co daléj nastepuje. 

10. Wysuszylo morze. Morze Czerwone, Exod. 14, 
21.—Glgbokosci. Morza Czerwonego. 

11. Iteraz. Jako wybawile$ Zydów, pograzywszy Fa- 
raona, iaz doziemi obiecanéj zaprowadzile$; tak przez 
Chrystusa wybawisz z niewoli szataüskiéj prawdziwych 
Izraelitów, ido Syonu, to jest do kosciola wprowadzisz 
cieszgcych sie i radujgcych. — Wesele wieczne na. glo- 
wach ich. To cosie mówi na glowach ich, albo jest to 
samo co nad nimi, albo sie stosuje mowa do wierticów, 
których starozytni niegdy$ uzywali podezas godów we- 
selnych lub zabaw po odniesioném zwyciestwie, i w in- 
nych tego rodzaju wesolych okolicznosciach, 


19. Htoieé ty, abys$sig miat baé. Niegodng jest rze- - 


cza, zeby$ sie bal. Czlowieka ámiertelnego. Jakimi sg 
tyrani, przesladowcy, potwarcy, szydercy. 

13. A zapommniales. Dla tego sie boisz, Ze zapomnia- 
le$ na Doga, i na jego wielkosé i potege.—Gdzie2 te- 
raz jest zapalezywosé trapiqcego. Jak zapalezywoáé 
Faraona pograzong zostala w morzu, tak wéácieklosé 
przesladowców twoich bedzie pogrgzong i zniweczong. 

14. Predko przyjdzie. Chrystus. — Ku otworzeniu. 
DBramy zbawienia.—XNie wytracisg do szezetu. Nie dos 


1$ 
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et quasi viam íranseuntibus. 
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15. Ego autem sum Dominus Deus tuus, qui| 
coRturbo mare, eí intumeseunt fluctus ejus: Domi- 
nus exercituum, nomen meum. 

16. Posui verba mea in ore (uo, et in umbra 
manus meae protexi te, ut plantes coelos, et fun- 
des terram, et dicas ad Sion: Populus meus es fu. 
(Supr. 49, 2). 

17. Elevare, elevare, consurge, Jerusalem, quae 
bibisti de manu Domini calicem irae ejus: usque 
ad fundum calicis soporis bibisti, et potasti usque 
ad faeces, 

18. Non esi, qui sustentet eam ex omuibus fi- 
lüs, quos genuit, et non est, qui apprehendat ma- 
num ejus ex omnibus filiis, quos  enuitrivit.* 
(Supr. 47, 9). 

19. Duo sunt, quae occurrerunt (ibi: quis con- 
tristabitur super te? vastitas et contritio, et fames 
e( gladius: quis consolabitur te? * : 

20. Filii tui projecti sunt, dormierunt in capi- 
ie omnium viarum, sieut oryx illaqueatus, pleni 
indignatione Domini, inerepatione Dei tui. 


21. Idcirco audi hoc, paupercula, et ebria non, 


a vino. 
22. Maec dicit dominator tuus Dominus, et Deus 


tuus, qui pugnabit pro populo suo: Ecce, tuli de | 


manu tua calicem soporis, fundum calicis indigna- 
lionis meae: non adjicies, ut bibas illum ultra. 
23. Et ponam illum in manu eorum, qui te hu- 
miliaverunt, et dixerunt animae tuae: Ineurvare, 
ut iranseamus; et posuisti ut terram corpus tuum, 
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15. A iam ies Pan Bóg fwóy, klóry zaburzam 
morze, 2e sie nadymaia waly iego: Pan zastepów 
imie moie. 

16. Wlozylem slowa moie w usía iwoie, a cie- 


|niem reki moiéy zakrylem cie, abyS nasadzil nie- 


biosa, y zaloZyl ziemie; y aby$ rzékl! Syonowi: Lud 
móy ieste$ ty. 

17. Podnie$ sie, podnie$ sie, powstax Jeruza- 
lem, które$ pilo z reki Pariskiéy kielich gniewu 
iego: aZ do dna kielicha uspienia napilo$ sig y 
wypilo$ aZ do drozdzy. 

18. Nie masz ktoby ji podparl ze wszech synów 
które splodzilo: y nie masz ktoby uigl reke iego 
ze wszech synów które wychowalo. 


19. Dwie rzeezy sa które cie potkaly: któZ sie 
uZali nad toba? spustoszenie, y zburzenie, y glód 
y miecz, któZ cie pocieszy? 

20. Synowie twoi porzuceni sa, leZeli na roga 
wszech ulic, iako oryx usidlony: pelni gniewu Paii- 
skiego, laiania Boga twego. 

21. A przetóZ sluchay tego uboZuchna, a piia- 
na nie od wina, 

22. To mówi panuiacy twóy Pan, a Bóg lwóy, 
który bedzie walezyl za lud swóy: Oto wzialem 
z rocki twéy kielich uspienia, dno kielicha gniewu 
mego, nie przydasz abyS$ go wiecéy pila. 

23. À dam ji wreke tych, którzy cig ponizyli, 
y mówili duszy twéy: Naehylsie Ze przeydziem: y 


|poloZyla$ cialo swe iako ziemie, y iako droge prze- 


chodzacym. 





pusci Zebyámy zgola zgineli.—Nie ustanie chleb. Be- 
dzie sie starat, Zeby nie zabraklo materyalnéj i ducho- 
wnéj zywno$ci. 


15. Który zaburzam morze. Który jestem wszech- 
mocnym, i gdy sie mi podoba rozkazuje zywiolom, i 
wzburzam morze, i t. d. 


16. Wiozylem slowa moje w usta twoje. Slowa sg 
Boga Ojea do Chrystusa Syna.—Cieniem. Patrz wyz. 
r. 49, 2. — Abyés nasadzil niebiosa, i zalozyl ziemig. 
 Aby$ stworzyl izalozyl nowy $wiat duchowny, to jest 

. Ko$ciol—— Lud mój jesteá ty. '"Wszyscy bowiem wierni 
s3 ludem Chrystusowym; przeto sie nazywa2ja Chrze- 
$cianami. 


17. Powstaf Jeruzalem. Przemawia do obywateli Je- 
rozolimskich zostajacych w niewoli Babilorskiéj, i obie- 
cuje im powrót iwolno$ó; razem jednak ma na wzgle- 
dzie uwolnienie z pod jarzma szatana i grzechu doko- 
nane przez Chrystusa.—JXKelich grzechu. Miare kary, 
albo pomsty nadanéj od Boga zagniewanego na Jero- 
zolime dla jéj grzechów.—.4A2 do dna kielicha uspienia. 
Sprowadzajacego $miertelne uápienie.— W7ypile$ az do 
drozdzy. Wychylajae calg czasze. Oznacza sie niezmier- 
na i ostateczna pomsta, kleska i porazka Jerozolimy, 
która byla ju£ podczas niewoli Babilofskiéj, juz tém 
wiecéj za niewoli Rzymskiéj. 


18. Nie masz ktoby go podparl. Maja bowiem zwy- 
czaj synowie kochajacy swoich rodziców ich podtrzymy- 


waé, gdy wstaja lub chodzg, lub gdy sie chwiejg na 
nogach. 

19, Dwie rzecey sq które cig potkaly. Jakim sposo- 
bem dwie, gdy sie wyliczajg cztery, spustoszenie, zbu- 
rzenie, glód i miecz? 53 dwie, albowiem jedna byla pla- 
ga miasta, to jest spustoszenie izburzenie; druga oby- 
wateli, tojest glód i miecz. Albo temi dwiema rzecza- 
mi sg glód imord, lecz jedne idruga dwa razy wspo- 
mina, bo to samo jest spustoszenie iglód, to samo zni- 
Szczenie i miecz.—JK162 cig pocieszy? 'Tak wielkie be- 
dzie twoje utrapienie, iz i ty, 1 sasiedzi twoi sie zdu- 
mieja, ize zdumienia ioslupienia ani oni cie beda mo- 
gli pocieszaé, ani ty przyjaé pociechy. 

20. Porzuceni sq. Le£arozciggnieni na ulicach i pla- 
cach, albo mieczem przeszyci, albo z glodu umiera- 
jacy.—Jako Oryx, Oryx jest Zwierze podobne do kozy. 
Zdanie jest: Jeruzalem ijego mieszkaücy sajako oryx 
usidlony, którego szarpig psy i my$liwi przeszywajag 
dzirytami.—Pe?ni gniewu laünskiego. Kar i utrapieh 
pochodzacych z gniewu Bozego.—Zajania. Karania, 
chlosty. 

21. Pijana mie od wina. Lecz od kielicha gniewu 
Paüskiego, o którym w. 17. 

22. Wziglem. Odjglem.— Dno. 
w wierszu 17. 

23. Duszy twéj. Tobie.—Nachyl sig. Zwykle bowiem 
zwyciezcy zwyciezonych depcza. Tak w Psal 109, 1l: 
AZ poloze nieprzyjaciól twoich poduóézkiem nóg twoich. 
Patrz co sie rzeklo Joz. r. 10, 24. 


Drozdzy, o których 
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ROZDZIAE 52. 


O chwale i pociechach Kosciola Chrystusowego, nawróceniu pogan, à t. d. 


1. Consurge, consurge, induere fortitudine tua, 
Sion: induere vestimentis gloriae (uae, Jerusalem 
civitas Saneti, quia nou adjiciet ultra, uf pertran- 
seat per te incireumeisus et immundus, 

2. Exeutere de pulvere, consurge, sede, Jeru- 
salem: solve vineula colli tui, captiva filia Sion. 

3. Quia haec dicit Dominus: Gratis venundati 
eslis, et sine argento redimemini. 

4. Quia haec dicit Dominus Deus: In Aegyptum 
descendit populus meus in prineipio, ut colonus 
esset ibi, et Assur absque ulla causa calumniatus 
es& eum. (Gen, 46, 6). 

5. Et numquid mihi est hic, dicit Dominus, 
quoniam ablatus est populus meus gratis? Domina- 
tores ejus inique agunt, dicit Dominus, et jugiter tota 
die nomen meum blasphematur. (Eom. 2, 24). 

. 6. Propter hoc sciet populus meus nomen meum 
in die illa, quia ego ipse, qui loquebar, ecce adsum. 

7. Quam pulchri super montes pedes annuntian- 
lis ei praedicantis pacem:  annuntiantis bonum, 
praedicantis salutem, dicentis Sion: Regnabit Deus 
tuus, (Nahum 1, 15. Eom. 10, 15). 


8. Vox speculatorum tuorum, levaverunt vocem, | 


simul laudabunt, quia oculo ad oculum videbunt, 
cum converferit Dominus Sion. 

9. Gaudete, et laudate simul, desería Jerusalem, 
quia consolatus esí Dominus populum suum, rede- 
mit Jerusalem. 

10. Paravit Dominus brachium sanctum suum 
in oculis omnium gentium, et videbunt omnes fines 
lerrae salutare Dei nostri. (Psal. 97, 3). 

11. Recedite, recedite, exite inde, pollutum no- 
lite tangere: exite de medio ejus, mundamini, qui 
fertis vasa Domini, (2. Cor. 6, 17). 





1. Powstai, powstaá, oblecz sie w moe twoie 
Syonie, obleez szaty ochedóstwa  twego Jeruzalem 
miasto $wietego; bo nie przyda wiecéy aby przeszedl 
przez cie nieobrzezaniec y nieezysty. 

2. Otrza$ni sie z prochu, wstait a siadá Jeruzalem: 
rozwiaZ zwiaski szyie twoiéy poimana córko Syon. 

3. Bo to mówi Pan: Darmo$cie zaprzedani, a bez 
$rebra bedziecie wykupieni. 

4. Bo to mówi Pan Bóg: Do Egyptu zaszedl lud 
móy z poczatku, aby tam bylobywatelem: a Assur 
| bez dadnéy przyczyny potwarzyl ji. 


5. A teraz co ja tu mam ezynió, mówi Pan, po- 
niewaz zabran iest lud móy darmo? Panuiacy nad 
nim niesprawiedliwie sie obchodza, mówi Pan, a 
ustawieznie przez wszytek dziei imie moie bluuia. 

6. Przeto pozna lud móy imie moie w on dzieii; 
bo i& sam którym mówil, owom iest. 

7. 0 iako piekne na górach nogi opowiadaiacego 
y rozslawiaiacego pokóy: opowiadaiacego dobre, roz- 
!slawialacego zbawienie, mówiacego Sionowi; Bedzie 
| królowal Bóg iwóy. 
|. 8. Glos stróZów twoich: wzniesli glos, spólem 
chwalié beda: bo okiem w oko uyZrza gdy Pan na- 
wróci Syon. 

9. Weselcie sie a chwalcie spólem pustki Jeruza- 
lem, bo Pan ucieszyl lud swóy, odkupil Jeruzalem, 


10, Zgolowal Pan ramie $wiete swoie przed o- 
ezyma wszech narodów: y uyZrza wszylkie horíezy- 
ny ziemie zbawienie Boga naszego. eit 

11. Odstapcie, odstapcie, wynidcie zlamtad, nie- 
ezystego sie niedotykaycie: wynidáeie 2 po$rzodku 
ilego, oczy$écie sie którzy nosicie naczynia Parískie. 








R. 52.— 1. JPowstas. ^O Jerozolimo, która lezysz 
W brudach, smutna i Zalo$na.— Obleez sig w moctwo- 
j£. Podnie$ sie na duchu, badZ wesola.— Szaty ochg- 
dóstwa. Szaty $wigteczne i weselne.— Miasto swigtego. 
To jest Boga, którego czci byla po$wiecona Jerozoli- 
ma, i w któréj sie znajdowal koációl. Daleko slusz- 
niéj Kosciól jest miastem $wietego, w którym nie tylko 
Sie znajduje Chrystus duchownie przez laske, lecz 
takze ciele$nie w Eucharystyi, w którym sa3 $wiete 
Sakramenta, $wiecta naukl i t. d.— Nie przyjdq wig- 
cj. Nie bedziesz juz wiecéj stuzyla panom Babiloü- 
Skim, ani wiecéj nie wkroczy w granice Zzydowskie 
nieobrzezany i nieczysty, to jest w taki sposób zeby 
jak przedtém panowaé nad tob3. 

2. Z prochu. W którym jako niewolnica lezala&. 

3. Darmo$scie zaprzedani. Jako bez zadnéj zaplaty 
Wwyrwal wam cudzoziemiec wasze swobode, tak bez Za- 
dnéj zaplaty wolno$é odzyszczecie. 

4. Do Egiptu zaszedl. Z Jakóbém patryarcha, Gen. 
46.— Assur. Tak nazywa Faraona dla potegi i okru- 
cleüstwa.— Potwarzyl. Gwaltem i potwarza utrapil i 
ucisnal. 

9. A teraz co ja tu mam czynié, mówi Pan. Dla 
CZego nie mam uczynió tego samego, com wtedy uczy- 
Di— Panwjgey mad nim. Babilofüczycy, ezarci i wy- 
Stepki. — Imig moje bluniq. Niewierni, którzy mnie- 
majà i mówia, ze nie moge, a Zydzi iz nie chce wy- 
bawié ludu mego. 





6. Pozna... 
cialo, i nazwe sie Jezusem, i bedg mnie wzywali tém 
imieniem, mówiae: Jezu Chryste zbxw nas. Moze takze 
imie Boze, oznaczaé jego moc i potege.—Jttórym mó- 
wil. Przez proroków. P. W. 

1. Jako pigkne. Jako mile.— Na górach. Stosuje 
mowe do Syonu, który hyl polozony na górze.— Opo- 
wiadajqcego dobre. Pokój i zbawienie Zydom nabyte 
po niewoli. Szezególniéj jednak rozumie opowiadanie 
Ewangelii przez apostolów; tak bowiem to miejsce ro- 
zumie $. Pawel do Hzym. 10, 15.— JBedzie królowat 
HRóg twój. Chrystus w Ko$ciele. . 

8. Glos strózów twoich. "To jest, bedzie slyszany, 
którzy rozradowani szczesliwoácig Syonu, podniosg 
glosy pelne wüziecznoáci i radosci, i beda opowiadali 
Chrystusa. A wiec strózami sa apostolowie glosiciele 
Ewangelii— Bo okiem w oko wujrzq. Chrystusg sa- 
mego ujrza na wlasne oczy.—Gdy Pan nawróci Syon, 
Gdy Pan oswobodzi Syon. 

9. Pustki Jeruzalem. Miejsca puste, spustoszona i 
Zburzong Jerozolime. 


10. Ramig $wigte twoje. Chrystusa, przez ktorego 


potege da zbawienie wiernym swoim; tak N. Panna 


$piewala: Uczynil moc ramieniem swojém, i t. d. Xmk. 
154507 

"TIS Odstggcie. Wynijdzcie z Babilonu, o Lewitowie, i 
badzcie czystymi, izbyácie nie$ó mogli naczynia Paü- 


imig moje. Albowiem wezme ludzkie ' 


- 
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12. Quoniam non in tumultu exibitis, nec in 
fuga properabitis, praecedet enim vos Dominus, et 
congregabit vos Deus Israel. 

13. Ecce, intelliget servus meus, exaltabitur, 
et elevabitur, et sublimis erit valde. 

14. Sicut obstupuerunt super te multi, sic in- 
glorius erit inter viros aspectus ejus, et forma ejus 
inter filios hominum. * (Zom. 15, 21). 

15. Iste asperget gentes multas, super ipsum 


continebunt reges os suum, quia quibus non est! 


narratum de eo, viderunt, et qui non audierunt, 
contemplati sunt, * 
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12. Bo nie z trzaskiem wynidziecie, ani ucieka- 
iac kwapié sie bedziecie: bo póydzie przed wami 
Pan, y zgromadzi was Bég lzraelów. 

13. Oto wyrozumié sluga móy, wywyzszy sie, y 
wyniesie, y wysoki bedzie barzo. 

14. Jako sie zdumieli nad toba mnodzy, íak 
niepoezesna bedzie miedzy ludémi osoba iego, a po- 
stawa iego miedzy synmi czlowieczymi. 

15. Ten pokropi mnogie narody, nad nim zaha- 
muia królowie usta swoie: bo którym o nim nie 
powiedziano, widzieli, a którzy nie slychali, ogla 


| dali, 


Oto Bóg który przedtém 


mówil przez proroki, którego lud Izraelski chwalil, obiecowal sie przyj$6 obecnie w personie swojéj. Co sie 
nà tenczas wypelnilo, kiedy przez wcielenie w osobie swéj Bóg stal sie czlowiekiem, i Messyaszem naszym. 
À £e tu o téj obecno$ci w osobie swéj przez wcielenie mówi, znaó to z tych slów które przydaje, zaraz bo- 
wiem prorok jakoby widzia! Boga po górach zydowskich chodzagcego mówi: OO jako pigkne nogi na górach 
opowiadajgcego i t. d. Ujrza wszystkie koüczyny ziemie zbawienie Boga naszego. Tak to uwazaja: Chrisost. 


Homil. b, in Marc. Cyrillus lib. de incarnat. c. 2. Eusebius lib. 6, Demonstr. c. 24. Tertul. lib. 4, contra 


Marcionem c. 18. 


CAPUT LIII 


ROZDZIAEL 53. 


O niewinnéj i dobrowolnéj mgce à $mierci Chrystusa, à jego modlitwie za, niepreyjaciót. 


1. Quis credidit auditui nosíro? et brachium Do- 
mini cui revelatum est? (Joan, 12, 38. Rom. 
10, 16). 

2. Et ascendet sicut virgullum coram eo, et si- 
cut radix de lerra sitienti: non est species ei, 
neque decor, et vidimus eum, et non erat aspec- 
ius, eí desideravimus eum, 

3. despectum et novissimum virorum, virum do- | 
lorum, et scientem infirmitatem, et quasi abscon- 
ditus vultus ejus et despectus, unde nec reputavi- 





mus eum. (Marc. 9, 11). 


1. Kto uwierzyl sluchowi naszému? a ramie Paii- 
Skie komu iest odkryte? 


2. À wystapi iako latoro$l przed nim, a iako 


| korzeti z ziemie pragnacéy: nie ma krasy ani pie- 


kno$ci: y widzieli$my go, a nie bylo naez poyárzéé, 
y poZadalimy go, 

3. wzgardzonego y napodleyszego z meZów, mea 
bole$ci, y znaigcego niemoc: a iakoby zasloniona 
twarz iego, y wzgardzona: zkad ani$my go mieli 
Zàc2, 





skie. Sens jednak wyzszy ma na wzgledzie apostolów; 
jakby rzekl: Wynijdzie z niewiernéj, bluznierezéj i 
splugawionéj Jerozolimy.— JNieczystego sig mie doty- 
kajcie. Starajcie sie, Zeby $wiecie sprawowaé rzeczy 
$wiete. — Którzy mosicie naczynia JPaskie. Którzy 
sprawujecie Sakramenta i podajecie slowa Pisma $. 
— 19. Bo mie z írzaskiem wynijdziecie. Nie tak jak 
- ojcowie wasi, którzy nagleni przez Egipezyków, z po- 
fpiechem i wrzaws wyszli: leez jako zwyciezcy, spo- 
kojnie, wesolo i nieustraszenie. Przemawia do apo- 
. stolów i stosuje mowe do sposobu, wjaki wyszli z Ba- 
bilonu po niewoli.— Zgromadzi was. Bedzie z wami 
Bóg, i wami bedzie rzadzit. 

18. Wyrozumie sluga mój. Roztropnie i dzielnie 
bedzie postepowat, i dokona sprawy edkupienia ludzkie- 
go, albo zrozumie i wykona rozkazy Ojca wiecznego.— 
Stuga máj. Ohrystus, który przyjal! postaé slugi, gdy 
sie przyoblókl w cialo ludzkie.— WywyZszy sig. Przez 
przedziwng swoje nauke, cuda, i t. d. 

14. Jako sig zdumieli nad tobq mnodzy. Podziwiajac 
o Chryste, nauke i cuda twoje.— Tak niepoczesna be- 
dzie. Tak od tychze samych dozna zniewagi, gdy be- 
dzie biczowany i krzyZowany. 

15. Pokrogi. BadZ krwig swoja dla odkupienia na- 
rodów, badz wodg Chrztu $. Stosuje mowe do oczy- 
8zczal i pokropiet zakonnych.— Zahamujq. Podziwia- 
jac madro$é Chrystusa i jego uczniów nie beda, ámieli 
ust otworzyé.— Którym... nie powiedziano. Poganie 
widzieli madros$6ó Bo23 i chwalg krzyza Chrystusowe- 
go.— A Którzy nie slychali. Jest powtórzenie poprze- 
dzajacego pólwiersza. 


T. 





R. 53.— 1. Kto wwierzyl. Kto uwierzy rzeczom od 
nas slyszanym, to jest naszemu opowiadaniu, tak da- 
lece rzeczy sa dziwne? Albo jest wyraz spólczucia, 
jakby mówil: ktoby uwierzyl, ze tak niegodnie byl 
traktowany Chrystus Pan?— 4A r«amig Panskie komwu 
jest odkryte? Xto uwierzy w rzeczy, które wedlug ro- 
zumienia ludzkiego tak sie zdajg slabe i liche, jako 
83 cierpienia Chrystusowe? jednak ujrzy, ze w nich 
sie znajduje ramie i moc BoZa. 

2. A wystgpi. Wypu$sci porostki, wydobedzie sie.— 
Jako latoro$l. Niska i wzgardzona, jakiemi sg te, któ- 
re sie rodzg na gruncie suchym i bezplodnym. Ozna- 
cza sie, ze Chrystus sie Narodzil z N. Panny, jakby z 
gruntu nieuprawnego i niezroszonego; przeto Akwila 
przeklada, z ziemi bezdroznéj.— .4 jako korzef. La- 
torosl która sie z korzenia wydobywa; jest powtórze- 
nie.— JNiema krasy, ani pigknosci. Chrystus zyl ubo- 
gim, nie maj3c nic wielkiego i $wietnego w oczach 
$wiata, zwlaszcza za$ podezas meki, gdy byl oszpecony 
biciem, plwaniem i t. d.— AN?e bylo nacz páójrzec.. Nie 
bylo ksztaltu, czyli pigknosci.—ozqdali$my go. Zeby 
Sie ukazal piekniejszym; jakby rzekl: izby nie byl tak 
traktowany. Albo przydaé nalezy i powtórzyé z tego 
co poprzedza przeczenie, nie pozqdaliámy. Nie byl po- 
23danym, to jest, pieknym. P. W. 

3. Wzgardzonego 1 najpodlejszego z mezów. 'To jest, 
widzieliámy jego.— Meza boleáci. Otoczonego zewszad 
boleáciami.—Znajqcego niemoc. Znuzonego bole$ciami, 
przeciwno$ciami, prze$ladowaniami i wszelkiego ro-- 
dzaju utrapieniámi; te bowiem nazywa niemocami.— 
Jakoby zasloniona twarz jego. W hebr. jest, ukrywa- 
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ISAIAE. CAP. LIII. 


4. Yere languores nostros ipse tulit, et dolores 
nostros ipse poríavit, ef nos pufavimus eum qua- 
si leprosum, et percussum, a Deo et humiliatum, 
(Matth. 8, 17). 

5. Ipse autem vulneratus est propter iniquitates 
nostras, attritus est propter scelera nostra: disci- 
plina pacis nostrae super eum, et livore ejus sa- 
nali sumus. (7. Cor. 15, 3). 

6. Omnes nos quasi oves erravimus, 
que in viam suam declinavit, et posuit 
in eo iniquitatem omnium nostrum, 

7. Oblatus est, quia ipse voluit, et non aperuit 
os suum: sieut ovis ad occisionem  ducetur, et 
quasi agnus coram tondente se obmutescet, e non 
aperiet os suum. (Matth. 26, 63. Act. 8. 32). 

8. De angustia et de judicio sublatus est: ge- 
nerationem ejus quis enarrabit? quia abscissus esi 
de terra viventium, propter scelus populi mei per- 
eussi eum. 

9. Et dabit impios pro sepultura, et divitem 
pro morte sua, eo quod iniquitatem — non fecerit, 
neque dolus fuerit in ore ejus. (1. Joan. 3, 5). 

10. Et Dominus voluit conterere eum in infir- 
mitate: si posuerit pro peccato animam suam, vi- 
debií semen longaevum: et voluntas Domini in 
manu ejus dirigetur, 

11. Pro eo quod laboravil anima ejus, videbit 
el saturabitur: in scientia sua justificabit ipse ju- 
Slus servus meus multos, et iniquitates eorum ipse 
portabit. 

12. Ideo dispertiam ei plurimos, et fortium di- 
videt spolia, pro eo quod tradidit in mortem ani- 
mam suam, et cum sceleratis repufatus est: et 
ipse peccata multorum tulit, et pro (ransgresso- 
ribus rogavit. (Marc. 15, 28. Luc. 23, 34). 


unusquis- 
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KS. IZAIASZA. ROZ. 653. 


À. Prawdziwie choroby nasze on nosil, a bole- 
$ci nasze on odnosil: a myámy go poczytali iako . 
íredowatego, a od Boga ubitego y uniZonego, 







5, Lecz on zranion iesí za  nieprawoáci masze, 
zslart iest za zlo$ei nasze:  karmosé pokoiu nasze- 
go na nim, a sino$cia iego ieste$my uzdrowieni, 


6. Wszysey my iako owce pobladziliómy, kaddy —— 
|nà swa droge ustapil; a Pan wloZyl nax niepra- 
woSé wszytkich nas. 

7. Oflarowan iest i2 sam cheial, a nie otworzyl — 
ust swoich: iako owca na zabicie wiedzion bedzie, 
[à iako baranek przed sirzygaeym go zamilknie, a 
jnie otworzy ust swoich. 

8. Z ucisku y z sadu wziely iest, rodzay iego 
kto wypowie? bo wyciet iest z ziemie Zywiacych: 
dla zlo$ci ludu mego ubilem go. 


4 bogatego za 
nie uczynil, 


9. Y da niezboZne za pogrzeb, 
$mieró swoie: przeto i2 nieprawosci 
ani zdrady bylo w u$ciech iego. 

10. A Pan cheial go zetrzeó w niemocy:  ie$li 
poloZy za grzéch dusze swoie, uyfrzy nasienie dlu- 
go wieczne; a wola Paiíska w rece iego powiedzie sie, 


11. Za io Ze pracowala dusza iego, uyfrzy y na- 
syci sie: umieietno$cia swoia usprawiedliwi on spra- 
wiedliwy sluga móy wielu, a nieprawo$ci ich on 
poniesie, 

12. PrzeióZ oddziele mu barzo wielu, a korzy- 
$ci mocarzów dzielió bedzie: poniewaZ  wydal na 
|$mieró dusze swoie, a z zlo$nikami iest policzon: a 
en grzéchy mnogich odniósl, a za przestepce sig 
modlil, 








Jqcy oblicze od siebie. LXX przektadaja, odwrócilo sig 
oblicze jego; jak czynig ci, którzy sie wstydza swojego 
losu i stanu. 

4. Choroby. LXX, grzechy.—Boleáci. Kary grzechów, 
Za które przez cierpienia zadoSé uczynil. — .Abysmy. 
Zydzi, w których osobie mówi prorok.—Jako trgdowa- 
uo: Nieczystego, i za swoje zbrodnie dotknietego od 

Oga. 

9. Karnoáé pokoju naszego. Chrystus jest ubiczowa- 
ny niewinnie, izby nas pojednal z Bogiem, i zebysmy 
pokój z nim mieli.—Sénoscig. Ohlostg, od któréj jego 
cialo stalo sie zsinialém. 

6. Jako owce bladzili$my. Do tych slów stosuje mo- 
We Chrystus w przypowieá$ci pasterza, szukajacego 
Zblakanéj owcy, ido zagrody przyprowadzajacego, Euk. 
15, 4, i $. Piotr, gdy mówi list 1, r. 2, 25: Boscie byli 
Jako owce blgdzqce, ale teraz jestescie  mawróceni do 
pasterza 4 biskupa dusz waszych — A Pan wlozyl. Na 

hrystusa grzechy nasze, zeby je dZwigal na ramio- 
nàch swoich i za nie zodosé uczynil. 

17. Ofiarowan jest. Na oltarzu krzyza. — I2 sam 
Chicial, Nie zmuszony orezem i przemoc3 zydowska, 
x pomimowolnie, lecz dobrowolnie przyjmujac rozkaz 

JCa, 
9. Z ucisku iz sqdu wzigty jest. Z ucisku sadu: 
Chrystus Z sadu Pilata iarcykaptanów pelnego ucisku 
Wziety jest, to jest, porwany na sad krzy2za; albo wzig- 
" J68l oznacza sad dokonany skwapliwie, bez dobrego 
adania i rozpoznania sprawy, i tak porwany na krzyz. 


—RHodzaj jego kto wypowie. Patrz Wujka. — Wnycigt 
Jest. Naksztalt drzewa do którego  przyrównal go w. 
2. —Ubilem go. DopuScilem zeby go Zydzi zabili. 

9. Da niezbozne. Chald. ma, pociggnie bezboznych 
do piekla.-Za pogrzcb. Za to 2e go niesprawiedliwie za- 
bili.—2Bogatego. Moznych, Piluta i przeduiejszych ka- 
planów.—Za $mieró swojg. 'lo samo jest coby powie- 
dzial, za pogrzeb.— Przeto i£ nieprawosci. Gdyz ani 
czynem, ani slowem nie zgrzeszyl. 

10. W niemocy. Przyprawiajac go o niemoc, dreczac 
i krzyzujace. —Dusze swojg. Zycie swoje. Uczynil sie- 
bie ofiarg za grzechy.— Ujrzy masienie dlugowieczne. 
Otrzyma wiele synów duchownych, którzy trwaé beda 
az do kofica $wiata, owszem przez cala wieczno$é.— 
Wola Pakska. Wola i zamiar Bozy  wzgledem odku- 
pienia i zbawienia ludzi.— W rece jego. Przez niego, 
przez Chrystusa.— Powiedzie sig. Pomys$lnie pójdzie, 
powodzenie mieé bedzie. 

1l. Za to ze pracowala. Z pracy swojéj.— Ujrzy i 
nasyci sig. Ujrzy i otrzyma owoc.—Unmtejgtnosciq swo- 
jq. Madroácig swoja, którg okaze w opowiadaniu E- 
wangelii. Albo biernie, to jest, w poznaniu siebie, u- 
tworzoném przez wiare i milo$6, opatrzoném w uczyu- 
ki, usprawiedliwi wielu. — JNiepraiwosci ich. Kary za 
nieprawo$sci. 

12. Oddzielg mu bardzo wielu. Poddam mu wiele na- 
rodów i ludów, wedlug onych slów Psal. 2,8: Dam ci 
pogany dziedzictwo twoje, « osiadlosó twq kraje  zie- 
mie.— Korzysci mocarzów dzielió  bgdaie. Zlupiwszy 











CAPUT LIV. 


1. Lauda sterilis, quae non paris: decanta lau- 


E dem, et hinni, quae non pariebas, quoniam multi 
- filii desertae magis quam ejus, quae habet virum, 
dicit. Dominus. 

- 2. Dilata locum tentorii tui, et pelles taberna- 
| culorum tuorum extende, ne parcas: longos fac 
; funicolos tuos, ef elavos tuos consolida, * (Luc. 


43, 29. Gal. 4, 27). 
3. Ad dexleram enim, ef ad laevam penetrabis, 
| el semen (uum gentes hereditabit, et civitales de- 
serfas inhabitabit, 

4. Noli timere, quia non confunderis, neque e- 
Tubesces: non enim te pudebit, quia confusionis 
adolescentiae tuae oblivisceris, et opprobrii vidui- 
lalis tuge non recordaberis amplius. 

5. Quia dominabitur tui, qui fecit te: Dominus 
exercituum, nomen ejus, et redemtor iuus Sanctus 
Israel, Deus omnis terrae vocabitur. (Luc. 1, 32). 


6. Quia uf mulierem derelictam — e£. moerentem 
spiritu vocavit te Dominus, et uxorem ab adole- 
sScentia abjectam, dixit Deus tuus. 

7. Àd punctum in modico dereliqui te, et im 
miseralionibus magnis congregabo te. 
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Wyktad X. J. Wujka—Roz. 53. w. 2. Widzieliómy go a nie bylo naez patrzyc. Wseystkie te s.. proro- 
ckie tak jasne sg o mece i $mierci Pana Chrystusowój, przeciw Zydom i poganom, iz raczéjsie zda byó Iza- 
z Ewangelistg niz prorokiem, jako o nim pisze Augustyn lib. l, de consensu Evangelist. cap. 31 i 18 de 
hrysost. in Demonstr. quod Christus sit Deus. Justinus in colloquio Triphonis, i wszyscy inszy. 
jj jego kto wypowie. Acz ten rodzaj niektórzy wykladaja, o rodzaju tych ludzi, których niezliezo- 
oc miala uwierzyé w Pana Ohrystusa: wszakze pospolity jest wykIad Doktorów $. 
'"zedwiecznym rodzaju Syna Bozego: albo tez o rodzaju jego z najezystszéj Panny, bo oboje rodzenie jest 
wypowiedziane. Przetoz i Jan $. opisujac przedwieczne rodzenie Syna Bozego, nato pytanie Izajasza $. tak 
owi la: Jednorodzony, który jest na lonie Ojca, ten wypowiedzial. Hiero. in Isai. 


którzy to rozumieja 


* 
ROZDZIAEL 54. 


ES O rozszerzeniu sig Ko$ciola po caléj ziemi, o przymierzu Boga 2 Kosciolem i t. d. 


1. Chwal nieplodna która nie rodzisz; $piéway 
chwale a krzyez która$ nie rodzila: bo wieeéy sy- 
nów opusczonéy nili onéy  która ma mieza, mó- 
wi Pan. 

2. Rozprzestrzei mieysce namiotu twego, a skó- 
ry przybytków twych ro$ciagni, nie folguy: uczyii 
dlugie powrozki twoie, a kolki twoie umocni. 


3. Bo na prawo y na lewo przebiieszsie, a na- 
sienie twoie odziedziczy narody, y w miaslach spu- 
stoszonych mieszkaé bedzie. 

4. Nie bóy sie, bo nie bedziesz zelZona, anisie 
zasromasz: bo cie nie bedzie wstyd, poniewaZ zel- 
iywosci mlodo$ci twéy zapommisz, y na sromote 
wdówstwa twego, wiecéy nie wspomnisz, 

5. Bo bedzie nad toba panowal który cie stwo- 
rzyl, Pan zasiepów imie iego: y odkupiciel twóy 
Swiety Izraelów, Bogiem wszytkiéy ziemie nazwan 
bedzie. 

6. Bo iako niewiaste opusczona, a Zalosna na 
duszy wezwal cie Pan, y Zone z mlodo$ci odrzu- 
cona, mówi Bóg twóy. 

7. Na mala chwile troche opu$cilem cie, a li- 
lo$ciami wielkimi zgromadze cie. 








. ezarta, który uchodzil za ksiecia tego $wiata, i jako 
'0jny mocarz bronil przysionka swojego. — JDuszg 

 Zycie swoje.—Anogich. Wszystkich; wszyscy bo- 
| 8$ mnodzy.— Za przestepce. "Wolal bowiem na 
2 M" odpuéc im, bo wie wiedzq co czyniq. 
. 93, 34. 


A. : 54.—]1. Chwal nieplodna która nie rodzisz. Prze- 
- mawi.: 







à do Ko$ciola Chrystusowego, który mial byé zgro- 
madzony badZ z Zydów, bad£ z pogan; ten bowiem na 
poezatku byl niewielkim, i jakby bezplodnym w sto- 
sunku do synagogi, gdyz przed nawróceniem swojém 
by! opuszezony od Boga i pozbawiony wiary, laski i 

r synów wiernych i $wietych.— Krzycz. 2 rado$cig wy- 

krzykuj.— Wiecéj synów opuszczonéj. Gdyz wiecéj sy- 

nów Bogu da Ko$ciól, niz dala synagoga.— Która sa 
mg2a. To jest Boga, któremu synagoga byla przez 
wiare zaSlubiona. 

— 9. Hozprzesirze. Upomina £eby obszerniejszym uczy- 

nil przybytek i dóm swój, izby mógl mieócié wszyst- 

^ kieh synów.—.Nie folguj. Nie zaniedbaj.— Uczy9. dtu- 
gie powrozki twoje. Albowiem powrozy  obszernego i 
wysokiego namiotu powinny byé dlugie. — XKo/ki. Do 
których sie przywigzuja powrozy, utrzymujace namiot. 
—Unmocnij. Wbij mocno, gdyz masz trwaé do koüca 
$wiata, owszem na wieki. 

& 9. Bo na prawo i na lewo. Na wschód i na zachód, 
wszedy, we wszystkie Kraje ziemi. — Przebijesz sig. 
Przenikniesz, wkroczysz, jak jest w hebr., gorliwoScig 
Bynów twoich.—XNasienie twoje. Synowie twoi, to jest, 


apostolowie i mezowie apostolscy i inni wierni. —Odze- 
dziezy narody. Podbije i posiadzie na zawsze naksztalt 
dziedzictwa.— W «niastach spustoszonych.  Opuszcezo- 
nych od Boga,i pozbawionych prawa, wiary, Taski i zba- 
wienia.—JMieszkaé bgdzie. Zakladajac tam stolice, wzno- 
szac ko$cioly, i nawracaigc mieszkaütców do Ohrystusa. 

4. Zeliywo$ci mlodosci twéj zapommisz. Dawnych 
grzechów, których sie niegdy$ byla dopu$cila. — Na 
sromotg wdówstwa twego. Gdy byta$ bez Boga, które- 
go przez grzechy byla$ utracila. 

5. Bedzie nad tobg panowal. Skojarzy sie z tobs 
wezlem duchownego malzeástwa. 'To bowiem  znaezy 
slowo bahal, to jest, panowaé i byé mezem.—Odkum- 
ciel. ..swigty Izraelów, .Bóg wszystkiej ziemi, bgdzie na- 
zwan odkupicielem twoim, Tak bowiem wyrazy uszy- 
kowaé nalezy.—JBedzie nazwan. Uznany bedzie za od- 
kupiciela. . 

6. Bojako niewiasig opuszezonq. MBóg cie odkupi, 
gdyz byla$ jako niewiasta opuszezona i rozwiedziona 
z mezem, a przeto zaloána, strapiona i nieszczeéliwa. 

7. Na malq chwilg. Rozumie czas dwóch tysiecy 
lat, uplyniony od Abrahama do Chrystusa, przez któ- 
ry pogaüistwo bylo od Boga odrzucone i opuszcezone, 
gdyz w stosunku do wiecznoáci, w któréj znowu z Bo- 
giem sie polaczylo i stalo sie jego wieczng malzonkg, 
€zas uprzedni jest jakby mala chwilkg, jak wyklada 
$. Hieronim.—.Litosciami wielkiemi. Udzielajac ci wiel- 
kich dobrodziejstw.—Zgromadeg cig. Przez Chrystusa 
ijego apostolów. 
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8. sponte indignati condi faciem 
meam parumper a te, et in misericordia sempiter- 
na misertus sum tui, dixit redemtor tuus Dominus. 
9. Sicut in diebus Noe istud mihi est, cui ju- 
ravi, ne inducerem aquas Noe ultra supra terram: 
sic juravi, ut non irascar tibi, et mon increpem 
te. (Gen. 9, 11.) 
10. Montes enim commovebuntur, et colles con- 
—remiscent: misericordia autem mea non recedet 
a ie, et foedus pacis meae mon movebitur, dixit 
miserator tuus Dominus. 

11. Paupercula, tempestate convulsa, absque 

ulla consolatione: Ecce, ego sternam per ordinem 
- lapides tuos, et fundabo te in sapphiris, 

12. et ponam jaspidem propugnacula íua: et 
poras tuas in lapides sculptos, el omnes termi- 
nos tuos in lapides desiderabiles, 

13. Universos filios tuos doctos a Domino, 
multitudinem pacis filiis tuis. (Joan. 6, 45.) 

14. Et in justitia fundaberis: recede procul a 
calumnia, quia non (timebis, ef a pavore, quia no 
appropinquabit tibi, ' 

15. Ecce, accola veniet, qui non erat mecum, 
advena quondam tuus adjungetur tibi. 

16. Ecce, ego creavi fabrum sufflantem in igne 
prunas, et proferentem vas in opus suum, et ego 
ereavi interfectorem ad disperdendum. 

17. Omne vas, quod fictum est contra te, non 
dirigetur, et omnem linguam resistentem tibi in 
judicio, judicabis. Haec est hereditas servorum 
Domini, et justitia eorum apud me, dicit Dominus. 


CAPUT LV. 
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| 8. Na maly ezas rozgniewania zakrylem oblicze 
(moie maluczko od ciebie, a milosierdziem wiecznym 
| umilowalem sie nadtoba: rzéklodkupiciel Pan twóy. —— 

9. Jako za dni Noego to mi iest, któremum przy- 
sSiag! Ze nie przywiode wieeéy wód Noego na zi 
mie: takem przysiag! Ze sie nie mam na cie gn 
waó, ani tobie laiac. 

10. Abowiem góry sie porusza, a pagórki írzaéé - 
sie beda: lecz mülosierdzie moie nie Sing td 
ciebie, y przymierze pokoiu mego nie zachwiei: si: — 
rzékl milo$eiwy twóy Pan. 

11. Ubozuchna od burze rozbifa, bez Zadné 
pociechy. Oto ía posadze porzaduie kamienie &wo- 
ie, a zaloZe cie ma szafirach, 

12. y uczynie z iaspisu baszly twoie: a bramy 
iwoie z kamienia rytego, a wszylkie granice two- 
ie z kamienia roskosznego. 

13. Wszytkie syny twoie uczonémi od Pana: a 
mnosiwo pokoiu synóm íwoim. 

14. Y w sprawiedliwosci zaloZona bedziesz: od- 
stap daleko od potwarzy, bo sie baé nie bedziesz: 
y od sírachu, bo sie nie przybli]y ku tobie, 

15. Oto sasiad prziydzie, który nie byl zemna, 
przychodziefi niegdy twóy przylaezy sie k tobie. 

16. Otom ia stworzy! kowala poddymaiacego 
wegle w ogniu, y wyymuiacego naczynie na robote 
swole, y iam stworzyl zabiiaeza ku wytraceniu, 

17. Kazde naczynie które iest utworzone na cie, 
nie zdarzy sie: a kazdy iezyk któryé sie sprze- 
ciwi na sadzie, osadzisz. To iest, dziedzietwo slug 
Paískich: y sprawiedliwo$é ich u mnie, mówi Pan, 


R0ZDZIAEL 55. 
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O wezywaniu wszystkich do wiary 4 sakramentów, nawróceniu pogan, à t. d. 


1. Omnes sitientes venite ad aquas, et qui non 
habetis argentum, properate, emite, et comedite: 








| 1. Wszysey pragnacy pódcie do wód, y którzy 
nie macie $rébra, kwapceie sie, kupuycie, a iedz- 





8. Na maly czas. Powtarza w tym wierszu to, co 
powiedzial w wierszu poprzedzajacym. 

9. Juko za dni Noego to mi jest. Ta moja przysie- 
gà i przymierze, które uchwalg przez Chrystusa z po- 
ganami i Kosciolem, bedzie mocném i wieczném, jako 
przymierze zawarte z Noem, o niezalewaniu nadal 
Ziemi potopem. 

10. Poruszq. Raczéj sie porusza. 

ll. Ubozuchna. Takim byl Ko$ciot przed Chrystu- 
sem, ubogim i opuszczonym; lecz przez Chrystusa stal 
SIe bogatym, $wietnym, i t. d.—Od. burze rozbita. Na- 
ksztalt okretu lub drzewa.—ZPosadze porzqduie kamie- 
^ie twoje. Ta cala allegorya kosztownych kamieni, 
Zmlerza do okazania iz Bóg ma opatrzyé swój Ko&sciol 
Wszelkiego rodzaju kosztownemi ozdobami, to jest da- 
TOW i lask niebieskich. 

19. Uezonemi od Pana. To jest wczynig. Beda zaá 
üczonymi od Pana, gdyz Bóg darzgc éwiattem wewne- 
izném j nadprzyrodzoném ich umysl i $wietemi po- 

lzeniami wole, Lbedzie uczyl i przekonywal w tém, 
Co im W glosie zewnetrznym podadza Chrystus i jego 
qEznlowie.— Mwóstzo pokoju. To jest dam; z nauki 

lem Chrystusowéj wyplywa pokój sumienia i zgo- 
2 bliznimi. Pokój takze, to jest pomy$lno$é i dosta- 

T wszelkich. 
Sprawiedliwosci zaloZona bedziesz. Bedziesz 
: albowiem sama twoja sprawiedliwosé be- 


umocniona 


b. 





i nie dopu$ci Bóg Zadnéj szkody na ciebie, gdyz jest. 
m$cicielem i obroficg sprawiedliwoáci. — Odstqp da- 
leko od potwarzy. Odejdziesz daleko od potwarzy, | 34 
wszelkiéj zdrady i matactwa, bo nie zaszkodza tobie — — 
Zadne knowania i podejécia szatana i slug jego.—Od —— 
strachu. Sily i orez rozumie, które strachu nabawiajg. : 

15. Sgsiad. Poganie nawróceni do wiary.— Który 
^ie byl zemng. Który byl dalekim od wiary.— Przy- 
chodzien. Jest powtórzenie. 

16. Otom ja stworzyl. Nie masz sie czego lekaé ore- 
2a, który wyrabiaja nieprzyjaciele; ja bowiem go stwo- 
rzylem i dalem, i sprawie, zZeby tobie nie szkodzil, 
lecz pomagalt. 

17. Kaéde naczynie. Kazde narzedzie wojenne.— 
Nie zdarzy sig. Nie powiedzie sig, jak maja LXX.— 
Osqdzisz. Chald. potepisz, LXX pokonasz. — To jest. 
dziedzictwo. "Ten jest los Kosciola i jego wiernych, id 
beda obfitowali w perly dóbr niebieskich, i beda uzy- 
wali sprawiedliwosci, $wietosci i zupelnego pokoju.— 
Sprawiedlüiwo$sé ich u mne. Sprawiedliwe uczynki lub 
ich nagroda jest u mnie, ja bowiem bede wynagra- 
dzal sprawiedliwos. 4i 

R. 55.—1. Pódécie do wód. Nauki i Ilaski Chrystu- 
sowéj. Tu sie odnoszg slowa Chrystusa, Jan 7, 3T: 
Jezli kto pragnie, miech do mnie przyjdgie, a gije.— 
Jedecie, Nauka i laska Chrystusewa jest pokarmem i 


dzie cie umacniala, twoja évietosé bedzie cie bronila, E 


ISAIAE. CAP. LV. 


venite, emile absque argento ef absque ulla com- 
mutatione vinum et lac. (Eccli. 51, 33.) 

2. Quare appenditis argentum non in panibus, 
ef laborem vestrum non in saturitate? Audite au- 
ientes me, et comedite bonum, et delectabitur 
in crassitudine anima vesíra. 

3. Inclinate aurem vestram, 
audite, et vivet anima vestra, et feriam vobiscum 

pactum sempiternum, misericordias David fideles. 
(Act. 13, 34.) 
. 4. Ecce, testem populis dedi eum, ducem ac 
praeceptorem gentibus. 

5. Ecce, gentem, quam nmesciebas, vocabis: et 
gentes, quae te non cognoverunt, ad te current 
propter Dominum Deum tuum et Sanctum Israel, 
quia glorificavit te. 

6. Quaerite Dominum, dum inveniri potest: in- 
vocate eum, dum prope est. 

7. Derelinquat impius viam suam, et vir ini- 
quus cogitationes suas, et reverlatur ad Dominum, 
el miserebitur ejus, et ad Deum nostrum, quoniam 
multus est ad ignoscendum. 

8. Non enim cogitationes meae, cogitationes ve- 
strae: neque viae vestrae, viae meae, dicit Dominus. 

9. Quia sicut exaltantur coeli a ferra, sic exal- 
fatae sunt viae meae a viis vestris, et cogitalio- 
nes meae a cogitationibus vesíris. 

10. Et quomodo descendit imber, et nix de coe- 
lo, et illuc ultra non revertitur, sed inebriat ter- 
ram, eí infundit eam, et germinare eam facit, et 
dat semen serenli, el panem comedenti: 

11. sic erit verbum meum, quod egredietur de 
ore meo: non reverletur ad me vacuum, sed faciet 
quaecumque volui, et prosperabitur in his, ad quae 
misi illud, 

12. Quia in laetitia egrediemini, et in pace de- 
ducemini: montes et colles canfabunt coram vobis 
laudem, eí omnia ligna regionis plaudent manu. 


- 
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'zamiany, wino y mléko. 

2. Przeez odwazacie árébro nie za chléb, a pra- 
ce wasze nie za nasycenie? Sluchaycie sluchaiae 
mie, a iédzcie dobro, a roskoszowaé bedzie w ilu. 
Sto$ci dusza wasza. 

3. Nalloíície ucha swego, a przydécie do mnie: 
'sluchaycie, a 2yé bedzie dusza wasza: y uczynie 
z wami przymierze wieczne, milosierdzia Dawido- 
we wierne, 

À. Otom go dal $wiadkiem narodóm, wodzem y 
nauczycielem narodóm, 

5. Oto naród którego$ nie znal, powolasz; a na- 
irody klóre cie nie znaly pobieZa do ciebie, dla 
Pana Boga twego, y Swietego Izraelowego, 2e cig 
uwielbil. 

6. Szukaycie Pana póki nalezion bydZ moze: 
wzywayceie go póki iest blisko. 

7. Niech opu$ci zlo$nik droge swoie, a maZ nie- 
prawy my$li swe, y niech sie nawróci do Pana, a 
zmniluie sie nad nim: y do Boga naszego, bo hoyny 
iest ku odpusczeniu. 

8. Abewiem my$li moie nie my$li wasze, ani 
drogi wasze drogi moie, mówi Pan. 

9. Bo iako podniesione sa niebiosa od ziemie, 
fak podniesione sa drogi moie od dróg  waszych, 
y myáli moie od my$li waszych. 

10. A iako zstepuie déscz y $niég z nieba, & 
itam sie wiecéy nie wraca, ale napaia ziemie, y 
namacza ja, y czyni Ze rodzi, y dawa nmasienie 
Sieiacemu, y chléb iedzacemu:; 

11. tak bedzie slowo moie, które wynidzie z ust 
|moích: nie wróci sie do mmie prózne, ale uczyni 
cokolwiekem choeial, y zdarzy sie mu w tym na 
com ie poslal, 

12. Bo w weselu wynidziecie, a w pokoiu do- 
prowadzeni bedziecie: góry y pazórki beda $pié- 
waé przed wami chwale, a wszytkie drzewa pol- 
ne rekoma klaskaóé beda. 








napojem duszy, jako i $$. Sakramenta, zwlaszeza Eu- 
arystya.— A upujcie. W hebr. jest, lamcie; gdyz ma- 
jacy pozywaé chleb lamia go, zt3d pochodzi Ze w he- 
brajskim sposobie mówienia lamaó chleb i pozywaé 
jest to samo; sens wiec jest, bierzcie darmo i poZy- 
wajcie.— Wino i mléko. Temi dwóma rzeczami Pismo 
$. oznacza wszelkie uczty i rozkosze. 

2. Nie za chleb. Nie za pokarm i chleb który na- 

Syca. Zdanie jest: po co, o $miertelnicy, z taka usil- 
no$cigq i kosztem ubiegacie sie o prózne dobra tego 
$wiata, jako to o bogactwa, zaszczyty, rozhosze, ezcza 
ma3dro$ó i wymowe $wiatowa3, które nie mogs nasycié 
duszy?—Suchajcie sluchajqc. Pilnie stuchajcie.—.Do- 
bro. Istotny i zbawienny pokarm. 
7*8. Przymierze wieczne. Nowego Testamentu.—JMi- 
losierdzia  Dawidowe. Milosierdzia obiecane od Bo- 
ga Dawidowi o Chrystusie, w którym jego królestwo 
bedzie wieczne, i który swoich zwolenników ubogaci i 
ublogostawi.— Werne. Stale, mocne, wieczne. 

4. Swiadkiem. Chrystusa rozumie, który byl $wiad- 
kiem Boskiego przymierza i obietnicy, równie jak 
wiernoáci Bozéj w dotrzymaniu obietnic. 

5. Oto. O Chryste.—Naród. którego$ nie znal, Obcy 
tobie, którego$ nie uznawal za swój.— Powolasz. Pod 
gztandar Ewangelii twojéj. — D/a Pana Boga twego. 


Z powodu lask i darów, któremi ciebie ozdobi Bóg, 
który jest Bogiem twojego czlowieczefistwa, nie za$ 
bóstwa. 

6. Póki ualezion byé moze. W czasie nowégo pra- 
wa, albo podezas swego Zycia.—JPóki jest blisko. To sa- 
mo znaàczy co poki nalezion byó moe; albowiem to co 
jest blisko latwo sie znajduje. 

7. Drogg swoje. Z1le obyczaje swoje. — My$li swe. 
Niegodziwe swoje usilowania. 

8. Albowiem my$li moje nie mysli «asze. Nie upa- 
dajcie na duchu, chociazescie wielce zgrzeszyli: bo nie 
jestem podobnym wam, którzy obrazeni nie latwo sig 
dajecie przejednaé. 

ll. Tak begdzie slowo moje. Obietnica moja o no- 
wém przymierzu, o Messyaszu, i dobrach, które maja 
byé dane $wiatu przez niego.—JVie wróci sig do mnie 
qrózne. Nie bedzie daremne.—Uczyni cokolwiekem chciat. 
Albowiem gdy dam $wiatu Messyasza, Ewangelia, Sa- 
kramenta i inne dary nowego prawa, to wszystko co 
chce zeby sie stalo, pomyflnie sie stanie. 

19. Wunidziecie. Z niewoli szatafiskiéj i grzechu.— 
Doprowadzeni bedziecie. Do Chrystusa, do Ko$ciola i 
wiecznéj szezeSliwosci.—Góry $ pagórki bgdq épiewac. 
Tak wielka bedzie rado$6, iz zdadza sig góry i pagórki 
niejako $piewac i wyskakiwac. Albo przez góry i pa- 
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. populo suo; 
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gnum aelernum, quod non auferetur. 


CAPUT LVI. 


O zachowaniu praykazas Bozych à pogróéekach przeciwko züiym pasterzom. 


1. Haec dicit Dominus: Custodite judicium, et 
facile justitiam, quia juxta est salus mea, ut ve- 
niat, et justitia mea, ut reveletur. (Sap. 1, 1). 

2. Beatus vir, qui facit hoc, et filius hominis, 
qui apprehende( istud: custodiens sabbatum, ne 
polluat illud, custodiens manus suas, ne faciat 
omne malum. 

3. Et non dicai filius advenae, qui adhaeret 
Domino, dicens: Separatione dividet me Dominus a 
eí non dicat eunuchus: Ecce ego li- 
gnum aridum. 

4. Quia haec dieit. Dominus eunuchis: Qui cu- 
Slodierint sabbata mea, et elegerint, quae ego 
volui, et tenuerint foedus meum, 


5. dabo eis in domo mea, et in muris meis lo- 


cum, et nomen melius a filiis et filiabus: 
sempiternum dabo eis, quod non peribit. 


nonen 


6. Et filios advenae, qui adhaerent Domino, ut. 


colant eum, eí diligant nomen ejus, ut sint ei in 
Servos: omnem eustodientem sabbatum, ne polluat 
ilud, et tenentem foedus meum, 

7. adducam eos iu montem sanclum meum, etl 
laetificabo eos in domo orationis meae: holocausta 
eorum el victimae eorum placebunt mihi super al- 
lari meo, quia domus mea domus orationis voca- 
bitur eunetis populis. (Matth. 21, 13). 


8. Ait Dominus Deus, qui congregat dispersos | 


Israel: Adhuc congregabo ad eum congregatos ejus. 


Lm 
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13: Pro saliunca ascendet abies, ef pro urtica! 


cresce(, myrtus, et erit Dominus nominatus in si- krzywy  wyro$cie mirt: 
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13. Miasto glogu wyroscie iodla, a miasto po- 
y bedze Pau mianowany 
(mà znàk wieezny, który nie bedzie zgladzony. 


RO0ZDZIAE 56. 


1. Te mówi Pan: sirzeZcie sadu, a ezyiíeie sprà- 
wiedliwo$ó: bo blisko iest zbawienie moie aby prz 
szlo, y sprawiedliwo$é moia aby sie obiawila. 

2. Blegoslawiony maZ który to ezyni, 
ezlowieezy kíóry sie tego chwyci: który sírzee 
szarlatu, aby go nie zmazal, kíóry sirzeze rak 
swoich aby nie czynil nic zlego. 

3. A niech nie mówi syn przychodniów, który 
przysíal do Pana, méówiae: Odlaezeniem oddzieli 
mie Pan od ludu swego. Niech téZ nie mówi trze- 
bieniec: Otom ia drzewo uschle. 

4. Bo (ak mówi Pan trzebiecóm: — którzy beda 
|sirzédz szabbatów moich, a obiora com ia cheial, 
y zachowaia przymierze moie, 

5. dam im w domu moim y w murzech moich 
|mieysce, y imie lepsze nad syny y córki: imig 
|wieczne dam im, klóre nie zaginie. 

6. A syuy przychodniowe którzy przystali do 
Pana, aby go chwalili, y milowali imie iego Zeby 
mu byli slugami: kaZdego strzegacege szabbalu 
aby gonie znazal, y trzymaiacego przymierze moie, 

7. przywiode ie na góre $wieta moie, y uwese- 
le ie w domu modlitwy moiéy: calopalenia ich y 
ofiary ich beda mi przyiemne na oltarzu moim: bo 
dóm móy domem modiiówy nazwan bedzie wszem 
narodóm. 

8. Mówi Pan Bóg, który zgromadza rozproszo- 
ne ludu Izraela: Jescze zgromadze k niemu zgro- 
| madzone iego. 











górki rozumie mieszkaüców gór i pagórków. Stosuje 
mowe do radosci wracajacych z Babilonu. 

18. Miasto glogu. Sens jest: Wszystko sig odmieni 
na lepsze.—4 bgdezie Pau mianowany ma znal wieczny. 
To dziwne nawrócenie i po$wiecenie pogan, uczynione 
przez Chrystusa, bedzie mu na imie, i na wieczny po- 
mnik chwaly i zwyciestwa. 

R. 56. —1. Strzezecie sqdu. Ozyücie to co jest pra- 
wego i sprawiedliwego. —Zbawienie moje. Zbawienie, 
które wam posylam przez Chrystusa Zbawiciela.— 
Sprawiedliwosó moja, Usprawiedliwiajgcy Chrystus, 
przez którego uwolnie was od grzechów i usprawie- 
dliwie,— 4j sig objawila. Ulazala sie: wkrótce bo- 
wiem przyjdzie. 

2. Który to czyni. Cosie powiedzialo, lub to co na- 
Stepuje.—I syn czlowieczy. Powtórzenie poprzedzaja- 
cego zdania. 

3. Syn przychodniów. Jakby rzekl: Mojzesz usuwal 
pogan od synagogi irzeczypospolitéj. Deut. 23, 3 i 8 
I. 1, w. 1, lecz Chrystus nie bedzie nikogo wylgczal od 
Swojego Ko$ciola. — Który przystal do Pana. Który 
przyjgt wiare Chrystusowg.—JNiech tei nie móiwi trze- 
bieniec. "Takze trzebieücy wedtug prawa Mojzeszowe- 
Eo byli usuwani od zgromadzenia ludu, od koáciola i 
Obrzedów publicznych, Deut. 28, 1. —JDrzewo uschle. 
Jako drzewo uschle, bezplodne i niewydajace owocu 
potomstwa. P. W. 

4. Którzy bedq strzedz szabatów moich. Którzy bedg 


Bib. St. Test. T. III, 


czcié Boga, i zachowywaé prawo o szabacie. — Obiorg 
com ja chcial. Zachowajg prawo moje, albo rady; 


albowiem wybornie sie to stosuje do trzebieficów do- - 


browoluych, to jest, do zachowujacych ezysto$ó, jaki- 


id 


y syn. 
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mi sa zakonnicy, i o nich szcezególniéj rozumieé Me. 


Zy, jak widaé z tego co nastepuje. M 

5. W domu moim. W ko$ciele moim. —Zmig lepsz 
nad syny i córki. Albowiem dziewice wiekszéj. dostapiq 
chwaly, ze w panieüstwie izakonie zostajg, niz gdyby 
mialy dzieci.— mig wieczne. Chwale wieczna. —— 

6. A syny przychodniowe. Poganie, powtarza ! po- 
twierdza to co powiedzial w. 3.—Szabatu. Ozci Dozéj. 
—Irzymajqceego przymierze. Zachowujacego warunki 
przymierza, to jest, prawa i przykazania moje. 

7. Na górg wigtq. Na Syon, do Kosciola.— Utwese- 
lg je ww domu modlitwy mojéj. W Ko$sciele uczynig 
ich uczestnikami duchownego weséla, którego sie do- 
znaje przy $wietych pieniach i obrzedach. 

8.  Kióry zgromadza vozproszone ludu  lzraela. 
Przez Izraela wlaáciwie rozumie Zydów; O0 nich bo- 
wiem rzecz idzie daléj; jakby rzekt Nie sadZcie o 
Zydzi, iz gdy wzywam przychodniów, to jest, pogan 
do Koóciola, was od niego wylgczam; albowiem Ko- 
$ciol bedzie tak waszym jak ipogafüskim; a przeto jak 
pogan tak i was rozproszonych po calym $wiecie do 
niego zgromadze. —Zgromadzg kw niemwu. "To jest do 
Izraela. —Zgromadzone jego. Lud i jego synów nale- 
Z4cych do synagogi, która zgromadzenie oznacza. 
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9, Omnes bestiae agri venite ad devorandum, 


universae bestiae sallus. 


10. Speculatores ejus caeci omnes, nmescierunt: 


universi: canes muli non valentes latrare, videntes 
vana, dormientes, et amantes somnia.* (Jer. 6, 13). 

11. Et caues impudentissimi nescierunt saíuri- 
latem, ipsi pastores ignoraverunt intelligentiam: 


omnes in viam suam declinaverunt, unusquisque | 


ad avaritiam suam a summo usque ad novissimum." 

12. Venite, sumamus vinum, et impleamur e- 
brietate, et erit sicut hodie, sic ef cras, et mul- 
(o amplius. 
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0 Weg ÜO. zlerzeta polne przydécie ma po- 
Zarcie, wszylek zwiérz leSny. 

10. Sirózowie iego $Slepi wszyscy, nie umieli 
| wszyscy: pSiniemi sezékaó nie mogacy, kiórzy wi- 
|dzg próZne rzeczy, spia, a sny miluia. 
|. 11. A psi niewstydliwi nie znali nasycenia: sa- 
mi pasiérze nie umieli wyrozumienia: Wwszysey na 
swa droge ustapili, kaZdy 7a swym lakomsiwem, 
9d naywyZszego aZ do ostalniego. 

12. Pódácie, nabierzmy wina, a napelnimy sie: 
y bedzie jako dzi$ tak y iuiro, y daleko wiecéy. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 56. w. 3. Niech uie mówi trzebieniec: otom ja, drzewo wuschle. To mówi o lu- 
dziach którzy z swéj dobréj woli zyjaà w czystoóci, obiecujac im za to zaplate, tak to rozumie Hieronim, i 
Cyryllus in 1sai. Augustin. lib. de s. virginitate c. 24. Dasilius lib. de virginit, Ambrosius in exhortat. ad 
virgines, Godniejszy bowiem s& chwaly i zaplaty którzy to z wlasnéj woli czynig, niz co to maja z natury, 
i dla tego przydaje: A obiorg com ja chcial. Dajae znaé, iz tego nie rozkazuje, ale na wola daje kazdemu 
kto chce sobie taki Zywot powéciggliwy i czysty obraé, wolno mu. I nadto obiecuje tu wszystkim takim oso- 
bng zaplate, imie wieczne, to jest, czeá6 i miejsce przedniejsze w chwale swéj na wieki. Co ja$nie przeciw 


dzisiejszym heretykom, nieprzyjaciolom czystoáci bije. 


CAPUT LVII. 


ROZDZIAEL 51. 


O secegáliwéj $mierci sprawicdliwych, 4 niesgcegsné) greeseników. 


1, Justus perit, et non est, qui recogitet in 
corde suo, et-viri misericordiae colliguntur, quia 
non est, qui intelligat; & facie enim malitiae col- 
lectus est justus. 

2. Veniat pax, requiescat in cubili suo, qui am- 
bulavit in directione sua. 

3. Vos autem accedite huc, filii auguratricis, 
semen adulteri, et fornicariae. 

4. Super quem lusisis? super quem dilataslis 
o3, et ejecistis linguam? numquid non vos filii 
scelesti, semen mendax? 


1. Sprawiedliwy gini&, a niémasz ktoby uwazyl 
Ww sercu swoim: y meZowie milo$ierni zchodza, iz 
niémasz ktoby rozumial: bo od oblieza zlo$ei ze- 
bran iest sprawiedliwy. 

2. Niechay prziydzie pokóy, niech odpoczywa 
na lólku swoim, który chodzil w prosto$ei swoiéy. 

3. A wy przystapeie sam synowie wróZki: ma- 
|sienie cudzoloznika y wszeteczniee. 

4. 1 kogo$cie sie nagrawali? na kogo$cie gebe 
rozdziérali, a wywieszali iezyk, aza$ceie nie wy sy- 
nowie zloíliwi, nasienie klamliwe? 








9. Wszystkie zwierzgta polne. Poniewaz byl powie- 
dzial £e ma zgromadzié rozproszonych Izraelitów, prze- 
widujgc i2 ci zabijj Chrystusa, tkniety bole$cig i gnie- 
wem, duchem proroczym wyzywa zwierzeta, to jest, 
dziki naród Rzymski, dla ich zatracenia. 

.. 10. Strózowie jego. To jest ludu zydowskiego, nau- 
czyciele jego. Tych Chrystus $lepymi nazywa i wodza- 
mi Slepych, Mat. 15, 14. — Ne wmieli wszyscy. Nie- 


 $wiadomi tego co czynié nalezZalo.-— Szezekaé nie mo- 


9qcy. Dla tego ze byli podlegli tymze zbrodniom, któ- 
re karcié byli powinni, albo dla tego, iz chcieli po- 
chlebiaé ksigZetom i ludowi. — Atórzy widzg prózne 
vzeczy. Którzy prorokuja rzeczy prózne ifalszywe, po- 
wiadajac: pokoj, poko), gdy mie bylo pokoju.— Spiq, 
& suy milujq. Podobni do psów leniwych, które gdy 
co ujrzg lub poslysza, maluezko glowe podnosza, lecz 
zaraz jakby nic nie widzialy znowu zasypiaja. 

]1. Psi niewstydliwi. Znajoma jest bezwstydna lu- 
bieznos$é6 i zarloczno$6 psów. Okrywa haüba nauczy- 
cieli Zydowskich, którzy byli niedbalymi, ospalymi 
w tém co nalezalo do ich obowigzku; & przeciwnie, 
bardzo skorymi i ochoczymi do tego co stanowilo ich 
korzyáé6, wygodg i rozkosz.—Samz pasterze. Sami ksig- 
Zeta i urzednicy.— Ne umieli wyrozumienia. Sposobów 
madrego rzadzenia rzeczpospolitag.— Na swq drogg ustq- 
pili. Idgc tam kedy ich ciggnely namietno&ci. 

12. Pódzcie. Jest mimesis, to jest nasladowanie glo- 
su pasterzy i nauezycieli, —I bedzie jako dzi$. Uprzy- 
jemuiajmy sobie jak mozemy nasze Liesiady, przydajac 





zawsze coá$ nowego. Moga byé takze teslowa nie roz- 
koszników, których sztrofuje, lecz samego proroka, 
jakby rzekk  Neustannie szukajg rozkoszy, i z dnia 
na dzieü stajg sie gorszymi. 

R. 57.— 1. Sprawiedliwy ginie. Wszystkich spra« 
wiedliwych w ogólno$ci rozumie, przedewszystkiem je- 
dnak Chrystusa. — Nie masz ktoby wwazyt ww sercu. 
Jak rzecz niegodziwa zabijaó sprawiedliwego, i jak 
wielka szkoda dla rzeczypospolitéj, gdy sie pozbawia 
ludzi $wietych. —AMgzowie milosierni. Pobozni, LXX 
sprawiedluwi.—Schodzq.. Z tego $wiata, to jest, umiera- 
j8.—Od oblicza zlo$ci. Zeby nie widziec zlego i klesk 
swojego narodu i wieku, 

2. Niechaj przyjdzie pokój. Niechaj odpoczywa w 
pokoju. — Na 1ózku swojém. 'W grobie, jak maja 
LXX.—Który chodzil w prostos$ci. W prawo$ci zycia, 

3. A wy. Zwraca mowe do Zydów.—Synowie wróz- 
ki. Tak nazywa mieszkahców Jerozolimy, dla tego ze 
byli oddani wrózbom iczarom. LXX maja, nieprawi.— 
Nasienie cudzoloznika 4 wszetecznice. Potomkowie i 
synowie balwochwalczéj i oddanéj przesgdom synago- 
gi  Wiadomo bowiem, ze balwochwalstwo zowie sie 
w Pi$mie $. wszeteczeüstwem i cudzoloztwem. 

4. Z kogoscie sig najgrawali? Rozumie Chrystusa, 
z którego sig najgrawali Zydzi.— Na kogos$cle gegbg roz- 
dzierali, i wywieszali jezyk. Oznacza giest swawolnéj 
tluszczy, któr& otwierajgc usta i wyciagajae jezyk 
najgrawala sie z Chrystusa. —XNasienie ktamliwe. Cu- 
dzolozne iodrodne od $wieto$ci i poboznoSci przodków. 


* 
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5. qui cousolamini in diis subter omne lignunt! 
frondosum, immolantes parvulos in forrenlibus, | 
subler eminentes peiras? | 

6. In partibus torrentis pars tua, haec est sors| 
(ua, et ipsis effudisti libamen, obtulisti sacrifi- | 
cium: numquid super his non indignabor? 

7. Super montem excelsum et sublimem posui- 
sti cubile tuum, et illuc ascendisti, ut immolares 
hostias. 

8. Et post ostium, et retro postem posuisli me- | 
moriale tuum, quia juxta me discooperuisti, ef su- 
scepisti adulterum:  dilatasti cubile tuum, et pe-| 
pigisti cum eis foedus: dilexisti stratum eorum | 
manu apería, 

9. Et ornasti te regi unguento, et multiplicasti 
pigmenta tua, Misisti lega s tuos procul, et hu- 
miliata es usque ad infero (^s. 

10. In multitudine viae tuae laborasti, non di- 
xisti: Quiescam; vitam manus (uae invenisti, 
propferea non rogasti. 

11. Pro quo sollicifa timuisti, quia mentita es, 
el mei non es recordata, neque cogifasti in corde 
iuo? Quia ego facens, et quasi non videns, et mei. 
oblita, es. 

12. Ego annuntiabo justitiam tuam, et opera 
iua non proderunt (ibi. 

13, Cum clamaveris, liberent te congregati tui, 
el omnes eos auferet ventus, tollet aura: qui au- 
lem fiduciam habet mei, hereditabit terram, et 
possidebit montem sanctum meum. 

14. Et dicam: Viam facite, praebete iter, de- 
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clinate de semita, auferte offendicula de via po- 
puli mei. (Infr. 62, 10). | 
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9. Którzy sie cieszycie z bogów pod kazdym 
drzewem  galezistym, ofiaruiac dzieci w potokach 
pod wynioslémi skalami. 

6. W síronach potoku dzial twóy, ten iesi los 
(wóy: y onym lala$ mokra ofiare, ofiarowalas obia- 
te: wiec sie ofo gniewaó nie bede? 

7. Na górze wysokiéy y podniosléy posiawilas 
loe twoie, y tame$ wstepowala ofiarowaó ofiary. 


8. A za drzwiami y za podwoiem kladlaé pa- 
mjatke twoie: bo$ sie podle mnie odkryla, y przy- 
puécila$ cudzoloZnika; rozszérzyla$ loze twoie, y 
postanowila$ z nimi przymierze: umilowala$ posciel 
ich reka otworzona. 

9. Y przystroila$ sie królowi ma$cia, y rozmno- 
iyla$ oleyki twoie. Posylala$ posly twe daleko, y 


,ponizona$ iest aZ do piekla. 


10. Mnostwem drogi twoiéy spracowala$ sie: 
nie rzékla$: Odpoezne: Zywot reki twéy nalazlaé, 
dla tego$ nie prosila, 

11. 0 cóZ frasuiac sie bala$ sie: 2e$ sklamala, 
a na mie$ nie pomniala, y nie myélila$ w sercu 
(woim? iZ ia mileze, a iakobych mie widzial y 
zapomniala$ mie. * 

12. Ja opowiém sprawiedliwo$ó (woie, y uczyn- 
ki twoie nie pomoga tobie. 

13. Gdy wolaé bodziesz, niech cie wybawia ze- 
brani twoi: a wszytkie one wiatr zaniesie, pochwy- 


|ci powietrze: ale kto ufa we mnie odziedziezy zie- 


mie, y posiedzie góre $wieta moie. 

14, Y rzeke: Czyície droge, uprzaínicie droge, 
ustapcie 7z $ciéZki, znie$cie zawady 7z drogi ludu 
mego. 





5. Którzy sig cieszycie, Którzy szukacie pociechy i 
przyjemno$ci we czci balwanów. W hebr. jest, rozpa- 
lajqcy sig 1 wiqzach, to jest, w gajach rozpalajgcy 
Sie lubiezno$cig; albowiem w gajach otaczajacych ko- 
Scio oddawaty sie rozpuócie niewiasty i mezezyzni na 
€ze$6 falszywych bozków. I dla tego gaje przy ko$cie- 
le w prawie byly zakazane.— Pod kazdem drzewem ga- 
lgzistem. Umieszezano bowiem balwanów pod drzewem 
jakiem szeroko rozpoócierajacém  swoje konary, lub 
w gajach.— Ofiarujqe dzieci. Zdarzalo sie ze Zydzi, 
zapomniawszy wrodzonéj milo$ci, zabijali na ofiare bal- 
wanowi Moloch wlasne dzieci. Patrz co sie rzeklo Lew. 
18, 2], i IV. Król. 16, 3.— W potokach. Albowiem ta 
Okrótna ofiara szczególniéj sig sprawowala przy poto- 
ku Cedron, w dolinie Ennon. Patrz IV. Król. 93, 10. 


. 6. W stronach potoku dziat twój. Los twój, rozkosz 
i bogactwo twoje czcié batwanów. 

7. £o£e. Oltarz. 

8. Za drzwiami... kladla$ pamigtke twoje. To jest 
Postawila$ balwana, izby wychodzac, lub do domu 
Wracajgc, wspominaé o0 nim, i zeby twój dóm zosta- 
Wal pod jego opiekg.— Odkryla. Xioze. —Hozszerzylas 
loe iwoje, Wiele przyjmujac balwanów, zeby z nimi 
€udzolozyé.— Posciel ich. Cudzolozników, balwanów.— 
lika ohworzong. Jawnie i bezwstydnie, albo hojnie 
ieh darzac. 

9. Królowi. Balwanowi Moloch, który po hebrajsku 
92nacza króla.— Mascig. Olejkiem wonnym. —Posyla- 
laí posly swe daleko. Nie przestajac na sasiednich 
balwanach, z Assyryi, Egiptu i t. d., sprowadzala$ je 
 daleka, — Ponizona$ jest a2. do piekla. Do neajwyi- 


szego stopnia, wpadla$ w ponizenie przez swoje bal. 
wochwalstwo, 

10. Mnóstwem drogi twojéj. Sprowadzaniem zewszgd 
balwanów, ich czczeniem, zdobieniem i t. d.—Jie rze- 
bla: odpoczng. LXX. zaniecham, to jest, nie polozylas 
Zadnych granic balwochwalstwu. Dozwolila$ sobie 
wszystkiego, lecz nie nasycila$ sie. — Zywot rgki twéj 
nalaztas. Zywotem reki zowie batwanów uczynionyc! 
rcka, badz dla tego 2e od nich sie spodziewali wszy- 
stkich potrzeb Zycia, bad iz byli ich milo$nikami.— 
Nie prosila. LXX nie prosila$ mnie; spodziewala$ sie bo- 
wiem, Ze wszystko moZesz wyprosié od swojego milo$nika. 

ll. O có2 frasujqc sig balas sig? Po co sie bala$ 
balwanów, zeby mnie nie dotrzymaé danój wiary i 
oszukaé?— 12 ja milezg. Chociaz ja mileze i nie zaraz 
karze zbrodnie twoje, nie przeto jednak mniéj sie 
mnie baé byla$ powinna. 

12, Ja opowiem sprawiedliwosó twoje. Powiedziano 
z ironia, to jest, niegodziwosci twoje.— Uezynki twoje. 
Niecne. 

13. Gdy wolaé bedziesz. Strapiona od nieprzyjaciól, 
zwlaszcza QChaldejezyków, podczas miewoli Babilon- 
skiéj.— Zebrani twoi. Balwany, których zewszad na- 
gromadzilas, — Wiatr zaniesie. To jest batwany, tak 
dalece sg lekkiemi i próznemi. — Ato wfa we mnie, 
Kto mnie powierzyl siebie i swoje zbawienie.——Odzie- 
dziezy ziemig. Posiadzie ojezyst ziemie Jeruzalem, 
wróciwszy z niewoli. Albo oznacza ziemie zyjacych, 
ojezyzne niebieskg.—Góre $wietq. Syon. 

14. Ustapcie z $cie2ki. Znieácie wszelkie przeszkody 
i zawady, brudy, skaly, drzewa i t. d.; to samo jest 
co powiedzial r..40, 3: Gotujcie drogg Pafiskq. 


Ne 


- 


usque ad finem irascar, quia spiritus a facie mea 


b 
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15. Quia haec dicit Excelsus, et sublimis ha-| 15. Bo talon: Wysoki, y wyniosly mieszka- 
bilans aeternitatem, et sanctum nomen cjus in ex-|iacy w wieczno$ci: a $wiete imie iego na wysoko- 
 eelso et in sancto habitans, ef cum conirifo et hu- | $ci y w $wiatyniéy mieszkaiaey, a z shruszonym 
mili spiritu, ut vivificet. spiritum humilium, et,y z uniZonym duchem: aby o£ywil ducha znio- 


vivificet cor coniritorum. 
16. Non enim in sempiternum litigabo, neque 


egredietur, et flatus ego faciam. 

17. Propter iniquitatem avaritiae ejus iratus 
sum, et percussi eum: abscondi a te faciem me- 
am, et indignatus sum, et abiit vagus in via cor- 
dis sui. 

18. Vias ejus vidi, et sanavi eum, et reduxi 
eum, et reddidi consolationes ipsi, et lugentibus 
ejus. 

.19. Oreavi fructum labiorum pacem, pacem ei, 
qui longe est, et qui prope, dixit Dominus, et sa- 
navi eum, 

20. Impii autem quasi mare fervens, quod quie- 
scere non potest, ef redundant fluefus ejus in con- 
culcatiouem et luium, 

21. Non est pax impiis, dicit Dominus Deus. 
(Supr. 48, 22). 


CÀPUT EVIL 


|nyceh, aZeby ozywil ducha skruszonych. 

16. Bo nie na wieki swarzyé sie bode, ani sie 
aZ do koíca gniewaó bede: poniewaZ duch od o- 
blieza mego wynidzie y tchnienia ia uczynie. 
|. 17. Dla nieprawo$ci lakomstwa iego rozgniewa- 
lem sie, y ubilem go: skrylem od ciebie twarz 
moie, y rozgniewalem sie, y poszedl (ulaiac sie na 
droge serca swego. 

18. Widzialem drogi iezo, y uzdrowilem go, y 
zasiem go przywiódl, y wrócilem pociechy iemu, 
|y plaezacym iego. 
|. 19. Stworzylem owoc warg pokóy, pokóy temu 
|który iest daleko, y który blizu, mówi Pan, y u- 
zdrowilem go, 

20. Lecz niezboZnicy sa iako morze zaburzone, 
| kióre sie uspokoió nie moZe, y wyléwaia waly ie- 
|!go na podeptanie y na bloto. 
| 21. Niémasz pokoiu niezboZnikom, mówi Pan Bág. 





ROZDZIAEL 58. 


O obludzie Zydów, nagrodach za jalmuzng, post à inne milosierne uczynki. 


1. Olama! ne cesses: quasi luba exalta vocem 
iuam, ei annuntia populo meo scelera corum, ef 
domui Jacob peccata eorum. 

2. Me elenim de die in diem quaerunt, et sci- 
re vias meas volunt, quasi gens, quae justitiam 
fecerit, et judieium Dei sui non dereliquerit: ro- 
gant me judicia justitiae, appropinquare Deo volunt. 

3. Quare jejunavimus, et non aspexisti: humi- 


1. Wolay! mie przesfaway, iako íraba wynos 
glos swóy: a opowiaday ludowi memu zlo$ei ich, 
a domowi Jakobowemu grzéchy ich, 

2. Bo mie ode dnia do dnia szukaija, y ches znaó 
drogi moie: iakoby naród kíóry sprawiedliwo$ó ezy- 
nil, a sadu Boga swego nie opu$cil: pytaia mie o sa- 
dziech sprawiedliwoci: chca sie do Boga przyblizyó. 

3. Przeeze$my poscili a nie wey£rzale$: poniZy- 


liavimus animas nosíras, et nescisti? Ecce, in die|li$my dusze nasze, a nie wiedziale$? 0to w dzieií 





15. Mieszkajacy tw wiecznosci. Zamieszkujacy niebo, 
wieczne i nieskazitelne, Albo w samym sobie, który 
jest sobie wieczno$cig.— Na wysoko$ci iSwiqtyniéj. Na 
niebie, które jest wysokim i $wietym przybytlkiem Bo- 
Zym. Wysoko$é6 tahze i $wiatynia moze oznaczaé góre 
Syon, na któréj byl kosciol $wiety. 

16. Swarzyé sig bedg. Chald. i LXX $scié sig bg- 
de. —JPoniewaz duch od oblieza mego wynzjdzie. Albo- 
wiem miluje dusze, które stworzylem, i które sa dzie- 
lem rak moich. —- I tchnienia ja wcaynig. JDusze ja 
uczynilem, jak przekladajg Pagninus i Watablus. 

17. Ubilem go. Lud mój.—Poszed! tulajqc sig. To 
jest najwieksza kara, gdy kogo Bóg opus$ciwszy dopu- 
szcza mu sie blakaó i i$6 za namietnoSciami swojemi, 
wedlug onych slów Psal. 80, 13: Puácilem je za Zq- 
dzami serc ich, pájdq, w wynalazkach swoich. 

18. Widzialem drogi jego. Widzialem go bliakajace- 
go sie, bIgdzacego i dazacego do zguby.— Uzdrowilen go, 
 Zasiem go przywiodl. Przez chlosty, natchnienia i upo- 
mnienia proroków. — Wrócilem pociechy jemu. Odwo- 
lujac zniewoli Babiloriskiéj, iuwalniajac zjarzma szatana 
igrzechu.— Placzqcym ego. Strapionym 1 pokutujacym. 

19. Owoc warg. Skutek modlitwy, która sie ustami 
czynié zwykla, albo wyznanie grzechów. Albo sens jest: 
Stworzylem pokój, który jest owocem ust moich, to jest, 
obietnicy mojéj.—2Pokój. Spokój, pomy$lno$é. — emu 
który jest daleko. Poganinowi, który dotad dalekim byt 


od wiary, Boga i zbawienia.—4J Kktóry blizu. Zydowi. 
który wprzódy mial wiare, Boga i nadzieje zbawienia, 

20. Jako morze zaburzone. Z powodu upalenia na- 
mietnoáci, pokus i podszeptów szataüskich.— Wylewa- 
jq ^aly jego ma podeptanie. Podeptaniem nazywa 
rzeczy nikczemmne, plugawe, jakiemi s3 wyrzuty mor- 
skie. Jako wiec wzburzone morze wyrzuca na brzeg 
plugastwa, tak palajace namietno$ci bezboznych wy- 
dàja grzechy i zbrodnie. 

21. Niemasz pokoju niezboznikom. LXX, niema ra- 
do$ci bezboznam. 

R. 58.—1. Jako trgba. Czystym i wysokim glosem. 

9. Od dnia do dnia szukajq. Codziennie udaja, Ze 
mnie i woli mojéj szukaja.—Znaé drogi 1noje. Pozy- 
wajg mie niejako na sgd; przywodza swoje sprawie- 
dliwos$6 i moje drogi, to jest, zamiary pomawiaja o 
niewierno$é i niesprawiedliwosé, ze nie daje im obie- 
canego pokoju i dóbr.—Sqdw Boga swego. Sgdem na- 
zywa to co Bóg sprawiedliwego ) slusznego przepisal 
i uchwalil prawem swojém. — Pytajq mig o sqdziech 
sprawiedliwosci. Jakby rzekli: Chcemy wiedziec, jak 
sprawiedliwe s3 sady Boze, niechaj nam zda z nich 
sprawe.— Cheq, sie do Boga przyblizyé. Zeby sie z nim 
spieraé i walezyé. 

8. Ponizyli$my dusze nasze. Utrapili$my siebie po- 
stem. — Nie widziales. Zdawale$ sie nie patrzeé na 
nasz post. — Wola wasza. PozadliwoSé6, namietno$, 
wola ciala, wola wlasna, jakby rzekt: Po$cicie, lecz 
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jejunii vestri invenitur voluntas vestra, et omnes|postu waszego nayduie sie wola wasza, a wszylkie 
debitores vestros repetitis, 


4. Ecce, ad lites et contentiones jejunatis, et 
pereutitis pugno impie, Nolite jejunare sieut usque 
ad hanc diem, ut audiatur in excelso clamor vester. 

5. Numquid íale est jejunium, 
diem affligere hominem animam suam? numquid 
contorquere quasi circulum caput suum, et sac- 
cum ei cinerem sternere? numquid istud vocabis je- 
junium, et diem accepfabilem Domino? (Zach. 7, 5). 

6. Nonne hoe est magis jejunium, quod elegi? 
dissolve colligationes impietatis, solve fasciculos 
deprimentes, dimitte eos, qui confíracli sunt, libe- 
ros, ef omne onus dirumpe. 

7. Frange esurienti panem tuum, ef egenos va- 
gosque induc in domum tuam: eum videris nudum, 
operi eum, et carnem tuam ne despexeris. (Ezech. 
18, 7. Matth, 25, 35). 

8. Tune erumpet quasi mane lumen tuum, et 
sanitas tua citius orietur, et anteibit faciem tuam 
justitia tua, et gloria Domini colliget te. 


9. Tunc invocabis, et Dominus exaudiet, clama- 
bis, et dicet: Ecce adsum; si abstuleris de medio 
tui catenam, et desieris extendere digitum, et lo- 
qui, quod non prodest, 

10. Cum effuderis esurienti animam tuam, et 
animam afflietam repleveris, orietur in tenebris lux 
tua, et tenebrae tuae erunt sicut meridies. 

11. Et requiem tibi dabit Dominus semper, et 
implebit splendoribus animam tuam, et ossa tua 
liberabit, et eris quasi hortus irriguus, et sicut 
fons aquarum, cujus non deficient aquae. 

12. Et aedificabuntur in te desería saeculorum: 
fundamenta generationis et generationis suscitabis, 
et vocaberis aedificator sepium,  avertens semiías 
in quietem. (Infr. 61, 4). 


quod elegi, per | 


dluzniki wasze pociagacie. 

4. Olo sig na swary y nazwady po$cicie, a bi- 
iecie pie$cia niezbonie. Nie poáécie ialo az do 
lego dnia, aby siyszano glos wasz na wysoeko$ci. 
| 5. Izali (aki iest. post którym obral, przez dziei 
(irapié ezlowiekowi dusze swoie? izali zakrzywié 
lake obreez glowe swoie, a wór y popiól po$cielac? 
izali to nazowiesz postem, y dniem przyiemnym 
Panu? 


rTOzwiaZ zwiazki niezbozno$ci, rozwiaZ brzemiona 
cleZace, wypu$sé niewola uci$nione wolno, a wsze- 
lakie brzemie rozerwi. 

7. Ulam laknacemu chleba twego, a ubogie y 
fulaiace sie wprowadz do domu twego: gdy uyZrzysz 
nagiego, przyodziy go, a nie gard cialem twoim. 


8. Tedy wyniknie iako zaranie $wiatlo$éó twoia, 
a zdrowie twoie rychléy wznidzie: y póydzie przed 
obliczem twoim sprawledliwosáó 1woia, a chwala 
Paííska zbierze cie. 

9. Tedy wzywaé bedziesz, a Pan wyslucha, za- 
wolasz, a rzecze: Owom ia; ie$li odéymiesz z po- 
$rzodku siebie laxcuch a przestaniesz wyciagaó pal- 
ca, y mówié co nie lest poZyteczno. 

10. Gdy wyleiesz laknacemu dusze twoie, a du- 
sze utrapiona nasycisz: wznidzie w ciemno$sei $wia- 
ilo$6 twoia, a ciemmoéci twoie beda iako poludnie. 

11. Y daé Pan odpoezynienie zawzdy, y napelni 
iasno$cia dusze íwoie, a ko$ci (woie wyzwoli: y 
bedziesz iako ogród wilgotny, y iako zdróy wodny, 
którego wody nie ustana. 

12. Y beda budowane przez cie pustki wieków: 
fundamenty rodu y rodu wywiedziesz: y bedziesz 
nazwan budownikiem plotów odwracaiaey $eiéZki na 
odpoczynienie. 








tymcezasem dogadzacie cheiwosci, pozadliwo$ciom wa- 
Szym.—JDtluzniki... pociggacie. Cheiwie i nieludzko wy- 
magajagc tego, czego dla ubóstwa uczynié nie mog3. 

4. Na swary $ ma zwady po$cicie. Dla tego nie 
przyjmujecie pokarmu az do wieczora, zeby caly dzieü 
mozna bylo przepedzaé na sprawach i sporach s3do- 
Wych.—4A bijecie pig$cig niezbozne. Dluzników waszych, 
albo tych z którymi sie prawujecie. — .Aby slyszano 
glos wasz ma wysokosci. Nie chciejcie tak poscié, zeby 
flos sporu waszego byl styszany, albo wolanie tych, 
których trapicie i dreezycie. 

9. Przez dzies. To jest, przez krótki czas. — Z«- 
krzywié jako obrgcz glowg swoje. Poszezacy bowiem, 
CZe$ciy przez oslabienie, cze$cia Zeby sie trzymaé w po- 

utuéj postawie, zwieszali glowe i nachylali szyje. — 
Wór. Wiosiennice. — Popiól poscielac. Temi bowiem 
TZeczami jako symbolami pokuty ozdobili post. P. W. 

6. Zwiqzki niezboznosci. Obligi i umowy lichwiar- 
Skie, któremi zwlaszeza ubogich gwaltownie uciskaleá 
1 wyczerpywale$. 

. 1. Utam, Rozdziel.— Cialem twojén. LXX. maja, 
? "€ gard domownikami mnasienia twego. Tak wiec 
Clalem zowie sie ubogi krewny. 

8. Jako zaranie. W hebr. jest, jako zorza; jakby 
TZekl: Tedy sie poczniesz wynurzaé z poáród ciemno&ci 
klesk, jakoto, z niewoli Babiloüskiój na $wiatlo$ó we- 
Sela i szczeácia. — Zdrowie twoje.  Wyswobodzenie 


twoje z nieszczeáé i niewoli. — Pájdzie przed. obliczem 
twojem. Jakby pochodnia bedzie poprzedzaé ciebie, Zeby 
wyprowadzié z nieszcze$6.-— Sprawiedliwosé iwoja. Mi- 
losierdzie twoje.— Clwala Paüska. Chwalebne wyba- 
wienie, które sie stanie tobie z Bozego dobrodziej- 
Sstwa.—Zbierze cte, Wyrwie ciebie z niebespieczeüistw 
lub niewoli. 

9. Zaücuch. 'W hebr. jest, jarzmo, to jest którym 
uciskasz ubogich. — Wyciqgaé palca. Który jest gie- 
stem albo na$miewajacego sie, albo uragajacego, albo 
grozacego, jakby palcami chejal oeczy wyklué.—Co nie 
jest pozyteczno. dest miosis, mniéj sie bowiem mówi 
jak znaezy. 

10. Wylejesz... dwszg twojg. Okazujac wnetrzno- 
$ci milosierdzia. — Utrapiong. Glodem, nagoácia, tro- 
ska.—Nasycisz, Pokarmem, odzieniem, pociecha i ra- 
do$cia.— Wznzjdzie. To samo jest co powiedzial w. 8: 
Wyniknie jako zaranie Swiatlosé twoja. 

ll. Jasnoscig. Wesoloáci, pogody i szezesliwo$ci du- 
Szy.— Kosci twoje. Czlonki twoje i cialo twoje utra- 
pione i wyschle od udreczeü niewoli Babilorskiéj. — 
Jako ogrod twilgotny. Zieleniejacy sie i kwitnaey, i ob- 
fitujgacy w owoce,—Jako zdrój wodny. Albowiem be- 
dziesz oplywat we wszelkiego rodzaju dobra. 

12. Bedg budowane przez cig pustki wieków. Domy 
albo miasta od wielu wieków opuszezone. — JI'uwanda- 
menty. Przywrócisz i odbudujesz miasta i domy zbu- 


6. Lali nie fo ies raczéy post którym obral? 
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voluniatem tuam in die sancto meo, et vocaveris 
sabbaium delicalum, el sanetum Domini gloriosum, 
et glorificaveris eum, dum nou facis vias tuas, et 
non iuvenitur voluntas tua, ut loquaris sermonem: 


14. tunc delecfaberis super Domino, et sustol- 
lam te super altitudines terrae, et cibabo te he- 
reditate Jacob patris iui: os enim Domini locu- 
ium est, 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 58. w. 5. zeli taki jest post którym obral. 
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13. Si averleris & sabbato pedem tuum, facere | 
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13. Je$li odwrócisz od Szabbatu noge twoie, od 
ezynienia wola twoie w dzieái $wiety móy, a na- 
zowiesz Szabbat roskosznym y $wietym  Paiískim 
chwalebnym, a uezeisz ji nie czyniac dróg twoich 
ani sie naydzie wola twoia, Zeby$ mial mówié 
mowe: 

14. tedy sie bedziesz roskoszowal w Panu, y 
wyniose cie na wysoko$ei ziemie, y nakarmie cie 
dziedzictwem Jakoba oyca (wego: bo usta Palskie 
móvwily. 


Nie podoba sie Panu Bogu post, 


który tylko cialo trapi wstrzymywaé sie od pokarmów cielesnych: ale kiedy kto trapigc cialo postem pow$cia- 
ga sie od grzechu ipelni wolg Boza, taki post przyjemny jest Panu Bogu. Przetóz nie trzeba watpiéó ze wola 
Boza jest, aby ludzie trapili postem ciala swoje, o czém masz Levit. 16 i 23. Num. 29. A jeáli kto poszezac, 
od grzechu sie nie wstrzyma, tego post nie jest Bogu przyjemny, iz dobrg rzecz zle odprawuje. 


CAPUT LIX. 


R0ZDZIAEL 59. 


O grazechach, jako jedynéj przeszkodzie do otrzymania dask $ zbawienia od .DBoga. 


1. Ecce, non est abbreviata manus Domini, ut 
salvare nequeal: neque aggravala est auris ejus, ut 
non exaudiat. (N:m. 11, 28. Supr. 50, 2). 

2. Sed iniquilates vestrae diviserunt inter vos 
el Deum vestrum, et peccata vestra absconderunt 
faciem ejus a vobis, ne exaudiret. 

3. Manus enim vestrae pollutae sunt sanguine, 
et digiti vesiri iniquitate: labia vestra locuta sunt 
mendacium, et lingua vestra iniquitalem fatur. 
(Supr. 1, 15). 

4. Non est, qui invocel justitiam, neque est, 
qui judicet vere, sed confidunt in nihilo, et lo- 
quuntur vanitates; conceperunt laborem, ef pepererunt 
iniquitatem. (Job. 15, 35). 

5. Ova aspidum ruperunt, et telas araneae te- 
xuerunt: qui comederi& de ovis eorum, morietur, 
eb quad confotum est, erumpet in regulum. 





1. Oto nie ukrócila sie reka Paríska, aby nie mo- 
gla zbawié, ani sie obeiaZylo ucho iego, aby nmie 
uslyszalo, 

2. Lecz nieprawosci wasze rozdzielily miedzy 
wami a miedzy Bogiem waszym: a grzéchy wasze 
zakryly oblieze iego od was, aby nie wysluchal. 

3. Bo rece wasze sa krwia zmazane, y palce 
wasze nieprawo$cia: wargi wasze mówily klamsiwo, 
a iezyk wasz nieprawo$é $wiegoce. 


A, Niémasz ktoby wzywal sprawiedliwo$ci, ani 
ktoby sadzil prawdziwie: ale ufaia w niezym, a mó- 
wia prózno$ci; poczeli prace, a urodzili nieprawo$é, 


5. Jayca £miiowe przelupili, a plócien paieezych 
natkali: kto bedzie iad! iayca ich umrze: à co 
sie wyleglo, wykluie sie w bazyliszka. 





' rzone od wielu wieków, których tylko fundamenta przy- 


walone ziemig byly pozostaly: oznacza podupadla sy- 
nagoge, z któréj ruin powstal Ko$ciól Chrystusowy, 
Zprzydaniem pogan, którzy z kamieni stali sie synami 
Alrahainowymi.— Budownikiem plotów. Stosuje mowe 
ioznaeza odbudowanie Jerozolimy; ta bowiem ezesto sie 
zowie winnicg, któréj murami s3 ploty. Albo rozumie 
ploty winnic obalone przez Chaldejezyków. Budownika- 
mi plotów s3 ci, którzy stanowig albo odnawiaja ko- 
$cielng karno$6 i prawa. — Odwracajqey $ciezki ma 
odpoczynienie. Który obwarowuje $ciezki, przez które 
wchodzily bydleta i nieprzyjaciele pustoszacy winnice 
i domy, 1 dla tego staje sie sprawca spokoju. 

13. Jesli odwrócisz od'szabbatu noge twojg. Je$li od- 
wrócisz noge twoje od przekroczenia soboty, gdy£ w 80- 
bote dtuga droga i wszelka niewolnicza praca, która 
sie odbywa nogami lub rekami, byla zabroniona.—Od 
czynienta 100lg twoje. Powtórzyé nalezy je$li odwró- 
cisz. Zdanie jest: Jesli w sobote nie tylko sie wstrzy- 
1nàsz od pracy, lecz takze nie bedziesz chodzit za wola 
i namietno$ciami twojemi, dogadzajac obzarstwu i le- 
nistwu, ale sie oddasz uczynkom poboezno$ci.— Hoz- 
kosznym. Rozkosznie i tkliwie obehodzonym. Albo roz- 
kosznym badZ sobie, badz Bogu, to jest izby mia! Bóg 
wielka rozkosz z poboznego obchodu soboty,— 1 swigtym 
Paskim chwalebnym. Jesli nazwiesz i bedziesz czcil i za- 
chowywal sobote Jako dziet $wiety, i poS$wiecony na 
chwale i uczczenie Boga. — Nie czyniqc dróg twoich. 


To za$ uczynisz, gdy nie bedziesz trwal przy nalogach 
twoich i narmietnosciach. — Zebys ial mówié mouyg. 
Która nie pomaga, jak to powiedzia? w w. 9 

14. Beodziesz rozkoszowal w Panu. Bedziesz uzywal 
duchownych rozkoszy.— Wyniose cig. Dam tobie wznio- 
slg. dusze.—Nakarnig cie. Dam tobie owe wielkie do- 
bra, które obiecalem Abrahamowi, lzaakowi i Jakóbo- 
wi. Sprawie iZby$ zy! plodami ziemi ojczystéj. Stosuje 
mowe do ziemi obiecanéj, która byla symbolem owéj 
niebieskiéj ziemi Zzyjacych. —3Bo «sta Pafskie mówily. 
A wiec obietnica ta skutek swój we£zmie. 

R. 59.—1. Ne ukrócila sig. Niestala sie mniéj po- 
tezng.—.4Àni sig obcigZylo. Nie stalo sig gluchém. 

2. Hozdzieliby. Jakby murem stanely pomiedzy wa- 
mi & Bogiem. 

4. Ktoby wzywal sprawiedliwosci. 'W hebrajskim 
jest, niema ktoby powolywal w sprawiedliwosci; niema 
ktoby sprawiedliwie powolywal drugiego na sad. Albo 
niema ktoby glos swobodny w sprawie sprawiedliwéj 
podniósl.— Ufajq w niczém.  Chociaz sie nie opierajs 
na Zadnym fundamencie sprawiedliwosci, ufaja jednak, 
ze tych z którymi spór wiodg pokonaja w sgdzie.— 
Próznosci, Klamstwa, zdrady.— Pocegli prace. Trzy- 
kro$é blizniego. LXX, zabójstwo. Albo pod imieniem 
pracy, jako i boleáci, oznacza sie grzech, który przy- 
nosi wiele pracy, przykroáci, troski i klesk. 

5. Jajea Zmijowe przetupili. Swoje zlo$liwe pomy- 
sly i knowania gniewu, lupieztwa i mezobójstwa wy- 


f. . 
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6. Telae eorum non erunt in vestimentum, ne- 
que operientur operibus suis: opera eorum, opera 
inutilia, et opus iniquitatis in manibus eorum. 

7. Pedes eorum ad malum currunt, et festinant, 
ut effundant sanguinem — innocentem; cogitationes 
eorum cogitationes inuliles: vastitas et contritio 
in viis eorum. (Prov. 1, 16. Eom. 3, 15). 

8. Viam pacis nescierunt, ef non est judicium 
in gressibus eorum: semitae eorum incurvatae sunt 
eis, omnis qui calcat in eis, ignorat pacem. 

9. Propter hoc elongatum est judicium a nobis, 
el non apprehendet nos justitia: exspecfavimus lu- 
cem, et ecce tenebrae: splendorem, et in tenebris 
ambulavimus. 

10. Palpavimus sicut caeci parietem, — et quasi 
absque oculis attrectavimus: impegimus meridie 
quasi in tenebris, in caliginosis quasi mortui. 

11. Rugiemus quasi ursi omnes, ef quasi colum- 
bae meditautes gememus: exspectavimus judicium, 
el non est: salutem, et elongata est a mobis. 


12. Multiplicatae sunt enim iniquitates nosírae 
coram ie, et peccata nostra responderunt nobis, 
quia scelera nostra nobiscum, et iniquitates no- 
siras cognovimus, 

13. peceare et mentiri contra Dominum: ef a- 
versi sumus, ne iremus post tergum Dei nosíri, 
ui loqueremur calumniam et transgressionem: con- 
cepimus et locuti sumus de corde verba mendacii. 

14. Et conversum esí retrorsum judicium, et 
justitia longe stetit, quia corruit in platea veri- 
las, et aequitas non potuit ingredi. 

15. Et facta est veritas in oblivionem, et qui 
recessit a malo, praedae patuit: et vidit Dominus, 
et malum apparuit in oculis ejus, quia non est 
judicium: 

16. et vidit, quia non est vir, et aporiatus est, 
quia non est qui occurrat, ef salvavit sibi bra- 


konali.— P/ócien. pajeczych natkali. Gdy znikomych i 
na nic nieprzydatnych bogactw i potegi szukaja, ze szko- 
da drugich.— XKto bedzie jadl jajca ich, umrze. Któ- 
TZy gie przylgczaja do ich knowaf bezboznych, zgotuja 
Sobie zgube.—.4 co sig wyleglo, wykluje sig w bazy- 
liszka. Niezmiernie s3 szkodliwe te jaja bezboznych; 
&lbowiem gdy rozbijesz, znajdziesz w nich bazyliszka. 

6. Nie 2godzq sig na szatg. Gdyzsa pajeczynami.— 
Sprawa nieprawo$ci. Dzielo nieprawe. 

T. Spustoszenie 4 skruszenie na $cieZkach ich. Gdzie- 
kolwiek ida, wszystko pustosz i krusz3: s naksztalt 
Zarazy, która wszystko zakaza. 

8. Sadu. Sprawiedliwo$ci, prawosci, slusznoáci.— 

krokach ich. W drogach ich, w czynnoéciach iusi- 
lowaniach ich.— Pokrzywily sig. S3 skazone, przewró- 
tne. —HKto po nich chodzi. Kto na nich zostaje.—Nie 
Znaà pokoju. Nie bedzie mu dobrze. 

9. Oddalit sig sad od nas. Odstapila od nas pra- 
wüdziwa Sprawiedliwos6.— N?e imie sig nas sprawiedli- 
wo$C. Powtórzenie tegoz zdapia. Nie bedziemy posia- 
daezami sprawiedliwosci.—6Stciattosci. Pomyélno&ci.— 
Ciemno$é, Kleski, 

10. W mroku jako umarli. Niektórzy z hebrajskiego 
Pizekladajs: «; orobach, zostawalismy jako trupy; który 

9 Spo8ób mówienia oznacza najwieksza Slepotei kleske. 
ms deiem ryczeé jako miedZwiedzie. Gdy im wy- 

3 SZczenieta,--Czekalisy sqdu. Powtarza obycza- 
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6. Plótna ich nie zgodza sie na szale, ani sie 
| nakryia robofami swémi: roboty ich roboty niepo- 
jiyteczne: a sprawa nieprawosci w reku ich. 

7. Nogi ich bieZa na zle, y $piesza sie aby 
wylaly krew niewinna: my$li ich mysli niepoZy- 
Wir: spustoszenie y skruszenie na $ciéZkach ich. 





8. Drogi pokoiu nie znali, y niemasz sadu w kro- 
;kach ich, $ciéZki ich pokrzywily sig im:  kazdy 
kto po nich chodzi, nie zna pokoiu, 

9. Dla tego oddalil sie sad od nas, y nie imie 
sie nas sprawiedliwo$ó; czekali$my éwiailo$ci, alié 
ofo ciemno$é: ilasno$ci, a we émie chodzili. 


10. Maeali$my $ciany iako $lepi, a iako bez 
oczu tykaliémy sie: potykali&my sie w poludnie iako 
we éómie: w mroku iako umarli. 

11. Bedziem wszyscy ryezéó iako nied£wiedzie: 
à iako golebie stekaiac stekaé bedziemy: —ezeka- 
li$my sadu, a niémasz go, zbawienia, a oddalilo 
sie od nas. 

12. Bo sie rozmnoZyly nieprawoóei masze przed 
toba, a grzéchy nasze odpowiedzialy nam: bo zlo- 
$ci nasze z namisa, y poznaliámy nieprawosci nasze, 





13. grzészyó y klamaé przeciw Panu: y odwró- 
ciliémy sie abysámy nie szli za Bogiem naszym, Ze- 
by$my mówili potwarz y przewrotnoáé: poczeli$my 
y mówiliámy z serca slowa klamstwa. 

14. Y obrócil sie opak sad, a sprawiedliwosé 
zdaleka stanela: bo sie powalila na ulicy prawda, 
& prawo$ó nie mogla wniédf, 

15. Y przyszla prawda w zapamiefanie: a kto 
odstapil od zlosci, zlupion iest: .y widzial Pan, a 
zle sig 2dalo w oczach iego, Ze nie bylo sadu: 


16. y widzial Ze niémasz meZa: y irwoZyl so- 
:ba, Ze nie bylo ktoby zabieZal: y zbawil sobiera- 


jem bolejacych i wzdychajacych to co rzekl w. 9. 

19. Grzechy nasze odpowiedzialy nam. | Albowiem 
kara grzechu naszego, jakby echo, odpowiada winie. 
Grzechy nasze $wiadeza przeciwko nam. — Z mami. 
Przed nami. Tak powiadal Dawid, Psal. 50,5: Grzech 
anój jest zawzdy przedemnq. Albo zbrodnie polozyl za- 
miast kar za zbrodnie. 

18. Grzeszyé i klamaé. Wylicza zbrodnie: klamaé 
jest to zlamaé wiare Bogu, i opu$ciwszy cze$6 prawdzi- 
wego Boga sluzyé balwanom i wystepkom. 

14. Obrócil sig opak sqd. Wygnana zostala od nas 
sprawiedliwo$é,— Powalila na ulicy prawda. Obalong 
zostala prawda i sprawiedliwoSé w sgdzie i w stosun- 
kach kupieckich. — Xe mogla wnij$é. Jakby nasza 
zbrodnig utrapiona i oslabiona, Albo wygnansg zostala 
z sadu. 

15. Kto odstqypil od zlo$ci. To jest ma32 prawyi 
prosty.—ZfLlupion jest. Od bezboznych i niesprawiedli- 
wych.—Zle sie zdalo w oczach jego. To samo jest co 
powiedzial: widzial Pan.—Sqdu, Sprawiedliwo$ci. 

16. Nie masz mea. Niema, ktoby sie trzymal spra- 
wiedliwosci, ktoby zanosit szczere modlitwy do Boga.— 
TrwoZyi sobq.  Niespokojny i zmieszany niejako byl 
Bóg: mówi o Bogu w sposób ludzki.—Ktoby zabiezal. 
Ktoby sie modlitwa opierat gniewowi jego. — Zbc«wit 
sobie ramig swoje. Bóg znalazl zbawienie w ramieniu 
swojém, t. j. gdy nie bylo nadziei, i $wiat gingl w zbro- 
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chium suum, et justitia ejus ipsa confirmavit eum." 
(Ephes. 6, 17). 

17. Indutus est justilia ut lorica, et galea sa- 
lutis in capite ejus: indutus est vestimentis ul- 
tionis, et opertus est quasi pallio zeli. * 


18. Sicut ad vindictam quasi ad retribulionem 
indignationis hostibus suis, et vicissitudinem ini- 
micis suis: insulis vicem reddet. 

19. Et timebunt, qui ab occidente, nomen Do- 
mini, et qui ab orlu solis, gloriam ejus, cum ve- 
nerit quasi fluvius violentus, quem spiritus Domi- 
ni cogit, 

20. et venerit Sion redemior, et eis, qui redeunt 
ab iniquitale in Jacob, dicit Dominus. (Kom. 11,26). 

21. Hoc foedus meum cum eis, dicit, Dominus: 
Spiritus meus, qui est in te, et verba mea, quae 
posui in ore tuo, non recedent de ore tuo, et de 
ore seminis tui, et de ore seminis seminis tui, di- 
cit Dominus, amodo et usque in sempiternum, 


CAPUT Lx. 
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mie Swoie, a sprawiedliwo$ó iego fa go potwier- 
dzila. 

17. Oblóll sie w sprawiedliwo$ó iako w pancerz, 
à helm zbawienia na glowie iego:  oblókl sig w 
Szaty pomsiy, a odzial sie iako plasczem Zarliwo$ei, 


18. Jako na pomste, ijako na oddanie zagniewa- 
nia nieprzyiaciolóm swoim, y nagrode przeciwni- 
kóm swoim: wyspom wzaiem odda. 

19. Y beda sie baé, którzy od zachodu, imie- 
nia Parskiego: a klórzy od wschodu sloáca, slawy 
lego: gdy przydzie iako rzéka gwallowna która duch 
Paíski pedzi, 

20. y przydzie Sionowi odkupiciel, y tym któ- 
r2y sie wracaia od nieprawo$ci w Jakobie, mówi Pan. 

21. To przymierze moie z nimi, mówi Pan: Duch 
móy który ies na tobie, y slowa moie którém po- 
lozy! w u$ciech twoich, nie odstapia od ust two- 
ich, y od ust nasienia fwego, y od ust nasienia 
nasienia twego, mówi Pan, odtad y aZ na wieki, 
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O królestwie Chrystusowém, preylqczeniu sig do wielu narodów, i t. d. 


1. Surge, illuminare Jerusalem, quia venit lu- 
men fuum, et gloria Domini super le orta est. 

2. Quia ecce tenebrae operient terram, et ca- 
ligo populos: super te autem orietur Dominus, et 
gloria ejus in ie videbitur, 

3. Et ambulabunt gentes in lumine tuo, et re- 
ges in splendore ortus tui. 

4. Leva in circuilu oculos tuos, et vide: omnes 





1. Wstaü, o$wiéé sie Jeruzalem: bo przyszla 
$wiatlo$ó twoia, a slawa Parska weszla nad toba. 

2. Bo olo ciemmo$ci okryia ziemie, y mrokna- 
rody: ale nad toba wznidzie Pan, a slawaiego nad 
toba widziana bedzie. 

3. Y beda chodzió naredowie w $wiallo$ci two- 
iéy, a królowie w iasno$ei weszcia twoiego. 

4. Podnie$ w okolo oczy twoie, a ogladay: ci 





dniach, Bóg ramieniem potegi swojéj tak wielkiemu 
nieszezeáciu, zaradzil, dajagc Ohrystusa, — Sprawiedli- 
woé jego. Swietosó, dobroé i milosierdzie. Albo spra- 
dliwo&é wlasciwie rozumieé nalezy, którój sie stalo za- 
doáé przez wcielenie i meke Chrystusowa.—7« go po- 
twierdzila. Umocnila, i jakby dodala ducha, zeby nie 
ustal w rozpoczetém dziele, lecz dal Syna swojego, 
dla naszego odkupienia. 

17. Oblókt sig» sprowtedluwosé jako 1 pancerz. 
Sprawiedliwo$ó uzbroila i umocnila cala pier$ i serce 
Bo2e, izby w obronie swojéj sprawiedliwoáci i swojego 
sprawiedliwego panowaniu walezyl przeciwko tyranom, 
to jest, przeciwko czartom, którzy czlowieka niespra- 
wiedliwie trzymali w niewoli. Jeim zbawienia. Ten 
uzbrajai cala glowe i my$l Boza, izby cala jego inten- 
cya zmierzala do zbawienia ludzi.— W szaty pomsty. 
Szata cale cialo okrywajacg  byla pomsta; albowiem 
caly i jakby calém cialem uderzal na nieprzyjaciól, to 
jest, na grzechy, zeby je zgladzic.— J/aszczem Zarli- 
wo$ci. Gorliwo$ó okryla i ozdobilà wyzéj wyrazony 
jego orez, a mianowicie gorliwo$ó o eze$ó i chwale 
swoje, i zbawienie ludzi. 

18. Jako na pomsig. Jako zawistny m32 pala gnie- 
wem przeciwko zalotnikom zony swojéj, iza zniewage 
i krzywde jaka odbiera usiluje sig pomécié, i w tym 
celu przywdziewa orez.— Wyspom wzajem odda. Wy- 
Spami zowie odlegle narody na wyspach i za wyspa- 
mi mieszkajace; tym odda! wet za wet, gdy zburzyl 
ich bezboznoáé i balwochwalstwo, i uczynit ich chrze- 
$ciafiskimi i poboznymi. 

19. Bedq sig bac. Ozcié,—Którzy od zachodu. To jest, 
wszystkie narody, tak te co s3 na zachód, jakoite co 
na wschód -Gdy przyjdzie jako rzeka gwaltowna. Ozna- 


cza gwaltownoSé6, sile, skuteczno$ó Ewangelii i opo- 
wiadania Chrystusowego i apostolskiego.— Którg duch 
PuaWski pedzi. Którg gwaltowny wiatr pedzi. Byli po- 
ruszani i jakby miotani apostolowie duchem Bozym, 
którego obficie otrzymali podezas Zielonych $wigtek.— 
Pedzi. Pobudza. 

20. Syonowi. To jest, Koáciolowi. —Tym Którzy sig 
wracajq od nieprawo$ci. Którzy z niewoli grzechu wra- 
caja do Boga.— W Jakóbie. Którzy nalezg do Izraela. 

21. Przymierze moje. Które sie wyraZa w nastepu- 
jacych zaraz slowach.—.JDuch mój. $3 stowa Boga do 
Kosciola. Przez Ducha swojego rozumie Ducha $wie- 
tego, który przez wiare i milo$ó rozlany jest w calym 
Ko$ciele, to jest, w sercach wiernych. — S?owa moje. 
Przykazania moje.— Od «st twoich. Od ust i serca 
twojego, i synów i wnuków twoich. 

R. 60.—1, Wstas. O Ko$ciele! o ludu wierzacy w 
Chrystusa, który dotad siedziale$ w ciemnoSciach niedo- 
wiarstwa i niewiadomoéci.—O^stwieé sig. Przyjmij wscho- 
dza3ce slofice sprawiedliwosci.—Swiatlosé twoja. Przez 
Swiatlo$é 4 chwalg rozumie obecno$6 Chrystusowg, na- 
uke, laske i cala chwale Ewangelii. 

2. Ciemnosci, Poganizmu, balwochwalstwa i innych 
bledów, a takze wszelkiego rodzaju namietno$ci i grze- 
chów. 

3. Beda. chodzié narodowie w $wiatlosci twojéj. Przyj- 
dq poganie do $wiatlos$ci twojej, jak przeklada Wata- 
blus, jako którzy sie znajduja w nocy na morzu, i S4 
miotani balwanami, kierujg kroki do pochodni którg 
widza zapalong w porcie.— W jasnosci wejscia twoje- 
go. W jasnoáci sloüca sprawiedliwosci, które dla cie- 
bie wznijdzie. 


4, Podnie$. Jakby z wiezy, z wynioslego "miejsca, 
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ge venient, etflliae tuae de latere surgent, (Supr. 
49. 18). | 

5. Tunc videbis, et aíflues, mirabitur et dilaía- 
bitur cor tuum, quando conversa fuerit ad te! 
multitudo maris, fortitudo genlium venerit tibi: 

6. inundatio camelorum operiet te, dromedarii 
Madian et Epha: omnes de Saba venient, aurum 
et thus deferentes, et laudem Domino annuntiantes. 

7. Omne pecus Cedar conzregabitur tibi, arietes 
Nabajoth ministrabunt tibi: offerentur super pla- 
cabili altari meo, et domum majestatis meae glo- 
rificabo. 

8. Qui sunt isli, qui ut nubes volant, et quasi 
columbae ad fenestras suas? 

9. Me enim insulae expectant, et naves maris 
in principio, ut adducam filios tuos de longe: ar- 
gentum eorum, et aurum eorum cum eis nomini 
Domini Dei tui, et sancto Israel, quia glorificavit te. 

10. Et aedificabunt filii peregrinorum muros tuos, 
el reges eorum ministrabunt tibi: in indignatione 
enim mea percussi te, et in reconciliatione mea 
misertus sum tui, 

11. Et aperientur portae tuae jugiter, die ac 
nocte non claudentur, ut afferatur ad te fortitudo 
gentium, et reges earum adducantur. (Apoc. 21, 25). 


12. Gens enim et regnum, quod non servierit 
libi, peribit, et gentes solitudine vastabuntur. 
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isli congregati sunt, venerunt fibi: filii tui de lon- | wszyscy zgromadzili sie, przyszli do ciebie: syno- 
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wie (wol zdaleka prziyda, a córki (woie z boku 
powsfana. 

5. Tedy ogladasz, y oplywaé bedziesz: zadziwi sie 
y rozszérzy sie serce twoie, gdy sie obróci ku tobie 
zgraia morska, moc poganów prziydzie do ciebie, 

6. Obfitosó wielbJadówokryiecie, wielbladowiepred- 
ey Madian y Epha: wszysey z Saby prziyda, zloto y 
kadzidlo przynoszae, a chwale Panu opowiadaiac. 

7. Wszytek dobytek Cedar zgromadzi sie — kto- 
bie, baràni Nabaioth sluZyé beda tobie: beda ofia- 
rowani na ublagalnym oltarzu moim, a dóm ma- 
jestatu mego wslawie. 

8. KtórzyZ to sa co iako obloki lafaig, a iako 
gnlebie do okien swoich? 

9. Bo mnie wyspy ezekaia, y okrety morskie na 
poczatku: abych przyprowadzil syny twe  zdaleka: 
srébro ich y zloto ich z nimi imieniowi Pana Bo- 
ga lwego, y $wietemu Izraelowemu, bo cie wslawil. 

10. Y pobuduia synowie obeych mury iwoie, a 
królowie ich sluZyé beda iobie: bo w rozgniewaniu 
moim ubilem cie, a w poiednaniu moim zmiloWwa- 
lem sie nad toba. 

11. Y beda otworzone bramy íwoie ustawicznie: 
we dnie y w nocy nie beda zamknione, aby noszo- 
no do eiebie moc narodów, y króle ich aby przy- 
wiedziono, 

12. Bo naród y królestwo klóreby tobie mie 
sluzylo, zginie: a narodowie pustoszeniem spusto- 
szem beda. 





z góry Syon, na którym jeste$ polozony. — W okoto. 
Obejrz w okolo wszystkie czeóci $wiata. — Synowie 
twoi z daleka przyjdq. Synowie i córki twoje ze wszyst- 
kich stron $wiata do ciebie przyjda.—.Powstanq. Zeby 
i$6 do ciebie. m. 

9. Oglqdasz. Z/ rozkosza.—Oplywaé bgdziesv. W ra- 
do$6 i obfito$ó licznych dzieci. — Rozszerzy sig serce 
twoje. Od rado$ci i wesela.—Zgraja morska. Wielka 
liczba narodów zamorskich i mieszkaüców wysp, jako 
to Grecy, Afrykanie, Hiszpanie, Gallowie, ltalowie.— 
Moc poganów. Narody mocne i silne, czyli wszystkie 
Slynniejsze i znakomitsze narody. 

6. Obfitosé. ObfitoS6 wielblgdów, które wioza przy- 
bywajace do Koáciola liczne narody i ich bogactwa.— 
Madyan i Efa. Kraje lezagce za Arabia, obfitujace 
w wielblgdy. — Wszysey z Saby przyjdq. | Wszyscy, 
to jest, w wielkiéj liczbie, z których pierwsi byli trzéj 
medrcy, Mat. 2, 1. Saba jest to kraina polozona mie- 

Zy morzem Czerwoném i zatoka Perska, i obfituje 
W Zloto, kadzidlo, cynamon, balsam, mirre i t. d 
Przeto nazywa sie takze Arabia szcze$liwa. 

7. Weszystek dobytek Cedar. Cedar i Nabajot krainy 
83 Arabskie, obfitujace w owoce i bydlo, tak nazwane 
0d synów Izmaela tegoz imienia. — Sfuzyó bgdq to- 
bie. Na twój uzytek, beds skladane tobie w ofierze. 
—Bedq ofiarowani na ublagalnym oltarzu moim. 
Nie jako ofiary wedlug obrzadku Mojzeszowego, te bo- 
Wiem zacezasów Ko$ciola beds zniesione, lecz jako da- 
ry. Stosuje jeduak mowe do starozakonnego oltarza i 

r Zydowskich.— Na wbiagalnym oltarzu. Na oltarzu 
mnie przyjemnym, — ])om majestatu mego. Domem ma- 
tatu Bozega byl niegdyá Ko$ciol Jerozolimski, te- 


zd 7a$ Kosciol Chrystusowy. 
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: lórzy2 to sq. Slowa sg proroka dziwigcego sie 
d IYZekl: Jak gesto, gdy wiatr wieje, lecs obloki 
PoWietrzu j jak gesto odlatujg golebie do gniazd 
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swoich, gdy nadchodzi burza, tak gesto poplyna do 
ciebie, o Kosciele, narody i ludy. "Tak ttumaczy $. 
Hieronim. Inni przez obloki igolebie rozumiejg aposto- 
lów i opowiadaczy. Opowiadacze zowig sie oblokami, 
gdyZz obloki od ziemi podniesione wydaja, deszez igro- 
my, i wypuszczaja pioruny i t. d. Zowia sie golebiami 
Z powodu szezero$ci intencii, i szybko$ci lotu, z jaks 
tu i ówdzie sig udaja. — Do okien swoich. Golebniki 
bowiem, w których przebywaja golebie, obfitujg w okien- 
ka. S. Ambrozy ksieg. de Izaac et anima c. 4, przez 
okna rozumie proroków.  Golebice bowiem, to jest, 
$wiete dusze, przez proroków i Pismo $, jakby prze 

zwierciadlo 1 podobiefistwo widza Boga. , 

9. Bo mnie wyspy czekajg. Jakby rzekl: Powiedzia- 
lem, iz zewszad maja sie zlecieó do Ko$ciola ludy, 
albowiem mieszkaücy wysp i narody zamorskie, usly- 
szawszy o chwale i slawie Chrystusa i Ko$ciola, do 
niego wzdychaé beda.—J okrety morskie na poczgtku. 
Jak tylko uslysza mieszkaücy wysp o Chrystusie i 
Ko$ciele natychmiast do niego przylecg. 

10. I pobudujq. Stosuje mowe do murów Jerozolim- 
Skich, które usiowali odbudowaé królowie Perscy po 
niewoli Babilofiskiéj; lecz pod nimi rozumie ksiazat 
pogafskich, którzy sprzyjali Kosciolowi.—Ubilem cig. 
O Jeruzalem, zostawujac ciebie przed przyj$ciem Chry- 
stusa w bezboznoáci, a po przyj$ciu Chrystusa karzac 
cie przez Rzymian. Albo w ogólnosci przemawia do 
Ko$ciola, który dla grzechów wiernych, którzy sie 
w nim znajduja, uderzal i uderza przez utrapienia 
niewiernych tyranów i heretyków jemu nieprzyja- 
znych.—W pojednaniu mojém. Ztobs sie jednak eze- 
sto jednam, skoro widze ze jeste$ utrapiona przez pokute. 

11. Begdg otworzone bramy twoje ustawicznie. Jest 
opisanie najwyzszego pokoju, wielkiego mnóstwa przy- 
chodzacych do Ko$ciola.—2foc narodów. Patrz wy. 
wiersz 9. 
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183. Gloria Libani ad te veniet, abies et buxus, | 
et pinus simul ad ornandum loeum sanctificationis 
meae, et locum pedum meorum glorificabo, | 

14. Et venient ad te eurvi filii eorum, qui hu- | 
miliaverunt te, et adorabunt vestigia pedum íuo-| 
rum omnes, qui detrahebant tibi, et vocabuní te| 
civitatem Domini, Sion sancti Israel. 

15. Pro eo quod fuisti derelieía, et odio habi- 
ia, et non erat, qui per te íransiret, ponam te, 
in superbiam saeculorum, gaudium in generalio- 
nem eí generalionem: 

16, et suges lac gentium, et mamilla regum 
laetaberis, et scies, quia ego Dominus salvans te, 
et redemtor tuus fortis Jacob. 


17. Pro aere afferam aurum, et pro ferro af-| 
feram argentum, et pro lignis aes, et pro lapidi- 
bus ferrum, et ponam visitationem tuam pacem, 
el praepositos tuos justitiam, 

18. Non audietur ultra iniquitas in terra (ua, 
vastitas et contritio in terminis tuis, et occupabit | 
salus muros tuos, et porías tuas laudalio. 

19. Non erit libi amplius sol ad lucendum per 
diem, nec splendor lunae illuminabit te, sed erit 
tibi Dominus iu lucem sempiternam, et Deus tuus 
in gloriam iuam. (.4poc. 21, 23.—22, 5). J 

20. Non occidet ultra sol tuus, et luna tua non , 
minuetur, quia erit tibi Dominus in lueem sem-| 
pilernam, et complebuntur dies luctus tui. | 

21. Populus autem tuus omnes justi, in per- 
peluum  hereditabunt terram, germen plantations | 
meae, opus manus meae ad glorificandum, | 

22. Minimus erit in mille, et parvulus in gen-. 
tem fortissimam: Ego Dominus in tempore ejus. 
subito faciam istud. 








13. Slawa Libanu. Stosuje mowe do budowy Ko$cio- 
la Salomonowego, na który sprowadzono drzewo z gó- 
ry Libanu Pod allegorya za$ tych drzew rozumie to 
wszystko co sie odnosi do ozdoby, blasku i trwalo- 
Sci KoSciola.— M?ejsce nóg moich. Ko$ciol wojujacy nu 
ziemi, który jest jakby podnózkiem nóg Boga, siedza- 
cego na niebieskim tronie na skrzydlach cherubina. 
Exod. 25, 22, i Paral. 28, 2. 

15. Opuszezona. Wzgardzona.— Ktoby przez cig cho- 
dzil. Ktoby $mial do ciebie przystgpié iz tobasie po- 
1gezyé. —Na, pychg wieków. Na chwale wieczna.—Na 
wesele od. pokolenia do pokolenio. To jest izby sie ra- 
dowaly wszystkie pokolenia i wieki Ze sie znajduja 
w Kosciele, i jego dóbr uzywaja. 

16. Bgdziess ssaó mléko narodów. To jest, jak prze- 
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13. Slawa Libanu do ciebie przydzie, iodla y 
bukszpan, y sosna spólem: nma ozdobienie mieysca 
$wiatobliwo$ei moiéy, a mieysce nóg moich uwielbie. 

14. Y przyda do ciebie klaniaiac sie synowie 
tych którzy cie trapili: y beda sie klaniaéó stopam 
nóg twoieh wszysey którzyó uwlóezyli: y nazowaà 
cie miastem Parískim, Sionem $wictego Izraelskiego. 

15. Za to co$ opusezona y w nienawi$ci byla, 
a nie bylo ktoby przez cie chodzil: wystawie cie 
na pyche wieków, y na wesele od pokolenia do po- 
kolenia: 

16. y bedziesz ssaó mléko narodów, a piérsia- 
mi królewskimi karmiona bedziesz: y poznasz Zem 
ia Pan zbawiaiacy ciebie, y odkupiciel twóy, mo- 


| carz Jalobów. 


17. Miasto miedzi naniose zlofa, a miasto Ze- 
laza naniose srébra: a miasto drzewa, miedzi: a 
miasto kamieni Zelaza: y poloZe nawiedzenie iwo- 
ie pokéy, a przeloZone twoie sprawiedliwosé. 

18. Nie uslysza wieééy nieprawosci w ziemi two- 
iéy, spustoszenia y plondrowania w granicach two- 
ich: a zbawienie osiedzie mury twoie, a lwoie bra- 


(my chwalenie. 


19. Nie bedzie u ciebie wiecéy sloce $wiatlo- 
$cia we dnie, ani iasno$é ksiezyca o$wiécl cie: 
ale bedzie íobie Pan $wiallo$cia wieczna, y Dóg 
iwéóy na ehwale twoie. 

20. Nie zaydzie wiecéy sloice twoie, y nie u- 
mnieyszy sie ksieZyc twóy: bo Pan bedzie tobie $wia- 
üo$eia wieezna, y dokonaia sie dni smutlu twego. 

21. A lud twóy wszyscy sprawiedliwi na wieki 
odziedzieza ziemie, plód sezépienia mego, uezynek 
rak moich ku wslawieniu. 

22. Namnieyszy rozmnoZy sie w tysiae, a malut- 
ki w naród namocnieyszy: ia Pan ezasu swego pre- 
dko to uezynie. 


jest: uezynie, ze ksigZeta twoi w pokoju panowaé beda.— 
Sprawiedliwos$c. Sprawiedliwie rzadzacych. 


18. Spustoszenia i plondrowania. Od nieprzyjaciól. 
—W granicach twoich. W posiadlo$ciach twoich.— 
Zbawienie osigdzie mury twoje. Zbawienie i bezpie- 
czeüstwo bedzie w murach twoich, i nie beda potrze- 
bne czuwania nocne zostajgcym w pokoju. —4. ftwoje 
bramy chwalenie. Chwala Boza, i wesola muzyka i 
Spiewy. 

19. Nie bedzie w ciebie wigcéj slocce. "To samo co 
sie mówi Objaw. 21, 24: Miasto mie potrzebwje slo 
ca, amni ksigzyca, aby Swiecily w iem, albowiem 


jasno$é Bo£a o$wiecila je. 


21. Wszyscy sprawiedluwi. W niebie bowiem wszy- 


^ 


klada Chaldejski, bedziesz sie nasycal bogactwamaz lu- SCy beda sprawiedliwymi. —Na wieki odziedziezq, zie- 
dów. — Piersiami królewskiemi karmiona bgdziesz. "ig. Nikt bowiem nie bedzie mógl utració dziedzictwa 
LXX maja, bodztesz poiywal bogactwa królów, —2Mo- niebieskiego.— PIód szczepienia mego. Gdyz oni sg la- 
carz, LXX. Bóg Jakóbowy. toroóla, którg Bóg wszczepil na niebie. —Ku wslawie- 

17. Miasto miedzi naniosgzlota. Uczynig cie daleko ^/". Aby ich Bóg wslawil, isam byl w nich wslawiony. 
bogatszym mniz przedtém. — Poloée uawiedzemie twoje — 22. Najmmiejszy. To jest, najmniejsza latoro$l ko- 
pokój. Przez nawiedzenie rozumie ojcowska piecze pa- $cielna zrodzi i wyda wieleinnych.—.4 malutki, Jest 
Sterza, czyli ksigzecia; ten bowiem jako pasterz czesto powtórzenie tegoZ samego zdania. — Najmoeniejszy. 
musi odwiedzaé i troszczyé sie 0 trzodzie twojéj. Owszem LXX wielki. — Predko to uceynig. Wkrótee to uezy- 
rozumie samego ksigZecia odwiedzajacego. Sens wiec nie Kosciolowi, w przeciggu krótkiego czasu. 
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O poslannictwie Messyasza, nawróceniu pogan przez Apostotów i chwale mgczenników. 


1. Spiritus Domini super me, eo quod unzerit 
Dominus me: ad annuntiandum mansuetis misit 
me, ut mederer contritis corde, el praedicarem capti- 
vis indulgentiam, ef clausis apertionem: (Lc. 4, 18.) 

2. ut praedicarem annum placabilem Domino, 
et diem ultionis Deo nostro: ut consolarer omnes 
lugentes: (Matth, 5, 5.) 

3. ut ponerem lugentibus Sion, et darem eis 
coronam pro cinere, oleum gaudii pro luctu, pal- 
lium laudis pro spiritu moeroris, et vocabuntur 
in ea fortes justitiae, plantatio Domini ad glorifi- 
candum. 

A. Et aedificabunt desería a saeculo, et ruinas 
antiquas erigent, et insfaurabunt civitates deser- 
fas, dissipatas in generationem et generationem. 
(Supr. 58, 12.) 

5. Et stabunt alieni, et pascent pecora vestra, ef 
filii peregrinorum agricolae et vinitores vestri erunt. 

6. Vos autem sacerdotes Domini vocabimini, mi- 
nistri Dei nostri, dicetur vobis: Fortitudinem gen- 
lium comedetis, et in gloria earum superbietis. 


1. Pro confusione vestra duplici, e£ rubore Jau- | 


dabunt parem suam: propter hoc in terra sua du- 
plieia possidebunt, laetitia sempiterna erif eis. 

8. Quia ego Dominus, diligens judicium, et odio 
habens rapinam in holocausto, et dabo opus eorum 
in veritate, et foedus perpetuum feriam eis. 


|. 1. Dueh Paíiski na mnie, przeto Ze mie Pan 
,pomazal: posla! mie abych oznaymil cichym, abyeh 
|léezyl skruszone sercem, y opowiedzial wieznióm 
wyzwolenie, a zamknionym otwarcie: 

2. abych opowiadal rok ublagalny Panu, y 
|dziei pomsty Boga naszego: abych cieszyl wszyt- 
kie plaezace: 


!niec miasto popiolu, oleiek wesela  miasto zaloby, 
plasez chwaly miasto ducha Zalo$ci: y beda na- 
|izwani w niéy mocarze sprawiedliwo$ci, sczépieniem 
!Paüskim dla wslawienia. 

| A. Y zbuduia pustki od wieku, y obalenia da- 
,wne wywioda, y naprawia miasta puste, rozwalo- 
ine od narodu do narodu. 





5. Y staé beda cudzy a pa$ó bydlo wasze: a sy- 
nowie obeych beda oraczmi, y winiarzmi waszynii. 


6. Lecz wy kaplany Paskimi mnazwaui bedzie-. 


cie, sludzy Boga naszego, mówió wam beda: Moc 
narodów ieSó bedziecie, y w slawie ich pysznió sie 
! bedziecie. 
7. Miasto zawstydzenia waszego dwoiakiego, y 
'zaplonienia, beda chwalió dzial ich: przeto w ziemi 
|Swéy posieda tyle dwoie, wesele wieczne miéó beda. 
8. Bo ia Pan który miluie sad, a mam w nie- 
nawi$ci lupieztwo w calopaleniu: a dam dzielo ich 
!'w prawdzie, y przymierze wieczne im postanowie. 
9. Y poznaia w mnarodziech nasienie ich, y po: 








odpoczg! Duch Palüski.—Jrzeto 2e. Sens ten: Duch 
. Zstgpil na mnie, i przeto nama$ácil mnie i napelnil 
swojemi darami. Albo sie oznacza przyczyna ostateczna, 
i sens bedzie: Duch 5S. zstgpil na mnie, albowiem juz 
9d poczatku namaécit mie i przeznaczyl na urzad Mes- 
syasza i Zbawiciela.—Oznajmil. Ewangelia.—Cichym. 
Pokornym i ubogim.—Skrwuszone sercem. Zydom i po- 
ganom, którzy juz to ciezarem grzechów i prawa Moj- 
Xeszowego, juz ciezarem niedowiarstwa i niewiadomo- 
$ci rzeczy Boskich przywaleni i uciénieni, byli stra- 
pionymi na sercu i umySle.— Wiezniom.  Zostajacym 
w niewoli szatana i grzechu.—Zamknionym. 'W wie- 
zieniu.—Otwarcie. To jest wigzienia, jak jest w he- 
brajskim. 

2. Rok ublagalny. 'T'o jest, pojednania —Dzie& pom- 
Sty. Nad nieprzyjaciolami Chrystusowymi.— 4bych cie- 
Szyl! wszystkie placzqce. To uczynil Chrystus, gdy 
przechodzit dobrze czynigc, i leczagc wszystkich uci- 
Snionych od djabla, i mówige: Pódzcie do mnie wszy- 
$Cy, którzy pracujecie, 4 jeste$cie obciqZeni, a ja was 
ochlodzg. Mat. 11, 28. 
. 9. Abych 2yl. "To jest wieniec zamiast popiolu, 
Jak nastepuje, jest, chwale w miejsce pogardy.— 
Ülejek. (znacza sie wonny olejek, którym sie orze- 
Zwlaja zmysly.—Plaszez chwaly. Jakby rzekl: okryje 
ich i ozdobie chwala.— W niéj. W Syonie, w Koéácie- 
€.— AMocarze sprawiedliwo$ci. Potezni 1 doskonali 
NW Sprawiedliwoáci, zwlaszcza jego przelozeni i ksigze- 
m t. j. Apostolowie.— Szczepieniem Parskiém. Drze- 

^mi zasadzonemi i zaszezepionemi od Pana aby wy- 

Awialy chwale Jego. 

"ustki, Miasta lub prowincije opustoszone zbudu- 


j&à we czci i religii Chrystusowéj.— Od. wieku. Od wie- 
lu wieków.—Od narodu do narodu. Jest to samo co 
powiedzial, od wiekw. 

5. Cudzy. Zydzi i poganie, którzy was wprzódy cig- 
Zka poslugg uciskali.—Jaéó bydlo wasze. Beda waszy- 
mi slugami. 

6, Kaplany Paüskiemi. To jest bedziecie nieustannie 
siuzyé Bogu, i pola i winnice uprawiaé nie sami przez 


sie lecz przez slug waszych.—JMoc. Chald, bogactwa.— 


W slawie ich pysznió sig bgdziecie. Bedziecie w chwa- 
le i znaczeniu posiadlszy ich bogactwa i dostatki. 

7. Miasto zawstydzenia, waszego dwojakiego. W za- 
mian za wstyd jakim wy, o Zydzi i poganie, okrywaliscie 
wiernych.— Bedq chwalié dzial ich. Beds sie radowali 
Apostolowie, ze te zniewagi i bicze przenosili. Tak 
zaiste bylo: albowiem Apostolowie szl? od oblicznosci 
rady, radujqc sig i2 sig stalá godnymi dla imienia Je- 
zusowego zeliywosé cierpieé. Dzieje Apost. 5, 41.— 
W ziemi twéj. W Ko$ciele, albo w niebie. — Dwoje. 
Wielkie i wielorakie dary Ducha S., niezmierng na- 
grode i chwale. Albo pod imieniem dwoje oznaczajs 
sie dobra duszy i ciala. 

8. Sad. Sprawiedliwosé. — Mam so nienawiéei [u- 
pieztwo w calopaleniw. Pagninus i Watablus z hebraj- 
skiego przekladaja, «a calopalemie, Przez lupieztwo 
rozumie wszelka zdrade, oszukaüstwo i nieprawo$é; te 
bowiem równie jak dobra przez nie nabyte nie podoba- 
jà sie Bogu, chociazby byly obrócone Jemu na calo- 
palenie.— Dam dzielo ich w prawdzie. Uczynie ze be- 
da postepowaé szczerze, 2 nie obludnie. Albo uczynie 
izby dzielo, to jest, owoc dziela ich byl moeny i trwa- 
ly, i zeby w nim nie doznali zawodu. P. W. 

9. Poznajg w narodziech, Widném, zacném i $wie- 


3. abych polozyl plaezaeym Sion, y dalim wie-- 


"v 
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men éorum in medio populorum: omnes, qui vide- 
rint eos, cognoscent illos, quia isti sunt semen, 
cui benedixii Dominus. 

10. Gaudens gaudebo in Domino, 
anima mea in Deo meo, quia induit me vestimen- 
tis salutis, et indumento justitiae circumdedit me, 


quasi sponsum decoratum corona, et quasi spon-| 


sam ornatam monilibus suis. 


11. Sieut enim terra profert germen suum, et, 


sicut hortus semen suum germinat, sic Dominus 
Deus germinabit justitiam, et laudem coram uni- 
versis gentibus. 


Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 61. w. 8. Przymierze wieczne im postanowie. 


— 139 — 


el. exultabit | 
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tomstwo ich w poírzodku ludzi: wszyscy którzy ie 
uyérza poznala ie, 2e ci sa nasieniem klórému 
Pan blogoslawil. 

10. Weselac sie bede sie weselil w Panu, y ro- 
izraduje sie dusza moia w Bogu moim: i2 mie o- 
blók! w szaty zbawienia, y ubiorem sprawiedliwo- 
$ci odzial mie, iako oblubieáíea ozdobionego koro- 
na, y iako oblubienice ubrana kleynotami iéy. 

11. Bo iako ziemia daie urodzay swóy, a jako 
ogród rodzi nasienie swe: fak Pan Bóg zrodzi spra- 
wiedliwosé y chwale przedewszemi narody. 





Ten rozdzial wylozy! Pan Chry- 


stus Luc. 4, o przyjéciu swojém i o koíciele: gdzie uwazaj jasne slowa Boze, jako trwaly, jasny, i widomy, i 
wieczny minl byé kosciól Pana Chrystusów, tak ze kazdy wejrzawszy mial poznaé iz to jest nasienie, któremu 
Bóg blogoslawil A to jest wla$nie przeciw heretykom dzisiejszym, którzy sie chlubig ko$ciolem jakimsi po- 


katnym, nietrwalym i nie widzianym. August. lib. 18, 


CAPUT LXII. 


de civit. c. 32. : 


R0ZDZIAL 602. 


O przyjsciu Chrystusowém, o czuwaniu pasterzy Ko$ciola, à t. d. 


1. Propter Sion non tacebo, et propter Jerusa- 
lem non quiescam, donec egrediatur ut splendor 
Justus ejus, et Salvator ejus ut lampas accendatur. 

2. Et videbunt gentes justum tuum, et cuncti 
reges inclytum tuum, et vocabitur tibi nomen no- 
vum, quod os Domini nominabit. 

3. Et eris corona gloriae in manu Domini, et 
diadema regni in manu Dei tui. 

À. Non vocaberis ultra Derelieta, et terra tua 
non vocabitur amplius Desolata, sed vocaberis Vo- 
lunfas me& in ea, et terra tua, Inhabitata, quia 
eurn Domino in te, et terra tua inhabita- 

itur. 

5. Habitabit enim juvenis eum virgine, et ha- 
bilabunt in te filii tui, Et gaudebit sponsus super 
sponsam, et gaudebit super te Deus tuus. 


6. Super muros tuos Jerusalem constitui custo- 
des: tota die, et tofa nocte in perpetuum non ta- 
cebunt, Qui reminiseimini Domini, ne (acealis, 


1. Dla Sionu nie zamileze, a dla Jeruzalem nie 
uspokoie sie, aZ wynidzie iako iasno$ó sprawie- 
dliwy iego, a zbawiciel iego iako kaganiec zapali sie. 

2. Y uyérza narodowie sprawiedliwego iwego: 
y wszyscy królowie zacnego (wego, y nazowa cie 
imieniem nowém, kíóre usta Parískie mianowaé beda. 

3. Y bedziesz korona chwaly w rece Paíískiéy, 
y korona królestwa w rece Boga twego. 

A. Nie beda cie wiecéy zwaó opusezona, y zie- 
mia (woia mie bedzie wiecéy zwana spustoszona: 
ale cie beda zwaé, wola moia w niéy, a ziemia 
iwoia osadzona, bo sie Panu upodobalo w tobie, 
a w ziemi twoiéy mieszkaó beda. 

5. Bo bedzie mieszkal mlodzieniec z panna, y 
mieszkaé beda w tobie synowie twoi. À bedzie sie 
weselil oblubieniec z oblubienice, y bocdzie sie we- 
selil z ciebie Bóg twóy. 

6. Na murzech twoich Jeruzalem  postawilem 
siróZe, caly dziedi y cala noc na wieki nie umilkna. 
Którzy wspominacie Pana, nie milezcie, 








tném bedzie nawet pomiedzy poganami nasienie i ród 
duchowny Apostolów, to jest wierni przez nich nawró- 
ceni.—W po$rodkw ludzi. Beds slynnymi.— Blogosta- 
wil. Wielu i niezmiernemi dobrodziejstwami obdarzyt. 

10. Weselge sig bede sig weselil. Zdaje sie ze sa to 
slowa choru calego Ko$ciola radujacego sig, uwielbia- 
jacego 1 czynigcego dziekl za odebrane dobrodziej- 
Stwa. — ObIGkE 1 szaty zbawienia. Okryl mig jakby 
Szatg zbawienia. — Ubiorem. Jest powtórzenie tegoz 
zdania.—Jako oblubiecca. Przystroit mie we wszelkie- 
go rodzaju ozdoby, jakich uzywaja oblubieücy, lub 
oblubienice. 

ll. Zrodzi sprawiedliwosé. Oznacza sie obfito$é spra- 
wiedliwoscei i $wieto$ci.—J chwale. Która wyplywa ze 
$wietoáci Zycia, i podziwiania dobrodziejstw udzielo- 
nych od Boga Ko$ciolowi. 

R. 62.—1. Dia Syonw. Ko$ciola Chrystusowego.— 
Jie zomilezg. Nie przestane modlié sie i wolac.— AZ 
1nijdzie. Dopóki Chrystus jako lampa gorejaca i 
$wiecaca nie zajaénieje dla $wiata. 

2. Nazowq, cie imieniem nowém, Albowiem gdy nie- 


gdy$ nazywal sie lud wierny Izraelskim, teraz sie be- 
dzie nazywal ludem Chrze$cijafiskim. Albo (co jest pra- 
wdziwsza) to nowe imie jest wola moja ww niéj; to sig 
bowiem wyraza w. 4. 

8. Korong chwaly w rgce Paskiéj. Którg, Pan swo- 
j& reka wlozy na glowe Chrystusows; tak powiadal $. 
Pawel: Wesele moje, à korona moja, Filip 4, 1.—1 Ko- 
rong królestwa. 'To jest, królewskq; jest powtórzenie. 

4. Wola moja t niéj. Upodobanie, rozkosz i wesele 
moje. Ten jest Kosciol oblubienica moja, w którym so- 
bie podobala dusza moja.— Ziemia twoja. Bedzie sie 
nazywaé nie jak wprzódy spustoszong, lecz osadzonq, 
i zamieszkalg przez wielka liczbe wiernych. 

5. Bedzie mieszkal mlodzieniec z panng. Jako naj- 
przyjemniéj mieszka mlodzieniec z Zona swojg, która 
panng pojah tak zgodnie i najprzyjemniéj w jednym 
duchu Zyé beda wierni w Kosciele, chociaz rózni od 
siebie charakterem i obyczajem. — Bedeie sig weselil 
Z ciebie, W tobie bedzie mial najwiekszg rozkosz dla 
siebie. 

6, Stróze, Opowiadaczy, proroków, pasterzy i anio- 


Ei 
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7. ei ne detis silentium ei, donec síabiliat, e 
donec ponat Jerusalem laudem in terra, 

8. Juravit Dominus in dextera sua et in bra- 
ehio fortitudinis suae: Si dedero triticum tuum 
ultra cibum inimicis fuis, et si biberint filii alie- 
ni vinum tuum, in quo laborasli. 

9. Quia, qui congregant illud, comedent, et lau- 
dabunt Dominum, et qui comportant illud, bibent 
in atriis sanctis meis." (Supr. 57, 14). 

10. Transite, íransite per portas,  praeparate 


viam populo, planum facile iler, eligite lapides, | 


el elevate signum ad populos." 

11. Ecce Dominus auditum fecit in exiremis ter- 
rae, dicite filiae Sion: Ecce, Salvator tuus venit: 
ecce, merces ejus cum eo, et opus ejus coram il- 
le. (Zach. 9, 9. Matth. 21, 5). 

12. Et vocabunt eos: Populus sanctus, redemti 
à Domino, Tu autem vocaberis: Quaesita civitas, 
el non Derelicta. 


CAPUT LXIII. 
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7. a nie dawayeie mu milezenia, aZ umocni, y 
al posíawi Jeruzalem chwala na ziemi. 

8. Przysiag! Pau na prawice swoie, y na ramie 
mocy swéy: ie$li dam pszenice lwoie wiecéy nma 
pokarm nieprzyiaciolom (woim, ie$li beda pié sy- 
nowie obey wino (woie na które$ pracowalo, 

9. Bo którzy ie zbieraia, ie$é6 ie beda, y chwa- 
lié Pana: y klórzy ie znosza, piéó beda w sieniach 
$wielych moich. 

10. Przechodeie, przechodácie przez bramy, zgo- 
tuycie droge ludowi, równayeie droge, zbieraycie 
| kamienie, a podnie$cie choragiew na narody. 

11. Oto Pan dal slyszeé na korczynach ziemie; 
|mówcie córee Syon: Oto zbawiciel twóy idzie, oto 
zaplata iego z nim, a dzielo iego przed nim. 


] 
] 





12. Y nazowa ie ludem $wietym, odkupionemi 
(od Pana. A ciebie nazowa, szukanym miastem, a 
[nie opuszezonym, 


ROZDZIAL 603. 


O podziwieniu Aniolów € wiernych nad Chrystusem wstepujgcym do nieba, jego mgce, i t. d. 


1. Quis est iste, qui venit de Edom, tincüis ve- 
stibus de Bosra? iste formosus in stola sua, gra- 
diens iu multitudine fortiludinis suae. Ego, qui 
laquor justitiam, eft propugnator sum ad salvan- 
dum. 

2. Quare ergo rubrum est indumentum tuum, et 
vestimenta tua sicut caleantium in forculari? * 

3. Toreular ealeavi solus, et de gentibus non 
est vir mecum: caleavi eos in furore meo, ef con- 
culeavi eos in ira mea, ef aspersus est sanguis 
eorum super vestimenta mea, et omnia indumenta 
mea inquinavi. * (Apoc. 19, 13). 





lów.—2Nie wmilkng. Zostajac na strazy; i je$li co nie- 
przyjaznego sie ukaze, ciebie przestrzegajac, to jest 
izby$ unikngl zasadzek szataüskich, i t. d. — Którzy 
spominacie Pana. Wy, których jest obowigzkiem 
bezustannie stawié przed oczy i przypominaé ludowi 
Boga i Boskie dobrodziejstwa, wy pasterze i prorocy. 

7. Nie dawajcie mu nilczenia. 'To mu do Boga sie 
odnosi, w tém znaezeniu: nie dawajcie spokojnoáci Bogu, 
bezustannie wolajeie do Boga, i modlitwami waszemi 
kolaczeie do uszu jego.—Chtwatq. Chwalebnym. 

8. Na prawicg swojg. Przez prawice iramie swoje.— 
Jesli dam. Partykula jesli zwykla sie uzywaé w przy- 
Slédze z zaklinaniem; je$li dopuszeze zeby ciebie zlu- 
Pili nieprzyjaciele, niech sie nie uwazam za wszechmo- 
cnego.— Na, któreá pracowalo. Na któregzo zebranie. 

9. W sieniach éwietych moich. Stosuje mowe do 
dziesiecin i ofiar zapokojnych, które Zydzi pozywali 
Wprzysionku Paüskim, jaksie pokazuje Deut. 14, 23. 
EU. Przechodécie przez bramy. Wynidzcie z bram.— 
^dowi, Poganom przychodzacym do Koáciola.—Zbie- 


C Zbierzcie i usuücie, zeby droga byla bez za- 
ET — Chorqgiew. Krzyza, którg wszyscy sie 


A S Dal Slyszeé, Co dal slyszeé przez opowiadanie 
mówi: D !przepowiadaczy daléjsie przydaje, gdy sie 
Übzn "OwCie, 4 t. d. — Córce Syon. Ko$ciolowi. — 
D TUUUICel tw) idee, Chrystus Pan, który poko- 


1. KíóZ to iest, htóry idzie z Edom w farbo- 
wanych szaciech z Bosry? ten piekny w szacie 
swoiéy, idacy w mnóstwie mocy swoiéy? Ja klóry 
mówie sprawiedliwo$é, a iestem obroica na zba- 
wienie. 

2. OzemuZ tedy czerwone iesi odzienie twoie, 
à szaly twoie iako tloczacycl w prasie? 

3. Samem íloczyl prase, a z narodów nie masz 
mea ze mna; tloczylem ie w zapalezywoscei moiéy, 
y podeplalem ie w gniewie moim, y pryskala krew 
ich na szaty moie, y spluskalem wszytkie odzienia 
moie. 





nawszy pogan, jako zwyciezca przyprowadza do ciebie, 
o Ko$sciele, wielka liczbe jeüiców, to jest, poddanych.— 
Zaplata jego z mim. Zaplata jego s3 poganie przez 
niego pokonani i podbici, których przyprowadza do Ko- 
Sciola, — 4 dzielo jego. Jest powtórzenie tegoz zdania. 

12. Szukanem miastem. Poszukiwaném na mieszkanie. 

R. 63.—1. Któ2tojest. Mówi prorok, albo Syon czyli 
Ko$ciol.—Z Edom. Który podbil Idumee, owszem wszyst- 
kie narody. Albowiem przez Edom iBosre, która byla 
miastem stoleczném Idumei, oznaczaja sie wszystkie na- 
rody obce ludowi Bozemu, które Chrystus dla ich zba- 
wienia pokonal. — W farbowanych szaeiech. "To jest 
krwia nieprzyjacielska.— Piekny w szacie 5wojéj. W u- 
biorze swoim rycerskim.— W mnnóstwie mocy. Krokiem 
powaznym i nakazujacym. w którym sie przebija sifa cia- 
la i wzniosloáé duszy.—Ja, który mówig. Jest odpo- 
wiedz Chrystusa; jakby rzekl: Jam jest, który wydaje 
sprawiedliwy wyrok na korzy$6 rodzaju ludzkiego uci- 
$nionego i utrapionego od czarta, grzechów i $mierci.— 
Obroccqg. Który zjednywam zbawienie ludzko$ci i bro- 
nie jà przeciwko nieprzyjaciolom. 

2. Jako tloczqcych ww prasie. Których odzienie prze- 
sieklIe moszczem stajesie jakby czerwoném, 

3. Samem tloczyl prasg. Ja sam jeden odnioslem to 
trudne i krwawe zwycieztwo; bo nie bylo ktoby mnie 
pomagal, i wespól ze mna walezyl przeciwko nieprzy- 
jaciolom. 


ISAIA E. CAP. LXIII. 


4. Dies enim ultionis in corde meo annus re- 
demíionis meae venit. (Supr. 34, G8). 

5. Cireumspexi, et non erat auxiliator: quaesivi 
et non fuit qui adjuvaret, et salvavit mihi brachium 
meum, et indignatio mea ipsa auxiliata est mihi. 

6. Et conculeavi populos in furore meo, et ine- 
briavi eos in indignatione mea, et deiraxi in ter- 
ram virtutem eorum. 

7. Miserationum Domini recordabor, laudem Do- 
mini super omnibus, quae reddidit nobis Dominus, 
et super multitudinem bonorum domui Israel, quae 
largitus est" eis secundum indulgentiam suam, eí 
secundum multitudinem misericordiarum suarum, 

8. Et dixit: Verumtamen populus meus est, fi- 
lii non negantes, et factus est eis salvator. 

9. Iu omni tribulatione eorum non est tribula- 
lus, et angelus faciei ejus salvavit eos: in dilec- 
lione sua et in indulgentia sua ipse redemit eos, et 
poríavit eos, et elevavit eos cunctis diebus saeculi. 

10. Ipsi autem ad iracundiam provocaverunt, et 
afflixerunt spiritum Sancti ejus, et conversus est 
eis in inimicum, et ipse debellavit eos, 

11. Et recordatus est dierum saeculi Moysi el 
populi sui: Ubi est, qui eduxit eos de mari cum 


pastoribus gregis sui? ubi est, qui posuit in medio | 


ejus spiritum Saneti sui? (Exod. 14, 29). 

12. Qui eduxit ad dexteram Moysen brachio ma- 
jestatis suae, qui scidit aquas ante eos, ut face- 
rel sibi nomen sempiternum: 

13. qui eduxit eos per abyssos, quasi equum in 
deserto non impingentem. 

14. Quasi animal in campo descendens, spiri- 
ius Domini ductor ejus fuit: sic adduxisti popu- 
lum tuum, ui faceres tibi nomen gloriae. 

15. Attende de coelo, et vide de habitaculo sancto 
luo ef gloriae tuae; ubi est zelus tuus, e fortitudo 
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4. Bo dziei pomsty w sercu moim, 
pienia mego przyszedl. 

5. Ogledowalem sie, a nie bylo pomocnika: szu- 
kalem, a nie bylo ktoby ratowal: y zbawilo mi 
ramie moie, a rozgniewanie moie fo mie wspomoglo. 

6. Y podepfalem narody w zapalezywo$ci moiéy, 
y upoilem ie w rozgniewaniu moim, y zrzucilem 
moc ich na ziemie. 

7. Milosierdzia Paiískie wspominaé bede, chwa- 
le Paáska za wszytko co nam Pan oddal: y za 
mnóstwo dobra domowi Izraelowemu, które im dal 
wedlug laskawos$ci swéy, a wedlug wielkosci mi- 
losierdzia swego. 

8. Y rzékl: WszakZe iednak lud to móy, syno- 
wie nie przacy sie: y slal sie im zbawicielem. 

9. W kazdym ucisku ich nie byl uci$niony, y 
aniol oblieza iego zbawil ie: w milo$ci swéy, y 
w laskawoóci swéy on ie odkupil, y nosilie, y 
podwyzszyl ie po wszytkie dni wieku. 

10. Ale oni ku gniewu pobudzili i utrapili du- 
cha $wielego iego, y obrócil sie im w nieprzyia- 
ciela, y sam ie zwoiowal. 

11. Y wspomnial na dni wieku MoyZeszowego, 
y ludu swego: Gdzie iest klóry ie wywiódl z mo- 
rza, 7 pastérzmi trzody swoiéy? gdzie iesb który 
poloZyl w posrzodku iego ducha $wietego swego? 

12. Który wywiódl za prawice Moyzesza ramie- 
niem maiestatu swego: który przecial wody przed 
nimi, aby sobie uezynil imie wieczne? 

13. Który ie wywiódl przez gleboko$ei, iako 


rok odku- 


|konia w pusezy nieszwankuiacego. 


14. Jako bydle na polu stepuiace, duch Pajíski 
byl przewodnikiem iego, take$ przywiódl lud iwóy, 
abyS sobie uczynil imie slawne. 

15. Poyérzy z nieba, a obacz z mieszkania iwe- 
go $wielego, y chwaly twoiéy: gdzie iest ZarZli- 





4. Bo dzie* pomsty 1 sercu mojém. Bo przyszedl 
dziei wktórym postanowilem pomáciésie nad nieprzy- 
jaciótmi. — OdKkupienia. Ludu z niewoli szatana i 
grzechu. 

5. Zbawilo mi. Bylo mnie pomoócs i zbawieniem.— 
Hozgniewanie moje. Gorliwosé która zaostrza potege. 

6. Podeptalem narody. Nie zabijajge ich izatracajac, 
lecz nawracajac i podbijajac, izabijajac ich wystepki.— 
Upoilem je w rozgniewaniu mojém. Zadalem im kary, 
które s3 skutkiem gniewu mojego. RHzucilem... na ziemig. 
Obalilem i do ziemi przykutem. 

7. Milosierdzia Pariskie. Dobrodziejstwa Boze uczy- 
nione ludowi wiernemu. — Chwalg Paüskq. Bede wy- 
$piewywal, albo rozpamietywal, i jéj przedmiotem be- 
da dobrodziejstwa nam wy$wiadczone. 

8. I rzekl. Bóg.— Wszakze jednak.  Zaiste, bezwat- 
pienia, zapewne.— Lud to mój. Mówi Bóg obyczajem 
ludzkim, jakby nie wiedziat co mialo nastapié, i jakim 
sposobem mialsie sprawowaé lud.—Synowie nie przq- 
cy sig. Beda; jakby rzekl: Zydzi w Zaden sposób nie 
7lamig danego mnie przyrzeczenia, gdy przymierze z ni- 
mi zawarlem na górze Synai.—I sta! sig im zbawicie- 
lem. T4 nadziejg wiedziony, wyzwawszy ich z Egiptu, 
nieuszkodzonych przeprowadzit przez puszeze. 

9. W kazdym ucisku ich. W którym Boga niejako 
trapili grzechem szemrania i innemi. — Ne byl uci- 
$niony. To jest zeby odrzucit i zaniedbat pieczy iopie- 
ki nad nimi, — Nosil, Jako piastunka. — JPodwyzszyl. 


Chald. podirzymywal.—Po wszystkie dni wieku. Przez 
wszystkie dawniejsze wieki. 

10. Siwigtego jego. Mojzesza.—1 sam. Bóg, rozgnie- 
wany za ich grzechy.—Zwojowal. Oddajgc ich w nie- 
wole Filistynów, Madyanitów i t. d. 

1l. Wspomnial. Bóg.—Na dni wieku. Na dni da- 
wne. — IMojieszowego ludu swego. Jak mu byl wier- 
nym i milym Mojzesz, a takze wspomnial Ze sam wy- 
bral lud, aby go otaczaé szczególnemi wzgledami. — 
Gdzie jest. Wprowadza lzaijasz uci$niony lud blagaja- 
cy pomocy Bozéj, przez przypominanie dawnych dobro- 
dziejstw.—Z morza. Czerwonego.—Z pasterzmi. Z wo- 
dzami ludu, Mojzeszem i Aaronem.— W posrodku jego. 
Ludu Izraelskiego.— Ducha $wigtego swego. Mojzesza, 
którego Bóg obdarzyl wielorakim duchem, to jest du- 
chem madrosci, mocy, cicho$ci i t. d. 

19. Za prawicg. Jakby trzymajae za prawa reke.— 
Majestatu swego. Potegi BoZéj.— Przeciqt. wody. Morza 
Czerwonego.— mig. Chwale. 

13. Przez glegbokosci. Morza Czerwonego.—Jako ko- 
nia. Dodajac im ducha i sil, aby szybko przebyli te 
droge, jako koü skory i silny szybko przebiega pla- 
Szczyzne jakiéj pustyni. 

14. Na polw stepujqce. 
zchodzimy z pochylo$ci. 

15. Zarliwosé twoja. Która tylerazy okazale$ prze- 
ciwko nieprzyjaciolom naszym. — Wngtrznosci twoich, 
"To jest, litosci twoich, jak sig zaraz przydaje. — Za- 


Z latwoácig, tak jak latwo 
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wo$é6 twoia, y moe twoia, mnóstwo  wnetrznoáci 
iwoich, i lito$ci twoich? zahamowaly sie odemnie. 


ad 
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iua, multitudo viscerum tuorum, et miserationum 
tuarum? super me continuerunt se. (Deut. 26, 
15. Baruch. 2, 16). 

16. Tu enim pater noster, et Abraham nescivit 
nos, et Israel ignoravit nos: tu Domine, pater no- 
sler, redemtor noster, a saeculo nomen tuum. 

17. Quare errare nos fecisti, Domine, de viis 
luis, indurasti cor nosirum, ne timerenius te? con- 
vertere propter servos tuos, íribus hereditatis tuae. 


16. Do$ iy ociec nasz, a Abraham o nas nie 
|wiedzial, y Izrael nie znal nas: ty$ Panie ociec 
nasz, odkupiciel nasz, od wieku img lwoie. 

17. Czemu$ nam Panie dopuscil bladzió z dróg 
swoich, zatwardzile$ serce nasze abyámy sie ciebie 
nie bali? nawróé sig dla slug twoich, dla pokole- 
nia dziedzictwa, twego. 

18. Jalko nic posiedli lud twóy $wiety: nieprzy- 
jaciele naszy podeptali $wiatnice twoie. 


18. Quasi nihilum possederunt populum sanctum 
tuum : hostes nostri conculcaverunt sanctificationem 
iuam. 

19. Facti sumus quasi in principio, cum non 
dominareris nostri, neque invocaretur nomen tuum | 
super nos, 


19. Stalíómy sie iako na poczatku, gdy$ nie pa- 
nowal nad nami, ani wzywano imienia twego nad 
nami. 





Wykfad X. J. Wujka—Roz. 63. w. 16. Abraham 0 nas nie wiedzial. To jest, nie znal nas za syny, zeámy 
od Boga odstapili, Abraham sie tez nie zna do nas dla grzechów naszych. Jako tez rzecze Pan do potepio- 
nych: Nie znam was: Ze ich nie bedzie znal za swoje wybrane. Tak to wyklada EHieronim $, Przydaje tez 
Augustyn $. iz jeszcze na on czas przed przyj$ciem Pana Chrystusa, $wieci nie byli w niebie i Boga mie wi- 
dzieli, przeto tez mogli nie wiedzieó o potomkach zywigcych, gdyz przyrodzonym rozamem, umarli wiedziec 
nie moga co czynig zywi, tylko co im Pan Bóg objawi, albo co w Panu Bogu widza. Ale teraz $wieci bedgc 
w niebie, widza Boga i wszystko co im nalezy wiedzieó, widza: przetoz wiedz3 sprawy i modlitwy zywigcych. 
August. lib. de cura pro mortuis cap. 13. 

17. Czeemus nam dopu$cil blqdzió z dróg twoich, zatwardzile$ serce nasze. Tak Pismo $. wedlug zwy- 
ezoju swego mówi, iz kiedy ludzie dla grzechów swoich nie 53 godni dla laski Bozéj, któraby je o$wiecila i 
zmiekczyla, Pan Bóg dopuszcza im blgdzió, i serca ich grzechami zatwardzió: wszakze Bóg nie jest przy- 


czyna grzechu i zatwardzenia, ale czlowiek sam, który grzechami swemi laske Bozs utraca. 


Exod. 10, 20. 


CAPUT LXIV. 


Czyta) tez 


ROZDZIAL 64. 


O pragnieniu przyj$cóa  Chrystusowego, wyznawaniu grzechów, vozpamigtywaniu 
dobrodziejstw Bozych, 4 t. d. 


1. Utinam dirumperes coelos, et descenderes: a | 
facie tua. montes defluerent, 

2. Sicut exustio ignis tabescerent, aquae arde- 
Ten igni, ut notum fieret nomen fuum inimicis 
tuis: a facie tua gentes turbarentur. 


3. Cum feceris mirabilia, nos sustinebimus: de- 


1. Oby$ rozdarl niebiosa, y zstapil: od oblieza 
íwego góryby splynely. 

2. Jako wypalenie ognia uschlyby, wodyby go- 
rzaly ogniem, aby znaiome bylo imie twoie nieprzy- 
iaciolóm twoim: d oblieza twego trwoZylyby sie 
narody. 

3. Gdy uezynisz dziwy, nie wytrwamy: stapile, 





Scendisti, et a facie tua montes defluxerunt, 


à od oblicza (wego góry splynely. 


C cS sesta dulce dts Slut arco as cic NE ci cabe icc GLANS S Neu po 00 
hamowaly sie odemnie, Nie do$wiadczam ich; albowiem 


zdajg sie powstrzymywaé, i dopuszczajg Zebyémy wal- 
czyli z kleskami. 

16. Bos ty ojciec nasz. Daleko wiecéj tobie winniámy 
nasze istnienie, niz Abrahamowi lub Jakóbowi. — 


R. 64.—1. Oby$ rozdarl. Otworzyl.— Góryby sply- 
ncly. Stopnialy. Stosuje mowe do zstapienia Paü- 
skiego na góre Synai, gdy dal prawo Zydom; wtedy 
bowiem góra owa siezatrzesla, ijakby stopniala przed 
Bogiem, z przyrodzonéj jakiejá czci ku Bogu. Exod. 


Nie znal nas, Gdy wydawal na $wiat naszych rodzi- 19, 18 


ców, nie wiedzial jakimi ich urodzi. Tak ona $wieta 
niewiasta powiada do synów swoich, II. Mach. 7, 22: 
Nie wiem jakoscie sig w» 2ywocie moim ukazali, bo nie 
Jam ducha 4 duszg wam darowala i Zywot: i kazdego 
Czlonki nie jam sama, spoila,— Od wieku imig twoje. 
To jest twoje imie, iz jeste$ ojcem iodkupicielem na- 
SZzym, P. W. 
. 1*. Nawróé sig. Do nas, nie odwracaj oblicza two- 
Jego.— Dia slug twoich. Dla dwónastu pokolef Izrael- 
Skich, które obejmuja w sobie lud twój, który jest 
üziedzictwem twojém. Patrz Wujka. 

18. Jako nic. Nieprzyjaciele nasi posiedli nas i ob- 
madent d Z nami jako zrzecza na nic nieprzydatna, 

, Ze $mieciem i $wiata.— Swigtni 

ficoje. Koseit m i plugastwem $w Swigtnice 
byli s lsmy sig. Jesteámy opuszczeni od ciebie, jak 
a SRL Diegdy$ w Egipcie, wprzód nim nas przyjales 
idperech Posiadlo$c i Kosciol.—4Anà wzywano. Gdy$my 
Die byli nazywani ludem Bozym. 


l| 


5, 

2. Jako wypalenie ognia, uschlyby. Stopniatyby, tak 
jak sig rozpuszczajg te rzeczy, które sie pala na 
ogniu.— Wodyby gorzaly ogniem. Chociaz sie to wy- 
daje rzecza niepodobna, zeby ogieü z wods sie 13czyl. 
Stosuje mowe do blyskawic i piorunów, ktore wypa- 
daly z obloków ciezarnych woda.— A4by znajome bylo 
imig twoje nieprzyjaciolom twoim. LXX. maja: 4 be- 
dzie znajome mig twoje pomigdzy przectwnikami, to 
jest, chwala, majestatipotega twoja.—Trwozylyby sig. 
Narody, które nie uznaja ciebie za Boga. 

9. Gdy uczynisz dziwy. Przez Chrystusa, zwlaszcza 
w nawróceniu pogan.— Nie wytrwamy. Nie przenie- 
siemy téj Chrystusowéj chwaly imocy, gdyZ ona przej- 
mie nas mito$cig ku sobie, a takze strachem izdumie- 
niem i podbije nas sobie. Tak tlumaczy S. Hieronim, 
Albo sens jest: Poniewaz tak dziwne rzeczy uczynisz 
dla naszego dobra, czyz nie jest sluszna zebyámy twojéj 
mocy cierpliwie oczekiwali?— Zstapile$, Mówi prorok 
jakby zostal juz wystuchany od Boga.— Góry sphyng- 
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4. À saeculo non audierunt, neque auribus per- 
ceperunt: oculus non vidit, Deus absque te, quae 
praeparasti exspectantibus te. * 


5. Occurristi laetanti, et facienti justitiam: in| 


viis tuis recordabuntur tui: ecce tu iratus es, et 
peccavimus: in ipsis fuimus semper, ef salvabimur." 
(1. Cor. 2, 9). 

6. Et facii sumus ut immundus omnes nos, et 
quasi pannus mensíruatae universae justitiae nostrae, 
el cecidimus quasi folium universi, et iniquitates 
nostrae quasi ventus abstulerunt nos. 

7. Non esl qui invocet. nomen fuum, qui con- 
surgal, eb teneat te: abscondisti faciem tuam a 
nobis, et allisisti nos in menu iniquitatis nostrae. 

8. Et nunc, Domine, pater noster es (tu, nos vero 
lutum, et fictor noster tu, et opera manuum tuarum 
omnes nos. 

9. Ne irascaris, Domine, satis, et ne ultra me- 
mineris iniquitatis nastrae: ecce, respice, populus 
tuus omnes nos, (Psal. 78, 8). 

10. Civilas saucti tui facta est desería, 
deserla facta est, Jerusalem desolata est. 

11. Domus sanctificationis nostrae, et gloriae 
nostrae, ubi laudaverunt te patres nostri, facía est 
in exustionem ignis, et omnia desiderabilia nostra 
versa sunt in ruinas. 

12. Numquid super his continebis te, Domine, 
lacebis, et affliges nos vehementer? 


Sion 


[ 2008 
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| &. Od wieku nie slychali, ani do uszu ich do- 
Szlo: oko nie widzialo Boze bez ciebie, co nagoto- 
| wal oczekiwajacym ciebie. 

5. ZabieZale$ weselacemu sie, a czyniacemu spra- 
i wiedliwo$é: na drogach twoich beda cie wspomi- 
naé: oto$ sie ty rozgniewal, y zsrzeszyli$my: w ni- 
che$my zawsze trwali, a bedziem zbawieni. 

6. Y stali$my sie iako nieezysty wszytey my, 
a iako szmat miesiecznéy niewiasty wszytkie spra- 
wiedliwo$ci nasze: y opadali&my wszytey iako li- 
$cie, a nieprawo$ci nasze iako wialr zniosly nas. 

7. Nie masz ktoby wzywal imienia twego, ktoby 
powstíal y írzymal ciebie: zakryle$ (warz twoie od 
nas, y roziracile$ nas w rece nieprawo$ci naszéy. 

8. A teraz Panie ty$ iest ociec nasz, a my$my 
bloto: y ty$ íwórca nasz, a dzieló rak iwoich 
wszysey my. 

9. Nie gnieway sie Panie barzo, a nie pomni 
wiecéy nieprawo$ci naszéy: oto weyárzy, myómy 
wszyscy twóy lud. 
|! 10. Miasto áwietego twego stalo sie puste, Syon 
pustynia zostal, Jeruzalem opuécialo. 

11. Dóm poswiecenia naszego, y chwaly naszéy, 
gdzie cie chwalili oycowie naszy, stal sie pogorze- 
liskiem ognia, y wszytlie kochania nasze obrócily 
sie w rozwaliny. 

12. Lzdi nad tym zahamuiesz sie Panie, zamil- 
ezysz y uírapisz nas barzo? 








Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 64. w. 6. .4 jako szmat aiesigcznéj niewiasty wszystkie sprawiedliwosci nasze, 


ÜU.—rT 


Te slowa heretycy ustawicznie w gebie maja, chcac zganió $wiete i sprawiedliwe uczynki chrze$cijaüskie, 
Aleé bardzo wielka w tém álepote swoje pokazuja dla tych przyczyn. Naprzód iz tu Izajasz nie mówi o sprawie- 
dliwych ludziach, ale o ludziach bezboznych, dla których Jeruzalem mialo byó podane królowi Babiloüskiemu, 
Bo tak prorok wyzéj troche mówil: Oto$ sie ty rozgniewal izgrzeszyliámy: i potém przydaje: Nie masz ktoby 
wzywal imienia twego. A tak mówi tu w osobie zlych ludzi. A chociaó tu mówi prorok jakoby o wszystkich 
ludziach: tedy to jest obyczaj Pisma $. iz mówisco niektórych, wszystkim przymawia: tak masz Gen. 6, wszel- 
kie cialo zepsowalo droge swoje, a wzdy Noe bylsprawiedliwy. O czém szerzéj pisze Augustin. lib. de unitate 
Ecclesiae c. 12. Druga przyezyna, chociaby Izajasz mówil o wszystkich ludziach, wszakze sie to niema rozumieé 
na wszelki czas, ale tylko onego czasu kiedy je Bóg podal w niewolg Babyloüska. Ale nie idzie zatém, je&li 





ly. Zdaje sie oznaczaé6 moznych i ksigzgt, wprzód py- 
Sznych i wynioslych, którzy sie poddali pod Xkrzyz 
Chrystusowy. 

4. Od wieku nie slychali. Nigdy nie stychano, Zeby 
jakiemu ludowi byly dane tak wielkie i tak zacne 
dobra, jak da Chrystus wiernym, gdy przyjmie ludzka 
nature, i gdy blogostawionych wprowadzi do ojezyzny 
wiecznéj.— Bez ciebie. Oprócz ciebie, z wyjatkiem cie- 
bie. Ztad $. Pawel 1. Kor. 2, 11] tlumaczy, jedno 
JDuch Bozy, jakby rzekl: sam tylko Bóg, i Duch Bozy 
wie te dobra, i ten, komu on je zechce objawic. 

5. Zabiezale$ weselgcemu sig a czyniqcemu sprawie- 
dliwosé. Zabiezy w zyciu doczesném tym, którzy z we- 
selem i ochota czynig sprawiedliwos$ó, aby wysluchaé 
ich proáby, iobdarzyó6 pociecha; w zyciu za$ wieczném 
aby przyjaé ich do chwaly. Albo sens jest: zabiezale$ 
i nastreczyle$ sie poganom, którzy cie z rado$cia 
przyjmujg i za Boga uznaja i prawo twoje przyjmu- 
je.— Na drogach twoich bgdq  cig wspominac, Ci 
za$ beds o tobie pamietali, i w przykazaniach two- 
ich bedg postepowali $mialo i z weselem.—Oto$ sig ty 
rozgniewal, i zgrzeszylismy. Przeciwnie za$ na nas 
Zydów, którzy$my zgrzeszyli, rozgniewale$ sie.— W ni- 
cheámy. 'W grzechach.— A4 begdziem zbawieni. Lecz 
o den milosierdzie twoje bedziemy zbawieni; z twojego 

wiem milosierdzia to sie dzieje, ze sie brzydzimy 

- popelnionemi zbrodniami, i innego sposobu postepowania 


i Zycia sig chwytamy. 

6. Jako mieczysty. Jak gdyby$my byli tredowatymi, 
lub inng tego rodzaju nieezystota splamieni i spluga- 
wieni. Jest glos Zydów szukajacych usprawiedliwie- 
nia i oczyszczenia z grzechów po ogloszeniu prawa 
Chrystusowego, w którym czasie wszystkie oczyszcze- 
nia i ofiary ustanowione dla oczyszczenia grzechów 
nie tylko sie staly umarfemi i pozbawionemi mocy, 
lecz nawet $mieré zadajacemi; i tak dalece nie oczy- 
Szczajà z grzechów, iz raczéj bardziéj jeszcze kalajg 
i szpeca tych, którzy ich uzywája.— Opadalismy... 
jako li$cie. Dawniéj kwitnela synagoga, teraz uschla 
ijako kwiat zwiedly przekwitla. P. W. 

1. Nie masz ktoby wzywal inienia twego. Z taks 
wiarg, umyslem, $wieto$cig i sprawiedliwo$cig jakby 
nalezalo.— Trzymal ciebie. Ublagal ciebie i jakby 
przeszkadzal, zebyS nas nie karal.— RHoztrgcile$ mas 
v rgce mieprawosci maszej. Oddale$ nas grzechowi, 
Zeby jako kat nas dreczyl i zabijal. 

10. JSwigiego twego. Hebr. Swigtoáci &wojéj, $wia- 
tnicy twojéj, to jest, w którym sie znajduje $wiety twój 
ko$sciot. 

11. Dom poswigcenia. KoSciol.— Kochania, Wszystko 
co bylo wyborniejszego i $wietniejszego w Jerozolimie, 
palace, sgdy, pigkne budowy. 

19. Zahamujesz sig. Zeby$ nam nie dal pomocy, i 
nie pomécil sie nad nieprzyjaciótnii. 


alis " 
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Ud 


jednego czasu wszystek lud byl zly, aby tak zawzdy zlemi hyli. Naostatek nie mówi tu Izajasz o wszystkich 


KS. IZAIASZA. ROZ. 65. 


uczynkach, jakoby wszystkie mialy byó grzechem, ale tylko o tych uczynkach, w których oni sprawiedliwoáci 


swoje pokladali, jako byly ofiary, $wieta, i insze zwierzchne nabozefistwa: 


Te, iz oni zlem sercem i nieprzy- 


stojnie czynili, stusznie je plugawymi zowie, o jakich tez masz wyzéj 1, v. 18, wszakze chocia one zydowskie 
nabozefstwa dla ich grzechów nie byly Bogu przyjemne, nie idzie zatém aby wszystkie uczynki dobreispra- 
wiedliwe mialy byé zle: bo i tego tu lzajasz nie mówi, i jest przeciw Pismu $. które wszeüzie zaleca uczyn- 


ki dobre: o czém masz w tymze rozdziale w. 5. 


CAPUT LXV. 


ROZDZIAL 65. 


O powolaniu pogan, odrzuceniu Zydów, ssczgáciu ludei sprawiedliwych, à t. d. 


1. Quaesierunt me, qui ante non interrogabant: 
invenerunt, qui non quaesierunt me. Dixi: Ecce 
ego, ecce ego ad gentem, quae non invocabat no- 
men meum, (Eom. 10, 20). 

2. Expandi manus meas toía die ad populum 
ineredulum, qui graditur in via non bona posi co- 
gitationes suas: 

3. populus, qui ad iracundiam provocat me an- 
le faciem meam semper, qui immolant imn hortis, 
et sacrificant super lateres: 

4. qui habitant iu sepulcris, et in delubris ido- 
lorum dormiunt, qui comedunt carnem suillam, et 
jus profanum in vasis eorum: 

5. qui dicunt: Recede a me, non appropinques 
mihi, quia immundus es: isti fumus erunt in fu- 
rore meo, ignis ardens tola die. 

6. Ecce scriplum est coram me: non tacebo, 
sed reddam ef retribuam in sinum eorum 

7. iniquitates vestras, et iniquitates patrum ve- 
strorum simul, dieit Dominus, qui saerificaverunt 
super montes, eí super colles  exprobraverunt mi- 
hi, et remetiar opus eorum primum in sinu eorum. 

8. lfaec dicit Dominus: Quonodo si inveuiatur 
granum in botro, et dicatur: Ne dissipes illud, 
quoniam benedictio est: sic faciam propter servos 
meos, uf non disperdam totum. 


9. Et educam de Jacob semen, et de Juda pos- | 


sidentem montes meos, et hereditabunt eam elec- 
, A mei, et servi mei habitabunt ibi. 





1. Szukali mie, kiórzy sie piérwéy mie pytali, 
naleZli, klórzy mie nie szukali, rzeklem: Owom ia, 
owom ia do narodu, kíóry nie wzywal 
mego, 

2. Hozciagalem rece moie przez wszylek 
do ludu niewiernego, który chodzi 
za my$Slami swémi: 

3. lud, który mie ku gniewu  przywodzi przed 


dziei 
droga niedobra 


obliezem moim zawidy, którzy ofiary czynia w 0- 


grodziech, y ofiaruia ma ceglach: 

4. którzy mieszkaia w grobiech, a w 2zborach 
balwafskich sypiaia: którzy iedza $winie mieso, a 
poléwka obrzydla w naezyniaeh ich: 

5. którzy mówia: Odstap odemnie, nie przystepuy 


(do mnie, bo$ nieezysty iest: ci beda dymem w zapal- 


ezywosci moiéy, ogniem goraiaeym przezealy dziei. 

6. Oto napisano iest przedemna: nie zamileze, 
ale oddam, y odplace na leno ich 

7. nieprawo$ci wasze, y nieprawo$eioyców wa- 
Szych spolem, mówi Pan, którzy ofiarowali na gó- 
rach y na pagórkach uragali mie: y odmierze spra- 
we ich piérwsza do lona ich. 

8. To mówi Pan: Jako gdyby naleziono ziarno 
w gronie wina, y rzeczonoby: Nie psuy go, bo blo- 
goslawieistwo iesí: tak uezynie dla slug moich, Ze 
nie zatrace wszytkiego. 

9. Y wywiode z Jakoba nasienie, a z Judy dzier- 
Zawce gór moich: y odziedzicza ia wybrani moi, à 
sludzy moi beda lam mieszkaé. 





R. 65.—1. Szukali mig. Poganie. Odpowiada bowiem 
Bóg na skarge Izaijaszowa, odrzuceniem Zydów.—Xtó- 
vzy sig pierwiéj nie pytah. Kto lub güzie jestem. — 
Qwom ja. Opu$ciwszy niedowiarków obróce sie i pójde 
do pogan, którzy nie wzywajg imienia mego. 

2. hozciqgalem rece moje. Juz od poczatku rozcia- 
galem rece i lono moje do Zydów, jakby wlewajac w 
nich moje dary i Jaski, à zwlaszeza rozciagnalem re- 
ce na krzyzu.—Za mmyslami swemi, LXX, za grzecha- 
ai swemi. 


3. Przed obliczem mojém zawzdy. Albowiem ojcowie 
w ko$ciele jakby przed obliczem Bozém skladali ofia- 
ry balwanom; synowie zaá opierali sie Chrystusowi i 
potwarzali go.—Ofíary czyniq w ogrodziech. Wbrew 
przepisom prawa, które nakazywalo skladaó ofiary na 
oltarzu w kosciele.—Na ceglach. Na oltarzach cegla- 
nych, i to bylo takze przeciwko prawu, które nakazy- 
walo Zeby oltarze byly robione z ziemi, lub kamienia 
nieciosanego. Exod. 21, 24. 3 

4. Którzy mieszkajg w grobiech. Zeby sie radzió 
ezartów, i odpowiedzi wyludzaé.— Jedzg Swinie migso. 
Przeciwko prawu Lewit. 1 — Polewka obrzydla. 
Wygotowana z miesa $wini lub innych rzeezy za- 
kazanych prawem. 


Bib. St. Test. T. III. 





5. Kiórzy moówig. To jest poganinowi.—Odstqp ode- 
mnie...U0$ nieczysty jest. Zydzi bowiem brzydzili sie 
poganami jako nieczystymi.—.Doda dymem. Obróca sie 
w dym gorejjcy i w plomienie. 

6. Napisano jest przedemnq. Grzech ich tkwi w mo- 
jéj pamieci.—Ne zamilezg. Nie ustane, nie wstrzymam 
sie od pomsty Zydów.—.Ale oddam. Ükarze jak za- 
sluzyli. 

8. Jako gdyby naleziono ziaruo. Oznacza, Ze mala 
liczbe $wietych i wolnych od zbrodni ma  zachowaé, 
izby nie caly naród zginal, lecz pozostalo nasienie. Ja- 
ko gdyby sie znalazlo grono zdrowe, pomiedzy wielu 
zepsutemi. Tymi za$ byli apostolowie, i którzy przez 
apostolów, albo z apostolami przez Chrystusa uwwie- 
rzyli.—Bo blogostawienstwo jest. Wszelki plon i owo- 


ce drzew i wszystko co sluzy do zachowania Zycia, 


Zydz obejmowali pod imieniem blogoslawiefistwa, dla 
tego, Zete rzeczy byly dobrodzicjstwem, którém im Dóg 
blogoslawil. "WW tém miejscu bierze sie za nasienie 1 
nadzieje potomstwa. : 

9. Nasienie. O którém tylko co sie rzeklo.— Z Ju- 
dy. Z Zydów.—Jzierzawcg gór moich. 'To jest apo- 
stolów i ich nastepców, którzy posiadali Jerozolime 
polozong na górach, to jest, KoSciól, którego zycie i 
nauka jest wzniosla i niebieska. 

18 
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10. Et erunt eampestria in caulas gregum, et 
vallis Aehor in cubile armentorum populo meo, 
qui requisierunt me. 

11. Et vos, qui dereliquistis Dominum, qui ob- 
lili estis montem sanctum meum, qui ponilis For- 
íunae mensam, ef libatis super eam: 

12. numerabo vos in gladio, et omnes in caede 
corruetis, pro eo quod vocavi, ei non respondis- 
tis: locutus sum, et non audistis, et faciebatis 
malum in oculis meis, et quae nolui,  elegistis. 
(Prov. 1, 24. Infr. 66, 4. Jer. 7, 13). 

13. Propter hoc haec dicit Dominus Deus: Ecce, 
servi mei comedent, et vos esurielis: ecce, servi 
mei bibent, et vos sitielis: 

14. ecce, servi mei laetabuntur, 
fundemini: ecce, servi mei laudabunt prae exul- 
tatione cordis, et vos clamabitis prae dolore cor- 
dis, et prae contritione spiritus ululabitis. 

15. Et dimiltetis nomen vestrum injuramentum 
electis meis, et interficiet 1e Dominus Deus, et 
servos suos vocabit nomine alio. 

16. In quo, qui benedictus est super terram, 
benedicetur in Deo, amen: et qui jurat in terra, 
jurabit in Deo, amen: quia oblivioni traditae sunt 
angusliae priores, et quia abscondilae sunt ab o- 
culis meis. 

17. Ecce enim, ego cereo coelos novos, et ter- 
ràm novam, et non erunt in memoria priora, et non as- 
cendent super cor. (Infr. 66, 22. Apoc. 21, 1). 


18. Sed gaudebitis et exulfabilis usque in sem-| 


piternum in his, quae ego ereo, quia eece ego creo 
Jerusalem exultationem, et populum ejus gaudium. 

19. Et exultabo in Jerusalem, et gaudebo in po- 
pulo meo, et non audietur in eo ultra vox fletus 
et vox clamoris, 

20. Non erit ibi amplius infans dierum, et se- 
nex, qui non impleat dies suos, quoniam puer cen- 
ium annorum morietur, e& peccator centum anno- 
rum maledictus erit. 


— 138 — 


el vos con- | 


P" 


KS. IZAIASZA. ROZ. 65. 


, 10. Y beda pola chlewami trzód, a dolina Acltor 
|legowiskiem bydla ludowi memu, kiórzy mie szu- 
| kali. 

11. À wy którzy$cie opu$eili Pana, 
zapommieli góry $wietéy moiéy, którzy 
s(ó! Fortunie, y ofiaruiecie na nim: 
| 12. polieze was mieezem, a wszyscy w porázce 
upadniecie: przeto izem wolal, a nie odpowiedzie- 
li$cie: mówilem a nie sluchali$cie, y czyniliácie 
zlo$éó w oczu moich, a ezegom ia mie cheial, o- 
| braliscie. 
|. 13. Przeto to mówi Pan Bóg: O[o sludzy moi 
|lje$6 beda, a wy laknaé bedziecie: oto sludzy moi 
|pié beda, a wy upragniecie: 

14. oto sludzy moi weselió sie beda, a wy sie 
|zawsiydzicie: oto sludzy moi wylrzykaé beda od 
[rado$ci serdecznéy, a wy bedziecie wolaé od bo- 
|le$ci serca, y od skruszenia ducha wyé bedziecie. 
15. Y zostawieie imie swe na przysiege wybra- 
nym moin: y zabiie cie Pan Bóg, a slugiswe na- 
|z0wie inszym imieniem. 

16. W którym kto blogoslawiony iest naziemi, 
| bedzie blogoslawion w Bogu, amen: a kto przysie- 
(ga na ziemi, bedzie przysiegal w Bogu, amen; iz 
|zapomnione sa plérwsze uciski, y Ze zakryte sa od 
loczu moich. 

|. 17. Bo oto ia tworze niebiosa nowe y ziemie 
nowa, a nie beda w pamieci rzeczy piérwsze, ani 
|przyda na my$l. 

18. Ale sie bedziecie weselié y radowaé aZ na 
,wieki Z lego co ia (worze: bo oto ia "tworze Je- 
'ruzalem rado$cia, a lud iego weselem. 

19. Y radowaé sie bede w Jeruzalem, y wese- 
|lió sie bede w ludu moim, ani slychaé bedzie w 
inim wiecéy glosu placzu, y glosu wolauia, 

20. Nie bedzie (am wiecéy niemowlalka dniów, 
y starca klóryby nie wypelnil dni swoich: bo dzie- 
cie stolefne umrze, a grzésznik stoletny przekle- 
ly bedzie. 


którzyScie 
Slawiacie 














]0. Jedq, pola. Wszystkie tak równe jak górzyste, 
beda pelne trzód i bydla, która to allegorya oznacza 
wielka liczbe wierzacych.— Dolina .Achor. To jest, jak 
plaszezyzny, tak tez doliny i góry beda obfitowaly w 
trzody ! bydlo. Dolina Achor byla w poblizu Jerycho, 
Joz, t, 26, i byla niezmiernie Zyzna.— Ludowi menu, 
którzy mig szukali. Ko$ciolowi z pogan. Patrz w. 1. 

1l. Góry Swigtéj mojej. Góry Syon, na któréj znaj- 
duje sig mój XKosciól.— Fortunie. Bogini szczeácia. 

19. Policzg was mieczem. Pobije was mieczem ka- 
Zdego z osobna i wszystkich, jakby wedlug liezby i po- 


rzadku. 
13. Przeto. Opisuje smutny los niewiernych, a po- 
my&lny wierzacych.—$S4udzy ioi. Wierni. — Jesé bg- 


dq...pié bgdq. Pod t3 allegoryg pokarmu i napoju o- 
znaczaja sie wszelkiego rodzaju duchowne rozkosze, 
a zwlaszcza ta któréj do$wiadezamy  w Sakramencie 
Eucharystyi, jeSli do niego godnie przystepujemy. 

15. Zostawicie àmig swe na przysiggg. Zaklinania 
sie; rzekng bowiem gdy beda przysiegali. Niechaj ze- 
mng to bedzie co z Zydami, je$li kIamie lub zwodze. 
—JInszem imieniem. Nazwie ich chrze$cianami, zanie- 
chawszy imienia Izraelitów. Patrz r. 62, 2. 

16. W którym. 'W Chrystusie czyli w Bogu chrze- 
Sciadiskim, — Ko blogostawiony jest ua ciemi. Ten 


komu bedzie poblogostawiono w tém  Chrystusowém ' 
imieniu.— Bedzie blogoslawion ww .Bogu, amen. To jest 
ww Bogu prawdziwym, jak maja LXX, albowiem Chry- 
stus jest Dogiem prawdziwym, i Dogiem amen, to jest, 
wiernym.—Rto przysigga na ziemi. Przez Chrystusa. 
—W .Bogw amen. Przez Boga prawdziwego, takim 
bowiem jest Chrystus; i przez Boga wiernego, który 
wiernie zachowuje obietnice.—12 zapomnione sq. Gdy 
bowiem Dóg jest wiernym, a zatém uczyni co obiecal, 
to jest izby byla zgladzona pamigó dawnych klesk 
przez mnóstwo i wielko$ó nowych dobrodziejstw. 

17. Oto ja. Stowa sa Chrystusa.— IViebiosa mowe $i 
ziemie nowq. Ko$ciól rozumie. Albo niebiosa nowe s 
niebiosa pogodne pomy$lno$ci, po rozpedzeniu obloków 
przeciwnosci i utrapieft. — J'erwsze. Poprzednie kle- 
ski, uprzedni stan nieszezeSliwy. 

18. Jeruzalem. Kosciól.— Radosciq. Radujacy sie. 

19. Ani slychaé bedzie. Zdaje sie, ze to rozumieé 
nalezy nie tylko o Koáciele tryumfujacym, lecz takze 
o wojujacym; takim bowiem sa mezowie $wieci i do- 
Skonali synowie Kosciota. 

20. Nie bedzie tam. . .niemowlgtka dniów. Niemo- 
wlatkiem dni jest ten, który niewiele dni zyl. Odrodzeni 
przez chrzest nie bed mowlatkami niewielu dni, 
lecz naksztalt mezów, bed pelni i mocni Iaskg icno- 
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21. Et aedificabunt domos, et habitabunt, et 
plantabunt vineas, et comedent (ructus earum. 

22. Non aedificabunt, et alius habitabit: non 
planfabunt, ef alius comedet: secundum enim dies 
ligni erunt dies populi :ei, ef opera manuum eo- 
rum invelerabunt: 

23. electi mei non laborabunt frustra, neque 
generabuut in eoníurbatione, quia semen benedic- 
torum Domini est, et nepotes eorum cum eis. 

24. Eritque: antequam clament, ego exaudiam: 
adhuc illis loquentibus, ego audiam. 

25. Lupus et agnus pascentur simul, leo et bos 
comedent paleas, et serpenti pulvis panis ejus: non 
nocebunt, neque occident in omni monte sancto 
meo, dicit, Dominus, (Swpr. 11, 6). 


CAPUT LXVI. 
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21. Y pobuduia domy, y beda nmüeszkaé, y na- 
Sadza winnice, a beda ie$ó owoce ich. 

22. Nie beda budowaé a inszy bedzie mieszkal: 
nie beda sadzié a inszy bedzie iadl: bo iako dni 
drzewa beda dui ludu mege, a uezynki rak ich 
zslarzeia siq: 

23. wybrani ni nie beda robié próno, ani be- 
da rodzió w zatrwoZeniu: bo nasienie blogoslawio- 
nych Paiískich sa, y wnukowie ich z nimi. 

24. Y bedzie piérwey niZ zawolaia, ia wyslu- 
cham: ieseze oni mówié beda, a ia uslysze. 

25. Wilk y baranek beda sie pa$ó spolem, lew 
y Wwól beda ie$ó plewy, y weZowi proch chlebem 
lego: nie beda szkodzió amni zabijaé ma wszytkiéy 





górze $wieléy moiéy, mówi Pan. 


R0ZDZIAEL 60. 


O odrzuceniu synagogi $ jéj oflar, rozszorzeniu i radosci Koáciola $., o sqdzie, 4 t. d. 


1. Haec dicit Dominus: Coelum sedes mea, ter- 
ra autem scabellum pedum meorum: quae est ista 
domus, quam aedificabitis mihi? et quis est iste 
locus quietis meae? * 

2. Omnia haec manus mea fecit, el faela sunt 
universa isía, dicit Dominus: ad quem autem re- 
Spiciam, nisi ad pauperculum, et contritum spiritu, 
et trementem serinones meos? * (Act. 7, 49). 

3. Qui immolat bovem, quasi qui interficiat. vi- 
rum: qui maetat pecus, quasi qui excerebret canent: 
qui offert oblationem, quasi qui sanguinem suillum 





1. To mówi Pan: Niebo stolica moia, a ziemia 
poduózkiem nóg moich: co to za dóm, który mi 
zbuduiecie, a co to za mieysce odpoczywania mego? 


2. Wszylko to reka moia uczynila, y wszylke 
lo stalo sie, mówi Pan: ale na kogoz wey£rze, ie- 
dno na ubozuchnego y na skruszonego duchem, & 
drZacego na slowa moie? 

3. Kto ofiaruie wolu, iako ktoby zabil ezlowie- 
ka: kto zabiia bydle, iakoby psu méózg wyial: kto 
ofiaruie obiate, iakoby krew $winia ofiaarowal: kto 





tami. Mówi o doroslych ochrzezonych, którzy zaraz 
wzrastajg w mezów doskonalych w cnocie, jakimi byli 
pierwsi chrzeácijanie. —4 séarca, kióryby nie wypelmit 
dni swoich, W nowém prawie nie bedzie niemowlatka, 
ani starca dni, to jest, któryby nie wypetnit dni swo- 
ich cnotami i $wietoácig.— Bo dziecie stóletne wmrze. 
Daje przyezyne dla czego powiedzial, ze w Ko$ciele 
nie bedzie starca, któryby nie wypetnil dni swoich o- 
byczajami i cnotami, bo gdyby byl jaki starzec, któ- 
ryby mial obyezaje dziecinne i byl dziecieciem stó- 
letném, to jest, wiekiem stóletnim, zmyslami za$ i wy- 
Stepném Zyciem dziecieciem; tenby nie przeszedt z Ko- 
$clola wojujacego do Ko$ciola tryumfujacego, lecz bylby 
karanym $miercia wieczna i bylby przekletym od Boga. 
Marein Delrio i inni rozumiejg, Ze zdanie jest takie: 
w Ko$ciele Bozym nawet dzieci co do wieku moca 
odrodzenia we chrzcie $. bedag mezami doskonalymi 
w m3droáci i cnocie chrze$cijaüskiéj.— A grzesznil. 
Jest powtórzenie poprzedzajacego zdania. 

. 21. Pobuduja domy. Domy i winnice duchowne, to 
Jest, koScioly, klasztory, religijne stowarzyszenia, i t. d. 

22. A inszy bgdzie mieszkal. Lecz sami beda mie- 
Szkali.—J«Kko dni drzewa. LXX, drzewa Zywota, jakby 
Yzekl: Beda dlugowiecznymi, szezesliwymi.—Zstarzejq 
844. GdyZ na wieki bedg uzywali zaplaty za nie. 

23. Ani bgdq rodzié w zatrwozeniu. Chald. na smierc. 
LXX, n« przeklenstwo. W pokoju i radoáci zyjac, be- 
da rodzili synów Chrystusowi, których nie zatrwozy 
ani pociggnie na $mieré zlosliwy wróg, lecz którzy d3- 
"4 do Zycia, i do liezby blogoslawionych naleza.— 
Iownukowie ich z nimi. Beda, nasieniem blogoslawio- 
nem u Pana, 

, * Die m ^t ^ . : p . 
i proaby rwiéj nii zawolaja. Uprzedze ich zyczenia, 
25. Will i baranek. Oznaeza. sie, Ze ludzie zkgdinad 


przeciwnych obyczajów, bedg zgodnymi w Koéciele i 
beda uzywali tych samych pokarmów duchownych, 
praw i obrzadków.— Wezowi proch chlebem jego. WaZ 
przywykly kasaé ludzi, bedzie przestawal na pokarmie 
na jaki go Bóg skazat, gdy rzekl, Genez. 3, 14: Na 
piersiach twoich czolgaé sig bedeiesz, a ziemig jesc be- 
dziesz. Oznaeza sie, Ze gniewliwi i gwaltowni stang 
sig cichymi, pokornymi i nikomu nie szkodliwymi, ani 
przykrymi.— Ani zabijaéc. Nie bedzie mordów, i t. d., 
gdyZ w Ko$ciele bedzie panowala milo$é. 


R. 66.— 1. To mówi Pan. Odrzuca Bóg kosciol i 
ofiary zydowskie za to, ze gdy wolat do nich, oni Nim 
wzgardzili; i grozi im zawstydzeniem i porazkg.— 
INiebo stolicq mojq. Saüdzicie, 2e mnie bardzo cieszy 
wasz ko$ciól, w którym za stolice mam skrzydla che- 
rubina à za podnózek nóg ublagalnie: wielce sie my- 
licie w zdaniu waszém; albowiem nie ubiegam sie ani 
o Syon ani o koáciol wasz. Niebo bowiem samo jest 


tronem moim, à ziemia podnózkiem nóg moich.— Co 


to za dóm?  Jeáli go porównamy z niebem 1 ziemis. 

2. Wiszystko to. Waszego ko$ciola niepotrzebuje, 
jestem bowiem Panem wszystkiego. Podobnie mamy 
w Psal 49, 9: Xie bgde bral z domu twego cielców, 
ani z irzód twoich kozlów, albowiem moje sq wszystkie 
zwierzeta, lesne, bydlo po górach i woly, 4 t. d.— Na 
kogoz wejrzo? Ozém sie wiec bede cieszyl? kogo ko- 
chal? komu sprzyjaf?— Na uboZuchnego i na skru- 
szonego duchem. LXX maja, na pokornego 1 spokojne- 
go.— Drzqcego. Wielce szanujacego. 

3. Kio ofiaruje wolu. T wierdzi Bóg, Ze sie on brzydzi 
ofiarami Zydowskiemi, i porównywa je do mezobójstwa, 
do zabicia psa, do ofiary krwi wieprzowéj i babwochwal- 
stwa. Dla tero za$ temi ofiarami sie brzydzil, iz cals 
poboznoáé zakladali na zewnetrznéj ezci ofiar, a tym- 


iA . responderet: locutus sum, et non audierunt: fece- 






qui recordatur thuris, quasi qui benedicat! 
. Haec omnia elegerunt in viis suis, et in 
abominationibus suis anima eorum deleectata est. 
— 4, Unde et ego eligam illusiones eorum, ot quae | 
— fimebant, adducam eis, quia vocavi, et non erat qui 


. muntque malum in oculis meis, et quae nolui, ele- 
. gerunt. (Supr. 65, 12). 

.. 5, Audite verbum Domini, qui tremilis ad ver- 
bum ejus, dixerunt fratres vestri odientes vos, et 
abjieientes propter nomen meum: alorificetur Do- | 
minus, et videbimus in laelitia vesira, ipsi autem 
confundentur. 

6. Vox populi de civitate, vox de templo, vox 
Domini reddentis retributionem inimicis suis. 

7. Antequam parturiret, peperit: antequam ve- 

niret parius ejus, peperit masculum. 
. 8. Quis audivit unquam tale? et quis vidit huie 
. simile? numquid parturiet terra in die una? aul 
parietur gens simul, quia parturivit et peperit Sion 
filios suos? 

9, Numquid ego, qui alios parere facio, ipse non 
 pariam? dieit Dominus: si ego, qui generationem 
ceteris tribuo, sterilis ero? ait Dominus Deus tuus, 

10. Laelamini cum Jerusalem, et exultate inea 
omnes, qui diligitis eam: gaudete cum ea gaudio 
universi, qui lugetis super eam, 

11. ut sugatis, et repleamini ab ubere consola- 
tionis ejus, ut mulgeatis, et deliciis aflluatis ab 
omnimoda gloria ejus. 

12. Quia haec dicit Dominus: Ecce, ego decli- 
 nabo super eam quasi fluvium pacis, et quasi for- 
renfem inundan(em gloriam gentium, quam sugetis: 
ad ubera porfabimini, et super genua blandientur 
vobis. 








wspomina kadzidlo, iakoby iéZ balwanowi blogosla- 
wil. To wszytko obrali mna drogach swoich, a 
w brzydliwosciach swych kochala sie dusza ieli 

4. PrzetoZ y ia obiore naygrawania ich, a ezego 
sic bali to przywiode na nie: poniewaZ wolalem, a 
nie byl ktoby odpowiedzial; mówilem, a nie slucha- 
li: y ezynili zlo$ó w oczu moich, a czegom nie 
cheial obierali. 

5. Sluchaycie slowa Parískiego, którzy drZycie na 


[slowo iego: mówili bracia waszy nienawidzacy was, 


y wyganialacy dla imienia mego: niecl bedzie Pau 
wslawion, a uyZrzemy w weselu waszym: ale sie ci 
zawstydza. 

6. Glos ludu z miasta, glos z ko$ciola, glos Pa- 
na oddawaiacego zaplate nieprzyiaciolóm swym. 

7. Piérwéy nili rodzifa, porodzila: piérwéy nili 
przyszedl ezas porodzenia iéy, urodzila meZezyzne. 

8. Któz kiedy slychal tala rzecz? a kto widzial 
iemu podobna? izali rodzió bedzie ziemia za ieden 
dziet? abo sie splodzi naród zarazem iZ rodzila y 
porodzila Syon syny swoie? 

9. Izali ia, który ezynie Ze inszy rodza, rodzié 
nie bede, mówi Pan? izali ia, który innym daie 
rodzenie, nieplodnym bede? mówi Pan Bóg iwóy. 

10. Weselcie sie z Jeruzalem, a raduycie sie 
w nim wszyscy, kiórzy ie miluiecie: weselcie sie Z 
nim weselem wszyscy, którzy sie smeeicie dla niego, 

11. aby$cie ssali, y nasycili sie piersiami po- 
ciechy iego: aby$cie doili, y rozkoszami oplywali 
ze wszelakiéy chwaly iéy. 

12. Bo to mówi Pan: Oto ia obróce na nie iako 
rzeke pokoiu, a iako strumieti zaléwaiaey chwale 
narodów, która ssaó bedziecie: przy piersiach was 
poniosa, a na kolanach beda sie z wami pie$ció, 





. ezasem gwalcili prawo i oddawali sie Iupieztwu, roz- 
 puécie i innym zbrodniom. Patrz wyz. r. l, l1. Mówi 
tez o ofiarach mojzeszowych, bo ma na wzgledzie cza- 
sy Chrystusowe, kiedy te ofiary zostaly obalone, a na- 
wet staly sie Jakby zarazliwemi.— Jakoby psu mózg 
wyjgl. LXX maja, jakby kto zabil psa.— Wspomina. 
Kto n& pamigtke moje, albo na pamiatke otrzymanego 
dobrodziejstwa, ofiaruje kadzidlo.— Jakoby te2 balwa- 
«wi blogoslawil. Ze wstretem odpycham, jakby je 
ofiarowa! babvanowi.— To wszystko. 'T'o jest mnie nie- 
mile obiera3ja. 

4. Obiorg najgrawania ich. Kare tego grzechu, izby 
byli pojmani, zabici i urggani od Rzymian. 

5. Którzy driycie. Którzy szanujecie slowa Boze, i 
jego rozkazy i groZby.— JDla imienia mego. Dla wia- 
. ry Chrystusowéj.— Niech bgdzie Pan wslawion. Niech 
okaze Chrystus chwale swojezmartwychwstajac iinne 
cuda czynigc, iZbyScie sie weselili, i my widzieli ra- 
do$6 wasze i chwale jego. Slowa sj niewiernych Zy- 
dów, które szydzac mówili.— Ale sig ci zawstydzq. To 
jest bezbozni Zydzi tak mówiacy. 

6. Glos ludu z miasia. Juz sie zdaje, Ze slysze glos 
ludu z miasta, przerazonego i wyjacego z powodu oble- 
zenia Rzymian.—Gios z kosciola. Aniolów wolajgcych: 
Wuychodzmy ztqd. — Glos Pana. Wolajacego przez 
proroków i innych. Patrz Józef Fl. lib. 7 de bello 
Judaico e. 12.— Zaplate. Kare nalezng za zbrodnie. 

1. Pierwiéj. nizli rodzila. Przepowiada plodnoSé i 


liezng dziatwe Ko$ciolowi, któremu obiecuje obfito$ó 
pociechy, pokój, rozkosze i chwalg narodów.— JPier- 
tviéj mwicli vodzila, porodzita. Xo$ciol Chrystusowy 
nagle, bez dlugiéj postugi, udreezenia i pracy, jako 
jest wlasciwa rodzacym, przez apostolów, którzy wy- 
szli z Syonu, zrodzi na cafym $wiecie wielu chrze$cian 
Chrystusowi, wtymze czasie, w którym Zydzi ich szy- 
dercy beda pobici przez Rzymian.— Urodzila mgzezy- 
zng. Mezów znakomitych i mezkiéj enoty, jakimi byli 
meezennicy Chrystusowi. 

S, Któi kiedy sluchal takq rzecz? Wielki to jest cud, 
i przewyzszajacy sily natury, Zeby tak rychlo i tak 
wiele uroslo dziatwy; albowiem to co sig dzieje natu- 
ralnie, dzieje sie nieznacznie i z czasem.—12 rodzila. 
Syon za$, to jest, Kosciol razem i jakby w téj saméj 
chwili zrodzil wiele. 

9. Izali ja. 'To tak nagle rodzenie i rozmnozenie 
chrze$cian nie stanie sie silg przyrodzong, leez mojg 
boska. Bo ja który daje plodno$éinnym, mam w sobie 
samym najwieksza i potezng sile rodzenia, a przeto 
w jeduéj chwili moge wydaé niezinierng liezbe synów 
Ko$ciota. ' 

10. Weselcie sig z Jeruzalem. Z/ KoSciolem, z powo- 
du jego chwaly i rozszerzenia. 


ll. AAbyscie ssali. Bedziecie ssali, to jest bedziecie 


uczestnilcami., 
19. Hrebg pokoju. Nülmiar pokoju i ob&toíé dóbr 
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ISAIAE. CAP. LXVI. 


13. Quomodo, si cui mater blandiatur, iía ego 
consolabor vos, et in Jerusalem consolabimini. 

14. Videbitis, et gaudebit cor vestrum, et ossa 
vestra quasi herba germinabunt, et cognoscetur 
manus Domini servis ejus, et indignabitur inimicis 
suis. 

15. Quia, ecce, Dominus in igne veniet, et quasi 
lurbo quadrigae ejus; reddere in indignatione furo- 
rem suum, efincrepationem suam in flamma ignis: 

16. quia in igne Dominus dijudicabit, et in gla- 
dio suo ad omnem carnem, et multicabuntur in- 
lerfecti a. Domino, 

17. qui sanclificabantur, e£ mundos se putabant 
in hortis post januam intrinsecus, qui comedebant 
carnem suillam, eí abominalionem et murem, si- 
mu] consumentur, dieit Dominus. 

18. Ego autem opera eorum et cogifationes co- 
rum: venio, ul congregem cum omnibus gentibus 
et linguis, et venient et videbunt gloriam meam. 

19. Et ponam in eis signum, et mittam ex eis, 
qui salvati fuerint, ad gentes in mare, in Africam, 
ei Lydiam tendentes saggitam, in Italiam et Grae- 
ciam, ad insulas longe, ad eos, qui non audierunt 
de me, et non viderunt gloriam meam. Et aunun- 
liabunt gloriam meam gentibus, 

20. et adducent omnes fratres vestros de cunc- 
lis gentibus donum Domino in equis, et in qua- 
drigis et in lecticis, ef in mulis et in carrucis 
ad montem sanctum meum Jerusalem, dicit Domi- 
nus: quomodo si inferant filii Israel munus in va- 
se mundo in domum Domini. 

21. Et assumam ex eis in sacerdotes, 
las, dicit. Dominus: 


el levi- 


| 





. KS. IZAIASZA. ROZ. 66. 


13. Jako gdy kego matka pie$ci, (al was eie- 


Szyéó bede, a w Jeruzalem ucieszeni bedrziecie. 

14. Uyárzycie y rozweseli sie serce wasze, à 
ko$ei wasze jako irawa zakwitna, y poznana bedzie 
reka Paíska slugom iego, y rozgniewa sie na nie- 
przyiacioaly swoie. 

15. Bo oto Pan w ogniu przydzie, a iako wi- 
cher poezwórne iego: oddawaé w zagniewaniu Za- 
palezywosé swoie, a laianie swe w plomieniu ognia: 

16. bo ogniem Pan rozsadzaé bedzie, a mieczem 
swym wszelkie cialo, y namnozy sie pobitych od 
Pana, 

17. którzy sie po$wiecali, y za ezyste sie mieli 
w ogrodach za drzwiami wewnatrz, którzy iedli 
$winie mieso, y obrzydlo$el, y mysz: spolem zni- 
Szezeni beda, mówi Pan. 

18. Aia uczynki ieh, y my&sli ich: ide abych ze- 
bral ze wszytkimi narody y iezykami, y prziyda a 
ogladaia chwale moie. 

19. Y wloze na nie znamie, y posle z tych kió- 
rzy zachowani beda, do nmarodów ma morze, do 
Afryki, y do Lidiiéy ciagnacych sírzaly: do Wloch 
y do Grecyiéy, do wysep daleko, do tych, klórzy 
nie slyszeli o mnie, y nie widzieli chwaly moiéy, 
y opowiedza clwale moie poganóm, 

20. y przywioda wszytke bracie wasze ze wszech 
narodów w dary Panu, nma koniech y na poezwor- 
nych, y na lektykach, y na mulech, y na karach 
na góre $wieta moie Jeruzalem, mówi Pan: iako 
gdyby przyniesli synowie Izraelowi dar w nmaezy- 
niu ezystym do domu Parískiego. 

21. Y nabiore z nich kaplanów y lewitów, mó- 
wi Pan: 





wszelkich.—C/iwalg narodów. Które z ich bogactwami 
i potega przywiode do koSciola. — Przy piersiach was 
poniosq. Przemawia do wiernych, którzy beds obfitowali 
we wszelkiego rodzaju szeze$cie, bez przykroáci i tru- 
du, owszem z najwieksza rozkosza, jakiéj doznaja nie- 
mowleta, gdy ss bezpiecznie noszone na lonie matek 
lub piastunek. 

14. Kosci wasze jako trawa zakwitnq. Jakby rzekt: 
Tak wielkie bedzie wasze wesele, iz ko$ci wasze wy- 
schle i jakby zamarle od troski, zdawaé sie bedzie iz 
nà nowo odzyja i zakwitng. — JPoznana bgdzie rgka 
Puska, OpatrznoSé itroskliwo$6 Boza wzgledem swo- 
ich, i jego moc i potega.—Rozgniewa sig na nieprzy- 
Jacioly swoje. Badz Zydów pustoszqc przez Rzymian, 
badz ich i wszystkich bezboznych potepiajae w dzieü 
S4du; do niego przychodzi, jak sie pokazuje daléj. 

. 15. W ogniu przyjdzie. Rozumiejmy ogien palacy 
Swiat, o którym Psal. 96, 3: Ogie przed mim uprze- 
dzi.— Poczvórne Jego. l'rzez wozy i poczwórne w zna- 
€zeniu przeno$ném rozumie sie majestat zwycieZcy i 
Sedziego Boga. — Oddawaé t zagniewaniu zapalezy- 
wos6 $w0je, LXX. maja, oddawaé w zapalczywosci pom- 
Sig siwoje.— Eajanie. Karanie, pomste. 
à S3 Ogniem Pan vozsqdzaé bgdzie. Juz sie powie- 
oto £e Sie oznacza ogieá palgcy $wiat. Mozna takze 
ge, mleé sile, moc, Zarliwo$é i skuteczno$é pomsty Bo- 
EA Qeczem, swim, wszellie ciao. To jest, mieez 
Eutr DBozéj pozrze wszelkie cialo, to jest wszystkich 
n, Neon sie up io od Mise bs wie- 
: 36 wszystkich odrzuconych pobije, skazujac 
ich. do piekj, ; na $mieré wiecznq. 2 


Um 





1lV. Którzy sig poswigcali. Którzy sie oczyszezali 
w ogrodach, obmywajae sie woda oczyszezalng i ofiaru- 
jac balwanom.—Za drzwiami. Za drzwiami oddawali 
sie przesgdom, byé moze szukajac ukrvcia i ustronia; 
tak, Ze za drzwiami, to samo jest, co zamkngwszy drzwi, 
Albo, za drzwiami dla tego, iz w wewnetrznéj ezeáci 
domu przy drzwiach umieszezali balwana. Patrz r. 
5'7, 8.—Obrzydloscé. Pokarmy zakazane.—:Mysz, Pozy- 
wanie myszy bylo zakazaném, Lewit, 11, 29. 

18. A ja uczynki ich. Widzialem i znalem.—.Abych - 
zebral. Na sgd w dolinie Jozafatowéj. 

19. I wlo2g na nie. Przechodzi tu Yzajasz od bez- 
boznych do sprawiedliwych, od drugiego przyj$cia Chry- 
stusowego do pierwszego. — Znamig. Rozumie dary 
Ducha $., jako to jezyki ogniste zeslane apostolom 
wdzieü Zielonych $wiatek; temi bowiem jakby nazna- 
czeni apostolowie, udali sie do Afryki, Lydii, i t. d.— 
Ciggngcych strzaly. O apostolach rozumie, którzy byli 


jakby strzatami Bozemi, dla przeszywania sercludzkich 


Sil3 opowiadania, i którzy z najwieksza szybkoécia jak 
Strzaly przenosili sie do rozmaitych krajów ziemi. 

20. W dary Panu. W darze, w ofierze Panu. Naj- 
zacniejsz3 ofiarg i najmilszym darem Bogu jest, gdy 
przyprowadzamy do niego i nawracamy dusze ludzkie.— 
Na koniach 4 na poczwórnych. Przez allegoryg koni, 
poczwórnych, i t. d., oznaczaja sie. wszelkiego rodzaju 
pomoce i pociechy badz ludzkie, badz anielslie, badZ 
Boze. Stosuje mowe do Zydów wracajgcych z Babilonu 
do Judei; ci bowiem, zalaska Cyrusa, wygodnie i z ra- 
doácia wrócili do ojezyzny. 

21. Z nich. Patrz Wujka. 
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ISAIAE. CAP. LXVI. 


22. quia sicut coeli novi et ferra nova, quae 
ego facio slare coram me, dicit Dominus: sic sía- 
bit semen vestrum, et nomen vestrum. * 

23. Et erit mensis ex niense, et sabbatum ex 
sabbato: veniet omnis caro, ut adoret coram facie 
nea, dieit Dominus.* (Apoc. 21, 1). 

24. Et egredientur, et videbunt cadavera viro- 
rnm, qui praevarieati sunt in me: vermis eorum 
non morietur, et ignis eorum non extinguetur, eí 
erunt usque ad salietatem visionis omni carni, 
(Marc. 9, 45). 


SNO 





KS. IZAIASZA. ROZ. 66. 


22. bo iako niebiosa nowe, y ziemia nowa, kió- 
re ia ezynie, Ze soia przedemma, mówi Pan: tak 
bedzie staé nasienie wasze, y imig wasze. 

23. Y bedzie miesiac z miesiaca, y Sszabbat 
z szabbatu: prziydzie wszelkie cialo, aby sie lda- 
nialo przed obliezem moim, mówi Pan. 

24. Y wynida, a uy£rza trupy meZów, klórzy 
wystapili przeciwko mnie: robak ich nie zdechnie, 
a ogiei ich mie zagaónie: y beda az do sylo$ci 
widzenia wszemu cialu. 


Wyktad X. J. Wujka—Roz. 66. w. 21. I nabiorg z nich kaplanów i lewitów. Te slowa Hieronim $. wyklada 
o kaplaniech nowego Testamentu, powiadajae, i2 gdy lzajasz prorokuje mówigc: Nabiore z nich kaplauów; 
dla tego to obiecuje, Ze w nowym testamencie nie mieli sie rodzió kaplani, z jednéj familii, jako przed tóm 
w starym zakonie z pokolenia Lewi i Aarona: ale mieli byé obierani ze wszystkich narodów i ludzi. Co i 


teraz widzimy, ze sie tak dzialo i dzieje w Kosciele Bozym. 





22. Bo jako niebiosa. Jako te niebiosa z ziemig ma- 
jace sie odnowié, na wieki przetrwaja i mnie sluzyé 
beda; tak nasienie wasze, o apostolowie, to jest, wierni 
przylaczeni przez was do ko$sciola. — I nig wasze. 
Którémsie beda chlubili synowie wasi. Tak lliszpanie 
chlubig sie $. Jakóbem, Rzymianie $. Piotrem i Pa- 
wlem, i t. d. 

23. Bedzie miesiqc z micsiqca. Wieczne nowie ksie- 
Zyca isoboty, to jest, uroczystoSci. Tak jest w Koscie- 
le wojujacym, w którym nawet dni powszednie feryami 
sie nazywaja. To samo prawdziwiéj bedzie w kosciele 
tryumfujgcym.— Waszelkie ciato. Wszyscy ludzie. 


94. Wynijdg (ludzie). S$&. Hieronim, Augustyn i inni 
pospolicie to odnoszg do przyszlego wieku. Blogoslawioni 
my$la i rozwazaniem, albo takze ze wzgledu na polo- 
zenie, je$li zechca, wyjda z nieba zeby z wysokosci 
przypatrywaé sie karom potepieünców, których oni sa- 
mi zà szczególném dobrodziejstwem Bozém unikueli, i 
w których ich nieprzyjaciele ludzie bezbozni na wieki 
trwaé beda. — RKobak ich nie zdechnie, Jako bowiem 
trupy one Zyjace potepionych na wieki zyó beda w ogniu, 
tak i robacy które ich trapió beda. — I begdg a2 do 
syto$ci. Beda wieczném widowiskiem dla ludzi spra- 
wiedliwych. 


Koniee ksiegi proroctw Izajasza. 


——0—9356- -2— — 


Wprowadzenie do ksiegi Jeremiasza. 


Jeremiasz, syn Helciasza, byl z pokolenia kaplafiskiego, rodem z miasta Anatot, nieda- 
leko Jerozolimy. Prorokowal przeszlo lat czterdzie$cie, za panowania królów: Jozyasza, Joa- 
chaza czyli Seluma, Joakima, Jechoniasza i Sedeciasza. 

Jeszeze w Zywocie matki byl po$wiecony i przeznaczony na urzgd Proroka. Gdy potém, 
trwo24c sig przed tak wielkiém poslannictwem, wzbraniat sie je przyjmowat i wolat do 
Boga: A, a, a, Panie Boze, oto nie wmiem mówié, bom ja jest dziecina; Bóg na to mu od- 
powiedzial: Nie mów: jestem dziecina; bo ma wszystko ma co cig poslg, pójdziesez, i wsaystko 
cokolwiek ci rozkazg, mówié bgdziesz. Nie bój sig oblicza ich: bom ja z tobq jest, abym cig 
wybawil... Albowiem ja uczynilem cig dei$ miastem obronném, i slupem £zelaznym, à murem 
miedzianym na wszystkiéj ziemi, królom Juda, ksiqzgtom jego i kaplanom $4 ludowi ziemi. 
(Jerem. 1, 5—18). I wyciggng! Pan reke swa, a dotkngwszy ust Proroka rzekk: Otom dat 
slowa moje w usta twoje: otom cig dzi$ postanowit. 

Odtad Jeremiasz ze $wietg $mialo$cig upominal królów i lud do pokuty, przepowiadal 
im nieszcze$cia, jezeli trwat bedg w zloscinch, i widzae, Ze te przepowiednie rychlo spetnit 
sie musz3, nieustannie ubolewal i plakat nad zgubaà wybranego ludu. 

Leecz zapamietali Izraelici, za milo$6 odplacajac sig nienawi$cig i zemst3, nie tylko po- 
gardzali zbawiennemi przestrogami slugi Dozego, ale nadto przesladowali go i $miercig mu 
grozili, zeby smutnych objawiet nie oglaszal. Chciano go otrué, bito go rózgami i policzko- 
wano, do blotnistéj studni wrzucono, Zeby tai $mieré powolna znalazl, oskarzono go nie- 
sprawiedliwie i zniewazano; lecz ze wszystkich tych nieszczeS6 wybawial go Bóg. Nareszcie 
wtrgcono go do wiezienia, i dlugi czas w niém trzymano, zkgd on proroctwa swe oglaszal 
przez ueznia swego i towarzysza Barucha, który potém takoZ zaslynat duchem proroczym. 

Po zdobyciu Jerozolimy, na rozkaz Nabuchodonozora, uwolniono Jeremiasza z wiezienia 
i dano mu swobode przebywania, gdzieby sobie Zyczyl. On pozostab w Judei z garstka 
wspólbraci, których nie przestawal nauczaé i upominaé. Gdy ei w skutek podniesionego 
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. buntu zmuszeni byli uciec do Egiptu, udal sie za nimi i Jeremiasz, itam przepowiadal im, 


1 


ze dla grzechów swych wespól z Egipcyanami ukarani beda przez królów Babilofiskich— 
iza to, wedtug podania, od zatwardzialych Zydów zostaf ukamionowany w mie$cie Tafnis, 
okoto roku $wiata 3416, przed nar. Chr. 588. 

Jeremiasz pelnif swój urzgd proroczy z najwieksza gorliwoscig, stalo$cig i tagodno$cia, 
dla wielu cierpiet: i przeSladowah, które niewinnie ponosil, nazwany jest mezem bole$ci i by 
figurg cierpigcego Chrystusa. Po swojéj $mierci, we wspanialo$ci chwaly i majestatu uka- 
zal sig Judzie Machabejezykowi, do którego rzekl S. Oniasz arcykaplan, wskazujae na Pro- 
roka: Tenci jest mülos$nik braciéj i ludw Izraelskiego, tem jest, który sig wiele modli za lud 
i za wszystko miasto $wigte, Jeremiasz Prorok Bozy. (Mach. 15, 14). 

Co do stylu, Jeremiasz, jak sig wyraza S. Hieronim (w Przed. na ks. 6, kom. Jerem.); 
o ile w slowach zdaje sig byé prostym 4 latwym, o tyle we wzniosloáci mysli jest bardzo 
wysola. 

B ienisjezo wypadki przepowiedziane przez tego Proroka sq: upadek królestwa Judz- 
kiego, zburzenie Jerozolimy, 70-cioletnia niewola i powrót z niéj, stalo$6 Zydów w religii, 
ich los za czasów Machabejskich, podbicie wielu królestw przez Nabuchodonozora, zburze- 
nie Dabilonu, przyj$cie Messyasza jako ustanowiciela nowego przymierza ze wszystkimi 


ludzmi, rzeZ niewinnych dziatek przy jego narodzeniu, i t. d. 
O Lamentacyach, czyli Trenach Jeremiaszowych, takoZz o proroctwach Barucha, uwaza- 
nych jako dodatek do ksiegi Jeremiasza, patrz obja$nienia J. Wujka na wla$ciwém miejscu. 


PROPHETIA. JEREMIAE. 


CAPUT L 


PROROCTWO  JEREMIASTA. 


R0ZDZIARE lk 


O poswigceniu Jeremiasza jeszcze w 2ywocic matki, à poselstwie jego prorockiém., 


Im 

b V erba Jeremiae filii Heleiae, de sacerdoti- 
bus, qui fuerunt in Anathoth, iu terra Benjamin. 

2. Quod faetum est verbum Domini ad eum in 
diebus Josiae filii Amon regis Juda, in tertiodecimo 
anno regni ejus. 

3. Et factum est in diebus Joakim filii Josiae 
regis Juda, usque ad consummationem undecimi an- 
ni Sedeciae filii Josiae regis Juda, usque ad trans- 
migrationem Jerusalem, in mense quinto. 

4. Et faetum est verbum Domini ad me, dicens: 

5. Priusquam ie formarem in utero, novi te, et 
antequam exires de vulva, sanctificavi te, et pro- 
phetam in gentibus dedi te. 


| 
1. Slowa Jeremiasza syna Helciaszowego, z ka- 
iplanów, kiórzy byli w Anathot, w ziemi Beniamin, 

2. Które slowo Parskie stalo sie do niego za 
dni Joziasza syna Amon króla Judzkiego, trzyna- 
stego roku królestwa iego. 

3. Aslalo sie za dni Joakima syna Joziaszowego 
króla Judzkiego aZ do skoxezenia iedenasfego roku 
Sedeciasza syna Joziasza króla Judzkiego, aZ do 
przeprowadzenia Jeruzalem, miesiaca piatego, 

A. Y sialo sie slowo Paxskie do mie, mówiac; 

5. Piérwéy nidlim cie utworzyl w Zywocie, zna- 
lem cie, y piérwéy nizeliS wyszedl zZywota, po$wie- 





cilem cie, y proroliem miedzy narody dalem eie. 





Komentarz Menochinsza. 


R. 1.—1. Slowa Jeremiasza. Proroctwo Jeremiasza, 
które odebral od Doga i oglosit ludowi.—Jeremijasza. 
Jeremiasz po hebrajsku to samo oznacza, co po lacinie 
ttysokosó Boga, albo synoszqcy Boga. — Syna Hel- 
Cyaszowego. Nie najwyzszego kaplana, jako niektórzy 
mniemali, lecz kapiana pospolitego, jak to wskazuja 
flowa nastepne z kaplanów, to jest zwyczajnych, co 
ie potwierdza wyraz w Anathoth; albowiem najwyZsi 
kaplani mieszkali w Jerozolimie. — W' Anathoth. To 
miasto znajdowalo sie w pokoleniu Benijamina i bylo 
jedném Z miast, które przeznaczone byly kaplanom, 

ozue 2], ]8, 

Slow tire Slowo Pahskie stalo sig. Szyk prosty bylby: 

Mete Paüskie, które stalo sie, albo &íóre ma moc 

sili B izby by!sens: poniewaz stalosie slowo Pai- 

dal ksi Tiég0: zdaje bowiem sprawe, dla czego napis 
fdze: SIowa Jeremijasza. 

aiia Z sie. To jest Slowo Palüskie.—Za dai Jo- 
' ^^ panowania Joakima. — .AZ do skoficzenia. 


N 


AZ sie skofiezyk rok jedenasty panowania Sedecyasza, 
syna Jozyasza. Prorokowal teZ i za panowania innych 
dwóch królów, Joachaza i Joakima, lecz dla tego ich 
nie wspomina, ze panowali w przeciggu trzech tylko 
miesiecy.—.4AZ do przeprowadzenia Jeruzalem. Do Ba- 
bilonu. 1 po przeprowadzeniu prorokowal teZ w Egip- 
cie, jak widaé z r. 44 i nastepnych, lecz wiele i waz- 
niejsze jego proroctwa sg o przeprowadzeniu i zagu- 
bie ludu Izraelskiego, i przeto rzekl, az do przeprowa- 
dzenia: albo snaé po ukoücezeniu pierwszój ksiegi pro- 
roctwa, inne proroctwa dolaczylysie, lecz pierwszy ty- 
tui, jaki tu jest pozostal. — Miesiqca pigtego. Hoku 
jedenastego panowania Sedecyasza, w którym to mie- 
sigcu zdobyta zostala Jerozolima przez Chaldejezyków, 
i razem z innymi wziety zostal Jeremiasz. 

5. Znalem cig. Przeznaczylem do urzedu proroka.— 
Poswigcilem cig. Naznaczylem cie do publieznego urze- 
du proroka, jak to tlumaczy $. Àugustyn List 57 i $. 
Hieronim w tém miejscu. Znaczy teZ, Ze Jeremijasz 
w Zywocie matki zostal poswiecony, przez zgladzenie 
grzechu pierworodnego, i wlanie laski po$wiecajqcéj.— 


END ERN 
m a 
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6. Et dixi: A, a, a, Domine Deus: ecce, nescio! 
loqui, quia puer ego sum. | 

7. Et dixit Dominus ad me: Noli dicere: Puer 
sum, quoniam ad omnia, quae mittam te, ibis, el 
universa, quaecumque mandavero tibi, loqueris. 

8. Ne timeas a facie eorum, quia tecum ego 
sum, ut eruam te, dicii Domiuus, 

9. Et misit Dominus manum suam, et tefigit os 
meum, e& dixit Dominus ad me: Ecce dedi verba 
mea in ore (uo: (Isai. 6, 7). 

10. ecce, coustitui te hodie super genfes, et 
super regna, uí evellas, et destruas, et disperdas, 
e( dissipes, et aedifices, et plantes. " 

11. Et factum est verbum Domini ad me, di- 
cens; Quid tu vides, Jeremia? Et dixi: Virgam vi- 
gilantem ego video." (Infr. 18, 7). 

12. Et dixit Dominus ad me: Bene vidisüi, quia 
vigilabo ego super verbo meo, ui faciam illud. 

13. Et factum est verbum Domini secundo ,ad | 
me, dicens: Quid tu vides? Et dixi: Ollam suecen- 
sam ego video, et faciem ejus a facie aquilonis, 

14. Et dixit Dominus ad me: Ab aquilone pandetur 
malum super omnes habitatores terrae: (Infr. 4, 6). 

15. quia ecce ego convocabo omnes cognationes 
regnorum aquilonis, ait Dominus, et venient et po- 
nent unusquisque solium suum in iniroilu  porta- 
rum Jerusalem, efsuper omnes muros ejus in cir- 
euitu, e& super universas urbes Juda. 

16. Etloquar judicia mea cum eis super omnem 
malitiam eorum, qui dereliquerunt me, et libaverunt 
diis alienis, et adoraverunt opus manuum suarum. 

17. Tu ergo accinge lumbos tuos, et surge, et 
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loquere ad eos omnia, quae ego praecipio tibi. Ne 
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6. Y rzeklem: À, a, a, Panie BoZe: oío nie u- 
miem mówié, bom ia lest dziecina. 

7. Y rzekl Pan do mnie: Nie mów: Jestem dzie- 
cina, bo na wszytko na co cie poóle póydziesz, y 
wszytko cokolwiek ci rozkaZe, mówié bedziesz, 

8. Nie bóy sie oblieza ich, bom ia z toba iest, 
abym eie wybawil, mówi Pan. 

9. Y wyciagnal Pan reke swa, y dotknalsie usí 
moich, y rzek! Pan do mnje;: Otom dal slowa mo- 
ie w usta (woie. 

10. Otom cie dzi$ postanowil nad narodami y 


jnad królesbwy, aby$ wyrywal, y kazil, y wytracal, 


y rozwalal, y budowal, y sadzil. 

11. Y síalo sie slowo Paískie do mnie, mówiac: 
Co ty widzisz Jeremiaszu? Y rzeklem: Laske ezu- 
iaca ia widze. 

12. Y rzékl Pan do mnie: Dobrze$ widzial, bo 
ia ezu6 bede nad slowem moim, abym ie wypelnil. 

13. Ystalo sie slowo Paliskie powtóre do mmie, 
mówiae;: Co ty widzisz? Y rzeklem: Garniec pod- 
palony ia widze, a oblicze iego od pólnocy. 

14. Y rzekl Pan do muie: Od pólnocy otworzy 
sie zle na wszytkie obywatele ziemie. 

15. Bo oto ia zwolam wszylkie rodzaie królestw 
póluoenych, mówi Pan: y prziyda, y postawia ka- 
idy stolice swa w weszciu bram Jerozolimskich, y 
na wszylkich  murach iego wokolo, y na wszyl- 
kich miastach Judzkieh, 

16. Y bede mówic sady moie z nimi, o wszela- 
ka zlo$é ich, którzy mie opu$cili a ofiarowali bo- 
gom obeym, y llaniali sie robocie rak swoich. 

17. À (ak ty przepasz biodra iwoie, a wslaui, 
y mów do nich wszylko, co ia kaZe tobie. Nie 














Prorokiem aigdzy narody dalem cig. To jest poga- 


nom, albo do pogan. Jeremijasz bowiem, chociaz swój 


urzad sprawowal miedzy Zydami, jednakze prorokuje i 
o Egipcyanach, DBabiloüczykach i innych narodach, jak 
widaé z r. 25 i 27, albo mówi sie migdzy narody, to 
jest, azebyS przepowiadal zwycieztwo pogan przeciwko 
Judzie i Denjaminowi, jak to sie wyja$nia nizéj w. 15: 
-Ho oto ja zwolam, i t. d. Nakoniec Jeremijasz proro- 
kowal migdzy narody, kiedy w Taphnis przepowiedzialt 
Egipcyanom, ze maja byó spustoszeni przez Chaldej- 
ezyków, jak widaé z r. 44, w. 1 i nastep. 

6. Hzeklem: A, a, a. Po hebrajsku jest jedno wyrze- 
czenie podziwiajace aha.—JNVie wmiem mówic. To jest, 
prorokowaé, jak totlumaczy Chaldejski.— Bom ja jest 
deiecina. Nje mam jeszcze daru i wprawy do proroko- 
wania, Stosuje to do swojego wieku. Dedac bowiem 
mlodzieücem zaczal prorokowaé. 

1. Na wszystko, Dokadkolwiek cie poszle, pojdziesz, 
iwszystko, cokolwiek cirozkaze, bedziesz mógl mówié; 
ja bowiem ciebie zdolnym uczynie. 

8: ANie bój sig oblicza ich. Nielekajsie tych, do któ- 
rych cie poszle. 

9, Pan rgkg swa. Pan poslal aniola, który przy- 
jawszy na sie ciao ludzkie, dotknal sie ust Jeremia- 
sza i rzekl: Otom dal slowa moje w «sta twoje: tak 
poáwieca DBóg nasluzbe swa proroka, azeby zrozumial, 
Ze to, co mial przepowiadaó, nie sa jego slowa, lecz 
Boze w jego usta wlozone. 

10. Postanowil. Stanowie. — Nad narodami i nad 
królestwy. ''ak Zydów, jak 1innych okolicznych naro- 
dów. — Abys wyrywal.  AZzeby$ czynit, cokolwiekbys 
chcial, azebyS$ przepowiadal wszystkie rzeczy, tak po- 


my$lnie, jaàk niepomysluie, albo sens jest, azeby$ gro- 
zil i przepowiadal, ze jedne ztych narodów maja byé 
przez Boga wytracone i rozproszone, drugie za$ za- 
szczepione i utwierdzone. 

11. Laskg ezwjgeg ja widzg. Inni tlumaezg: laskg 
migdalowq. Lecz to samo zuaczy: albowiem drzewo mi- 
gdalowe pierwiéj kwitnie od innyeh drzew. Sens jest: 
widze galez migdalowa z wypuszczonemi kwiatami, jakby 
majaea oczy i ezuwajaea. 

12. Ja czué bedg. Bede sie troszezyl, i jak drzewo 
migdalowe bardzo rano kwitnie, tak ja rychlo i pier- 
wiéj niz mniemacie, dobede laske zemsty mojéj na was. 
W hebrajskim jest: przy$pieszg ja slowo moje. 

13. Garniec podpalony. Ytozumie Nabuchodonozora 
z jego wojskiem wyrzucajacego 1 wyziewajacego ogieü 
zapalezywosci na Zydów. Albo przez garnek zapalony 
rozumie sig Judea, majaca przenie$ó ciozkie Xleski, 
jakby od ognia. — .A oblicze jego od pólmocy. Y sam 
garnek widze przychodzacy od pólnocy. Albo ogieü, co 
garnek pali, podlozony jest od strony pólnocnéj. 

14. Od pólnocy. Od Babilonii, która dla Zydów byla. 
pólnoeng.—Oftworzy sig. Rozejdzie sig.— Na. wszystkie 
obywatele ziemie. To jest Judei. 

15. W wejéciw bram Jerozolimskich. Przy bramach 
miasta Jeruzalem, azeby je oblegli. 

16. Bede mówil sqdy moje z nimi. Rzeczg sama po- 
kaze, Ze sprawiedliwie zsylam na nich kary.—0O wszelkq 
zlo$é. Dla wszelkiéj zlo$ci. 

17. Przepasz biodra twoje. Przepasaé biodra mozé 
miec dwa znaczenia: albo przygotowaé sie do podrózy 
ipospieszyé; jak u Zuk. r. 12, 35; albo nabraé odwagi 
i utwierdzié siebie jak u Hijoba r. 38, 9, jedno i dru- 
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formides a facie eorum,. nec enim (imere te fa- 
ciam. vulium eorum. ] | 

18. Ego. quippe. dedi te hodie in civitatem. mu- | 
nilam, et in columnam ferream, -et iu. inurum. ae- 
reuni, Super opinem terrany, regibus Juda; principibus 
ejus, etsacerdolibus, et populo terrae. (Irf». 6; 27).| 


19. Et bellabunt adversum. te, et. non. praevale- | 
bunt, quia egotecum Bum, ait Dominus, utliberem te, |ia z toba iest, mówi Pan, ab 
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bóy sie oblieza ich: bo ia uczynie Ze sie nie zlekniesz 
iwarzy ich. Aii 

18. Abowiem ia uczynilem. cie. dzi$: miastem. o- 
bronnym, y slupem Zelazmym, y murem miedzia- 
nym na wszylkiéy ziemi, królóm Juda, ksiaZetóm 
lego, y kaplanóm, y ludowi ziemie; | 

19. Y beda walezyó na cie, anie przemoga, bom 
yehcie wybawil. 


--— 


Wyklady trudniejszych miejse X. Jakóba Wujka. 


PROROO6CTWO JEREMIASZOWE. " 
d 


Jeremiasz z wioski Amathoth:trzy mile od Jeruzalem, z rodu kaplafiskiego, jeszcze. w Zywocie matki swo- 
jéj od Boga po$wiecony, i na prorokowanje wezwany, zaraz w, dziecihstwie swojém poczai prorokowaé. 
I prorokowat przea lat 41 w ziemi Judzkiój, Za czasu pieciu królów, Jozyasza, Joachasa, Joacima, Jecho- 
niaszaiSedecyasza. Potém z&prowadzeniu ludu do Babilonu, prorokowal te£ w Kgipcie, gdzie'go z soba 


zaprowadzil ostatel:]ludu, Xktórzy. do Egiptu nad 


rózkazanie Boze'uciekli; IV. Król. 22,93, 24, 25, i 


tamze od nich ukamienowany umarl, ij;pogrzebion jest. na oném miejscu gdzie pierwéj. król Pharaon 
mieszkal, A iz odegnawszy modlitwg swa, od onego miejsca, Egipcyany od ka3sania,Aspidów wyzywolit, 
'"przeto mu tam Epgipcyanie z wielkiem naboZefstwem czes6 wyrzadzaja. Ten spütoszenie miasta "Jeruza- 


lem,'iziemie Judzkiéj, nie tylko w duchu widziat 


i przepowiedzial, ale 'oczyma: cielesnemi oglgdal, i Ia- 


menty i narzekaniem czworakiemioplakal: Zyk Jeremiasz we stu i pigcidziesigt lat po lzajaszu: |" 


CAPUT. IL 
W í i 
O  nigwdaigoznosci,.? niewiernosci 

1. ^ Rt factum est verbum. Domini: ad'me;' dicens: 

2. Vade, el elama. in auribus Jerusalem; diceris: | 
Haec: dicit Dominus: ' Recordatus'sum twi; miserans 
adolescentiam tuam | et^charitatem^desponsationis 
Quae, "quando secufa es me' im»deserfo,  in' ferra, ^ 
quae non: seminatur: | i un 

3. Sanctus Israel Domino, primitiae frugum e- | 
jus: omnes, qui devorant eum, delinquunt: mala 
venienl- super. eos, dieit Dominus. 

4. Àudile verbum/Donrini; 'domus Jacob et! om-| 
2eg cognaliones domus. Israel: ; 

5. Maec dicit Dominus: Quid invenerunt patres 
vestri in me iniquifatis, quia elongaverunt a me, 
el. ambulaverünl post. vanitatem, et. vani, facti | 
sunt?. (Mich. 6, 3). | 
76. et non dixerunt: Ubi est Domimus, qui as-| 

"tendere nos fecit de terra Aegypti: qui traduxit 





gie ttumaczenie. w.tém miejscu moze byé stosowne.— 
Bo ja. uczynig, 3e sie mie zlgkniesz. Nie zniosej azeby 
oni grozili ci jakiemkolwiek niebezpieczerstwem. 

18. .Uczynilem cie. 'Ozynie, stanowie. Czaa przeszly 
zümlast -terazniejszego. — JM«astem obronném. -Jakby 
miastem,' slupem. i murem miedzianym.— Królom | Juda. 
Tlumaezy, dla jakiéj przyczyny nazwal byl cala. £ie- 
?»e, to jest Judeg, jak wyz. w. 14. 

19.. Beda walezyé. Beda sprzeciwiali sig. tobie. 

J..2.—9.. Idó..-Z Anathoth do Jeruzalem. — Wspo- 
mnialen. (Gdybym nie miat wzgledu na mlodo&é twoje, 
w któréj cie umitowalem, albo w któréj ty$ mie uko- 
'ehala, Zupelniebym cie zatracil. — Litujgc mlodo- 
áei twojéj. 'W hebr. jest: miosierdzia mlodoéci. tico- 
J€), to jest milosierdzia umilowania, którém ty$ mie 
;umilowala w mlodoé$ei twojéj, igdy $wiezo bylas mi po- 
] übiona: ta to jest bowiem milo$6, którg zowie milo- 
Kio, Pkowania. —Gdy$ chodzila za mnq na puszezy. 
| 1 milo$6 okazalaó, gdy szla$ za mna na puszczy, 
V a. 3ciu z Egiptu. ^. : 

indui M J2rael Pamu. To jest wtedy byl. Byl wla- 
14 "mojn, nie.jest ludem $wieckim, jak inne, lecz 


Bib. St. Test, T. III. 


R02DZIAFEL 2. i 
ludu, .kapdanów, 4, karach. 2a mie. sut 
17-Y stalo ste slowo 'Patískie do nmie; mówine: 

2. Idz, a wolay do uszu Jeruzalen, mówiaet» To 
mówi Pan: Wspomnialem "macie, lituiac mlddosci 
twoiéy, y mülo$ei zrekowania twego, ' gdy$ 'chodzi- 
la'za mna na'pusczy; w 2iemi" któréy" nie .Sieia. 

Tam t Uu Ut at 

3. Swiety Izrael Panu, : pierwociny! vboza "iego, 
wszyscy którzy go pozéraia, grzészaz tle przydrzie 
na nie, mówi' Pan. 

4. Sluchayeie lowa: Peiískiego domie! Jakób;' | y 
wszylkie rodzaie domu. lzraeluwego, 

5. To mówi Pan: Co za nieprawo$é-nalezli we 
mmie oycowie' waszy, iZ sie oddalili odemnie, a 
enodzili za nikezemmo$cia, y stali sie nikezem- 
nymi? 

6. a nie mówili: Gdzie iest Pan, który nas wy- 
wiódl 7 ziemie Egiptskiéy, który nas prowadzil 





Bogu po$wieconym; i przeto, ktokolwiek skrzywdzi go, 
albo .uprowadzi w niewole, bedzie winien $wietokradz- . 
twa. — Pierwociny zboza jego. 'l'a przeno&nia ma znacze- 
nie dwojakie: jedno jest, ze lzrael byl pierwszym lu- 
dem, którego Bóg wybral, tak, jak pierwiastki zboza 
byly pierwszémi owocami, które Bogu sie po&wiecaly; 
powtóre, Ze nikomu, oprócz Boga, bez popelnienia $wie- 
tokradztwa, nie godzilo sie utrapiaé albo niszczyé. ludu 
Izraelskiego; podobnie jak z pierwiastków zboZa, niko- 
mu nie wolno bylo pozywaé, jedno samym' kaplanom, 
Num. 5; 9; i przeto wskazuje Bóg, ze na Chaldejezyków 
zeszle kary, gdy oni lud Izraelski ciezka niewolg utrapig. 

5. Nieprawosc.  Niewiernosó, okrucieüistwo,:. podobnie 
u Mich. r. 6, 3, mówi:. Ludus mj, cozem ci uczynil, 
albo vo czeménv ci sig uprzykrzyl?—Oddalili. sig. Dale- 
ko odstapili.—Za. nikezemnoscig. . Balwanami,—4J stalí 
sig nikezemnémi. Vodobnymi balwanom, bez rozumu i 
bez czucia, jak tlumaczy Dawid, Psal. 119,:8:« Iviech 
im podobui bedq, którzy je czyniq 1 ws2yscy, Kktórzy 
10 nich ufajq. ! 

6. A nte moówili. Nie paimnietali na Boga, od którego 
tak wielkie dobfodziejstwa odebrali.—Ziemig pragnie- 
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mos per deseríum, per terram inhabitabilem et in- przez puscza, przez ziemie miemieszkalna y bez- 


viam, per terram silis, et imaginem mortis, per 
derram, iu qua non ambulavit vir, neque habita- 
vit- homo? 

^WEÓ induxi vos in terram Carmeli, ut come- 
deretis frucium:'ejus, e£ optima illius, et ingressi 
coutaminaslis (lerram meam, .e$ hereditatem meam 
posuistis in abominationen. 

8. Sacerdotes non dixerunt: 


Ubi est Dominus? 


el tenentes legem neseierumt me, etpasiores. prae- | 


varicali sunt in me, et prophetae propheiaverunt 
in Baal, et idola seculi sunt. 

9; Propterea adhuc judicio eontendam vobiscum, 
ail Dominus, et cum filiis vestris disceptaho, 

10, Transite ad insulas. Cethim, et videte, . et 


in. Cedar. mittite, et considerate. vehementer, et vi- | 


dele, si factum est hujuscemodi, 

11. Si mulavit gens deos suos, et cerle ipsi 
non suni dii;. populus vero meus mulavii gloriam 
suam in. idolum. 

12. Obstupescite coeli super hoc, ei portae e- 
jus desolamini vehemeuter, dieit. Dominus. 

13. Duo enim mala fecit populus meus: me de- 
reliquerunt fontem aquae vivae, el foderunt sibi 


vislernas,.;.cisternas dissipalas, quae coníinere non. 


valenl.. aquas. 
414; Numquid, servus est, Israel, auí vernacu- 
lus?quare ergo facius- est. in praedam? 
i15. « Super. eum. rugierunt leones, el dederunt 
vocem suam, posuerunt terram ejus im solitudi- 
nem; civitates ejus. exustae sunt, ef non est, qui 
habitet im eis. 

16. Filii quoque Mempheos .et. Taphnes consiu- 
praverunt. te usque. ad. verticem. 


I 





4 


iSzkal ezlowiel? 





drozBa, przez ziémie pragnienia' y obraz $mierci, 
przez Ziemie w któréy nie chodzil ma?, 'ani mie- 


7.:Y iwprowadzilem was do ziemie Kanrfftelu, a- 
byécie .iedli owoc iéy, "y ;eo maylepszego iéy, ^a 
wszedlszy 'splugawili$eie^ ziemie moie, y' dziedzic- 
iwo moie uczynili$eie obrzydloscia. 

8. Kaplani nie rzekli: Gdzie iest Pan? a umie- 
iacy zakon .nie zmali|mie;! y pasiérze wykraczali 
przecjwko mnie,..a prorocy prorokowali przez Ba- 
ala, y chodzili za balwauy. 

9;' Przeto'. ieseze bede sie 7 "wami prawowal, 


imówi Pan, y z syny waszyni bede sie spiéral. 


10. Przeydácie do wyspów Celym, : a.-obaezcie, 
y do Cedar poslieie, à przypatrzcie sie pilnie, y 
Obaezcie, ie$li sie co takowego slalo. 

11, Je$li narod odmienil bogi swoie, a zaiste 
oni.nie; sa bogowie: a lud móy  odmienil chwale 
swa w balwana. 

12. Zdumieycie sie niebiosa nad tym, a bramy 
lego spustoszcie sie. bardzo, mówi Pan. 

18. Bo dwie zlo$ci uezynil lud móy: mnie o- 
pu$cil'Zrzódlo wody Zywéy, a ukopali sobie cyster- 
ny, cysterny. rozwalone, które nie moga wody 7a- 
irzy maé, 

14. Ezali niewolnik ies Izrael, abo z-niewolni- 
ka doma urodzony? ezemuz sie tedy stal lupem? 

15.. Naü ryczeli lwowie, . y: wydali. glos swóy, 
obrócili ziemie iego w pusiynia;  miasta iego spa- 
lone.sa, a niemasz kioby w nich mieszkal. 


16. Synowie té Memphis y Taphnes zeudzo- 
loyli cie aZ do wierzehu. glowy. 











niebezpieczefistw $mierci. 

1. .Do ziemie, Karmelu. 'Ten wyraz Karmel, niekiedy 
.bierze sie za imie wlasne góry, niekiedy za$uwaza sie 
'za imie wspólne wszelkiemu polt Zyznemu i przyjemne- 
mu, jak i w tém miejscu, gdzie cala Palestyna nazywa 
sie  Knrmelem. — JDziedzictwo moje. |Záemie, , którg 

|, w,miej&cu dziedzictwa wam dalem, uczyniliscie obrzydli- 
woscia: gdyz balwochwalstwem splugawiliscie jg. 

87 Kaplani.. Nie tylko.pospólstwo ciemne, które nie- 
wiadomosé. dla jakiché przyczyn ^ wymówié: moze, ale 
sami»nawet kaptani.-—2/iejgcy zakon. Biegli w zako- 
nie;— Pasterze. Nauczyciele albo królowie i ksiazeta. 

(—Wuykraczali przecicko anie. Tak Zyli, jak gdyby mnie 
nie byli-;poznali — Prorokowali prze* Baala. Przepo- 
wiadali nie to, co ode mnie slyszeli, lecz co od djablów, 

( którzy. w- batwanie Baalu mówili. 

'9. Bede sig... prawowal. Podlug. surowych  praw 
sprawiedliwosci bede-sie 'obchodzi! z wami, nie za$ 
milosiernie; przekonant! was, ze$cie przestepcami i ka- 
raé was bede. 

(10, « PrzejdZcie do syspów Cetym. "Yo jest," Cypru, 

'gdzie- pod. tém. imieniem'bylo miasto ojezyste Zenona 
'fllozofa, jak ttumaezy $. Hier, albo, do 1talii jak ro- 
zumiejg inni, idgc' za zdaniem Berozego, który powia- 
da,:ze Wiochów tak nazywano.—] do Cedar. Do Ara- 
bii. wnajglehsze ;pustynie Agareüticzyków. | Patrz Izaj. 
60, 7. Sens jest: gorzój obchodzicie sie. ze mna, jak 
ludy barbarzyüskie obchodzasie z balwanami swojemi. 

112 A: zaiste: on? nie 84 bogowie. W hebr. jest, gdy 
jednak one nie s3 bogami.—Chwalà swq.. Boga pra&- 


wego, z którego slusznie powinien byl i mógl prze- 
chwalaé sig: 

12. Nad tém. Nad. ts potwornsg zlo$cig, o któréj 
wnet mam powiedzieC. — Dramy jego spustoszcie sig. 
Bramy nieba pokryjcie sie zalobg, smuéceie sie, plaez- 
cie, Podobnie jak u Izaj. 24, 4, i 33, 9, mówi sie o 
ziemi, Ze spustoszona iopuszczona plakala. Albo spu- 
stoszcie sig, to jest, wydajcie zsiebie pioruny,i grzmo- 
ty na znak gniewu DoZego. Przez niebiosa i bramy 
nieba-mogg sie rozumieé aniolowie; obywatele 'niebies- 
Cy, którzy w bramach nieba przebywajg, to jest, na 
obszernych owego miasta ulicach: 

183:- ^ródlo 1wody Zywej. Mnie, :który nieustannie 
inoge ich wspieraé pomocs. — Ukopalz sobwe cysterim. 
Obrali sobie batwany nedzne; które w £adnéj rzeezy 
nie mog& ich. wesprzec. 

14. Izali niewolnik jest Izrael. Nie dla tego oddany 
jest-na Tup, ze jakoby byl niewolnikiem i stuga, albo- 
wiem byl synem.Bozym i to pierworodnym, Exod. 4, 
22. lecz dla tego ital sie Tupem, Ze obrazi! Boga, jak 
odpowiada nizéj w. 17. 

]5. NaÀ. FTrzeciwko niemu.—4ntcowie. ^ Nieprzyja- 
ciele Assyryjezycy i Egipcyanie, 'rzucajjc sie na jego 
zdobycz, jakby lwy ryczgce. 

16. Synowie ... Memphis 4 Taphnes.. Egipcyanie, 
których zowie synami Memphis. i Taphnes dla tego, ze 
Memphis i Taphnes byly to dwa slawne i pierwsze mia- 
sta Egiptu.—4 zenudzolo£yli cig az do wierzehu, Ciebie 
calego splugawili ezcia balwanów, co jest nierzgdem i 
cudzolóztwem duchowném. Albo sens jest: Egipcyjanie 
zwyciezcv spro$nie-postapili tak z chlopcami, jak i z dzie- 
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17. Numquid non istud factum est (ibi, quia 
dereliquisti Dominum Deum. tuum eo tempore, quo 
ducebat te per viam? 

18. Et nune quid tibi vis in via Aegypti, ut 
bibas aquam turbidam? et quid tibi cum | via As- 
syriorum, ut bibas aquam fluminis? 

19. Arguet (e malitia (ua, et aversio. iua. inere- 
pabit te. Scito et vide, quia malum et amarum 
est, reliquisse -te Dominum Deum iuum, et non 
esse Limorem mei apud te, dicit Dominus Deus 
exercituum. . 

20. A saeculo confregisti jugum. meum, rupisti 
vincula mea,-et dixisti: Non serviam, In omni e- 
nim colle sublimi, e( sub omni ligno. frondoso tu 
prosternebaris meretrix. (Znfr, 3, 6). 

21. Ego autem planítavi te vineam eleetam, o- 
mne semen verum: quomodo ergo conversa es mihi 
iu pravumvineaaliena? (Isa, 5, 1; Matth. 21,33). 

22.. Si laveris te. nitro,  e& multipljeaveris tibi 
herbam. borith, | maculata. es in iniquitate tua co- 
ram me, dieit Dominus Deus. 

23. Quomodo dieis: Non sum. polluta, . post. Ba- 
alim non: ambulavi? vide. vias tuas. in convalle, 
scito quid feceris cursor levis. explicans. , vias. suas, 


24. Onager, assuetus in solitudine, .. in, deside- 
rio animae suae atiraxit. ventum amoris. sui: . nul- 
lus averiet eam: omnes,.qui quaerunt. eam, . nom de- 
ficient, in menstruis ejus. invenienf eam. 

25... Prohibe. pedem uum a. nuditate, et gultur 
luum. a siti. Et. dixisti: Desperavi, nequaquam. fa- 
ciam: adamavi quippe alienos, et post eos ambulabo. 


— M: — 
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17.. bali sie. to nie. slalo. (obie | Ze$ / opu&eila 
Pana Boga iwego. onego czasu, kiórego cie pro- 
wadzil- droga? : 

18. À teraz ezego cheesz na drodze Egyplskiéy: 
ieby$ pila wode meina? a co masze z droga Ás- 
syriyezyków, aby$ pila wode rzeki? ib 

19. Skarze cie zlo$6. (woia, a odwrócenie twoie: 
2fuka cie.  Wiedz a obaez, Ze zla a gorzka iest. 
rze02, e$ Ly opu$ceila Pana Boga twego, a iZ nie 
masz boiaZni meiéy wu ciebie, -mówi Pam Bóg za: 
slepów. 

20. Od wieku zlamala$ iarzmo- moie,  rozerwa- 
la$ zwiazki moie, y mówila$: Nie. bede sluiyla, 
Abowiem na kaZdym pagórku wysokim, y pod kazdym 
drzewem galezistym .pokladala$ sie. ty. nierzadnico. 

21. A iam cie nasadzil winnica wyborna, -wszyt- 
ko nasienie prawe: iakoZeó mi sie tedy odmienila 
w nieprawe, winnieo obca? 

22. Choéby$ sie wymyla saletra, y namnozyla- 
by$ sobie ziela borith, |splugawionaS ies&. w nie- 
prawo$ci (wéy przedemma, mówi Pan Bóg. 

23. Jake mówisz: Nie splugawilam sie, za. Ba- 
alim: nie chodzilam?. obaez drogi twoie w.dolinie, 
wiedz co$ czynila, . wielbladzica ;.predka. wyprawu- 
jaca drogi swoie. 

24. Dzika. oslica. -przywylda. pusczéy,.. .w. cheei 
dusze swéy przyciagnela wiatr milo$ei swoiéy: Za- 
den.iéy nie odwróci: | wszysey którzy .iéy szukaia 
nie. ustana:. w .chorobie. iéy. miesieeznéy- nayda ia. 

25., Pohamuy..noge wa od nagosci, y. gardlo twe 
od upragnienia; Y rzekla: Zwatpilam; nie uczynie: 
bom sie rozmilowala. .cudzych,. y za nimi páyde. 





wagetami: .lnni przez gwalt rozumieja niewole, ucie- 
mieZenie nieprzyJacielakie i wszelka kleske, jaka tylko 
wycierpieli Zydzi. 

17. Onego ezasuw, którego cig prowadzit drogq* Pro- 
Stq prawa swojego, .z któréj dobrowolnie | zboezyle$ i 
zablIadzite$, 

18. ...A teraz czego. chcesz ma, drodze. Egipskiéj?. Po 
co dazysz i uciekasz do, Egiptu?— Wodg mgtnq. Nilu, 
który jest metny; ztgd od Greków nazwany zostal czar- 
nym. .Pié wode metng znaczy uzywaé. pomocy tych, 
którzy moga wiecéj zaszkodzic, jak pomódz.—Co masz 
£ drogq, Assyryjczyków? | Po co spieszysz do Assyryi? 
Zydzi bowiem, jak mówi $. Hieronim, bedac uciemie- 
Zeni od Egipcyan, zwykli byli,uciekaé sie do Assyryj- 
Cc4yków; .à& dreczeni. przez Assyryjezyków udawali sie 
do Egipcyan.— Wode .vzeki, Eufratu. 

19. Skarae cig zlo$é twoja. W hebr. jest, karaó eig 
bgdzie, .to. jest, bedzie przyozyna, iz do$wiadezysz 
przeciwnoóáci, z których sie nauczysz, jak zlg igokzka 
Jest rzeczg opuszczaé Boga. 

.' 90, Od. wieku. ..Juz, od. dawnych ezasów.—ZIZamalas 
Jorzmo. Pogwalcila$ umowe malzeüskg, przez która 
mnie poslubiong zostalaé: o ludzie swoim mówi jakby 
9 Zonie, podobnie jak wy2. w. 4.—Jtozericalas zwigzki 
?w0je.. Wypowiedziala$ mnie posluszeüstwo swoje.— 
Nie bgde stuzyla, .Panu. — Albowiem na kazdym. pa- 
górku, Balwochwalcy bowiem, na pagórkach, 'w gajach, 
Pod drzewami, zwykli byli skladaé ofiary balwanom 
Swoim,— PoLladalaé sie nierzqdnico. Chodzilaá od je- 
nego drzewa pod drugie, z jednego miejsca na dru- 
Bie, od jednego balwana do drugiego, podobnie jak nie- 
I; Dice wielu kochankom sie udzielaja i z jednego 
V nierzadnego do drugiego wlóczyé sie zwykly. 

o*4. Wubornq. Najlepsza i z wybornych latorosli, — 


Waszystko «nsienie prawé. ;Któréj winnicy » wszystkie 
latorosle, wszystkie winne macice byly. prawdziwe; 
wyborne, plodne, a nie falszywe. 

22. Saletrq. Saletra, jak mówi Plin. lib. 31, 10, 
malo sie rózni od soli, 1brudy wyjada i wyezyszcza.— 
Ziela borith. Borith jest to trawa, któréj farbiarze 
uzywali do wybierania i wyczyszezenia plam z sukna. 
Sens jest: chociaz bedziesz nacierala siebie traws9 bo- 
rith, albo innemi podobnego rodzaju rzeczami, majg- 
cemi wlasno$6 oczyszczania, jednak nie. bedziesz mo- 
gla zetrzeé u mmnle plamy nieprawo$ci twojéj; cokol- 
wiekby$ mówila, jakgkolwiekby$ wymówke przytaczala, 
nie bedziesz mogla przede mna dostatecznie  usprawie- 
dliwié siebie. ; 

283. Jako mówisz.: Jakiemi usty bedziesz mogla wy- 
mawiac sie, bronié i mówic? —N:e splugawilain sig, za, 
DBaalem. dac za bogami falszywymi, — Obaez drogi 
iwoje ww dolinie. Jakze bedziesz mogla zaprzeczyé te- 
mu, ize$ nie czcila balwanów, gdy:jeszcze w dolinie, to 
jest w gaju, gdzie bafwanom skladalaá ofiary, élady 
twoje.wyciániete sie znajduja tak, iz je widzieó mo- 
zna?— Wielblgdzica predka. Jak wielblgdzica predko 
sie unosi do paszy, albo raczéj do wielblagdów, gy 
szaleje 23dza cielesnoáci, tak ty, synagogo! splieszysz 
do balwanów. — Wyprawujqea drogi swoje. .'W hebr. 
jest, obehodzgca. . okolo. drogi swoje, tu i ówdzie bie- 
gajac i rozmaite miejsca okra2ajac. P. W. 

24. Dzika oslica. '"W hebr jest pere, który wyraz 
oznacza osla dzikiego tak samca, jak samicg.— W chg- 
ci dusze swéj. Gdy jest miotana zgdza cielesnoáci.— 
Przyciqgnela wiatr. Z daleka zwietrzyla samca, Patrz 

ujka. 

25. Pohamuj uoge twq od nagosci. Pod imieniem nóg 
u Hebrajezyków nie tylko nogt rozumieja. sie, lecz i go- 
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26. Quomodo. confunditur fur; quando :déprehen- 
ditur, sic confusi sunt domus" Israel; ' ipsi. ét re- 
ges eorum, yppeipes, el sacerdotes, 'e(/'prophe- 
iae eorum o 1 1 21 

I - dicentes. A Pater meus es tu; et lapi- 

: Tu me genuisti; verterunt:/ad me tergum, ':et 
non faciem, ef^ in tempore! afflictionis suae dicent: 
Surge; et. Jibera/ nos. 

128. Ubi.sunt dii (üi; quos" fecisti: tibi? surgant 
et liberent'(e. im tempore "afflictionis tuae: secun- 
dum numerum quippe civitatum tuarum erant dii 
iui; Juda. (Infr. 11, 13). 


29: "Qnid vultis mecum judicio contendere? . o- ! 


mmes dereliquistis me, dieit. Doniinus, 

"80. Frustra percussi- filios vestros, disciplinam 
nom receperunt: ^ devoravit gladius "vester prophe- 
fas vestros: quasi^ leo 'vastator 

31. generatio vestra, Videte" verbum " Domini: 
Nanmquid 'solitudo factus :sum 'Israeli, aut terra' se- 
rotina? quare ergo dixit: populus meus: Recessi: 
mus, non.veniemus ultra ad te? 

32; Numquid obliviscetur" virgo" ornamenti. 'eui, 
aut''sponsa fasciae pectoralis suae? populus vero 
meus oblitus est mei diebus innumeris. 

33. Quid niteris bonam ostendere viam tuam'ad 
quaerendam dilectionem, quae insuper et malitias 
iuas docuisti vias tuas, 

34. et in alis tuis inventus est sanguis anima- 
rum pauperum ef innocentium? mon in fossis in- 
veni eos, sed in onmibus, quae supra iemoravi. 


sum: ef propterea averlatur furor (uus a me. Ee- 
ce, ego judicio confendam tecum, eo quod dixeris: 
Non peecavi.- 

36. Quam vilis facta es nimis, iterans vias tuas! 


— 1S8! — 
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26. Jalo wstyd' vlodzieia, gdy go'zasiana, -tük 
sie: zawstydzili dóm Izraelski'|sami y królowio Pii" 
ksiazeta, y kaplani, .y prorocy Fehjr iW 

zt 

21; którzy mówia: drewnu: Ty& jest atiee móy; 
& kamieniowi: Ty mie urodzil; 'obrócili ku muio 
(yl ^a^ nie oblicze; 
wié' beda: Powstai, a wybaw' nas. 

28. Gdzied' sa bogowie fwoi, 
sobi&? niechay! 'Wstana & ratuia cie czasu' wíra- 
pienia twego: bo wedlug liezby mias twoich byli 
bogawie twoi, Judo. ^ : 

29. Co io "ze mna; prawem 'spieraé 'ehceeie? 
wszyseyScie. mie: opuseili, mówi Panj'^^ 

30. Próznom'karal syny wasze, 'karania-nie przy- 
ieli:. poZarl mieez 'Wa8Z proroki wasze, lake lew 
pustoszacy ] 

31. naród w&sz) Palrzeie »sIowa: Paiiskiego: : Izali 
puscza ' stáleni sie Izraelowi;" abo zienra 'zamierz- 


a& .CZ2asu itrapiehiá BWego mó- 


ktéryohes ditiiuit 


kla? ezemuz tedy/mótil lud dmóy:  Odesrliómy, nie 


przydziem wiecéy do .eiebie? 


32.- lzali zapomni panna ubiorn-swego, 'abo o- 


| blubienica 'koszulki swoiéy? 'a lud DM 20pomuial 


mié- przez dni" niezliezone. 

33. Przeez usiluiesz okazaé Ze iest dobra dro- 
ga twoia"ku szukaniu milo$ci, która$ ieseze i lo- 
Sci twych nauczala  dróg: twoich, 

34. y nma skrzydlaeh twoich nalazla $e  krew 
dusz ubogich 'y niewinnych? nie w dolechemci 3ch 


.nalazl, ale we wszytkich, którem wyZéy wspomnial. 
35. El dixisti: Absque pecealo' et innocens ego! 


35. Y rzeklaó: Jestem ia bez grzéchu y niewin- 
nà, & przeto niech sie odwróci zapalezywo$é6 two- 
ia odemnie; Oto sie ia prawem bede rospiéral z to- 
ba, przeto Ze$ mówila: Nie zgrzeszylam. 

36.. JakoZe$ sie stala bardzo podla, powtarza- 





lenie i wyZsze uda: tak u Izai. 7, 20, przez wlosy na 
nogach rozumieliámy mlodziefca, co zarasta wlosami. 
Sens wiec jest: do tyla gwaltowng balwochwalstwa 73- 
dza szàlejesz, Ze gdy jeste$ napominang, azeby$ nie 
obnazala ciala do tego  cudzolóztwa, odpowiadasz: 
Zwqtpitam 4 t. d.—Gardlo twe' od wupragnienia. Wyraz 
upragnienie, przez przeno$nie znaczy zapal namietno- 
ci, —Zhweqtpilam. 'W hebr. jest, noas, to jest, zrospa- 
czomo: Zadnéj niema nadziei, azebym czynila to, co 
mi radzisz, gdyZ pokochalam bogi cudze. 

26. Tak sie zewstydzili. Zawstydza sie, jest bowiem 
ezas przeszly zamiast przyszlego: zawstydzg sie, gdy 
przez P. Boga zostang schwytani na gorgcym uczynku 
balwochwalstwa. 

98. Gdzie sq. Rozumie sie, j& za$ powiem. — Bo 
wedlug liczby miast twoich. Toniewaz masz tylu bo- 
gów, ile miast, niechajze którykolwiek z nich ratujé 
i wspiera cie 

'80. Syny wasze. Obywateli waszych: przemawia bo- 
wiem do zgromadzenia Ziydów.— Kardnia nie prz zujcli. 
Przeze mnie karani nie poprawili sig. — Pozarl mieez 
*asz. Nie tylko nie cheieli$cie przyjaó upomnieü n0- 
ich, lecz nadto zabiliScie proroków, przez których na- 
pominalem was. Tak Chrystus u Mat. 23, 387: Jeru- 
zalem, Jeruzalem, które zabijase proroki 4 kamienwgjesz 
te, którzy do ciebie sq postani. —Jako  lew pustoszaey, 
Trzeba'polgczyé. z nastepujacemi, i sens jest: jakby 
lwem pustoszgcym byl naród wasz. 

981. Patrzete. Stuchajcie i pilnie rozwazajcie.— 
Puszczg. Nieu£yteczng i nieplodng, jàko zwykla byé 


pustynia.—Ziemiq zamierzktq. Ziemig zumierzktg jest 
ta, która, nie bedgc wystawiona na $wiatlo i cieplo 
slofica, pózno wydaje owoce i nie doprowadza ich do 
dojrzaloéci. —Odeszlismy. Do bogów innych, którzyby 
nam dobrze czynili. 

32. JIzali zapommi panna. Niewiasta wiecéj ceni 
ozdoby swoje, jak lud mój mnmie. 

33. Okazac, 2e jest dobra droga fwwoja. Usprawie- 
dliwié siebie i uniewinnié sie z tego, 'co$ uczynila.— 
Ku szukamiu milosci. " Azeby$ zaskarbila sobíe Iaske 
moje. —Kióras jeszczé. Gdyz mie tylko sama Zle Zy- 
las, lecz nawet mauczylaá drugich zlego Zycia. 

34. I na skrzydlach twoich. Mówi o ludzie, jakby 
o orle, albo jastrzebiu, który Zzyje zdobycza; takie bo- 
wiem ptaki zwykly mieé skrzyd!a pelne krwi. T,XX 
maja: mq rgkach twoich.—Krew. Juz proroków, 'któ- 
rych zabilaé, juZ niemowlat hiewinnych, które mniemi- 
Iosiernie poswiecilaé na ofiate Molochowi.—. Nie «0 do- 
lechem. ei ichnalazb To jest, krew, którg$ przelalta; 
jak gdyby rzekt: naprózrio nsitujesz pokryé zbrodnie 
twoje, gdy sama krew niewinnych nie pod ziemia za- 

grzebana sie kryje. lecz daje'sie widzieé na rekach 

dratima Albo oznacza sie bezezelnosé balwoehwateów, 
którzy 'grzeszyli nie potajemmie, lecz jawrnie. — W'e 
wsegstkich, którém wyz£j tospomntat. Na rekach, allio 
skrzydlach twoich. 

35. Prawein bcde sie rozyierat. l'przekonam cie. 

38. Stala sig... podlq. Rozmawia z ludem"w rodzaju 
Zeüskim,; jakby z Zong, jak wyz. w 2, 23, 24.—:Po- 
actarzajqc drogi twoje. Czesto biegajac do Egiptu, azeby 
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eb^ab Aegypio confunderis, sicut'confusa es ab-Assur. ia€' drügi (woie? a'od-Egyptu bedziesz zawslydzona, 
sbssd ! )ialo$:zawstydzona od Assura: I»ini4 
37. Nam eí ab'is(a egredieris, .et-mánus-tuae! 37. Bo y^od tego wymidziesz;^à rece twe:beda 
erunt: super''eaput: tuum, quoniam obtrivit Dofuinus | na-glowie .twoiey;: bo Pan-zatarl- ufnosé '(woie, 'a 
confidentiam-tuam; et nihil hábebis prosperum inea.:! nie ^ bedziesz: mie mié 5czeéliwego:sw miéy: 


waé 1 t. d.- 
lames 3 og ) [ th : ! 
CAPUT ROZPDZYAT 35 


O wzywaniu praez,Doga. ludu Ieraelskiago do pokuty à opuszczenia baliwochwalsiwa. 


————————. 


1 


1. Vulgo dieitur: Si dimiserit/vir uxorem suam, | — 1; Mósmia pospolicte: Je$li opu$ei niad Zone $wo- 
et recedens ab'eo, duxerit viru "alterum: ' num-| ie; 4 ódszedlszy 0d hiego;" póydie za innego' me7a; 
quid revertetur ad eam ulira? numquid non pollü-izali sie wiecéy do niéy wróci? izali^mie zmazana 
ta el con(aminata erit niulier ila?" (uw autem: for- |y nie splugawiona bédzie na^ miewidsta? a 'ty  cu- 
nicata es cum amatoribus multis: tainen everteré | dzolozyla$^z wielagümratów: wszakZe wróé sig do 
ad me, dieit Doininus, et ego suseipiam te. mnie, mówi Pan, & ia'eciebie priyme. ^ d 

2. Leva deulos tuos in directum, "ef vide, ubi| ^2; Podnie$ oezy'twé nà prost; a'0bacz' gdziebyá 
non prostrata sis; in viis sedebas, exspectans eos|sie nie pokladala: siadala$ na drogaehezekaiac na 
quasi latro in solitudine, et polluisti terram in for- | nie 5ako zbóyea  nà pusezy, 'y splugdwiló 'ziemie 
nicalionibus tuis, :et'in malitiis' tuis; ''|wszefeezetistwy twemi, y zlo$ciami [wemi. 

3. Quam ob rem prohibitae sumt stillae pluvia-| ^3. Przeto zahámowane sa' krople desczów, y ddzu 
rum, ef serolinus' imber non fuit: frons" mulieris| pónego nie bylo: sfaloé sie 'czolo 'wszeteeznéy nie- 


nieretritis faeta est tibi, noluisti! erubescere. wiasty, nie ehcialu$ sie Sromaé. ! 
4. Ergo sallem amodo voca me: Pater meus,| 4. A tak przynaymniéy od te£o czasu' nazyway 
dux virginitatis meae tu 'es. | mie:" Üelec móy," ksia2e panieiistwa mego" ty" iesteS. 


5. Numquid irasceris in perpetuum, aut perse-| 5. Izali sie na wieki gniewaé bedziesz, abo (rwaó 
verabis in finem? Ecce locuta es, et feeisti mala, do koica?' Otos mówila; y ezymila$: zlosci i moglas. 
el, potuisti: * (Supr. 2, 20). Pru ob f» n 

6. Et dixit Dominus ad' me in diebus-Jésiaere- | "6. Y rzékl Pan de"mmie za dni Joziasza króla: 








3. Pohamowane sq krople. Zbrodniami twojemi zam- 
ma. Jak niegdy$ od Assyryjczyków przeciwko Egipeya- knela$ niebo, azeby nié wyduüwalo dészczu.— Dd£u 
nom, tak wnet'od Egipcyanów!przeciwko'Assyryjezy-" póznego. Który zwykl padaé'na poczgtku wiosny; jak 
kom naprózno zadaé bedziesz pomocy. '« krople deszczów oznaczaja deszez, co zwykl padaé 
21. Od tego. Od 'Egiptu.— Ice, twe bedq, na. glowie w jesieni; w. tych bowiem dwóch porach deszcz jest 
twojéj, Niewiasty bowiem placzae, albo bedac zawsty-. najpotrzebuiejszy.— Czolo twszefeczuéj... Odnosi to do 
dzone, mialy zwyozaj zakrywaé glowe rekami, jak bezezelno$ci nierzadnie, które wypisywaly imig nie 
ezytamy: IE Król. 13, 19, o Thamarze przez Amnona- tylko na sklepieniu w.swych mieszkaniach, lecz j na 
zgwalconéj.' Inni, rgce fwe, to jest uczynki i grzechy- czole, jak to uczynila wszetecznica Babilonu. : Apoc. 
twoje spadna na glowe twoje.—Pan zatart.Wszystkie 17, 5. Patrz Marc. de Roa. lib. 3, zwlaszeza. r; 10. 
nadzieje twoje uczynit próznemi.— 4 nie bedsiesz mieó  :4. Praynajmniéj od tego ezasu, L teraz.przeze mnie 
Wueszezesliwego w mié). 'W hebr. jest, a ^ie bedziesz zapraszana i wzyWwana. Albo, teraz nareszcie. nauezona 
uszezesliwiona w nich, to jest, nie pójda ci^ pomyélnie. tylu nieszezesciami.—Ojeiec mój.. Który od dzieciüstwa 
ie rzeozy, w których. poktadala$ nadzieje. Nasz tlu- mojego, gdym jeszeze byla malg panienka, od. matki i 
TRàCZz wyraz w wiéj zastosowal'do Egiptu. ojeca opuszczona, .przyjgle$- mie |w swoje opieke, wy- 
Ha 8.—:1. Zzadi... 8i; wróci.. Raz odrzucona. nig. chowale$ i rzadzile$ mna. Albo tez imie ojca oznacza 
moze byó ani odwolana bez grzechu i niestawy, ani malzonka, który zonie swojéj powinien zastgpié miej- 
ieZ moze sama powrócié do malzonka, podlug prawa. sce ojca.— KsigZg. panienstiwa megyos -. Któregom. przy- 
Deut. 94/4. "Ty Zzi$, nie tylko odrzucona, lecz i cu- brala bedac mloda dzieweczka. Á 
dzolo£níca, wróé sie do mnie— Zomazand i... splu- 5. Izali sig na wieki gniewaé bedziesz *..,S1owa sg 
gdwioum. "W' miejscu zacytowaném Déut. mówi sie: Boga, pouczajacego lud swój, jak ddÀ mz mówid, azeby 
JO8t splugationa i stala sic brzydkq przbd Panem; dostapit przebaczenia. Niektórzy! powiadaja, Ze. sa sto- 
Jak to nale2y rozupiieó, tam powledzieliémy. P.YVujka. wa P. Boga, usilujgcego nawrócié do siebie synagoge 
E ANA post. Na pagórki i miejsea wyniosle; spójrzyj cudzolozng.— Otos mówtta. Oto,-skoroto, co dopiero 
Ze,Wszystkich stron na góry i pagórki, o ile mozesz wyrzeklém, beüziesz müwila i modlila sie, chociaz.wie- 
dosieznaé wzrokiem, i wszedzie zobaczysz lady cun- le zlego czynitaS,. bedziesz jednak mogla, to jest, prze- 
dzolóztwa, to jest babwochwalstwa twego.—-ako zbójea mozesz"przeéiwko mniej:zwyeiezysz i sklonisz mie do 
"^a puszezy,. "Który zwykt siedzlec, dZeby napadat ni siebie. Nasz tlumacz-czas' przeszly- moglas, postawil 
mimo przechodzacych. Nierzgdnice bowlem mialy zwy- w-miejscu przssztegó! 
C2aj siadaé przy drogach, w celu przywabiania poüró- . 6: Odwrotnica. Buntownica.—Chodzila. sobie.. Dokad 
?nych, jako!ezytamy o Thámarze, Genez. 38, 14. prowadzily jg!wlasne jéj chuci i po£adliwosSci. 
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gis: Numquid vidisti, quae fecerit aversairix Israel? izali$ widzial co uezynila odwrótnica Lzrael? cho- 


abiit sibimet super omnem montem excelsum, et 
sub'omni ligno frondoso, et fornicata est ibi. * 
7. Et dixi, cum fecissel haec omnia; Ad me re- 
verlere; et: non est reversa. Et vidit praevaricatrix 
soror ejus Juda, 
8. quia pre eo, quod moechata essel aversatrix 
Israel, dimisissem eam ei dedissem ei. libellum 


repudii; et non timuit praevaricalrix Juda sorer e-, 


jus, sed abiit, et fornicata est etiam ipsa. 


9. Et facili(ate fornicationis suae contaminavit | 


lerram, et moechala est cum lapide et ligno. 

10. Et in opibus; his mon; est.reversa ad me 
praevaricatrix soror ejus Juda im toto corde suo, 
sed in mendacio, ait Dominus. 

11. Et dixit Dominus ad me;  Justificavit ani- 
mam. suam; aversairix Israel, comparatione praeva- 
rizairicis Jndae. 

12. Vade, et clama. sermones istos contra. aqui- 
lonem, et dices:  Beverlere, aversatrix Israel, ait 
Dominus, et non avertam faciem meam, a vobis, 
quia -sanctus. ego. sum, dicit Dominus, ef.non ira- 
scar inperpetuum. 

13. Verumtamen scitoiniquitalem (uam, quia iu 
Dominum Deum iuum. praevaricaia. es, et dispersi- 
sti vias: tuas alienis..sub omni ligno frondoso, et 
vocem: ineam.:non audisti, ait Dominus. 

14. Converlimini filii revertentes, dicit Dominus, 
quia- ego: vir .vester,: el assumam vos unum de ci- 
Min ei duos de .cognalione, et iniroducam, vos in 
ien; | 
15. El dabo. vobis. pastores juxta cor meum, e 
pascent vos scienlia et doctrina. 

16; Cumque. mulliplicali fueritis, et creverilis in 
lerra diebus illis, ait Dominus, mon dicent ultra: 
Arca iestamenti. Domini; neque asceudel super cor, 
neque recordabuntur illius, nec visitabitur, nec fiet 
ultra, 

17. In tempore illo vocabunt Jerusalem Solium 


Domini, et'congregabuntur ad eam omnes gentes, 





dzila sobie na kazda góre wysoka, y pod kazde 


|drzewo galeziste, y tam cudzolozyla. 


7. Y rzeklem, gdy to wszytko uczynila; Do mnie 
Sie wróó; a nie wróeila sie, Y uy£rzala przeste- 
pniea siostra iéy Juda, 

8. iZ przeto Ze cudzolozyla odwrótnica lzrael, 
opuscilem ia, y dalem iéy list rozwoduy, a nie 
bala sie przestepuica siostra iéy Juda, ale poszla, 
y cudzoloyla téZ y ona. 

9. Y laceno$cia cudzoloziwa swego splugawila 


|ziemie, y cudzolozyla z kamieniem y z drewnem. 


10. A w tynr wszytkim, nie wrócila sie do mnie 
przestepnica siostra iéy Juda, ze wszylkiego serca 
swego, ale w klamstwie, mówi Pan. 

11. Y rzék] Pan do mnie: Usprawiedliwila du- 
sze swa odwrótuica lzrael, wzgledem. przesiepnice 
Judy. 

12. ldá a wolay slowa te ku pólnoey, a rze- 
ezesz; Nawróé sie odwrótuico Izrael, imówi Pan, 
a nie odwrócg oblicza mego od was: bom ia $wiely 
iesi, mówi Pan, a nie bede sie gniewal na wieki. 


13. Wszakze uznay nieprawoS$é twoie, Ze$ prze- 
ciw Panu Bogu twemu wystapila, y rozstrzelala$ 
drogi twoie obcyam. pod kazdym drzewém galezistym, 
& glosu.mego nie sluchala$, mówi Pan, 

14. Nawróccie sie synowie nawraeaiae sie, mó. 
wi.Pan, bom ia mezem waszym, a wezme was je- 
dnego z miasía, a jwu z rodzaiu, y wprowadze was 
do Syonu. 

15. Y dam wam, pastérze wedlug .serca mego, 
y beda was paééó umieietno$cia y mauka. 

16. A gdy sig rozmnoZycie, y rozrodzicle sie na 
ziemi w one dni, mówi Pan, nie beda wiecéy mó- 


|wié: Skrzynia przymierza Paiskiego, ani przydzie 


na my$l, ani beda iéy. wspominaé, ani nawiedzaó, 
ani iéy bedzie wiecéy. 

17. Ozasu onego beda zwaé Jeruzalem Stolica 
Paska, y zbiora sie de niéy wszysey narodowie 





9. £Zacnosciq cudzolóztwa. Sktonnoácig do balwo- 
chwalstwa. 

10. Klamstwie. Obludnie. 

Y]. | Usprawiedlüwila duszg swq. Mniéj zgrzeszyla 
w porównaniu do Judy. Tak Ezech. 16, 51: Samarya 
polowice grzechów twoich nie zgrzeszyla; «les je zwy- 
ctezyla zlosciami twemi. 4 t. d. 

19, Ku pólnoey. Do dziesieciu pokoleü, wzietych 
w niewolg w Assyryi, która wzglednie do ziemi $wíe- 
téj, jest na pólnoc.—Nie odwrócg oblicza mego od was, 
Nie bede sie gniewal, lecz dam sie przeblagac.— Bom 
ja $wiely jest. W hebr. jest: bom ja milosieruy jest, 
co te2 maja LXX. 

13. Uznaj. Wyzhaj, brzydz sie nig.— ozstrzelalaé 
drogi twoje obcym. 'Tu i ówdzie biegala$, szukajac 
bogów cudzych; albo rozstrzelala$ drogi twoje, to sa- 
mo züaczy, co rozszerzyla$ mogi twoje, czyli golenie 
twoje obcym, to jest balwanom. Patrz Ezech. 16, 25. 

14. Nawróécie sig. Od balwochwalstwa.-- Synowie 
Wawrecajqe sie, Synowie buntownicy, jako niektórzy 
tlumaeza z hebrajskiego. LXX maja: powróécie syno- 
wie odstcpcy.— Mezem waszym. Malzonkiem czyli pa- 
nem waszym, albo ja, jakby malzonek, posiadiem was, 
gdyz jesteácie moimi: to bowiem wsaystko moze ozna- 


czaé6 wyraz hebr. bahadhty.— Jednego 2 siasta. . Cho- 
ciazby jeden tylko z was byl w mieácie, i dwóch tylko 
bylo w pokoleniu jedném, jednak nie: zostawie ich, 
lecz zaprowadze do Syonu, to jest do Kosciola kato- 
lickiego, jako: u Izaj. 10, 21:  Ostatek 8ig matróci, 
ostatek snówie Jakóba do Boga mocnego. 

15. Dam wan pasterze wedlug serca mego. Dobrych, 
nie takich, jakich lud chce, lecz jakich ja chce; zdaje 
sie, ze rozumie apostolów, bo jest mowa o Koáciele. 

16. Nie bedg wigcéj mówié: Skrzynia, przymierza. 
Nie beda chelpi6 sig z obrzagdków prawa mojzeszowe- 
go; przez arke bowiem rozumie wszystkie ceremonije, 
jak i przez Ko$ciol, nizéj r. 7, w. 4. Albo nie beda 
wiecéj mówili: Arka Paüska poprzedzi nas do po- 
tyczki, mieli bowiem zwyczaj sprowadzac jg do obozu, 
na znak obecniejszéj obrony Bozéj, jak widaé z I. 
Król. 4, 4, i z innych miejsc.— Ani przydzie na mysl. 
Nikt nie bedzie my$lit o niéj.—. Ani nawiedzaé. Zwykli 
bowiem byli przychodzié do arki, azeby poradzié sie 
Boga, albo wyjednac dobrodziejstwa.— An: jéj bedzie 
wiccéj. To jest arki, albo czego$ podobuego, tyeza- 
cego sie st. zakonu. 

17. Jeruzalem, Rozumie Koéciol, gdzie Bóg ma sto- 
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in nomine Domini in Jerusalem, ^et non ambula- jw. imie Parískie: do Jeruzalem, a: nie póyda za zlo- 
bunt post pravitatem cordis: sui pessimi. $cia serea swego niecnolliwego. 

18. In diebus illis ibit domus Juda ad iibi 18. .W one dni póydzie :dóm Judzki 'do.domu 
Israel, et venient simul de terra aquilonis ad ter- | Izraelskiego, y przyda spolem z-ziemie  pólnocnéy, 
ram, quam dedi patribus vestris. |do ziemie, klóram dal oycóm waszym. 

19. Ego &utem dixi: Quomodo ponam te.in fi-| ^ 19. A iam rzékl; -Jako2 cie »poloZe za'syny, a 
lios, 'et tribuam: tibi terram desiderabilem,' here- dam ci: ziemie: peZadana;- dziedzietwo aene, woy- 
ditatem praeclaram exereiuum gentium?- Et dixi: ska narodów? Y rzeklem: ' Bedziesz mie zwac oy- 
/Patrem vocabis me,''et post me ingredi non eessabis.| cem, a za mma chodzié mie przestaniesg, ''^ 

20. Sed. quomodo ''si 'contemnat mulier amato- ^. 20. "Ale iako gdyby wzgardzila niewiasta milo- 


rem suum; ' sic contemsit; me domus Israel, weld ecrs swego, tak mie wzgardzil dóm  Izraelski, 
Dominus. mówi Pan. g»o0Ude Ja án 
21. Vox in viis audita est, ploratus et'ulula-| 21. Glos ma drogach slyszan iest, ' plaez "y krzyk 





tus filiorum Israel, quoniam iniquam fecerunt viam | 
suam,' obliti sunt. Domini Dei sui. 'swoie, zapomnieli Pana. Boga swego: ixl 

22.. Convertimini filii revertentes, et sanabo a-| 22. Nawróécie sie synowie nawracaiaey sie, a 
versiones vesiras. Ecce, nos venimus ad 1e: tu zlecze odwrócemia wasze. Owo my przyszli$my do 
enim: es Dominus Deus noster. x» o bo$ ty iest Pan Bóg nas. 

28.. Vere mendaces erant colles, et multitudo! — 23. Prawdziwie klamliwe byly pagórki, y^ mnó- 
montium: vere in Domino Deo nostro salus lsrael. stwo gór: zaiste. w Panu Bogu naszym- zbawienie 

. Tzraelowe. 

24. .Confusio: comedit laborem. patrum nostrorum! — 24. Wstyd poiadl-prace-oyców  naszyéh od mlo- 
ab. adolescentia'nostra,' greges eorum, et armenia | doéci naszéy, írzody ich, y sfada ich, symy ich, 
eorum, íllios eorum, et filias eorum. |y córki ich. | 

25. Dormiemus in-confusione: nostra, e£ operiet| 25. Bedziem spaé w sromocie naszéy,"y okryie 
nos igneminia nostra, quoniam Domino Deo nostro|nas zelZywo&é nasza, bo$my zgrzeszyli Panu- Bogu 
peccavimus nos, et patres nostri ab adolescentia; naszemu, my y oycowie naszy, od mlodoáci naszéy 
nosíra usque ad diem hane, et non audivimus vo-|a2 do dnia tego, a nie sluchaliémy  glésu Pana 
cem Domini Dei nostri; Boga naszego. 


synów lzraelowych, Ze  nieprawa 'uezynili droge 





Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 3. w. 1l. 4 iy cudzolozylas$ z wielg gamratów. Jest ten obyczaj Pisma &. i2 
o miastach i królestwach mówi jako o mezach albo niewiastach. Przetoz kiedy je z balwochwalstwa karze, 
zowie je nierzgdnicami i cudzoloznicami: kiedy sig upomina u nich wiernosci powinnéj, przyrównywa je do po- 
$Slubionéj Zony, jako tu masz w tym rozdziale. A kiedy te chce rozzarzyé milo$é6 BoZa przeciw miastu albo 
królestwu któremu, zowie je Panna. Albo tez kiedy pieknos6 i bogactwa i rozkoszy.miast chce opisaé, zowie 


takze Panna. Isa. 37, 47; Jerem. 18; Amos. 5. 


CAPUT IV. 


R0OZDZIAL 4. 


O zachgcaniu do pokuty, spustoszeniu Judei przez Nabuchodonozora, à t. d. 


1. Si reverleris Israel, ait. Dominus, ^ad me | 





lice swoje, to jest, panuje.— Zbiorg sig do niéj. - Albo- 
wiem wszystkie narody imialy przyj$ó do Koáciola ka- 
tolickiego. — W' imie Parnskie. W którém mialy byé 
ochrzezone.—4)o Jeruzalem. W Jeruzalem mieszkaja- 
cego, t. j. Pana. 

18. Pojdzie dóm Judzki do: domu Izraelskiego.: Nie 
bedzie niezgody miedzy Juda i dziesigciu pokoleniami; 
lecz wszysey, odrzuciwszy nieprzyjazni, przyjda do Ko- 
Sciola katolickiego. — Zrzwjdq spolem. z ziemie pólno- 
CHÉ). Z, Assyryi, do którój niegdyá uprowadzeni byli.— 
Do ziemie, klórgm dal ojcom waszym. Odnosi to do 
powrótu z Babilonii do Judei; lecz rozumie Koáciot, 
który przyobrazala owa ziemia. obiecana. 

19. 4 jam rzekl. Jam myslil o-tém, jakimbym spo- 
Sobem umieácil cie w liczbie synów moich, jakbym ci 
"sie Przysluzyl, jakby Ojciec synom.—-Dziedzicti:o' za- 
'C"6, w0jska qgrodów. Ozynigc, azeby ziemia i dzie- 

lctwo twoje bylo plodne w narody najsilniejsze, naj- 
Waleczniejsze i najliczniejsze. Albo, aZeby narody przy- 
"My do eiebie w liezbie najwiekszéj, jak gdyby 
debe. 1 aby przyjely orszaki twoje.— 4 rzeklem: be- 
i di "he zZwaé ojcem. l sgdzilem, Ze ty przylaczysz 

f :40. mnie, e bedziesz nazywal mie ojcem i ehodzil 


1. Je$li sie wrócisz Izraelu, mówi Pan, do mmie 








za mna, nie za$ za balwanami. 

20. Ale jako. Gdym ja o tém myélil i to ezynil; tyá 
wzgardzil mn3, jak niewiasta pyszna milosnikiem swoim. 

91. Glos «a: drogach,. Znaczy, £e Zydzi, rozproszeni 
po drogach rozmaitych, oplakuja kleske swoje, ze od- 
stgpili od. Boga. 

22. Natracajqcy sig. Buntownicy, jako wyZ. w. 14.— 
Zleczg. odwrócenia wasze. Przebacze wam: wszystkie 
przeszle rokosze wasze.—Owo my przyszliémy. Mówcie: 
Otosmy przyszli. 

28. Klamlüiwe byly pagórki. Ktamliwi i falszywi bo- 
gowie, którym klauialiémy:sie dotychezas na pagórkach. 

24. Wstyd. Kleska sprowadzajaca: hanbe grzechów. 
—.Pajadt | prace. 0jców  maszych: od mlodoscé. Juz- ed 
dziecifistwa: naszego. ciggle doSwiadczamy.- 2e ojcowie 
nasi.naprózno pracuja, wszystko im'bowiem £le idzie, 
dla. tego, 2e odstgpili od. Boga. ! 

25. Bedziem spaé tw sromocie nas£j. Umrzemy w ne- 
dzach naszych. 

B. 4.—1. Je$li sig. wrócisz. Je$li'opuácisz grzechy 
twoje i balwany.—JDo mnie sig nawróc.. Powrócisz. do 
laski mojéj; w hebr. bowiem: jest czas .przyszly.— 
Obrazenia. Grzechy; batwany:— Nie poruszysz- sig. Nie- 
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converlére, : si : abstuleris » offendieulà. | tua à. facie 
mea, non commoveberis, «555 6. , 

;.2.. et jurabis: « Vivit; Dominus. in-verilale,' ei in 
judicio, eb in justitia: et benedicent eum. gentes, 
ipsumque laudabunt. | sims 

3.; Haec: eüim dicit- Dóminus: viro: Juda . e£. Je- 
rusalem:: Novate.wobis. novale;: el; nolile. serere:.su- 
per 8pinas::(Oseae.10, 42:1): | 

4. circumcidimini Domino; et auferte praepulia 
cordium -: vestrorumi,. viri Juda. et habitatores Je- 
rusalemi, one. forfesegrediatur -ut ignis. indignatio 
mea, et succegdatur, et non sit, qui extinguat 
propter - málitiam: cogitationum: véstraruni. 

5. Annuntiate -in-Juda,: et. in: Jerusalem auditum 
facite: loquimini.»-et-cabite: £übà nsterra: olama- 
te "fortiter, et^ dicite: Congregamiui, et. ingredia- 
mur- civitates munitas, T : 

6. levate signum. in»Sion.! Conforfamini;  amolite 
síare; quia-malum: ege -adduco ab aquilone, et 
contritionem. magnam. (Supr: 1, 14.) 

7. Ascendit leo de cubili suo, et praedo.geh- 
lium se. levavit: » egressus:est/ de.1oto |suo, ut. po- 
nat -terram.. tuam. in solitudinem: 
vaslabuntur, remanentes absque habitatores: 

8. Super. hoc &ccingile xos- eiliciis;:; plangite et 
» ulülate,. quia: -non: estcaversa -ira furoris Domini 
a nobis. ^os 5 : 


5/9. o: Bt. eritsin: die illa; «dicit Dominus: - Periti | 


cor regis, ei cor principum, et obstupescent sacer- 





Arat 
A Tan. 


wie Nie bedziesz 


9. Razkopajcie - sobie «owing. 
pola, które rok jeden, albo lat kilka odlogiem leza; i 
na nowo 83 zaorywdne i -Zasiewane.T3 wieo przeniosnig 


nowiny»upomina, aZeby, wyrwawszy ciernie balwochwal- : 


stwa, i :grzeehów- przez .pokute,- 5ieli' prawdziwa3, ezeSc 
Boga.— Nie/stejcié nascierntu. -Siné na cierniu jest to 
nawrócié sie.-do- Boga «nie! wewnetrznie: i:prawdziwie, 
lecz tylko. stowami:i obrzgdkami zewnetrznemi. i chciec 
przyjàc( prawo Boze, nie. zaorawszy » wprzódy. i nie 
przvgotowawszy roli-serca; ' 1 

4. Obrzeicie s:g Panw. Obrzezcie sie na sercu, mie 
na ciele, wewnetr£nie, nie za$ zewnetrznie; Dóg 'howiem 
na seree pálrzy: obrzezaé sie Panu jest. to samo; co 
obrzezaé sie- wewnetrznie, na sercu. — Odejmijcie odrze- 
«ki. Nieczystoáci i grzechy:sere waszych.— A4: zapaldoby 
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;Sie nawróc: ;je$li.:0deymiesz obrazenia: twele :od 
oblicza mego, nie: poruszysz sie; 
|o 2 y bedziesz przysiegaó: Zywie Pan w prawdzie, 
("y W.sadzie,- y. w:sprawiedliwosci: y beda go:blo- 
goslawié narodowie, y ego beda chwalió. 

3. Do: te. mówi Pan. mézówi Judzkiemu y: Jero- 
y 20limskiemu: Rozkbpaycie sobie nowine; a nie siey- 
l'cje n8 clerzniu: pioemiq gl 
i114. ebrzgzcie sie Panu;.a odeymicie :odzzezkiisere 
y waszych. mezowie-duda y obywatele:Jeruzalem; aby 
snaé nie :wyszlo:. iako: ogieti .rozzniewanie moiez : a 
zapaliloby sie, y nie bylby ktoby ugasil, dla: 2lo- 
| &oi  myéli.;waszych, ) n2 
hot Di: 0powiadaycie: w Juda, à w.Jeruzalem daycie 
Islyszeé: mówcie, a irabeie w. trabe w. ziemi::wo- 
|laycie:mocno, - a. móweie: | Zbierayeie sie, 'a wnidZ- 





jmy do miast. obronnych, 


|. 6. poduie$cie choragiew -na'/Syonie:. imacniaycie 
;sie;; nie »postawaycie, .-bo ja. przywiode zle /z. pól- 


|. 7. Wylazl lew z legowiska swego, a lupieZca 
narodów: :podniósl..sig: - wySzedl.- zc mieysca . $wego, 


civitates «(uae y abysobróeil ziemie «(woie. w,:pusíynia;- mias(a. two- 


ie beda zburzone; zoslawszy. bezvobywatela. :: 

8; Dla tego ;przepaszeie:sie wlosienicatmi, . placz- 
i cle:a «hrzyozele, (liZ2csie «nie odwrócil :gniew. zapal- 
j ezywoseiPatísliéy sod. nas. "i 

9.. Y. bedzie.duia onego; mówi Pan: Zginie ser- 
ce królewskie, y serce ksiaZat; y 2dumieia/sig"ka- 
plani, a prorocy sie zlekna. 

10. Y rzeklem: Ah, ah, ah, Panie Doze,,a wie- 
ce$ oszukal [en Judy. Jeruzalem uióWigc; Pokóy 
wam bedzie: a. oto ,miecz. przeszedl az. de dusze. 








Podobne jest owofwyraZgnie sq 1za],9, 18: Zapah- 
Es Sig jako ogie* miezboinoSé, iarn i ciernie £veó bg- 
- dzie. ) 

5. Opowiadajcie. Poniewaz wzywani do DBoga, po- 
wrócié nie;chcieli, ztgd zapowiada.im niewole i uzywa 
prozopopei wodza, który w czasie zagrazajgcéj wojny, 
daniem hasla trgby, kaze wszyatkim uciekaá do misst 
obronnych. : 

6. Z pólnocy: Z, Assyryi, ezyli. z Babilonu, zkad nie- 
przyjaciele mieli przyj&; jak powiedzial wyzéjr. 1; w. 14. 

1... Wylazt lew. Nabuchodonozora, króla Chaldejezy- 
ków, przenosnie -nazywa wem i 4upiezeg. narodów; 
gdyz pustoszyl i niszozyl wszystkie sásiednie narody. 

. 8. Przepaszcie «sig actosienntcams. / Zydzi- bowiem, 
w'ezasie Zaloby, mieli zwyczaj przyodziewaé sie. we 
wlosiennice, jak';to uczynil Jakób, otrzymawszy wiado- 
mo$6 o $mierci syna. Genes. 37, 34. 

9... Zginte-;serce  królewskie, Królowie i ksigzeta i 
kaplani oraz prorocy,'"w skutek bojazni zatrwoza sie 
tak, e nié.beda mogli' wspiernó ludu. 

10. OszuEal; Dozwolile$, nzeby-zostal osaukany przez 
falszywych: proroków, którzy mówili: JPokoj, pokoj, a 
nie bylo pokoju, jak rzekl nizéj r. 6, w. 14.— A2- do 
wiusze. Az do wnetrza, aZ do utraty Zycia, którà nam 
Zagra2a. 

11. Bgdq;, mówió ludowi temwu.  Zostanie obwieszezo- 
ne nagle nieprzyjaciela przyjácie, które oznacza sie przez 
wiatr wszystko niszczacy.— JDrogi córki luda mojego. 
Od puszezy; przez którg idzie droga do córkidudu 1n0- 
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serto viae filiae populi mei, non ad ventilandum, 
el ad purgandum. 

12. Spiritus plenus ex his veniet mihi, et nunc 
ego loquar judicia mea cum eis, 

13. Ecce quasi nubes ascendet, et quasi tempe- 
sfas currus ejus: velociores aquilis equi illius: 
vae nobis, quomam vasíati sumus. 

14. Lava a malitia cor tuum, Jerusalem, ut 
salva fias: usquequo morabuntur in le cogitationes 
noxiae? 

15. Vox enim annunliantis a Dan, et nolum 
facientis idolum de monte Ephraim, . 

16. Dicite gentibus; Eece auditum est in Jeru 
Salem custodes venire de ferra longinqua, et da- 
re Super civitates Juda vocem suam. 

17. Quasi custodes agrorum facil sunt super 
eam in gyro, quia me ad iracundiam - provocavit, 
dicit. Dominus, 


18. Viae (uae et cogitaliones (uae fecerunt háec | 


libi: ista malitia tua, quia amara, quia teligit 
cor luum. (Sap. 1, 3.) 


19. Ventrem meum, ventrem meum doleo, sen- | 


sus cordis mei turbati sunt in me: mon tacebo, 
quoniam vocem buccinae audivit anima mea, cla- 
morem proelii. 

20. ontrilio super contritionem vocata est, 
el vaslata esí omnis ferra: repenle vaslata suut 
labernacula mea, subito pelles meae. 

21. Usquequo videbo fugientem, audiam vocem 
buccinae? 


22. Quia slullus populus meus me non cogno-, 


vit: filii insipientes sunt, et vecordes: sapientes 
sunt, utfaciani mala, bene autem facere nescierunt. 

23. Aspexi lerram, et ecce vacua erat et ni- 
hili, et coelos, et non erat lux in eis. 


-— 153 — 


KS. JEREMIASZA. ROZ. 4. 


|pusczy drogi córki ludu moiego, nie dla wywiania, 
Üü dla wyezy$ciania. 

|. 12. Duch pelny z íych przydzie mi, a teraz ia 
|bede mówil sady moie z nimi. 

13. Oto iako oblok wznidzie, a iako burza wo- 
|2y lego: predsze nid orlowie konie iego:. biada nam 
Ze$my zburzeni. 

14. Omyy ze 2lo$ci serce (we, Jeruzalem, | aby$ 
.bylo zbawione; pókiZ beda trwaé w tobie my&sli 
szkodliwe? 

15. Bo glos opowiadaiacego od Dan y oznaymu- 
|iacego balwana z góry Ephraim. 

16. Powiedzeie narodóm:  Ofo slyszano w Jeru- 
zalem, Ze strózowie przychodza z ziemie. dalekiéy, 
a wydaia glos swóy na miasía Judzkie. . 

17. Jako siróZowie pól byli nad nim; w okolo, 
|bo mie ku gniewu przywiodlo, mówi Pan. 


18. Drogi (woie y my$li,iwoie uczynily to to- 
bie: 1a zlo$ó twoia, iZ gorzka, bo dotknela serca 
| (wego, 

19. Brzuch móy, brzuch móy boli mie, ziysly 
|serca mego sirwoZyly sie we mnie: nie zamileze, 
bo glos iraby slyszala dusza moia, krzyk bitwy. 


20. Skruszenie na skruszenie przyzwaue iesí, y 
Spustoszona ies( wszylka ziemia: "magle spustoszo- 
ne sa przybylki moie, nagle skóry moie. 

2]. Pókiz widzie6 bede uciekaiacego, sluchaé 
ibede glosu traby? 

22. Bo glupi lud móy nie poznal mie: synowie 
niemadrzy sa a nierozumni: madrzy sa aby Zle 
iezynili, ale dobrze ezynié nie umieli. 
|. 23. Palrzylem na ziemie, a oto czeza byla y 
nikczemna, y na niebo, a nie bylo na nim $wiatlosci. 








Jego, to jest, do Jeruzalem.— Nie dia wywiania. Nie 
bedzie to wiatr przyjemny i uzyteczny, jakim zwykl 
byé ów, którym przeczyszczaja sie i przewiewaja bo- 
jewiska, lecz szkodliwy i zarazliwy. 

12. Duch peluy. Wiatr wiekszy i gwaltowniejszy, 
jak potrzeba do przeczyszczenia, czyli wywiania, przyj- 
dzie na postuge moje; slowa sg Boga.--Z tych. Dróg 
puszezy.—Jlede méówil sqdy. Rzecza sama pokaze im, 
Ze sprawiedliwie s3 karani. 

13. Jako oblok. Ciemny, gesty, smutny i grozny.— 
Wnijdzie. Liczne i okrutne wojsko Chaldejskie. 

14. Pókiz bgdq trwac. Pókiz chowaé bedziesz w ser- 
€u Swojém my$li nieprawosci twojéj? 

15. Bo glos powiadajqcego od Dan. Dan i Efraim 
byly miedzy Jeruzalem i Babilonem, i przeto mówi, 
Ze ztamtgd ma przybyé pierwsza wie$ó o nadejsciu kró- 
la Babiloüskiego, tak nizéj r. 8, 16: Od Dana slysza- 
"o rZanie koni jego.— Oznajmujqeego balwana.  Cho- 
r4gwie Chaldejezyków, nacechowane znamieniem bal- 
wana Bala; albo rozumie ogieü, który czcili i przed 
Obozem nosili, Inni przez balwana rozumiejg balwo- 
chwalców, albo króla Babilonu, który wydal rozkaz, 
Azeby w wystawionym posagu czczono go, Daniel r; 3. 
W. 5. LXX. maja: Oznajmujacego pracg à klgske. 

16. Powiedécie narodom. Przyjmuje na sie osobe po- 
Slannika, publicznie zapowiadajacego wojne —Strózo- 
(1e. Zolnierze, którzy strzega króla Nabuchodonozora; 
albo którzy obleglszy Jeruzalem, strzeg3, azeby kto 
2 miasta nie uszedl.— Wydajq glos. Wolajg, i jakby 
lwy, wydajg ryk przeciwko miastom Judy. 


Bib. St. Test. T. III. 





7. Jako strózowte pól. Podczas gdy trzymali w oble- 
Zeniu Jeruzalem i zajmowali naokolo pola przylegle. 

18. Drogi twoje. Sprawy twoje zle.—7'a zlosé twoja, 
To jest, sprawila to. — 72 gorzka. Spójnik $Z, posta- 
wiony jest przez zbytek slów; i sens jest taki: zloác 
twoja gorzka przeniknela serce twoje i wnetrze duszy 
twojéj albo zlo$6 sprawila, i£ mar, to jest, gorzkie 
to, tà kleska przeszla az do serca twego. "Tak rzekl 
w. 10, ze miecz przeszedl aX do duszy. 

19. Brzuch mój boli mig. Z hebrajskiego dobrze prze- 
tlumaczysz, wnetrznoSci moje bola mie, jestem trapío- 
ny uczuciami wewnetrznemi duszy. Prorok mówi w o- 
sobie miasta, przewidujagcego bliski swój upadek. — 
Glos trqby. Nadchodzacego wojska. 

20. Skruszenie ma skruszemie. Nieszczeácie z nie-. 
Szcze$cia, kleska na kleske; naprzód bowiem glodem, 
potém mieczem; albo wprzódy oblezeniem, pózniéj nie- 
wola lud zastal. trapiony. — Przyzwane jest. Zeslane 
jest od Boga: znaczy, £e nie przypadkiem to sie przy- 
traüilo, leez z woli Bozéj. Tak w Psal. 104, 16 mówi 
Sie: 7 zawolal. glodw. na. ztemig. — Przybytki moje. 
Wszystkie pola spustoszone s3 wraz z namiotami, któ- 
re na nich sie stawig ze skór dla czuwania nocnego, 
jak to maja we zwyczaju pasterze. 

21. Uciekajqcego. Uciekajacy lud zydowski.—G7osu 
irqby. Traby nieprzyjacielskie. 

22. Bo glupi. Bóg odpowiada, jak gdyby rzek!: Tak 
diugo trwaé bedzie, jak dlugo Zydzi bedg trwali w gtup- 
Stwie swojém, azeby mie nie poznali. 

283. Patrzylem na giemig. Stowa sg proroka, mówig- 
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24. Vidi montes, et ecce movebantur, et omnes |... 24. Palrzylem na góry, a one sie chwialy, y 
'eolles -conturbati sunt. |wszylkie pagórki zalrwoZone sa. 

25. Intuitus sum, et non erat homo, et omne, , 25, Patrzylem, a nie bylo czlowieka, -y wszyt- 
'velatile coeli recessit, |ko pfasiwo niebieskie .odlecialo. 

26. Aspexi, et ecce Carmelus desertus, el.omnes, | 26..Pairzylem; ,.a..oto  Karmel spustoszaly, y 
urbes ejus destruetae sunt a facie Domini e.a fa-| wszytkie miasta.iego zburzone sa. od ohlicza Pai 
"eje irae furoris ejus. (skiezo, y od ollieza, gniewu zapalezywoSci iego, 

27. Haec enim dicit Dominus: Deserta erit omnis, — 27. Bo to mówi Pan: Spustoszona bgdzie wszyt- 
"ierra; sed tamem consummationem nom faciam. |ka ziemia, wszaliZe. przecie dolkoxezenia nie uezynie. 

198: Lugebit terra, "et moerebunt coeli desuper, | 28. Plakaé hedzie ziemia, y zasmuca sie nie- 
ea quod locutus sum: cogitavi, et mon poenifuit, biosa z wierzclu, przeio Zem mówil: myé&lilem, a 
Twé; nee nversus suni ab eo, nie al mi bylo, auim sie odwrócil ad. lega, 

29. A voce equitis et mitfenlis. sagillam fugit 2$. 0d glosu iezdnego y. wypusezalacego strza- 
"Omnis civitas: ingressi sunt ardua, et ascenderunt le, wucieklo wszyllo miasto:. wbiegli ma. mieysca 
rupes: universae nrbes dereliclae sunt, et non ha- wysolie, y wsíapili.na skaly; wszytkie miasía sa 
litat in eis homo. à; opusezone, y nie mieszka w nich ezlowiek. - 

30.' Tu autem vastata, quid facies?. cum ve-| 30. A ty zburzona co uczynisz? gdy sie oble- 
slieris "fe coccino, cum ornata fueris monili au- | czesz  w szarlat, gdy sie ozdobisz kleynotem z4o- 
reo, el pinxeris stibio oculos (uos, frustra com- tym, y umaluiesz bielidlem. oczy . twoie, próZno sie 
poneris:'contemserun( te amalores íui, animam usiroisz: wzgardzili eic, milo$niey (woi, dusze lwéy 


tuam quaerent, 

. 91. Vocem enim quasi parturienfis audivi, | an- 
gustias ut puerperae: vox filiae Sion inlermorien- 
lis, "expandentisqme manus suas: vae mihi, quia 
defecit anima mea propter interfectos. 


CAPUT V. 


szukaé beda. 

31. Bom slyszal. glos iako rodzacéy,. uciski ia- 
|ko pierworodzacéy: glos córki Syolskiéy .ma poly 
umarléy, y rozciagaiacéy rece swoje;. biada mnie 
: Ze usfala dusza moia dla pobitych. 


ROZDZIATL 5. 


O spustoszeniu Jerozolimy dla grzechów j6j máeszkaiców. 


1. Cireuife vias Jerusalem, ef aspicife, et con- 
siderate, et quaerite in plateis ejus, am inveniatis 
virum- facientem judicium, et qnaereniem fidem, 
el. propitius ero ei. 





cego, Ze on umyslem i duchem proroczym widzial zni- 
szezenie ziemi Judzkiój. — .4 oto ezeza byla. Stosuje 
dojtego wierezn Gen.:. A ziemia byla prózna à pusta 
1,.9:. Jak. gdyby rzeld: Widzialem wszystkie rgeczy 
tak pomieszane i przewrócone, iz zdawaly sig przed- 
stawiac Ów. chaos starodawny. Toz sgmo znaczy, co 
dodaje. sie, € na .niebo, .a nie bulo 4 t. d., tragieznie 
bowiem- opisuje stan nieszczesliwy Judei. 

:95. 4. mie bylo czlowieka: Bo wszyscy prawie ludzie 
wJudei przez Chaldejezyków-albo zabici, albo upro- 
wadzeni zostali, w.niewela, ;albo uciekli. — W'szystko 
ptastwo  niebieskie .odlccialo. LXX maja, 4 wszystkie 
ptaki niebieskie lgkaly. sig. 

26. .Karmel. XKraina najzyzniejsza, która przedtém 
jak najliezniéj zamieszkana byla. Patrz, co sie powie- 
dzialo wyzéj r. 2, w. 7. 

21. Dokohezenia aie wczynig. Nie zatrace zupelnie 
ziemi, dla tego ze Chaldejczycy zostawig w miej nie- 
których, dla jéj uprawiania, i Ze Zydzi, po siedmiu- 
dziesieciu latach, z niewoli powróeg do njezyzny. 

28. Plakaé bedzie ziemia.. Ziemia dla obrzydliwo&ci 
spustoszenia bedzie zdawala sie jakby placzgca.— Za- 
simucq sig niebiosa. Zydom utrapionym i zasmuconym 
niebo bedzie wydawalo sie smutue i ponure.——JPrzeto, 
iem mówil. Bo cokolwiek pomy$lilem albo powiedzia- 
lem, ze bede czynil, to wykonam i tego Zalowaé nie 
bede.— Anim. sig: odiwrócil. Czas przesz!y zamiast przy- 
szlego: nie odwróce sie, to jest, nie odstapie od po- 
Stanowienia 1nojego. 

29. Od:glosu jezdnego. Poslyszawszy.wiesé o-jezduym 
i strzeleu Iucznym: .liczha pojedyfieza zamiast mnogiéj. 


1. ObieZcie drogi Jernzalem, a. paírzeie y. przy- 
pairuycie sie, y szukaycie po nlicael iego, ieéli 
naydziecie meZa czyniacego sad y szukaigcego 
prawdy, a bede mu milo&ciw. : 





— WüiegHi na. mweejsca, twysokie. Na miejsca nieprzy- 
stepne gór i lasów. .W hehr. jest, :» gestwiny. LXX, 
ww. jaskinte. 

30. A ty. Jeruzalem.— Co uczynis:? Lekarstwo bo- 
wiem, o którém mniemala$ 2e ci bedzie skuteczném, 
nic ci nie pomoze, to jest: Ze sie obleczesz w szavlat, 
ze sie ozdobisz klejnotem zlotym, i pomalujesz bieli- 
dlem oczy twoje.—Matujesz bielidlem. Patrz IY. Król. 
9. 30, gdzie to wytlumaczyliámy.— Prózno sig ustroisz. 
Wr hebr. jest, pofarbujesz sig.— Milosnicy twoi, Naro- 
dy obce, zwlaszcza Chaldejezyey, których. przyjaz 
zjednywali sobie Zydzi, ezezaqe balwany jch. — usse 
twéj szukaé bedq, Deda szukali zycia twojego, chcac 
je ci wydrzeé. 

31..Glos jako rod:qcéj. Sa slowa proroka mówiace- 
go, Ze on duchem juz slvszy plos. miasta swojego, 
Jakby. glos rodzacéj.—Jierworodzqcéj.  Wyraz hebraj- 
ski i chaldejski znaczy te, która,pierwszy .raz rodzi, 
i dla tezo w najwiekszych bolesciach, — 4 rozciqgajq- 
céj.vgce swoje. Dla hlagania o pomoc,—2/lu. politych. 
Gdy widze liezbe wielka pobitych synów moich.. W hebr. 
jest: dla. mordercóa, to jest, dla. bojazni nieprzyjaciót. 


R. 5.—1. :gnigcego sqd. To, co jest stuszném i 
sprawiedliwém. — jSzukajacego prawdy. 'W hebr. jest, 
szukajqcego pred y albo qwiernosci, to jest, któryby hyt 
wiernym Bogu i ludziam.— A bedg mu milosctw. Prze- 
baeze Jerozolimie, jesli choé jeden sprawiedliwy znaj- 
dzie sie w niéj; albo jest to hyperbola, i sens jest: 
jesli clho6 malo sprawiedliwych znajdzie sie, albo je$li 
mgz jaki$'znajdzie sie wielkiéj SwigtobliwoSci, 
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2. Quodsi etianr, Vivit Dominus, dixerint: et; 2. A ehoéby (éZ ^ rzekli: Lywie Pan: y to 


hoe falso. jurabunt: 

3. Domine, oculi tui respiciunt lidem: 
sisti eos, et non doluerunt: attrivislà eos, ef re 
uuerunt accipere diseiplinumi: ^ induraverunt facies 
suüs supra pelram, et noluerunt reverti. 

4; Ego autem dixi: 
stulti, ignorantes viam Domini, judicium Dei sui. 

5. Ibo igitur ad optimates, et loquar eis, ipsi 


percus- 


enim cognoverunt viam Domini, judicium Dei sui, 


et ecce, magis hi simul confregerunt jugum, . ru- 
perunt vineula, 
6. Ideirco percussit eos leo de silva, lupus ad 


vesperam vastavit eos, pardus vigilans super ci- 
vitates eorum: omnis, qui egressus fuerit ex eis, 
capietur, quia multiplicatae' sunt praevaricationes 
eorum, conforíatae sunt aversiones eorum. 

7. Super quo propitius tibi esse potero? filii tui 


dereliquerunt me, et jurant in his, qui non sunt' 
in domo | 


dii: saturavi eos, e£ moechati sunt, et 
meretricis luxuriabantur. 

8. Equi amatores, et emissarii facti sunt: unusquis- 
que ad uxorem proximisuihinniebat, (Ezech. 22, 11). 

9. Numquid super his mon visitabo? dicit. Do- 
minus, ei im gente (ali non ulciscetur anima mea? 

10. Ascendite muros ejus, et dissipate, consum- 
mationem aulem nolite facere:  auferte propagines 
ejus, quia non sunt Domini, 

11. Praevaricatione enim praevaricata estin me 
domus' Israel, et domus Juda, ait Dominus. 

12. Negaverunt Dominum, et dixerunt: Nom est 


Forsifan pauperes sunt et; 


klumliwie przysiegac: beda. 

3. Panie, oezy twoie patrzaja na wiare: ubile$ 
ie, a nie boleli: starle$ ie, a nie cheieli przylaé 
karania: zatwardzili-oblieza swe nad opoke, a mie 
chcieli sie wrócié. ^ 

4. À ian: rzékl: Podobno nedzni sa,a glupi, nie ' 
|znaia drogi Paiiskiéy, sadu Boga swego. 

5. A tak póyde do ezeluieyszych, y bode im mó- 
wil bo oni poznuali droge Pajiska, sad Doga Swego; 
|u olo jescze ei wiecéy spolem zlamali iarzmo, 'po- 
targali zwiazki. 

6. PrzetoZ ie pobi! lew z lasa, wilk z Wieczo- 
ru zburzyl ie, pard czuyny nad miasty ich: kazdy 
który z nich wynidzie poyman bedzie: bo sie roz- 
muoZyly przeslepstwa ich, zamigly sie  odwróce- 
nia ich. 

7. Dla czego2 bede mógl  bydá milo$eiw tobie? 
synowie twoi epu$cili mie, y przysiegaia przez te 
którzy uie sa bogami: nakarmilem ie, a cudzolo- 
|2yli, y w domu wszeteeznice nierzad' plodzili, .'' 
8. Koími wa$niwemi, y stadnikami - stali sie, 
| kazdy rzal do Zeny bli niego swego. 

9. A wiec oto nie nawiedze? mówi Pan, a nad' 
fakim. naredem nie poméci sie dusza moia? 

10. Wstapeie na mury iéy a rozwalaycie, à do- 
konania nie czytície: znie$cie latorosli iéy,, bonie 
,s& Parískie. 
| 11. Bo wystapieniem wystapi! ^ przeciwko" mnie 
|dóm Izraelski, y dóm Judzki, mówi Pan. 
12. Zaprzeli sie Pana, y méówili: Nie'masz ge, 





ipse, neque veniet supér nos malum:  gladiuifi et ani przydzie na mas zle* ^mieeza y glodu nie uy-- 


famen non videbimus. 

13. Prophetae fuerunt in' ventum locuti, et. re- 
sponsum non fuit in eis; haec ergo evenient illis. 

9. A choéby te2 rzekli: Zwje, etc. Zmnaczenie jest: 
albo przysiegaja na bogów fatszywych, allio je$li przy- 
Siegaja przez Boga prawdziwego, falszywie. przysiega- 
j3; tak. dalece, pogardzajg jego bóstwem. 

3. Patrzajq n« wiarg. Na prawy sad, jak gdyby 
rzekl: Nie bez przyezyny karzesz ich; oczy bowiem 
twoje widzg kazdego zashugi.— Ubile$ je, « nie boleli. 
llyppokratesa aforyzm jest: Gdy cialo chore,. albo. w- 
dreczone, swoich ran, albo Lolesci nie czwje, pewmny 
Jest znak, Ze umysl choruje.— DPrzyjqé karania. Korzy- 
Staé z utrapienia uaprawujgce obyczaje.— Zatwardzili 
Oblicza swe. Byli bezezelnymi.— Wrócié. Od drogi z1éj, 
którg postepuja. 





4. Podobuo nedzni sq, a. glupi. To jest, nieo$wiece- 
ni i pro$ci.-—Sqdw Boga swego. Prawa Bozego. 

5. Ci. ..spotem. Sami takoz, podobnie jak i prosei 
ludzie,—Z?anali jarzmo. Wypowiedzieli postuszetistwo 
Bogu; ezestà jest przemo$nia, wzieta od wolów, zrzu- 
cajacych z siebie jarzmo.—Zneíazki. Powrozy, które- 
Ii woly przywiazuja sie do jarzma. . 

6. Lei z laàsa. Nabuchodonozor przychodzacy z Sy- 
ryi jakby z lasu, i Libanu lesistego.— Wilk z wieczo- 
Ta. Wilk wieczorny, albo nocny, który w ciemnoSciach 
Zwykt napadaé. Rozumie tego samego Nabuchodono- 
Zora, który nazwany jest lwem dla dziko$ci, wilkiem 
Za$ dla cheiwosci i Zarlocznoáci.— Dard. czujny. Pilnu- 
Jacy miast zvdowskieh, ohlegajac je tak, azeby  nikt 
nie mógl wyjác: rozumie tegoz Nabuchodonozora, ktá- 
Ty Jest srogi jako. pard.— Z«umogly sie. odwrócenia ich. 


irzemy. 
13. Proroey na wiatr mówili, -a odpowiedziw 
(niei nie bylo: przetoZ to sie im' stanie. 


Wzmogly sie ich bunty; mocno przeciwko mnie po- 
wstali. , 
1. Dla czego2... W. ezém?. Jak? sprawiedliwo$ó. bo- 
wiem wymaga odemnie, azebym. cigzko. karal cie.— $5y- 
nowie twoi. Obywatele twoi; przemawia bowiem do Je- 
rozolimy.— Przez fe, którzy nie sq bogami. Przysiega- 
ja na halwany.—Nakarmilem je. Obfitoá$cia dóbr-mo- 
ich.— Cudzolozyli. Bawiac.sie nierzgdem . i cndzolozac 
grzeszyli; w tém bowiem miejscu. cudzoloztwo nie bie- 
rze Sie za balwochwalstwo, jak widaé z wierszów. na- 
stepnych. : 

8. Kofuni wasniwemi. Palajacy! z8dza cielesno$ci 
jak konie. 

9. Nie nawiedze. Nie bede karal. 

10. Wstgpcie na mury Jéj. To jest Jerozolimy: rmnó- 
wi o esobie wodza, wydajacego rozkaz, a£Zeby iiasto 
do szczetu zburzone zostalo.— 4 dokómamia mie czyA- 
cie, Nie wytraécie calkowieie Zydów; reszta ich nie-, 
chaj zostanie, jako przyobiecalem. Izaj. 10, 20, tak 
wyZzéj r. 4, w. 21.— Zniescie latoroslé j6j. Nie niszezeie 
do szezetu ludu, lecz zniescie tylko jego latoro$le.-— 
Bo nie sq DPahskie. Które nie s3. Pafiskie; to jest, bez- 
boznych Zydów, którzy idg zabalwanami i 22dza cielesna. 

li. Wystapieniem i)ystqpit. Bardzo przestapil; eze- 
sty hebraizm. 

12. Nie muasz go. Boga. — ni przyjdzie na nas zlé. 
Jako grozi nam przez proroków. 

13. Jlrorocy na wiatr mówili. Mniemali, ze slowa 
proroków sa ezeze i prózue, jako wiatr.— Odpoiwied:t, 
Wsyrocezni Bozéj. 


JEREMIAE. CAP. V. 


14. Haec dicit Dominus Deus exercituum: Quia 
locuti estis verbum istud, ecce, ego do verba mea! 
in ore tuo in ignem, et populum istum in ligua, 
et vorabit eos. 

15. Ecce ego adducam super vos gentem de lon- 
ginquo, domus Israel, ai Dominus, gentem robu- 
síam, gentem antiquam, geniem, cujus ignorabis 
linguam, nec intelliges quid loquatur. 

16. Pharetra ejus quasi sepulerum patens: uui- 
versi fortes. 

17. E& comedet segetes tuas et panem tuum, 
devorabit filios tuos et filias tuas, comedet gre-| 
gem iuum. et armenta tua, comedet vineam tuam | 
cí ficum tuam, ei conieret urbes munitas tuas, in 
quibus iu habes fiduciam, gladio. : 

18. Yerumtamen in diebus illis, | ait Dominus, 
non faciam vos in consummalionein. 

19. Quodsi dixeritis: Quare fecit nobis Domiuus | 
Deus noster haec omnia? dices ad eos: Sicut de-. 
reliquistis ime,. et servislis deo alieno in terra ve- | 
sira, sio servietis alienis in terra. mon . vestra. 
(Infr. 16, 11). 

20. Aununtiate |. hoc domui Jacob, 
facile in Juda, dicentes: 

21. Audi, popule stulte, qui non habescor, qui 
habentes. oculos. non. videlis, e& aures, ef non au-| 
ditis, 

22. Me ergo non timebitis, ait Dominus, | el aj 





el auditum 
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14. To mówi Pan Dóg zasiepów: Poniewaze$cie 
mówili (o slowo, ofo ia daie slowa moie w usta 
(woie za ogieíi, a lud ten za drwa, y pozrze ie. 


15. Oto ia przywiodg na was naról z daleka, 
domie Izraelów, mówi Pan, naród duzy, naród sta- 
rodawny, naród którego iezyha umieé nie bedziesz, 
ani zrozumiesz co mówi, 

16. Saydak iego iako 
moni, 

17. Y zie urodzaie twoie, y chléb twóy, pozrze 
syny twoie, y córki twoie:  poie írzody — twoie y 
Stada twoie, poie winnice (woie y figo twoie, y zbu- 
rzy mieczem obronne miasta (twoie, w którycheé$ 
ty ufal. 

18. A wszakoZ we dui one, mówi Pan, nie dam 
was zburzyéó do koiica. 

19. A iesli rzeezecie: . Czemuz. nant uczynil Pan 
Bóg nasz.to wszylko? rzeozesz; do nich: Jako$cie 
mie opu$cili, a sluzyliécie. bogu eudzemu w ziemi 
waszéy, tak bedziecie cudzym sluzyé .w ziemi, nie 


Brób olwarly, wszysey 


| W8S26y. 


20. Ozuaymicie to domowi. Jakobowemu, y day- 
cie slyszeó w Judzie, mówiac: 

21. Sluchay ludu glupi, który nie masz serca, 
którzy.maiae oeczy nie widzicie, y uszy, à nie sly- 
szycie. 


22. À wiec sie mnie baé nie bedziecie, | mówi 


facie. mea. non. dolebitis? Qui posui arenam terminum | Pan, a przed. obliozem moim nie bedziecie Zalowaé? 
mari, praeceptum. sempiternum, quod non praeleri- Którym polozyl piasek granica morska, rozkazanie 
bii: et commovebuntur, et non poteruut: et intu- | wieczne, które nie przeminie: y poruszysig, a nie 
mescent fluctus ejus, et non íransibunt. illud: !przemoga: y wzburzasie waly iego, a nie przeyda go: 


23. populo aulem huie faclum est cor incredu- | 
lum eí exasperans, recesserunt ef abierunt. 

24. Et non dixerunt. in corde suo: | Metuamus | 
Dominum Deum nostrum, . qui dat nobis pluviam 
temporaneam et serolinam in tempore suo: pleui- 
iudinem annuae messis custodientem nobis, | 

25. Iniquitates vestrae declinaverunt haee, et! 
peccaía vesira prohibuerunt bonum a vobis, | 

26. quia inventi sunt in populo meo impii in- | 
sidiantes quasi aucupes, laqueos ponentes, et pe- 
dicas ad capiendos viros. 

27. Sicut decipulu plena avibus, sie demus eo- 





23. lecz ludu tego stalo sie serce niewierne y 
draZniace, odstapili y  odeszli. jain 

24. Y nie mówili w sercu swoim:  Bóymy sie 
Pana Boga naszego, klóry nam daie dészez ranny 
y pozdny czasu swego,  który nam sírzeze zupel- 
no$ci Zniwa rocznego. 

25. Nieprawosci wasze odwrócily io, a grzéehy 
wasze zahamowaly dobro od was, 

26. bo sie naleZli miedzy ludem moim niezho- 
inicy, dybiaey iako ptasznicy, zastawiaiaey poniki 
y sidla na poymanie ludzi. 


27. Jako klatka pelna plaków. tak domy ich 


rum plenae dolo, ideo magnificati sunt — ef ditali. | pelne zdrady, dla tego wro$li y zbogacieli. 





14. Oto ja daje slowa moje. Uczynie, azeby to, co 
j& przez ciebie mówié bede, bylo skuteczném jako o- 
gie, i aZeby przypadly na nich wszystkie nieszczescia, 
które im przepowiedzialem, i jako drwa, zniszczyty ich. 

15. Naród z daleka. Który daleko mieszka od domu 
Jzraela, to jest, Chaldejezyków.— XNaród starodawny. 
Najdawniejsze bowiem bylo królestwo Chaldejczyków, 
zalozone, jak niektórzy mniemaj3, przez  Nemroda, 
wkrótce po potopie. 

16. Jako grób otwarty. Naród ten do tyla jest zre- 
czny w puszczaniu sírzal, ze wie, iz tylu zabije ludzi, 
ile ma pocisków w sajdaku, tak, ze sajdak zdaje sie 
byé grobem, strzaly za$ ludzmi umartymi. 

18. Nie dam was zburzyéó do koüca, Nie wytrace 
calkowicie was. Patrz wyzéj w. 10. 

20. Oznajmicie. O prorocy!— Domowi Jakóbowemu. 
Dwóm pokoleniom to powiedzcie. — 7 dajcie shyszeé 
t? Judzie. Zdaje sie, Ze tu to samo znaczy Juda co i 


dóm jakóbowy; prorok bowiem mówi do dwóch poko- 
leü, nie za$ do dziesieciu innych, które juz dawno przed 
tém do Assyryi uprowadzone zostaly. 

21. Klióry nie masz serca. — Czucia, 
sadku. 

22. Przed obliczem mojém mie bedziecie Zalowac? Nie 
bedzieciez czcili oblicza mojego, nie bedzieciez obawia- 
li sie mnie? Chaldejski ma: sje bgdziecie drzeli?. LXX 
nie bedziecie lgkali sig.— Poruszq sig. Balwany mor- 
Skie.— Nie przemogq. Nie zdolaj3 przej$6 gnanic za- 
kreslonych. 

93. Drainiqce. Przyprowadzajace mie do gniewu.— 
Odstqpili. Od. Pana. 

94. Bájmy sig. Szanujmy, czcijmy.—Z wpelno$ci Zni- 
wa rocznego. Który zachowuje cale i obfite zniwa na 
uzytek nasz. 

26. Dybiqcy. Przez lichwy i zdrady, szukajacy zysków. 

21. Jako klatka, Rozumie te klatke, do któréj pta- 


pojecia, roz- 


JEREMIAE. CAP. VI. 


28. Inerassali sunt eb. impiuguati, et praeterie- | 
runi sermones meos pessime. Causam viduae non| 
judicaverunt, causam pupilli non direxerunt, etju- | 
dicium pauperum mon judicaverunt. (Isa?. 1, 23. 
Zach. 7, 10). 

29. Numquid super his non visitabo? dicit. Do- 
minus, auf super gentem hujuscemodi non uleisce- 
tur anima mea? 

30. Slupor et mirabilia faeta sunt in ferra: 

31. prophefae prophefabant mendacium, ^ et sa- 
cerdotes applaudebant manibus suis, et populus 


— 19$ — 





meus dilexit. lalia: quid igitur fiet in novissimo ejus? 


CAPUT VI. 
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28. Pelyli y stluscieli, y przestapili slowa mo- 
ie zlo$ciwie. Sprawy wdowy nie sadzili, sprawy 
sieroty nie prostowali, a sadu ubegich ^ nie sa- 
dili. 


29. À wiec olo nie nawiedze? mówi Pan, albo 
nad takim narodem nie pom$éci sie dusza moia? 


30. Zdumienie y dziwy sfaly sie. na ziemi: 

31. Prereey prorokowali klamstwo, a kaplaui 
przyhlaskowali rekoma swemi, a lud móy umilowal 
lakie rzeezy: có2 sie tedy stanie na oslalku ieg? 


R0ZDZIARE 6. 


O. zniszceeniu, któremu. ma uledz. miasio Jeruzalem, za przestgpstwa mieszkanicoów. swoich. 


1. Confortamini, fllii Benjamin, in medio Jeru- ! 
salem et in Theeua  clangite buccina, ef super. 
Bethacarem levate vexillum; ^ quia malum — visum | 
est ab aquilone, et contritio magna. 

2. Speciosae et delicatue assimilavi filiam Sion. 


3. Ad eam venient pastores ef greges eorum, 
fixerunt in ea-tenteria in circuitu: pascet unusquis- 
que eos, qui sub manu sua sunt. 

4, Sanetificate super eam bellum, consurgite, et 
ascendamus in meridie: vae nobis, quia declina- 
vit dies, quia longiores facfae sunt umbrae vesperi; 

5. Surgite, e( ascendantus iu nocfe, ef dissipe- 
mus domos ejus. 





1. Zmocnicie sie synowie Beniamin w' po$rzod-' 
ku Jeruzalem, a w Thekua trabeie w trabe, a 'na 
Belhakarem poduie$cie proporzec, bo zle ukazalo 
sie z pólnocy, y zburzenie wielkie. 

2. Pieknéy y roskosznéy ^ przyrównalem 
Syoiíska. 

3. Do niéy przyda pasterze y trzody ich:  raz- 
bili na niéy namioty ^w okolo: kazdy bedzie 'pasl 
te klórzy sa pod reka iego. 

4. Po$wieócie na nie woyune, wstarície, & wslap- 
my w poludnie: biada nam Ze sie nachylil dzietí, 
le sie slaly dluZsze cienie w wieczór. 

5. Wstaácie, à wstapmy w'nocy, 
domy iéy. 


córke 


à rozwalmy 





szniki wpuszczaja ptaki oswojone, azeby swojg pie- 
knoácig i $piewem przybawily inne; jak gdyby rzektl: 
jak klatka ptaszników pelna jest ptaków, juzzwodzg- 
cych, juz zwiedzionych; tak dóm Zydów pelen jest pod- 
Stepu, lichw i zdrad, jako teZ dóbr przez lichwy i 
zdrady nabytych.—Urosli. W bogactwa. 

28. Potyli. Zbogacili sig. — — Przestapili stowa moje 
£losciwie. Zygwalcili przykazania moje najbezbozniej- 
szymi obyczajami swoimi. — Nie sqdzili. Sprawiedli- 
wie; albo nawet wzgardzili niemi 1 sluchaé ich nie 
AA Nie prostowali. LXX — nie sgdzili sqdu sie- 
roty. 

30. Zdumienie i dziwy. 'W hebr. doslównie, zdu- 
"ienie i szpetnoáé, to jest rzecz zdumiewajaca i nie- 
godna, azeby w nig wierzono dla szpetno$ci.— Na zie- 
mi. W Judei. 

.31. Przyklaskiwali. Pochwalali to, co prorocy mó- 
wili.—7akie. KIamstwa.—0Có2 sig tedy stanie na osta- 
'kw jego? Jaki bedzie koniec, jaka zaplata za tak wiel- 
kie zbrodnie, 


, K. 64—1. Zmocnüjcie sig synowie Benjamin. Mówi, 
jak gdyby nieprzyjaciele tuz juz byli i oblegali Jeru- 
zalem, i jak gdyby wódz zachecgt obywateli do mezne- 
£o potykania sie.— Synoiwie Benjamin. Wzmiankuje 
Taczéj Benijamina jak Jude dla tego, ze Jeremijasz 
byt z Anathotlh, miasteczka Benijamina, zkad przema- 
Wia do Wspólobywateli swoich.— Albo przemawia do 
Benjamitów mieszkajacych w Jerozolimie, azeby szli 
bronié pól swoieh i wsiod nieprzyjaciól nadchodzacych. 
Znaezy, £e to wszystko bedzie bez korzy$ci.— W 7Ae- 
kua, Thekua miasteczko, jak mówi 6. Hieron, lezalo 
P2 górze na dwanaácie tysiecy kroków odlegle od Je- 
vuzalem.— 7 rgbcie w trqbe. W 'Thekua kaze trabié w 
E. Wywiesió chorggiew dla tego, Ze to miaste- 

9 1 nà miejscu wyniostém lezalo iobwarowane by- 





lo, IT.. Paralip. 11, 12; jak gdyby rzekl: Tam czyficie 
wybor, tam bierzcie bro dla odparcia Chaldejezyków. 
— Bethakarem. Miasteczko, lezy w po&rodku miedzy 
Jeruzalem i Thekua, na. górze.—I'roporzec. .W hebr. 
jest, pochodnig, to jest, którgby dany. byl znak przyj- 
$cia nieprzyjaciela. 

2. Pigknéj i rozkosznej. Niewie$cie.—Przyrdwnalem. 
Córke Syoüska, to jest, Jeruzalem uczynilem , podobna 
do niewiasty najpiekniejszéj, dla gmachów |i zamku 
Syon najpiekniejszego, i do rozkosznéj, bo wzbogaci- 
lem jéj obywateli; zt3d oni bedae bogatymi, zyjg w 
rozkoszach, jak gdyby rzekk: Jak. niewiasty delikatne 
i piekne przejmuja sie strachem na glos i trghe nie- 
przyjaciela; tak i mieszkaücy Jeruzalem,przelekna sie 
na przyj$cie Nabuchodonozora: gdy£ przywykli do pró- 
Zniactwa i rozkoszy. Albo przez piekna rozumie.naj- 
lepsza ziemie, slu24c3. do. paszy, dokad pasterze. zwy- 
kli przybywaé z trzodami wielkiemi. 

3. Pusterze. Pasterzami nazywa wodzów chaldejskich, 
i trzodami wojsko.——Bedzie pasl. Nasyci lupami zol- 
nierzy swoich; albo be/zie pas! postawione jest za- 
miast bedzie vzqdzil. W hebr. bedzie pasl kaidy w 
miejscu swojém. 

4. Poswiecécie .. .wojng. Obrzadkiem uroczystym i pu- 
blicznym. wypowiedzcie wojne Zydom: 5a bowiem slo- 
wa Chaldejezyków.— Wstqpmy 1 poludnie, Szukajmy 
wszelkiéj sposobnosci do zdobycia miasta;czy we dnie, 
€zy w nocy, ezy z rana, ezy w poludniu zdobywajmy 
ja; albo sens jest: chociaz poludnie jest, kiedy$my tu 
przybyli, jednak zaraz przystgpmy do szturmu tak. a- 
Zeby$my, jezeliby to mozna bylo, w tym samym wdniu 
miasto wzieli.— Biada nam, Ze si; nachylit. dzien. Ku 
wieczorowi. To pokazuje, z jak wielk3 cheiwoscia Chal- 
dejezycy mieli potykaé sie, którym dnizdawaly sie byé 
krótkie, i w nocy nawet walezyliby.— Ze sie staty dluz- 
$ze cienie. Gdy sloüce nachylalo sie ku zachodowi, 
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6. Quia haec dicit. Doninusexerciluum: Caedite/— 6. Bo. [o mówi Pan zasigpów:. Porabayeie drze- 
liguum. ejus, et fundite circa Jerusalem aggerem;| wo-iéy,:a usypcie wal okolo. Jeruzalem:: to. iest 
haec est civilas. visilationis, ; omnis... calumnia in | miasto, nawiedzenia, wszylka polwarz w. po$rzod- 
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medio ejus. 

7. Sicut frigidam fecit eislerna aquam suam, 
sic frigidam fecit malitiam | suam: -. iniquilas. et 
vastitas audietur in ea, coram. ne semper inlir- 
mitas et plaga. 

8. Erudire, Jerusalem, ne: forte recedat | anima | 


| ku. iego. 

7. Jako cislerna zimma ezyni wode swoie, — alt 
zinma uczynilo zlo$ó swoie:  nieprawu$ó y. spuslo- 
| Szenie slyszeó bedzie «w nim  przedemnu | zawsze, 
| niemoc. y bicie. 
8. Cwicz sie Jeruzalem, aby snadá nie ods(api- 


mea. a £e, ne forte ponam. te desertam. terram in-,la dusza moia od ciebie, abych cie snadZ nie po- 


habitabilem. 

9.. Haec. dicit. Dominus. exercituum: Usque ad ra- 
cemum colligent, quasi in vinea reliquias Israel: con- , 
verte manum (uany quasi : vindemiator ad cartallum. | 

10. Cui loquar? et quem contestabor, ut audiat? | 
ecce, incireumeisae aures eorum, et audire non| 
possunt; ecce, verbum Domini factum — est eis in. 
opprobrium, et. non. suscipient, illud, 

11. Ideireo. furore, Domini plenus: sum, laboravi 
suslineus: effunde super parvulum furis, . el super 
consilium, juvenum. simul,. vir enim cum. muliere 
capielur, senex eum pleno dierum. 

12. Et transibunt domus eorum ad alteros, agri. 
e(, uxores pariter, quia: exlendam | manum meam 
super habilantes terram,. dieit. Dominus. 

13.. A minore quippe. usque ad majorem omnes 
avaritiae; student, et a prophela usque. ad sacerdo- 
tem euneti faciunt dolum. (Is. 56,11. Infr. 8,10). 

14.. Et curabant. contritionem filiae. populi mei 
eum ignominia, dicentes: Pax, pax: et non erat pax. 

15. Confusi sunt, quia abominationem fecerunt, 
quin. potius confusione nun sunt confusi... et .eru- 








| lozyl pusta ziemia ku mieszkaniu. niesposobna. 

9. To mówi Pam zastepów: AZ do grona pozbie- 
raig, iako na winniey, ostalek Izraela: obróó reke 
(woie iako zbieraiacy wino do kosza. 

10. Komu mówié bede a kogo o$wiadczaé bede 
aby sluchal? oto nieobrzezane uszy ich, a sluehaé 
nie.1noga: oto. slowo. Pariskie stalo. sie im. na haii- 


|be, y nie prziyma. go. 


11. A przeto pelenem zapalezywo$ci  Parískiéy, 
upracowalem sie zuoszac: wyliy ma dziécie, nauli- 
cy, y na rade mlodych spolem, bo maZ z Zona poi- 
man bedzie, stary z pelnym dni. 

12. Y spadna domy ich na insze, pola ;y Zony 
spolem,..bo. wyciagne reke moie nà ebywatele zie- 
mie, mówi Pan. É 

13. PoniewaZ od namnieyszego a2 do nuwie- 
kszego wszysey sie udali za lakoms(wem, .y.od pro- 
roka aZ. do kaplana.wszyscy czynia zdrade. 

14, Y leezyly.skaze córki ludu | mego . z, lekko- 
$cia, mówiac: Pokóy, pokóy; amo nie bylo pokoiu. 

15. Zawslydzili sie i obrzydlo$é6  czynili: | abo 
raczéy wstydem sie. nie wstydzili, y sromaé sie. nie 





6. To mówi Pan. To jest, Chaldejezykonm.— Drzeio 
Jéj. Drzewa i lasy, któré sg okolo Jeruzalem, dla u- 
czynienia'strza? i machin do tluczenia murów.— Usyp- 
cie. Pagninus i Vatablus, wwysypcie, to jest, oprowadz- 
cie naokolo.— Miasto nawiedzenia. Które Bóg karzei 
oddaje na lup nieprzyjaciolom: bo w niém panowaly 
medie rodzaju zdrady, przemocy i niesprawiedli- 
woéci. 

7. Jako...zimnq ezymi. Jak kryniceistudnie glebo- 
kie letnig pora ochladzaja wody nawet cieple do nich 
wplywajace, chocia£ wielki jest upal w powietrzu i o- 
kolo otworu studni; tak serca tego ludu, nie mogly 
byé' ogrzane ani cieplem dobrodziejstw Boskicb, ani 
gorgcoscig kazaf proroków, leez jeszcze wiecéj staly 
sie zimne. Albo, jako studnia zawsze wydaje wode zi- 
mna, tak wy wszelkiego rodzaju zhrodnie.— Niepra- 
wo$c i spustoszenie. Uciskanie ubogich zawsze jest w 
niém, jak woda w studni.—Przedemnq zawsze: Ciagle 
widze, £e oni trapia i dreezy ubogich i niewinnych. 

8. Ciricz sie. Upamietaj sie, popraw obyczaje.—-by 
snaé nie odstqyila dusza moja od ciebie. Aebym nie 
przestal milowaé ciebie, nlbo azebym nie opuácit ciebie. 

9. MZ do grona pozbierajq. Jak po zebraniu wina 
ostatki gron zbieraja sie do kosza albo dla zaniesie- 
nia dó tlóczarni, albo raczéj dla zjedzenia; tak prawie 
wszyscy Zydzi, nawet którzy unikneli innych niewoli, 
pod Sedecyaszem uprowadzeni zostana do Babilonu.— 
Obróé rcke. /.do kosza. Albo s3 slowa Boga do Chal- 
dejezyków, albo Chaldejezyków jednych do drugich, 
tak, azeby domyslié sie tego slowa meiwiqe, obróé 4 t. 
d., to jest, zbieraj i wrzucaj do kosza. 

10. AKomw mótieié bede. S3 slowa Boga, albo proro- 
ka, jak gdyby rzekl: Gdy to tak jest, jak glosze, nic 
jednak nie korzystam napominsjac ich; stowa bowiom 


Bozego albo nie chc przyjaé, albo z niego sie na$mie- 
waja.—JNieobrzezane uszy. Chaldejski: zatknigte; na- 
prózno wiec glos sie wydaje, gdy nie jest slyszany.— 
Stalo sig im na haübe. Poniewaz na$miewaja sie z 
niego. 


11. .4 przeto pelenem zapalezywosci Paüskiej. . Pa- 
lam gniewem i gorliwoscia wielkg,. widzgo takq zlo$é 
ludu. Tak mówi Dawid:; Zawistna milosé domu tweqo 
gryzla mic Ps. 68, 10.—Upracowalem sig. znoszqe. Nie 
moge wstrzymaé sie; czas jest przeszly | zamiast tera- 
zniejszego.— Wylij. O Jeremijaszu! t€ zapalezywosé i 
zgubne slowo. Paüskie.—Na dziecig, na ulicy. Wyléj 
nà zewnatrz, wynurz gorliwo$é, oglo$ slowo ;Pafüskie 
dzieciom i.mtodzieücom, azeby oni opowiedzieli ojcom 
i dziadom, albo przynajmniéj sami wiedzieli i ubolewa- 
li nad tém, Ze zostena pojmani wraz z ojcami i rze- 
czami wszystkiemi.— ade. Zebranie, zgromadzenie.— 
Mqà z Zonq. Ludzi wszelkiego wieku: dzieci, mlodzieii- 
ców, mezów doroslych, starców i niewiasty. 

13. Wszyscy.. Po wiekszéj cze$ci. 

14. Leczyly skazg. Prorocy i kaplani cieszyli i. sta- 
rali sie; zlagodzié bole$6 i.bojazb, która lud przejmo- 
wal sie na mysl o przyszlej klesce, jaka, im grozilem. 
—4A lekkosciq. Do haüby; która bedzie ponosil lud za- 
wiedziony na nadziei i zawstydzony. — PoLó), pokoj. 
Klamliwie obiecujge ludowi, Ze to sig stanie, iz Dóg 
nie zeszle wojny. 


15. Zawstydzili sie. Zawstydza sie; bo sie okaze, 2e 
oni falszywie obiecywali pokój, gdy pokoju nie bylo; 
albo zawsiydzili sie, to jest, powinniby. byli zawsty- 
dzié sie, gdyby rozwazyli bylt szkaradnosé wystepków 
swoich.— Albo raeczéj wstydem. sie nie styli. Yiecz 
oni nie zawstydzili sie, ani Zalowali za zbrodnie swoje. 


? 
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bescere nescierunt: ,quam ob rem cadent inter ru- 
entes, in tempore visitationis suae corruent, di- 
cit. Dominus, 

16.: Haee dicit Dominus: -State super vias, et 
videle, et interrogate de semitis antiquis, quae 
Sil via bona, et ambulate in ea, et invenielis re- 
frizerium animabus vestris? Et 'dixerunt: Non am- 
bulabimus, 

17. EL constitui super vos speculatores. 
le vocem iubae, Ef dixerunt: Non audiemus. 

18. Ideo audite genles, et cognosce. congrega- 
(io, quanía ego faciam eis. 

19. Audi terra: Ecce, ego adducam mala super 
populum istum, fructum cogitationum ejus, quia ver- 
ha mea non audierunt, ;et legem meam projecerunt. 

20. Utquid mihi thus de Saba afferiis, et calà- 
mum suave olentem | de ferra longinqua? holocau- 
tomata veslra non sunt accepia, et viclimae ve- 
strae non placuerunt mihi," 

21. Propterea haec dicit Dominus: Ecce, ego da- 
bo in populum istum ruinas, et ruent in eis pa- 
ires ef filii simul, vieinus et proximus peribuut." 
(4sa$ 1, 11). 

22. aec dieit Dominus: Ecce, populus venit 
de terra aquilonis, et gens magna consurget a fi- 
nibus lerrae. 

23. Sagillam el scutum arripiel: crudelis est, 
el non miserebitur: vox ejus quasi mare, sonabil, 


ef super equos ascendent, praeparati quasi vir ad, 


proelium, adversum te, filia Sion, 

24, Audivimus famam ejus, disselutae sunt ima- 
nus mnosírae: ribulatio . apprehendit nos, dolores 
ut. parlurientem. 

25. Nelite exire ad agros, et in via ne ambu- 
leiis, quoniam gladius inimici pavor in circuitu. 

26. Filia populi mei, accingere cilicio et con- 
Spergere cinere; luclum unigeniti fac libi, planctum 
amarum, quia repente veniel vaslalor super nos. 

2. Probatorem dedi tein popu) meo robustum, 
ef scies, el probabis viam eorum, 

28. Omnes isti principes declinantes, .ambulan- 
les fraudulenter, aes et ferrum: universi corrup- 
fi sunt, 





—Üpadnq migdzy padajacymi. Ulegug npadkowi po- 


wWszechnemu.— Czasw na:ciedzenia, Gdy bede karal ich 
i nuwiedzat rózga ich nieprawosci. 

16. Stakcie przy drogach. |Strzezcie i rozwazajcie 
drogi, to jest sposoby Zycia i $cieZki starodawne, jak 
Zyli przodkowie wasi, Abraham, Izaak i Jakób i t. 
d.—0Ochlode. Pocieche, ulge w utrapieniach. 

11. Ipostanowilem nad wami stróze., Proroków, któ- 
TZy zowig sie strózami dla tego, ze.z daleka przewidu- 
J& rzeczy przyszle, jak gdyby rzekl PoniewaZ wy 
Sami, jakoScie powinni byli,. nie chcieliácie strzedz 
dróg Paüskich, dalem wam. proroków, którzyby je 
ukazywali wam. —6Glosu trqby. Proroka podnosz4cego 
glos swój, jakby traby. Izaj. 58, 1. 

18.. Gromado. . Wszystkich narodów. — Jako «cielIkie 
rZeczy ja in uczynte. Juk. wiele ijak ciezkie nieszeze- 
Scia i kleski zeszle na nich. 

19. Stuchaj:ziemio, Judy. -—Owoc myshi ich. Kary 
Eodue ich zamiarów i zabiegów: tak w Psal. 27, 4 
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umieli, przeto upadna miedzy padaiaeymi: ezasu 
nawiedzenia ich: powala sie, mówi' Pan. ." 


16. To mówi Pan: Staácie przy drogach, y palrz- 
cie, a pylayeie sie o ScieZkach slarych, klórahy by- 
la droga dobra, y chodcie nia, a naydziecie ochlo- 
[de duszom waszym. Y níówili: Nie póydziemy. 


17. Y postauowilem nad wami stróZe, Sluchay- 
[eie glosu traby.. Y mówili: Nie bedziemy: sluchaé. 
18. Przelo posluchaycie narodowie, a poznay 
|gromado, iake wielkie: rzeezy.ia im uezynie. 

19. Sluchay ziemio: 01o ia przy wiode zle. na, (en 

lud, owoc my$li ich, Ze slów inoich. nie sluchali, 
|a zakon móy porzueili. 
20. Na co mi kadzidlo z Saby przynosicie, y 
|ziele wdziecznéy woniéy 27 ziemie dalekiéy? . calo- 
|palenia wasze nie sa przyiemne, y ofiary  wasze 
nie podobaly mi sie. 

21. Przeto to mówi Pan: Oto ja przepuseze na 
len lud upa$ci, y beda sie powalaé ma nich. oy- 
cowie, y synowie spolem, sasiad y blizhi pogina. 


22. To mówi Pan: Oto lud idzie z ziemie. pól- 
nocnéy, a naród wielki powslanie 7 kraiów ziemie, 


23. Slrzle y iareze pochwyci: okrutny iest, a 
nie zliluie sie: glos jego zaszumi iako morze, a 
na konie wsieda, gotowi iako maZ ku bilwie, prze- 
ciw tobie. córko. Syoiiska. 

24. Slyszeli$my wie$é6 o nim, oslabialy rece. na- 
sze, ucisk. poimal nas, .bole$ci iako. rodzaca. 


25. Nie wychodZcie na pola, y w.droge nie cliodZ- 
cie: bo miecz nieprzyiaeielski straeh w okolicy. 

26. Córko ludu mego przepasz sie wlosienica,. y 
posyp Sie popinlem; zal iedynaka .uezyii. sobie, | plaez 
Borzki, bo natyelmiast przydzie. burzyciel na mas. 

21. Próbierzem | moenym, dalem cie. w ludu ino- 
im, a bedziesz wiedzial, y doznasz dróg ich. 

28. Wszyscey ei ksiazefa przestepulacy, chodza- 
cy züdradliwie, miedá y Zelazo: wszysey sie po- 
psowali. 








mówi sie: Daj im wedlug uezynków ich, 4 wedlug zlo- 
Sci eymyslów ich, 

2]. Przepuszezg na ten lud wpaéci. Zeszle nieszeze- 
$cia, utrapiewía i kleski, któremi przywaleni zostana 
ojeowie z dziecmi, sgsiedzi z bliskimi swoimi. 

22, Lwl. Liczba wielka nieprzyjaciól. — Z ziemie 
pótnocuéj. Z Chaldei, która wzglednie do Judei pól- 
nocens jest. 

23. Juko mq. Jak gdyby byli jednym mezem, wszy- 
Scy jednomy$slnie spikneli sie na zgube twnje. 

21. Slyszelismy. To sie mówi w osobie Zydów. 

26. Córko ludu mego. O Jeruzalem, o ludu mój 
ukochany, jako córka. , 

21. Probierzem. Tym, co roztapia kruszec; co to 
oznacza, wyja$ni sie z wierszów nastepnych. — JMo- 
enym. Nieustraszonym, odwaznym. — JBedziesz wie- 
dzial, ] do$wiadcezysz, poznasz, zbadasz czyny ich. 

28. KsiqZgta przestepujqey. Duntownicy, którzy ode 
mnie uchylaja sie i odstepuja.—MiedZ 1 Zelazo. Nie sq 
zlotem, ale raczéj miedzig i Zelazem, nieugieci, bez- 
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29. Defecil sufflalorium, in igne consumium. est 
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29. Ustal miech, w ogniu zgorzal olów, próino 


plumbum, frustra. conflavit.conflator: malitiae e- zléwaez zlewal, bo zlo$ci ich nie sa wyplawione. 


nim eorum non sunt consumtae, 
30. Argentum reprobum. vocate eos, quia Do- 
minus projecit illos, 


€ A P,U T VII. 


30. Srébrem zlym nazowceie ie: bo ie Pan po- 
rzucil, 


R0ZDZIALE '. 


O upominaniu Izraelitów do nawrócenia sig à pokuty. 


1; Verbum, quad factum est- ad Jeremiam a 
Domino, dicens: 

2. Sta im poría damus Domini, et praedica ibi 
verbum isiud, et die: Audite verbum Domini, om- 
nis Juda, qui ingredimini per porfas has, ut ado- 
retis Dominum. 

.8. Maec dieit Dominus exercituum, Deus Israel: 
Bonas facite vias vesiras et studia vestra, et ha- 


bitabo vobiseum in loco isto- (Trfr. 26, 13). 


4. Nolite confidere in verbis mendacii, dicentes: | 


Templum Domini, templum Domnini, templum Do- 
mini est, 

5. Quoniam, si bene direxeritis vias vestras ef 
sludia vestra, si feceritis judicium inter virum 
el proximum ejus, 

6. advenae et pupillo," ef viduae non feceritis 
calumniam, nec sanguinem innocentem effuderitis 
in loco hoc, et post deos alienos non ambulave- 
riis in malum vobismelipsis: 

7. habitabe vobiscum in loco isto, in lerra, quam 
dedi patribus vestris a saeculo et usque in sae- 
eulum. 

8. Ecce, vos confiditis vobis in sermonibus men- 
dacii, qui non proderunt vobis: 

9. furari, occidere, adulterari, jurare mendaci- 
ler, libare Baalim, et ire post deos alienos, quos 
ignoralis, 

10. EL venislis, et stetislis coram me in domo 
hace, in qua invocatum est nomen meum, et dixi- 
slis; Liberati sumus eo, quod fecerimus omnes 
abominafiones islas, 


| 1. Slowo, które sie stalo do Jeremiasza od Pa- 
| na, mówiac: 

2. Stai w bramie domu Paiískiezo, a powiaday 
'tam to slowo, y mów: Sluchaycie slowa Paiískie- 
!go wszylek Juda, którzy wchodzicie przez te bra- 
^my, aby$cie sie klaniali Panu. 

3. To mówi Pan zastepów, Bóg lIzraelów: Dobre 
rfezyüeie drogi wasze y sprawy wasze, a bode mie- 
|Szka 7 wami na (ym mieyscu. 

| 4. Nie ufaycie w slowiech klamliwych mówiae: 
Ko$eiól  Pariski, ko$ciól Paxski, ko$eiól to Paski 
lest. 

5. Bo ie$li dobrze naprostuiecie drogi wasze y 
Sprawy wasze, ieéli czynié bedziecie sad miedzy 
meZem a miedzy bli nim iego, 

6. przychodnia y sieroty y wdowy mie spolwa- 
rTZycie, ani krwie niewinnéy nie rozleiecie na tym 
mieyscu, a za cudzymi bogami nà swe zle nie 
póydziecie: 

7. mieszkaé bede 7 wami na [ym mieyscu, Ww zie- 
mi któram dal oycóm waszym, od wieku y aZ do 
wieku, 

8. Oto wy ufacie sobie w mowiech klams(wa, 
które wam mie pomoga: 

9. krasé, zabijaé, cudzoloZyé, przysiegaé falszy- 
wie, ofiarowaé Baalom, y chodzió za bogami eu- 
dzymi, któryceh nie znacie. 

10. Y przyszli$cie a staneliscie przedemna w tym 
domu, w ltórym wzywano imienia mego, y r2e- 
kli$cie: Wybawieni&my Ze$my ezynili te wszytkie 
brzydliwo$sei. 








ezelni.— Wszyscy sig. popsowali. Pod wzgledem obycza- 
jów. Hebrajski i Chaldejski ezynnie, zkaziciele, to 
jest, nauczyciele zbrodni, siedzgcy aa stolicy zarazli- 
v0$ci,. Psal. 1, 1. 

29. Ustal miech. Miechem zowie wory skórzane, któ- 
remi roznieca sie ogier: ts przeno$nig oznaczajg sie 
usta Jeremijasza, który od Boga postanowiony byt 
probierzem iroztopicielem; sens wiec jest, ustal miech, 
tojest, zmordowal sie i ochrzypl wolajac i przemawia- 
jac. do. ludu. — Zgorzal olów. Do srebra i innych kru- 
szców sfalszowanych, azeby przez topienie moca ognia 
oddzielil sie Zuzel i materya obca, zwykl przymieszaé 
sie olów, aby srebro lepiéj plynelo i z mniejszg szkods. 
Tak to sie dzialo niegdy$, póki ^w téj rzeczy skute- 
cznoá$é srebra zywego nie byla wiadomg tym, co sie 
zajmuja przetapianiem kruszeów. Przez te przenosnig 
olowiu oznacza sig to, Ze wszelka staraunosé byla bezu- 
Zyteczna i nie miala zadnego skutku, 

30. Zlem, To jest, które oczyszczone byé nie moze. 

R. 72. —3. W bhramie domu Pafskiego,  Swiatyni, 
gdzie jest zgromadzenie wielkie ludu, azeby$ byl sty- 
szany od wszystkich. 

$. Dobre czyhcie drogi wasze.  Poprawcie obyczaje 


wasze. —À bgdg mieszkal, Inaczéj nie bede mieszkal. 

4. W slowiech klamliwych. Które prorocy falszywi 
podajg wam.— Kosciol Pahski. Niczego my nie lekaj- 
my sie od Chaldejezyków, gdyz u nas jest Kosciol Paü- 
Ski. W hebrajskim jest, Kosciol Panski sami, to jest sami 
Zydzi sg jakby Kosciolem Paüiskim, gdyz $39 ludem wy- 
branym, przeznaczonym Bogu i$wietym: i przeto nicze- 
go lekaé im sie nie nalezy od nieprzyjaciól. P. W. 

5. Jesli dobrze naprostujecie drogi wasze. Je$li po- 
prawicie obyczaje wasze i prowadzié bedziecie zycie 
dobre, niewinne i $wiete. — Jesli czyuié bgdziecie sqd. 
Jesli podlug praw sprawiedliwosci bedziecie wykony- 
wali sgd miedzy prawujgcymi sie i kazdemu oddacie 
sluszno$é nalezng3. 

7. Mieszkaé bgde 2 wami. "W hebr. jak teraz sie 
Czyta, jest sprawig £ebyscie mieszkah, lecz jest to 
samo znsezente; nie pozwole uprowadzié was do Da- 
bilonu; bedziecie przy mnie i przy moim Kosciele 
w Jerozolimie.—(Od. wieku i a£ do wieku. Która nie- 
gdy$ dalem ojcom waszym, azeby j3 posiadali wiecznie; 
jak gdyby rzekl: dotrzymam obietnic moich. 

10. Zesmy ezynili. Niektórzy ttumacza, chociaz ezy- 
nili$my. H 
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11. Numquid ergo spelunca latronum facla estj 
domus ista, in qua invocatum est nomen meum, 
im oculis vestris? Ezo, ego sum: ego vidi, dicit 
Dominus. (Matth. 21, 13). 

12. Ite ad loeum meum in Silo, ubi habitavit 
nomen méum a principio, et videle, quae fecerim 
ei propter malitiam populi mei Israel: 

13. et nune, quia fecistis omnia opera haec, 
dicit Dominus, et locutus sum ad vos mane con- 
surgens «et loquens, et non audistis: vocavi vos, 
el non respondisfis: (Isa?, 65, 12). | 

14. faciam domui huic, in qua invocatum est, 
nomen meum, et in qua vos habetis fiduciam, et | 
loco, quen dedi vobis et patribus vestris, .sicut 
feci Silo. (1. Keg. 4, 2). 

15. Et projieiam vos a facie mea, sicut projeci 
omnes fratres vesiros, universum semen Ephraim. 

16. Tn ergo noli orare pro populo hoc, mec as- 
sumas pro eis laudeni et orationem, et non obsistas 
mihi, quia non exaudiam te." 

17. Nonne vides, quid isti faciunt iu civitatibus 
Juda et in plateis Jerusalem? ^ (Znfr. 11, 14). 

18. Filii colligunt ligna, et patres succendunt| 
ignem, et mulieres conspergunt adipem, ut faciant 
placentas resinae coeli, et libent diis alienis, et 
me ad iracundiam prayocent. 

19. Numquid me ad iracundiam provocant? di- 
cit Dominus: nonne semetipsos in confusionem vul- 
tus sui? 

20. Ideo haec dicit Dominus Deus:, Ecce, furor 
meus et indignatio mea conflatur super locum i- 
Stum, super viros, et super jumenta, et super li- 
gnum regionis, el super fruges terrae, et succen-| 
delur, e£ non extinguetur. 

21. Maec dieit Dominus exercituum, Deus Israel: | 
Ilolocautomata vestra addite victimis vestris, et| 
comedite carnes, 

22. quia non sum locutus cum patribus, vestris, 
et non praecepi eis in die, qua eduxi eos de terra 
Aezypli, de verbo holocautomatum el viclimarum. 
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11. À wiec iaskinia zbóyeów slal sie ten dom, 
w którym wzywano imienia miego przed oczyma 


|wüszemi? Ja, ia iestem: iam widzial, mówi Pan, 


12. IdZeie do niieysea mego do Sylo, gdzie fuie- 
szkalo imie moie z piéfwu, a ogladayeie com u- 


'ezynil iemu, dla zlo$ei ludu mego zraelskiego: 


13. a teraz poniewazeScie ezynili. wszylkie. te 
uezynki, mówi Pan, a mówilem do was rano wsía- 


!jae, y mówiae, a niesluehali$cie: y wolalem was, 
(a nie odpowiedzieliscie: 


14. uczynie domowi femu, w klórym wi£ywano 
imienia mego, y w klórym wy ufacie, y mieyscu 
którém dal wam, y oycóm waszym, iakom uczyhil 
Sylo. 

15. Y odrzuce was od oblicza mego, iakom odrzu- 
cil wszylke bracia wasze, wszylko nasienie Ephraim, 

16. À tak ty nie módl sie za tym ludem, ani 
prziymuy za nim ehwaly y modly, ani mi sie za- 


|slawiay, bo cie nie wyslucham., 


17. Aza nie widzisz co ci dzialaia w miesciech 
Judzkich, y po ulicach Jeruzalem? 

18. Synowie zbieraia drwa, a oycowie podnie- 
caja ogiet, a niewiasty zakrapiuia smaleem,  aby 
czynili placki króloméy niebieskiéy, - y. aby .ofiaro- 
wali. bogóm cudzym, a mnie ku gniewu wzruszyli. 

19. Lali mnie ku gniewu wzruszaia, mówi Pan, 
aza nie sami siebie, na zawslydzenie (warzy swéy? 


20. Przetoz to mówi Pan Bóg: Oto zapalezy- 


|wosé mola y rozgniewanie mole zléwa sie ma to 
|mieysce, na ludzie y na bydlo, y na drzewo pol- 


ne, y ha owoce ziemie, y zapali sie, y nie ugasi 


| Sie. 


2]. To mówi Pan zaslepów, Bóg Izraelski: | Ca- 
lopalenia wasze przydaycie do vflar waszych, (a 


|iedzeie mieso, 


22. bom nie mówil zoycy waszymi, y nie roz- 
kazalem im onego dnia, klóregom ie wywiódl z zie- 
mie Egypiskiéy o slowie calopalenia y ofiar. 





11. A wigc jaskiniq zbójców. To jest, ze udajecie sie 
do Ko$ciola i tam chronicie sie jakby w jaskini zbój- 
ców i mniemacie, ze dla was wszystko jest bezpie- 
czném, jesli z rzeczy. zle nabytych czynicie mi jaka 
ofiare.—4a jestem, jam widzial. Nic omylicie mnie, ja 
bowiem sam jestem, który widzialem postepki wasze. 

12. Oglqdajcie com uczynil. Nie ufajcie, ze macie 
Koációt u siebie; jak bowiem zrównowalem Silo, gdzie 
przed tém mieszkalem, tak obale i KosSciól i zburze 
Jeruzalem dla grzechów waszych. Psal. 77, 60: I od- 
Tzucil przybytek Sylo, przybytek swój: Kkgdy mieszkal 
muedzy lud£mi., 

.13. Rano wstajqc. Wcze$snie, troskliwie, pilnie, w cza- 
Sie wla&ciwym do pracy, jakim jest poranek. 

, 15. Wszystko nasienie Ephraim. W którém pokole- 
niu byI przedtém ów przybytek. 

16. Chwaly. Pro&by do Boga. — Ani mi sig zasia- 
tíaj. Bóg mówi, jak gdyby modlitwa sprawiedliwych 
Zawadzala Mu, azeby tego czego chce, nie mógl przy- 
Wie$6 do skutku, tak rzekt do Mojzesza Exod. 32, 10: 
Pu&sé muüe, Ze sig rozgniewa zapalczywosé, moja na uie, 
* wygladze je i t. d. Patrz Wujka. 

18, Synowie zbierajq drwa. Wszyscy, którzy s$ 


Bib. St, Test. T. III. 


w rodzinie, przykladajs sie czémkolwiek do czynienia 
ar balwanom.— Królowé) miebieshiej: P. Wujka; 
19. J:ali. mnie ku gniewu 3w2ruszajq.. Nie mnie, 

lecz sobie 8zkodzg: ja. bowiem nie gniewam sie, ani je- 

stem miotany uczuciami ludzkiemi. 

20. Zlewa sig. Zapala sie. LXX. wylewa sig.—JDrze- 
?00. Na drzewa. 

2]. Przydajcig.  Dodawajcie zaiste | calopalenia | do 
calopaleü iofiar zapokojnych, i z tego, jak to wezwy- 
czaju, podlug prawa Levit. r..7, 16 pozywajcie. .Jest 
ironija: calopalenia wasze nie przeblagajs mnis: i wam 
nie pamoga; gdyZz za nic je uwaZam, dopóki nie po- 
prawicie obyczajów waszych. 

22. Bom uie mówil. Mówil wprawdzie o calopaleniach 
i ofiarach, ije ustanowil, jak jest wiadomo :z ks. Levit., 
lecz mówi wzglednie do tych,slów; Milosierdzia. gda- 
lem, a aie ofiary, Ozeasza 6, 6; Math. 9, 19, 1.12.7; 
to jest, wiecéj chce milosierdzia, jak ofiary, albo nie 
chce ofiary bez milosierdzia. I tak. w tém miejscu mówi, 
ze niezalecil ofiar, albo dlatego, Ze pierwéj iglównié) 
zalecit by! mieszkaücom Zydom dobre -obyczaje, jak 
ofiary, albo ze nie przykazal by! ezynió sobieofiar bez 
dobrych obyezajów. 
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23. Sed hoc verbum praecepi eis, dicens: ,Au- 
dite vocem meam, et ero vobis Deus, et vos eri- 
tis mihi populus, et ambulate in omni via, quam 
mandavi vobis, ut bene sit vobis. 

24. Et non audierunt, nec inclinaverunt aurem su- 
am, sed abierunt in voluntatibus, ef in pravitate cor- 
dis sui mali, factique sunt retrorsum. et non in anle, 


terra Aegypli, usque ad diem hanc. Et misi ad 
vos omnes servos meos prophelas per diem, con- 
surgens diluculo et miltens, 

26. Et non audierunt me, nec inclinaverunt au- 
rem suam, sed induraverunt cervicem suam, et pejus 
operati sunt, quam patres eorum. (Irfr. 16, 12). 

"27. Et loqueris ad eos omnia verba haec, et 
non audient te, et vocabis eos, et non responde- 
bunt tibi. 

28. Et dices ad eos: Haec est gens, quae mon 
audivit vocem Domini Dei sui, mec recepit disci- 
plinam: periit fldes, et ablata est de ore eorum. 


29. Tonde capillum tuum, et projice, "et sume, 


in directum planctum, | quia projecit Dominus, et 
reliquit. generationem furoris Sui, 


30. quia fecerunt filii Juda malum iu oculis meis, | 


dicit Dominus, Posuerunt offendieula sua in domo, in 
qua invocatum est nomen meum, ul polluerent eam, 

31. et aedificaverunt excelsa Topheth, quae est 
in valle filii Ennom, 
filias suas igni, quae non praecipi, mec cogilavi 
in corde meo. 
'32. ldeo ecce, dies venient, dicit Dominus, et 
non dicetur amplius: Topheth, et vallis filii Ennom, 
sed Vallis interfectionis, et sepelient in Tophelh, 
eo quod non sit locus. 

33. Et eril morticinum populi hujus in eibos 
volucribus coeli ef bestiis terrae, et mon erit, qui 
abigat. 


34. Et quiescere faciam de urbibus Juda, et. 


—WMI— 


pn y udali sie nazad a nie w. przód, 
25. a die, qua egressi sunt patres eorum. de| 
(mie Egyptskiéy, az do dnia tego. Y. poslalem do 


ui incenderent filios suos et. 
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23. Alem to slowo przykazal im mówiae:, Slu- 


|Chaycie glosu mego, a bede wam Bogiem, à. wy 
|bedziecie mi ludem, a chodeie kazda droga. któ- 
ur przykazal, aby wam dobrze bylo. 

2 


Y nie sluchali, ani nachylili ucha swego, 
ale"Wdeszli w woléy y w przewrátno$ci serca swego 
25. ode dnia, ktérego wysvli oycowie ich z zie- 


was wszylkie slugi moie proroli codzieí, wstaiae 
|rano y posylalae. 

26. Àniesluchali mie, ani naklonili ucha, swe- 
(go, ale zatwardzili kark swóy, y gorzéy czynili, 
inizli oycowle ich. 
| 27. Y bedzesz mówil do nich wszytlie,te slo- 
iwa, a nie usluchaia cie, y bedziesz ich wolal, a 
| nie oz0wiaé Sie. 
^ 28. Y rzeczesz do nich: Ten iest naród, -klóry 
.nie sluelia! glosu Pana Boga swego, aui przyial 
|karania: zginela wiara y odiela iest od ust ich. 

29, ÜstrzyZ wlosy twoie y zarzué, a wezmi na 
prost narzekanie, bo odrzucil Pau y ostawil rodzay 
|zapalezywo$ei swoléy, 

30. bo czynili synowie Judzcy zlo$f .w oczach 
moich, mówi Pan, Nakladli obrazenia swego do domu, 
w którym wzywano imienia mego, aby ji splugawili, 

31, y zbudowali wyZyny Tophet, kióre jest. w do- 
linie syna Ennom, aby palili syny swe y eórki swe 
w ogniu, ezegom nie rozkazal, anim pomy$lal 
W sereu Swoim, 

32. Przeto oto dni przyda, mówi Pan, y nie be- 
da wiccéy zwaé Tuphet dolina syna Eunom, ale 
|dolina morders(wa, y beda pogrzebaé Ww Tophet, 
poniewaZ nie bedzie mieysca. 

33. Y bedzie $cierw ludu tego pokarmem pta- 
|stwu powletrznemu, y Zwierzowi ziemshiemu, à nie 
|bedzie ktoby odegnal. 
|. 94. Y uezynie, Ze ustauie w miesciech Judzkich 








de plateis Jerusalem vocem gaudii et vocem lae- y na ulicach Jeruzalem glos wesela y glos rado- 
tiiae, vocem sponsi ef vocem sponsae; in desola-|$ci, glos oblubietica y glos oblubienice; bo ziemia 
tionem enim erit terra. (Ezech. 26, 13). |bedzie na spustoszenie. 


Wyktad X.  Wujka.—Roz. 7. w. 4. Nie ufajcie w sjowiech ktamliwych mówiqe, kosciól Paáski. Strofuje te- 
mi slowy Zydy; iz dufajgc woném budowaniu koscielném i$wigtobliwo&cei jego, rozumieli, ze nie mialo przyjsé 
na nie karanie, którym prorocy grozili dlà ich grzechów. A wszakze nie gani tu anizakazuje budowania koseio- 





24. W woléj. ldac za pozadliwo$ciami swojemi.— 
I «dali sig nazad, Raczéj wstecz sie cofueli, jak po- 
stgpili; raczéj stali sie gorszymi, jak lepszymi. 

28. Ani przyjqt karania. Nie korzystal z przestróg 
i chtosty.—Zginela sciara. Alborozumie wiare w Doga 
i prawdziwg religijg, albo wierno$é i prawosé. 

99. Ostrezyz wlosy twoje. 'Ty, Jeruzalem, z synami swo- 
imi na dowod boleáci izaloby. S. Hieronim na to miejsce 
tak mówi: U staroZytnych ten byl zwyezaj, Zewszyscy, 
bedqcy o 2alobie strzygli wlosy; teraz za$ przecuwnie, 
na zuak £aloby 1losy zapuszczajq.— Wezmij ua prost 
narzekanie. Wolaj prosto w góre, rycz glosem natezo- 
nym;a£eby placz hyl slyszany na górach.— Rodzaj z«pal- 
czywosci swojéj. Na który Pan zapalony byl guiewem. 

:30: Obrazenia, Balwany iposgg Daala, któremi Bóg 
obrazony zostal i które dla Zydów byly zgorszeniem i 
przyezyng upadku. 

91. Zbudowali wyzyny. Oltarze, które urzgdzali wy- 


Sokic istaiwili na wznioslych pagórkach albo górach.— 
Tophet. 'TTopheth bylo to miejsce i $wiatynia Molocha, 
i nazwalo sie Tophethem od toph, to jest beben, na 
którym bebnili batwochwaley, azeby rodzice nie sly- 
szeli kwilenija dzieci zabijanych; Molochem zaá byl Sa- 
turn.— W doliuie syna Ennom.  Miejsce bylo bardzo 
wesole, blisko Jeruzalem, podobno tak nazwane od 
imienia dzierzawcy tego pola. 

32. Nie bedq, wiecéj zwaé Tophet. Czyni zastosowanie 
do slowa japha, co znaezy piekném byé; jak gdyby 
rzekl: Tophet nie bedzie wiecéj nazywalo sie Tophe- 
tem, to jest, miejscem piekno$ci, wesolosci i laski (to 
bowiem znaczy Ennom), lecz kleski i morderstwa dla 
tego, Ze tam wielu zostanie zabitych.— I bedq pogrze- 
bac w "Tophet. Gdzie zostang zamordowani, jak to zwy- 
klo dziaé sig na wojnie.—PoniewaZ nie bedzie aniejsca, 
Innego do pogrzebienia. 

22, Scierw, Trupy. 


LI 


JEREMIAE. CAP. VIII. — 163 — ^ KS. JEREMIASZA. ROZ. 8. 


lów, jak pospolicie héretycy slowa proroekie falszujac, przeciw ko$ciolom zwykli wolaé: ho chociaé prorok 
strofuje zbytnie dufanie w budowaniu kociola izwierzchnych obrzedach jego, n zwlaszcza kiedy ludzie Zywego 
dusz swoich kosciota zaniedbywaja: przecig nie dla tego nie mamy budowaé kosciolów na cze$é Panu Bogu i pamigtke 
$wietych jego: ale owszem jako wnetrzny tak izwierzchny ko$ció zdobié powinni&my. A daleko wiekszy falsz 
heretycki w tém sie pokazuje, kiedy tychze slów uzywaja przeciw zwierzchnoásci kosciola Pana Chrystusowego i 
przeciw katedrze Apostolskiéj. Bo gdy my sie szezycimy ko$ciolem Pana'Chrystusowym i katedra jego, tedyó to 
czyniemy dla obietnice Pana Chrystusowéj który rzekl: Ty$ jest opoka, a na téj Opoce zbuduje ko$ciól mój: 
ibramy piekielne nie przemoga  przeciw niego, i czesto obiecuje kosciolowi swemu .stateczne -w prawdzie i w wie- 
rze dotrwanie az do skoüczenia $wiata. À tak my dufajac i wierzgc slowom. i obietnicom. Pana. Chrystusowym, 
slusznie sie zawzdy kosciolem i kaàtedra jego szczyció mamy, i mówié z Panem Chrystusem: Kto koéciola nie 
shucha, jest jako poganin. I z Apostolem, Koációt jest filarem i utwierdzeniem prawdy. I. Tim. 3, 15. A he- 
rotycy wielki gwalt Pismu czynia, wywracajgc slowa Boze przeciw samemu P. Chrystusowi i kosciolowi jego. 

16. Nie módl sig. za iym ludem. Objawil to Bóg prorokowi, aby gdy modlitw jego nie wysluchal, nie przypi- 
sywal tego grzechom swoim, ale raczej zloáci onego ludu, za, który nie kaze mu sie modlié, iz tego nie byli 
godni. Chrisost. Hom. 44, in Genes. ! 

18. Krolowéj niebieskiéj. To jest ksiezycowi. Trafin sie czesto w Piémie, iZ gwiazdy na niebie zowie woj- 
skiem niebieskiém. Deut. 17; IV. Król. 16 i 21; II. Par. 33, i indzie. A to dla tego, i& gwiazdy na niebie 53 
rozlozone porzadnie jako wojsko..A ksiezyc nad ta wielko$cig gwiazd zda sie byé wodzem: iprzeto od pogah- 


stwa byl zwany, królowa, niebieska. 4 


CAPUT VIII. 


R0ZDZIAEL S8. 


O karach na. Izraelitów. 2a oh. zatwardgialosé ao grzechach, za, sluchanie fadszywych 
proroków, i i. d. 


1. In illo tempore, ait Dominus: Ejicient- ossa ! 
regum Juda, et ossa prineipum ejus, et ossa sa- 
cerdotum, et. ossa prophetarum, ef ossa eorum, 
qui habitaverunt Jerusalem, de sepuleris suis; 

"2. et expandent ea ad solem et lunam, et. om- 
nem militiam coeli, quae dilexerunt, et quibus ser-! 
vierunt; ef post quae ambulaverunt, et quae quae- 
sierunt, "et adoraverunt: non colligentur, et non se- 
pelientur, in sterquilinium super faciem terrae erunt, | 

3. Et eligent magis mortem quam vitam omnes, 
qui residui fuerint de cognatione hac pessima in| 
universis locis, quae derelicta sunt; ad quae ejeci 
eos, dicit Dominus exercituum. | 

4. Et dices 8d eos: Haec dicit Dominus: Num- | 
quid, qui cadit, non resurget? et qui aversus est, 
uon reverfetur? — ! 

5. Quare ergo aversus est populus iste in Je-; 
rusalem aversione contentiosa? Apprehenderunt men- | 
daeium, et noluerunt reverti. 

6. Altendi, | et auscultavi: nemo, quod bonum 





'szkali w Jeruzalem, z grobów ich; 


1. Czasu onego, mówi Pan: Wyrzuea ko$ci kró- 
lów Judzkich, y ko$ci ksiaZat ich, y ko$ci kapla-: 
nów, y ko$ei proroków, y ko$ci tych którzy mie- 

2. y wyloza ie ma slodce, y na ksie2ye, y na 
wszytko woysko niebieskie, które milowali, y któ- 
rym sluZyli, y 7a którymi chodzili, y których szu- 
kali, y klaniali sie im: nie pozbieraia ich, ani po- 
grzeba, iako gnóy po ziemi bedá. ^ ^ ^ "^ 

3. Y obiora raezéy $miéré nizli Zywol wszysey 
którzy sie zostana 7 plemienia tego zlo$ciwego, po 
wszytkich mieyscach które pozostaly, ma którém 
ie wyrzucil, mówi Pan zastepów. —1 

4. Y rzeczesz do nich: To mówi Pau: Eli ten, 
kto sie powala, nie powstanie? a kto sie adwtócil, 
7a$ sje nie nawróci? 

5. CzemuZ sie tedy odwrócil ten lud w Jeruza- 
lem odwróceniem spornym? Chwycili sie. klamstwa, 
a nie chcieli. sie. nawrócic. 


6. Pilnowalem y. sluchalem;. 2aden ..co dobrego 


est, loquitur, nullus-est, qui agat poenitentiam su-|iest nie mówi: nie masz Zadnego któryby za grzécl 


.per peccato suo, dicens: Quid feci? Omnes conversi swóy pokutowal, mówiac: CóZem uczynil? Wszyscy 


sunt ad cursum suum, quasi equus impetu vadenssie obrócili do biegu swego, ,iako koi bieZacy pe- 
ad proelium. |i dem- ku. potkaniu. 

7. Milvus in €oelo cognovit tempus suum: tur-.  7.'Kania na powietrzu poznala ezas SwÓy: Syno- 
iur, et hirundo et ciconia custodierunt tempus ad-;garlica y iaskólka y boeian sírzegly ezasu przy, 


ventus sui: populus aufem meus non cognovit ju- 
dicium Domini. 


szcia swego: à lud móy nie poznal sadu  Pai- 





R. 8.—1. Wyrzucq. Chaldejezycy, bedac zwyciezca- 
m, albo z okrucieüstwa, albo dla odszukania zlota i 
innych kosztowno$ci, które wedlug zwyczaju starozy- 
tnych, zagrzebywaly sie razem z trupami. 

2. Wojsko niebieskie. Rozumie gwiazdy, jak to nieraz 
WyZej zostalo wytlumaczone.— Które milowali. Ponie- 
WaZ slofice, ksiezyc i gwiazdy czcili za bogów. 

3. Obiorq. Beda z3dali.—RAtóre pozostaly. '"W miej- 
Scach górzystych, ukrytych, pustych, kedy sie schro- 
nili ej, którzy ucieczka ratowaé sie mogli. 

4. Izahi len, kto sig powala, wie powstanie? ] czyz 
zwykl byé któstak przewrótnym izatwardzialym, ktá- 
Ty, Je&liby wpadi, nie cheial powstaé?---A4 kto sig od- 
Wrócil. ilzali ten, co sig odwrócil od drogi prawéj i 


skiego. 
zniéj zblgdzil, nie powróci, azeby naprawit blgd swój? 
5. Odwrócil. Od Boga. — Odwróceniem  spornéin, 


Tak uporném. ze nie chce nawrócié sie; w hebrajskim 
jest, odwróceniem wieczném. — Chwycilt sig klamstwa. 
Umilowali nieprawosé, balwochwalstwo, ktamtstwa i bre- 
dnie proroków falszywych. 

6. Do biegu swego. Zwyczaju swojego grzeszenia, albo 
do czego nagleni byli namietnosciami skazonéj natury. 

7. Na potoietrzu. Z powietrza, z klimatu.—Poznala 
ezas swój. Tojest czassposobny do odlatywania, kiedy 
wypada wróció z miejsc zimniejszych w strony cieple, 
co teZ czynia jaskólki, synogarlice i bociany.— Nie po- 
znat sqdu Puskiego. Kary i chlosty, w tym celu ed 
Pana zeslanéj, azeby lud powrócit do Boga, 


JEREMIAE. CAP. VIII. 

8. Quemode dicitis: Sapientes nos sumus, et lex 
Domini nobiscum est? vere mendacium operatus 
est stylus mendax scribarum. 

9. Confusi sunt sapientes, perterrili et capti 
sunt; verbum enim, Domini projecerunt, - et, sapien- 
tia. nulla. est in eis." (Supr. 6, 13). 

10. Propterea dabo mulieres eorum exteris, a- 
gros eorum heredibus, quia a minima usque ad 
maximum omnes. avariliam. sequuntur: 
usque ad sacerdotem. cuncíi: faciunt, mendacium. * 

11. Et sanabant contritionem filiae popnli mei 
ad ignominiam, dicentes: Pax, pax; cum non es- 
Sel pax. 

12. Confusi sunt, quia abominationem fecerunt; 
quinimo confusione nom sunt confusi, et erubesce- 
Te nescierunt: idcirco cadent infer corrueníes, in 
tempore visitationis suae; corruent, dicit Dominus. 

13. Congregans congregabo cos, 'ait Dominus; non 
esi uva in vitibus, et non sunt ficus in ficulnea, 
folium defluxit, et dedi eis, quae praetergressa sunt. 

14. Quare sedemus? | convenile, | et ingrediamur 
civitatem munitam, et sileamus ibi, quia. Dominus 
Deus noster silere nos feci, et polum dedit. nobis 
aquam fellis: peccavimus enim Domino, (Ivfr. 9, 15). 

,,15, Exspecfavimus pacem, ei non erat bonum: 
tempus. medelae, et ecce formido, (Infr. 14, 19). 

16..A. Dan auditus est. fremitus equorum. ejus, 
à voee, hinnituum pugnaiorum ejus commiota est 
omnis lerra, el venerunt, eí devoraveruni terram, 
el, plenitudinem ejus: urbem el, habitatores. ejus, 

17... Quia, ecce, ego miltam vobis serpentes re- 


gulos, quibus non est. incaníalio, et, mordebunt vos, | 


ait. Dominus: 
18. dolor meus super dolorem, iu me cor me- 
um moerens. 
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à prophela , 


KS. JEREMIASZA. ROZ. 8. 


8. Jakez mówicie: Madrzyémy my, y zakon Paii- 
ski. ies u nas?. zaprawde pióro klamliwe: pisarzów 
ezynilo klanistwo. 

9. Zawstydzili sie madrzy, przesiraszeni y poy- 
mani sà; bo slowa Paiskie porzucili, a Zadnéy ma- 
dro$ci w- nich nie masz. 

10. Przeto dam 2ony ieh cudzoziemcóm, pola 
ich dziedzicóm, bo od. naymnieyszego aZ dó naywiel- 
szego wszyscey 2a lakomstwen ida: (od proroka az 


(do. kaplana wszysey ezynia klamstwo. 





(Sig nie umieli: 


1. Y leezyli skaze córki ludu. mego ku zelzy- 
wo$ci, mówiae: Pokóy, pokóy; gdy uie bylo po- 
koiu. 

12. Zawsiydzili sie, bo obrzydlo$ó ozywili; abo 
raczéy zawslydzeniem nie zawslydzili sie, y sromaé 
przelo upadna miedzy upadaiacemi, 
czasu nawiedzenia swogo powala:sie, mówi Pan. 

13. Zbieraiac zbierze ie, mówi Pan: nie masz 
iagedy na winnym drzewie, nie masz (éZ fig pa fi- 
dze, list opadl, y dalem im co przeminelo. 

14. Czemu siedziemy? zidécie sie, a wnidzmy 
do. miasta obronnego, a milczmy iam, bo Pan Bóg 
nasz milezeó nam kazal: y napoil nas woda. Zólei, 
bo$my. zgrzeszyli Panu. 

15. Czelali$my pokoiu, a nie bylo dobra: czasu 
uleezenia,. alió oto. trwoga. 

16. 0d Dana slyszano rZanie. koni iego, .od .glo- 
su.rZania, walecznych iego. poruszyla sie. wszylka 
ziemia, y przyszli, y.poZarli ziemie, y napelnienie 
iéy:.miasto y. mieszkaiace w nim. 

17. Bo oto ia puseze na was wee bazyliszki, 
na kióre. nie ; masz, zaklinania, y pokasaia was, mó- 
wi Pan: 

18. bole$é moia nad bole$ó, we mnie serce mo- 
ie. Zalo$ne, 





8. Czynilo klamstwo, Alho ze pisarze falszowali Pi- 
smo $wiete, co daje do zrozumienia Chaldejski, który 
' tak przeklada: XNaprózno pisarz wezymil pióro klam- 
stwa. dla sfalssowania: Pism, | Albo jak gdyby rzekl: 
Naprózno $3 pisarze i urzgd pisarzy w Jeruzalem, gdyZ 
oni sami. i slowy i uczynkami wywracajg prawo; $4 
klamcami i zwodza lud; gdy bowiem prawo grozi ka- 
rami grzesznikom, oni powtarzaja: .Pokój, pokój, gdy 
tymczasem nie ma pokoju, Jecz stan Zydów znajduje sie 
w .polozeniu. najgorszém.. Albo sens jest: prózno pisa- 
rze pracuja w przepisywaniu prawa, kiedy wy, o Zy- 
dzi, bynajmniéj go nie zachowujecie. 

9. Przestraszeni sq. Ostupieli i zamilkli, gdy postrze- 
gli sie, Ze zostali pojmani w madro$ci swojéj. I. Kor. 
3,19. Albo.jest czas przeszly zamiast przyszlego, to 
jest oslupieja i t. d. — Zadné) madrosci. To jest, nie- 
skuteczna, niepozyteczna. i t. d. 4lbowiem inqdrosé te- 
go Swiata glupstwem jest w Boga. Y. Kor. 3, 19. 

10. Dziwdzicom. Dzierzawcom obcym. P. W. 

11. I leczyli. To zostalo wyttumaczoném wyzéj r. 6, 
w. 14 i 15. 

18. Zbierajqe zbierze 3e. Do Jeruzalem, azeby wszy- 
Scy razem zostali pojmani przez nieprzyjaciol.— Nie 
masz jagody na winném, drzewie. To jest, nie bedzie; 
grozi glodem po oblezeniu przez Chaldejezyków.— Da- 
lem im. co przeminglo. Dam Zydom jagody ifigi, które 
poming, ich, to jest od. nich przejda do Chaldejezyltów 
i ci bedg zbierali je. Tak Izaj. 5, 17. 4 pustynie 





w urodzaj obrócone, bgdq jesó przychodnuiowie. .. Albo 
dam im te owoce, które Chaldejezycy pustoszac pomi- 
neli i zostawili, to jest najgorsze 1 jak najmmiéj. 

14. Czemu.siedziemy? zejdécie sig.  Czemu gnusnie- 
jem i przebywamy na miejscach nieobwarowanych, pod- 
czas gdy nieprzyjaciele nadchodza; czemu nie ucieka- 
my do miasta obronnego Jerazalem? — AMilezmy tam. 
Niezego nie przedsiebierzmy, ani wyzywajmy nieprzyja- 
ciela, lecz tylko murami ochraniajmy i broümy siebie, — 
Milezeé. nam. kazal. Uczynil nas slabymi i bojazliwy- 
mi.—XNapoil nas wodq zólci. To jest, okazal ludowi swe- 
mu cigzkosci, napoil go winem Zalosci, jak jest w Psal. 
59, 5. Woda Zólci jest albo sok Zólci, albo woda i ja- 
kikolwiek inny napój przyprawiony 201éig. 

15. Czekalismy pokoju. | Wierzgc. prorokom falszy- 
wym, którzy mówili: JPokój, pokój, i uie bylo pokoju, 
jak wyzej r. 6, 14, 1 w tym r. w. 11.—4 niebylo do- 
bra. To jest, pokoju, którego.czekalis$my. 

16..0d Dana. Patrz Wujka. 

l7. Na które uie masz zaklinamia. Które nie moga 
byé zaczarowane, które nie lokaja sie czarów, jak inne 
weze. Rozumie Chaldejezyków, o których mówi, Ze uie 
moga byé zakleci, gdyz do tyla s okrutni i barbarzyhi- 
cy, il Zadna pro$ba nie daja sie naklonió do milo- 
sierdzia, 

18. Bolesé moja. nad bolesc. Nie do uwierzenia, nie- 
zwyczajna, albo boleéó przybywa do boleáci. S3 slowa 
Jeremijasza, 


JEREMIAE. CAP. IX. 


19. Ecce, vox clamoris filiae populi mei de ter- | 


ra. longinqua: Numquid Dominus non est. in Sion, 
aut rex ejus non esí in ea? Quare ergo me ad ira- 
cundiam concilaverunt in sculplilibus suis,  e& in 
vanilalibus alienis? 

20. Transiit. messis, 
salvali non sumus. 

21. Super contritione 
(us sum et contristatus: stupor obtinuit me. 

22. Numquid resiua non est in Galaad? aut me- 
dious non est ibi? quare . igitur non est . obducta 
cicatrix filiae populi mei? 


finita esl aestas, et nos 


—165 — 


filiae populi mei contri- ! 





KS. JEREMIASZA. ROZ. 9. 


19. Olo glos wolauia córki ludu -miego- z ziemie 
dalekiéy: Izali Pana nie masz ma Syonie, abokró- 
la iego nie masz na nim? Czemuz mie tedy wzru- 
szyli ku gniewewi ryceinami swemi, y prózuoscia- 
mi. obcemi? 

20. Minelo Zuiwo, dolonalo sie lato; a my&my 
nie wybawieni. 

21. Dla skruszenia córki ludu mego skruszonym 
iesb y zasmucony, zdumienie mic 7ielo. 

22. lzali Zywice nie masz w Galaad? | aho tam 
nie masz lekarza?  Czemmz ledy mie .zagoila sic 
blizna córki ludu moiego? 





Wykfad X. J. Wujka. — Roz. 8. w. 10. Od proroka a2 do kaplana wszyscey czymiq klamstwo. Co tu i gdzie 
indziéj prorok mówi przeciw prorokom i kapianom starego zakonu, to tez heretycy wywracaja przeciw kapla- 
nom i doktorom Kosciola Pana Chrystusowego, w czém sie ich i wielka zlo$é6 i nieumiejetnosé pokazuje, gdyz 
Ko$ció! Pana Chrystusów i kaplani jego, maja wieksze obietnice niz ona synagoga Zydowska. Bo nie powiedzia- 
no tego o tym tam Zydowskim, co o KoSciele swoim Pan Chrystus mówi, Mat. 18. I bramy piekielne nie prze- 
moga przeciw niemu. Ani co apostól mówi: L.. Tim. 3. Iz Koéciól jest filarem i utwierdzeniem prawdy. Ani to 
o Kaifaszu napisano, co.o $, Pietrze mówi Euk. 22. Prosilem za tola, aby nie ustawala wiara twoja. AÀ' prze- 
cie heretycy $mieja równaé Kosciól Chrystusów i Piotra $. z Kaifaszami i faryzeuszami. Alec ani w starym 
zàkonie czytamy, Zeby kiedy wszyscy prorocy i kaplani mieli bladzió i nieprawde mówic: bo chocia sie prorok 
na wszysikie skarzy, tedy to jest obyczaj Pism4 $. iz dla niektórych zlych, wszyscy bywaja strofowani, jako 
to wywodzi Augustyn $. lib. de unit. Eccles. c. 12, jakoz i sáma rzecz to pokazuje, bo Jeremiasz mówia3c te 
slowa, byl dobrym prorokiem i prawde mówil. A co wieksza, i Pismo $. chocia sie czesto skarzy na zle paste- 
rze ij falszywe proroki, przecie kaze sie o zakonie pytaé od kaplanów, i przykazuje to czynié co oni kaZ 
Deut. 17, 8. A tak nie wszyscy i na onczas bladzili. A jesliz onego czasu Bóg zachowal prawde przy Koáciele swoim, 
daleko wiecéj godzi sig to wierzyé o Koáciele Pana Chrystusowym, majac tak jasne i pewne obietnice jego. 

16. Od Dana. slyszano  rianie! kon? jego. Dan, nie rozumie syna Jakóbowego, albo pokolenia jego, ale jest imie 
miasta, które. bylo na granicach ziemie obiecanéój na pólnocy. . A iz Nabuchodonozor przez nie. imial wojsko 
prowadzié na Izraela, mówi: Od Dana slyszano rzanie koni. lWieron. in Jerem, S, wszakze per allegoriam o 
Antychry$cie to wyklada Irenaeus lib. 5, c. 30, bo tego figura byl Nabuchodonozor i wojsko jego. Ale ztad 
nie moze sig pokazaé wedlug litery, zeby Antychryst mial sie w tém mie&cie urodzié. ' 


CAPUT IX. ROZDZIALIL 323. 


Q. karach na, Izraelitów za. ich obludg, zdrade, à. t. d. 


1. Quis dabit capiti meo aquam, et oculismeis| — 1. Kte da glowie moiéy wode, a oezom moim 
fontem lacrymarum? et plerabo die. ac nocte in-!/rzódlo lez? y bede plakal we dnie y w' nocy po- 
terfeetos" filiae populi mei, bitych córki ludu mego. 

2. Quis dabit me in solitudine diversorium via-|  Kto mie da na pusczy  gospode podrózuików? y 


iorum? et derelinquam "populum: meum, - et rece- | opuseze lud méy, y odeyde od nich, ^ be wszyscy 


dam ab eis, quia omnes adulteri sunt, coetus prae-'sa eudzoloznicy, zbór przestepników. 


varicatorum, 


3. Et extenderunt linguam suam quasi areurm 





19. Córki ludu' mego. Mieszkaficów Jerozolimskich. 
—4Z ziemie dalekiéj. 'W któréj juz widze uprowadzo- 
nych wspólohywateli moich.—J2ali Pana nie masz na 

Byonie? Sa slowa oblezonych, narzekajgcych i ubole- 
wajacych nad tém, ze Bóg nie przybywa im z pomo- 
C3.— Króla jego. Boga, który lud zydowski wzigl byl 
P9d szezególniejszga swoje epieke. — Ozemw2 ..tedy. 
Odpowiedz jest Doga, ) 
0. Minelo zniwo. Sa slowa Zydów, przez mimeze 
powtórzone, któremi wyznaja, Ze oni zostali zawiedze- 
m w nadziei, pokladanéj w pomocy Egipcyjan. Mnie- 
mali, 2e kiedykolwiek po skoüezeniw ^Zniwa przyjda, 
jedy ludzie mniój sa zajeci, i nie przyszli; potém cze- 
)à nich po zebraniu wina, i równieZ  zostali za- 
ich E Bóg' przeto na$miewa sigz nich, powtarzajac 
dtugi wa. Albo lud znowu mówi: Oto juz przez tak 
"94 C743 znosimy oblezenie, i Zadnéj nie ma nadziei. 
Mn w "? skruszenia. Dla utrapienia Jerozolimy je- 
- 29 ieciony. Sg slowa Jeremiasza. 
| 2905 2ywiee nie sasz w Galaad? Zywica u$mie- 


r7a. bolese, Scigga rany i goi blizne. Sens jest: Izali 


3. Y naciagneli iezyk swóy iako: luk hklamstwa 


brakowato ludowi: mojemu na kaplanach i prorokach, 
którzyby mogli leczyé jego rany, to jest, grzechy le- 
karstwem slowa Bozego? jak gdyby rzekl: nie brako- 
walo, O uzyciu zywicy Plin. lib. 14, c. 20, i lib. 24, 
€. 6.—Czemuz tedy nie zagoila sig blizna?. Jak gdyby 
rzekl: Poniewaz nie cheiat byó wyleczonym; | Ze nie 
chceial przyjqé karnosci, jak nie raz wyrzekl wy£éj. 


R. 9.—1. Kto da glowie mojéj wodc? W hebr. jest: 
ktoby dal glowg mo)g wody? to jest, aby glowa moja, 
albo mózg rozplynal sie. we lzach, azebym mgl obfi- 
cje plakaé.— P'obitych. 'ych, którzy moja byé zamor- 
dowani przez Chaldejczyków.— Córkt ludu mego. Jero- 
zolimy miasta ludn mego. i. 


9. Na puszezy gospode. Obym mial na puszczy jakq- 
kolwiek gospode, gdziebym mógl sie schronió, azebym 
nie widziat zbrodni i kleski ludu mego.— Podróznikoww. 
W hebr. jest, oddalonsych, to jest, tych, którzy zwykli 
oddalaé sie daleko od miast. — Cudzolozniey. | Ju2to 
wlasciwie, juzto przenoénie, to jest, bawochwalcy. 

3, Jako lik ktamstwa. AZeby jezykiem  wypuszczali 


JEREMIAE. CAP. IX. 


mendacii et. non veritalis: confortati sunt in ter- 
ra, quia de malo ad malum egressi sunt, ot me 
non cognoverunt, dieit, Dominus. 

A. Unusquisque se a proximo suo cusiodiat, et 
in onmi fratre suo non habeat fiduciam, quia om- 
nis frater supplantans supplantabit, et omis ami- 
cus fraudnlenter incedet, 

5. Et vir. fratrem suum  deridebit, et veritatem 
non loquentur: docuerunt enim linguam suam lo- 
qui mendacium; ut inique agerent, laboraverunt. 

6. Habitalio tua im medio doli: in dolo renue- 
runt scire me, dicit Dominus. 

7. Proplerea haec dicit Dominus exercituum: Ec- 
ce, ego conflabo, et probabo eos; quid enim aliud 
faciam à faeie flliae populi mei? 

8. Sagitía vulneraus lingua eorum, dolum locuta 
esl; in ore suo pacem cum amico suo loquitur, et 
occulle ponit-ei- insidias, (Psal. 27, 3). 

9. Numquid super his non visitabo? dieit ^ Do- 
mimus, aut in gente hujusmodi non ulciscelur a- 
nima mea? 

10. Super monies assunmam fletum ac Jamentum, 
el super speciosa deserli planetum, quoniam in- 
censa sunf, eo quod non sit vir pertransiens: et 
non audierunt. vocem. possidentis, a volucre . coeli 
usque: ad pecora. (ransmigra verunt - et recesserunt. 

11. Et dabo Jerusalem im acervos arenae et .cu- 


bilia draconum, et civitates Juda. dabo in desola- | 


lionem, eo quod non sit, habitator, 


12. Quis est vir sapiens, qui intelligat hoc, et 


ad quem verbum oris Domini fiat, ut annuntiet 
istud, quare perierit terra, 'et 'éxustà sit quasi. de- 
serum, eo quod non sit, qui períranseat? 

13. Et dixit Dominus: Quia dereliquerunt legem 
meam, quam dedi eis,. et non audierunt. ' vocem 
meam, et. non ambulaverunt in eà, 

14. et abierunt post pravilalem.; cordis sui, et 
post: Baalim, quod didicerunt a. patribus suis. 

15. ldeirco haee dicit Dominus exercituum, Deus 
lsrael: Ecce, ego. cibabo populum istum. absinthio, 
el potum dabo eis aquam fellis. (Znfr. 23, 15). 


16..Et dispergam eos in gentibus, quas non no- | 
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|y mieprawdy: zmoenili sie na ziemi, 
od zlo$ci wychodzili, a mmie mie poznali, 
Pan. 

4. Kazdy niech sie sirzeze  bliZniego swego, à 
niech nie ufa kazdemu  bralu swemu: bo kazdy 
brat podchodzae podeydzie, a. hazdy przyiacicl zdra- 
dliwie postepowaé bedzie. 

5. Y ma? z bruta swego émiaé sie  bedzie, a 
prawdy mie beda mówié: bo nauczyli iezyk swoóy 
mówié klamstwo; starali sie aby Zle ezynili. 


bo ze zle$ci 
nówi 


6. Mieszkanie twoie ^w poérzodku zdrady: dla 
zdrady nie cheieli mie poznaé, miówi Pan. 
7. Przeto to mówi Pan zastepów: Oto ia spla- 


wie, y sprobuie ich: bo có iunego mam ezynié od 
oblieza córki ludu mego? 

8. Strzala raniaea iezyk ich, zdrade müówil; u- 
sly swemi pokóy  z przylacielem |. swym . mówi, a 
petaiemnie zaklada nai sidla. 

9. A wiec dla tego nie nawiedze?  mówi Pan, 
abo nad takim — narodem | nie pomé$ei sig — dusza 
moia? 

10. Nad górami wezme plaez y lament, y nad 
pieknymi pusczéy narzekamie, bo spalome sa, dla 
tego Ze nie mas; mea przechodzacego: y nie. sly- 
| szeli glosu dzierawce, od ptastwa . powietrznego, 
laZ do bydla, przeniesli sie y odeszli. 

11. Y obróce Jeruzalem ^ w gromady piasku, y 
w legowiska smoków, a miasta Judzkie dam ua 
spustoszenie, tak iZ nie bedzie obywatela. 

12. Kto iest maZ madry, któryby to wyrozumial, 
|y do którego bylo slowo ust, Pajiskich, aby to opowia- 
dal, dla czego z£imela ziemia, y spálona iest iako 
'pustynia, dla tego Ze nie mas ktoby przechodzil? 
|^ 13. Y rzekl Pan: I2 opuscili zakon móy, którym 
| im dal, a nie sluchali glosu mego, y nie chodzili 
w nim, 

14. a chodzili za nieprawo$cig serca swego, y 





' za Baalim, ezego sie nauczyli od. oyców swoich, 


15. PrzetoZ (o. mówi Pan zastepów, Bóg Lzrael- 
ski:- Oto ia-nakarmie ten lud. piolynem, y napoie 
;le woda Zólei. 

16. Y rozprosze ie miedzy narody, klórych nie 








klamstwa, podstepy, zdrady, jakby Inkiem strzaly.— 
Zmocnili sig, Byli potezuymi, panowali, przechodzgc 
od zlo$ci do zlosci, od wystepku do wystepku. 

4. Podchodzqc podejdzie. Bedzie zasadzal sie, aZeby 
go zdradg obalil i wywrócil. 

5. Starals$ sig, aby Zle ezynili. Wiele pracy podjeli 
w czynieniu zlego; albo az do strudzenia Zle czynili. Tak 
Izai. 57,.10: , Muósticem. drogi twojéj spracowales sig. 

6. Mieszkanie twoje 1c posrzodku zdrady. Sa stowa 
Boga do Jeremiasza: o Jeremiaszu! mieszkasz w$ród 
ludzi zdradliwych. Tak Izai. 6, 5: W posrzodku lud« 
plugawe wargt majqcego ja mieszkam. — Dla zdrady 
nie chcieli mig poznac. Podstepnie i zdradliwie udali, 
ze niby nie poznali mnie. 

7. Ja. splawig à. sprobuje ich. LXX, doswiadezg, ich 
0gniem, to jest, wojng najzacietsza Chaldejezyków. — 
Bo cdi inuego mam ezynic? Jakaz bowiem inna je- 
szeze pozostaje droga, którejbym nie probowal, aze- 
bym lud.mój przywrócil do zdrowia? 

9. Nie nawiedze. Nie bede karat. 

10..Nad górami wezmg placz. Z. powodu spustosze- 


ni& gór Jeruzalem; gdyz przez nieprzyjaciól zostaly zui- 
Szczone ogniem.—Nad. pigknemi: puszezéj. ZZ powodu 
przyjemno$ci puszezy: w hebrajskim jest,d/a mieszkan 
puszezy. I zdaje sie, ze przez to oznaczaja sie wsi oko- 
liczne i przylegle. Jerozolimie.—Dla tego, Ze niemasz 
me£a przechodzqcego. 'Tak, iz niema meza przechodza- 
cego.—J nie slyszeli glosu. dzierzawce. Ludzie na. pu- 
szczy nie slyszeli glosu, to jest, ryku i beczenia by- 
dla i trzód, bIgkajacych.sie po owych pastwiskach pu- 
szezy i je niejako  posiadajgcych. .W. hebr. | zamiast 
dzierzawcy jest miguea, to jest, bydIa. posiadanego.— 
Od. ptastwa, powietrznego. Znaczy, Le puszcza do tyla 
ma byé zniszezong, iz ani ptaki nawet nie pozostang, 
w niéj, dla okropno$&ci miejsca i braku zeru, i ze nie 
znajds drzew, na którychby sie gniezdzili. 

ll. W gromady piaskw. To jest,gruzów i zwalisk. 

19. Ato jest mqá amadry. Któryzby medrzec. albo 
prorok opowiedzial wam przyezyne tak wielkiej kleski 
Zydów?—.Dla tego ze nie mass. Tak, iz nie masz. 

16. Poslg za, nimi miece. Chaldejezycy bowiem, po 
zdobyciu Jeruzalem, dopedziwszy Zydów uciekajacych 
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veruni ipsi. et paires eorum,. et mitiam post eos 
gladium, donee consumantur. 


17. Haec dicit Dominus exercituum, Deus Israel: 


Contemplamini, et vocate lamentatrices el veniant, 
et ad eas, quae sapientes sunt, mitlite, et properent: 


18. festinent, et assumant 'super. nos lamentum: 
dedueant oculi nostri laerymas, et palpebrae no- 
sírae defluant aquis, 

19. quia vox lamentationis audita est de Sion: 
Quomodo. vastati. sumus et confusi vehementer? 
quia dereliquimus terram, quoniam  dejeeta sunt 
tabernacula nostra. | 

20. . Audite ergo, mulieres, verbum Domini, et 
assumant aures vestrae sermonem) oris ejus, et do- 
cete. filias vestras lamentum, - et unaquaeque pro- 
ximam. suam. planctuni, 

21. quia ascendit mors per fenestras nosíras, 
ingressa .es& domos nostras, disperdere - parvulos 
de foris, juvenes de: plateis. 

22. Loquere: Maec dicit Dominus; Et. cadet mor- 
licinum hominis quasi stercus super faciem regio- 
nis, et quasi foenum post. lergum- metentis, et: non 
est, qui colligat. 

23. Maec-dieit Dominus: Non: glorietur sapiens 
in sapientia sua, et-non glorieiur fortis . in forti- 
tudine. sua, et non glorietur. dives. in diviliis suis: 
(9. .Cor.. 10, 17). 

24.-sed in hoc .glorielur, qui gloriatur, scire 
el nosse me, quia ego sum. Dominus, .qui facio mi- 
sericordiam, . et. judicium . e£, justitiam. im terra: 
haec enim. placent mihi, ait. Domiuus, 

25. Ecce, dies veniunt, dicit Dominus, et visita- 
bo super omnem, qui circumcisum habet praeputium, 

26. super Aegyptum, et super Juda, et super 
Edom, et super filios Aimmon, et super Moab, et 
Super omnes, qui aftonsi sunt. in comam, habitantes 


in deserío, quia omnes gentes habent praeputium, | 


omnis autem domus Israel incireumcisi sunt corde, 





z Judei do Egiptu, albo ich. zamordo wali, albo. wzieli 
w niewola. 

1T. Przypatrzcie sig. Zaradécie potrzebom. waszym. 
— Przysowcie navzekalnic. Placzki, które zwykly byly 
najnowaé sie do. plakania w czasie .pogrzebu; jak 
gdyby.rzekl Bóg: Xie bedziecie moglisami dosyé opla- 
kaé kleski miasta waszego, je$li nie przyzwiecie na- 
rzekaluic, | bieglych | w plakaniu. —-Które mgdre sq. 
W sztuce gtoónego ubolewania. 

1. ANiech, wylewajq 0czy masze lzy. Sa slowa pta- 
Czek. 

19. Slyszan jest. Czas przeszly zamiast przyszlego.— 
Jakosmy zburzeni. Ten jest glos lamentu ludu, który 
hyl styszany z góry Syonu; albo glos narzekalnic, naje- 
iych. do plakauia. — Opuócili ziemig. Uprowadzeni 
V niewole; albo zostawili$my pola we wladzy nieprzy- 
Jacól, gdyámy schronili sie w obrebie miasta, abyámy 
mogli byé bezpiecznymi.—.Mieszkania nasze. Chalupy 
Pasterzy naszych i wszystkie budowy wiejskie. 

d, ; Vlazla $mieré okuy. Nieprzyjaciele napadli na 
nas hiespodzianie; nie zwykI bowiem nieprzyjaciel wlIa- 
;PTZez okno, lecez wchodzió przez drzwi. Albo ozna- 

316 skaly, wydrazone za  pomoca machin, na to 
lych, i zadajace $mieré.— Aby wytracila. dzie- 
* Tak, azeby zaden nie pozostal z mlodzieü- 
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znali sami. y oycowie ich, a:posle:za' nimi miecz, 
'aZ beda wytrhceni, 

17. To mówi Pan zastepów, Bóg Izraelski: Przy- 
patrzeie sie, a przyzoweie narzekalnic, y; niech 
przyda, y. do iych które madre sa, po$licie, a 
niech sie pofpiesza: , 
| 18. niech sie pokwapia,'|a üczynia nad nami 
|lament: niech wylewaia oczy nasze lzy, a powieki 
j nasze . niech -oplywaia | woda; 

19, bo glos lameníu slyszan iest z Syonu: Ja- 
ko$my' zburzeni |i zawsiydzeni bardzo? bosmy o- 
puécili ziemie, bo rozrzucone | sa'"mieszkania na- 
sze. et. irr 

20... A tak sluchaycie: niewiasty 'slowa "Paiískie- 
|g0, a niech prziyma uszy wasze nwe'ust iego, y 
|nauczaycie córek waszyeh lamentu,' a' kada bli- 
ska swoie narzekaniu, 

21. bo wlazla $mieré okny naszémi, 'weszla do 
domów maszych, aby wytracila dzieci^ z ülice, a 
mlodzietice z rynków. 

22. Mów: "To mówi Pan: Y poleze^trup ezlowie- 
czy jako gnóy po polu, 'y iako siano" za dnacyni, 
|a-nie nasz ktoby zbieral. 


23. 'To mówi Pan: Niech sie'mie chlubi madry 
w madro$ci Swéy, y niech sie nie chlubi^ mezny 
jw meztwie swym, y niech sie nie ehlubi 'bogaty 
w bogaciwie swoim: 

24. ale sie nieeh: w tym ehlubi, który sie ehlu- 
|bi ze umie y zna mie, Zem ia iest' Pan, który ezy- 
|nie milosierdzie, y sad, y sprawiedliwo$é na zie- 
imi: bo mi sie to podoba, mówi Pan. 

25. Oto dni przychodza, mówi Pan, a nawiedze 
kazdegu który. ma obrzezany odrzezek, 

26. Egypt, y Jude, y Edom; y syny Ammono- 
we, y Meaba, y wszytkie ^którzy 'sa podstrzy2eni 
,na dlugi wlos mieszkaiacy na pusezy, bo wszytkie 
narody. maia odrzezek, ^a wszytek ^ dóm ^ [zraelów 
inie obrzezani sa sercem. 





ców albo dzieci, któryby przechadzal sie po miaste- 
czkach, albo ulicach, jak przedtém mieli zwyezaj. 

23. Niech. sig. ie chlubi. Bow. owéjklesce ani ma.» 
dro$é nie wybawi madrego od $mierci, ani meztwo me- 
2nego, ani bogactwa bogatego; lecz wybawi tylko znu- 
jomosé Boga, to jest jego wiara i ezesé. 

24. Kióry czynig mlosterdzie. v sql. Który:albo mi- 
losiernie zbawiam,. albo surowo karze wystepki tak, 
jak ludzie na to zaslugujg. Albo który pomocs làski 
mojéj, jestem spraweg.i sprawiedliwoá&ci i milosierdzia 
i cnót. wszelkiego rodzaju. 

25. Atóry ma obrzezany odrzezek.. 'Nie.bede czynil 
róznicy miedzy .obrzezanymi i nieobrzezanymi, miedzy 
Zydami i drugiemi narodami sasiedniemi, które majs 
zwyczaj obrzezaé sie i miedzy innemi narodami, co nie 
obrzezajg sie: bo chociaz obrzezanie jest dane Zydom 
na znak, aZeby tem róZnili sie od innych narodów; je- 
dnak nie mniéj s3 nieobrzezani, jak inne narody; gdyz 
inni nie obrzezani sg cialem, Zydzi za$ sercem. Jeslibys 
byl. . przestgpeg. | zakonu, . twoje. obrzezanie . stalo sig 
odrzeskiem, do Rzym. 2, 95. 

26. Egipt. Liczy miedzy obrzezanvmi:cialem. Egip- 
cyan, Idumejezyków, Ammonitów, Moabitów, poniewaz 
te. wszystkie narody (albo przynajmniéj niektóre z nich) 
obrzezywaly sie; jakoz Egipcyanie obrzezali sie na$la: 
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/Wyktad. X..J. Wujka.— Roz. 9. w. 26. Którzy sq postrzyZeni na wlos diugi. Zwykli poganie niektórzy dla 
batwanów swoich, wlosy pewnym sposobem strzydz i golió sie, i wlosy zdobié, których tezzydowie nad zaka- 
zanie Boze na$ladowali, o czém masz Levit.:19 i 21, i to tu w zydach strofuje prorok, nie zeby to rzecz sa- 
ma w sobie zla byla wlosy nosié, ale iz z tym sposobem czynili, to jest, dlaszatana któremu sie tém zacho- 
waé chcieli; jako pisze o tém Theodoret. q. 28, in Levit. wszakze godzi sie wlosy 1 strzydz i golié dla in- 


szych przycezyn, jako masz Ezech. 5, Num. 6, w Dzie. 


CAPUT X. 


91, ezytaj Ezech. 44. 


ROZDZIAEL 10. 


O mikczemnosci batwanów, à glupocie ich czcicieli, 


1... Audite... verbum, .. quod. locutus. est. Dominus 
super vos, domus. Israel. 

2. Maec dicit Dominus: Juxta vias gentium . no- 
lite- discere, et a.signis coeli nolite metuere, quae 
timent gentes; 

3. quia leges: populorum vanae sunt: quia lignum 
de saltu praecidit opus manus arlificis in ascia. 
(Sap. 13, 11). 

4. Argento. et auro decoravit. ilud: 
malleis compegit, ut non dissolvatur, 

5. In similitudinem | palmae fabricata sunt, et 
non. loquentur; poríata tollentur, quia incedere non 
valent: nolite ergo timere ea, quia nec male pos- 
sunt facere, mec bene, 

6. Non est similis tui, Domine: magnus es tu, 
ei magnum nomen tuum infortitudine. (2M cA. 7, 18). 

7, Quis non timebit te, o rex geutium? tuum 
es enim decus: inter cunctos sapienles gentium, 
et/in universis regnis. eorum nullus est similis tui. 
(Apoc. 15, 4). 

8.. Pariter iusipienles. et fatui. probabuntur: :doc- 
iürina. vanitatis eorum lignum est. 

9.. Argentum involutum de Tharsis affertur, et 
aurum de Ophaz, epus artificis, et. manus aerarii; 
hyacinthus, et purpura. indumentum eorum; opus 
arlificum. universa. haec. 


clavis. et 





1: Sluchaycie 'slowa, 
domie Izraelski, 

2. "To mówi Pan: Wedle drág pogariskich nie 
uezcie sie, ^a zuamion niebieskich nie bóycie sie, 
których sie boia pogani, 

8. ^boé-ustawy narodów prózue sa: bo drzewo 
2 lasa wyrabila robota reki rzemieSniezéy 'to- 
porem. 

4. Srébrem | y zlolem 'ozdobil ie, gwo£dziami y 
mlotami zbil, aby sie nie rozwalilo. 

5. Naksztalt palmy sprawione sa, a nie beda 
mówié: nosió ie beda,; bo chodzió nie moga: prze- 
io nie bóycie sie ich, bo nie moga uczynié ani 
íle ani dobrze. 

6. Nie masz tobie podobnego Panie: wielki$ ty, 
y wielkie imie twoie w mezno$ei. 

7. Kto sie bac nie bedzie ciebie, . 0 królu na- 
rodów? bo twoia iest cze$6, miedzy wszemi medr- 
cami narodów, y we wszech-królestwach ich, nie 
masz 2adnego tobie podobnego. 

8. Pospolu glupi y szaleni. beda. do$wiadczeni: 
éwiczenie nikezemno$ci ich drewmo iest. 

9. Srébro uwinione z Tarsis przywoZa, a 2lolo 
2:Ophaz, dzielo rzemie$lnieze y reki miedziennika; 
hniaeynt y szarlat odzienie ich; dzielo rzemie$lni- 
eze to wszytko. 


które mówil: Pan na: was 


À. 





dujac Zydów, którzy u.nich byli przychodniami; Idu- 
mejezycy za$ Ammonici i Moabici zachowywali ten o- 
brzadek, bo z Hebrajezyków pochodzili. RzekIem: albo 
przynajmniéj niektórzy z nich, bo ze nie wszyscy byli 
obrzezani, to pokazuje' sie z Judyt 14, 6, gdzie Achor 
wódz. Ammonitów:. nawtócony i^ obrzezany zostal— 
Którzy sq. podstrzyZeni na dlugi alos. Strzygge gona 
okolo,. co Hebrajczykom bylo zabroniono. Levit. 19, 
21. Patrz cosie tam powiedzialo, — Mieszkajqcy na pu- 
szCzy. Saraceni i Arabowie, którzy przebywali pod na- 
miotami na puszczy, prowadzae 2ycie pasterskie. P. W. 

RH. 10.—1.. Na was. O was, albo przeciwko wam. 

2. Dróg. poganskich.:. Obyczajów. pogan. —Zn«amion 
niebieskich "ie bójcie sig. Opisuje obyezaje pogan, 
którzy -mniemali, Ze wszystkie rzeczy rzadzone sa 
moca gwiazd, a nie opatrznoscig Boskg. I przeto wie- 
céj lekali sig gwiazd, jak Boga: 

3. Ustawy narodów. Przepisujace obrzadek, którym 
maja byé ezczone balwany. — Wyrqbita vobota reki 
rzemieslniczéj. To jest, azeby bylo dzielem reki rze- 
mieálnika, aZeby bylo Bogiem. 

5. Naksztalt: palmy sprawione sq. Balwan jest pro- 
Sty, stojacy, wysoki, niemogacy nagiaó sie, piekny, 
kosmaty, jakby drzewo palmowe, jak gdyby rzekt: 
Balwany zewngtrz &9'piekne, lecz wewnatrz s3' puste, 
nieme,: nieczule. 

6. Nie masz tobie podobnego. Balwany nie moga hyé 
porównane z tob, Panie, który jeste$ Bogiem zyjacym 


i wszechmocnym, i przeto czynisz rzeczy dziwne.— 
Wielkie imig twoje 30 meánosci. Imie twoje jest sla- 
wne dla dziel znakomitych, przez Cie poteznie doko- 
nanych: mówi o Bogu, jakby ojakim$ wodzu wielkim. 

7. Bo twoja jest cze$é. 'To jest panowanie, Ze je- 
ste$ i odbierasz chwale, jako Król i Bóg narodów, 
Chaldejski przeklada, fwoje jest bowiem królestwo. 

8. Pospolu glupi i szaleni. Mozna latwo dowiesé i 
przekonaé, iz oni sa glupimi, z tego, 2e nauka ni- 
kezemno$ci ich jest drzewo. —Cwiczenie nikezemnoset 
ich drzewo jest. Poniewaz nauczajg, Ze balwany dre- 
wniane s3 bogami, co jest rzecza najnikczemniejsza i 
najglupsza; albo sens jest:' samo drzewo, 7 którego 
robig balwany i którym sie klaniajg, dosyé pokazuje, 
Ze ich nauka jest prózna. 

9. SSrebro uwinione. Zwiniete w blachy. W hebr, jest, 
meruguah, to jest, wyciggnione, gietkie, wyrobione 
w blachy, które potém, azeby latwiéj moglo byé prze- 
niesione, sklada sie i zwija sie.—Z7 Tarsis. Z morza 
Indyjskiego.-—Z Ophaz. Ophaz jest to samo, co Ophir. 
Jaka za$ jest kraina, którasie zowie Ophir, to nie jest 
rzeczg pewns i rozmaite sj zdania. Zdaje sie, ze zda- 
nie prawdziwsze jest tych, którzy mniemaja, i2 Ophir 
jest wyspa Indyjska, tak nazwana Taprobanz, która na- 
zywa sie jeszeze Sumatra. Owszem jest caly ów brzeg, 
który zawiera Pegu, Malake i który nazwali$my Ta- 
probana,— Dzielo rzemieslnicze. Nic zgota niema w bal- 
wanach, coby nie bylo uczynione rekami rzemieslnika, 
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10, Dominus auteni-.Deus verus esi: ipse Deus 
vivens, et rex sempiternus; ab indignatione «ejus 
commovebitur terra, et non sustinebunt gentes com- 
minationem. ejus. 

11. Sic ergo dicetis eis: Dii, qui coelos et ter- 
ram. non fecerunt, pereant de terra, et de his, 
quae sub. coelo sunt, 

12. Qui facit terram in fortiiudine, sua, prae- 
parat erbem in sapientia sua, et prudentia sua 
exteudit coelos. 

13. Ad vocem suam dat mulütudinem aquarum 
in. coelo, «et elevat nebulas ab exíremitatibus fer- 
rae; fulgura in pluviam facit, et educit: ventum 
de thesauris suis, (Psal. 134, 7. Infr. 51, 16). 

14. Stultus factus est. omnis homo "a scientia, 
confusus est artilex omnis in sculptili, quoniam 
falsum est; quod contlavit, et non est spiritus in eis. 

15. Vana sunt, et opus risu diguum; in tem- 
pore visitationis suae peribunt. 

16. Non est his similis pars Jacob, qui enim 
formavit omnia, ipse est, et Israel virga heredi- 
tatis ejus: Deminus exercituum momen illi. 

17. Congrega de terra confusionem iuam, quae 
habitas in obsidione, 

18. quia haec dicit Dontinus: Ecce, ego longe 
projieiam habitatores terrae iu hac vice, et tri- 
bulabo eos ita, ut inveniantur. 

19. Vae mihi super contritione mea, pessinia 
plaza mea, Ego autem dixi; Plane haec infirmitas 
mea est, et poríabo illam. 

20. Tabernaculum meum vastatum est, omnes 
funiculi mei dirupti sunt, filii mei exierunt a me, 
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| 10. Pan Bóg prawdziwy. iest: on Bóg Zywiacy, 
y król wieczuy; od rezgniewania .iego 'zruszy sie 
|ziemia, à nie wytrwaia: narodowie zagroZenia iégo. 


11. PrzetoZ fak im rzeczecie: | Bogowie, którzy 
nieba. y ziemie nie siworzyli, niechay zgiua z zie- 
mie, y z tego co lest pod niebem. 

12. Klóry ezyni ziemie sila swa, sprawuie $wiat 
madro$cia swa, a rozumem ^ swym rozciaga nie- 
biosa. | 

13. Na glos swóy daie mnóstwo wód na powie- 
irzu, y podnosi mgly z kraiów ziemie, ' blyskawi- 
|ce w déscz obraca, y wywodzi wiatr " z skarbów 
swoich. 

14. Zglupial kazdy ezlowiek «od. umieietno$ci, 
zawsiydzon *iest kaZdy rzemieslnik: w rycinie, . bo 
ono falsz iest co ulal, y nie masz ducha w nich. 

15. Nikezemme sa, y dzielo $miechu godne;, :cza- 
su nawiedzenia ich pogina. 

16. Nie iest tym podobien dzia! Jakóbów, bo 
który wszytko stworzyl, on iest, a Izrael pret dzie- 
dziciwa iego: Pan zastepów imie iemu, |. 

17. Zbierz z ziemie zelZywo$é- twoie, która mie- 
szkasz w obleZeniu, 

18. bo to mówi Pan: Oto ia daleko wyrzuce o. 
bywatele ziemie (ym razem, y uirapig ie tak, ze 
nalezieni beda. 

19. Binda mnie nad znisezeuiem moim, zle bar- 
dzo zbieie moie, A ami rzékl; Wla$nie to iest cho- 
roba moia, bede ia nvsil. 

20. Namiot móy zburzon ies, wszytkie powróz. 
ki moie porwaly sie, synowie moi wyszli odemmie, 








10. Od rozgniewania jego. Stawi Boga przeciw bal- 
wanom i dowodzi ze skutków, ze on jest prawdziwym 
Bogiem, bo zyje; i gdy sie gniewa, przestrasza i poru- 
sSzà ziemig.— Zagrozenta.' Gró£b à. reki 'karzacéj. 

ll. Przeto tak dm vzeczecie. Caly ten wiersz na- 
pisany jest nie po hebrajsku, lecz po chaldejsku, albo 
w sposób szydzacy: gdy bowiem z kogo na$miewamy 
Sie, mamy zwyczaj uzywaé jego idiomatu, zwlaszcza 
je$li jest nieokrzesany; albo pisze po chaldejsku, aze- 
by pouczyi lud nie tylko my$li, ale nawet samych 
Slów, których powinien uzywaé, rozmawiajac z Chal- 
dejczykami.—2Z tego, co jest pod miebem. Chald. z pod 
niebios tych. P. W. 

12. Który czyni ziemig. Bogiem naszym jest, który 
czyni ziemie, albo my ezcimy tego, który czyni ziemie. 
—Silg swq. Potega swojag.—Sprawwje. Zaklada, jak 
Jest w hebrajskim i chaldejskim. 

13. Na glos swój. Rozkazaniem swojém.— AMuóstwo 
tód. Deszcz obfity.— Blyskawice w deszez obraca. Nu 
Znak deszczu; dziwnym sposobem mieszajgc ogieü bly- 
Skawie i piorunów z wodg deszczów.—Z skarbów swo- 
ich. Z miejse potajemuych, z których wiatry wydoby- 
wajg.sie; albo-.z bogactw swoich; albowiem wiatry i 
Inne stworzenia liczg sie miedzy bogactwami Boga. 
14. Zglupial ka3dy: czlowiek od umiejgtnosci. Umie- 
Jetno&6 artysty czyni go glupim, albo pokazuje, ze jest 
gupim, gdy wyksztalca balwana lichego i podaje, azeby 
0 uwazano za boga,—Zawstydzon. jest... .. w rycinie. 

OnlewaZ wy$wieca sie nareszcie, Ze balwan niema za- 
Jnego bóstwa, Zadnéj sify, i przeto wstyd jest arty- 
"Clé: de uwazal go za boga.—Faész. Ozczém, prózném. 
a * * Nikezemne sg. Balwany. — Czasu nawiedzenia. 
E Przeze mnie beda nawiedzeni, gdy bede kara bal- 

ChWaltów: batwany bowiem zostang pokruszone w cza- 


Bib. St, Test, T. III, 


sie spustoszenia Babilonu przez Daryusza i Cyrusa, à 
tém bardziéj po przyjsciu Chrystusa. 

16. Dziat Jakóbów. Bóg Jakábów, którego Izraelici 
religijnie czezg 1 cheg mieé:Go za czastke i dziedzi- 
€two swoje. Tak mawial Dawid, Psalm 72, 26: Czgsci 
moja, Boe mna wieki. —Bo który wszystko stworzyl, 
0n jest. On bowiem jest Bogiem prawdziwym, który 
uczynil wszystkie rzeczy. — regt deiedzictwa.  Zowie 
pretem dziedzictwa dla tego, Ze dziedzictwo zwyklo 
rozdzielaé sie za pomocs, pretów mierniczych, jak mówi 
sie w Psal. 73, 2: Odkwupiles prgt. dziedzictwa, twego, 
góra Syon, ma kKtóreje$ mieszkal; albo Izrael jest, 
scebet, to. jest, laska, albo berlem dziedzictwa Bozego, 
poniewaz Bóg w Izraelu zalozyl królestwo swoje. 

17, Zbierz.... zelZywo$c twoje. Zbierz o Jeruzalem! 

bogactwa i balwany twoje, które nareszcie stans, sie 
ci na zawstydzenie. — JKtóra siesgkasz 1 oblezeniu. 
Która predko masz byé oblezong. 
. 18. Daleko wyrzucg obywatele ziemse. "To jest, gdy 
Zydzi uprowadzeni zostang. w niewole do; ziemi dale- 
kiéj.—7ak, Ze nalezieni bgdq. 'Tak, ze wszyscy zostang 
znalezieni w mieácie, ani beds mogli uciec, jak tluma- 
ezy $. Hieronim. 

19. Biada mwie! S3 sltowa lamentujacego ludu.— 
Nad.- zuis:czeniem, mojém. Dla zniszezemiu. mojego i 
rany pelnéj boleáci. — Z4e bardzo. Bardzo,ciezkie.— 
Wlaénie to jest choroba moja.. Mnie nalezy sie: cier- 
pie kary godne grzechów moich, i przeto cierpliwie 
bede je ponosil. 

20. Nainiot mój. Pod imieniem. namiotu rozumie Je- 
ruzalem, miasto stoleczne; przez powrózki.zaá rozumie 
przylegle na okolo miast& i miasteczka, które, jakby 
powrozy jg utrzymywaly i Zywily. —Synowie noi avy- 
szli. Uprowadzeni w niewole.—Nie masz ktoby..., roz« 
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et, non subsistunt: non est, qui exlendat ulira ten- 
torium meum, et erigat pelles meas. 

21. Quia stulte egerunt pastores, et Dominum 
non quaesierunt; propterea non intellexerunt, et 
omnis grex eorum. dispersus est. : 

22. Vox auditionis ecce venit, ef:commotio ma- 
gna de terra aquilonis, ut ponat civitates Juda so- 
litudinem;. et. habitaculum draconum. 

23. Scio, Domine, quia non est hominis via ejus: 
nec viri esí, uti ambulet, et dirigat gressus suos, 


24. Corripe me, Domine, verumtamen in judi- 
cio, et non. in furore tuo, ne forte ad nihilum re- 
digas me. (Psal. 6, 2). 

25. Effunde indignationem tuam super gentes, 
quae non cognoverunt ie, et super provincias, quae 
nomen £uum non invocaverunt, quia comederuni 
Jacob, et devoraverunt eum, eí consumserunt il- 
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|a nie masz ich: nie masz ktoby wiecéy rozciagal 
| namiot móy, y podnosil skéry moie. 

|. 21. Bo glupie ezynili pasiérze, a Pana nie szu- 
kali; przetoZ nie zrozumieli, y wszytka írzoda ich 
liest rozproszona. 

22. Glos sluchu oto idzie, y ruszenie wielkie 
iziemie pólnoenéy, aby poloZylo | miasta- Judzlie 
pustynia, y mieszkaniem :smoków, 

23. Wiem Panie, Ze droga czlowiecza nie iest 
liego, ani iesf rzecz meZa aby chodzil, a prosto- 
wal kroki swoie. 

24. Karz mie Panie, wszakZe w sadzie, a nie 
w zapalezywo$ci twoiéy, aby$ mie snadá. w nuiwecz 
nie obrócil, 

25. Wyléy rezgniewanie twoie na narody, któ- 
re cie nie znaly, y na krainy, które imienia (we- 
go nie wzywaly, bo zjedli Jakóba y poZarli go, y 
strawili go, y ochedóstwo iego rozproszyli. 





lum, et decus ejus dissipaverunt, (Psal. 78, 6). 





Wyktad. X. J. Wujka.—Roz. 10. w. 11. Bogowie którzy mieba i ziemi nie shworzyli, niechaj zginq z ziemie. 
Tu masz jasne slowa Pisma $. iz prorocy $wieci, nigdy zZadnego inszego Boga nie znali ant' przepowiadali, 
okrom tego jednego samego stworzyciela nieba i ziemi, którego samego wszyscy chwalió powinni, a wszyst- 
kich innych bogów chwalié zabraniali. Jakoz tedy dzisiejszy nowochrzezeficy inszego Boga, któremu stworzenie 
nieba i ziemi odejmuja, $mieja wprowadzaó, przeciw jasnym slowom proroków. $wietych? Pytam, albo otakim 
Bogu, coby nie stworzyl nieba i ziemi, wiedzieli prorocy, albo nie? jesli wiedzieli, czemuz sie go tu prorok 
zarzeka, ani go clice znaé za Boga? A je$li nie wiedzieli, toé tedy prorocy nie znali przyszlego Messyasza, 
i nie mogli o nim jako o nieznajomym prorokowaéc a podobnez to s3 rzeczy? Aleé to falsz jest nowochrzezofiski: 
boé prorocy lepiéj znali Messyasza przyszlego, i zowig go Panem, i Jehowa, i Bogiem Izraelskim, który 
stworzyl niebo i ziemie, i opowiadajg, Ze nie kto iuszy mia byéó naszym Messyaszem jedno sam Bóg Izrael- 
shi stworzyciel nieba i ziemi, o czém tez masz nizéj 23, 5, i 33, 16. 

23. Wiem Panie iedvoga czlowiecza mie jest jego. Ymieniem ludu zydowskiego prosi o nawrócenie, które 
iz bez osobliwéj laski byé nie moglo, przeto mówi: Wiem Panie Ze droga czlowiecza nie jest jego: to jest, 
iz sam czlowiek swa moca nie moze naprostowaé drogi swéj, potém przydaje: Karz mie Panie, to jest, abym 
przestraszony karaniem do ciebie sie nawrócil. A tak nie odejmuje tu czlowiekowi wolnéj woli, tylko wyzna- 
wa, 2e do nawrócenia od grzechów trzeba pomocy Bozéj. 


CAPUT XI. R0ZDZIAE 11. 


O upominaniu Izraelitów za ich niewierno$é i zapamigtadosé. 


1. Verbum, quod factum est a Domino ad Je- 
remiam, dicens: 

2. Audite verba paeli hujus, et loquimini a 
viros Juda et ad habitatores Jerusalem, . 

3. et dices ad eos: Haec dicit Dominus Deus 
Israel: Maledielus vir, qui non audierit verba pac- 
li. hujus, 

4. quod praecepi patribus vesiris in die, qua 
eduxi eos de terra Aegypti, de fornace ferrea, di- 
cens; Audite vocem meam, et facite omnia, quae 





ciagal. Nie ma, ktoby przywrócit mie do stanu pierwo- 
tnego. —Skóry moje. Namioty bowiém urzadzaly sie 
ze skór. 

21. Glupie czynili pasterze. Królowie, ksigzeta, ka- 
plani, prorocy, którzy mawiali: Pokój, pokój, i nie by- 
Jo pokoju, wyzéj r. 6, w. 14 i r. 8, w. 11. 

29. Glos stuchu. Wielki i wyrazny, tak 2e Iatwo jest 
styszany.— Huszeute wielkie. Zamieszanie, wielkie woj- 
ny z Cbaldei, która dla Judei jest pótnocna. 

23. Droga ezlowiecza nie jest 3ego. Ludrie bowiem 
nie dobrego nie moga uczynié bez Bogn; lecz wszystkiem 
rzadzi opatrznoséó Boska; albo mówi tylko o Nabucho- 
donozorze, i sens jest: wiem, Ze Nabuchodonozor nie moze 


1. $Slowo które sie stalo od Pana do Jeremia- 
sza, rzekae: 

2. Sluchaycie slów przymierza tego, a móweie 
do meZów Judzkich, y do obywatelów  Jeruzalem, 

3. y rzeczesz do nich: To mówi Pan Bóg Izrae- 
lów: Przeklety ma, który nie uslucha slów przy- 
mierza tego, 

A. którem przykazal oycóm waszym dnia które- 
gom ie wywiódl z ziemie Egyplskiéy, 2 pieca Ze- 
laznego, mówiae: Sluchaycie glosu mego, a ezyii- 
przyj$6, ani zwalezyé mnie, jesli Ty go nie Wesprzesz. 
— Ani jest... mgza. Jest powtórzenie tego samego zda- 
nia. Patrz Wujka. 

24. Wszakie w sgdzie. Z umiarkowaniem, zachowu- 
jac pewny sposób i miare. Tak modlil sie Dawid: Pa- 
wie mie ww zapalezywo$sci twojéj strofuj me. Psal. 6, 9. 

25. Wyléj. To az do kofica rozdziatu jest powtórze- 
niem z Psal. 78, 6. 

R. 11.—2. Stuchajcie. "Ty, o Jeremiaszu, i prorocy 
towarzysze twoil—S£ów przymterza. tego. Odnawia pa- 
mieé przymierza, zawartego z ludem na górze Syon. 

4. Pieca zelaznego. Z; niewoli najeiezszéj, którg wy- 
trzymalis$cie w Egipcie. 
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praecipio vobis, ef eritis mihi in populum, et ego 
ero vobis in Deum, 

5. ut suscitem juramentum, quod juravi palri- 
bus vestris daturum me eis terram fluentem lacte 
et melle, sicut est diés haec. Eí respondi, et di- 
xi: Amen, Domine. 

6. Et dixit Dominus ad me: Vociferare omnia 
verba haec in civitatibus Juda et foris Jerusa- 
lem, dicens: Audile verba pacti hujus, et facite illa, 

7. quia contestans  contestatus sum paíres ves- 
ires iu die, qua eduxi eos de lerra Aegypli usque 
ad diem hanc: mame consurgens conteslatus sum, 
el.dixi: Áudite vocem meam: 

8. et non audierunt, nec inclinaverunt aurem 
suam, sed abierunt unusquisque in praviíate cordis 
sui mali; et induxi super eos omnia verba pacti 
hujus, quod praecepi, ut facerent, et non. fecerunt. 

9. Et dixit Dominus ad me: Inventa est con- 
juratio in viris Juda etin habitatoribus Jerusalem. 

10. Reversi sunt ad iniquitates patrum. suorum 
priores, qui noluerunt audire verba. mea, et hi 
ergo abierunt post deos alienos, ut servirent. eis: 
irritum fecerunt. domus Israel et domus Juda pac- 
ium. meum, quod. pepigi cum patribus eorum. 

11. Quam vob rem haec dicit Dominus: Ecce, ego 
inducam-super eos mala, de quibus exire non po- 
terunt: et clamabunt ad me, et non exaudiam eos. 

12. Et ibunt civitates Juda et habitatores Je- 
rusalem, et clamabunt ad deos, quibus libant, et 
uon salvabunt eos in tempore afflictionis eorum. 

13. Secundum numerum enim civitaium tuarum 
erant dii (ui, Juda, et secundum numerum via- 
rum, Jerusalem, posuisti aras confusionis, aras 
ad libandum Baalim. (Supr. 2, 28). 

14. Tu ergo noli orare pro populo hoc, et ne 


—]14-— 


assumas pro eis laudem ef orationem, quia non. 


exaudiam in tempore clamoris eorum ad me, in tem. 
pore afflictionis eorum, (Swpr.7, 16. Infr. 14. 11). 
15. Quid est, quod dilectus meus in domo mea 
fecit scelera multa? numquid carnes sanctae au- 
ferent a te malitias tuas, in quibus gloriata es? 
16. Olivam uberem, pulehram, fructiferam, spe- 


[ 
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cie wszytko co wam rozkazuie, y bedziecie mi lu- 
dem, a ia wam bede Bogiem, 

5. abych wzbudzil przysiege, któram przysiagl 
oycóm waszym, zem im mial daé ziemie oplywa- 
jaca mlékiem y miodem, iako iest ten dziefi. Y od- 
powiedzialem, y rzeklem: Amen, Panie. 

6. Y rmél! Pan do muie: Krzyez wszytkie te 
slowa w mie$eiech Judzkich, y przed Jeruzalem mó- 


|wiae: Sluchaycie slów przymierza tego, a ezyrície ie, 


7. bo o$wiadczaiae o$wiadczylem sie przed oy- 
cy waszymi dnia, klóregom .ie wywiódl z ziemie 


'"Egypiskiéy, aZ do dnia tego: rano wsíaiac o$wiad- 


czalem sie, y mówilem: Sluchaycie glosu mego: 

8. a nie usluchali, ani nachylili ; ucha swego, 
ale. chodzili kazdy w przewrótno$ci serca swego 
zlego; y przywiodlem na nie wszylkie slowa przymie- 
rza tego, którem przykazal aby ezynili, a nie czynili, 

9. Y rzék! Pan do mnie: Nalazlo sie zbuntowa- 
nie w mezach Judzkich, y w obywatelach Jeruzalem, 

10. Wrécili sie do nieprawo$ei: oyeów: swych 
piérwszyeh, którzy nie cheieli sluchaó slów mo- 
ich, a tak y ei poszli za bogi cudzymi, .aby im 
sluzyli, zgwaleili dóm Izraelski, y dóm Judzki, 
przymierze moie, którem 2 oyecy ich posfanowil, 

11. Przetoz to mówi Pan: Oto ia przywiode na nie 
7le, z kiórych wyni$é nie bedg. mogli: y beda wo- 
laó do mnie, a nie wyslucham ich. 

12. Y póyda miasta Judzkie, y obywatele Je- 
ruzalem, y beda wolaé do bogów, którym ofiary 
czynia, a nie wybawia ich czasu ich uírapienia. 

13. Bo wedle liezby miast twoich byli bogowie 
iwoi Judo, a wedlug liezby dróg Jerozolimskich 
nasfawiali$cie oltarzów sromotnych,  oltarzów. na 
mokre ofiarowanie Baalóm. 

14. PrzetoZ ty nie módl sie za tym ludem, ani, 
przymuy za nimi ehwaly y modlitwy, bo nie wy- 
slucham ezasu wolania do mnie, czasu uírapienia 
Swego. 

15. CóZ toiest, Ze mily móy w domu moim czy- 
nil wiele 2lo$ci? izali mieso $wiete odeymie od 
ciebie zlo$ci twoie, z któryche$ sie chlubila? 

16. Oliwa obfita, piekna, rodzayna, $liczna, na- 








9 Wabudzil. Azebym potwierdzil i rzeczg sama wy- 
konal, albo azebym ozywil to, co niejako jest zamar- 
lem: gdy bowiem patryarchom byla obiecana Palesty- 
na na dziedzictwo wieczne, ztad zdawala sie byé przer- 
wana ta obietnica niewola Babilofskg. — I odpowie- 
dzialem. Ja prorok.—1 rzekiem: Amen. Tak uczynie, 
jako$ rzekl. To powiem mezom Judy i Jeruzalem. 

6. I przed Jeruzalem. Na ulicach miasta Jeruzalem. 

1. Oswiadezajqe oswiadezylem sig. OCzesto i usilnie 
o$wiadezalem sie. — ano wstajgc. Pilnie i z najwiek- 
823 Sstaranno$cig; co bowiem starannie czynimy, do 
lego jak najraniéj bierzemy sie. Patrz wyzéj r. 7, 
13. i nizéj r. 33, 14. 

S. W przewrótnosci serca swego zlego. Poszli ra- 
*76) za uporem swoim, nie za$ usluchali przestróg mo- 
Ich.—Stoica przymierza. Przeklestwa i kary, któremi 
Zagrozilem mwalcicielom przymierza, Deuter. 27, 13 i 
W nastepnych, 

- Nalazlo sig zbuntowanie. Jak gdyby uczyniwszy 


Spisek, odstapili odemnie i poszli za nieprawosciami 
ojców swoich. 

13. Wedie liczby. 'Tylu miala$ bogów, ile miast.— 
Oltarzów sromotnych. Czci bezboznéj i sromotnéj. 

14. Przetoz ty. 'To jest powtórzeniem z r. 7, w. 16. 
Patrz co tam powiedziano. 

15. Mily mój. Lud mój.—W domu moin. W samym 
kosciele, w którym postawit balwany. — Jzali migso 
Swiete. lzali ofiary, które mnie czynisz, beda mogly 
zgladzió grzechy twoje? jak gdyby rzekl: Nie beda 
mogly, bo takich balwochwaleów ofiary. mnie sig nie 
podobaja. Patrz wyz. r. 6, 20, i 7, 21 i 22. 

16. Oleg. Podobna do oliwy, dla obfitosci laski i 
zyzno$ci dobrych uczynków i t. p.—Nazwal.  Uczynil 
tak, ze prawdziwie taka nazywaésie mogla$.— Na glos 
méwienia Gdy Bóg mówil i rozkazal, oraz dal znak 
Chaldejezykom, azeby przyszli.—Ogie», sig... .. zapalit 
Zapalezywoáé Chaldejezyków .— Chrosciny j6j..W hebr. 
jest, galezi jéj, to tez maja LXX. 
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ciosam ^vocavit Dominus nomen iuum: 23d vocem 
loquelae, grandis exarsit ignis in ea, et combusta 
sunt. fruteta ' ejus, 

17.. Et Dominus exercituum, 
locutus est super te malum pro malis, domus l- 
srae|] ef domus Juda, quae fecerunt sibi ad irri- 
landum me, libantes Baalim, 


18. Tu autem, Domine, demonsirasti mihi, el! 


cognovi: tune ostendisti mihi studia eorum. 


19. Et ego quasi agnus mansuetus, qui porta- | 


iur: ad vielimam; et nom cognovi, quia cogiíave- 
runt super me consilia, dicentes: Miltamus lignum 
in panem ejus, eí eradamus eum de ferra viven- 
tium, et nomen ejus non memoretur amplius. 


20. Tu autem, Domine Sabaoth, qui judicas ju- | 


sle, et probas renes ef corda: videam ultionem 
iuam ex eis, (ibi enim revelavi causam. meam, 
(Infr. 17, 10). 


21. Propterea haec dicit Dominus ad viros Ana- | 


(hoth,-qui- quaerunt animam tuam, ef dieunt: Non 
prophe(abis in nomine Domini, et mon morieris 
in manibus. nostris. 

22. Propterea haec dicit Dominus exercituum: 
Ecce, ego visitabo super eos: juvenes morientur in 
gladio, filiieorum: et filiae eorum morientur in fame. 

23. Et reliquiae non erunt ex eis: inducam e- 
nim malum super viros: Anathoth, ^ annum: visita- 
lionis eorum, 


-— 13: 


qui plantavit, te, | 
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izwal Pau imie twoie: na glos mówienia, wielki sie 
osiet na niéy zapalil, y pogorzaly chró$ciny iéy. 


17. Y Pan zastepów, klóry cie sezepil, mówil 
|na-cie zle, dla zlo$ei domu lzraelskiego, y domu 
|Judzkiego, które ezynili sobie, aby mie draZnili, 
lofiaruiae Baalóm: 

| 18. Ale ty Panie ukazale$ mi, y poznalem: te- 
dy pokazale$ mi sprawy ich. 

19. A ia iako baranek eichy, któregn niosa na 
rze, a nie poznalem Ze my$lili na mie rady, mó- 
wiae: Wló2my drewno w chléb iego, a wygladzmy 
£0 7 ziemie Zywiacych, y imienia iego wiecéy 
niech nie wspomnia. 

20. Ale ty Panie zastepów, który sadzisz spra- 
iwiedliwie,: a nerek y serca doznawasz: niech uy- 
|írze pomste twoie nad nimi, bom -tobie objawil 
|sprawe moie. 
| 21. Przeioz to mówi Pan do mezów Anathoth, 
| ktérzy szukaia dusze twoiéy, y mówia:. Nie be- 
| dziesz prorokowal w imie Palískie, y nie umrzesz 
od rak naszych. 

22. Przetoz io mówi Pan zastepów: Oto ia na- 
|wiedze ie: mlodzietiecy pomra od miecza,  synowie 
ich, y eórki ich pomra od glodu. 

23." A oslatku' nie bedzie po nich, bo nawiode 
| zle na meZe Anathoth, rok nawiedzenia ich. 
| 








Wyktad X. J. Wujka—Roz. il. w. 19. WIozmy dretno w chleb jego. Tertulianus lib. 3, contra Marcionem, 


i lib. contra Judaeos, przez chleb rozumie cialo Pana Chrystusowe, które mial dac pod osobg chleba: 
3 przez drewno rozumie krzyz, na którym ciafo Pana Chrystusowe jest zawieszone. Zta3d sig teZ pokazuje, iz 
w Eucharystyi jest prawdziwie istotne Ciato Pana Chrystusowe: bo wedlug Tertuliana, o tymze chlebie mówi 
Pan Chrystus na wieczerzy, to jest Ciao moje, o którém mówil Jeremiasz, wlózmy drewno w chleb jego. A 
ià tu mówi prorok o ciele prawdziwém (boé nie chleb jest ukrzyzowany) tedyó i na wieezerzé] wedlug Ter- 
tuliana:mówi o prawdziwém. i istotnem ciele, Takze rozumie Lactantius lib. 4, Divin. instit. c. 18. Ylieron. 


i Origenes super Jeremiam. 


CAPUT XIL 


O ukaraniu bezbozników, 


1. Justus quidem (u es, Domine; si disputem 
tecum: verumtamen justa loquar ad te: Quare via 
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spustoszeniu Jude? à t. d. 


| 1. Sprawiedliwy$ ty w prawdzie Panie, gdybych 
sie"z toba spiéral: a wszakoZ sprawiedliwosei be- 





17. Mówit na cie zle. Postanowil cie karac, zatra- 
cié i spustoszyé.— Dla zlosci. Dla wystepków, na uka- 
ranie grzechów. 

18. Ukazales$ mi. Grzechy ich i obyezaje wystepne, 
którym oddani byli, ipodstepy zdradliwe przeciwko mnie, 
którego zatracié chcieli, jako przestrzegacza przylrego i 
przyganiacza zbrodni ich, i sprawce proroctw smutnych. 

19. .4 ja jako baranek cichy. Prorok mówi co do li- 
tery sam 0 sobie; jednak rzeeza, jest pewna, Ze w oso- 
bie Jeremiasza to sie mówi o OChrystusie, i ze przez 
wzglad na Chrystusa to sie przytrafito Jeremijaszowi, 
i jest napisane. —.4 «ie poznalem. Prowadzony bylem 
na $mieré i milezalem, jak gdybym mie rozumial do- 
kad mie prowadzono. — W?oZmy drewno tw chleb jego. 
Wiozmy drzewo cisowe stluczone w chléb jego; drze- 
wo bowiem cis (taxus) tak jest szkodliwe, 2e kto pod 
niém spi, albo je, wnet umiera. Patrz Plin. lib. 16, 
c. 10. Co w tym wierszu mówi sie historycznie o Je- 
remijaszu, to sposobem prorockim przepowiada sie o 
Chrystusie, którego cialo jest chlebem prawdziwym, 
co z nieba zstapil, a krzyZ drzewem. P. W. 


20. Panie zastgpów. Panie wszechmoeny.—.Nerek.... 
doznawasz. Przenikasz skrytoáci serca. —Niech wjrzg 
pomstg. Uczyü, azebym ujrzal kare od. ciebie zeslang. 
To mówi Jeremijasz nie z checi zemsty, lecz z pragnie- 
nia sprawiedliwosci.—Objawil. Polecil, alowiem uda- 
lem sie do ciebie, jako do sedziego najsprawiedliwszego. 

21. To imówi Pan. Ja mówie: sam bowiem jest Bóg, 
który mówi o sobie samym w osobie trzeciéj.— Do me- 
Zów Anmathoth. Do kaptanów, wspólmieszkaüców Jere- 
mijásza, którzy go nsjwiecéj przesladowali, Jeremijasz 
bowiem byl rodem z Anathoth.——Nie bedziesz proroko- 
wal. COzas przyszly zamiast trybu rozkazujacego, nie 
prorokuj.—- Nie wumwzesz. Nie zabijemy ciebie. 

99. Nawiedzg. Albowiem bede ich karal. 

93. Ostatku nie bedzie po nich. Wyniszcze cale ich 
potomstwo; tak mówi sie w Psal. 36, 28: Nasiente nie- 
zbozuych. zaginie. — Nawiedzenia ich. Karania i zni- 
Szczenia. 

R. 12.— 1. Sprawitedliwys.... gdybym sig... spieral. 
To jest, wielce jeste$ sprawiedliwym, Zebym mógt z to- 
ba sie spieraé. —A wszakoz sprawiedlüwosci bedg mó- 
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impiorum prosperatur: bene est ommibus, qui prae- 
varicantur, et. inique agunt? (Job. 21, 7. Habac. 
1, 13.) 

2. Planiasii eos, et radicem miserunt: proficiunt 
el faciunt fruclum: prope es tu ori eorum, et Ion- 
ge a renibus eorum. 

3. Et tu, Domine, nosti me, vidisti me, el pro- 
basti cor meum fecum: congrega eos quasi gregem 
ad victimam, eti sanclifica eos in die occisionis. 

4. Usquequo lugebit (erra, et herba omnis re- 
gionis siccabitur propter malitiam habitantium in 
ea? consumium est animal et volucre,. quoniam 
dixerunt: Non videbit novissima nostra. 

5. Si cum' peditibus currens laborasíi, quomodo 
contendere poteris cum equis? cum autem in íer- 
ra pacis securus fueris, quid facies in superbia 
Jordanis? 

6. Nam. et fratres tui, et domus patris tui, e- 
liam ipsi pugnaverunt adversum. ie, . et. clamave- 
runi post te plena voce; me credas eis, cum lo- 
cuti. fuerint. tibi hona. 

7.. Reliqui. domum meam, dimisi hereditatem 


meam: dedi dilectam animam meam in manu ini-| 


micorum. ejus. 
8. Faeía est mihi hereditas. mea quasi leo in 
Silva: dedit contra me vocem, ideo odivi eam. 


9. Numquid avis diseolor heredilas mea mihi? 
numquid avis lincla per tolum? venite, . congregami- 


— 3 — 


ni omnes bestiae terrae, properate ad devorandum. | 


10. Pastores multi demoliti sunt. vineam meam, 
conculeaverunt partem meam, dederunt portionem 
meam desiderabilem in deserium solitudinis. 
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de de eiebie mówil: Czemu sie sczeáei droga nie- 
zboznych: dobrze sie maia wszysey, klórzy prze- 
slepuia y nieprawo$ó czynia? 

2. Wsadzile$ ie, y rozkorzenili sie; rosna y o- 
woc wydaia: blisko$ iy iest ust ich, a daleko od 
nérek. ich. 

3. A ty Panie znasz mie, widziale$ mie, y do- 
$wiadezyle$ serca mego u siebie; zgromadá ie ia- 
ko trzode na rze£, y po$wieé ie w dzier zabijauia. 

4. DokadZe plakaé bedzie ziemia. a ziele wsze- 
go pola schnaé bedzie, dla zlo$ci mieszkaiacych 
na niéy? zslrawione iest bydlo y pfastwo, bo mó- 
wili: Nie uyZrzy ostalków naszych. 

5. Jesli z pieszymi biezae spracowale$ sie,  ia- 
koZ bedziesz móg! ubiegaé sie z konmi?. a gdyzes 
w ziemi pokoiu byl bezpieezny, cóZ uczynisz w na- 
deto$ci Jordanu? 

6. Bo y bracia twoi, y dóm oyca lwego, y ci 
walezyli przeciw tobie, y welali. za.teba pelnym 


|glosem: nie wierz im, gdy beda. mówié do ciebie 


dobre rzeczy. 

7... Opuscilem .dóm  móy, oslawilem. dziedziclwo 
moie, dalem mila dusze sweie. w rece. nieprzyia- 
ciól. iéy. b. 

8. Slalo mi sie. dziedziclwo moie iako lew .w le- 


|sie: pu$cilo przeciwko mnie glos, dla tego ie mam 


w nienawisci. Uy TUg4f: 

9. Izali dziedzictwo moie iest mi plakiem psirym? 
izali ^ ptakiem | zewszad: ^ farbowanym? ^ przyd£cie, 
zhierzele sie wszyscy Zwierzowie ziemscy,  spiesz- 
cie Sie na poZarcie. : 

10. Pastérze mnodzy skazili winnice moie, po- 
depíali dzial móy: obrócili eze$ó moie roskoszna 
w pustynia pusía; 





wil. Jak gdyby rzekl: Jednak niechaj mi sie godzi 
wypowiedzieé sprawiedliwe skargi moje, jakiemi sie 
mi wydaja. 

9. Wsadziles je. Usadowile$ tak, jak drzewa, które 
gleboko wpuscily korzenie. — Fosng. Pomnazajsg sie 
w bogactwa i potomstwo.— B/iskos t9 jest ust ich. To 
jest, obficie udzielajac im czemo 22daja. Albo sens jest: 
ustami czesto wspominaja imie twoje, serce za$ ich da- 
leko jest od ciebie.— Daleko od merek ich. Gdyz i naj- 
mmniejszg chlost3 ich nie dotykasz. 'Tak Thren. 3, 13 
mówi sie: Wystrzelit ?o nerki moje, córki sajdaka swe- 
90: to jest, strzaly; albo sens jest. nie my$la o tobie. 

3. Znasz mie. Zem jest niewinny i szezerze czeze cie- 
bie.—7 poswigé je. Po$wiet i przezn&cz ich na ofiary. 

4. Plakaé hedzie ziemia. Dedzie nieplodna i straszna, 
naksztalt plaezacych. —-Dla zlosci iieszkajqcych naniéj. 
Czesto bowiem sie dzieje, iz dla zlosci ludzi ziemia 
nie wydaje owoców: jak gdyby rzekl: Dopókiz Panie be- 
dziesz znosil, abyámy i my. dla wystepków bezboznych, 
ulegali nieszezesciu' nieplodnosci i kleskom wojny?— 
Mte Uwjrzy ostatków naszych. Bóg nie widzi, albo nie 
iroszezy sie o to, co sie ma nam przytrafié. 

.9. Jesli z pieszymi breiqc. Jest odpowiedz Boga na 
uzalania sie Jeremijasza, i sens jest: je$li nie mogles 
sie Oprzeó Anathothezykom, wspólobywatelom swoim, 
Jakze Sie oprzesz Jerozolimezykom: gdy tamci sa jakby 
Pleszymi, to iest st'abszymi, ci za$ jakby jezdzcami, to 
Je5t, silnieiszvmi. Rzeczy sa male, co cierpiales, ciezsze 
poZOSiaja ci do zniesienia.— .4 gdyZe$ t^ ziemt pokoju 
?P'éczny. Jak gdyby rzekt: Zdawalo sie ci, ze 
kou Inl i w oiezyznie swojéj mieszkasz bezpieczny w po- 

9)", à jednakze tam czatowali na twoje zgube; czegoz 


na zie 


wiec masz spodziewaé sie w Jerozolimie?— W nadeto- 
$ei Jordanu. lud Jerozolimski przyrównywa do fali 
Jordanu: rzeka bowiem Jordan latem zwykla zdymaé 
sie. zalewaé brzegi i gwaltownym pedem unosié sie. 

6. Bracia twoi. Obywatele miasta Anathoth. —.Vie 
wierz im. Nie ufaj, jeáli beda okazywali sie przychyl- 
nymi i Zyczliwymi dla ciebie, 

7. :Dom máj. Koá$ciól.— Dziedziciwo. anoje. Lud Zy- 
dowski.—JMi!g dwszg swoje. Jeruzalem, które kocha- 
lem, jak dusze swoje, oddalem. w rece Chaldejczyków. 

8. Dziedzictwo moje. Lud mój.— Jako lew 1 lesie. 
Jak ludzie, ustyszawszy ryk lwa w lesie, uciekaja; tak 
j& odwrócilem sig. od tego ludu buntowniczego i rozja- 
trzonego na mnie, i opuscilem go.— Puscilo przeciwko 
aunie glos. Zlorzeczgc mi i zle sgdz3c i mówiagc o bó- 
stwie i opatrzno$ci mojéj. 

9. Izali... ptakiem pstrym. | Mniemam, iz sens jest: 
Jzali lud móy zasluguje na to, aZeby byl mnie milvm, 
jako sa ptaki ladne i przyozdobione w róZuobarwne 
pióra, które sie w domu w klatkach chowaja; raczej 
sie on przerodzil w ptaka szpetnego, przeznaczonego 
na pastwe dzikim zwierzetom. 

10. Pasterze inodzy. Królowie i ksiazeta, których 
Nabuchodonozor przylaczy! do siebie: tak teZ wyzéj wr. 
6, w 3, nieprzyjaciele zowig sie pasterzami.— Winni- 
ec moje. Judee.—Dzial mój. Dziedzictwo moje, które 
te nazywa ezastka swojg.— Rozkosenq. Piekna, obfita, 
godna zazdroáci tak mawiat Dawid Psalm 15, 6: Sznu- 
ry przypadlhy mi na osobliwych: albowiem dziedzictico 
moe jest mi znamienite, — W pustyniq pustg. Opu- 
Szczona8, samotna. 
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11. Posuerunt eam in dissipationem, luxitque! — 11. Obrócili ia w rozszarpanie, y plakala nade- 


super me: desolatione desolata est ommis terra, 
quia nullus est, qui recogitet corde. 


12. Super omnes vias deserti venerunt vasía- 


fores, quia gladius Domini devorabit/ ab extremo 
ferrae usque ad exiremum ejus; non est pax uni- 
versae carni. 

13. Seminaverunt triticum, et spinas messue- 
runt; hereditatem acceperunt, et non eis proderit: 


confundemini a fruelibus vestris, propter iram fu- | 


roris. Domiui. 

14. Haec dieit Dominus adversum ommes vici- 
nos meos pessimos, qui tangunt hereditatem, quam 
distribui populo meo Israel: Ecce, ego evellam eos de 
terra sua, et domum Juda evellam de medio eorum. 


15. Et cum evulsero eos, convertar, et misere- 
bor eorum, eí reducam eos, virum ad hereditatem 
suam, et virum in terram suam. 

16.: Et erit: si erudili. didicerint vias populi 
mei, ut jurent in nomine meo: Vivit Dominus, si- 
cut. docuerunt. populum meum jurare in Baal: aedi- 
ficabuntur in medio populi mei. 

17. Quodsi non audierint, evellam gentem illam 
evulsione et perditione, ait Deminus. 


CAPUT XIII. 


mna: spostoszenient spustoszona  iest wszylka 2ie- 
|mia, bo nie masz kloby uwazal w sercu. 

12. Na wszytkie drogi pusczéy przyszli burzy- 
ciele, bo mieez Paríski pozrze od keca ziemie u 
|do kofca iéy: nie masz pokoiu wszelkiemu  cialu. 


13. Siali pszenice. ale ciérznie Zeli; wzieli 
dziedzictwo, a nie pomoze im: zawstydzieie sie u- 
rodzaiów waszych, dla gniewu zapalezywo$ei Dlai- 
| skiéy. ! 
14. To mówi Pan przeciw wszem sasiadóm moim 
(maygorszym, którzy sie dotykaia dziedzietwa, ktá- 
rem podzieli! ]udowi memu Izraelskiemu: Oto ia 
wyrwe ie Z ziemie ich, y dóm Judzki wyrwe z po- 
! $rodku ich. 
|. 15. A gdy ie wyrwe, nawróce sie, y zliluie sie 
|nad nimi, y nawróce ie, meZa do dziedzictwa swe- 
|go, y meZa do ziemie iego. 
| 16. Y bedzie: 'ieSli uczae sie" maueza sie dróg 
|ludu mego, Zeby przysiegali na imie moie: Zywie 
hg: iako nauezyli lud. móy' przysiegaó na Baala: 
zbuduia sie, w poérzodku ludu mego. 
| 17. Lecz ieóli nie usluchaia, wyrwe naród on 
iwyrwaniem y zafraceniem, mówi Pan. 


R0ZDZIAE 13. 





O uprowadzeniun Zydów do niewoli Babiloiskiéj, dla. ich nieprawosci. 


1. Haec dicit Dominus ad me: Vade et posside 


1. Te mówi Pan do mnie: IdZ, a dostaW sobie 


libi lumbare lineum, et pones illud super lumbos | spodniego pasa lnianego, y wlóz ji na biodra two- 


(uos, et in aquam non inferes illud, 


11. Obrócil jq 1 rozszarpanie. Zburzyli i zniszezyli 
ja.—1I plakata nademnq. Do mnie, albo przede mna, 
jakby w opustoszeniu swojém Zza3dajgc pomocy ode 
mnie.— Bo nie masz ktoby wwazal. Ziemia placze i 
spustoszona jest, a jednak niema, ktoby uwazal, to 
jest, ktoby rozmyslal o tém, jaka jest przyczyna klesk, 
i jakie. na nie lekarstwo. Chaldejski ma: bo nie masz, 
ktoby wystawial sobie na mysli bojaz mojg. 

12. Burzyciele. Nieprzyjazni Chaldejezycy. — Miecz 
Paüski. Gniew Bozy máciwy i miecz Chaldejezyków, 
od Pana Boga zeslany.— Nie masz pokoju wszelkiemu 
ciatu. Poniewaz ta kleska dotknie Zydów wszystkich. 

18. Siali pszenicg. "To jest, pomyslnoSé zamieni sie 
w nedze. — Zawstydzicie sie urodzajó waszych. Dla 
gniewu zapalezywosci Parüskiéj urodzaje zawiodg ocze- 
kiwanie wasze, i przeto jakby wstydu nabawig was. 

14. To mówi Pan. Bóg grozi nieprzyjaciolom Zydów. 
—BSqsiadom moim. Rozumie narody sasiednie Zydom, 
które pierwsze w wojsku Nabuchodonozora wystapily 
przeciwko Jeruzalem, to jest: Filistvficzyków, Idumej- 
czyków, Ammonitów i Moabitów.—Którzy sig. dotyka- 
ja dziedzictwa. Pustosza i przywlaszezaja sobie dzie- 
dzictwo moje.— Wsyrwg je. To jest Chaldejezyków, i 
sprawie to, Ze Medowie przepedzg ich z wlasnéj ich 
ziemi. Albo wyrwe s3síadów wraz z Zydami i uczynie 
nezestnikami tejde saméj niewoli. — I dom Judzki. 1 
Zydów, bedacych u nich wiezniami, dla tego samego 
powodu wybawie z niewoli ich. 

15. ANaiwróce: je. Rozumie narody wyzéj wspomnione, 
to jest, Ammonitów i Moabitów, które razem z Zyda- 
mi obiecuje nawrócié, to jest z Babilonu odprowadzié 
do wlasnéj ich.ziemi: co i dokonaném zostalo, jak sie 
pokazuje z r. 48, 47; 49, 6.—2Meza. Kazdego. 





jie, a do wody nie klad£ go. 





16. Jesli uczge sig nauczq sie. Moabici i Ammoni- 
ci. — Dróg ludw mego. Wiary i religii zydowskiéj.— 
Zeby przysiegali na imig moje. Y nastepnie ezcili mie, 
jako Boga.—Zywie Pan. Ta jest forma przysiegi: jesli 
zamiast tego, co pierwiéj przysiegali i uczyli przysie- 
gaé Zyje Baal, beda przysiegali i mówili, Zyje Pan.— 
Zbudwjq sig. Spokojnie i pomyslnie beda zyli, obfitu- 
jac w dostatki i potomstwo.— W' posrodku ludw mego. 
Beda bowiem z ludu i Kosciola mojego, chociaz beda 
mieszkali w krajach swoich, pogranicznych Judei. 

17. Wyrwaniem ài zatraceniem. Zgola wyrywajac i 
zatracajgc. 

R. 18.—1. JDosta*. Kup. — Spodniego pasa lmiane- 
go. Pas, którym przepasuja sie biodra. Chce za$, azeby 
byi lniany, izby przez to wskazaé, ze powinien byé 
opasany nie na odzieniu, ale na ciele. Jezeli bowiem 
chcemy, aZeby co jak najécisléj bylo z nami spojoném 
i izby jak najpilniéj przechowaó, to przypasujemy do 
biódr, jak czynig podrózni, którzy pienigdze, wszyte do 
pasa Inianego, opasuja okolo biódr swoich. Bóg za$ przez 
ten pas lIniany chcial wskazaé, ze lud Zydowski byl Mu 
najblizszym i najmilszym; jednak dla jego grzechów 
odrzucil go i wystawil! na zapalezywo$é Chaldejezyków, 
(Euphrat bowiem skrapia Chaldee) i tam w niewoli zgnil 
w brudach.— Do wody niekladZ go. 'To jest, potém. jak 
zaciggnie brud, azeby przez to znaczylo sie. ze Zydzi 
zostali uwiezieni dla brudów  grzechów swoich, izby 
udreczeniem niewoli, zmazy ich zostaty obmyte i oczy- 
szezone. S. Hieronim tlumnaczy, do wody mie kladZ, to 
jest, $wiezo uplecionego nie bedziesz moczy! w wodzie, 
azeby$ go wybielil, lecz zostawisz grubym i szorstkim, 
izby wskazaé, ze lud Zydowski, nowo-narodzony, przez 
P. Boga zostat powolany na dziedzictwo, kiedy byt cie- 
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2, Et possedi lumbare juxta 
et posui circa lumbos meos, 

3, Et factus est. sermo. Domini ad. me secundo, 
dicens; 

4. Tolle lumbare, quod possedisti, quod est cir- 
cà lumbos tuos, et surgens vade ad Euphralen, et 
absconde ibi illud. iu. foramine. petrae. 

5. Et abii, et abscondi illud in Euphrale, sicut 
praeceperat mihi Domiuus, 

6. Et factum est post dies plurimos, dixit Do- 
minus ad me: Surge, vade ad Euphraten, et tolle 
inde lumbare, quod praecepi tibi, ut absconderes 
illud ibi. 

7. Et abii ad Euphraten, et fodi, et (uli lum- 
bare de loco, ubi absconderam illud; et ecce com- 
putruerat lumbare ita, ut nulli usui aptum esset. 

8. Et factum est verbum. Domini ad me, dicens: 

9. Haec dicit Domiuus: Sic putrescere faciam 
superbiam Juda, et superbiam Jerusalem multam: 

10. populum istum pessimum, qui nolunt audi- 
re verba mea, et ambulant inpravitate cordis sui, 
abieruntque. post deos alienos, ut servirent eis, et 
adorarent eos, et erunt sicut lumbare istud, quod 
nulli usui aptum est, 

11. Sicut enim adhaeret lumbare ad lumbos  vi- 
ri, sie agglutinavi mihi omneni. domum. Israel, et 
omnem domum* Juda, dicit Dominus, ut essent mi- 
hi in populum, et in nomen, et in laudem, et in 
gloriam: e( non audierunt. 

12. Dices ergo ad eos sermonem istum: . Haec 
dicit Dominus Deus Israel: Omnis laguncula imple- 
bitur vino, Et dicent ad te: Numquid ignoramus, 
quia omnis laguncula implebitur vino? 

13. Et dices ad eos: Haec dicit Dominus: Ecce 
ego implebo omnes habitatores terrae hujus, et re- 
ges, qui sedent de stirpe David super ihronum e- 
jus, et sacerdotes, et praphefas, et omnes habita- 
lores Jerusalem, ebrietate, 

14. et dispergam eos, virum a fratre suo, et 
paires et filios pariter, ait Dominus: mon parcam, 
el non concedam, meque miserebor, uf non disper- 
dam eos. 

15, Audite, et auribus percipile, 
ri, quia Dominus loculus est. 

16. Date Domino Deo vestro gloriam, antequam 
contenebrescat, et antequam —offendant pedes ve- 


Nolite eleva- 


verbum Domini, | 
i skiego, y wlozylem ekolo biódr swoich. 
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2. Y dostalem spoduiego pasa. wedlug slowa Paii- 


3. Y stala sie mowa Palska do mmie powlóre, 
mówiac: 

4. Wezmi spodni pas którego$ dostal, - który jest 
okolo biódr twoich, a wstawszy.idz . do Euphrate- 
sa, y skryy ji tam. w dziurze skalnéy. 1 

5. Y szedlem, y skrylem.ji w Euphratesie, ia- 
ko mi byl Pan rozkazal. 

6. Y stale sie, po wielu dni rzékl Pan do mnie: 
Wstaü, id do Euphratesa, a we£mi ziamtad spo- 
dni pas, którym ci rozkazal, aby$ ji tam schowal, 


7. Y szedlem de Euphratesa, y kopalem, y 
wzialem pas z mieysca gdziem ji byl skryl: a oto 
byl zznil pas, (ak iZ sie ninucz mie zgodzil. 

8. Y stalo sie slowo Parskie du mnie, mówiac: 

9. To mówi Pan: Tak zgnoie pyche Judy, y py- 
che Jeruzalem wielka: I 

10. ten lud nagorszy, k(órzy nie ehca sluchaé 
slów moich, a chodza w. przewrütnosci . serca .swe- 
go: y chodzili za bogi obcymi, aby im ssluzyli, y 
klaniali sie im: y beda iako.ten spodni pas, który 
sie ninaecz nie zgodzi, 

11. Bo iako spodni pas przystawa ku biodróm 
mezkim, takem ia byl sobie przypoil wszylek dóm 
Izraelski, y wszytek dóm Judzki, mówi Pan: aby 
imi byli ludem, y imieniem, y. chwala,. y slawa: a 
nie sluchali. 

12. À tak rzeezesz do nich te mowe: To mówi 
Pau Bóg lzraelski: — kazda flaszka bedzie napelnio- 
na winem. Y rzeka do ciebie: ^ Aza niewiémy Ze 
: kazda flaszka napelniona bedvzie winem? 

13. Y rzeezesz do nich: To mówi Pan: Oto ia 
napelnie wszytkie obywatele  téy ziemie, y króle 
którzy siedza z pokolenia Dawidowego . na stolicy 
iego, y kaplany, y proroki, y wszytkie obywatele 
Jerozolimskie piianstwem, 

14. y rozprósze ie meza od braía swego, y oy- 
ce y syuy spólem, mówi Pan: nie zfolguie ani prze- 
puseze, ani sie zlituie, Zebym ich nie wylracil. 


15. Sluchaycie, a bierzeie w uszy. Nie podno- 
Scie sie, bo Pan mówil. 

16. Daycie Panu Bogu waszemu chwale, nim sie 
za6mi, y nim sie otraca nogi wasze 0 góry cie- 








mnym i malo okrzesanym we czci Boga i obyczajach 
dobrych. 

2. I dostalem spodniego pasa. Niektórzy utrzymuja, 
e to dzialo sie w widzeniu. Wielu sqdzg, Ze rzeczy- 
wiscie tak sie stalo, jak slowa brzmig: jest-to rodzaj 
Proroctwa zagadkowego, które skuteczniéj trafia do 
Przekonania. 

9. Zgnaje pychg Judy, Zatrace, zniwecze, przytlu- 
T6 wynioslo$é i pyche Zydów. 

: Aby mi byli. .,imieniem à chwalg. Jak bowiem 
àona jest chwalg meza, tak [zrael, bedgc posluszny i 
*luZac Bogu, byf chwala Boga, którego imie i czeáé 
W8lawit miedzy Poganami. 

?. Kaida flaszka Ugdzie napeluiona winem, Jak tla- 


szka napelnia sie winem, tak was napelnie obfito$cig, 
nie dóbr i rozkoszy, jak wy muiemacie, o Zydzi, lecz 
nieszcze$é i cierpiefi.—.Aza nie wiemy. Naámiewajs sie 
z proroka, jakby nic nowego nie mówil: i przeto w 
wierszu nastepnym tlumaczy, co znacza flaszki i co wino. 

13. Proroki. Falszywe. 

14. Mea od brata. Kazdego od bliZniego swojego.— 
Ani przepuszeze. Nie przebacze. 

16. Dajcie Panu Bogw waszemu chwalg. . Uznajac i 
przepowiadajae waszsg slabosé6 i nieprawosé, a Boga po- 
tege i dobroé; brzydzge sie grzechami swojemi i tak zy- 
jac, aby$cie byli: Bogu imieniem, chwalg i slawg, jak 
w. 1l. powiedziano.— Nim. sig zaémi, Nim sprowadzi na 
was ciemno$ci klesk.— Nim sig otrqceq nogi wasze o góry 
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siri.ad montes caliginosos: 'exspee(abitis lucem,|mme: bedziecie ezekué $wiatla, a obróci ie w cieii 


et ponet eam in umbram mortis et in: caliginem. 

17. Quodsi hoe — non audieritis, in abscondite| 
plorabit anima mea a facie superbiae: plorans plo- 
raübit, el deducet oculus meus lacrimam, quia cap- 
tus est grex Domini. * | 

18. Dic regi et dominatrici: — Humiliamini, se- 
dete, quoniam descendit de capite vestro corona 
gloriae vestrae, * (Thren, 1, 2). 

19. Civitates austri clausae sunt, et non est; 
qui aperiat; translata est omnis Juda trausmigra- 
tione perfecta. 

10. Levate oculos vestros, et videte qui veni- 
tis: ab'aquilone: ubi est'grex, qui datus est tibi,! 
pecus inelytum: tuum? 

21. Quid dices, cum visitaverit te? tu enim do- 
cuisti eos adversum te, et erudisti in caput tuum: 
numquid non dolores apprehendent te, quasi mu- 
lierem parlurientem? 

22. Quodsi dixeris in corde (uo: Quare venerunt 
mihi haec? Propter multitudinem — iniquitatis tuae | 
revelala sunt, verecundiora fua, pollutae sunt plan- | 
fae tuae. (Jnfr. 30, 14). 

23. Si mutare potest aethiops pellem. suam, aut | 
pardus varietates suas: et vos poteritis beneface- 
re eum didiceritis malum, 

24. Et disseminabo eos quasi stipulam, 
vento raptatur in: deserto, 

25. Haec sors tua, parsque mensurae tuae a me, 
dicit Dominus, quia oblita es mei, et confisa es 
in- mendacio: | 

26, unde et ego nudavi femora tua conlra fa- | 


quae 








$mierei, y we mgle., 
17. A iesli tego sluchaé nie bedziecie, w íaie- 
mno$ci plakaó bedzie dusza moia dla pychy: pla- 


|ezac plakaé bedzie, y wyleie lzy oko moie Ze poy- 


mano stado Paíískie. 

18. Mów królowi, y panuiacéy: ukorzcie sie, 
siadácie, bo spadla z glowy waszéy korona chwaly 
WaSzéy. 

19. Miasta na poludnie zawarte sa, ^a niémasz 
ktoby otworzyl: przeniesion iest/ wszytek Juda prze- 
niesieniem doskonalym. 

20. Podnie$eie oczy wasze 
idziecie od pólnocy, gdzie iest 
dano zaeny dobytek twóy? 

21. Co rzeezesz gdy cie  nawiedzi? bo$ ie ty 
nauczy! na sie, y wyéwiczyl na glowe swoie: izali 
eie nie zéyma bole$ci, jako niewiaste rodzaca? 


a obaezcle  klórzy 
síado  klóre tobie 


22. A ie$li rzeezesz w sercu (woim: Czemu mie 
to potkalo? Dla mnóstwa nieprawosei twéy odkry- 
ie sa sromoínieysze ezlonki twe, zmazane sa sío- 
py twoie. 

23. le$li moze odmienié  Murzyn skóre swoie, 
albo Pard pstrociny swoie: y wy bedziecie móc do- 
brze ezynió, nauezywszy sie zlego. 


24. Y rozsieie ie iako 4dáblo, które wiatr po- 


|rywa na pusczy. 


25. Tenei los (wóy y dial miary (woiéy odemnie, 
mówi Pan, ize$ mie zapommiala, a ufala$ w klam- 
siwie: 

206. przetoZem ia lez obnaZy! lono twoie przed 
obliezem twoim, y okazala sie sromoía twoia, 





ciemne. Nim bedziecie uciekali jako zbiegi przez góry, 
jakby w ciemnosciach, i obrazicie nogi wasze o kamie- 
nie, jak to sie zdarza w$ród ciemnoáci: albo sens jest: 
Nim uprowadzeni zostaniecie, jako wieZniowie na góry 
wysokie i mgliste, to jest, mgla otoczone OChaldei, o 
których gór kamienie, bedac zmordowani z drogi i sla- 
bo' stawiae kroki, obrazicie nogi wasze.— Bgdztecie cze- 
kac swiatla. Pomy$lnosci, których oczekujecie, Bóg za-. 
mieni wam w przeciwno$ci, —Cien $mierci, Najwieksze 
ciemno$ci; jakiemi s3 grobowe. 

17. .A jesli tego sluchaé nie bgdziecie. Sg stowa pro- 
roka.—W tajemnosci. Usune sie na miejsca ukryte, a- 
Zebym swobodniéj mógt plakaé.—Sftado Parskie. Lud 
Zydowski. 

18. Mów Królowi. Jechoniaszowi, jak utrzymuje $. 
Hieronim: albo jak inni mniemajs Sedecyjaszowi.—.JPa- 
nujqcéj. S. Hieron. rozurmie Noheste, matke Jechoni- 
jasza; inni zone Sedecyjasza.— Ukorzcie sig. Ukorzy- 
cie sie.—Siqd£cie. -Bedziecie siedzieli, to jest, na ziemi 
bedzieli lezeli, upokorzeni i utrapieni. —Spadla. Spa- 
dnie z glów waszych korona królewska, z któréj chel- 
picie sie; utracicie królestwo. 

19. Miasta na poludnie. Poludniowe; tak nazywa 
miasta Judei, które wzglednie do Babilonu, byly na 
poludnie.—Zawarte sq. Opuszezone, pozbawione miesz- 
kaáców, i dla tego zamkniete; albowiem, które domy 
nie sà zamieszkale, zwykle pozostaja zamkniete. Albo: 
od Egiptu, który wzglednie do Judei jest na potudnie, 
Zadnéj pomoey dla was nie bedzie: wszystko bowiem 
dia was bedzie zamkniete. Patrz IV. Król., 24. 8.— 
Przeniesion jest. l'ak uprowadzony w niewole, iz zaden 
pie zostal. Stawig sie czasy przeszle zamiast przysztych. 


90. Podnieécie oczy wasze. O Zydzi.— A obaczcie, 
którzy idziecie od. pólnocy. Którzy pólnocnymi jeste$- 
cie wzglednie do Jeruzalem, albo którzy  zwykliácie 
prowadzió handel z Babiloüczykami, i tam udawaé sie, 
oraz ztamtad nazad powracaé, a obaczcie spustoszenie 
Judy i Jeruzalem, i mówcie mu. — Gdzie jest stado. 
Lud ów, prawie niezliezony, który Bóg rozmnozyl w 
tobie. Zacny dobytek. Jest powtórzenie. 

21. Gdy cie nawiedzi? Gdy Bóg bedzie karal cie 
przez Nabuchodonozora. Je ty nauczyl na sig. Chal- 
dejezyków: nauezyl za$, albo przez to,zezaciggnal byt 
z nimi przyjazü i zazylo$6 przez prowadzenie handlu, 
albo, ze prosil ich 0 pomoc przeciwko Egipcyjanom, 
albo ze Ezechijasz pokazal wszystkie skarby swoje po- 
slom króla Babilofiskiego, i przeto Babiloficzycy zache- 
ceni zostali do lupu Jerozolimskiego. Iza. 39. 2. 

22. Sromotniejsze czlonki twoje. Oztonki wstydliwe.— 
Zmazane sq, stopy twoje. W hebr. jest: rozkryte sq 
stopy twoje. Mówi o narodzie, jakby o jakiej$ uczci- 
wé) i skromnéj niewie$cie, dla któréj jest rzecza sro- 
motna, je$li stopy i golenie obnazone zostan3. 

95. Tenci los twój. To jest dziedzictwo twoje.— I 
dziol iniary twéj odemnie. 'lTo ci odmierze i zaplace 
za grzechy twoje.— W ktamstwie. W balwanach i niedo- 
rzecznych obietnicach falszywych proroków i Egipcyjan. 

96. Przetozem ja te£ obnazyl. Przetoz i ja obnaze 
cie, i uwieziong, jakby nierzadnice, wystawie na po- 
$miewisko wszystkich, patrz w. 22. — Przed obliczem 
twojém. A£ebyS sama sie wstydzila, widzac siebie na- 
£8; albo tak inni tlumaeza: podniose szaty twoje nad 
obliczem twojém, to jest nad glowg twoja, aZeby sie 
ukazala szpetno$ó twoja. 
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21. adulleria tua, et hinnitus (uus, scelus for-| 27. cudzoloztwa twoie, y rZania twoie, niecno- 
niealionis tuae: super colles in agro vidi abomi-|ta wszeteczeüistwa twego: na pagórkach na polu 
nationes tuas, Vae tibi, Jerusalem, non mundabe-,; widzialem obrzydlo$ei twoie.  Biada tobie Jeruza- 
ris post me: usquequo adhuc? lem, nie oezyécisz sie po mnmie, pókiZ iescze? 


CAPUT XIV. ROZDZIAE M. 


O suszy i glodzie, któremi Dóg ma dotkngó lud Izraelski za jego grzechy. 

1. Quod factum esí verbum Domini ad Jeremi-| 1. Slowo Paiskie które sie stalo do Jeremiasza 
am de sermonibus siccitatis. o mowach sucloéci, 

2. Luxit Judaea, et poríae ejus corruerunt, et! 2. Pakalo Zydowstwo, a bramy iego upadly, y 
obseuralae sunt im terra, et clamor Jerusalem jzaémily sic na ziemi, y krzyk Jerozolimskhi, szedi 
ascendit, wzgóre. 

3. Majores miserunt minores suos ad aquüm; | 3. Starszy poslali mlodsze swe do wody: przy- 
venerunt ad hauriendum, non invenerunt aquam, |szli czérpaé, nie naleZli wody,  odnie$li naczynia 
reporíaverunt vasa sua vacua; eonfusi sunt et af- swe próZne: zawsiydzili sie y utrapili, y nmakryli 


llicli, e& operuerunt capila sua. glowy swoie. 

4. Propter terrae vastitatem, quia non venit plu- |  &. Dla spustoszenia ziemie, iz nie padal descz 
via in terram, confusi sunt agricolae, operuerunt|na ziemie, zawslydzili sie oracze, nakryli glowe 
capita sua. swoie. 

5. Nam et cerva in agro peperit, et reliquit, | 5. Bo y lani w polu porodzila y zostawila, ze 
quia non erat herba. nie bylo trawy. 


6. Et onagri steterunt in rupibus,  traxerunt| 6. Y le$ni oslowie stali na skalach chwylaiac 
ventum quasi dracones; defecerunt oculi eorum, | wiatru iako smolkowie: ustaly oezy ich, iz nie bylo 
quia non erat herba, frawy. 

7. Si iniquitales nostrae responderint nobis: Do- | — 7. Jeéli nieprawo$ci nasze odpowiedza nam: Pa- 
mine, fac propter nomen fuum, quoniam mulíae|nie uczys dla imienia twego: bo mmogie sa od- 
sunt aversiones nosírae: tibi peccavimus. wrócenia nasze, tobie$my zgrzeszyli, 

8. Exspectalio Israel, salvator ejus in tempore| 8. Oczekiwanie Izraelowe, zbawicielu iego cza- 
iribulationis,: quare quasi colonus fulurus es in|su ulirapienia: ezemu bedziesz iako go$é na ziemi, 
lerra, et. quasi viator declinans ad manendum? y iako podrózny wstepuiaey na. pomieszkanie? 

8. Quare futurus es velut vir vagus, ut for-| .9. Czemu bedziesz iako maz tulaez, ialio mo- 
lis, qui non potest salvare? Tu autem in nobises,|carz który nié moze zbawic? a ty$ iest  miedzy 
Domine, et nomen iuum invocatum est super nos,| nami Panie, a imienia twego wzywano nad nami: 
ne derelinquas nos. nie opusczayZe nas. 


2. Cudzotogzhwa. Cudzoloztwem, rzaniem,  niecnota 7. JeSti »ieprawosci uasze odpowiedzq nam. Beda, o- 
wszeteezelistwa zowie balwochwalstwo.—/Na pagórkach. skarzaly nas na sadzie przed tobg, jak  oskarzyciel 
Na miejscach. wysokich.—  Obrzydliwosci. Balwany.—. zwykl odpowindaó,i zbijaé uniewinniania sig winowajcy. 
Nie oczyscisz sig. Nie starasz sie o to, azeby$ sie o- Chald. ma: Swiadezyly przecücko nam.— Panie, uczyi 
czy$cila z grzechów i balwanów.— Po mnie. Trzymajgc día imienía twego. Postap z nami laskawie dla Ciebie 
sie mnie i czci mojéj.—JI'ókiz jeszcze? Taka bedziesz? i dla imienia chwaly twojéj, checiaz na to nie zastu- 
albo pókiz bede czekal, azeby$sie upamietala? Dopó- gujemy. Tak postepuj z nami, azeby$ pamietal, ze my 
kiz bede znosil cie, i wstrzymywalzapalezywo$é moje, twoimi jeste$my.—Odtwrócenia nasze. Nieposluszeüstwa 
abym nie zatracil ciebie? nasze i grzechy. 

R. 14.—1. O mowach suchosci, O rzeczy ikarzesu- ^ 8. Oczekiwanie Izraelowe. O ty, Panie, w którym 
cho$ci i nieplodnoáci, która sie przytrafila pod Sedecy- lzrael polozyl cala nadzieje swoje. Co tutajsie mówi, 
jaszem, przed oblezeniem Jeruzalem. to w znaczeniu przenosném stosuje sie do Chrystusa, 

2. Plakato Zydowstwo. Mówi sie, ze ziemia placze, i, jak niektórzy utrzymuja, nawet co do litery.—Jako 
gdy jest nieuprawiona, gdy jest nieplodna i straszna, gosc. Który najgl grunt cudzy, azby wuprawiajgc go, 
naksztalt placzacych.—Bramy jego upadly. Nikt nie zebra owoc roku jednego, 2 który nastepnie, o ile 
przechodzi przez nie, jak gdyby upadly byly. W hebr. moze te ziemie wyciencza; albo go$ó,to jest najemnik, 
Jest: ostabione sq, tojest, spustoszone, opuszezone. tak, który nie tak pilnie uprawia pole pana swojego, jako 
Ze nikt przez nie ani wchodzi, ani wychodzi. LXX. cudze, jak uprawialby swoje wlasne w domu.— Wste- 
maja: próZue staly sig.— Zacmily sig. Staly sie smu- pujqcy ma pomieszkanie. Na krótki czas, jak to sie 
ine i sfraszne, jak gdyby upadly naziemie; albo utra- dzieje w goscinach. Jak gdyby rzekl: Dotad, Panie, 
Cily przeszlg swa $wietnoát. mieszkale$ u nas w Judei i w koáciele; teraz za$ zdajesz 

3. Starszy. Mozniejsi miasta.— JMlodsze swe. Slug siebyézrazonym, podobnym do goácia albo najemnika, 
8woich.— Nakryli glowy swoje. Ten bowiem byl zwy- niedbale uprawiajacego role, któréj uprawe na siebie 
€2aj u Zydów. ze w czasie Zatoby okrywali glowy swoje. byl przyjat. P. W. 

9. I zostawila, Dzieci swoje: to jest, nie karmila, ^9. Jako mq2 tulacz. Wyraz hebrajski niclham, zna- 
poniewaz nie miala mléka, dla braku paszy. Uzyl przy- czy bojazliwego, który ze strachu i bojazni tu i ówdzie 
kladu raczéj lani, jak innego Zwierzecia; gdyz lania tula sig i biega; jak gdyby rzekl: Zdaje sie, Ze od nas 
Zwykla wiecéj kochaé swe dzieci, viz Zwierzeta inne; uciekasz, przestraszony wystepkami naszemi.— LXX. 
Jak gdyby rzekl: Je$li lania opusci dzieci swoje dla maja: Jako mq &piqcy, à nastepnie niewidzacy utrapie- 
braku trawy, eóz uczyni3 inne Zwierzeta. nia naszego.— Jako mocarz. dJakby czlowiek, który, 

Bis, Sr. Tgsr. T. III, 28 
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10. Maee dicit Dominus populo huie, qui dile- 
xil movere pedes suos, et non quievit, et Domi- 
no non placuit: Nunc recordabitur iniquilatum eo- 
rum, et visitabit peccata. eorum, 

11. Et dixit Dominus ad me: Noli orare pro 
populo isto in bonum, (Swpr. 7, 16). 

12. Cum jejunaverint, hon exaudiam preces eo- 
rum, et si obtulerint holocautomata et victimas, 
non suscipiam ea, quoniam gladio, et fame, et pe- 
ste consumam eos, 

13. Et dixi, A a a, Domine Deus:  Propheíae 
dicunt eis: Non videbitis gladium, et fames mon 
eril in vobis, sed pacem veram dabit vobis in lo- 
co isto, (Infr. 23, 17). 

14. Et dixit Dominus ad me: Falso prophetae 
vaticinantur in nomine meo: non misi eos, eb non 
praecepi eis, neque locutus sum ad eos: visionem 
mendacem, et divinationem, | et fraudulentiam, el 
seductionem cordis sui prophetant vobis. 

15. Idcirco haec dicit Dominus — de prophetis: 
Qui prophetant in nomine meo, quos ego non mi- 
si, dicentes: gladius et fames non erit 
hac; in gladio et fame consumentur prophetae illi. 

16. Et populi, quibus prophetant, erunt projecti 
in vias Jerusalem prae fame et gladio, 
erit, qui sepeliat eos: ipsi ef uxores eorum, filii 
el filiae eorum, et effundam super eos malum suum. 

17. Et dices ad eos verbum istud:  Deducant 
oculi. mei lacrymam per noctem ef diem, et non 
iaceant, quoniam contritione magna contrita est 
virgo filia populi mei plaga pessima vehementer. ^ 

18. Si egressus fuero ad agros, ecce occisi gla- 
dio: et si introiero in civitatem, — ecce — attenuati 


fame. Propheta quoque et sacerdos abieruntiu ter- | 


ram, quam ignorabant, " (Thren. 2, 18). 

19. Numquid projiciens abjecisti Judam? 
Sion abominata est anima tua? quare 
cussisti nos ila, ut mulla sit sanitas? — exspectavi- 
mus pacem, ef non est bonum: et tempus cura- 
tionis, et ecce turbatio. (Supr. 8, 15). 

20. Cognovimus, Domine, impietates nostras, ini- 
quitates pafrum nostrorum, quia peccavimus tibi. 


aul 
ergo per- 


21. Ne des nos in opprobrium propter nomen (uum, | 


neque facias nobis contumeliam solii gloriae tuae: 
recordare, ne irritum facias foedus tuum nobiscum. 


iu. lerra | 


el, non 
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10. To mówi Pan ludowi temu,  któremu. bylo 
milo ruszaó nogami swemi, y nieprzestal, y; uie 
podobal sie Panu: Teraz wspomni ich nieprawo$ei, 
y nawiedzi grzéchy ich. 

11. Y rzekl! Pan do mmie: nie módlsie za lym 
ludem na dobre, 

12. Gdy beda po$cié, nie wyslucham modlitwy 
ich: a ie$li ofiaruia calopalenia y ofiary, nie przyi- 
me ich: bo mieczem | y glodem y morem. wygu- 
bie ie. 

13. Y rzeklem: À a a, Panie Boze: Prorocy im 
mówia: Nie uyrzycie miecza, y glód nie bedzie u 
was: ale pokóy prawdziwy da wam na tym mieyscu. 


14. 


14. Y rzekl Pan do mnie: Falszywie prorokuia 
prorocy imieniem. moim: nie posylalem ich, y nie 
rozkazalem im, anim. mówil do nich: widzenie kla- 
mliwe, y wrózke, y zdrade, y zwiedzenie serca swe- 
£0 prorokuig wan. 

15. PrzetozZ (o mówi Pan o prorokach: klórzy pro- 
rokuig w imie moie, którychem ia nie posylal, mó- 
wiac: Miecza y glodu nie bedzie w téy ziemi: Mie- 
czem y glodem beda.wytraceni prorocy oni. 

16. A ludzie którym prorokuia, beda porzuceni 
po drogach Jeruzalem od glodu y od mieeza, a nie 
bedzie ktoby ie pogrzebl: sami y Zony ich, . sy- 
nowie y ceórki ich, y wyleie ma nie zle ich. 


17. Y rzeczesz do nich £o slowo: | Niech oezy 
moie wypusczaia lzy we dnie y w nocy, a niech 
nie mileza: bo skruszeniem wielkim skruszona iest 
dziewiea córka ludu mego, rana bardzo bolesna. 

18. Jesli wynide w pole, oto pobici mieczem: 
a iesli wnide do miasta, oto zmorzeni glodem. Pro- 


irok teZ y. kaplan zaszli do ziemie klóréy nie znali. 


19. Izali odrzucaiac odrzucile$ Jude? abo Sio- 
nem brzydzila sie dusza (woia? Czemuzeé nas ubil 
tak iz niemasz Zadnego lekars(wa?  ezekali$my po- 


koiu, ale niémasz dobra: y ezasu uleezeniu,  alié 
olo trwoga. 
20. Uznali$my  Panie niezboZno$ci masze,  nie- 


prawo$ci oyców naszych, Zeámy zgrzészyli tobie. 

21. Nie day mas na zelzywo$é dla imienia twe- 
£o, a nie czyi nam zelzywo$ci stolicy chwaly two- 
iéy: wspomni, nie fargay przymierza twego z nami. 





chociaZ sig przechwala, ze jest mocnym, a jednak po- 
mocy dac nie moZe.—.A ty$ jest migdziy nami, Panie. 
Zdaje sie, ze u nas jeste$ go$ciem i przychodniem, jak 
wyzéj sie powiedzialo, a w rzeczy saméj takim nie je- 
Ste$: bo mieszkasz w po$rodku nas — A émienia twe- 
go. Poniewaz zowiemy sie ludem twoim, dziedzictwem 
twojém, wlasnoé$cig twoja. 

10. Ruszaé nogami swemi, Daleko i z wielkag pracg 
odstepowaé ode mnie, albo nie odpoczywaé, lecz odby waé 
pieszo podróz daleka, by prosió Egipeyjan 0 pomoc. 
Patrz Iza. 30,2. i wyzj r. 2, w. 18. Nawiedzi. Ukavze. 

1l. Na dobre. Azeby$ prosil mnie o coskolwiek do- 
brego, tak wyZ. r. 7, 16 i 11, 14. 

18. I rzeklem: A « a. W hebr. jest jedno wyrze- 
ezenie, aha, eheu, 0 czém wyz. r. 1, w. 6. Jeremijasz 
wymawia lud, nowiadajae, Ze oszukany zostal przez 
falszywych proroków. 

16. Zle ich. Kary za zlo$ci ich. 


17. Niech...wypuszczajq. Wypuszeza: jak gdyby 
rzekt: Kiedy nie moge was przekonaé o tém, ze przyj- 
dzie na was glód i miecz, przynajmniéj bede oplakiwat 
przyszlg kleske wasze.—MNiech nie milezq. Jest hebra- 
izm, albowiem u KHebrajezyków  milezeé stawi sig za- 
miast ustaé.— Dziewica córka ludu mego. Jest hebra- 
izm: tak bowiem nazywa sie Jerozolima, albo zgroma- 
dzenie ludu, najmocniéj ukochanego od Boga, naksztatt 
córki dziewicy. 

18. Jesli wynijdg. Stawi im przed oczy widok przy- 
Szlych nieszcezesó6, miecza, glodu, niewoli —JDo ztemie. 
Do Chaldei. 

21. Nie daj nas na zelZywosc, Nie czyii nas upo$le- 
dzonymi, nikezemnymi, i od wszystkich wzgardzonymi. 
W hebr. jest: uie odrzucaj.—.Dla imienta twego.. Aze- 
by, gdy zostaniemy ocaleni, byla tobie chwala, która 
nalezy sie imieniu twoiemnu. 4 nie czy& mam zel£ywo- 
$ci stoliey chwaly twojéj. Nie pozwalaj, Panie, azeby 
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22. Numquid sunt in sculpüilibus gentium, qui! 
pluant? aut coeli possunt dare imbres? nonne iu 
es Dominus Deus noster, quem exspecíavimus? Tu' 
enim fecisti ommia haec. | 
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22. lali sa miedzy ryeinami pogarskimi kió- 
rTZyby désez spuszezali: abo niebiosa moga dawaé 
descze? izali$ nie ty iest Pan Dóg nasz, na które- 
goá$my czekali, bo$ ty to wszytko uezynil. 





Wykfad X. J. Wujka.—Roz. i4. w. 8, Jako gosé na eiemi. Dóg mial byé pielgrzymem na ziemi, i jako w go- 
spodzie nie dlugo mieszkaé: i jako mq3z mijajacy i mocny od ludu do ludu, od miejsca do miejsca przenosió 


sie. Hieron. in Isai. 


CAPUT XV. 


R0ZDZIAEL 15. 


O pomáécie Boééj, nawróceniu sig do Boga, i t. d. 


1. Et dixit Dominus ad me: $i steterit Moyses 
el Samuel coram me, non est anima mea ad popu- 
lum istum: ejice illos a facie mea, et egrediantur. | 

2. Quod si dixerint ad te: . Quo egrediemur? 
dices ad eos; aec dicit Dominus: Qui ad mortem, 
ad mortem; ei qui ad gladium, ad gladium; et 
qui ad famem, ad famem; et qui ad caplivifatem, 
ad captivitatem. (Zach. 11, 9). 

3. Et visitabo super eos quatuor species, dicit 
Dominus: Gladium ad occisionem, et canes ad la- 
cerandum, et volalilia coeli et bestias ferrae ad 
devorandum et dissipandum. 

A4. Et dabo eos in fervorem universis regnis ler- 
rae propter Manassem, filium Ezechiae regis Ju- 
da, super omnibus, quae fecit in Jerusalem. (4. 
Reg. 21, 11). 

5. Quis enim miserebitur tui, Jerusalem? aut 
quis coniristabitur pro te? aut quis ibit ad rogan- 
dum pro pace tua? 

6. Tu reliquisti me, dieit Dominus, retrorsum 
abiisti: et extendam minum meam super ie, et 
inlerficiam te: laboravi rogans. 

7; Et dispergam eos ventilabro in porlis terrae: | 
interfeci et disperdidi populum meum, et tamen a 
viis suis non sunt reversi. 

8. Multiplicatae sunt mihi viduae ejus super 
arenam. maris, induxi eis super matrem adole- 
scenlis vaslatorem meridie, misi super civitates 





Tepente terrorem. 





1. Y rzek! Pan do mnie: choéby stanal MoyZesz, 
y Samuel przedemna, nie mam serca do ludu te- 
£0: wypedé ie od oblieza tego, a niech wynida. 

2. Aie$li rzeka do ciebie: dokadZe wynidziemy? 
Rzeczesz do nich: To mówi Pan: którzy na $mieré, 
na $mieré: a którzy pod imiecz, pod miecz: a któ- 
rzy na elód, na glód: a którzy w niewola, w nie- 
wola. 

3. Y nawiedze ie eczlérzmi rzeczami, mówi Pan: 
Mieezem na zabicie, a psy na rozdrapanie, a pía- 
Stwenr powietrznym y zwierzety ziemskimi nma po- 
jarcie y rozszarpanie. 

4. Y dam ie na wrzawe wszylkim królestwam 
ziemskim, dla Manassesa syna Ezechiasza króla 
Judzlhiego, za wszytko co uezynil w Jeruzalem. 


5. Bo kióZ sie zmiluie nad (oba Jeruzalem? abo 
kio sie 0 cie zafrasuie? abo kto póydzie prosió o 
twóy pokóy? 

6. Ty$ mie opu$cilo, mówi Pan, poszlo$ nazad: 
y wyciagne reke moie na cie, y zabiie cie, upra- 
cowalem sie proszae.. 

7. Y rozprósze ie lopata wieiadlnia w bramach 
ziemskich: pobilem y wytraeilem lud móy, a prze- 
cie nie wrócili sie z dróg swoich. 

8. Namnozylo mi sie wdów iego nad piasek mor- 


ski: przywiodlem im na maíke mlodzieticowe bu- 
rzyciela w peludnie: pu$eilem nagle strach ma 
miasta. 


Jeruzalem bylo spustoszone i zniewaZzone, albo raczéj 
ko$ciól, w którym, jakby na stolicy chwaly, w poáród 
nas mieszkasz; ta bowiem zniewaga wyrzadza sie nie 
tylko nam, lecz w stolicy twojéj, i tobie. Patrz azeby$, 
nas karzae, nie zuiewazyl stolicy chwaly twojéj, Syonu. 

22. Izali sq migdzy rycinamt. "Wraca do poczatku 
rozdzialu, jak gdyby rzekl: Nie od balwanów, lecz od 
ciebie, Panie, wygladamy i blagamy o deszez, azebys 
oddalil i zniós! kleske nieplodnosci ziemi, na nas 
zeslang; ty bowiem, podlug woli swojéj, spuszezasz al- 
bo zatrzymujesz deszcze. 

R. 15.—1. Choécby stangl. Patrz Wujka.—Nie mam 
Serca do ludu tego. Nie dam sie przeblagac ludowi te- 
mu i nie bede go milowal.— WypedZ. Oznajmij, ze oui 
iajà byé wyrzuceni od oblicza mojego, to jest, z ziemi 
Judzkiéj, gdzie w kosciele obecny jestem; albo z opieki 
1 Zyczliwoáci mojéj. 

2. Kiórzy na $mieré, na émierc. To jest, jedni na 
$mieré, drudzy pod miecz, inni na glód, inni w niewole. 

3. Nawiedze. Sprowadze, nawiedzajac i karzac ich 
wystepki.— Hzeczami. Rodzaje klesk i kar. 


Lg 


4. Dam je na wrzawg. Wydam ich na rozpalons za- 
ro$é królów. W hebr.jest, na wzruszenie, to jest, 
Zeby, jako przychodnie i zbiegi, blakali sie 
królestwach.—JDla Manasessa. Króla naj- 
który najwiecéj przywiódl lud do bal- 
wochwalstwa. Patrz 1V. Król.; 21, w. 2 i 8. 

5. Bo któz sig zmiluje. Jak gdyby rzekl: Nikt. 

6. Poszlo$ nazad.  Odstapilo$ odemnie.— Upracowa- 
lem sig proszqc. Zfatygowalem sie proszgc cie i tyle- 
kroéó wzywajae do pokuty. 

7. £opaig wiejadlnig. Jak wiejadlem odrzucaja sie 
plewy, aby zostaly od wiatru porwane i rozproszone.— 
W bramach. ziemskich. Przez bramy ziemi rozumie o- 
statnie cze$ci ziemi, kedy z ziemi wchodzi sie do mo- 
rza, i z morza& na 2iemie, jak gdyby rzekl: Rozprosze 
was az do kraüców ziemi. Sanchez przez bramy ziemi 
rozumie wschód izachód, przez które-to bramy wcho- 
dzi dziefi i noc. [ 

8. Namnozylo mi sig wdów. Po zabiciu malzonków.— 
Nad piasek morski. Jest hyperbola; bardzo wiele, t. j. 
wdów. — Przywiodlem im na matkg mlodzietcowe bu- 







died 


JEREMIAE. CAP. XV. 

9. Infirmata est, quae peperit septem, . defecit 
anima ejus: occidit ei sol, eum adhuc essel dies: 
confusa est, et erubuit, et residuos ejus in gla- 
dium dabo in conspectu inimicorum eorum, ait Do- 
minus. (1, Jteg. 2, 5. Amos. 8, 9). 

10. Vae mihi, mater mea: quare genuisli me 
virum rixae, virum discordiae in universa lerra? 
non foeneravi, nec foeneravit mihi quisquam: o- 
mnes maledicunt mihi. 

11. Dicit Dominus::Si non reliquiae tuae in bo- 
num, si non occurri tibi in fempore aftlictionis, et 
in tempore tribulationis adversus inimicum. 

12, Numquid foederabitur ferrum ferro ab aqui- 
lone, et aes? 

13. Divitias tuas et thesauros tuos in direptio- 
nen) dabo gratis in omnibus peccalis (uis, et in 
omnibus (erminis (uis. 

14. Et adducam inimicos tuos de terra, quam 
nescis, quia ignis succensus est in furore meo: 
super vos ardebit. 

l9. Tu scis, Domine, recordare mei, et visita 
me, et tuere me ab his, qui persequuntur me, noli 
in patienlia tua suscipere me: scito, quoniam su- 
stinui propter (e opprobrium. 

16. Inventi sunt sermones lui, et comedi cos, 
et factum est mihi verbum tuum iu gaudium et in 
laetitiam cordis mei, quoniam invocatum est no- 
men fuum super me, Domine Deus exercituum, 

17. Non sedi in concilio ludentium, et gloria- 
fus sum a faeie manus (uae: solus sedebam, quo- 
niam comminatione replesti me, (Psal. 1, 1.— 25. 4). 
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9. Zauiemogla klóra siedmiore urodzila, zemdlala 
dusza iéy: zaszlo iéy sloíce gdy iescze byl dziei: 
zawstydzila sie y zaplonela sie: a pozostalych iéy 
dam pod mieez przed nieprzyiaeiolmi ich, mówi 
Pan. 

10. Diada mnie matko moia: czemu$ mie uro- 
dzila meZa swaru, meZa sporu po wszylkiéy zie- 
mi? nie dawalem na lichwe, ani mnie dawal na 
lichwe Zaden; a wszyscy mi laia, 

11. Mówi Pan: ieáli ostatel.twóy nie ku dobre- 
mu, ie$lim ci nie zabiegal ezasu ucisku, y czasu 
uirapienia przeeiw nieprzyiacielowi, 

12. Izali przymierze wuezyni Zelazo 7 Zelazem 
2 pólnocy, y miedZ? 

13. Bogae(wa (woie, y skarby twe dam na roz- 
|ehwycenie darmo, dla wszytkich grzechów twoich, 
y we wszech granieach iwoich. 

14. Y przywiode nieprzyiacioly twoie 7 ziemie 
któréy nie znasz; bo sie ogiei zapalil z zapalezy- 
wo$ei moiéy, na was sie rozpali. 

15. Ty wiész Panie, wspomni na mie, y na- 
wiédZ mie, a bro mie od tych klórzy mie prze- 
[szladuia: nie bierz mie w eierpliwo$ei twoiéy: wiédz 
izem cierpial dla ciebie uraganie. 

16. Nalazly sie mowy twoie y poiadlem ie, y 
bylo mi Slowo twoie weselem, y rado$cia serca 
mego: bo wzywano imienia (wego nademna Panie 
Boze zastepów. 

17. Nie siadalem w radzie igraiacych, y prze- 





chwalalem sie z obliezno$ci reki twoiéy: samem 
|Siadal bo$ mie napelnil groába. 





vzyciela. Przy wiodtem burzyciela i niszczyciela mlodziei- 
ca, któryby nastepnie dotkna! matke boleácia i osiero- 
ceniem.—Strach. Nieprzyjaciót Chaldejskich. 

9. Zaniemogla. LXX. prózna stata sie.— Która sie- 
dmioro wurodzila. Jeruzalem, które mialo wielu synów; 
albo rozumie kazda matke, która cieszyla sie liczném 
potomstwem. —- S?edmioro. Liczba okreslona zamiast 
nieokre$lonéj, wedlug czestéj frazy Pi$ma $. — Zaszlo 
Jéj slocce. To jest, pomy$lno$é: w póI biegu pomy$lno- 
$ci zniszezone zostalo Jeruzalem i pokolenie Judy. — 
Pozostalych. Yod Joakimem. — Dam pod miecz. Aze- 
by za panowania Sedecyjasza zostali zabici przez Na- 
buchodonozora. 

10. Biada mnie, matko moja! Jest-to odezwa Jeremi- 
jasza, którg sie uzala, ze niewiadomém jakiém$ zrza- 
dzeniem zrodzony zostal, iz od wszystkich lzony jest za 
to, Ze oglasza prawde.— Mea swaru. Wystawionego 
na swary, obelgi i przesladowania wszystkich; albowiem 
podlug pospolitego przystowia: JPowolnosé zjednywe 
przyjaciól, prawda za$ vrodzi nienawisc. — Nie dawa- 
lei na. lichwg. Z nikim nie mialem Zadnego interesu, 
nie dalem, ani bratem nalichwe, zkgd powstaja czeste 
spory i sprzeczki, a jednak wszyscy zlorzecza mi. 

11. Jesli ostatek twój nie ku dobremu. Jesli dalsze 
powodzenie i koniec twój nie bedzie szezesliwy, niechaj 
mnie nie uwazaja za prawdomównego, niech nie wie- 
rzg, ze jestem Bogiem: jest obietnica, stwierdzona przy- 
sieg3, która Bóg eieszy proroka smucacego sie. — Je- 
dlin ci nie rabiegal. JeSli nie zabiegne i nie wesprze 
cie przeciwko nieprzyjaciolom, jak ci przyobiecalem, 
r. ], w. 8. 

12. Izali przymierze wczyni Zelazo z Zelazem z pól- 
nocy i miedi? (zyz bedzie moglo byé towarzystwo i 
przyjazá miedzy ludem Chaldejskim 1 Zydowskim, aze- 
by Chaldejezycy przebaezyli Zydom? jak gdyby rzekt: 


W zaden sposób. 

18. Darmo. W hebr. jest: nie cenq. Nie zaplaciwszy 
Zadnych pieniedzy. — I e wszech gramicach twoich. 
Dla babwanów, które postawile$ na wszystkich grani- 
cach i w gajach twoich, jak widaé z r. 11, w. 18. 

14. Z ziemi, ktoréj nie znasz. Z Chaldei. — Bo sig 
ogie zapalil. Bom jest bardzo zagniewany naà was. 

185, Ty wiesz, Danie. Unizenie moje i pracg moje, 
jak mówi sie, Ps. 24, 18: s3 slowa Jeremijasza.— Na- 
tied mig. Pomoca twoja.—XNie bierz mig w cierpliwo- 
$ci twojéj. Nie bgdz zanadto cierplivym na nieprzy- 
jació! moich, lecz jak najpredzéj broà sprawy mojéj, i 
ukarz ich tak, jak na to zasluguja. 

16. Nalazly sig mowy twoje. 'Yo jest ode mnie.— 
I pojadlem je. Y przyjatem je, jakby pokarm najsma- 
czniejszy. Patrz Ezech. 3, 1.— 4 bylo mi slowo twoje 
weselem. Stodko mi bylo styszeó zamiary i wyroki two- 
je; lecz gdy. dla nich ucierpialem tyle nieszeze$é od Zy- 
dów, staly misie gorzkiemi, podobnie jak Ezechielowi, 
r. 8, 9. i Jan. w Ap. r. 10, 9.—Bo wzyicano imienia 
tego. Bo nazwany jestem i nazywam sie, i w rzeczy 
saméj jestem prorokiem twoim; jak gdyby rzekl: Bo 
pewny jestem, ze ja, jako prorok, stucham mów two- 
ich, który jesteá Bogiem wszechmocnym; ztad one, ja- 
ko boskie, byty dla mnie stodkiemi. 

17. Ne siadalem 4o vradzie igrajqcych. | Gdy zacza- 
lem sprawowaó urzad proroka. wstrzymalem sie od $mie- 
chu, gier i Zartów i od wszelkiéj plochosci, bylem su- 
rowy i prowadzaey zycie pokutne.— Przecliwalalem 8ig 
£ oblicznosci rgki twojéj. Powtórz przeczenie wie, juk 
gdyby rzekl: Nie przechwalaltem sig z oblieznosci reki 
twojej, r. 1, w. 9, to jest, Ze reka twoja obdarzyla mie 
darem proroctwa; lecz sam jeden siedzialem opuszezo- 
ny od wszystkich; gdyZ powierzyle$ mi proroctwo gro- 
íne; i jak jest w hebr. pe?ne zagntewania, 
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18. Quare factus est dolor meus perpeiuus, et| 18. Czemu? sie stala Zalu$ó muia wieezna, à 
plaga mea desperabilis renuit curari? facta est mibi rana muia zwalpiona nie dala sie zagoió? byla mi 
quasi mendacium aquarum infidelium. (rfr. 30, 15). iako hlamstwo wód niewiernych. 

19. Propter hoc haec dicit Dominus: Si con-| 19. Przetóz to mówi Pan: lesli sie. nawrócisz, 
verleris, converlam te: el anie faciem meam sía- nawróce cie: y przed obliczem moim staó bedziesz: 
bis: et si separaveris pretiosum a vili, quasi os a le$li odlaezysz droga rzecz ed podléy, bedziesz 
meum eris: convertentur ipsi ad te, et (u non con- iako usía moie: oni sie wróca ku lobie, a ty sie 
verleris ad eos. (nie wrócisz ku nim. 

20. Et dabo te populo huic in murum aereum, | 20. Y dam cie ludowi temu murem  miedzia- 
fortem, et bellabunt adversum: fe, et non praeva- nym, mocnym: y beda walezyó na cie, a nie prze- 
lebunt, quia ege tecum sum, ut salvem fe, 'é moga: bom ia z toba iest, abym cie zbawil, y 
eruam te, dieit, Dominus. |, wyrwal cie mówi Pan. 

21. Et liberabo te de manu pessimorum, e( re-| 21. Y wybawie cie z roki nieenotliwyeh, y od- 
dimam te de manu fortium. | kupie cie z reki mocarzów. 
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Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 15. 1. Choócby siangl Moj2esz Samuel przedemnq. "Ten sposób mówienia 
daje znaé, iz Mojzesz i Samuel, chocia juz byli pomarli, zwykli sie byli modlié za lud swój, i sita im upra- 
szali u Pana Boga. 4A jesliz sie kiedy nie modlili albo nie upraszali, tedy sie to dzialo dla ludzkich grze- 
chów, którzy tego nie godni byli, aby sie $wieci za nimi modlili, albo zeby im co dobrego na przyczyne 
$wietych Pan Bóg czynit. Bo inaczéj nie wielkaby to grozba byla, kiedyby sie oni $wieci Mojzesz i Samuel 
nie zwykli byli modlié: gdyz tu Pan Bóg na wieksze onych Zydów skaranie tym im grorzi, Ze teZ i modlitw 
ludzi $wietych 2a nimi, wysluchaé nie mial, czegoby sie byli nigdy nie lekali, gdyby wiedzieli, 2e sie $wieci 
za nie nigdy nie modlili. Same slowa zydowskie Jeszcze lepiéj wyrazaja: bo slowo od slowa tak sie moze 
wylozyé; Jesli stanie Mojzesz i t. d. zkad znaé iz to mówi o onym czasie poémierci, nie o tym kiedy tu Ayli, 
albo kiedyby zmartwychwstali. Hieron. in Jerem. Greg. lib. 9, Moral. c. 9. Chrisost. Hom. 1, in Epist. !, 
ad Thessalonic. Jaániejsze o tém sfowa masz. 2 Mach. 15. 


CAPUT XVI. 


0 preysetychnieszcegsciach ludu Zydowskiego, 


1. Et faetum est verbum Domini ad me, dicens: 

2. Non accipies uxorem, et non erunt tibi filii, 
el filiae iu loco isío. 

3. Quia haec dicit. Dominus super filios et filias, 
qui generantur in loco isto, ef super maires eorum, 
quae genuerunt eos, ei super paíres eorum, de 
quorum slirpe sunt nali in terra hac: 

4. Mortibus aegrotationum morientur, non plan- 
gentur, et non sepelientur: in sterquilinium super 
faeiem (errae erunt, et gladio, et fame consu- 
meníur, ef erit cadaver eorum in escam volatili- 





bus coeli et bestiis terrae. 


ROZDZIAE 16. 


wyswobodzeniugo zniewoli Babilonskié), 1t.d. 


1, Y stalo sie slowo Paiiskie do mnie mówiac: 

2. Nie poymiesz Zony, y nie bedziesz mial sy- 
nów, y córek na iym mieyseu. 

3. Bo to mówi Pan osynach y o córkach, kióre 
sie rodza na (ym mieyscu, y o matkach ich, kió- 
re ie porodzily: y ooycach ieh, z klórych plemie- 
nia sie zrodzily w iéy ziemi: 

&, Smierciami chorób pomra: nie beda oplaka: 
ni, ani pogrzebieni: gnoiem powierzchu ziemie be- 
da: a mieczem y glodem beda wyíraceni; y bedzie 
irup ich potrawa plastwu powielrznemu, y zwie- 
rzowi ziemnemu. 





18. Zwatpiona. Nieuleczona; jak gdyby rzekl: Cze- Jesi; odlqezysz drogq rzecz od podléj. Je$li odlgozysz 
mu zostawujesz mie w tém utrapieniu, jak gdyby zros- slowo moje drogie od slów zydowskich groznych, lecz 
paczonego, ani cieszysz mnie?— Dyla mi. Reka twoja, próznych i nic niezuaczacych, gdyz oni s3 niedolezny- 
9o któréj w. 17. —Jako klamstwo wód miewiernych. mi inie mogg doprowadzié grozb swoich do skutku; je- 
Jest sposób mówienia przystowiowy, którym thumaczy $li meznie 1 odwaznie, o Jeremijaszu, przystaniesz do 
to, co byf powiedzial oranie swojéj zwatpionéj. Rzekl slów moich, i wzgardzisz grozbami Zydów, które odej- 
bowiem, ze jest. nieuleczona, na  ksztalt wrzodu muja ci odwage, bedziesz jakby usty mojemi; to jest: 
utajonego, który, gdy zewnatrz zdaje sie, Ze jest wy- bedziesz prorokiem iopowiadaczem moim najblizszym, 
eczony izagojony, tymczasem wewngtrz gnije i potém przez którego wyjawie irozglosze moje tajemnice i wy- 
* glebszg gangrena sie odnawia; podobnie jak zdra- roki.— Oni sig. iwrócq, ku. tobie. Sami Zydzi, którzy nie- 
diiwe niektóre strumyki i bagna, które, gdy zdaja sie, nawidza ciebie, schylg swe czolo przed toba, i podda- 
Ze s) wyschle i Ze mozna je przej$ó sucha noga, tym- dz sie tobie, nie ty im; owszem onibeda szukali cie- 
czasem na stapanie przechodzacego roztwieraja sie i bie i twojéj przyjazni, azeby$ zaradzil im i modlil sie 
Pogra2aja go; dla tego-to nazywaja sie" niewiernemi, za nimi; ty za$ utwierdzony  moca moja, jakby mur 
o gdy zdaja sie byé suche i twarde, na nowo wy- miedzisny, nie bedziesz dbal, ani szukal ich. 
tyskujg. Albo sens jest: jak zródlo obiecujace wody | R. 16.—2. Nie bgdziesz mial synów. To jest, niech 
obfite, a niewydajace zadnych. nie bedziesz mial; czas przyszly zamiast trybu rozka- 
. 19. Jesli sig nawrócisz. Jest czas przyszly, i sens zujacego.— Na fém miejscu. W Judei, gdyz zaraz be- 
Jest: Je$li sig nawrócisz, o Jeremijaszu, od twojéj nie- dzie spustoszona. , 
ufno$ei, bojazliwosci i niestaloáci do mocnéj we mnie . 4. Smmierciami chorob pomrq. Wozmaitego rodzaju 
nadziei i stateczno$ci, nawróce sie i uczynie, azeby$ chorobami.—JVie bedg, oplakani. Gdyz uie bedzie komu 
"ocno stal przed obliczem mojém, ibyl mi prorokiem oplakiwaé, jak to sig zwykle dzieje podczas wielkiéj 


najmilszym, ibede mial staranie o zbawieniu NC 
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5. Haec,enim dieit, Dominus: Ne ingrediaris do- | 
mum convivii, neque vadas ad plangendum, neque. 
consoleris eos, quia abstuli pacem meam a. populo 
isto, dicit Dominus, misericordiam et miserationes. | 

6. Et. morientur grandes et parvi in ferra ista: 
non sepelieutur neque plangentur, eí non se inci- 
dent, neque calvilium fiet pro eis. 

7. Et non frangení inter eos lugenli panem ad, 
consolaudum super. mortuo, et non dabunt eis po- | 
ium calicis ad consolandum super patre suo. el. 
matre, 

8. El domum convivii non ingrediaris, ut sedeas 
cum eis, et, comedas et bibas: 

9. quia haec dicit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Ecce, ego auferam de loco isto in oculis 
vesiris e&. in diebus vestris vocem. gaudii . et. vo- 
cen laetitiae, vocem: sponsi et vocem sponsae. 

10. Et euur aununtiaveris populo huie ommià 
verba haec, et dixerint tibi: Quare locutus est Do- 
minus super. nos omue malum grande islud?. quae 
iniquilas nosira? et quod: peccatum mosirum, quod 
peccavimus Domino Deo mostro? 

11. dices ad eos; Quia dereliquerunt, me patres 
vestri, ait Dominus, et abierunt post deos alienos, 
el servierunt eis, et adoraverunt eos, e me dere- 
liquerunt, et legem meam nom cusfodiorunt. (Supr. 
5, 19). 

12. Sed et vos pejus operati. eslis, quam pa- 
íres vestri: ecce enim ambulat unusquisque post 
pravitatem cordis sui mali, ut me mon audiat, 
(Supr. 7, 96). 

13. Et ejiciam vos de terra hac in terram, quam 
ignoratis vos et paires vestri, et servietis ibi diis 
alienis die'ac nocte, qui non dabunt vobis requiem. 


14. Proplerea, ecce, dies veniunt, dicit-Dominus, 
el non dicetur ullra: Vivit Dominus, qui eduxit. fi 
lios Israel! de te ra Aegypti; 
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15. sed: Vivit Dominus, qui eduxit filios Israel 
de terra aquilonis, et de universis terris, ad quas 
ejeci eos, eí reducam eos in terráàm suam, quam 
dedi patribus. eorum. 


* 
D 
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5. Bo io. mówi Pan: Nie wehodZ do domu ueziy, 
ani chod na plakanie, ani ich pocieszay: bom od- 
ial pokóy móy od ludu tego, mówi Pan: milo- 
sierdzie 1 zmilowauie. 

6. Y pomra wieley y mali w téy ziemi: nie po- 
grzeba ich, ani ich plakaó beda, y nie beda sie 
rzezaé, ani lysiny ezynié dla nich. 

7. Y mie beda miedzy nimi jplaczacemu lamaé 
chleba, dla pociechy. nad umarlym: aui im dadza 
napoiu kubka dla pociechy, dla oyca iego y ma- 


|tki lego. 


8. Do demu teZ uwezty nie wchod, aby$ sie- 
dzial z nimi, y iad! y pil: 

9. bo to mówi Pan Bóg zastepów, Bég Lzraelów: 
Oto ia odeyme z mieysca tego przed oczyma wa- 
szémi, y za dni waszych, glos ;wesela. y glos, rado 
$ci, glos oblubietca, y glos oblubienice. 

10. A gdy opowiesz ludowi temu' te wszytkie 
slowa, y rzeka do ciebie: Dla ezego Pan mówil na 
nas £o wszytko:zle.wielkie? Co za nieprawosó na- 
sza? y co za grzéch nasz klóry$my"zgrzészyli Pa- 
nu Bogu naszemu? 

11. rzeczesz do nich: Ze mie opu$cili oycowie 
waszy, mówi Pan: y chedzili za. bogi cudzymi, y 
sluzyli im, y klaniali sie im: a mnie opu$cili, y 
zakonu mego nie;sürzegli. : «4 ; 


12. Lecz y wy gorzeye$cie ezynili niZ oycowie 
waszy: bo oto chodzi kazdy z& przewretno$cia sef- 
cà zlego swego, Zeby mie mie sluchal. 


13. A wypedze was z (éy ziemie, do ziemie kló- 
réy nie znacie wy y oycowie waszy: a fam sluzyó 
bedziecie bogóni cudzym we dnie y w mocy, kló- 
rzy wam nie dadza odpoezynku. 

14. Przetói oto dni ida, mówi Pan, y uie rze- 
ka wieedy::Zywie Pan, który wywiódl syuy Lzrael- 
skie z ziemie Egyptshiéy: 

15. ale, Zywie Pan, klóry wywiód! syny Ezrael- 
skie z ziemie pólnocnéy, y ze wszech ziem do któ- 
rychem ie wypedzil; bo wróce ie do ziemie ich 
któram dal oycóm ich. 








5. Bom odjql pokój máj od ludu tego. Jestem bo- 
wiem na niego rozgniewany i obrazony. 

6. Nie bgdq sig vzezaé. Jak to zwykli czynié podczas 
pogrzebów, obyczajem pogan, narzynajac swa skóre 
nozykami lub lancetami. Patrz Dent. 14, 1, i Lew. 
19, 298.— Ani lysiny czynié dla nich. Golié lub strzydz 
glowy, jak to uczynil Job, r. 1, 20. 

1. I nie bgdq miedzy mimi placzqcemu lamaé chle- 
ba. Tak bedzie wielka porazka Zydów, iz sie nie beda 
starali przy $mierci najdrozszych osób nawzajem siebie 
pocieszaé; owszem zaledwo bedzie komu przy $mierci 
rodziców, jak tojest zwyczaj, podaé dzieciom placzacym 
pokarm i wino dla u$mierzenia bole$ci: jednakze to co 
sie tu mówi, chleba dla pociechy, zdaje sie oznaezaó 
stype pogrzebowa, o któréj sie rzeklo w. 5. Ma takze 
na wzgledzie zwyezaj Zydów, którzy posylali przyja- 
ciolom w zalobie zostajacym pokarmy i wino dla usu- 
niecia od nich zaloáci. 

8. Do domu ted uczty nie wchodz. Nie rozumie uezty 
pogrzebowéj, lecz wesoléj, jakie sie odbywaé zwykty 
podezas $Inbów malzefiskich, w uroczystoSci i t. d.; chce 
bowiem Bóg, zeby sie prorok wstrzymy wat od ucztowa- 


nia zeswoimi spótobywatelami, aby tém samém poka- 
zac, iz to jest czas Zaloby, nie rado$ci. 

9. Glos oblubiesca, à glos oblubienice. Spiewy we- 
selne. ' 

18. .A wypedzg was. Spójnik a oznaeza w tém miej- 
scu przyczyne, jakby rzekl: Przeto wypedze was.— Do 
ziemie ktéréj nie znacie. Chaldejskiéj, jak wyz., v. 14, 

18, i 15, 14.—1 tam sluzyé bgdziecie bogom cudzym. 
Jest-to postaé retoryczna, zezwolenie, jakby rzekl;: Be- 
dziecie mogli tam az do syto$ci sluzyé balwanom, do 
których tak wzdychacie; albo zmuszg, was Chaldejézy- 
cy sluzyé bogom swoim. 

14. Który wywiodl syny Izraelskie z ziemie Egip- 
skiéj. Przepowiada, Ze po niewoli Babilofiskiój nie beda 
mówili: Kióry winoiódl z ziemi Egipskiéj, lecz z zie- 
mi pólnocnéj, to jest z Chaldei, wskazujac, i£ ciezsza 
bedzie ich niewola w Chaldei, jak niegdy$ byla w Egip- 
cie, tak, ze z powodu ostro$ci obecnéj, o dawnéj za- 
pomna. Albo oznacza, i2 daleko wieksze im wySwiad- 
czy dobrodziejstwo uwalniajace z niewoli Babilofiskie], 
niz niegdy$ by! wy$wiadezy! uwalniajgc z Egiptu. 


La 4 , 
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16. Eece; ego miltam piscatores multos, dicit| 
Dominus, ei piscabuutur eos, ef post haec mittam | 
eis multos venatores, et venabuntur | eos de omni! 
monte; et^ de: omni colle, et de cavernis petrarum. 

17. Quia oculi nei super omnes: viasveorum; 
non^sunt abscondilae a facie mea; e( non fuit. oc- 
eullata iniquitas eorum ab oculis meis. 

18. Et. reddam: primum duplices | iniquifates, et 
peccata: eorum,: quia. contaminaveruni terram meam 
in morticinis idolorum suorum, et abominationibus 
suis impleverunt. hereditatem meam. 

19. Domine, fortiludo mea,. e& robur meum, etl | 
refugium meum. in die tribulationis, ad te gentes 
venient, ab extremis terrae, et dicent: Vere men- 
dacium' possederunt, patres nostri, vanitatem, . quae 
eis non profuil. 

20; Numquid: faciet. sibi: homo. deos, et 'ipsi non 
sunt. dii? 

21. Ideirco, ecce, ezo ostendam eis, per vicem 
hanc: ostendam: eis manum meam, - et. virtutem 
meam; et scient, quia nomen mihi Dominus. 
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16. Oto ia posle wiele rybibwów, mówi Pan, y 
beda.ie lowió: a potym poslg im lowców. mnogich, 
y beda ie lowié. z. lazdéy góry, y zkazdego pagór- 
ka, y. 2 jaskin skalnyeh. 

17. Be. oczy moie nadewszemi. drogami. ich: nie 
zaiaily sie 0d.oblicza mego, y nie byla. zakryía 
nieprawo$é ieh od oczu moich. 

18..Y oddam.naprzód .dwoiakie . nieprawosci y 
grzéchy .ich:- iZ splugawili ; ziemie. moie trupami 
balwanów Swoich; y obrzydlo$ciami., swemi | napel- 
nili dziedziclwo moie. 

19. Panie moey moia,-y silo moia, y ucieezko 
|moia w.;dzieti ulrapienia:, do ciebie przyda: narodo- 
wie od korezyn ziemie, y rzekna:- Zaprawde falsz 
odziedziezyli byli oyceowie naszy, marnoáé klóraim 
nie pomogla. à 

20. Izali uczyni sobie. czlowiek. bogi, a oni ie 
sa bogowie? | 

21. PrzetoZ oio ia pokaZe im tym rezem, po- 
kade. im reke moie, y moc moie: y, doznaia Ze i- 
mie- moie Pan, 





CAPUT XVII. 
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O zatwardziatosci Zydów, ich przywiqeaniu do batwochwalstwa; à t. d. 


1. Peccatum Juda scriptum est slylo ferreo.in 
ungue adamantino, exaralum super latiludinem cor- 
dis eorum, et in cornibus ararum eorum. 

2. Cum recordati fuerint filii eorum ararum 
suarum. ef lucorum suorum, lignorumque fronden- 
tium in monlibus excelsis, 

3. saerifleautes in agro: forlitudinem (uam, et 


|. 1. Grzéch Judzki napisano piórem Zelaznym na 
paznogéiu dinmentowym, wyrzniono ^na szérekoci 
!serca ich, y na rogach oltarzów ich. 
2. Gdy wspomnia synowie ich na oltarze swoie, 
|y nà gale swoie, y na drzewa galeziste na górach 
wysokich, 

3. ofiaruiac w polu: silg twoie y wszylkie skar- 





16. Oto ja. poslg wiele vybitwów. Sens jest, przyjdzie 
io, iz nikt sie nie zdola ukryó, ani sie uchronié nie- 
woli. Naprzód bowiem  Chaldejezycy jakby siecig ry- 
bacy ulowili Zydów w Jerozolimie. Potém Sedecyasza 
i przedniejszych mezów jakby my$sliwi $cigali uciekaja- 
cych w nocy na góry, i uprowadzili do niewoli, IV. 
Król. 25, 5. Inni ze $. Hieronimem rozumieja to o cza- 
sach .laski, i przez rybaków  tlumaecza apostolów, a 
przez myáliwych mezów apostolskich, którzy sie za- 
przgtaja polowem dusz dla ich zbawienia. 

17. Nadewszemi drogami ich. Nad grzechami, gdyz 
nie s3 ukryte przedemng ich grzechy. 

18. I oddam naprzód. Wprzód nim ich  wybawie z 
niewoli, sprawie Zeby ponieáli kare na jaka zastuzyli. 
—JDwojakie. Wielorakie: liczba pewna za niepewng,— 
Trupami balwanów, twoich. Trupami synów i bydlat, 
które skladali batwanom na ofiary.— Dziedzictiwo moje. 
Ziemie Zydowskg, która jest mojém  dziedzictwem i 
wlasno$cia. 

19. Do ciebie przyjdg narodowie. Prorokuje o przy- 
Szlém nawróceniu pogan, które wzielo powód i pocza- 
tek z niewoli Dabiloüskiéj. Cyrus bowiem pierwszy od 
Doga wzbudzony poznuat Boga, i wyprowadzit Zydów 
na. wolnoSé, jak mamy I. Ezdr. 1, 1; i nie zbywalo na 
Chaldejezykach, którzy przyjeli religig zydowska. Po 
przyjécin za$ Chrystusa to sie nawrócenie . pogan wy- 
pelnito, gdy pelnosó narodów weszla, jak, powiada $. 
Pawel Hzym..]1, 25.— Zapratdg falsz. Bogów falszy- 
wych mieli. którzy im dopomódz nie mogli. Powiedza 
io, nauczeni nieszcze$ciem i do$wiadczeniem. 

20. Izali uczyni sobie czlowiek bogi? | Czy£ wypada 
lub przystoi 2eby czlowiek czynil sobie bogów? jakby 
TZekl: W zaden sposób nie wypada. 


2]. Pokaze im rgkg moje. Potege moje, cudownie ich 
wybawiajgc i nawracajac do siebie. 

R. 17.—1. Napisano. Wyryto. — Piórem Zelaznem. 
(rylcem). Starozytni bowiem.pisali nie piórem, lecz ryl- 
cem na tablicach nawoskowanych.— Na paznogciu dya- 
mentiowym. Na tabliczce dyamentowéj, która sie zo- 
wie paznogciem, z powodu polysku i lekko$Sci. Poka- 
zuje wiec, ze grzech Zydów jest prawie niezmazalny, 
i dla tego musza byé karani. Sanchez przez grzech, ro- 
zumie balwana, przez pazuogiec dyamentowy, perle 
zamknietg w obrgczce; przez szerokosé serca, blaszke 
zawieszong na szyii spadajaca a£ do serca, na któréj 
byly wyryte wyobrazenia balwanów. — Na szerokosei 
serca. Oznacza, ze na tablicach serca jest gIeboko wy- 
ryta milo$6 bahwanów.—4 «a rogach oltarzów. Mówi 
sie, id grzech balwochwalców jest napisany na rogach 
oltarzów, dla tego Ze rogi Oltarzów  byly zbroczone 
krwig ofiar, które zabijano na cze$é6batwanów; pokra- 
piali bowiem krwia rogi oltarza, tak jak wofiarach 
które sie czynily prawdziwemu Bogu. P. Exod. 29, 12, 
j Lewit. 4, 7 i 18. Albo dla tego, Ze na rogach olta- 
rzy zapisywaé zwykli imiona balwanów, i symbola, al- 
bo wyobrazenia, którym tam skladano ofiary, jak to 
znalazb w Atenach &. Pawel na oltarzu jednym napi- 
sane: Bogw nieznajomemu, Dzieje Àp. 17, 23, : 

2. Gdy wspomniq. Synowie, gdy wspomng na grze- 
chy ojców, to jest Zeby.je naéladowaé skladajac ofiary 
balwanom i tak wypelnió miare grzechów, po któréj 
wypeinieniu postanowitem wykonaó pomste; natenczas 
wszystko twoje o Judeo, oddam nieprzyjaciolom, i ty 
zostaniesz zupeluie spustoszona.—Gaje swoje, W któ- 
rych skladali ofiary balwanom. 

3. Ofíiarujqe w polu. Zlgczyé nalezy 2 tém co poprze- 
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ommes thesauros (uos in direptionem — dabo, excel- 
sa (ua propter peccata in universis finibus tuis. 

4. Bt relinqueris sola ab hereditate tua, quam 
dedi libi, et servire te faciam inimicis (uis in 
lerra, quam ignoras, quoniam ignem succendisli in 
furore meo, usque in aeternum ardebit. 


5. Haec dieit Dominus: Maledictus homo, qui 
confidit in homine, ei ponit carnem brachium suum, 
et a Domino recedit cor ejus. (Isa$. 30, 2). 

6. Erit enim quasi myricae in deserto, et non 
videbit, cum venerit bonum, sed habitabit in sic- 
citate in deserto, im terra salsuginis et inhabila- 
bili. (Infr. 48, 6). 

7. Benedielus vir, qui confidit 
erit Dominus fiducia ejus. 

'8. Eb erit quasi lignum, quod transplantatur su- 
per aquas, quod ad humorem mittit radices suas, 
et non timebit, cum venerit aestus. Et. erit folium 
ejus viride, e& in tempore siceitatis non erit sol- 
licitum, nec aliquando — desinet facere fructum. 
(Psal. 1. 3). 

9. Pravum est cor omnium; et inscrutabile: quis 
cognoseet. illud? 

10. Ego Dominus serutans cor, et probans renes, 
quido unicuique juxta viam suam. ef juxía fructum 
adinventionum suarum, (Ps, 7, 20. Apoc. 2, 23). 


in Domino, et 


11. Perdrix fovit, quae mon peperit; fecit divi-| 


lias, et non in judicio; in dimidio dierum suorum 
derelinquet. eas, et in novissimo suo erit insipiens. 

12. Solium gloriae altitudinis a principio, lo- 
cms sanoelificationis nosírae: 

13, Exspectatio Israel, Domine: ommes, qui fe 
derelinquunt, confuündeniur, recedentes a te, in ter- 
Ta scribentur, quoniam. .dereliquerunt venam aqua- 
rum viventium, Dominum: 
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by íwoie dam na rozehwycenie, wyzyny twoie dla 
grzéchów po wszech granicach iwoich, 
4. Y zostawiona bedziesz sama od dziedzictwa 


itwego któremei dal, y dam cie w niewola nieprzy- 


jaciolóm iwoim w ziemi któréy nie znasz: iZe$7a- 
palila ogietí w zapalezywoSci moiéy, aZ na wieki 
Borzéé bedzie. 

5. To mówi Pan: Przeklety ezlowiek, który ufa 
w czlowieku, y kladzie cialo za ramie swoie, a 
od Pana odstepuie serce iego. 

6. Bo bedzie jako wrzos na pusezy, a nie uy- 
írzy gdy przydzie dobre: ale bedzie mieszkal w su- 
icho$ci na pusezy, w ziemi slonéy, y niemieszkal- 
| néy. 

7. Blogoslawiony ma, który ufa w Panu, y be- 
dzie Pan ufaniem iego. 

8. Y bedzie iako drzewo, które przesadzaia nad 
,wodami, ltóre ku wilgotno$ci  rozpuscza | korzenie 
iSwoie, a nie bedzie sie balo, gdy przydzie gora- 
c0, y bodzie li$cie iego zielone, a. czasu... sucho$ci 
nie bedzie sie frasowaé, »y nigdy: mie przestanie 
ezynió owocu. 

9. Zawile iest; serce wszytkich y niewybadane: 
kto ie pozna? 

10. Ja Pan badaiacy serca, y doznawaiacy né- 
Tek, który. daie kazdemu wedlugdrogiiego, y we- 
|dlug owocu wynalazków ie2o. 
| 11. Kuropatwa nasiedziala czego nie zuiosla; ze- 
|bral bogaelwa, a niesprawiedliwie; w polowiey dni 
|Swoich opuéci ie, a. na osfatku swoim bedzie glupim. 
|. 12. Stolica ehwaly wysokosci z poczatku, miey- 
|see poSwiecenia naszego. 
| 13. Oezekiwanie Izraela Panie:  wszysey htórzy 
cie opusczaia, zawstydzeni beda, którzy cie odste. 
|puig, na ziemi  napisani beda, i2 opu$eili —Zyle 
| wód Zywiaeych Pana. 





I 








dza, gdy wspomnq synowie ich ofiarujqc to polu,— Si- 
!g. Dostatki i bogactwa.— W'yZyny twoje. Swigtynie i 
oltarze twoich balwanów. 

4. I zostawiona bedziesz sama. Pozbawlona dziedzi- 
ctwa twojego. Pagninus i inni z hebrajskiego przekla- 
daj3, 2 bedzie tobie odpuszezenie od. dziedzictwa twego, 
które sfowo tak ttumacza: PoniewaZ rozkazalem tobie, 
Bby$ co siódmy rok dawat odpoczynek ziemi, Lew. 25, 
4, a nie czynile$ tego, przeto sprawie izby$ zmuszony 
to czynil, i przez czas dlu2szy.—0Ogie?i. Gniewu moje- 
go.—Zapalila. Mnóstwem grzechów. 

5. Rióry ufa w czlowieku. Jako w Bogu, albo wiecéj 
niz w Bogu.—Cíalo. Cztowieka cielesnego, nieudolne- 
go, albowiem wszelkie cialo trawa, Iz. 40, 6.— Ramie 
swgje. Moc swoje w któréj ufa. Mówi to dla tego, Ze 
Zydzi pogardziwszy Boga, ufali w Egipezykach, jak 
Iz. 31, 3; Egipt cclowiek a nie Bóg; i kouie ich cialo, 
a nie duch. 

6. Bedzie jako wrzos ua puszczy. Oznaeza Ze ten 
kto ufa w czlowieku, bedzie bezplodnym i suchym, to 
jest, zadnego powodzenia mieé nie bedzie.— Nie wjrzy. 
Nie do$wiadezy, nie dozna, nie bedzie mial uczestni- 
ctwa.—Gdy przujdzie dobre. To jest, deszez, jak wi- 
daé z tego co nastepuje.— le bedzie mieszkal ww su- 
choíci na puszczy. Deszez spadajae na innych na nich 
spadaé nie bedzie, ani na ich pola; lecz beda w 
najwiekszém spustoszeniu, suchosci i niedostatku dóhr 
wszelkich.— W ziemi slonéj. Która z powodu soli, któ- 
r$ jest przesiekta, jest nieurodzajna. 


9. Zawile jest serce wszystkich. Zapobiega zarzuto- 
wi 2eby kto nie sadzil, Ze sie Bóg moze wukrywaé w 
tym, w kim kto ufa, w Deonie, albo w ludziach. P. W. 

10. Wedlug drogt jego. Jak zasltugujg jego uczyn- 
ki.—7 wedtug owoct. Powtórzenie tegoz samego zdania. 

I1. Kuropatwa nasiedziata.  Arystoteles, Teofrastus, 
Pliniusz i inni fizycy podaja, Ze kuropatwa drugiéj ku- 
ropatwy, to jest cudze jaja kradnie, na nich siada i 
wysiaduje piskleta, które gdy podrosna i ustyszg glos 
przywlaácicielki, od niéj, jako od cudzéj odlatuja, i u- 
daja sie do prawdziwéj matki. To samo, powiada prorok, 
ma sie stac z Zydami, którzy magromadzili bogactw. 
niesprawiedliwie, przez lichwe, lub zdzierstwo.— W^ 
golowiey dni swoich. Wprzód nim ich uzyja, utraca 
je.—4A «a ostatkw swoim bgdzie glupim. Pokaze sie 
glupim, który przywlaszeza cudze rzeczy. 

12. Stolica chwaly. Jest okrzyk proroka. My, powia- 
da, nie w czlowieku ufamy, nie idziemy za obcg ku- 
ropatwa jako cudze piskleta, ani jako kuropatwa wy- 
Siadujemy obce jaja: lecez w samym Bogu ufamy, i na- 
sz3 ucieczkg jest chwalebna i wyniosla jego stolica, 
która byla od nastania wieczno$ci. Albo sens jest: miej- 
scem naszéj ezci nie sq wyZyny i gaje, leez ów ko- 
$ciol wspanialy od Ciebie samego, o BoZe, juZ od cza- 
sów Salomonowych na ten cel przeznaczony, 

13. Oczekiwanie Izraela. O Panie, w którym Izrael 
poklada nadzieje i ufa.—XNa ziemi napisani bedq. Be- 
d$ przypisani i zaliezeni do tych, którzy po ziemsku 
czujae, albo zginie ich imie i stawa, jak sie niszczy pi- 
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14. Sana me, Domine, et sanabor: salvum me 
fac, et salvus ero, quoniam laus mea tu es, 

15. Ecce, ipsi dicunt ad me: Ubi est verbum 
Domini? veniat. 

16. Et ego non sum turbatus, íe pastorem se- 
quens: et diem hominis non desideravi, tu scis. 
Quod egressum est de labiis meis, rectum in con- 
speclu tuo fuit, 

17. Non sis tu mihi formidini: spes mea tu in 
die afflictionis, 


3 


18. Confundantur, qui me persequuntur, et non | 
confundar ego: paveant illi, et. non paveam ego: in- 


duc super eos diem afflictionis, ei duplici contri- 
lione contere eos, 

19. Haec dicit Dominus ad me: Vade, 
in poría filiorum populi, per quam 
reges Juda et egrediuntur, et in cunctis 
Jerusalem, 

20. et dices ad eos; Audite verbum Domini, re- 
ges Juda ei omnis Juda, cunclique habitatores Je- 
rusalem, qui ingredimini per portas istas. 

21. Maec dicit Dominus: Custodite animas ve- 
stras, et nolite — portare pondera 
nec inferatis per portas Jerusalem. 


portis 


22. Et nolite ejicere onera de domibus vestris | 
in die sabbati, el omne opus non facielis: sancti- | 


licale diem sabbati, sicul. praecepi patribus vestris. 


in die sabbati, | 
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23. Et non audierunt, nec inclinaverunt aurem | 


suani; sed induraverunt cervicem suam, ne audi- 
reni me, et ne acciperent disciplinam. 

24. Et erit: si audieritis me, dicit Dominus, ut 
non inferalis onera per portas civitatis hujus in 
die sabbali, et si sanctificaverilis — diem sabbati, 
ne faciatis in eo omne opus: 


25. ingredientur per portas civitatis hujus re- 
Bes ef principes, sedentes super solium David, el 
ascendentes in curribus et equis, ipsi et principes 
eorum, viri Juda, et habitatores Jerusalem, et ha- 
bifabitur eivi(as haec in sempilernum. 


| dzieii. ucisku, 
et; sta | 
ingrediuntur | 


;ale zalwardzili kark swóy, 
jani prziymowali éówiezenia, 
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14. Zlecz mie Panie, a zleczon bede: zbaw mie, 
à zbawion bede, bo$ ty iest chwala moia. 

15. Oto ei mówia do mnie:  GdzieZ iest slowo 
Paskie? niech przydzie, 

16. À ia nie sirwozylem sie ciebie, paslérza na- 
$laduiae: y dnia ezlowieezego nie Zadalem, ty wiész. 
Co wyszlo z ust moich, dobre bylo przed obliczem 
iwoim. 

17. Nie badze mi ty na strach, nadzieia moia 
ty w dziefi utrapienia, 

18. Niech sie zawstydza, htórzy mie przesladu- 
ia, a niech sie ia nie zawstydze: niech sie oni le- 
kaia, a ia niech sie nie lekam; przyMBedz na nie 
& dwoiakim skruszeniem skrusz ie. 

19. To mówi Pan do mnie: Id, a stax w bra- 
mie synów ludu, która wchodza królowie Judzcy 
y wychodza, y we wszylkich bramach Jeruzalem, 


20. y rzeczesz do nich: Sluchaycie slowa Paitskiego 
królowie Judzey, y wszylek Juda, y wszyscy obywa- 
Lele Jerozolimsey, kiórzy wchodzieie bramami temi. 

21. To mówi Pan: SírzeZcie  dusz waszych, a 
nie d£wigaycie brzemion w drieii soboini, ani wno- 
$cie bramami Jerozoliniskiemi, 

22. Nie wyno$cie téZ brzemion z domów waszych 
w dzie soboini, ani daduéy roboty mie bedziecie 


|ezynió; $wieceie dzieái sobotni, iakom rozkazal oy- 
'com waszym. 


23. À nie sluchali, ani nachylili uceha swego; ' 
aby mie nie sluchali, 


24. Y bedzie: ie$li mie sluchaé bedziecie, mó- 
wi Pan, Ze nie bedziecie wnoSió brzemion brama- 
mi miasta tego w dziei sobotni, a ie$li | $wiecié 
bedziecie dzieái soboíni, Zeby$cie wei mie. ezynili 
;adnéy roboty: 

25, wchodzió beda bramami miasta tego królo- 
wie y ksiazeta siedzace na slolicy Dawidowéy, 
wsiadajace na wozy y na konie, sami y ksiaZela 
ieh, meZowie Judzey y obywatele Jerozolimscy, a 
bedzie mieszkane to miasío na wieki. 





Smo które sie formuje na piasku. — Zylg wód Zywiq- 
ad Boga który jest Zródlem nieustajacém dóbr wszel- 
ich. 

14. Zlecz mig, Panie. Nie prosi zeby byé uzdrowio- 
nym od grzechu, lecz od potwarzy i boleáci, których 
Z powodu ich doznawal. — Bos ty jest chwala moja. 
Ty jeste$, Panie, w którym sie chlubiéó zwyklem; lubo 
si€ na$miewaja ze mnie Zydzi, Ze slu2e tobie, którego 
oni odrzucaja. 

18. Gdziez jest slowo Panüskie? Güziez jest to zlo 
które przepowiadasz? Ze maja przyj$é6 Chaldejezycy i 

, hie wierzymy ani sie ich boimy, gdyz dadza nam 
pomoc Egipezycy. 
, 16. Nie strwozylem sig. Chociaz sie oni na$miewaja 
1 najgrawaja.—Ciebie pasterza nasladwujqc. To jest, jak 
Tmy w hebrajskim, nie uchylilem sie Zeby byé pa- 
Sterzem po tobie, nie odrzucilem urzedu proroka, któ- 
Ty na mnie wlozyle$ izbym byl pasterzem po tobie, 
Tugim po tobie, zastepujacym twoje osobe; albo, abym 
Wedlug twojego przepisu i idgc w twoje $lady, past i 
rZàdzit lud twój Izraelski. — I dwia czlowieczego nie 
*qdalem, Nie pragnatem pomy$lnosci ludzkiéj.— Co wy- 


Bib. St. Test. T. III, 


Szlo z ust moich, 'Ty wiesz, ze wszystko cotylko mnie 
podale$ i com tylko powiedzial, bylo prawdziwém i 
sluszném. 

WU. Nie baqd£ze ty mi na strach. Do niczegosie nie 
poczuwam, przez cobym sie mial ciebie lekaó, i dosyé 
mnie tego; albowiem w tobie tylko samym  nadzieje 
moje pokladam, zwiaszcza gdy mnie napastuja prze- 
ciwno$ci, o wszystko inne niedbam. 

18. Néech sig zawstydzq. Postrzeglszy sie, Zesie za- 
wiedli w swojém mniemaniu, gdy ufali,iz sie wszystko 
nie spelni, com przepowiadal. — JDwojakiem skrusze- 
miem. Wielorakg porazka i utrapieniem, izby do$wiad- 
ezyli ze to jest prawdg com im przepowiedzial. 

19. Star w bramie, W bramie najbardziéj uczeszceza- 
néj, królewskiéj, do któréj sie schodzió zwykli ksig2e- 
ta i przedniejsi obywatele dla sgdzenia spraw. 

21. Strzezcie dusz waszych. Od grzechu. 

25. Królowie 4 ksigzgta. Dam wam królów z rodu 
Dawidowego, i bede zachowywal przymierze, które z 
nim zawarlem. Psal. 131, 11, i II. Król. 7, 12.—Na wo- 
zy i na konie. Oplywajacych w pokój, chwalei wszel- 
ka pomyálno$é6; wozy bowiemikonie $3 chwalg królów, 
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26. EL venient de civitatibus Juda, et de cir- 
cuitu Jerusalem, et de terra Benjamin, et de cam- 
pestribus, et de montuosis, eí ab austro, portan- 
tes holocaustum et& vielimam, et sacrificium et thus, 
et inferent oblationem in domum Domini. 


27. Si autem non audieritis me, ut sanefifice- | 


lis diem sabbati, et ne portetis onus, et ne infe- 
Talis per porías Jerusalem in die sabbati: succen- 
dam ignem in portis ejus, et devorabit domos Je- 
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| 26. Y beda przychodzié z miasí Judzkich, y z 
|okolice Jeruzalem, y z ziemie Beniamin, y z pól, 
|!y £ gór, y z poludnia, przyneszae calopalenie, y 
.ofiare, y obiate, y kadzidlo, y wniosa ofiare do do- 
|mu Parískiego. 

27. À ie$li mie sluchaóé nie bedziecie, aby$cie 
|$wiecili dziei sobotni, a nie déwigali  brzemion, 
ani ich wnosili bramami  Jerozolimskiemi w dzieii 
isobotni: zapale ogieti ^w bramach iego, y pozrze 


18. 


rusalem, et non extinguetur. !domy Jerozolimskie, a nie bedzie ugaszony. 


Wyklad YX,.1. Wujka.—Roz. 17. w. 9. Zeanwile jest serce. Zle heretycy z tych slów dowodzg bledu swego, 
uczgc iz stko co ezlowiek czyni jest grzech. Bo to u Jeremiasza Cor pravum, nie rozumie sie serce zle 
albo pomazane grzechem, ale chytre i trudne do wyrozumienia, takze i sIowo zydowskie i greckie Zx0stexagdu, 
jako LXX przelozyli, znaczy serce glebokie. Co sie zgadza z tém co przydaje: I nie wybadane. A chociazbyámy 
sercem zlém nazwali, tedy to mamy rozumieé jakoby rzekl, serce sklonne z natury skazonéj do zlego,iz nie- 
go grzechy pochodza jako mówi Pan Chrystus Mat. 1, 5. A wszakze ta sklonno$é do grzechu nie jest wla$nie 
grzechem, jako masz Gen. 8, v. 21. Naostatek mówi tu prorok o grzesznych, których sercejestzle i nieczy- 
ste, ale o sprawiedliwych inaczéj mówi, Mat. 5. Blogoslawieni czystego serca i | Tim. l, i w Dzie. 15. Prze- 


tok zadnym sposobem heretycy ztgd nie dowioda swojego bledu sprosnego. 


CAPUT XVII. 


R0ZDZIAEL 1S8. 


O wszechmocy .Bozéj, zatwardeialos$ci Zydów, sprzysigdeniu sig przeciwko 
Jeremiaszowi, à t. d. 


1. Verbum, quod facium est ad Jeremiam a Do- 
mino, dicens: 

2. Surge, et descende in domum figuli, et ibi 
audies verba mea. 

3. Et descendi in domum figuli, et ecce, ipse 
faciebat opus super rotam. : 

À. Et dissipatum est vas, quod ipse faciebat e lu- 
fo manibus suis, conversusque fecit illud vas al- 
terum, sicut placuerat in oculis ejus, ut faceret. 


5. Et factum est verbum Domini ad me, dicens: | 


6. Numquid, sicut figulus iste, non potero vo- 
bis facere, domus Israel? ait Dominus: ecce, si- 
cut lutum in manu figuli sic vos in manu mea, 
demus Israel, (Zsa?. 45, 9. Rom. 9, 20). 

7. Repente loquar adversum gentem et adver- 
sus regnum, uf eradicem, et desíruam, et disper- 
dam illud. (Supr. 1, 10). 

8. Si poenitentiam egerit gens illa a malo suo, 
quod locutus sum adversus eam, agam et ego poe- 
nitentiam super malo, quod cogitavi, ut facerem ei, 

9. Et subito loquar de gente et de regno, ut 
aedificem ef planfem illud. 

10. Si fecerit malum in oculis meis, ut non au- 
diat vocem meam, poenitentiam agam super bono, 
quod locutus sum, ut facerem ei. 

11. Nunc ergo dic viro Juda et habitatoribus 
Jerusalem, dicens: líaec dieit Dominus: Ecce, ego 
fingo contra vos malum,  eí cogito contra vos co- 


1. Slowo, które sie stalo do Jeremiasza od Pa- 
|na, rzekae: 

2. Wstad, à wstap do domu garncarzowego, a 
tam uslyszysz slowa moie, 
|. 9. Y szstapilem do domu garncarzowego, 
ion robil robote na kole. 
|. 4. Y skazilo sie naezynie, któreon czynilz gli- 
ny rekoma swemi, a wróciwszy sie uezynil z nie- 
(go insze naezynie, iako sie  w oczaeh iego podo- 
balo, aby uezynil. 

5. Y stalo sie slowo Paiískie do mnie, mówiae: 

6. Izali iako ten garncarz nie moge wam uezy- 
nié domie Izraelski? ^ mówi Pan: oto iakó glina 
w rekach garnearzowyceh, take$cie wy Ww rece mo- 
iéy domie Izraelski. 

7. Nagle rzeke przeciw narodowi, y przeciw kró- 
|lestwu, abych ie wykorzenil, zepsowal, y vagubil, 
| 8, Je$li Zalowaé bedzie on naród. za zlo$é swo- 
ie, która mówil przeciwko niemu, i ia Zalowaé be- 
de zlego, którem mu my$lil uczynié. 

9. Y nagle rzeke o narodzie y o królestwie, Ze- 
|byeh ie zbudowal y osadzil. 
| 10. Jesli uezyni zlo$c przed oezyma memi, Ze 
nie bedzie sluchaé glosu mego, bedzie mi Zal do- 
bra, którem rzék! uezynió mu. 

11. PrzetoZ ieraz mów mezowi, y obywatelóm 
| Jeruzalem, rzekae: To mówi Pan: Oto ia tworze 
|przeeiw wam zle, y myéle przeciw wam  my&l: 


à oto 





26. I bedq, przychodzic. Jerozolima bedzie kwitnela, 
i koáciol bedzie bardzo uczeszezany. 


27. Zapale. "TPrzez Nabuzordama i Chaldejezyków. 
R. 18.—2. Uslyszysz slowa moje. Podam tobie co 
masz mówic. 


1. Nagle, Gdy sig najmniéj tego spodziewaja.— Rzeke. 


Wydam wyrok, izby byli wykorzenieni, i zaraz sie stanie. 
8. I ja zalowaé bgdg 2iego. Odmienie wyrok, zanie- 
cham zamiaru, który mialem, Zeby ich wykorzenic. Mó- 
wi o Bogu jako o czlowieku, tak Genez. 6,6: Zal mu 
bylo ze ucrzynil celowieka na ziemi. 
1l. Tiworze. Przyrzadzam, przygotowuje. Stosuje mo- 
we do garncarza, o którym tylko co mówit, 
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gilalionem: revertatur unusquisque a via sua ma- 
Ja, et dirigite vias vestras ef studia vestra, (Infr. 
95, 5. Joann. 3, 9). i 

12. Qui dixerunt; Desperavimus; post cogitalio- , 
nes enim nostras ibimus, ef unusquisque pravita- | 
ilem cordis sui mali faciemus. 

13. Ideo haec dieit Dominus: Interrogate gen- 
ies; Quis audivit talia horribilia, quae fecit nimis 
virgo Israel? 

14. Numquid defieiel de petra agri nix Libani? 
aub evelli possunt aquae erumpentes frigidae et, 
defluentes? 

15. Quia oblitus est mei populus meus, frustra | 
libantes et impiugentes in viis suis, iu semitis sae- 
culi, ut ambularent per eas im itinere nom trito: | 

16. ut fleret terra eorum in desolationem, e£ in | 
sibilum sempiternum: omnis, qui praeterierit per! 
eam, obstupescef, et movebit caput suum. (Infr. 
19, 8). 

17. Sicut. ventus urens dispergam eos coram ini- | 
mico: dorsum et non faciem ostendam eis in die 
perdilionis eorum. 

18. Et dixerunt: Venite, et cogitemus contra Je- 
remiam cogitationes: non enim peribit lex à sacerdo- 
te, neque consilium. a sapiente, nec sermo a prophe- | 
la: venite, ef pereutiamus eum lingua, et non aí- 
fendamus ad universos sermones ejus. 

19. Altende, Domine, ad me, efaudi vocem ad- | 
versariorum meorum, 

20. Numquid redditur pro bono malum, quia fo- | 
derunt foveam animae meae? Recordare, quod ste-| 
lerim in conspectu tuo, ut loquerer pro eis bonum, | 
et, averterem indignationem tuam ab eis. 

LJ 
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niech sie nawróci kazdy z drogi swéy zlofliwéy, 


a prosiuyele drogi wasze, y sprawy wasze. 


12. klórzy rzekli: Zwatpili$my; bo za myélami 
naszemi póydziemy, a kazdy nieprawosé serca swe- 
go zlego czynió bedziemy. 

13. PrzeíoZ to mówi Pau:  Pylaycie narodów: 
Kto slychal (akie straszne rzeczy, które czynila 


| nazbyt panna lzraelska? 


14. lzali ustaie 7 skaly polnéy $nieg Libanu? 
abo mogali bydá wyíracone wody wynikaiace zi- 


| mne, y $ciekaiace? 


15. IZ mie lud móy zapomnial, prózno ofiaru- 
iac, y potykaiac sie po drogach swych, po $cieZkach 
wieku, aby chodzili po nich goscitícem nie utartym: 

16. aby byla ziemia ich spusioszeniem, y $wi- 
slaniem wiecznym: kazdy kío póydzie przez nie, 
zdumieie sie, y bedzie chwial glowa swoia. 


17. Jako wiatr palacy rozmiece ie przed nie- 
przyiacielem: 1yl a nie (warz ukaze im w dzie 
ich zatracenia, 

18. Y rzekli: Pódácie, a wymy$slmy na Jeremia- 
szà my$li: bo nie zginie zakon od kaplana, ani 
rada od madrego, ani slowo od proroka: pódcie, 
a ubiiem go iezykiem, a niedbaymy na wszylkie 
mowy iego. : 

19. Pilnuy mie Panie, a posluchay glosu prze- 
ciwników. moich. 

20. Izali oddawaia zle za dobre, Ze wykopali 
dól duszy moiéy? Wspomni Zem stal przed ocezyma 
twemi, Zebych mówil za nimi dobrze, y odwrócil 


(od nich rozgniewanie iwoie. 





.12. Zwgltpilismy. Juz po wszystkiém, nie mozZemy za- 
niechaé i opuécié niegodziwych rozkoszy i zwyczajów.— 
Bo za myslami naszemi pójdziemy. Bedziemy sie trzy- 
mali przedsiewzietego sposobu zycia, dokonamy zlo, któ- 
reámy zamierzyli.— Nieprawosé serca swego. Pójdziemy 
z& Sklonno$ciami zatwardzialego serca naszego. 

18. Takie straszue rzeczy. Kto slyszal Zeby jaki na- 

ród uczynil rzecz tak sproáng, jaks uczynila niegdy$ 
panna Izraelska, dzisiaj bezwstydna nierzadnica? 
. M. Izal ustaje z skaly polué) $nieg Lübanu? 'To 
Jest, ze skal Libaüskich $nieg? Libanem bowiem zowie 
pole, jakby rzekt: nie ustanie.—.A/bo mogqli byé wytra- 
cone. To jest, wyczerpane: rozumieó malezy, jako mie 
njezabraknie tym, którzy mnie czcza, tak lud mój nie 
powinien byl mnie zapomnieó, a jednak opuscit mie, któ- 
ry Jestem Zródlem niewyczerpaném wody zywéj, a wy- 
kopat sobie studnie, studnie rozwalone, które nie mo- 
£3 wody zatrzymaé. P. wyzéj r. 2, 18, ir. 17, 18. Z he- 
brajskiego sens tego wiersza jest taki: kto bodzie tak 
glupi, zeby chcial zaniechaé drogi równéj dla dróg o- 
Strych i uslanych $niegiem, albo i£by chcial piéó wode 
Zepsuta izamarzla, zamiast wytryskujacéj 1 Zzywéj; a je- 
dnak uczynil to lud mój, gdy zapomniawszy o mnie, 
przystal do balwanów. 

195. I2 mig... zapomnial. À jednak zapomnial i opu- 
Scil mie, jake&my tylko co rzekli. — Prózno ofiarujqc. 
Ofiarjàc balwanom bez zadnéj korzyci, owszem ze 
Szkoda.— Potykajqc sig po drogach swych. Odstepujac 
dróg dawnych ojców sweich, i wchodzgc na drogi nowe 
Lr emi nie utarte,—7o $cieszkach wieku. Drogami da- 

i5 


16. Aby byla, W-skutek czego ziemiaich bedzie spu- 


stoszona.—4 swistaniem. Wzgardzona.—JBedzie chwiat 
glowq. Chwiaé glows znaczytu na$miewaósie i okazy- 
waé pogarde. Jest powtórzenie tegoz samego zdania. 

]7. Wiatr palqey. W hebr. jest, guadim, Wiatr któ- 
ry wieje od wschodu. Patrz co sie rzeklo Job. 15, 2. 
Sens jest: jako wiatr wschodni, który bywa 2wykle 
gwaltowny i goracy, wypala zboze, i rozprasza plewy; 
tak ja was wysusze irozprosze jako plewy przed nie- 
przyjaciolami waszymi.—4l a mietwarz. Bede od nich 
odwrócony, nie bede miloSeiwy. 

18. Wamyslmy. Uczyümy sprzysiezenie przeciwko 
nieinu, — o nie zginie zakon. "Tlumaczenie zakonu. 
Jakby rzekl: Nie bedzie wielkiéj straty, gdy zostanie 
zabity Jeremiasz, chociaZ. jest m3drym kaplanem i pro- 
rokiem; niezabraknie bowiem innych, którzy beds la- 
Sskawiéj iumiarkowaniéj niz on postepowali. Albo, za- 
bijmy go jak proroka falszywego, gdyZ powiedzial, ze 
maja zgingé6 medrcy, kaplani, prorocy; bo nie zging ci 
któryeh Bóg ustanowil. Albo zabijmy go, bo inaczéj nie 
zginie zakon, to jest, boinaczéj nie przestanie nauczaó 
nas prawa, inas sztrofowaé, Ze my go nie zachowuje- 
my, jako kaptan; i dawaé rady nam przeciwne, jako 
medrzec; i zapowiadaé nam nieszezescia, jako prorok.— 
Ubijem go jezykiem. Zmyslajgc przeciwko niemu po- 
twarze, i zabijajac go jako falszywego proroka. Inni 
przekladaja: Ubüem go wjezyku, to jest, nakazem mu 
milczenie. 

90. Izali oddawajq zle za dobre? Jakby rzekl: Nie, 
bynajmniéj; czemu wiec mnie oddaja zlém za dobre?— 
Wuykopali dol. Sporzadzili i zastawili na mnie sidla, 
Zeby mnie zatracié. — Stal przed oczyma twemi. Mo- 
dlacsie iproszae, Zeby$ odwrócilzlo które im grozilo. 
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21. Propterea da filios eorum in famem, et de-' 
duc eos in manus gladii: flant. uxores eorum absque 
liberis, et viduae, et viri earum interficiantur mor- 
ie: juvenes eorum confodiantur gladio im proelio. 

22. Audialur elamor de domibus eorum: addu- 
ces enim super eos latronem repente, quia fode- 
runt foveam, ut caperent me, et laqueos absconde- 
runt pedibus meis, 

23. Tu autem, Domine, scis omne consilium e- 
orum adversum me in mortem: me propilieris ini- 
quitati eorum, et peccatum eorum a facie tua non 
deleatur: fiant corruentes in conspectu tuo, in tem- 
pore furoris tui abutere eis. 


CAPUT XIX. 


O zburzeniu Jerogzolimy i 


1. Maec dicit Dominus: Vade, et accipe lagun- 
culam figuli testeam a senioribus populi et a se- 
nioribus sacerdotum, 

2. et egredere ad vallem filii Ennom, quae est 
juxta iniroitum portae fictilis, et praedicabis ibi 
verba, quae ego loquar ad te. 

3. Et dices: Audite verbum Domini, reges Ju- 
da et habitatores Jerusalem: haec dicit. Dominus 
exercituum, Deus Israel: Ecce, ego inducam afflic- 
tionem super locum is(um ifa, ut omnis, qui au- 
dierit illam, tinniant aures ejus, (4. Keg. 21, 12). 

4. eo quod dereliquerint me, et alienum fe- 
cerint locum istum: et libaverunt in eo diis alie- 
nis, quos nescierunt ipsi e( patres eorum, et re- 
ges Juda, et repleverunt locum istum sanguine in- 
nocentum, ' 

5. et aedificaverunt excelsa Baalim ad combu- 
rendos filios suos igni in holocaustum Baalim, quae 
non praecepi, nec locutus suni, nec ascenderunt in 
cor meum. 

6. Propterea. ecce, dies veniunt, dieit Dominus, 
et non voeabitur amplius locus iste Topheth et 
vallis filii Ennom, sed vallis occisionis. 

7. Et dissipabo consilium Juda et Jerusalem in 
loco isto, et subvertam eos gladio in conspectu 
inimicorum suorum, et in manu quaerentium ani- 
mas eorum, et dabo cadavera eorum escam vola- 
lilibus coeli et bestiis terrae. 

8. Et ponam civitatem hanc in stuporem et in 
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21. PrzetoZ poday syny ich do glodu, a wwiedz 
ie w rece miecza: niech beda Zony ich bez dzieci 
y wdowy, a meZowie ich niech zabici boda &miercia: 
mlodzieiey ich niech beda przebici mieezem w bibwie, 

22. Niech bedzie slyszan wrzask z domów ich: 
przywiedziesz bowiem ma nie zbóyce nagle, bo wy- 
'kopali dél, aby mie ulowili, y sidla skryli na mo- 
|gi moie. 
| 23. Ale ty Panie wiész wszelka rade ich prze- 
ciwko mnie na $mieré: nie badZ milo$ciw nieprawo- 
|$ci ich, a grzéch ich przed obliczem twoim niech wy- 
|mazan nie bedzie: niech beda upadaiacy przed oezy- 
ma twymi, ezasu gniewu (wego pastw sie nad nimi, 


R0ZDZIAL 19. 


ucisku ludu Zydowskiego. 


1. To mówi Pan: IdZ, a weZmi flaszke garncar- 
Ska gliniana od starszych ludu, y od starszych ka- 
plaiískich: 

2. y wynid na doline syna Eunom, klóra iest 
u wiazdu do bramy garnearskiéy, a tam obwolasz 
slowa, które ia do ciebie mówié bede. 

9. Y rzeezesz: Sluchaycie slowa Pariskiego kró- 
lowie Judzey, y obywatele Jerozolimscy: to mówi 
Pan zastepów, Bóg lIzraelski: Oto ia przywiode u- 
cisk na to mieysce, tak iZ kazdemu, który ji u- 
slyszy, zabrzmi w uszach iego, 

4. przeto i2 mie opu$cili, à ie mieysce obcym 
uczynili, y ofiarowali na nim bogom cudzym, któ- 
rych nie znali sami y oycowie ich, y królowie 
Judzey, y napelnili to mieysce krwia niewinnych, 





5. y nabudowali wyzyn Baalom, aby palili sy- 
ny swe w ogniu na calepalenie Baalom, czegom 
nie rozkazal, ani mówil, ani wstapilo na serce 
moie. 

6. PrzetoZ oto dni przychodza, mówi Pan, Ze 
nie beda wieeéy zwaé mieysca tego, Tophet y do- 
lina syna Ennom, ale Dolina zabiiania, 

7. Y rezprosze rade Judzka y Jerozelimska ma 
iym mieyseu, y poraze ie mieczem w oczach nie- 
przyiaciól ieh, y reka szukaiaeych dusze ich, y 
dam irupy ich na pekarm plastwu powietrznemu, 
!'y Zwierzowi ziemskiemu. 

8. Y poloZe to  miasto zdumieniem y é$wisía- 








21. Podaj. Podasz, nie jest to bowiem za3dza pom- 
sty, lecz przepowiednia przyszléj rady. 

22. Zbájca. Nabuchodonozora rozumie, który r. 4, 7, 
zowie sie àuptezeq narodów. 

28. Na s$mieré. Zeby mnie $mieré zadaé.— Nie bqdZ 
nüosciw. Nie bedziesz milos$ciw.— J'astw sig nad ni- 
oi. Bedziesz sie pastwil, karal: rozproszysz ich i zni- 
SZCZySZ. 

R. 19.—1. Od starszych ludu. W hebr. jest: i przy- 
wiedi z sobqg ze starszych ludu. 

2. Na doling syna .Ennom. Patrz cosie rzeklo wyz. 
r. 7, 8l.—Bramy garncarskiéj. Tak sie nazywala al- 
bo dla tego, ze przy niéj mieszkali garncarze, albo 
iz za te brame byly wynaszane ulamki naczyh glinia- 
nych, tak jak za obrebem Rzymu widzimy góre Glinia- 


n4, utworzona z tego rodzaju ulamków, 

3. Zabrzmi t uszach jego. Od bolesci i strachu, jak- 
by rzekk: Tak beda przejeci strachem, jakby slyszeli 
glos najstraszliwszego gromu. 

4. Obeym uczynili, Zbezcze$cili, po$wiecajgc je balt- 
wanom. Patrz cosie rzeklo wyz r. 7, 31.— Krwiq nie- 
winnych. Gdyz tam ofiarowali syny swoje 4 córki swoje 
ezartom, jak sie mówi Psal. 105, 37. 

6. Tofet. Tosie wyttumaezylo r. 7, 32.—4Ale dolinq 
zabijania. Gdyztam Zydzi beda pobici przez Chaldej- 
ezyków. 

7. Hozproszg. Zmiwecze; sadzili bowiem, ze w tém 
miejscu znajda pomoc od balwanów; lecz w tém miej- 
scu beda pobici. 

8. Zdumieniem à $wistaniem, Patrz wyz, r, 18, 16. 


JEREMIAE. CAP. XX. 


sibilum: omnis, qui praeterierit per eam,  obstu-! 
pescet, el sibilabit super universa plaga ejus, (Supr. | 
18, 16. Infr. 50, 13). | 

9. Et cibabo eos, carnibus filiorum suorum, etj 
carnibus filiarum suarum, et unusquisque carnem 
amiei sui comedet in obsidione et in angustia, in 
qua concludent eos inimici eorum, et qui quaerunt 
animas eorum, 

10. Et couteres languneulam in oculis virorum, 
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niem: kazdy który póydzie przez uie, .zdumieie sie, 
y swistac bedzie nad wszytka plaga lego. 


9. Y nakarmie ie miesem synów ieh, y miesem 
córek ich, y kazdy bedzie iadl mieso przyiaciela 
swego, w obleZeuiu, y w ucisku, w którym ie $ci- 
sna ich nieprzyiaciele, y którzy szukaia dusze 
| ich. 

10. Y stluezesz flaszke przed oczyma tych, kló- 


qui ibunt fecum, irzy póyda z toba, 


11. et dices ad eos: 
ciluum: Sie conteram populum istum et civitatem 
istam, sicut conteritur vas figuli, quod non polest 
ultra instaurari: e in Topheth sepelientur, eo quod 
non sit alius locus ad sepeliendum, 

12. Sie faciam loco huie, ait Dominus, et ha- 
bilatoribus ejus, et ponam civitatem istam sicut 
Topheth. 


lMaec dicit Dominus exer- | 


11. y rzeczesz do nich: To mówi Pan zastepów: 
Tak stluke lud ten, y to miasto, iako sie (lucze 
naczynie gliniane, którego nie moZe wiecéy mapra- 
wié; a w Tophecie pogrzebaé ie beda, dla tego ze 
nie masz innego mieysca ma pogrzebanie. 

12. Tak uezynie mieyseu temu, mówi Pan, y 
obywatelom iego, y poloze 1o miasto iako To- 
pheth. 





13. Et erunt domus Jerusalem et domus regum 
Juda, sicut locus Topheth, immundae: omnes do- 
mus, in quarum domatibus sacrificaverunt omni 
militiae coeli, et libaverunt libamina diis alienis. 


14. Venit autem Jeremias de Topheth, quo mi- 
serat eum Dominus ad prophetandum, et stetit iu 
alrio domus Domini, et dixit ad omnem populum: 


15. Haec dicit Dominus exercituum, Deus Israel: | 
Ecce, ego inducam super civitatem hane, et super | 


emnes urbes ejus universa mala, quae locutus sum 
adversum eam, quoniam induraverunt cervicem su- 
am, uf non audirent sermones meos. 


CAPUT XX. 


O uwigzieniu Jeremiasza, o jego uwolnieniu 


1. Et audivit Phassur filius Emmer sacerdos, 
qui constitutus erat princeps in domo Domini, Je- 
remiam prophefantem sermones istos. 

2. Et percussit Phassur Jeremiam prophetam, 
ef misit eum in nervum, quod erat in porfa Benja- 
min superiori, in domo Domini, 

3. Cumque illuxisset in crastinum, eduxit. Phas- 
Sur Jeremiam de nervo; ef dixit ad eum Jeremias: 
Non Phassur vocabit Domiuus nomen tuum, sed: 
Pavorem undique. 


13. Y beda domy Jeruzalem, y domy królów 
iJudzkich, iako mieysce Topheth, nieezyste: wszyt- 
|kie domy, ma których dachach ofiarowali wszemu 
|woysku niebieskiemu, y nalewali mokrych ofiar 
bogom cudzym. 

14. Y przyszedl Jeremiasz z Topheth, gdzie go 
byl Pan poslal na prorokowanie, y sianal w sieni 
domu Paíískiego, y rzék! do wszego ludu: 

15. To mówi Pan zastepów, Bég Izraelski: Oto 
ia przywiode na to mias(o, y ma wszytkie miasía 
!jego wszytko zle, którem mówi! przeciw niemu, 
bo zatwardzili kark swóy, aby nie sluchali mów 
[moich. ' 





R0OZDZIAEL 20. 


i prorokowaniu przeciwko Fassurowi, i t. d. 


1. Y uslyszal Phassur syn Emmer kaplan, któ- 
ry byl postanowiony przednieyszym w domu Pui- 
skim, Jeremiasza prorokuiacego te mowy. 

2. Y uderzyl Phassur Jeremiasza proroka, y wsa- 
dzil go do klody, która byla w wyzszéy bramie 
Beniaminowéy, w domu Paiískim. 

3. À gdy sie rozednialo nazaiutrz, wywiódl Phas- 
sur Jeremiasza z klody; y rzek! do niego Jere- 
miasz: Nie Phassurem nazwal Pan imie twoie, ale 
strachem zewszad. 








. 9.. Miesem synów ich. Co przedtém takze zdarzylo 
Sie Zydom w oblezeniu Samaryi, 1V. Król. 6, 28, 29, 
l1 potém w oblezeniu Jerozolimy, jak pisze Józef. Fl. 
lib, 7, c 8, de bello Jud. 

ll. Którego nie moze wigcéj naprawié. To jest ludz- 
ka potega, chociazby mogla Doska, jak wyz. r. 18, 6. 
Powiada, ze on moze lud zatracié i odbudowaé; tak jak 
Earncarz zlepia garnek który byl rozbity. 'l'ak Chrystus 
powiada: U ludzi to nie podobno jest: ale w Boga wszyst- 
Ko jest podobno. Mat. 19, 26.—- W Tofecie pogrzebaé je 

$da. Patrz co sie rzeklo wyz, r. 7, 32, 

12. Jako Tofet. Miejscem meczarni i grobów, jak 
bedzie "Tofet, 

LE Nieczyste. Splugawione trupami umarlych.—Na 
forych dachach. Dachy bowiem w Judei byly u góry 
Towne, zlekka tylko pochyle. Na dachy wigc mieli zwy- 


czaj wstepowaó, zeby oddaé eze$ó gwiazdom, które tu 
nazywa wojskiem niebieskiém. P. Sofon. 1, 4 i 5. 

R. 20.—1. Przedniejszym w domu Panskin. Jednym 
z przelozonych kosciola; rozmaite bowiem byly przeto- 
Zefistwa w kosciele, jakoto byli przelozeni nad ofiara- 
mi, $piewakami, i t. d. 

2. Uderzyl. Pieácig, jak mniemaó nalezy.—W iy?- 
széj bramie. Wedle bramy, albo od strouy bramy.— 
W domu Pahüskin. Wewnatrz przysionka koscielnego. 

3. Nie F'assurem. Jakby rzekt: Zowiesz sie Fassurem, 
to jest, rozkoszujacym sie blaskiem, bohaterem, albo 
ksigzeciem (z hebrajskiego), lecz wkrótce boedziesz na- 
zwany Strachem. — Strachem zewszqd. 'W hebr. jest, 
magor, który wyraz strach ozuacza. LXX. jednak i Teo- 
docio przekladaja wedrujgcym; Akwila, pielgrzymem; 
Symmachus porwanym:co wszystko oznacza i£ Fassur ma 
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4. Quia haec dicit Dominus: Ecce, ego dabo le! — 4. Bo oto mówi Pan: (0toia dam cie na strach, 


in pavorem, le ef omnes amicos tuos, et corrueut 
gladio inimicorum suorum, et oculi tui videbunt: 
et omnem Judam dabo in manum regis Babylonis, 


el traducet eos in Babylonem, et percutiet eos gladio. | 


5. Et dabo universam substantiam civitatis hu- 


jus, et omnem laborem ejus, omneque pretium, et! 


cunctos thesauros regum Juda dabo in manu ini- 
micorum eorum, et diripient eos, et tollent, et du- 
tent in Babylonem. 


6. Tu autem, Phassur, et omnes habitatores do- 


mus tuae ibitis in captivitatem, et in Babylonem 
venies, ef ibi morieris, ibique sepelieris tu, et om- 
nes amiei lui, quibus prophelasti mendacium. 

7. Seduxisti me, Domine, et seductus sum: for- 


lior me fuisti, et invaluisti: factus sum in derisum | 


iota die, omnes subsannant me. 

8. Quia jam olim loquor, vociferans iniquitatem, 
et vastitatem  clamito, et factus est mihi sermo 
Domini in opprobrium, et in derisum tota die. 

9. Et dixi: Non recordabor ejus, neque loquar 
ultra in nomine illius, et factus est in corde meo 
quasi ignis exaestuans, claususque im ossibus meis, 
el defeci, ferre non sustinens. 


10. Audivi enim contumelias mullorum, e£ fer-| 


rorem in eireuitu: Persequimini, et persequamur 


eum; ab omuibus viris, qui erant pacifici mei, et. 


custodienles latus meum: Si quo modo decipiatur, 
el praevaleamus adversus eum, ei consequamur ul- 
lionem ex eo. 

11. Dominus autem mecum) est quasi * bellator 
fortis, idcirco, qui persequuntur me, cadent, et 
infirmi erunt, confundentur vehementer, quia non 
intellexerunt opprobrium sempifernum, quod nun- 
quam delebitur, (Infr. 23, 40). 

12. Et tu, Domine exercituum, probaíor justi, 
qui vides renes et cor, videam, quaeso, ultionem 
luam ex eis: tibi enim revelavi causam meam. 
(Supr. 11, 20). 

13. Cantate Domino, laudate Dominum, quia li- 
beravit animam pauperis de mauu malorum. 

14. Malediefa dies, in qua natus sum: dies, in 





ciebie y wszytkie przyiacioly twoie, y upadna mie- 
ezem nieprzylaciól swoich, y oczy iwoie uy£rza: 
y wszytkiego Jude dam w reke króla Babilorískiego, 
y przeniesie ie do Babilonu, y pozabiia ie mieezem. 

5. Dam téz wszytke maietno$é miasta tego, y 
wszytke prace iego, y wszelkie rzeezy kosztowne, 
y wszylkie skarby królów Judzkich dam w reke 
nieprzyiaciól ich, y rozchwyea ie, y zabiora, y 
zawioza do Babilonu. 

6. A ty Phassur, y wszyscy obywatele domu tego, 
póydziecie w niewola: y przydziesz do Babilonu, y 


i tam umrzesz, y tam pogrzebion bedziesz ty y wszysey 


przyiaciele twoi, któryme$ prorokowal klamsiwo. 

7. Lwiodle$ mie Panie, y iestem zwiedzion: mo- 
enieyszyá byl nili ia, y przemogle$: bylem na$mie- 
wiskiem caly dzieí, wszyscy sie ze mnie nalrzasaia. 

8. IZ dawno mówie lirzyezae zlo$6, a glaszam 
spusloszenie, y stala mi sie mowa Pailiska uraga- 
niem i na$miewiskiem caly dzieii. 

9. Y rzeklem: Nie bede go wspominal, ani be- 
de wiecey mówil imieniem iego, y byla w sercu 
moim iako ogief goraiacy, y zawarly w ko$ciach 
moich, y omdlalem, nie mogae znosié. 

10. Bom slyszal potwarz mnogich, y strach. w o- 
kolo; Przeszladuycie, a przeszladuymy go; od wszyt- 
kich meZów, którzy byli w pokoiu ze mna, y strze- 
gacy boku mego: wa sie jako omyli, y przemo- 
lemy go, y dostapiemy pomsty nad nim. 


11. Ale Pan iest ze mna, iako walecznik moeny, 
przeto którzy mie przeszladuia, upadna y oslabieia, 
zawstydza sie bardzo, Ze nie zrozumieli sromoty 
wiecznéy, która nigdy zgladzona mie bedzie. 


12. À ty Panie zastepów, doznawco sprawiedli- 
wego, który widzisz nérki y serce, prosze, niech 
ogladam pomste (woie nad nimi: bom tobie odkryl 
sprawe moie. 

13. Spiewaycie Panu, chwaleie Pana, bo wyba- 
wil dusze ubogiego z reki zlo$liwych. 

14. Przeklety dziex, któregom sie urodzil: dzieii, 





byé pojmany, uprowadzony do niewoli, ize on z powo- 
du swojéj niegodziwo$ci ma byé wystawiony i naraZony 
na strach i przérazenie, Patrz niz. w. 6. 

4. I wszystkie przyjacioly twoje. To jest którym 
prorokowale$ klamstwo, jaksie znajduje w. 6, którym 
mówiles$: Pokéj, pokáj, gd nie bylo pokoju. 

7. Zwiodle$ iig Panie. P. W. — Mocniejszyé byl 
nidli ja, à przemogles$. To jest, gdym sie z toba &pie- 
rali walezyl, zeby$ nie wkladal! na munie obowigzku 
prorokowania, r. 1, 6. 

8. Krzyceqc zlo$é. Krzyczac przeciwko grzechom i 
zbrodniom, oznajmujgc groZ3c3 pomste Boza. 

9. I rzeklem. Postanowilem, albo myálilem sobie.— 
Nie bgde go wspominal. Nie bede wiecéj wspominal tych 
wyroków igrozb Bozych, gdyZ nic to nie pomoze nie- 
dowiarkom, i nic innego nieodniose tylko naigrawania 
sie i wzgarde Tak myslal Jeremiasz zwyciezony po- 
wszednia malodusznoácia.— Imieniem jego. Przybiera- 
jac ona uroczysta formule: 706 mówi Pan. — 1 byla. 
Mowa Paüska, Jako ogie gorejqcy. Nie moglem sig 


namy$laé, ani powstrzymaé ognia gorejgcego wewnqtrz, 
lecz wybuchnal. Ogniste jest bardzo slowo Paüskie, jak 
powiada Psal. 118, 140.—Omdlalem. W hebr. jest: Znu- 
zylem sie znoszgc, i nie mogtem. 

10. Bom slyszal. Slyszalem wprawüdzie. — Przesla- 
dujcie. To jest, mówigcych: Przesladujcie.—W pokojwu 
ze mnq. Przyjaciele moi.—Strzegqey boku mego. Któ- 
rzy nieodstepowali od boku mojego, którzy byli ze mna, 
w zazylo$ci. 

11. Sromoty wiecznéj. Która ich spotka podezas zbu- 
rzenia miasta i powszechnego zniszezenia kraju, i któ- 
rg im zapowiadam. 

129. Doznawco sprawiedliwego. Który wazysz kazde- 
go zaslugi, i sprawiedliwego wynagradzasz. Patrz wyz. 
r. 17, 10.— Prosze uiech oglqdam pomstg. To sig wy- 
tumaczylo wyz. r. 11, 20. 

13. Spiewajcie Panw. Okrzyk proroka czyniacego 
dzieki Bogu za to, Ze ujrzal w duchu przyszle wyba- 
wienie siebie i ludu swojego. 

14. Przeklgty deieh. Patrz co sie rzeklo Job. 8, 1. 
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qua peperit me mater mea, mon sit benedicía. 
(Job. 3, 3.) 

15. Maledietus vir, qui annuntiavit patri meo, 
dicens: Natus est tibi puer masculus, et quasi 
gaudio laetificavit eum. 

16. Sit homo ille, ut sunt civitales, quas sub- 
vertit Dominus, ei non yoenituit eum: audiat ela- 
morem mane, et ululatum in tempore meridiano, 

17. qui non me interfecit a vulva, ut fleret mi- 
hi mater mea sepulerum, et vulva ejus concep- 
tus aeternus. 

18. Quare de vulva egressus sum, ut viderem 
laborem et dolorem, et consumerentur in confu- 
sione dies mei? 
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którego mie porodzila matka moia, niech nie be- 


| dzie blogoslawiony. 


15. Przeklety maz, który opowiedzial oycu me- 
mu, rzekae: Urodzil ci sie syn mezezyzna, a ia- 
ko weselem uweseli! go. 

16. Nieeh on ezlowiek bedzie iako miasta sa, 
które Pan wywrócil, a nie Zal mu byle: niech 
slyszy wolanie rano, y wycie czasu poludnia, 

17. który mie nie zabil w Zzywocie, Zeby mi 
byla matka moia grobem, a 2ywot iéy poczeciem 
wiecznym. 

18. Przeezem wyszedl z Zywola, 
prace y boleáé, 
niu dni moie? 


abym widzial 
aZeby sie skoííczyly w zawstydze- 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 20. w. 7. Zwiodleé mie Panie, Powiada prorok byó sie zwiedzionym, dla tego 
iz on rozumial ze go Bóg poslaé6 mial przeciwko poganom prorokowaó, a ono nad jego nadzieje ustawicznie 
za Bozem rozkazaniem, przeciw swemu narodowi prorokowal, za czém mial wielkie prze$ladowanie. Nadto 
gdy przepowiadal spustoszenie Jeruzalem od Chaldejezyków, ze to predko mialo by, wszakze i sie odwló- 
ezylo, $miali sie z niego jako z niepewnego proroka. PrzetoZ ta watpliwoscig stów Bozych, powiada sie byé 
zwiedziony, gdy sie inaczój wypelnialy slowa Boze niz sie spodziewal. Hieron. in Jeremiam. 


CAPUT XXI. 


R0ZDZIAE 21. 


O niewoli Sedecyasza wragz z ludem. Zydowskim, 4 spaleniu miasta. 


1. Verbum, quod factum est ad Jeremiam a Do- | 


mino, quando misit ad eum rex Sedecias Phassur 
filium Melchiae, et Sophoniam filium Maasiae sa- 
cerdotem, dicens: 

2. Interroga pro nobis Dominum, quia Nabucho- 
donosor rex Babylonis proeliatur adversum nos: si 
foríe faciat Dominus nobiscum secundum omnia 
mirabilia sua, et recedat a nobis. 

3. Et dixit Jeremias ad eos: Sic dicetis Sedeciae: 


4. Haec dicit Dominus Deus Israel: Ecce, ego 
convertam vasa belli, quae in manibus vestris 
sunt, et quibus vos pugnalis adversum regem Ba- 
bylonis, et Chaldaeos, qui obsident vos in circuitu 
murorum, et congregabo ea in medio civitatis hujus. 

5. Et debellabo ego vos in mamu extenta, et 
in brachio forti, et in furere, et in indignatione, 
et in ira grandi. 





1. Slowo, które sie stalo do Jeremiasza od Pa- 
na, gdy poslal do niego król Sedecyasz Phassura 
syna Melehiasza, y Sophoniasza syna Maasiasza 


| kaplana, mówiae: 


2. Spytay o nas Pana, bo Nabuchodonozor król 
Babileíski walezy przeciwko nam: owa snadZ Pan 
uczyni z nami wedlug wszech dziwów swoich, y 
odciagnie od nas. 

3. Y rzékl Jeremiasz do nich: Tak powiecie Se- 
decyaszowi: 

4. To mówi Pan Bóg Izraelów: oto ia obróce 
oreZa woienne, kíóre sag w rekach waszych, y któ- 
remi wy walezycie przeciw królowi Babiloiskiemu, 
y Chaldeyezykóm, którzy was oblegli okolo murów, 
y zgromadze ie w po$árzód miasta tego. 

5. Y zwaleze ia was reka wyciagniona, y ra- 
mieniem mocnym, zapalezywoscia, rozgniewaniem, 
y gniewem wielkim. 





16. .4 nie Zal mu bylo. Nieodmieni! wyroku, nie od- 
budowal ich, lecz wywrócit na wieki. — INiech slyszy 
toolanie rano. Niech przebywa w bezustanném niebez- 
pieezefistwie, strachu i Zalobie, jako ci, którzy sg oble- 
Zeni od nieprzyjaciól, którzy przez caly dzieü slysgg 
krzyki i lamenta w mieéácie, 

17. Który. Poniewaz mie nie zabil.— Poczgciem 1wwie- 
Czném. Bodajby mie matka zawsze w Zywocie nosila, 
| nigdy na $wiat nie wydawala. 

18. .AZeby sig skorczyly w zawstydzeniu dni moje? 
Abym haniebnie zycie skoriczyt. 

R. 21.—1. Stowo które sig stalo. Jest tu przewróco- 
Dy porzadek, tu sig bowiem opowiadaja dzieje ludu za 
Paànowania Sedecyasza, gdy po nich w r. 24 i naste- 
Pnych opowiadaja sie dzieje pod Joakimem i Joachimem, 
którzy przed Sedecyaszem panowali. Znowu proroctwo 
tego rozdzialu jest wyrzeczoném na dlugo po poprze- 
dzajacych; tamte bowiem byly wyrzeczone daleko przed 
Przyj$ciem Chaldejezyków. to gdy sie juZ oni znajdowali 

oblegali miasto,— F'assura. Nie ten, który w rozdzia- 





le poprzedzajacym, w. 2, pobil Jeremiasza; tamten bo- 
wiem zowie sie synem Emmera, ten Melchiasza. 

2. Spytaj. Oto sig tu spetnilo to co przyobiecal Bóg 
Jeremiaszowi, r. 15, 19.—0Onmi sig wrócg, ku tobie, a ty 
sig mie wrócisz ku nim; konieczno$6ó bowiem znaglila 
bezboznego Sedécyasza przyj$6 do JeremiasZa i prosié 
go o pomoc. — Wedlug wszech dziwów swoich. Które 
zwykl czynié przeciwko nieprzyjaciolom, gdy ma na 
sercu uwolnienie ludu swojego. Pokazuje Sedecyasz 2e 
do tego przyszly jego rzeczy, iz chyba tylko cudem 
moZe byó wyrwanym. 

4. Obróeg orga wojenne. Przeciwko wam, to jest iz 
Chaldejezycy widzac was uzbrojonymi bardziéj sie po- 
budza do walki przeciwko wam, i po wzigciu miasta, 
jak to zwykle bywa, odbiorg wam oreZ, 4 w posród, 
to jest na placu, lub w publicznéj zbrojowni go zbio- 
r3, i niém was pobija. 

5. Zwaleze. Walezac po stronie Chaldejezyków prze- 
ciwko wam,. — Fiekg wyciqgnionq. Mocna, jak niz. r, 
32, 21. 


^ 
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6. Et percutiam habitatores civitatis hujus: ho- | 


mines et besliae pestilentia magna morientur. 

7. Et post haee, ait Dominus, dabo Sedeciam | 
regem Juda, et servos ejus, ei populum ejus, et qui 
derelicti sunt in eivilate hac a peste et gladio, ef. 
fame, in manu Nabuchodonosor regis Babylonis, et in | 
manu inimicorum eorum, et in manu quaerentium 
animam eorum, et pereufiet eos in ore gladii, et. 
non flectetur, neque parcet, nec miserebitur. 

8. Et ad populum hunc dices: Haec dicit Do- | 
minus; Ecce, ego do coram vobis viam vilae, et 
viam mortis. 


9. Qui habitaveril im urbe hae, morietur gladio, | 


el fame, et peste: qui aulem egressus fuerit, et 
iransfugerit ad Chaldaeos, qui obsident vos vivet, 
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6. Y pobije obywatele miasia tego, ludzie y by- 
dlo morem wielkim pomra. 

7. A polym mówi Pan: dam Sedecyasza króla 
Judzkiego, y slugi iego, y lud iego, y którzy po- 
zostali w (ym mieScie od moru, y od miecza, y 
od glodu w reke Nabuchodonozora króla Babiloi- 
sSkiego, y w reke nieprzyiaciól ich, y w reke szu- 
kaiacych dusze ich, y pobije ie pasezeka miecza, 
a nie da sie ublagaé, ani sfolguie, ani sie zmiluie. 

8. À de ludu tego rzeezesz: To mówi Pan: Oto 
ia daie przed was droge Zywota, y droge $mierci. 


9. Kío bodzie mieszkal w tym mie$cie, umrze 
mieczem, y glodem, y morem, ale klo wynidzie, 
à uclecze do Chaldeyezyków, którzy was oblegli, 


et erit. ei anima sua, quasi spolium, (Infr. 38, 2.) 2yw zostanie, y bedzie mu dusza iego iako korzy$6. 


10. Posui enim faeiem meam super civitatem | 
hane in malum, et non in bonum, ait Dominus: 
in manu regis Babylonis dabitur, et exuret eam igni. | 

11. Et domui regis Juda: Audite verbum Domini, | 


12. domus David, haec dicit Dominus: Judicate | 
mane judicium, et eruite vi oppressum de manu ca- | 
lumniantis, ne forte egrediatur ut ignis indignatio 
mea, ef suecendatur, et non sit, qui exfinguat prop 
ter malitiam studiorum vesirorum. (Infr. 22, 3.) | 


13. Ecce, ego ad te habitatricem vallis solidae at- | 


que campestris, ait Dominus; qui dicitis: Quis per- 

cu(iet nos? et quis ingredielur domos nostras? 
14. Et visitabo super vos juxía fructum stu- | 

diorum vestrorum, dicii Dominus, et succendam 


10. Bom polozyl oblicze moie na to miasto na 
zle, a nie na dobre, mówi Pan: w reke króla Da- 
biloáskiego podane bedzie, y spali ie ogniem. 

11. A domowi króla Judzkiego: Sluchaycie slo- 


| wa Paiískiego, 


12. domie Dawidów, 1o mówi Pan: Sadécie ra- 
no sad, a wyrywaycie gwaltem uciónionego z reki 
|potwarce, aby snadí mie wyszlo iako ogieü roz- 
|gniewanie moie, a nie zapalilo sie, à nie byloby 
kioby ugasil, dla zlo$ci spraw waszych. 

13. Oto ia dla ciebie ebywatelko doliny twar- 
|déy a polnéy, mówi Pan; którzy mówicie: Kto nas 
pobije, a kto wnidzie do domów naszych? 

14. Y nawiedze was wedlug owoców spraw wa- 
szych, mówi Pan, y zapale ogietí w lesie iéy, y 





ignem in saltu ejus, et devorabit omnia in cir- 
cuitu ejus. 


CAPUT XXII. 


O upominaniu króla à ludu. Zydowski 


1. Haec dieit Dominus: Descende in domum re- 
gis Juda, et loqueris ibi verbum hoe, 

2. et dices: Audi verbum Domini, rex Juda, qui 
sedes super solium David, tu et servi (ui, el po- 
pulus tuus, qui ingredimini per portas istas. 

3. Haec dieit Dominus: Facite judicium et ju- 
stitiam, et liberale vi oppressum de manu calum- 


|pozrze wszylko okolo niéy. 


R0ZDZIAL 22. 
ego, 2eby wykonywali sprawiedliwost, 


1. To mówi Pan: Zstap do domu króla Judz- 
kiego, a bedziesz lam mówil to slowo, 

2. y rzeczesz: Sluchay slowa Paiískiego królu Judz- 
ki, który siedzisz na slolicy Dawidowéy, ty y sludzy 
iwoi, y lud twóy, którzy wchodzieie bramami temi, 

3. To mówi Pan: Czyticie sad y sprawiedliwoSé, 
a wyzwalaycie gwaltem uci$nionego z reki polwar- 





T. W veke szukajqceych dusze ich. W rece niéprzy- 
jaciól, którzy usilujg odebraé im zycie. 

8. Daje przed was drogg zywota. Daje wam do wy- 
boru zycie lub $mieré, ucze was sposobu jak mozecie 
zachowaé zycie, jesli sie tego sposobu trzymaéó bedzie- 
cie; którego jesli zaniechacie, czeka was zguba. 

9. Kto bedzie mieszkal. Oznajmuje, jaka jest droga 
£ycia, jaka $mierci: zostawaé w mie$cie jest droga 
$mierci; uciec do nieprzyjaciól jest droga Zycia.—.Be- 
dzie mu dusza jego jako korzy$éó. Odebrana od nie- 
przyjaciól, i z któréj sie cieszymy, jakby z rzeczy nad 
wszelkie spodziewanie znalezionéj. 

10. Polozyl oblicze moje.. na zle. Polozyé oblicze 
na zle, jest patrzeé obliczem ponurém; obyczajem czlo- 
wieka chegcego Zle czynié. 

11. A domowi króla Judzkiego. 'To jest, rzeczesz. 

12. Sadzcie rano sqd. Wczesnie, bacznie, pilnie, i 
rychlo rozstrzygajcie spory i sprawy niewinnych. 

18. Oto ja dla ciebie obywatelko doliny twardéj a 


polnéj. Jerozolime rozumie, która byla polozona na 
skale góry Syonu, i opasana innemi wiekszemi górami 
tak, iz byla zarazem skalg i doling. Dla tego zowie do- 
ling skalng i polng, to jest równa3, Ze u stop góry by- 
la plaszezyzna, które to miejsce z natury bylo bardzo 
warowne; Jakby rzekl: Nie ufaj w miejsce z natury wa- 
rowne; ja bowiem jestem, który waleze pezeciwko tobie. 

14. Naiwtedzg. Oddam wam wedlug uczynków waszych: 
zbieraó6 bedziecie owoce siejby waszéj.— W lesie jj. 
Zowie lasem przez przeno$nie wielkag ilo$ó domów; byé 
moze takze stosujgc mowe do domu lasu Libafüskiego, 
który zbudowal Salomon, III. Król. 7, 2. 

R. 29.—1. Zsiqp. To jest, id. Patrz co sig rzeklo 
wy£. r. 18, 2.—Króla. Joakima, którego Faraon Ne- 
chao uprowadziwszy do Egiptu postanowil królem Ju- 
dei Joachaza jego brata. 

2. Bramami iemi. Miasta albo domu królewskiego. 

3. Na tém miejscu. W domu królewskim, gdzie sie 
odbywaly sady. 
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niatoris, e£ advenam, et pupillum, et viduam nolite 
contristrari, neque opprimatis inique, et sanguinem 
innocentem neeffundatis inloco isto. (Swpr.21, 12). 

4. Si enim facientes feceritis verbum is(ud, in- 
gredientur per porias domus hujus reges sedentes 
de genere David super thronum ejus, et ascenden- 
tes currus et equos, ipsi et servi, et populus eorum. 

5. Quodsi non audieritis verba haec, in memet- 
ipso juravi, dieit Dominus, quia in solitudinem 
erit domus haec. 

6. Quia haec dicit Dominus super domum regis 
Juda: Galaad tu mihi caput Libani: si non posue- 
TO ie solitudinem, urbes inhabitabiles, 

7. Et sanelificabo super te interficientem virum 
el arma ejus, el succident electas cedros tuas, et 
praecipitabunt in ignem. —— 

8. Et pertransibunt gentes mulíae per civilatem 
hanc, et dicet unusquisque proximo suo: Quare fe- 
cit Dominus sic civitati huic grandi? (Dewt. 29, 
24, III. Reg. 9, 8). 

9. Et respondebunt: Eo quod dereliquerint pac- 
ium Domini Dei sui, et adoraverint deos alienos, 
ef servierint eis, 

10. Nolite flere mortuum, neque lugeatis super 
eum íletu; plangite eum, qui egreditur, quia non 


revertetur ultra, nec videbit terram nativitatis 
Suae. 
11. Quia haec dicit Dominus ad Sellum filium 


Josiae regem Juda, qui regnavit pro Josia patre 
suo, qui egressus est de loco isto: Non revertetur 
huc amplius, 

12. sed in loco, ad quem transtuli eum, ibi mo- 
rielur, et lerram istam non videbit amplius, 

13. Vae, qui aedificat domum suam in injusti- 
lia, et coenaeula sua non in judicio; amicum suum 
opprimet frustra, et mercedem ejus non reddel ei; 

14. qui dicit: Aedificabo mihi domum latam, et 
C0enacula spatiosa; qui aperit sibi fenestras, et 
facit laquearia cedrina, pingitque sinopide. 
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ce, à przychodnia, y sieroty, y wdowy nie zasmu- 
caycie, ani uciskaycie niesprawiedliwie, & krwie 
niewinnéy nie rozlewaycie na tym mieyseu. 

4. Bo ie$li ezyniac uezynicie 1o slowo, beda 
wchodzié bramami domu tego królowie siedzaey 
z rodu Dawidowego na síolicy iego, y wsiadaiacy 
na wozy y na konie, sami, y sludzy, y lud ich. 

5. Lecz ie$li iych slów mie posluchacie, przy- 
Sjiaglem sam na sie, mówi Pan: Ze ten dóm be- 
dzie pustynia. 

6. Bo to mówi Pan ma dóm króla Judzkiego: 
Galaadzie iy$ mi glowa Libanu: iesli cie nie uczy- 
nie puscza, miasiy nie mieszkalnemi. : 

7. Y po$wiece na cie zabijaiacego me2a y ore- 
le iego, y wytna wyborne cedry twoie, y zrzuca 
je w ogietí. 

8. Y przeydzie wiele narodów przez to miasto, 
y rzecze kazdy bli£faiemu swemu: Dla czego Pan 
lak uczynil miastu temu wielkiemu? 


9. A odpowiedza: Dla tego Ze opu$cili przymie- 
rz Pana Boga swego, a klaniali sie cudzym bo- 
gom, y sluzyli im. 

10. Nie plaezcie umarlego, ani sie nad nim 7a- 
loba rozrzewniaycie: placzcie fego, który wychodzi, 
bo sie iuZ wiecéy nie wróci, ani oglada ziemie 
narodzenia swego. 

11. Bo to mówi Pan do Sellum syna Joziasza 
króla Judzkiego, który królowal miasto Joziasza 
oyca swego, który wyszedl z tego mieysca: Nie 
wróci sie (iu wiecéy, 

12. ale na mieyscu, na którém go przeniósl, fam 
umrze, a téy ziemie wiecéy nie oglada. 

13. Biada, który buduie dóm swóy w niesprawie- 
dliwo$ci, a wieezorniki swe nie w sadzie; bliZniego 
swego uciska pró2no, a zaplaly iego nie plaei mu; 

14. który mówi: Zbuduie sobie dóm széroki, y 
wieczornihi przesitronne, Atóry sobie otwarza okna, 
a ezyni siropy cedrowe, y maluie ie cynobrem. 





9. Przysiqglem sam na sig. Na mnie samego, na 
moje Zzycie, powiadajac: Zyje ja, jakby rzekl: Jesli nie 
uczynie, niech nie bede uwazany za Boga Zywego. 

6. Galaadzie tys i glowq Libanu. Przemawia do 
domu i pokolenia królewskiego, którego zamek i dóm, 
naksztalt góry Galaad byl wzniesiony na górze Syon, 
Jakby rzekt: O domie królewski, który zacno$cig, powa- 
E29, wladza, pieknoóscig, wynioslo$cig jeste$ glows Je- 
rozolimy, tak jak Galaad jest glowa, najglówniejszg i 
najzacniejszg cze$cig Libanu; jest to za$ zwyczajem Pi- 
8ma $. obcemi imionami nazywaé miasta i narody, zwla- 
32028 gdy sie odwrócily od Boga: tak Jerozolima zo- 
wie sie tu Libanem.—Jesli cig nieuczynig. Jest to for- 
Tula przysiegi, to jest, jeSli nie uczynie, niech sie nie 
uwazam zaBoga; izdanie jest: niech sie nieuwazam za 
Boga, lub za prawdziwego, jeSli cie nie obróce w pu- 
Stynie, wespól z calg Jerozolimg i jéj domami zbudo- 
wanemi z cedru libanskiego, izby$ sie stala spustoszong, 
Jako miasto niezamieszkalne. 

; Poswigee na cig. Moja powaga potwierdze zabija- 
Jàcego meza, czyli, jak jest w hebr. megZobójców. Po- 
Swiecaé u Zydów nie zawsze znaczy uczynié $wietym, 
lecz takze publiczng powaga uwiecié. Tak sie mówi, 
Doswicécie w0jne, Joel. 3, 9; poswigécie post, Joel. 
h 15.— Zabijajqcego. Nabuchodonozora, albo jego woj- 


Bin, Sr, Tgsr. T, III. 


Sko. —1 orgze jego. To jest po$wiece. — Wyborne ce- 
dry. Wspaniate domy, które sie wznoszg w poáród cie- 
bie, jak cedry na Libanie, i 89 uczynione z cedru. 

10. Nie placzcie umarlego. Nie oplakujcie Jozyasza 
zabitego przez Faraona, jako takiego, który poboznie 
i chwalebnie zszed! z tego $wiata; a oplakujcie raczéj 
jego syna, który daleko nieszczeSliwszym bedzie w nie- 
woli, do któréj zostanie zaprowadzony; oplakujcie, po- 
wiadam, Selle. 

ll. Sellum. Który sie inaczéj nazywal Joachazem. 
Patrz co sie rzeklo [. Paral. 39, 15. — Który królowat 
^iasto Jozyasza ojca swego. Patrz tamze. — Wyszedl 
Z tego miejsca. Gdy byl prowadzony do niewoli. 

18. Który buduje dóm swój 1 miesprawiedliwosci. 
Niektórzy to rozumieja o Joakimie, inni o Joachazie: 
Ze oba bezecnie zyli, czytamy IV. Król. r. 23 i 24.— 
W niesprawiedliwosci. Nakladajac zbyt ucigzliwe po- 
datki, iinnemi niesprawiedliwemi sposobami wydziera- 
j&c pienigdze swoim poddanym.— Ne tw sqdzie. W nie- 
sprawiedliwo$sci; jest bowiem powtórzenie. Prózno. Dar- 
mo, niedawszy mu zaplaty. . 

14. I maluje je cynobrem. Cynobr naturalny jest 
wlaSeiwym kruszcem zywego srebra. (P. Lind). Siarka 
z iywém srebrem ezyni owe czerwong farbe, cynober 
zwang. (Tamze). 


25 


jE REMIAE. CAD. XXII. 


15. Numquid regnabis, quoniau confers (e ce- 
dro? pater tuus numquid non comedi( et bibit, et; 
fecit judicium etjustitiam tune, cum bene erat ei?! 

16. Judicavit causam pauperis et egeni in bo- 
num suum; numquid non ideo, quia cognovit me? 
dicit. Dominus. 


17. Tui vero oculi et cor ad avaritiam, et ad' 


sanguinem innocentem fundendum, et ad calum- 
niam, et ad cursum mali operis. 


18. Propterea haec dicit Dominus ad Joakim fi- | 


lium. Josiae regem Juda: Non plangent eum: Vae, 
frater, et vae, soror: non concrepabunt ei: Vae, 
domine, el vae, inclyfe. 

19. Sepultura asini sepelietur, pulirefactus et 
projeetus exíra portas Jerusalem. (Infr. 36, 30). 

20. Ascende Libanum, et clama, et in Basan 
da vocem tuam, et clama ad transeuntes, quia 
contriti sunt, omnes amatores tui, 

21. Locutus sum ad te in abundantia (ua, et 
dixisti: Non audiam; haec est via tua ab ado;e- 
scentia (ua, quia non audisti vocem meam: 

22. Omnes pastores tuos pascet ventus, et ama- 
lores tui in captivitatem ibunt, et tunc confun- 
deris, el erubesces ab omni malitia (ua. 

23. (Quae sedes in Libano, el nidificas in cedris, 
quomodo congemuisti, cum venissent tibi dolores, 
quasi dolores parturientis? 


24. Yivo ego, dicit Dominus, quia, si fuerit Je- | 


chonias, filius. Joakim regis Juda, annulus in ma- 
nu dextera mea, inde evellam eum, 

25. Et dabo te in manu quaerentium animam 
tuam, et in manu quorum tu formidas faciem, ef 
in manu Nabuchodonosor regis Babylonis, et in 
manu. Chaldaeorum, 

26. Et mittam te, et matrem tuam, quae ge- 
nuit fe, in terram alienam, in qua nati non estis, 
ibique. moriemini: 
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183. Izali bedziesz królowal, iZ sie równasz ce- 
drowi? ociec twóy izali nie iad! y pil, a czynil sad 
y sprawiedliwos$é tedy, gdy sie mial dobrze? 

16. Sadzil sprawy ubogiego y nedznika na swe 
dobre; izali nie przeto Ze mie poznal? mówi Pan? 


17. Ale oezy twoie y serce na lakomstwo y na 
irozlanie krwie niewinnéy, y na polwarz, y nma bie- 
ganie. d» zlych uezynków. 

18. PrzetoZ to mówi Pan do Joakima syna Jo- 
|21a8za króla Judzkiego: Nie beda go plakaé, biada 
bracie, y biada siostro: nie beda narzekaé nad nim: 
Biada panie, biada wielmozny. 

19. Pogrzebem oslowym pogrzebion bedzie, zgni- 
ly y wyrzucony za bramy Jeruzalem., 

20. Wstap ma Liban, a wolay, y na Basanie 
day glos twóy, à wolay na mimo idace, bo síarei 
sa wszysey milo$nicy twoi, 

21. Mówilem do ciebie w dostalku (woim,. y 
rzekla$: Nie bede sluchaé; (aé iest droga twoia 
iz mlodosei twéy, Ze$ nie sluchala glosu mego. 

22. Wszylkie pastérze twoie spasie wialr, a mi- 
lo$nicy twoi w niewola póyda, a tedy sie zawsty- 
|dzisz, y zasromasz sie dla wszelhiéy zlo$ei twoiáy. 

23. Która siedzisz na Libanie, à gnieZdzisz sie 
|na cedrach, iako$ wzdychala gdy ma cie przyszly 
| bole$ci, iako bole$ci rodzacéy. 

24. Zywie ia, mówi Pan, iz choóby byl Jecho- 
niasz syn Joakima króla Judzkiego pier$cieniem na 
prawéy rece moiéy, ztamlad go zerwe. 

25. Y dam cie w rele szulaiacych dusze iwo- 
iéy, y w reke których sie twarzy iy lekasz, y w re- 
ke Nabuchodonozora króla DabiloWskiego, y w reke 
Chaldeyezyków. 

26. Y zasle cie, y matke (wa, która cie poro- 
dzila, do cudzéy ziemie, gdzie$cie sie nie rodzili, 
y lam pomrzecie: 











15. lzalí bedeiesz królowal? Azali to sprawi pycha 
twoja, przez którg sie porównywasz z najwyZszemi ce- 
drami, Ze panowaé bedziesz? jakby rzekl: WW zaden 
sposób.—Jad! ipil. Hebraizm, zamiast dlugo zyl, spo- 
kojnie królowal, i na niezém mu nie zbywalo. 

16. Na swe dobre. Albowiem dla tego byl szczeáli- 
wym.—Ze mie poznat. Czcil. 

17. I na bieganie do zlych uczynków, Do których 
zapamietale biezysz i za nie sie chwytasz. 

18. Biada bracie! Placzem, w którym sie zwyklo mó- 
wié biada bracie! biada siostro! Téj formuly uzywali 
domownicy gdy oplakiwali umarlego; inni za$ gdy 
oplakiwali zgaslego ksiazecia mówili: biada pane, i 
biada przezacny! jakby rzekk: Nie beda go oplakiwali 
ani domowi ani cudzy. 

19.. Pogrzebem ostowiym. pogrzebion bgdzie. Nie be- 
dzie pogrzebiony, leez zostanie wyrzucony za miasto do 
gnoju na pozarcie psóm i ptakom, jako $cierw oslów. 

20. YWstqp. O miasto Jerozolima,—.4 :wotaj. Blaga- 
jac pomocy; jakby rzekl z ironia: Wotaj ile chcesz 
z najwynioslejszych gór Libanu i Bazanu; nie znaj- 
dziesz nikogo ktoby tobie dal pomoc.— Starc? sq 1cszy- 
scy miülosniou twoi. Egipezycy przyjaciele twoi przez 
Chaldejezyków. Balwany takze, w których poktadata$ 
twoje nadzieje. 

21. Mówilem. Wzywajac do poprawy obyezajów.— 
W dostatku. 'W czasie pomy$slno$ci. — Taé jest dvo- 
ga hwoja, "Ten byl zawsze iwój zwyczsj, 2e nie stu- 


chala$ glosu mojego.— Z inlodoscs twéj. Od czasu ja- 
kem cie wyprowadzil z Egiptu, gdym cie przyjal za 
oblubienice. 

22. Wszystkie pasterze twoje. KsiaZat, falszywych 
proroków i kaplanów, którzy ciebie uwodzili prózném 
zaufaniem dla Egipczyków.—Spasie wiatr. Albowiem 
beda zawiedzeni w nadziei, którg siebie i drugich kar- 
mili. Albo sens jest: Z wiatrem sie rozprosza, znikns 
i wniwecz sie obróca. — JDla wszelkiéj zlos$ci twojéj. 
Z powodu wszelkiéj zlo$ci twojéj. 

98. Która siedzi:z na Libanic. OO mnarodvzie, który 
mieszkasz w Jerozolimie, jakby na Libanie, gdy£ 
z cedrów libafskich czynisz sobie gniazda, to jest, 
domy i palace, i który jakby cedr libaüiski przewyz- 
szasz inne narody, i dla tego pysznie, bezpiecznie i 
w bogactwie zyjesz. — Wzdychata. 'C€zas przeszly za- 
miast przyszlego. LXX maja, bedziesz wzdychala. 

24. Jechoniasz. Który sie nazywat takze Joakimem. 
Patrz co sig rzeklo l. Paral 3, 16. — Pierécieniem. 
Pierécied jest rzecz najblizsza i najbardziéj droga. Nie 
byl Jechoniasz z tego rodzaju, lecz gdyby byl, po- 
wiada, Ze onby go odrzucil. - 

25. Szukajqeych dusze twojéj. Nieprzyjaciól twoich, 
pragnacych odebraé tobie Zycie. — W rgkg których, 
W reke tych, których sie ty lekasz oblieza, 

26. Zaslg cig. O Jechoniaszu!— Matke tw. Noheste, 
9 któréj sromotnych postepkach patrz wyz. r. 13, 18 
i nastepnych, i IV. Król. 24, 12 i 15. 


JEREMIAE. CAP. XXIII. 


2" et in terram, ad quam ipsi levant animam 
suam, uf revertantur illue, non revertentur. 

28. Numquid vas fietile atque coniritum vir iste 
Jeehonias? numquid vas absque omni voluptate? 
quare abjeeti sunt ipse et semen ejus, et projeeti 
in terram, quam ignoraverunt ? 

29. Terra, terra, terra, audi sermonem Domini! 


30. Haec dicit Dominus: Scribe virum istum 
sterilem, virum, qui in diebus suis non prosperabi- 
tur, nec enim erit de semine ejus vir, qui sedeat 
super solium David, et potestatem habeat ulíra in 
Juda, 


CAPUT XXII. 


O groébach przeciwko ezlym pasterzom, 


1. Vae pastoribus, qui disperdunt et dilacerant 
gregem pascuae meae, dicil, Dominus, (Ezech. 13, 3). 

2. Ideo haec dicit Dominus Deus Israel ad pa- 
stores, qui pascunt populum meum: Vos dispersistis 
pregem meum, el ejeeislis eos, et non visitastis 
eos: ecce, ego visitabo super vos malitiam studio- 
rum vestrorum, ait Dominus, 

3. Et ego congregabo reliquias gregis mei de 
omnibus terris, ad quas ejecero eos illue, ef con- 
verfam eos ad rura sua, el crescent et multiplica- 
buntur. 

4. Et suscitabo super eos pastores, et pascent 
eos: non formidabunt ultra, e£ non pavebunt, et 
nullus quaeretur ex numero, dicit Dominus. 

5. Ecce, dies veniunt, dicit Dominus, et susci- 
labo David germen justum, et fegnabit rex, et sa- 
piens erit, et faciet judicium et justitiam in ferra 
(1sai. 4, 2.—40, 11. Infr. 33, 14. Dan. 9, 
24, Joan. 1, 45). 

6. In diebus illis salvabitur Juda, et Israel habi- 
labit confidenter, et hoc est nomen, quod vocabunt 
eum, Dominus justus noster. (Deut. 33, 28). 





. 2T. Do któréj oni podniosg duszg swq. To samo jest 
jakby rzekl: Jechoniasz podobny jest do balwana i na- 
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27. a do ziemie, do kióréy oni podnosza dusze 
swa, aby sie fam wrócili, nie wróca sie. 

28. Lzali naezynie gliniane a stluczoue ten maz 
Jechoniasz? izali naezynie bez Zadnéy wdzieeznosci? 
ezemu odrzueeni sa on sam y nmasienie iego, y za- 
iguani do ziemie, któréy nie znali? 

29. Ziemio, ziemio, ziemio, sluchay mowy Paíí- 
skiéy! 

30. To mówi Pan: Napisz meZa tego nieplodne- 
go, mea, któremu sie nie poseze$eci za dni iego, 
bo nie bedzie z nasienia iego maZ, któryby siedzial 
na stoliey Dawidowéy, a mial wiecéy wladzy nad 
| Juda, 





R0OZDZIAE2?93. - 
i obietnicy zeslania pasterza dobrego. 


1. Biada pastérzóm, kliórzy gubia y rozszarpys 
waia irzode pastwiska mego, mówi Pun. 

2. Przeto to mówi Pan Bóg [zraelów do pasté- 
rZów, którzy pasa lud móy:. Wy$eie rozproszyli trzo- 
de moie y wygnali$cie ie, a nie nawiedzaliseie ich: 
olo ia nawiedze na was zlo$6 sppaw waszych, mówi 
Pan. 

3. Ja téZ zgromadze ostatki írzody moiéy ze 
wszech ziem, do których ie wyrzuce, y przywróce ie 
na grunly ich, y rozplodza sie a rozmnoza sie. 


| 4. Y postawie nad mimi paslérze, y pa$ó ie be- 
|da: nie beda sie wieeéy baé ani lekaé, a Zadnéy 
nie bede szukaé z liezby, mówi Pan. 

5. Oto dni przychodza, mówi Pan, a wzbudze 
Dawidowi plód sprawiedliwy, a bedzie królowal król, 
y madrym bedzie, y bedzie ezyni! sad y sprawie- 
dliwo$é na ziemi. 


6. W one dni zbawion bedzie Juda, a Izrael bez- 
piecznie mieszkaó bedzie, a ío iest imie, klórym 
go zwaé beda, Pan sprawiedliwy nasz. 








 zaradzié jéj potrzebom.—- Nawiedeg. Ükarze. 


3. Ja iez. Ja za$; jakby rzekl: Których wy przez 


czynia nieprzydatnego, dla tego bedzie odrzucony. Za- wasze wine rozproszyli$cie, ja przez moje milosierdzie 
pytànie, które sig tu znajduje wymagaodpowiedzi nie i opatrzno$Ó zgromadze. Mówi takze razem o wypro- 
przeczacéj lecz twierdzacéj. Albo jest zarzut Zydów, wadzeniu ludu z niewoli Babiloüskiéj, i o powolaniu 
nie dajgcych wiary slowom Jeremijasza; jakby rzekli: pogan do Ko$ciola.— Na grunty ich. Do Judei, do Ko- 
Czyliz Bóg tak ma w pogardzie naszego króla?—Na- éciola. 
czymie bez Zaduéj wdzigezno$ci. To jest naczynie ni- ^ 4. JPasterze. Dobrych, wiernych, $wietych, troskli- 
komn nieprzydatne. wych, Chrystusa iapostolów.— Pasé je bedq, Z, wielkg 
29. Ziemio, ziemio, ziemio. Mieszkaücy ziemi Zy- staranno$cig.— ANie bedq sig... bac. Gdyz beda mieli 
dowskiéj. ; dobrych pasterzy. Nie bójcie sig, male stado. Lk. 
30. Napisz. Zeby$ niezapomnial com postanowit u- 12, 32.— Zadnéj nie bgdg szukaé. Zadna owca nie zgi- 
Czynió6, Napisz takze, zeby proroctwo na pi$mie moZna nie z trzody. 
byfo. przelozyé ludowi.—Mg2« tego. Jechoniasza.—Nie- — 5. Wzbudzg Dawidowi. To jest z potomstwa Dawi- 
Dloduego. XKtóry wprawdzie dzieci mieé bedzie, lecz dowego.— PIód sprawiedliwy. Chrystusa rozumie, który 
nie zostawi nastepców tronu. sig sta? jemu z nasienia Dawidowego wedle ciala, 
RH. 23,—1. Pasterzom. Ksiazgt rozumie, atakze ka- Hzym. 1l, 3.— Sprawiedliwy. Gdy£ Ohrystus jest przy- 
planów ifalszywych proroków.—Rozszarpywajg. Gdyz czyna wszelkiéj sprawiedliwosci naszéj, i w skutek swo- 
przez swoje niedbalstwo, bezboZznoSéó, zly przyklad, jego poczecia z Ducha $. narodzil sig $wietym i spra- 
klamliwe obietnice, jako wilcy zgubili lud sobie po- wiedliwym; a takze i dla tego, ze sprawiedliwy sad 
wierzony. wykonywa wzgledem dobrych i zlych.— Bedzie królo- 
2. Którzy pasq. Którzy sg zimienia tylko pasterza- :wa? król. Przez wiare, nadzieje, milo$ó, laske, gdyz 
Ti.— Wygnali$cie. Sprowadziliscie z drogi prawéj.— to królestwo Chrystusowe jest duchowne.—Bedzie czy- 
Nienawiedzaliscie, Do pasterzy bowiem nalezy nawie- ni sgd. Bedzie czynil to co jest sprawiedliwego. 
Za6 trzodeswoje, izby widzieli czegojéj zbywa, izeby — 6. W one dni, W hebr. wJego. to jest Chrystusa.— 


JEREMIAE. CAP. XXIII. 


7. Propier hoc, ecce, dies veniunt, dicit Domi- 
nus, et non dicent ulira: Vivit Dominus, qui edu- 
xit filios Israel de terra Aegypti; (Supr. 16, 14). | 

8. sed: Vivit Dominus, qui eduxit et adduxit se- 
men domus Israel de terra aquilonis, et de cunctis. 
lerris, ad quas ejeceram eos illuc, et habitabunt 
iu ferra sua. " | 

9. Ad prophetas: Contritum est cor meum in. 
ndio mei, contremuerunt omnia ossa mea, faclus 
sum quasi vir ebrius, et quasi homo madidus a vino 
& facie Domini, et a facie verborum sanctorum ejus, | 


10. quia adulteris repleta est terra: quia a facie | 
maledictionis luxit terra, arefacta sunt arva deserti, 
factus esí cursus eorum; malus, et fortitudo eorum 
dissimilis. 

11. Propheta namque et sacerdos polluti sunt, et 
in domo mea inveni malum eorum, ait Dominus. 

12. Idcireo via eorum erit quasi lubricum in te- 
nebris: impellentur enim, et corruent in ea; afferam 
enim super eos mala, annum visitationis eorum, 
ait. Dominus. 

13. Et in prophetis Samariae vidi fatuilatem: 
prophetabant in Baal, et decipiebant populum meum 
Israel. 

14, Et in prophetis Jerusalem vidi similitudinem 
adulterantium, et iter mendacii, et confortaverunt 
manus pessimorum, ut non conveteretur unusquisque 
a malitia sua: facti sunt mihi omnes ut Sodoma, 
e& habifatores ejus quasi Gomorrha. 

15. Propterea haec dicit Dominus exercituum 
ad prophetas: Ecce, ego cibabo eos absinthio, et po- 
iabo eos felle, a prophetis enim Jerusalem egressa 
est pollutio super omnem terram. (Supr. 9, 15). 

16. Haec dicit Dominus exercituum: Nolite au- 
dire verba prophe(arum, qui prophetant vobis, et 
decipiunt vos: visionem cordis sui loquuntur, non 
de ore Domini. (Iufr. 27, 9). 

17. Dicunt his, qui blasphemant me: Locutus 
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7. Przeloz oto dni przychodza, mówi Pau, y nie 
rzeka wieeey: Zywie Pan, który wywiódl syny Izrae- 
lowe z ziemie Egypískiéy ; 

8. ale: Zywie Pau, który wywiódl y przywiódl 
nasienie domu Izraelowego z ziemie pólnoenéy, y 
ze wszylkich ziem, do kiórychem ie byl tam wy- 
rzucil, y beda mieszkaó w ziemi swoiéy. 

9. Do proroków: Skruszylo sie serce moie w po- 


|$rzód mnie, zadrZaly wszytkie kosci moie, salem 


sic iako maZ pijany, y iako ezlowiek pijany winem, 
od oblicza Paiskiego, y od oblieza slów $wielych 
iego, 

10. bo sie cudzoloZniki napelnila ziemia, bo dla 
zlorzeczeisiwa  plaeze ziemia, poschly pastwiska 
pusezéy, stalo sie bieZenie ich zle, y moc ich nie 
| ako piérwéy. 

11. Bo prorok y kaplan splugawieni sa, a w do- 
mu moim nalazlem zlo$éó ich, mówi Pan. 

12. Przeto droga ich bedzie iako $lizawica w cie- 
mno$ci: bo sie poslizna y powala na niéy, bo przy- 
wiode na nie zle, rok nawiedzenia ich, mówi Pan. 


13. Y w prorocech Samariiéy widzialem glupsiwo: 
prorokowali w Baalu, y zwodzili lud móy Izraelski, 


14. Y w prerocech Jeruzalem widzialem podo- 
bieísiwo cudzoloZaceych, y droge klamsiwa, y zma- 
cniali rece zlo$ników, Zeby sie nie nawracali ka- 


|idy od zlo$ei swéy: stali mi sie wszysey iako So- 


doma, a obywatele iego iako Gomorrha. 

15. Przetoz to mówi Pan zastepów do proroków: 
Oto ie nakarmie piolynem, y napoie ie Zóleia, bo 
od proroków Jerozolimskich wyszlo splugawienie na 
wszytke ziemie. 

16. To mówi Pan zasiepów: Nie sluchaycie slów 
proroków, którzy wam prorokuia, a zdradzaia was: 
widzenie serca swezo mówia, nie z usi Pajskich. 


17. Mówia tym, którzy nie bluZnia: Pan mó- 





est Dominus: Pax erit vobis; et omni, qui ambu- 


wil: Pokóy wam bedzie; y kazdemu chodzacemu 





Zbawion bedzie Juda. Dwa pokolenia, to jest Judy i 
Benjamina.— .4 JIzrael. Dziesigéó innych pokolen. — 
Bezpiecenie mieszkaé bgdzie. Majac pasterza Chrystusa 
tak mocnego i czujnego. — Pan sprawiedliwy nasz. 
Który nas usprawiedliwia, P. W. 

7. Przetoá, Poniewaz wzbudze Dawidowi plód spra- 
wiedliwy.— Zywie Pau. To sie wytiumaczylo wyz. r. 
16, w. 14 i 15. 

8. Z ziemie pólnocnéj. Z niewoli szatana i grzechu.— 
Begdg mieszkaó t ziemi swojéj. W Jerozolimie ducho- 
wnéj którg jest Ko$ciol, 

9. Do proroków. To jest do fafszywych stosuje sie to 
moje proroctwo, które nastepuje.— Skruszylo sig serce 
snoje. Jestem przeszyty bole$ciag, i drza ko$ci moje.— 
Jako czlowiek pijany. Zdumialy i ostupialy, jako ci 
€o 83 pijani.—Od oblicza Pafskiego. Z powodu Pana, 
widzac grozby Paüskie przeciwko temu ludowi. 

10. Dia zlorzeczefstwa. Dla ztorzeczefstwa i blu- 
znierstw Zydów przeciwko Bogu.— Placze ziemia. Sta- 
la sie spustoszong i bezplodna.—Stalo sig biezenie ich 
21e. Którzy zapamietale i z wyuzdaniem biegua do 
grzechów.— Moe ich nie jako pierwié). Niestata, bez- 
silna, nietrwala. Sa mocnymi i poteznymi do zlego, 
nie za& do dobrego, 


1. Splugawieni sq. Nieuczciwi i obtudni.— W domu 
moin nalazlem. Gdyz w Ko$ciele Bozym ofiaruja bal- 
wanom, knuja3 zdrady i lupieztwa, i wedle niego pobu- 
dowali domy wszeteczeüistwa. Ztgd ona skarga, r. l1, 
15: Có2 to jest, ze mily mój w domu moim czynil wiele 
2los$ci? 

12. Jako $lizgawica w ciemnosci. Latwo sie zawadzg, 
i upadna.— ANawiedzenia. Karania, 

18. W prorocech Samaxvyi. Dziesieciu poltolen, w któ- 
rych byla Samarya. Domy$laé sie nalezy partykuly 
jako, w tym sensie: jako widzialem w Samaryi bezro- 
zumna czeá$éó balwanów, tak i w Jerozolimie.— Proro- 
kowali w Baalu. Radzac sie Baala, albo z natchnie- 
nia ducha klamstwa, szatana. 

14. Podobienstwo cudzolozqcych. To jest, Ze w Je- 
rozolimie byli nasladowcy glupstwa falszywych proro- 
ków Samaryi.— Zmacniali. Utwierdzali ich 'w zbro- 
dniach, obiecujagc im wszelka pomy$lno$é. 

15. Nakarmig je piotunem. Patrz co sie rzeklo wyz. 
r. 9, 15.— Wyszlo splugaacienie, Oni zarazaja i kaza 
lud falszywa nauka i obietnicami swojemi. 

16. Widzenie serca swego. Sny które sobie zmy$laja. 

l7. Tym którzy mig bluéniq. W hebr. jest, którzy 
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Non veniet 


Jat in pravitate cordis sui, dixerunt: 
super vos malum. (Supr. 5, 12). 

18. Quis enim affuit in consilio Domini, et. vi- | 
dit e audivit sermonem ejus? quis consideravit | 
verbum illius et audivit? 

19. Ecce, turbo Dominicae indignationis egre- 
dietur, et tempestas erumpens, super caput impio- 
rum veniet, (Infr. 30. 14). 

20. Non revertetur furor Domini usque dum fa- | 
ciat, et usque dum compleat cogitationem cordis 
sui: in novissimis diebus intelligetis consilium ejus, 

21. Nonmittebam prophetas, et ipsi currebant: non | 
loquebar ad eos, et ipsi prophetabant. (Inf. 27, 15). 

22. Si stetissent in consilio meo, et nota fecis- 
sent verba mea populo meo, avertissem utique eos 
a via sua mala, ef a cogitationibus suis pessimis. 

23. Putasne, Deus e vicino ego sum? dicit Do- 
minus: ef non Deus de longe? 

24. Si occultabitur vir in absconditis, et ego! 
nou videbo eum? dicit, Dominus: numquid non coe- | 
lum et terram ego impleo? dicit Dominus. 

25. Audivi, quae dixerunt prophetae,  prophe- 
lantes in nomine meo mendacium, atque dicentes: 
Somniavi, somniavi. 

26. Usquequo istud est in corde prophetarum 
valicinantium mendacium, et prophetantium seduc- 
tiones cordis sui. 

27. Qui volunt facere, ut obliviscatur populus: 
meus nominis mei propter somnia eorum, quae nar- 
ra unusquisque ad proximum suum, sieut obliti 
sunt patres eorum nominis mei propter Baal. 

28. Propheía, qui habet somnium, narret som- | 
nium, -e& qui habet sermonem meum, loquatur ser- 
monem meum vere: quid paleis ad triticum? — di- | 
cit. Dominus, | 

29. Numquid non verba mea sunt quasi ignis, 
dicit Dominus, et quasi malleus conterens petram? 

30. Propterea, ecce, ego ad prophetas, ait Do- | 
minus, qui farantur verba mea unusquisque a pro- 
ximo suo: 
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w przewrotne$ci serca swego, rzekli: Nie prziydzie 
na was zle. 

18. Bo któZ byl w radzie Paxskiéy, a widzial 
y slyszal slewo iego? hto obaezyl slowo iego y wy- 
sluchal? 

19. Oto wicher Parískiego zagniewania wynidzie, 
y burza wypadaiaca na glowe  niezbozników przy- 
padnie. 

20. Nie wróci sie zapalezywosó Parska, aZ u- 
czyni, y aZ wykona myél serca swego, w ostate- 
czne dni wyrozumiecie rade iego. 

21. Nie posylalem proroków, a oni biegali: nie 
mówilem do nich, a oni prorokowali, 

22. By byli sfali w radzie moiéy, a oznaymili 
slowa moie ludowi memu, wzdybych ie byl odwró- 
cil od drogi ieh zléy, y od my$li ich zlosliwych. 

23. Mniemasz Zem ia iest Bóg z bliska, a nie 
Bóg z daleka? 

24. Aza sie skryie ezlowiek —w skrytosciach, & 
ia go nie uyZrze? mówi Pan: aza mieba y ziemie 
ia nie napelniam? mówi Pan. 

25. Slyszalem, co mówili prorocy, 
falsz imieniem moim, y mówiacy: 
$nilo mi sie. 

26. Y dlugoZ tego bedzie w sereu  proroków, 
prorokuiacych klamstwo, y prorokuiaeych —vdrady 
sercà swego? 

217. Którzy chea uczynió, aby lud móy zapomnial 
imienia mego dla snów ich, które powiada kazdy 
bli£fniemu swemu, iako zapommnieli oycowie ich i- 


prorokuiacy 
nilo mi sie, 


|mienia mego dla Baala. 


28. Prorok, który ma sen, niech powiada sen, 
a który ma mowe moie, niech powiada mowe mo- 
ig prawdziwie: co plewam. do pszenice? mówi Pan, 


29. Izali slowa moie nie sa iako ogiet, mówi 
Pan, a iako mlot kruszaey skale? 

30. PrzeioZ owom ia na proroki, mówi Pan, 
którzy kradna slowa moie kaZdy od bliniego swego: 





ait Dominus, qui 
Dicit Dominus: 


31. ecce, ego ad prophetas, 
assumunt linguas suas, ef ajunt: 


31. owom ia na proroki, mówi Pan, którzy bio- 
ra iezyki swoie, y mówia: Mówi Pan: 





mnqg gardzg: ludowi Zydowskiemu który gardzi i bluzni 
przeciwko mnie.—I ka2demu chodzqcemu. Jest powtó- 
rzenie porzedzajacego pólwiersza. 
..18. Bo któz byl. Mówi to dla tego, zeby pokazaó 
iA falszywi prorocy, do których on nie mówil, nie mo- 
83 odgadywaé rzeczy przyszlych. 


19. Oto. Nagle i niespodzianie, wbrew mniemaniu 
falszywych proroków.— Wicher. Gwaltowno$é. 

20. Nie wróci sig. Nie ustanie, nieodejdzie od was, 
dopóki wam niedomierzy wszystkich kar, które Bóg 
zamy$slil.— Wyrozumiecie. Rzeczg sama poznacie i do- 
S$wiadezycie pomsty Bozéj. 

22. By byli stali w radzie mojej. Idac za wolaira- 
da moja.— Wzdybych je byl odwrócil. "To jest lud od 
Zbrodni i kary która za nia idzie. 


25. Snilo misig. Widzialem we $nie objawienie pro- 
rockie. 

26. Kióry ma sen, m"iech powiada sen. Jako swój 
Sen, nie za$ jako proroctwo ode mnie wziete.—Co ple- 
onm. do pszenice. Plewami zowie sny falszywych pro- 
roków, które wiatr unosi; pszenica, slowo Boze, które 
trwa na wieki. Jakie jest podobieüstwo miedzy takie- 
mi snami à objawieniami Bozemi? 

29. Jako ogien, To jest, najskuteczniejsze.— Kruszq- 
cy skalg. Twardo$c serca ludzkiego. 

30. Kiórzy kradnq slowa moje. Którzy  naé$laduja 
slów moich proroków, powiadajagc: — To mówi Pan, 
gdy Pan niemówil. 

31. Którzy biora jezyki swoje. Którzy miarkuja swój 
jezyk, i tak nim kieruja Zeby sie podobaé mogli slu- 
chajacym. Albowiem prawdziwi prorocy nie miarkuja 


.23. Bg zblizka. Który widzi i kierujetylko rzecza- swoich jezyków,lecz je miarkuje Bóg, i przez nie mó- 
mi blizkiemi, à zdaleka nic nie moze. wi co chce. Niektórzy przekladaja, którzy lagodzq swo- 

24. Azali sip skryje czlowiek. Nie skryje sie i t. d.; je jezyki. luni, którzy slodzq, albo, spieszczajq swaje 
9 Bóg wszystko i zdaleka widzi. —.Az« nieba $ zie- jezyki. Albo takze sens byé moZe: ktorzy mówig to co 
mié ja nie napelniam. Jestem wszedzie obecny. im przychodzi na my$sl. 
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32. ecce, ego ad prophetas somuniantes menda- 
eium, ait Dominus, qui narraverunt ea, ef sedu- 
xerunt populum meum in mendacio suo, e( in mi- 
raeulis suis: cum ego nou misissem eos, nec man- 
dassem eis, qui nihil profuerunt populo huie, di- 
cit Dominus. 

33. Si igitur interrogaverit te populus iste, vel 
propheia, aut sacerdos, dicens: Quod est onus Do- 
misi? dices ad eos: Vos estis onus, projiciam quip- 
pe vos, dicit Dominus. 

34. Et propheta, et sacerdos, et populus, 
dicit: Onus Domini; 
el super domum ejus. 

35. Haec dicetis unusquisque ad proximum, et 
ad fratrem suum: Quid respondit. Dominus? et quid 
locutus est Dominus? 

36. Et onus Domini  ul&ra non  memorabitur, 
quia onus erit unicuique sermo suus, et pervertistis 
verba Deiviventis, Demini exercituum, Dei nostri, 


qui 
visitabo super virum illum, 


37. Maec dices ad prophetam: Quid respondit 
tibi Dominus? et quid locutus est Dominus? 

38. Si autem, onus Domini, dixeritis, propter 
hoc haec dieit Dominus: Quia dixistis sermonem 
islum: Onus Domini; e misi ad vos dicens: Noli- 
ie dicere: Onus Domini; 

39. propterea, ecce, ego tollam vos portans, et 
derelinquam vos, et civitatem quam: dedi vobis et 
patribus vestris a facie mea, 

40. Et dabo vos in opprobrium — sempiternum, 
el in ignominiam aeternam, quae nunquam obli- 
vione delebitur. (Supr. 20, 11). 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 23. w. 6. 4 to jest imig 
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32. owom ia na proroki którym sie Sui klam- 
sbwo, mówi Pan, którzy ie powiadali, y zwiedli 
lud móy klamstwem swym, y cudamiswemi; gdy- 
iem ia ieh nie posylal, anich im rozkazowal, kió- 
rzy nic nie pomogli ludowi temu, mówi Pan. 


33. A tak ie$li cie zapyla ten lud, abo prorok, 
abo kaplan, mówiae: Co iest za brzemie Parískie? 
rzeczesz do nich: Wy$ceie brzemie, abowiem porzu- 
ce was, mówi Pan. 

34. A prorok, y kaplan, y lud, który mówi: 
Brzemie Parískie; nawiedze meZa onego, y dóm iego. 


35. To powiecie kazdy do bliniego, y brata 
swego: Co Pan odpowiedzial? y co Pan mówil? 


36. A brzemie Paiskie nie bedzie wiecéy wspo- 
minane, bo brzemieniem bedzie kazdemu mowa ie- 
go, y wywróciliécie slowa Boga zywiacego, Pana 
zaslepów, Boga maszego. 

37. Tak rzeczesz do proroka: Coó Pan odpowie- 
dzial| à co mówil Pan? 

38. Leez iesli mówié bedziecie,  Drzemie Pai- 
skie, dla tego to mówi Pan: PoniewaZeócie rzekli 
mowe te: Brzemie Parískie, a poslalem do was rze- 
kac: Nie mówcie: Brzemie Pajskie: 

39. przetoZ oto ia porwe was niosac, y pusoze 
was, y miasío którem dal wam y oycóm waszym 
od oblicza mego. 
|. 40. Y dam was na uraganie wiekuiste, y na 
sromoíe wieczna, która nigdy nie bedzie zapo- 
mniona. 





którém go zwaé bgdg, Pan sprawiedliwy nasz. W Zy- 


dowskim tak: Jehowach sprawiedliwy nasz. Oto tu masz ono imie wlasne PanuBogu, Jehowach. À poniewaz 
tu prorok mówi o Messyaszu, jako i sami Zydzi zeznawaja: tedyó Pan Chrystus wedlug Jeremiasza jest Bóg 
Jehowach: zaczém idzie iz Pan Ohrystusjest z istno$ci jedynym Bogiem przedwiecznym. Bo w Pismie $. to imig 
Jehowach nikogo inszego nie znaczy tylko samego z istno$ci Doga Izraelskiego. Chocia inne imiona Boze, jako 
Elohim, Sadai, Adonai i inne moga byé dane rzeczom stworzonym, ale to imie Jehowach rzeczone, zadnemu 
dane byé nie moze, okrom samego jednego z istno$ci Boga. Tak czytaj Exod. 15, v. 3. Exod. 6, v. 3, i dla 
tego w Madroáci 14, jest nazwane incommunicabile, to jest, nie uzyczane, iz to imie znaczy Zródlo bytno$ci, 
co samemu Bogu sluzy. Exod. 3, v. l4. A tak tu masz jasne pismo o dwu naturach w Panu Ohrystusie, bo 
ik go zowie, plodem Dawidowym, znaczy ezlowieczeüstwo, a iz go zowie Jehowach, znaczy Bóstwo jego. Bardzo 
te slowa Zydy i Heretyki kolg: dla tego checa dowieáó, iz to ime Jehowach w Pismie dane jest inszym rzeczom 
sStworzonym. Jako Gen. 22, v. 14. Exod. 17, v. 15. Judic. 6, v. 24. Ezech. 48, v. 35. Ale kiedyóby to tak bylo, 
tedyby le mówil Deut. 6. Sluchaj Izraelu, jeden jest Jehowach. Nadto Rabbi Mojzesz, libro directionis per- 


glexorum: pisze, iz imie Jehowach, samemu Bogu z istnoáci sluzy. Ani ukaz4 heretycy,Zeby Pismo$. stworze- 





32. Cudami swemi. Które zmy$laja.— Nic niepomo- 
gli. Mniéj sie mówi niz oznacza; albowiem zdanie jest: 
bardzo zaszkodzili. 

33. Co jest za brzemig Panskie. Temi slowy falszy- 
wi prorocy i lud na$miewali sie z Jeremiasza i proro- 
ków groZacych karami, ztgd gdy ich spotykali, zapy- 
tywali z szyderstwem: co jest za brzemig Parskie? To 
jest, co za kleske nam Pan przepowiada?  jakie nie- 
szczeácia nam zwiastujecie? Rzekliámy bowiem wy2. Ze 
brzemig nieraz oznacza smutne proroctwo, przez któ- 
re sie oznajmuje groZace jakie nieszeze$cie.—  Wy$cie 
brzemig. Wy sami jesteBeie dla mnie brzemieniem nie- 
znoáném, i dla tego zdejme go z siebie i precz was 
odrzuce. 

934. Nawiedzg. Ukavze go i cala jego rodzine, za to 
Ze wy$miewal slowa moje, zowiac je brzemieniem. 

85, To powiecie. Upomina, Zeby proroctw Bozych nie 





nazywali nadal brzemig Pafskie. Zdanie wiec jest: je- 
$li kto zapyta: Coodpowiedzial Pan? nie mówcie: Brze- 
mie Puhskie, i t. d. 

36. Brzemieniem bgdzie kazdemu mowa jego. Brze- 
mie, które on wymawia, stanie sie mu brzemieniem; to 
jest, ciezka, karg.— W»ywrócili$cie, Obrócili$cie w zart 
i $miech slowa Pafskie. 

37. Tak vzeczesz. To jest, gdy o proroctwie dowie- 
dzieó sie zechcesz, nie rzeczesz: Co jest za brzemug 
Paskie? lecz raczéj: co rzekl, rozkazal lub odpowie- 
dzial Pan? 

38. Lecz jedli mówic bgdziecie, brzemig Palskie. Je$- 
li wbrew temu co rozkazalem, bedziecie uzywali tego 
sposobu mówienia, brzemig Panskie, 1 t, d. 

39. Porwg was niosqc. Jako brzemie, i zaniose do 
niewoli. 

40, Dam was. Dopuszeze nà was wieczna haübe. 
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nie zwalo Jehowa, bo na tych miejscach które przywodza3, nie zowie imieniem Jehowy, ale raczéj imieniem 
jakiego uczynku albo dobrodziejstwa, które Bóg Jehowa na tém miejscu uczynil, jako to tam kazdy ezytajgc 
obaczyéó moze, kiedy sie teZ trafi iz Pismo zda sie nazywaé anioly Jehowa, tak masz wiedzieé iz nie anioly, 
ale tego, który mówil przez anioly, Boga zowie Jehowa: o czém masz, Gen. 18, v. 2, i Exod. 8, v. 3. Aletu 
prorok o Panu Chrystusie powiada, iz to imie mialo byó jego, i tak go mieli zwaó chrzescijanie Jehowa, to 
jess, Bóg z istno$ci, takze i Zachar. 2. Isai. 40, v. 8. Psal. 96, v. 8. Psal. 101, v. 26. 


CAPUT XXIV. 


ROZDZIAEL 294. 


O dwóch figach, dobréj i zléj, oznaczajqcych dwie rzeczy, które Bóg miad uczynió 2 ludem 
swoim. 


1. Ostendit mihi Dominus, et ecce, duo calathi 
pleni ficis, positi ante templum Domini, postquam 
íranslulit Nabuchodonosor rex Babilonis Jechoniam 
filium Joakim regem Juda, et principes ejus, et 
fabrum, et inclusorem de Jerusalem, et adduxit eos 
in Babylonem. (4. Keg. 24, 15). 

2. Calatbus unus ficus bonas habebat nimis, uf 
solent ficus esse primi temporis; et calathus unus 
fieus habebat malas nimis, quae comedi non pote- 
rant, eo quod essent malae. 

3. Et dixit Dominus ad me: Quid iu vides, Je- 


remia? Et dixi: Fieus, ficus bonas, bonas valde: et. 
malas, malas valde, quae comedi non possunt, eo 


quod sint malae. 
A. Et factum est verbum Domini ad me, dicens: 


5. Haec dicit Dominus Deus Israel: Sicut ficus | 


hae bonae, sic cognoscam íransmigralionem Juda, 
quam emisi de loco isto in terram Chaldaeorum, in 
bonum, 

6. Et ponam oculos meos super eos ad placan- 
dum, eí reducam eos in terram hanc, et aedificabo 


eos, ei non destruam, et plantabo eos, et non. 


evellam. 

7. Et dabo eis cor, ut sciant me, quia ego sum 
Dominus, et erunt mihi in populum, ef ego ero eis 
in Dew, quia revertentur ad me in toto corde 
suo. (Supr. 7, 93. Infr. 31, 38). 

8. Et sicut ficus pessimae, quae comedi non possunt, 
eo quod sint malae, haec dieit Dominus, sic dabo 
Sedeciam regem Juda, et principes ejus, et reliquos 
de Jerusalem, qui remanserunt in urbe hae, et qui 
habitant in terra Aegypti. (Jnfr. 29, 17). 

9. Et dabo eos in vexalionem aíflietionemque om- 
nibus regnis (terrae: in opprobrium et in parabo- 





1. Ukazal mi Pan, a oto dwa kosza pelne fig, 
postawione przed ko$ciolem Paiskim, potym gdy 
zaprowadzi! Nabuchodonozor król Babiloski Jecho- 
niasza syna Joakima króla Judzliego, y ksiazeia 
lego, y rzemieslniki, y obo£ne z Jeruzalem, y za- 
wiódl ie do Babilonu. 

2. Kosz ieden mial figi bardzo dobre, iako by- 
waia figi ranne, a drugi kosz mial figi barzo zle, 
których ie$6 nie moZono, przeío iz byly zle. 


3. Y mék! Pan. do mmie: Co ty widzisz Jere- 
miaszu? y rzeklem: Figi, figi dobre, barzo dobre, 
y zle, bardzo zle, których ie$6 nie moga, przeto 
i£ sa e. 

4. Y slalo sie slowo Parískie do mnie, mówiae: 

5. To mówi Pan Bóg Izraelski: Jako te figi. do- 
bre, tak poznam zaprowadzenie Judzkie, klórem 
wypuscil z tege mieysca do ziemie Chaldeyskiéy, na 


| dobre. 


6. Y poloZe oczy moie na nie ku zlitowaniu, y 
wróce ie do iéy ziemie, y zbuduie ie, a nie ska- 
le, y wsezepie ie, a nie wyrwe. 


7. Y dam im serce, aby mie znali, Zem ia iest 
Pan, y beda mi ludem, a ia im bede Bogiem, bo 
sie nawróca do mnie calym sercem swoim. 

8. A iako figi zle, których ie$ó nie moga, przeto 
Ze sà zle, to. mówi Pan, íak dam Sedeciasza króla 
Judzkiego, y ksiaZeta iego, y pozostale z Jeruzalem, 
htórzy zostali w tym mie$cie, y którzy mieszkaja 
w ziemi Egiptskiéy. 


9. Y dam ie na utrapienie, y na udreezenie 
wszythim  króles(wom ziemskim, na habe, y ma 





R. 24.—1. Potém gdy zaprowadzil. W tym bowiem 
rozdziale rozpoczynaja sie proroctwa po zaprowadze- 
niu Jechoniasza pod Sedecyaszem.— Azemieslniki & 
obozne, Niektórzy rozumiejg zlotników i oprawiaezy 
perel, dla tego ze te rzemiosla u staroZytnych naro- 
dów byly w wielkiéj cenie, lnni rozumieja bieglych 
Ww rozkladaniu i obwarowywaniu obozów. 

2, Figi ranue. S3, bowiem figi dwa razy na rok ro- 
dz3ce, naprzód na wiosne, a potém znowu na poczatku 
Jesieni; figi za$ ranae, to jest wiosenne, s3 wieksze i 
piekniejsze. 

9. Co ty widzisz Jeremiaszu? Odpowiada prorok, ze 
widzi figi dobre i zle.—JFigi dobre. Figizle oznaczaja 
Sedecyasza, który ma Dyé zatracony ze swoimi za to, 
Ze nie uslucha! rozkazu Bozego i niechcial sie oddaé 
Babiloficzykom; figi za$ dobre oznaczaja Joachima, który 
Ià doznawaé powodzenia w Babilonie, gdyz ustuchal 
glosu Bozego. 

5. Poznam... na dobre, Bede sprzyjal, bede $wiad- 
zy! dobrodziejstwa, jako dobrych bede zachowywat i 





broni tych, którzy na mój rozkaz przeszli do Babi- 
lonu. 


6. I polozg oczy moje na nie. Laskawie i milosier- 
nie wejrze na nich.— Kw zlitowaniu. Oka2e sig im la- 
Sskawym i milosiernym.— Zbwudujg. Dam im stale mie- 
Szkanie, którego wiecéj nie zmienia. To sie rozumie 
naprzód o odbudowaniu Jerozolimy ; potém o Koáciele 
katolickim, a nareszcie o Zzyciu wieczném. 


7. I dam im serce aby mig znali, Serce ochotne, 
Zeby moje prawo przyjeli, zrozumieli i z ochota sig 
mnie poddali. 

8. Tak dom Sedecyasza. Tak uczynie 2eby bylo z Se- 
decyaszem.— I którzy wweszkajg w ziemi Egipskiéj. 
Którzy przez bojazá Chaldejezyków, wbrew upomi- 
naniom Jeremiasza, uciekli z Judei do Egiptu. Patrz 
IV. Król. 25, 26. 

9. Na przypowiesc. Na porównanie, tak iz gdy kogo 
zechca nazwaé nieszczesliwym, bedg mówili: Nieszcze- 
Sliwszy od Zyda.— Na przyslowie. Chald. przekiada, 
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lam, et in proverbium et in maledictionem in uni- 
versis locis, ad quae ejeci eos, 

10. Et miitam in eis gladium, et famem, et pe- 
stem, donec consumantur de terra, quam dedi eis 
et pairibus eorum. 
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przypowie$é, y na przyslowie, y na przekleelwo po 
wszytkich mieyscach, do którychem ie wygnal. 

10. Posle téZ na nie mieez, y glód, y mór, a£ 
beda wytraceni z ziemie, kíóram im dal, y oycóm 
ich. 


R0ZDZIAL 25. 


O zostawaniu Zydów w niewoli przez. siedemdziesigt lat, à t. d. 


1. Verbum, quod facium est ad Jeremiam de 
omni populo Juda in anno quarto Joakim filii Jo- | 
siae regis Juda (ipse est annus primus Nabuchodo- 
nosor regis Babylonis), 

2. quod locutus esí Jeremias propheta ad omnem 
populum Juda et ad universos habilatores Jerusalem, 
dicens: 

3. AÀ lerliodecimo anm. Josiae filii Amon regis 
Juda usque ad diem hane: iste ferlius et vigesimus 
annus, facium est verbum Domini ad me, et locu- 
ius sum ad vos de nocte consurgens el loquens, et 
non audistis. 

4. Et misit Dominus ad vos omnes servos suos 
prophetas, consurgens diluculo mittensque, et non 
audistis, -neque inclinastis aures vesiras, ut audire- 
lis, 

5. cum diceret: Revertimini unusquisque a via sua 
mala, el a pessimis cogitationibus vestris, et habi- 
tabitis in terra, quam dedit Dominus vobis et pa- 
iribus vesiris a saeculo el usque iu saeculum. 
(4. Heg. 17, 13. Supr. 18, 11. Infr. 35, 15). 

6. Et nolite ire post deos alienos, wt serviatis 
eis, adoretisque eos, neque me ad iracundiam pro- 
vocelis in operibus manuum vestrarum, et non affli- 
gam vos, 

7. Et non audistis me, dicit Dominus, ut me ad 
iracundiam provocarelis in operibus manuum vestra- 
rum in malum vestrum. 

8. Propterea haec dicit Dominus exercituum: Pro 
eo quod non audislis verba mea, 

9. ecce, ego mitíam, et assumam universas co- 
gnationes aquilonis, ait Dominus, et Nabuchodonosor 
regem Babylonis servum meum, eí adducam eos su- | 
per terram isíam, ei super habifalores ejus, ef su- 
per omnes nationes, quae in circuitu illius sunt, | 
ef interficias eos, ei ponam eos in stuporem et in, 
sibilum, et in solitudines sempiternas. 





na opowiesó, o których klesce wszyscy mówic beds. 
LXX przekladaja, na nienawisé i clorzeczenie, to jest 
2e gdy ludzie zecheg komu zlorzeczyéó beda mówili: 
Niech naá przyjdzie to co sie przytrafilo Sedecyaszo- 
wi królowi Judzkiemu, i jego rodzinie i zwolennikom. 

R. 25.— 1. Rokw ezwartego. Na poczatku poprze- 
dzajacego rozdzialu zrobilismy uwage, ze prorok nie 
zachowuje porzadku czasu; albowiem w rozdziale po- 
wyzszym mówil o Jechoniaszu, teraz za$ mówi o Joa- 
kimie jego ojcu. 

8. Od trzynastego roku. Wiagcznie: panowal bowiem 





1. Slowo, które sie stalo do Jeremiasza o wszyt- 
kim ludu Judzkim, roku ezwartego Joakima syna 
Jeziaszowego króla Judzkiego (len iest piérwszy rok 
Nabuchodonozora króla Babiloiískiego), 

2. które mówil Jeremiasz prorok do wszego ludu 
Judzkiego, y do wszech obywatelów Jerozolimskich, 
rzekae: 

3. Od trzynastego roku Joziasza syna Ammon 
króla Judzkiego, aZ do dnia tego, ten iest (rzeci y 
dwódziesty rok, stalo sie slowo Paiskie do mnie, 
y mawialem do was rano wstawaiae y mówiae, a 
nie sluchaliácie. 

4. Y poslal Pan do was wszytkie slugi swe pro- 
roki, wslaiae rano, y posylaiac, a nie sluchaliscie, 
ani$cie nachylali uszu waszych, aby$cie sluchali. 


5. Gdy mówil: Wróéeie sie kazdy od drogiswo- 
iéy zléy, y odzlo$ciwych my$éli waszyceh, a bedzie- 
cie mieszkaé w ziemi, która Pan dal wam y oycóm 
waszym od wieku aZ do wieku. 


6. À nie chodécie za bogi cudzymi, aby$cie im 
sluyli y klaniali sie im, ani mie do gniewu przy- 
wodácie uezynkami rak waszych, a nie bede was 
trapil. 

7. Leez nie usluchali$cie mie, mówi Pan, aby- 
$cie mie do gniewu przywodzili uezynkami rak wa- 
szych na swe zle. 

8. Dla tego to mówi Pan zastepów: Przelo iZe- 
$cie nie sluchali slów moich, 

9. oio ia posle y pobiore wszytkie narody pól- 
noene, mówi Pan, y Nabuchodonozora króla Babi- 
loáskiego sluge mego, y przywiode ie na te ziemie, 
y na obywatele iéy, y na wszylkie narody, które 
s& okolo niéy, y pozabiiam ie, y poloze ie zdu- 
mieniem y $wistaniem, y pustyniami wieeznemi, 


I w tym to czasie obecne proroctwo jest wyrzeczo- 
ne.— Rano wstawajqc. Pilnie i bezustannie. Patrz 
wg d. 013949 m. 

5. Od wieku az do wieku. Wiecznie, chyba beda na 
przeszkodzie grzechy wasze. 

6. Uezynkami rqk waszych. Balwanami któryche$cie 
uczynili. 

1. .Abyécie mig do gmiewu pobudzili. 
mie pobudzali do gniewu. 

9. Narody. Pokolenia i lud mieszkajace na pólnoc 
to jest, Chaldejezyków, Medów iinne narody podlegte 


Tak zeácie 


Jozyasz lat 31, i Jeremiasz zaczagl prorokowaé wroku albo sprzymierzone z Chaldejezykami.— jS?uge mego. 
trzynastym jego panowania; prorokowal wiec za jego Siepacza mojego, przez którego przyprowadze do skut- 
panowania lat 19, do których je$li przydamy cztery ku tylokrotne grezby moje.— Zdwmieniem $ éwista- 
lata panowania Joakima, bedzie dwadzieácia trzy lata. niem. Sprawie ze wszysey beda podziwiali i wy$mie- 
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10. Perdamque ex eis vocem gaudii el vocem 

laetitiae, vocem sponsi et vocem sponsae, vocem 
molae et lumen lucernae, 
. A1. Et erit universa terra haec in solitudinem, 
et in stuporem, et servient omnes gentes istae regi 
Babylonis septuaginta annis. (2. Paral, 36, 22. 
1. Esdr. 1, 1. Infr. 29, 10. Dan. 9, 2). 

12. Cumque impleli fuerint septuaginta anni, vi- 
sitabo super regem Babylonis, et super gentem il- 
lam, dieit Dominus, iniquitatem eorum, et super 
ierram Chaldaeorum, et ponam illam in solitudi- 
nes sempilernas., 

13. Et adducam super terram illam, omnia ver- 
ba mea, quae locutus sum contra eam, omne quod 
scriptum est in libro isto, quaecumque propheta- 
vit Jeremias adversum omnes geníes, 

14. quia servierunt eis, cum essent gentes mul- 
lae, el reges magni, el reddam eis secundum ope- 
Ta eorum, et secundum facía manuum suarum. 

15. Quia sic dicit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Sume calicem vini furoris hujus de manu 
niea, et propinabis de illo cunctis gentibus, ad 
quas ego miltam te. 

16. Et bibent, et turbabuniur, et insauient a 
facie gladii, quem ego mittam inter eos. 

17. Et accepi calicem de manu Domini, et pro- 
pinavi cunctis gentibus, ad quas misit me Dominus: 

18. Jerusalem, et civitatibus Juda, et regibus 
ejus, et principibus ejus, ui darem eos in solitu- 
dinem, et in stuporem, et insibilum, et in male- 
dictionem, sieut est dies ista: 





wali ich upadek.— Pustyniami wiecznemi. Dlugo trwa- 
jacemi, to jest przez 70 lat niewoli Babiloüskiéj. Tak 
czesto w Pismie $. wieczny przez hyperbole oznacza 
czas dlugi. 

10, G4os wesela. Sprawie, ze sie nikt weselic i ra- 
dowaé nie bedzie, nikt nie bedzie obchodzil godów 
weseluych. Tak wyz. r. 7, 34, i r. 16, 9.—Gt1os zarn. 
Szum arn i mielacych. By! bowiem zwyczaj w Judei, 
Edzie brakowalo wody i wiatru dla poruszenia mlyi- 
Skiego kamienia, utrzymywania Zarn domowych, które 
dwie dziewczyny obracaly rekami i w tym samym cza- 
Sle wy&piewywaly, zeby oslodzió trud i tesknote. Ztad 
powiada Chrystus, Mat. 24, 41: Bedq... dwie mielqce 
we mlynie: jedna bgdzie wzigta, à druga zostawiona. 
Glosem wieczarn jest piew dziewczat mielgcych, jak- 
by rzekt: Nie bedzie komu mleé zboza, ani wy&ápie- 
Wywaó, jak tojest zwyczaj, podczas obracania Zarn.— 

Swiatlo kagacowe. To jest mam to uczynié, zeby 

Ziewczeta nie wySpiewywaly wiecéj mielgc przy bla- 
Sku kagafca. Albo pochodnie rozumie, z któremi zwy- 
kle chodzono na uezty. 

ll. Zdumieniem. Patrz co sig rzeklo w. 9. 

12, Nawiedzg. Ukarze.—Na pustynie wieczne. Patrz 
CO sie rzeklo wyz. w. 9 

18. Slowa moje. Gro£by, przepowiednie. — Przeciw 
ieszem narodom.  Wszystko com przepowiedzial prze- 
Ciwko Zydom iinnym narodom w. 9, obróce na Babilon. 

14. Bosluzyli. Zydzi, Egipezycy, Moabici, Ammoni- 
lowie,— y, Chaldejczykom. — Wedlug wuczynków ich. 
Albowiem z pycha i okrucieüstwem wykonywali wla- 

Z€ wzgledem uprowadzonych do niewoli, i innemi 
sie splamili zbrodniami. 

15. Weémij kubek. To sig dzialo w widzeniu. W o- 
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10. Y wytrace z nich glos wesela, y glos rado: 
$ci, glos oblubierca, y glos oblubienice, glos arn, 
y $wiatlo kagaticowe. 

11. Y bedzie wszytka ta ziemia spusioszeniem, 
y zdumieniem, y sluZyéó beda te wszyikie narody 
królowi Babilofískiemu siedmdziesiat lat, 


12. A gdy sie wypelnia siedmdziesiat lat, na- 
wiedze na królu Babiloáskim y na narodzie onym, 
mówi Pan, mieprawoSó ich, y na ziemi Chaldey- 
Skiéy, y poloe na pustynie wieczne. 


13. Y przywiode na one ziemie, wsrytkie alo- 
wa moie, którem mówil przeciwko niéy, wszytko 
co napisano w tych ksiegach, cokolwiek proroko- 
wal Jeremiasz przeciw wszem narodóm, 

14. bo sluzyli im, gdy byli narodowie mnodzy, 
y królowie wieley, a oddam im wedlug uczynków 
ich, y wedlug spraw rak ich. 

15. Bo tak mówi Pan zastepów, Bg Izraelówm: 
Wezmi kubek wina zapalezywosci téy z reki mo- 
iéy, a poezesiuiesz nim wszytkie narody, do kló- 
rych ia ciebie posle. 

16. Y napiia sie, y zírwoza sie, y szaleó be- 
da od oblieza miecza, który ia puseze miedzy mie. 

17, Y wzialem kubek z reki Paískiéy, y pocze- 
stowalem wszytkie narody, do których mie Pan poslal. 

18. Jeruzalem, y miasta Juda, y króle iego, y 
ksiazeía iego, abych ie dal spustoszeniem, y zdu- 
mieniem, y $wistaniem, y przeklectwem, iako iesí 
len dzieii: 





nym za$ kielichu, który widzial Jeremiasz, wino bylo 
kurzace sie. Zwykla u proroków przenoónia, przez 
którg sie oznacza 2e gniew Bozy niejako sie rozlewa 
ludziom. Wzieta jest przeno$nia od dyrektorów napo- 
ju, którzy mieli przelozeüstwo na ucztach, i przepisy- 
wali sposób picia. Tak Bóg odmierzy kazdemu wedlug 
zaslug miare gniewu i karania swojego. 

16. Strwozg sig. Beda sig chwiali jako pijani.—Sza- 
leé bgdq. Beda niezdolnymi do rady, i nie beda, wie- 
dzieli gdzie sie obróciéó, — Od oblicza miecza. "To co 
wprzódy nazwal kielichem, teraz zowie mieczem.— 
Miedzy nie, Przeciwko sobie nawzajém. 

lt. Wziglem kubek z rgki Parskij. To wszystko, 
jake$my rzekli, dzialo sie w widzeniu. Zdawalo sig bo- 
wiem Jeremiaszowi iz widzi kielich sobie podany od 
Boga, i Ze on nim z rozkazu Bozego traktuje narody, 
a gdy sie prayja6ó go wzbranialy, pomimowolnie zmu- 
$zal do picia. Po napiciu sie za$ z tego kielicha, na- 
tychmiastsie zatrwozyly, i jakby pijane zaczely obra- 
cac miecze nawzajem przeciwko sobie, i siebie nawza- 
jem walkami gubic. Bylo to nie coinnego jak Zzespra- 
wiedliwym sgdem i pomsta Bozg wynikly miedzy niemi 
Spory iswary, które sie zamienily we wzajemne rzezie. 

18. Jeruzalem i miasta Juda. Naprzód podaje Zy- 
dom kielich gniewu Pafüskiego, potém Chaldejezykom; 
albowiem naprzód Zydzi, potém Chaldejczycy byli ka- 
rani.— Abych je dal. Abym przepowiedzial, ze maja 
byé wydani.—Spustoszeniem. Patrz, co sie rzeklo w. 9. 
—Jako jest ten dzieh. Jako juz sie zaezgt dziefi ten 
spustoszenia; albowiem w tym roku czwartym Joakim 
ze swoimi byl wziety. Zaczelo sie wiec w tym roku to 
preroctwo spelniaéó, zupelnie sie za$ spelnilo w re- 
ku ostatnim Sedecyasza. 


26 
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. 19. Pharaoni regi Aegypti, eí servis ejus, et 
principibus ejus, et omni populo ejus, 

' 20. et universis generaliter: cunctis regibus 
lerrae Ausitidis, el cunelis regibus terrae Phili- 
sthiim, et Ascaloni el Gazae et Accaron, et reli- 
quis Azoli, . 

21. et Idumaeae et Moab, et filiis Ammon, 

22. et cunctis regibus. Tyri, et universis regi- 
bus Sidonis, ef regibus terrae insularum, qui sunt 
trans mare, 

23. et Dedan ef Thema et Buz, et universis, 
qui attonsi sunt in comam: 

24. et cunctis regibus Arabjae, ei cunelis re- 
gibus occidentis, qui habitant in deserto, 

25. et cunelis regibus Zambri, et cunctis regi- 
' bus Elam, et cunctis regibus Medorum: 

26. cunelis quoque regibus aquilonis de prope 
el de longe, unicuique contra fratrem suum, et 
omnibus regnis terrae, quae super [aciem ejus 
Sunt; et rex Sesach bibet post eos. 

271. Et dices ad eos: Haec dicit Dominus exer- 
ciluum, Deus Israel: Bibite, et inebriamini, et vo- 
mite, et cadite, neque surgalis a facie gladii, quem 
ego mitíam inter vos. 

28. Cumque noluerint accipere calicem de ma- 
nu tua, ui bibant, dices ad eos: Ilaec dicit Domi- 
nus exercituum: Bibentes bibelis, 

29. quia ecce, in civitàte, in qua invocatum est 
nomen meum, ego incipiam affligere: et vos quasi 
innocentes et immunes eritis? Non eritis immu- 
nes, gladium enim ego voco super omnes habitatores 
terrae, dicit Dominus exercituum: (2. Petr. 4, 17). 

30. Et tu prophetabis ad eos omnia verba haec, 
et dices ad illos: Dominus de excelso rugiel, et 
de habitaculo sancío suo dabit vocem suam: ru- 


giens rugiet super decorem suum: celeuma quasi| 


'ealeantium concinelur adversus omnes habitatores 
terrae. (Joel. 3, 16. Amos. 1, 2). 
31. Pervenit sonitus usque ad extrema terrae, 
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19. Pharaona króla Egyptskiego, y slugi iego, y 
ksiaZeta iego, y wszylek lud iego, . 

20. y wszytkie wobec:  wszytkie króle ziemie 
| Ausytskiéy, y wszytkie króle ziemie Philistyriskiéy, 
y Askalona, y Gaze, y Akkarona, y ostatki Azotu, 


| 21. y Idumea, y Moaba, y syny Ammon, 

|. 22. y wszytkie króle Tyrskie, y wszytkie kró- 
|le Sydorskie, y króle ziemie wysep, klórzy sa za 
morzem, 

23. y Dedan, y Theme, y Buz, y wszytkie, któ- 
irzy sie gola na dlugi wlos: 
|. 24, y wszylkie króle Arabskie, y wszylkie kró- 
le zachodnie, klórzy mieszkaia na pusezy, 
| 25. y wszylkie króle Zambri, y wszylkie króle 
|Elam, y wszytkie króle Medów: 

26. y wszylkie króle pólnocne, zbliZa y zdala, 
kazdego przeciw bratu iego, y wszylkie królestwa 
ziemie, które sa na niéy, a król Sesach bedzie 
pil po nich: 

27. y rzeozesz do nich: To mówi Pan zaste- 
|pów, Bóg Izraelów: Piycie, a upiycie sie, y wra- 
|caycie, a padaycie, y nie wsíaycie od oblicza mie- 
cza, który ia puseze miedrzy was. 

28. À gdy nie beda chcieli wziaé kubka z reki 
|(wéy, aby pili, rzeczesz do nich: To mówi Pan za- 
stepów: Piiac pió bedziecie, 

29. bo oto w mie$cie, w którym wzywano imie- 
nia mego, ia poezne írapié, a wy iako bez winy 
y bez ka£ni bedziecie? Nie bedziecie bez kaZni, 
bo ia miecz przywiode na wszytkie obywatele zie- 
mie, mówi Pan zastepów. ) 

30. A ty bedziesz prorokowal do nich wszyt- 
kie te slowa, y rzeozesz do nich: .Pan z wysoka 
zaryczy, a z müeszkania swego swietego glos. swóy 
wypusci: ryezac zaryezy nad. ozdoba swoia:  po- 
budke iako tloczacych opiewaé beda przeciw  wszyt- 
|i kim obywatelóm ziemie, 

31. Doszedl krzyk .aZ -do kofíczyn ziemie, bo 








19. Faraona. Podaje kielich na drugiem miejscu.— 


I wszystek lud jego. 
nym jego. 

90. Wazystkie wobec. Wszystkim bez róznicy, któ- 
rzy mieszkaja w Egipcie, chociaz Egipczykami nie s3.— 
Ziemie Ausylskiéj. Hebr, chald. i LXX maja, ziem? 
Hus, która jest kraing Arabska i Idumejska, albo za- 
pewne z nig pograniczna, gdzie mieszkal Job, r. 1l, 1. 
'Wylieza tu prorok wszystkie kraje które mialy byé 
spustoszone. przez Chaldejczyków.— Ostatki Azotu. 'T'ak 
zowie miasta i wioski przylegle i podlegle Azotowi. 

22. Króle ziemie w)sep. Królom wysp, do których 
przez morze trzeba sie dostawaé. Rozumie Cypr, Ho- 
des i inne wyspy wziete przez Nabuchodonozora. 

23. I Dedan. Te narody, jak powiada $. Hieronim, 
sg na pustyni, sa3siednie 1 pomieszane z Saracenami 
czyli Arabami.— Którzy sig golg, na dlugi sclos, 'atrz 
co sie rzeklo r. 9, 26, i Lew. 19, 27. 

35. Zambry.. Elam. S. Hieronim mniema, ze byly 
to krainy Perskie, lub Arabii pustéj. 

96. Züliza 4 zdala. Sasiednie i odlegte. — Kazdcgo. 
Kazdemu podasz, Zzeby powstal przeciwko bratu swo- 
jemu.— Król Sezach. Król Babilofski. 

27. Piüjeie, a upijcie sig. Pijaüstwo to oznacza zmie- 
Szanie umyslu poraszanego strachem i nieszezesciami; 


Wszystkim Egipezykom podda- 


a takze zdumienie, nieprzytomno$ó umyslu, rozpacz i 
prawie szaleüstwo, w którém wszystkie swoje dobra, i 
wszelka pomy$lno$6, czeSé6 i radosé6, owszem krew, du- 
Sze i zycie majg utraciéó. — Nie «wstajcie od oblieza 
miecza. To co byl nazwal kielichem i pijafistwem, te- 
raz Zowie mieczem; jakby rzekl: Jako pijany straci- 
wszy przytomno$é, zatacza sig i pada na ziemie, tak 
i wy napastowani od miecza Chaldejezyków —wpa- 
dniecie w zagube i $mierc. 

28. Pijqc pié bgdziecie. Cheac nie cheac. 

29. Bo oto 1 miescie. Sens jest: jeSli na pierwszém 
miejscu Zydom i Jerozolimie, gdzie jestem  ezezony, 
podalem kielich gniewu mojego, jakimze sposobem wy, 
o poganie, którzy mig nie czcicie, bedziecie wolnymi 
od téj kleski. 

30. Zaryezy. Jako lew rzucajgcy sie na zdobyez. — 
Nad ozdobq swojq. Nad Syonem, nad ko$ciolem; tam 
bowiem przez prawdziwsa wiare, religia i$wiete ofiary 
byt ezczony i jakby zdobiony Bóg.— Pobudke. Ksisoffua, 
tak sie nazywa $piew, którym sie wzajemnie pobudzaja 
praceujacy, jako to wioslarze i wyciskajgcy grona w pra- 
sie. Tym samym sposobem, powiada, jakby $piewem 
kelejsmy beda sie pobudzaly "wszystkie aarody do wza- 
jemnéj walki z soba. 


31. Krzyk. Szczgk broni.—Sqd Pauw,  Wystepuje 


JEREMIAE. CAP. XXVI. 


quia judicium Domino cum gentibus: judicatur ipse 
cum omni carne, impios tradidi gladio, dicit Do- 
minus, . 

.82. laec dieit Dominus exercituum; Ecce, af- 
flicíio egredietur de gente in gentem, et turbo ma- 
gnus egredietur a summitalibus terrae. 

33. Et eruut interfecti Domini in die illa a sum- 
mo terrae usque ad summum ejus: non plangentur, 
et non colligentur, neque sepelientur: in sterquili- 
nium super faciem terrae jacebunt. 

34, Ululate, pastores, et clamate, et aspergite 
vos cinere, oplimates gregis, quia completi sunt 
dies vestri, ut interfieiamini, et dissipationes ve- 
sirae, ef cadefis quasi vasa preliosa, 

35. Et peribit fuga a pastoribus, el salvatio ab 
optimatibus gregis. 

36. Vox clamoris pastorum, et ululatus optima- 
tum gregis, quia vastavit Dominus pascua eorum. 

37. Eb conticuerunt arva pacis a facie irae fu- 
roris Domini. 

38. Dereliquit quasi leo umbraculum suum, quia 
faeta est, ferra eorum in desolationem a facie irae 
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columbae, et a facie irae furoris Domini. 


CAPUT XXVI. 
O pojmaniu, oskarzeniu 
1. In principio regni Joakim, filii Josiae regis 
Juda, factum est. verbum istud... a. Domino, dicens: 


2. Haec dieit, Dominus: Sta in aírio domus Do- 


KS. JEREMIASZA. ROZ. 26. 


sad Panu z narody, on sie sadzi ze wszem cialem, 
niezbozne podalem pod miecz, mówi Pan. L2 

32. To mówi Pan zastepów: Oto udreczenie wy- 
nidzie od narodu do narodu, y wicher wielki po- 
wsíanie od koxczyn ziemie, ; 

33. Y beda pobici Paíscy dnia onego od kraiu 
ziemie, aZ do kraiu iéy: nie beda ich plakaé, ani 
2bieraé, ani pogrzebaó: iako gnóy po ziemi lezeé 
beda. 

34. Wyycie pastérze, y wolayeie, a posypcie sie 
popiolem przednieyszy miedzy trzoda, bo sie wypel- 
nily dui wasze, aby was pobito, y rozproszenia wa- 
sze, y upadniecie iako naczynie drogie, 

35. Y zginie uciekanie od pastérzów, y zbawie- 
nie od przednieyszych z trzody. 

36. Glos wolaniaà pastérzów, y wyeia przedniey- 
szych miedzy trzoda, i2 Pan spustoszyl pastwiska ich. 

37. Y umilkly pastwiska pokoiu od oblicza gnie- 
wu zapalezywoóci Paiískiéy. 

38. Opuécil iako lew kuczke swoie, iz zostalaà 
ziemia ich spustoszona od oblicza gniewu golebice, 
y od oblieza gniewu zapalezywosci Paiskiéy, 


ROZDZIAE 26. 


$ wwolnieniu Proroka. 


1. Na poezatku króles(wa Joakima syna Josia- 
szowego, króla Judzkiego, stalo sie to slowo od Pana, 
mówiac: 

2. To mówi Pan: Stai .w sieni. domu Paiískiego, 


mini,.et loqueris ad omnes civitates Juda, de qui-|a bedziesz mówil do wszylkich . miast. . Judzkich, 


bus veniunt, 
Sos. permones,.. quos. ego. mandavi (ibi, ut loquaris 
ad eos: noli subtrahere verbum, 

3. 8i forle audiant. et. conver(antur. unusquisque 


à via.sua mala, et poeniteat me mali, quod cogito : 


facere eis. propter malitiam studiorum. eorum. 











na sad i spiera sie .Bóg ze wszelkiem cialem, to jest, 
ze wszystkimi ludzmi, jakby sie wystawujac na sad 
wszystkich ludzi, izby wszyscy ludzie roztrzgsajac 
Brzechy narodów i kare zadana od Boga, osadzili Ze 
Bóg sprawiedliwie zeslal na nie tak cieZka, kare. O tym 
sgdzie Bozym patrz Iz. r. 1, 18 i d. 43, 44. 

32. Udrgczenie, Porazka zeslana od Boga, która do- 
tknela wszystkie okoliczne narody. 

33. Pobici Paüscy. Od Pana przez Chaldejezyków.— 
Od kraju ziemie. Przez cala ziemie. 

94. Pasterze. Królowie i ksigzeta, którzy sietez na- 
Zywaja, przedniejszymi miedzy trzoda.— Wypelnily sie 
dni wasze, Juz nadszedl czas pomsty, w którym macie 
byé pobici.— Hozproszenia wasze. Wypetlnily sie; teraz 
bedziecie rozproszeni, i jako naczynia kosztowne wy- 
Padniecie! z rgk moich 1 na kawalki sie rozbijecie; 
albowiem wypuszeze was z rgk moich. 

35. Zginie uciekanie od pasterzów. Nie beds mogli 
uciec pasterze, to jest ksiaZeta 1 przedniejsi, ani zara- 
dzic Swojemu ocaleniu. 

36. Glos wolania, Bedzie styszany. 

31. Unilkty. J. akby strapione i opustoszone beda le- 
ZMy i milezaly, i zadnego nie dadza owocu.— Pastivi- 
Ska pokoju. Przedtém spokojne, a przeto dobrze upra- 
Wne i obfitujace w owoce. 


ul. adorent in domo Domini univer- | 


1 których przychodza klaniaé sie w domu Paiískim, 
wszylkie mowy, którem ia tobie. roskazal aby$ mó- 
wil do nich: nie uymuy slowa, 

3. iesli snadé usluchaia y uawróca sig. kady od 
drogi swey zléy: .a 2al mi bedzie zlego kióre im 
myéle uezynié. dla. zlo$ci spraw. ich. 








88. Opuácil. To jest Bóg.— Jako. lew kuczke (chto- 
dnik, altane) swojc. Jako gdy las bywa pustoszony lub 
palony, opuszeza lew chlodnik, to jest nore swoje, tak 
Bóg, po spustoszeniu Judei, opusci Jerozolime i kosciot 
w którym przebywa. Albo sens jest: jako gdy lew znaj- 
duje sie w norze swojéj, Zadne zwierze przystapié nie 
$mie, gdy za$ odejdzie, wszystkie tam wpadajg; tak 
Egdy Bóg by! z Zydami, zaden naród nie $mial na nich 
napadaéó; gdy zaá opuácil Judee, wszystkie narody na 
nig uderzyly.— Od oblicza gniewu golgbice.-Nabucho- 
donozora i Chaldejezyków rozumie, albo z powodu 
Sszybkiego i nieustannego lotu do Iupów i mordów, albo 
przez ironig; gdyz zupelnie byli róznymi od golebicy, 
która jest ptakiem najlagodniejszym.. Albo ze gole- 
bice byly znakiem wojennym Chaldejezyków, który 
jednak wyklad, chociaz sie niektórym podobsa, nie jest 
gruntowny; albowiem toz samo wyrazenie o Persach 
Sie uzywa niZ. r. 50, 16. Albonajpodobniéj, od oblicza 
gniewu. pustoszyciela, albowiem jonach, oznacza i. go- 
lgbicg, i pustoszyciela, czyli nieprzyjaciela, jak. w tém 
miejscu ma Chaldejski. 

R. 26.— 2. Do twszystkich miast Judy. Do ludu 
wszystkich miast, który przychodzi do Jérozolimy dla 
oddania czci w koáciele. 

3. Zal mi bgdzie. Odmienie wyrok. Patrz r. 18, 8. 


JEREMIAE. CAP. XXVI. 


À. Et dices ad eos: Haec dicit Dominus: Sinon 
audieritis me, uí ambuletis in lege mea, quam dedi 
vobis, 

5. ui audiatis sermones servorum meorum pro- 
phetarum, quos ego misi ad vos de nocte consur- 
gens et dirigens, ef non audistis: 

6. dabo domum istam sicut Silo, et urbem hanc 
dabo in maledictionem cunctis gentibus terrae, * 

7. Bl audierunt sacerdotes, et prophetae, et omnis 
populus Jeremiam loquentem verba haec in domo 
Domini. ^ (1. Reg. 4, 2). 

8. Cumque complesset Jeremias loqueus omnia, 
quae praeceperat ei Dominus, utloqueretur ad uni- 
versum populum, apprehenderunt eum sacerdotes, 
el prophelae, et omnis populus, dicens: Morte mo- 
riatur. 

9. Quare prophetavit in nomine Domini, dicens: 
Sieut Silo erit domus haec, et urbs ista desolabi- 
bitur, eo quod non sit habitator? Et congregatus 
est omnis populus adversus Jeremiam in domo Do- 
mini. 

10. Et audierunt principes Juda verba haec, et 
ascenderunt de domo regis in domum Domini, et 
sederunt in intreitu poríae domus Domini novae. 

11. Et locuti sunt sacerdotes e£ prophetae ad 
principes ef ad omnem populum, dicentes: Judicium 
mortis est viro huie, quia prophetavit adversus ci- 
vitatem istam, sicut audistis auribus vestris. 

12. Bt ait Jeremias ad omnes principes et ad 
universum populum, dicens: Dominus misit me, ut 
prophetarem ad domum istam, et ad civitatem hanc 
omnia verba, quae audistis. (Supr. 25, 13). 

13. Nunc ergo bonas facite vias vestras et studia 
vestra, et audite vocem Domini Dei vestiri, et. poe- 
nitebit Dominum mali, quod locutus est adversum 
vos. (Supr. 7, 3). 

14. Ego autem, ecce, in manibus vestris sum: faci- 
le mihi, quod bonum et rectum est in oculis vestris: 

15. verumtamen scitote et cognoscite, quod si 
occideritis me, sanguinem innocentem tradetis contra 
vosmelipsos, et conira civitatem istam, et habita- 
lores ejus. In veritate enim misit me Dominus ad 
vos, ut loquerer in auribus vestris omnia verba 
haes. * 

16. Et dixerunt principes, e£ omnis populus ad 
Sacerdofes et ad prophefas: Non est viro huic ju- 
dicium moríis, quia in nomine Domini Dei nostri 
locutus est ad nos. " (Matth. 23, 35). 
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4. Y rzeczesz do nich: To mówi Pan: Jeéli mie 
nie usluchacie, .Zeby$cie chodzili w zakonie moim 
którym wam dal, 

5. ieby$cie sluchali mów slug moich Proroków, 
którem ia posylal do was w nocy wsíaiac y posy- 
laiae, a nie sluchaliscie: 

6. dam ten dóm iako Silo, y to miasto dam na 
przekleetwo wszytkim narodóm ziemskim. 

7. Y uslyszeli kaplani, y prorocy, y wszylek lud 
Jeremiasza mówiacego íe slowa w domu Paiiskim, 


8. A gdy dokotíczy! Jeremiasz mówié wszytko, 
co mu byl Pan roskazal aby mówil do wszego ludu: 
poimali go kaplani, y prorocy, y wszytek lud mó- 
wiac: Smiercia niech umrze. 


9. Czemu prorokowal imieniem Parískim, mówiao: 
Jako Silo bedzie ten dóm: y to miasto spustoszeie 
dla tego Ze nie bedzie obywalela? Y  zebral sie 
wszytek lud na Jeremiasza w domu Paiiskim. 


10. Y uslyszeli ksiaZeta Judzkie te slowa, y 
wstapili z domu królewskiego do domu Paiískiego, 
y usiedli w weszeiu nowéy bramy donm Pajískiego, 

11. Y mówili kaplani y proroey do ksiaZal, y 
do wszego ludu rzekae: Sad $mierei ies( meZowi 
iemu: bo prorokowal przeciw temu miasíu, iakoscie 
slyszeli uszyma swemi, 

12. Y rzekl Jeremiasz do wszech ksiazat, y do 
wszego ludu mówiae: Pan mie poslal abym  proro- 
kowal na ten dóm, y na to miasto wszytkie slowa 
które$cie slyszeli, 

13, Teraz tedy dobre ezyfície drogi wasze, y 
sprawy wasze, a sluchaycie glosu Pana Boga wa- 
Szego: y bedzie Zal Panu zlego, które mówil prze- 
ciwko wam. 

14. A ia ofom ies w reku waszych: ezyricie 
zemna co dobre y prawe iest w oczach waszych: 

15. wszakoZ wiedácie y poznaycie, Ze ie$li mie 
Zabilecie, krew niewinna wydaeie przeciw samym 
sobie, y przeciw miastu temu, y obywatelom iego. 
Bo prawdziwie Pan mie poslal de was, abych mó- 
wil w uszy wasze ie wszylkie slowa. 


16. Y rzekli ksiazeia y wszylek lud do kaplanów, 
y do proroków: Niemasz temu mezowi sadu $mierci: 
bo imieniem Pana Boga naszego mówil do mas. 





5. W nocy wstajqc. Pilnie i z wielka pieczolowito- 
ácig, jak wyZ. r. 7, 18, i 11, ?, i 25, 2, 4. 

6. Jako Sylo. Obale kosciol! jak obalitem Sylo, gdzie 
wprzódy byla arka, i bylo czczone imie moje.— Va 
grzeklestwo. Któremu wszyscy beda zlorzeczyé i prze- 
klinac. 

7. Kaplani i prorocy. Prorokami nazywa pismien- 
nych i bieglych w prawie. 

9, Czemu prorokowal imnieniem Panrskién? Dla czego 
»myéálit Jeremiasz, Ze on prorokuje w imie Parüskie? 

UL vo swoje sny i zmy$lenia nazywa wyrokami 
d? 
'€j bramy.. Chald. bramy wschodniéj, która 
zbudowal Joatan, IV. Król. 15, 35, Gdzie, 





jak powiada $. Hieronim, byly wykonywane sady, i 
przeto tam sie odbywala ta sprawa Jeremiasza. 

ll. Sgd $mierci jest mgzowi iemu. 'Winien jest 
$mierci. 

12. Na ten dom. O0 domie Bozym, czyli kosciele.— 
Na io miasto. O tém mie$cie. 

15. Wiedzcie .i poznajcie. 'To jest, pewno jednak 
wiedzcie.— Wuydacie przeciw samym sobie, "Wylejecie 
na wasze szkode. Albowiem krew moja bedzie wolala 
przeciwko wam i przeciwko Jerozolimie. 

16. Do kaplanów i do proroków. Którzy oskarzali 
Jeremiasza,przed ksigzetami i ludem, który byl Se- 
dzig sprawy. 
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17. Surrexerunt ergo viri de senioribus terrae, 
el dixerunt ad omnem coetum populi loquentes: 

18. Miehaeas de Morasthi fuif propheta in die- 
bus Ezechiae regis Juda, et ait ad omnem popu- 
lum Juda, dicens: Haec dicit Dominus exercituum: 
Sion quasi ager arabitur, et Jerusalem in acer- 
vum lapidum erit, ef mons domus in excelsa sil- 
varum. (Mich, 3, 12). 

19. Numquid morte condemnavit. eum . Ezechias 
rex Juda et omnis Juda? numquid non timuerunt 
Dominum, eí deprecati sunt. faciem Domini: et poe- 
nituit Dominum mali, quod locutus fuerat adver- 
sum eos? líaque nos facimus malum grande con- 
ira animas nosiras. 

20. Fuit quoque vir prophetans in nomine Do- 
mini, Urias filius Semei de Cariathiarim, et pro- 
pheíavit adversus civitatem istam, et adversus fer- 
ram hanc juxta omnia verba Jeremiae. 

21. Et audivit rex Joakim, et omnes potentes, 
el principes ejus verba haec, et quaesivit rex in- 
lerficere eum. Et audivit Urias, et timuit, fugit- 
que eí ingressus est Aegyptum. 

22. Et misit rex Joakim viros in Aegyplum, Elna- 
than filium Achobor, et viros cum eo in Aegyptum. | 

23. Et eduxerunt Uriam de Aegypto, et adduxe- 
runt eum ad regem Joakim, et percussit eum gladio, 
et projecit, cadaver ejus in sepuleris vulgi ignobilis, 

24. Igitur manus Ahicam filii Saphan fuit cum 





Jeremia, ut non traderetur iu manus populi, et: 
interficerent, eum. 


CAPUT XXVII. 


KS. JEREMIASZA. ROZ. 27. 


17. Wstali iedy meZowie z starszych ziemie, y 
mówili do wszego zgromadzenia ludzi, rzekac: 

18. Micheasz z Morasty by! prorokiem za dni 
Ezechiasza króla Judzkiego, y mówil do wszego lu- 
du Judzkiego, rzekac: To mówi Pan zastepów; Sion 
lako pole oran bedzie;: 3 Jeruzalem bedzie groma- 
da kamienia: à góra domu wysoko$cia lasów. 


19. Lali skazal go na $mieró Ezechiasz król 
Judzki, y wszytek Juda? izali sie nie bali Pana, 
y nie blagali oblieza Parskiego: y zal bylo Panu 
zlego kíóre byl rzek! przeciwko im? A tak my 
czynimy wielkie zle przeciw duszam naszym. 


20. By! teZ maz który prorokowal w imie Pai- 
Skie Uriasz syn Semei, z Kariathiarim: y proro- 
kowal przeciw temu miastu, y przeciw téy ziemi 
podlug wszytkich slów Jeremiaszowych. 

21. Y uslyszal król Joakim, y wszyscy mozni, 
y ksiazela iego te slowa: y szukal go król zabic. 
Y uslyszal Uriasz, y bal sie, y uciekl, y wszedl 
do Egiptu. 

22. Y poslal król Joakim meze do Egyplu, El- 
nalhan syna Achobor, y meZe z nim do Egyptu. 

23. Y wywiedli Uriasza z Egyptu, y przywiedli 
go do króla Joakima, y zabil go mieczem, y wrzu- 
cil trupa iego do grobów gminu pospolitego. 

24. A tak reka Achikama, syna Saphan byla 
2 Jeremiaszem, aby go nie wydano w rece, ludu, y 


| nie byl zabit. 


R0ZDZIAE ?. 


O przestrodze Jeremiasza danéj rozmaitym królom, 2eby sig poddali Nabuchodonozorowi, i, t. d. 


1. In principio regni Joakim filii Josiae regis 
Juda, faetum est verbum istud ad Jeremiam a Do- 
mino, dicens: 

2. Haec dieit Dominus ad me; Fac tibi vincula 
et catenas et pones eas in collo tuo, 

3. Et mittes eas ad regem Edom, et ad regem 
Moab, el ad regem filiorum Ammon, eí ad regem 
Tyri, et ad regem Sidonis, in manu nuntiorum, qui 
venerunt, Jerusalem. ad Sedeciam regem Juda, 





] JMorasty. Ze wsi Morasty, która le- 
ala w pokoleniu Judy na wschód od Elenteropoleos. 
Patrz Adrichom. in Juda, n. 19, 3. — Syon jako pole 
oràn bedzie, Jerozolima tak bedzie spustoszona i zni- 
Wezonas iA j& oraé6 mozna bedzie.— Wysokosciq- lasów. 
€dzie podobna do gór zaroslych lasem; bedzie pelna 
TZew ij zaro&li. 

, 20. .Byl tez../ Urgasz. Którego zadne nie znajduje 
tug Broroctwo, jako iinnych wielu proroków. S3 stowa 
Kaplanów oskarzajgcych, którzy przeciwko temu' co 
bylo powiedziano przywodza za sobg przyklad Urya- 
Sza, do którego mial niecheé król, — Z Kariatiarim. 

lasto w pokoleniu Judy, Joz. 15, 9. 

21. I uslyszal król Joakim. Mozna zapytaé, jakim 
Sposobem Uryasz prorokowat pod Joakimem, gdy nie zo- 
Ptawal juz wzyeiu podezas tego przepowiadania Jere- 
IMAsZa; przepowiedzial za$ to na poczatku panowania 

"ma, jako rzek! wtym roz. zaraz na wstepie. Od- 
Powiada rabbi Dawid, ze wtym samym roku zdarzylo 


18.. Micheasz z 





1. Na poezatku królestwa Joakima syna Jozya- 
szowego króla Judzkiego, 'stalo sig to slowo do Je- 
remiasza od Pana mówiac: 

2. To mówi- Pan do mnie: Uczyá sobie okowy y 
laícuchy: a wloZysz ie na szyie twoie; 

3. Y poólesz ie: do króla Edom; y do króla Moab, 
y de króla synów: Ammon, y dokróla Tyru, y de 
króla Sidonu: przez rece poslów; którzy. przyiechali 
do Jeruzalem. do Sedeciasza króla. Judzkiego. 





Sig jedno i drugie, lecz przyklad Uryasza bylwprzódy. 

22. Poslal król Joakim me2e do Egiptu. Zeby za 
zgodg Faraona odprowadzili Uryasza do Judei. ^ 

23. Do grobów gminu pospolitego. Mezowie znaczniej- 
sii prorocy mieli groby wlasne,'z napisami kazdemu 
wlasciwemi: ubodzy za$ i ludzie pospolici byli grzeba- 
ni na miejscu wspólném na dolinie Cedron. Patrz. IV. 
Król. 98, 6. Tak Uryasz na wzgarde zostal pogrzebiony 
pomiedzy ubogimi i pospólstwem. 

924. Reka Achikama. Opieka ipomoc Achikama (któ- 
ry byl moznym u Jozyasza, IV. Król. 22, 12) wyba- 
wila Jeremiasza, jako brata niestusznie skazanego na 
$mieré, vu x 

R. 27.—2, Okowy. Powrozy, którem! 819 przywiazuje 
jarzmo do szyi lub rogów wolów. , 

3. Króla Edom. Idumejskiego. — Przez rece postów. 
Przez postów.— Do Sedecyasza. Zeby mu powinszowaé 
wstapienia na tron, i' pobudzié do buntu przeciwko 
Chaldejezykom. 


JEREMIAE. CAP. XXVII. 


4. El praecipies eis, ut ad dominos suos lo- 
quantur: Haec dicit Dominus exercituum, . Deus I- 
srael: Haec dieetis ad dominos vestros: 

5. Ego feci terram, et homines, et jumenía, quae 
sunt super faciem, terrae, in fortitudine mea ma- 
gna, et in brachio meo extento, et dedi eam ei, 
qui placuit in oculis meis, 

6. Et nunc itaque ego dedi ommes terras islas 
in manu. Nabuchodonosor regis Babylonis servi mei: 
insuper. et, bestias agri dedi ei, ut serviant illi. 


7. EL servient, ei omnes gentes, et filio ejus, et 
filio filii ejus, donec veniat tempus terrae ejus et 
ipsius: ef servient ei gentes multae, et reges magni. 


8. Gens autem et regnum, quod non servierit 
Nabueliodonoser regi Babylonis, et quicumque non 
eurvaverit collum suum sub juge regis Babylonis, 
in gladio, et in fame, et in pesle visitabo super 
gentem illam, ait Dominus, donec consumam eos 
in manu ejus, 

9. Yos ergo nolite audire prophelas vesiros, et 
divinos, et somniatores, et augures, et maleficos, 
qui dicunt vobis: Non servietis regi Babylonis; 
(Supr. 23, 16. Iufr. 29, 8). 

.10. quia mendacium prophetant vobis, ut longe 
vos faciant de (erra vestra, et ejiciant vos, ef pe- 
realis. 

11. Porro gens, quae subjecerit cervicem suam 
sub jugo regis Babylonis, et servierit ei: dimittam 
eam in terra sua, dicit Dominus, el colet eam, et 
habitabit in ea. ' 

12. Et ad Sedeciam regem Juda locutus sum 


secundum omnia verba haec, dicens: Subjicite col-| 


la vestra sub jugo" regis Babylonis, eb servile ei, 
et^ populo'ejus, et vivetis. 

13. Quare moriemini tu eb populus tuus. gladio, 
ei fame, "el peste, sicut locutus est Dominus. ad 
gentem, quae servire neluerit regi: Babylonis? 

13. 'Nolite 'audire verba. prophetarum. dicentium 
vobis: "Non servietis regi Babylonis; quia menda- 
cium*-ipsi. loquuntur" vobis. 

15. Quia non misi eos; ait Dominus, et ipsi  pro- 
phetant in nomine meo mendaciter, uí ejiciant vos, 
ef, pereatis tam vos, quam prophetae, qui vatieimantur 
vobis. (Supr. 14, 14.—23, 21. Infr. 29, 9). 

16. Et ad sacerdotes, el ad populum. istum lo- 
culus sum; dicens: Haec dicit Dominus: Nolite audi- 
re, Verba prophetarum vestrorum, qui prophefant vo- 
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KS. JEREMIASZA. ROZ. 27. 


A. Y przykazesz im aby do panów swycl mó- 
wili: To mówi Pan zastepów. Bóg Izraelski; To rze- 
ezecie do panów waszych: 

5. Jam uczynil ziemie y ludzie, y zwierzeta któ- 
re sa na ziemi, sila moia wielka, y ramieniem 
moin wyciagnionym: y dalem ia temu który sie 
podobal w oczach moich. 

6. A. tak y teraz iam dal te wszylkie ziemie 
w reke Nabuchodonozora króla Babiloiskiego slu- 
£i mego: nad to y Zwiérzeta polne dalem mu aby 
mu sluzyly. 

7. Y beda mu sluzyé wszysey narodowie, y sy- 
nowi lego, y synowi syna lego, aZ przydzie ezas zie- 
mieiego, y lego samego: y beda mu sluZyó mnodzy 
narodowie, y wieley králowie, 

8. A naród y królestwo kióreby nie sluZylo Na- 
buchodonozorowi królowi Babilorskiemu, y ktoby- 
kolwiek nie sehylil szyie swéy pod iarzmo króla 
Babilofskiego, mieczem, y glodem, y powietrzei 
nawiedze naród on, mówi Pan: aZ ich dokonam 
w T6ce iego, 

9. A fak wy nie sluchaycie proroków waszych, 
y wiesczków, y widosnów, y wrózków, y ezarowni- 
ków, którzy wam mówia: Nie bedziecie sluzyó 
królowi Babiloriskiemu; 

10. bo wam prorokuia klamstwo, aby was od- 
dalili od ziemie waszéy, y Zeby was wyrzucili, Ze- 
by$cie zgineli. 

11. Ale naród który podda 'szyie swa pod ia- 
rzmo króla Babiloiskiego, a bedzie mu sluZyl, zo- 
stawie ji w ziemi iego, mówi Pan: y bedzie ia 
sprawowal, y bedzie'mieszkal w miéy. 

12. A do Sedechiasza liróla Judzkiego, mówi- 
lem podlug tych slów wszytkich, rzekae: Podday- 
cie. szyie- wasze pod iarzmo -króla. Babilofiskiego, 
a'sluzcie mu, y ludowi iego, a: Zy6 bedziecie. 

13. Przeez umieracie ty y lud twóy mieezem, y 
glodem, y morem, iako mówil Pan do narodu, który 
nie bedzie cheial sluZyó królowi Babiloriskiemu? 

14, Nie sluchaycie /slów  proroków | mówiaeych 
wam: Nie. bedziecie sluZyó królowi Babilofiskiemu, 
bo oni wam falsz powiadaia. 

15. Bom-ich nie posylal, mówi Pan: a oni pro- 
rokuia w imie moie falszywie: aby was wyrzucili, 
iebyScie zgineli, tak wy, iako y prorocy, którzy 
wam prorokuia. 

16. Do kaplanów eZ y do ludu tego mówilem 
rzekae: To mówi Pan: Nie sluchaycie slów proro- 
ków' waszyeh, którzy wam prorokuia, mówiae: Oto 





5. Idalem jq. 1 przeto dam, albo mam zwyezaj da- 
waé komu zechce. 

6. Siugt, nego. Gdyz jest narzedziem do wykonywa- 
nia. pomsty mojéj. Tak tez wyz r. 25, 9 

1. 4 synowi jego, € 8ynowi syna j3ego. Tu sie wyli- 
czajy trzéj królowie Chaldejscy, którym mieli sluzyé 
Zydzi, iinne narody w.3. wspomniane. Pierwszym byl 
Nabuchodonozor starszy, drugim Nabuchodonozor mlod- 
szy, wielkim nazwany, który obalil Jerozolime. 'Trzeci 
Baltasar, czyli Ewilmerodach.—.42 przyjdzie czas zie- 
»We jego. Nawiedzenia i ukarania jego królestwa —I 
Jego samego. Dopóki ion ijego ziemia nie bedzie uka- 
rana, 


8. Ai ich dokonam. t rgce jego. "Dopóki ich zgola 
nie zamkne, i nie oddam w. reke jego. 

9. Proroków waszych. Falszywych. 

10. Aby was oddalili. Aby nie znaczy tu przyezyny, 
lecz skutek który nastgpi. Dotychezas przemawial do 
sgsiednich królów, 'teraz zwraca mowe do Sedecyasza 
i Zydów. 

15. Aby was wyrzucili. W tém takze miejscu aby 
nastepstwo oznacza. 

16. Naeczynia Paüskie, Naczynia Kosciola Panskiego, 
które z Joakimem. przenios! Nabuchodonozor do .Babi- 
lonu, w roku trzecim Joakima, IV. Król. 24, 13. 
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bis, dicentes: Ecce vasa Domini revertentur de Baby- 
lone nunc cito; mendacium enim prophetant vobis. 

17. Nolite ergo audire eos, sed servite regi Ba- 
bylonis, ut vivatis: quare daiur haec civitas in 
solitudinem? 

18. Et si prophetae sunt, et estverbum Domini 
im eis; occurrant Domino exercituum, ut non ve- 
niant vasa, quae derelicta fuerant in domo. Domi- 
ni, ef in domo regis Juda, et in Jerusalem, in 
Babylonem, 

19: Quia haec dicit Dominus exercituum ad colum- 


nas, eí ad mare, etad bases, et ad reliqua vasorum, | 


quae remanserunt in civitate hac, (4. Reg. 25, 13). 

20. quae non fulit Nabuchodonosor rex Babylo- 
nis, cum transferret Jechoniam filium Joakim re- 
gem Juda de Jerusalem in Babylonem, et omnes 
optimates Juda et Jerusalem, 

21. quia haee dicii Dominus exercituum Deus 
Israel ad vasa, quae derelicta sunt 
mini, et in domo regis Juda et Jerusalem: 

22. In Babylonem transferentur, et ibi erunt 
usque ad diem — visitationis suae, dicit Dominus, 
el afferri faciam ea, et restitui iu loco isto. 


CAPUT XXVIII. 


in domo Do-| 


|naczynia Parískie przywróeone beda z Babilonu te- 
raz predko::bo wam falsz prorokuia, 

|. 17. Przetoi nie sluchaycie ich, ale sluzcie kró- 
|lowi Babileskiemu, aby$cie Zyli; vezemu  daiecie 
|to miasto na spustoszenie? 
| 18. À ie$li sa prorokami, a iest u mich slowo 
|Paskie, niech zabieZa Pamu zastepów, aby naezy- 
nia które pozosfaly w domu Patiskim, ^y w domu 
króla Judzkiego, y w Jeruzalem, nie przys&ly do 
| Babilonu. - -— 

19. Bo to mówi Pan zastepów do slupów, y do 
morza, y do podstawków, y do ostatka maezynia 
które pozostalo w tym miescie, 

20. których nie pobra! Nabuchodonozorkról Ba- 
Vilotski, gdy przeniós! Jechoniasza króla syna Joa- 
|kima króla Judzkiego z Jeruzalem do Babilonu, y 
| wszylkie przednieysze ludzie Juda y Jeruzalem, 

21. bo to mówi Pan zastepów Bóg Izraelów do 
naczynia które pozostalyp w domu Parískim, y w 
|domu króla Judzkiego, y Ww Jeruzalem: ^" " 
22. Do Babilomr zawiezione beda, y beda tam 
(42 do dmia nawiedzenia swego, mówi Pan: y kaze 
|ie odnie$6 y przywróció na to mieysce. 





-« 


R0ZDZIARE ?8. 


O folssywym: proroku Hananiaszu 3 jego $mierci. 


1. Et factum est in anno illo, in principio regni 
Sedeciae regis Juda, in anno quarto, in mense quin- 
io, dixit ad me Hamnanias filius Azur, propheta de 
Gabaon, in domo Domini coram sacerdotibus et 
omni populo, dicens: 

2. Haec dieit Dominus exereituunt, Deus Israel: 
Contrivi jugum regis Babylonis. 

3. Adhuc duo anni dierum, et ego referri fa- 
ciam ad locum istum omnia vasa domus" Domini, 
quae tulit Nabuchodonosor rex Babylonis de loco 
isto, et transtulit ea iu Babylonem. 

4. Et Jechouiam filium Joakim regem "Juda, et 
omnem íransmigralionem Juda, qui ingressi sunt 
in Babylonem, ego convertam ad locum istum, ait 
Dominus: conteram enim jugui regis;Babylonis. 

5. EL dixit Jeremias propheta ad Hananiam pro- 
phetam in oculis sacerdotum ^ et in "oculis omnis 
populi, qui stabat in domo Domini, 

17. Czemu dajecie. Dla czego bedzie oddane, zburzo- 

ne? gdy latwo moznaby bylo ocalié, jestibyScie dobro- 
wolnie oddali: 
. 18. Jeáli sq prorokami. Prawdziwymi.—Zabtezg. To 
Jest przez modlitwe, Zeby te naczynia które, pozosta- 
ly w koócielei domu królewskim, nie zostaly przenie- 
8ione do Babilonu. 

19. Do slupów. O stupach, o morzu miedzianém i 
0 podstawkach: bo te trzy rzeczy byly pozostaly, któ- 
Té potém pokruszyl i z Sedecyaszem przeniost do Ba- 
bilonu- Nabuchodonozor, IV. Król. 25, 13 i 16. 

21. Do naczynia. O naczyniach, albo cosie dotycze 
naczynia, jak w. 19. ' 

29. Nawiedzenia $wego. Nawiedzenie bierze sie tu 
Z dobréj strony, to jest, aZ do czasu póki je wybagwie 
2 rgk Chaldejezyków, i przywróce do KoSciola mojego: 


1. Y stalo sie roku onego 'na poeczatku króle- 
stwa Sedechiasza króla Judzkiego, rokw ezwartego, 
miesiaca piatego, rzekl do mnie  Hananissz syn 
Azur prorok z Gabaon, w domu Paiískim przed ka- 
plany y przede wszytkim ludem mówiat: 
| 2. To mówi Pan zastepów Bóg lzraelów: ^ Skru- 
szylem iarzmo król& Babijorískiego. 

3. Jescze dwie lecie dni, ^ à ia Kka?e  odnie$é 
na to mieysce wszylkie naezynia domu Paiískiego, 
które pobral Nabuchodonozor kró! Babilofiski z'mtey- 
sca tego, y przeniós! ie do Babilonu. "s 

À. Y Jechoniasza syna Jeakim,  króla- Juda, y 
wszylko zaprowadzenie Juda którzy weszli do Ba- 
bilonu, ia przywróce na te mieysce mówi Pan: bo 
skrusze iarzmo;króla Babiloískiego.! ! 

5. Y rzekl Jeremiasz prorok do Hananiasza pro- 
roka przed oczymaà kaplanów, y przed oczyma wsze- 
go ludu, który stal w domu Paiískim. 
stalo sie to w pierwszym roku Cyrusa krola, 1. Ezdr, 
TA BU; 

R. 28.—1. Roku ezwartego. Yok ten: ezwarty zowie 
sig poczatkiem jego panowania, gdyz nie jest  polowa 
czasu przez który panowal; panowal bowiem lat jede- 
na$cie, jak mamy IV. Król. r. 22, 2. Tak odpowiada 
$. Hieronim. Inni odpowiadaja, Ze rok czwarty tu'sie 
rozumie nie'panowania, lecz tygodnia spoczynku ziemi, 
wedlug prawa Lew. 25, 2, i Deut. /15, 1; poezgtkiem 
bowiem czyli rokiem pierwszym panowania Bedecyasza, 
byl rok czwarty tygodnia szabasowego, czyli lat sza- 
basowych.— Prorok. Falszywy. 

2. Skruszylem. Skrusze; czas przeszly zamiast przy- 
8zlego. 


3. Dwie lecie dni. Cale, skIadajgce sie z calkowitéj 
liezby dni: 
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6. et ait. Jeremias propheta: Amen, sic faciat 
Dominus; suscitet, Dominus. verba tua, | quae. pro- 
phelasti, u£ referantur vasa in domum Domini, et 
omnis transmigratio de Babylone ad locum istum. 


7. Verumiamen audi verbum hoc, quod ego lo- 
quor in auribus tuis, et in auribus universi populi: 

8, Prophetae, qui fuerunt ante me tante te ab 
initio, et prophetaverunt super terras mmltas, et 
super regna magna de proelio, eí de afflictione, et 
de fame. 

9. Propheta, qui vaticinatus, est pacem, cum 
venerit verbum ejus, scietur propheta, quem mi- 
sit Dominus in veritate, Et tulit Hananias pro- 
pheta catenam de collo Jeremiae prophetae, et con- 
fregit. eam, 

10. Et.ait Hananias in conspectu omnis populi, 
dicens: Haec dicit Dominus: Sic confringam jugum 
Nabuchodonosor regis Babylonis post. duos annos 
dierum de. collo omnium gentium. 

11. Et abiit Jeremias prophela in viam suam. 
Et factum est verbum Domini ad Jeremiam,  posi- 
quam confregit Hananias propheta catenam de collo 
Jeremiae propheíae, dicens: 

12. Vade, et dices Hannniaé: Haec dicit Domi- 
nus: Catenas ligneas contrivisti, et facies pro eis 
catenas ferreas. 

13. Quia haec dicit, Dominus exercituum, Deus 
Israel: Jugum ferreum. posui super collum. euncta- 
rum gentium istarum, ut serviant. Nabuchodonosor 
regi Babylonis, et servient ei; insuper | eí bestias 
terrae dedi ei, 

14. Et dixit Jeremias propheia. ad Hananiam 
prophetam: Audi, Hanania; non misit te Dominus, 
"eL tu confidere fecisti populum. istum in mendacio. 

15. Ideirco haec. dicit Dominus: Ecce, ego mit- 
fam te a facie terrae: hoc anno morieris, adyer- 
sum enim Dominum locutus es. 

16. Et mortuus est; Hananias prophela in anno 
illo mense septimo. 


CAPUT XXIX. 


6. Y rzekl Jeremiasz prorok: Ámen, niech tal 
uezyni Pan, Niech wzbudzi Pan slowa twoie, któ- 
|re$ prorokowal: aby przywrócono naczynia do do- 
(mu Paskiego y wszytko zaprowadzenie z Babilonu 
|na to mieysce. 

7.. Wszakoz posluchay tego slowa, kióre ia mó- 
wig do uszu twoich, y do uszu wszego ludu: 

8. Prorocy którzy byli przedemna y przed íoba 
od poczatku, a prorokowali mna ziemie mnogie, y 
nà królestwa wielkie, o. walce y o znedzeniu, y o 
glodzie. 

9. Prorok który prorokowal pokóy: gdy sie zi$ci 
Slowo iego, poznan bedzie za proroka, kíórego po- 
Sla! Pan w prawdzie. Y wzial Hananiasz  prorok 
laácuch z szyie Jeremiasza proroka, y zlamal ji. 


10. Y rzekl Hananiasz przed oczyma  wszyikie- 
go ludu, mówiac: To mówi Pan: Tak zlamie ia- 
rzmo Nabuchodonozora króla Babiloüskiego po dwu 
lat z szyie. wszech narodów. : 

11. Y poszedl! Jeremiasz prorok  w droge swa, 
Y salo sie slowo Paiskie do Jeremiasza,  potym 
gdy zlamal Hananiausz prorok loicuch z szyie Jere- 
miasza proroka, mówiac: 

12. Id, a. powiedz: Hananiaszowi: To mówi Pan: 
Zlamale$ laícuchy drzewiane: y miasto ich uezy- 
nisz laícuchy Zelazne. 

13. Bo to mówi Pan zastepów,  Bóg Izraelów: 
Jarzmo Zelazne wlozylem, na szyie tych wszech na- 
rodów, aby sluzyli Nabuchodonozorowi królowi Ba- 
bilorskiemu,. y beda mu sluzyé: nad to y zwiérz 
ziemski dalem mu. 

1&, Y rzekl Jeremiasz prorok do Hananiasza 
proroka: Sluchay Hananiaszu: nie poslal cie Pan, 
a ty$ kazal ufaó ludowi temu w klamsiwie. 

15. PrzetoZ to mówi Pan: Oto ia wy$le cie z 
Ziemie; tego roku umrzesz: bo$ mówil przeciw Panu. 





16. Y umarl! Hananiasz prorok onegoz  roku, 


miesiaca siódmego. 


R0ZDZIAL 29. 


O falszywym proroliu. Seneaszu à jego karze. 


1..Et haec sunt, verba libri, quem misit Jere- 
mias propheta de Jerusalem ad reliquias seniorum 
transmigratienis, et'ad sacerdoles et ad prophetas, 
et ad omnem populum, quem traduxerat Nabu- 
chodomosor de Jerusalem in Babylonem, 


1. Y fe sa slowa lisiu, | klóry poslal Jeremiasz 
prorokz Jeruzalem, do osíalku  síarszyeh zapro- 
wadzenia, y do kaplanów, y do proroków, y do 
wszego ludu który byl przeniós! Nabuchodonozor z 
Jeruzalem do Babilonu, 





6. Amen. Oby sig tak stalo. — JNiech wzbudzi Pan — 12. Zlamales lancuchy drewniane. Wieksze nawet 


slowa twoje. Niech Bóg uczyni 2eby sie tak stato, albo- 
wiem. nic bardziéjniepragne; lecz wiem ze tak nie beduie. 

S. Prorocy którzy byli przedemnq. | Którzy nas po- 
przedzili i przepowiedzieli bgdf£ rzeczy pomyálne, bad 
przeciwne, po tym znaku byli poznani i odróznieni, czy 
88 prawdziwymi czy falszywymi, i£ przepowiednie pra- 
wdziwych proroków zostaly spetnione, a falszywych nie. 

10. £ancuch. Jarzmo drewniane. Patrz wyz. r. 21, 2. 

11. Poszedl...w drogg swa. Odszedl ztamtad gdzie- 
Indziéj. 


N 


przyjda nieszczeácia, niz przepowiedzialem; tak jak ze- 
lazo jest twardszém od drzewa.—M?asto ich uczyniss. 
Bedziesz przyezyna,iz sie stang Tahcuchy zelazne; spro- 
wadzisz na siebie 1 na tych, którzy tobie wierza, nie- 
8SzCczeScia cigzsze. 

15. Nie poslal cig Pan. Aby$ prorokowal. 

16. Wyélg cig.z ziemie. Zgladze cie z oblicza ziemi, 

R. 29.—1. Do ostatku starszych. Do tych starców, 
kaplanów i proroków, którzy jeszcze nie byli umarli 
na wygnaniu. 


JEREMIAE. CAP. XXIX. 


2. postquam egressus est Jechonias rex, et do- 
mina eí eunuchi, et principes Juda eí Jerusalem, 
ei faber et inelusor de Jerusalem, 

3. in manu Elasa filii Saphan, et Gamariae filii | 
Helciae, quos misit Sedecias rex Juda ad Nabu-| 
chodonosor regem Babylonis in Babylonem, dicens: | 


4. Haec dicit Dominus exercituum, Deus Israel 
omni frausmigralioni, quam íranstuli de Jerusalem | 
in Babylonem: 

5. Aedificate domos, el  habitate, et planíate 
hortos, et comedite fructum: eorum, 

6. Accipite uxores, ei generate filios et filias, | 
el date filiis vestris uxores, et filias vestras date 
viris, et pariant filios et filias, et mulliplicamini 
ibi, et nolite esse pauci numero, 

7. Et quaerite pacem civitatis, ad quam rans- 
migrare. vos feci, et orate pro ea ad Dominum, 
quia in pace illius erit pax vobis. 

8. Haec enim dicit, Dominus exercituum, : Deus 
Israel: Non vos seducant.prophetae vestiri, qui sunt | 
in medio vestrum, el divini vestri, et ne altendatis ad | 
somnia vestra, quae vos somnialis, (Supr. 23, 16.) 

9. quia falso ipsi prophetant vobis in nomine 
meo, e( non misi eos, dicit Dominus. 

10. Quia haec dicit Dominus: Cum coeperiut 
impleri in Babylone septuaginta anni, visitabo vos, | 
ef suscilabo super vos verbum meum bonum, ul 
relucam vos:ad locum istum. (Swpr. 25, 11.) 

11. Ego enim scio cogitaliones, quas ego co- 
gito super vos, ait Dominus, cogilaliones pacis, 
el non afflictionis, ut dem vobis finem et patientiam. 

12. Ef invocabitis me, et ibitis, et orabitis me, | 
el ego exaudiam vos. | 

13. Quaeretis me, et invenietis, cum quaesie- | 
riis me in toto corde vestro. | 

14. Et inveniar a vobis, ait Dominus, ef re-| 
ducam eaplivitatem vestram, et congregabo vos de 
universis genfibus et de cunctis locis, ad quae, 
expuli vos, dieit Dominus, et reverti vos faciam 
de loco, ad quem íransmigrare vos feci, 

15. quia dixistis: Suscitavit nobis Dominus pro- | 
phefas in Babylone. 
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2. potym iako wyszedl Jechoniasz król, y pani, 
y rzezaMcy, y ksiaZeta Judzkie, y Jerozolimskie, 
y rzemieSlnik y oboZny z Jeruzalem, 

3. w rece Elasa syna Saphan, y Gamaryasza 
syna Helciasza, kíóre poslal Sedecyasz król Judz- 
ki do Nabuchodonozora króla Babiloískiego do Ba- 
bilonu, mówiac: 

4. To mówi Pan zastgpów Bóg Izraelów do 
wSzego zaprowadzenia, kiórem przeniósl! z Jeruza- 


'lem do Babilonu: 


5. Buduycie domy, a mieszkaycie, y. sad£cie sa- 


|dy, a iédzceie owoce ich. 


6. Poymuycie Zony, a plódície syny y córki: y 
dawaycie synóm waszym Zony, à córki wasze wy- 
dawaycie za mee, y niech rodza syny.y eórki; y 
mnoZeie sie fam, a nie badácie w .maléj liczbie. 

7. Y szukaycie pokoiu. miasía, do któregom was 
przeprowadzil, a módleie sie za nie do Pana: bo 


|w lego pokoiu bedzie wam pokóy. 


8. Abowiem to mówi Pan zaslepów Bóg Izrae- 
lów: Niech was nie zwodza prorocy waszy,. któ- 
rzy Sa miedzy wami, y wiesczkowie waszy: ani 
pilnuyeie snów waszych klóre sie. wam. snia; 

9. bo oni falszywie wam prorokuia imieniem 
moim, a nie poslalem ich, mówi Pan. 

10. Bo to mówi Pan: Gdy sie poczna wypelnioé 
w Mabilenie siedmdziesial lat, nawiedze was, y 
wzbudze nad wami slowo moie dobre, Ze was przy- 
wróce na ío mieysce. 

11. Bo ia wiém my$li które ia my$le o was, 
mówi Pan, myéli pokoiu a nie udreczenia, abych 
wam dal koniec y cierpliwosé. 

12. Y bedziecie mie wzywaé, y póydziecie, y 


| bedziecie sie modlió do mnie, a ia was wyslucham. 


13. Bedziecie mie szukaé, y naydziecie, gdy mie 
szukaé bedziecie wszylkim sercem waszym. 

14. Y bede nalezion od was, mówi Pan, y wró- 
ce niewola wasze, y zbiore was ze wszech naro- 
dów, y ze wszytkich mieysc, do klórychem. was 
wygnal, mówi Pan: y przywróce was 2 mieysca 
do któregom was dal zaprowadzié, 

15. bo$cie mówili; Wzbudzil nam Pan proroki 
w Babilonie. 





2. Pani. Nohesta matka Jechoniasza, IV. Król. 24, - 


15.—I obozny. Patrz co sig rzeklo wyz. 24, 1. 

9. W rece Elasa. TPrzez Elasa. Zlaczyé nalezy te 
Slowa Z onemi wiersza pierwszego: Który poslal Jere- 
miasz.— Poslal Sedecyasz, . który po $mierci IIanania- 
82a juz wierzyl Jeremiaszowi, i dla tego przeznaczyl 
poslów do Nabuchodonozora, Zzeby odniesli daning i 
9 pokój prosili. " 

4. Do wszego zaprowadzenia. Do wszystkich Zydów, 
którzy s w niewoli. 

5. Budujcie domy. Oznacza Ze dlugo maja zostawaé 
W niewoli, i dla tego moga budowaé domy, i t. d. 

4. Seukajcie pokoju miasta. O ile z was jest, usi- 
lujcie zeby pokój nie byl naruszony w mieácie — Bo 
?! Jego pokojw bedzie wam pokój. JeSli ono miasto be- 

zie spokojnie postepowalo, wy takze pokoju zazywaé 
bedziecie. 

8. Niech was uie zwodzq. Prorocy falszywi, którzy 
twierdzili, 2e wygnaücy wkrótce maja wróció do oj- 
ezyzny. 


Bib. St. Test. T. III. 





10. Nawiedeg was. W dobrém, to jest Zeby wypro- 
wadzié z niewoli.— Wzbudzg nad wami slowo moje do- 
bre. Sprawie Zeby sie sprawdzilo; spelnie com wam 
przyobiecal, r. 25, 12, to jest, iz po YO latach odpro- 
wadze was do Jerezolimy. 

11. Bo ja wiem. Wy nie wiecie, i nikt oprócz mie 
i proroków moich, którym otwieram tajemnice moje.— 
Mys$li pokoju. Po 70 latach; albowiem przez 70 lat 
my$lal myáli udreczenia. — .Abych wam dal koniec à 
cierpliwo$éó. Pozagdany koniec, którego cierpliwie ocze- 
kujecie. 

12. Begdziecie mig wzywaé, i pójdziecie. Bedziecie 
mie wzywaé w modlitwie, zZeby wróció do ziemi wa- 
Széj, i wrócicie.—4 bgdziecie sig modlió do mnie. Jest 
powtórzenie tegoz samego zdania. 

15. Boécie mówili. Wyraz bo jest zbyteczny, i tylko 
oznacza poczatek mowy: Zdanie jest: poniewaz sg po- 
miedzy wami którzy mówig, iZ wy macie w Babilonie 
proroków obiecujgcych rychty powrót z niewoli, niech 
ci stuchaja co mówi Pan. 
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16. Quia haec dicit Dominus ad regem, quise-| 16. Bo to mówi Pan do króla, który siedzi na 
det super solium David, et ad omnem populum ha- |Stolicy Dawidowéy, y do wszego ludu, kióry mie- 
bitatorem urbis hujus, ad fratres vestros, qui non szka w tym mie$cie, do braeiéy waszéy, którzy 
suní egressi vobiscum in íransmigrationem: | nie wyszli z wami w zaprowadzeniu: 

17. haee dicit Dominus exercituum: Ecce, mit-| 17. to mówi Pan zastepów: Oto puscze na nie 
fam in eos gladium ef famem et pestem, et po- miecz, y glód, y mór, y uczynie ie iako zle figi, 
nam eos quasi ficus malas, quae comedi non pos- kióryeh ie$6 nikt nie moZe, przeío Ze sa bardzo 
sunt, eo quod pessimae sint, (Supr. 24, 9.) | 2le. 

18. Et persequar eos in gladio et in fame et in| 18. Y bede ie przeszladowal mieezem y glodem, 
pestilentia, et dabo eos in vexationem universis y morem: Y dam ie na utrapienie wszylkim kró- 
reguis terrae; in maledictionem et in stuporem, lestwom ziemie: na przekleelwo, y na zdumienie, 
et in sibilum ef in opprobrium cunctis gentibus, y na $wistanie, y na uraganie wszem narodom do 
ad quas ego ejeci eos, którychem ie wyrzucild& 

19. eo quod non audierint verba mea, dicit Do- | — 19. przeto iz nie sluchali slów moich, mówi Pan, 
minus, quae misi ad eos per servos meos prophe- kiórem  posylal do nich przez slugi moie proroki 
as, de nocte consurgens, et mittens, et non audi | w nocy wstaiac y posylaiae, a nie sluchali$cie, 
stis, dieit Dominus. mówi Pan. 

20. Vos ergo audite verbum Domini, ommis trans-| 20. Wy tedy sluchaycie slowa Paiískiego, wszyt- 
migratio, quam emisi de Jerusalem in Babylonem. ierra qa którem wyslal! z Jeruzalem do 

; Babilonu. 

21. Haec dicit Dominus exercituum, Deus Israe | 21. To mówi Pan zastepów, Bóg lzraelski do 
ad Achab filium 'Coliae, et ad Sedeciam filium Maa^ | Achaba syna Koliasza, y do Sedeciasza syna Maa- 
siae, qui prophetant vobis in nomine meo menda'/siasza, którzy wam prorokuia imieniem moim fal- 
citer: Eece, ego íradam eos in manus Nabuchodo szywie: oto ia podam ie w rece Nabuchodonozora 
nosor regis Babylonis, et percutieteos in oculis vestris: króla, y pobiie ie przed oczyma waszémi. 

22. Et assumetur ex eis maledietio omni trans-! 22. Y wziele bedzie z nich przeklinanie wszyt- 
migrationi Juda, quae est in Babylone, dicentium: kiemu zaprowadzeniu Juda, które iest w Babilonie, 
Ponat te Dominus sicut Sedeciam, et sicut. Achab, mówiae: Niech eie uezyni Pan iako Sedeciasza, y 
quos frixit rex Babylonis in igne, iako Aclaba, które smaZyl król Babiloiski w ogniu: 

23. pro eo, quod fecerint stultitiam in Israel, | 23. przeto Ze ezynili glupstwo w Izraelu, y cu- 
e( moechati sunt in uxores amicorum suorum, et dzoloZyli z Zonami przyiaciól swoich, y  mówili 
locuti sunt verbum in nomine meo mendaciter, slowo imieniem moim falszywie, lktóregom im nie 
quod non mandavi eis: ego sum judex et testis, roskazal, jam iest sedzia y $wiadkiem, mówi Pan. 
dicit Dominus. 

24. Et ad Semeian Nehelamiten dices: 24. À do Semeiasza Nehelamitezyka rzeczesz: 

25. Haec dicit Dominus exercituum, Deus Israel: — 25. To mówi Pan zastepów,' Dóg Izraelów: Za 
Pro eo, quod misisti in nomine tuo libros ad omnem , (o iZe$ poslal imieniem swoim listy do wszego ludu, 
populum, qui est in Jerusalem, et ad Sophoniam  który iest. w Jeruzalem, y do Sephoniasza, syna 
filium Maasiae sacerdotem, et ad universos sacer. Maasiasza kaplana, y do wszech kaplanów, mó- 
dotes, dicens: | wiac: 

26. Dominus dedit te sacerdotem pro Jojade sa- | 26. Pan cie dal kaplanem miasto Joiady kapla- 
cerdote, ut sis dux in domo Domini super omnem na, aby$ bylwodzem w domu Parískim nad kaZdym 
virum arreptitium et prophelaniem, ut mitías eum | meZem opetanym y prorokuiacym, aby$ go wsadzil 


in nervum et in carcerem: 


(do klody, y do ciemnice: 





16. Do króla. Sedecyasza, który obecnie panuje. 

17. Zle figi. Stosuje mowe do widzenia dwóch ko- 
szów napelnionych figami, na poczatku r. 24. 

19. JV nocy wstajqc. Pilnie 1 z wielkg starannoscis 
posylajac, jak wyz. r. 11, 7. 

99. Wzigte 2 mich bgdzie przeklinamie. Z/ powodu 
ich bedzie wprowadzona formula przeklinania.— K'tóre 
smazyl. Piekl, palil. Tak byli smazeni Machabejezycy 
M. Mach. 7, 3; i Zydzi, Amos 4, 2. 

23. Przeto Ze ezynili glupstwo. Przez glupstwo Pismo $. 
oznacza niezwyczajna zbrodnie przeciwko uczciwosci pu- 
blicznéj, niegodna czlowieka rozsgdnego i madrego, ja- 
ka tu jest cudzoloztwo.— Jam jest sgdziq 4 $wiadkiem. 
Nikt mie nie moZe oszukaé, gdyz ja sam, który mam 
sSgdzié, jestem naocznym $wiadkiem. 

24. Do Semejasza. 'Ten Semejasz slyszae o liscie Je- 
remiasza napisanym do Zydów zostajgcych w niewoli Ba- 
biloüskiéj, w którym jako falszywy prorok byl obwi- 


niony za to, Ze pokój obiecywal Zydom, rozgniewany 
napisal list z Babilonu do Jerozolimy, zeby Jeremiasza 
jako falszywego proroka pojmali i ukarali.—Nehela- 
mitcgyka. Z  miasteczka Nehelam w ziemi Zabulon, 
jak podaje $. lieronim. 

25. Inieniem swojém. Przez ciebie pisane, i w imie- 
niu twojém postane.—Sofoniasza... kaplana. Nie ar- 
cykaplana, bo tym byl Sorojasz, lecz jego zastepce. 
Patrz IV. Król. 25, 18, gdzie sie mianuje kaplanem 
drugim, do-którego nalezalo sadziéó o proroctwach, i 
karaé falszywych proreków. 

26. Pan. S83 slowa listu Semejasza.— Dal cig kapta- 
nem miasto Jojady. Pochlebia Sofoniaszowi równajac 
go z Jojada najwyZszym kaplanem. Czyni za$ wzmianke 
Jojady raezéj niZ innych najwyzszych kaplanów, cho- 
ciaz inni byli blizszymi, gdyz, jak zauwaZal $. Hiero- 
nim, Jojadas Matan zabil by! kaplana Baalowego, IV. 
Król, 11, 18; i II. Par. 23, 17; jakby rzekt; Gdy trzy- 
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27. el nnnc quare non inerepasti Jeremiam À- 
nathothiten, qui prophetat vobis? 

28. Quia super hoc misit in Babylonem ad nos, 
dicens: Longum est: aedificate domos, et habitale, 
et plan(ate hortos, ef comedite fruetus eorum. 

29. Legit ergo Sophonias sacerdos librum istum 
in auribus Jeremiae prophetae. 

30. Et factum est verbum Domini ad Jeremiam, 
diceus: 

31. Milte ad omnem transmigralionem, dicens: 
]aec dicit Dominus ad Semeian Nehelamiten: Pro 
eo, quod prophetavit vobis Semeias, et ego non 
misi eum, et fecit vos confidere in mendacio, 

32. ideireo haec dicit Domiuus: Ecce, 
Sitabo super Semeian Nehelamiten, et super semen 
ejus: non erit ei vir sedens in medio populi hu. 
jus, et non videbit bonum, — quod ego faciam po- 
pulo meo, ait Dominus, quia praevaricationem ]lo- 
cutus est adversus Dominum. 
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27. a leraz ezemu$ nie szukal Jeremiasza Ána- 
(hothezyka, kióry wam prorokuie? 
|. 28. Be dla tego poslal do nas do Babilonu mó- 
wiac: Dluga (o: buduycie domy, a mieszkaycie, y 
sadácie sady, a iédzcie owoce ich. j 

29. Czytal tedy Sophoniasz  kaplan teu list w 
uszy Jeremiasza proroka, 

30. Y salo sie slowo  Paiískie 
mówiac: 

31. Posli do wszego zaprowadzenia, rzekae: To 
mówi Pan do Semeiasza Nehelaumitezyka: Dla tego 
ie wam prorokowal Semeiasz; a iam go nie poslal: 
y kazal wam ufaé w klamstwie: 

32. przelo to mówi Pan: Oto ia nawiedze Se- 
mejasza Nehelamitezyka y masienie iego, nie bo- 
dze mial mea siedzacego w posrzedku ludu tego: 
y nie uyérzy dobra, które ia uczynie ludowi me- 
mu, mówi Pan: bo przez lenisbwo mówil przeciw 
Panu. | 


do Jeremiusza 





CAPUT XXX. 


R0ZDZIAEL 30. 


O wybawieniu Zydów 2 niewoli i ich. szcegsliwéj prayszlo&ci. 


1. Hec verbum, quod facium est ad Jeremiam 
a Domino, dicens: 

2. Haec dicit Domiuus Deus Israel, dicens: Scri- 
be libi omnia verba, quae locutus sum ad te, in 
libro, 

3, Eece enim dies veniunt, 
convertam conversionem populi mei Israel et Juda, 
ail Dominus, el converíam eos ad ferram, quam 
dedi patribus eorum, et possidebunt eam. 

4. Et haec verba, quae locutus est Dominus ad 
Israel et ad. Judam: 

5. Quoniam haec dicil Dominus: 
ris audivimus: formido, et non est pax. 

6. Interrogale, et videte, si generat masculus: 


quare ergo vidi omis viri manum super lumbum ; 


Suum, quasi parturientis, e£ conversae sunt uni- 


versae facies in auruginem? 

7. Vae, quia magna dies illa, nec est similis 
ejus, tempusque tribulationis est Jacob, etex ipso 
salvabitur. (Joel. 2, 11. Amos 5, 18). 


masz miejsce Jojady, dla czego  nienasladujesz go i 
niezabijasz Jeremiasza, jako on zabil Matana?— Wo- 
dzeim. Sedzia. 

.28. D!uga to. Dlugi jest czas, który macie byé w 
niewoli.— Budujcie domy. Patrz wy. w. 5. 

31. Poélij. Napisz list.— Do 2cszego zaprowadzenia. 
Do Zydów, którzy z Jechoniaszem przeszli do Babilo- 
nu.— W klamstwie, Powiadajac, Ze wkrótce macie wtó- 
Cié-do ojezyzny.. 

32. Nawiedzg. Ukarze Semejasza. — JNasienie jego. 
Synów lub potomków jego.—Siedzqcego. Mieszkajacego 
pomiedzy Zydami.— Dobra, które ja uczynig. Odprowa- 

Zenia wygnanych do ojezyzny.—-Przez lenistwo. Gdyz 
Przepowiedzial rzeczy falszywe, i ze zlg wiarg, wie- 

ac Ze zwodzi lud.— Przeciw Panu. Sprawujae Zeby 
lud nie by postusznym Panu. 





R. 30.—3. Zaprowadzenie. Zaprowadzenie oznacza 
Wracajaeych z niewoli, jakby rzekl: Zostajacych w nie- 
Woli Izraelitów wróce z Babilonu do Jerozolimy, pod 


dicit- Dominus, et | 


Vocem terro- | 


1. To slowo kióre sie stalo do Jeremiasza od 
Pana rzekao: 

2. To mówi Pan Bég Izraelów rzekac: —Napisz 
Sobie wszytkie slowa, którém mówil do eiebie, na 
ksiegach. 

3. Bo oto dni przychodza, mówi Pan: Ze przy- 
wróce zaprowadzenie ludu mego Izraelskiego y Judz- 
| kiego, mówi Pan: a przywróce ie do ziemie, kló- 
|ram dal oycom ich: y posieda ia. 
| 4. A le slowa, kióre mówil! Pan do Laela, y 
ido Judy: 

5. Bo to mówi Pan: Slyszeliémy glos strachu: 
boiafái a niémasz pokoiu. 

6. Pytaycie sie, a obaezcie ie$li rodzi mezezy- 
2na: przeczem 1edy widzial kaZdego meza rekemna 
| biodrach iego iako rodzacéy,y odmienily sie. wszyt- 
kie twarzy w Zólta niemoc? 

7. Biada, bo wielki dzietí on, a niemasz mu 

podobnego: y czas iest uci$nienia Jakob, y z nie- 
go wyzwolon bedzie. *ánie 
dowództwem Zorobabela za Cyrusa; albowiem nie tyl- 
ko z Judy,lecz takze z innych poholeü  Izraelskich 
wielka Hezba wespól z pokoleniem Judy wrócila: pod 
tg, jednak obietnica powrótu, w znaczeniu allegoryczném 
i wyzszém rozumie przyprowadzenie Izraelitów i Zy- 
dów do Chrystusa i Ko$ciola. 
» B5. Slyszeliámy glos strachu. Chaldejczyków napada- 
jacych na Jerozolime. Mistycznie oznacza sie glos prze- 
$ladowców Ko$ciola.— Bojaz», a niemasz pokoju. Z he- 
brajskiego mozna przelozyé przez przypadek drugi, bo- 
jaéni, a mic pokoju, to jest slyszeli$my. 

6. Jesli rodzi mg2czyzna. Jakby rzekt: 
nie rodza3, lecz niewiasty. [ 

7. Wüelki dzier on. Straszny i pelen klesk. Pod i- 
mieniem dnia rozumie caly ezas, przez który Izrael i 
Juda mieli zostawaé w niewoli. Mistycznie za$ mozna 
braé albo o prze$ladowaniu Koá$ciola, albo o ostate- 
eznym dniu 82du.—Z miego wyzwolon bgdzie. Z, cie- 
kiego i pelnego klesk onego ezasu i stanu bedzie wy- 
rwany za laska Bo?3. 








Mezezyzni 
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8. Et erit in die illa, ait Dominus exercituum: 
conteram jugum ejus de collo fuo, et vincula ejus | 
dirumpam, et non dominabuntur ei amplius alieni, | 

9. sed servient Domino Deo suo, el David regi | 
suo, qnem suscitabo eis, 

10. Tu ergo ne timeas, serve meus Jacob, ail 
Dominus, neque paveas, Israel, quia ecce ego sal- 
vabo te de terra longinqua, et semen tuum de ter- 
ra captivitatis eorum, et revertelur Jacob, et quies- 
cet, et cunelis alfluet bonis, et non erit, quem 
formidet, (Zsai. 44, 2. Lwc. 1, 70). 

11. quoniam tecum ego sum, ait Dominus, ut 
salvem te: faciam enim consummationem in eunc- 
lis gentibus, in quibus dispersi te: te autem non 
faciam in consummationem, sed casligabo te in| 
judicio, ut non videaris tibi innoxius. | 

12. Quia haec dicit Dominus: Insanabilis frac- 
iura (ua, pessima plaga tua. | 

13. Non est, qui judicet judicium tuum ad al- | 
ligandum: curationum utilitas non est tibi. 

14. Omnes amatores tui obliti sunt tui, teque 
non quaerent, plaga enim inimici percussi te ca-| 
sligatione crudeli: propter multitudinem iniquita- 
lis tuae dura facta sunt peccata tua. (Supr. 23, 19). 

15. Quid clamas super contritione tua? insa- 
nabilis est dolor tuus; propter mullitudimem — ini- 
quitatis (uae, et propter dura peccata tua feci haec | 
tibi. (Supr. 15, 18). 

16. Propterea omnes, qui comedunt te, devora- | 
buntur, et universi hostes (ui in captivitatem du- , 
centur, et qui te vastant, vastabuntur, cunctosque 
praedatores (uos dabo in praedam. | 

17. Obducam enim cicatricem (ibi, et a vulne- | 
ribus tuis sanabo te, dicit, Dominus. Quia ejectam | 
vocaverunt te, Sion: Haec est, quae non habebal 
requirentem. 

18. Haec dieit, Dominus: Ecce, ego convertam 
conversionem tabernaculorum Jacob, et teelis cjus 
miserebor, e( aedificabitur civitas in excelso suo, 
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8. Y bedzie w on dzieti, mówi Pan zastepów, 
skrusze iarzmo z szyie twoiéy, y zwiazki iego po- 
larram, a nie beda wiecéy nad nim obey panowaé, 

9. ale beda sluZyé Panu Bogu swemu, y Dawi- 
dowi królowi swemu, którego im wzbudze, 

10. A tak niebóy sie ty slugo móy Jakobie, mó- 
wi Pan, ani sie lekay Lzraelu: bo oto ia wybawie 
cie z ziemie dalekiéy, y nasienie twoie z ziemie 
wiezienia ich: y wróci sie Jacob, y odpocznie, y 
bedzie mial dosfatek wszego dobra, a nie bedrzie 
kogoby sie "bal, 

11. bom ia z toba iest, mówi Pan, abych cie 
zbawil: bo uczynie skotíezenie we wszech nmaro- 
dziech, miedzy któremi cie rozproszyl: leez 7 toba 
nie uczynie skotezenia: ale cie  skarze w sadzie, 
aby$ sie sobie nie zdal niewinnym. 

12. Bo to mówi Pan: Nieuleezone zlamanie two- 
ie, 2la bardzo rana (woia. 

13. Niémasz ktoby sadzil sad twóy 


30. 


na zawia- 


|zanie; poZylku léczenia niémasz. 


14, Wszysey którzy cie milowali zapomnicli cie, 
y nie beda eie.Szukaé: bo rana -nieprzyiaeielska 
ubilem cie, karaniem okru(nym: dla mnostwa nie- 
prawo$ci twéy, zabtwardzialy sie grzéchy twoie. 

15. O62 wolasz nad skruszeniem twoim? ^ mieu- 


'léczona iest bole$éó twoia: dla mnostwa nieprawo$ci 


twoiéy, y dla (wardych grzéchów — twoich uezyni- 


| lemci to, 


16. Przeto wszysey kiórzy cie poZéraia, poZarei 
beda: y wszysey nieprzyiaeiele (woi w niewola po- 
brani beda: a którzy cie pustosza, beda spustosze- 
ni: yWwszylkie lupieZce woie dam na zlupienie. 

17. Bo zagoie bliZae tweie, a z ran twoich wy- 
léeze eie, mówi Pan. Bo wygnana nazwali cie Syo- 
nie: Taé iest która nie miala pytaiacego. 

18. To mówi Pan: (Ote ia przywróee zaprowa- 
dzenie namiotów Jakobowych, y zmiluie sig mad 
dachy iego: y zbuduie sie miasto na  wysoko$ci 
swoiéy, y ko$ciól wedlug  porzadku swego zaloZon 
bedzie. 





8. Jarzmo. Badz Nabuchodonozora, badz raczéj dja^ 
bla, lub Antychrysta.— Obcy. Barbarzyüskie narody: 
lub djabla rozumie, i t. d. 

9. I Dawidowi królowi swemu. Chrystusowi, który sie 
narodzi z nasienia Dawidowego. Nieznacznie prorok 
sie podnosi do Chrystusa, i jego samego rozumie nie 
allegorycznie, lecz literalnie. 

10. S?ugo máj Jakóbie.. Izraelu. d 

11. Uezynig skonczenie we wszech narodziech. Zgo- 
la je Zzagladze, ciebie zaá nie zagladze, lecz nalezycie 
ukarawszy zachowam.—W «*gdzie. Z umiarkowaniem 
1 sluszno$cia. 

12. Nieuleczone zlamanie twoje. Zlamaniem i rang 
nazywa kare, którg mial byé karany od Boga lud: zo- 
wie nienleczong, gdyz niewola i jéj utrapienia tylko 
za Bo23 sprawa mogly byé uleczone. Albo rang nieu- 
leczong s3 grzechy, które tylko Bóg moze uleczyé. 

18. Niemasz ktoby sqdzil. Niema chirurga, któryby 
poznal rane twoje, lub ja mógl uleczyé; któryby ja 
chcial i umial obwiazaé i ma$ciami lub oliwa namaácic. 

14. Którzy cie milowali, Bogowie cudzy, albo Egip- 
ezycy, w których pokladale$ nadzieje.— JVie bgdq cie 
szukaé. Zaniedbajg ciebie, zapomng o tobie.— Fang nie- 
przyjacielskq. Jaka zwykl zadawaó nieprzyjaciel; cho- 


ciaZ ja, jako ojciec karzacy syna, umystem przyjaznym 
i ojcowskim zadalem ja tobie.— JKaraniem okrutném. 
To samo jest co rang nieprzyjacielska.— Zatwardzialy 
sig grzechy twoje. Staly sie nieuleczonemi, gdyz do 
dawnych nowe dodale$. 

15. Có2 wolasz? Po cóz sie uskarzasz, Ze jeste$ skru- 
szonym, i Ze twa bole$é jest nieuleczong? Stusznie bo- 
wiem to naà cie przypadlo z powodu mnóstwa niepra- 
wo$ci i grzechów twoich.— Ttwardych. Patrz co sie rze- 
klo w. 14. 

16. Przeto wszyscy którzy cie pozerajq, poZarci bg- 
dq. Nie narzekaj Ze cie karze, a nieprzyjaciele twoi 
nie odbieraja kary; ciezéj ich bowiem ukarze niZ cie- 
bie. Iz. 33, 1: Biada który lupisz, aza 4 sam zlupion 
nie bedziesz? i t. d. ] 

17. Blizng. Rang przeszlego twojego spustoszenia i 
kleski.— Wygnang. Od Boga, jako Zong od meza. — 
Która nie miala pytajqcego. Któryby miat staranie o 
tobie, i dla tego cie zuchwaléj prze$ladowali, mówiac: 
DBóg go opuscil, goricie a pojmajcie go, bo niemasz kto- 
by teyrwal, Psal. 10, 11. 

18. Przywrócg zaprowadzenie namiotow Jakóbowych. 
Przyprowadze nanowo namioty Jakóbowe, które ztgd 
przeniesione zostaly. Namiotami zowie rodziny Zydow- 


[. 
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19. Etegredielur de eis laus voxque ludentium, | 19. Y wynidzie z nich chwala y glos igraiacych, 
et multiplicabo eos, et non minuentur, et glorifi- | y rozmnoze ie, y nie ubedzie ich, y uwielbie ie, 


cabo eos, et non aítenuabuntur, | y niezdrobnieia. 

20. Et erunt filii ejus sicut a principio, et coe- | 20. Y beda synowie iego iako z piérwu, a zgro- 
tus ejus corám me permanebit, ei visitabo adver-  madzenie iego przedemna írwaé bedzie: y nmawié- 
sum omnes, qui tribulant eum. dzg przeciw wszylkim którzy go trapia. 

21. Et erit dux ejus ex eo, et princeps de me-, 21. Y bedzie wódz iego z niego; a ksiade z po- 


dio ejus producetur, et applicabo eum, et acce-|$rzodku iego wywiedzion bedzie, y przylule go, y 
det ad me: quis enim iste est, qui applicet cor, przysiapi do mnie; bo kióZ o iest, któryby przylu- 





suum, ut appropinquet mihi? ait. Dominus. lil serce swe aby sie przybliZyl ku mnie? mówi Pan. 

22. Et eritis mihi in populum, et ego ero vo-| 22. Y bedziecie mi ludem, a ia wam bede Bo- 
bis in Deum. giem. 

23. Ecce, turbo Domini, furor egrediens, pro- | 23. Oto wieher Paiíski, zapalezywosé wychodzaca, 
cella ruens in capite impiorum conquiescet. |burza spadajaca, na glowie niezboznych odpocznie. 

21. Non avertet iram indignationis Dominus, do-| 24. Nie odwróci Pan ghiewu zapalezywosci, a 
nec faciat et compleat cogitationem cordis sui: in, uczyni, y nie wypelni my$l serca swego: na oslat- 
novissimo dierum intelligetis ea. | ku dni. wyrozumiécie. to, 

CAPUT XXXI. R0ZDZIAL 3l. 


O wyprowadzeniu ludu z nicwoli, o nowym cudzie, 2e biatoglowa ogarnie mgda, i t. d. 


1l. In tempore illo, dicit Dominus: Ero Deus| 1. Czasu onego, mówilan: Bede Bogiem wszyt- 
universis  cognationibus Israel, et ipsi eruut mihi | kim. rodzaióm lzraelowym, .a oni beda mi ludem, 
in populum. 

2. Maec dicit Dominus: Invenit gratiam in de-| | 2. To méwi Pan: Nalazl laske na pusezy lud, 
serlo populus, qui remanserat a gladio: vadet ad,który zosíal po mieczu: póydzie na swóy pokóy. 
requiem. suam. Israel, Izrael. 

3. Longe Dominus apparuil mihi. : Et in chari-| | 3. Zdaleka Pan mi sig okazal,. À miloscia wieezna 
late perpelua dilexi ie, ideo attraxi te, miserans. | umilowalem cie, dla ego. przyciagnalem: lituiac sie. 

A. Rursumque .aedificabo te, ef aedificaberis, | 4. Y zasie zbuduie cie, y pobuduiesz sie panno 





ukryé nie moZe. — Jrzedemnq trwaé bgdzie. "lo jest kój Izrael. Wróci do ziemi obiecanej. Albo rAczé] Za 
bedzie trwalym i doznawaébedzie powodzenia z powodu wodzem Chrystusem lud wierny zebrany z Izraelitów 
m0Jéj obecno$ci i laski. i pogan, wynijdzie do Kosciola wojujacego, a potém 


Bzelistwo? juz chloszezac, przynecié i przyciagnaé cie do siebie, 
23. Wicher. Wyrok pomsty i potepienia na Chal- gdy2 sie lituje nad toba. : 

Üejezyków, a bardziéj na bezboanych przesladowców ^ 4. Zbudujc. Odnowie.—Panno. Chald., zgromadze- 
Koseiola, — Na flowie niczboznych odpocznie. Dotknie maie. Zwyczajng jest rzeczg w Pismie $., miasta lub 
tylko bezboznych. zgromadzenia ludu nazywaé panna. — Bedziesz przy- 
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virgo lsrael: adhuc ornaberis iympanis tuis, et 
egredieris in choro ludentium. 

5. Adhue planiabis vineas in montibus Sama- 
riae: plantabunt plantantes, et donec tempus ve- 
niat, non vindemiabunt, 

6. quia erit dies, in qua clamabunt custodes in 
monte Ephraim: Surgite, et ascendamus in Sion 
ad Dominum Deum nosírum., * 

7. Quia haec dicit Dominus: Exultate in laelitia, 
Jacob, et hinnite contra caput gentium; personate, 
et canite, et dicite: Salva, Domine, populum tuum, 
reliquias Israel." (Isai. 2, 3. Mich. 4, 2). 

8. Ecce, ego adducam eos de terra aquilonis, et 
congregabo eos ab extremis terrae: inter quos erunt 
caecus ef claudus, praegnans et pariens simul, coe- 
lus magnus revertentium huc. 

9. In fletu venient, et in misericordia reducam 
eos, et adducam eos per torrentes aquarum in via 
recía, ef non impingent in ea, quia factus sum 
Israeli pater, et Ephraim primogevitus meus est, 

10. Audite verbum Domini, gentes, et annun- 
liate in insulis, quae procul sunt, et dicite: Qui 
dispersit Israel, congregabit eum, et custodiet eum 
sicut pastor gregem suum, 

11. Redemit enim Dominus Jacob, et liberavit 
eum de manu potentioris. 

12. Et venient, et laudabunt in monte Sion, et 
confluent ad bona Domini super frumento, et vino 
el oleo, et foetu pecorum et armentorum, eritque 
anima eorum quasi horíus irriguus, et ultra non 
esurient. 
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Izraelska, ieseze bedziesz przybrana bebnami (wé- 
mi, y wychodzió bedziesz w tarcu graiacych. 

5. Jeseze sadzió bedziesz winnice ma górach Sa- 
mariyskich: sadzió beda sadzacy, a póki ezas nie 
przydzie, nie beda wina zbiéraé, 

6. bo bedzie dzieii kfórego wolaé beda strózowie 
na górze Ephraim: Wstaíície, a wstapmy na Sion 
do Pana DBoga naszego. 

7. Bo to mówi Pan: Raduycie sie z weselem Ja- 
kobowi, a wykrzykaycie przeciw glowie narodów: 
brzmicie a $piewaycie, mówcie: Zbaw Panie lud 
iwóy, ostatki Izraelowe. 

8. Oto ia przywiode ie z ziemie pólnoenéy, a 
zhiore ie od kraiów ziemie: miedzy klórémi beda 
$lepy y chromy, brzemienna y rodzaca spólem, gro- 
mada wielka wracaiaeych sie tu. 

9. Z placzem przyda, a w milosierdziu przypro- 
wadze ie: y przywiode ie przez poloki wodne droga 
|prosta, y nie potkna sie na niéy: bom sie sta! Izrae- 
lowi oycem, a Ephraim iest piérworodnym moim. 

10. Sluchaycie slowa Paiskiego narodowie, a 
opowiadaycie na wyspach klóre sa daleko, y mów- 
cie: który rozprószyl Izraela, zgromadzi go: y be- 
dzie go sírzeg! iako pastérz ürzody swéy. 

11. Bo Pan odkupil Jakóba, y wybawil go 7 reki 
moenieyszego. 

12. Y przyda, y chwalió beda ma górze Sion: 
y zbiora sie do dóbr Paüiskich, na zboze, y na 
wino, y na oliwe, y na plód bydla y stada: a be- 
dzie dusza ich iako ogród wilgotny, y nie boda iu 
| wiecéy lakna(. 








brana bgbnami. Przywrócecie dodawnój chwaly i uro- 
ezystego wesela, zwróce ci bebny, to jest, narzedzia 
muzyezne, których uzywala$ podezas zabaw, Zeby je 
przepedzaé z wesoloácig. — Grajqcych. Chald., $piewa- 
Jqcych. Oznacza sie przez to wesele duchowne w cza- 
sach Ewangelii. 

5. Jeszeze sadzió bgdziesz winnice na górach Sama- 
ryjskich. Nalezy to rozumiec o nawrócenlu Samaryta- 
nów do wiary Ohrystusowéj; a przez winnice, czastko- 
we koscioly; jakby rzekt: Wielu nawróce do ciebie o 
Syonie, o Kosciele Chrystusowy, w Samaryi, przez opo- 
wiadanie Ewangelii, tak iz wiele tam zalozysz Samary- 
taüskich Kodsciolów. Ze sie tak stalo czytamy Jan. 4, 
4]; Dzieje Ap. 8, 14; rzecza bowiem jest pewna Ze Sa- 
marytanie, tojest, dziesieé pokoleá, uprowadzone przez 
Assyryjezyków do niewoli, nigdy nie wrócily do Sama- 
ryi.—Sadzié bedq, sadzqey. Jest opis najwiekszego po- 
koju, gdy mozna sadzié winnice, i w swoim czasie 2bie- 
raé jagody, bez bojazni nieprzyjaciól. Przez te za$ al- 
legoryg oznacza spokoj Koáciola.—Póki czas nie przyj- 
dzte i t. d, Jak to przedtém przez bojazü nieprzyja- 
ciól czynili. 

6. Bedzie dzies. Czas.— Wolaé bedq, strózowie. Apo- 
stolowie, iinni stróze winnic, to jest Kosciolów, wolaé 
beda opowiadajac Ewangelia na górach Samaryjskich: 
Nuz wstapmy do Ko$ciolà Chrystusowego, zalozonego 
nà Syonie. Jakby rzekl: Nawróca apostolowie Efraima, 
to jest, dziesie& pokoleüá do Syonu, do Kosciola Chry- 
Btusowego. 

7. Radujcie sig z weselem  Jakóbowi.  Radujcie sie 
spolem z Jakóbem, to jest, z Izraelitami i Samarytana- 
mi z powodu wesela, wolnosci i laski, którg im przy- 
niost Chrystus.— W'ykrzykujcie. Glosem pelnym rado- 
Éci, — Przecio. glowie narodów. W oczach wszystkich 
Darodów, tak iZby wszystkie narody was widzialy isly- 





szaly.—Zbaw Panie. Zbawile$ nas, i nie przestawaj nas 
zbawiaó; jest to uroczyste ono Hosanna, które Zydzi wy - 
krzykiwali Chrystusowi, jako swojemu Messyaszowi, wpro- 
wadzajac go w tryumfie do Jerozolimy. Mat. 21, 15. 

8. Migdzy kióremi bedq Slepi. Wszelkiego rodzaju 
ludzie z Chaldei i niewoli Babiloáskiéj, bardziéj za 
z królestwa szataüskiego wróca przez Chrystusa do Bo- 
gà i Kosciola.— Brzemienna i rodzqca. Jakby rzekt; Ci 
których slabe s$ sily, jak naprzyklad niewiasty brze- 
mienne, lub po pologu bedace, które niess zdolne do 
odbywania dlugiéj drogi, wspomozeni moja pomoca, u- 
dadzafipie do Ko$ciola. — LXX. wyrazajà najwieksza 
plodno&é. 

9. Z placzem. Od radosci. Wierni t&kZe przychodzag 
z placzem, to jest oplakujac grzechy swoje. Albo z pla- 
czem, rozumiec nalezy olzach, gdy beda uprowadzani 
do niewoli.— W milosierdziu. W hebr. jest, z mio- 
sierdziami, to jest, okazujgc im wielorakie dobrodziej- 
stwa. LXX. maja, przywiodg ich 1 pociesze. — Przez 
potoki wodne. Prosta droga, pokonawszy potoki i wszyst- 
kie trudnoáci drogi. — A Efraim jest pierworoduym 
moim. To jest, tak go miluje, jak ojciec zwykl milo- 
waé jedynego syna swojego. 

10, Stuchajcie slowa Paiskiego. "Wyroku Cyrusa o 
powrócie do Jerozolimy, jak jest Ezdr. c. 1, 1 12, al- 
bo raczéj opowiadania Ewangelii. — Który rozproszyl 
Izraela, Wskazuje £e nie od nieprzyjaciól byl rozpro- 
szony, lecz od Boga z powodu jego grzechów. Psalm. 
146, 9: Pan budujqcy Jeruzalem, rozproszenia Izraela 
2gromadzi. 

ll. Z rgki mocniejszego. Króla Dabiloüskiego, albo 
szatana. 

12. Na górze Syon. W Ko$ciele.—Zbiorq sig do dóbr. 
Beda oplywali w dobrodziejstwa Boze.—XNa zboze i na 
vino. Przez któresie oznacza obfitoSó dóbr wszelkich, 
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13. Tnne laeíabitur virgo in choro, juvenes et 
senes simul, et convertam luctum eorum in gau- 


dium, et consolabor eos, et laelificabo a dolore suo. 


14. Et inebriabo animam sacerdotum  pinguedi- 


ne, et populus meus bonis meis adimplebitur, ail. 


Dominus." (Matth. 2, 18). 

15. Haec dicit Dominus: Vox in excelso audita 
est lamentationis, luctus et fletus Rachel, plorantis 
filios suos et noleniis consolari super eis, quia non 
sunt." 


16. Haec dicit Dominus: Quiescat vox (ua a 


ploratu, et oculi (ui à lacrymis, quia est merces 
operi tuo, ait Dominus: et revertentur de terra 
inimici. 


17. Et est spes novissimis iuis, aii Dominus, 
el revertentur filii ad terminos suos. 

18. Audiens. audivi Ephraim — transmigrantem: 
Castigasli me, et erudilus sum, quasi juvenculus 
indomitus: converte me, et convertar, quia tu Do- 
minus Deus meus. 

19. Postquam enim converlisti me, egi poeni- 
lentiam, et postquam ostendisti mihi, percussi fe- 
mur meum, Confusus sum, et erubui, quoniam su- 
stinui opprobrium adolescentiae meae. 

20. Si filius honorabilis mihi Ephraim, si puer 


któro mialy by6 udzielone Chrzeácijanom. Przez zboze 
i wino moze sie oznaczaé Eucharystya; przez oléj, la- 
Ska Ducha $; przez plód bydla, rozmnozenie wier- 
nych.—JNie bedq... lakngé. Gdyz beds obfitowali w po- 
karm duchowny slowa BoZego, laski i Sakramentów. 
18. Bedzie weselila pauna ww ta'cu. Byl bowiem zwy- 
czaj, ze dziewezeta plgsajac wyspiewywaly wesole pie- 
$ni, jak sie dzialo za czasów Dawida po zabiciu Goliata. 
Doslównie mozna to rozumiec o dziewicach poslubionych 
Bogu, które w klasztorach wyápiewuja chwale Dozg. 
14.. Opojc. Nasyce, obficie napetnig.— Duszg. Zadze.— 
Tliusto$cig. Laska Ducha $. Stosuje mowg do zwyczaju 
Starego testamentu, gdzie najtlustsza czeáé ofiary, po 
onéj, która byla ofiarowana Bogu, naleza!a do kaplana. 
Jakby rzekl: tlustszemi ofiarami nasyce kaplanów tak 
nowego jak starego testamentu, a mianowicie cialem i 
krwiy Chrystusow3, albo darami Ducha $., któremi 
Bdy zostali napelnieni apostolowie, zdawali sie byé pi- 

Janymi, Dzieje Ap. 2, 13. 
. 15. .Na wysokosci. Mebr. w Rama. Rama nazwisko 
Jest miasta; tak sie nazywalo dla tego, ze bylo polozo- 
Dé nà wyniosloáci. Znajdowalo sie w pokoleniu Benja- 
mina, wedle Gabaa i Detel, i przez to miasto byli pro- 
wadzeni Zydzi do Babilonu, Jerem. 40, 1. Mówi sie za$ 
W Rama, gdyz w Rama takze byly pomordowane nie- 
mowlgtka; albowiem nie tylko w Betlejemie srozyli sie 
Slepacze Herodowi, lecz takze i w przyleglych miejscach. 
Albo sens jest: placz inarzekanie matek Betlejemskich 
lak dalece byl wielki, iz byl slyszany i przenikal az 
9 Rama.—J/aczu i Zalosci. Wéród radoáci i wesela 
Wspomina prorok o placzu, dla oznaczenia, iz wieksze 
fdzie wesele, które wyniknie ztak wielkiéj Zaloáci, i 
W która sie ta zaloáé zamieni; powiedzial byI bowiem 
NW. 13; Obróce placz ich ww wesele. Zalo$6zaá iplacz o 
u jest mowa, jestto placz iZzalo$6 matek De- 





którym t 
liejemskich zpowodu zabójstwa dziatek przez Heroda. 
: 90122 bowiem w tym rozdziale uzywa Jeremiasz na- 
pe Izraela, Efraima, Syonu, ziemi pólInocnéj, i t. d. 
Slosuje mowe do niewoli Babiloünskiéj i Assyryjskiéj, i 
|Jej Oplakiwania, wszakze doslównie, jakeámy rzekli, 
E placzu onych matek; albowiem w calym tym 
2 iBle rzecz prowadzi o czasach i Kosciele Chrystu- 
Wym. — Rachel placzqcéj synów swoich, Niemowlgt- 
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13. Tedy sie bedzie weselila panna w faiícu, 
mlodzieáey y starey spolem: y obróce placz ich 
w wesele, y poclesze ie, y rozwesele od smulku ich. 
| 14. Y opoje dusze kaplanów tlustoscia: a lud 
,móy bedzie nasycon debrami memi, mówi Pau. 


15. To mówi Pan: Glos na wysoke$ci slyszan 
[est narzekania, placzu, y Zalo$ci, Rachel placza- 
céy synów swoich, a niechcacéy przyiaé pociesze- 
nia nad nimi, Ze ich niémasz. 

16. To mówi Pan: Niech przestanie glos &wóy 
od plaezu, y oczy twoie od lez: bo ma zaplate ro- 
boía twoia, mówi Pan: y wróca sie z ziemie nie- 
przyiacielskiéy. 

17. Y iest. nadzieia o os(atku twym,. mówi Pan: 
y wróca sie synowie do granic swuich. 

18. Slyszac slyszalem Ephraima  przenoszacego 
Sie: karale$ mie, y wyócwiczylem sie, iako cielec 
nie ukrócony: nawróé mie, a nawróce sie: bo$ ty 
Pan Bóg móy. 
|. 19. Boskoro$ mie nawrócil, czynilem pokute: a 
skoro$ mi pokazal, uderzylem sie w biodre moie. 
Zawstydzilem sie y zasromalem sie, Zem  odniósl 
|haíbe mledo$ci moiéy. 
| 20. Jeáli syn poezciwy mnie Ephraim, iesli dzié- 
ka Betlejemskie zowig sie synami Racheli, dla tego, iz 
ona byla matk3 Benjamina; pokolenie za$ Benjamina 
bylo pomieszane z pokoleniem Judy, i jak powiada Ory- 
genes, wielka liczba niemowlgtek z pokolenia Benja- 
mina byla zamordowana. Oprócz tego Rachel pogrze- 
biona w Betlejemie, swojém cialem niejako posiadla to 
miasto, tak, i2 sie zdawala byé matka wszystkich Be- 
tlejemitów.—Ze ich nie masz. Ze nikt nie pozostalt, lecz 
wszyscy pobici zostali. 

16. Zayplate robota twoja. Zaplata $mierci niewin- 
nych jest palma meczeristwa. Odniesiecie zaplate cier- 
pliwoáci waszéj matki; a wy, niemowlatka, przelanéj 
krwi. — Wrócg, sig z ziemie nieprzyjacielskiej. W za- 
mian za ziemie nieprzyjaciela Heroda, posigdg króle- 
stwo niebieskie. Stosuje mowe do powrótu z niewoli 
Dabilofiskiéj. 

17. I jest nadzieja o ostatkw twym. Nadzieja osta- 
teczng jestta, przez którg sprawiedliwi cierpigcy i me- 
czennicy na kofácu $wiata dostgpia zycia blogoslawio- 
nego i chwalebnego, którego sie spodziewali. Do gra- 
^ic swoich. Do granic niebieskiéj ojezyzny, do onéj 
blogoslawionéj ziemi Zyjacych. 

18. Slyszqc slyszalem Efraima. Slyszalem Izraela 
jeczacégo w niewoli szatana i grzechu, i£ on Zaluje 
swojego niepostuszeüstwa i grzechu, ztad wolajac do 
mnie mówi, karaleá mig i t. d. — Efraima.  Dziesieé 
pokoleü uprowadzonych do niewoli przez Asayryjezy- 
ków, pod któréj typem rozumie wszystkich, którzy byli 
zatrzymani w niewoli szatana i grzechu. — Przenoszq- 
cego sig. Zi; hebr. bigkajqcego sig, jak czynig wygnaf- 
cy, ubodzy, i t. d. — Karaleá mig, i wyéwiczylem sig. 
Sa slowatych, których Bóg wybawil. Jakby rzekl: Gdy 
wprzódy byli$my podobnymi do bydlat nieuglaskanych, 
ty nas poskromile$ chlosta twoja, i nauczyles trzymaé 
sie drogi prostej. 

19. Mi pokazal. Stan mój. — Uderzylem sig w bio- 
dre moje. Na znak boleáci. — Odniósl hasbg. mlodoáci 
mojéj. Grzechów, które popelnilem w mlodosci. Mlodo- 
$cig swoja nazywa caly czas, przez który nie byl jeszcze 
karany od Boga, leez jako mlodzieniec nieposkromiony 
nie nosil jarzma posluszefistwa. 

20. Jeéli syn poczciwy. Stowa sg Boga odpowiadaja- 
cego Efraimowi, i jakby padajgcego w jego objecia. 
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delicatus: quia ex quo loculus sum de eo, adhuc 
recordabor ejus.  Ideirco conturbata suni viscera 
mea super eum: miserans miserebor ejus, ait Do- 
minus. 


21. Statue tibi speeulam, pone tibi amariludi- | 


nes: dirige cor tuum in viam recíam, in qua am- 
bulas(i: revertere, virgo Israel, revertere ad civi- 
lates tuas islas. 

22. Usquequo deliciis dissolveris, filia vaga? 
quia creavit Dominus novum super terram: femi- 
na circumdabit. virum. 

23. Haec dicit Dominus exercituum, Deus Israel: 
Adhuc dicent verbum istud in terra Juda, 


Benedicat tibi Dominus, pulchritudo justitiae, mons 
sanctus; 
24. et habitabunt in eo Judas, et omnes civi- 
lates ejus simul, agricolae et minantes greges. 
25. Quia inebriavi animam lassam, et omnem 
animam esurientem saíuravi: 


26. ideo quasi de somno suscilalus sum, et vidi, 


el somnus meus dulcis mihi. 


27. Ecce dies veniunt, dicil Dominus, et semi- 


nabo domum Israel et domum Juda semine homi- 
num et semine jumentorum. 

28. Et sicut vigilavi super eos, ut evellerem, 
et demolirer, ei dissiparem, et disperderem et affli- 
gérem: sie vigilabo super eos, ut aedificem et plan- 
tem, ait, Dominus. 

29. In diebus illis non. dicent ultra: Patres co- 
mederunt uvam acerbam, et dentes filiorum obstu- 
puerunt, (Ezech. 18, 2). 





Jakby rzekt: Czyliz Efraim syn mój nie jest godnym 
czci, gdy karany odemnie poznal grzechy swoje, i po- 
kute czynil? Bez watpienia jest godnym. Przeto party- 
kula je$!i, chociaz m4 pozor zapytania, ma jednak 
Sile twierdzenia. — JDziecig rozkoszne. Które zawsze 
w Ooczach, my$li i pamieci nosze.—JPrzeto sig poruszy- 
ly wonetrznoáci moje. Tak go tkliwie kocham, iz nie 
moge onim wspomnieé, Zeby sie nie poruszyly wnetrz- 
no$ci moje z serdecznego ku niemu wspólezucia. 


21. Postaw sobie straznice. Czuwaj i uwazaj co jest 
grzech.—JNakladZ sobie gorzkosci. Boléj i gorzko opta- 
kuj. -— Obróé serce swe. Przyloz serce twoje do spro- 
stowanià drogi którg postepowale$, to jest Zeby wrócié 
do Samaryi, Syonu i Jerozolimy, nie cielesnéj, lecz du- 
chownéj, to jest do Ko$ciola Chrystusowego. 

22. DDokqdze od rozkoszy rozpu$cisz sig. Dopóki be" 
dziesz tyle delikatng i miekkg, zesie nieo$mielisz opu- 
$cié niewoli Babilonskiéj i grzechu? — Córko blgdwa- 
Która ode mnie uciekasz i b!gkasz sie, a udajesz sie 
do bogów i królów pogaüskich. — Bo Pan stworzyl. 
P. W.—Bialoglowa ogarnie mgZa. Patrz Wujka. 

93. Jeszeze bgdq mówié. Tak jak byli zwykli mówic 
przed niewolg, gdy miasto Jerozolima iKo$ciól stal na 
górze Syon, i jemu blogoslawiono. —Pieknosó spraiwie- 
dliwosci. Z hebr. mozna przelozyé, przybytek sprawie- 
dliwo$ci; albowiem wyraz hebr. neve, jedno i drugie 
oznacza, to jest przybytek i pieknosó; sfusznie za$ Ko- 
$ciol zowie sie przybytkiem sprawiedliwosci, gdyZz w nim 
znajduje sie Chrystus i wszyscy sprawiedliwi; a takze 
wiara i sakramenta, które usprawiedliwinjg. — Góra 
$wigta. 'Tenze bowiem Ko$ciol jest góra $wietoSci, to 
jest, wszelkiéj laski, enót i doskonalosci. 
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!ele roskoszne? bo od onad iakom mówil o nim, 
iescze naá bode pamietal,  PrzetoZ sie poruszyly 
wnetrzno$ci moie nad nim: lituiac zlitule sie nad 
inim, mówi Pan. 

21. Posíaw sobie straZuice, naklad/ sobie gorz- 
koáci: obróc serce swe ku drodze prostéy  która$ 
|ehodzila: wróc sie panno Izraelska, wróé sie do 
tych miast twoich. 

22. DokadZe od roskoszy rospu$cisz sig córko 
! bledna? bo Pan siworzyl nowine na ziemi; Bialo- 
glowa ogarnie meza. 

23. To mówi Pan zasigpów, Bóg Izraelów: Je- 
seze beda mówié to slowo w ziemi Judzkiéy, y 
w mie$ciech iéy, gdy nawróce poimanie ich: Nie- 
'ehayei blogoslawi Pan, piekno$é sprawiedliwo$ei, 
góra $wieta: 

24. Y beda na niéy mieszkaé Judas, y wszyt- 
kie miasta iego spólem: oracze y Zonacy trzody. 

25. Bom upoil dusze spracowana: y ka2da du- 
|S2e laknaea nakarmilem: 

26. dla fego jako ze snu oeknalem sie, y uy- 
írzalem, a sen méy mi slodki, 

27. Oto dni przychodza, mówi Pan: y zasieie 
|dóm Lzaelski, y dóm Judzki nmasieniem  ezlowie- 
|ezym, y nasieniem bydla, 
|. 28. A iakom czul nad nimi, abyeh wyrywal y 
|kazil, y rozwalal, y tracil, y trapil: tak bede czul 
nad nimi abych budowal, y sadzil, mówi Pan. 


29. W one dni nie beda wiecéy mówié: Oyeo- 
wie iedli iagode kwa$na, a zeby synów $cier- 
pnely. 





24. Na niéj. Na gürze Syon, w Ko$ciele.—-Judas, $ 
wszystkie miasta. Miejscem najprzestromniejszém bedzie 
Koáciol; wszyscy i wszystkich stanów ludzie w nim be- 
da mogli mieszkaé. Patrz Iz. r. 54, 2. i d.— Zonqcy. 
Gnaé. Patrz Lind. 

25. Upoil. Napoje i nasyceg. — JDuszg spracowanq. 
Zglodniala, i pragnaca sprawiedliwosci i zbawienia. 

26. Dla tego jako ze smu ocknqglem sig. Gdym uj. 
rzal przez sen ono proroctwo o majacym przyj$é Chry- 
stusie, natychmiast sig obudzilem, i wspomnienie ta- 
kiego snu bylo mnie najprzyjemniejszém. 

2. Zasiejg. Rozmnoze w lzraelu i w Judzie ludzi i 
bydleta. Zrobit wzmianke rozmnozenia bydlat, gdyz wy£z. 
r. 27, 6. byl powiedzial, iz mial oddaé ludzi i bydleta 
królowi Babilocskiemu, Zeby pokazaó, i2 nie mniejsze 
ma byé dobrodziejstwo, jak byla kara; w Kosciele tak- 
Ze beds rozmmozeni ludzie i bydleta, to jest, uczeni i 
proáci, o których rzec mozna teslowa Psal.35, 7: Lu- 
dzie € bydlgta zbawisz, Pauie. 

98. A jakom czul. Jakiéj uzylem pilno$ci Zeby ich 
zagubiéó; takiéj saméj uzyje do ich wybawienia i roz- 
mnoZenia. 

29. Nie bgdq wigcéj mówic. os o« wprzódy tém 
przyslowiem miotano w oczy. — Oj^mMwie jedli jagodg 
bwaénq. Synowie za ojców moga byé karani wygnaniem 
lub niewola, gdyz maja w sobie co$ ojcowskiego. Tak 
$3 karani aZ dotychezas Zydzi za grzechy przodków 
Swoich, którzy ukrzyZowali Chrystusa; albowiem obie- 
tnica, która sie tu znajduje, nie jest ogólna, lecz tylko 
sie odnoszaca do tych, o których byla mowa. Mowa za$ 
byla o Zydach odwolanych z niewoli, i o grzechach 
Manassesa, za które odniós! lud kare dlugiéj niewoli, 
Patrz wy. 15, 4. 
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30. sed unusquisque in iniquitate sua morietur: 
omnis homo, qui comederit uvam acerbam, obsiu- 
pescent dentes ejus. 

31. Ecce, dies venient, dicit Dominus, et fe- 
riam domui Israel et domui Juda foedus novum, 
(Hebr. 8, 8). 

32. mon secundum pactum, quod pepigi cum 
patribus eorum in.die, qua apprehendi manum eo- 
rum, ul educerem eos de terra Aegypti: pactum, 
quod irritum. fecerunt, et ego dominatus sum eo- 
rum, dicit Dominus, 

33. Sed hoc erit pactum, quod feriam cum. do- 
mo [srael: post dies illos, dieit Dominus: Dabo 
legem meam in visceribus eorum, et in corde eo- 
rum seribam eam, et ero eis in Deum, et ipsi erunt 
mihi in populum. (Supr. 24, 7. Hebr. 10, 16). 

34. Et non docebit ullra vir proximum suum 
el vir fratrem suum, dicens: Cognosce Dominum; 
omnes enim cognoscent me a minimo eorum usque 
ad maximum, aib Dominus, quia propiliabor ini- 
quifali eorum, et peccati eorum non memorabor 
amplius. (.4c£, 10, 43). 

35. 
mine diei, ordinem lunae et stellarum in lumine 
noclis, qui iurbat mare, et sonant. [lucius ejus, 
Dominus exercituum nomen illi. 

36. Si defecerint leges istae corani me, dicit 
Dominus, tune et semen Israel deficiet, ut non 
sil gens coram me cunctis. diebus, 

37. Haec dieit "Dominus: "Si mensurari potue- 
rint coeli sursum, — et investigari fundamenta ter- 
Tae deorsum, et ego abjiciam universum semen 
Israel propter omnia, quae fecerunt, dicit Dominus. 


38. Ecce, dies veniunt, dicit Dominus, et aedi- | 


ficabitur civitas Domino a turre lMananeel usque 
ad poríam anguli, 


39. Et exibit, ulira uorma mensurae in conspec- | 


lu ejus super collem. Gareb, et circuibit, Goatha, 
40. et omnem vallem cadaverum ef cineris, el 
universam regionem mortis usque ad torrentem Ce- 
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|. 30. ale kazdy umrze w swéy nieprawoéci: ka- 
2dy ezlowiek który ie kwasna iagode, zeiérpna zeby 
| lego. 

31. Oto dni przychodza, mówi Pan: y postano- 
wie z domem Izraelskim y z domem: Judzkim przy- 
| mierze nowe: 
| 92. nie wedlug przymierza, kíórem z oyey ich 
|postanowil w dziei, któregom uial reke ich, abyeh 
|ie wywióll z ziemie Egyptskiéy: przymierze kióre 
!'zgwalcili, a jam panowal nad nimi, mówi Pan. 


| .93. Ale ío bedzie przymierze klóre postanowie 
z domem Hraelowym: po onych dniach, mówi Pan; 
Dam zakon móy do wneirznosci ich, a na sercu 
ich napisze ji: y bede inr Bogiem, a oni beda mi 
| ludem, 

| 94. Y nie bedzie wiecéy uczyl maz bliéniego 
swego, y maZ braía swego, mówiac: Poznay Pana: 
bo wszysey poznaia mie od namnieyszego ich, aZ 
do nawietszego, mówi Pan: bo sie zlituie nad ich 
nieprawoseia, à grzéchów ich wiecéy nie wspomnie, 





, 38. To mówi Pan, który daie sloíice na $wia- 
|llo$é duia, porzadek ksieZyca y gwiazd na $wia- 
| Mo$é6 noey: który wzrusza morze, y szumia waly 
(lego, Pan zastepów imie iemu. 

36. Je$li ustana te ustawy przedemna, mówi 
Pan, tedy y nasienie Izraelowe ustanie: Zeby nie 
byl naród przedemna, po, wszytkie dni. 

37. Te mówi Pan: Jesli moga bydZ rézmierzo- 
ne niebiosa zwiérzehu, y wyrozumiane grunty zie- 
mie na dole: y ia odrzuce wszylko nasienie Izrae- 
lowe, dla wszego eo,ezynili, mówi Pan, 

38. Ofío dui przychodza,. mówi Pan, y zbudo- 
wano bedzie miasío Panu .od wieZe lIananeel, aZ 
do. bramy naroznéy. 

39. Y wynidze daléy sznur pomiaru przed, pa- 
| góreli Gareb, y obeydzie Goathe, 
| 040. y wszylhe doline trupów y popiolu, y wszyt- 


| 


|ke kraine $mierei, aZ do poteku Cedron, y az do * 





31. Przymierze nowe. Patrz Wujka. 

92. Ujgl veke. Gdy, jakby ujawszy za reke wypro- 
wadzilem z Egiptu.—Jam panowal nad nüni. Ukara- 
lem ich wedlug prawa mojego, pokazujae Ze jestem 
ich. Panem, 

38. Dam zakon mój do wngtrznoéei ich. P. W. 

34. Nie bedzie wiecé uczyl iq£ blidniego siwego. 
Gdyz wielkie bedzie poznanie Boga i rzeczy Dozych 
W ludzie chrzesciaüskim; i nie bedzie potrzeba dlugiéj 
Pracy, zeby pojaérzeczy niezbedne do zbawienia, gdyz 
€dà w niewielkiéj liczbie, i mogg byé poznane od 
Prostaczków i dzieci. 

35. Na swiatloáó dnia. Aby $wiecilo we dnie.— Po- 
TZqdek ksicdyca. Xtóry rozkazuje ksiezycowi i gwia- 
zdom, aby sie poruszaly wedlug pewnego porzadku i 
prawa, 

36. Te ustawy. Natury, i bieg slofica, ksiezyca, ruch 
TOrza, ji t. d, Jakby rzekl: Ntebo i ziemia przeminq, 
& Slowa moje nie przeminq, Mat. 24, 35. Predzéj usta- 
nle niebo, i t. d. jak nasienie Jzraelowe, to jest, lud 
Wierny i Ko$ciol Chrzeásciafiski. 

31. Jeli mogq byé rozmierzone. Predzéj itatwiéj kto 
Zmierzy wysoko$é i obszar nieba, lub gleboko$ó ziemi, 
DiZ ja odrzuce lud mój wierny wierzgcy w Chrystusa. 


Bis. Sv. Tssv. T. III, 


38. Od. wieze Hananeel. Byla w murze miasta Jero- 
zolimy wieza, która sie nazywala llananeel, i która 
sie wspomina lI. Ezdr. 3, 1; mówi sie Ze to ztad 
rozpoczelo odbudowanie Jerozolimy. — 42. do bramy 
naroznéj. Byla to brama Benjaminowa, która sig na- 
zywala Narozna dla tego, Ze sie znajdowala. w rogu 
miasta. Sens jest: przyjdzie czas, ze sie odbuduje cale 
miasto; przez które sie rozumie Kosciol, który bedzie 
zbudowany jako miasto. Psal. 12], 3. 

39. Wynüdzie. Rozeiggnie sie.— Praed. pagórek Ga- 
veb. Gareb jest pagórek, który lezy na pólnoc Jerozoli- 
my.—Goatg. Jest drugi pagórek; Adrychomiusz i Wil- 
lalpandus powiadaja, ze on byl jednym i tym samym 
z Golgota, gdzie zostal Chrystus ukrzyzowany. 

40. Wszystke doling trupów. Doling trupów jest. tà 
która lezy pomiedzy Golgota, czyli górg Kalwaryi, i 
murami Jerozolimy; tak sie nazywala dla tego, Ze tam 
sie grzebaly ko$ci 1 popioly tych, którzy na Golgocie 
byli $miercig karani lub paleni — Kraing $maerci. 
Golgote i miejsca poblizkie, które byly przeznaczone 
na miejsca kary. — Bramy Kkorskiej. Brama Zródla i 
konna znajdowala sie pomiedzy Syonem i Morys w prze- 
paóci Mello. Nazywala sie bramg Zródla i konng dla te- 
go, iZsie znajdowala przy niéj stajnia królewska, i Ze 
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dron, eí usque ad angulum. poríae equorum orien- wegla bramy koískiéy na wsehód, S wiela , rzeez 
lalis, Sanctum Domini; non evellelur, et non des- Panu: nie bedzie wyrwana ani zepsowana wiceéy 
iruetur ultra in. perpetuum. nà wieli, 


KS.. JEREMIASZA. ;ROZ. 32; 
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Wyktad X-- JWujka.—Roz: 91. w.' 92. Pan 'sticorzy nowing na ziemi : Prorokujae o wybawieniu z'niewoléj 
Babilofskiéj, która byla figura niewoli grzechu, zarazem ukazuje sposób, którym sie to wybgwienie zupelhie 
staé mialo, to,jest, przez .Messyasza, który sie mial z bialéj glowy marodzié&, A. toé byla,nowa rzecz na zie- 
mi, Ze sie z Panny narodzié mial. "| zowie to stworzeniem, aby pokazal, iz sam Bóg mial sprawié takie po- 
tzecie, nie zwyklym obyczajem bez meza. . " 

29. RDintoglowa. ogarnie mca, "To jest, Panna Marya P. Chrystusa, który jeszeze w Zywocie Panieüskim 
bedge, byE mezem nie w.leciech ale.w.mgdro$ci i w rozumie: gdyz zaraz od poczeciu swego w.£ywocie ma- 
tki, mia mgdro$é6 i uzywanie rozumu. Hier. in Jerem. 

31. Przwmierze nowe. Jasnemi slowy uczy prorok, iz dwoje jest przymierze Boze: jedno stare, dane przez 
Mojzesza na górze Synai inapisaue na'tablicach: kamiennych: drugie nowe zaeniejsze itrwalsze, które miat daé 
Messyasz, i n& Bercach ludzkich hapisaé. ÀAzeby'kto nie rozumial, iZ to jrzymierze do czasu-tylko mialó bye, 
albo kiedy :ustaé,: przydaje. v. 35, iz zakon-Ewangelii; mial trwaé, póki ten porzgdek biegów niebieskich.trwa, 
to jest, do.skoficzenia $wiata. A tu prorok mówi o nasieniu lzraelskiém nie wedlug ciala, ale jako wyklada 
Pawcl & wedlug obietnice i ducha. À co tu mówi prorok iz Jeruzalem mialo byé znowu budowane, nierozumie 
o oném ziemskiem, bo to po spustoszeuiu przez te póltora tysizca lat nie Jest zbudowané. Ale to mówi o no- 
wém'Jeruzalem Kosciele: Pana Chrystusowym, który ono Jeruzslem-ziemskie figurowalo. 

384 Deam zakon maáj: do 1ngtrzuosei ich. | Augustinus, lib. de! spiritu-et litera cap. 24 pisze, iz tu prorok 
przepowiada laske nowego Testamentu, to jest wiare z milo$cia zl czon3, którg Dóg wlewa w.serca nasze, 
abyémy nie tylko umieli, ale. tez wypetniali VO ETT Boze. À co przydaje prorok, ani bedzie wiecéj uczyl 
mj* blizniego swégo. To sie rozumie o onéj zaptacie" królestwa Tiebieskiego, gdzie' wszyscy wybrunt Boga wi- 
dzié6 beda. A jeSli-sie te slowiostatnie maja'^roznmiec o teraZniejsvyt czusie zywota, tedyó.tu'przecio pro- 
rok nie mówi o wykladzie Pisma $. i tajemnic wiary $wietéj, jakoby w ko$ciele Bozym nauczycielów i dokto- 
rów. byé..nie mialo,.bo te obiecano, Mat, 28, i Ephe. 4,, do skofezenia $wiata. Ale tu;prorak mówi o znejo- 
mo$ci Doga jednego którego mieli wszyscy znaé. Bo iz pod starym zakonem, nie tylko poganie ale. i Zylowie 
pod'ezas talszywe bogichwálili, otóz przepowiada prorok iz wiowym zakonie wszyscy mieliznaó jcdnego Bo- 
gà; '€o'sie'jako: widziemy wypehilo. Bo i poganie sie nawrócili, i Zydowie: i Turcy 'eloó niewierni s3, w&za- 
kze jednego Boga chwalg.] tojjest coobiecowal prorok, ale o inszych tajemnicach. Pisma &. nie tu nie.mówi, 
ieby,kto bez nauki,Ko$ciola Bozego mial tajemnice wiary $wietej zrozumieé; lleretyckie to 83 wymysly 
przeciw jasnemu. slowu Bozemu, które kaze sluchaó nauczycielów, i koSciola Bozego. 
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O .wzigciu  króla. do: niewoli, zburzeniu. Jorogolimy, 4 0. d. 


1. Verbum, quod factum est ad Jeremiam a Do- 
mino in anno deeimo Sedétiae regis Juda; ipse est 
annus decimus octavus Nabuchodonosor. 

2. Tunc exercitus regis Babylonis obsidebal Je- 
rüsalem, ef Jeremias prophela erat clausus in atrio 
careeris, qui erat im domo regis Juda. 

3. Clauserat enim élim Sedecias rex Juda, di- 
cehs; Quare valieinaris, dicens: haec dieit Domi- 
nus: Ecce, ego dabo ecivilafem" istam in manus re- 
gis Dabylonis, et capiet eam? 

4. Et. Sedecias rex Juda non. effugiet de. manu 
Chaldaeorum, . "sed; (tradetur in manus regis Baby- 
lonis, et loquefür os ejus cum ore illius, et oculi 
ejus oculos ;illius. videbunt, 


5. et in Babylonem ducet Sedeeiam, et ibi eril, 


donec visitem' eum, ait Dominus: si aulem dimi- 


Przez nia byly' wyprowadzane konie dla napojenia do: 
potoku Cedron. '"lo:wszystko | co sie dopiéro powie- 
dzialo oznacza, ze ko$ciob ma byé wszedzie rozsze- 
rzony.—é*wieta vzecz Panu. To jest beda.. Wszystkie 
te miejsca, przez które, jakeá$my rzekli;.oznacza sie 
Ko$ciot, -hied3, $wietemi: Panu.- Stusznie tez 89 $wietemi; 
jale brzmia :slowa, te miejscá; które z pobozuo&cig od- 
wiedzaja pielgrzymi chrzesciarisóy, góra.Ralwaryi, grób 
Chrystusowy; i«t. d.— Nfe bgdzie wyrwana.. Gdyz- Ko- 
Sciol wieczuie trwaé bedzie. ^ '£d aon 

R; 32,— 1. '. Roku- dzitesigtego. |. Gdy | juz. Jerozolima 
przez jeden rok zostnwala w oblezenin. Roezpoczelo sie 


1. Slowo, które sie salo do Jereutiasza od Pa- 
na, roku dziesiatego Sedeciasza króla Judzkiego; 
| ten iest rok o$mnasty Nabuchodonozora; 

2. Tedy woysko króla Babiloxskiego obledlo by- 
lo Jeruzalem, à Jeremiasz prorok byl zamknion 
w sieni eiemnice, klóra byla w domu króla Judzkicgo. 

3. Bo go by zumknal Sedeeiasz Król Judzki, 
mówiac: Czemu prorekuiesz, rzekae: to niówi Pan: 
Oto ia dam to miasto w rece króla Babilofískiego, 
y weZmie ie? 

A. Y Sedeciasz król Judzki nie uydzie. reki Chal- 
deyczyków, ale bedzie dan w rele króla Babi- 
lofiskiezo, y beda mówié usta jego 2 usty iego, 
oczy léZ lego uyérza oczy ie$o, 

5. y do Balilonu zaprewadzi Sedeciasza, y be- 











Król. 25, ]. 

2. W sieni ciemnice. Albo jest.gamiana slów (lhy- 
pallage-post, gram.), i sens jest, w ciemmicy sieni;. al- 
bo sie oznacza, ze Jeremiasz nie w samém wiezieniu; 
lecz. w..jego przysionkn, nieco woluiéj,. byl trzymany, 
byé moze dla.tego iz byl kaplanem; i Ze sie. go Zy- 
dzi i:sam Sedecyasz radzili. 

9|: Byl zamknql... "Te slowa az.do wiersza szóstego 
jakby w nawiasie sie mówig;: zeby wytlumaezyé ;przy- 
czyne dla któréj. deremiasz zostal wtrgcony do wiezienia. 

5.2. go uawiedzg. : Slowo, nawiedzió bierze sie. nà 
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caveriis adversum — Chaldaeos, nihil prosperum dziecie walezyé przeeiw Chaldeyezykóm, nic sczg- 
habebitis, Sliwego mieó nie Ledziecie. 


6. Et dixit Jeremias: Factum est verbuni Do- 
mini ad me, dicens: 

7. Eece Hanameel, filius Sellum, patruelis (uus 
veniet ad tle, dicens; Eme tibi agrum meum, qui 
est in Anathoth: tibi enim competit ex propiuqui- 
late, ut emas. 

8. Et venit ad me Hanameel, filius patrui mei, 
secundum verbum Domini ad vestibulum carceris, 
et ait ad me: Posside "agrum meum, qui est in 
Anathoth in terra Benjamin, quia tibi" competit 
hereditas, et tu propinquus es, uf possideas. In- 
ilellexi autem, quod verbum Domini esset, 

9. Et emi agrum ab Ifanameel, filio patrui mei; 
qni est in Anuathoth, et appendi ei argenlum, sep- 
tem slateres et decem argenteus, mies 

10. Et scripsi in libro; et signavi, et adhibui 
lesfes, et'appendi argentum jm statera. 

"fi. Et aecepi librum possessionis signatum el 
stipulationes, et rata et signa forin$ecüs. ' 

12. Et dedi librum possessionis Baruch, "filio 
Neri filii Maasiae, in oculis I[unameel patruelis 
mei, in ocnlis testium, qui scripti erant in libro 
emlienis, ef in oeulis omnium Judaéotum, qui se- 
debant, in "atrio" carceris. eds 

:13. EL praecepi Baruch coram eis, dicéns: 

14: Haec, dicit Dominus exercituum, Deus Israel; 
Sume libros isfos, librum emlionis hune signatum, 
et librum hune, qui aperlus est, et pone illos in 
vase fictill, ut' pérmanere possint diebus "mullis, 

15. Ilaec enim dieit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Adhuc possidebuutur domus, et agri el vi- 
neao im terra is(a, 

16. Et oravi ad Dominum, postquam tradidi 
librum- possesstofiis" Baruch filio Neri, dicens: 





dobra strong, to jest; dopóki go nieodwolam z niewoli.— 
Go. Nie Sedecyasza, lecz lud, którego glowa, byt Sede» 
cyasz, który umarl na wyguauiu, NKladzie sie, glowa za 
Cialo; tak Chrystus biérfze sie za Ko$ciol, jako gdy mó- 
wis Sgawle, jSzqwla, praece mig przesladujesz? Dzieje 
Ap..9, 4. Je&li o- Selecyaszu teslowa wezmiemy, sens 
bedzie: dopóki mu nie. odejma ámiertelnego zycia. 

6. I rzekt Jeremiasz. Koficzy sie juz nawias, i l4- 
€Zyé6 to nalezy z wierszem pierwszym. 

7. Stryjeezny brat twój. Sellum i Helciasz byli braémi. 
lleleiasz ojeem byt Jeremiasza, Sellum za$ IIanameela, 
Przeto Jeremiasz i Hanameel byli stryjecznyui braémi.— 
Trzyjdzie do ciebie. Podat Bóg mysl Hanameelowi aby 
przedat pole gdy miasto bylo w oblezeniu, tak, iz sie 
zdawàalo ze nikt nie kupi; podat takze my$sl Jeremia- 
Sz0wi kupienia, aby tém. kupnem pokazal iprzepowie- 
dziat przyszle wybawienie z niewoli i powrót do Ju- 
dei.— Kwp... rolg: Mogli mie& Lewitowie pola na tysigc 
kroków 'w okolo miasta, na ogrody i pastwiska dla 
bydla. Domaga sie za$ od Jeremiasza £Zeby kupil, 
gdyZ posiadloáci za obrebem pokolenia i rodziny prze- 
dane byé nie mogly, i to jest co mówi: bo na cie na- 
lezy bliskosciq aby$ kupil, A chocia2, Lewit. 95, 34, 
Zabrania sie przedawac przedmiescia Lewitów, rozu- 
mieé to nalezy o obcych i innego pokolenia, albo ro- 
dziny, nie za$ o bliskich; jakim byt Jeremiasz. 

8. Wedlug slowa Paskiego. Jako mnie by! powie- 


6. Y rzéll Jeremiasz: 
do mnie, móiac: 

7. Ot» Hlanaméel syn Sellüm, stryieczuy brat 
iwóy przydzie do ciebie, mówiac: Kup sobie rola 
moie która jest w Anathoth: bo na cig naleZy bliz- 
ko$cia, aby$ kupil. : " 

8. Y przyszed! do mnmie lfanameel |syn stryia 
mego, wedlug slowa Parskiego, do sieni ciemnice, 
y rzék! do mnie: Kup rola moie, klóra iest w Ana- 
thoth w ziemi Beniamin, bo ma cie przychodzi 
dziedzielwo, y 1y& iest blizki, 'aby6 odziérab Y 
poznalem, Ze slowo bylo Paiiskie. Mt 

9. Y kupileu rola u' Hanameela., syua stryiu mé* 
£o, który iest/ w Auathoth, y odwaZylem mu éré- 
bra siedem syklów y dziesieé $rébruych, ^ ^7 

710: Y zapisulém ^w ksiegach, y zapieézetowaletl, 
y pz ydalent 6wiadY, y odwazylem $rébro na szalach. 

1. Y wzialen zapis possessyiéy ' tapieczetowa- 
ny, y konirakty, y zeznania, y pieezcei 7 Wierzehü. 
— 12. Y dlem zapis maietnosci'Baruchowi synowi 
Nery, syna Maasyasza, przed oczyma Hamameel bra- 
ta mego siryiecznego, przed ocayma. SWiadków, 'kló- 
[rzy byli mapisami w liSeit kapnym, y przed oczyma 
Welech Zydów, klórzy siedzili w sieni elemulce. 

13. Y przykazalem Barüchowi przed nimi, rzekae: 

11. To móWi Pan zastepów, Bóg Izraelów: We- 
ími te lis(y, ten list kupna zZapieezetowany, y ien 
(list który. iest otworzony, a wlóZ ie w nacezynie 
'gliniane, aby mogly írwaé ma wiele dmi.  . 

15. Bo to mówi Pam zastepów Déóg Izraelów: 
Jescze osiegaó bedu domy, y role, y winniee w féy 
ziemi. Nes 

16. Y modlilem sie de Pana, eddawszy list pos- 
sessyiéy Baruchowi synowi Nery, mówidc: —' 


Slale sie slowo Paiískie 








dzial.Pan;— Poznalem. 2e. slowo bylo. Panskie. Ze, Bóg 
chce izby sie tak stalo. 

9. Siedém syklow, i dziesigé srebrnych.  Siedémna- 
eie syklów srebrnych. Maja liowiem zwyczaj Zydzi li- 
czbe mmiejszg klaáé przed wiekszg. 'Cala tedy:cena 
byla 170 groszy. Za tak blaha cene przedaje sie rola, 
gdyz miasto lada chwile mialo byó wziete, i malo ]uh 
wcale nie znajdowalo sie kupców. Moglo byé takZe 
pole niewielkie i bezplodne, albo siedémna$cie syklów 
byly tylko czeócig ceny, nie cala. 

10. .W. ksiggach.. Ksiegg nazywa kontrakt, alho do- 
kument kupienia roli.— Zapieczgtowalen, Pieezeciq pu- 
blicznag; byé6 moze takZe wlasnorecznie podpisujac. 

ll. Zapis possesyi. "Kontrakt kupezy. —Zeznanit. 
Swiadków, lub przyznanie magistratu. 

12. | Jrsed. oczyma, wszech, Zydów. .Dla| tego , dal 
w obecnoóci wszystkich, £zeby tym faktem pokazaó, 
iz powrót Zydów.uwa2a za rzecz tak pewng i mie 
watpliwa, Ze z tém s&mém bezpieczeüstwem, i z temi 
samemi ceremoniami obchodzi kontrakt kupienia, jak 
gdyby byli wrócili z wygnania Babilofiskiego. 

14: W naczynie gliniane. Zeby wilgoé nie zepsula, 
leez izby$my je w calku znalezli, gdy wróvimy z nie- 
woli. Przeto razem wskauzuje, Ze czas niewoli ma byé 
dlugi, i powrót pewny. 1 

15. Jeszeze osicgaé bgdq. Jeszeze bedg kupowali po 
powrócie z niewoli, 
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17. Heu, heu, heu, Domine Deus: ecce, iu fo- 
eisti coelum et terram imn fortitudiue (ua magna, 
et. in brachio íuo extento: non erit (ibi difficile 
omne verbum, 

18. qui facis misericordiam iu nillibus, et red- 
dis iniquitalem patrum in sinum filiorum eorum 
post. eos: Fortissime, magne et potens, Dominus 
exerciluum nomen tibi. (xod. 34, 7). 

19. Magnus consilio, et inconiprehensibilis co- 
gilatu, cujus oculi aperli sunt super omnes vias 
filiorum Adam, ut reddas unicuique secundum . vias 
suas, et secundum fruclum adinvenlionum ejus. 

20. Qui posuisti signa et portenta in terra. Ae- 
gypli usque ad diem hane, et iu Israel et in ho- 
minibus, et fecisti tibi nomen, sicut est dies haec. 

21. Et eduxisti populum. iuum Jsrael de terra 
Aegypli, in signis et in portentis, ef in manu ro- 


busta et in braehio extento, et in (errore magno. | 


22. Et dedisti eis terram hane, quam jurasti 
patribus eorum,. ul dares eis terram fluentem. lac- 
te el melle. 

23. Et ingressi sunt, el possederunt eam, el 
non obedierunt voci tuae, et in lege iua non am- 
bulaverunt: omnia, quae mandasti eis, ul facerent, 
non fecerunt, et evenerunl eis omnia mala haec. 

24, Ecce, munitiones exsíruetae sunt adversum 


civitatem, ut capiatur, ef urbs data est, in manus|ie wzielo, 


Chaldaeorum, | qui proeliantur adversus eam a ía- 


cie. gladii et famis ét pestilentiae, et quaecunque du, y moru, 


locutus es, acciderunt, ut tu ipse cernis. 

25. Et iu dieis mihi, Domine Deus: Eme agrum 
argento, el, adhibe lestes, cum urbs data sit in 
manus Chaldaeorum? 

26. Et faetum est verbum Domini ad Jeremiam, 
dicens: 

27. Ecce, ego Dominus Deus universae carnis: 
nunquid mihi difficile erit omne verbum? 

28. Propterea haec dicit Dominus: Ecce, ego 
 iradum civitatem istam in manus Chaldaeorum, 
el in manus regis Babylonis, et capient eam. 


29. EL venient Chaldaei proeliantes | adversum | 


urbem hauc, et succendent eam igni, ei comburent 
eam, et domos, 
Baal, 
dum me. 


30. Erant enim filii Israel et filii Juda jugiter | 


facientes malum im oculis meis ab adolescentia sna: 
filii Israel, qui usque mune exacerbant me in o-| 
pere manuum suarum, dieit, Dominus, 

31. Quia in furore. ei in indignatione mea idt 
ia est mihi civilas haec, a die, qua aedificave- | 


OM. Ramieniem twém w yciggnioném. To samo jest 
co powiedzial, silq twojq wielkg.— Zadne slowo. Za- 
dna rzecz. 

18. Nad tysiqemi.. Nad tysigcznemi pokoleniami,— 

I addarais mieprawosé; Karzesz grzechy ojców w sy- 
nac 

19. Nieoyarniony myslq. Nie mówi prorok o.niepo- 
jeto$ci istno$ci Bozéj, lecz jego zamiarów i dziel.— 
Którego oczy sq otworzone ma wwszyslkie drogi. Któ- 
rego oczy widzg wszystko cokolwiek ludzie robig.— 


— 930.— 





in quarum domatibus saerificabant | 
et. libabant diis alienis libamina ad irritan- | 


| 
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17. ÀÁch, ach, ach, Panie Boe: ofoá ly uezyuil 
niebo 1 ziemie sila twoia wielka, y ramieniem 
iwym wyciagnionyn:: Zadne slowo mie bedzie lobie 
trudne, 

18. Który ezynisz milosierdzie nad íysiaeni, y 
oddawasz nieprawo$é oyców mna lono synów ich 
po nich: Naymoenieyszy, wielki, y mozny, Pan za- 
stepów imie (obie. 

19. Wielki rada; a nieogarniony myéla, kió- 
rego oczy sa olworzone na wszytkie drogi synów 
Adamowych, abyá oddal kazdemu, wedlug dróg ie- 
£0, y wedlug owocu wyualazków iego. 

20. Który$ poloZyl znaki y cuda w ziemi Egypt- 
Skiéy a2 do duia tego, y w Izraelu, y miedzy lud£mi, 
y uezynile$ sobie imie lako iest ten dzieii, 

21. Y wywiodle$ twóy lud Lzraelski z ziemie 
Egyplskiéy w znakach, y w cudaceh, y reka mocna, 
y ramieniem , wyciagnionym, y w s(rachu wielkim. 

22. Y dale$ im te ziemie, klóraá przysiagl oy- 
com ich, Ze$ im mial daé ziemie oplywaiaca mlé- 
kiem y miodem, 

23. Y weszli, y posiedli ia, anie byli posluszni 
glosu (wego, y nie chodzili w zakonie (woim: wszyl- 
ko co$ im rozkazal ezynié, nie czynili, y przyszlo 
ua nie to, wszylko zle, 

24. Oto baszly pobudowano przeciw. miaslu. aby 
y pedaue iest. miasto: w, rece Ghaldey- 
ezyków, klórzy waleza na nie, dla miecza, y glo- 
à cózkolwieke$ rzékl stalo sig, iako 
ly sam widzisz, 

25. & ty mi mówisz Panie BoZe: Kup rola za 
$rébro, a przywiedi $wiadli, ano miasto podane 
lest w rece Chaldeyezyliów. 

26. Y stalo sie slowo Patískie do Jeremiasza, 
mówiae: 

27. Olom ia Pau Dóg wszelkiego ciala, aza mnie 
wszelkie slowo trudue bedzie? 

28. Przeloz to mówi Pan: Olio ia dam to mia- 
sio w rece Chaldeyezyków, y w rece króla Babi- 
loíshiego, y wezma ie. 

29. Y przyda Ohaldeyezycy, walezaey na (o 
miasto, y zapalu ie ogniem, y spala ie, y do- 
my na których dachach ofiarowali Baalowi, y ezy- 
uili mokre ofiary cudzym. bogom, aby mie dra- 
fili. 

30. Bo byli synowie Izraelsey y synowie Judzey 
uslawieznie ezyniacy 7lo$é  przed oezyma memi od 
mlodo$ei swéy: synowie Izraelscy, khlórzy aZ do lego 
ezasu draZnia mie uczynkiem rak swoich, mówi Pan, 

31. Bo w za palezywo£ei y rozgniewaniu moim 
bylo mi to miasto, ode dnia, klórego ie zbudowa- 
Wynalazków. Myáli zamiarów i dziel. — 

20. .A2 do «nia tego. Które beda wspominane az do 
dnia dzisiejszego.— Jako jest ten dzien. Jako sie uka- 
zuje dzisiaj. 

24. Dia miecza, i glodu, i moru. Mieczem, glodem 
1 morem. 

97. Waszelkie slowo. Wszelka rzecz. 

30. Uezynkiem rgqk swoich. Balwanami, które utwo- 


rzyli rekami swojemi. 
3]. WW zapalezywosci. Ku zapalezy wosci. Jakby rzekl: 


r 


Jae, to jest, 
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runt eam, usque ad diem istam, 
de conspectu meo: 

32. prapler malitiam | filiorum Israel, 
rum Juda, quam fecerunt ad iracundiam me pro- 
vocantes, ipsi. el reges eorum, principes eorum, 
el sacerdotes eorum, ei prophetae eorum, viri Ju- 
da et habitatores Jerusalem. 

33. Et verferunt ad me terga et non facies, 
cum docerent eos. dilueulo; et erudirem, et nollent 
audire, ut acciperent disciplinam. 

34. Et posuerunt idola sua in domo, 
invocatum esf nomen meum, 
(4. Reg. ?1, 4.) 

35. Et aedificaverunt excelsa Baal, quae sunt 
in valle filii Ennom, wt initiarent filios suos et 
filias suas Moloch, quod non mandavi eis: nec as- 
cendi( in cor meum, ut facerent abominationem 
hanc, et in peecatum deducerent Judam. 

36. Et nune propfer isa, haec dicit Dominus 
Deus Israel ad civifatem hane, de qua vos dici 
tis, quod íradelur in manus regis Dabylonis in 
gladio et in fame et in peste: 

37. Ecce, ego congregabo eos de universis fer- 
ris, ad quas ejeci eos in furore meo, et in ira 
mea, et in indignatione grandi, et reducam eos 
ad loeum jstum, et habifare eos faciam confidenter. 

38. Et erunt mihi in populum, et ego ero eis 
in Deum. 

39. Et dabo eis cor unum, 
timeant me universis diebus, 
filiis eorum post eos. 

40. Et feriam eis paetum sempiternum, et non 
desinam eis benefacere, et timorem meum dabo 
in corde eorum, uf non recedant a me. 

41. Et laefabor super eis, cum bene eis fece- 
ro, et plantabo eos in terra ista inm veritate in 
lofo corde meo ef in tota anima mea. 

- 42. Quia haec dicit Dominus: Sicut adduxi super 
populum istum omne malum hoc grande, sic addu- 


et filio- 


in qua 
ut polluerent eam. 


el viam unam, uf 
et bene sit eis, ef 


cam super eos omne bonum, quod ego loquor ad eos. | 


43. Et possidebuntur agri in ferra ista, de qua 
vos dicitis, quod deserta sit, eo quod non reman 
serit homo ef jumentum, et^ data sit in manus 
Chaldaeorum. 


Zdaje 'Sie ze miasto Jerozolima uczynione jest na to, 
abym okazat wzgledem niego gniew mój; albo jest ono 
tego rodzaju, iz nigdy nie ustaje pobudzaé mie do. gnie- 
wu i zapalezywosci. — Ode duia którego je zbudowali. 
dnowili, powiekszyli, ozdobili Salomon i Zydzi. 

33. Gdym je wczyl rano.. W. hebr. jest, rano twsta- 
z wielkiém staraniem i pilnoscia. — Aby 
przyjmowali éwiezenie. Aby przez upominanie i.chko- 
8te stawali sie lepszymi. 

34. TW którym wzywamo. imienin mego. 
imienia mojego, któremu jest poSwiecony, 
domem Bozym. 

35. .W. dolinie 5yna  Enuon. 
r. 7, 31.i 32; i-r. 19, 2.— Poswigcali. Na.eze$é Molo- 
cha pewnvm obrzadkiem , i znakami wypalanemi 
ogniem.— Ani miprzyszlo na serce. Nigdy nie myslitem. 

36. .D!a tego. To jest, pomimo. to. Albo Zzeby cza- 
sem, nwazajac wielkos$6 tych grzechów, nie sadzili iz 
nigdy z niewoli nie maja byé wybawieni. 


Który od 
zowie sie 


W dolinie Tofet, jak 


— 98 — 


qua auferetur | 
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li, a2 do dnia tego, 
eza mego. 

32. bla zlu$ci synów Izraelskich;: y synów Judz- 
kich, która ezynili:do. gniewu mie przywodzae sa- 
mi y królowie ieh; ksiazeta ich, y kaplani ich, y 
prorocy ich, meZowie Judzcy; y Miei Jeru- 
zolimscy. 

33. Y obrócili do mnie tyly, a nie oblieza, 
edym ie wozyl rüo;y (wiczyly d Rie cheleli slu- 
chaé, aby przyymowali wiczenic. 

qur dé postawili balwany Swe w domu, w kló- 
rym wzywano imienia mego, aby ji splugawili. 


którego bedzie ziete 'od obli- 


35. Y sbudewali wyzyny Baal, które sa w do- 
linie syna Ennom, aby posvlecali Syny Swe y cór- 
ki swe Molochowi, czes»om im nie rozkazal, ani 
mi przyszlo ma serce, aby te obrzydloSé6 czynió 
mieli, a Jude ku grzéchowi przywodzili. —. 

36. A teraz dla tego to mówi Pan Bég Lzrae- 
lów do.tego miasta, o khlórym wy mówieie, Ze be- 
dzie podane w rece króla, Babiloishiego mieczem 
Y glodem y morem. 

37. Oto ia zgromadze ie ze wszylkich ziem, do kto- 
rychem i ie wygnal Ww zapalczywosel moiéy, y w gniewie 
moim y wzagniewaniu. wielkim, y przywróce ie na 1o 
mieysce, a uczyuie ie beda mieszkaé bespiecznie. 

38. Y Üeda mi Indem, a fa im. bede Bogiem, 


39. Y dam im serce ied y drage iedne, aby 
sic mnie bali po wszytkie dni, y debrze im bylo, 
y synont ich po nich. 

40. Postanowie téZ 2 nimi przymierze wieezne, 
y nie przestane im dolrze czynié, y boiaéí moie 
dam do serca ich, aby nie odstepowali odemnie, 

41. Y bedesie weselil nad nimi, gdy im dobrze 
ucezyhie, a wsadze ie na féy ziemi w prawdrie 
wszylkim sercem moim, y wszylka dusza moia. 

42. Bo fo mówi Pan: -Jakom przy wiódl na ten 
lud to wszyfko zle wielkie, tak przywiode ma mie 
wszylko dohre, które ia máwie do nich. 

43. Y beda dzierZane role w téy ziemi, o klá- 
réy wy mówicie, 2e ies spustoszona dla (ego, i2 
nie zosfal ezlowiek y bydle, y dana lest w rece 
Chaldeyezyków. 


317. Zgromadze. Zgromadzonych w Babilonie Zydów 
odprowadze znowu do Judei przez.Zorobabela:: Zara- 
zem. sie. oznacza wybawienie z niewoli grzechu,. i za- 
prowadzenie. do Koéciola. przez Chrystusa. 

39. Serce jedno. Czyniac:zeby to samo-wszyscy czuli 
i.chcieli. — Drogg jedne... Czynigc Zoby wszyscy jeden 
mieli. sposób zycia,. gdy beda. czcili. jednego prawdzi- 
wego. Boga, i przestang, sluzyó balwanom. 

40. Przumier ze iwieczne. Ewangielie; ktora nigdy 
nie bedzie obalona, jak zostalo »obalone przymierze i 
prawo. Mojzeszowe. 

41..I bgdg sig, weselit. Bedzie mi  r20C28 przyjemna 
okazywaé. im dobrodziejstwa. — W .yrawdzie. 'Yo jest, 
prawdziwie i wiernie.. bez: oszukafstwa .i zdrady. — 
Wezystkién sercem. Nie zostawujgc zadnego &ladu da- 
wnéj ohrazy, lub wspomnienia grzechów. 

43. DDedq  dzierz«ne vole... Beda. kupowane. i przeda- 
wane: pola. po. powrócie z Dabilonu,. na znak czego i 
ja kupuje te role i posiadam. 


JEREMIAE. CAP. XXXIII. 


44. Agri emenlur pecunia, 
bre, et imprimetur signum, et testis adhibebilur, 
in. terra Benjamin et iu cireuitu Jerusalem, in ci- 
vitalibus. Juda et in civitatibus monlanis, et in 
civitatibus campesiribus. et.in civitatibus quae ad 
austrum sunt, quia converam perti eorum, 
ait. Dominus. 


CAPUT XXXI. 


et scribentur in li- | 
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41. Rule za pieniadze kupowaé beda, 'y zapi- 
sowaéc do ksiag, y pieczeó przykladaé beda, y 
$wiadla przywioda w ziemi Beniamin, y ololó Je. 
ruzalem, po mie$ciech Judzkich, y po mie$ciech 
górnych, y po mie$ciech polnych, y po mie$ciech 
które.sa na poludnie, bo przywróce poimanie ieh, 
mówi Pan. 


R0ZDZIAT 33. 


O wybawieniu Zydów z niewoli, narodzeniu Chrystusa, i jego królestwie. 


1.. El faclum est verbum Domini ad Jeremiam 


secundo, cum adhnc clausus essel in artio carce- | wlóre, 


ris, dicens:. 

2. |lfaec dieit Dominus, qui facturus. est,. el for- 
malurus illud, et paraturus, Dominus nomen ejus: 

3. Olama ad me, et exaudiam te, el annuntia- 
bo tibi grandia et firma, quae nescis. 

4. Quia haec dieil Dominus Dens Israel ad do- 
mos urbis. hujus ei ad domos regis Juda, quae 
desirucfae sunt, el ad muniliones. et ad gladium 

5. venientium, ut dimicent eum Chaldaeis, 
impleant, eas cadaveribus hominum, quos. . percussi 
iu furore meo. et. in indignatione. mea, . abscondens 
faciem meam a civilale hac propter omnem .ma- 
litiam eorum; .. 

6.. .Eace, ego, obducam, eis cicalricem ,et sani- 
fatem, ei curabo eos, et revelabo illis depreca- 
lionem pacis ef verilatis, 

wen converlam conversionem Juda el, conver- 
sionem Jerusalem, ef aedificabo eos sicut a principio, 

8. Et emundabo illos ab omni iniquilale; sua, in 
qua peccayerunt mihi, el propitius cro cunctis ini. 
quilatibus. eoruni, in. quibus .deliquerunt. mihi, . et 
spreverunt. me. 

9. El erit Mihi in, nomen -et in gaudium, el in 
laudeni et in.exulfglionem cunctis genlibus lerrae, 
quae audierint omn]a. bona, quae ego faclurus, sum 
eis, et pavebunt, el turbabunfur 1n universis bo- 
nis, ei in ommj pace, quam ego faciam eis, 

10. Haec dicil Dominus; Adhuc audiefur in.lo- 
£o iso | (quem vos, dicitis esse deserlum, 


el 


el foris Jerusalem, quae desolatae sunt. absque ho- 
miue, et absque habitatore, et absque pecore) 


eo quod. 
non' sil homo. nec jumentum, in civitalihus, Juda | 


| .1. Y stalo sie slowo. Pajískie do. Jetemiasza par 
gdy lescze byl zamkniony .w eieni eiemni- 
eg, rzekae: 

2. To mówi Pan, kióry uezyti, y E lo, 
y sprawi, Pau imie iego: 

3. Wolay.do muie, a wyslucham rie, y onnay. 
mieé wiellie. y pewne.rzeezy, kiorych: nie ,wiész. 

4. Bo to máwi Pan Bóg Lrraelów, do, domów mia- 
sía tego, y do.demów króla Judzijego; klóre. sa 
wien, y: do; baszt, y. do .miecza 

5. idacych, aby walezyli z Chaldeyezyli, ana. 
pelnili; ie (rupami onych ludzi, klórem.pobil w.za- 
palezywoscl moiéy, y. w gniewie moim, zakrywa- 
iac iwarz.meie od miasta tego dla, wszelakléy zla- 
. | &ci. ich. 

6. Olo. ia zagoig im Mizne,. y przy wiode zóro- 
wie, y wylecze ie, a odlryie im uproszenie. poko- 
ju y prawdy. 

7. Wróce. (éZ zaprowadzenie Judzlie,. y 1aprowa- 
dzenie Jerozoliimsliie, a pobuduie ie ako. Z piérwu, 

8..Y oczy$cie ie ed. wszelaliéy nieprawosei ich, 
która grzeszyli przeehwko mie, a ztuie sig nad 
wszemi nieprawosciami ich, któremi przeciwlio muie 
wystapili, y. wzgardzili mna. 

9. A bedzie mi.lo slawa, y weselem, y chwa- 
la, y rado$eia, wszytkim  narodóm ziemie,  którzy 
uslysza ... wszytko. dobre, klóre .ia im uezyuie, y 
zlekna sie, a zalrwoza sie dia Wszego dobra, y dla 
wszego pokoiu, który ia,jm uczynie. 

10. To, mówi Pau: Jescze.slyszau bedzie. na tym 
mieyscu, (klóre wy mówicie Ze iest spusloszone, 
lak jZ nie masz ezlewieka ani bydlecia, w mie- 
S$ciech Judzkich, y za Jeruzalem, które spustoszone 





Sa bez cilowiela, y bez obywatela, y bez bydla) 





44. Przywróeg. Odprowadze: 

R. 38. — 1. Powtóre. To jest potém jak zostawal 
w wiezieniu, albowiem wprzódy czesto sie to mu zda- 
rzalo.— W sient ciemnice. Patrz wyz. 32, 20. 

9. Który tczyni... to. Który uczyni i przyprowadzi 
de skutku to co obiecal. LXX maja, kéóry czyni zie- 
aig i tworzy jq, to jest, który odtwarza i odnawia 
Jerozolime i Judee. 

3. Wotaj do mnte. Dla uproszenia powrótu z niewoli: 

4. Do domów. O domach.— Do baszt ^O basztach, 
które zburzywszy domy pobudowali Zydzi. zeby w nich 
umie$cké wojenne machiny przeciwko Chaldejezykom. — 
I do miecza, T o mieczach i mezach uzbrojonveh, Któ- 
rzy bronili miasta. 

5. A vapelnili je trupami. Partykula aby nie ozna- 
cz8 przyezyny, leez skutek; albowiem nie dla tego byli 
przyszli aby. napelnié swojemi trupami rowy i jamy.—- 
Twarz mojg. Przyjazü, laske moje. 


6. Zagoje im blizne. Zagoje e blizng i rane Zydów, 
odprowadzajac ich z niewoli.—Zdroieie. Przywróce.— 
Odkryje 1m wuproszenie pokoju $ prawdy. Okaze im, 
dam pokój o który w modlitwach prosili. — Zraicdy. 
Dam im zupetny koniec obietnic. 

7. Wróece te? zaprowadzenie. "To jest wiezniów, jak 
wyZ. r. 30, 3 i 18. — Pobudwuje je. Ustalg ich w Ju- 
dei.—Jako z pierwu., Gdy ich z Egipta wprowadzit do 
ziemi obiecanéj i tam ustalit. 

9. A bedeie. Jerozolima i Kosciol który sie oznacza 
przez Jerozolime. — ZatrwoZq sig. Bozumiejac iz ten 
który mógl tak licznemi dobrami obdarzyó przyjaciól 
swoich, mo£ze takze,zatració nieprzyjaciót swoich. — 
Da «szego pokoju. Dla. wszelkiéj pomy$lnoéci; to bo- 
wiem oznacza pokój u Zydów, jak Psal. 121, T: Nie- 
chaj bgdzie pokój 1e mocy twojéj, a dostatek w basztach 
twwoich. 

10. I za Jeruzalem. Na placach Jerozolimskich. 
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.11. vox gaudii et vox laeli(iae, ^ vox sponsi. et | 
vox sponsae, vox dicentium: Confitemini. Domino 
exerciluum, quoniam. bonus. Dominus, quoniam in 
acternum . niserieordia. ejus, eb. porlantium: vofa in 
domum: Domini: reducam. enim. conversionem terrae | 
sicul, a. principio, dicit. Dominus, | 

12. llaec dicit. Dominus exercituum: -Adhuc eril | 
in loco. isio deserto absque homine, eí absque ju- | 
mento, et in cunclis eivitalibus ejus habitaculum | 
pastorum. aecubantium gregum, | 

13. In eivifatibus ion(uosis et in ciyitatibus | 
campestribus, et in civilalibus, quae àd austrum | 
sunt, €t in. terra. Benjamin. et. in eireuitu  Jerusa- 
lem, etin eivitalibus Juda adhae transibunt gre- 
ges ad manum mumerantis, ait Dominus. 

14. Ecce, dies veniunt, dicit.Duminus,.et susci- 
labo. verbum :bonun, quod. locutus-«sum ad. dumum 
Israel et ad. domum Juda: 

15. In diebus jllis et in tempore illo germina- 
re faeiam David germen justitiae, et faciet judi- 
cium ef justitiam, in, lerra. (Supr. 29, 5). 

16. In diebus'illis Salvabihtr Juda, et Jerusa 
lem habitabit conüdenler, et hoc.est nomen, quod 
vocabunt eum: Domiuus justus noster. 

17. Quia haec. dicit Dominus: Non. interibit de 
David vir, qui sedeat super (lironum" domus Israel; 

18. Et de sacerdotibus et de Levitis noninteri- 
bit. vir a facie mea, qui offerat holocautomata; et 
incendat sacrificium, ^et. caedat; victimas: omnibus 
diebus, 

19.- Et factum. est. verbum. Domini ad Jeremiam, 
dicens: 

:20.. Haee dicit Dominus: Si irritum potest fieri 
pac(um meuni eum: die, eí pactum meum cum noc- 
le, ut non sit dies. et. nox in tempore suo, 

21. eb paetum meum. irritum. esse poterit cum 
David servo meo, ut nou sit ex eo filius; qui re- 
gnel in throno ejus, et Levitae et sacerdotes mi- 
nisíri mel. 

22. Siculi enumerari/ non possunt stellae coeli, 
el meliri arena maris, sic multiplieabo semen Da- 
vid servi mei, et^ Levifas. ministres meos. 

23. Et factum est. verbum Domini ad Jeremiam, 
dicens: 

24. Numquid non vidisti, quid. populus hie lo- 





euius. sit, dieens: Duae cognationes, quas elegerat 


11..glos.wesela y glos rado$ci, glos oblubici- 
ca, y glos oblubienice, glos mówiaeych: —Wyzna- 
waytie, Panu.zastepów, bo dobry:Pamn, bo na. wie- 
ki-milosierdzie. iego, -y» przynoszacyeh $luby w dóm 
Paiíski: bo za$ przywiode-zaprowadzenie ziemie ia- 
ko:z piérwu, mówl^ Pan, 5 : 

12,. To mówi Pan-zastepów: - Jescze'' l'edgie^ nà 
(ym mieyseu pusiymt bez-ezlowieka; y bez bydle- 
cia, y we wszylkieh mie$eiech iego mieszkanie pa- 
stérzów leZacéy. (rzody. " 

13.. W miesciech górnych, y w.miesciech. pol- 
nych, y w mie$ciech kfóre sa na poludnie, y w zie: 
mi Beniamin, y w okoliey Jeruzalem, ^y w njie- 
$ciech Judzkieh iescze przecldzió beda. trzody pod 
reka liezacego, mówi Pan. 

14..0to dni .przychodza,. mówi- Pan;--a. wzbudze 
slowo debre,; którém mówil do domu"lzrael, y do 
domu Juda. : (Pen 

15. W oue dni y w onym czasie  uezynic e 
spledzi Dawid plód sprawiedliwo$ci, a bedzie czynil 
sad y sprawiedliwo$óé na -giemi, 

16. W óue dui bedzie zbàwion Juda, y Jeruza- 
lem. mieszkaé bedzie. bezpieezuie, 3, to ies imie, 
klórym go nazowa: Pan sprawiedliwy nasz.  . 

17. Bo tà mówi Pan: Nie zginie z Dawida maz, 
któryby siedzial na stolicy domu Tzraelowego, ' 

48. Z kaplanów teZ y z Lewilów niezginie maZ 
od oblieza mego, któryby"ofiarowal calopalenie, y 
któryby palil obiate, y zabiial ofiare po wszy kie dui, 


19. Y slalo sie slowo Parskie 
mówiae: 

20. To mówi Pan: Jesli sie rzució mvze przy- 
mierze moie ze dniem, y przymierze moie Z noca, 
ieby nie byl dziei y noe vzasu swego, 

21. y przymierze moie zrzucié sie bedzie moglo 
7 Dawidem sluga moim, Zeby nie byl z niego syn, 
któryby lLrólowal na stolicy iego, ^y Lewitowie y 
kaplani sludzy moi. 

22. Jako nie moga bydZzliczone gwiazdy niebie- 
skie, ani zmierzony piasek morski, tak rozmnoz0 na- 
sienie Dawida slugi mego, y Lewity sluZebniki moie, 

23. Y stalo sie slowo Paiskie do Jeremiasza, 
inówiae: 

24. Aza$ mie widzial, co ten lud mówil, rze- 
kac: Dwoie plemie, które byl obra! Pan, iest od- 


do Jeremiasza, 





11. .G?os oblubiefica, $ glos oblubienice. Bedziecie 
zawieraé wesole malzeüstwa w Jerozolimie, ^a najbar- 
dziéj bedziecie sie weselili, w. czasie za$lubin Chrystu- 
Sa i Ko$ciola.— W'yznawajcie Panu. Ze te pie $pie- 
wali Zydzi podezas powrotu' z Dabilonu pokazuje sie 
z Ezdr. lib. 1, r. 9.—S/wby. Ofiary- — Zayprowadzenie 
Zieie, Niewolg, wiezniów. 

. 12. Le£qcéj trzody. 'Tvzód które dla.ebtito$ci. paszy 
l Syto$ci beda lezaly wedlug zwyczaju na pastwiskach, 
1 spokojnie spoczywaly. 
;.A3. Przechodzió .bedq ivzody pod. rekq liczqceego. Ma- 
Jà, bowiem zwyczaj pasterze, wieczorem,  gdy z&pedzg 
tode do zagrody, stojqc we drzwiach liezyóé-przecho- 
dz3ce.owce, zeby czasem.którój z nich  niezabraklo. 
7nacza sie czujna piecza pasterzy | ko$cielnych, tro- 
Skliwych: zehy nie zgiuela która.owca- Chrystusowa. 


14. Wzbudzg stowo dobre. Wypelnie, uczynie Ze sie 
züarzy slowo dobre, rzecz dobra, pocieszajaca,  po- 
myélna, którg obiecalem. ! nal 

15. ,D1ód sprawiedliwosci. Syna sprawiedliwego, Clry- 
stusa Pana: tak wyz. r. 28, 5. 

]7. Nie zgimie. Nie ustanie, niezabraknie. Oznacza, 
iz jako królestwo Chrystusowe;, tak kaplaüstwo Ewan- 
geliczne bedzie wieczne, i-ze nieustanie'ofiara Kuclin- 
rystyi,którg oznaczaly calopaleniaiofiary starozakonne: 

20. Jesli. sig zrzuciéanoze. Jako. prawa niebios, 'dnia 
i nocy trwaja niéwzrüszenie w s$woim porzgdku; tak 
moja obietnica niewzruszong i-wazng-pozostanie; 

22. Xasienie Dawáda. | Chrzescian, « których ^ducho- 
wnie zrodzil Chrystus syn Dawidowy. 

;.24.. Dwoje plenig.. Dwie rodziny;  jedna- królewska 
Dawida; druga kaplaüska Aaronowa — JI ludem oim 
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Dominus, abjectae sunt, et populum meum despe- 
xerunt eo, quod non sit ultra gens coram eis? 


25. Maec dicit Dominus: Si pactum meum inter | 
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rzucone, y ludem mim wzgardzili dla tego, 2e nie 
masz wiecéy narodu przed nimi? 
25, To mówi Pan: Jeslim przymierza mego niiedzy 


diem ei noctem, et. leges coelo et terraenon posui: dniem y moca, y usíaw niebu y ziemi nie posfanowil: 


26. equidem et semen Jacob et David servi mei 
projieiam, ut non assumiam 
cipes seminis; Abraham, Isaac et Jacob: ^ reducam 
enim conversionem. eorum, et miserebor eis. 


26. zaisle y nasienie Jakobowe y Dawida slugi 


de semine ejus prin- |mego odrzuce, Zebych nie bral z nasienia iego ksia- 
|2at nasienia' Abrahama, Izaaka y Jakoba: bo wró- 


ce zaprowadzenie ich, a zlituic sie nad nimi, 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 33. w. 16. A to jest imig którém. go nazowq: Dun nasz sprawiedliwy. Te slowa 
podobne s& onym które masz wyzéj 23, v. 6, i takze wySwiadezaja dwie naturze w Panu Chrystusie, czytaj 
tamze. 

18. Z kaplanów. ted à. z. Lewitów. uie zginie mqz. 'Te slowa Hieronim in Isaiam, i Theodoretus in Jeremiam, 
wykludajg o kaplaniech Pana Chrystusowyclh, którzy ustawicznie ofiarowaé i trwaé maja . az do skoficzenia 
$wiata, I nie mega sie inaczéj wykladaé, gdyz ja$nie mówi o nawróceniu pogan, i budowaniu Kosciola Chry- 
stusowego. Áni tez rozumie prorok o samym Chrystusie, bo tu o wielu kaptaniech mówi: ani teZ o wszystkich 
Chrzeácijanach, bo: tu kaplany oddziela od Iudu'pospolitego. I zowie ich prorok kasplany, bo mieli nastapié 
na miejsce onych starych, nowi kaplani prawdziwi, którzyby wla$nie i prawdziwie ofiarowali. À tak co tu Je- 
remiasz o kaptaniech i ofiarach ustawicznych prorokuje, to sie wla$nie wypelnilo w naszym | Ohrzescijafiskim 
Koáciele, który ma i prawdziwe kaplany, i prawdziwg ofiare ciula i krwie Pana Chrystusowéj. 


CAPUT XXXIV. R0OZDZIAEL 34. 


O dostaniu sig Sedecyasza i Jerogzolimy ww vgce króla. Babiloriskiego. 


1. Yerbum, quod faelum est. ad Jeremiam a Do- 


mino, quando Nabuchodonosor , rex Babylonis, et 
omnis. exercitus. ejus, universaque regna terrae, quae 
erant sub. poleslale, inanus ejus, el omnes | populi 
bellabani. conira, Jerusalem. e£ contra ommes. urbes 
ejus, dicens: - 

2.. Haeo dicit Dominus ,Deus Israel; Vade, et lo- 
quere ad Sedeciam regem Juda, et dices ad eum: 
Maec dieit, Dominus; Ecce, ego: tradam civitatem 
hànc in manus regis Babylonis , el succendet eam igni; 

3. Et iu non effugies de 1anu ejus, sed com- 
prehensione. capieris, et in, manu ejus iraderis, el 
oculi Qui.oculos regis Babylonis videbunt, et os 
ejus cim ore fuo loqnefur, et Babylonem iníroibis. 

4. Altamen audi verbum Domini,  Sedecia rex 
Juda; Haec. dicit. Dominus, ud. (e; Non morieris in 
gladio, 

5. sed in pace. morieris, e( sceundun combustio- 
nes patrum (uorum, regum. priorum, qui fuerunt an- 
ie (e, sic comburent (e, et: Vae Domine, plangent 
te; quia. verbum ego locuíus sum, . dieit. Dominus. 

6. Et loculus est Jeremias prophela ad Sedeciam 
regem Juda universa verba haec in Jerusalem. 

7. Eb exercitus regis Babylonis pugnabat conira 
Jerusalem, et contra omnes civilates Juda, | quae 
reliquae erant conira Lachis el contra Azecha; hae 
enim supererant de civilalibus Juda, urbes munilae. 





1. Slowo, klóre sie stalo do Jeremiasza od Pa. 
na, gdy. Nabuchodenozor. król. Babiloríski, y wszyt- 
ko woysko iego, y wszythie królesiwa —ziemskie, 
które: byly pod. wladza reki. iego, y wszyscy naro- 
dowie .walezyli-przeeiwke Jeruzalem, |y przeciwko 
wszytkim miastom iego, mówiae: 

2. Te mówi Pan Bóg lzraelski:- Id, a mów do 
Sedeciasza króla Judzkiego, y rzeczesz do niego: 
To mówi Pan: Oto ja dam fo miasto w rece kró- 
la Babiloíískiego, y spali ie ogniem. 

3. Y Ly nie uydziesz reki iego, ale poimaniem 
poiman, bedziesz, y w reke iego podan bedziesz, a 
oczy iwoieogladaiu króla. Babiloáskiego, y uslaiego 
7 usly twemi mówié beda, y wnidziesz do Dabilonu. 

&. Wszako2 sluchay slowa  Paiskiego Sedecia- 
szu, królu Judzki: To mówi Pan do ciebie: | Nie 
unrzesz od. miecza, 

5. ale w pokoiu umrzesz, y wedle spalenia oy- 
ców. tbwoich. piérwszych, klórzy byli przed toba, tak 
ciebie spala, y biada Panie, beda cie plakaé, bom 
ia rzekl slowo, mówi Pan. 

6. Y mówil Jeremiasz prorok do Sedeciasza kró- 
la Judzkiego wszytkie te slowa w Jeruzalem. 

7. À woysko króla Babiloüskiego walezylo na Je- 
ruzalem, y na wszylkie miasta Judzkie, htóre by- 
ly pozostaly, na Lachis, y na Azeche; bo ie zosta- 
ly byly z miast Judzkieh miasta obronne. 





wzgardzili, Którzy to mówig, mniemajac ze on juz nie- 
ma. królów i najwyZszych kaplanów  z owych dwóch 
rodzin.— JDla. tego Ze nie masz 1igcéj narodu, Gdyz 
s&dzg iz oni nie majg nastepców i potomstwa. Albo 
tak, ze sig im zdaje, iz naród zydowski zosta! zupetnie 
wzgardzonym, i Ze sie on nigdzie nie znajduje. 


25, .Nie postanowil. Uczynilem mocném, stalém i 
wieczném. 

26... Zaprowadzenie ich. Niewole ich, jak. wyzój 
wiersz 7. | 


R. 34.—3. JPoimaniem pojman bgdziesz. Napewno 
bedziesz pojmany. 

5. W pokoju. Smiercig naturalng, nie gwaltowng.— 
Wedle spalenia. Tak poganie palili trupy swoje. Do- 
zwoli to król Babilotski, czego Joakimowi nie bylo 
dozwolono wy2z. 22, 18. Niektórzy z hebrajskiego prze- 
kladaja, spalg tobie, to jest, bedg palili wonne ziola 
przy pogrzebie twoim.—Biadqa Panie, bgdq. cie plakaéc. 
Patrz co sie rzeklo r. 22, I. 

1. Lachis. Patrz Joz. 10, 31, i [T. Paral 11, 9. 
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8. Verbum, quod factum est ad Jeremiam a Do- 
mino, postquam percussit rex Sedecias foedus cum 
omni populo in Jerusalem, praedicans: 

9. Ut dimitteret unusquisque servum suum, el 
unusquisque ancillam suam, lebraeum ei Hebrae- 
am, liberos; et nequaquam dominarentur eis, id est 
in Judaeo et fratre suo. 

10. Audierunt ergo omnes principes et univer- 
sus populus, qui inierant pactum, ut  dimilteret 
unusquisque servum suum, et unusquisque ancil- 
lam suam liberos, ef ullra non dominareniur eis; 
audierunt igitur, el. dimiserunt. 


11, Et conversi sunt deinceps, et retraxerunt 


servos et ancillas suas quos dimiserant. liberos, et | 


subjugaverunt in famulos et famulas, 


12. Et faclum est verbum Domini ad Jeremiam | 


a Domino, dicens: 

13. Haec dicit Dominus Deus Israel: Ego per- 
cussi foedus cum patribus vestris indie, qua eduxi 
eos de terra Aegypti de domo servitutis, dicens: 

14. Cum completi fuerint, septem anni, dimittat 
unusquisque fratrem suum Hebraeum, qui venditus 
est ei, et serviet tibi sex annis, et dimiites eum 
a te liberum, et non audierunt patres vestri me, 
nec inelinaverunt aurem suam. (Dewt. 15, 12). 

15. Et conversi es(ís vos hodie, eí fecistis quod 
rectum est in oculis meis, ut praedicaretis liberta- 
lem unusquisque ad amicum suum, ef inislis pac- 
ium in conspectu meo in domo, in qua invocatum 
est nomen meum super eam. 

16. Et reversi estis, el commaculastis nomen 
meum, ef reduxistis unusquisque servum suum, et 
unusquisque ancillam suam, 
essent liberi et suae potesíatis, el subjugaslis eos, 
ut sint vobis servi el ancillae, 

17. Propterea haec dicit Dominus; Vos non au- 
distis me, ut praedicaretis libertatem | unusquisque 
iratri suo, eí unusquisque amico suo: ecce, ego 
praedico vobis libertatem, ait Dominus ad gladium, 
üd pestem et ad famem, et dabo vos in commo- 
lionem cunctis regnis terrae. 

18, Et dabo viros, qui praevarieantur foedus 
meum, et non observaverunt verba feederis, qui- 
bus assensi sunt in conspectu meo, vitulum quem 
conciderunt in duas pàrtes, et transierunt inler 
divisiones ejus: (Gen. 15, 10). 

8. Uczynit przymierze. Albo obiecujac | w ogólnoáci 
Ze bedzie zachowywal prawo Boze, albo w szezególno- 
Sci prawo o wypuszczeniu niewolnika w Siódmym roku, 
wedle prawa Exod. 21, 2, i Deut. 15, 12, które byt 
Obalif przez chciwosé. Zawarl zaá przymierze o zacho- 
Wywaniu tego przykazania, gdyz to stanowilo naówczas 
Bwaltownga koniecznoáé, to jest zeby Bóg przeblagany 
nie podawal ich w niewole.—Opow:adajqc. Oznajmu- 
Jàc glosem przepowiadacza. 

9. Hebrejggyka 4 Hebreankg. Gdyz do innych nie- 
Odnosilo sie brzykazanie Boze. 


. l1. Wrócili sig. Zmieniwszy wole odstapili od prawa 
! przymierza. 





15. Nawróeili$cie sig. Gdyscie sig nawrócili, gdyscie 
Odstapili od grzechu ojców waszych.—Blizniemu. Nie- 


Bm. Sr. Tzer. T. III, 


quos dimiseratis, uf | 
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8. Slowo, które sie stalo do Jeremiasza od Pa: 
na, pofym iako uczynil przymierze - król Sedeciasz 
ze wszylkim. ludem. w Jeruzalem, opowiadaiae: 

9. Aby wypu$cil kazdy niewoluika swego, y ka- 
dy niewoluice swoie llebreyczyka y Hebreanke wol- 
ne; aZeby nie panowal nad nimi, to iest nad Zy- 
dowinem y nad bralem swoim, 

10. A fak usluchaly wszytkie ksiaZela, y wszy- 
tek lud, kiórzy uezynili przymierze, aby wypuácil 
kazdy niewolnika swego, y kazdy niewolnice swa 
wolno, azeby daléy nie panowali nad nimi; a tak 
usluchali, y wypuécili ie. | 

11. Y wrócili sie za$, y wzieli za$ niewolniki 
y niewolnice swe, klóre byli wolno wypuácili, y 
|2zniewolili za niewolniki y za niewolnice, 

12. Y stalo sie slowo Paiskie do Jeremiasza od 
| Pana. mówiac: 

|. 13. To mówi Pan Bóg Izreelów: Jam postanowil 
| przymierze z oycy waszemi w dzieii, któregom ie wy- 
| wiód! z ziemie Egyptskiéy, z domu niewoléy, mówiac: 
| 44. Gdy sie skoieza siedm lat, niech wypusci 
| kazdy brata swego Hebreyezyka, klórego mu prze- 
|dano, y bedzie tobie slu2yl sze$6 lat, a wypu$cisz 
(go wolno od siebie, y nie sluchali mie ^ oycowie 
waszy, ani nachylili ucha swego. 

15. Y nawrócilicie sie wy dzisia, y uczynili- 
$cie prawo$é6 przed oczyma memi, opowiadaiac wol- 
no$6 kazdy bliniemu  swemu, y poslanowiliscie 
|przymierze przed oezyma memi w domu, w któ- 
rym wzywauo imienia mego nad nim. 

16. Y wrócili$cie sie, y splugawili$cie imie mo- 
ie, y pobrali$cie zasie kazdy niewolnika swego, y 
ka2dy niewolnice swa, które$cie byli pu$cili, aby 
wolmymi y w swéy mocy byli, y zniewolili$cie ie 
aby wam byli niewolnikami y niewolnicami, 

17. PrzetoZ to mówi Pan: Wy$eie mie nie slu- 
chali, aby$cie opowiedzieli wolnosó  kazdy  bratu 
swemu, y kaZdy bli£niemu swemu: oto ia wam 
opowiadam wolno$é, mówi Pan, do miecza, do mo- 
ru y do glodu, y dam was ma wzruszenie wszem 
królestwam ziemskim, 

18. Y podam meZe, klórzy przestepuia przymie- 
rZe moie, a nie strzegli slów przymierza, ma kló- 
re zezwolili przed oczyma memi,  cielea którego 
rozcieli na dwie eze$ci, y chodzili miedzy eze$cia- 
mi lego: 
wolnikowi albo niewolnicy z narodu hebrajskiego. — 
W domu. W Ko$ciele, który jest domem moim. 

16. Splugawili$cie imig moje. Okryli$cie mie mie- 
czcig, gwaleqc przymierze które$cie utwierdzili przy- 
sieg3 na imie moje. 

YT. Abyécie opowiedzieli wolnoáé. Aby ich powolaé 
do wolnoáci.— Opowiadam wolnosé. Uwolnig was, aby- 
Scie nie byli wiecéj slugami moimi, i nie bede was bro- 
nil, lecz dopuszcze £eby spadl na was miecz, mór i 
glód.— Na wzruszenie, Hebr..à LXX, na rozproszenie, 
aby$cie sie blgkali i rozproszyli po calym $wiecie. 

18. Cielca. Wyraz cielca 1gczy6 nalezy ze slowami, 
nie sirzegli, i sens bedzie: nie zachowywali przymie- 
rza, które przez zabicie i rozciecie cielca, i t, d., u- 
twierdzili. O tym obrzadku przechodzenia pomiedzy 
czeSciami cielca, patrz co sie rzeklo Gen, 15, 9 1 10 
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19. principes Juda et principes Jerusalem, eu- 
nuchi et sacerdofes, et omnis populus terrae, qui 
transierunt inter divisiones vituli, 

20. et dabo eos in manus inimicorum suorum, 
et in manus quaerentium animam eorum, et erit 
mortieinum eorum in escam volaüilibus coeli et 
bestiis: terrae. 

21. Et Sedetiam regem Juda e( principes ejus 
dabo in manus inimicorum suorum, et in manus 
quaerentium 'animas eorum, ^et in manus exerci- 
iuum regis Babylonis, qui recesserunt a vobis, 

22, Eect, ego praecipio, dicit Dominus, et. re- 
ducam eos in civitatem hanc, et proeliabuntur ad- 
versus eam, el capient eam, et incendent igni, el 
civitates Juda dabo in solitudinem eo, quod non sit 
habitator. 


CAPUT XXXY. 


KS. JEREMIASZA. ROZ. 35. 


| 19. ksiaZeta Judzkie, y ksiazela Jerozolimskie, 
írzebiefíce, y kaplany, y wszyfek lud ziemie, któ- 
rzy chodzili miedzy eze$ciami cielca: 

20. y podam ie  w reke  nieprzyiaciól ich, y 
w rece szukaiacych dusze ich, y bodzie $cierw ich 
iadlem pfastwu powietrznemu, y Zwierzowi  zie- 
mnemu, 

21. Y Sedeciasza króla Judzkiego, y ksiüzeta 
iego dam w reke nieprzyiaciól ich, y w rece szu- 
kaiacyceh dusze ich, y w rece rycersiwa króla Ba- 
biloískiezo, którzy odstapili od was. 

22. Oto ia rozkazuie, mówi Pan, y przywiode 
ie do miasta lego, y "bedu walezyé na nie, y. we- 
zma ie, y spala ogniem, à miasía Judzkie poloZe 
pustynia, dla tego Ze nie masz obywatela. 





R0ZDZIAL 35. 


O preyktadzie z Hechabitów, karaniu Zydów i nagrodzie Hechabitów. 


1. Yerbum, quod. factum est.ad Jeremiam a Do- 
mino, in. diebus Joakim. filii Josiae regis Juda, di- 
cens: 

2. Vade ad domum. Rechabitarum, ^ et. loquere 
eis, ef introduces eos in domum Domiui in unam 
exedram thesaurorum, . et dabis eis bibere vinum. 

3, Et assumsi Jezoniam, filium Jeremiae. filii 
Ilabsaniae, ei fratres ejus et oummes filios ejus, et 
universam dumum. Wechabilarum, 

4. et introduxi eos, in domum | Domini. ad ga- 
zophylacium filiorum. lanan, filii Jegedeliae homi- 
nis Dei, quod erat jux(a gazophylacium prineipum, 
super (hesaurum | Maasiae filii Sellum, .. qui erat 
custos vestibuli. 

5. Et posui coram 
scyphos plenos vino 
Bibite vinum, 

6. Qui responderunt: Non bibemus vinum, quia 
Jonadab filius Rechao, pater noster, praecepi no- 
bis, dicens: Non bibetis vinum, vos et filii vestri, 
usque in sempiternum: 

1. ei domum non aedificabitis, el sementem non 
geretis, et vineas non planlabitis, nec habebitis, 
, 20, Szukajqcych dusze ich. Szukajacych ich zabié.— 
Scierw. Trup ich bedzie lezal niepogrzebiony. 

21. Którzy odsiqpili od was. Na czas, Zzeby potém 
wróciéó. Mówi to dla tego, ze Chaldejezycy oblegajacy 
Jerozolime, gdy uslyszeli, iz nadchodzi Faraon król 
Egipski z pomoca  Zydom, zdjeli oblezenie, jak sie mó- 
wi niz. 37, 4; lecz potém wróciwszy,  wzieli miasto i 
Sedecyasza. 

22. Hozkazujg. Chaldejezykom, zeby wrócili do oble- 
Zenia. Mówi sie, Ze Bóg nietylko czyni, lecz takze roz- 
kazuje to co dopuszceza izby sie stalo, aby swoja opatrz- 
no$cig obrócit na dobro; tak powiedzial Dawid, 2e Bóg 
rozkazal Semei aby mu zlorzeezyl, II. Król. 16, 10.— 
Dia. tego ze niemasz. Tak izby nie bylo. 

R. 35.—1. Za. dui Joakima. Zrobilismy wy2éj uwa- 
ge, ze w téj ksiedze proroctw niezachowuje sie porza- 
dek czasu; albowiem to co sig tu opowiada zdarzylo 
sie wprzódy, niz to co sie podaje w poprzedzajacych 
rozdzialach. Przywodzi zaá te historye, która miata 


filis demus — Rechabitarum 
el calices, et dixi ad eos: 


1. Slowo, kióre sie stalo do Jeremiasza odPa- 
nà za dni Jeakima syna Jozyaszowego króla'Judz- 
kiego, inówiac: 

2. Idá do domu Rechabitów, a mówim, y wpro- 
|wadi ie do domu Paískiego, do ieduáy skarbnéy 
|komory, a dasz im pié, wina. 

3. Y wzialem Jezoniasza 'syna -Jeremiaszowego, 
syna Mabsaniego, y bracia iego, y wszytkie syny 
iego, y wszylek dóm Rechabitów, 

4. y wwiodlem ie do domu Parískiego, do ko- 
mory skarbnéy  synów Hanana, syna Jegedeliego 
mezaà BoZego, klóra'byla podle komory :ksiaZecéy, 
nad komora Maasiasza syna Sellumowego, który byl 
sirózem sieni. 

5. Y postawilem przed synmi domu Rechabitów 
czasze pelne wina y kubli, y rzeklem do nich: 
Piycie wino. 

6. Którzy odpowiedzieli: Nie bedziem pié wina, 
bo Jonadab syn Heohabów,  ociec nasz,  rozliazal 
nam, mówiae: Nie bedziecie pió wina wy, y syno- 
wie waszy aZ na wiek 

17. y domu nie bedziecie budowaé, nasienia mie 
bedziecie sia, y winnic nie bedziecie sadzió, ani 
miejsce daleko przed tém, zeby pokazaé jak ciezko 
grzeszg, którzy gwaleg rozkazy Boze, jak to uezynili 
€i, którzy swoich rodaków zaciggneli do niewoli. 

2. Rechabitów. P. W. — Do jednéj skarbuej komory. 
Byly to mieszkaüka, czyli celki zbudowane ^w skrzy- 
diach koéciola, gdzie mogli przesiadywaé i odpoczy waé 
kaplani i lewici. Tam tez przechowywatly sie sprzety 
i skarby koscielne. 

4. Meza Bozego. Proroka.—Komory ksigzecéj. Jak 
mniemamy, pomiedzy innemi mieszkaniami, czyli skarb- 
cami bylo jedno, w którém sie przechowywaly dary 
ksi323t. 

6. Bo Jonadab. Sliczny to przyklad posluszefistwa. 
Albowiem od Jonadaba az do Joakima, w którym sie 
czasie to stalo, uplynelo okolo trzechset lat, przez 
który Rechabici nigdy nie kosztowali wina. 

7. Abyscie £yli przez dlugie czasy. Zyciem dlugiem, 
SzczeSliwém, spokojném.— Do któré) wy Jjestescie przy- 
chodniaini. Badz 2e Rechabici, jako potomkowie Jetry 
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ged in fabernaculis habitabitis cunctis diebus vestris, 
ut vivatlis diebus mullis super faciem terrae, in qua 
vos peregrinamini. 

8. Obedivimus ergo voci Jonadab filii Rechab, 
patris nos(ri, in omuibus, quae praecepil nobis ila 
u& non biberemns vinum cunctis diebus nostris, nos 
et muliores nosirae, filii et filiae nostrae, 

9. et non aedificaremus domos ad habitandum, 


el vineam, et agrum, el sementem non habuimus, | 


10. sed habitavimus in tabernaculis, et obedien- 
ies fuimus juxta omnia, quae praecepit nobis Jo- 
uadab pater noster, 

11. Cum autem ascendisset. Nabuchodonosor rex 
Babylonis ad terram mosiram; diximus: Venite, et 
ingrediamur Jerusalem a facie exercitus Chaldaeo- 
rum, eb a facie exercitus Syriae, el mansimus in 
Jerusalem. 

12.. Et factum. est verbum Domini ad Jeremiam, 
dicens : 

13. Haec. dicit Dominus exercituum, Deus Israel: 
Vade, et.dic viris. Juda el habitatoribus Jerusalem: 
Numquid non. recipietis disciplinam, ut. obediatis 
verbis meis? dicit Dominus. 


14. Praevaluerunt sermones Jonadab filii Rechab; 
quos. praecepit filiis. suis, ut non biberent vinum, . 


et. non biberunt. usque. ad. diem hane, quia obedie- 
runt. praecepía. patris sui; Ezo autem loculus sum 
ad vos, de mane consurgeus et loquens, ei non 
obedislis. mihi, 

15. Misique ad vos omnes servos meos prophe- 
las, consurgens diluculo, miltensque el, dicens: Con- 
verlimini unusquisque a via sua pessima, et bona 


facite studia vesira, et noli(e sequi deos alienos, : 


neque colalis eos, et habitabitis in lerra, quam dedi 
vobis el patribus vestris: et non inclinastis: aurem 
vestram, neque audistis. me. (Supr. 35, 5). 


16, Firmaverunt igitur filii Jonadab filii Rechab ; 


praecepium patris sui, quod praeceperal( cis: popu- 
lus autem iste non obedivit mihi, 
17. Ideirco haec dicit Dominus exercituum, Deus | 


mieó, ale. w namieciech  mieszkaó bedziecie. po 
wszylkie dni wasze, aby$cie Zyli przez dlugie cza- 
sy na Zziemi, do któréy wy iestescie przychodniani. 

8. A fak usluchali$my glesu Jonadaba syna Ilte- 
chabowego, eoyca naszego, we wszylkim co nam 
przykazal, tak Zeby$my nie pili wina po. wszytkie 
dni nasze, my y Zony nasze, synowie. y córki nasze, 

9. y Zebyé$my uie budowali domów ma mieszka- 
uje, y nie mieli$my winnice, y roléy, y nasienia, 

10. ale$my mieszkali w namieciech, y byli$my 
posluszui we wszytkim co nam Jonadab ociec nasz 
rozkazal. 

11. Lecz gdy przyciagnal Nabuchodonozor król 
Babilosli do ziemüe naszéy, rzekli&imy: ^ PódZcie, 
à wnidímy do Jeruzalem przed woyskiem Chaldey- 
Skiém, y przed woyskiem Syriyskiém, y mieszka- 
liémy w. Jeruzalem. 

12. Y stalo sie slowo Parískie do Jeremiasza, 
mówiac: 

13. To mówi Pan zastepów, Bóg Izraelów: Id, 
a mów-me2óm Judzkim, y obywatelóm leruzalem: 
Izali. nie prziymiecie^ éówiezenia, aby$cie posluszni 
| byli. slów moich?. mówi- Pun. ; 

14. Przemogly slowa Jonadaba syna Rechabo- 
wego, klóre przykazal synóm :swym, Zeby "nie: pili 
wina, y nie pili aZ do dnia tego, bo posluszni byli 
przykazania oyea swego: A iam mówil do was rano 
wstaiac y mówiac, a nie byli$cie mi" posluszni.' 





15. Y poslalem do was wszytkie" slugi moie pro- 
roki, wstaiae ramo a posylaiac, y mówiae: Nawróéc- 
cie sie kazdy z drogi swéy zléy, a dobre czyricie 
sprawy wasze, a nie chodfeie za bogi cudzemi, ani 
im sluZcie, a bedziecie mieszkaé na ziemi, któram 
, dal wam y oycóm waszym: y nie nachyliliScie ucha 
| Swego, aniScie mie usluchali. 

16. A tak utwierdzili synowie Jonadaba syna 
Rechabowezo przykazanie oyca swego, klóre im 


|przykazal: a (en lud nie byl mi poslusznym. 


17. Przelo to mówi Pan zastepów, Bóg Izrae- 


Israel: Ecce, ego adducam super Juda et super lów:. Oto ja przywiode na Jude y ua wszytkie o- 
omnes: habitatores Jerusalem universam afflictionem, | bywatele Jeruzalem wszyiko utrapienie, kiórem mó- 
quam locutus sum adversum illos, eo quod locutus | wil przeciwko im, poniewaZem mówil! do nich, & 
sum ad illos, e( non audierunt: vocavi illos, eL, nie sluchali; wolalem ich, a nie odpowiedzieli mi. 
non responderunt mihi. 

18. Domui autem Rechabitarum, dixit Jeremias: | — 18, Lecz domowi Rechabitów, rzékl Jeremiasz: 
Haec dieit Dominus exereituum, Deus Israel: Pro! To mówi Pan zastepów, Bóg Izraelów: Dla tego, 
e0, quod obedistis praecepto Jonadab patris vestri, £e$cie posluszni byli rozkazaniu Jonadaba oyca wa- 
el, custodistis omnia mandata ejus, ef fecistis uni-|szego, y strzegliScie wszylkich przykazaf iego, a 
versa, quae praecepit vobis: | ezyniliScie wszylko, co wam rozkazal: 





byli przychodniami pomiedzy Izraelitami, bo byli Ma- nadaba u synów jego, niZ przykazania moje tak czesto 
dyanitami, nie Izraelitami; badZ ze ziemie uwazali za powtarzane i z taks usilno$cig zalecane u was. On 
gospode i wygnanie, niebo za$ za ojczyzng. q* by! tylko czlowiekiem, jajestem Bogiem.— Kano tcsta- 
ll. Do zicmie uaszéj. W któréj jako przychoduiowie jqc. Patrz co sie rzeklo wyz. 26, 5. 
mieszkali$my. Albowiem nie dzierzeli zíemi.-- Hze- ^ 16. Utwierdzili. Mocno istale zachowywali, podwta- 
klismy. Myélili$my, uradzilismy. — Zrzed wojskiem. dny bowiem zachowujacy prawo ojca, lub przelozone- 
Z powodu wojska. 1 go, swojém postuszeüistwem przydaje mocy prawu. 
14. Przemogly. Daleko wiecéj mialy wagi slowa Jo- 18. Iizekl Jeremiasz. W osobie Boga. 
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19. propterea haec dieit Dominus exercituum, — 19. przetoZ io mówi Pan zaslepów, Bóg lzrae- 
Deus [srael: Non deficiel vir de stirpe Jonadab filii. lów: Nie ustanie maz z pokolenia Jenadaba, syna 
Rechab, stans in conspectu meo cunelis diebus. Reehab, stoiacy przedemna, po wszylkie dni. 





Wykfad X. J. Wujka— Roz. 35. w. 2. Id do domu .Hechabitów. Ci poszli z Rechaba syna Hobabowego 
szwagra Mojzeszowego. A Jonadab syn Rechabów rozkazal synom swoim uczynié $lub tak siebie jako i po- 
tomstwo obowigzujae, i wina pié nie mieli, ani domów budowaé, ani roléj siaé, aby tak nad zwyczaj inszych 
ostrzejszy Zywot wiedli, co wszystko iz pilnie zachowali, przeto ich tu sam Bóg za to chwali i na przyklad 
daje. Byla to figura naszych zakonników jako pisze Hier. Epistola ad Paulinum. Bo ci Rechabitowie wie- 
céj uczynili niz byli powinni, i niz zakon rozkazal, i podobalo sie to Panu Bogu, i odplacil im v. 19. Zkad 
sie pokazuje iz to jest Panu Bogu wdzieczno kiedy kto $lubi postuszeüstwo, czystoáé, ubóstwo, i insze &luby, 


chocia tego Bóg nie przykazal. A to jest przeciw dzisiejszym heretykom, którzy nic nie checa ezynié tylko 


Co muszg z przykazania. 


CAPUT XXXVL ROZDZIAEL 36. 


O poslaniu Barucha z ksigga pelng grozb, zeby jq praeczytad ludowi, i t. d. 


1. Et factum est in anno quarto Joakim filii| —1. Y stalo sie roku czwartego Joakima syna Jo- 
Josiae regis Juda; factum est verbum hoc ad Je- zyaszowego króla Judzkiego: sfalo sie to slowo do 
remiam a Domino, dicens: Jeremiasza od Pana, mówiac: 

2. Telle volumen libri, et seribes in eo omnia| 2. Wezmi ksiegi a napisz na nich wszylkie slo- 
verba, quae locutus sum tibi adversum Israel et| wa, którem mówil do viebie przeciw lzraelowi y 
Judam, et adversum omues gentes a.die, qua lo-|Judzie, y przeciw wszylkim narodóm: odednia któ- 
cutus sum ad te ex diebus Josiae usque ad diem | regom mówil do ciebie: odedni Jozyasza, a do dnia 
hane: B tego : 

3. si forle audiente demo Juda universa mala, | 3. aza snaé gdy uslyszy dóm Judzki wszylko 
quae ego cogito facere eis, reverfatur unusquisque zle które ia my$le im uczynié, nawróci sie kazdy 
& via sua pessima, et propitius ero iniquitati, el z- drogi swéy zléy: y zlituie sie nad nieprawo$eia 
peccato eorum. Í y nad grzechem ich. 

4. Vocavit ergo Jeremias Baruch filium Neriae,, 4. A tak wezwal Jeremiasz Barucha 'syna Ne- 
el.scripsit, Baruch ex. ore Jeremiae omnes sermones | ryego, y spisa! Baruch z ust Jeremiaszowych wszyt- 
Domini, quos locutus est ad eum, in volumine libri;| kie slowa Paiskie, które mówil do niego, na ksie- 








gach: 
5. el praecepit Jeremias Baruch, dicens: Ego| 5. y roskazal Jeremiasz Baruchowi, mówiac: Jam 
clausus sum, nec valeo ingredi domum Domini.  |iest wsadzony a nie moge i$6 do domu Paiiskiego. 


6. lugredere ergo tu, et lege de volumine, in| | 6. A tak id ty, a czylay z ksiag na któryche$ 
quo scripsisti ex ore meo verba Domini, audiente |spisal z ust moich slowa Paiískie, gdzie lud bedzie 
populo iu domo Domini in die jejunii, insuper et|slyszal w domu Paiskim w dziefi postu: nad (o gdv 
audiente universo Juda, qui veniunt de civitatibus | bedzie sluchal wszylek Juda, którzy przychodza 
suis, leges eis: z miast swoich, bedziesz im czytal: 

4. si forie cadat oralio eorum in conspectu Do-| 7. owa snaé padnie modlitwa ich przed obliczem 
mini, et reverlatur unusquisque a via sua pessima, Parskim, a wróci sie kazdy zdrogi swéy zléy: bo 
quoniam magous furor et indignatio est, quam lo- wielka zapalezywosé y rozgniewanie iest, która 
cutus est Dominus adversus populum hunc. mówil Pan przeeiw ludowi temu. 

8. Et fecit Baruch filius Neriae juxta omnia, | 8. Y uezynil Baruch syn Neryego wszytko iako 
quae praeceperat ei Jeremias propheta, legens ex mu roskazal Jeremiasz prorok, czytaiae z ksiag 
volumine sermones Domini in domo Domini. (slowa Parskie w domu Pariskim, 

9. Factum est autem in anno quinto Joakim filii| — 9. Y stalo sie; roku piatego Joakima syna Jo- 
Josiae regis Juda, in mense nono; praedicaverunt|zyaszowego króla Judzkiego, miesiaca dziewiatego, 














19. Stojgey przedemnq. Samo pobozne zycie i'zacho- albo jak inni ttumaeza, sens jest: ja zostaje i ukry- 
wanie sie Rechabitów, i jakby nazareth zowie sie tu wam sie w domu przez bojazü Joakima, i wyjíé nie 
staniem czyli stuzbg Boza. Tak o zakonnikach sie moge bez niebezpieczefistwa. Nie bylo zaá równego 
mówi 2e oni stoja przed Bogiem i jemu sluza, gdy niebezpieczeüstwa dla Barucha, który nie by autorem 
zachowuja prawo jego. proroctwa, lecz tylko z rozkazu cudze pisma czytal.. 

R. 36.— 1. I stalo sig. To jest potém jak Joakim, — 6. W dien postu. Byl post nadzwyczajny, nakazany 
zalatwiwszy sie z Nabuchodonozorem, powrócit z Ba- z powodu wyra£zonego w. 1. 
bilonu, lecz nie tak bezpiecznie, Zeby sie jeszcze Zydzi — 7. Owa snaé padnie. Moze sie nawrócg do Pana, i 
nie bali powrótu Nabuchodonozora, przeto dla odwró- przed jego obliczem padna z blaganiem. "WW podobny 


cenia go nakazali post, w. 6. Sie sposób wyraza r. 38, 26: Przelozylem ja prosby 
4. Z ust. Jeremiaszowych. Z dyktacii Jeremiasza. cmoje przed, królem. 


9. Jam jest wsadzony. Do wiezienia przez Joakima, — 9. Przed obliczem Paüskiém. W ko$ciele, gdzie prze- 


1 
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jejunium in conspeclu Domini omui populo iu Je- 


rusalem, et universae mul(itudiui, quae confluxerat | 


:de civitatibus Juda in Jerusalem, 
10. Legitque Daruch ex volumine sermones Je- 


remiae in domo Domiui in gazopbylaeio Gamariae | 


filii Saphan scribae, in vestibulo superiori, in in- 
troitu portae novae domus Domini, audienie omni 
populo, 

11. Cumque audisset Michaeas filius Gamariae 
filii Saphan emnes sermones Domini ex libro, 

12. descendit in domum regis ad gazophylacium 
seribae; et ecce, ibi omnes principes sedebant: Eli- 
sam scriba, et Dalajas filius Semeiae, et Elnathan 
filius Achobor, et Gamarias filius Saphan, et Sede- 
cias filius Hananiae, ef universi principes. 

13. Et nuntiavit eis Michaeas omnia verba, quae 
audivit legente Baruch ex volumine in auribus po- 
puli. 

14. Miserunt ilaque omnes principes ad Baruch, 
Judi filium Nathaniae filii Selemiae, filii Chusi, di- 
centes; Volumen, ex quo legisti audiente populo, 
sume in manu (ua, el veni, Tulit ergo Baruch fi- 
lius Neriae volumen in manu sua, ef venit ad eos. 


15. Et dixerunt ad eum: Sede, et lege haec in 
auribus nostris. Et legit Baruch in auribus eorum. 

16. Igitur cum àudisseni omnia verba, obstu- 
puerunt unusquisque ad proximum suum, et dixe- 
ruut ad Baruch: Nuutiare debemus regi omnes ser- 
mones istos, 

17. Et interrogaverunt eum, dicentes: Indica nobis, 
quoniodo. scripsisti omnes sernones istos ex ore ejus. 

18. Dixit autem. eis Baruch: Ex ore suo loque- 


batur quasi legens ad me omnes sermones istos, et. 


ego scribebam in volumine atramento. 

19. Et dixerunt principes ad Baruch: Vade et 
abscondere, tu et Jeremias, et nemo sciat, ubi sitis. 

20. Et ingressi suni ad regem in aírium; porro 
volumen commendaverunt in gazophylacio Elisamae 
scribae, el nuntiaverunt audiente rege omnes ser- 
mones. 

21. Misitque rex Judi, ut sumeret volumen, qui 
tollens illud de gazophylacio Elisamae scribae, legit 
audiente rege et universis principibus, qui stabant 
eirca regem. 

22. Rex autem sedebat in domo hiemali in mense 
nono, et posita erat arula coram eo plena prunis. 





bywat Bóg. Albo sens jest: aby wszyscy po$cili przed 
obliczem Paüiskiém, tojest, modlac sieiupadajac przed 
obliczem Paüskiém. 

10. Gamaryasza syna Safanowego. Wspomina sie 
gdzieindziéj ten Safan pisarz, a mianowicie IV. Król. 
22, 3, i IL. Paral. 34, 8, pomiedzy tymi którzy byli 
postani do Holdy prorokini; zdaje sie tak2e, Ze ten Sa- 
fan byl ojcem Ahiki, który wyrwal Jeremiasza zZ rak 
kaplanów, jak widzieliámy wyz. pod koniec rozdziatu 
26.—W sieni twy2széj. Rozumie kruzganek przez który 
sie wchodzilo do przysionka lewitów, który byl bliz- 
sz;ym samemu kosciolowi i wyzszym od przysionka 
reszty ludu i pogan, gdzie Joatan zbudowal byl nowsa 
brame. Patrz wy. r. 20, 10. 


zapowiedziano post przed obliczem: Parskim wszyt- 
kiemu ludowi w Jeruzalem: y wszemu ludowi który 
sie byl zszedl z miast Judzkich.. do. Jeruzalem. 

10. Y ezyfal Baruch z ksiag slowa Jeremiaszowe 
w domu Paáshim w komorze skarbnéy Gamaryasza 
syna Saphanowego pisarza w sieni wyZszéy, u wehedu 
nowéy bramy domu Paískiego, gdy sluchal wszytek 
lud. 

11. A gdy uslyszal Micheasz syu Gamaryasza 
syna Saphauowego wszytkie slowa Paliskie z ksiag: 

12. szedl! do domu królewskiego do komory pi- 
sarzowéy: a oto -lam wszytkie ksiaZela siedzialy: 
Elisama pisarz, y Daliasz syn Semeiego, y Elna(han 
syn Achoborów, y Gamaryasz syn Saphauów y Se- 
decyasz syn Hananiaszów, y wszytkie ksiaZgta. 

13. Y powiedzial im  Micheasz wszytkie slowa, 
które slyszal gdy czytal Baruch z ksiag do uszu ludu. 


14. Tedy poslaly wszylkie ksiaZela do Barucha 
Judy syna Nalhaniaszowego, syna Selemiego, syna 
Ohuzyego, mówiac: Ksiegi z któryches czytal gdy 
lud sluchal wezwmi w reke twoie, a przydí. Wszial 
tedy Baruch syn Neryego ksiegi w reke swa, y 
| przyszed! do nich. 

15. Y mekli do niego: SiadZ, a ezytay. lo w u- 
|szach naszych. — Y .ezylal Baruch w uszach ich. 
16. A gdy uslyszeli wszytkie slowa, zdumieli sie 
| kazdy do bli£niego swego, y rzekli do Barucha: 
Musiémy oznaymié królowi wszytkie te slowa. 


17. Y pylali go mówiac: Powiedz nam iako$ 
pisal wszytkie.te slowa. z ust iego. 

18. A Baruch im rzékl;-Z ust swyeh. mówil ia- 
koby czylaiac do mnie wszytkie te slowa: a.iam 
pisal na ksiegaeh inkaustem; 

19. Y rzekli ksiazeta do Barucha: Idá a skryy 
sie ty y Jeremiusz, a Zaden niech nie wié gdzie$cie. 

20. Y weszli do króla do sieni: lecz ksiggi po- 
ruczyli w skarbnicy Elisamasza. pisarza: y powie- 
deli przed królem wszytkie slowa. 


21. Y poslal król Judy aby wzisl ksiegi: Który 
wziawszy ie z komory Elisama pisarza, ezylal przed 
królem y przed: wezytkimi -ksiazety, którzy stali 
przy królu. 

22. À król siedzial w domu, gdzie zimowal mie- 
siaca dziewiatego: a slala przed nim kollinka pelna 
wegla. 





panowie zydowscy. 

16. Zdumieli sig. W zdumieniu pogladali na sie- 
bie. 

18. Jakoby ezytajac. 
jakby czytat z ksigzki. 

19. Skryj sie. Madza to przedniejsi mezowie, gdyz 
wiedzieli usposobienie bezboznego króla. 

99. Siedziat. Mieszkal.— ]V domw qdzie zimoiwal., 
W domu gdzie zwykl zime przepedzaó; byl bowiem 
miesigc dziewiaty, to jest Listopad.— Kotlinka pelua 
wegla. Fajerka pelná zaru, którym sie ogrzewal. 


Gladko i predko dyktowal, 
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23. Cumque legisset Judi ires pagellas vel qua- 
iuor, scidit illud sealpello scribae, et projecit in 
ignem, qui erat super arulam, donec consumeretur 
omue velumen igni, qui erat in arula, 

24. Et nou timuerunt, neque sciderunt vestimenta 
sua rex el omnes servi ejus, qui audierunt, univer- 
Sus sermones istos. 

25. Verumtamen Elnathan, eí Dalajas e( Gama- 
rias contradixeruut regi, ne combureret librum; et 
non audivit eos. 

26. Et praecepit rex Jeremiel filio Amelech, el 
Sarajae filie: Ezriel, et Selemiae filio Abdeel, ut 
comprehenderent Baruch scribam et Jeremiam pro- 
phetam; abscondit; autem eos. Dominus, 


27. Et faetum est verbum Domini ad Jeremiam 
prophetam, :| postquam. combusserat rex. volumen et 
sermones, quos seripserat Barueh ex ore Jeremiae, 
dicens: 

28. Rursum tolle volumen aliud, ed scribe in eo 
omnes sermones priores, qui erant in primo volu- 
mine, quod combussit. Jeakim rex Juda. 

29. Et ad Jeakim regem Juda. dices: Haec dicit 
Dominus: Tu combussisti volumen illud, ' dicens: 
Quare: scripsisti in eo annuntians: Feslinus veniet 
rex Babylouis, e( vastabit terram hanc, et cessare 
faclet ex illa hominem et. jumentum? 

30. Propterea haec dicit Dominus contra Joakim 
regen: Juda: Non erit ex eo, qui sedeat super so- 
lium David, et cadaver ejus projicielur ad aestum 
per diem, e( ad gelu per noctem, 

31. Et visitabo contra eum; et contra semen ejus 
el'contra servos ejus iniquitates suas, et adducam 
super: eos, et super habitatores Jerusalem. et super 
viros Juda omne malum, quod locutus sum ad eos, 
et non audierunt. 

32. Jeremias autem tulit volumen aliud, et de 
dit illud. Baruch filio Neriae scribae, qui scripsit 
in. eo ex ore Jeremiae omues sermones libri, quem 
combusserat Joakim rex Juda igni; et insuper ad- 
diti sunt sermones multo plures, quam antea fue- 
rant. 
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23. A gdy przeszed! Judy irzy abo cztéry karty, 
porzezal ie neZykiem pisarskim, y wrzucil do ognia, 
który by! na kollince, aZ zgorzaly wszytkie ksiegi 
na ogniu. 

24. À nie ulekli sie, ani rozdarli szaí swoich 
król y wszysey sludzy iezo, klórzy slyszeli wszyt- 
kie te mowy. 

25. WszakZe Elnathan, y Dalaiasz, y Gamaryasz 
zastawili sie hrólowi, aby nie palil ksiag: y nie 
usluchal ich. 

26. Y roskazal król Jeremielowi synowi Amelo- 
chowemu, y Sariaszowi synowi -Ezryelowemu, y 
Selemiaszowi synowi Abdeelowemu, aby poimali 
Barucha pisarza y Jéremiasza proroka: ale ie byl 
skryl Pan. 

27. Y síalo sie slowo Paiiskie do Jeremiasza 
proroka, potym gdy król spalil "ksiegi, y mowy 
które byl spisa! Baruch z ust Jeremiaszowych, mó- 
wiae: 

28. Weimi za$ inne ksiegi, a napisz na nich 
wszylkie mowy piérwsze, kióre byly w piérwszych 
ksiegach, które spalil Joakim król Judzki, 

29. À do Joakima króla Judzkiego rzeczesz: Tu 
mówi Pan: Ty$ spalil one ksiegi mówiac; Czemu$ 
napisal na nich oznaymuiac: wrychle przydzie król 
Babiloiski, y spustoszy te ziemie, y uczyni, Ze 


'ustanie z niéy y czlowiek y bydle. 





30. Przeto to mówi Pan przeeiw Joakimowi kró- 
lowi Judzkiemu: Nie bedzie z niego ktoby siedzial 
na sfolicy Dawidowéy: a trupiego wyrzucon bedzie 
na goraco$6 przez dzietí, y na mróz przez noc. 

31. Y nawiédze przeciw niemu y przeciwko na- 
sieniu iego y przeciwko slugom iego nieprawosci 
ich, y przywiole na nie y na obywatele Jeruzalem, 
y na meZe Judzkie wszytko zle którem mówil do 
nich, a nie usluchali. 

32. A Jeremiasz wzial inne ksiegi, y dale Ba- 
ruchowi synowi Neryego pisarzowi, który pisal na 
nieh z ust Jeremiaszowych wszytkie mowy ksiag 
które byl spalil Joakim król Judzki w ogniu, y nad 
io ieseze przydano mów dalelo wiecéy, nili pier- 
wéy bylo. 


R0OZDZIAEL 37. 


O zbiciu Jeremiasza à wsadzeniu go do wigzienia. 


1. Et regnavit rex Sedecias filius Josiae pro 
Jechonia filio Joakim, quem constituit regem Na- 
buchedonosor rex Babylonis in terra Juda: (4. Keg. 
24, 17). 





1. Y khrólowal król Sedeciasz syn Joziaszów mia- 
Sto Jechoniasza syna Joakimowego, którego postano- 
wil królem Nabuchodonozor król Babiloíiski w ziemi 
Judzkiéy ; 





24. Nieulgkli sig. Nieokazali strachu i przerazenia 
rozdzierajac szaty swoje, jak to czynió zwykli Zydzi 
gdy ich spotka rzecz smutna. 

2u. Ale je byl skryl. Pan. Sami sie juz byli ukryli, 
lecz uczynit Pan, Zeby ich nie mogli znalezé szuka- 


3cy. 
: 29. W rychle przyjdzie król Babiloiski. Gdyz w prze- 
ciggu pieciu lat, to jest pod koniec dziesiatego roku 
króla Joakima, mialo nastapié przyj$cie króla.— U'czy- 
ni, 2e... ustanie. Pozabija. 

30. Nie bedzie z miego ktoby siedzial. ChociaZ bo- 
wiem Joachim, którym jestJechoniasz synjego, przez 


trzy miesigce panowal po ojcu, ten jednak czas dla 
krótko$ci za nic sie uwaza.— .4 trup jego. Oto jest 
ten pogrzeb osla, od niego przepowiedziany, r. 22, 19. 
21. Nawiedzg. Ukarzg.— A nie ustuchali. Gdyz nie 
sluchali proroków, a mianowicie Jeremiasza. 
32. Mów daleko wwigcéj. Które takze, jest prawdopo- 
dobnie, byly ostrzejszemi. 


R. 3.—1. I Królowal. Przytrafito sie to proroctwo 
pod Sedecyaszem, nieco przed oblezeniem Jerozolimy, 
a nastepnie daleko pózniéj niz proroctwo rozdzialu po- 
przedzajacego.— AMiasto Jechoniasza. Który, jak sie 
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2. el non obedivit ipse, 
- [us terrae verbis Domini, quae locutus est in manu 
Jeremiae propheíae. 


3. Et misit rex Sedecias Juehal filium Selemiae, | 


el Sophoniam filium. Maasiae sacerdotem ad Jere- 
miam, prophetam, dicens: 
Deum nostrum. 

4. Jeremias aulem libere ambulabat 


ceris. Igitur exercilus Pharaonis egressus est de Ae- 


gyplo, etaudientes Chaldaei, qui obsidebant Jerusa- | 


lem, hujuscemodi nuntium, recesserunt ab Jerusalem. | 

5. Et faetum est verbum Domini ad Jeremiam 
prophetam, dicens: 

6. Haec dicit Dominus Deus Israel: Sie dicetis | 
regi Juda, qui misit vos ad me interrogandum: 
Ecce, exercitus Pharaonis, qui egressus est vobis in 
auxilium, revertetur in terram suam in Aegyptum 


*. et redient Chaldaei, et bellabunt contra ci- 
vitalem hanc, et capient eam, et succendent eam 


igni. 
i 8. Ilaec dicit, Dominus: , Nolite decipere animas 
vestras, dicentes: "Euntes bibunt, et recedent a 


nobis Chaldaei, quia aon abibunt. 

9. Sed et si percusserilis omnem exercitum Chal- | 
daeorum, qui proeliantur adversum vos, et derelieti | 
fuerint ex eis aliqui vulnerati: singuli de tentorio 
suo consurgent, et incenden( civifatem hanc igni. 

10. Ergo, cum recessisset exercitus Chaldaeo- 
rum ab Jerusalem propter exercitum Pliaraonis, 

11. egressus est Jeremias de Jerusalem, ut iret. 
in terram Benjamin, et divideret ibi possessionem 
in conspectu civium. 

12. Cumque pervenisset ad portam Benjamin, 
erat ibi custos porfae per vices, nomine dJerias, 
filius Selemiae filii Hananiae, et apprehendit Jere- 
miam prophetam, dicens: Ad Chaldaeos profugis, 


13. Et respondit Jeremias: Falsum est, non fugio 
ad Chaldaeos. Et non audivit eum: 


14. Quam ob rem irati principes contra Jere- 
miam, 
in demo Jonathan scribae; 
erat super carcerem, 

15. Itaque ingressus est. Jeremias iu domum laci | 


rzeklo wyz. panowat tylko przez trzy miesigce, i dla 
tego nie zwyk! sie TE pomiedzy królami Judzkimi. 
Patrz 1V. Król. 24, 17. 

2. Przez rgkg Jeremiasza. Przez Jeremiasza. 


4. Wolno chodzil. Byt wolny, nie byl trzymany w wig- 
zZieniu. 


8. NiezwódZcie dusz waszych. Nie wmawiajcie sobie 
falszywie.—Odechodzqc odejdg. Zgola odejda, bez po- 
wrótu. 

9. Niektórzy zranieni. Tak dalece jest stalym i pe- 
wnym wyrok Bozy o spaleniu Jerozolimy, ze przez 


tych niewielu zranionych i niedoleznych spali jà i 
zniszezy. 


11. Podzielil imienie. Podobuo mówi o jakiéj po- 
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el servi ejus el popu-| 


Ora pro nobis Dominum | 


in medio | 
populi: non enim miserant eum in custodiam  car- | 


Sed comprehen- | 
dit Jerias Jeremiam, et adduxit eum ad principes, | 


caesunt eum miserunt in carcerem, qui erat, 
ipse enim praepositus ' 
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2. y nie byl posluszny sam y sludzy iego, y lud 
ziemski slów Patskich, które mówil przez reke Je- 
| remiasza proroka, 

3. Y poslal król Sedeciasz Juchala syna Sele- 
miaszowego, y Sophoniasza syna Maasiaszowego ka: 
plana do Jeremiasza proroka mówiae: Módl sie zà 
nami do Pana Boga naszego, 

4. À Jeremiasz wolno chodzil wpoárzód ludu: 
bo go nie wsadzono bylo do ciemmice. Tedy woy- 
sko Pharaonowe wyszlo bylo z Egyplu, y uslysza- 
wszy Chaldeyezyey, którzy byli oblegli Jeruzalem 
lakowa wiesé, odeiagncli od Jeruzalem. 
| 19. Y stalo sie slowo Paiskie do Jeremiasza pro- 
|roka mówiac: 

6. To mówi Pan Dóg lzraelów: | Tak powiécie 
| królowi Judzkiemu, który was poslal do mnie aby- 
$cie mie pylali: oto woysko Pharaonowe, htóre. wy- 


,|ciagnelo wam na pomoc, wróci sie do ziemie- swéy 


do Egyptu: 
4. y wróca sie. Chaldeyezyey, (a beda. walezyé 
na to miaslo, y wezma ie, y zapala ie -ogniem, 


8. To mówi, Pan: ,Nie zwodácia dusz, waszych, 
mówiae: Odéhodzac 'odeyda, y edeiàgüa od nas 
| Chaldeyezyey: boé nie odeyda. 

9. Ale choéby$ceie pobili wszytko woysko, Chal- 
deyskie, którzy waleza 7 wami, a zostaliby ' sie 
z nieh nieklórzy zranieni: kaZdy z namieiu swego 
|wstana, a zapala to miasto ogniem. 

10. A tak gdy odeszlo woysko Chaldeyskie od 
.Jeruzalem przed woyskiem Pharaonowym, 

11. wyszed! Jeremiasz 2z Jeruzalem aby szedl 
do ziemie Beniaminowéy, aby tam  podzielil imie- 
nie przed obecno$cia miesczan. 

12. À gdy przyszedl do bramy Beniaminowéy, 
|byl lam stróz bramy w swym rzedzie, imieniem 
|Jeriasz syn Selemiego, syna llananiaszowego, y 
poymal Jeremiasza proroka, mówiac: do Chaldey- 
ezyków uciekasz. 
|. 13. Y odpowiedzial Jeremiasz; Falsz to, nie ucie- 
kam do Chaldeyezyków, y nie sluchal go: ale poy- 
mal Jeriasz Jeremiasza, y przywiódl go do ksiazat. 

14. Przeto rozgniewawszy sie ksiazeta na Jere- 
miasza, ubiwszy go wsadzili do ciemnice, klóra 
byla w domu Jonathana pisarza, bo on byl prze- 
loZony nad ciemnica. 


15. Take wszedl Jeremiasz do domu, dolu, y 


siadtoóci, która naf przypadata prawem dziedzictwa 
lub zinnego tytulu, i która sie podzielit z braémi lub 
krewnymi swoimi, albo oddzielit od roli s3siadów, sta- 
wige kamienie graniczne. Nie mo£zna tego miejscá ro- 
zumieé oroli kupionéj od Hanameela stryjecznego bra- 
ta swojego, r. 32, 9, gdyZ ta rola byla pózniéj kupio- 
na, a mianowicie w roku 10 Sedecyasza. 

12. Jeriasz. Ten byl wnukiem, to jest, synem. syna 
Hananiasza, któremu $mieré przepowiedzial Jeremiasz, r. 
28, 16, i dlatego wnuk jego Jeriasz, dla pomszcezenia sie 
za $mieré dziada, rozgniewany na Jeremiasza pojmat go. 

14. Ubiwszy. Albo kijami, albo jak rozumieja Ra- 
banus, $ 'Tomasz i Syranus, biczami. 

15. Do domu dolu. Do wiezienia, ciemnego, smrodli- 
wego, podobnego do jamy lub grobu, 











JEREMIAE. CAP. XXXVII. 


et in ergastulum, et sedit ibi Jeremias diebus 
multis, 

16. Mittens autem Sedecias rex íulit eum, 'et 
interrogavit eum in domo sua abscondite, et dixil: 
Putasne, est sermo a Domino? Et dixit Jeremias: 


Est. Et ait: In manus regis Babylonis traderis. 
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do eiemnice: y siedzial tam Jeremiasz przez wiele 
dni. 

16. À poslawszy Sedeeiasz król wyial go, y py- 
talgo w domu swym potaiemnie, y rzékl; Co mnie- 
masz ies mowa od Pana? y rzékl Jeremiasz: Jest. 
Y rzék!: W rece króla Babiloiískiego podan bedziesz. 


17. Et dixit Jeremias ad regem Sedeciam: Quid|, 17. Y rzék! Jeremiasz do króla Sedeciasza: Com 


peccavi (ibi, et servis fuis et populo fuo, quia 
misisti me in domum carceris? 

18. Ubi sunt prophetae vestri, qui prophelabant 
vobis, et dicebant: Non veniet rex Babylonis super 
vos, et super terram hanc? 


19. Nune ergo audi, obsecro, domine mi rex:, 


valeat deprecatio mea in conspectu tuo, etf ne me 
remi(tas in domum Jonathan scribae, ne moriar ibi. 


20. Praecepit ergo rex Sedecias, wt traderetur 
Jeremias.in vestibulo carceris, et daretur ei toria 
panis quotidie, excepto pulmento, donec consume- 
rentur omnes panes de civitate; et mansit Jere- 


|zgrzészyl tobie, y slugóm twoim, y ludowi iwemu, 
ie$ mie wsadzil do domu wiezienia? 

18. Gdzie sa prorocy waszy, klórzy wam pro- 
rokowali, y mówili: Nie prziydzie król Babiloriski 
[na was, ani na íe ziemie? 
| 19. A lak sluchay teraz prosze, panie móy kró- 
lu: Niech bedzie wazna pre$ba moia przed ftoba, 
ia nie odsylay mie do domu Josathana pisarza, a- 
bych tam nie umarl. 
|i. 20. A tak roskazal król Sedeciasz aby wsadzo- 
|no Jeremiasza do sieni ciemnice: y aby mu da- 
wano bochenek chleba na kazdy dziet opróez po- 
trawy, aZ nie stalo wszylkiego chleba w mieácie: 





mias in vestibulo carceris, 


CAPUT XXXVIII. 
O powtórnéj niewoli Proroka, i radzie danéj p 


1. Audivit autem Saphalias filius Mathan, et 
Gedelias, filius Phassur, et Juchal, filius Selemiae, 
el Phassur, [ilius Melchiae, sermones, quos Jere- 
mias loquebatur ad omnem populum, dicens: 

2. Haec dicit Dominus: Quicunque manseril in 
eivitale hac, morietur gladio et fame et peste: qui 
autem profugerit ad Chaldaeos, vivet, el erit ani- 
m ejus sospes et vivens. (Supr. 21, 9). 

3. Haec dieit Dominus: Tradendo tradetur ci- 
vitas haec in manu exercilus regis Dabylonis, et 
capiel eam. 

4. Et dixerunt principes regi: logamus, ut oc- 
cidalur homo iste: de industria enim dissolvit ma- 
nus virorum bellantium, qui remanserunt in civi- 
fate hace, et manus universi populi, loquens ad eos 
juxta verba haec: siquidem homo iste non quaerit 
pacem populo huic, sed malum. 

5. Et dixit rex Sedecias; Ecce ipse in manibus 
vestris est, nec enim fas est, regem vobis quid- 
quam negare. 

6. Tulerunt ergo Jeremiam, et projecerunt eum 
in lacum Melchiae filii Amelech, qui erat in ve- 


y müeszkal Jeremiasz w sieni ciemnice. 
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vzeges, królowi, eby wyszedt do Chaldejczyków. 


1. Y uslyszal Saphatiasz syn Malhanów, y Ge- 
deliasz syn Phassurów, y Juchal syn Selemiaszów, 
y Phassur syn Melchiaszów, mowy które Jeremiasz 
mówil do wszylkiego ludu rzekac: 

2. To mówi Pan:  Ktokolwiek zosíanie w tym 
mie$eie umrze od miecza, y od glodu, y od moru: 
ale kto uciecze do Chaldeyezyków: Zyé bedzie, y 
bedzie dusza iego zdrowa y Zywa. 

3. To mówi Pan: Podaiac podane bedzie to mia- 
slo. w rece woyska króla Babiloiskiego, y we£mie ie. 


4. Y rzekli ksiazeta królowi: Prosimy, aby byl 
zabit ten czlowiel: bo umyélnie oslabia rece me- 
iów rycérskich, kiórzy sig zostali w tym mieécie, 
y rece wszytkiego ludu mówiae do nich takowe 
slowa: bo ten ezlowiek nie szuka pokoiu, ludowi 
temu, ale zlego. 

b. Y rzékl król Sedeciasz: Oto on iest w reku 
waszych; bo sie królowi nie godzi wam ezego od- 
mówié, 

6. A tak wzieli Jeremiasza, y wrzucili go do 
siudniéy Melchiasza syna Amalechowego, która byla 








16. Co mniemasz jest sowa od Pana? Czyliz w rze- 
ezy saméj objawil ci to Pan, có$ niedawno przepowie- 
dzial przeciwko temu miastu? albo sensjest: maszli co 
nowego co tobie Pan powiedzial?—Jest. To jest to co 
nastepuje, t rece króla BabiloWskiego podan bgdziesz. 
Albo sens jest: mowa, którg niedawno przepowiedzia- 
lem byla od Pana, jako tez ita którg teraz przydaje, 
to jest £e bedziesz podany w rece króla Babiloüskiego. 

18. Gdzie sq? Mozecie poznaé z wypadków ze wasi 
prorocy klamali, przepowiedzieli bowiem, iz niema 
przyjéé król Babilofiski, a oto widzicie ze juz przyszedt. 

19. Niech bedzie wazna pro$ba moja. Niech bede 
wysluchany od ciebie. 

20, Do sieni ciemnice, Które to wiezienie bylo wy- 


godniejsze i zdrówsze. — Oprócz polrawy. | Warzywa, 
którego chceial zeby mu takze dawano. — Mieszkal... 
ww sieni ciemnice, AZ do zdobycia miasta. 


R. 38.—2. Bedzie dusza jego zdrowa. Bedzie zdrów, 
i zostanie uwolniony od $mierci. 

4. Oslabia rgce. Oslabia ducha i sity obywateli, aby 
porzucili orez, dla tego Ze prorokuje, iz Chaldejezycy 
maja przemódz.— Nie szuka pokoju ludowi temu. Nie 
troszczy sie o pomy$Iny stan kraju, lecz raczéj rzuca- 
jac te stowa pospólstwu, szuka jego zguby. 

5. B9 sig królowi niegodzi. Jest to pochlebstwo 
króla potrzebujacego wzgledów swoich panów. 

6. Stgpit... w bloto. PograZony zostal. 
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stibule carceris, et submüserunt Jeremiam funibus | 
jn lacum, in quo nom erat aqua, sed luium; des. 
cedit itaque Jeremias in coenum. 

1.. Audivit autem Abdemelech Aethiops vir eu- 
nuchus, qui erat in demo regis, quod misissent Je- 
remiam in ]aeum; porro rex sedebat in porta Be- 

-— njamin. 

8. Et egressus est Abdemelech de domo regis, 
el locutus est ad regem, dicens: 

9. Domine mi rex, malefecerunt viri isti omnia, 
quaecumque perpetrarunt contra Jeremiam prophe- 
tam, mittentes eum in laeum, ut moriatur ibi fame: 
non sunt enim panes ultra imn civilate. 

10. Praecepit itaque rex Abdemelech Aethiopi, | 
dicens; Tolle tecum hine triginta viros, et leva 
Jeremiam prophetam de laeu, antequam morialur. 
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w Ssieni ciemnice y spuécili Jeremiasza powroza- 
mi w sludnia, w któréy nie bylo. wody, ale bloio: 
a tak zstapil Jeremiasz w bloto. 

7. Y uslyszal Abdemelech Murzyn maz trzebie- 
niec, klóry byl w domu królewskim, .- Ze | spu&cili 
Jeremiasza do s(udniéy: a król siedzial | w. brawie; 
Beniaminowéy. 

8. Y wyszed! Abdemelech z domu królewskiego, 
y mówil! do króla, rzekae: 

9. Panie móy królu, le uezynili. meZowie ci, 
wszytko co uczynili przeciwko .Jeremiaszowi pro. 
rokowi, spu$ciwszy go w studnia, aby tam umarl 
glodem: bo iuZ wiecéy chleba niémasz,w. mieácie. 

10. Tedy król roskazal Abdemelechowi, Murzy- 
nowi, mówiac: Wemi z soba z iad írzydzie$ci me- 
iów,. à wyclagni Jeremiasza  preroka 7 siudniéy 


nili umrze. | 


11: Assumtis ergo Abdemelech secum viris, in- 
gressus 'est domum regis, quae erat sub cellario, 
e tulit-inde veteres pannos et antiqua, quae com- | 
putruerant, et submisit ea ad Jeremiam jn, lacum 
per. funiculos. 

12. Dixitque Abdemelech Aethiops ad Jeremiam: | 
Pone veteres pannos, et haec scissa et putrida 
sub cubito manuum tuarum, et super funes;. fecit 
ergo. Jeremias. sic. 

13. Et extraxerunt Jeremiam funibus, et edu- 
xerunt eum de lacu; mansit auteni Jeremias in ve- 
stibulo carceris. | 

]4.-Et misit rex Sedecias, ef tulit ad se Jere- | 
miam prophetam ad ostium tertium, quod erat in| 
domo Domini, et dixit rex ad Jeremiam: Interrogo | 
ego ie sermonem, ne abscondas a me aliquid. 

15. Dixit autem Jeremias ad Sedeciam: $i an- 
nun(íavero tibi, numquid non interfieies me? et si 
consilium dedero tibi, non me audies. 

16. Juravit ergo rex Sedecias Jeremiae clam, | 
dicens: Vivit Dominus, qui fecit nobis animam hane, 
Si occidero te, et si (radidero te in manus viro- 
rum istorum, qui quaerunt animam tuam. 

17. Et dixit Jeremias ad Sedeciam: Haec dieit 
Dominus exercituum, Deus Israel: $i profectus 
exieris ad principes regis Babylonis, vivet anima 
iua, et civifas haec non suecendetur igni, ef sal- 
vus eris tu, e( domus tua. 





. 4. Trzebieniec. Dworzanin, Chald. mqZ wielki, ztad 
Sie oparf ksiazetom, i oswobodzil Jeremiasza. Za to 
Otrzymal zaplate od Boga, gdyZ nieco potém ustyszal 
0d Jeremiasza, Ze wyjdzie caly z kleski miasta, r. 39, 
16, gdy inni dworzanie zostali pobici, jak sie poka- 
zuje w rozdziale nastepnym w. 6. 

10. Wezmij z sobq ztqd irzydziesci mgzow. Dla od- 
parcia napaéci ksiazgt, jesliby byla potrzeba. 

11. Który byl pod komorq. W onéj cze$ci domu któ- 
TA byla pod skladem, gdzie sig znajdowaly rupieci i 
Zu2ytabielizna dla wycierania naczynia. 

19. Pod pachy rqk. Zeby sie nieokaleczyl; albowiem 
nà pól nagi byt wrzucony do studni. 

. 13. W sieni ciemnice. W wiezieniu które bylo w sieni, 
Jak wyz. 32, 2. By za$ tam zwiazany Taücuhami za 
rece i nogi az do zdobycia miasta; po wzieciu bowiem 


Bib. St. Test, T. III. 


11. Wziawszy tedy 7 soba. Abdemelech :meze;. 
wszed! do domu. królewskiego,. kióry | byl. pod; koz.: 
mora: y wzial z onad wiolche chusty y stare, ,klóre;,: 
iuz byly zbólwialy; y spuácil. ie. de, Jeremiasza . 
w Sludnia powrozami, k fü 

12. Y rzékl! Abdemelech Murzyn do Jeremiasza: 
Podlóz síare platy, y te podarte y zbóiwiale. pod 
pachy rak twoich, y pod powrozy. Y, uezynil tak 
Jeremiasz. 

13. Y wyeiagneli Jeremiasza powrozmi, y wy- 
wiedli go z studniéy: y mieszkal Jeremiasz w.sie- 
ni ciemnice, 

14. Y poslal król Sedeciasz, y wzial do siebie 
Jeremiasza proroka do trzecich drzwi które byly 
w domu Paískim: y rzékl król do Jeremiasza: Py- 


lam ia ciebie o mowe, nie lay nic. przedemna. 


15. Y rzékl Jeremiasz do Sedeciasza:  Jeóli po- 
wiém tobie, «czy nie zabiiesz mie? a. iesliéó pora- 
dze, nie usluchasz mie. 

16. Tedy przysiag! król Sedeciasz Jeremiaszo- . 
wi potaiemnie, mówiae: Zywie Pan, kíóry nam 
uczynil te dusze ie$li cie zabiig, ieSli eig wydam 
w rece iych meZów, którzy szukaia dusze lwoiéy. 

17. Y rzék! Jeremiasz de Sedeciasza:; To mówi 
Pan zastepów, Bóg Izraelski: Jeéli wychodzae wy- 
nidziesz do króla Babilotiskiego, .Zyó bedzie dusza 
twoia, a tego miasta nie spala ogniem, y beüziesz 
zaehowan iy y dóm twóy. 





ju£z miasta uwolni! go z tych wiezów Nabuzardan, 40, 4. 

14. Do trzecich drzwi. Kosciola, które byty od stro- 
ny palacu królewskiego, to jest przez które król wcho- 
dzil z palacu do Ko$ciola. — Pytam ja ciebie 0 mowge. 
Jaka byla mowa królewska tu sig nie mówi. lecz z od- 
powiedzi Jeremiasza widac. ze byla ta: Bedzieli wzieta 
Jerozolima i jà przez Chaldejezyków? 

15. Czy wie. To jest, pewno mie zabijesz. Tak wno- 
sil z tego co poprzedzalo. 

16. KAtóry nam wczynil !g dusze. Który nam dal 
dusze zywotng. — Je$H cig zabüe. Nie zabije ciebie: 
a jeáli to uczynie, niech te a te nieszczescia spadng 
na moje glowe.—Tych mezów. Panów rozumie, przez 
których zabiezi zostal wrzucony do dolu. To samo 
bowiem bylo, czyby król sam przez sie zabil Jere- 
miasza, czy przez drugich. 
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bylonis, tradetur civitas haec in manus Chaldaeo- 
rum, ei succendent eam igni, et tu non effugies 
de manu eorum. 

19. Et dixit rex Sedecias ad Jeremiam:  Solli 
eitus sum propter Judaeos, qui transfugerunt ad 
Chaldaeos, ne forte tradar in mamus eorum, et illu- 
dant mihi. 

20. Respondit autem Jeremias: Non tle tradent: 
audi, quaeso, vocem Domini, quam ego loquor ad 
le, et bene tibi erit, et vivet anima tua. 


21. Quodsi nolueris egredi, iste est sermo, quem 
ostendit mihi Dominus: 

22. Ecce, emnes mulieres, quae remanserunt in 
domo regis Juda, educentur ad principes regis Ba 
bylonis, et ipsae dicent: Seduxerunt te, et prae- 
valuerunt adversum ie viri pacifici tui, demerse- 
runt im coeno et in lubrico pedes tuos, et reces- 
serunt a te. 

23. Ei omnes uxores fuae et filii tui educentur 
ad Chaldaeos, et non effugies manus eorum, sed 
in manu regis Babylonis capieris, et civitatem hanc 
comburet. igni. 

24. Dixit ergo Sedecias ad Jeremiam: Nullus 
sciat verba haec, et non morieris. 


25. Si autem audierint principes, quia locutus, 


sum tecum, et venerint ad te, et dixerint tibi: 
Indica nobis, quid loculus sis cum rege, nme ce- 
les nos, et non te interficiemus, et quid locutus 
est tecum rex, 

26. dices ad eos: Prostravi 
coram rege, ne me reduci juberet in domum Jo- 
naíhan, et ibi morerer. 

27. Venerunt ergo omnes principes ad Jeremiam, 
ei interrogaverunt eum, et locutus est eis juxta 
omnia verba, quae praeceperat ei rex, et cessa- 
verunt ab eo: nihil enim fuerat auditum. 

28. Mamsit vero Jeremias 
usque ad diem, quo capta est Jerusalem; et fac- 
ium est, ut caperetur Jerusalem. 


CAPUT XXXIX. 
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18. Si autem non exieris ad principes regis Ba- | 


ego preces mias, 


in vestibulo carceris. 
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18. Lecz ieSli nie wynidziesz do ksiaZat króla 
| Babiloíiskiego, bedzie podane to miasto w rece Chal- 
|deyezyków, y spala ie ogniem, y ty nie uydziesz 
rak ich. 

19. Y rzékl król Sedeciasz do Jeremiasza: |Boie 
sie Zydów, którzy  pouciekali do Chaldeyezyków, 
abych snad nie byl wydan 'w rece ich, y ze mnie 
nie szydzili. 

20. Odpowiedzial Jeremiasz: Nie wydadza. cie, 
sluchay prosze cie glosu Paiískiego, kióryé ia opo- 
wiadam, a bedzie dobrze tobie, y Zywa bedzie du- 
sza iwoia. 

21. Leez ie$li nie bedziesz chceial wyni$dZ: (a 
ies mowa która mi Pan ulazal: 

22. Oto wszytkie niewiasty, które pozostaly.w do- 
mu króla Judzkiego, beda wywiedzione do ksiazat 
króla Babilorískiego, a te rzeka: Zwiedli cie y prze- 
mogli cie meZowie spokoyni twoi, utopili w blo- 
cie y na $liskim mieyscu nogi twoie, y odeszli od 
ciebie. 

23. Wszylkie tez Zony twoie, y syny. twoie, 
jwywioda do Chaldeyezyków: y nieuydziesz rak ich, 
ale reka króla Babilofskiego poyman bedziesz; y 
to miasto spali ogniem. 

24. Y rzékl Sedeciasz do  Jeremiasza: 
niech niewié tych slów, a nie umrzesz. 

25. Lecz ie$li uslysza ksiaZeta Zem mówil ztoba, 
à przyda do ciebie, y rzekaéó: Powiedz nami coó 
imówil z królem, nie (ay. przed nami, | a. nie 'zabi: 
jemy cie, y co mówil król z toba: 


Zaden 


26. rzeczesz do nich: PrzeloZylem | ia. proáby 
moie przed królem aby mie nie kazal odwiédZ do 
| domu Jonathana, izebych tam. nie umarl, 

27. Przyszly tedy wszystkie ksiaZeta .do Jere- 
miasza, y pytali go, y mówil im wedlug wszyt- 
kich slów, klóre mu król roskazal y dali mu po- 
|kóy: bo nic nie slychaé bylo. 

28. Y siedzial Jeremiasz w sieni ciemmice, aZ 
do dnia którego wzieto Jeruzalem: y salo sie 4e 
| wzieto Jeruzalem. 


ROZDZIAEL 39. 





O zdobyciu Jerozolimy, pojmaniu Sedecyasza, $ jego oslepieniu, $ t. d. 


1. Anno nono Sedeciae regis Juda, mense de- 
cimo, venit Nabuchodonosor rex Babylonis, et omnis 
exercitus ejus ad Jerusalem, et obsidebant eam. 
(4. Heg. 25, 1.) 


1. Roku dziewiatego Sedeciasza króla Judzkie- 
(go, miesiaca dziesiatego, przyciagnal Nabuchodo- 
|nozor król Babiloski y wszytko woysko iego do 
| Jeruzalem, y oblegli ji. 





18. Do ksigzqt króla Babilonskiego. Daje znaé, 2e 
w tym czasie sam król nie byl obeeny, który byé moze 
udal sie by do Tyru, który zostawal w oblezeniu, lub 
do Babilonu. 

19. Kiórzy pouciekali do Chaldejezyków.  Z osobi- 
Stéj jakiéj$ urazy do króla. 

29. Kióre pozostaty. Daje znaé, ze w znacznéj cze- 
$ci pogineli od moru i glodu. — Zuwiedli cig i przemo- 
gli cig. Wmówili tobie.— MgZowie spokojui twoi. Do- 
mownicy i przyjaciele twoi, falszywi prorocy i ksiazeta, 
którzy im wierzyli, i obiecywali tobie pokój i pomy$l- 
noíé6, powiadajage: Zokój, pokój, 4 t. d. Czlowiek po- 


kojw mego, któremum ufal, który jadl chleb mój, wiel- 
kie uczynil nademnq podej$cie. Psal. 40, 10.— Uto- 
pili w blocie. Gdy wtraca w niebezpieczefistwo, opu- 
SzCz3 ciebie. 

24. Zaden niech mie wie tych slów. Które mnmie po- 
wiedziale$; Nie wyprowadzaj tego na jaw, zeby nie 
zastraszaé ludu: je$li to uczynisz, nie zabije ciebie: 

27. Nic nie slychaé bylo. O rozmowie i tém co za- 
Szlo z królem wzgledem upadku miasta. 

28. Az do dnia którego wzigto. Az do dnia dziewig- 
tego miesigca ezwartego, roku jedénastego króla Se- 
decyasza, jak sie mówi r. 39, 9, 


JEREMIAE. CAP. XXXIX. — 235 — 

2. Undecimo autetn anno Sedeciae, mense quario, | . 2. A iedenastego roliu Sedeciasza, miesiaca €zwar- 
quinta mensis aperfa estcivitas. (4, Fieg. 24, 15). lego, piatego dnia miesiaea ofworzono miasto. 

3. Et ingressi sunt omnes principes regis Baby- 3. Y weszly wszytkie ksiaZeta króla Babiloriskie- 
lonis, et sederunt in porfa media: Neregel, Sereser, go, y siedli w bramie árzedniéy Nereel, Sereser, 
Semegarnabu, Sarsachim, Rabsares, Neregel, Sere- Semegarnabu, Sarsachim, Ralsares, Neregel, Sere- 
ser, Hebmag, et omnes reliqui principes regis Da- ser, hebmag, y insze wszytkie ksiaZeta króla Ba- 
bylonis. , ! bilorískiego. 

4. Cumque vidisset eos Sedecias rex Juda e| 4. A gdy ie uyfrzal Sedeciasz król Judzki, y 
omnes viri bellatores, fugerunt, et egressi sunt nocte | wszyscy mezowie rycersey, uciekli: y wyszli noca 
de civitate per viam horti regis, et per portam, ,z, miasía droga sadu królewskiego, y brama kíióra 
quae erat inter dyos muros, et egressi sun£ ad viam byla miedzy dwiema murami, y wyszli na droge 
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deserti, 

b. Persecutus est autem eos exercitus Chaldaeo- 
rum, et comprehenderunt Sedeciam in campo soli- 
ludinis Jerichontinae, et captum, adduxerunt ad Na- 
buchodonosor regem: Babylonis in Reblatha, quae 
est in terra Emath; et locutus. est ad eum judicia. 

6. Et occidit rex Babylonis filios Sedeciae in 
Reblatha in oculis ejus; et ommes nobiles Juda oc- 
cidit, rex Babylonis. 

7. Oculos quoque Sedeciae eruit, et vinxit eum 
compedibus, ut duceretur in Babylonem. 

8. Domum quoque regis, et domum vulgi suc- 
cenderunt. Chaldaei igni, et murum Jerusalem sub- 
verterunt. 

9. Et reliquias populi, qui remanserant in civi- 
fate, et perfugas, qui transfugerant ad eum, et 
superffos vulgi, qui remanserant, transtulit Nabu- 
zardan, magister militum, in Babylonem, 

10. Et de plebe pauperum, qui nihil penitus ha- 
bebant, dimisit Nabuzardan magister militum in terra | 
Juda, et dedit eis vineas et cisternas in die illa. 

11. Praeceperat autem Nabuchodonosor rex Ba- | 
bylonis de Jeremia Nabuzardan magistro militum, | 
dicens: 

12. Tolle illum, et pone super eum oculos tuos, 
nihilque ei mali facias, sed, ut voluerit, sic facias 
ei. 

13. Misit ergo Nabuzardan princeps militiae, et 
Nabuzezban, et Rabsares, et Neregel, et Sereser, et 
Rebmag, et omnes optimates regis Babylonis 

14. miserunt et tulerunt Jeremiam de vestibulo 
carceris, et tradiderunt eum Godoliae filio Ahicam | 
filii Saphan, ut intraret in domum, et habitaret in 


,lu puszezy. 

|. 5. Y gonilo ich woysko Chaldeyskie, y poimali 
|Sedeciasza na polu pustyni Jerychoskiéy, a poi- 
|manego przywiedli do Nabuchodonozora króla Babi- 
|lofskiego, de Reblatha, który iest w ziemi Emath, 
y mówil do niego sady. 

|. 6. Y pozabiial król Babiloííski syny Sedeciaszo- 
| we w Reblacie przed oezyma iego: y wszytke Slachte 
|Judzka pozabiial król Babiloriski, 

3. Üezy ié Sedeciaszowi wylupil, y okowal go 
w pefa, aby go zawiedziono do Babilonu, 

8. Dom té królewski, y domy ludu pospolitego 
popalili Chaldeyezycy ogniem, y mury Jerozolimskie 
| rozwalili. 
|. 9. A ostatek ludu, który sie ostal w miescie, 
y zbiegi którzy byli pouciekali do niego, y ostatek 
ludu który byl pozostal, przeniós! Nabuzardan 
hetman do Babilonu, 
|. 10. A a pospólstwa ubogich, klórzy nic zgola nie- 
| mieli, zostawil Nabuzardan hetman w ziemi Judz- 
kiéy, y dal im winnice y cysterny dnia onego. 

11. A roskaza! byl Nabuchodonozor król Babi- 
loíski o Jeremiaszu Nabuzardanowi hetmanowi, mó- 
wiae: 

12, Weámi go, a polóZ naf oezy twe, a nie 
ezyá mu nic zlego: ale iako bedzie cheial, tak mu 
uezyi. 

13. A fak poslal Nabuzardan hetman, y Nabu- 
Zezban, y Rabsares, y Neregel, y Sereser, y Reb- 
mag, y wszyscy celnieyszy króla Babilorískiego 

14. poslali y wzieli Jeremiasza z sieni ciemnice, 
y dali ga Godoliaszowi synowi Ahikama syna Sa- 
phanowego, aby wszedl do domu, y mieszkal mie- 





populo. 





dzy ludem. 








R. 39.--9. Pigtego dnia miesigca. W IV. Król. 25, 25, 4.— Na drogg kw puszezy. Grecy zatrzymali wy- 
3;i w r. 52 Jerem. w. 6, we wszystkich jezykach je- raz hebr., (0e ./o«3e. Jest to droga ku Jerycho; 
dnostajnie sie czyta deiesigtego dnia muesigca, jako. jak sig pokazuje daléj. 
tez. u Józefa Fl. lib. 10, c. 11. — Otworzouo miasto. . 9. Ostatek ludu. Niezdatnego do wojny. 

Hehr. Rozwalono, to jest czeáó muru, tak Ze przez 10. Cysterny. Pola lub sady zroszone cysternami. 
Wylom weszli Chaldejezycy do miasta, ireszcie wojska Tak hebr. LXX i inni. 
Otworzyli bramy. 19. Polóz na^ oczy. Obchodz sie z nim po przyja- 

3. W bramie $reduiéj. Która sie tez zowie drugq, cielsku, zaopatruj go, i strzez zeby sie z nim cozlego 
Sofoniasz r. l, 10, i byla w murze Bezeía, który opa-. nie stalo. "l'ak król roskazuje, nauczony od zbiegów 
Sywal.Kosciol od pólnocy.— ANeregel, Sereser. lmiona iz Jeremiasz ciggle wplywal na króla i rodaków swo- 
które sig tu wyliczaja, s& albo imiona. wlasne, albo ich, zeby Chaldejezykom oddali miasto. : 
üàzwiska urzedów, których Wulgata nie wytlumaezy- ^ 14. Godoliaszowi. Byl to przedniejszy m32 Zydowski, 
la. Ich znaczenie mozna widzieé u Kornel. a Lap. i który stosownie do upomnieá proroka, przed wzieciem 
U Áryusza Montana w tlumaczeniu wyrazów hebraj- miasta uciek! do Chaldejezyków; za co teZ byl od nich 
Skich. uczyniony przelozonym Judei, lecz wkrótce od zawist- 

4. A gdy je ujrzal. Nie juz wchodzacych, lecz juz nych Zydów zostat zabity.— Ab wszed? do domu, i mie- 
majacych wej$é6 do miasta, jak sie pokazuje IV Król. szkat migdzy ludem. Aby swobodnie przebywat pomie- 
25, 4.— Drogq sadu. Patrz co sie rzeklo IV. Król. dzy ludem i w domu swoim. 
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15. Ad Jeremiam autem factus fuerat sermo Do- | 
in vestibulo carceris di- 


miui, cum clausus esset 
cens : 

16. Vade, et die Abdemelech Aeihiopi, dicens: 
Haec dicit Dominus exercituum, Deug Israel: Ecce, 
ego inducam sermones meos super civitatem hane 
in malum, et non in bonum, eterunt in conspectu 
tuo in die illa. 

17. Et liberabo te in die illa, ait Dominus, et 
non itraderis in manus virerum, 

18. Sed eruens liberabo te, et gladio non cades, 
sed erit tibi anima tua in saluiem, quia in me 
habuisti fiduciam, ait, Dominus. 


CAPUT XL. 
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quos (u formidas. | 
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15. A de Jeremiasza síalo sie slowo  Paiiskie, 
gdy byl zamkniony w sieni ciemnice, rzekae: 


16. Idz, à powiedz Abdemelecbowi Murzynowi, 
rzekac: To mówi Pan zastepów, Bóg Izraelów: Oto 
ja przywiode mowy moie na to miasto, na zle, a 
nie nà dobre: y beda przed toba onego dnia, 


17. A wybawie cie onego dnia, mówi Pan, a nie 
bedziesz podan w rece meZów, których sie ty boisz. 

18. Ale wybawiaiae wybawie cie, y niepoleZesz 
|od miecza: ale bedzie tobie dusza twoia ma zba- 
wienie, iZe$ ufa! we mnie, mówi Pan. 


RO0ZDZIAL 40. 





O pozwoleniu danem Jeremiaszowi pozostania w kraju, i t. d. 


1. Sermo, qui faetus est ad Jeremiam a Domi- 
n0, postquam dimissus est. à Nabuzardan magistro. 
militiae de Hama, quando tulit eum vinctum ca- 
tenis" in medio ombium; qui migrabant de Jerusa- 
lem et Juda, et ducebantur in Babylonem, 

2. Tellens ergo princeps militiae Jeremiam, dixit 
ad eum:' Dominus Deus tuus locutus est malum 
hoc super locum istum, 

3; et adduxit et fecit Dominus, sieut locutus est, 
quia peceastis Domino, et non audistis vocem ejus, 
et faelus est vobis sermo hic. 

4. Nunc ergo ecce, solvi te hodie de calenis, 
quae'sunt im manibus tuis: si placet tibi, ut ve- 
nias mecum in Babylonem, veni, et ponam oculos 
meos Super te: si autem displicet tibi venire me- 
cum in Babylonem, reside: ecce, omnis ferra in 
conspeetu tuo est, quod elegeris, et quo placuerit 
libi, ut vadas, illue perge. 

5. Et mecum noli venire, sed habita apud Go- 
doliam filium Ahicam filii Saphan, quem praeposuit 
rex Babylonis civitalibus Juda, habita ergo cum eo 
in medio populi, vel quocumque placuerit tibi, ut 
vadas, vade, Dedit quoque ei magister militiae 
cibaria et munuscula, et dimisit eum. 

6. Venit autem Jeremias ad Godoliam filium Ahi- 
cam in Masphath, et habitavit cum eo in medio 
populi, qui relictus fnerat in terra. 

7. Cumque audissent omnes principes exercitus, 
qui dispersi fuerant per regiones, ipsi eft socii 

16. Abdemelechowi. Który wydobyt Jeremiasza ze 
studni, r. 38, 12, za jakowe milosierdzie otrzymal tu 
zaplate od niego. — Mow 3 moje. Wyrocznie moje o zbu- 
rzeniu Jerozolimy. — Beda przed tobg. Spelnig sie 
w oczach twoich, bedziesz widzial na wlasne oczy. 

18. Bedzie tobie dusza, twoja na zbawienie. Bedzie 
zbawiona, ocalona dusza twoja, to jest, zycie twoje. 

R. 40.— 1. jSlowo które sig stato. Stowem tu jest 
proroctwo które sie znajduje w r. 48, 7, przez które 
upomina Bóg ostatki Zydów, Zeby nieuciekali do Egip- 
tu; lecz zanim. rozpocznie opowiadaé te proroctwa, 
wirgca historyg swojego oswobodzenia i Godoliasza 
przelozonego Judei.— Z Rama. To co sie po krótce 
opowiada w rozdziale poprzedzajacym, tutaj sie obszer- 
niéj opisnje, to jest ze Jeremiasz wyprowadzony z wie- 
zienia z innymi wiezniami, byt zaprowadzony do Ra- 





|. 1. Slowo, które sie stalo do Jeremiasza od Paua, 
'gdy wypusczony od Nabuzardau hetmana .z. Rama, 
gdy go wzial zwiazanego laxcuchami 'w po$rzodku 
wszyllieh, klórzy sie prowadzili z Jeruzalem, y wie- 
dziono ie do Babilonu. 

2. À tak hetman wziawszy Jeremiasza, rzekl do 
niego: Pan Bóg twóy mówil to zle na to mieysee, 


3. y przywiód! y uezynil Pau, iako. mówil, .bo- 
$cie zerzeszyli Panu, a nie sluchali$cie glosu iego, 
y stala sie wam fa mowa. 

4. A tak teraz olom cie dzi$ rozwiazal z larieu- 
|chów, które sa na rekaeh twoich; ieslió sie podoba 
i$ó ze mna do Babilonu, pódá, y poloZe oczy moie 
|na cie: lecz ieálió sie nie podoba i$ó ze mna de 
Babilonu, zostaí: olo wszytka ziemia iest przed o- 
ezyma Lwemi: co obierzesz, y gdzieó sie podoba 
leby$ szedl, tam id£. 

5. À ze mna nie chod, ale mieszkay u Gedo- 
liasza syna Ahikama syna Saphan, którego przelozyl 
król Babileski nad mias(y Judzkiemi,  mieszkayze 
fedy z nim w posrzodku ludu, albo gdziekolwiek ci 
sie bedzie podobalo, Zeby$ szedl, id, y dal mu 
hefman strawe, y dary, y odprawil go. 

6. Y przyszed! Jeremiasz do Godoliasza syna 
Ahikam do Masphalh, y mieszkal z nim w pérzodku 
ludu, który byl zostawion w ziemi. 

7. A gdy uslyszeli wszysey przelozeni woyska, 
którzy byli po krainach rozproszeni, sami y towa- 





ma, dokad byli zbierani wiezniowie Zydowscy, których 
miano prowadzió do Babilonu. Tam z rozkazu Na- 
buzardana byl uwolniony z wiezów i odpuszczony do 
Jerozolimy. 

98. Stala sig wam t« mowa. 
które Bóg zapowiedzial przez 
was slowo Boze. 

4. Polo2e oczy moje ma cig. 
39, 12.— Przed oczyma twemi. 
ci "wybieraé jak chcesz czes$ó ziemi. 

5. A zemnq nie chodz. Mówi to hetman wojska, 
gdyZ poznal z twarzy Jeremiasza, ze on mieochotnie 
chce i$6 do Babilonu.— Mieszka; w Godoliasza, O któ- 
rym sie rzeklo w rozdziale poprzedzajacym, w. 14. 

7. Przelozeni wojska. Którzy gdy ucieka! Sedecyasz 
tam i ówdzie byli sie rozbiegli; albo którzy byli po- 


Przyszlo na was zlo 
ciebie; spelnilo sie na 


Patrz co sie rzeklo r. 
W twojéj mocy wolno 
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eorum, quod praefecisset rex Babylonis 
filium Ahicam terrae, 
viros, et nulieres et parvulos, et de pauperibus 
terrae, qui non fuerant translati in Babylonem; 

8. venerunt ad Godoliam iu Masphath, etsma- 
hel filius Nathaniae, et Johanan et Jonathan, filii 
Caree, ei Sareas filius Thanehumeth, et filii Ophi, 
qui erant de Netophali, et Jezonias filius Maacha- 
thi; ipsi et vir eorum. 

9. Et juravit eis |. Godolias filius 
Saphan, et comitibus eorum, dicens: Nolite time- 
re Servire Chaldaeis, habitate iu terra, et servite 
regi. Babylonis, et bene erit, vobis. (4REeg. 25, 24). 

10. Ecce, ego habilo in Masphalh,.. ut respon- 
deam praecepto Chaldaeorum, qui mittuntur ad nos: 
vos autem eolligite vindemiam, et messem et oleum, 
el condite in vasis vesiris, el manete iu urbibus 
vestris, quas tenetis. 

11. Sed et omnes Judaei, 
et in filiis Ammon, et in. Idumaea, et in universis 
regionibus, audilo, quod. dedisset rex Babylonis re- 


^w 


(odoliam 


liquias in Judaea, et quod praeposuisset, super eos. 


Godoliam filium Ahicam filii Saphan, 

12. reversi sunt, inquam, ommes Judaei de unj- 
versis locis, ad quae prefugerant,. et venerunt in 
terram Juda. ad Godoliam: in , Masphath, |. et . colle- 
gerunt vinum el messem mul(am nimis. 

13. Johanan autem filius Caree, et. omnes prin- 


cipes exercitus, qui dispersi fuerant in regionibus, | Z 


venerunt ad Godoliam. in. Masphath. 

14. Et dixerunt ei: Scito, quod Baalis,rex fi- 
liorum Ammon. misit Ismahel filium Nathaniae per- 
cutere animam (uan, 
filius Ahicam. 


15. Johanan autem filius Caree dixit ad Godo- | 


liam seorsum in Masphath, loquens: Ibo, et. per- 
eutiam. Ismahel filium Naihaniae nullo seiente, ue. 
interficiat animam tuam, et dissipentur omues Ju- 
daej, qui congregati suni ad le, et peribunt re- 
liquiae Juda. 

16. Et ait Godolias filius Ahieam | ad. Johanan 
filium Caree: Noli facere verbum hoc: falsum enim 
iu loqueris de Ismahel. 


CAPUT XLI. 
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el quod commendasset | ei | 


Ahicam filii | 


qui. erant. in. Moab, | 


Et. non. credidit eis Godolias | 


» 
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rzysze ich, Ze przeloiyl król Babileiski 'Godoliasza 
syna Achikam mad ziemia, a i2 mu zlecil meze y 
niewiasty, y dzieci, y ubogie ziemie,  którzy nie 
byli.zaprowadzeni do Babilonu; 

8. przyszli do Godoliasza do Masphath, y Isma- 
hel syn Nathaniasza, y. Johanau, y Jouathan syno- 
(wie Karee, y Sareasz syn Thanehumetb, y synowie 
Ophi, ktérzy byli z Nethophali, 'y Jezoniasz syn 
| Maachathy, sami y mezowie ich: 

9..Y przysiag! im Godoliasz syn Ahikama, syna 
|Saphan, y fowarzyszom ich, mówiac: Nie bóycie sie 
sluzyé Chaldeyezykom, ieszkaycie w ziemi, a sluZ- 
| eie królowi.Babilorskiemu, ^a bedzie wam dobrze. 

10. .0to ja mieszkam w Maspbalh,  abyech 'odpo- 
| wiadal rozkazamiu Chaldeyezyków, ^ którzy ^ bywaia 
(posylani do nas: a wy zbieraycie wino, - y iniwo, 
HY. oliwe; .a- chowaycie w naczynia wasze, a imieszkay- 
|ele w niieSeiech waszych, : które trzy macie, 

11. Leez y wszysey 2 ydowie, którzy byli-w-Mo- 
.ab, y u synów. Ammon,;vy w ldumeiéy, y we 
| wszech krainaeh,. uslyszawsZy Ze zostawil: król- Ba- 
bilofski ostatki. w. Zydostwie,. a/iZ przelozyl nad , 
nimi Godobasza.syna- Ahikam: syna Sapham, 
| /12..wrócili sie, mówie,' wszyscy Zydowie 2e 
!wszech- mieysc, do których byli uciekli, ^ y 'przy- 
!szi do Judzkiéy. ziemie, do. Godoliasza do Masphat, 
y Zebrali wino, y zniwa bardzo. wiele; 

13.. Ale Johanan syn- Karee,. ^y wszyscy przelo- 
ieni woyska, którzy byli po krainach "D 
przyszli do (odoliasza. do Masphath. 

14. Y rzekli mü:-Wiedz, iz Baalivkról "— 
Ammon poslal Ismahela —syna Nalhaniasza ': zabié 
dusze twoie. À nie uwierzyl: im Godoliasz syn A- 
| hikam, 

15. A Jehanan syn-Karee rzékl.| do Godoliasza 
osobno w Masphath, mówiac: Póyde, a zabiie Isma- 
hela syna Nathaniasza, gdy nikt nie wzwie,  aby 
| nie zabil -dusze twoiéy, y nie byli rozproszeni WSzy- 
|scy. Zydowie, którzy sie zebrali do ciebie, azginie 
ostatek. Juda. 

16. Y rzékl Godoliasz syn Ahikam' do Johanan 
syna Karee; Nie czyü tego, bo nie mn ly mó- 
wisz o Ismahelu. 


R0ZDZIAEL 4l. 


! 





| 





O zabiciu Godoliasza i wszystkich, którzy pray nim byli w. Masfat. 


Et factum est in mense septimo; venit Isma- 
" filius Nathaniae, filii Elisama de semine Tega- 





1. Y stalo sie  miesiaca siódmego, 
Ismahel syn Nathaniaszów, 


przyszedl 
syna Elisam, z nasie- 





stanowieni ksiazetaniü od reszty ludu, który uniknal 
eski. 

8. I Izmael. Spójnik 6 ktadzie sie zamiast to jest. 

10, Ja mieszkam w JMasfat. Bylo to miasto, jak 
mniema Adrichomius, na pograniezu pokoleü Benjami- 
na i Judy, na górze wyniostéj, pomiedzy Mobe i Aze- 
ka na zachód od. Jerozolimy. Korneliusz a Lapid. po- 
wiada, ze bylo na drodze z Judei do Babilonu, ize te 
stolice wybral sobie Godoliaez, izby latwiéj mógt sie 
znosiéó z. Babilotüczykami i razem z Zydami.— Abych 
odpowiadal rozkazaniu Chaldejezykáw. Aby byIo dogo- 
dniéj odpowiadac i wykonywaé rozkazy Chaldejezyków. 

1l. U synów Ammon. W kraju Ammonitów. 


19. Zniwa. Watablus pod imieniem zniwa rozumie 

zbiór owoców które dojrzewaja w pozném lecie; Jero- 
zolima bowiem byla wzieta w miesiacu Lipcu, i gdy 
Sie to dzialo, uplynat ezas zuiwa pszeniey. Inni te slo- 
w& odnosza nie do biezacego tylko roku, lecz do wszyst- 
kich nastepujacych. 

14. Zabié duszg twoje. Zabi ciebie. Przyezyna sprzy- 
siezenia bylo, juz wrodzona i nieustajaca niezgoda po- 
miedzy Zydami i sgsiednimi Ammonitami, juz pycha 
i wynlosloáé Izmaela, który zazdro$cil przelozefistwa 
Godoliaszowi. 

R. 41.—1. Z masienia królewskiego. Z rodu królew- 
skiego Dawida.—41 KsiqZeta królewskie, Króla Ammo- 


JEREMIAE. CAP. XLI. 


li, et optimales regis, e£ decem viri cum eo, ad 
Godoliam filium. Ahicam in Masphath, et comede- 
runi. ibi panes simul in Masphath. 

2. Surrexit autem. Ismahel. filius Nathaniae, et 
decem viri, qui cum eo erant, et percusserunt Go- 
doliam filium Ahicam filii Saphan gladio, et inter- 
fecerunt, eum, quem praefecerat rex Babylonis terrae. 

3. Omnes quoque Judaeos, qui erant cum Go- 
dolia in. Masphath, 
ibi, et viros bellatores percussit Ismahel. 
5A, Secundo autem die, postquam - occiderat Go- 
duliam, nullo adhuc sciente, 

5. venerunt viri de Sichem, et de Silo et de 
Samaria octogiuta viri, rasi barba, et'scissis ve- 
stibus, et squallentes; et mumera, 'et thus habebant 
in anu, ut offerrent. in.domo Domini. 

6. Egressus ergo . [smahel filius — Nathaniae in 
occursum «eorum. de Masphaih, incedens et plorans 
ibat; cum autem oecurrisset eis, dixit ad eos: Ve- 
nite.ad Godoliam filium Ahicam. 

7. Qui cum venissent ad medium civitatis, in- 
lerfecit, eos. Ismahel filius. Nathaniae circa medium 
. laci; ipse et viri; qui erant cum eo, 

8. Decem autem viri reperti sunt inter eos, qui 
dixerunt ad Ismahel: Noli occidere nos, quia ha- 
bemus thesauros in agro, frumenti ef hordei, et 
olei et mellis, Et cessavit, el non 
cum fratribus suis. 


9. Lacus autem, jn quem projecerat — Ismahel | 


omnia cadavera virorum, quos percussit propter 


Godoliam, ipse est, . quem fecit rex Asa propler, 


Baaga regem Israel: ipsum replevit Ismahel filius 
Naihaniae occisis. 


10. Et eaptivas duxit Ismahel omnes reliquias | 
populi, qui erant in Masphath, filias regis, et uni- | 


versum populum, qui remanserat, in Masphath, quos 
'eommnendaverat Nabuzardam princeps militiae Go- 
doliae filio Ahicam. . Et cepit eos  Ismahel filius 
Naíhaniae, et abiit, ut transiret. ad filios Ammon. 
11. Audivit autem Johanan filius Caree ' et om- 
nes priueipes bellatorum, qui erant cum eo, omne 
malum, quod fecerat Ismahel filius Nathaniae. 


nitów, którzy udawali ze s3 postanymi od króla swo- 
jego dla uczezenia i powinszowania  Godoliaszowi. — 
Jedli tam chleb. Zaproszeni zostali na uczte przez Go- 
doliasza. 

9. Którego byl...przelozyl. Dla tego ze byl przelo- 
Zyl wykazuje sie bowiem przyczyna dla czego go zabili. 

4. Gdy jeszcze mikt. nie wiedzial. Za obrebem mia- 
sta; mówi to dla tego, Zeby przywiesé przyczyne dla 
ezego Sychimici o$mielili sie przyj$6 po zabiciu Godo- 
liasza. 

5. Ogoliwszy Urody i t. d. Na znak zaloby; oplaki- 
wali bowiem zburzenie miasta i ko$ciola.— IV domw 
Paüskim. Na miejseu gdzie byl koSciol, który juz by 
zburzony i spalony. Mogli mówié z Dawidem: Bedzie- 
my oddawaé poklon na miejscu gdzie staly nogi jego. 
Inni checa, Ze nie przyszli do Jerozolimy, lecz do Ma- 
sfat, güzie slyszeli iz sie zebraly  ostatki Zydów pod 
Godoliaszem, i ze tam by! zbudowany  oltarz Bogu, 
jak to dawniéj widzimy L. Król. 7, 5 i 6. 

6. Plaezqc. Udajgc plaez z powodu tejze kleski mia- 
gtà i koéciola. 

7. Pozabijal je. Przyczynasie wzmiankuje w.9, gdy 
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et Chaldaeos, qui. reperti sunt | 


interfecit eos | 
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|Bia królewskiego, y ksiaZeta hrolewshie, y dziesioé 
mezów z nimi, do Godoliasza syna Ahikam do Mas- 
|phath, y iedli tam chléb spolem w. Masphath. 

|' 2. Y wstal Ismahel syn Nathaniasza, y dziesiec 
mezów, którzy z nim byli, y zabili Godoliasza sy- 
;nà Ahikam, syna Saphan, mieczem, y.zabili lego, 
|którego by! król Babiloiski przeloZyl nad ziemia. 
|^ 8. Wszytkie té2 Zydy, którzy byli z Godoliaszein 
w Masphath, y Chaldeyezyki, którzy sie tam nale- 
|Zli, y meZe rycerskie pobil Ismaliel, 

4. À wiórezo dnia po zabiciu (odoliasza, gdy 
lescze nikt nie wiedzial, 

5. przyszli meZowie z Sychem, y zSilo, y 2 Sa- 
maryiéy, osmdziesiat meZów,  ogoliwszy brody, y 
podarlszy szaty, y brudni, a dary y kadzidlo mieli 
w reku, aby ofiarowali w domu Paiiskim. 

6. Wyszedlszy tedy Ismahel syn  Nathaniasza 
przeciwko im z Masphath, szed! idac a placzac; a 
gdy sie potkal z nimi, rzék! do nich: PóydZcie do 
Godoliasza syna Ahikam. 

7. Którzy gdy przyszli w po$rzód miasia, poza- 
biial je Ismahel! syn Nathaniaszów przy po$srzodku 
dolu, sam y meZowie klórzy z nim bjyli. 

8. Ale dziesieó meZów malazlo sie miedzy nimi, 
kférzy rzekli do Ismahela: Nie zabiiay nas. bo ma- 
my skarby na polu, pszenice, y ieczmienia, y oli- 
wy, y miodu, Y przestal, y nie zabiial ich z bra- 
cia ich, 

9. A dól, do którego wrzucil Ismahel wszytkie 
irupy me2ów, które pobil dla Godoliasza, on iest, 
kióry uezynil król Asa dla Baasy króla Izraelskie- 
go: ten napelnil Ismahel syn Nathaniaszów pobitymi, 


10. Y pobral w niewola Ismahel wszytkie osta- 
tki ludu, które byly w Masphath, córki królewskie, 
y wszytek lud, który byl zostal w Masphath, któ- 
re byl poruezyl! Nabuzardan hetman  (odoliaszowi 
synowi Ahikam. Y poimal ie Ismahel syu Natha- 
niaszów, y poszedl, aby zaszedl do synów Ammon. 

11. Y uslyszal Johanan syn Karee, y wszyscy 
przeloZeni waleezników, którzy byli z nim, wszyt- 
ko 7le, które byl uezynil Ismahel syn Nathaniaszów., 


sie mówi dla Godoliasza; przyjaciót bowiem Godoliasza, 
którego nienawidzial, uwazal za swoich nieprzyjaciót, 
ilekajac sie Zeby sig nad nim nie zemácili za $mieró 
Godoliasza, zawezasu ich uprza3tngl, wyjgwszy nie wiel- 
ka liczbe, którzy sie" od $mierci wykupili, o których 
zaraz.—fPrzy posrodku dolu.. Pozabijal ich i wrzucil 
do dolu. 

8. Skarby. Zlozone zboze, oléj, miód. 

9. Dla Godoliasza. Patrz w. (.—XKtóry uczynil krdl 
Aza. Tego nigdzie wyraznie nie czytamy w Pismie &; 
znajdujemy jednak w IIL Król. 15, 22, ze Aza król 
Judzki obwarowal Masfat z powodu Baaza króla Izra- 
elskiego, z którym przez cale zycie prowadzil wojne, 
i jest prawdopodobna iz wtedy dla obwarowania mia- 
Sta kazal ten dól wykopaé. 

10. Córki- królewskie. Sedecyasza, którego synowie 
byli pozabijani 39,.6; córki za$ jest rzecza prawdopo- 
dobna, ze pozostaly i byly pod opiekq Godoliasza, — 
Poszedl, abi zaszedl do synów Ammon. Zeby ich byé 
moze uczynié swoimi niewolnikami, albo samemu staó 
sie ich niewolnikiem. 

li, Wszyscy przelozeni waleczników. Znaczna liezba 
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12. EL assumlis universis viris, . profecti sunt, 
ut bellarent adversum. Ismahel "filium Nathaniae, et 
invenerunt. eum ad aquas multas, quae sunt iu 
Gabaon. 

13. Cumque vidisset, omuis populus, qui erat 
cum Ismahel, Johanan filium. Caree | et universos 
principes bellatorum, qui erant cum eo, Jaetati sunt. 

14. Et reversus est omnis populus, quem cepe- 
ra& Ismahel in Masphath, reversusque abiit ad. Jo- 
hanan filium Caree. 

15. Ismahel autem filius Nathaniae : fugit. cum 
octo viris a facie Johanau, et abiit ad filios Ammon. 

16. Tulit ergo Johanau filius Caree, et omnes 
principes bellatorum, qui erant, cum eo, universas 
reliquias vulgi, quas reduxerat ab Ismahel filio 
Natlhaniae de Masphath, postquam percussit. (&odo- 
liam filium Ahicam, fortes viros ad proelium, 
mulieres et pueros, el eunuchos, quos reduxerat de 
Gabaon, 

17, Et abierunt, et sederunt, peregrinantes in 
Chamaam, quae est juxta Bethlehem, ut pergerent, 
et introirent, Aegyptum 

18. a facie Chaldaeorum; 
quia pereusserat Ismahel filius. Nathaniae Godoliam 
fllum Ahicam, quem, praeposuera& rex Babylonis 
in terra Juda, 
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et | 


timebant enim. eos; | 
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12. Y wziawszy 2 soba wszylkie meze, poszli 
aby walezyli z Ismahelem synem Nathaniaszowym, 
|y nalezli go u.wód mnogieh, które sa w Gabaon. 


13. A gdy uyérzal wszytek lud, który byl z Is- 
mahelem, Johanana syna Karee, y wszylkie przelo- 
done waleezników, którzy z nim byli uradowali sie. 

14. Y wróeil sie wszytek lud, który byl pobral 
Ismahel. w Masphath, a wróciwszy sie poszedl do 
|Johanan syna Karee. ; 

15. Lecz Ismahel syn Nathaniaszów uciek! z omia 
mezów przed Johanan, y poszedl do synów Ammon. 
|. 16. A tak wzial Johanan syn Karee, y wszysey 
| przeloZeni waleezników, którzy z nim byli, wszytek 
ostatek ludu, który byl przywiód! od Ismahela sy- 
na Nathaniasza. z Masphath po zabiciu Godolinsza 
syna Áhikam, mocne meZe na woyne, y niewíasty 
y dzieci, y irzebieice które byl wrócil z Gabaon. 


17. Y odeszli y mieszkali go$ómi w Chamaam, 
!kióry iest u Bethlehem, ^aby szli, y weszli do 
| Egyptu 

18. przed Chaldeyezyki; bo sie ich bali, Ze Ts- 
|mael syn Nathaniasza zabil byl Godoliasza syna 
|Ahikam, którego byl przeloZyl król Babiloiiski w zie- 
mi Judzkiéy. 
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O obietnicy proroka danéj Zydom, 2e bgdq spokojnymà gdy zostang w Judei, a ià 
poging, gdy sig udadeg do Egiptu. 


1. Et accesserunt omnes principes bellatorum, 
et Johanan filius Caree, et Jezonias filius Osajae, 
et reliquum. vulgus a parvo usque ad magnum, 

2. dixeruntque ad Jeremiam prophetam:  Cadat 
oralio ^nostra in conspectu tuo, et ora pro nobis 
ad Dominum Deum tuum pro universis reliquiis 
istis, quia derelicti sumus pauci de pluribus, sieut 
oculi (mi nos intuentur, 

3. et annuntiet uobis Dominus Deus tuus viam, 
per quam! pergamus, et verbum, quod faciamus. 

4. Dixit autem adeos Jeremias propheta: Audivi; 
ecce, ego oro ad Dominum Deum vestrum secundum 
Verba: vestra: omue verbum, quodcumque responde- 
rib mihi, indicabe vobis, nec celabo vos quidquam. 
. 9. Et illi dixerunt ad Jeremiam: Sit Dominus 
Inter nos teslis veritatis et fidei, si nom juxta 


l. Y przystapili wszysey przeloZeui. waleczników, 
|y Johanan syu Karee, y Jezoniasz syn Ozyasza, y 
ostatek pospóls(wa od malego aZ do wielkiego, 

2. y rzekli do Jeremiasza proroka: Niech. padnie 
pro$ba nasza przed oezyma 0wermi, a módl sie. za 
nami do Pana Boga twego za wszytek ten os(atek, 
bo nas zostalo malo z wiela, ialio nas widzaoezy 
twoie, 

3. a niech nam oznayui Pan Bóg twóy droge, 
która i$6 mamy, y slowo, które czynió mamy. 

4. Y rzékl do nich Jeremiasz prorok: Slyszalem; 
oto sie. ia modle do Pana Boga waszego wedlug 
slów waszych: kazde slowo, które mi, odpowie, o- 
znaymie wam, ani zaíale przed wami Zadnéy rzeczy. 

5. A oni rzekli do Jeremiasza:  Niech Pan be- 
dze miedzy nami $wiadkien] prawdy y wiary, ie- 








Wodzów, gdy uciekal Sedecyasz, tam iówdziesie roz- 
biegla; z których ci byli. 

12. U wód mnogich. Rozumiesadzawke Gabaon, czyli 
Pole silnych, o czém jest wzmianka 1l. Król. 2, 13. 
Gabaon bylo na drodze z Masfat do Ammonitów, 

18. Wszystek lud. Uwiezionych. — Uradowali sig. 
Poznali bowiem iz oni przybywaja zeby ich oswobodzié. 

14. Wrócit sig wszystek lud. Po ucieczce lzmaela, 

15. Z osmig mgaów. Widaé 2e Izmael czas jakié sie 
9pierat, i dopiéro po zabiciu dwóch swoich rzucil sie 
do ucieczki; albowiem, jak sie mówi w. 1, przyszedt byt 
Z dziesiecig me2ami. 

16. Z Masfat. Których Izmael jako niewolników u- 
Prowadzit by! z Masfat, 


17. W Chamaam. 'W miejscu które Dawid oddat 
Chamaomowi synowi Bercellai za to, ze poszedl za 
nim, gdy uciekal przed Absalonem, II. Król. 19, 31. 

18. Ze Izmael.. zabil. Bojac sie Chaldejezyków ze- 
by sie niemécili na wszystkich Zydach za Smieré Go- 
doliasza i Chaldejczyków przy nim bedacych, 

TV. 42.—2.  Niech padwie proba nasza. Niech be- 
dzie skuteczna przed toba modlitwa nasza; wysluchaj 
nas.— Ten ostatek. Za lud pozostaly po tylu kleskach. 

4. Slyszalem. Jestem powolny na wasze pro$by. 

9. Niech Pan bedzie migdzy nami Swiadkiem. pyrawdy 
i wiary. Przysiegamy i $wiadezymy sie na Boga, który 
jest $wiadkiem i mécicielem prawdy i wiary, ze pra- 
wdziwie i wiernie wszystko uczynimy, cokolwiek nam 
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omne verbum, in quo miserit te Dominus Deus | 
iuus. ad nos, sic, faciemus, 
6. Sive bonum: est, sive. malum, | voci Domini | 


Dei, nostri, ad quem mittimus. te, ^ obediemus; ut : 


bene sit nobis, cum audierimus vocem Domini Dei 
nostri. i 

7. Cum autem. compleli essent decem dies; fae- | 
(um est verbum Domini ad Jeremiam. 

.8.. Yocavitque. Johauan filium Caree, et omnes 
principes bellatoruu, qui erant eum ed, ef univer- | 
sum populum a minimo usque ad magnum, 

9.. et. dixit, ad.eos:. Haec dicii Dominus. Deus | 
Israel, ad quem misistis me, ut presternerem pre-| 
ces vesiras. in. conspectu -ejus: | 

10..Si quiescentes manseritis in ferra: hae, ae- 
dificabo vos, et non destruam:  plantabo, . et. non | 
evellam, jam euim. placatus sunr super malo, quod | 
feci vobis... . | 

11, . Nolite timere: à facie regis Babylonis, quem 
vos pavidi formidatis; nolite metuere eum, dicil. 
Dominus, . quia vobiscum  sumeego; ut-salvos vos 
faciam, el eruam.de mauu ejus. 

12. Et dabo vebis misericordias, et miserebor 
vestri, et habilare vos faciam-in terra vestra. 

13. Si autem ;dixeritis vos: Non. habitabimus | 
in terra.ista, nec audiemus vocem Domini Dei nostri, | 


14. dicentes: Nequaquam, sed ad lerram Aegyp- | 
ti pergemus, ubi non videbimus bellum, et clan- 
gorem tubae nen audiens, et famem non susli- | 
nebimus, et ibi habitabimus: 

15. propter hoc nunc audite verbum, Domini, 
reliquiae Juda: [aec dieit Dominus exercituum, | 
Deus Israel: Si posueritis faciem vestram, ut ingre- ' 
diamini Aegyplum, ef intraveritis, ut ibi habiletis; | 

16. gladius, quem vos formidatis, ibi compre. | 
hendet vos in terra Aegypli, et fames, pro qua 
eslis sollieiti, adhaerebit vobis in Aegypto, et ibi 
moriemini, 

17. Omnesque viri, qui posuerunt faciem suam, 
ut ingrediantur Aegyptum, ut habitent ibi, morien- 
tur gladio et fame et peste: nullus de eis rema- 
nebit, nec effugiet a facie mali, quod ego alfe- 
Tàm Super eos. 

18. Quia haee dicit Dominus exercituum, Deus 


7iemi, pobuduie was, 


Tu 
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$li nie wedlug kazdego slowa, w którym cie po$le 
Pan Bóg twóy do mas, tak uezynimy. 

6. Choé'debre bedzie, chocia zle, glosu Pana 
Boga naszego, do któreso cie posylamy, posluszni 
bedziemy, aby nam dobrze bylo, gdy usluchamy 
glosu Pana Boga nuszego. 

7. À gdy wyszlo dziesiec dni, 
Paiískie: do^ Jeremiasza. 

8. Y zawolal Johanan syna Karee, y wszylkich 
przeloZonych 'waleezników, którzy z nim byli, y 
wszytkiege ludu od naymnieyszego aZ do. wielkiego, 

9. y rzék! do nich; To mówi Pan Bóg Izraelów 
do- któregoscie mie poslali, abych przelézyl pro$by 
wasze przed obliezem iego: : 

10. Je$li spokoynie mieszkaé bedziecie w (éy 
a nie rozwale, mnasadze, a 
nie'powyrywam, :bonr iuZ ublagany nad zlém,. któ- 
rem wan uezynil, 

11, Nie'bóycie "sie: od oblieza króla Dabilofískie- 
go, lhlórezo sie wy lekaiac boicie: nie bóycié sie 
go;' nmówi Pan, bom ia 7'wami iest, abyclh was 
wybawil; y: wyrwal! 7 reki iegó. 

12. Y dam wam lito$ci, y zlituie. sie nad wanii, 
y uczynie "Ze bedzieeie mieszkaó w ziemi waszéy. 

13. Lecz iesli wy rzeczecie: Nie bedziem mie- 
Szkaé w léy ziemi, ani bedziem sluchaé glosu Pa- 
na Boga naszego, 

14. mówiac: Nie, ale do ziemie Egyplskiéy póy- 
dzemy, gdzie nie uyZrzemy woyby,:/y glosu traby 
nie uslyszemy, y glodu cierpieó nie bedziemy, y 
tam mieszkaé bedzieny: 

15. dla tego sluchaycie teraz glosu Paiískiego 
ostatku Judy: To mówi Pan zastepów Bóg Izrae]- 
ski: Jeéli polozycie oblicze wasze i$6. do Egyplu, 
y wnidziecie aby$cie tam mieszkali: 

16. miecz, którego sie wy boieie, lam was o- 
garnie, w ziemi Egyptskiéy, a glód dla küórego 
sie trosczycie, przylgnie do was w Egypteie, y tam 
pourzecie., 

17. Wszyscy téZ mezowie, kiórzy polozyli twarz 
swoie, aby weszli do Egyptu, aby tam mieszkali, 
pomra od miecza, od glodu, y od moru: Zaden 
7 nich nie zosíanie, ani uydzie przed. zlém, które 
ia przyniose na nie. 

18. Ba to mówi Pan zastepów, Dóg Izraelów: 


slalo sie slowo 


Israel:. Sicut conflatus est furor meus, et indi- Jako sie zlal gniew móy |y zapalezywo$é moia ma 
gnatio mea super habitatores Jerusalem, sie con- | obywatele Jerozalimskie, ak sie zleie gniew móy 








rozkazesz w imieniu Boga. — Migdzy nami. Pomiedzy wochwalcami na wzór pogan tam mieszkajgceych, jak 
ksiazetami 1 ludem z jednéj strony, & Jeremiaszem sie pokazuje r. 44, 8. —Bom ju2 ublagany mad zlém. 
z drugiéj. Juz dosyéó was ukaralem, i dla tego juzem jest ubla- 

6. Choé dobre.. chociaz zle. Ozy co latwego, ezy gany, i z wami sie pojednalem. 
przykrego, trudnego i ciezkiego rozkazesz; czy rzeczy | .14. Nie. Nieusluchamy glosu Pafiskiego, nieuczyni- 
pomyélne, czy przeciwne nam oznajmisz. Tu jest ko- my co Bóg rozkazal, lecz raczéj pójdziemy do Egiptu. 
niec bardzo dlugiego nawiasu, który sie rozpoczal wr. 15. Dla tego. Bla tych stów, je$li je przypadkiem 
40, w. 9, a z wiersem nastepnym poczyna sie proroc- powiecie; albo dla tego, jesli to uczynicie.—JeZl: po- 
two. Patrz co sie rzeklo, r. 40, w. 1. lozycie oblieze wasze. Mebraizm. Polozyé oblieze aby 

7. Dziesigé dmi, Dlugo sie ociagat Bóg z odpowie- i$6, znaczy mieó staly zamiar gdzie i$6; albowiem ci 
dziag, gdyZ widzial ze to bedzie, ze. szkoda dla tych którzy uparcie do jakiezo miejsca zdq2aja, do niego 
buntowników, z powodu wyraznego uporu i nieposlu- tak zwracaja oblicze swoje, iz zadnym postrachem od- 
szefstwa przeciw zakazowi Bozemu. wrócié sie nie daja. Patrz Euk. 9, 5l. 

10. Pobudujg was. Ustale irozmnoze. Nie chcial Bóg 18. Bedziecie na przysiege. Bedziecie na przeklestwo 
zeby Zydzi szli do Egiptu, aby sig czasem niestalibal- iprzysiege zlgczong z zakleciem sie; tak, iz przysiega- 


: 
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flabitur indignatio mea super vos cum ingressi fue-|na was, gdy wnidziecie do Egyptu, y bedziecie 
ritis Aegyptum, el eritis in jusjurandum et in stu- |na przysieze, y na zdumienie, y na 2lorzeezenie, y 
porem, et in maledictum et in opprobrium, et ne-|na habe, a nie uyérzycie wiecéy tego mieysca. 
quaquam ultra videbitis locum istum. 

19. Verbum Domini super vos, reliquiae Juda: | — 19. Slowo Paiískie na was ostalku Judy: Nie 
Nolite intrare Aegyptum: scientes scietis, quia ob- wchodeie do Egypfu: wiedzac bedziecie wiedzieé, 
tesíalus sum vos hodie, !iÀ sie oswiadezam. na was dzisia, 

20. ;quia decepistis animas vestras: vos enim | 20. Ze$cie zwiedli dusze wasze: bo$cie wy mnie 
misistis me ad Dominum Deum mostrum dicentes:|poslali do Pana Boga naszego, mówiac: Módl sie 
Üra pro nobis ad Dominum Deum nostrum, etjuxta za nami do Pana Boga naszego, a wedle. wszylkie- 


omnia quaecumque dixeri& tibi Dominus Deus no- 
sler, sic annuntia nobis, et faciemus. 

21. Et annunliavi vobis hodie, et non audistis 
vocem: Domini Dei vestri super universis, pro qui- 
bus misil me ad vos. 


22. Nunc ergo scientes scietis, quia gladio et 


fame et peste moriemini in loco, ad quem volui- 
slis intrare, ui habitaretis ibi. 


go cokolwiek obie rzecze Pan Bég nasz, (ak nam 
oznaymi, a uczynimy. 

21. Y ozuaymilem wam dzisia, a nie uslucha- 
li$cie glosu Pana Boga waszego we wszylkim, o 
!co mie do was poslal, 

22. À tak teraz wiedzac wiedziec. bedziecie, Ze 
mieczem, y glodem, y morem pomrzecie. na mieyseu, 
| do którego cheieli$cie i$6, aby$cie tam miesakali. 


CAPUT XLIII. R0ZDZIALEL 43. 


0 udaniu sig Zydów wbrew woli Bozéj do Egiptu, 1 uprowadzeniu tam z sobq Jeremiasza 
4$ Darucha. 


1. Factum est autem, cum; complesset; Jeremias | — 1. Y salo sie, dy shoíczyl Jeremnasz mówié 
lequens ad populum universos sermones Domini,do ludu wszytkie mowy Pana Boga ich, z które. 
Dei eorum, pro quibus miserat eum Dominus Deus|mi go poslal Pam Bóg ieh do nich, wszylkie te 
eorum ad illos, omnia verba haec, EON 

2. dixit Azarias filius Osajae, eí Johanan filius, — 2. rzékl Azariasz syn Üzaiasza, y Johanau syn 
Caree, 'et omnes viri superbi, dicentes ad Jere- | Karee, y wszyscy mezowie pyszni,. mówiae' do Je- 
miam: Mendacium tu loqueris: non misit te Domi- remiasza: Mlamstwo ty mówisz, nie poslal. éie. Pan 
nus.Deus, noster, dicens: Ne ingrediamini Aegyp- Bóg nasz, mówiac: Nie wehodZcie do Egyptu, .aby- 
tum, ut habifetis illic, i$cie tam mieszkali, 

3. Sed Baruch filius Neriae incilat (e adversum , .. 3. Ale Baruch syn Neriaszów podsczuwa cie. na 
nos, üt (radat nos in manus Chaldaeorum, uí in- nas, aby nas wydal w rece Chaldeyczyków, -'aby 


lerficiat nos, et traduci faciat in Babylonem. 

4, Et non audivit Johanun filius Caree, et om- 
nes principes bellatorum, et universus populus vo- 
cem Domini, ut. manerent in terra Juda, 


5. sed tollens Johanan filius Caree, et universi 


principes bellatorum universos. reliquiarum, Juda, 
Qui reversi fuerant. de. cunctis gentibus, ad. quas 
fuerant.ante dispersi, ut habitarent in terra Juda: 


6. viros, et mulieres et parvulos, et filias re- 
Eis, e omnem animam, quam. reliquerat Nabuzar- 
dan princeps militiae. cum 'Godolia : filio Ahicam, 
filii Saphan, 'et Jeremiam ' prophetam, et Baruch 
filium Neriae. 

- 4. Et ingressi sunt terram Aegypli, quia non 


;nas pemordowal, y.zaprowadzil. do. Babilonu: 

À. Y nie usluchal Johanan syn Karee, y wszyscy 
przeloZeni waleczuików, . y. wszytek lud. glosu Pai- 
skiego, Zeby mieszkali w ziemi Judzkiéy, 

5. ale wziawszy Jobanan syn Karee, y wszyscy 
przelozeni waleczuików, wszytek ostaték Judy, kté- 
ry sie byli wróeili od wszytkich narodów, do kló- 
irych- przed tym. byli rozproszeni, aby mieszkali 
w. 2iemi Judzkiéy: 

6. meZe, y niewiasly, y dziecl, y córki królew- 
Skie, y kazda dusze, którabyl zestawil Nabuzar- 
dan hetman. z Godoliaszem synem Ahikam' syna 
Saphan, y Jeremiasza proroka, y Barucha syna 
| Neriasza. 

7. Y wészli do ziemie Egypískiéy, bo nie byli 








Jà€y beda mówili: jeáli ktamie, niech mnie Bóg zatra- 
Ci tak jak zatracil Zvdów, którzy wbrew woli Bozéj 
üciekli do Egiptu.—Zdumtenie. Wszyscy widzgcy wasz 
üpadek béda sig zdumiewali i wam zlorzeczyli jako 
üpartym, i na zawsze bedzie zlaczona z wasza pamie- 
94 wzgarda i haüba tego nieposluszefistwa. 
. 19. Stowo Paüskie na was. Siowo Paüskie, które 
Jest przeciwko wam, to jest, które zaraz dolaczeg.— 
Wiedzqc bedziecie wiedziec. Jesli wiec chcecie i6, 
Wiedzeie i. pamietajcie na to co wam przepowiadam, 
Zaklinajac was zebyácie byli poslusznymi Bogu. 

20. Zwiedli dusze wasze. Gdyácie s3dzili i przysie- 
Eali, ze bedziecie gotowymi do przyjecia rozkazów Bo- 

Bib. St. Test, T. HII, 


Zych. Albo zwiedliscie Boga, o ile z was jest, z niebez- 
pieczeüstwem i szkoda dusz waszych. 

22. Na. miejscu, do którego. W Egipcie. 

R. 43.—1. Weszystkie le slowa. Które tylko co byly 
wyrazone w poprzedzajacym rozdziale, 

3. Baruch syu Neriaszów podszczuwa. cig. Który byé 
moze goretszego umyslu niz Jeremiasz, to samo wma- 
wial Zydom z wieksza zywoéscig i gwaltownoscia; zkgd 
sie w nich zrodzilo podejrzenie, Ze on jest sprawcg 
odprowadzania Zydów izby nie szli do Egiptu. 

6. Córki królewskie. Patrz r. 41, 10. 

1. A£ do Tafnis. Stoleczne miasto Egiptu i rezyden« 
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obedierunt. voci' Domini, ei venerunt usque ad 
Taphnis, 
8. Et factus est sermo Domini ad Jeremiam in 


Taphnis, dicens: , 


9. Sume lapides grandes in mamu tua, et abs-| 


condes eos in erypía, quae est sub muro. lafe- 
ricio in porfa domus Pharaonis in Taphnis, cer- 
nentibus viris Judaeis, 


10. el dices ad eos: Haec dicit Dominus exer- 


cituum, Deus Israel: Ecce, ego mittam et assu- 
iuam" Nabuehod nosor regem Dabylouis seryum me- 
um, 'et ponam fhronum ejus "super lapides istos, 
quos" abscóndi, "et statuet solium suum super eos. 

11. Veniensque perculie terram Aegypli: quos 
in mortem, in mortem, 'et quos in captivitatem, inu 
captivitatem, 'et quos in gladium, in gladium. 

12. Et succendet ignem in delubris deorum , Àe- 
gypli; et comburet ea, et captivos ducet illos, et 
amicielur terra Aegypti, sicut amicitur paslor pal- 
lio suo,"et egredietur inde in pace. 

13. Et conleret statuas domus Solis, quae sunt 
in terra. Aegypli,iel defubfa 'deorüm "Aégypti com- 
buret. igni. 


CAPUT. XLIV. 


— 943 — 


KS. JEREMIASZA. ROZ. 44. 


posluszni glosu Parskiego, y przyszli aZ do Ta- 
| plinis, 
| 8. y slala, sie. inowa | Paíska do Jeremiasza 
|w Taphnis, mówiae: 

9. Wezmi kamienie wielkie . 'w reke twoie, a 
|iskriy ie .w sklepie, kióry ies pod murem cegiel- 
nym, w bramie domu Pharaonowego .w Taphuis, 
przed oczyma me2ów Judzkich, 

10.. y rzeczesz do nich: To. mówi Pau zastepów 
Bóg lzraelów: Oto. ia po$le; y wezme Nabuchodo- 
nozora króia Dabilotskiego sluge.mego, .& poloZg 
! stolice lezo na (ym. lanmieniu, którem skryl, .y po- 
stawi stolice swa na nich; 
| 11. A przyszedlszy porazi ziemie Egyptska, któ- 
jre na $mieró, na $mieré;. a. które.w. niewola, w nie» 
! wola; a które pod mieez, pod miecz, 

12. Y .zapali ogieti | we zborach bogów. Egypt- 
Skich, a. spali ie, y wezimie .ie ,w niewola,. y odzie- 
le sie ziemia Egypíska, iako sie pastécz, odziewa 
| plasezem swoim, y wyuidzie ztamiad w pokoiu, 

13. Y skruszy slupy, domu;sloueeznego,, które 
|$à w ziemi Egyplskiéy, & zbory bogów Egypiskich 
iogniem, spali, 


R0OZDZIAELE 4. 


' 





O. strofowaniu Zydów: za, balwochwalstwo, 4 o- zapówiedzi kar Bosych. 


1. Verbum, quod facium est per Jeremiam ad 
omnes Judaeos, qui habitabant in terra Aegypti, ha- 
bilantes- in: Magdalo: etin Taphnis, et in Memphis 
et in «terra Phatures, dicens: 

2. Haec dicit Dominus exercituum, Deus Israel: 
Yos vidistis omne malum istud, qued adduxi su- 
per Jerusalem, 'et.super omnes urbes Juda: et ec- 
ce, desértae sunt^ hodie, et non est in eis habitator, 

3. propter malitiam, quam fecerunt, ut me ad 
iracundiam -provocarent, ^et irent, ut sacrificarent, 
el colerent deos alienos; : quos nesciebant et illi, 
el vos, et patres vestri; 


!. 1. Slowo, które, sie stalo przez Jeremiasza, do 
wszech Zydów, którzy mieszkali w ziemi, Egypi- 
'skiéy, htórzy mieszkali w Magdalu, y w. Taphnis, 
!y w Memphis, y w.ziemi Phatures, rzekac: | 
| 2. Te míówi Pan zastepów, Bóg Izraelów: Wy- 
$cie widzieli to wszytko.zle, ltórem. przywiódl. na 
Jeruzalem, y na wszylkie miasia Judzkie:. a oto 
puste sa dzisia, y nie imasz w. nich obywalela, 

9. dla zlo$ei, która ezynili, aby mie do gniewu 
przywiedli, aby szli a ofiarowali, y sluzyli bogom 
cudzym, których nie znali y oni, y wy, y oyco- 
wie waszy, 














cya Faraona, gdzie' Mojzesz ezynil swoje cuda, to jest 
na polu Taneas, czyli Tanis, albo Tafnis. Psal. 77, 43. 


9. Kamienie acielkie. Jakie sie: kla$6 zwykly w'gle- 
bi fundamentu.—SXryj je. Pod ziemia, jakby kladge 
fundament, na jaka budowe, i jakby budujac .z nich 
tron, dla oznaczenia, iz król Babiloüski zawladnawszy 
Egiptem polozy tron swój w Tafnis.—od murem ce- 
gielnym.;; Egipt bowiem blotnisty obfitowal: w ceglane 
domy.— W óramie. .Przy. bramie, lub od strony bramy 
palacu Faraonowego, kaze tak uczynié dla pokazania, 
iz gdzie byl wtedy dom Faraonowy, tam ma byé dom 
Nabuchodonozorowy,. i chce tym czynem daé do zro- 
zumienia, ze&* Zydzi, którzy uciekali od-Nabuchodono- 
zora, predzéj jeszcze traflg na. niego. 

10. Oto ja poslg. Poslów którzy go wezws8: poslami 
za$ sp natchnienia, i mysl przyjseia jemu narzucona.— 
Slugg ego. Którego poslugi uzywam,. jako.siepacza, 
dla ukarania zbrodui .ydów i Egipezyków. — Którym 
Skryl. Przez Jeremiasza. , 

11. Które na $mieró, na $mieré. Których przezna- 
czylem u& $mieré, miecz lub niewole, tych Nabucho- 
donozor wyda na $imieré, niewole lub miecz. 


12. Wezmie je w niewolg. Bogów, zlotych i srebr* 
nych Egipezyków üprowadzi do Babilonu. Albo je, to 
jest. Egipezyków:-ci bowiem w wyrazie Egipsktch, któ- 
ry poprzedza, niewyra£nie sie zawieraja.—Odieje sig. 
Nabuchodonozor.—Ziemiq Egipske. Lupami ziemi E- 
gipskiej. —Jako sig pasterz odziewa plaszezem swoim. 
Jako pasterz, gdy chce przejácó z jednego miejsca na 
drugie, .odziewa sie plaszczem 'swoim, i bierze wszy- 
Stko na ramiona co tylko posiadaj; tak król Babilofi- 
Ski odejdzie obcigzony Iupami Egiptu. Albo sie ozna- 
cza tém podobieüistwem latwos6 z jaka, wezmie Egipt — 
Wuynijdzie ztamtqd 10 pokoju. Pomyslnie, bez zadnéj 
Szkody i oporu. 

13. Slupy, domu slouecznego. .Swiatyni w któréj E- 
gipezycy oddawali | czeáé sloócu. Albo pod imieniem 
domu slonecznego, .rozumie. miasto Heliopolis, gdy£ 
i LXX maja, posqgi. Heliopolis. 


R. 44. —1. Magdalu. Miasto Egipskie. — Tafais. 
Patrz r. 43, 1.— Fatures. Miasto Egipskie, które sie 
teZ nazywalo Fetros, Fatros czyli Patros. 

9. Aby mig do gniewu przywiedli. Przywodzagc, mie 
do gniewu; tak iz mie przywodzili do guiewu. 


. 
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4. Et misi ad vos omnes servos meos prophetas 
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A. Y posylalem wszylkie slugi moie proroki. w no- 


"de mocte consurgens, miltensque et dicens: Nolite cy wsíaiac, a posylalac. y mówiae: Nie- ezyiície slo- 
facere verbum abominationis hujuscemodi, quam odivi. | wa brzydliwosci takiéy, klóréy nienawidze. 


5. Et non audierunt, mec inclinaverunt aurem 
suam, ut Convértéfeutdr" a malis suis, 
crificarent diis alienis. 


6. Et conflata est indignatio mea et furor meus, 


et suécensa est in civitatibus Juda et in plateis Y 


et non sa-,sie nawrócili od zlosei swoich, 


Jerusalem, et versae sunt in solitudinem et vasti- | 
(nie wedle dnia tego. 


latem! secundum diem hane. 

7. Et nune haec dicit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Quare vos facitis malum grande hoc con- 
ira animas vesíras, 
mulier, parvulus et laciens de medio Judae, nec 
relinquatur vobis quidquam residuum, 

B. provocantes me in operibus manuum vestra. 
rum, saerificando diis alienis in terra Aegypli, in 
quam ingressi eslis, ul habitetis ibi, et dispereatis, 


el sitis in. maledictionem et in opprobrium euntis. 
| narodóm ziemie? 


gentibus terrae? 


9, Numquid obliti estis mala patrum vestrorum, , 


el. mala regum Juda, et mala uxorum ejus, et mala 
vestra, elí mala uxorum vestrarum, quae fecerunt 
in terra Juda, et' in regionibus Jerusalem? 

10. Non sunt mundati usque ad diem, hanc, 
non timuerunt, et non ambulaverunt in lege Domini, 
et iu praeceptis meis, quae dedi coram vobis et 
coram patribus vestris. 

11. Ideo haee dicit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Ecce, ego ponam faciem meam in vobis in 
malum, eí disperdam omnem Judam, (44mos. 9, 4). 

12. Et assumam reliquias Judae, qui posuerunt 
facies suas, uL ingrederentur terram Aegypli, ef 
habifarent 'ibi, et. consumentur omnes im lerra 
Aegypli: cadent in gladio efin fame, et consumen- 
iur a minimo usque ad maximum in gladio, ef in; 
fame morientur, et erunt in jusjurandunt ef in mi- 
'raeulum; et in maledictionem, et in opprobrium, 


13. Et visitabo super habitatores terrae, Aegyp- | 


li, sicut. visitavi super Jerusalem in gladio et fa- 
me et. peste. 

14. Et mon erit, qui effugiat, et sib residuus de 
reliquiis Judaeorum, qui vadunt, ul peregrinentur in 
terra. Aegypli, et reverlantur in terram Judà, ad 
quam ipsi elevant animas suas, ut reverlantur, et 
habitent ibi; non revertentur, nisi qui fugerint. 





4. W'nocy wstajqc. : Z: wielkg czujno$cig i usilowa- 
niem,—S/owa brzydliwosci. Rzeczy t6j obrzydliwéj. 

6. Zlat sig gniew mój. Stopnial i wylal sie jako po- 
tax ognisty.— Wedle dnia tego. Jak sie ukazuje dzisiaj: 

7. Aby wygingl. To wam ziedno zagube, wam, Zo- 
nom i dzieciom waszym. i 

8. Przeklinaniem. Patrz r. 42, 18, 

9: Azaécie zapomnieli. Ozyliscie sie stali lepszymi 
jak ojcowie was, gdy$Scie widzieli ich karanie?. By- 
najmniéj. 

10. Nieoczy$cili sig. "Tak wyz. r. 2i 30 sig. mówi 
Próznom Karal syny wasze, karania, nie przyjeli.— 
Którém dal przed wami. Którem dal do zachowania. 
Tak Ekklezyastyk 45, 6, sie mówi: Podat mw oblicznie 


ut intereat ex vobis vir et, 
|cle y ssace z posrzodku Judy, aby wam nie zostalo 


| 





et | 


5. À nie sluchali, ani nachyliliucha swego, aby 
a. mie oflarowali 
bogóm cudzym, 

6. Y zlal sie gniew móy,. y-zapalezywosé. moia, 
zapalila sie po mie$ciech Judzkich,: y po ulicach 
Jerozolimskich, y obrócily sie w pustki- y wzbutze- 


7. À leraz to. mówi Pan zastepów, Bóg Izraelów: 


|Ozemu wy ezynicie zlo$éó te wielka. przeeiw. duszont 


waszym, aby wygiualz was maZ.y.niewiasta,  dzié- 


Sezalku Zadnego? 

8. drazniac mie uczynkami rak waszych, ofiaru- 
|jiac bogóm cudzym w ziemi Egypiskiéy, do któ- 
reye$cie weszli, aby$cie lam mieszkali, aby$cie wy- 
gineli, y byli przeklinaniem y uraganiem wszylkim 


9. Azaácie zapomnieli zlo$ci oyeów. waszych, y 
zlo$ci królów Judzkich, y zlo$ci Zon. ich, .i.zlo$ci 
, Waszych, y zlo$ci Zon waszych, klóre czynili w die- 
| mi Judzkiéy, y po ulicach Jerozolimskich? 

10. Nie oezyscili sie. aZ. do dnia tego, y nie 
bali sie, ani chodzili w zakonie: Parískim, y | pray- 
kazaniach. moich, klórem. dal przed wami, y przed 
oycy waszymi. 

11. Przetoz to mówi Pan. zastepów. Bóg Izraelów: 


(Oto ia poloZu oblicze moie ua. was, na 2le, a wy- 


trace wszylkiego. Jude. 

12. Y zabiore  ostatek Judy, którzy polozyli (wa- 
rge swe, aby weszli do ziemie Egyptskiey,. y. mie- 
szkali tam, y 2nisczeja wszysey w ziemi Egypiskiéy, 
polega od miecza, y od glódu, y zuisczeni beda od 
 naymnieyszego. aZ. do naywielszego, od. jniecza, . y 
(od glodu.pomra, y.beda na przysiege, y na ügiw, 


|. 2lorzeczenie, . y Mile. 


iieri nawiedze obywatele ..ziemie Eg aupiciid 
iakom. nawiedzil Jeruzalem, : mieezem; .gledem, y 
morem. 

14. Y nie bedzie kloby. uszedl, y z0slal..z sstal- 
ku Zydów, klórzy ida leby go$ómi byli do ziemie 
Egypískiéy: aZeby. sie. wrócili do. ziemie Judzkiéy, 
do któréy oni podnosza, dusze swe,.aby.sie wrócili, 





y mieszkali tam: nie. wróca sie, iedno którzy uyda. 


przykazania, à zakon £ywOta i umiejetnosci. 

1l. Polozg oblicze moje na was na zle. Rozgniewam 
Sie. na. was, wejrze na was obliczem zagniewaném: albo 
przedsiewezme pewny istaly zamiar czynienia wam Zle. 
Tak wyz.r. 21, 10: Bom polozyl oblicze moje na to 
iniasto na, le, a wie na dobré. 

12.. Którzy polozyli twarze ste. Którzy uparcie 
chcieli udaé-sie.do ziemi Egipskiéj. Patrz wyz. r. 42, 15 
i.17.— Beda. na preysiege. Patrz wyz. r. 42, 18. — Na 
dzíw. To samo jest co sie mówi r. 42, 18, ua zdumienie. 

13. .Nawiedze.: Ükarze, dokonam pomsty. 

14, Do Któréj oni podnoszq dusze swe. Do któréj 
oni jak najbardziéj pragna powrócic. Albo do któréj sie 
spodziewaja wrócié.—Jedno Ltórzy ujdq. Z Egiptu. 


JEREMIAE. CAP. XLIV. 


15. BResponderunf autem | Jeremiaé omnes viri 
scientes, quod sacrificarent uxores eorum diis a- 


lieuis, et' universae mulieres, quarum stabat mul-| 


litudo grandis, 'et omnis populus habitantium in 
lerra Aegypti in Phatures, dicenles: 

16. Sermonem, quem locutus es ad nos in no- 
mine Domini, nom audiemus ex te, 

17. sed facientes faciemus omue verbum, quod 


egredietur dé ore nostro, ut sacrificemus reginae | 


coeli, et libemus ei libamina, sicut lecimus nos, 
ét patres nostri, reges mnosiri, et principes nostri 
iu urbibus Juda, et in plateis Jerusalem: et sa- 


furati sumus panibus, et bene nobis erat, malum- | 


que non vidimus. 
18. Ex eo autem tempore, quo cessavimus sa- 
crificare reginae coeli, et libare ei libamina, in- 


digemus omnibus, ef gladio et fame consumti sumus. | 


19. Quodsi nos sacrificamus reginae coeli, et li- | 


bamus ei libamina: numquid sine viris nostris feci- 
mus ei placentas ad colendum eam, et libandum 
ei libamina? 

20. Et dixit Jeremias ad omnem populum, ad- 
versum viros et adversum mulieres, et adversum 
universam plebem, qui responderant ei verbum, 
dicens : 


21. Numquid non sacrificium, quod sacrificastis | 
in civitatibus Juda, ef in plateis Jerusalem vos el 


patres vestri, reges vestri, et principes vestri, et 
populus (errae, horum recordatus est Dominus, et 
ascendit super cor ejus? 

22. Et non poterat Dominus ultra poríare prop- 
ter malitiam studiorum vestrorum, et propler abo- 
miünationes, quas fecistis, et facta est terra vestra 
in desolationem, et in stuporem et in maledictum 
eo; quod non sit habifator, sicut esf dies haec. 


23. Propterea, quod sacrifieaveritis idolis, et| 


peccaveritis Domino, et non audieritis vocem Do- 
mini, et in. lege, et in praeceptis, et in testimoniis 
"ejus non ambulaveritis, idcirco evenerunt vobis mala 
haee, sicut est dies haec. 

21. Dixit autem Jeremias ad omnem populum, 
el ad universas mulieres: Audite verbum Doniini, 
omnis Juda, qui estis in terra Aegypti: 


25. Haec inquit Dominus exercituum, Deus Israel, | 
Vos'et uxores vestrae locuti estis ore ve- | 


dicens: 
stro, et manibus vestris impleslis, dicentes: Facia- 
mus'vota nostra, quae vovimus, ut sacrificemus 
reginae coeli, et libemus ei libamina: implestis vota 
vesira, eí opere perpeirastis ea. 
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15. Y odpowiedzieli Jeremiaszowi wszysey me- 
|Zowie wiedzacy, Ze ich Zony ofiarowaly bogom cu- 
dzym: y wszylkie niewiasty, któryeh stalomnóstwo 
wielkie, y  wszylek lud mieszkaiaeych  w ziemi 
Egypiskiéy, w Phatures, rzekae: 

16. Mowy, ktéra$ mówil do nas imieniem. Paii- 
skim, nie usluchamy od ciebie, 

17. ale ezyniac uezyuimy kazde slowo-które wy- 

nidzie z ust naszych, Zebyé$my ofiarowali królowéy 
| niebieskiéy, y ofiarowali iéy mokre ofiary. iake$my 
|ezynili, my y eycowie naszy, królowie naszy, y 
ksiaZeta nasze w mie$eiech Judzkich, y po ulicach 
Jerozolimskich: a naiudali$my sie chleba, y dobrze 
inam byle, y nie widzieli$my zlego. 
18. Leez od onego ezasu kíórezo$my przestali 
Lofiarowaé królowéy niebieskiéy, ofiarowaé. iéy mokre 
ofiary, na wszytkim nam schodzi, y znisezeli$my 
od miecza, y od glodu. 

19. Lecz ieéli my ofiaruiemy królowéy niebie- 
iskiéy y ofiartuiemy iéy mokre oliary: azaémy bez 
me2ów naszych czynili iéy placki ku sluzbie. iéy, 
y ku ofiarowaniu iéy. mokryceh ofiar? 

20. Y mówil Jeremiasz do wszytkiego ludu,. prze- 
ciwko meZóm, y przeciw .niewiastom, y przeciw 
wszemu ludowi, którzy mu byli odpowiedzieli rzekac: 


21. Aza nie ofiara która$cie ofiarowali. w mie- 
$ciech Judzkich, y na ulicach Jeruzalem wy y oy- 
cowie waszy, królowie waszy, y ksiazeta wasze, 
|y lud ziemie? na toó wspamietal Pan, y wstapilo 
na seree iego. 

22. Y nie mógl Pan daléy znosié | dla zlo$ci 
spraw waszych, y dla obrzydloáci które$cie czynili: 
y sala sie siemia wasza spustoszeniem,. y zdumie- 
niem, y przeklectwem. dla tego, Ze niémasz oby- 
| walela, iako ten dziei iest. 

23. Dla tego ize$cie ofiarowali balwanóm, y zgrzé- 
szyli$cie Panu: y nie sluchali$cie glosu Paiískiego, 
y w zakonie, w przykazaniach, y w. $wiadeclwazh 
,lego nie chodzili$cie; dla tego przyszlo na was 1o 
;le, lako ten dzie ies. 

24. Y rzékl Jeremiasz do wszego ludu,. y. do 
| wszech niewiast; Sluchaycie slowa Paiiskiego: wszytek 
Judo, którzy$cie w ziemie Egypiskiéy. 

25. To mówi Pan zastepów Bóg Izraelów, rze- 
kac; Wy y Zony wasze mówili$cie usly .swémi,. y 
| wypeluili$cie | rekami waszémi, mówiae: GCzyrmy 
!szluby nasze które$my  szlubili, Zeby$my ofiarowali 
| królowéy niebieskiéy, y ofiarowali iéy mokre ofiary. 
| Wypelniliscie szluby wasze,. y skutkieme$cie ie wy- 











| konali, 





16. Mowy. Nie bedziemy tobie poslusznymi w rze- 
Czy, którg nam w imieniu Boga oznajmile$. 

11. Czyniqc uczynimy. Zgola uczynimy.— Kazde sto- 
wo które wynijdzie z ust naszych. Cokolwiek sie nam 
podoba. Nie uezynimy tego co ty mówisz, lecz co my 
mówimy. —. Królowéj. niebieskié). -Ksiezycowi, który 
jest na niebie jakby królowa gwiazd.—.A najadali$my 
sic, Partykula a kladzie sie zamiast d/a tego; jakby 
PN Nasycili$my, sie dla tego, ze$my czcili królowe 
nieba. 


19. Azaémy bez mgzów. Nie czyniliémy za wlasng 
rada i powaga, lecz za upomnieniami i pomoca na- 
szych me2ów. Patrz wy2. r. 7 i 18. 

21. Wspamigtal Pan. Zeby karac.— WsigpHo na 
serce jego. Rozgniewalo go, albo przyszlo mu na my&l. 

99. T nie mógl Pan daléj znosié. Mówi o Bogu na 
sposób ludzki i wyraZaà, 2e grzechy Zydów byly nie- 
£miernie ciezkie, i nie do zniesienia.—Jako ten dier 
jest. AZ do dnia dzisiejszego; albo jak dzi$ widaé, i 
jak sie dzi$ maja rzeczy. 


* 


JEREMIAE. CAP. XLV. 


26. Ideo audite verbum Domini, 
qui habifalis , in. terra, Aegypti: , Ere, ego juravi 
in nomine meo magno; ait Dominus, quia nequa- | 
quam ulira vocabitur nomen meum ex ore omnis. 
viri Judaei dicentis: Vivit Dominus Deus, in omni 
lerra. Aegypti. 


27. Ecce, ego vigilabo super eos in malum, et: 


non in bonum, et consumentur ommes viri- Juda, 
qui sunt. in terra Aegypli, gladio et fame, donec" 
penitus eonsumantur. 

28. Et qui fugerint gladium, revertentur de ter- 
rà Aegypli in terram Juda viri pauci, et. scient , 
omnes reliquiae Juda ingredientium terram Aegyp- | 
íi, ut habitent ibi: cujus sermo compleatur,' meus, 
an illorum, ^ 


29. Et hoc vobis signum, ait Dominus, quod vi- 


sitem ego super vos in loco iso, ut sciatis, quia vere 
coniplebuntur.sermones-mei contra. vos in malum. 

30. Haec dicit, Dominus: 
raonem Ephree regem Aegypti. in manu inimicorum 
ejus, el in manu quaerentium animam illius, sicut | 
tradidi Sedeciam regem Juda in manu Nabüchodo- 
nosor regis Babylonis, inimici sui et quaerentis 
animam ejus, 


CAPUT XLV. 
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omnis Juda, | 


Ecce, ego tradam Pha- | 


KS. JEREMIASZA. 


26. Przetóz sluchaycie. slowa Paüskiego wszytek 
| Judo, którzy /mieszkacie w 2ienii Bgyplskiéy: Otom 
(ia przysiag| na imie moie wielkie, mówi Pan, Ze 
nie bedzié wiecéy wzywane iie moie ustami Za- 
; dnego meZa Lyda, mówiacego: Zywie Pan Bóg we 
| wszytkiéy ziemi Egyptskiéy. 

27. Oto ia bede czul nad nimi na. le. a uie na 
|dobre: y znisezeia wszysey meZowie Judzey, klórzy 
$& w 2iemi Egyplskiéy, mieczem y glodem, az. do 
! sezetü wygina. 

| 28. À którzy uyda miecza, wróca sie z ziemie 
| Egypiskiéy do ziemie Judzliéy mezów malo: y do- 
zna wszylek ostafek Judy, który wszedl do ziemie 
| Egyptskiéy, aby tam mieszkal, ezyie sie slowo wy- 
| peii, moieli abo ich. 

29. A to wam znaliem, mówi Pan, Ze ja was na- 
wiedze na tym mieyscu: aby$eie wiedzieli Ze sig pra- 
wdziwie spelnia mowy moie przeciwko want na zle. 

30. To mówi Pan: Oto ia podam Pharaona Eph- 
(ree króla Egyptskiego w reke nieprzylaciól iego, 
y wreke szukaiacych dusze iego: iakom podal Se- 
!deciasza króla Judzkiego w reke Nabuchodonvzora 
króla Babiloiskiego nieprzyiaciela iego, y szukala- 


ROZ. 45. 





[cego dusze iego. 


R0ZDZIAL 45. 


O. strofowaniu proroka. Barucha 2a; jego narzekanie na. Boga it. d. 


1. Verbum, quod locutus est Jeremias propheta 
ad Baruch filium Neriae, eum scripsisset verba haec 
in libro ex ore Jeremiae, anuo quarto Joakim. filii 
Josiae regis Juda, dicens: 

2. Haec dicit Dominus Deus Israel ad te Baruch: 

3. Dixisti: Vae misero mihi, quoniam addidit 
Dominus dolorem ^dolori meo: laboravi in gemitu 
meo, et requiem non inveni: 

4. Haec dieit Dominus: Sie dices ad eum: Ecce, 
quos aedificavi, ego destruo: et quos plantavi, ego 
evello,: et universam terram hane. 

5. Et tu. quaeris tibi grandia? moli quaerere, 
quia, ecce, ego adducam malum super ommuem car- 
nen, ait Dominus, et dabo fibi animam tuam in:sa- 
lutem in omnibus locis, ad quaecumque" perrexeris. 


1. Slowo, które mówil Jeremiasz prorok do Ba- 
rucha syna Neriasza, gdy napisal te slowa w ksie- 
gach z ust Jeremiaszowych, roku ezwartego Joaki- 
ma syna Jozyaszowego króla Judzkiego, rzekae: 

2. To mówi Pan Bóg Izraelów, do ciebie. Baruchu: 

3. Mówiles: Biada mnie:nedznemu, bo przyezynil 
Pan bole$ci do. bole$ci. moiéy, upracowalem. sie. we 
wzdychaniu. moim,. a. nie .nalazlem , odpoczynienia. 

Á. To mówi Pan: Tak rzeczesz do, niego: Qo 
którem zbudowal rozwalam:; a; którem. nasadzil, ia 
wyrywam, y wszytke te ziemie. 

5.-À ty szukasz sobie wielkich? nie szukay: bo 
oto. ja. przywiode;zle na wwszelkie cidlo, mówi Pan, 
y dam tobie dusze [woie' "na gbawienie na wszyl- 
kich RC dokadoliiek póydziesz, 








26. Przysiqgl. Przysiegam: czas przeszty zamiast 
terazniejszego.—Na vmig moje iclelkie. Na imie moje, 
które jest wielkie.—Z/e nie bedzie wigceé) wezywane imig 
moje. Nie beda, wiecéj wzywali Zydzi, którzy sg w Egip- 
Cie, imienia mego na przysiege, gdy£ wszyscy poging. 

21. Bede czul (czuwal) Bede sie pilnie staraf im 
Szkodzic. 

28. Którzy ujdq miecza. Wprzód nim przyjdzie. 

29.- Nawiedzg. Ükarze, zagubie. 

30. Faraona Efree. Efree jest imie wlasne, LXX. 
Wafrem nazywaja. Faraon nazwisko bylo godno$ci 
królewskiéj, wszyscy bowiem królowie Egipscy nazy- 
wali sie Faraonami. 

R. 45.—1. Te slowa. Nie tego lub poprzedzajacego 
rozdzialu, lecz te, które byly przywiedzione w r. 36, 2; 
Wraca tu zatém Jeremiasz do czasów dawniejszych, 
Edy2 jak nieraz wzmiankowali$my, nie zachowuje cia- 
gu »w cznego, &ni porzadku ezasu.—Z ust Jeremia- 
Szowych. Z tego co dyktowal Jeremiasz. 


3. Pa Meo, Pan iym do. boleáci majéj.- -.Pracy 
do pracy, gdy rozkaval Pan przepisaóé to samo proroc- 
two, iniektóre rzeczy dodaó, które sig" wniém 'wprzódy 
nie zawieraly. Jer.;r..36, 28. Niebezpieczerstwo' tak2e 
do niebezpieczefistwa; albowiem gdy sig wywiklal znie- 
bezpieczefistwa. na kióre.sie. narazit z powodu pierwsze- 
go pisania, jak mamy .r..36, 26,: znowu sie wystawywal 
nà to samo niebezpieezeristwo. 

4. Oto którém zbudowal, rozwalam.. Gdy cale to kró- 
lestwo iktórzy w niém przebywajs; doswiadczaja gwal- 
townych nieszeze$ó  odemnie zeslanych, ty sam jeden 
tylko bedziesz szukal spoczynku, i ginacéj rzeczypo- 
spolitéj wedle.sil twoich dopomodz uie zechcesz? ' 

5. Szukasz | sobie | wielkich. - Wielkich « przywilejów, 
wielkiego, rzadkiego, niezwyczajnego spokoju, gdy inni 
pracuja.—4 dem. tobie. duszg twojg. na zbawiente. Nie 
lekaj sie wszakze niebezpieczeüstwa;. albowiem «dusze 
twoje, to jest, Zycie twoje wyrwe z niebezpieczeristw, 
ocale. 
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ROZDZIAE 406. 


O groZbach przeciw. Egiptowi, y obietnicy wyswobodzenia Zydów. 


1. Quod factum est verbum Domini ad Jeremiam | 


prophetam contra gentes, 

2. Ad Aegyptum adversum exercitum Pharaonis 
Nechao regis Aegypli, qui erat juxta fluvium. Eu- 
phra(en in Clarcamis, quem percussit Nabuchodo- 
noser rex Babylouis, in quarto anuo Joakim filii 
Josiae regis Juda: 

3. Praeparate scutum | et clypeum, et procedile 
ad bellum: 

4. jungile eques, ef ascendite equites, stale in 
galeis, polite lanceas, induite vos loricis. 


5. Quid igitur? vidi ipsos pavides ef (erga ver- 
lentes, fortes eorum caesos: fugerunt conciti, nec 
respexeruni: ferror undique, ait Dominus. 

6. Non fugiat velox, nec salvari se | putet. for- 
lis: ad aquilonem juxta flumen Euphraten . victi 
sunl, et ruerunt. 

7. Quis est isle, 
veluti flviorum, intumescunt gurgites ejus? 


8. Aegyplus, fluminis insiar ascendit, et velut, 


flumina movebuntur flücius'ejus; - et dicet: Ascendens 
operiam terram, perdam civitalem, et. habi(atores 
ejus. 

9. Ascendite equos, et exullate in curribus, et 
procedant fortes, Aelhiopia, et Libyes. tenentes scu- 
tum, et Lydii arripientes et jacientes sagittas. 


10. Dies autem ille Domini Dei exercituum dies | 


ultionis, ut sumat vindiclam de inimicis suis: de 
vorabit gladius, e£ saturabitur et inebriabitur san- 
guine eorum, vietima enim Domiui Dei exercituum 
in lerra aquilonis juxía flumen Euphraten. 

11. Ascende im Galaad, et tolle resinam, virgo 


R..46.—1. JPrzeciw narodom. | Odtgd bowiem az do 
koüca ksiegi prorokuje przeciwko rozmaitym narodom, 
iim przepowiada zniszczenie: mianowicie przeciwko.E- 
gipezykom i innym, którzy z nimi zlgezeni walczyli 
przeciwko Nabuchodonozorowi, to jest Etyopezykom, 
Lybijezykom i Lydyjezykom. 

2... W..Charkamis. Miasto bylo kolo Eufratu, które 
obleg!-Faraon-Nechao, i chcgcego mu to przeszkodzié 
Jozyasza-króla Judzkiego; i zachodzgcego mu droge za- 
bil, i postawi! na jego miejsce królem syna jego Joa- 
chaza, potém-Joakima: nadszed! nareszeie Nabuchodo- 
mozor, który rozbit Faraona Nechao, IV. Król. 23 i 29. 

3, Gotujcie tarcz. Te stowa mówis sie do Egipozy- 
ków w sposób szyderski, jakby rzek?: przygotujcie wszel- 
ki:orez i wszelkie narzedzia wojenne jakie tylko chce- 
cie, bez wgtpienia bedziecie zwycieZeni, nic wam nie 
pomoga zadne-uzbrojenia. 

4. Zaprzegaycie konie. Do wozów opatrzonych w ko- 
Sy, których uzywano podezas wojny. — Whsiadajcie Je- 
zdnui. Na kofi. : 
/..5. €ó3 tedy? Po co ten caly przyrzad wojenny, gdy 
widze ich -w' duchu' proroczym przejetych strachem i 
zwróconych do ucieczki? 

5, Niech nieucieka predki. Gdyz malo pomoze ucie- 


qui quasi flumen ascendit, et. 


1. Slowo Paíískie klóre sic stalo "do Jeremiasza 
proroka przeciw -narodóin. 
|..12.. Na. Egypt; przeciw: woysku Pharaona Nechao 
króla Egypiskiego, który byl nad rzéka -Euphrate- 
sem w Charkamis, którego porazil Nabuchodonozor 
król Babiloiski, czwartego roku Joakima syna Jo- 
zyaszowego króla Judzkiego: 
| 3. Gotuycie farez y. paweze, 
woyne: 

4. zaprzagaycie konie, a wsiadaycie iezdni: sfaii- 
[cie w. helmiech, wyciéraycie esezépy, obleczeie sie 
|W pancérze, 

5. Có tedy? widzialem ie lekliwe, a'yl poda. 
lace, moene ich pobite: uciekali »predko ani sie 
| obeyZrzeli: sirach ze wszad, mówi Pau. 
|... 6. Niech. nie ucieka predki: a/niech- nie mniema 
aby mial: wybawion bydZ. mocny: na pólnocy ow rzéki 
Euphraíesa zwyciezeni sa y polegli. 

7. KlóZ to iest, który iako rzéka wzbiéra: a iako 
irzéki, nadymaia sie wody iego? 

8. Egypt iako;zéka'wzbiéra, a iako rzéki wzru- 
szaéó sie beda waly iego, y rzecze: Wslapiwszy po- 
| kryie ziemie:: wygubie miasto y obywatele iego. 


a wychodécie na 





9. Wsiadaycie na konie, a wyskakuyeie na wo- 
ziech, a niech sie rusza mocni, Murzyiiska ziemia, 
y Libiianie którzy nosza tarez, y Lidiyezyey pory- 
waiacy y puscezaiacy. strzaly. 

10. Ale on dziei Pana Boga vastepów, dzieií 
|pomsty, aby sie pomácil nad nieprzyiaeioly. swémi: 
poírze miecz, a nasyci sig y.opiie sie. krwie ich: 
| bo ofiara Pana Boga zastepów 'w ziemi-pólnoenéy 
,nad rzéka Euphratesem. 

11. Wstap na Galaad,..a nabierz;rezyny panno 








czka Egipezykóm; uciekajgc bowiem nie uciecze.— Na 
pólnocy. Albowiem, jak sie nieraz powiedzialo, Babilon 
byl na. pólnoc Judei. 

1. Któz to jest? Nie zapytuje przez niewiadomo$sé, 
lecz przez szyderstwo. —--. Który jako. rzeka 'webiera. 
Porównywa Egipczyków dorzeki, badz dla wielkiéj li- 
czby wojska, badZ dla wyniosloSci, przez którg  zdawali 
siebyé podobnymi do wezbranéj rzeki,zalewajacéj ziemie. 

9. Wsiadajcie na konie. Jest ironia, przez którg wzy- 
wa prorok Egipczyków zeby przyszli, 1i zdobywali miasto 
Charkamów, jakby rzekI: Przyjdzcie; bedziecie bowiem 
ofiarg. — Murzyüska ziemia (Etyopia), € Lybiianie.. i 
Lydyjezyey. Te narody byly sgsiedniemi Egipcezyków 
i.z nimi sprzymierzonémi. 

10. On dzier. Gdy poniosg porazke Egipezycy. Dniem 
Paüskim zowie sie w Pismie $. wszelki dziefi, w którym 
Pan ezyni wszystko cojedno chce, i nie hamuje potegi 
8wojéj, lecz raczéj ja wydobywa i okazuje.— Bo ofiara 
Pana. Bezbozni Egipezycy beds zabijani, i jakby ofiary 
ofiarowani má$ciwéj .sprawiedliwosci Bozéj. — W ziemi 
polnocnéj. Patrz w. 6. 

11. Wstqp. na Galaad, | Ciggnie daléj ironis,: jakby 
rzekl: Odbierzesz wiele ran, i dla tego szukaj rezyny 
(iywica) w Galaadzie, w którg ta kraina obfituje, Zeby 
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filia Aegypti: frusira muliiplicas medicamina, sa- | córko Egyplska:. próZuo. rozmnazasz lekarsiwa, zdro- ^ 


nitas non erit fibi. wia miéó nie bedziesz. 

12. Audierunt gentes ignominiam (uam, e(ulu-| 12. Uslyszeli narodowie sromote. twoie, a-krzyk 
latus tuus replevit terram, quia fortis impegit in | twóy  napelnil. ziemiez:bo moeny natarl: na moene- 
foriem, et ambo pariter conciderunt. go, y 0ba spolem upadli. 

13. Verbum, quod locutus est Dominus ad Je-| 13. Slowo, które mówil. Pan do Jeremiasza pro-' 


remiant prophetam super eo, quod venturus essel roka, o tym, ze ma przy$é Nabuchodonozor król 
Mabuehodonosor rex Babylonis et percussurus,ter- | Babiloiski, a porazió ziemie Egyptska. 
ram Aegypli: 

14. Annuntiale Aegypto, et audilum facite in| . 14. Opowiadaycie Kgyplowi, a. daycie slyszeé 
Magdalo, et resonet in Memphis et in Taphuis,. di- | w Magdalu, y niech brzmi-w Memphis, y w Taph- 
cite: Sta, et praepara te, quia devorabif gladius,ea, nis: rzeezeie: Stai, a nagoluy sie: bo pozrze miecz 
quae per cirouitum tuum sunt. (Supr. 44, 1). ,lo co. w .okolicy twoiéy. jest, 

15. Quare computruit forüis (uus? non stetit, | 15. Czemuz zguil mocarz twóy? nie osfal sie: 
quoniam Dómünus subverljt eum, bo go; Pan. wywrócil. 

16. Multiplicavit ruenfes, cecidilque vir ad pro-| 16. HozmnoZyl upadaiace, y pad! maz ma bli- 
ximum suum, ef dicent: Surge, et revertamur, ad niego swego. ..Y rzeka:  wsta a wróémy sie do. 
populüm ^"mostrum, et ad ferram nativitatis nostrae, ludu swego, y do. ziemie. narodzenia maszego, od 





a facie gladii columbae. ; | oblieza , miecza. golebice. 
17. Vocate nomen Pharaonis regis Aegypti : tu-|. 17. Nazoweie imie Pharaona kríla: Egypiskiego, 
multu adduxit tempus. | irwoge przy wiódl .ezas. j» qM 


18. Vivo ego, (inquit rex, Dominus exereituum| — 18. Zywie ia, (mówi Król, Pan zastepów imie 
nomen ejus) quoniam sicut Thabor in montibus, et|iego) Ze iako Thabor miedzy górami, a iako Kar- 
sicut'Carmelus in mari, veniet. | mel nad. morzem, .przydzie, 

19. Vasa transmigralionis fac fibi, habifatrix.,, .. 19. , Naezynie. prowadzenia. poczytí. Sobie; obywa: 
flia Aegypti, quia" Memphis in solitudinem erit, et, telko córko Egyplska: bo Memphis pusiynia bedzie; 
deseretur, ef imhabitabilis erit. y spustoszeie, y bedzie niemieszkalna. 

20. Vitula elegans atque formosa, Aegyplus: s(i-| 20. Cielica piekna y krasna Egypt, poganiacz 
mulator ab aquilone veniet ei. |z pólnocy. przydzie na. nig. 

21. Mercenarii quoque ejus, qui versabantur in| . 21. Naiemmicy (éZ-iéy, kiórzy mieszkali w^ po- 
medio ejus, quasi vituli saginali versi sunt, etfu. $rzodku iéy, iako eieley ukarmieni obrócili sie, y 
gerunt simul, nec stare potuerunt, quia dies in- | uciekali spólem, y ostaé sie nie mnpgli; bo dzieii 
terfectionis eorum venit superjées! tempus visita-  wygubienia ich przyszedl.na nie, ezas Rawiédzenia 
tionis eorum. ich. 

22, Yox ejus quasi aeris sonabit, quoniam eum| 22. Glos iéy iako miedzi zabrzmi: bo sie z woy- 


je zagoié.— Panno córko- Egipskáà. Panng zowie Egipt, Trwogg przywiodl ceas. Czas, który wszystko zmienia, 

Edyz Zydzi wszelkie miasto;i kraj pysznigcy siei wy- przywiodl trwoge, zmijane i wielkg kleske w królestwie 

nOszacy sie ze swoich bogactw, sily i kwitnacego.st&- twojém; zkad slusznie bedziesz nazwany tém imieniem ; 

Bü, przez przeno$nig panna nazywaó,zwykli.. irwogg  przywiodl czas.. Albossensjest: Faraom nazywa 
12. Sromotg twoje. 'To jest, Ze zostalaó sromotnie sie i7w09gq, tojest, wichrzycielem, gdg£ pysznie wyzy- 

ZwycieZona przez Chaldejczyków.— Krzyk twój. Który wajagc Babilon do wojny przywiódl czas zamioszek i 

Wydasz, gdy bedziesz zwyciezona.— Mocnyg natar! na' porazek, 

mocnego. Egipczycy razem w gromadzie uciekajae, je-^. 18. Zyje ja. Jest przysiega Boga.— Jako Tabor 

den drugiego obalaé i tratowaé Deda. migd:y górami. Jako jest prawda, £e Tabor jest gó- 
18. Slowo które mówil. Dotad przepowiadal Jere- ra, to jest liczy sig pomiedzy górami, a Karmel nad 

Büasz, jak ma&jg byé porazeni Egipezycy przez Obal- morzem; tak jest prawda co powiedzial Jeremiasz, ze 
ejezyków przy oblezeniu Charkamis: teraz. przepo- ma przyj$6 król Babiloüski. 

Wiada najácie Chaldejezyków na sam Egipt i jego spu- — 19. Naczynie prowadzenia..Przyrzady.i narzedzia 

stoszenie. podrózue.— Obywatelko, córko Egipska, Lud Egipski 
14. W Magdalu. Wymienia eztéry missta Egipskie rozumie, wyraz obywatelka oznacza, ze. Egipezycy 

W miejseu wszystkich; o Magdalu powiedzieli$my wy£. bezpiecznie i bez boja£ni mieszkali. 

T. 44, ],.— Tuf nis. Patrz 44, 1.— Stat, a nagotuj sig. — 20. Cielica. Cielicg zowie Egipt dla tego, ze. byIbo- 
TZygotuj sie na przyjecie wojska Chaldejskiego. gaty i obfitujgey w rozkosze, iobyczajem tlustéj i nie- 
19. Zgnit: Rozpadi sie jako rzecz zgnila.— Afocarz ujarzmionéj cielicy oddawal sig swawoli. Stosuje mowe 

Iwój. Zoluierz twój. Tak wyz. zolnierz zowie sig mo- do Apisa bozka Egipczyków, którego czcili pod po- 

tarzem w..12: Mocny natar! na mocnego. stacig byka.— Poganiaez z pólnocy przyjdzie. .Który 
16. Rozmnozyl. Tak wielkg liczbe obalil, iz jedni ja bedzie bód!, i z Egiptu, jakby z 1gki swojéj, zmusi 

72 drugich padali.—Na bliéniego sicego. Ne stojacego ja ustgpiéó; dotad bowiem byla nieuglaskang i nie do- 

obok, blizkiego.— I rzekq. Egipczycy i ich sprzymie- $wiadezala bodzca.— Z poluocy. Z Babilonu. 

Tzeficy.— Golebice. P. W. 21. Najemnicy te2 jéj. Najemni zolnierze, z obcych 

7. Nazowcie imig Faraona.... trwoge. Jest rodzaj stron przybyli.— Jako cielcy ukarmieni. . Rozkoszami 

DPrOroctwa, który sie zasadza na wkladaniu imienia, Egipskiemi.—Obrócili sig. Wstecz, do ucieczki nà wi- 

Przez które. sie oznajmuje to'co ma nastgpié. Tak dok nieprzyjaciela.— Nawiedzenia. . Karania. 

jJ. easz r. |, 4, odbiera rozkaz nazwné syna Jezrahe- 22. Glos jéj. Kgiptu.— Jako miedzi zabrzmi, | Bar- 

*?i, i w..6, eórke którg otrzymat, bez milosierdeia.— —dzo zabrzmi; miedZ bowiem jest kruszec bardzo dzwig- 
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exercitu. properabürit;- el. eum 'securibus venient ei,|skiem poáplesza, y  siekierami przyda do niéy, 
quasi eaedentes ligna. Hidko eo drwa rabaia. 

23. Suecideruut; saltumr ejus, ^ aif Dominus, qui| 23. Wyrabali las iéy, mówi Pan, klóry. zliczon 
suppulari.non. potest: multiplicati Sunt super locu-|byd nie moe: rozmnozyli sie nad szaratícze, y nié 
stas, et non esi eis numerus. masz im. liczby. 

24. Confusa. est. filia Aegypti, et (radita in manu | — 24. Zawslydzila cie córka Egyptska, y podana 
populi : aquilonis, w rece ludu pólnoenego. 

25. Dixit Dominas exereituum, Deus Israel: Eece,! 25. Hzék! Pan zastepów, Bóg Izraelów: Oto ia 
ego visitabo super tumultum Alexandriae, et super nawiédze trwoge Alexandryyska, y Pharaona, y E- 
Pharaonem, et super: Aegyplum, etsuper deos ejus, gypf, y bogi iego, y króle iego, y Pharaona, y ie 
el super reges ejus, eb super Pharaonem, et super'którzy w mim ufuia. 
eos, qui confidunt, in. eo, 26. Y dam ie w rece szukaiacych dusze ich, y 

26. Et dabo eos in manu quaerentium animam! w rece Nabuchodonozora króla Babileískiego, y 
eorum, et. im manu Nabuéhodonosor regis Babylonis, w rece slug iego: a potym mieszkaé w. nim. beda 
et in manus serverum ejus, et post haec habitabi-|iako za dawnych dni, mówi Pan. 
iur sicut diebus. pristinis, ait. Dominus. | 

21). Et- lu ne--timeas, serve meus Jacob, et ne! ' 27. A ty nie bóy sie shigo móy Jakobie, a nie 
paveas, Israel, quia, eece; ego salvum te faciam lekay sie Izraelu: bo oto ia ciebie wybawie, zda- 
de longinquo, et semen tuum de ferra captivitatis leka, y nasienie (woie z ziemie, poimania, fwego: 
(uae, e(-revertetur: Jacob, et requiescet, et prospe- y wróci sie Jakob, a odpoczynie, y poseze$ci mu 
rabitur, et non erit, qui exlerreat eum, (Isai. eoe a nie bedzie ktoby go straszyl. 

1..— 44. 2). 

28... Et. tu. noli tiniere, serve meus Jacob, ait| ^ 28. A fy nie bóy sie slugo móy Jakobie, mówi 
Dominus, quia lecum ego sun quia ego consumam | Pan, bom ia iest z toba: bo ia wyniscze wszylkie 
cunetas gentes, &d4 quas ejeei fe: (e vero non con-|narody, do klórychem cie wygnal: aciebie nie wy- 
sumam; sed :castigabo- te in judicio, nec. quasi in- niscze, ale cie skarze w sadzie, a nieprzepuscze 
nocenli parcam tibi, ;jake niewinnemu. 








Wyktad X. J. Wujka.— Roz:. 46. w. 16. Od oblieza miecza, golgbice. Golebice, to jest wojska pred- 
kiego, albo.noszgcego na chorggwi znak golebicé. Cháldejski ttiumacz mówi, od oblieza miecza nieprzyjaciól, 


& LXX tlumacze, od Greków. ; 


CAPUT XLVIL. 


O spustoszeniu Palestyny, 


1. Quod facium esí verbum Domini ad Jeremiam | 
prophetam eontra Palaesihinos, antequam percuteret. 


Pharao Gazam. 
2. Maec. dicit, Domiuus; .Eccé, aquae "ascendunt 
&b aquilone, -et-erunt quasi torrens inundans, ef 
operient terram et plenitudinem ejus, urbem ef ha. 
bitatores, ejus: .clamabunt, homines, et ululabunt 
omnes habilatores. terrae... | 
czny i brzmigcy. W "podobiefistwie za$ brzmiacéj mie- 
dzi oznaeza zalosny i pelen bole$ci krzyk, który miat 
wydaé Egipt na widok $cigajacego nieprzyjaciela. 

23. Wyrqbali, Wyr&big Chaldejezycy: czas przeszly 
zamiast przyszlego. — Las jéj. Egiptu.. Porównywa 
Egipt do lasu, mieszkafców do drzew,— Który 2liczon 
byé nie moze. Wojsko Chaldejozyków, jakby rzekl: 
Wojsko Chaldejskie, które bedzie niezliczone, wyrabie 
las Egipski. dew 

25. Nawiedzg. Ükarze. — TYwoge  Aleksandryjskq. 
Tium, lud, pospólstwo; Aleksandrya bowiem bylo mia- 
sto bardzo ludne.— XKróle jego. Królików, przedniej- 
Szych panów. 

96. Srukajqeych dusze ich. Którzy uderzaja na nich 
wojna, zeby im odebraé zycie.— I :w rece. Spójnik i 
polozony jest zamiast fo jest.— Potém mieszkaé w nim 
bedaq. Vo ezterdziestu latach spustoszenia, jak to ja- 
$niéj przepowiedziat Ezechiel 29, 11, 12, 13 i 14. 

27. Nie bój sig. Zwrót mowy do Izraelitów. Jakby 
rzekl: Jesli Egipezyków odprowadve do ich ojezyzny, 
jakze bardziéj odprowadze ciebie o Jakóbie, który je- 





R0ZDZIALEL 47. 


Tyru, Sydonu. i, Askalonu. 


1. Slowo Paiiskie, küóre sie. slalo do .Jeremiasza 
proroka przeeiw. Pales(ynóm, | przed ty m ^ni 'porazil 
Pharaon Gaze, 

2. To mówi Pan: Oto wody .wstepuia z pólnocy, 
y beda iako potok wylewaiacy, a okryia ziemie;,. y 
napelnienie iéy, miasto y obywatele iego: beda wo- 
laé ludzie, y zawyia wszysey 'obywatele ziemie 





Ste$ slugg, moim?— Zdaleka. . Z. Babilonu i odleglych 
krajów, w których zostajesz na wyguania. 

28. Wyniszezg. Jako moich nieprzyjaciól, ukarawszy 
was wprzódy ptzez nich.—Skarzg w sqdzie, Umiarko- 
wanie, z ludzkoácia, laskawie, Zeby cie ani zgola za- 
tracié jako nieprzyjaciela, ani zgola bez karania zo- 
stawié jako niewinnego. Tak r. 30, 1], rzekl: Skarze 
w sgdzie, abyé sig sobie: nie zdal. niewinnym. 

R.47.— 1. JPrzed iém mi porazil Faraon Gazg. 
Przypadio to pod Sedecyaszem, w roku dziewia3tym al- 
bo dziesiatym jego panowania, to jest gdy podczas o- 
blezenia Jerozolimy przez Chaldejezyków, Faraon przy- 
szedi na pomoc Zydom, o czém uslyszawszy Chaldej- 
ezycy odstapili od oblezenia. Patrz wyz. 37,4. Wtedy 
wiec Faraon wracajac do Egiptu wkroczyl do Gazy 
glównego miasta Filistytiskiego, i je zlupil, byé moze 
zà to Ze sprzyjalo COhaldejczykom. 

2. Oto: wody wstepujg. Wodami nazywa przez prze- 
no$nie wojsko Chaldejezyków, które przyszlo z pólno- 
cy.— Miasto. Miasto, liczba: pojedyncza zamiast mno- 
giéj.— Zawyjq. Z. przerazenia. 
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3. a sirepitu pompae armorum et bellatorum 
ejus, a commotione quadrigarum ejus, et multitu- 
dine rotarum illius. Non respexerunt patres filios 
manibus dissolutis 

&. pro adveutu diei, in quo vastabuntur omnes 
Philisthiim, et dissipabitur Tyrus et Sidon cum 
omnibus reliquis auxiliis suis: depopulatus est enim 
Dominus Palaesthinos, reliquias insulae Cappado- 
ciae, (Amos 9. 7). 

5. Venit calvitium super Gazam: conticuit Ás- 
calon: et reliquiae vallis earum — usquequo conci- 
deris? 

6. 0 mucro Domini, usquequo non quiesces? [n- 
gredere in vaginam tuam, refrigerare, et sile. 

7. Quomodo quiescet, cum Dominus praeceperit 
ei adversus Ascalonem, et adversus marilimas ejus 
regiones, ibique condixerit illi? 


CAPUT XLVII. 


O spustoszeniu 


1. Ad Moab haec dicit Dominus exercituum, De- 
us [srael: Yae super Nabo, quoniam vastata est 
el confusa: capta esí Cariathaim, confusa est for- 
lis, et tremuit. 

2. Non est ultra exultatio in Moab conira He- 
sebon: cogitaverunt malum, Venite, et disperda- 
mus eam de geníe: ergo silens conticesces,  Sse- 
queturque (e gladius. 

3. Yox elamoris de Oronaim: Vastitas, et con- 
tritio- magna. 


3. Przed. trzaskiem. pomsty orga. Przed szczekiem 
przyrzadu wojennego.— Nie obejrzeli sig ojcowie na sy- 
ny. Zajeci soba, zaniedbali pieczy o synach.— Opusci- 
wszy rece. Od strachu. 

4. Dla przyj$cia duia. Dla tego e przyjdzie dzieri, 
w którym cata Palestyna bedzie spustoszona.—- Pozo- 
stalemi pomocami swemi. Powiada ze nie tylko Pale- 
styüczycy maja byé zburzeni, lecz takze Tyryjezycy, 
Sydofiezycy, mieszkaücy  Kappadocii i wszyscy inni, 
którzy nie$li pomoc Palestyáczykom.—  Ostatek wyspy 
Kappadocii. Kappadocig wyspa nazywa, nie gdyby by- 
la rzeczywiócie wyspa, lecz ze lezala nad morzem. In- 
ni s3dzà, Ze Cypr rozumieé nalezy. Inni rozumieja, ze 
Sie tak nazywa nowy Tyr, który jest wla$ciwa wyspa, 
i nie daleko lezy od Palestyny. 

5. Przyszlo. Przyjdzie: czas przeszly zamiast przy- 
sSzlego.—Oblysienie. Wielka Zaloba i kleska; byl bo- 
wiem zwyczaj u Zydów i sgsiednich narodów, iZ pod- 
€zas 2aloby golili glowy.— Unilknql. Gdyz oslupiat 
Z powodu naglego i niespodziewanego wejécia nieprzy- 
Juciól.—TI ostatki doliuy ich. I inne ich miasteczka i 
wsie przylegle, które byly w dolinie, gdyz Gaza i A- 
Skalon polozone byly nà miejscu wynioslejszém.— 2Do- 
kadze Sig rZezaé bedziesz. Dopókiz, Gaza i Askalon be- 
dziesz sie narzynal nozem, lub sie szarpal paznogcia- 
Ihi? to jest, dopóki bedziesz zostawal w zalobie? jakby 
rzekl: Diugo; mialy bowiem zwyezaj wszystkie te naro- 
dy podezas najwiekszéj 2atoby szarpaóésie nozami lub 
paznogciami, jak sie pokazuje z Lew. 19 i 28, Deut. 
14, 1, i HII. Król. 18 i 28. 

, &. O mieczu Paüski, Ujrzawszy prorok oczami duszy 
jak szeroko grassowal miecz Pafiski, wykrzykuje i prosi 
zeby ustal, bo dosyé ju£ rzezi przyczynil. Albo na$la- 


Bib. St. Test. T, III. 
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3. przed trzaskiem pompy ofeZa y waleezników 
lego, przed grzmotem poczwórnych iego, y przed 
mnóstwem kól iego. Nie obeyZrzeli sie oycowie na 
Syny opu$eiwszy rece 

4. dla przy$cia dnia,  którego  zburzeni  beda 
wszysey Philistynowie, y bedzie rozproszon Tyr, y 
Sydon, ze wszytkimi pozostalémi pomocami swémi: 
bo splondrowal! Pan Philistyny, ostatek wyspy  Ka- 
padociiéy. 

5. Pszyszlo oblysienie na Gaze: umilknal 'Aska- 
lon, y ostatki doliny ich, dokadze sie rzezaé be- 
dziesz? 

6. 0 mieezu Paiski, dokad sie  mie' uspokoisz? 
wnidZ w poszwy twoie, ochlódZ sie, & umilkni; 

7. Ale iakoZ sie ma uspokoic, poniewaz mu Pan 
roskazal przeciw Askalonowi, y przeciw pomorskim 
kraiom iego, y tam mu mieysce zalozy!? 





ROZDZLA LE 48. 
siemi Moabskiéj. 


1. Do Moaba to mówi Pan zastepów, Bóg Izrae- 
lów: Biada nad Nabo, bo zburzon iest y zawsty- 
dzon: wzieto Kariathaim, zawstydzon iest mochy y 
zadrzal. 

2. Niémasz wiecéy rado$ci w Moabie,  przeeiw 
llesebon myslili Zle: PódZcie a wytraémy ji z na- 
|rodu, przeto milezac umilkniesz, a póydzie miecz 
|2a loba. 

3. Glos wolania z Oronaim: spustoszenie y 2bu- 
| rzenie wielkie. 








duje slów tych którzy sie narzynali i mówili; O «iecau 
Paüski i t. d.—OchódZ sig, 'Teraz bowiem:; jeste$ o- 
cieplony i rozpalony krwia zabitych.—. Unilknij. Od- 
pocznij. : í 

7. Jakoz sie ma uspokoic? Odpowiada sam sobie pro- 
rok, ze miecz nie moze ustaé, gdyz z rozkazu Bozego 
zabija Askalonitów.—1 tam mu miejsce zaloZyl. Roz- 
kazal zeby tam grassowal, albo jak inni ttumacza, za- 
lozyl mu czas jaki ma grassowaé, a wiec przed cza- 
sem zakreslonym ustaé nie moze. 

R. 48.—1. Do Moaba. 'l'o jest zmierza obecne pro- 
roctwo. Przepowiada Moabitom ostateczng zaglade, jn- 
ko Iz. r. 15; gdyz bedac pokrewnymi Zydów, nie tylko 
im nie dali pomocy, gdy byli trapieni od nieprzyjaciót, 
lecz nawet sie z nich na$miewali: patrz niz. w. 27 
JHiada nad Nabo. Grozi Nabo miastu Moabitów wiel- 
ka zaglada. Patrz Num. 33, 47, i Iz. 15,2.—Zburzou 
jest. Bedzie zburzony; wszystkie te bowiem czasy prze- 
szle w duchu proroczym za przyszle sie biorg.— Z«- 
1sestydzon. Haniebnie wziete.— Kariataim. 'Takoz min- 
sto Moabickie. Patrz Num. 32. 37, i Joz. 13 19.—Z«- 
s0stydzon. jest mocny. Hebr. zawstydzona jest wcieczka. 
To jest, sromotnie jest wziete miasto, które bylo przy- 
tulkiem i ucieczka dla drugich. 

9. Radosci. Chwaly.— Przeciw. Hezebon. myslili zle. 
To jest Chaldejczycy. Mezebon bowiem bylo miasto 
Moabickie.— Pódzcie. Stowa sg Chaldejezyków — pobu- 
dzajacych siebie nawzajem do spustoszenia Hezebonu, 
— Przeto milezqe uwmilkniesz. Ty, o Hezebonie. To jest, 
milezeniem umilkniesz, zgola umilkniesz gdy bedziesz 
zniszczony. 

3. Glos :wolania, Bedzie slyszany.—Z Oronaim. Któ- 
re takze bylo miastem Moabickieni. 
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4. Contrila esí Moab: annuntiale clamorem par- 
vulis. ejus. 

5. Per ascensum enim Luith 
in fletu, quoniam in descensu Üronaim hostes ulu- 
latum contritionis audierunt: 


6. Fugite, salvate animas vesiras, et eritis qua- , 


si myricae in. deserto. 


7. Pre eo enim, quod habuisti fiduciam in mu- | 


nilionibus tuis et iu thesauris tuis, tu quoque ca- 
pieris, et ibit Chamos in transmigrationem: sacer- 
doles ejus, et principes ejus simul. (Supr. 17, 5). 

8. E& veniet praedo ad omnem urbem, et urbs 


nulla. salvabitur, et. peribunt valles, e£ dissipabuntur 


campestria, quoniam dixit Dominus, 

9. Date florem Moab, quia florens egredietur, 
el eivitales ejus deseríae erunt, et inhabitabiles. 

10. Maledictus, qui facit opus Domini fraudu- 
lenter, et maledictus, qui prohibet gladium suum 
a sanguine, 

11. Fertilis fuit Moab ab adolescentia sua, 
requievit in faecibus suis, nec íransfusus est de 
vase in vas, et in íransmigrationem non abiit: 
idcirco permansit gustus ejus in eo, et odor ejus 
nom est immutatus. 

12. Propterea, ecce, dies veniunt, dicit Domi- 
nus, eí miltam ei ordinatores et stratores lagun- 
eularum, et sternent eum, et vasa ejus exhaurient, 
el lagunculas eorum collident. 


13. Et confundetur Moab a Chamos, sicut con- | 


fusa est domus Israel a Bethel, in qua habeba 


fiduciam. (3. Reg. 12, 29). 

14. Quomodo dicitis: Fortes sumus, et viri ro- 
busti ad proeliandumi? 

15. Vasiata est Moab, et civitates illius succi- 
derunt, et electi juvenes ejus descenderunt in oc- 
cisionem, ait rex: Dominus exercituum, nomen ejus. 

16. Prope est interitus Moab, ut veniat, et ma- 
lum ejus velociter accurret nimis. 





4. Opowiedzcie wolanie maluczkim jego. Przepowie- 


d£cie dzieciom jego 2e bedg wolaly; jest to bowiem 
rzeczà zwyczajua, Ze dzieci krzycza, placzai narzeka- 
ja gdy przyjdzie jaka przeciwnosc. 


5. Bo wstepem Luit. To do stowa wyjeto jest z I. 
15, 5, gdzie sie tez wytlumaczylo. 

6. Uciekajcie, O Moabitowie. — .A bedziecie j«ko 
wrZ0S na puszczy. Ponizeni, wzgardzeni, bezplodni, 
stroskani i samotni. Patrz co sie rzeklo r. 17, 0. 

7. Chamos. Bozek Moabitów; niektórzy sadzg ze to 
byi Bachus, inni 2e Pryapus. 

8, Zbójca. Eupiezca z nieprzyjacielskiego wojska. 

9. Dajcie kwiat Moab. Nazwijcie kwiecistym, albo 
pozwoleie teraz niech Moab kwitnie, gdyz jeszcze kwi- 
tngcy, wprzód nim przyjdzie do owocu, wynijdzie, to 
jest z krainy swojéj, i pójdzie do niewoli. 

10. Przeklgty. Te stowa odnosza sie do Chaldejezy- 
ków. Zowie Pan sprawg Panskq spustoszenie Moabu, 
które sie dzialo z rozkazu Pafskiego, i przeklina nie- 
przyjaciela, który zdradliwie, to jest, nie seryo, lecz 
jak przelozyli LXX, — »iedbale dokonywa rzezi Moabi- 
tów: tak r. 50, 25, nazywa sprawa Palüsks zabójstwo 
Chaldejezyków.— Miecz swój hamuje ode krwie. Nie 
broczy we krwi Moabitów miecza swojego, oszczedzajac 


plorans. ascendet 


et. 
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4. Potluezono Moaba: 
;luezkim iego. 

5. Bo wstepem Luith placzac wsíapl z placzem: 
bo na zsíepowaniu — Oronaim  nieprzyiaciele krzyk 
| zburzenia. uslyszeli: 

6. Ueiekayeie, wybawele dusze wasze: a bedzie- 
|eje jako wrzos na pusczy. 

7. Bo przeto ize$ mial ufanie w obronach fwo- 
lich, y w skarbiech twoich, ty téZ wziety bedziesz: 
y poydze Chamos w przeprowadzenie, kaplani iego 
y ksiaZeta lego spólem. 

8. Y przydzie zbóyca do kazdego miasía, a Za- 
dne mias(o nie uydzie: y zzina doliny, y rozrzu- 
cone beda pola, bo Pan powiedzial. 
|. 9. Dayeie kwiat Moab, bo kwitnac wynidzie: a 
mias(a iego puste beda, y nie mieszkalne. 

10. Przeklety, który ezyni sprawe Paiíska zdra- 
dliwie: y przeklety który miecz swóy hamuie ode 
! krwie, 

11. Plodny byl Moab od mlodosci swéy, y od- 
| poezywal na droZdZach swoich: a nie przelewano 
!Bo z naczynia do naczynia, y niechodzil w zapro- 
|wadzenie: przeto smak iego zosíal w nim, y za- 
|pach iego nie zmienil sie. ; 

12. Dla tego, oto dni przychodza,  mówi Pan, 
|y poszle mu szykuiace y pokladaeze lagwie, y po- 
loa go, a naezynia iego wypróZnia, y lagwice ich 
| pottuka. 

13. Y zawstydzon bedzie Moab od Chamon, ia- 
| ko zawstydzon iest dom Izraelski od Bethel, w któ- 
:rym ufanie mial. 

| 14. Jako mówicie: Mocnismy, y meZowie duZy 
| ku. bilwie? 

| 15. Zburzon iest Moab, y miasta iego wycieli: 
!y wyborni mlodzieiey iego poszli na zabieie: mó- 
vi Król, Pan zastepów imie iego. 

| 16. Blisko iest zginienie Moab Ze przydzie: a zle 
|lego przybieZy barzo predlio. 


Qpowjedzcie wolanie ma- 














ich albo przez naturalne politowanie, albo dla wzig- 
tych od nich pieniedzy. 

ll. Plod»y. Bogaty, kwitngcy, i nie doznajacy Za- 
dnéj kleski, i dla tego sie na$miewal z Zydów, którzy 
byli ezesto dreczeni wojnami i wygnaniem.-—Odpoczy- 
tal na drozdZach swoich. Zatrzymal swoje zle obycza- 
Je, tak jak wino, gdy sig nie przelewa .z naczynia 
w naezynie, zatrzymuje swój smak pierwotny.— Jrzeto 
smak jego zosta? w nim. Ten sam zapach,tez same o- 
byezaje, ta sama pycha i zuchwalstwo, bo jeszcze u- 
trapienie nie dalo mu wyrozumienia, jak powiada Iz. 
Xo 28.9 19. 

12. Szykujqce. Którzy w porzgdku ustawiaja naezy- 
nie winne.—Zokfadacze. Którzy ukladaja lub nachy- 
laja kufy, Zeby wino z jednéj do drugiéj przelac.— 
I lagwice ich potlukq. Miasta ich zburzg; za to samo 
bowiem bierze naczynia i lagwice, jakby rzekl: Po 
przelaniu wina, pokrusza naczynia, w których sie za- 
wieralo, to jest, po uprowadzeniu ludzi, beda pusto- 
Szyé i burzyé same miasta. 

13. Zawstydzon bgdzie Moab od Chamos. Gdyz he- 
dzie widzial, ze Chamos nie moze go obronic.— Od Be- 
tel. Od cielców zlotych, których postawit Jeroboam 
w Detel i Dan, które tak dalece nie daly pomocy 
lzraelitom, iz owszem staly sie  przyezyng ich zguby. 

18. Poszli na zabicie. Legna pobici, 
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17. Consolamini eum omnes, qui estis in cir- 
cuitu ejus, et universi, qui scitis nomen ejus, di- 
cite: (Quomodo confracta est virga fortis, baculus 
gloriosus? 

18. Descende de gloria, et sede in siti, habi- 
tatio filiae Dibon, quoniam vastator Moab ascen- 
dii ad te, dissipavit munitiones tuas. 

19. In via sta, et prospice habitatio Aroer: 
interroga fugientem, et ei, qui evasit, dic: Quid 
accidit? 

20. Confusus est Moab, quoniam victus est: ulu- 
late: et elamate, annuntiate in AÁrnon, quoniam 
vastala est Moab. 

21. Et judicium venit ad terram campesirem: 
super Helon, et super Jasa et super Mephaath, 

22. et super Dibon, ef super Nabo ef super do- 
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mum Deblathaim, 

23. et super Cariathaim, ef super Bethgamul et 
super Belhmaon, 

24, et super Cariofh et super Bosra, et super 
omues civilates terrae Moab, quae longe, et quae 
prope suni, 

25. Abscissum est cornu Moab, el brachium ejus 
contritum est, ait Dominus. 

26. Inebriate eum, quoniam contra Dominum 
erecius est, et allidet. manum Moab in vomitu suo, 
el erit in derisum etiam ipse: 

27. fuit enim in derisum tibi Israel, quasi in- 
ler fures reperisses eum: propter verba ergo tua, 
quae adversum illum locutus es, captivus duceris. 

28. Relinquite civitates, et habitate in petra, 
habifatores Moab, et estote quasi columba  nidili- 
cans in summo ore foraminis. 

29. Audivimus superbiam Moab, superbus est 
valde, sublimitatem ejus et arrogantiam, et su- 
perbiam et altitudinem cordis ejus. (Zsa?. 16, 6). 

30. Ego scio, ait Dominus, jactantiam ejus, el 
quod non sit juxta eam virtus ejus, mec juxta quod 
polerat, conata sit facere. 


17. Cieszcie go wszyscy. W hebr. jest, wbolewajicie 
mud nim,—Którzy znacie imig jego, moówcie. "To jest 
wolajac powtarzajcie imiejego, jak sie to dzieje w chwi- 
lach 2alo$ci, wolajcie i mówcie: Moab, Moab, o nie- 
Szczesliwa kraino Moab, jako jeste$ starta, i t. d.— 
Laska mocna. Królestwo potezne, kwitnace i slawne. 
Laska zdaje sig oznaczaé berlo królewskie. 

18. Zstqp. Spadnij, albo spadniesz: tryb rozkazujacy 
zamiast czasu przyszlego. Wypadniesz ze stanu kwitna- 
€ego, w którym obecnie zostajesz.—Siqdi w pragnie- 
^u. Mieszkaj w miejscu suchem i bezwodnem, jako 
ttrz0s na puszczy, jak powiedzial w. 6. -— Mieszkanie 
córko Dibon. To jest, mnóstwo ludu, które mieszkasz 
w mieá$cie Dibon. Dibon bylo miasto Moabitów, jak sie 
pokazuje Iz. 15, 9. — Zburzyciel Moab. Nabuchodo- 
nozor, który bedzie pustoszyl Moabitów. 

19. Na drodze stai, a wyglgdaj mieszkanie Aroer. 
O mieszkafcu Aroer, gdy rozpoczng Chaldejezycy pu- 
Stoszyé poblizkie miasta Moabitów, zapytaj tych któ- 
rZy z nich uciekna, co sie im przytrafilo, gdyz i to- 
bie grozi toZ samo spustoszenie. Aroer jest miasto Am- 
monitów, nie daleko od ziemi Moabskiéj. Patrz Deut. 
2 o Se ü 

20. Zaistydzon jest Moab. To jest odpowiedz ucie- 
kajacych Moabitów, 
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17. Oieszeie go wszysey, htórzy$cie okolo nie- 
go, à wszysey którzy znacie imie iego, mówcie: 
Jako sie zlamala laska mocna, kiy chwalebny? 


18. Zstap z slawy, a siadZ w pragnieniu mie- 
szkanie córko Dibon: bo vburzyciel Moab przycia- 
gnie do ciebie, pokazi obrony twoie. 

19. Na drodze sta, a wygladay mieszkanie A- 
roer: pylay uciekaiacego, à temu który uszedl, mów:; 
C62 sie stalo? 

20. Zawstydzon iest Moab, 2e go zwyciezono: 
wyycie, a wolaycie, opowiadaycie w Arnon, Ze 
zburzono Moab. 

21. Y sad przyszed! na ziemie polna: na Helon, 
y na Jasa y na Mephaath, 

22. y na Dibon, y na Nabo, y, na dóm Debla- 
(haim, 

23. y ma Karialhaim, y ua Bethgamul, y na 
Bethmaon, 

24. y na Karioth, y na Bosra: y na wszytkie 
miasía ziemie Moab, które daleko y które blisko sa, 


25. Odeieto róg Moabowi, y ramie iego stario, 
mówi Pan. 

26. Upóyeie go, bo sie przeeiw Panu' podniósl; 
y otraci reke Moab o blwocina swoie, y bedzie na 
posmiéch on té: 

27. bo Izrael byl tobie poámiéwiskiem, iakobyé 
go miedzy zlodzieymi zastal: a tak dla slów twoich, 
kióre$ przeciw iemu mówil, powioda cie wiezniem. 

28. Opusezaycie miasta, a mieszkaycie na skale 
obywatele Moab: a badécie iako golebica która sie 
gnié£dzi przy samym kraiu dziury. 

29. Slyszeli$my o pysze Moab, pyszny iest bar- 
70: wysoko$ó iego y hardo$ó, y pyche, y wyniosle 
serce lego. 

30. Ja vnam, mówi Pan, chlube iego, a iZ nie 
iest wedle niéy sila iego, ani wedlug tego co mógl 
ezynió usilowal. 


21. Sqd przyszedl. Sydem nazywa karanie i chloste 
Boza.—XNa ziemig polug. Sadem tym zostaly pokarane 
i w górach i na równinach lezace miasta Moabitów.— 
Na Helon. Miasta które sie tu wyliezajg nalezZaty do 
posiadio$ci Moabitów. - 

25. RHóg Moabowi. Moe, potega, chwala i króle- 
stwo; przeno$nia wzieta od bydlgt których sila jest 
w rogach. . 

26. Upójcie go. To jest, Moaba, winem gniewu Bo- 
£ego, wy 0 Chaldejezycy, którzy jeste$cie slugami i 
wykonawcami gniewu Bozego: to jest, napelnijcie go 
utrapieniami, tak izby zdumialy niewiedzial gdzie sig 
obrócié. — Otrqci rgke Moab 0o bliwocina siwoje.  Upa- 
dnie i uderzy sie rekag o ziemie, i z pijatistwa bedzie 
womitowal.— Bodzie »« posmiech on tez. Jako sie na$mie- 
wal nad Izraelem, gdy go trapili nieprzyjaciele, jak sie 
mówi w. 27; tak sie nad nim samym naámiewaé beda. 

97. Byl tobie posmiewiskiem. Gdy byl prowadzony 
do niewoli. 

98. Mieszkajcie na skale. W miejscach pustynnych 
i skalistych, lub na skalach gór; izbyácie byé mogli 
bezpiecznymi: albo rozumie Petre warowne miasto Moa- 
bitów.—Przy samym Kraju dziury. Przy samych roz- 
padlinach skal. 








. 90. Nie jest wedle niéj sita jego. Gdyz wiecéj sie 
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31, Ideo super Moab ejulabo, et ad Moab uni- 


versam .olamabo, ad viros muri fictilis lamentantes. | 


32.. De planetu Jazer plorabo libi, vinea Saba- | 


ma: propagines íuae iransierun( mare, usque ad 
mare Jazer pervenerunt; super messem tuam et 
vindemiam íuam. praedo irruit, 

33. Ablala est laetitia et exultalio de Carmelo 
el de terra Moab, et vinum de forcularibus sustuli: 
nequaquam calealor uvae solitum celeuma canta- 
bit. (Zsaé. 16, 10). 

34. De clamore Hesebon usque Eleale et Jasa 
dederunt vocem suam: a Segor usque ad Oronaim 
vitula conternanie: aquae quoque Nemrim pessi- 
mae erunt, 

35. Et auferám de Moab, ait Dominus, offeren- 
lem in excelsis et sacrificantem diis ejus. 

36. Propterea cor meum ad Moab quasi tibiae 
resonabit, ei cor meum. ad viros muri fielilis da- 


bit, sonitum. tibiarum, quia plus fecit, quam po- | 


iuit: ideirco perierunt. 

34. Omne enim caput calvitium, et omnis bar- 
ba rasa erit: in eunctis manibus colligatio, eí super 
omne dorsum cilicium. (Zsai. 15, 2. Ezech. 7. 18). 

38. Super omnia tecta Moab, eí in plateis ejus 
omnis planetus, quoniam contrivi Moab sicul vas 
inutile, ait. Dominus, 

39.. Quomodo vicia est, et ululaverunt? quo- 
modo. dejecit cervicem Moab, et confusus esí? erit- 


circuitu suo. 

40. Haec dici, Dominus; Ecce, quasi aquila vo- 
labit, et extende alas suas ad Moab. 

4i. Capta. es( Carioth, et munitiones compre- 
hensae sunt, el erit cor foríium Moab in die illa, 
sicut eor mulieris parturieníis. 

42. Et cessabit Moab esse populus, quoniam 
contra Dominum gloriatus est. 


ZUM — 
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31. Dla tego nad Moab narzékaó bede, y do 
Moab wszysikiego wolaó bede, do medóW muru ce- 
glanego lamentuiacych, 

32. Plaezem Jazer plakaé ei bede winnico $a- 
bama: latorosli twoie zaszly za morze, a2 do mo- 
rzà Jazer przyszly: na Zniwo iwoie y ma zbiéranie 


|wina twego zbóyca napadl. 


33. Odiele ies& wesele y rado$ó z Karmela, y 
7 zemie Moab, y wino z pras pobralem: a (lo- 
ezaey wino nie bedzie zwykléy pobudki $piéwal, 


34. 0d wolania Hesebon aZ do Eleale, y Jasa 
puscili glos swóy: od Segor aZ do Oronaim cielice 
irzecioleiniéy: wody téz Nemrim barzo zle beda. 


35. Y odéymie z Moaba, mówi Pan, | ofiaruiacego 
na wyzynach, y ofiaruiacego bogónt swoim. 

36. Przeto serce moie nad Moabem  iako pi- 
sezalki pisezéó bedzie: serce té moie nad meZa- 
mi muru ceglanego wypu$ci glos pisezalek: bo wie- 
céy ezynil nili mógl, przeto zagineli, 

37. Bo kaZda glowa lysina, a kazda broda ogo- 
lona bedzie: na wszytkich rekach wiezy, a na ka- 
idym grzbiecie wlosiennica. 

38, Po wszytlich dachach Moabowyeh, y po uli- 
cach iego wszelakie narzékanie: bom skruszyl Moa- 
ba, iako naezynie uiepoZyfeczne, mówi Pan. 

39. Jako zwycieZon iest y krzyezeli, iako spu- 


i$eil szyie Moab y zawstydzil sie? y bedzie Moab 
que. Moab. in. derisum, et in exemplum omnibus in| 


na$miewiskiem y przyktladem wszylkim w okolicy 
lego. 


40- To mówi Pan: Oto, iako orzel przyleci, a 


!wyciagnie skrzydla swe na Moaba. 


41. Wzielo Karioth, y zamki pobrano: a bedzie 
serce mocarzów Moab onego dnia, iako serce nie- 
wiasty rodzacéy. 

42. Y przestanie Moab byd ludem, bo sie prze- 
ciw Panu chlubil, 





chwali i pyszui, ni moZe uczynié. — Asi wedlug tego 
co nógl. Nie uwazal na to co moze, lecz usilowal wig- 
cój uczynié niz mógl. 

3i. Do me2áw. Dla mezów.—AMuru ceglanego. Któ- 
rzy sie opasywali murem ceglanym, i w téj warowni 
spodziewali sie byé bezpiecznymi. 

32. Placzem Jazer. Placzem podobnym do tego któ- 
ry byl nad Jazer, mà byé oplakiwana Sabama bogata 
w winniee (przenosnie w ludzi); gdyz zarówno i Jazer 
bedzie spustoszona przez Chaldejezyków: sa slowa pro- 
roka, Jazer i Sabama byly miasta Moabitów, jak sie 
pokazuje z Iz. 16, 9. — Latorosli twoje. Obywatele 
twoi zaprowadzeni s3 do niewoli az za morze. Albo 
latoros$le twoje przesziy morze, to jest mnóstwo oby- 
wateli twoich dochodzito az do morza i daléj; jakby 
rzekl: Byla$ niezmiernie plodna, wypuszezala$ zbyt 
dlugie latorosle, i dla tego nalezalo cie obcia6.— Zbój- 
ca. Nabuchodonozor. 

383. Z Karmela. Z. miejsc uprawnych i zyznych zie- 
mi Moabskiéj, które z powodu Zyzno$ci podobne sa 
do Karmelu. —Zawykléj pobudki. Pobudka jest $piew, 
którym sie nawzajem zachecajg iozywiaja spolem pra- 
cujacy. Patrz wyz. 25, 30 

94. Od wolania. Uciekajgcy z miasta Hezebon i 
wschodniéj granicy Moab nie przerwa ucieczki i wota- 


nia aZ do Eleale, które to miasto jest graniea zacho- 
dnig Moab. —Od Segor a2 do Oronaim, Wymienia te 
dwa miasta'jako ostateczne i przeciwlegle kraüce 
Moab. Segor bowiem bylo od wschodu w poblizu mo- 
rza Martwego, Oronaim od zachodu pólnocy, to jest, 
z iéj strony która jest zwrócona do Assyryi i Babilo- 
nu. Segor jest to samo miasto do którego sie byl udal 
Lot, podezas zaglady Sodomy. —Cielice trzecioletniéj. 
Zowie sie cielicg trzecioletnig, to jest, piekna, mocn3, 
rozkoszna, jakiemi s3 cielice gdy skoncza trzy lata.— 
Wody teà Nemrün. Nemrim bylo wilgotne miejsce 
w krainie Moabskiéj, Iz. 15, 6. Przez wody pastwiska 
rozumieé nalezy.—JBardzo zle bgdg. Beda wzruszone i 
zma3cone licznemi stopami nieprzyjaciól. Albo pomie- 
szaja sie z poblizkiemi stonemi wodami morza Mart- 
wego, gdy zostang zniesione. groble, za pomoca któ- 
rych mieszkaücy wprzódy je odiaczali. 

39. Jako zwycigzon jest. Moab.—J krzyezeli. Jako 
Moabici krzykiem ilkaniem oplakiwali swoje nieszeze- 
$cia.— Przykladem.  Strachu; albowiem s3siednie na- 
rody widzae porazke Moab, beda sig baly zeby isami 
nie ulegli temu samemu losowi. 

40. Jako'orzel przyleci. Nabuchodonozor. —Skrzy- 
dia swe. Skrzydlami zowie wojsko. 

Al. Kawviot. Nazwisko miasta; niektórzy sgdza ze jest 
imie wspólne, albowiem Kariot jest to samo co miasto. 


JEREMIAE. CAP. XLIX. 


A43. Paver, ei fovea et laqueus super te, o ha- 
bilator Moab, dicit Dominus. * (Isai. 24, 18). | 

A4, Qui fugerit a facie pavoris, cadet in foveam, 
el qui conscenderit de fovea, capielur laqueo: ad- 
ducam enim super Moab annum visitationis eorum, 
ait Dominus, * | 

45. [u umbra Hesebon stelerunt de laqueo fu-| 
gientes, quia ignis egressus est de Hesebon, et 
flamnià de medio Seon, et devorabit partem Moab, | 
et. verlicem .filiorum. tumultus. 

46. Vae iibi Moab: periisti, popule Chamos, quia 
comprehensi sunt filii tui, et filiae tuae in eapli- | 
vitatem. | 

47. Et convertam. captivitatem Moab in novissi- 
mis diebus, ai( Domiuus, Hucusque judicia Moab. | 








— QUIM — 
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43. Slrach y dól, y sidlo nad loba, o obywa- 
ielu Moab, mówi Pau. 
44. Kto uciecze przed strachem, wpadnie do do- 


|lu: a kto wylézie z dolu, poyman bedzie sidlein: 


ho przywiode na Moaba rok nawiédzenia ich, mówi 
Pan. 

45. W cieniu Hesebon staneli z sidla uciekaiacy: 
bo ogiei wyszedl z lesebon, a plomieii z posrzodku 
Seon, y pozrze cze$ó Moab, y wiérzeh synów roz- 
ruchu. 

46. Biada tobie Moab, zginale$ ludu Chamos: 
bo zabrano syny iwoie, y córki (woie w niewola. 


A7. Y wróce poymanie Moab w ostateczne dni, 
mówi Pan. Dotad sady Moab. 


Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 48. w. 10. Przeklgty który czyni sprawe. Panskq. zdradliwie, Rozumie to 


najwigcój o tych którzy slowo Boze przepowiadaja, i 
odekrwie. 
na kazaniu czynig, à grzechów nie karza, zdradzaja i 
Bozéj nie ku pozytkowi ludzkiemu czynia. 


CAPUT XLIX. 


Miecz jest stowo Boze, którym grzechy maja byé zabijane. 


przeto doklada: przeklety który miecz swój hamuje 
A tak kiedy kaznodzieje co inszego 
siebie, i tych którzy ich sluchaja, iz takiéj sprawy 


ROZDZIAEL 49. 


O spustoszeniu. ziemi Ammonickiéj, Moabskiéj, Damaszku, $ t. d. 


1. Ad filios Ammon: Haec dicit Dominus: Num- 
quid non filii sunt Israel? aut heres mon est ei? 
Our igitur hereditate possedit Melchom, Gad, et 
populus "ejus in urbibus ejus habitavit? 

2. Ideo, ecce, dies veniunt, dicit Dominus, el 
auditum. faciam super Rabbath filiorum Ammon 
fremitum proelii, et erit in tumulum dissipata, fi- 
liaeque ejus igni succendentur, et possidebit Israel 
possessores suos, ait, Dominus. 

3. VUlula, Hesebon, quoniam vastata est Hai: 
clamate, filiae Rabbath, accingite vos ciliciis, plan- 
Kite eL cireuite per sepes, quoniam Melehom in 
iransmigrationem ducetur, sacerdotes ejus, et prin- 
cipes ejus simul. 


1. Do synów Ammon: To mówi Pan: Izali nie 
ma synów Izrael? abo dziedzica nie masz u niego? 
Czemuz tedy Melchom dziedziclwem posiadl (ada; 
à lud iego w miastach iego mieszkal? 

2. PrzetoZ oto dni przychodza, mówi Pan, y dam 
slyszeó nad Rabbat synów Ammon írzask bilwy, y 
bedzie w gromade  rozwalona, a córki iéy ogniem 
|beda spalone, a posiedzie Izrael dzierZawce swoie, 
mówi Pan. 

3. Zawyy Mesebon, bo iest zburzon Hay: krzyez- 
cie córki Rabbath, przepaszcie sie wlosienicami: 
narzékaycie y chodácie okolo plofów: bo Melchom 
bedzie prowadzon w zaprowadzenie, kaplani iego, y 
ksiazefa iego spólém., 








43. Strach. Strachem zowie miecz nieprzyjacielski; 
dolem, przypadek niespodziany; sidlem, zasadzki nie- 
przyjacielskie. Kladzie za$ te trzy rodzaje niebezpie- 
czenstw w miejscu wszystkich. 

44. Nawiedzenia. Karania. 


45. W cieniu Hezebon stangli. Uciekng Moabici do 
warownego miasta Hezebon, £eby tam mogli byó bez- 
piecznymi.—OgieÓ wyszedl z Hezebon.*Chaldejsey zot- 
nierze, którzy juz miasto byli zajeli; albo mieszkancy 
Hezebon, którzy sie nie zgadzajac zreszta Moabitów, 
wydali miasto Chaldejezykom. — W  posrodku Seon. 
Inne nazwisko Hezebonu.— Wierzch synów rozruchu. 
Wodzów starszych niespokojnego Zzoldactwa. 

46. Ludu Chamos. 'Tak nazywa Moabitów, którzy 
oddawali cze$é6 batwanowi Chamos. 

4T. Wróeg pojnanie. Dozwole zeby wrócili Moabici 
Z niewoli. Albo odnie$é to nalezy do czasów Chrystu- 
sa, gdy Moabici i inne narody zostaly uwolnione z 
niewoli szataüskiéj.—Sqdy Moab. Sad i wyrok wyda- 
ny od Boga przeciwko Moabitom. 

R. 49.—]1. .Do synów Ammon. Do Ammonitów albo 
przeciwko Ammonitom.— Zzali wiema synów Izrael? 
Mówi to dla tego, iz gdy Izraelici zostali uprowadzeni 
do niewoli, Ammonici wkroezyli w ich dobra i posia- 


dlo$ci, jakby byli ich dziedzicami. — Melchom. Ammonici, 
którzy mieli bozka Melchom, jak sie teZ pokazuje 
z IV. Król. 23, 13.— Gada.  Pokolenie bowiem Gada 
bylo sgsiedniem Ammonitom. 

2. RHabbat. Miasto w Arabii, stolica Ammonitów, 
które potém nazwano Filadelfig. Zowie sie Rabbat, 
to jest, wielkie albo liezne, dla swojéj wielko$ci i li- 
eznéj ludnoSci.— W gromade rozwalona. W kupe ka- 
mieni i gruzów, jak zwykle bywa ze zburzonemi mia- 
stami.—. córkijéj. Mniejsze miasta w okolo Rabbat.— 
JDzierzawce swoje. Moabitów, którzy byli wkroezyli 
w posiadlo$ci Izraelskie. 

9. Zawy) Hezebon. Hezebon bylo miasto Moabitów, 
jak sie pokaguje z rozdzialu poprzedz., blizkie granic 
Ammonitów. Kaze wiec wyé Hezebonowi, albo przez 
wspólczucie dla klesk sasiednich miast, albo dla gro- 
Z9cego juz sobie zniszczenia. "Tak wiec proroectwo to 
90 Àmmonitach poprzedza w czasie proroctwo o Moabi- 
tach, które sie zawiera w rozdziale poprzedzajgcym.—- 
Haj. Miasto Ammonitów.— Córki Jtabbat. Obywatele 
Rabbat.— Chod£cie okolo pioiów. Zeby znale$6 jaka 
kryjówke, w którejbyScie sie ukryé mogli; jest bowiem 
zwyczaj, Zeci, którzy uciekaja przed nieprzyjacielem, 
kryja sie za ploty winnic i sadów.— Melchom. Bóg 
wasz w któryme$cie ufali. 


JEREMIAE. CAP. XLIX.  — 281 — 


4. Quid gloriaris in.vallibus? defluxit vallis (ua, 
filia delicata, quae confidebas in thesauris tuis, et 
dicebas: Quis veniet ad me? 

5. Ecce ego inducam super te terrorem, ait Do- 
miuus Deus exercituum, ab omnibus qui sunt in 
circuitu tuo, et dispergemini singuli a conspectu 
vestro, nec erit qui congreget fugientes. 

6. Et post haec reverli faciam captivos filiorum 
Ammon, ait. Dominus. 

7. Ad Idumaeam: Haec dicit Dominus exercituum: 
Numquid non ultra est sapientia in Theman? Periit 
consilium a filiis: inutilis faeta est sapientia eorum. 

8. Fugite et lerga verlite, descendite in vora- 
ginem, habitatores Dedan, quoniam perditionem Esau 
adduxi super eum, tempus visitationis ejus. 

9. Si vindemiatores venissent Super fe, non re- 
liquissenf racemum: si fures in nocte, rapuissent, 
quod sufficeret sibi. 

10. Ego vero discooperui Esau, revelavi abscon- 
dita ejus, et celari non poterit: vasiatum est semen 
ejus, et fratres ejus, el vicini ejus: et non erit. 


11. Relinque pupillos tuos: ego faciam eos vi- 
vere, et viduae tuae in me sperabunt. 

12. Quia haec dieit Dominus: Ecce quibus non 
erat judicium, ut biberent calicem, bibentes bibent: 
ef (u quasi innocens relinqueris? non eris innocens, 
sed. bibens bibes. 

13. Quia per memetipsum juravi, dicit Dominus, 
quod in solitudinem 'et in opprobrium, et in deser- 
ium et. in maledictionem erit Bosra ef omues civita- 
les ejus erunt. in solitudines sempiternas, * (Abd. 1). 

14, Auditum audivi a Domino, et legatus ad 
gentes missus esí: Congregamini, el venite contra 
eam, et consurgamus in proelium. * 
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4. Co sie przechwalasz dolivami? splynela dolina 
iwoia córko pieszezona, która$ ufala w skarbiech 
twoich, y mówila$: któZ przydzie do mnie? 

5. Oto ia przywiode na cie sírach, mówi Pan 
Bóg zastepów, od wszytkich którzy sa w okolicy 
twoiey: y rozprószycie sie kazdy od oczu waszych, 
à nie bedzie ktoby zebral uciekaiace. 

6. A pofym kaze sie wróció wieánióm synów 
Ammon, mówi Pan. : 

7. Do Idumeiéy: To mówi Pan zastepów: lzali 
niemasz daléy madros$ci w Theman? Zginela rada 
od synów, nie poZyteczna sie síala madro$é ich. 

8. Uciekaycie a ty! podawaycie, zstepuycie w prze- 
pa$é6 obywatele Dedan: bo zatracenie Ezaw przy- 
wiodlem naf, czas nawiédzenia iego. 

9. By byli przyszli na eie ei co zbiéraia wino, 
nie zostawiliby byli grona: by zlodzieie w nocy, 
porwaliby byli eoby im dosyé bylo. 

10. Lecz ia obnazylem Ezaw, odkhrylem skryto- 
$ci iego, y skryé sie. nie bedzie mógl: zburzono 
nasienie iego, y bracia iego, y sasiady iego, y nie 
bedzie. 

11. Opu$é siéroty twoie, ia ie Zywié bede, a 
wdowy twoie we mnie nadzieie miéé beda. 

12. Bo to mówi Pan: Oto którym nie bylo sadu 
aby pili kielich, piiac pié beda: a iy iako uiewin- 
ny zosaniesz, nie bedziesz niewinny, ale piiae pié 
bedziesz, 

13. Bo przysiaglem sam przez sie, mówi Pan, 
i£ spustoszeniem y haxíba |y pustynia. y przelklec- 
(wem bedzie Bosra: y wszylkie miasta iéy beda 
pusiyniami wiecznémi. 

14. Slyszalem sluch od Pana, y posel do naro- 
dów poslan iest: Zbiéraycie sie, a przydcie na nie, 
a powstaámy ku bitwie. 





4. Co sig przechwalasg dolinami? Miejscami wilgo- 
tnemi i zyznemi. Doliny bowiem obfitujg we zboze, 
Psal. 64, 14.— Splynela ^ dolina  twoja. Spustoszona 
zostala, stala sie bezplodna dla niedostatku uprawia- 
egy: tak Iz. 24, 4, plakata i zescla ziemia. Zdaje sie 
ze wzieta przeno$nia od li$ci drzew, które gdy z ga- 
lezi opadna, drzewa tracg swoje ozdobe.— Córko pie- 
sgczona. Hebr. siedzaca, leniwa, pieszezona, niewdro- 
Zona do pracy.—XKt6ó2 praejdzie do mnie? Zeby mnie 
zabraé. 

5. Strach. Wojenny, Zolnierzy strasznych. — Od 
wszystkich. Sprawie, 2e wszystkie narody sasiednie 
wkrocza do ciebie.— Zozproszycie sie. Oddzielicie sie 
jeden od drugiego. 

6. Kaze sig wróció wig£niom. Badz z niewoli do- 
czesnéj; badZ z niewoli duchownéj przez Chrystusa. 

1. Do Idumei. To jest zmierza nastepujace proro- 
ctwo.— Jzali nie masz d«léj mqdrosci w Teman? Te- 
man bylo miasto ksiagZat Idumejskich obfitujgce w medr- 
ców; jakby rzekl: Zkad sie to dzieje, ze Idumejczycy, 
którzy zwykle byli madrymi, stali sie gIupimi?— Od 
syndw. Od medrców, albowiem hebrajskie banim, tak 
nedrców, jak synów oznacza. 

S, Zstgpujeie ww przepasc. Uciekajcie do lochów, i 
miejsc podziemnych, Zeby was nieznalazl nieprzyja- 
ciel.— Obywatele Dedan. Kraina tak nazwana od De- 
dana syna Abrahamowego, z Cetury, Genez. 25, 3. 
Polozona jest w Idumei, albo wedle niéj, jak sie po- 
kazuje z tego miejsca.— Zatracenie Ezaw. Uprzednie 
przeznaczone Ezawowi, Ezawem Zza$ zowie Idumee, 


gdyz Ezaw, który sie teZ nazywal Edomem, nadal j6j 
nazwisko.— Nawtiedzenia. Karania, 

9. Nie zostawiliby byli grona.  Jakby rzekl: Bez- 
watpienia byliby zostawili.— Porwaliby. byli. coby, in 
dosyé bylo. Reszte za$ zostawiliby tobie. 

10. Obnazylem Ezaw. Od winoborców lub zlodziei 
niektóre rzeczy ukryé sie moga, leez od grabiezców 
Idumei nic sie nie ukryje, gdyZ ja jj odkryje i obnaze, 
izby wszystkie rzeczy które posiada, mogly byó zna- 
lezione.— Zburzono. Bedzie zburzone.— Nasienie jego. 
Potomstwo jego.— Nie bgdzie. To jest nasienie, albo, 
potomstwo Idumejczyków. 

11. Opusé sieroty twoje. Jeé$li jakie masz; lecz uie- 
stety Zadnych mieé nie bedziesz, gdyz wszystkie pogi- 
ng.— We mnie nadziejg miec bedq —Lecz zadue nie 
pozostang. 

13. Którym nie bylo sqdu. Których w porównaniu 
do was nie bylo rzecza sluszng tak ciezko karaé. 
Zydów rozumie. Podobne wyrazenie spotykamy wyz. 
r. 26, 11:* Sad $mierci jest mgéowi temu, to jest, sIu- 
szna jest zeby umarl ten czlowiek.— Xielich. Gniewu 
Paüskiego i surowéj kary.— Nie bgdziesz miewinny. 
Nie ujdziesz kary.— Pijgc pié bgdeiesz. AZ do dna 
wypijesz kielich gniewu Pafskiego. 

13. Haábq. Tak straszliwa karg bedzie dotknieta 
Bosra, iz sie stanie haüba, to jest przedmiotem haüby 
i przeklestwa.— Przeklgstwem. To jest, iz chcacy komu 
zlorzeczyé, beda mu Zyezyli co sie przytrafilo Bo- 
srze.— Bosra. Przedniejsze miasto Idumejezyków. 

14, Stlyszalem sluch od Pana. Slyszalem z obja- 
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15. Ecce enim parvulum dedi te in gentibus, 
contemíüibilem inter homines. 

16. Arroganiia tua decepit te, eL superbia cor- | 
dis tui, qui habitas in cavernis petrae, et appre- 
hendere  niteris altitudinem collis: cum. exaltave- 
ris quasi aquila nidum tuum, inde detraham fe, 
dicit Dominus. (Abd. 4.) 

17. Et erit Idumaea desería: omnis, qui tran- | 
sibit per eam, stupebit, et sibilabit super omnes 
plagas ejus. * (ZIwfr. 50, 40.) | 

18. Sicut subversa esí Sodoma ef Gomorrha, et. 
vicimae ejus, ait Dominus: mon habitabit ibi vir, | 
et non incolet eam filius hominis. * 

19. Ecce, quasi leo ascendet de superbia Jor- | 
danis ad pulchritudinem robustam, quia subito cur- 
rere faciam eum ad illam: et quis erit electus, | 
quem praeponam ei? quis enim similis mei? et, 
quis sustinebit me? el quis est iste pastor, qui 
resistat. vultui meo? (Job. 41, 1.) 

20. Proplerea audite consilium Domiui, - quod 
iniit de Edom, et cogitationes ejus, quas cogitavit: 
de habitatoribus Theman: Si non dejecerint eos par- ; 
vuli gregis, nisi dissipaverint cum eis habitacu- | 
lum eorum. | 

21. A voce ruinae eorum commota est terra:| 
clamor in Mari rubro auditus est vocis ejus. 








22. Ecce, quasi aquila ascendet, et avolabit, et | 
expandet alas suas super Bosran, et erit cor for-| 
tium Idumaeae in die illa, quasi cor mulieris par- | 
turientis. | 

23. Ad Damascum: Confusa est Emath, et Ar- | 
pliad, quia auditum pessimum audierunt, turbati suní | 
in mari: prae sollicitudine quiescere non potuit. 
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15. Bo eto malego dalem | cie miedzy narody, 
wzgardzonego miedzy ludzie. 

16. Hardo$ó twoia zwiodla cie, y pycha serca 
twego: który mieszkasz w iaskiniach skaly, a usi- 
luiesz dosiadz. wysoko$ei pagórku, .gdy wywyZszysz 
iako orzel gniazdo twoie, zonad $ciagne cie, mó- 
wi Pan. 

17. Y bedzie Idumea pusta: kazdy który póy-. 
dzie przez nie zadziwi sie. y swistaé bedzie na 
wszylkie plagi iéy. 

18. Jako wywrócona ies& Sodoma y Gomorra y 
bliskie iéy, mówi Pan: nie bedzie tam mieszkal 


|maz, ani bedzie w niéy przebywal syn ezlowieczy. 


19. Oto iako lew wystapi z nadetoSci Jordanu 
do cudno$ci mocnéy: bo uczynie 2e wnet pobieZy 
do niéy, a klóZ bedzie wybrany którego przeloze 
nad nia? bo kto mnie podobny? a kto mie.znie- 
Sie? y klóry to iest pastérz coby sie. sprzeciwil 
lwarzy moiéy? 

20. Przeto posluchaycie rady Paiskiéy, która 
uradzil na Edom: y my$li iego, klóre umy$lil na 
obywafele Theman: Je$li ich nie zrzuea malutey 
z irzody, ie$li nie rozmieca z nimi mieszkania ich. 


21. 0d irzasku upadku ich wzruszyla sie zie- 
wolanie aZ ma morzu. Caérwonym slyszano 
glosu iego. 

22. Oto, iako orzel wzbiie sie i odleci, 4 ror 
ciagnie skrzydla swe nad Bosra: y bedzie serce 
mocarzów Idumeiéy onego dnia, ijako serce niewia- 
sly rodzacéy. 

23. Do Damaszku: Zawslydzil sie Emath y Ar- 
phad: bo zla barzo nowine uslyszeli, sírwozyli sie 
iako na morzu, dla frasunku uspokoié sie nie mógl. 





wienia Dozego wyrok przeciwko Bosra.—Poset do ma- 
rodów poslaw jest. To jest którego poslali Chaldejezy- 
€y do narodów sobie podleglych, Zeby ich pobudzié do 
wojny przeciwko Idumejezykom.—Zbierajcie sig. Sto- 
wa wzywajacych do wojny.—XNa «ie. Na Idumejezyków. 

15. Malego dalem cig. Dam, poloze; hebraizm, to 
jest, uezynie, albo postanowilem uczynié, strace cie i 
przygniote, gdy ty, o Edomie, zdawale$ sie byé wiel- 
kim w oezach twoich. 

16. Który mieszkasz w jaskiniach skaly. Yebr. e roz- 
padlinach, który sie uwazasz za niezdobytego, dla te- 
£0 Ze mieszkasz w przepa$ciach i najezonych górach.— 
l usilujesz dosiqdz wysokosci pagórku. Hebr. jest, 
dosiegasz,, to jest, trzymasz, zajmujesz wysoko$é6 pa- 
BÓrka, Rozumie za$ góre Seir, która jest w Idumei. 
Albo sens jest: który sie zdajesz byé wyniostym, i po- 
dobnym do najwyzszego pagórka. — Gdy wywy£szysz. 
Chociaz Sie wywyZszysz, 1 postawisz na wynioslo$ci 
stolice twoje. 

l7. Swistaé bodzie. Ostupieje widzgc jéj ruine; albo 
pogardzi ja widzac jéj spustoszenie. Swistanie u Zy- 
dów oznacza podziwienie lub pogarde, jak wyz. r. 18, 
16, i 19, 8, i ezesto na innych miejscach. — Pagi £j. 
Kleski, zniszezenie. 

19. Oto jako lew. Oto Nabuchodonozor wystapi jako 
lew, palajqcy gniewem, — Z nadetosci Jordanu. Gdy 
Sie wzbierze Jordan, natenczas bowiem lwy i inne 
dzikie zwierzeta, z powodu wylewu wód zmuszone zo- 
stajj wychodzié ze swoich lozysk, i jako zgtodniale, 
okazujg wieksza dzikosé.—Cudnosei mocnéj. Do Idu- 


mei, która jest przyjemng i moeng. W hebr. jest, d& 
aieszkamia mocnego, to jest, do Idumei polozonéj na 
Skalach.— Uczynig Ze wnet pobiezy do niéj. Z najwiek- 
8249 Szybkoscia przywiode nieprzyjaciela do Idumei.— 
Kt6£ bedzie wybrany. Jakiego wodza przeloze nad Idu- 
me4, Zeby mógl jéj broniéó przeciwko napa$ci nieprzy- 
jaciól? jakby rzekt: zaden sie nieznajdzie. — Bo Kto 
wwe podobnj? Zeby sie mógl mnie oprzec, gdy bede 
walezyi przeciwko Idumejezykom, przez rece Chaldej- 
czyków.— Kto mwe zniesie. Kto zdola przenie$6 i wy- 
trzymaé mój napad.— Pasterz. Wódz. 

20. Posluchajcie vady -Panskiéj Co Bóg postano- 
wi! przeciwko Idumejezykom. — Na obiwatele Teman, 
Jest powtórzenie. Na Idumejezyków.—Jezl ich. Jest 
formula przysiegi, jakby rzekl: jeSli ich niezgniote, 
obaliwszy ich mieszkania, niech nie bede uwa2any za 
Boga.— N?e zrzucq. Nie zwycieza, nie ucisna.-— Ma- 
lutey z trzody. Nejlichsi z wojska Chaldejezyków. 

21. Wolanie a2 na morzu Czerwonem. Idumea bo- 
wiem byla w blizko$ci morza Czerwonego. : 

22. Oto jako orzel. 'To sie wytlumaezylo r. 48, 40. 

28. Do Dainaszku. To jest zmierza nastepne proroc- 
two. Damaszek za$ kladzie za cala Syrya, gdyz bytjój 
stolica. — Zawstydzil sie Emat $ Arfad. Które byly 
dwóma miastami Syryjskiemi, to jest, strachem zosta- 
ly zdjete. Klada sie obyezajem proroków czasy prze- 
Szle zamiast przyszlych.— Z/q bardzo mowing. 'To jest, 
Ze Damaszek jest wziety.— Striwozyli sig jako na mo- 


'czu. Mieszkaücy Emat i Arfad, jak sie trwozg ci, któ- 


TZy sie znajdujà na morzu przy nadej$ciu burzy. 


JMHEEÉMIAXE. CAP. XrLiX. 39 


24. Dissoluta est Damaseus, versa est in fu- 


£am, tremor apprehéndit eam, angustia et dolores! 


tenuerunt eam quasi parturientem.; 


25. Quomodo dereliquerunt civitatem laudabi- | 


lem, urbem laetitiae? 


26. Ideo cadent juvenes ejus in plateis ejus, et. 
omnes viri proelii conticescent in die illa, ait Do- | 


minus exercituum. 

27. Et suecendam ignem in muro Damasci, et 
devorabit moenia Benadad. 

28. Ad Cedar, el ad regua Ásor, quae percus- 
si& Nabuchedonosor rex Babylonis; Haec dieit Do- 


minus: Surgite, et ascendite ad Cedar, et vastate 


filios orientis. 
29. Tabernacula eorum et greges eorum capient, 
pelles eorum, ^et omnia vasa eorum, et camelos 


eorum tollent sibi, et vocabunt super eos formi- | 


dinem in cireuilu. 

30. Fugite, abite vehementer, in voraginibus se- 
dele, qui habitatis Asor, ait Dominus: iniit enim 
contra vos Nabuchodonosor rex Babylonis consilium, 
el cogitavit adversum vos cogitationes. 

31. Consurgite, et ascendite ad gentem quietam 
et' habitantem confidenter, ait; Dominus, mon ostia, 
nec vecles eis: soli habitant. 

32. Et erunt cameli eorum in direptioneni, 
multitudo jumentorum in praedam, et dispergam 
eos in omnem ventum, qui sunt ationsi in comam, 
ef ex omui confinio eorum adducam interitum su- 
per eos, ait. Dominus. 

33. Et erit Asor in habifaculum draconum, de. 
sería usque in aeternum; non manebit ibi vir, 
nec incolet eam filius homiuis. 

34. Quod factum est verbum Domini .ad Jere- 
miam prophefam adversus Aelam in prineipio re- 
gni Sedeciae regis Juda, dicens: 

35. Maec dicit Dominus exercituum: Ecce, ego 
confringam arcum Aelam, et summam fortitudinem 
eorum, 


E 
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24. Oslabial Damaszek, dal sig uciekaé, straeh 
go» ogarnal, wuceisk a lbole$ci poimaly go iako ro- 
| dzaca. 

25. JakoZ opu$eili miasto chwalebne, miasto 
! wesole? 

26. PrzetoZ polega mlodziexcy iego na wulicach 
iego, à wszysey mezowie walli umilkna dnia one- 
go, mówi Pan zastepów. 

27. Y zapale ogiei na murze Damaszku, y poZ- 
rze mury Benadad. 

28. Na Cedar, y na królestwa Assur, które po- 
'razil Nabuehodonozer król Babiloíski. To mówi 
Pan: Wstaicie à idcie na Cedar, a zburzcie syny 
wschodnie. 

29. Namioty ieh y trzody ich zabiora: skóry ich 
y wszylko naezynie ieh, y wielblady ich wezma so- 
bie, y zwolaia na nie strach w okolicy. 


30. Ueciekaycie, bieZeie wskok, w gleboko$ci 
siedície, którzy mieszkacie w Azor, mówi Pan: 
bo Nabuchodonozor król Babiloíski uradzil na was 
| rade, y umyélil na was my&li. 

31. Wstarele, ^a idecie do narodu spokoynego, 
a mieszkaiacego bespieeznie, mówi Pan: Niémasz 
wrót ani zawory u nich, sami mieszkaia. 

32. Y beda wielblady ich rozehwyceniem, a 
|mnostwo debytków ieh korzy$eia: y rozwione ie 
(na wszylkie wiatry, którzy sie podstrzygli pod dlu- 
gi wlos, a ze wszech granic iego przywiode za- 
|tracenie na nie, mówi Pan. 

33. Y bedzie Asor mieszkaniem smoków spusto- 
szony aZ na wieki; nie bedzie tam mieszkal maZ, 
[ani przebywal syn ezlowieczy. 
| — 84. Slowo Pafískie, które sie stalo do Jeremia- 
sza proroka przeciw Elam na poezatku królestwa 
|Sedeciasza króla Judzkiego, rzekac: 
| 85. To mówi Pan zastepów: Oto ia zlamie luk 
|Elam, y wielka moe ich. 








24. Oslabial Dasmaszek. Przestraszyl sie, i oslably 
rece jego, jak sie wyrazaja Zydzi. 

25. Jakos opuscili? Jakoz mieszkaücy, przez bojazá 
nieprzyjaciela, opu$cili Damaszek? jakoz go nie bro- 
nili?—Chwalebne. Stawne.— Wesole. Piekne i ozdobne, 
którego widok przyezynia wesela patrzacym. 

26. Praetoz. Poniewaz miasto opuszezonem zostalo.— 
AMiodziecy jego. Wiek najlepszy, i zdolny do wojen- 
nych dzialan.— Umilknq. Albo oznacza ze zgola maja 
pogingé, albo iz sie poddadza nieprzyjaciolom. Tak 
l. Mach. r. 1, 3, mówi sie, ze ziemia wmilkla przed 
oczyma, Aleksandra wielkiego. 

217. Mury Benadad. Króla Syryjskiego. 

28. Na Cedar. To jest zmierza nastepne proroctwo. 
Cedar byt drugim synem Izmaela, syna Abrahamowego 
z niewolnicy Agary, Gen. 15, 15; zkad Agarelczycy 
imieniem 0jca Cedar zostali nazwani. Cedar za$ jest 
to kraina Arabii na pustyni Saraceüskiéj.— Na Ekróle- 
stwo Assur. Do wszystkich królestw Azor, do wszyst- 
kich miast które sie znajduja w posiadlo$ciach Azor, 
które to miasto bylo stolieg króla Agarefiezyków, Sedz. 
4, 2.— Porazil. lorazi.— To mówi Pan. Chaldejezy- 
kom. — Syny wschoduie. Synami wschodu s3 synowie 
zrodzeni z Cetury i Agary Zon Abrahama, ci bowiem 
mieszkali na wschód potomków Izaaka, to jest, Zydów. 





29. Skóry ich. Przybytki ich uczynione ze skóry.— 
Wszystko naczynie ich. Narzedzia, sprzety i orez ich. 
—JNa mie. Przeciwko nim.— Strach. Zotnierzy stra- 
sznych ze wszystkich stron przeciwko nim zwolajg. Tak 
wyZzéj w. 5: Oto ja przywiodg na cig strach, mówi Pan. 

30. Biezcie w skok. Odchodzcie jak mozna najdaléj. 
— W glgbokosci siedécie. Skryjcie sie do lochów, zeby 
was nie znalazl nieprzyjaciel.—4adg. Zeby was zgubié. 

31. Wstaccie. O Chaldejezycy, jako Zzolnierze moi 
przeciwko Agareüczykom. Jest glos Bozy.— Do naro- 
dw spokojnego. Obfitujgacego w pokój. Tak opisuje ko- 
ezujacych Agareüezyków, którzy za obrebem miast 
mieszkali bez drzwi i zamków, chociaz mieli niektóre 
miasta, jako Azor i inne. 

32. Rtórzy sig postrzyglài pod dlugi alos. Agareh- 
czyków rozumie, którzy kolo uszu wlosy strzygli. 

34. Przechw Elam. Elam jest ezeS6 Persyi, która 
jak mniemamy, tak sie. nazywala od Elama syna Se- 
ma. Podaja Zydzi ze Elamici przeciwko Zydom podali 
pomoc Chaldejezykom, i dla tego przeciwko nim teraz 
prorokuje Jeremiasz. 

35. Zlamie luk Elam. Moc i site Elamitów, byli 
bowiem najbieglejszymi strzelcami, jak sie pokazuje 
z Iz. 99, 6: przeto cala sile wojenng zakladali na tuku 
i to byla ich najwieksza sila, jak sie tu mówi, 
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36. Et inducam super .ÁAelam quatuor ventos a| | 36. Y przywiode na Elam czléry wiatry ze caté- 
quatuor plagis coeli, et. veníilabo eos iu omnes | rech Siron nieba: a rozwione ie na wszytkie te 
ventos istos, e& non erit gens, ad quam non per-|wialry, y nie bedzie naredu gdzieby. nie zaszli wy- 
veniant profugi Aelam. gnaícy Elam przed nieprzyiaciólmi iego. 

37. Et. pavere faciam. Aelam coram inimicissuis, . 37. Y przed szukaiacymidusze ich: y przywiode 
el in conspectu quaerentium animam eorum, et|na nie zle, gniew zapalezywosci moiéy, mówi Pan: 
adducam super eos malum, iram furoris mei, dicit! y pole za nimi miecz, a2 ich. dokonam, 


Dominus, et mittam post eos gladium, donec con- 





sumam. eos. 

38. Et pouam solium meum in Aelam, et per-| 38. Y postawie stolice moie w Elam, a wytrace 
dam inde reges et principes, ait. Dominus. |4 onad króle. y ksiazgla, mówi Pan. 

39.. [n novissimis autem diebus reverti faciam | — 39. A w ostaleczne dni kaZe sie wrócié poimaii- 
captivos. Aelam, dicit Dominus. com. Elam, mówi Pan. 
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O ezniszczeniu Dabilonu. 


1. Verbum, quod locutus est Dominus de Baby-| — 1. Slowo, które mówil Pan o Babilonie, y o ziemi 
lone, et de terra Chaldaeorum iu manu Jeremiae Chaldeyskiéy przez reke Jeremiasza proroka. 
prophetae : 

2. Annuntiate in gentibus, ef auditum facite, le- | 2. Opowiedaycie miedzy narody, a'puSécie sluch: 
vate signum, praedicate, et nolite celare, dicite: | podnie$cie choragiew, oglaszaycie, a "hie taycie, 
Capta est Babylon, «confusus est Bel, victus est| mówcie: Wziet iest Babilon, zawstydzon iest Bel, 
Merodach, confusa sunt sculpíilia ejus, superata sunt zwycieZon iest Merodach, zawstydzily sie ryciny 
idola eorum, |jego, zwycileZone sg balwany iego. 

3. Quoniam ascendit contra eam gens ab aqui-| 3. Bo wyciagnal przeciw iemu naród'z pólnocy, 
lone, quae ponet terram ejus in solitudinem, et non klóry poloZy ziemie iego spustoszeniem: y "nie be- 
erii, qui habitet in ea ab homine usque ad pecus, dzie htoby mieszkal w niéy, od czlowieka a2 do 
et moti sunt, et abierunt, bydlecia: y Tuszyli sie a poszli. 

4. Tn diebus illis et iu tempore illo, ait Domi-| 4. W one dni, y na on. czas, mówi Pan, przyda 
nus; venient filii Israel ipsi, et filii Juda simul: |synowie Izraelowi sami, i synowie Judzey spolem, 
ambulantes et flentes properabunt, et Dominum idac a plaezac predko póyda, y Pana Boga swego 
Deum suum quaerent. szukaé beda. 

5. In Sion interrogabunt viam: huc facies eo-, 5. Do Sionu drogi sie pylaé beda, tam twarzy 
rum, Venient, et apponentur ad Dominum foedere ich. Przyda, a przyloZeni beda do Pana przymie- 
sempiterno, quod nulla oblivione delebitur. rzem wieeznym, które Zadnym zapomnieniem 7gla- 
| dzone nie bedzie. 


6. Grex perditus factus esí populus meus: pa-| 6. Trzoda stracona stal sig lud móy: pastérzo- 








36. Catery w atry.. Przez. wiatry rozumie nieprzyja- Iuny ich bozek. Merodach byt królem Babilofiskim, za- 
ciól, przez cztéry, wszystkich, gdyz do cztérech gló- liczony po $mierci w poezet bogów. : 
wnych wszystkie sie innepo$rednie odnosz4; jakby rzek!: — 3. Naród z pólnocy. To jest Persowie i.Medowie, 
Wzbudze zewszad nieprzyjaciól przeciwko Elamitom, którzy chociaz byli na wschód od Babilonu, jednakze 
którzy ich j&ke najgwaltowniejsze wiatry rozwieja na przyprowadzili z sob3 przeciwko Chaldejeozykom naro- 
wszystkie strony. dy od pólnocy, jakimi byli Hirkanowie, Armefezycy i 

31. Poslg za nimi miecz. Sprawie, £e gdziekolwiek t. d.— Ruszyli sug. Porusza sie, rozprosza 8ig.— Poszli. 
uciekna, wszedzie ich ácigaé bedg nieprzyjaciele, az Do ucieezki albo do niewoli. | — — j 
póki zupelnie nie zniszcza. 4. Synowie Era Mh pecie WU pokolefi,— 

38. Postawie stolice mojg ww Elam. Po wyrzuceniu Sunowie, Judegu,  Kürzy naloseli,, do, Jwoch pokolen 


é - e s - Judy i Benjamina. —4 placzqc. Z rado$ci. Patrz I. 
Elamitów, postanowig innego króla w Elam. Zowiesio- y;dr $ 19'gdzie sie mówi, 2e Zydzi widzac odbudo- 
licg 8woja, gdyZ on ja da. 


EH KSKME - 10 wanie ko$ciola, plakali z radoáci.—ZPana Boga swego 

39. Kag sig wróció pojmarcom Elam. Przez Cyru- szukaé bedq. Nalezy to oünie$é nie tylko do czasu po- 
3a, który obaliwszy Babilon, przenióst królestwo do wwrótu wiezniów z niewoli, lecz daleko bardziéj do 
Elamitów, to jest, Persów; a duchownie przez Chry- czasu Chrystusa, gdy wierzacy w niego zostali wyba- 
Stusa, za którego laska dostapili wolno$ci synów BO- wwieni z niewoli szatana. Ze tak rozumieé potrzeba to 


iych. Patrz Dzieje Ap. 2, 7, 3 i 9. miejsce pokazuje sie z wiersza nastepnego, gdzie sig 
R. 50, —1. Jvzez rekg Jeremiasza. Przez Jeremia- mówi o przymierzu wieczném, 
82a. Jest hebraizm. 5. Do Syonu. Drogi która prowadzi do Syonu i do 


9. Opowiadajcie migdzy marody. Slowa sg proroka, koóciola. — Zum twarzy ich, Tam sie udadza prosts 
rozkazujacego Zeby pomiedzy wszystkiemi narodami by- droga. — Pzylozeni bgdq do Pana. Beda przylaczeni 
lo oznajmione zniszczenie Babilonu. — Podnie$cie cho- i przystang do Pana.—Przymierzem wieczném. Ewan- 
rqgiew. Zwyciestwa. — Zawstydzon jest. Bel. Bedzie gelii, które niema mieé kofica. 
okryty haüba Bel bozek Chaldejezyków. — Merodach. 6. Trzodq stracong. Jakby rzekl: Blakal sie Izrael 
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stores eorum seduxerunt eos, feceruntque vagari in 
montibus: de monte in collem íransierunt, obliti 
sunt cubilis sui. 

7. Omnes, qui invenerunt, comederunt eos, et 
hostes eorum dixerunt:" Non peccavimus; pro eo! 
quod peccaverunt Domino, decori justitiae, et exspe- | 
etalioni patrum eorum Domino, 


8. Recedite de medio Babylonis, et de terra Chal- | 


daeorum egredimini, et estote quasi hoedi ante 
gregem. 


9. Quoniam, ecce, ego suscito, et adducam in 


Babylonem congregationem gentium magnarum de, 


terra aquilonis, ef praeparabuntur adversus eam, et 
inde capietur: sagitta ejus d viri fortis interfe- 
eloris non revérteiut faena; ' ii 

10. Et erit Chaldaea in erm 
slantes eam replebuntur, ait Dominus. 

11. Quoniam. exullastis, ef magna loquimini, di- | 
ripientes; hereditatem meam: quouiam effusi estis | 
sicut vituli super herbam, et mugistis sicut. lauri. 

|.12, Confusa est maler vestra nimis, et adaequata 
pulveri, quae genuit vos: ecce, novissima erit, in 
gentibus, deserta, invia, el arens. 


omnes . va- 


13. Ab ira Domini non habitabitur, sed. redige- 
iur. tota in. solitudinem; | omnis, qui transibit. per 
Babylonem, .stupebit, et sibilabit, super universis 
plagis ejus. 


14. Praeparamini contra Babylonem per circui- 


íum omnes, qui tenditis arcum: debellate eam, mon | 
pareatis jaculis, quia Domino. peccavit. 


15. Clamate :adversus eam, ubique dedit manum, | 


ceciderunt fundamenía ejus, destructi suni muri | 
ejus, quoniam ultio Domini est: 
de;.ea,. sicut. fecil, facite ei. 


16.. Disperdite satorem de Babylone, ei tenen. 
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wie ich zwiedli ie; uezynili Ze"sie blakali po gó- 
rach: z'góry na pagórek przeszli:' zapomnieli"lego- 
| wiska swego. 

7. Wszysey, którzy nale£li, ziedli ie, 8 nieprzy- 
iaciele ich mówili: Nie zgrzeszyliémy: dlà tego. Ze 
| 1grzészyli Panu piekno$ei, 'sprawiedliwosci y oeze- 
| kiwaniu oyców ich" Panu: 

8. UchodZeie 7 po$rzodku' Babilonu,' a .z^ ziemie 
Chaldeyskiéy wychodicie: a badácie 1ako" kozIowie 





ultionem. accipite | 


przed írzoda, 

9, Bo ofo ia pobudzam,'y przywiode na Babilon 
7gremadzenie narodów wielkich z'ziemie pólnocnéy: 
|y nagotuia sie naí, azatym ji^wezma:-strzala. ie- 
go, iako meza jac «d nie wróci sie 
| Prózno, 

10. Y bedzie Caldeysla sieuita korzyscia: WSZy- 
doy którzy ia beda burzyé nasyea sie, mówi Pam. 

11. Bo sie raduiecie, y wielkie rzeczy mówicie 
rozchwytaiae dziedziclwo moie: bo$cie sie rozlezli 
iako cieley po trawie, a beczeliscie iako byey. 
|. .12. Zawsiydzona, iest maíha, wasza barzo, y po- 
|równana z prochem, która was porodzila: oo osía- 
|leczna. bedzie miedzy narody, pusta, bezdrozna y 
| wysehla. 

13. Dla gniewu Parískiego nie beda w niéy mie- 
|Szkaé, ale sie wszytka obróci w pustynia: kazdy 
| Macy przez Babilon, zdumieie sie, y $wistaé bedzie 
| nad  wszémi plagmi lego. 

14. Goluycie sig na Babilon w okolo wszysey 
|Kiórzy luk ciaguiecie: zwoiuycie ji, nie folguycie 
|sirzalóm, lo zgrzészyl Panu. 

15. Wolaycie naí, wszedy dàl reke, upadly fun- 
| damenty iego, skadone sa mury iego, bo pomsía 
Paíska iest: pomécicie sie nad nim, iako czynil, 
uczyilcie mu. 

16. Wylraócie sieiace z Babilonu, y irzymaia- 





l 








po górach naksztalt owiec. — Pasterzowie. Rozumie 
królów ifalszywych proroków, którzy pochlebiajac lu- 
dowi zwodzili Eo, istali sig przyczyng jego niewoli.— 
Uczynili 2e sis blgkali po górach. Wzywajac do od- 
dawania czei balwanom, od jeduego balwana i góry 
do drugiego balwana i góry. — Zapommieli legowiska 
swego. Zapomnieli Syonu, gdzie zwykli byli odpoczy- 
wa, i ko$ciola postawionego na Syonie. 

1. Waszyscy którzy malezli. Stali sig tupem izdoby- 
cz3 wszystkich narodów. Patrz Ezech. 34, 5 i 8.—Mó- 
wili: niezgrzeszi ylism 3. 'To jest, wszyscy, którzy ich zabi- 
jali, mniemali Ze ezynia przystuge Bogu.— Pieknosci, 
sprawiedliwosci. Tak nazywa Boga: naprzód dla tego, 
Ze lud swój, wprzód nim zgrzeszyl, ozdobit byl spra- 
wiedliwoscig; powtóre, iz by! ozdoba ludu z powodu 
praw spraywiedliwo$ci które mu podat, i któremi go 
rzadzil; potrzecie, ze jego sprawiedliwo$é i poboznoáé 
ozdabial i wynagradzat wlelu dobrodziejstwami.-—Ocze- 
kiwaniu. Panu, w którym pokladali nadzieje ich ojco- 
wie, który bylich obroficg, i opiekunem. Ps. 113, 91 10. 

8, Uchodicie. Przemawia do Zydów, którzy maja byé 
wybawieni z niewoli. — Jako kozlowie przed trzodq. 
Skoczni, weseli, swobodni, skorzy jako kozty, które po- 
przedzaja trzode. 

9. Zgromadzenie narodóiw wielkich. Niezmierne woj- 
sko Persów. —Z ziemie póluocnéj. Pairz wyz. wiersz 
3.—Nagotujg. Przygotujg sie i wyucza sie walezyé 
przeciwko. Dabilonowi.—A zatém. llebr. jest, miscam, 
i oznacza sie, 2e za pierwszym mapaden, albo przy 


pierwszém oblezeniu ma byé wzigty: Ze niepierwiéj z tam- 
tqd maja odejáé Persowie, az go wezma. —- Strzala 
jego. To jest wojska.—Mg£a mocnego zabijacza. "Zol- 
nierza dzielnego, i bieglego strzelca. —Ne wróci sig 
prózno. Albowiem kazda strzala bedzie $miertelna. 

10. Nasycg sic. Eupami i bogactwem. 

11. Bo sig radujecie. 'W hebr jest w czasie prze- 
Szlym. — Beczeliscie. Staliácie sig ^ dzikimi jako byki, 
z powodu bogactw które$cie zagarneli u ludu mojego. 
Ryk bowiem w byku oznaeza dziko$é6 i wynioslosé. 

12. Zawstydzona. jest. Sromotnie. wzieta. — Matka 
wasza. Babilon, albo Cbaldea.— Porównana. z prochem. 
Z ziemig zrównana, zburzona.—Óstateczna. Najwiecéj 
wzgardzona. 

13. .Smoistac bedeie, Oslupieje, albo bedzie sie na- 
Smiewal. Patrz r. 49, 17. 

14, Riórzy luk ciqgniecie. Wszyscy mezowie zdatni 
do wojny. Luk kladzie zamiast wszelkiego rodzaju bro- 
ni.— Nie folgujcie strzadom. WydobadZcie strzaty z saj- 
daku, i wypusécie na Chaldejezyków. 

15. Woujeie nar. Upominajac sie i zagrzewajac do 
wojny.—2Da! rgke. Pokonany zostaf Babilon, i za po- 
konanego sig uznaje. Albo sie oznacza iz Babilon byt 
sprzymierzony z Lydyjezykami (Ze tak byIo zuajdujemy 
u Herodota) i dla tego nie nalezy mu przebaczyc.— 
Jako czymil. Jerozolimie i miastom innych narodów. 

16. Wytraécie siejqce. Pozabijajcie w Bnbilonie nie 
tylko zolnierzy, lecz takze rolników którzy sieja, któ- 
rym sie jeduak w takich razaeh zwykle przepuszcza, 
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(em falcem. in. tempore messis: a facie. gladii : co- 
lumbae unusquisque ad. populum . suum . converte- 
tur, et singuli ad terram suam. fugient. 

17. Grex dispersus Israel, leones ejecerunt eum, 
primus comedit eum rex Assur, iste novissimus 
exossavit eum Nabuchodonosor rex Babylonis. 

18. Propterea haec dicit Dominus exercituum, 
Deus Israel: Ecce, ego visitabo regem Babylonis et 
lerram ejus, sicut visitavi regem . Assur, 

19. et reducam Israel ad habitaculum 'suum, et 
pascetur Carmelum .et, Basan, et in monte Ephra- 
im et. Galaad saturabitur anima. ejus. 

20. In diebus illis e£ in tempore. illo;: ait.Do- 
minus, quaeretur iniquitas. Israel, et non erit: ef 
peccatum Juda, et non invenietur, quoniam pro- 
pitius .ero eis. quos. reliquero. 

21. Super. terram dominantium ascende, et. su- 
per habitatores ejus visita, dissipa, et. interfice, 
quae pos eos sunt, ait Dominus: eí,fac juxla om- 
nia; quae. praecepi. tibi; 

22. Vox.belli in terra, et eoniritio magna. 


23. Quomodo coníractus est; eli. contritus: mal- | 
leus. universae .terrae?. quomodo versa est. in de- , 


serium ;Babylou. in .gentibus? ' 

24. lllaqueavi'te, ei capla es, Babylon, et. ne- 
sciebas:; inventa eset apprehensa;. quoniam Domi- 
nup. provocasti, 

25. Aperuit: Dominus thesaurum suum, ei pro- 

tulit -vasa; irae ;suae;. quoniam. opus. est, Domino Deo 
exercituum in terra Chaldaeorum. 
26. Venite.ad eam ab.exiremis. finibus, aperite, 
ut exeant: qui. conculcent; eam: 
pides,..et redigite in acervos; 
nec sit. quidquam. reliquum. 


el, interficite eam, 


— 9259. — 


Lollite... de. via la- | 


KS. JEREMIASZA. ROZ. 50. 


|eego siérp czasu Zniwa:. przed miieczem . golebice 


| kaidy sie obróci do ludu swego, y kazdy do zie- 
|mie swéy ucieeze, 


| 137, Stado rozproszone. I7rael, lwowie. wypedzili 
!je:  piérwszy król Assur ziadl go; en ostaleczny 
| Nabuchodonozor król Babiloíski koáci iego polamal. 

18. Przeto io mówi Pan zastepów, Bóg Izraelów:; 
Oto ja nawiédze króla Babiloískiego y ziemie iego, 
iakom .nawiédzil króla Assur, 

19. y przywiode za$ Izraela do mieszkania iego, 
a bedzie sie. pas! na Karmelu. y na Basan, y na gó- 
rze Ephraim, y Galaad nasyci sie dusza iego. 

20. W one.dni y czasu onego, mówi Pan, beda 
szukaé nieprawosci. [zraelowéy, a nie bedzie iéy: 
y grzéchu Juda, a nie naydzie sie; .bo milosciw 
bede tym. które zostawie. 

21. Na ziemie panuiacych wyeiagni, a obywatele 
ich nawiédé, rozpraszay y zabiiay co za uimi iesf, 
miówi.Pan: a:czy wedle wszytkiego iakom ci ros- 
| kazal; 
|. 22. Glos bitwy: w. ziemi; 


y stareie. wielkie, 

23. Jako zlamany iest.y skruszomy inlot wszyt- 
kiéy -ziemie?..iako sie obrócil w. pusiynia .Babilon 
miedzy. narody? 

24. Usidlilem. cie, y. poymanyé -Babilonie, a nie 
sits zastano. cie y poymano, .iZe$ Pana dra- 
fnil. ! 

25. Olworzy! Pan skarb swóy, y wyniós! naezy- 
|nia gniewu swego: bo sprawe ma. Pan Bg zasto- 
| pów w ziemi Chaldeyskidy. 

26. Pódície.do niéy od kraiów oslatecznych, o- 
iwórzcie aby wyszli.którzyby. ia deptali;. zbieray- 
cie .z drogi bamienie, a skladáele w,kupy, a:7a- 
traécie ja: y niech nie bedzie sczalku, 








tak izby mikt nie pozostat ktoby siat lub 231, — Przed 
mieczem golgbice, Golebicg zowie nieprzyjaciela, nie 
z .powodu lagodno$ci, któr8j w nim zgola nie bylo, lecz 
zpowodu szybkosci, Albo dla tego ze pokonawszy Chal- 
dejczyków oprócz wlasnych znamion, których wprzódy 
uzywali, przylaczyli takze zuamie Chaldejczyków juz 
zwyciezonych, którém byla golebica. Patrz wyz. 25, 38. 

17. Stado, rozproszoue, Podobny do stada rozpro- 
szonego i blgkajacego sie: tak wy2. w. 6 rzekl trzo- 
da stracong stad sig lud mój. — Lwowie. wypgdzili je. 
To jest z miejsca swojego. Lwami zowie królów.Assy- 
ryjskich. i Chaldejskich. — Pieraeszy Król. Assur zjadl 
go. Mówi sie. Ze król Assyryjski pierwszy. zjadl lud 
bozy, to jest, zjadisamo cialo, kosci zaá nielamal; gdyz 
dziesieé pokolefi, które byly jakby cialem, uprowadzil 
do.niewoli, IV. Król. 18,11: dwóch zaá pokoleü, w któ- 
rych bylo królestwo, kaplaüstwo ikosciot Bozy, które 
83, kosémi isilg ludu, nie zatracil. Przeciwnie król Ba- 
biloüski pokruszyl koáci, gdyZ i dwa pokolenia upro- 
wadzi! do niewoli, i zburzy! kosciol, IV. Król. 95, 9. 

18, Nawiedzg. Ukarze, zgniote. 

19. Bedzie sig. past na. Karmelu.. Odprowadze zno- 
wu lud. mój na wesole pastwiska Judei, i bedzie sie 
pasl na nich jako przed tém.—/JNasyci sig dusza jego. 
To jest, chué. 

20. Bgdq szukaé. Chotby szukano, nie znajdzie sie, 
gdyZ ja zniszcze. To proroctwo odnosi sie do Chrystu- 
$8, 2a którego czasów zniesiong zostala nieprawoáé 
wszystkich ludów, które weü uwierzyly. — 1ym które 
z0stawig. Ostatki bowiem z Izraela beds zbawione. 
Rzym. 9, 17, i 11, 5, 


ciwko Chaldejezykom Medów i Persów. 

22. "Glos bitoy.  Slychaé okrzyk wojenny; jakby 
rzckl: Zdaje.sie jakbym. slyszal brzmienie trgb, i 
szmer Zolnierzy Cyrusa i Persów. 

23. Mot. Tak przez przeno$nie nazywa króla Babi- 
lofiskiego, który mial zwyczaj kruszyé królestwa.— Mig- 
dey unarody. Który wprzódy panowal pomiedzy naro- 
dami. Albo sens jest, Ze Babilon podobnie jak inne 
narody zostal pokonany i zburzony. 

94. Usidlitem cie. Jako zwierze ulowilem cie w si- 
dia, gdy$ o tém nie my$lal; wziety bowiem byl Babi- 
lon, gdy obchodzit $wieto, i Baltazar ucztowal zesSwo- 
imi, jak 'sig pokazuje z Dan. 5, 1, —Zastano cig 1 
pojmano, Napadnieto i wzieto. 

95. Skarb sicój. Zbrojownia, gdzie ma zlozony ore 
gniewu swojego, glód, mór, wojne i t. d.—2Bo sprate 
ma, Gdyz przedsiebierze dzielo swojéj sprawiedliwosci 
w ziemi Chaldejskiéj. Albo gdyz potrzebuje takich na- 
rzedzi, jakimi sg Persowie i Medowie. 

96. Pódicie. O Daryuszu, Cyrusie, i wy Persowie!— 
Oiwórzcie. Drogi lab bramy wszystkich miast. -— by 
1yszli. Zolnierze do zrobienia napadu i podeptania Ba- 
bilonu, — Zbierajcie z drogi kamienie. lI£by wszyscy 
którzy tylko zechcg mogli pój$ó bez przesakody prze- 
ciwko niemu, ; 
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27. Dissipate universos fortes ejus: descendant 
in occisionem: vae eis, quia venit dies eorum, 
lempus visilationis eorum. 

28. Vox fugientium, ef eorum, qui evaserunt de 
terra Babylonis, ut annuntient in Sion ultionem Do- 
niniDei nostri, ultionemtempliejus*. (Infv.51, 49). 

29. Annuntiate in Babylonem plurimis, omnibus 
qui tendunt arcum: 
gyrum, et nullus evadat: reddite ei secundum opus 
suum, juxta omuia, quae fecit, facite illi, quia 
contra Dominum erecía est, adversum Sanetum 
Israel.* : 

30. Idcirco cadent juvenes ejus in plateis ejus, 
el ommes viri bellatores ejus conticescent in die 
illa, ait Dominus. 

31. Ecce, ego ad te, superbe, dieit, Dominus 
Deus exercituum, quia venit dies tuus, tempus 
visitationis tuae. 

32. Et cadet superbus, ef corruet, el non erit, 
qui suscitet eum: et succendam ignem in urbibus 
ejus, et devorabit omnia in ecireuitu ejus. 

33. Haec dicit Dominus exercituum: Calumniam 
sustinent filii Israel ^et filii Juda simul: omnes, 
qui ceperunt eos, tenent, nolunt dimittere eos. 

34, Redemtor eorum fortis, Dominus exercituum 
nomen ejus, judicio defendet causam eorum, ut ex- 
terreat terram, et commoveat habitatores Babylonis. 

35. Gladius ad Chaldaeos, ait Dominus, et ad 
habitatores Babylonis, et ad principes, et ad sa- 
pientes ejus: 


^ 


36. gladius ad divinos ejus, qui stulti erunt: | 


gladius ad fores illius, qui timebunt: 


37. gladius ad equos ejus, et ad currus ejus, | 


et ad omne vulgus, quod est in medio ejus, et 
erunt quasi mulieres: gladius ad ihesaures ejus, 
qui diripientur. 

38. Siceitas super aquas ejus erit, et arescent, 
quia ferra sculptilium | est, et in portentis glo- 
riantur: 


39, propterea habitabunt dracones cum  faunis 


ficariis, et habitabunt in ea struthiones, et nonin- 





21. Mocarze jéj. Poteznych ksigzat jego, lub wszyst- 
kich mezów zdatnych do. wojny.—Zstepujq na zabicie. 
Niechaj polegng zabici. 

98.' Glos uciekajgcych. Zydów slyszany bedzie; al- 
bowiem jak skoro Babilon zostat oblezony, miektórzy 
z Zydów pouciekali, i powróciwszy do Babilonu oznaj- 
mili, £e sie. spelnilo to co byl przepowiedzial Jere- 
miasz o zburzeniu Babilonu, i uwolnieniu Zydów. 

29. Dajcie znaé przécib Babilonie. Powied£cie 
wszystkim bieglym w strzelaniu, £eby w ^ naznaczone 
miejsce przybyli przeciw Babilonowi.— Wedug dziela 
jego. Jako on uezynil, i inne kraje spustoszyl. --Swig- 
temu Izraelowemu.,Przeciw Bogu który u$wieca Izraela. 
inni koáciol rozumiej3, który zburzyli Chaldejezycy. 

30. Umilknq. Oslupieja i- poging. 

31. O:coi ja-do ciebie. Ide przeciwko tobie, o hardy 
czlowiecze. Przemawia Bóg do Nabuchodonozora, albo 
raczój do. Baltazara, za którego panowania  wziety 
byt Babilon, 


33. Pohwarz cierpiq. S3 ucisnieni, gwaltem trzyma- 
ni w niewoli, 
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27. Rozpraszaycie wszytkie mocarze iéy, niech 
zstepuia na zabicie: "biada im, bo przyszed! dziei 
rich, ezas nawiédzenia ich. 

28. (los uciekaiacych y tych klórzy uszli z zie- 
mie Babiloískiéy, aby opowiadali w Sionie ponste 
Pana Boga naszego, pomste ko$ciola iego. 

29. Daycie znaé przeciw Dabilonie mnogim, 
wszytkim którzy ciagna luk: stadeie przeciw iemu 
w okolo, a Zaden nie uydzie: oddaycie mu we- 
dlug dziela iego: wedle wszytkiego co ezynil,.ezyi- 
cie mu: bo' sie wynosil' przeciw Panu, przeciw 
$wietemu Izraelowemu. 

30. Przeto polega miodzieticy iego ^ na ulicach 
lego, "y wszyscy melowie waleezni  iego umilkna 
dnia onego, mówi' Pan. 

31. Owo ia do ciebié hardy, ^ mówi' Pan' Bóg 
zastepów: bo przyszedl dziei twóy, czas nawiédze- 
'nia twego. 

32. Y powali sie hardy, y upadnie, a' nie be- 
|dzie ktoby go wzwiódl: y zapale ogiedi w  mie- 
$ciech iego, y pozrze wszytko okolo niego. 

33. To mówi Pan zastepów: Potwarz ciérpia 
synowie Izraelsey, y synowie Judzey spolem: wszy- 
scy którzy ie poimali trzymaia, a nieehea ich pu$cié. 

34. Odkupiciel ich mocny, Pan zastepów imie 
lego, sadem bedzie bronil rzeczy ich, aby prze- 
'straszyl ziemie, a wzruszyl obywatele Babiloriskie. 

35. Miecz na Chaldeyezyki, mówi Pan, 'y na oby- 
watele Babilotskie, y na ksiadeta y na madre iego: 


36. miecz na wiesezki iego, klórzy zglupieia: 
| mieez na mocarze iego, którzy sie baó beda: 

37. miecz na konie iego, y na wozy iego, y nà 
wszylko pospólstwo, które iest w poérzód iego, a 
beda iako niewiasly: miecz na skarby iego, htóre 
| beda rozehwycone. 
| 38. Susza bedzie nad wodami iego, y wyschna, 
|bo ziemia rycin iest, a w potworach sig. prze- 
| chwalaia: 
| 89. przeto beda mieszkaó smokowie 7 dzikimi 
meZami, y beda w niéy mieszkaé strusowie, a nie 











34. Odkupiciel ich mocny. ChociazZ s$ mocnymi Chal- 
dejezyey, i silnie trzymaja Zydów w Babilonie, jednak 
Bóg jest od nich mocniejszym, i wybawi Zydów z nie- 
woli. —Sqdem bedzie bronil. W hebr. jest, przyjmu- 
jqc przyjmie sprawg ich, to jest, ze wszelka staran- 
noácig iusilnos$cig bedzie broniI shusznéj ich sprawy.—- 
Przestraszyl ziemig. Chaldejska. — Weruszyl. Utrapil 
mieczami Persów. 

36. Którzy zglupiejq. Którzy sie pokazg glupimi, 
gdy nieprzewidzieli i nieprzepowiedzieli swojéj i swo- 
ich zguby: 

38. Susza... nad wodami jego. Albowiem - podaja 
historycy; ze Babilon byh wziety przez spuszczenie 
Eufratu do dolów wykopanych, tak iz przez suche 
jego lozysko otworzylo sie" przejscie ZoInierzom do mia- 
sta. Tak Xenofon lib. 7, Cyropediae i inni. Albo sens 
jest: Dopuáci Bóg na Chaldee nieurodzaj i susze; albo- 
wiem ziemia w niedostatku mieszkaüców bedzie nie- 
uprawna i sucha.—Ziemia rycin. W któréj sie oddaje 
czes$é6 balwanom rytym. : 

89. Z dzikimi mg2ami. Z widmami.— 42 do poko- 
lenia 4 pokolenia. Przez dwa pokolenia. 
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habitabitur ultra usque in sempiternum, mec ex- 
struelur usque ad generationem et generationem. 

40. Sicut. subvertit Dominus Sodomam . et. Go- 
morrham, et vicinas ejus, ait Dominus, — non. ha- 
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|beda w niéy mieszkaé daléy az na wieki, ani .be- 
, dzie zbudowana, aZ.do pokolenia.y pokolenia. 

| 40. Jako ,Pau. wywrócil. Sodome. y Gomorre, y 
|blizkie iéy, mówi Pau, nie bedzie tam maz mie- 


bitabit ibi vir; el non incolet eam filius hominis. |szkaé, ani przebywaé w.niéy syn. czlowieezy. 


(Gen. 19, 24). 

41. Ecce, populus venit ab aquilone, et. gens 
magna, et reges multi consurgent a finibus terrae. 

42. Arcum et scutum. apprehendent, crudeles 
sunt e& immisericordes; vox eorum quasi mare so 
nabit, et super equos ascendent, sicut, vir . paratus 
ad proelium contra te, filia Babylon. 

43. Audivit rex. Babylonis famam eorum, et dis- 
solutae sunt manus ejus: angustia apprehendit eum, 
dolor quasi parturientem. 

44. Ecce, quasi leo ascendet, de superbia Jor- 
danis ad pulchritudinem robustam, quia subito eur- 
rere: faciam eum ad illam: et quis erit electus, 
queni praeponam ei? quis est enim similis mei? et 
quis suslinebit me? et quis est iste pastor, qui re- 
sislal, vultui meo? (Supr. 49, 19). 

45. Propterea audite consilium. Domini, quod 
mente concepit adversum Babylonem, et cogitatio- 
nes ejus, quas cogitavit, super terram Chaldaeorum: 
Nisi detraxerinl, eos parvuli gregum, nisi dissipa- 
ium fuerit cum ipsis habitaculum eorum. 

46. A voce captivitatis Babylonis commota est 
lerra, et clamor inter gentes auditus est. 


CAPUT LI. 


O nieszcegéciach, | które 


1. Haec dicit Dominus: Ecce, ego suscilabo su- 
per.Babylonem et super habitatores ejus, qui cor 
suum levaverunt contra me, quasi ventum pesli- 
lentem, 

2. Et. mittam in Babylonem ventilatores, er ven- 
lilabunt eam et demolientur terram ejus, quoniam 
venerunt super eam undique in die afflictionis ejus. 

3. Non tendat, qui tendit arcum suum, et non 
ascendat loricatus: nolite parcere juvenibus ejus, 
interficite omnem militiam ejus, 

4. Et cadent interfeeli in terra . Chaldaeorum, 
el vulnerati in regionibus ejus, 

5. quoniam non fuit viduatus Israel et Juda a 
Deo. suo, Domino exereiluum: - lerra. autem. eorum 
Teplefa est. delicto à. Sancto" Israel; 


A1. Oto lud idzie z pólnocy, a naród wielki, y 
królowie mnodzy. powstana. z kraiów. ziemie. 

42. Luk y paweze pochwyca, okruíni.sa a nie- 
milosierni: glos ich iako morze.zaszumi, a na ko- 
nie wsieda, iako. maZ gotowy ku bitwie. przeciw 
tobie. .córko, Babiloiiska. 

43. Uslyszal | król Babilosski wie$é.. o nich, .y 
oslabialy rece iego: poymal go. ucisk, bole$é iako 
rodzaca. 

44..0to iako lew wystapi ,z nadeto$ci Jordanu 
do pieknoáci. mocnéy, |.bo uczynie Ze. .2nagla | po- 
bieZy do. niéy, |. a klóZ bedzie wybrany,. którego- 
bych. przeloZy!; nad nia? bo kto mnie iest podobny? 
a kto mie zniesie? a klóry to iest pastérz, coby sie 
sprzeciwi! twarzy. moiéy? 

45. Przeto sluchaycie rady, Paískiéy, klóra u- 
my$lil przeciw Babilonowi, y: myáliiego, które my- 
$lil na ziemie Chaldeyska: .Je$li ich. nie $eiagna 
malutey z irzody, iesli nie bedzie rozmiecono z ni- 
mi. mieszkanie. ich, 

46. Od wrzasku poymania Babilonu wzruszyla sie 
ziemia, y wolanie. miedzy naredy. uslyszano ies. 
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spasé mialy na. Babilon. 





1 

1. To mówi Pan: Oo ia wzbudze na Babilon y 
nà obywatele iego, którzy serce swe poduiesli prze- 
ciwko muie, iako. wiatr zarazliwy. 


2. Y po$le do Dabilonu przewiewaeze, y rozwie- 
j& ji, à spladruia ziemie iego, bo przyszly nai ze- 
wszad w dziesi ulrapienia iego. 

3. Niech nie ciagnie klóry ciaguie luk swóy,a 
niech nie wstepuie w pancerzu: nie folguycie mlo- 
dzietíicom iego, wybiycie wszytko rycerstwo iego. 

A. Y polega pobiei w ziemi Chaldeyskiéy, y zra- 
nieni po krainach iego, 

5. bo nie owdowial Izrael y Juda od Boga. swe- 
£0, od Pana zastepów: lecz ziemia. ich. pelna iest 
przestepsiwa- dla $wietego Izraelowego. 











4l. Z pólnocy. Patrz co sie rzeklo wyz. w. 3. 

42. Paweze, Tarcz, Patrz Lind. 1 

,43. Uslyszal. Hebraizm; to jest, gdy uslyszy, osla- 
bieja od strachu rece jego. 

44. Jako lew wystgapi z. nadgtosci Jordanu. Jako lew 
wychodzi z pastwisk wezbranego Jordanu na lowy; tak 
wyjdzie Pers przeciwko Babilonowi, miastu pieknemu 
1 niezwyciezonemu. Patrz co sie rzeklo r. 49, 19. — 
Do pigknoéci mocnéj. To wszystko co sie tu znajduje 
aZ do koáca rozdzialu, wytlumaczylo sie w rozdziale 
poprzedzajacym od w. 19. i daléj. 

R. 51.—1. Wiatr zarazliwy. Persów i Medów, któ- 
Uv jako wiatr zaraZliwy, zadadza $mieré Babiloneczy- 

om. 


2. Przewiewacze, Cyrusa i Daryusza królow ze swo- 


jem wojskiem,— Przyszly na. Przyszli nieprzyjaciele 
jego.— W dzie& utrapienia jego. Gdy ma byéutrapio- 
ny i wziety od nieprzyjaciót, 

3. Niech nie ciqgnie który ciggnie luk swój. Nie be- 
dzie potrzeby przy zdobyciu Babilonu Zeby strzelec 
naciggal uk, lub pancernik walezyl na miecze z nie- 
przyjacielem; ja bowiem u$pie Chaldejezyków uczta, i 
winem, i tym sposobem jakby zwia£ze rece i nogi ich, 
tak izby strzeley nie mogli naciggnaóé luku, ani pan- 
cernicy uciekaé lub sie poruszyé. . Zabijajcie wiec ich 
$míalo i odwaznie, i nieprzepuszezajcie im. 

5. Owdowial, Nie zostat pozbawiony.— Ziemía ich. 
Chaldejezyków. — Pelna jest przestgpstwa. Przestep- 
i popeluionego przeciwko Bogu Izraelskiemu i jego 
ludowi. 


- 
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6. Fugile de medio Babylonis, ef salvet ^ unus- 
quisque animam suam: nolite facere super iniqui- 
talem ejus, quoniam tempus ultionis est. a Domi- 
no: vicissitudinem ipse retribuet ei, 

7. Calix aureus Babylon in manu Domini, ine- 
brians omnem lerram; de vino ejus biberunt gen- 
les, et ideo commotae sunt. 

:8. Subito cecidit. Babylon, et contrita est: ulu- 
late super eam, tollite resinam — ad dolorem ejus, 
Si forte sanetur. (Isoi. 21, 9. Apoc. 14, 8). 

9. Curavimus Babylonem, et nones sanata: de- 
reliuquamus eam, et eamus unusquisque in terram 
Suam, quoniam pervenit usque ad coelos judicium 
ejus, et elevatum est usque ad nubes. 

10. Pretulit Dominus justitias nostras: venite, 
et' narremus in Sion opus Domini Dei nostri. 

11. Acuité sagittas, implele pharelras: 'suscifa- 
vit. Dominus spiritum regum Medorum, et^ contra 
Babylonem mens ejus est, ut perdat eam, quoniam 
ultio Domini est, ultio templi sui. 

12. Super muros Babylonis levale signum, au- 
gete custodiamr, levate custodes, ^ praeparate ' insi- 
dias, quia cogitavit Dominus, et fecit quaecumque 
locutus est contra habitalores Babylonis. 

13. Quae habitas super aquas multas, locuples 
in thesauris, venit finis tuus pedalis  praecisionis 
tuae, 

14, Juravit ^ Dominus exercituum ^ per animam 
suam: Quoniam replebo te hominibus quasi bru- 
cho, et super! e céleüma cantabitur.* 
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6. Uciekayeie 7 posrzodku Babilonu, a kazdy 
niech zbawi dusze swoie: nie milezcie nad niepra- 
wo$cia iego, bo ezas pomsty iesl od Paua, on mu 
wzaiem odda, 

7. Kubek zloty Babilon w rece Pariskiéy upaia- 
iacy wszylke ziemie; wino iego pili narodowie, y 
dla tego wzrüszeni sa. 

8. Nagle upad! Babilon, y polamml sie, wyycie 
nad nim, weZcie 2ywice ma bole$ó iego,  owa sic 
wyleczy. 

9. Leczyli$my Babilon, ^a nie iest uzdrowiony: 
opuáémy ji a pódmy kazdy. do swéy ziemie, bo 
doszedl a2 do nieba sad iego, y wyniósl sie a? do 
obloków. 

10. Wywiód] Pan sprawiedliwoSó nasze: pód£cie, 
a opowiadaymy na Syonie dzielo Pana Boga naszego. 

11. Ostrzeie strzaly, napelniaycie saydaki: wzhu- 
dzil Pan ducha króla Medzkiego, "y przeciw Babi- 
lonowi my$l iego iest, aby ji zatracil, bo pomsta 
Paíska iest, pomsta ko$ciola iego. 

12. Na murach Babilotskich podniescie chora- 
giew, przyczycie siraZéy, wystaweie siróZe, mago- 
tuycie zasadzki, bo umyslil Pan, y wezynil cokol- 
| wiek mówil przeciw obywatelom- Babilofiskim. 

13. Która mieszkasz nad wodami mnogimi, bo- 
gata w skarby, przyszedl kouiec  twóy na slopie 
odeiecia twego. . 

14, Przysiag! Pan zastepów ma dusze swoie: Ze 
cie napelnie ludzi iako chrzaszezów, y nad toba 
! beda $piewaé poludke. 








6. Uciekajcie. Zydzi i wszelkie narody.— Z porod- spotykamy w Psal. 107, 5: Albowiem wielkie jest nad 


ku Babilomu. Który ma byé zaraz spustoszony, Zeby- 
$cie z nim nie pogineli.—JVie ailezcie nad  nieprawo- 
$ciq. jego. Zebyácie sie nie nauczyli i nie nasladowali je- 
go zlych obyezajów i z nim nie zgineli, 

7. Kubek zloty Babilon. Niektórzy s23dz3, ze. kieli- 


niebiosa milosierdzie twoje, 4 a£ pod  obloki prawd« 
iwoja. 

10. Wiwiodl Pan sprawiedlüwosé nasze. Sprawiedli- 
wymi siebie nazywali Zydzi, nie izby nie zgrzeszyli 
przeciwko Bogu, lecz ze Zadnéj krzywdy nie uczyniw- 


chem zlotym nazywa kielich wina czystego, i odbija- szy Chaldejozykom, okrutnie od nich byli traktowani. 
jacego sie jako zloto we szkle, inni kielich kosztowny. Albo sens jest: pokaza! Bóg, Ze nasza religia jest prn- 
Jeden i drugi sens jest stosowny; albowiem Babilon wdziwa.—J)zielo Pana. Jako zatracit Chaldejezyków, 
by! jakby kielichem pelnym gniewu Bozego, którym & nas zachowal. 
zostaly upojone wszystkie narody, to jest, udrgczone . 11. Ostrzcie strzaly. .Niektórzy sqdza 2e sig .mowa 
az do szalestwa, jak rzekl r, 25, 5. Kielich takze zwraca do Persów: inni i lepiéj do Babiloficzyków, jak- 
byl zloty, gdyz bogaty i potezny. Albo sens jest, Ze by rzekl: Przygotujcie oreZ, naostrzcie strzaly, it. d., 
spolecxeüstwo Babilofiskie bardzo $wietne pociggnelo naprózno pracujecie, gdyZ Bóg postanowit poméció sie 
do zguby wiele pomocniezych ludów.Przy kielichu za- krzywdy  swojéj i kosciola swojego przez was zbu- 
wiazywal sie stosunek.— Wzruszeni sq. W hebr. jest, rzonego. 
bedq, szaleó narody. 19. Podnieácie chorggiew.. | Wszystko co. sie znajdu- 
8. Nagle,upadl. Trwa w przeno$ui kielicha; jakby je w tym wierszu zdaje sie odnosió do Persów; jakby 
rzekl: Po napiciu sie z niego jakby z kielicha gniewu rzekl: Wynieácie znamiona wojenne przeciwko Babilo- 
Bozego wszystkich nàrodów, zrzucil Bóg sam kielich nowi, i uciekajcie na mury jego.—Przyczyricie stray. 
na ziemie, i skruszony zostal. Tak Iz. 21, 9,i 0bjaw. Dodawszy Zolnierzy nowych do starych. Pomnozcie licz-, 
14, 8: Upadla, upadla Babilonia oua wielka, która be zolnierzy oblegajacych miasto.— Wystawcie siróze. 
winem gniewu porubstwa swojego napoila wszystkie na- Nowych Zolnierzy którzyby opasali miasto. 
rody.— Wezcie iywice. W hebr. jest, tsori,to jest, bal- — 18. Która mieszkasz nad wodami mnogiemi. Opisa- 
samu. Uzyjcie naá balsamu, zeby do$wiadezyé, czy sie nie jest Babilonu, który i byl oblany wodami Eufra- 
wyleczy. Przez ironia rzeczono, jakby mówil: Tak be- tu, i obfitowal! we skarby.— Na stopie odcigcia twego. 
dzie zbity, Ze ani balsam go nieuleezy. : IZ bedziesz zgola wyciety. Mówi o Babilonie w sposób 
9. Leczyliémy. Jest dyalog, wprowadza bowiem lu- przenosny, jako o drzewie, którego stopa, to jest, pier 
dzi do których byla mowa odpowiadajgcych:leczylismy bedzie wyciety. 
go,i t. d., lozyli$my usilowania Zeby zachowaé, lecz ^ 14. Na duszg twoje. Na siebie samego, na Zycie two- 
naprózno.—Opusémy go. Mówig to Zolnierze cudzo- je, tak czesto mamy w Pi$mie $: Zywig ja, mówi 
ziemscy, którzy byli przyszli na pomoc Chaldejezykom, Pamn.—Cig napelnigludzi. Mnóstwem nieprzyjaciól.— 
do nich bowiem powiedziat byl Bóg w wierszu poprze- Jako chrzqszczów. Porównywa Persów i Medów. do 
dzajacym: We£cie Zwwice, to jest, broücie go jeóli mo- chrzaszczów, które w wielkiéj liczbie wypasuja, winni- 
Zecie.— Doszed! a2 do nieba, sqd. jego. Zbrodnie sg wiel- ce.—Nad, tobq beda $piewaó pobudkg. Nieprzyjaciele 
kieiokropne,jako tezikara zanie. Podobne wyrazenie twoi na wazór winoborców beda sie nawzajem pabudzali 


L 


4JEREMIEIAE,. CAP. LI. — 263 — . KS. JEREMIASZA. ROZ. 51. 


15..Qui fecit, terram in forlitudine sua, prae-| 15. Mtóry uezynil ziemie moca, swoia, zgolowal 
paravit orbem. in sapientia sua, et prudenlia sua $wiat madro$cia swoia,. a. madre$eia swoia rozcia- 
extendit coelos; * (A4mos. 6, 8). | gnal niebiosa: 

16. dante eo vocem, multiplicantur aquae in| 16. gdy on glos wypuseza, mnoZa.sie wody. na 
coelo, qui levat nubes ab extremo terrae, fulgura in| niebie, który podnosi obloki od korczyn ziemie, bly- 
pluviam fecit, et produxit ventum. de thesauris suis. skawice w déscz obracal, y wywiódl wiatr z skar- 

! bów; swoich. 

17. Stultus factus est omnis homo a scientia; — 17. Zelupial kazdy  ezlowiek. od | umieielno&ci; 

confusus est. omnis. conflator in sculptili, quia men- | 2awstydzon kazdy zléwaez na ryeiuie, bo falsz iest 


dax est conflatio eorum, nec est spiritus in eis. 

18. Vana sunt opera et risu digna; in tempore 
visitationis suae peribunt, 

19. Non sicut haec, pars Jacob, quia, qui fe- 
ci& omnia, ipse est, et Israel sceptrum herediíatis 
ejus: Dominus. exercituum. nomen ejus. 

20. Collidis tu. mihi vasa belli, et ego, collidam 
in, te gentes, et disperdam in fe regna, 


21. et collidam, in te equum ef equitem ejus, | 


ei collidam in te currum et, ascensorem ejus; 


22. eb.colidam, inte virum et mulierem, et | 


collidam in te senem et puerem, . et collidam in 
le juvenem et virginem; 

23. et. collidam iu, te pastorem. e( gregem. ejus, 
el collidam in te agricolam. ef jugales ejus, et 
collidam inte duces ef magistratus. 

24. Et reddam Babyloni, et cunctis. habitatoribus 
Chaldaeae; omne malum suum, quod fecerunt iu 


Sion in oculis vestris, ait. Dominus. 


25. Ecce, ego ad te, mons pestifer, ai. Domi- | 


nus, qui corrumpis universam terram, et exten- 
dam manum meam, super le, et evolvam ie de 
peíris, et dabo. fe in, montem  combustionis, 

26. Et non tollent de te lapidem in angulum. 
et lapidem | in fundamenía, | sed perditus in aeter- 
num eris, aii, Dominus. 

27. Levate signum in ferra, clangite. buccina 
in gentibus, sanctificate super eam gentes, annun- 


|zlanie ich, y nie masz ducha, w. nich. 


18. Marne sa dziela, y $miechu godne;  czasu 


| nawiedzenia ich zgina, 


19. Nie iako (o dzial Jakóbów, bo klóry wszyl- 
| ko stworzyl «on iest, a lzrael scepiír dziedzielwa 


|lego: Pan zastepáw imie iego. 


20. Tluezesz ty mnie oreZe woienne, a ia po- 
| Üuke. w tobie narody, y wylrace w lobie Lrólestwa, 
| ..21. y pelluke w tobie konia y ieZdáca iego, y 
polluke w fobie wóz y wsiadacza lego, .. 

22. y potluke w tobie. meza y niewiaste, y. po- 
Huke w tobie siarca y pachole, y potluke w fo- 
| bie mlodzieííca y panne. 
| 23. y potluke .w iobie pastérza . y irzode iego, 
y polluke w iobie oracza y sprzeZay lego, .y po- 
|tüuke w tobie ksiazeta y urzedniki, 

24. À oddam Babilonowi y wszytkim  obywale- 
lom Chaldeyskim wszytkie 2lo$ci. ich, które czynili 
jnà Syon, przed oczyma waszemi, mówi Pan. 

25. Oto ia na cie góre zarazalaca, mówi Pan. 
|która zaraZasz  wszylke ziemie, y wyciagne reke 
moie na cie, a zwale cie z skal, y uczynie cie 
góra spalenia. 
| 26. Y nie beda z ciebie braó kamienia do we- 
gla, y kamienia do fundamentów, ale bedziesz wie- 
czuie zatraeona, mówi Pan. 

2/1. Podnie$cie choragiew w ziemi, trabeie w tra- 
|by miedzy narody, po$wieéeie na mie narody, day- 








i zachecali, Zeby cie wyludnié i gniszezyé. Co znaczy 
pobudka powiedzieli$my wy2. r. 48, 33. 

15. Zgotowal. Hebr. umocnil, albo ugruntowat. 

16. Gdy on. glos wypuszcza. Na glos gromu Bo2e- 
g0.—- Muozq sie wody. Obfity deszcz spada.—XKtóry pod- 
nosi obloki od konezyn ziemi. Whzieto to z Psal. 184, 
7; Który wywodzi obloki z koüczyn ziemi, lyskawice 
na deszcz uczynil.. Który wywodzi wialry z skarbów 
swoich, i t. d. Patrz co sig tam rzeklo. 

17. .Zglupial. Tosie powtarza zr. 10, w. 14, 15, 16, 
güzie sie znajduje i tlumaczenie. 

20. Tluczesz ty manie orgze wojenne. Ty, o Babilonie, 
kruszyleá mnie dotychezas wszystkie wojownicze. naro- 
dy; te bowiem zowie oregzem twojennym.— A ja potluke 
t iobie, Mozna te wszystkie ezasy przyszle, wedlug 
wlasnoáci. hebrajskiéj mowy, przelozyé przez czasy 
przeszle, | potluklem. przez /ciebie;; czesto sie. bowiem 
W tym jezyku. kladzie czas przeszly zamiast przyszle- 
80, i przyszly zamiast przeszlego. — W  tobie. Przez 
ciebie, jako mlotem. — Wytracg. Wytracilem: i tym 
Sposobem inne czasy przyszle które nastepujg. 

23. Sprze£aj jego. Wolów, któremi zaprzeglszy w jarz- 
mo. orze. 

24. A. oddam. Babilonowi. Uzywszy go wprzódy jako 
mlota do potluczeuia wszystkich narodów.— ZPrzed. oc; y- 
ma ocaszemi...O Zydzi! w. oczach: waszych ukarzg ich, 
Zà zhurzenie kosciola |i Jerozolimy. Albo ukarze ich 
Z& zlo jakie uczynili w oczach waszych na Syonie. 





25. Oto. ja na cue, góro. Babilon nazywa górg, nie iz 
na górze byl polozony (bo byl na plaszczyznie), . lecz 
ze byl silnym i warownym, jakiemi zwykle bywaja mia- 
sta poloZone.na górach, zpowodu tez chwaly i pychy 
panowania, i z powodu wyniostych palaców i murów, 
któremi byl obwiedziony.—Zarazajqca. "W hebr. jest, 
pustoszqcy, gdyzZ wszystkie narody przywodzil do swo- 
jéj wladzy i bezbo£noáci.—Zwalg cig z skal, Skalami 
nazywa wieze, tak jak miasto nazywalgóra, albowiem 
czém sg skaly na górze, tém sg wieze w mie$cie.— 
Uczynie cig górg spalenia. To jest, spalong: zwierze- 
ta bowiem gdy sie spali góra, .na. któréj. przeby waly, 
zwykle sie rozbiegaja. 

26. Nie bgdq. z ciebie braé. kamienia. do. wggla... Nie 
pozostanie z ciebie kamienia nieco wiekszego, któryby 
mozna bylo umieSció w wegle, gdzie sie klaá6 zwykly 
wieksze kamienie; tak bowiem sploniesz, iz sie wszyst- 
ko w popiól obróci.—JPgdziesz «ieczntie zatracona. 'To 
jest, nie bedziesz wiecéj odbudowany. Nie zeby miasto 
nie bylo odbudowane, lecz iz królestwo nie zostanie 
przywrócone; bo nie o kamieniach lecz o ludziach mówi. 

21.. Podniescie chorggiew. Podnieácie wszedzie znamie 
wojenne, Przemawia Bóg najwy2szy wódz do wszystkich 
wodzów nizszych, którzy sa u. wszystkich narodów,. i 
rozkazujeim zebraé Zolnierzy przeciwko Babilonowi.— 
W ziemi.. Wszedzie, po calej ziemi. — Posicieceie na 
nie narody. Zwolajcie narody do, prowadzenia $wigtéj 
wojuy przeciwko Babilouowi: uroczystym i publicznym 


JEREMIAE. CAP. fi. 


tiate contra illam regibus Ararat, Menni et Asce- 
nez, numerate conira eam Taplisar, adducite equum 
quasi bruehum aeuleatum. 

28. Sanctificate contra eam gentes, reges Me- 
diae, duces ejus, et universos magistratus ejus, 
cunctamque terram potesíatis ejus. 

29. Et commovebitur terra, et  conturbabitur, 
quia evigilabit contra Babylonem cogitatio Domini, 
. ut ponat terram Babylonis desertam et inhabitabilem. 


30. Cessaverunt fortes Babylonis a proelio, ha- | 


bitaverunt in praesidiis; devoratum est robur eo- 


rum, et facti sunt. quasi mulieres; incensa suní| 


ilabernacula ejus, conítriti sunt vectes ejus. 

31. Currens obviam currenti veniet, et nuntius 
obvius nuntianti, ut annuntiet regi Babylonis, quia 
capía est civitas ejus a summo usque ad summum; 

32. et vada praeocupata sunt, et paludes in- 
eensae sunt igni, et viri bellatores conturbati sunt. 

33. Quia haec dicit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Filia Babylonis quasi area, tempus triturae 


ejus: adhuc modicum, et veniet tempus messiunis 


ejus, . 
34. Comedit me, devoravit me Nabuchodonosor, 


rex Babylonis: reddidit me quasi vas inane, ab-| 


sorbuit me quasi draco, replevit ventrem suum fe- 
neritudine mea, et ejecit me. 

35. Iniquitas adversum me, et caro mea super 
Babylonem, dicit habitatio Sion: et sanguis meus 
super habitatores Chaldaeae, dieit Jerusalem. 

' 86. Propterea haec dicit Dominus: Ecce, ego 
judicabo causam tuam, et ulcíscar ultionem tuam, 
el deserlum faciam mare ejus, et siccabo venam 
ejus. 

37. Et erit Babylon in tumulos, habitatio draco- 
num, stupor et sibilus eo, quod non sit habitator. 


" 
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|cie znaé przeciw niéy królóm Ararath, Menni, y 
Asczenez, poliezeie przeciwko niéy Taphsar, przy- 
| wiedZeie konie iako chrzaszeze z Zadlami. 

28. Po$wieceie przeciwko niéy nmarody, króle 
Mediéy, ksiaZeta iéy, y wszytkie urzedniki iéy, y 
wszytke ziemie wladze iéy. : 

29. Y wzruszy sie ziemia, y zairwozy, bo sie 
rocuci przeciw Babilonowi my$l Pariska, aby polo- 
iyl ziemie Babiloüska pusia y nie mieszkalna. 

30. Ustali mocarzowie Babilofiscy od bitwy, mie- 
iszkali w zamkach; pozarta iest sila ich, y stali 
sie iako niewiasty; zapalono mieszkania iego, 2la- 
mano zawory iego. 

31. BieZacy bieZacemu zabieZy, a posel potka 
sie z poslem, aby oznaymil królowi Babilotiskiemu, 
1e wzieto miasto iego od koríca aZ do koríca; 

32. y brody ubieZano, y blota ogniem wypalono, 
a meZowie waleczni zatrwoZyli sie. 

33. Bo to mówi Pan zastepów, Bóg Izraelów: 
Córka Babiloíska iako boiowisko, ezas mloéby iéy: 
lescze iroche, y przydzie czas Zniwa iéy. 


34. Ziadl mie, pozarl mie Nabuchodonozor król 
Babilofiski: uezynil mie iako naczynie ezeze, pol- 
knal mie iakc smok, napelnil brzueh swóy piesezo- 
fa moia, y wygnal mie. 

35. Nieprawosé przeciwko muie, y cíalo moie na 
Babilonie, mówi mieszkanie Syon, a krew moia na 
obywatelach Chaldeyskiéy ziemie, mówi Jeruzalem. 

36. PrzetoZ to mówi Pan: Oto ia osadze rzeez 
fwoie, a pomseze sie pomsty twoiéy, y puste uczy- 
nie morze lego, y wysusze Zyle lego. 


37. Y bedzie Babilon mogilami mieszkaniem smo- 
ków, zdumieniem y $wistaniem, dla tego Ze nie 
masz obywatela. 











obrzgdkiem wypowiedzcie mu wojne. — Dajcie znac. 
Wypowiedzcie wojne. — .Ararat.'" Armenii. — Mewni. 
Zdaje sie, Ze jest to kraj Minów w Armenii, o którym 
Józef Fl |. Antiqu. c. 4.— Asczenez, " Naród sgsiedni 
Armenii. Inni inaczéj tlumacza, lecz nic pewnego miec 
nie moZna.— Poltezcie. Wciggnijcie do wojny przeciwko 
niemu Zolnierzy "afsar.—7'ufsar. Nasz tlumacz rozu- 
mial, Ze to jest nazwisko miejsca. LXX przelozyli, po- 
stawcte przeciwko siemu maching, albo strzelnie.—Ja- 
ko chrzqszeze z £qdlami. Które na wojnie podnoszg i 
najezaja grzywy iogony, jako Zadla chrza2szeze, to jest, 
jako szaraficza która ma Zgdla w ogonie, nogach i gebie. 

98. Poswigécie. Patrz w. 91. 

29. Wzruszy sig. Niech sie wzruszy. Czas przyszly 
zamiast trybu rozkazujgcego.— Bo sig ocuct. Zamiar 
bowiem Bozy, który juz by! oddawna poczety, zdawal 
sie spaé dotgd, gdyZ jeszeze nie zostal wykonany; lecz 
teraz sie ocuci, to jest, spelni sig. 

30. Ustali. Od strachu lub znu£enia. — Mieszkali 
tw zamkach. Nie $miejac z nich wystgpié.— Pozarta jest. 
Ustala, albo ustanie: ezas przeszly zamiast przyszlego. 

31. BieZqcy biezqcemwu gabiezy. "Tak wiele gofców 
zostanie wystanych do króla z oznajmieniem ze miasto 
wziete, i2 jedni wracajgc, drudzy odchodzac spotykaé 
cie z sobg beds. 

32. Brody. Eufratu.— Blota ogniem wypalono. 'Trzci- 
na która roánie w miejscach blotnistych. 

93. Córka Babilonska, Babilon, — Jako bojowisko. 


Na którém mieli byó starci i zdóbr wszelkich wymló- 
ceni Chaldejezycy.—Przyjdzie ezas Zniwa.  Jest prze- 
wrócony porzgdek; wprzódy bowiem nastaje zniwo, po- 
tém mlócba. Przez zniwo rozumie ogolocenie z dóbr, 
i zabójstwo obywateli; jako bowiem sierzp zboze, tak 
miecz Persów zeznie Chaldejezyków. ' 

84. Zjadt mig. Stowa sg Syonu iludu Zydowskiego, 
jak sie pokazuje z wiersza nastepnego.—4ako maczy- 
nie ezcze. Ogalacajac mie ze wszelkich dóbr. — J«ko 
smok. Morski, to jest, balena, która niezmiernym otwo- 
rem paszczy pozera wielkie ciafa. — JP/eszezotq mojq. 
Hebr. rozkoszami mojemi, rzeczami kosztownemi i roz- 
kosznemi mojemi.— Wygnal mig. Z. ojczyzny, i odeslal 
do niewoli. 

35. Nieprawosé przeciwko mnie, Gwalt i porazka 
niegodziwie zadana mnie, Syonowi i Judei przez Babi- 
lon.—Ciato moje. Moich obywateli, którzy byli pobici 
przez Babiloficzyków.—Na Babilonie. Wota przeciwko 
Babilonowi, albo przyjdzie na Babilon. 

36. Osqdze vzecz twojg. Obronie, przyjme i pomseze 
sie za krzywde zadang tobie przez Chaldejczyków. — 
Puste uczynig. "Wysusze.—AMorza jego. "To jest Babi- 
lonu. Morzem zowie obfito$é dóbr i bogactw Babilorüi- 
skich.— Wysusze zyle jego. Zylami nazywa drogi przez 
które wchodzily bogactwa do Babilonu, jakiemi sg han- 
del obywateli 1 clo które sie zt2d pobieralo. 

37. T bedzie Babilon. Podobne tym rzeczom  znej- 
dujemy wyz. r. 25, 9 1 18, i r, 28, 8, i t. d, 


JEREMIAE. CAP, LI. 


38. Simul. uf leones rugient, excutient comas 
veluti catuli leonum, 

39. In calore eorum ponam potus eorum, ef ine- 
briabo eos, ut sopiantur, et dormiant somnum. 
sempiternum, et non consurgant, dicit Dominus. 
(Infr. v. 57). 

40. Deducam eos quasi agnos ad victimam, et. 
quasi arietes cum hoedis. | 

41. Quomodo capta est Sesach, et compreliensa | 
est inclyta universae terrae? quomodo faeta est in. 
stuporem Babylon infer gentes? 

42. Ascendit super Babylonem mare; multitudine | 
fluctuum. ejus opería est. i 

43. Factae sunt civilales ejus in stuporem; terra 
inhabilabilis et, desería, terra in qua nullus habi- 
tef, nec transeat per eam filius hominis, 

44. Et visilabo super Del in Babylone, et eji- | 
ciam, quod absorbuerat, de ore ejus, el non con- 
lluent& ad eum ultra genles; siquidem el murus 
Babylonis corruet, 

45. Egredimini de medio ejus, populus meus, ut 
salvet. unusquisque animam suam ab ira furoris 
Domini, 4 

46. Et ne forle mollescat cor vesírum, el ti- 
mealis auditum, qui audietur in terra, ef veniet in | 
anno audifio, et post hunc annum auditio, et ini- 
quitas in terra, et dominator super dominatorem. 

47. Propterea, ecce, dies veniunt, et visitabo 
super sculptilia Babylonis: el omnis terra ejus con- 
fundelur, el universi. interfecli ejus cadent, in me- 
dio ejus. 

48. Et laudabunt super Babylonem coeli et terra, 
el omnia quae in eis sunt, quia ab aquilone venient 
el praedones, ait. Dominus. 

49. Et quomodo fecit Babylon, ut caderent occisi 
in Israel, sic de Babylone cadent occisi in universa 
lerra. 

50. Qui fugistis gladium, venite, nolite stare: 
recordamini procul Domini, el Jerusalem ascendat 
Super cor vesírum, 
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38. Pospolu iako lwi ryezeó beda, beda olrzasac 
grzywe iake lwieta, 

39. W zapaleniu ich postawie picia ich, y u- 
poie ie aby zasneli y spali sen wieezny, a nie wsfali, 
mówi Pan. 


' 40. Pewiode ie iako baranki na rzeZ, y iako 


|barany z kozly. 


41. Jako wziet iest Sesach, y poymane iest nay- 
slawnieysze wszytkiéy ziemie? lako sie sfal Babilon 
zdumieniem miedzy narodami? 

42. Wyslapilo morze ma Babilon, pokryt iest 
mnóstwem walów iego. 

43. Slaly sie miasta iego zdumieniem, ziemia 
niemieszkalna y pusía, ziemig w któréy nikt nie 
mieszka, ani chodzi przez nie syn ezlowieczy. 

44. Y nawiedze Bela w Babilónie, y wyrzuce co 
byl polknal z geby iego, a nie beda sie zbiegac 
k niemu wiecéy narodowie, poniewaZ y mur Babi- 
lofski upadnie. 

45. WynidZcie 2 po$rzodku iego, ludu móy, aby 
zbawi! kaZdy dusze swoie, przed gniewem zapalezy- 
wo$ci Paiískiéy. 

46. Azeby snadZ nie zmiekezalo serce wasze, 
a uleklibyScie sie sluchu, który bedzie slyszeé w zie- 
mi, y przydzie w rok sluch, à po tym roku slueh 
y nieprawo$ó w ziemi, y panuiacy na panuiacego. 

47. PrzeioZ oto dni przychodza, y nawiedze ry- 
ciny Babiloáskie, y zawsiydzi sie wszylka ziemia 
lego, y wszyscy zabici iego polega w posrzodku 
lego. 

48. Y beda chwalió nad Babilonem niebiosa, y 
ziemia, y wszytko co na nich iest, bo z pólnocy 
przyda k niemu lupieZcy, mówi Pan. 

49. À iako czynil Dabilon Ze polegli pobici w I- 
zraelu, (ak téZ polega pobici z Babilonu po wszyl- 
kiéy ziemi. 

50. Którzy$eie uciekli przed mieezem, pód£cie, 
nie stoycie: pomnicie zdaleka na Pana, y Jeruza- 
lem niech przydzie na serce wasze. 





38. Jako lwi ryczeó bgdq. Mozna rozumieé te slowa 
albo o zwyciezkich Persach i Medach, ryczacych nie- 
jako z powodu dziko$ci; albo o Babiloücaykach tak 
jeczgcych z boleáci, iz sie ryczeé zdawali. 

39. W zapaleniu. Jestzamiana slów (postaé kraso- 
mówska) to jest w piciu Baltazara i Chaldejczyków 


46. Nie zmickczalo serce wasze, Zeby nie stopnialo 
od strachu.—S?uchu. 'Wie$ci i pogloski wojny, którs 
przygotowujg Persowie przeciwko Babilonowi.—Przyj- 
dzie rok sluch. Bedzie przychodzila przez rok je- 
den idrugi ciaggle powtarzana wie$é i pogloska o nad- 
chodzacéj wojnie. —Nieprawosé 0 ziemi. Z powodu 


poloze ich zapalenie, to jest, dopuszcze Zeby dogodzili wieáci o grozacéj wojnie beda istnialy w Babilonie nie- 
swojéj ochocie, wiele pili, winem sie zagrzeli, i aby prawosci, bunty, stronnictwa, i t.d. Albo sens jest: 
Ztgd wyniknelo upicie sie isen wieczny $mierci; albo- w trzecim roku ziemia Babiloüska poniesie kare za 
wiem gdy Baltazar byl sie upil podezas uczty, tejte swoje nieprawoáci.—7 panujqcy ma panujqcego. I Da- 
Saméj nocy Babilon zostal wziety, & on sam zabity, ryusz król Medów bedzie panowat na miejscu Baltazara, 
Patrz r. 5 Daniela. Dan. 5, 31. Inni o Cyrusie tlómacza, który nastapit 
41. Sezach. Babilon. Patrzco sierzeklo r.25, 26.— po Daryuszu, Dan. 6, 28. . 
Zdumieniem. Wszyscy bowiem, którzy go ujrza bedg 48. Jgdq chwalic... niebiosa. Beda sie radowaly nie- 
sie zdumiewali, widzagc jak jest zburzony izniszcezony, biosa i ziemia, to jest, Bóg, aniolowie i ludzie, z po- 
42. Morze. Morzem zowie wojsko Medów i Persów, wodu sprawiedliwéj pomsty Bozéj, która spadla na Ba- 
które mnóstwem swoich Zolnierzy pokrywalo ziemie.  bilon; albo nowa bedzie postaé $wiata, tak iz niebiosa 
44. Nawiedzg Bela. Przywiode koniec n& Bela naj- i ziemia beda niejako skakaly z radosci Ze Babilon zo- 
bardziéj ezezonego balwana Babiloüczyków. — Wyrzu- stat zburzony.— £upiezcy. Nieprzyjacielskie wojsko. 
cg co byl polkngl. Sprawie ze Bel ijego czciciele wy- ^ 50. Ktürzy$eie uciekli przed mieczem. . Zydzi, któ- 
rzueg co byli polkneli, to jest dobra Zydowskie i in- rzy$cie podczas zdobycia Jerezolimy uszli miecza Na- 
nych narodów. buchodonozora i poszli do niewoli Babilonskiéj.— 
45. Wynüdzcie. Powtarza co powiedzial wyz. w. 6, Pódzcíe. Do Jerozolimy, wróécie doojezyzny.— Pomnijcie 
Patrz co sie tam rzeklo. £ daleku na Pana, Z Chaldei, która jest daleko od Jero- 


Bib. St. Test. T. III. - 
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51. Confusi sumus, quoniam audivimus oppro- 
brium: operuit ignominia facies nosíras, quia vene- 
runt alieni super sanclificationem domus Domini. 

52. Propterea, ecce, dies veniunt, ait Dominus, 
el visitabo super sculptilia ejus, et in omni ferra 
ejus mugiet. vulneratus, 


53. Si ascenderit Babylon in coelum, ei firma- | 
veril in excelso robur suum: a me venieul vasía- | 


lores ejus, ait Dominus, 

54. Vox clamoris de Babylone, et conlritio ma- 
gna de terra Chaldaeorum, 

55. quoniam vaslavit Dominus Babylonem, et 
perdidit ex ea vocem magnam, et sonabuni fluclus 
eorum quasi aquae multae; dedit sonitum vox eorum, 


56. quia venit super eam, id est super Babylo- | 


nem, praedo; et*apprehensi sunt forles ejus, et 
emarcuit arcus eorum, quia forlis ultor Domiuus 
reddens reiribuet. 

57. Et inebriabo principes ejus el sapientes ejus, 
el duces ejus el magistratus ejus, et fortes ejus, 
el dormient somnum sempiternum, ef non expergis- 
centur, ait rex, Dominus exercituum nomen ejus. 

58, Haec dicit Dominus exercituum: Murus Ba- 
bylonis ille latissimus suffossione sufludielur, et por- 
fae.ejus excelsae igni comburentur, et labores po- 
*pulorum ad nihilum, et gentium iu ignem erunt, 
et disperibunt. 

59. Verbum, quod praecepit, Jeremias propheta, 


Sarajae filio Neriae filii Maasiae, cum pergeret cum | 


Sedecia rege in Babylonem, in anno quarto regni 
ejus; Sarajas autem erat princeps prophetiae. 


60. Et scripsit Jeremias omne malum, quod ven- 
lurum erat super Bahylonem in libro uno; omnia 
verba. haec, quae scripta sunt contra Babylonem. 

61. Et dixit Jeremias ad Sarajam: Cum veneris 
in Babylonem, ei videris, et legeris omnia verba 
haec, 

62. dices: Domine, fu locutus es contra locum 
istum, ut disperderes eum, ne sit, qui in eo ha- 
bitet ab homine usque ad pecus, el ut sit perpetua 
solitudo. . 
zolimy.—ZPana. Zamiast kosciola, albo czci Paüskiéj, 
która sie w Jerozolimie sprawowaé zwykta.—JPrzyjdzie 
ma serce wasze. Wspomnijcie, niech przyjdzie wam na 
mysl. 

51. Zaiwstydziljsmy sig. Jest odpowiedz Zydów:; Do- 
znajemy wstydu, gdy wspomnimy na Jerozolime, i na 
zniewagi, które czestoslyszeli$my z ust Chaldejezyków 
przeciwko Panu i jego kosciolowi. — Pokryla sromota. 
Jest powtórzenie. —Cudzy. Chaldejezycy, którzy zbez- 
ezeácili $wiety ko$ciol Paüski. 

59. Beczec bedzie. Bedzie jeczal od boleáci. 

53. Obwarowal na wysoko$ci moc swojg. Chociazby 
na samem niebie zbudowal sobie zamek, w którymby sie 
obwarowal i ubezpieczyl. Oznacza ze Babilon nie moze 
uniknaé máciwéj reki Bo2éj. 

54. Glos «olanta z Babilonu. Bedzie styszany. 

55. Glos wielki. Niezmierny szmer i wrzawa ludu 
najludniejszego miasta, które bedzie obrócone w pu- 
stynie. Albo glos wielki oznacza pyche; jako bowiem 
pokorni mówig zwykle pocichu, tak pyszni glosem pod- 
niesionym i wysokim.—Sewumiec bgdq waly ich. Babi- 
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| 51. Zawstydzilismy sie Ze$my  uslyszeli uraga- 
nie, pokryla sromiofa oblicze nasze, bo przyszli eu- 
dzy na $wiatnice domu Paiiskiego. 

52. PrzetoZ oto dui przychodza, mówi Pan, y 
nawiedze ryciny iego, y. po wszylkiéy ziemi iego 
beezeó bedzie zraniony. 

53. Choéby wstapil Babilon do nieba, y obwa- 
rowal na wysoko$ei moc swoie: odemnie przyda 
pustoszyciele iego, mówi Pan. 

54. Glos wolania,z Babilonu, a zslarcie wielkie 
2 ziemie Chaldeyskiéy, 

55. bo Pan zburzy! Babilon, y wytracil z niego 
glos wielki, y szumieé beda waly ich, iako wody 
jobfie; wydal szum glos ich, 

56. bo idzie naü, (o iest na Dabilon, zbóyea, 
y poymani sa mocarze iego, y oslabial luk ich, 
bo moeny zem$ciciel Pan oddawaiac odda. 


57. Y upoie ksiaZeta iego, y madre lego, y wo- 
idze iego, y urzedniki iego, y mezne iego, y zasng 
sen wieezny, a nie ocuca sie, mówi król, Pan za- 
stepów imie iego. 

| 58. To mówi Pan zastepów: Mur Babiloríski on 
iszéroki podkopaniem podkopany  bedzie, a bramy 
iego wysokie ogniem spalone beda, a prace ludzi 
wniwecz, y narodów na ogiet beda y zsiua. 


59. Slowo, klóre rozkazal Jeremiasz prorok Sa- 
raiaszowi synowi Neriasza syna Maasiaszowego, gdy 
szed] z Sedeciaszem królem do Babilonu, roku ezwar- 
lego królestwa "ego; a Saraiasz byl ksiaeciem pro- 
roctwa. 

60. Y napisal Jeremiasz wszytko zle, które mialo 
przy$é na Babilon w ksiegach iednych: wszylkie te 
|slowa, które sa napisane przeciw Babilonowi. 
|. 61. Y rzékl Jeremiasz do Saraiasza: Gdy przy- 
dziesz do Babilonu, a uyérzysz y przeozylasz wszyt- 
| kie te slowa, 
|! 62. rzeczesz: Pauie, ty$ mówil przeciw mieyscu 
|;temu Ze ie masz wytració, aby nie bylo ktoby 
'w nim mieszkal od ezlowieka a2 do bydlecia, y 
!deby. bylo pustkami wiecznemi. 
loficzyków, gdy zostang pobici, beda brzmiec jeki jako 
waly wód wielkich. 

57. Upojg. Winem gniewu mojego. —Sen wieczny. 
Snem wiecznym émierci. 

58. Mur... on szeroki. Byly bowiem mury Babiloü- 
skie 50 Iokci szerokie a dwiescie wysokie, wedlug Hero- 
dota, Diodor» i innych. —Bramy jego wysokie. Bra- 
my wiezowe, których wedlug podania bylo w liczbie 
stu, — Prace ludzi  niwecz, Beda obrócone. — Na 
ogie'. bedq. Splong ogniem. 

59. S4owo. Wraca prorok do czasu Sedecyasza, to 
jest, do jego roku czwartego.—Gdy szedl. Sarajasz.— 
Do Babilonu. Zeby pozdrowió Nabuchodonozora, ofia- 
rowaé mu dary, i zjednaé jego wzgledy ilaske dla sie- 
bie i swojego królestwa. — Ksigzgciem proroctwa, Po- 
selstwa. Albo sens jest, ze byl pierwszym. pomiedzy 
lewitami, którzy zwykli byli Spiewaé psalmy proroctwa. 
Albo sie oznacza Ze Sarajaszowi bylo poruczono od 
Jeremiasza oglosió proroctwo  w Babilonie, które sie 
zaraz przywodzi. 

60. Wszystkie te slowa. 
Babilonu byly mówione. 








Które wy2éj o zburzeniu 
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63. Cumque compleveris legerelibrum istum, li- 
gabis ad eum lapidem, e£ projicies 
dium Euphraten, 


GÀ. el.dices: Sic submergetur Babylon, eí non]. 


KS. JEREMIASZA, ROZ. . 52. 


63. A gdy skoüezysz ezylanie téy ksiegl, przy- 


illum in me-,wiaZesz do niéy kamiel, y wrzucisz ia w posrzód 


Euphrafesa, 
64. y rzeczesz: Tak zalopion bedzie Babilon, a 


consurgei a facie affliciionis, quam egoadduco su- nie powsíanie od utrapienia, które ja nai przywio- 


per eam, ei dissolvetur, Hucusque verba Jeremiae. 


CAPUT Lil. 


ide, y rozwali sie. Póty slowa Jeremiaszowe. 


ROZDZIAL 52. 


O zdobyciu Jerozolimy, wylupieniu oczu. Sedecyaszowi, à t. d. 


1. Filius viginti et unius | anni erat. Sedecias, 
cum regnare coepisset, et undecim annis regnavit 
in Jerusalem; et nomen matris ejus Amital, filia 
Jeremiae de Lobna. (Swpr. 37, 1). 

2. Et fecit malum in oculis Domini juxta omnia, 
quae fecerat Joakim; 

3. qnoniam furor Domini erat in Jerusalem et 
ju Juda usquequo  projiceret eos a facie sua; et 
recessit Sedecias a rege Babylonis. 

4. Factum. est autem in anno nono regui ejus, 
in mense decimo, decimá mensis; venit Nabucho- 
donosor rex Babylonis, ipse et omnis exercitus e- 
jus adversus Jerusalem, et obsederunt eam, et ae- 
dificaverunt contra eam munitiones in circuitu. 
(Supr. 39, 1). 

5. Et fuit civitas obsessa usque ad undecimum 
annum regis Sedeciae. 

6. Mense autem quarto, 
fames civitalem; et non 
lerrae. 

4. Et dirupfa est civitas, et omnis viri bella- 
lores ejus fugerunt, exieruntque de civilale nocte 
per vium poríae, quae est infer duos muros, et 
ducit ad hortum regis (Chaldaeis obsidentibus ur- 
bem in gyro), et abierunt per viam, quae ducit 
in eremum. 

8. Perseculus est autem Chaldaeorum | exercitus 
Tegem, ei apprehenderunt  Sedeciam in. deserto, 
quod est juxta Jericho; et omnis comiíatus ejus 
diffugit ab eo, 

9, Cumque comprehendissent, regem, adduxerunt 
eum ad regem Babylonis in Reblatha, quae est in 
lerra Emath, et locutus esi ad eum judicia. 

10; Et jugulavit rex Babylouis filios Sedeciae 
in oculis ejus; sed et omnes, principes Juda oc- 
cidit in Reblatha. 

11. Et oculos Sedeciae eruit, et vinxit eum 
compedibus, et adduxit eum rex Babylonis in. Ba- 
bylonem, eí posuil eum in domo carceris usque ad 
diem mortis ejus. 


erant alimenta — populo 





63. Wrzucisz. Dla pocieszénia Zydów i upomnienia 
Chaldejezyków. 

64. Tak zatopion bedzie. Nie tak w Eufracie, jak 
w morzu zniszczenia i klesk licznych.—.4 mie powsta- 
nie. Nie wyplynie z tych nieszcze$é, nie bedzie wiecéj 
odbudowany.— Poty slowa Jeremiaszowe. To jest prze- 
ciwko Babilonowi; nie oznacza sig bowiem 2e slowa 
które nastepujg nie s9 Jeremiaszowemi. 

- 92. Przeniesiony tu tem rozdzial przez Jerémia- 


; Nabuchodonozor 


nona mensis obtinuit; 


1. Synem dwndziestu y iednego roku byl Sede- 
!cyasz, gdy poczal królowaó, a iedena$cie lat kró- 
lowal w Jeruzalem, a imie matki iego Àmital, eór- 
ka Jeremiaszowa z Lobna, 

2. À czyuil zle przed oczyma Paiískiemi, wedle 
wszylkiego, co byl uczynil Joakim; 

3. bo zapalezywosé Paiska. byla na Jeruzalem 
y na Jude, aZ ie odrzucil od oblieza swege; y od- 
istapil Sedeciasz od króla. Babiloiiskiego, 

À. Y stalo sie roku dziewiatego królesiwa fego, 
w dziesiafym miesiacu dnia dziesiatego; —przyszedl 
król Babiloíski, sam y wszytko 
woysko iego na Jeruzalem, y oblegli ie, y zbudo- 
,wali przeciw iemu baszly w okolo. . 





5. Y bylo miasío obleZone aZ do iedynastego ro- 
| ku króla Sedeciasza. 

6. À miesiaca czwartego, dziewiatego dnia mie- 
siaca, zaial sie glód w mie$cie, y nie mial Zy- 
wno$ci lud ziemie. 
|. 7. Y uezyniono dziure do miasta,a wszyscy me- 
|iowie waleczni iego uciekli, y wyszli z miasta w 
nocy droga bramy, klóra iest miedzy dwiema mu- 
(ry, a wiedzie do sadu królewskiego — (bo Chaldey- 
czycy oblegli byli miasto w okolo), y poszli dro- 
ga, klóra wiedzie ku pusczy. 

1. 8. Leez woysko Chaldeyskie gonilo króla, y. pol- 
| mali Sedeciasza na pusezy, klóra iesb u Jerycho; 
,& wszyscy co z nim byli, uciekli od niego, 





|. 9. À peimawszy króla, przywiedli go do króla 
| Babileískiego do Reblatha, który ies. w ziemi E- 
mall, y mówil do niego sady. 

10. Y po$cinal król Babiloíski syny Sedeciaszo- 
we przed oczyma iego; ale y wszytkie — ksigzefa 
Judzkie pozabiial w Reblatha. 

11. Y oezy Sedeciaszowe wylupil, y okowal go 
w pela, y zaprowadzil go król Babilotiski do Dabi- 
lonu, y wsadzil go do domu, wiezienia a2 do dnia 
Stnierci iego. 














sza w tychze samych prawie slowach z ksiegi IV. Król. 
r. 24 i 25. 

1l. Synem dwudziestu. Jest hebraizm pospolicie spo- 
tykany w ksiegach Królewskich, zamiast tego jak zwy- 
kle mówimy, Sedeciasz miat wieku dwadziefcie i jeden 
rok.—Córka Jeremiaszowa. Nie proroka, lecz innego 
tego imienia kaplana; albowiem Lobna bylo miasto ka- 
plafiskie. 

9. W ziemi .Emat. W pokoleniu Neftali. 


" 


JEREMIAE. CAP. III. 


12. In mense autem quinto, decima mensis, ip- 


se es annus nonus decimus Nabuchodonosor regis 


Babylonis; venit Nabuzardan princeps militiae, qui 
síabat coram rege Babylonis in Jerusalem. 


13. Et incendit domum Domini, et domum re- 
gis, e& omnes domos Jerusalem; et omnem domum | 
magnum igni combussit. | 

14, Et totum murum Jerusalem — per circuitum | 
destruxit eunetus exercitus Chaldaeorum, qui erat | 
cum magistro militiae. | 

185. De pauperibus autem populi et de reliquo 
vulgo, quod remanserat in civitate, et de perfugis, | 
qui transfugerant ad regem Babylonis, et ceteros 
de multitudine transtulit Nabuzardan princeps mi- 
litiae. | 

16. De pauperibus vero terrae reliquit Nabu- 
zardan princeps militiae vinitores et agricolas, 

17. Columnas quoque aereas, quae erantin do- | 
mo Domini, et bases, et mare aeneum, quod erat. 
in domo Domini, confregerunt Chaldaei, et tule-. 
runt omne aes eorum in Babylonem, 

18. Et lebetes, et creagras, et psalteria, et phia- | 
las, et mortariola, et omnia vasa aerea, quae in- | 
ministerio fuerant, tulerunt; 

19. et hydrias, et. thymiamateria, et urceos, et 
pelves, ef candelabra, et mortaria, et cyathos; | 
quotquot aurea, aurea; et quotquot argentea, ar- 
gentea, tulit magister militiae; 

20. et columnas duas, et mare unum, et vitu- | 
los duodecim aereos, qui erant sub basibus, quas 
fecerat rex Salomon in domo Domini; non erat pon- 
dus aeris omnium horum vasorumi,* (3, Reg. 7, 15). 

21. De colummis autem, decem ^ et octo cubiti. 
altitudinis eranf in columna una, eífuniculus duo- | 
decim cubitorum circuibat eam; porro grossiludo 
ejus quatuor digitorum, et intrinsecus cava erat. * 

22. Et capitella super utramque aerea; altitudo 
capitelli unius quinque cubitorum; et retiacula, et 
malogranata super coronam in circuitu, ommia ae- 
rea, Similiter columnae secundae, et malogranata. 

23. Et fuerunt malogranata nonaginta sex de- 
pendentia, et. omnia malogranata centum, reliacu- 
lis cireumdabantur, 

24. Et tulit magister militiae —Sarajam sacer- 
dotem primum, et Sophoniam sacerdotem secundum, 
el tres custodes vestibuli, 

25. Et de civitate. tulit euuuchum unum, qui 
erat praepositus super viros bellatores; et septem, 
viros de his, qui videbant faciem regis, qui inventi 
sunt in civitate; et scribam principem militum, | 
qui probabat tyrones: et sexaginia viros de popu- 
lo terrae, qui inventi sunt in medio civiíatis, 





26. Tulit autem eos Nabuzardan magister mi-| 
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|. 12. A w miesiacu piatym dziesigtego dnia mie- 
siaca, fen iest dziewietnasty rok Nabuchodonozora 
króla Babiloískiego; przyszed! Nabuzardan hetman 
!Zolnierstwa, który stal przed — królem Babilotskim 
'w Jeruzalem. 

13. Y spali! dóm Palíski, y dóm królewski, y 
wszylkie domy Jerozolimskie; y kaZdy dóm wielki 
spalil ogniem. 

14. Y wszytek mur Jerozolimski 
walilo wszytko. woysko. Chaldeyskie, 
hetmanem, 

135. Ubogie za$ ludzie, y ostatek  pospólstwa, 
które bylo pozostalo w mie$cie, y zbiegi, klórzy 
byli zbiegli do króla Babilorskiego, y inne z po- 


w okolo roz- 
które bylo z 


Spólstwa, zaprowadzil Nabuzardan hetman. 
| 


16. A z ubogich ziemie  zostawil  Nabuzardan 
hetman woyska, winiarze y oracze," 

17. Slupy téZ miedziane, które byly 'w domu 
Paískim, y podstawki, y morze miedziane,  które 
bylo w domu Parískim, polamali —Chaldeyczycy, y 


|zabrali wszytke ich miedZ do Babilonu. 


18. Y kolly, y panewki, y ge$le, y czasze, y 
moZdzierzyki, y wszytko naezynie miedziane, któ- 
rego do sluZby uZywano, pobrali; 

19. y wiadra, y kadzielnice, y konwie, y mie- 
dnice, y $wieezniki, y moZdzierze, y kubki; ile 
zlotych, zlote; a ile $rébrmych,  $rébrne,  zabral 
hetman woyska; 

20..y dwa slupy, y morze iedno, y dwanaé$ceie 
wolów miedzianych, które byly pod podstawkami, 
które byl sprawil król Salomon w domu Paiískim; 
nie bylo wagi miedzi wszego naezymia tego. 

21. À z slupów, lokei o$mna$eie bylo wzwyz 
slupa iednego, a sznur dwanaécie lokiet opasowal 
ji, à miaszo$é zasie iego na cztéry palee, a we- 
wnatrz dety byl. 

22. Y kapitella na obudwu miedziane; kapitel- 
lum iedno mialo wzwy2 pieé lokiet; y siatki, y 
iablka granatowe na koronie w kolo, wszytko z mie- 
dzi, Take y na drugim slupie, y iablka granatowe. 

23. À bylo iablek granatowych dziewieédziesiat 
y Sze$6 wiszacych, a wszytkich iablek granatowych 
so siatkami obtoczonych, 

24. Y wzial hetman woyska Saraiasza kaplana 
piérwszego, y Sophoniasza kaplana wtórego, y trzech 


!strólów sieni. 


25. À z miasía wzial rzezatea iednego,  który 
byl przeloony nad mezami waleeznymi; y siedmi 
meZów z onych, co patrzali na twarz królewska, 
którzy sie w mie$cie naleZli, y pisarza przedniey- 
iszego Zolnierzów, który probowal nowych rycerzów; 
|y sze$édziesiat meZów z ludu ziemskiego, . którzy 
sie naleZlt w po$rzodku miasíta. 





litiae, et duxit eos ad regem Babylonis in Reblatha. 
2. Et. percussit eos rex Babylonis, et interfe- 


| 26. Y wzial ie Nabuzardan hetman woyska, y 
zawiódl ie do króla Babilonskiego do Heblatha, 
(..27. Y pozabiial ie król Babiloííski, y pomordo- 





12. Dziesiqtego dnia miesiqca. 1V. Król. 95, 8, mó- 
wi sie, £e Nabuchodonozor przyby! dnia siódmego: pogo- 
dzimy te miejsca jesli powiemy, Ze siódmego dnia wy- 


szedt z Reblata, w którém przebywal Nabuchodonozor. 
a dziesigtego przybyt do Jerozolimy. 
24. I waiqt. To sie wyttumaczylo IV. Kr. 25, 18 i daléj. 
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cit eos in Reblatha in terra Emaih; et translatus|wal ie w Reblatha w ziemi Emath; y przeniesion 
est Juda de lerra. sua. .. «4 iest Juda z ziemie swoiéy, .. ., 

28. Iste esi populus, quem íranstulit Nabucho-| 28. Ten iest lud, który przeniós! Nabuchodono- 
donosor: In anno septimo Judaeos tria millia et|zor: Roku siódmego Zydów trzy tysiace dwudziestu 


viginti tres; y irzech; 
29. in anno octavo decimo Nabuchodonosor de, 29. roku' oé$mmastego Nabuchodonozora, z Jeru- 
Jerusalem animas oetingentas triginfa duas; zalem dusz o$mset trzydzie$ci y dwie; 


30. in ando vigesinio tertio |Nabuchodonosor, | 30. Roku' dwudziestego trzeciego "Nabuchodono- 
iranstulit Nabuzardau magister militiae animas Ju-|zora, zaprowadzil Nabuzardan hetman dusz 1ydow- 
daeorum sepíingenias. quadraginta quinque: . omues|skich siedmset eziérdzie$ci. y pieé: a fak  wszyl- 
ergo animae, quatuor millia sexcentae. kich  dusz.ezíéry tysiace. y szeSóset. 

31. Et. faetum est. in trigesimo seplimo anno|.. 31. Y stalo sie. trzydziestego y siódmego roku 
transmigrationis Joachin regis Juda, duodecimo men- | zaprowadzenia Joachina króla Judzkiego, dwónastego 
se, vigesima quinta mensis; elevavit Evilmerodach ' miesiaca, dwódziestego piatego dnia miesiaca; pod- 
rex Babylonis, ipso anno regni sui, caput Joachin|niós! Ewilmerodach król Babiloíski, samegoz roku 
regis Juda, ei eduxit eum de'domo carceris, królesiwa swego, glowe Joachina króla Judzkiego, 
y wywiódl go z domu. wiezienia. 

32. Et locutus est cum eo bona, et posuit thro-, 32. Y mówil z uim dobra, y postawil  síolice 
num ejus super fhronos regum, qui erant posi se iego nad stolicami królów, klórzy byli po nim 
in Babylone. w Babilonie, 

33. Et. mutayi( vestimenta carceris ejus; eí co-, | 32. Y odmienil szaly wiezienia lego; y iadal chléb 
medeba& panem coram eo semper. cunclis diebus |przed nim zawzdy, po wszylkie dni Zywola iego; 
vilae suae; 

34. el cibaria ejus, «cibaria perpetua. dabantur| 34. a sirawa iego, .strawa ustawiezna | dawana 
ei a rege Babylonis s(atuía per singulos dies, mu byla od króla Babilotískiego, ustawiona ma ka- 
usque ad diem mortis suae cunctis diebus vitae, 2dy dzieiíí, az do dnia $mierei iego, po wszylkie 
ejus. (4, Heg. 25, 30). dni Zywota iego. 











98. Hoku siódmego. Przeciwnie IV. Król. 24, 12 mó- donozor zajgl królestwo Ammonitów i Moabitów i Zy- 
wi sig, Ze" by.rok ósmy panowania Nabuchodonozora. dów, którzy sie tam udali, uprowadzit do Babilonu, 
NaleZy rozumiec ze czasów byl koüicem roku siódme- który to rok byl czwartym od tego w którym zostal 
£0, à poczatkiem ósmego. zburzony koációl. 


Roku dwudziestego trzeciego. Przeciwnie w IV. — gi jy : à 25 
: ALSO a e i ; . Istalo sig. Wytlumaczyliámy to wIV. Król. 25 
Król, mówisig, Ze to byl rok dziewietnasty. Odpowia- 97: daléj; güzie jednak sie mówi, i£ sie to stalo biis 


damy, Ze w miejscu oném IV. Król. oznacza sig rok ^4. M. : : ; 
wkütym maprzbd Nabuzarian bur oie, spill Qui dquieret pier les edrenaro nlindgo 
miasto, i do niewoli uprowadzil tych, którzy sie znaj- bem Epenind z eid t 

dowali w Jerozolimie; tu za$ rok w którym Nabucho- poczá j y , 


Koniec Ksiegi proroctw Jeremiasza. 


- Ege ipM 


Wprowadzenie do Trenów czyli Narzekarü Jeremiasza Proroka. 


Ta ksiega nie ma w Zydowskim texcie Zadnego imienia, tylko Rabbinowie dali-jéj ten 
iytul Kinoth, to jest Lamenty; a Grecy zowig $^orvor. Threny, co take lámenty albo narze- 
kania znaczy. Bo Jeremiasz pierwiéj.niz Zydowie byli w uiewole Dabilofiskg zabrani, i niz 
Jerüzalem spustoszono, oplakal to spustoszenie, i ja&ko. Rabbinowie starzy pisza, ten. swój 
plaez opisawszy, poslal przez Barucha do króla, aby ezytajac swoje przyszle nieszezescie 
nawrócili sie do Boga, Ale król wzigwszy ksiegi zaraz spalil, jako pisze Jerem. 36., przeto 
Prorok te insz3 ksiege jeszeze szerzéj napisal i do ludu podal. A iz ona niewola Babi- 
lohska znaczyla rodzaju ludzkiego niewole, która cierpiat. pod szatanem, dla tego te.La- 
menty $piewajq w ko$ciele w ów tydzieh Meki Pana Chrystusowéj, przez którg jeste$my 
Z i6j niewoli wybawieni. Napisane s3 te Lamenty tym porzadkiem, jako abecadlo zydowskie 
idzie, które te2 za kazdym. wierszem  kladzie. A w trzecim rozdziale, jedna litera trzy 
wiersze zamyka. 
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THRENI, TRE NY, 
ID EST 


LAMENTATIONES 
JEREMIAE PROPHETAE. 


[Df faelum est, postquam in captivitatem redac- 
ius est Israel, et Jerusalem deserta est, sedit Je- 
remias propheía flens, et planxit lameníalione hac 


| TO JEST, 


NARZEKANIA 
JEREMIASZA PROROKA. 


Y slalo sie potym iako w niewola przyszedl Izrael, 





H Jeruzalem ^ spustoszalo, siedzial! Jeremiasz pla- 


czac, y lamentowal tym narzekaniem nad Jeruza- 


in Jerusalem, eí amaro animo suspirans ef ejulans|lem, a gorzkim sercem wzdychaiac y lkaiac mó- 


dixil: 
CAPUT I. 


1. Aleph. Quomodo sedet sola civitas plena po- 
pulo; facfa est quasi vidua domina gentium; prin- 
ceps provinciarum faeta est sub tributo. 

2. Beth. Ploraus ploravit in nocte, et laery- 
mae ejus in maxillis ejus; non est, qui consoletur 
eam, ex omnibus charis ejus; omnes amici ejus spre- 
verunt eam, et facli sunt ei inimici, (Jer. 13, 17). 


3. Ghimel. Migravit Judas propter afflictionem | 


el multitudinem servitutis; habitavit inter gentes, 
nec invenit requiem; omnes persecutores ejus ap- 
prehenderunt eam inter angustias. 

&. Daleth. Viae Sion lugent, eo quod non sint, 
qui veniant ad solemnitatem; omnes porlae ejus 
destructae; sacerdofes ejus gementes; virgines ejus 
squalidae, el ipsa oppressa amaritudine. 

5. He. Facti sunt hostes ejus in capite, inimi- 
ei ejus locuplefati sunt, quia Dominus locutus est 


wil: 
R0ZDZIAE l. 


1. Aleph. Jako siedzi samo miasto pelne ludu; 
slalo sie iako wdowa, pani narodów:  ksiezna po- 
wialów síala sie holdowna. 

2. Beth, Plaezac plakolo w nocy, a lzy iego na 
ezelu$ciach iego; nie masz ktoby ie cieszyl, ze 
wszech iilosników iego; wszyscy przyiaciele iego 
wzgardzili ie, y stali sig mu nieprzyiaciolmi, 

3. Ghimel. Przeniós! sie Judas prze trapienie 
|y prze mnóstwo niewoléy; mieszkal miedzy naro- 
dy, ani nalazl odpoczynienia; wszysey goniacy go 
poimali ji w cie$ni. 

4. Daleth. Drogi Syon placza, ze nie masz kto- 
[by szedl na $wielo uroczyste; wszytkie .ramy ie- 
go pokazone; kaplani iego wzdychaiacy, panny ie- 
go znedzone, a sama gorzko$cia $ci$niona. 

5. He. Stali sie przeciwniey iego glowa,  nie- 
przyiaciele iego zbogaceni sa; bo Pan mówil naí 





i 





Komentarz Menoehiusza. 


W tym i ezterech nastepnych rozdzialach oplakuje 
Jeremiasz spustoszenie Jerozolimy i inne nieszcze- 
Écia wlasne i ludu swojego, blagajac Boga o ratunek 
i pocieche. ' 

I stalo sig. Te slowa, az do poczatku pierwszego roz- 
dzialu, nie wszyscy uznajg zanatchnione. Czytaj Kor- 
neliusza & Lapide, który szeroko o tém rozprawia. 

R. 1.—1. Jako. Jak. Wykrzyknik zdumienia nad za- 
gladg tak znakomitego miasta.—S?edzi. Postawa ezlo- 
wieka smutnego i bolejacego. Mówi bowiem o Jerozo- 
limie jako 0 dostojnéj matronie kleskami znekanéj. 
Albo siedzi, w odniesieniu do miasta, to samo znaczy, 
co ley w gruzach. — Samo. Puste, ogolocone z mie- 
szkaüców. — Pelne ludu, Które przedtém byto najlu- 
dniejsze. Izajasz r. 22, 2, zowie je miastem ludném, 
krzyku petném, miastem wesolém.— Wdowa. Bez kró- 
la, bez kaplana, bez urzedników i znakomitych ludzi, 
i opuszczone od Boga.— Pani narodów. Która niegdy$ 

'panowala nad Syryjozykami, Ammonitami, Moabitami, 
]dumejezykami i Filistynami az do granic Egiptu. — 
-Holdowng. Haracz zowiesie po hebrajsku mas od pier- 
wiastku wasas, roztopió; sas wiec oznacza nie tylko 
ezynsz z majatku, lecz wszelka przymusows oplate i 
wszelki'ciezar osobisty, które holdownika przyprawujg 
o: zupelna ruine sil, zdrowia i majgtku. 

2. Placzqc. plakalo. Rzewnemi, rzesistemi lzami 
plakalo.— W aocy. Poniewaz noc, jako czas milczenia, 
samotno$ci, w którym praca ustaje, stosowniejsza jest 
do placzu.—4 ?zy jego. Powtórzenie tegoz zdania, — 


Ze wszech milo$ników jego. Kaplanów iproroków, we- 
dlug rozumienia jednych; balwanów, które czcili Zydzi 
iw których mieli nadzieje, wedlug rozumienia drugich. 
Inni, przez milosników, rozumieja przyjaciól i krewnych; 
ci bowiem wspólném z innymi nieszcze$ciem dotknieci, 
bolejgcym pociechy przynie$ó nie mogli, któréj sami 
potrzebowali; inni przez milos$ników rozumiejs sgsiednie 
narody; co wydaje sie prawdziwszém, jak sie pokazuje 
z wierszy nastepnych.— Wszyscy przyjaciele. Rozumie 
autor sgsiednie narody, które Jerozolimg w nieszcze- 
$ciu wzgardzily. 

3. Przeniósl sie Judas prze (dla) trapienie. Mówi, Jere- 
miasz otych Zydach, którzy widzgc, Ze innych Zydów 
Chaldejczycy zabieraja w niewole i gnebia, do Egiptu 
i innych krajów uciekli, gdzie majac sie za bezpie- 
eznych, potém przez tychze Chaldejezyków pojmani zo- 
stali, jak to Jeremiasz byl przepowiedzial roz. 49, 44 
i 46.—Prze mnóstwo niewoli. W okrótnéj, srogiéj nie- 
woli, — Mieszkal migdzy narody. U narodów  sasie- 
"dnich, Ammonitów, Moabitów, Egipcyan; lecz i tam 
nieznalazl wytchnienia: bo Chaldejezycy wszedzle Zy- 
dów ácigali. — Gonigcy go. Chaldejezycy.— W. ciefni. 
Albowiem ani wróció do ojezyzny nie mogli, ani wró- 
ciwszy, byé spokojuymi. W Egipcie za$, na te2 same 
kleski z Egipcyanami byli wystawieni. 

4: Placzq. Puste, nieuczeszczane. 

5, Stali sig. przeciwnicy jego..glowq. ..Panami. jego, 
przemogli go, panuja.nad nim.—Zbogaceni sq. Wzbo- 
gacili sie lupami miasta.—Pan mówil. Postanowil Je- 
rozolime ukaraé. Albo, dawno juZ przez proroków za- 
grozil t& kleskg. — Przed obliczem trapiqcego. Przed 
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super eam propler multitudinem iniquitatum ejus; | 
parvuli ejus dueti sunt in captivitatem ante fa-' 
ciem tribulantis. | 

6. Vau. Et egressus est a filia Sion omnis de- | 
cor ejus; facti sunt principes ejus velut arietes; 
non invenientes pascua, et abierunt absque forti 
tudine ante faciem subsequentis. 

7. Zain. Recordata est Jerusalem dierum af- 
flictionis suae et praevaricalionis omniuin deside- 
rabilium suorum, quae habuerat a diebus antiquis, 
eum caderet populus ejus in manu hosti, et non 
esset auxiliator; viderunt eam hostes, 
runt sabbaía ejus. 

8. Heth. Peccalum peccavit Jerusalem, propte- 
rea instabilis facta est; omnes, qui glorificabant 
eam, spreverunt illam, quia viderunt ignominiam 
ejus; ipsa aufem gemens conversa est retrorsum. 

9. Teth. Sordes ejus in pedibus ejus, mec re. 
cordata est finis sui; deposita est vehementer, non 
habens consolatorem: vide" Domine, afllictionem 
meam, quoniam erectus est inimicus. ^ 

10. Jod. Manum suam misit hostis ad omnia 
desiderabilia ejus, quia vidit gentes ingressas san- 
etuarium suum, de quibus praeceperes, ne intratent 
in ecclesiam tuam. ' 

11. Caph. Omnis populus ejus gemens et quae- 
rens panem; dederunt pretiosa quaeque pro cibo 
ad refocillandam animam; vide, Domine, et con- 
Sidera, quoniam fac(a sum vilis. 

12. Lamed. 0 vos omnes, qui transitis per viam, 
attendite, et videte, si est dolor sicut dolor meus, 
quoniam vindemiavit me, ut locutus est Dominus 
in die irae furoris sui. 
wrogiem Chaldejezykiem, który male dzieci jako by- 
dlo pedzil i uprowadzal do Chaldei. 

6. I odstqpila... ozdoba. Zniklo królestwo kaplaí- 
Skie, à z niém wszelki porzgdek spoleczny ustal; po- 
znikaly domy wspaniale, bogate sprzety i t. d.—Jako 
barany. Bladzace tu i ówdzie, a nigdzie nie znajdujace 
miejsca bezpiecznego; wyglodniali, spragnieni, wychu- 
dli, zmeczeni, bez sil, bez ducha.— Bez sily. Nie mo- 
E3cy stawié najmniejszego oporu.—Goniqcego. Zwyciez- 
cy Chaldejezyka, który ich przed soba pedzit w niewole. 

7. Na dni utrapienia swego. Na $wieza kleske do- 
znang od Chaldejezyków. — I aa przesigpstwa, Jako 
na jéj bezposrednig przyczyne. — Wszego kochania 
swego, Wspomniala tez Jerozolima i na to wszystko, 
co w dawnych latach miala najpoZadanszego, to jest 
ko$ciol, miasto, których teraz niema. — Gdy wpadl. 
Wówczas to przyszlo na my$l, gdy nig Chaldejezycy 
Zawladneli, — Nasmiewali sig z szabatów jego. Chal- 
dejezycy i inni Zydów wrogowie, widzac ze oni kazdy 
Siódmy dzief $wieca, naigrawali sie z tego, jako tez 
iz innych obrzadków ich religii. 


8. Grzech zgrzeszylo.— Bardzo zgrzeszylo.—Stalo sic 


niestateczne. Blakajace sie, wszedzie ujarzmione, nie 
majace nigdzie stalego siedliska. — KAtórzy je czcili. 
Powazali. — Widzieli zeliywosé jego. Nago&é. Mówi 
jako o uczciwéj kobiécie, po zdarciu z niéj sukien, wy- 
Stawionéj na widok publiczny. — Obrócilo sig nazad. 
Od wstydu nie znoszgc wejrzenia znajomych, twarz i 
ciMo obrócila w inna strone. 

. *. Plugasiwa jego na nogach jego. Mówi o Jerozo- 
limie jako oniewiescie cierpigcáj zwyczajna swoje niemoc, 
która krwig zbrudzita sobie nogi i suknia, jakby rzek!: 
Taka jest Jerozolimy nieprawoáé, i£ ukryé sig nie mo- 


et derise- | 
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TRENY JEREMIASZA. ROZ. 1. 


dia mnóstwa  nieprawoSei iéy; dzialki iéy zapro- 
wadzone w niewola przed obliczem trapiacego. 


6. Vau. Y odstapila od córki Syorískiéy wszyt- 
ka ozdoba iéy; staly sie ksiaZela iéy iako barani 
nie nayduiacy paszéy; y poszli bez sily przed obli- 
czem goniacego. 

7. Zain. Wspomnialo Jeruzalem na dni utra- 
pienia swego, y na przestepstwa wszego kochania 
Swego, które mialo ode dni dawnych, gdy wpadl 


|lud iego od reki nieprzyiacielskiéy, a nie bylo po- 


moenika;  widzieli ie nieprzyiaeiele, a na$miewali 
sie z szabatów iego. 

8. Heth. Grzéch zgrzeszylo Jeruzalem, dla tego 
sie niestateczne síalo; wszyscy, którzy ie ezeili, 
wzgardzili ie, bo widzieli zelZywo$é iego; samo té 
wzdychaiae obrócilo sie nazad. 

9. Teth. Plugasiwa iego na nogach iego, a nie 
pomnialo na swóy koniec; zloZone iest bardzo, nie 
maiac pocieszyciela: obacz Panie utrapienie moie, 
bo sie podniós! nieprzyiaciel. 

10. Jod. Reke swoeie $ciagnal nieprzyiaciel na 
wszylkie kochania iego, bo widzialo pogany, Ze we- 
szli do $wiatnice iego, klórym zakazale$ byl, Zeby 
nie wchodzili do ko$eisla twego. 

11. Kaph. Wszytek lud iego wzdychaiaey y szu- 
kaiacy chleba: wydali wszytkie drogie: rzeczy za 
iadlo, na posilenie dusze, wey£rzy Panie & obacz, 
lem sie stalo podlym. 

12. Lamed. 0 wy wszyscy, klórzy idziecie przez 
droge, obaezcie & przypatrzeie sie, ie$li iest bole$é, 
iako bole$6 moia: bo mie iako winnice zebral, ia- 
ko mówil Pan w dziefí gniewu zapalezywo$ci swoiéy. 


2e i wszystkim jest widoczng. Nawet w czasie téj nad- 
zwyczajnéj kleski przeniewierzala sie i czcila balwa- 
ny.—Nie pomnialo nao swój koniec. Nie zastanowila 
sie co mialo nastgpié i jak usd miala byé ukara- 
ng.—Zlozone jest bardzo. Upadla najokropniéj w sto- 
sunku do swéj dawnéj chwaly.—Obacz Panie. Odezwa 
Jeremiasza do Boga w imieniu kraju. — Podnios! sig 
nieprzyjaciel. Srozy sie i neka. 

10. Bo widzialo pogany. Mysl jest: dla tego Bóg 
pozwolil, aby Chaldejezycy ko$ciol zlupili, poniewaz 
Zydzi zgodzili sie, aby Ammonici i Moabici, przeciw 
zakazowi Bozemu, wchodzili do koáciola, jak to im 
wyrzuca Ezechiel r. 44, 6 i 7: Miejcie dosyé, rzecze, 
ma szech zlo$ciach waszych, domie Izraelów, przeto 
Ze wwodzicie syny  obce  mieobrzezane ma sercu, i 
nieobrzezane ma ciele, Zeby byli w Swigqtyni mojéj 1 
mazali dom mój.— Rtórym zakazale$ byl, 2eby nie wcho- 
dzili. Jakby rzekl: Deut. 23, 3, zakazano Moabitów i 
Ammonitów przyjmowaó do kosSciola, to jest do zgro- 
madzenia ludu hebrajskiego: lecz wy, co gorsza, do- 
zwoliliscie im wchodziéó do saméj $wiatyni. Rozumie 
ko$ciol, oddzielnie od przysionków, do którego samym 
tylko kaplanom wchodzié bylo wolno. 

ll. Zem sig stalo podlém. '"W arabskiém tlumaeze- 
niu, facta sum quasi prostituta omnibus transeunti- 
bus, t. j. jako podla niewolnica, któréj wszyscy niego- 
dziwie naduzywaja. : 

12. O wy wszyscy. Stowa sa ludu pozostalego w Je- 
rozolimie i biednych mieszkaüców kraju, którzy nie- 
szezeácie swoje i bole$6 okazuja idgcym droga.—Jako 
winnieg zebral. Ze wszystkiego ogolocil, tak iz nic nie 
pozostalo.— Mówil. Wielokrotnie przez proroków za 
powiedzial. ' 





THRENI JEREMIAE. CAP. I. 


13. Mem. De excelso misit ignem in ossibus 
meis, eí erudivit. me: expandit rete pedibus meis, 
conver(i( me retrorsum, posuit me desolatam, ío- 
ia die. moerore confectam. 

14. Nun. Vigilavit. jugum iniquitatum mearum: 
in manu ejus convolufae suni, et impositae collo 
meo: infirmata est virtus mea: dedii me Dominus 
in manu, de qua non potero surgere. 

15. Samech.  Abstulil omnes magnificos meos 
Dominus de medio mei, vocavit adversum me .tem- 
pus, ut contereret electos meos: torcular calcavit 
Dominus virgini filiae. Juda. 

16. Ain. ldeirco ego plorans, et oculus meus 


deducens aquas, quia longe factus est a me con- | 


solator, converlens animam. meam: facli sunt. filii 


niei perditi, quoniam invaluit inimicus. (Jer. 14, 17.) | 
17. Phe. Expandit Sion manus suas, non. est, | 


qui consoletur eam;. mandavit .Deminus adversum 
Jacob. in. eireuitu. ejus. hostes ejus; faela. est, Je- 
rusalem quasi: polluta. menstruis inter eos. 

18. Sade. Justus est, Dominus, quia os ejus ad 
iracundiam provocavi; audite, obseero, universi po- 
puli, ei videte dolorem meum: virgines: meae. et 
juvenes mei abierunt in captivitatem, 

19. Coph. Vocavi amicos meos, et ipsi dece- 
perunt ie: sacerdoies mei et. senes mei in urbe 
consumli. sunt, quia quaesierunt cibum sibi, ut re- 
faeillarent. animam suam. 

20. Res. Vide, Domine, quoniam íribulor, con: 
iurbaius est venter meus: subversum .est.cor meum 
in memelipsa, . quoniam-- amaritudine. plena sum: 
foris interficit, gladius, et domi mors.similis est. 
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TRENY JEREMIASZA. ROZ. 1. 


13. Mem, Z wysoka pu$cil ogieti na ko$ci mo- 
ie, y wyéwiezyl mie: zastawil sieó na nogi moie, 
obrócil mie na wstecz, polozyl mie. spustoszona 
przez wszytek dzieái Zalo$eia utrapiona. 

14. Nwn. Ücknelo sie iarzmo nieprawo$ei mo- 
ich. w rece iego, sploily sie, y wloZone sa na 
szyie moie; zemdlala sila moia, podal mie Pan 
w reke, z ktéréy nie bede moglo powsíaé. 

15. Samech. Pobral wszylkie wielmozne Pan 
Z pos$rzodku mnie, przyzwal przeciwko mnie.ezas, 
aby. pofarl wybrane moie: prase deptal Pan pan- 
nie. córce. Judzkiéy. 

16. Aón. Przetod ia plaezac, a oko moie spus- 
czalac wody: bo sie oddalil odemnie pocieszyciel 
nawracaiacy dusze moie: síali sie synowie moi stra- 
conymi, bo przemógl nieprzyiaciel. 

17. Phe. Rozéciagnelo Syon rece swe, nie masz 
ktoby..ie cieszyl; rozkazal Pan przeciw Jakóbowi 
okolo niego nieprzyiaciolóm iego; slalo sie Jeruza- 
lem. iako splugawiona miesiacami.miedzy nimi. 

18. Sade. Sprawiedliwy iest, Pan, bom usta ie- 
go*do gniewu przywiodlo: sluchaycie prosze wszyscy 
narodowie, a obaezcie bole$ó moie, panny moie y 
mlodzieícy moi poszli w niewola. 

19. Koph..Wolalam przyiaciól moich, oni mie 
zdradzili: kaplani moi y starcy moi w mie$cie zgi- 
neli, bo szukali.iedla sobie, aby posilili dusze 
swoie, 

20. Resz. Übacz Panie Zem ucióniona,. wzruszyl 
sie. brzuch méy, przewrócilo sie serce moie we mnie 
saméy,.. bom, gorzko$ci ies pelua: na dworze miiecz 
zabiia,:a doma $mieré (akaZ. iest. 








13. Z avysoka.. Powiada, ze ogieb, którym. Chaldej- 
czycy miasto i kosciol spalili, byl zeslany z wysoka, 
to jest z nieba, z Doskiego postanowienia.—Na Kosci 
moje. Rozumie przez to koáciol, palac królewski i wie- 
Le miasta, które jak koci w ciele, stanowily site mia- 
sta i kraju.— Wyéwiczyl sig. Ukaral, i ogniem owym 
zwarzyl, abym wiecéj nie sluzyla balwanom. I zaiste, 
po niewoli Babilotiskiéj juz Zydzi w balwochwalstwo nie 
wpadli.—Zastawil sieó na nogi moje, Siecig zowie za- 
Sadzki, które Chaldejezycy, jak lowcy, zastawili Zydom 
na wszystkich drogach, azeby nigdzie schronienia nie 
znalezh.—Obrócil sig na wstecz. Z ucieczki mie przy- 
wiódl na powrót, którzy uciekali, tych pojmal i przy- 
prowadzil do Nabuchodonozora. Przywiódl takze od 
wystepku do cnoty i poprawy. — JPolozy! mig spusto- 
szonq. Uprowadziwszy mieszkanców, zniszozyl wszystko 
j smutkiem napetnil. 1 

14 Ocknelo sig. Po$pieszylo, predko nadeszlo; zwy- 
kli bowiem czuwaé, którzy predko dokad przybyóé pra- 
gna. Tak czytamy u Jeremiasza w r. 1, w. 11 i 12: 
Laskg czwujqcq ja 1idzg. l rzekl Pan do mnie: 2Do- 
brze$ widzial, bo ja czuwaé bede mad slowém mojém, 
abym je wypelnil, — Jarzmo nieprawosci, Jarzmo ka- 
ry majacéj spasé na mnie za moje nieprawosci.— W rg- 
ce jego splotly sig. Z kar niegodziwo$ci moich uczynil 
Bóg jakby laücuch albo splot cierniowy i wbil na 
szyje. moje. — Zemdlala sila moja. Pod tak bolesném 
jarzmem.—Z któréj nie bgdg moglo powstac. 'Tém jarz- 
mem przygnieciona lezeó bede i zrzució jego z siebie 
nie zdolam. 

15. Pobral. Po hebr. podeptal, zgniotl, jak sie depcea 
jagody winne.— Wiehnozue moje. W hebr. dzielnych 
moich, to jest wodzów i zolnierzy moich, których po- 
bral i rozcisngl jak w prassie wiunéj.— Przyewat grze- 


ciwko mnie czas. Przy$pieszyl czas.dojrzaloáci i. wi- 
nobrania, aby mnie jak jagode rozdeptal.—Prasg dep- 
tal Pan panmnie córce Judzkiéj. Jerozolima nie ponio- 
sla zadnych kosztów na wydeptanie prasy, poniewaZ 
Bóg dal jéj ogrodników, którzy darmo i z wlasnéj woli 
te prace uskutecznili. O najwiekszéj szkodzie mówi jakb 
0 dobrodziejstwie, ironicznie. — Pannie córce Judekiéj. 
Wiadomo, Ze w Pi$mie $. kazdy naród nazywa sie cór- 
ka i panng, dla tego, jak niektórzy utrzymuja, iz kró- 
lestwo ma byé strzezone jak dziewica. 

16. Oko moje spuszczajqe wwody. Oczy moje bez 
przerwy lzy lejg.—Nawracajgcy duszg mojg. Któryby 
dusze, od smutku jakby z ciala uchodzaca, orzeZwil 
i ozywit.—Straconymi. Jedni wygineli od zarazy, glo- 
du, wojny; inni w niewole zaprowadzeni. 

17. Rozciqgngl Syom rgce swoje. Jak czynic zwykli 
blagajacy pomocy.—Rozkazal Pam. Jego nieprzyjacio- 
lom, aby go zewszad oblegli i Scisneli. — Przecio Ja- 
kóbowi.  Yzraelitom, ^ Zydom. — Jako splugawiona 
miesigcami.  Ohydns, wypedzona z ziemi swojéj, 
zaprowadzong w niewole, jak sig wylgezala z towa- 
rzystwa niewiasta cierpigca niemoc, Lewit. 15, 19. 

18. Usta jego. Postepujac przeciw przykazaniu, któ- 
re mi dal wlasnemi usty, do gniewu go przywiodlam. 

19. Wolalam przyjaciól moich. Egipcyan ze mn 
sprzymierzonych. Patrz Jer. 2, 18, i 37, 4.—On: mig 
zdradzili, Zawiedli nadzieje moje, która w nich polo- 
Zylam. — Zgiugli. Z glodu, jak sig pokazuje ze slów 
nastepnych. 

90. Obacz. Ratuj, wejrzyj na biede i nedze moje.— 
Brzuch máj. WnetrznoSci moje.— Przewróc.to sig. Od 
ucisku bolesci. — Na dworze. Na ulicach. — A doma 
$mieré takaz jest. Poniewaz tam ziomkowie moi i sy- 
nowie z glodu umierajs. 
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THRENI JEREMIAE. CAP. II. 


21. Sin. Audierunt, quia ingemisco ego, et non 
est, qui consoletur me: omnes inimiel mei audierunt 
malum meum, laeiati sunt, quoniam (fu fecisli: ad- 
duxisti diem consolationis, et fient similes mei. 

22. Thaw. lngrediatur omne malum eorum co- 
ram (e, et vindemia eos, sicut viudemiasti me 
propter omnes iniquitates meas; multi enim gemi- 
(us mei, et cor meum moerens. 


CAPUT IL. 


1. Aleph. Quomodo obtexit caligine in furore 
suo Dominus filiam Sion; projecit de coelo in ter- 
ram iuclytam Israel, et non est recordatus scabelli 
pedum suorum in die furoris sui. 

2. Beth. Praecipitavit Dominus, nec pepercit, 
omnia. speciosa Jacob, destruxit in furore suo mu- 
niliones virginis Juda, et dejecit in terram, polluit 
regnum ef principes ejus. 

3. Ghéimel. Confregit in ira furoris sui omne 
cornu lsrael; averli& refrorsum dexterum suam a 


facie inimici, et succendit in Jacob quasi ignem | 


flammae devorantis in gyro. 

4. JDaleth. Tetendit arcum suum quasi ini- 
micus, firmavit dexteram suam quasi hostis, et 
occidib omne, quod pulehrum erat visu in taber- 
naculo filiae Sion; effudit quasi ignem indignatio- 
nem suam. 

5. He. Faclus est Dominus velut. inimicus, prae- 
Cipitavit Israel, praecipitavit omnia moenia ejus; 
dissipavit muniliones ejus, et replevit in filia Ju- 
da humilialum et humilialam. 

6. Vau. Et dissipavit quasi hortum tentorium 
suum, demolitus est tabernaculum suum; oblivioni 
tradidit Dominus in Sion festivitatem et sabbatum, 


ei in opprobrium et iu indignationem furoris sui! 


regem et sacerdo(em. 


21. Uslyszeli. Falezywi przyjaciele moi, Egipcyanie, 

Idumejezycy, Ammonici, i t. d.— Zes ty wczynit. Po- 
niewaz widza, Ze$ ty zeslal na mnie te kleske.—J"rzy- 
wiodle$ dzie*, pociechy. Przywiedziesz dziefi mojéj po- 
ciechy, w którym, jak mnie ukazale$, ich karaé be- 
dziesz i uezynisz ich mnie podobnymi; wówczas bo- 
wiem, jak jest w Psal. 57, 11: JBedzie sig weselit 
sprawiedliwy, kiedy wjrzy pomste, v&ce swe umyje 
we krwi grzesznika.  Takie jeszcze moglaby ta my$l 
mieé znaczenie: przyjaciele moi pomiataja mna i ucie- 
kajg ode mnie, gdy nieszcze$cie mie neka. Lecz jezeli 
przywiedziesz dla mnie dzieii pociechy, stang sie mnie 
podobni, to jest udawaé beda rado$é. Wszystko to 
zmierza do pokazania, ze falszywymi byli przyjaciolmi, 
którzy ze zmiang losu przyjaciela, zmieniaj3 swoje 
postepowanle. 
. 22. Niech wnijdzie. Wspomnij Panie, zwaz ich zlo$é 
1 niegodziwos$é dla mnie, aby$ ich ukaral,, jak mnie 
ukarale$.— Zbierz. Ogoloé, podepez i t. d. Zle im zy- 
CZy nie przez cheé zemsty, lecz przez gorliwos$é o wy- 
miar sprawiedliwosci. Albo jako prorok przepowiada 
€o nastapi,— Jnogie wwzdychania moje. Ciezko trapio- 
na Jestem, dla tego sluszna jest rzecza, aby$ dobyl 
THecza karzacéj sprawiedliwosci twojéj. 

IL 2.—1. Jako okryl. Jak Bóg zaémil dawng owg 
SwietnoS$6 Syonu.—Z aieba. 7, najwyzszego stopnia go- 
dno$ci.—Na podnozek nóg swoich, Na arke przymie- 


Bib, St. Test, T. III. 
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TRENY JEREMIASZA. ROZ. 2. 


21. Sin. Uslyszeli Ze ia wzdycham, a nie masz 
ktoby mie pocieszyl: wszysey nieprzyiaciele moi 
uslyszeli zle moie, weselili sie Ze$ ty uezynil: przy- 
wiodle$ dziei pociechy, a beda mnie podobni. 

22. Thau. Niech wnidzie wszylko ich zle przed 
cie, à zbierz ie iako$ mnmie zebral, dla wszech 
nieprawe$ci moich: bo mnogie wzdychania mvie, 
y serce moie smotne. 


| R0ZDZIAEL 2. 


1. Aleph. Jako okryl mrokiem zapalezywosci 
swéy Pan córke Syon, zrzucil z nieba na ziemie 
slawna Izrael, a nie wspomnial ma podnóZek nóg 
swoieh w dziei zapalezywo$ei swoiéy. 

2. Beth. Zrzwcil Pan, a nie zfolgowal, wszytko 
|piekne Jakóbowe, zepsowal w zapalezywo$ci swéy 
|izamki córki Judzkiéy, y obalil na ziemie, spluga- 
wil królestwo. y ksiazela iéy. 

3. Ghimel. Zlamal w gniewie zapalezywo$ei 
swéy kazdy róg Izraelów; odwrócil nazad prawice 
swole od oblicza nieprzyiaciela, y zapalil w Jakó- 
bie iako ogiex plomienia poZeraiacego w okolo. 

4. Daleth. Wyciagnal luk swóy iako nieprzyia- 
ciel, zmoenil prawice swa iako sprzeciwnik, y 
pobil wszylko co bylo pieknego na weyrzenie w na- 
miecle córhi Syon, | wylal iako ogieX. rozgniewanie 
swoie. 

5. He. Sal sie. Pan iako nieprzyiaciel, zrzu- 
cil Izraela, zrzucil wszylkie mury; rozwalil zam- 
ki iego, y namnozyl u córki Judzkiéy uniZonego 
|y uniZona. 
| 6. Vau. Y rozwalil iako ogród namiol swóy, 
Skazil przybytek swóy, przywiódl w zapamietanie 
Pan na Syon uroezyste $wieto y szabbat, y na 
po$miech y na rozgniewanie Zzapalezywo$ci swéy 
| króla y kaplana. 











rzaà; wyobrazano bowiem, 2e Bóg siedzi na skrzydlach 
cherubinów, majac nogi na arce przymierza. Pod imie- 
niem arki, rozumieé potrzeba takze sum koéciol. 

2. Zrzucil. Zburzyl. — Wszystko pickne Jakóbowwe. 
Wszystkie piekne gmachy izraelskie. Patrz w rozd. 
poprzedz. w. 15..— Splugawil królestwo. '"Wydal na 
zniewazenie poganom. 

8. Kazdy róg. Wszelka moc, wszystkie sily, wszelkg 
chwale i pyche Izraela.—Odwrócil nazad. Bóg cofugt 
Izraelowi pomoc swoje, przestat go w$pierac.— Od obli- 
cza nieprzyjaciela. W obec nieprzyjaciela, gdy z nim 
walezyé trzeba bylo.—Jako ogief. Wroga, który jako 
ogiet wszystko wszedzie zniszezyl i strawil. 

4. Wyciqgngl luk swój. Wywarl karzaca potege 
swoje.—Zmocnil prawicg swq. Azeby trafnie uderzyl; 
azeby strzala nie padla daleko od celu.— W'szystko co 
bylo pigkuego na wejrzenie. Cala nadobna i kwitngca 
mlodziez w narodzie zydowskim. 

5. UniZonego 4 unizonq. Mezoczyzn i kobiét nieszeze- 
Sliwych i zbolatych. 

6. I rozwalil jako ogrod. Jak kiedy kto chce ogrod 
na pole zamienié, wyrywa zniego wszystkie rosliny. Z he- 
brajskiego moznaby przetlumaezyó, jako ogrody; na- 
stepnie przeto mozna rozumiec: tak Bóg rozrzucil ko- 
ciol, jak po zebraniu owoców rozrzucaj3 sie budki al- 
bo szalase, postawione dla strzezenia ogrodu.— Namiot 
swój. Jerozolime a zwlaszcza ko$ciol, który byl jakby 
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7. Zain. Repulit Dominus altare suum, male- 
dixit sanctificationi suae, tradidit in manu inimici 
muros turrium ejus; vocem dederunt in domo Do- 
mini, sieut in die solemni. 

8. Heth. Cogilavit Dominus dissipare murum 
filiae Sion, tetendit funiculum suum, et non aver 
tit manum suam a perditione; luxiique antemura- 
le, e£ murus pariter dissipatus est. 

9. Teth. Defixae sunt in lerra poríae ejus; per- 
didit et contrivit vectes ejus, regem ejus et prin- 
cipes ejus in gentibus; 
ejus non invenerunt visionem a Domino. 

10. Jod. Sederunt in terra, conlicuerunt senes 
filiae Sion, consperserunt cinere capita sua, ac 
cincti sunt cilieiis; abjecerunt in terram capita 
sua virgines Jerusalem. 


11. Caph. Defecerunt prae laerymis oculi mei, | 


conturbaia sunt viscera mea: effusum est in lerra 
jecur meum super contritione filiae populi mei, cum 
deficere( parvulus et lactens in plateis oppidi. 

12. Lamed. Matribus suis dixerunt: Ubi est 


iritieoum et vinum? cum deficerent quasi vulnerati | 


in plateis civilalis, cum  exhalarent animas suas 
in sinu mairum. suarum. 

13. Mem. Cui comparabo te? vel cui assimi- 
labo te, filia Jerusalem? cui exaequabo (e, el con- 
selabor ie, virgo filia Sion? magna est enim ve- 
lut mare contritio (ua: quis medebitur tui? 

14. Nun. Prophetae (ui viderunt tibi falsa et 
stulla, nec aperiebant iniquitatem tuam, ut te ad 
poenitentiam provocarent: viderunt autem tibi as- 
sumliones falsas ef ejectiones. 


non est lex, et prophetae | 
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7. Zain. Odrzucil Pan oltarz swóy, przeklal 
$wialniee swoie, podal w rece nieprzyiacielskie 
,mury wieZ ijego; wolali w domu Parskim  iako 
w dzieii uroezysty. 

8. Heth, Umyslil Pan rozwalié mur córki Syon, 
wyciagnal sznur swóy, y nie odwrócil reki swéy 
od gubienia; y plakalo przedmurze, y mur spolem 
rozwalon iest. 

9. Teth. Zapadly w ziemie bramy iego, zaira- 
cil y polamal zawory iego, y króla iego, y ksia- 
leta iego miedzy pogany; nie masz zakonu, a pro- 
rocy iego nie naleZli widzenia od Pana. 

10. Jod. Siedli na ziemi, umilkli sfarcy eórki 
Syon, posypali popiolem glowy swe, przepasali sie 
wlosienicami, zwiesili do viemie glowy swe pan- 
[ny Jeruzalem. 

11. Kaph. Ustaly od plaezu oczy moie, sirwo- 
iyly sie wnetrza moie: wylala sie na ziemie wa- 
| troba. moia, dla starcia córki ludu mego, gdy usta- 
walo dziécie y ssacy na ulicach miasta. 

12. Lamed. Matkom swym mówily: Gdzie iest 
pszenica y wino? gdy mdleli iako zranieni na u- 
|licach mieyskich, gdy wypusezaly dusze swe na 
lonie matek swych. 

13. Mem. Komu cie przyrównam? abo komu 
cie przypodobam córko Jerozoelimska? z kim cie po- 
jirównam, y pociesze cie panno córko Syon? bo wiel- 
kie iest iako morze skruszenie twoie, któZ cie zleczy? 

14. Nun. Proroey twoi widzieli tobie falsz y 
iglupstwo, a nie odkrywali nieprawosci twoiéy, aby 
|Cie do pokuty przywiedli: lecz upatrowali tobie 
proroctwa falszywe y wygnania. 








namiotem i przybytkiem Boga. — Przywiodl :w za«pa- 
mielanie. W niepamiec. Sprawil, iz o $wietach mikt 
juz nie wspomina, poniewaz nie mà nikopo, ktoby je 
mógl obchodzié, jak powiedziat w roz. 1, w. 4: .Drogi 
Syonu placzq, Ze nie masz, ktoby szedi na $wigto uro- 
czyste. Na posmiech, domy$lié sie, wyd«l. Zagniewany 
na lud swój dopu$cil, aby byl zniewazony król Sede- 
cyasz, który przyprawiony o $lepote, byl zawiedzion 
do niewoli, i najwyzszy kaplan Sarajasz, który byl 
zabity. Patrz Ks. IV. Król. r. 25. 

7. Odrzucit... oltarz swáj. Zagniewany, oltarz ka- 
dzenia i ofiar calopalnych dozwolit nieprzyjaciotom 
zburzyé.—Przeklgl. Dozwolil zburzyé $wiatynig swoje, 
jak gdyby byla przekletg i skalana a nie za$ blogo- 
slawiong i po$wiecong.— Wofali. Wrzeszezeli Chaldej- 
ezycy burzae i niszezac kosSciol. — Jako w dzieh uro- 
ezysty. Jak w czasie wielkich $wigt Zydzi wykrzyki- 
waé zwykli w ko$ciele z radoáci; tak Chaldejezycy 
wrzeszczeli burzac koéciol. 

8. Wyciqgnal sznur swój. Zajal sie zburzeniem one- 
go. Mularze bowiem maja3cy cze$6ó jakg muru zwalié, 
kolorem czerwonym lub w inny sposób oznaczaé zwy- 
kli, aby wiedzieli jak daleko robota rozwalania ma 
sie rozciqgaé. — I nie odwrócil reki swéj. Zaczagwszy 
burzyé i niszezyó, nie przestal i reki od dziela nie 
cofnal, az dokonal.—akato przedmurze, W miastach 
obronnych, pospolicie przed murami miasta, wznosi 
sie szaniec 1 okop, azeby nieprzyjaciel od razu nie 
przystgpil— i to sie zowie przedmurzem. 

9. Zapadly. Cze$cia rozwalone, cze$cig gruzami za- 
Sypane.-—2Miedzy pogany. Przebywaja, w niewole upro- 
wadzeni. Nie masz zakonu. Nie ma zadnego rzadu ni 
spolecznoáci; rzad stanowia prawa 1 urzedniey a ci sa 
w niewoli.— Prorocy jego. Prawdziwi prorocy, dla grze- 


chów ludu, od zagniewanego Boga odpowiedzi nie od- 
bierajg. A Jeremiasz, który prawie sam jeden pozo- 
stal, znienawidziany by! od ludu i uwazano go za 
proroka falszywego. Patrz Jer. 43, 2. 

10. Siedli na ziemi. Najwyzsza, boleáé i smutek opi- 
suje; zazwyczaj bowiem zdjeci bole$cig siadali na zie- 
mi, milezeli, przyodziewali sie w wory i glowe posypy- 
wali popiolem, i t. d,— Ziciesili do ziemi. Bardzo spu- 
$cili glowy swe, którzy pierwéj z zadartg do góry glo- 
w3 pysznie chodzili. Patrz lIza. 3, 16 i 17. 

11. Wylala sig na ziemig wqtroba moja. Wylaly sie 
wnetrzno$ci moje—hyperbola—dla pokazania nadzwy- 
czajnéj boleáci.— Jla starcia. Z powodu nieszcze$cia.— 
Córki ludu mego. Jerozolimy. Patrz r. 1, 15. — Gdy 
wstawalo dziecig it. d. Gdy gineli od glodu i pragnienia. 

12. Pszenica. Rozumie kazdy pokarm.— Jako zranie- 
ni. Smieré z gtodu bolesniejsza jest niz ánieré od miecza. 

13. Komu eig przyrównam?  Jakiz zdolam znalezé 
przyklad nieszczescia, któreby podobne bylo twojemu, 
azebym sie pocieszyl?— Wielkie jest... jako morze. Jak 
zaden zbiór wody do morza przyrównanym byé nie 
moe, tak zadnéj nie masz bole$ci, któraby twojej mo- 
gla dorównaé, 

14. Prorocy. Falszywi i zawodni.— Wlidzieli tobie. 
Prorokowali dla ciebie. — Nie odkrywali nieprawosci 
twojéj. Nie stawili ci przed oczy grzechów twoich, lecz 
mówili to, co sie tobie podoba.—Proroctia falszywe. 
Po hebrajsku massa, to jest ciezar. l'alszywi prorocy, 
azeby nie byli miani za kIamców, jesliby zawsze pomy$sl- 
netylko rzeczy przepowiadali, starali sie na$ladowaé pro- 
roków prawdziwych w samém oglaszaniu swoich zapo- 
wiedni iuzywali uroczystéj formy: Onus Domini, cigzar 
Paüski, dajgc do'zrozumienia, iZ oglaszajag razem pro- 
roctwo ciezkie i grozne. Tak postepujg pochlebcy, któ- 


THRENI JEREMIAE. CAP. I. — 275 — TRENY JEREMIASZA. ROZ. 2. 


- 15. Samech. Plauserunt super (e manibus om 15. Samech, Klaskali nad toba rekoma wszysey 
nes transeuntes per viam, sibilaverunt, et move-|miiaiacy droga, $wistali y chwiali glowa swoia nad 
runt caput suum super filiam Jerusalem: Haeccine|córka Jerozolimska, mówiac: Y onoZ to ies mia- 
esl urbs, dicentes, perfecli decoris, gaudium uni-|sio doskonaléy  piekno$ci, wesele wszytkiéy zie- 
versae Lerrae? ; mie? 

16. Phe. Aperuerunt super (e os suum omnes, 16. Pe. Otworzyli na cie usa swe wszysey 
inimiei tui, sibilaverunt, et fremuerunt dentibus, nieprzyiaciele twoi, $wistali y zgrzytali zeboma, 
et dixerunt; Devorabimus, en ista est dies, quam y mówili: Pozrzemy, oto iest ten dziet, klórego- 
exspectabamus: invenimus, vidimus. $my czekali: nalezlismy, y uy£rzeli$my. 

17. Aén. Fecit Dominus, quae cogilavit, com- | — 17. Air. Uezynil Pan co byl umyálil, spelnil 
plevit sermonem suum, quem praeceperat a diebus mowe swa, która byl rozkazal ode dni dawnych: 
antiquis: destruxit, et non pepercit, et laefificavit zepsowal a nie zfolgowal, y uweselil nad toba nie- 


super fe inimieum, et exallavit cornu hostium tuo- przyiaeiela, y wywyZszyl róg sprzeciwników two- 
rum, (Deut. 28, 15). | ieh. 
18. Sade. Clamavit cor eorum ad Dominum su-| 18. Sade. Wolalo serce ich do Pana nma mu- 


per muros filiae Sion: Deduc quasi torrentem la- 
erymas per diem et nociem: non des requiem ti- 
bi, neque taceat pupilla oculi tui, (Supr. 1, 16). 

19. Coph. Consurge, lauda in nocte in vrinci- 
pie vigiliarum, effunde sicut aquam cor fuum. an- 


|rzech eórki Syon, wypu$é iako potok lzy we dnie 
|y w nocy: nie daway odpoczynienia sobie, a niech 
sie nie uspakaia árzenica oka Íwego. 

19. AKoph. Wstaá, chwal w nocy na poezaiku 
|Siray, wyliy iako wode serce twe przed obliczem 


ie conspeelum Domini: leva ad eum manus tuas,Paíískim: podnie$ ku niemu rece iwoie dla dusze 
pro anima parvulorum tuorum, qui defecerunt in | driatek Üwych, które omdlaly od glodu na rogu 
fame in capile omnium compitorum. | wszech ulie. 1 

20. Res. Vide, Domine, et considera, quem vin- | 20. Jes. Weyírzy Panie, a obaez kogo$ fak 
demiaveris ita: ergone comedent mulieres fructum | obral iako winnice: a wiee beda ie$6 niewiasty 
suum, parvulos ad mensuram palmae? si occi- | plód swóy, dzieci male na piedzi? a wiec ma byd£ 
detur in sane(uario Domini sacerdos et propheta? zabit w $wiatyni Paiskiéy kaplam y prorok? 

21. Sin. Jacuerunt in terra foris puer el se-, 21. Sén, Lezeli na ziemi na uliey dziécie y 
nex, virgines meae et juvenes mei ceciderunt in | arse, panny moie. y mlodzietícy moi polegli od 
gladio: interfecisti in die furoris tui, percussisti, miecza: pobile$ w dzieti zapalezywo$ei twoiéy, po- 
nec misertus es. ER es a nie zmilowales sie. 

22. 'Thaw, Vocasti quasi ad diem solemnem,|. 22. Tau. Przyzwale$ iako na dzieíi uroczysty, 
qui terrerent me de cireuitu, et non fuit in-die którzyby mie straszyli zewszad, a nie bylo w dzieii 
furoris Domini, qui effugeret, et relinquerelur: quoszapalezywosei Parskiéy, kíoby  uszed! a  zoslal: 
educavi, et enutrivi, inimicus meus consumsit eos. którem ia wychowalo wyZywilo, nieprzyiaciel móy 

wyniszezy! ie. 








rzy wówczas nujbardziéj pochlebiaja, gdy zdaja sie stro- 
fowaé, podobni w tém do laszezacych sie psów, które 
zdaje sie Ze pana ukgsza, zebów jednak nie zapuszezaja. 

15. Klaskali. Ze zdumienia, z Zalu, z podziwu albo 
tez moZze przez szyderstwo.— Swistali i chwiali glowq 
sw0jq. Dla tych samych przyczyn. Patrz Jer. 49, 17 i 
r,. 18, 16.— Wesele wszystkiéj ziemi. Z któréj (Jerozo- 
limy), jako pani, cala ziemia jéj podlegla,cieszyla sie 
i wynosila, 

16. Otworzyli .... 
i szydzili. 

l7. Mowg... którq byl rozkazal. Domierzyl kare, 
którg byl zapowiedzia! za pogwalcenie przykazania 
Swojego. Zapowiedzial to w Lewityku, r.26, 16 i 25 i 
Deuter. 28, 15. — Uweselil nad tobg nieprzyjaciela. Który 
cieszyl sie ze zgaby twojéj.—Róg. Moc, sile, potege. 

18. Wolalo serce ich. Zydów, gdy byli oblezeni i 
miasta obronié nie mogli.—Na murach. O mury, aze- 
by nie byly rozwalone. — Wypusé. Slowa proroka do 
Jerozolimy.— Niech sig nie uspakaja érenica. 'T'ak czy- 
tamy u Jeremiasza w r. 47, 6: O mieczu Panski, do- 
kar sig nie uspokoisz? Wniüjdi w pochwy twoje, och- 
TodZ sie, a. umilknij, to jest uspokoj sie. 

19. Chwal. Wolaj, módl sig z wolaniem; albowiem 
roni znaczy wolaj czy to chwalgc, czy Spiewajae, czy 
placzac. Chwal tez idzigkuj za ojcowskie ukaranie.— 
Na poczqtku sirazy. Wiadomo, i£ starozytni noc dzie- 


usta swe. Naigrawali sie z ciebie 


lié zwykli na cztéry czeáci czyli straze, z których ka- 
Zda skladala sie z trzech godzin. Ostrzega wiec, aby 
od pierwszéj strazy, to jest od poczgtku nocy i zmroku, 
zaczynano modlitwe, ponawiajgc j3 na poczatku kazdéj 
nastepnéj strazy, do czego jakby glos trgby, pobudzi 
bole$é, — Jak 2codg. Jak kiedy kto naezynie z wods 
przewraca, cala sie z niego woda wylewa; tak podo- 
bniez z naczynia serca twego wyléj przed Bogiem, Izami 
raczéj jak stowarni, wszystkie twoje Zale, pragnienia, 
bole$ci.— Podnies. . rece. Blagajac pomocy.—.Dla duszy. 
Za zycie dziatek twoich, które z glodu umieraja, aze- 
by przez wzglad na nich, zlitowal sie nad toba. 

20. Kogo$ tak obral jako winnicc? Jak mnie ogoto- 
cile$?— Dzieci male na pigdzi. Dzieci nie wieksze nad 
piedz, jakiemi s3 $wiézo urodzone. —.A :igc me byé 
zabit. Kiedy to widziano, albo slyszano, zeby kaptani 
i prorocy byli zabijani od nieprzyjaciól, w samym ko- 
Éciele, jak sie to dzialo w Jerozolirhie. 

21. Lezeli. Umarli, zabici.—NNa ziemi. Na ulicach i 
rynkach. 

22. Przyzwales. Zgromadzileá, zebrale$. —Jako »« 
dzie uroczysty. W którymbyéámy padli ofiarg gniewu 
twego i wrogom naszym nagotowali jakby uczte z ciat 
naszych. —£Którzyby mnie straszyli. Po hebr. strachy 
moje, to jest wrogów, którzy mi s3 postrachem; wro- 
gów straszaych i przerazajacych.— Zewszqd odnosi sie 
do przyziwales. Którém wychowalo, —Syuów. moich. 
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Wyklady trudniejszych miejse X. Jakóba Wujka. 


Roz. 2. w 14. Upatrowali tobie proroctwa. Proroctwa w laciüskim tu zowie Assumptiones, to jest, nabie- 
rauia, co ztgd uroslo, iz slowo zydowskie m«ssa, to jest, onus, albo ciezar, (którém tez imieniem zowie pro- 
roctwa, jako masz Jerem. 23) wziete jest od slowa takze Zzydowskiego, które znaczy, nabieraé albo podnosié: 
ztgdze Grecy przelozyli yruus, po lacinie Assumptio, to jest, nabieranie, albo tez Elevatio, to jest podnosze- 
nie. Aquila przelozyl doue pondus, to jest, cieZar. I te slowa wszystkie znaczs proroctwo. A iz nabieranie, 
takze i podnoszenie, znaczy rzecz te która jako brzemig nabieramy i nosimy, dla tegoz takze tez znaczg 


proroctwa. 
CAPUT IH. 


1. Aleph. Ego vir videns paupertatem meam 
in virga indignationis ejus. 

2. Aleph. Me minavit, et adduxit in tenebras, 
el non in lucem. 

8. Aleph. "Tantum in me verlit, et convertit 
manum suam tola die. 

4. Beth. Vetustam fecit pellem mean, et car- 
nem meam, contrivit ossa mea. 


5. Beth. Aedificavit in gyro meo, et circum- | 


dedit me felle et labore. 

6. Beth. lu tenebrosis collocavit me, quasi 
mortuos sempiternos, 

7. Ghimel. Circumaedificavit adversum me, ut 
non egrediar: aggravavit compedem meum. 


8. Ghimel. Sed et cum clamavero ef rogave- 


ro, exclusit. orationem meam. 

9. Ghünel. Conelusit vias meas lapidibus qua- 
dris: semitas meas subvertit. 

10. Daleth, 
leo in absconditis. 

11. Daleth. Semifas meas subverlit, et con- 
fregit me: posuit me desolatam. 

12. Daleth.  Tetendit arcum suun, et posuit 
me quasi signum ad sagittam, 

18. He. Misit in renibus meis filias pharetrae 
Suae. 

14. le. Factus sum in derisum omni populo 
meo, canticum eorum tota die. 

15. He. NWeplevit me amaritudinibus, 
vit me absynihio. 


inebria- 


Ursus insidians factus est mihi: 


ROZDZIAE 3. 


1. Aleph. Jam maZ widzaey ubósiwo moie 
|W rózdze zagniewania iego. 
|. 2. Aleph. Zaprowadzil mie. y zawiódl do cie- 
mno$ei, a nie do $wiatlosci, 
;..8. Aleph. Tylko sie na mie obrócil, y obraca 
reke swa przez wszytek dzieii. 
| 4, Beth. Stara uezynil skóre moie, y cialo mo- 
;ie, polamati ko$ci moie. 
|. 5. Beth. Obudowal okelo mnie, y ogarnal mie 
lóleia y praca. 

6. Beth. 'W ciemno$ciach posadzil mie, iako 
|! umarle wieczne. 
| 7. Ghimel,  Obudowal przeciwko mnie Zebych 
nie wyszedl: obciaZyl okowy mioie. 
|. 8. Ghimel, Ale y gdy wolaé bede y prosié, od- 
rzucil modlitwe moie. 

9. Ghimel. Zagrodzil drogi moie kamieniem 
kwadratowym, $cieZki moie wywrócil. 
|. 10. Daleth. Sial mi sig niedZwiedziem zasa- 
dzonym, lwem na skryfych mieyscach 

11. Daleth. Scieki moie wywrócil y polamal 
mie, uczyni! mie spustoszona. 

12. Daleth. Wyciagnal luk swóy, y postawil 
mie iako cel sirzale. 

13. He. Wysirzelil w nérki moie, córli sayda- 
| ka swego. 

14. He. Stalem sie naémiewiskiem wszyllkiemu 
ludowi memu, pie$nià ich przez wszytel diei. 

15. He. Napelnil mie sorzko$ciami, opoil mig 
piolynem. 








R. 3.—1. Jam mq. Po hebr. Jam mgz ów.— Wideq- 
cy. Który do$wiadezam albo do$wiadezylem. Albo pro- 
rokujagey i1 wiedzgcy z góry ubóstwo, to jest nedze i 
utrapienie moje i ludu mego; jak gdyby Jeremiasz uty- 
skiwal, ze zZadnemu z proroków takich klesk i nie- 
Szcze$ó zapowiadaé nie trzeba bylo. Wszystko wiec 
tak sie rozumie; jam ów nieszezesliwy prorok, który 
odbiera rozkaz same tylko smutki i nieszeze$cia za- 
powiadaé ludowi.— W' rózdze zagniewania jego. Stosu- 
je do laski czujacéj. Jer. 1, 11. 

2. Do ciemno$ci. Utrapieà i bole$ci, Albo stosuje do 
wiezienia, do którego byl wtrgcony. Patrz Jer. r. 32138: 
do tegoZz wiezienia odnosiósie moga wiersze 5, 6, 7 i9. 

3. Tylko sig na mnie obrócil. Nic innego, przez caly 
dzief Pan Bóg nie robi, jak tylko mie bije w policzki. 

4. Starg uczynil. Przedwezesna staroáé i zmarszczki 
sprowadzit na skóre i ciafo moje, zsylajac na mnie 
|bez przerwy tak wielkie udreczenia. —Polamat kosci 
m0je. Zadawszy wiele gwaltownych razów, 

5. Obudowal okolo nie. Zewszad mie otoczyl i opa- 
sal trudami i niebezpieczefistwy tak, iz niema ratunku, 

6. W eiemnosciach. W nieszczesciu.—Jako wumarle 
wieczne, Którym nie pozostaje Zadua nadzieja powrótu 
do tego zycia, chociaz w ogólném zmartwychwstaniu u- 
marlych, do zycia wrócs. 


17. Obudowal przeciwko mnie. Jakby murem mie 
otoezyl. — Obciqzyl okowy moje. Ciezkiemi okowami 
mie skrepowal. Rozumie przez nie utrapienia i niesz- 
cze$cia swoje i ludu swego. 

8. Gdy wwotaé bgde. Gdym wolal, czas przyszly za- 
miast przeszlego. 

9. Zagrodzil. drogi moje. Nieprzezwyciezonemi oto- 
czyl trudno$ciami tak, iz Zadnego nie ma ratunku, jak 
sie trafia z tymi, którzy murem z ciosanych kamieni s3, 
opasani. —Sciezki moje wywrócil. Sprawil, iz nic sie 
mi nie udawalo. 

10. Niedéwiedziem. Bóg, który zwyki dla mnie byé 
ojcem i opiekunem, zmienil sie dla mnie w niedzwie- 
dzia i'lwa czyhajacego na mnie! Tak smutny los mój, 
iz moze sie komuá zdawaé, iz Bóg, jakby Zwierz srogi 
na mnie z zasadzki wypadl i catkiem mie zgubil. 

183. Córki sajdaka swego. Strzaly swoje, które sic 
zowig córkami sajdaka, poniewaz chowaja sie jakby 
córki w zywocie matki. Tak Horacy w odzie 22 nazy- 
wa sajdak pharetram gravidam sagittis. 

14. Stalem sig nasmiewiskiem. Wszysey mug gardza, 
$piewajgc szydercze piosnki o mnie. 

15. Opoil mig piolunem. Obficie mie napoil i nakar- 
mil gorzkoscia i Zólcig utrapief i bole&ci, 
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16. Vaw. Eb fregit ad numerum dentes mevs, 
cibavit me cinere. 

17. Vau. Et repulsa est a pace anima mea: 
oblitus sum bonorum. ; 

18. Vau. Ei dixi: 
mea à Domino. 

19. Zain. Recordare pauperíalis et transgres- 
sionis meae, absynihii et fellis. 


Periit finis meus et spes 


20. Zain. Memoria memor ero, et tabescel in| 


me anima mea. 

21. Zain. Maec recolens in corde meo, 
sperabo. 

22. Heth. Misericordiae Domini, quia non sumus 
cousumti; quia non defecerunt miserationes ejus. 

23. .Heth. Novi diluculo, multa est fides iua. 

24. Hoeth. Pars mea Dominus, dixit aninia mea: 
propterea exspectabo eum. 

25. Teth. Bonus est Dominus 
eum, animae quaerenti illum. 

26. Teth. Bonum est praestolari 
salutare Dei. . 

27. Teth. Bonum est viro, cum porfaverit ju- 
gum ab adolescentia sua. 

28. Jod, Sedebit solitarius, et tacebit, quia le- 
vavit super se. 

29. Jod. Pone( in pulvere os suum, 
sit spes. 

30. Jod. Dabit percutienti se. maxillam, satu- 
rabitur opprobriis. 

31. Caph. Quia nou repellet 
Dominus; 


sperantibus in 


cum silentio 


si forte 
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ideo | 


in sempiternum 
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16. Vau. Y polamal do ieduegozeby moie, na- 
| karmil mie popiolem., : 
.— 17. Vau. Y odepchniona iest od pokoiu dusza 
moia, zapomnialem dobra. 

18. Vau. Y rzeklem: Zginal: koniec móy, y na- 
| dzieia meia od Pana, 


19. Zain. Wspemni na ubós(wo, ^y na prze- 
[slepsiwa moie, na piolyn y na 2Zólé, 
20. Zain. Pamiecia pomnieé bede, y uschnie 


|we mnie dusza moia. 

21. Zain. To wspominaiac w sercu moim, dla 
lego nadzieie mieó bede. 

22. Heth. Milosierdzia Paüskie Ze$my nie zni- 
|Szezeli; bo nie uslaly litoci iego. 
23. Heth. Nowe rano, wielka- iest wiura twoia. 
|. 24. Heth. Dzialem moim Pan, rzekla dusza mo- 
ia: dla tego naf ezekaé bede. 

25. Teth. Dobry iest Pan nadzieie maiaeym w 
nim, duszy szukaiaeéy go. 

26. Teth. Dobrze ies( czekaé z milezeniem zba- 
wienia Bozego. 

27. Teth. Dobrze iest medowi, gdy nosiiarzmo 
[od mlodo$ci swoiéy. 
| 28. Jod. Siedzie sam a milcze& bedzie, bo po- 
| niósl na sobie. 
| 29. Jod. Polezy w prochu usla swe, owaby by- 
la nadzieia, — 
| 30. Jod. Nastawi biiacemu go ezelu$ci, nasycon 
| bedzie uragania, 
31. Kaph. Bo uie odrzuci Pan na wieki; 











16. Polamal do jeduego zgby moje. Co do jednego, 
Z kolei zeby moje polamal, gdy w czasie oblezenia 1i 
niewoli, z powodu niedostatku i ubóstwa, trzeba bylo 
je$é chleb z piaskiem i kamienmi.— Nakarmit mig. po- 
piolem, Jest-to albo powtórzenie piérwszéj polowy wier- 
S24, i oznacza, ze uzywali chleba niezno$nego i pelne- 
£o piasku, lub sie przez to wyraza boleáé i udreezenie 
Z powodu klesk i nieszezeS6. Dawniéj bowiem, pogra- 
Zeni w Zalobie siedzieli w popiele, który lgnat do ich 
rgk, odzienia, pokarmu, i dla tego w psalmie 101, 10. 
czytamy: Jadlem popiol jako chleb, a napoj mój mie- 
szalem z placzem. y 

17. I odepchniona jest od pokoju. Zadnego zgota ser- 
ce moje nie mialo pokoju.— Zapomniatem dobra.: Od 
dawna juz nic pomyálnego mi sie nie dzieje. 

. 18. Zginqt koniec mój. Uplynat naznaczony kres zy- 

cià mego, co oznacza, iz zginela mi nadzieja ujrzeé 
koniec cierpief moich. Jest-to hebraizm: tak bowiem 
mówia: zginela ucieczka dla mnie, zginelo wesele, za- 
miast nie ma sposobu uciec, rado$6 zgasla. 

19. Wspomnij na wubóstwo 4i na przestepstwa moje. 

hebr, przectwko maie, to jest nà nedze moje i po- 
Ewalcenie przez nieprzyjaciól wszystkich praw wzgle- 
dem mnie.— Na piolun. Na udreczenia i boleáci, gorz- 
kie jak zólé lub piolun. 

; 20. Pamigciq pomnied bgdp. Gleboko utlwi w pamie- 
€! niedola moja i ta pamieé mie wyniszczy. 

2]. To wspominajqe. Jednakze my$lac, ze kiedy$ do 
SZCZesliwego Stanu wróce, znowu zaczynam mieé. na- 

Je, któréj juz sie byfem wyrzekl. 

22. Milosierdzia. Purskie, Milosierdzie Boskie -to 
zdziatato, Zeá$my do szczetu nie wygineli, poniewaz mi- 
losierdzie to jest nieskoficzone i wyczerpaé sie nie moze. 

29. -Nowe rano. Ka£dy poranek przynosi nowe dobro- 
dziejstwa boskie, — Wielka jest wiara twoja. Zawsze 


dotrzymujesz co$ obiecal. 

24. Dzialem moim Pan. W sercu mojém obralem Bo- 
gà za cz3stke, dziedzictwo i nagrode moje. — Czekaé 
bede. Nim mi nie ze$le pomoc, nim z wiezów tego cia- 
la oswobodzony, nie zlacze sie z Bogiem. 

26. Czekaé z milczeniem. - Cierpliwie, bez narzekan 
i szemrania. 

27. Jarzimo. Prawa i przykazaá Boskich. 

98. Sigdzie sam a uilezeé bgdzie. Bedzie spokojny 
i cierpliwy, przy vykly do jarzma Boskiego.—3S«n. Sa- 
motny, albo 2e unika towarzystwa ze zlymi, obcujac 
tylko z Bogiem; albo ze go wszyscy, nawet najblizsi, 
dila jego ubóstwa opuseili. Nie spodziewajac sie |» wiec 
Zadnéj pomocy od ludzi, w samotno$ci szuka towarzy- 
stwa z Bogiem.— o pouiosl na sobie. Jarzmo Pafiskie, 
któremu poddat sie przez posluszeristwo. 

99. Polozy w prochu usta siwe. Upokorzy sie az do 
ziemi; podda sie Bogu, oddajac cze$é6 najglebsza, upa- 
dnie twarza na ziemie.—Owaby byla nadzieja. Ponie- 
waZz wstepuje wen nadzieja, ze Bóg nad nim sie ulitu- 
je. Spójnik owaby nie oznacza powatpiewania, lecz 
w Sposobie mówienia:Hebrajezyków oznacza twierdze- 
nie: albowiem z pokory icierpliwosci powstaje nadzie- 
ja, która nie pohafibia. ! 

30. Nastawi bijgcemu go czelusci. Opisuje szczegól- 
niejsza cierpliwos$é czlowieka, który od mlodo$ci swo- 
jéj nosil jarzmo Paüskie: co, chociaz powiedziano jest 
ogólnie, przedewszystkiem jednak. rozumieé nalezy o 
Chrystusie, który byl przykladem wszelkiéj cierpliwo- 
áci, jak wykladaja tomiejsce starzy ko$cielni. autoro- 
wie.— Nasycon bedzie. urqgania. | Najwiekszych dozna 
zniewag Nie tylko je zniesie cierpliwie, lecz te2 weso- 
lo i ochoczo. 

3]. Bo nie odrzuci. "To za$ uczyni ezlowiek spra- 
wiedliwy, wierzac, iz nie odrzuci Pan na wieki, bo ko- 
go karzgc doskonali, tego nie odrzuci. 
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32. Caph. quia si abjecit, et miserebitur se- | 
cundum multitudinem misericordiarum suarum, 

33. Caph. Non enim humiliavit ex corde suo, | 
et abjecit filios hominum, —. 

34. Lamed. ut contererel sub pedibus suis om- 
nes vinctos ferrae, 

35. Lamed, ut declinaret judicium viri in con- 
spectu vultus Altissimi, 

36. Lamed. Ub perverteret hominem in judi- 
cio suo, Dominus ignoravit, 

37. Mem. Quis est iste, qui dixit, ut fieret, 
Domino non jubente? (4405. 3, 6). 


38.. Mem. Ex ore Altissimi non egredientur nec | 


mala nec bona? 
39. Mem. Quid murmuravit homo vivens, vir | 
pro peccatis suis? | 
40. Nwn, Serutemur vias nostras, 
mus, ei reverlamur ad Dominum. 
A1. Nun. Levemus corda nosíra 
ad Dominum in coelos. 
42. Nun. Nos inique egimus, e( ad iracundiam 
provocavimus: idcirco $u inexorabilis es. 


e( quaera- 


cum manibus 


43. Samech. Operuisti in furore, el percussi- | 


sli nos: occidisti, nec pepercisti. 


44, Samech. Opposuisti nubem tibi, ne tran- | 


seal oratio. 


8 — TRENY JEREMIASZA. ROZ. 3. 


32. Kaph, bo ie$li odrzucil, y zmiluie sie. we- 
dlug mnóstwa milosierdzia swego. 

33. Kaph. Bo nie uniZyl z serca swego, y od- 
rzucil syny czlowieeze, 

34. Lamed. aby zsiarl pod nogami swemi wszyt- 
kie wieznie Ziemskie, 

35. Lamed. aby nachylil sadu meza przed ob- 
liezem NawyZszego. 

36. Lamed. Aby wywrócil ezlowieka w sadzie 
iego, Pan nie wiedzial. 

37. Mem. KlóZ io iest, który rzekl, 
stalo, gdy Pan nie rozkazal? 

38. Mem.  Z ust NawyZszego nie wynida ani 
zle, ani dobre? 

39. Mem. Có szemral ezlowiek Zywy, ma? za 
igrzéchy swoie? 
40. Nus. Dowiaduymy sie dróg 
|Szukaymy, y nawróémy sie do Pana. 

41. Nwn. Podnie$my serca nasze z rekoma, do 
Pana w niebo. 

42. Nun. Myéámy nieprawie czynili, y ku guie- 
wuámy pobudzali: przeto$ ty nieuproszony. 

43. Samech, Nakryle$ w zapalezywo$ci, y ubi- 
le$ nas: pobile$, a nie zfolgowale$. 

A4. Samech. Zastawile$ sie oblokiem, aby nie 


aby sie 


naszych, a 





45. Samech, Eradicalionem ef abjectionem po- 
suisti me in medio populorum. 

46. Phe. Aperuerunt super nos os suum omnes 
inimici, 


A7. Phe. Formido et laqueus facta est nobis 


przeszla modlitwa. 

45. Samech. Wykorzenieniem — y odrzuceniem 
uezynile$ mie. w posrzodku narodów. 

46. Phe. Otworzyli na nas usía swe wszyscy 
nieprzyiaciele. 

A7. Phe. Strachem y sidlem slalo sie nam pro- 


I 





valicinalio et contritio. 

39, Bo jesli odrzucil. Chociaz zdaje sie, iz Bóg spra- 
wiedliwego do czasu opuécil, jednakze znowu sie uli- 
tuje, boc jest nieskoüczenie milosierny. 

33. Bo uie unizyl z serca swego. Nie trapi Bóg lu- 
dzi chetnie, jak gdyby w ich cierpieniu znajdowal 
upodobanie, lecz to czyni w niejaki sposób zniewolo- 
ny ich grzechami. 

94. Aby start. Co sig mówi w tym wierszu i dwóch 
nastepnych, zalezy od slowa nie wiedzial, które jest 
nà koücu wiersza 36, i powtórzyé je potrzeba na po- 
czatku kazdego wiersza, w ten sposób: Pan nie wie- 
dzial, aby start pod nog«mi wszystkie wigznie ziem- 
skie: nie podobalo mu sie zetrzeó, nie zdalo sie dla 
rzecz3 dobra zetrzeé. — Zetrzeó pod mogami, znaczy 
straszliwie znekaé i zupelnie zgubié.— Wigznie ziem- 
skie. Zydów, pojmauych i zwigzanych przez Chaldej- 
czyków. 

35. Aby n«chylil. Bóg nie umie niesprawiedliwie za- 
slugi oceniaé.—Przed obliczem NajwyZszego. Przed so- 
bg samym. 

86. Aby wywrócil czlowieka. Bóg nie umie przekre- 
cié sprawe i sad czlowieka. Albo, Bóg nieumie gubié 
czlowieka, potepiajac go przeciw sprawiedliwosci. T&k 
wiec cierpieliémy to co Bóg dopuécil i co widzial, ze$- 
my na to zasluzyli. 

37. Któ2 to jest. Gdy sie tak rzeczy maja, któz $mie 
powiedzieé, Ze sie co$ dzieje bez rozkazania Boskiego, 
to jest bez woli i opatrzno$ci Boskiéj? 

88, Z ust Nagwyszego. 'To zdanie I3czy sie z poprze- 
dzajacém, i trzeba powtórzyé: Któz $mie powiedzieé, ze 
Bóg ludziom nic ani dobrego, ani zlego uczynié nie moZe? 

39. Có2 szemral. Czegoz wiec narzekaja i szemrza 
ludzie w niepowodzeniu, poniewaz wszystko dzieje sie 
z Boskiéj opatrznoésci? Nic tyle w nieszezesciu pocieszyé 





roctwo, y skruszenien, 


nas nie moze, jak gdy pomy$limy, ze wszystko dzieje 


sig z boskich wyroków, i uznajac wine wlasna i spra- 
wiedliwosé boska powiemy: Poznalem Panie, Ze spra- 
wiedliwosé sqdy twoje, a w prawdzie twojéj wunidyles 
mie. Psal. 118, 75.— Mag za grzechy swoje. Czegoz 
eztowiek narzeka ponoszac kare za grzechy swoje? 

40. Dowiadujmy sie dróg naszych. Roztrzg$nijmy mo- 
wy, postepki i my$li nasze. 

4l. Podwieámy  serca nasze 2 rgkami. 
szczerze do Boga. 

42. Przeto$ T nieuproszony. Nie przebaczasz, lecz 
daléj chloszezesz. 

43. Nakryles w zapalezywoásci. Zapalezywoscigi guie- 
wem okryle$ sig jakby zaslong, zeby$ kogo nie poznal, 
nie zobaczyl i proszacego nie slyszal; & to wszystko 
Zebyá, nie dajac sie nikomu ublagaé, daléj móg! karaé. 

44. Zastawile$ sig oblokiem. Grzechów naszych, ze- 
by modlitwa nasza do ciebie nie doszla. Nieprawo$ci 
nasze stanely miedzy Bogiem a nami, jak mówi Izajasz 
w roz. 59, 2 

45. Wykorzenieniem |i odrzuceniem. Wydale$ lud 
twój, azeby z ziemi ojezystéj byl wyrwany i rozproszo- 
ny tu i ówdzie, jak rzekl wyzéj w roz. 18: ,Nagle 
rzekng przeciw narodowi i przeciw królestwu, abym je 
wykorzenil, zepsowal 4 2agubil". 

46. Otworzyli na nas usta swe, Mówili przeciwko 
nam, naámiewali sie z nas, lzyli nas, jak powiedziano 
w roz, poprzedz. w. 16. 

41. Strachem i sidlem. Przyszedl na nas strach, za- 
sadzki i zaguba, jak nam przepowiedzieli prorocy; tak 
tez Izajasz w roz. 24, 17, powiedziak: Strach i dol i 
sidlo nad tobq, któryé mieszkaniem ziemi. Albo ta jest 
my$l: Zapowiedziane kary przez Jeremiasza i proroków 
naprowadzily na nas strach, a ów strach przywiódl nas 


Módlmy sie 
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48. Phe. Divisiones aquarum deduxit oculus 
meus, in con(ritione filiae populi mei. 

49. An. Oculus meus affliclus est, nec tacuit, 
eo quod non esse requies, 

50. Ain. donec respiceret el videret. Dominus 
de coelis. 


51. Ain. Oculus meus depraedatus, est. animam | 


meam in cunctis filiabus urbis meae. 


52. Sade. Venatione ceperunt me quasi avem 


inimiei mei gratis, 

53. Sade. Lapsa es( in lacum vita mea, et 
posuerunt lapidem super me. 

54. Sade. Inundaverunt aquae super caput me- 
um; dixi: Perii, 

55. Coph. Invocavi nomen tuum, Domine, de 
lacu novissimo. 

56. Coph. Vocem meam audisti: ne avertas au- 
rem (uam a singultu meo et clamoribus. 

57. Coph. Appropinquasti in die, quando invo- 
cavi te; dixisti: Ne timeas. 

58. Hes. Jjudicasti, Domine, 
meae, redemtor vitae meae. 

59. Res. Vidisti, Domine, iniquitatem illorum 
adversum me: judiea judicium meum. 

60. Res. Vidisti omnem furorem, universas co- 
gitationes eorum adversum me. 

61. Sóin. Audisti opprobrium eorum, Domine, 
omnes cogitationes eorum adversum me: 

62. Sin. labia insurgentium mihi, et medifatio- 
nes eorum adversum me íoía die. 


63. Sén. Sessionem eorum, et resurrectionem | 


eorum vide, ego sum psalmus eorum. 

64. Thaw. Reddes eis vicem, Domine, juxía 
opera manum suarum. 

65, Thaw. Dabis eis sculum cordis laborem tuum. 

66. Thaw. Persequeris in furore, et conteres 
eos sub coelis, Domine, 
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causam animae | 
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48. Phe, Rozdzialy wód wypu$cilo oko moie nad 
|zsareiem córki ludu mego. 

49. Ain. Oko moie utrapione iest, a nie umil- 
klo, przeto Ze nie masz odpoczynienia, 
| 50. Ain. aiby póyfrzal, a uy/rza] Pan z nieba, 


51. Ain. Üko moie zlupilo dusze moie, dla 
wszytkich córek miasía mego. 

52. Sade. Lowem ulowili mie iako ptaka nie- 
przyiaciele moi darmo. 

53. Sade. Wpadl w dól Zywot móy, y przylo- 
iyli mie kamieniem. 

54. Sade. Zabraly wody nad glowa moia, rze- 
klem: Zginalem. 

55. Koph. Wzywalem imienia twego Panie z do- 
lu ostatniego, 

56. Koph. Glos móy uslyszale$: nie odwracay 
ucha twego od wzdycehania y od wolania mego. 

57. Koph. Przyblizyle$ sie w dzietí, kiedym cig 
wzywal; rzekle$: Nie bóy sie. 

58. Hes. Üsadzile$ Panie sprawe duszy moiéy, 
lodkupicielu Zywola mego. 

59. Hes. Widziale$ Panie nieprawosé ich prze- 
ciwko mnie: osadá sad móy. 
|. 60. Hes. Widziale$ wszylke zapalezywo$é y 
wszytkie my$li ich przeciwko mnie, 

61. Sin. Uslyszale$ uraganie ich Panie, wszyt- 
kie my$li ich przeciwko mnie: 

62. Sin, wargi powstawaiacych na mie, y $wie- 
[gofania ich przeciw mnie wszylek dzieii. 
|. 63. Sin. Siadanie ich y wslawanie ich obey- 
írzy, iamci ies pie$nia ich. 

64, Thau, Oddasz im zaplate Panie, wedlug 
uczynków rak ich, 

65. Thau. Dasz im (areze serca praea twoie. 

66. Thauw. (Gonié bedziesz w zapalezywo$ci, a 
Skruszysz ie pod niebem Panie. 








do zguby. Lekajac sie bowiem owych kar i chegc ich 
unikngé, wbrew rozkazaniu Boga iJeremiasza, porwa- 
li$my sie do oreza przeciw Chaldejczykom itak popa- 
dli$my w niewolg i zagube. 

48. Hozdzialy wód. Potoki Iez.—OKo. Liczba poje- 
dyfcza zamiast mnogiéj. Córki ludw mego. Jerozolima. 
Patrz wyz. r. 1, 15. 

49. A nie unilklo, Nie przestalo lez wylewaé. Patrz 
T. 2, 8.— Przeto, 2e nie masz odpocznienia. Nie ma przer- 
Wy w meczarniach, utrapieniach; nie ma tez, ktoby przy- 
nios! jaks ulge lub pociechg. 

50. Aiby pó)rzat. Nim sie Bóg nie przeblaga. 

51. Oko moje zlupilo duszg moje. Oczy moje, ciagle 
Izy lejac, strawily wszystkie sily zywotne.—JDla wszyst- 
kich córek miasta mego. Widzac córki miasta mego, to 
Jest miasta Judei, sgsiednie z Jerozolima, zupelnie zni- 
Szczone, oczy moje na tak smutny widok, od najgwal- 
towniejszego placzu wstrzymaé sie nie mogly. 

.92. Lowem ulowili mig. Z wyszukang starannoécig 
mie Scigali, jako lowcy, gdy sie za dzikim Zwierzem 
Upedzaja, albo Edy lowig ptaka.—.Darmo. Bez mojéj 
Niny. Chociaz zgrzeszylem przeciw Bogu, w niczem 
^tesk gelo ndérem Chaldejezyków. 

Pp. 3. Wpadt à dól. Wtracony zostatem do wiezienia.— 
"2ylosyli mie kamieniem. Otwór studni, dou lub wie- 
Zienià zawalili kamieniem. Zdajesie, iz Jeremiasz sto- 
Pis dolu, do którego wtracili go ksigzeta ludu, 


54. Zebraly wody nad glowq, mojq. Wody lochu; luh 
przez metafore tak nazywa nieszezescie: Psal, 68, 9. 
Wuybaw iig Boze, bo weszly wody aa do duszi mojéj. 

55. Z dolu ostatniego. Z najglebszego wiezienia. 

56. Uslyszales. Moze czas przeszly zamiast trybu roz- 
kazujacego: wslysz glos mój. Tak bowiem rozumiec mo- 
zna to co nastepuje: przybliZyles sig i t. d. Albo wla- 
$ciwiéj my$l jest: uslyszale$ mie, gdy$ przez eunucha 
Abdemelecha uwolnit mie z wiezienia. Jer. 38, 13. 

51. Przyblizyles sig. Przystgp do mnie i poratuj mie. 
Albo, przystapile$ i pomoc przyniosle$. 

58. Osqdzile$. Osgdz, broü sprawe zycia mego.— Od- 
kupicielu. Który mie z nieszeze$éó wybawiasz. 

59. OsqdZ sqd mój. Rozsgdz miedzy mng a nimi, i 
o$wiadez sie za mng, który jestem niewinny. 

61. Urqganie ich. Zniewagi, które mi wyrzgdzali. 

62. Wargi. Slyszale$.—Swiegotania ich. Knowania, 
wrogie zamysly. 

63. Siadanie... i wstawanie. Wszystko co robig, jak 
ezytamy w psalmie 138, 2. Tyé doznal siedzenia mego 
i wstawania mego. — Jam jest pie$niq ich. Przedmio- 
tem szyderezych piosnek i zZartów. 

65. Tarezg serca. Dasz im takie utrapienie, które 
jakby tarcza serce ich opasze, zamknie, $ciánie i przy- 
gniecie.—Pracg twoje. Prace i udreczenie, któremi nie- 
przyjaciót swoich trapié zwykte$. 

66, Pod niebem. Zniesiesz ich z oblicza ziemi, 


THRENI JEREMIAE. CAD. 1V. 
CAPUT IV. 


1. Aleph. Quomodo obscuralum est aurum, mu- | 


latus est color opiimus, dispersi sunt lapides sanc- 
iuarii in capite omnium plalearum? 

2. Beth. Filii Sion inelyli, et amicii auro pri- 
mo; quomodo repufali suni in vasa testea, opus 
manuum figuli? 

3. Ghimel. Sed ei lamiae nudaverunt mammam 
laetaverunt catulos suos: filia populi mei -crude- 
lis, quasi struthio in deserto. 

4. Daleth. Adhaesit lingua lactentis. ad pala- 
ium ejus in sili; parvuli petieruni, panem, el, non 
erat, qui frangeret eis. 

5. He. Qui vescebantur volupiuose, inlerierunt 
in viis; qui nuiriebantur iu croceis, amplexati sunt 
stercora. 


6. Vau.Et major effecta est iniquitas filiae po- | 


puli mei peceato Sodomorum, quae subversa est in 


momento, et non ceperunt in ea manus. (Gen, 29. 24). 


7. Zaín, GCandidiores Nazaraei ejus nive, niti- 
diores lacte, rubicundiores ebore antiquo, sapphiro 
pulehriores, 


8. Heth. enigrata es( super carbones facies. 


eorum, et non sunt cognili in plateis; adhaesit cu- 
tis eorum ossibus, aruit, et facía est quasi lignum. 
9. Teth. Melius fuit occisis gladio, quam in- 
ierfeclis fame, quoniam isli. extabuerunt consumti 
à sterilitate. terrae. 
10. Jod. Manus mulierum. misericordium coxe- 
runi filios suos; facti sunt cibus earum in coniri- 
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TRENY JEREMIASZA. ROZ. 4. 
ROZDZIALEL 4. 


1. Aleph. Jako po$miedzialo zloto, zmienila sie 
|barwa naylepsza, rozmiotano kamienie $wiatynie po 
rogach wszech ulic? 

2. Beth. Synowie Syorscy szlachetni, y ubrani 
w przednieysze zlofo: iako poezytani sa za naczynie 
skorupiane, Za robote rak garncarzowych? 

3. Ghimcl. Lecz y iedze odkryly piersi, kar- 
mily sezenieta swe: córka ludu mego okró(na, ia- 
ko síru$ na pusezy. 

4. Daleth. Przysech iezyk ssacego do poduie- 
bienia iego dla upraguienia; dzieci prosily chleba, 
a nie bylo ktoby im ulamal. 
| .5. He. Którzy iadali roskosznie, pogineli po 
drogach, którzy sie wychowali w szarlacie, obla- 
piali layna. 

6. Vau. Y stala sie wieksza nieprawo$é córki 
iludu mego nizli grzéch Sodomy,  która wywrócona 
lest w okamgnieniu, a nie wziely iéy rece. 

7. Zain, Bielszy nad $nieg Nazareikowie iéy, 
ia$nieyszy nad mléko, rumielszy nili s(are koci 
|sloniowe, pieknieyszy ni li szafir. 

8. Heih, Sezernialo nad wegle oblieze ich, y 
nie poznàno ich na ulicach; przyschla skóra ich 
ido ko$ci, wyschla y stala sie iako drewno. 

9. Teth. Lepiéy bylo pobitym. od mieeza, nili 
pozabiianym od glodu, bo ci wywiedli, strawieni 
dla nieplodno$ci ziemie. 

10. Jod. Wece niewiast lito$ciwych warzyly dzie- 
ci swe; byly im pokarmem w skruszeniu eórki lu- 
idu mego. 


i 











wem Boskim.—Po$niedzialo zloto. 
izniszczenie kosSciola. Przedtém ko$ciol ja$nial zlotem: 
pospaleniu za$ przez Nabuzardana, zaminst zlota, wi- 
dac byto tylko same zgliszeza, spalone i okopcone $cia- 
ny.—Zimnienila sig barwa najlepsza. Kolor ztota znikl 
zsamém zlotem, zostaly tytko odymione rumowiska.— 
Rozmiotano kamienie $wiqtyni, Burzac kosciol, rozrzu- 
cano kamienie. 

2. Synowie Syonscy. Mieszkaücy Jerozolimy.—.Szla- 
chetni. Od wszystkich powazani.— Ubrani w przedniej- 
sze zloto. W suknie przetykane zlotem najkosztowniéj- 
szém.— Zu naczymia skorupiane, Jak gdyby byli ni- 
kezemnym jakim$ garnkiem glinianym. 

8. Lecz i jgdze odkryly piersi. Co znaezy: Jerozoli- 
ma stala sie okrütniejsza od samych dzikich zwierzat, 
gdyz same jedze, albo jak jest w hebrajskim, smoki 
odkrywajac piersi karmia szczenieta swoje; córka za$ 
ludu mego, to jest Jerozolima, stala sie okrutna jakby 
Stru$ w pustyni. — Jedze. Starozytni, acz falszywie, 
wyobrazali sobie jedze jako jakie poczwary, do polowy 
majace postaé kobiéty a druga polowe zwierzeca. O nich 
wiele okrutnych rozpowiadano uczynków, jako to, iz 
przynecaly do siebie ludzi, a mianowicie dzieci. Mysl 
wiec jest: srogie nawet zwierzeta maja lito$ó nad swo- 
jemi dzieémi, matki za$ Jerozolimskie nie mialy. Po- 
wiedzieli$my gdzieindziéj, iz lacifiski tlumacz w tlu- 
maczeniu swojém robi alluzye do baáni pogaiüskich, 
azehy dokladniéj my$l tekstu $. wyrazil: przyklady na 
to mamy u Hioba 21, 33, i 42, 14 i gdzie indziéj. S3 
którzy utrzymuja, iz jedza bylo prawdziwe zwierze, to 
mianowicie, które Arystoteles nazywa manticora; ksiega 
9. Hist. zwierzat, Pliniusz ks. 8, r. 21.—Strus. Powia- 
daji, i2 stru$ znioslszy jajka, nie dba onie, jakby do 


niego nie nalezaly. Patrz Hioba r. 39, 14 i 16. 

5. Po drogach. Na ulicach, jak jest w hebrajskim, 
umorzeni glodem.— Atórzy sig tychowali w szkavlacie, 
Którzy $wietne, kosztowne suknie nosili. Albo którzy 
sypiali na lózkach szkarlatnych, chwytali za gnoj, to 
jest brudnego, podartego uzywajg odzienia: albo maja 
zà rozkosz 1 wielkie szcze$cie znalezé gdzie kupe gno- 
ju, na którejby znuzone czlonki swoje zlozyli. Albo 
teZ my$l jest: którzy jadali kosztowne potrawy, zapra- 
wne rozmaitemi drogiemi rzeczami, teraz przyci$nieni 
glodem, poprzestaja na gnoju, np. golebim, jak sie to 
przytrafilo w Samaryi za czasów Elizeusza. 

6. Nieprowosé. Kara za nieprawoSé Jerozolimy. — 
Nizli grzech,  Nizli kara za grzech Sodomy. — Która 
jest wiwrócona 1w amgnieniu oka. Lzejsza byla kara So- 
domitów; nie tak bowiem jest boleá$ng $mieré nagla.— 
Nie wzighy jéj rece. LXX. tlumaceze przelozyli, wie 
pracowaly wniej vece, "To jest nad jéj zburzeniem lub 
obrona nie pracowaly rece diugo; nagla bowiem przy- 
szla zaguba. 

7. Bielsi nad énieg Nazarejkowie jéj. Synowie j6j, 
którzy sie poíwiecali Bogu, i którzy z tego powodu 
zwalisie nazarejczykami, byli niegdy$ bielsi nad $nieg, 
jas$niejsi nad mleko, rumienüsi nizli stare ko$cei slonio- 
we, które farbowano purpura, piekniejsi nizli szafir, 
teraz dla glodu, który ponoszg, wszystko to utracili. 

8. Szezernialo. Czarniejsza od wegli jest ich twarz 
zpowodu nedzy wycierpianéj w niewoli, tak iz na uli- 
cach jeden drugiezo nie poznawal. 

9. Pobitym od wmiecza. Którzy rych!a $mieré ponie- 
$li. — Pozabijanym od glodu. Którzy okropne bole$ci 
glodu dlugo wytrzymali i nakoniec pomarli, — Wneig- 
dli. Powoli gaáli, nim $mieré nastapila. 

10, Niewiast lito$ciwych. Które zazwyczaj pelne sq 


THRENI JEREMÍAE. CAP. IV. 


11. Caph. Complevit Dominus furorem suum, 
efludil iram indignationis suae, et succeudil ignem 
ju Sion, et devoravit fundamenta ejus. 

12. Lamed. Neon crediderunt reges terrae ei 
universi habitatores orbis, quoniam ingrederetur 
hostis et inimieus per porías Jerusalem, 

13. Mem. propter peccata. prophetarum: ejus et 
iniquitates sacerdotum ejus, qui effuderunt in me- 
dio ejus sanguinem: justorum. 

14. Nwn. Erraverunt caeci in plateis, , polluti 
sunt in sanguine, cumque non possent, tenuerunt 
lacinias suas. 

15. Sawech. Recedite polluti, clamaverunt eis, 
recedite, abite, nolile tangere: jurgati quippe sunt, 
ei commoti dixerunt inter gentes: Non addet ultra, 
ut habitet in eis. 

16. Phe. Facies Domini divisit eos, non addet, 
ut respicial eos; facies sacerdotum mon erubuerunt, 
neque senum miserti sunt, 

17. Ain. Cum adhuc subsisleremus, defecerunt 
oculi nostri ad auxilium nostrum vanum, cum respi- 
ceremus attenti ad gentem, quae salvari non poterat. 

18. Sade. Lubricaverunt vestizia mostra in ili- 
nere platearum nostrarum, appropinquavit finis no-. 
ster: completi sunt dies nostri, quia venit finis noster. | 

19. Coph. VYelociores fuerunt persecutores no- 
stri aquilis coeli: super moníes persecuti sunt nos, 
in deserto insidiati sunt nobis. 
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20. Hes. Spiritus oris nostri, Christus Dominus 


captus est in peccalis nostris, cui diximus: In. 


umbra tua vivemus in gentibus, 
21. Sin. Gaude et laelare, filia Edom, quae ha- 


TRENY JEREMIASZA. ROZ. 4. 


11. Kaph. Wykonal Pan popedliwosé swolg, 
wylal gniew zapalezywo$ei swéy, y zapalil ogier 
nà Syen, y poZarl fundamenty iéy. 

12. Lamed. Nie wierzyli królowie ziemscy, y 
wszysey obywatele $wiata, Ze byl mial wniáé mie- 
przyiaclel y sprzeciwnik przez bramy  Jeruzalem, 

13. Mem. dla. grzéchów proroków iego, y dla 
nieprawosci kaplanów iego, którzy wylewali w po- 
$rzodku iego krew sprawiedliwych, 

14. Nun. Bladzili Slepi po ulicaeh, pomazali 
sie krwia, a gdy nie mogli, trzymali sie za szaly 
swoie, 

15. Samech. Odstapeie nieezy$ci, wolali na 
nie, ustepuycie, idécie precz, nie dotykaycie sie: 
bo sie swarzyli, y wzruszeni mówili miedzy narody: 
Nie przyda wiecéy mieszkaó miedzy nimi. 

16. Phe. Oblieze Paiískie oddzielilo ie, nie przy- 
da aby wey£rzal na nie; oblieza kaplanów nie wsty- 
dzili sie, ani sie zlitowali nad starymi. 

17. Ain. Gdy$my iescze sali, ustaly oezy na- 
sze, na pomoc nasze próZna, gdy$my sie ogladali 
pilnie na naród, który zbawié nie mgl. 

18. Sade: Slizaly sie nogi nasze po drodze 
ulic naszych, przyblizyl sie koniec nasz: wypelni- 
ly sie dni nasze, bo przyszedl koniec nasz. 

19. Koph. Predszy byli goniacy nas niz orlo- 
wie powietrzni: po górach gonili nas, w pusezy 
zasadzke ezynili na mas. 

20. Res. Duch ust naszych Chrystus Pan poy- 
man iest w grzechach naszych, któremu$my mówili: 
W cieniu (woim Zyé bedziem miedzy narody. 

21. Sin, Raduy sie a wesel sie córko Edom, 





milosierdzia dla sSwoich dzieci.— W skruszeniu. W cza- 


sie oblezenia, które przynioslo miastu zagube. 

11i. Wykonal. Speltnit to czém grozil przez Mojze- 
sza, Deut. 28, 59. — Ogien. Którym splongl ko$ciól i 
miasto. Albo figuryeznie, mówi o klesce, która funda- 
menta, to jest królów ipanów razem zludem pozarla. 

12...Nie wierzyli. Sasiedui królowie i narodf, wie- 
dz3c jak dobrze byla uzbrojona Jerozolima, nie przy- 
puszezali, Zeby mogla byé wzieta. 

19. Proroków. Falszywych. 

14. Bladzili $lepi. Z przerazenia, dla brudów, krwi 


sprzyjal.—Oblicza kaplanów nie wstydzili sig. Lecz ich 


bez wzgledu na kaplafstwo istaro$é6 dreeczyli i pozabi- 
jali, to jest Zydzi, którzy dopuszezalisie okruciefistwa ' 
na prorokach i kaplanach, nawet wiekiem pochylonych. 

17. Gdy$my jeszcze stali. Gdyámy jeszcze mieli rzad 
wlasny; gdy$my z natezeniem oczekiwali pomocy. od 
Egipcyan, którzy mieli przyj$6 na odsiecz Chaldejezy: 
kom, trzymajgcym nas w oblezeniu.— Ustaly oczy na- 
82e. Wygladajac pomocy Faraona, ale na prózno.—Na 
narod. Rozumie Egipcyan. 

18. Siizgaly sig. Nie mogli$my po ulicach naszych 


i mnóstwa trupów prosto chodzié nie mogli, lecz cho- bezpiecznie chodzié: albo przeno$nie; kazdy nasz zamiar 
dzili jak chodza $lepi. — Pomazali sig krwiq. Któréj na2le nam sie obracal; nie mogliémy nic pewnego po- 
bylo pelno na drogach, ulicach izaulkach.—.4 gdy nie stanowiéc. "WW hebr. tsadu, wla$ciwie znaczy zasadzkg 
mogli. Tak przej&é, zeby sie materyg z trupów plyna- czynily, lecz to na jedno wychodzi. — Przybhiyl sig 
c3 nie zmazali. — Trzymali sig za szaty swoje. Pod- koniec nasz. Ostatni kres, przeznaczony na zaglade Je: 
nosili koce sukiet swoich, 2eby sig krwig nie spla- rozolimy. Tak Ezechiel 7, 2: Koniec przyszed!, przy* 
mié i prawnéj nieczystoá$ci nie zaciggnac. szedl koniec na cztéry stromy ziemi. 

15. Odstqpcie nieczyáci. S3 slowa Zydów czystych, ^19. Predsi byli. Powiadajg, ze jazda' Chaldejezyków 
którzy wolali do nieczystych: odstgpcie, aby$my i my byla najbystrzejszg. Jer. 4, 18, i 48, 40. Ma w tém 
nie zostali splugawieni.— Bo sig swarzyli. Jedni mó- miejscu na myáli owych Chaldejczyków, | którzy gonili 
vili: odstapcie, a drudzy ustepowaé nie chcieli.—Zwzru- za uciekajacym Sedecyaszem i dognawszy go pojmali 
8zeni. Gdy poszedlszy w niewole, pedzani byli z miej- 1V. Król. 25, 5; Jerem. 39, 5 i 59, 89. : 
$ca na miejsce, jak im przepowiedzial w roz. 31, 17: — 20. Duch ust naszych. Król nasz równie nam mily 
Dam was a wzruszenie wszem królestwom ziemskim. jak dech Zywotny, i który nam zycie zachowywat jak 
— Mówili migdzy narody. Którzykolwiek ich rozpro- to powietrze, którém oddychamy. Rozumie Sedecyasza, 
szonych wéród pogan i blakajacych sie widzieli, mó- o którym mówit w wierszu poprzedzajgcym. Daléj je- 
wili.—/Nie preyjdq wigeéj mieszkac. Nie wróca juz do dnak siega proroctwo irazem odnosi sig do Jezusa Chry 
kraju swego i w nim nie zamieszkaja. Tak jest w he- stusa, który byl pojman i na $mieró wydany za grze- 
brajskim. Lecz w Wulgacie: Nie przyjdzie wigcéj. To chy nasze: co sie nawet z tego pokazuje, i Wulgata 
jest, juz Bóg nie bedzie z nimi. ma Chrystus Pam, a mie za$, jak niektórzy ttumacza 

16. Oblicze PaWskie, Gniew Bozy, zagniewane obli- Chrystus Paua.—Któremusmy mówili. O którym powia- 
cze. Boga.— Oddzielito je. Rozdzielit jednych od dru- daliómy, iz pod jego opieka £yé bedziemy. 
gich irozproszyL.—Aby wejrzal na nie, Éaskawie iim — 21. Hadwj sig a wesel. Jronia, albo pozwolenie takie 
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CEHRENI JEREMIAE: CAP. : V. 


litas in, ferra,llus: dite quaque perveniel calix, 
inebriaberis,. alque, nudaberis. 


22. Thaw. Qemplela.; est, iniquitas . tua,. filia. 


Sion;. non; addel, ultra, ut .transmigrel. te: "visitavit 
iniquilatem tuam; filia Edom, discooperuit peceeala 
iua, 


Oratio Jeremiae Prophetae. 
CAPUT. V. 


(1. Réeordare, Domine, quid aceideril nobis; in- | 


(uere, et respice opprobrium nostrum. 

.,2. Mereditas nostra versa est ad alienos, domus 
nostrae ad exiraneos, 
..,9, Pupilli.faeti sumus absque, patre, matres no- 
strae quasi viduae, 

,À. Aquam nostram pecunia bibimus: ligna no- 
stra prelio eomparavimus, - 

5. Cervieibus noslris minabamur, lassis non da- 
batnr requie, | 5 0 s 

. B. Aegypto dedimus manun, e( Assyriis, , ul. sa- 
iuraremur pane. 

7. Patres nostri peccaverunt, et non suní,. el 
nos. iniquitates. eorum , porfayimus. 

8. Servi dominati sunt, nostri: non fuit, qui re- 
dimerel de manu eorum. : 


/. 9. [n animabus nosíris afferebamus panem no- 


qis, a faci gladii im deserio. 
A0. V'ellis, nostra. quasi clibanus; exusta esí a 
facie. tempestatum famis. 


jak u.Ekkleziasty Il, 9. Weselde sig. ted anlodeien- 
cze' to Mlorlo£ei f150j6j. Albowiem Jeremiasz przepowia- 
da tu zaglade.Idumojezykó w.przez tychze Chaldeów; .po- 
niewaz oui natrzgsali sie z Zydów. i /Chaldojezykóm do 
ich: pognebienia- pomagalt, ;jak:sie pokazuje z Ezech. 
35,.5.-—- Gorko dom: : Yumejezycy:— Która anieszkusg 
io bei Hus; Zit3d sie. pokazuje, ze ziemia Hus, o któ- 
réj jest.wzmiankaü.-u Hioba 4,.1, jest to samo, co 1du- 
mea, álbo £eona!w grauicach swoich obejmpwala Idu- 
mee. — Aielich.) Gniewu. i pomsty^ Bozéj; który 'wypi- 
jesz-ad.do dna; jk powiedziab wyzej 51, 7,:89, 51.— 
Obnazona bgdziesz. Jak obnazaé sie zwykli pijani, jak 
to.-sie -przytrafilo .Noemu, |. Genez.. 9, 21; jakby rzekt: 
bodgiesz. ogoIgcont .z: dóbr. twoich. 

32. bkoncayla: stg; ileprawosé &0ja. Kara. za. nie- 
prawosc: twoje.-—Nie przyda iwigoój, by eig zuprowa- 
dzil;.Zburzenie.Jerozolimy przez lzymian- nie. mialo 
tego. skütku, ;Zeby.-Zydzi w;massie da: jakiejé prowin- 
cyi-byli.zaprowadzeni,Jecz jak. pa-dzi$dzieh widziuy, 
po calym $wiecie zosíali, rozsypani. i rozproszeni .— 
JNawiedzil | aieprawosó-twojg. Po. Wlgsce! Zydów, Tan 
Bóg ukarze, jak zasluzyli, ]datuejezyków; —  Odkryt 
graechy. twoje. Z. kar, które 'poniesiesz,  widaé bodzie 
jak-wielkie i.ciezkie byly grzechy twoje. 

Roz. 5. Modütwa Jereiiasza. .Siedmdziesieciu. tlu- 
maczy,:zamiast tre$ci, przydalo ten nadpis, którego 
w. hebrajskim. nie. masz. 

1..Co. sig uam. praydalo.. Których. miasto  zdobyte, 
zburzone i spalone, a lud, zawiedzion w niewole.—Zel- 
Zywosc. Ponizenie. : 

2,-.Daiedzictwo. asze. Ziemia -obiecana. 

29. Sierotami, zostali$my.: Nie. mamy króla, którego- 
$my. czeili jako /ojca.. Albo prorok oplakuje paüistwo zy- 


dowskie,.pozbawione Boga, który o$wiadczyl, ze jest 


jego ojcem, mówige: Syn:anó). piericorodny  lzraet. 
Exod. 4, 22, .i.Jerem.. 3, 19. DBgdeiesz mig cwaé 0j- 
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klóra. mieszkasz w,ziemi l[us; do; ciebie. té przy- 
| dzie kielich, upiiesz sig, y: olnazena. bedziesz, 

22. TThaw.. Skojiczyla sie, nieprawos$ó twoia. córko 
| Syon, nie;przyda. wieeéy, aby cie zaprowadzi!: nawie- 
dzil nieprawosé. (woie. córko. Edom, .odkryl grzéchy 
twoie, | 


Modlitwa Jeremiasza Proroka. 
R0OZDZIAE 5. 


1. Wspommni Panie, co sie nam przydalo:, wey. 
írzy a Obaez zelZywo$ó nasze. 

2. Dziedzic(wo  nasze obrócilo sie do cudzych, 
domy nasze do obeych. 

3. Sierotami zostaliómy. bez oyca, matki nasze 
| jako wdowy. 

4. Wode nasze pili$my, za. pieniadze: | drwa na- 
(Sze za pleniadze kupowali&my, ; 

5. Za szyie nasze gnang nas, spracowanym ni 
dauo odpoczynku. 

6, Ezyptowi dalismy. rek 
$my sie naiedli .chleba. : 

7. Üycowie naszy.zgrzeszyli, a. nie masz ich, a 
myéámy nieprawo$el ich nosili, 

8. Niewolnicy panowali sad nami 
by.z rak ich, wykupil. 6 

9. .W duszacli naszych przynosili$my sobie chleba, 
przed mieczem w pusezy. 

10. Skóra nasza iako. pi 
glodu, 


ey Ássyrianom, Zeby- 
: nie byl, kio- 


ec wygorzala od gwaltu 





! 
i 


ccm i t. d. Albo stalí síe sierotaml, poniewaz,. gdy 
ójeów pozabijano lub zaprowadzono 'w niewolg, —Zony 
ichpozostaly samotne-i stroskane jako wdowy; dzieci 
za$ jako sieroty.—2Matki nasze. Mozna to jeszeze rozu- 
mieé o synagogach, które Dóg sobie byt poslubil, a któ- 
re opusaczone od Bogs, byly-jako wdowy. I a 

4: Wode nasze. Opisuje'nadzwyezajna drozyzne, ja- 
ka bylg w Jerozolimie podezas oblezenia, lub tez w cza- 
sie niewoli babilofiskiéj: poniewaZ, jak niektórzy $wiad- 
cz2, nie $mieli' wyjsé z miasta, ani z domu, zeby' z rze- 
ki wody zaczerpnaé. ; 
. 5., Za szyje uasze gnano 388. Prowadzono jako nie- 
wolników, wloZywszy laücuchy,na szyje. 

6. Dalisiy réke. Wyclggneli$my, zgdajgc. poinocy. 

7. A uie masz ich. Poumlerali od tych Xlesk. 

8. Niewolnicy. Którzy nam sluzyli i byli hoIdowni- 
karmi naszymi, jak Ammonici, Moabici i Idumejezycy. 
Albó rozumie Chaldejczyków, którzy jako potonjkowie 
Chama, skazáni byli przez Noego, Gen, 9, 27, na sTu- 
Zenie Semowi, i jego potomkom. Albo teZ jest my$l: 
niewolniey Chaldejczyków panowali nad nami, z rozka- 
zu pànów swoich nad nani przelozeni, domagajqc sie 
od nas, pod kara chlosty, spelnienia wyznaezonój n3 
kazdy tlzieà roboty, jak to niegdyS czynili niewolnicy 
Faraona w Egipcie. Exod. 1, 11. 

9. W. duszach nasszych.  Z wielkióm,. niebezpieczeü- 
Stwem Zycia naszego, jak. w czasie oblezenia, tak po 
zdobyciu juz miasta, z powodu Chaldejezyków wlócza- 
cych sie po polach i miejscach pustych. — Przed mie- 
czem, Obawiajac sig miecza.— W' puszezy. Który na 
polach grasuje. 

10. Wygorzala. Zczerniala; skóra bowiem od. ognia 
$cigga sie. i jakby u starych czernieje..— Od. gwalttu 
glodu.' Od. gwaltownego glodu, który nanas napadt jak 
burza potezna. 


, 


THRENE JEREMIAE! CAD! V. 


11. Mulieres in Sion humiliaverunt, et virgines | 
in civitatibus Juda, 

12. , Principes t iariu su&pehái | suni: arias $enum 
non erubuerunt. 

13. Adolescentibus impudice: abusi sunt, ef pueri 
in ligno corruerunt," 

14. Senes defeceruut de portis, juvenes: de cho- 
ro psallentium. 

15. Defecit gaudium cordis. nosíri, 
in luctum. chorus: noster, 5 

16..Cecidit corona . capitis. | nostri: 
quia peccavimus, 

17. Proptorez, moesium. faetum est cor rd 
ideo contenebrati sunt oculi nostri, 

18.. propter monte Sion; -quia; disperiit, vulpes 
ambulaverunt in eo. 

19. Tu autem, Domine, in aeternum permanebis, 
solium: tuum. in generationem: et. generafionen. 

20. Quare jiu. perpetuum obliviscaris nosiri?. de- 
relinquens: nos in longitudine dierum? 

21. Converte nos, 


d 
versus esl 


yae- nobis, 


mur; innova die$ nosiros, sicut. a principio! 


22. Sed projieiens. repulisti nos, iratus -es. con- 


ira. nos vehementer. 
M. JBouiduló Por galci 
12. Hgkq. lIigkg ich, jak jest w hebr., 





io jest nie- 


przyjaciót. 


18. Pacholgta pode drwsy leóti. Chodzae w ktodkach 
na nogach. (Tak w Dziejach Apost. 16, 24 czytamy: 
Wsadazit je: do wngtrznego. tav asu, a not ich. .geinknqt 
tw. ALodg. 

14..Z bram. Nie widziano odtad starców. w bramach 
miasta, | gdzie zwyczajnie sady. odbywali.—2AM?odziescy 
Z tahca. Jak jest rzecza starców zasiadaé na sadach, 
tal. mlodych oddawaé sie zabawom. 

16. 'Spadl wieniec." Zydzi na ücztach i weselszych ze- 
braniacb, wkladali pospolicie. wieüice na glowe;. jakhy 
rzekl; Znikly owe dui, Ww. których, uwieüiczywszy glowe, 
oddawaliómy sie roskoszom.— Zgrzeseylismiy. Boga, spra- 
weg prawdziwéj zado&ci, .grzechami naszemi zAgniewa- 
liémy:; 

UU. Zaémiby sig. "Popadli$ny: w nieszeze&cie. Swiutto- 
$cig! nazywa SzczeScie; ciemno&ciami—nieszerzescie. 

18. Zgingta. n kosciol i zamek królewski bylzbu- 


Kouiec ksiegi "Trehiów Jevemiasza. 


0E 
ia : 
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Domine, ad.te, et conyerte- | 


TRENY JEREMIASZA: ROZ. 5 
|. 11. Niewiasly na Syon ponizyli, y panny w mie- 
$ciech Judzkich,.. . ( UPON 

12. Ksiazdtu rela, sa posiesai! | nig stytoiti 
sie obliczà sfarców. , 

13. Mlodzieticów na psolo aiywali, a pacholeta 
pode drwy legli. : 

14. Slarcy Z bran usíali; 
Spiewaiacych. 

15. Ustalo. wesele sera ;maszego, ünifenil sie 
w- Zalübe. tanieec. -nasz; "T3 eitil 

16. Spadl wieniec - glowy: snp ilii nam 
&eámy- 2grzeszyli. e 

17, Dla lego stalo sie Yi serco. aine, ,dla 
lego zaémily sie oczy nasze. 

18.. Dla góry i$yon,. Ze zgineJa; 
po ni&y.. . 

19. A ty Panie nà wieli irwaé helties. clajion 
iwoia do narodu. y. narodu. ;. 4 2o 

20.- Czeniu nas» na; wieki zapinasi OpfSCZASZ 
nas unà; .dlugo$ó dni? | 

21. Nawrót nas Panie..ku sobie; 
Sic: odnów dni :nasze.;iako. z. piérwu; 

22. Ae odrzucaiac :odrzucile$. nas; ruguievaleé 
sie. na. nas .barzo. i 


mlodgieitey ..z- £arica 


liga) dinlil 


'à vawrócimy 





rzony. y. Lisshi chodzily po niéj. Tak dalece.opusto- 
szala, iz szakale po niéj sie wlóczg. 

19. A4 ty. Chociaz Jerozolima zostáfa dniszczóni, je- 
dnakze wladza i królestwo twoje zagingó nie moga, lecz 
tr rea 'W wieki. 

30, Na. diugosó dui. Na dlugo. 

2r. Naitóó nas J'anie Lkw sobie, Sprawiedliwie, $. 
Augustyn, jako teZ inni teologowie, z tego miejsca ' wy- 
prowadzajg wniosek, Ze do.nawrócenia grzesznika, pu- 
trzebna jest laska i "wolna wola: lecz pierwéj laska, & 
potém wolna wola.—Odnów dni nasze. Wróé nas üó 
pierwotnéj Iaski i dobroci twojéj, która, niegdys. cieszyt 
síc lud nasz. 

22; Ale odvzucajqe | odv2ucile$ nas. Inni ttumaczq, 
poniewai dosyéó aaa odrzuciles, dpsyé: jui: ukarale$. 
Albo my$l jest: na cóz rozwodze, skargi daremne inie- 
pozyteczue amodly zanosze? jeptem przecie pewny, Ze 
kiedys ostatki ladu beds ocalone, leéz te? i 0 tém nie 
watpié, £e wszystkie prosby o wybawienie ludu a wy- 
ghania i tulactwa, przed; jiczasem . 0d. ciebie maznBaczo- 
nym, bedj daremne i nie u ciebie nie waiedusinia 


Ri 


Pe Wprówadzenie do Ksiegi Barucha. e "i Un 


: Tego Prorehn acz áydzi terazniejszy - Ww ksiegach Sw yeh -nie maja; i heretycy dzisiejszy 
z. liezby je" ksiag $wietych wyrzucaja: wszak2e Ko$ciol atr pe i stevzy Doktorowie, 
à na imie. S. Cypryan, S. Hilarius, Cyrillus, Clemens. Alexandrinus, S. AnjUrg£y, Theodorc- 
tus, Eusebius, i Concylium Trydentekie Z. nimi, miedzy. inne ksiegi áwigte.i te policzaja.. A 
inni je: pod imieniem Jeremiaszowéin, "przeto przywodzg, iz Baruch byl pisarzem' i uezniem 
Jeremiaszowym, jako jest'rzecz jusua 'z Rozdz. 36 Jeremiasza Proroka. Ldià tego. te ksiegi 
Baruchowe, Iieli za czastke dd Proroka. Ege oo 9b eueETM 4 


1£59i8 uox ' 
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PROPHETIA DARUCIF. 


CAPUT I. 


0 poslaniu ksiggi Baruchowéj z Babilonu do 


1. Et haee verba libri, quae seripsit Baruch 
filius Neriae, filii Maasiae, filii Sedeciae, filii Se- 
dei, filii Helciae in Babylonia, 

2. 
tempore, quo ceperunt Chaldaei Jerusalem, ef suc- 
cenderunt eam igni. 

3. Et legit Baruch verba libri hujus ad aures 
Jechoniae filii Joakim regis Juda, et ad aures uni- 
versi populi venientis ad librum; 

4. et ad aures polentium filiorum regum, et ad 
aures presbyterorum; ef ad aures populi, a minimo 
usque ad maximum eorum omnium habitantium in 
Babylonia, ad flumen Sedi. 

5. Qui audientes plorabant, 
orabant in conspectu Domini. 

6. el collegerunt pecuniam: secundum — quod po- 
tuit uniuscujusque manus, 

7. et miserunt in Jerusalem ad Joakim filium 
Helciae filii Salom sacerdolem, et ad sacerdotes, 
ei ad omnem populum, qui inventi sunt. cum eo 
in Jerusalem; 

8. cum acciperet, vasa templi Domini, quae ab- 


— 884 — 


in anno quinto, in septimo die mensis, in' 


et jejunabant, et. 
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PROROCTWO BARUCHA, 


R02DZIAEL 1. 


Jerozolimy i pieniedey tam zebranych, 4 5. d. 
1. Y le slowa ksiag, które napisa! Baruch syn 

Nerie, syna Maasiaszowego, syna Sedeciaszowego, 

|syna Sedei, syna Helciaszowego, w Babilonie; 

|: 2. roku pialego, siódmego dnia 'miesiaca, ma 

|ten ezas gdy Chaldeyezycy dobyli Jeruzalem, y spa- 

|lili ie ogniem. 

3. Y ezytal Baruch slowa (íych ksiag do uszu 
|Jechoniasza syna Joakimowego, Króla Judzkiego, 
|y douszu wszytkiego ludu przychodzacego do ksiag; 
|. À. y douszu moznyeh synów królewskichn, y do 
|uszu slarszych, y do uszu ludu d mamnieyszego 
laj do nawietszego tych "wszylkich, klórzy mio- 
szkali w Babilonie nad rzeka Sodi. 

, 5. Ktérzy slyszac plakali, y po$cili, y moldlili 
|sie przed oezyma Pana. ^ 

| 6. Y zebrali piéniadze wedle tégo' iako kazdego 
reka przemóc mogla, 

7. y poslali do Jeruzalem do Joakima syua llel- 
clasza, syna Salom, kaplana, y do kaplanów, y do 
| wszytkiego ludu, klóry sie z nim naydowal w Je- 
| ruzalem; 

8. gdy byl wzial do siebie naezynia  ko&ciola 


lata fuerant de templo, revocare in lerram Juda Parískiego, które byly z ko$ciola zabrane, aby ie 


decima die mensis Sivan, vasa argentea, quae fe- 
cil. Sedecias filius Josiae rex Juda, 


9, posteaquam cepisset Nabuchodonosor rex Ba | 


bylonis Jechoniam, et principes et cunctos poten- 


odniós! do ziemie Judzkiéy, dziesialego dnia mie- 
siaca Siwan, naezynia srébrne, które byl sprawil 
Sedeciasz syn Jozyaszów król Judzki, 

9. pofym. iako Nabuchodonozor król Babiloíski 
| poimal byl Jechoniasza, y hsiaZeta, y wszythie mo- 


tes, et populum terrae ab Jerusalem, et duxit eos|2ne, y lud ziemie z Jeruzalem, y zaprowadzil ie 


vinctos in Babylonem. 

10, Et dixerunt: Ecce misimus ad vos pecu- 
nias, de quibus emite holocautomaía et thus, et 
facite manna, et offerle pro peccato ad aram Do- 
mini Dei nosiri, 


11. et orate pro vita Nabuchodonosor regis Ba- | 


|powiazane do Dabilonu, 

10. Y rzekli: Oto$my poslali do was piéniadze, 
za klóre nakupicie calopalenia y kadzidla, a na- 
|czyácie manny, y ofiaruycie 7a grzéch u ollarza 
|Pana Boga naszego, 

11. a méódleie sie 2a zdrowie Nabuchodonozora 





Komentarz Menochiusza. 
R. 1.— 1. Ite slowa. Spójnik 5 nie zawsze jest 
w Piámie $. Igczgcym, lecz czesto jest zaczynajgcym. 
Tak sie uzywa na wstepie do proroctwa Ezechielowego, 
i I. Mach., i indziéj. 

2. Hoku pigtego. Od wziecia ispalenia Jerozolimy.— 
Miesiqca. Nie wyraza jakiego miesigca; ztad niektó- 
rzy slusznie rozumieja, ze jest mowa o miesiqcu pier- 
wszym, który sie nazywalt nizan: albo jak rok tak tez 
i miesiagc pigty rozumieé nalezy. 

8. Do uszwu. To jest publicznie, w obec Jechoniasza 
i ludu.—Przychodzqcego do ksiqg. Który sig schodzit 
do sluchania téj ksiegi. 

4, Synów Królewskich. Tak nazywa ksigZgt krwi kró- 
lewskiéj, którzy z Jechoniaszem byli zaprowadzeni do 
Babilonu, Dan. 1, 3. — Nad rzekq Sodi, Zdaje sie 
Eufrat rozumieé, który jako od Ezechiela nazywa sie 
Chobar r. 1, 1, to jest, wielki, tak teZ zowie sie Sodi, 
to jest pyszny; to bowiem oznacza wyraz zud, od któ- 
rego pochodzi, 


6. Kazdego rgka. Wedle mozno$ci kazdego. 

1. Do Joakima. Który byl ksig2eciem kaplanów po- 
zostalych w Jerozolimie; dla tego bowiem posylajs sie 
do niego pienigdze. 

8. Gdy byl wziql. To jest Baruch, który posylal te 
naczynia do Jerozolimy imieniem ludu.—JNaczynia ko- 
$ciola Panskiego. Nietesame naczynia które byly za- 
brane z koáciola; te bowiem zachowywal dla siebie Na- 
buchodonozor i potém Baltazar, jak sie pokazuje z Dan. 
5, 2; lecz srebrne, które na ich miejscu sporzadzil 
w Babilonie Sedecyasz.—Siwan. ^ Wyraz jest syryjski, 
ioznacza trzeci miesigc roku, który odpowiada nasze- 
mu Majowi. 

10. HzekH. Napisali — Manny. "To samo jest co 
mincha, to jest oflara wlasciwie zwana. — U oltarza 
Pana Boga. Chociaz bowiem przez Chaldejezyków ko- 
$ciol by! spalony i oltarz zburzony;. jednak Zydzi na 
ruinach kosciola zbudowali byli nowy podreezny oltarz. 

11. I za zdrowie Baltazara. Zdaje sie mówit o Bal- 
tazarze jako o nastepcy Nabuchodonozora: nie czytamy 
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bylonis, et pro vita Balthasar. filii; ejus, 
. dies eorum sicut dies coeli super terram: 

12. et ut det Dominus virtutem. nobis, et illu- 
minet oculos nostros, ut vivamus sub umbra Na- 
buchedonosor regis Babylonis, et sub umbra Bal- 
thasar filii ejus, et serviamus — eis multis diebus, 
eb inveniamus- graliam. in conspectu eorum. 

13. Et pro nobis ipsis orate ad Dominum Deum 
nosirum, quia peccavimus Domino Deo nostro, et 
uon est aversus furor ejus a nobis usque in hunc 
diem. 

14. Et legite librum istum, 
vos recitari in templo Domini, in die. solemni, et 
in die opportuno, 

15. el dicelis: Domino Deo nosiro justitia:. no- 
bis autem confusio faciei nos(rae, sieut est dies 
haec omni Juda, el habitantibus. in Jerusalem, 
(Infr. 2, 6). 

16. regibus nostris et. principibus nosiris, et sa- 
cerdotibus nostris et prophetis nosíris et patribus 
nostris. 


17. Peccavimus ante Dominum Deum nostrum, | 


el. non. eredidimus, diffidentes in eum, (.Dan. 9, 5). 

18. e( non fuimus subjectibiles illi, et non au- 
divimus vocem Domini Dei nostri,  ut.. ambulare- 
mus in maudalis ejus, quae dedit nobis, 

19. A die, qua eduxit, patres nos(ros de terra 
Aegypti, usque ad diem hanc eramus, incredibiles 
ad Dominum Deum nosirum, et dissipali recessi- 
mus, ne audiremus vocem. ipsius, 


20. Et adhaeserunt nobis mulia mala el male- | 


dictiones, quae constilui(, Dominus Moysi servo suo, 
qui eduxit patres nosiros de terra Aegypti, dare 
nobis terram fluentem lac et mel, sicut hodierna 
die. (Deut. 28, 15). 

21. Et non audivimus vocem . Domini Dei no 
siri secundum omnia verba prophetarum, quos mi- 
Sil ad. nos, 

22. et abivimus unusquisque in sensum cordis 
nostris maligni, operari diis alienis, facientes ma- 
la anle oculos Domini Dei nostri, 
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ut sint ! 


quem misimus ad| 


KS. BARUCHA. ROZ. 1. 


króla Babiloískiego, y za zdrowie Balthazara syna 
iego, aby byly dni ich iako dni niebieskie na ziemi: 
| 12..8 izby nam dal Pan moe, a o$wiecil oezy 
(nasze, abycehmy Zyli pod cieniem, Nabuchodonozora 
króla Babiloískiego, y pod cieniem Balthazara syna 
|lego, y sluzyli im na wiele. dui, 
|przed oczyma ich, , 
/ 13. Y za nas samych médleie sie do Pana Boga 
naszego: bociechmy zgrzészyli Panu Bogu naszemu, 
y nie iest odwrócona zapalezywos$é iego od nas aZ 
do dnia tego. 

14. Czytayele (62 le ksiegi, któreámy .poslali do 
was, aby ezylane byly w kosciele Paiiskim, w dzieii 
|uroezysty, y w dieti sposobny, 
|. 15, y rzeezecie: Panu Bogu naszemu sprawie- 
| dliwosé,a nam zawslydzenie twarzy. naszéy:  iako 
lest ten. dzieti wszytkiemu Judzie, y mieszkaiaeym 
w Jeruzálem, 
|,.,16. królóm naszym, y ksiazglóm naszym, y ka- 
planóm naszym, y prorokóm maszym, y oycóm na- 
szym. 

17. Zgrzészyli$my. przed, Panem, Bogiem naszym, 
à nie.wierzyli$my, nie ufaiac w nim: 

18. y nie byliémy mu poddani, ani$my sluchali 
'glosu Pana Boga naszego, aby$my, chodzili w przy- 
kazaniach iego, klóre nam. podal, 

19. Ode duia, litórego wywiódl oyce nasze z zie- 
mie Ezyplskiéy, àz do dnia tego bylichmy niewier- 
ni Panu Bogu naszemu: a rozpruszeni odstapilich- 
(my, aby$my nie sluchali glosu iego. 

20. Y ielo sie nas wiele zlego, y przekleeiwa 
które Pan naznaczy! przez MoyZesza sluge swego, 
klóry wywiódl oyce nasze z ziemie Egyplskiéy, aby 
nam dal ziemie oplywaiaea mlékiem y miodem: 
iako dnia dzisieyszego. 

21. À nie sluchali&my glosu Pana Boga naszego 
wedlug wszytkich slów proroków, które posylal do 
nas, 

22. y odeszli$my kazdy za umyslem serca swe- 
go zlego, robié Bogom cudzym, czyniac zlo$c] przed 
oczyma Pana Boga naszego, 


y naleZli laske 














jednak zeby po nim nastgpil, lecz Ewilmerodach IV. 
Król. 25, 27, i Jer. 59, 81. Albo wiec Ewilmerodach 
nazwany jest takze Baltazarem, albo Nabuchodonozor 
oprócz Ewilmerodacha mial innego syna, któremu $mieré 
Przedwezesna przeszkodzila objaé rzady po ojcu.—Ja- 
ko dni niebieskie. To jest, dlugie: izby. zyl az póki nie- 
bo trwac bedzie. Jest hiperbola. Tak Psal. 88,30 mó- 
Wi Sie: J polozg na wieki wieków masienie jego, a. sto- 
lice jego: 3ako "dni niebieskie. 
, 12. Moc. Do. przenoszenia przykroáci niewoli.— O- 
8wiecill oczy nasze.. Dal nam. uzywaé. pomy$lno$ci i 
przenikngl $wiatlem laski swojéj, i pozwolil. oglgdac 
Czasy lepsze i pomyálniejsze.—.Pod cteniem, Pod opie- 
ka.—Stuzyli in. Nie proszg zeby im stuzyó6, pragneli 
bowiem. raczéj sie uwolnió od ich niewoli; lecz o$wiad- 
czaja- zyczenie, izby oni dtugo panowali, i Zeby im ra- 
€zéj niz innym, moze okrutniejszym. sluzyé. 

14. W dzieh sposobny. W .dniach uroczystych i. wy- 
branych. .. 


15. Sprawiedliwosé, 'Niech sie przypisuje, przyzua- 
je, jakby rzekl: stusznie cie Panie zowig sprawiedli- 
wym.—4Zawstydzenie twarzy. Nalezy sie hatiba.—Jako 
jest ten dzie, AZ do dnia obecnego: jakowa habe i 
sromote znosimy az dotad. 

16. Prorokom naszym. -Nawet prawdziwym, jakimi 
byli Ezechiel; Daniel, Baruch; którzy byli uczestnika- 
mi nieszcze&é i klesk ludu. 

17. N4eufajqc w nim. Ze albo niechce, albo nie mo- 
ze wybawié od Chaldejezyków. Przeto opusciwszy Bo- 
gà uciekli$my. do. Egipezyków. 

20. I jelo sig. nas. Dla -téj przyczyny jelo sie nas: spój- 
nik. bowiem: i oznacza przyczyne.— Ktore. . .maznaczyl. 
Którém grozit. Deut. $8, 19, i 7, 14.— Jako dnia. dzi- 
siejszego. .'To. jest. widaimy, ze sie nas. jelo wszelkie zlo. 

.21. AL nie sluehatismy. Gdyz nie. sluchaliámy. 

22. Za wmyslem serca swego. Czynili$my kazdy co 
tylko.zlego: pragnelo serce. nasze,—- JHobié bogom,cu« 
dzym.Sluzyé bogom cudzym. 
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O wyznaniu grzechów i prosbie o mitosierdzie, 


Propter. quod statuit Dominus — Deus noster 
"T sun, quod locutus est ad nos, et ad ju- 
dices nosfros, qui judicaverunt Israel, et ad re- 
pes, nostros, el ad principes. nosíros, él ad omnem | 
Tsrael ' et Juda, 

2. ut adduceret 
£na, quae nom sunt facta sub coelo, quemadmodum 
facla, sunt, in Jerusalem, secundum quae seripta 
sunt in lege Moysi, (Deut. 28, 53). 

8. ut manducare homo carnes filii sui, 

nes filiae suae. 
. 4. Et dedit eos sub manu regum omnium, qui 
sunt in circuitu. nostro in improperium, et in de- 
selatiotem in vmnibus populis," in quibus nos di- 
spersit, Dominus. 

5, Et facti sumus subius, 
peccavimus Domino Deo nostro, 
voci ipsius. 

6. Domino Deo nostro justitia: nobis autem et 
patribus nosíris confusio faciei, sicut est dies haec. 
(Supr. 1, 15). 

7. Quia locutus, est Dominus super nos omnia 
mala haec, quae venerunt super nos, 

8. el non sumus deprecati faciem | Domini Dei 
mostri, ut reverteremur unusquisque nostrum a viis 
noslris pessimis. 

9. Et vigilavit Dominus in malis, ef adduxit ea 
. Super nos, quia justus est Dominus in 
operibus suis, quae mandavit nobis, 

10. el non audivimus vocem ipsius, ut iremus 
in praeceptis Domini, quae dedit ante faciem no- 
s(ram. 

11, Et nunc, Domine Deus Israel, 
populum tuum de ferra Aegypti in mamu valida, 
el, iu signis et in. prodigiis, ct in, virtute tua; ma- 
gna ek in brachio excelso, ef fecisti tibi nomen, 
sieut est dies isle: (Dax. 9, 15), 

12. peccavimus, impie egimus, inique gessimus, 
Dayine Deus, noster, in omnibus justitiis (uis. 


non obaudiendo 


Dominus super nos mala c 


el car- | 


et non supra, quia 


omnibus | 


qui eduxisti | 


1. Dla ezego ulwierdzil Pan Bóg naszslowo swe, 
które mówil do nas, y do sedziów naszych, ktárzy 
'sadzili Izraela, y do królów naszyeh, y do ksia- 
(dat naszych, y do wszego Lzraela, y Judy, 


2. aby przywiódl Pau na nas wielkie nedze, kló- 
re Sie pod niebem mie dzialy, iakie sie slaly w Je- 


,ruzalem, wedle tych klóre opisane sa . W. zakonie 
| Moyzeszowym, 
3. je czlowiek iadl cíalo syna swégo, y cialo 


córki swoiéy. 

4. Y dal ie pod moc wszylkich . królów którzy 
sa okolo nas, na pohaibienie, y rna spusloszenie po 
wszytkich narodziech, miedzy htóremi mas Pan ro- 
zegnal. 

5. Y slaliémy sie na spodku, a nie na Wierz- 


chu: ie$my zgrzeszyli Panu Bogu naszemu, mie 
sluchaiac glosu iego. 
6. Panu Bogu naszemu sprawiedliwoS$ó: a nam 


y oycóm, naszym zawstydzenie twarzy, iako iesl len 
dzieii. 

7. Bo Pan wyrzek! na nas fo wszytko zle kló- 
re przyszlo nà màs: 

8. a nie blagali$my oblicza Pana Boga naszego, 
leby sie byl nawrócil kazdy z nas od swych dróg 
bardzo zlych. 

9. Y czul Pan we zlym, y przywiódl ie na nas, 
bo iesí sprawiedliwy Pan we wszylkich uezynkach 
swoich, które nam roskazal: 

10..y nie sluchali$my glosu iego, Zebys$my cho- 
dzili w rozkazaniach Paxskich, które dal przed o- 
|ezyma naszemi, 

11. A teraz Panie Boze Lzraelski, klóry$ wy- 
wiódl lud twóy z viemie Feypskidy, moZna. rela, 
y w cudoch, y dziwach, y w mocy twéy witlliey, 
Y wyuioslym ramieniu, y uczynile$ sobie i imie, ia- 
ko iesb len dzieií, 

12. Zgrzeszyli$ty, ciynilióniy niezboZnie, nie- 
|sprawiedliwiesmy sie obchodzili, Panie |Boze, nasz, 
| We wszech sprawledliwoseiach (voich. 








ü. gH Phctzrdeih.. ".élowo swe. Samym skntkiem. 
Sprawil- Zeby- sie stato 6o mam "by! przepowiedziat.— 
Które mówil do nas. Którém^nam grozil^w prawie, 
w riejscaeh: wskazanych"w. 20, roz. poprzedzajacy.— 
-: &edzidi naszych Przedniejszych panów rzeczypos- 
"a itéj. 

9: Które sig pod ntebem nie dziaty. |Jakie' sie | nie 
dzialy ww £adném miejseu pod niebem.'—  Wedle"tych 
które opisane sq. To co Bóg-na mas przywiódl podo- 
/bném jest do tego co jest napisaném' w- prawie Mojze- 
'"zowem, Deut. 27, 28, przeciwko" tym którzy nie za- 
chownia práwa. 

3: He jadl; Ae'sie to dzialo w Jerozolimie pod Chal- 
dejczykami pokazuje sie'z' Tren. 2, 20,i 4,10,.— Czto- 
wiek. Kazdy. ^: 

4 Wszystlieh. krolóm: Gdyz niekiedy od Chaldejezy- 
ków, niekiedy od Assyryjezyków, niekiedy ^od Egip- 
ezyków byli trapieni wojnami. 

5. N« spodku, a nie na wierzchu. Poddanymi i stu- 
gami, nie panami, Stosuje mowe do onyeh slów Deut. 


28, 13: .Postawt. ere Pan glowd a nie 'ogoneing ^ 4 by- 
dziesz gawsze" uw teiercchu, anie na-spodku; jesi$ je- 
Qinah stüchaé bedziesz przgkaeania T'anà'Boga. 

"6. Panu 'Bogu nascemu spraiiedliwosé. Patrz r1, t5. 

7. Bo Pan wyrzekt.'^Dla tego mu nalezy pr zybuat 
sprawiedliwosé, e wprzódy nas upominal: mz karat. 

8. A nie blagali$my oblicza; ^ Nie btagaliémy: Boga, 
pokornie upadlszy' przed obliezem: jego:— Zeby. sig byl 
neterócil. Proszaqe' go: zeby-nas nawrócil. 

9:-Czul. . 2e zlem. Przyspieszyt: zlo, i rychléj przy- 
wiódl na nas anizeli$my sie spodziewali.- Atóre nx Toz- 
kazal; T. j. alho w przykazaniach,; które nam dat nie- 
gdy&, &lbo' w karach któremi"byt gagrozil opornym- 

10. Które dat przed oczyma naszemi.. Które dal do 
naszéj woli' i wyboru, izby$my albo je przyjeli, albo 
odrzucili. Patrz Deut. 30,15. ^ 

11. Jako jest ten dzien. Którego jeszeze teraz'Zyje 
pamiatka. 

12. We wszystkich sprawiedliwosciach twoich. Prze- 
eiwko wszystkim przykazaniom twoim, 
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13.. Averlatur. ira (ua. a. nobis,.. quia. derelieti | 
Sumus pauci inter gentes, ubi dispersisli. nos; 


I 


| 4. Exaudi, Domine, preces nosiras. et orationes 
nosiras,.et educ.nos propter te, et. da. nobis. inve- 
nire;gra(iam. ante faciem eorum, qui nos-abduxe- 
runt, 


15. -ut.scial.omnis terra; quia. tu. es. Dominus 


Deus noster, et quia nomen tuum invocatum. est 
super Israel, et super genus. ipsius. i 
16. lespice, Domine, de. demo sauc(a tua in nos, et 
inelina aurem tuam, et exaudi nos, (Isai. 68, 415). 
»17. Aperi oeulos. &uos, et.vide, quia non mor- 
tui, qui sunt. in inferno, quorum spiritus. acceptus 
est a visceribus suis, dabunt honorem et. justifica- 
tionem. Domino, (Isa2. 37, 17. Psal. 113, 17). 
18. sed anima, quae tristis: esi; super. magnitu: 
dine. mali, .'e& incedit curva . eb. infirma,: ef oculi 
deficientes, e anima esuriens .dat. tibi. gloriam, et 
justitiam. Domino. . 
19. Quia non. secundum justitias. patrum.nosiro- 
runi. nos .fundipius preces, «et pelimus anisericordiam 
anle;conspeetum tuum, Domine; Deus; noster, 

20. sed quia misisti iram tuam et furorem tuum 
super. no$,: sicut. Jocutus es in; manu puerorum (uo- 
rum prophelarum, dicens: 

21. Sie dicit. Dominus: | Inclinate.humerum: ve- 
sirum :;et cervicem. vestram, -et« opera. facite regi 
Babylonis; et sedehitis' in- terra; quam dedi palri» 
bus. vestris. (Jer. 38,17). ! 

22. Quodsi'uon audieritis! vocem Domini. Dei ve- 
Siri: operari»regi | Babyloniae, defectionem. vestram 
faciam de civitatibus Juda, et a feris Jerusalem, 


28. et anuferam.a vobis. vocem jucunditatis- et-vo- 
cém gaudii; el vocem: sponsi.-el vocem. sponsae, et 
erit omnis terra sine vestigio ab-inhabilantibus eam. 

24. Ei non audierunt vocem tuam, ut opera- 
rentur regi Dzfiylonis; et Statuisti werba. tua, quae 
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13. Niechze. sie edwróci- guiew: lwóy-od- nas: boó: 
nas malu zos(alo miedzy -narodanmi; pdzies$ nas roz- 
proszyl. i AID 5 

14. .Wysluchay Panie-.pro$by.nasze.y modlitwy 
nàsze, a. wywiedZ nas dla.siebie:: a day nam na- 
le£ó laske przed obliezem. tych.którzy nas-zaprowa-: 
dili: Ll 
|. 45; aby poznala wszelka ziemia, iZe$. ty iest Pan: 
|Bóg nasz, a ii imie &woie- wzywane jest. nad Izra- 
elem y nad rodem iego. | TRO 

16.. Weyérzy. na nas Panie z-domu .$wielego 
iwego, y nalloá.ucha twego, a- wysluchay: nas; 

17. Otwórz oezy (we, a obaez, 2e€ nie. umoarli, 
którzy sg w piekle,- których duch iest-odiet z wne- 
irzno$ci ich, oddadza cze$ó y  usprawiedliwienie 
Panu, .: 
18..ale.:dusza,. klóra smuina. iest.:; dla: wielkosci 
|zlego, a chodZi skrzywiona. y'.zemdlona, . y. ocay .u- 
|Stawaiace, a dusza lahnaoa oddaie  ehwale,. y &pra- 
wiedliwosó. (obie. Panu. ..... i 

19. Bo nie wedle. sprawiedliwo 


| 


$6] oyeów naszych 
| my. wyléwamy:.modlitwy, - y « proSimy. milo£ierdzia 
| przedobliczem t&woim;Panie Doe masz, 

20. ale iZe$ na nas spuséil gniew 'y.zapalezy wos 
5woie,;-jako$ mówilsw.-rece slug: (woicl. prorokáw 
| rzekae: (i$ i91 

; 21, Tak.mówi Pan: Nachyléie. ramie »wasze; y 
Szyie wasze, :a rébeie -królowi .Babiloüskiemuz:.a be- 
dzecie SiedZieó w ziemi .klóram: dal.oycom, wasey ur, 


I 
i 
! 


22. Lecz ie$li: nie, usluchacie. glosu. Pana; Boga. 
| waszego, »abyScie robili: królowi .Babilotiskiemu;. u- 
slanie wasze uezynie 7 miast Judzlkich, y ;4:2e- 
| wnairz. deruzalem; E le 3 us 
23..y.odeyme od..was glos radoáci, y glog.we- 
sela,.y glos oblubieiców |y .oblubienice: à: wszytlia. 
|ziemia bedzie bez $ladu mieszkaigeycsh w.nióy.... 
24. Y nie usluchali glosu twego, aby byli robili 
królowi Babilofsljemuz' y fulwergzile$ slowa twe, 











l4. Dla siebie. Nie. dla naszych wprawdzie zaslug, 
które sà Zadne. leez dla twojego 'milosierdzia, które 
jest wielkie,—Tych którzy nas zaproxadzili, Chaldej- 
czyków. z : 

14." Fmig Ticoje vzjyiwane jest "nàd T/£«elem, "by 
wszyscy wiedzieli, iz sie ty nie bez przyezyny nazy- 
wüsz" Bogiem-[zruelskim iZydowskim,'i ze sie:my nie 
naprózno chlubímy z ciebie Boga naszego. Albo sens 
jest: gdyz Izrael imie .twoje, to jest, Ciebie wzywa, 
czci i prosi- o milosierdzie. nad. soba.— 1 nad rodem 
J6go.  Synumi Izraela, ludem hebrajskini. 


16. Z domu sicivtego, litego. Z nieba, albo z koóciola 
twojego, czyli'z miejsca zrujnowanego kosciola, güzie 
eiebie jakby obecnego czcimy. 

17. Otwórz oczy. twc. Oznacza Ze Bóg. w niejakispo- 
sSób zasypia.— Obacz. Uwaz.—Zeó nie umarli. Umarli 
nie moga usty i jezykiem chwalié Boga, gdyz i usta 
ljezyk, i cale cialo ich obrócilo sig w proch. Ani 
tez moga chwalié Boga z powodu nowych dobrodziejstw, 
które codziennie odbieraja od niego, otrzymujac cudo- 
wne wybawienie z nedz 1 utrapiefi, które ich zewszgd 
obejmuja, co jednak zywi moga.-- W. piekle. Pieklem 
nàzywaà wszelkie podziemne miejsce, gdzie. wówczas 
przebywali umarli, wlasciwe pieklo, b3dZ czyéciec, 
badz otchtaá gdzie natenczas przebywali $wieci oj- 


cowie.— Z wngtrznos$ci. Z ciala.— Oddadzg.,. wspra- 
aciedliwienié: Bedg; opowiadali sprawiedliwoSC Boza: 

18. Chodzi skrzywiona. Wzdychajgca, zaloS$na i przy- 
gniecióna wielko$cig utrapiet? i nedz.— Oe?2y' «st«a- 
jace. Od 'glodu, znuzenia 1 1ez.—JDusza-takzgca. Q210- 
wiek postem wycieüczony.— Oddaje chwalg i sprawic- 
dliwosé tobie.. Opowiada twoje. chwale.:i. sprawiedli- 
wosc. à 

19. Nie wedle. sprawtedlüwosci. Nie. na naszyeh lub 
ojeów naszych .zaslugach ofiaruja. sie inodlitwy. nasze, 

20. Ale iZe$ na nas spuscil. .Wylewaiy moglitwy, 
gdyz jeste&iny, zniewoleni utrapieniami .zestanemi od 
Giebie, one to nas zmuszaja udaé sie do ciebie. |. 

21. Nachylcie remig. Poddajcie szyje i ramioua pod 
jarzmo króla Babilofiskiego. Swiadectwo, które tu przy- 
wodzi Baruch, znajduje, sig u. Jer. 27; 8, 11.1.12,— 
JHóbcie. Stuzcie.— Siedziec. Mieszkaé, . 

22. Ustanie wasze uczynig. Sprawie Ze ustaniecie, 
i bedziecie wygnani z miast Judzkich.—4 aewngtrz 
Jeruzalem. Tak nazywa przedmieácia Jerozolimskie, a 
takze wsie i miasta j6j podlegle. I 

23. .Odejme od was glos radosci. Wziete to 6wia- 
dectwo z Jer. 7, 34. Patrz co sie tam rzeklo.— 
Wszystka ziemia bgdzie bez Sladu. To jest ludzkiego; 
E£dyz nie bedzie komu przez nig przechodzié. 

'24. Aby byli vobili. Aby sluzyli.— I wutwierdziles, 
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locutus:'es in manibus puerorum tuorum prophela- 


rum, ^ut transferrentur ossa regum nostrorum, et, 
||oyców naszych z mieysca swego: 


ossa patrum nostrorum de loco suo: 

25. et ecce projecta sunt in calore solis et. in 
gelu moctis, et mortui-sunt in' doloribus pessimis, 
in fame eb/in gladio, et' in emissione. 

26. Et posuisti templum, in quo invocatum est 
nomen tuum. in ipso; sicut; haec. dies, propter ini- 
quitatem: domus Israel et domus Juda. 

27. Et fecisli in nobis," Domine Deus moster, 
secundum -omnem bonitatem tuam;-'et secundum 
omnem: miseralionem (uam illam" magnam, 


28. sicut, locutus es in manu pueri tui Moysi | 
in die, qua praecepisli ei'seribere legem tuam '€o- . 


ram: filiis: Israel, 

29. dicens: Si non audieritis vocem meam, mul- 
titudo ^ huec magna" convertetur. in' minimam inter 
gentes, quo. ego eos dispergam :'* 

30.: quia seio, quod me non audiet populus, 'po- 
pulus est enim dura cervice; ef converletur ad cor 
suum in terra captivitatis suae, 


31. et scient; quia 'ego: sum Dominus "Deus eo- | 
rum, eí dabo eis cor, et intelligent: aures, et au-. 


dient. ^ (Deut. 28, 15). 


Et laudabunt me in terra" captivitatis suae; et | 


memores erunt nominis mei. 
32. Et avertent/ se a dorso suo duro-et a ma- 


liguitatibus suis, quia reminiscentur viam: patrum | 


suorum, qui peceaverunt in me. 
33. Et revocabo illos in terram, quam juravi 


patribus eorum Abraham, Isaac et; Jacob, et domi-- 


nabuntur eis, et multiplicabo eos, et non minora- 
buntur. 


34. Et statuam illis testamentum. alterum sem | 


piternum, ut. sim illis in Déum, et ipsi erunt mihi 
in- populum, 'et non^ movebo amplius populum meum, 
filios Israel a terra, quam dedi illis. 


CAPUT Il. 


O modlitwie Zydów sostajqeych ww niewoli 


1. Et nune, Domine omnipotens, ; Deus Israel, 
anima in angustiis, et spiritus anxius clamat ad te: 





Przeto uczynile&, ze sie spelnily grozby twoje zapo- 
wiadane przez proroków. Patrz r. l, 20 i 21.— Aby 
byly przewiesione. Aby nie byly pogrzebione w gro- 
bie ojców twoich, lecz w ziemi obcéj. Albo izby byly 
wykopane i zostawione bez pogrzebu, jak przepowie- 
dzial Jer. r. 8, 1 i 2, a uczynili to Chaldejezycy, jak 
spdzimy dla tego, Zeby wydobyé skarby, z któremi 
jak im sie zdawato, pochowani byli królowie Zydowscy. 

96. I wezynile$ ko$ciol. Doprowadzite$ ko$sciol do 
tego stanu w jakim sie obecnie znajduje, jest bowiem 
zburzony i spustoszony.— W Ltórym wzywuno imienia. 
W którym cie czczono. 

97. Wedlug 3wszelkiéj dobroci twéj. Ukarale$ nas 
laskawie i dobrotliwie i ze wszelka powolno$cig; ciez- 
szych bowiem kar wymagaly grzechy nasze. 

28. W rece Mojzcsza. Przez Mojzesza.— Przed syny 
Izraelskimi. Przekladajae synom Izráelskim, zeby go 
dobrowolnie przyjeli ub odrzucili. 

29. Mówiqc. .. to swielkie mnóstwo. Stosuje mowe do 
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które$ opowiadal w reku slug (wych proroków, aby 
byly przeniesione ^ko$ci królów naszych, y ko$ci 


25..a 0to wyrzucone s$a3.nà goraco$ó sloneezna, 
y na mróz noeny: y pomarli w maeiezszych 'bole- 
$ciach, w glodzie, y przez miecz, y w wygnaniu. 

26. Y uezynile$ kosciól, w którym wzywano imie- 
nia twego;"iako ten dziet: -dla'nieprawosci domu 
Izraelskiego, y domu Judzkiego. 

27. Y uczynile$ z nami, Panie Boze nasz, we- 
dlug- wszelkiéy  dobroci twéy, y wedlug wszego mi- 
losierdzia (wego, omego wielkiego, 

28. "dakof'mówil "w rece MoyZesza slugi lwego, 
w dzieü którego$ ^mu vakon (wóy napisaé roskazal 
| przed syny Izraelskimi, 

29. .mówiae:' Jesli glosu mego sluchaé nie: be- 
dziecie; to: wielkie mnóstwo ludu obróci sie w na- 
| mnieysze miedzy narody, do klórych ià ie rezprosze: 

30.:bo wiém iz mie lud. sluchaé nie bedzie: bo 
iest. lud zatwardzialego karku; y. nawróca sie do 
serea'Swego w ziemi poimania swego, 

31. y poznaia zem ia ies Pan Bóg ich, y dam 
im serce, y wyrozumieia, y uszy, y usluchaia. 





Y bede mie chwahé w ziemi' poimania swego, 
|y beda pamietaé na imie moie. 

32. Y odwróca sie od grzbieíu swego twardego, 
y od zlosliwo$ci. swoich:: bo "wspomnia ma droge 
oyeów swych-którzy grzészyli przeciwho mnie, 

33. Y wróce ie do ziemie któram. przysiag! oy- 
cóm ich, Abrahamowi, Izaakowi, y Jakobowi, y beda 
iéy pauowaé;'y rozmnoZe ie, y nie ubedzie ich, 


34, Y postanowie z nimi inne przymierze wie- 
czue, abych im byl Bogiem, a oni mnie beda lu- 
dem: a' Die rusze wiecéy ludu mego, synów. Izrael- 
skieh z ziemie klóram im dal, 


R0ZDZIARE 3. 


Babilosiskiéj, wcieleniu Chrystusa. 4 t. d. 





1. A teraz, Panie wszechmocny, BoZe Izraelsli, 
|dusza w ucisku y duch utrapiony wola do ciebie: 





onego miejsca Deut. 28, 62: 1 zostaniecie w maléj 
Hezbie 4 t. d. 

30. Bo wiem i mig lud shuchaé nie bgdzie. Przyta- 
cza nie stowa lecz sens, Deut. 31, 29,— Zatwardzia- 
lego karku. Uparty.— Nawrócg sig do serca swego, 
Upamietaja sie, zalowaóé beda; utrapienie bowiem da 
im wyrozumienie, Iz. 28, 19. Wyjete to $wiadectwo 
z Lew. 26, 39, 40 i 41. 

31. Dam im serce, Nowe i powolne: przywodzi nie 
slowa, lecz sens, Deut. 30, 6.— 7 uszy, 4 ustuchajq. 
Uszy powolne rozkazom Bozym. 

33. Odwrócq sig od grzechu swego twardego. Zanie- 
chaja obyczajów swoich.— XKtórzy grzeszyli przeciwko 
mnie, Którzy grzeszyli, lecz potém brzydzac sie grze- 
chami i za nie Zalujae, dost4pili zbawienia. 

94. Postanowig. Wziete te slowa z Jer. 31, 38. 
Patrz co sig tam rzeklo.— Inne przymuerze. Które 
zawarl z nàmi Chrystus, i które jest wieczne, to jest 
majace trwaé jak Kosciol na ziemi do kofea $wiata. 


BARUCH. CAP. III. 


2. audi, Domine, ef miserere, quia Deus es mi-| 
sericors, ei miserere mostri, quia pecavimus an- 
te (e. 

3. Quia tu sedes in sempiternum, el nos peri-, 
limus in aevum? 

4. Domine omnipolens, Deus Israel, audi nunc 
orationem mortuorum Israel, et filiorum ipsorum, 
qui peccaverunt ante te, ef non audierunt vocem 
Domini Dei sui, et agglutinata sunt nobis mala, 

5. Noli meminisse iniquilatlum patrum —nostro- 
rum, sed memento manus tuae cet nomiuis tui in! 
lempore isto, 

6. quia tu es Dominus Deus noster, 
bimus te, Domine, 

7. quia propter hoc dedisti timorem tuum in| 
cordibus nostris, et ut invocemus nomen. tuun, et 
laudemus te in captivitate nostra, quia converli- 
mur ab iniquitate patrum nostrorum, . qui pecca- , 
veruni anie e. 

8. Et ecce nos in captivitate nostra sumus ho- 
die,- qua nos dispersisti in improperium, et in ma- 
ledictum et in peccatum, secunduni omnes iniqui- 
tafes patrum nostrorum, qui recesserunt, a te, Do- | 
mine Deus noster. 

9, Audi, Israel, mandata vitae: auribus. perci- | 
pe, ui. scias. prudentiam. 

1» Quid. est Israel, quod in terra inimicorum | 
es 7 

11. inveterasli in (erra aliena, coinquinatus es. 
cum mor(uis, deputatus. es cum descendentibus in 
infernum. 

12. Dereliquisti fontem sapientiae: 

13, nam si in via Dei ambulasses, habilasses 
utique in pace sempiterna. 

14. Disce, ubi sit prudentia, ubi sit virtus, ubi 
sit intellectus, ut scias simul, ubi sit longiturni- 
fas vitae et vietus, ubi sit lumen oculorum et pax. 


el lauda- 





. 15. Quis invenit locum ejus? et quis intravit 
in thesauros ejus? 
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KS. BARUCHA. ROZ. 3. 


2. wysluchay Panie, a zmiluy sie, bo$ iest Bóg 
milosierny, a zliluy sie nad mami: bo$my zgrzé- 
szyli przed toba, 

3. Abowiem (y siedzisz na wieki, a my zginie- 
my wiecznie. 

4. Panie wszechmogacy, Boze Izraelów, sluchay 
leraz modlibwy umarlych Izrael, y synów ich, kló- 
rzy grzészyli przed toba, a. nie sluchali .glosu | Pa- 
nà Boga swego, y przylgnelo. do nas zle. 

5. Nie pamielay na nieprawo$ci ojców naszych,e 
ale pomni na reke íwoig, y na imie (we ezasu 


| tego, 


6. bo$ ty ies Pan DBóg nasz, a ciebie Panie 
wyslawiaé bedziemy, 

1. bo$ dla tego dal boiaéí twoie , w. serca. na- 
sze, y abychmy wzywali imienia íwego, y eliwalili 


(Cie w poimaniu naszym: bo sie nawracamy od nie- 


prawo$ei oyców. naszych, którzy zgrzészyli przed 
toba. 

8. À oto my ieste$my  dzisia w. poymaniu. na- 
szym, khtóryme$ nas. rosproszyl, ku uraganiu, . y. ku 
4lorzeezeniu, y ku grzechowi, wedle wszytkich; -nie- 
prawo$ci oyców naszych, klfórzy odstapili | od .cie- 
bie Panie Boze nasz. 

9. Sluchay Izraelu przykazania Zywota, ..przyy- 
mi w uszy aby$ wiedzial madro&ci. 

10.. Co (o. iest Lraelu, .Ze$ iesb w. ziemi nie- 
przyiacielskiéy? 

11. starzale$ sie. w cudzéy ziemi,  splugawileé 
sie. umarlymi : | poliezony$ . jiesb iniedzy (e, którzy 
zstepuia do piekla. 

12. Opuécile$ rzódlo madro$sei: 

13. bo by$' byl chodzil w drodze DBozéy, mie- 
Szkalby$ byl w. pokoiu wiecznym. 

14. Uezze sie kedy iest, madrosé, gdzie ies. moe, 
kedy ies( rozumienie: aby$ zaraz wiedzial gdzie 
lest przedluZenie Zywota, y Zycie, gdzie iest $wia- 
llo$é oczu, y pokóy. 

15. Kto nalazl miejsce iéy? abo kto wszedl do 
skarbów iéy? 





R. 3.—9. Siedzisz. 'Trwasz. 

4. Umarlych Izrael. Tych, którzy i za zycia i teraz 
tak2e po $mierci, nie przestaja sie modlió o zbawienie 
ludu tego. Albo modlitwy wmarlych, to jest naszéj, 
którzy tak jeste$my udreczeni, iz sie zdajemy byé po- 
dobnymi do umartych. — I synów. Modlitwy naszéj, 
którzy jesteámy ich synami, którzy wprawdzie prze- 
ciwko tobie grzeszyli, lecz w pokucie zeszli.z tego 
áwiata. — Przylgnelo do nas zle. To jest tak dalece, 
ie sie z niego wyplataé nie mozemy. Patrz r. 2, 20. 

5. Na reke twoje. Na potege twoje. Nie uwazaj na 
nasze zaslugi, lecz na twoje potege, i na to co przy- 
Sstalo dla chwaly twojéj. 

9. Wyslewiaé bedziemy.  Uwolnieni z tego nieszcze- 
Sliwego stanu. 

..1. Dal bojaé& twoje. Przerazile$ licznemi kleskami, 
Zehy nas nauczyé twojéj bojazni. 

, 8. Ku. grzechowi. Na kare grzechu.— Wedle 1wszyst- 
kich nieprawosci. I nie bez przyczyny to cierpimy, gdyz 
odstepujgc od przykazaü twoich, wyrazilimy na sobie 
obyczaje ojców naszych, którzy grzeszyli. 

9. Preykazania Zywota. Przykazania i. przestrogi 


Dig, Sr. Tssr, T. III, 


zbawienne, które przynosza Zycie. 

11. Starzaleá síg. Dlugo i az do staro$ei byle$ ma 
wygnaniu i w niewoli. — /Splugawiles sig; wumarlymi. 
Jakby rzekl: Przebywale$ w Babilonie jal'by w grobie, 
jakby$ ju2 byl pomiedzy umarlymi, tak dalece jesteá 
plugawy i obrzydliwy. Umarli bowiem, ezyli trupy, zo- 
staly splugawione b3dZ naturalnie, bad moraluie we- 
dlug starego. prawa. — -JPoliczone$ jest. :Jest powtó- 
rzenie tegoZ samego zdawia. — Jo pieki«. Do grobu. 
"Tak Psal 27, 1: Podobuy zstepujqeym do. dolu. 

19. Opuscile$ Zródio mqdro$ci. To jest Boga. ' Od- 
powiada sie w tym wierszu. na zapytanie. wyZéj polo- 
Zone, w. 10: Co to jest Igraelu, à t, d. I 

14. Ucz£e sig. Zi &wojg. szkoda.— Mac, Do oparcia sie 
nieprzyjaciolom. — Hozwnmienie. Rozumienie rzeczy &ych, 
które sig dziaé6 maja.—2Pwiatlosó oczu. Swiatlosé któ- 
rà o$wieca oczy umyslu. Niektórzy przez $wiatlosé 
oczu rozumieja rzeczy pomyslne. |. 

15. Kto nalazl miejsce.j6j? Ucay. ze prawdziwéj mg- 
droéci.Zadng sztukg wyuale$6 i zadna potegsa otrzy- 
maé nie mozna, chyba tylko bedziemy jéj szukali w Bo- 
gu, jako jedyném jéj zródle, " 
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BARUCIL CAP. 1IF. 


16. Ubi sunt principes gentium? et qui domi- 
nantur super besfias, quae sunt super! terram? 

17. qui in avibus coeli ludunt? 

18. qui argentum thesaurizant et aurum, in quo 
confidunt homiues, el non est finis acquisitionis 
eorum? qui argentum fabricant" et solliciti sunt, 
neo est inventio operum illorum? 

19. Exterminati sunt, -e( ad inferos. descende- 
tunt, et alii loco eorum surrexerunt. 

20. Juvenes. viderunt, lumen, et habitaverunt su- 
per terram, viam autem  discipliuae ignoraverunt, 
. 21. neque intellexerunt semitas ejus, neque filii 
'eoruhi "susceperunt eam, a facie ipsorum longe fac- 
fa est: 

22. nom esi audita in terra Chanaan, neque vi- 

'sa"est'in Theman, 
- 28. Filii quoque Agar, qui exquirunt prudentiam, 
quae de terra est, negotiatores Merrhae et Themau, 
ef fabulatores, et exquisitores prudentiae et intel- 
ligentiae: viam autem sapientiae nescierunt, ne- 
que: commerorati sunt" semitas 'ejus. 

724.0 Israel, quam magna est domus Dei, et 
ingens leeus possessionis ejus? 

25. Magnus est, et non habet finem: excelsus 
et; immensus. : 

26. lbi fuerunt gigantes nominati illi, qui ab 
inilio fuerunt, statura. magna, scientes bellum. 


. 
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KS. BARUCHA. R0Z. 3. 


16. Gdzie sa ksiaela narodów, y którzy pa- 
mua nad Zwierzety które sa ma ziemi? 

17. którzy graia plaki powielrznémi? 

18. którzy skarbia srébro y zloto, w kiórym 
ludzie ufaia, a niemasz koica nabywania ich; któ- 
TZy robia srébro, ^a staraia sie, a niemasz male- 
zienia spraw ich. 

19. Wylraceni sa y zstapili do piekla, a inni 
na mieysce ich? powstali. 

20. Mlodzieícy widzieli $wiatlo$ó, y mieszkali 
na ziemi, ale nie pozmali drogi umieretnosei, 

2]. ani zrozumieli $ciéZek iéy, ani synowie lch 
przyieli iéy, od oblieza ich oddalila sie: 


22. uie slychano iéy w Ziemi  Chananmeyskiéy, 
ani iéy widziano w Thenan. 

23. Synowie feZ Agar, klórzy szukaia madro- 
$ei, klóra z ziemie iest, kupey Merrhy y Thenian, 
y baykowie, y szukaiacy roztropno$ci y rozumienia: 
a drogi madrosci nie wiedzieli, ani pamietali $cié- 
ek iéy. 

24, 0 Tzraelü, iako wielki iest dóm' Dozy, y nie- 
zmierne mieysce osiadlo$ci iego. » 

25. Wielkie iest, a nie ma korea: 
niezmierne. ' 

26. Tam byli olbrzymowie oni slawni, ktrzy byli 
od poezatku; wzrostu wielkiego, umieiaey woyne. 


wysokie y 





16. Gdzie sq, ksigzeta. Jakby rzekl: Nie zdolaja j6j 
dostapié swojs moca, chyba tylko beda jéj prosili od 
— Albo sens jest: co pomo2e ksidzetom, iz nie tylko 
nad ludzmi, ale takze nad zwierzetami panuja, ze igra- 
jà z ptakami niebieskiemi, i.t; d., jesli nie maja m3- 
dro$ci, i nie moga, jej. dostapic? e 

T7. Kiórzy grajq ptaki powielrznemi. W greckim jest 
"ajgrawajqey sig, Spiewem Jub jadlem -oszukujacy, 
jak ezynig Iowcy.- Albo sens jest: którvy tak dalece s3 
poteznymi, iz nietylko mad zwierzetami ziemi, jak 
nieco przedtém .powiedzial, lecz..tak2e .. (co: jest rzecza 
trudniejsz3) nad ptakami niebieskiemi wedlug swojcj 
woli zdaja sie panowac. Igraé bowiem jest to bez 2a- 
'dnéj trudno$ci i jakbysie bawige co ezynic: tak. Przyp. 
8, 30 sie mówi: Z nimem byla wszystko sklodajqo, i 
kochalam sig ma. ka£dy dzie, igrajqe przed wm na 
ka2dy czas, igrajqc ma okregw ziemic. 

18. Nie m«asz. nalezienia spr«av, ich. . To jest, niema 
8posobu znale$é. czyli ocenic,. jak: 53 wyborne ich dziela. 

20.. Mlodziecy widzieli Swiatlosc. Urodzili. sie .któ- 
rzy po nich .nastapili, wydani zostali na $wiat. — Nite 
poanali. drogi: wniejgtnosci.. Nie. sprawowali.sie z ro- 
stropno&cig; i umiarkowaniem, lecz.rozproszyli bogactwa 
zostawione przez rodziców. 

,21« Sciezek 6j. Roztropnoáci i madro$ci. — Od oUli- 
cza, 4ch oddalila sig.  Daleko jg odpedzili; daleko od 
niéj odeszli. 

22. Nie'shychano jéj. 'Adanie jest, 2e madrosei Dc- 
Aéj nie widziano; an? slyszano nigdy na ziemi, nie izby 
jéj niektórzy niemieli, lecz'Xe jg mieli nie z ziemi lecz 
z nieba.— W'ziem: Chananejsk&j. Jakby rzek: W'Cha- 
naan (to'jest'w'ziemi obiecanéj miedzy Hebrajezykami 
synami' Jakóba) nie znajduje sie, ani pomiedzy Idumej- 
czykami synami Ezawa;a wiecsie nie znajduje na zie- 
mi; bogdyby sie gdzie znajdowala, to zapewne pomie- 
dzy tymi, którzy swój ród wyprowadzaja od [zaaka i 
Abrahama me2ów najmedrszych. Albo sens jest: imie- 
ni& téj madrosei, któréj nie wynajduje zdolno$é ludzka, 
ani slyszano pomiedzy Chananejezykami, mezami prze- 


myslnymi, i oddanymi. handlowi, którzy wiele krajów 
zwiedzajaà; ani pomiedzy Temanitczykami, którzy sie 
uüwaZajg za najmedrszych pomiedzy Idumejezykami.— 
W Teman. Teman byla stolica [dumei; jak sigvpoka- 
zuje z Jer. 49, 20; tak nazwana od Temana. syna jEli- 
fazowego, syna Ezawa, Gen..36, ]1 i 15. . 

25. Synowie te? Agar. Yzmaelici, którzy sie trudnili 
handlem jak widaé z Gen. 97, 25: Kupcy bowtem"zwy- 
kli posiadac wiele:madrosciludzkiéj, która sig zasndza 
na oszukafistwie i.podej$ciach, — JAktórzyszukajg mq- 
drosci która z ziemie jest. l.dla tego sje uwazaja za 
nieobcych téj madrosci. — upey Aerrhy. Dy6 mo£e 
Merrha jest Moara Sydofüezyków, o któréj Joz.-18, 4; 
ci .:bowjem  przedniejszymi | byli kupcami, ;od których 
powstali Tyryjezycy.—Bajkowie. Trzymajgcy,sie, onego 
rodzaju teologii, która sig zowie bajeczna, jakim baj- 
karzem byllleziod w Teogonii, i pospolicie inni poeci. 
Albo rozumie pisarzy i tlumaezy bajek wymy$lonych 
dla zbudowania i nauki Iudzi, jakiemi $5 bajki Ezópa, 
1 inne tego rodzaju. O^ nich slusznie sie mówi w Psal. 
118, 85: Powiudali mi zlo$nicy basui: ale wie jako 
üirój zakon. — Szukujacy roztropuósci. Poszukiwali 
naturalnéj i Swieckiéj madro$ci, i w niéj sie mieli za 
bardzo bieglych; lecz jeduak "nie pozuali drogi pra- 
wüdziwéj i beskiej madrosci. 

24. O; Izraelu. Pokazawszy wprzódy Ze madro$ci nie 
mona otrzymaé Zzadna poteg3, £adng sztuks ludzka, 
zwraca mowe do Izraela, zeby przez porównamie do in- 
nych ludzi pokazat, jak to jest wielkie dobrodziejstwo, 
i£ im raczéj niz innym narodom oznajmiona byla pra- 
wdziwa madro$é przez prawo i proroków.— Doi, Boy. 
Pod imiehiem domu Bozego rozumie caly okrag ziemi. 

25. Niema kocca. Jest hyperbola, przez która sie 
oznacza, Ze przestrzefi ziemi jest najwieksza i majob- 
szerniejsza. 

926. Tam byli olbrzymoicie. Gdy cala ziemia jest 
Boza, i tak szeroka, i tak wiele w niéj bylo ludzi po- 
teZnych, szlachetnych i olbrzymiéj postmwy ciala; je- 
dnakze nie innych Bóg wybrat jak Zydów, Zeby icli ob- 
darzyé müdroécig, którzy przez porównnanie do inych 
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D ARUCH. CAP. IN, 


..97. Non hos, elegit Dominus, neque.viam disci- 
plinae. invenerunt; propterea perierunt. . 
. 98. Et quoniam non habuerunt sapientiam, inle- 
rierunt, propter suam, insipientiam, 
29. Quis ascendil in, coelum, 
el eduxit eam de nubibus? 
80... Quis, transfrelavil mare, et, invenit illam, 
él altulit illam super aurum eléetum? 


el aécepit eani, 


31., Non est qui possil. scire. vias ejus, . neque 
qui, exquirat, semitas ejus; 
32. sed qui scil, universa, movit, eam; el ad- 


inveni, eam prudentia sua, qui praeparavit. terram 
in aeterno tempore, et replevit, eam pecudibus ef 
quadrupedibus; 
" 93. qui emittit, umen, et. vadit, et. vocayit, il- 
lud, et obedit illi in; (tremore. 

34. Stellae aulem. dederunt jumen.|. in. custodiis 
suis, el laetatae, sunt j. 

35. vocatae sunt, et dixerunt: Adsunius; e(,lu- 
xerunt ei cum jucunditale, qui fecit illas. 

36.. lie, est; Deus, noster. et. non aestimabitur 
alius adversus eum. 

31.. Hic, adinvenit omnem . viam. disciplinae, el 
lradidit illain | Jacob, puero; suo. et Israel dilecto suo, 


38, Posi baec in erris visus. est, ; et, cum ;ho- | 
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KS. BARUCHA. ROZ. 4. 


2. Nie, tych. Pau. obral: ani malezli .drogi wmie- 
leinoSci, . przetóz | pogincli. basa iiv 1M 
28. À poniewaz. nie mieli madrosci, -pogineli dla 
swéy nierosiropno$ci. ia^g imn! 
.29. Kio: wstapil do nieba,.a dosial iéy, y wy- 
wiódl ia z obloków? ani dam 
30. Kto. sig. przewiózl przez morze. a malazl ia : 
y przyniós! ia nad zlo(o wyborne? loatel 
31. Niémasz kioby nógl wiedziéé. drogi. iéy, ani 
ktoby wyszukal $cié4ki iéy:.; 15lae1 
32. ale który wszytko. wié, zua, iq, ,. y znalazl 
ia. rostropnoscig swoia;. klóry, ziemie 2gotowal na 
wieczny:czas, y. napelnil ia bydloty, .y czworonmo- 
giemi ; in b. 
33, który wypuscza $wiatlos6, à. idzie: y. przy- 
1wal iéy, a posluszna mu jesi ze drieniem,; 
34. À gwiazdy daly $wiatlo$ó na straZaeh. swo- 
ich, y radowaly sie : jon aus(l idiu 
35. zawolano, ich, y rzekli; Qwosmy: y wiécily 
mu. z radoécia, klo ie siworzyl. iaNYesal 
36. Teuci iest,Bóg .nasz, y nie. bedgie. poczytan 
inny przeciw iemu. . ; i abus 
37. Ten, wynalazl wszylke , droge. umieielno&ci, 
y. podal. ia.Jakóbowi sludze, swemu, lzraelowi. mi- 
lemu swemu. 


38. Polym..na ziemi byl,widzian, | y z lud£mi 


ninibus. couyersatus, est. |. | obcowal. 





Wyklady miejse trudniejszyeh X. Jakóba. Wujka. 

R04. 3.-w. 36, Tenci jest. Bág nasz. Tu ja&nie mówi prorok: o Bogu Izraelskim, k&óry dawszy zakon Zydoni 
na górze Synai, potém na ziemi stal sig widzianym,. i mieszkal miedzy-ludzmi. Jakog sig stal widzianym? 
nie inaezáj jedno stawszy sie czlowiekiem widzianym, i miedzy ludzmi jako czlowiek prawdziwy mieszkajgc. 
Tak to^wykladaja: Cyprian. lib. 2. Contra Judaeos,c. 5. Ambros. lib. 1, de fide c. 2. Chrisost. Homil. quod 
Christus sit Deus. Euseb. lib. 6, de Demonstrat. c. 19. August. 18,'de Civit. c. 98, i inszy. Na to nie m&- 
jac heretycy co odpowiedzieé; wolg przeeiw kosoiblowi z- Zydumi przestawat, z-któremi. sig.tego Proroka 
S$wietego zaprzeli. |A toé pewny znak jest prawdy.,Chrzesciaüskiéj, kiedy. przeciwko. niéj heretycy nic nie 
mogg, jedno zmówiwszy sig z Zydami glównymi Chrystusa nieprzyjacioly, Pismo $wiete. odrzucaja. ' 


CAPUT. IV. R0ZDZIAEL 4. 
O napominaniu: Zydów:do:bojani Bozéj i obielnicy pogngbienia "ch nieprzyjációt, 
jes$li. sig narócq. 
1. Mie liber maudatorum Dei, el lex, quae est! 1. Te ksiegi przykazamia BoZego, y-zalon hóry 


iu aebernum: omnes, quitenenk.eam,. pervenieut ad 
Vitam; qui aufem dereliquerunt eam, in niorlem. 
ludzi byli tak dalece maléj ürody, i2 sic zdawali byé 
Szarafezq a nie ludzmi. Num. 13, 34. 

.20. Nie !ych Bóg wyoral. Bóg bowiem nie urode, 
nie site, nie liczbe wybral, lecz obyezaje. Owszem przy 
pierwszém powolaniu do aski nie obyezaje wybiera, lecz 
€zyni, Ze je wybieramy i ksztaleimy na dobre. 

29. Kto wstapil? Czlowiek nigdy ani na niebie ani 
nà ziemi nie moze znalezó madro$ci, lecztylko u. Bo- 
ga, który!jest/ zródlem i morzem madrosci. 

.' 39. Ale który szystko wie. Sam Bóg tylko, który 
Jest sama madroácig wieczng i niestworzong, ja znaj- 
duje, i udziela komu chce.—Ziemig zgotowat. Utwler- 
dzil, ustalit,— Na twieczny czas. Zeby trwala na wie- 
€Zny czas, to jest, zawsze. 

,99.. Wyupuszeza Swiatloséó. Ktüry czyni, £e slonce 
Jego 1schodzi na .dobre i zle. Mat. 9, 45. — Poslu- 
szna mu jest ze drieniem.  Natychmiast, najrychléj, 
na skinienie, jak czynig sludzy, którzy sig lekajg swo- 
lch panów. 


ies ma wieki: wszyscy którzy ji. (rzymaia, -przyda 
do Zywota: a klórzy ji opuscili, do- $mierei. 

33. Na stra£ach swoich.. Na swoich stanowiskach ij 
miejscach od Doga przeznaczonych. Jest przenosSnia 
wzieta od warty Zolnierskiej; przeto czesto w Pi&mie 
$& gwiazdy zowia sie ?ojsk?em miebieskiem. 7 Ftado- 
waly sig; Jasnialy, albo skore.i gotowe byly ku po- 
sluszefistwu. |, i 

35. Hzekli, Nie slowem, lecz czynem.—owiecily inu 
z radosciq. Jasno na rozkaz jego $wiecily, rozwesela- 
jac swoja $wiatloscig oblicze nieba. ; 

36. Nie bgdzie poczgtan | inny yrzeciw, Jemu.. Nikt 
inny nie bedzie sie uwaZal za Boga, jesli. sie z Bogiem 
porówna. eda 

37. I podal jq Jakóbowi, Synom Jakóba, Izraelitom, 
to jest gdy dal prawo przez Mojzesza, i uczyl drogi 
zbawienia przez proroków, i t. d a 

38. Potém ua zieini byl widziany, To jest sam pra- 
wodawca, co bylo najwiekszém dobrodziejstwem .dla 
Iudzi. I ) 

R. 4.— 1.. Te ksiggi przykazauia Bozego. Madro$c, 
o któréj w powyzszym rozdziale mówil, jest. nie co in- 
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2. Convertere, Jacob, et apprehende eam, ambula 
per viam ad splendorem ejus contra lumen ejus. 

3. Ne tradas alteri gloriam tuam, et dignitàtem 
íuam genli alienae. 

4, Beati sumus, Israel, quia, quae Deo placent, 
manifesta sunt nobis. 

5. Animaequior esto, populus Dei, memorabilis 
Israel : RL 
"6. venundati estis genlibus non in perditienem, 
sed propler quod in ira ad iracundiam provocastis 
Deum, traditi estis adversariis. 

7. Exacerbastis enim eum, qui fecit vos, Deum 
aeternum, immolantes daemoniis; ef non Deo. 

8. Obliti enim estis Deum, qui nutrivit vos, et 
contristastis nutricem vestram Jerusalem. 

9. Vidit enim iracundiam a Deo venientem vo- 
bis, et dixit: Audite, confines Sion, adduxit enim 
mihi Deus luctum magnum: 

10. vidi enim captivitatem populi mei, filiorum 
meorum et filiarum, quam superduxit illis Aeternus. 

11. Nutrivi enim illos cum jucunditate: dimisi 
autem illos cum fleiu et luctu. 1 

12. Nemo gaudeat super me viduam ' et desola- 
tam: à multis derelicta sum propter peccata filio- 
rum meorum, quia declinaverunt a lege Dei. 

13. Justitias aulem ipsius nescierunt, nec ambu- 
laverunt per vias mandatorum Dei, meque per se- 
mifas verifatis ejus cum justitia ingressi sunt. 

14. Veniant confines Sion; et'memórentur 'cap- 
livilatem filiorum "et filiarum mearum, quàm su- 
perduxit illis Aeternus. 


15. Adduxit enim super illos gentem de longin- | 


quo, .gentem -improbam et alterius linguae, 

16: qui-non- sunt reverii senem, neque puero- 
rum miserti sunt, "ef abduxerunt dilectos viduae, 
el a filiis unicam desolaverunt. 

17. Ego autem quid possum adjuvare vos? 

. 18. Qui enim adduxit super vos mala, ipse vos 
eripiet :de manibus inimicorum vestrorum. 

19. Ambulate, filii, ambulate: ego enim dere- 
licta. sum. sola, 
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2. Nawróé sie Jakobie a uymi sie go, chod£ 
droga przy iasno$ei iego, przeciw $wiatlu iego. 

3. Nie oddaway chwaly twoiéy drugiemu, y go- 
dno$ci twéy narodowi cujdzemu. 

4. Blogostawieni$my, Izraelu: i2 co sie Bogu po- 
doba, nam ies( wiadomo. 

5. Bad£ lepszéy my$li ludu Bozy, pamieltay 
Izrael: 

6. zaprzedani$eie poganóm, nie »a zagubienie: 
ale dla tego iZe$cie w gniewie rozgniewali Boga, 
dla tego$cie podani sprzeciwnikóm, 

7. Bo$cie rozdra nili tego, który was slworzy!, 
Boga wiecznego, ofiarmiac czartóm, a nie Bogu. 

8. Bo$cie zapommieli Boga który was chowal, y 
zasmuecili$écie mamke wasze Jeruzalem. 

9. Bo widziala gniew od Boga przychodzacy na 
was, y mówila: Sluchaycie pograniezni Sion, bo 
wielki smetek Bóg przywiód! na mie: 

10. bom widzialà poymanie ludu mego, synów 
moich, y córek, które na nie przywiódl wieczny. 

11. Bom wychowala ie rado$cia: alem ie utra- 
eila z Zalem y z plaezem. 

12. Niech sig nik mie raduie nademna wdowa, 
y opiusezala, mnodzy mie opu$eilidla grzechów sy- 
nów moich, i2 usfapili od zakonu BoZego. 

13. A nie znali sprawiedliwos$ci iego, ani cho- 
dzili drogami przykazania BoZego, ani $eieZkami 
prawdy iego z sprawiedliwo$cia chodzili. 

T4. NiechZe przyda-pograniezmi Sion, a niech 
wspominaia poymanie synów y córek moich, które 
wieczny na nie przywiódl, 

15. Bo przywiódl na nie naród zdaleka, mnaród 
zly, y innego iezyka, 

16. którzy sie nie wstydzili sfarca, ani sie zmi- 
lowali nad dziatkami, y wywiedli namilsze wdowy, 
a iedyna z córek osiérocili. 

17. À ia co wam pomoc moge? 

18. Bo który ma was przywiódl zle, 
wyrwie z rak nieprzyiaciól waszych. 

19. Idzcie dziatki, idfcie: bociem ia sama zo- 
siala, 


len. was 








nego jak ksiega przykazaüt Bozych.— Zakon który jest 
na wieki. Gdyz trwal przez bardzo dlugi czas, i ze 
co do przepisów moralnych jest wiecvny, chociaz ce- 
remonialne mialy byé obalone; wieczny takze, gdyz 
Zawsze prawdziwy i sprawiedliwy, i zawierajacy pra- 
wdziwe, à nie zwodnieze obietnice.— Przujdq do zy- 
wota. Wiecznego. 

2. Nawróé sig Jakóbie. Tak nazywa wszystkich Izra- 
elitów.-— Chodé drogq. Prawa, prawa Bozego.— Prze- 
cic éwiallu jego. 'W strone, zkad $wieci $wiatlosc 
ego. 
: 3. Nie oddawaj chwaly twojéj drugiemu. Niezanie- 
dbuj ezci prawa Bozego, leez broü téj chwaly twojéj, 
Zeby$ byl mnajreligijniejszym ze wszystkich narodów, 
i najprzywiazaüszym do przykazaü Bozych. 

4. I2 co sig Bogu podoba. Gdy£ objawil wole swoje, 
przez prawo które nam dal. 

6. Zaprzedaniscie poganom. Wydani jesteácie.— Nie 
^q zgubienie. Nie Zeby was i pamieé wasze zagubié; 
lecz izby ukaraé.—W gniewie. Te dwa wyrazy sa zby- 
teczne, z dyalektu hebrajskiego. 

8. Hióry was chowal. W greckim jest, Ltóry was 
zrodzil, tak Mojzesz rzekl: Deut. 32, 18: Boga który 
cie urodzil, opuéciles.— Momkge waszg Jeruzalem.—Sy- 


nagoge czyli Ko$eiol rozumie, który ich duchem zro- 
dzil, i karmi! mlékiem prawa Bozego. 

9. Widziala. Jerozolima, to jest, Kosciol. Widziala 
za$ przez proroków, którzy. sa jakby jéj oczami,— Po- 
graniczni Syon. 'To jest pograniczne miasta Syonu. 

1I. Utracila. Przez niewole. 

19. Nie raduje nademnq. Niech sig nieurgga nade- 
mn3.-— Wdowq, i opuszczonq. Od Boga oblubieüca mo- 
jego.—Mnodzy mig opuscili. Synowi moi. 

13. Nieznali. Zaniedbali. 

14. Pograniczni Syon, Patrz co sie rzeklo w. 9.— 
Niech wspominajq. Placzac ze mns niech rozpamiety- 
waja niewole synów moich. 

13. Innego jezyka. Barbarzyrnski. 

16. Kiórzy sig nie wstydzila starca. 'Tak Deut. 28, 
50: Naród bardzo wszeleczny, który mieuczci slarego, 
ani sig ulituje nad malym. Patrz Lam. 4, 16, 1 5, 
12.— Najmilsze wdowy. Synów moich, która jestem 
wdowa.—Jedyng z córek osierocili. Pozbawiona synów, 
opuszczong i jedna zostawili. 

17. Pomódz mogg. Wam w niewoli zostajacym sy- 
nom .moim. 

19. Idécie deiatki. Idzcie do niewoli, à ja sama po- 
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20. Exui me stola pacis, indui autem me sac- 
co obsecra(ionis, et clamabo ad Altissimum in die- 
bus meis. 

21. Animaequiores estofe, filii, clamate ad Do- 
minum, ef eripiet vos de manu principum inimi- 
corum. 

22. Ego enim speravi in aeternum, salutem ve- 
stram, et venit mihi gaudium a sancto super mi- 
sericordia, quae veniet vobis ab aeterno salutari 
nostro. 

23. Emisi enim vos cum luctu et ploratu: re- 
ducet aulem vos mihi Domiuus cum gaudio ef ju- 
cunditate in sempiternum. 

24. Sicut enim viderunt vicinae Sion captivi: 
(atem vestram a Deo, sic videbunt et in celeri- 
(ate salutem vestram a Deo, quae superveniet vo- 
bis cum honore magno eí splendore aeterno. 

25. Filii, patienter sustinete iram, quae super- 
venit vobis: perseculus est enim te inimicus tuus, 
sed cito videbis perditionem ipsius, et super cer- 
vices ipsius ascendes. 

26. Delicati mei ambulaverunt vias asperas: 
ducli sunt enim, ut grex direptus ab- inimicis. 


27. Animaequiores estofe, filii, et proclamate ad 
Dominum: erit enim memoria vestra ab eo, qui 
duxit. vos. 

28. Sicut enim fuit sensus vesfer, wt errare- 
lis a Deo: decies tautum. iterum 'convertentes' re- 
quirelis eum. 

29. Qui enim induxit vobis mala, ipse rursum 
adducet vobis sempiternam jucunditatem cuni sa- 
lute vestra. 

30.  Animaequior esío, Jerusalem, 'exhorlatur 
enim te, qui te nominavit. 

31. Norentes peribunt, qui te vexaverunt, et qui 
gratulati sunt in (ua ruina, punientur: 

,92. civifates, quibus servierunt filii (ui, pu- 
nientur, et quae accepit filios tuos. 

33. Sicut enim gavisa est in tua ruina, el ]ae- 
lata est im casu (uo, sic contrislabitur in sua de- 
solatione, 

34, Et amputabitur exultatio multitudins ejus, 
et gaudimonium ejus erit in luctum. 
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| 20. Zdielam z siebie szate pokoiu, a oblóklam 
ina sie wér modlitwy, y bede wolaé do Naywyzsze- 
go za dni moich. 

| 2]. BadZeie lepszéy my$li synowie, wolaycie do 
|Pana, a wyrwie was z reki ksiaZat nieprzyiaciel- 
|skich. 

| 22. Bom ia nadzieie miala w wieeznym o zba- 
(wieniu waszym: y pofkalo mie wesele od $wiete- 
go dla milosierdzia, klóre na was przydzie od wie- 
cznego zbawiciela naszego. ' ^ ^! : 

23. Bom was wypué$cila z Zalo$cia y z plaezem: 
|ale mi was Pan zasig przywróci z weselem y z ra- 
| do$cia na wieki; 
| 24. Bo iako widzialy- sasiady Sion poyinanie wa- 
isze od Boga, lak uyírza a w ryehle wybawienie 
|wasze od Boga, klóre wam' przydzie z wielka czcia 
y zacno$cia wieczna. 

25. Dzialki, ciérpliwie zno$cie gniew który. na 
was przyszedl: bo cie nieprzyiaeiel - twóy. przesla- 
| dowal, ale w rychle/ ogladasz zginieuie'iego: y 
| wstapisz ma karki iego. 

26. Kochankowie moi chodzili po drogaeh przy- 
'krych: bo zagnani sa, iako irzoda. od nieprzyia- 
| ció1. rozchwycona. 

27. Badície2 lepszéy my$li 'synowie, a wolaycie 
|do Pana: bo bedzie pamietal na was. ten klóry was 
| zaprowadzil. 

- 98. Bo iako: byl zmysl ^wasz Zebyécie bladzili 
od Boga: dziesieó kroé'tyle zasig nawróciwszy sie 
szukaé' go bedziecie. 

| 729. Bo który na'was zle przywiódl, ten wam 
(28$ przywiedzie wesele wieczne 7e: zbawieniem. wà- 
szym. 

| 30- Badáie lepszéy my$li, o:Jeruzalem, bo cie 
|upomina ten który cie mianowal: 

|. 81. Szhodniey pogina, którzy cie trapili: a kló- 
(rzy sig weselili z  upadku twego,' skarani beda: 
| .92, miasía, którym sluzyli synowie fwoi, beda 
pokarane, y hlóre zabralo syny lwoie, 

33. Bo iako sie weselilo z upadkw. [wego, y ra- 
!dowalo z przygody tw iéy: fak zasmucone bedzie 
| spustoszenia sWego. 

34. Y bedzie odciete wesele mnosiwa lego, a 
radowanie iego Zalem. bedzie. 








Zostane, z mocg bede znosila moje opuszczenie, izby- 
Scie wy z moea i spokojem znosili niewole, dopóki 
Bóg z niéj was nie wybawi, i nie wróci. 

20. Szate pokoju. Szate wesela. — Wór modlitey. 

Wiosiennice, która sie modlaeym przystoi.— Bede wwo- 
Taé do Najwyiszego za dmi moich, Mówi jako niewia- 
Sta, majgca £y siedemdziesigt lat, przez które miala 
trwaé niewola. 
. 22. W Wiecznym. Bogu. — Potkalo mig wesele od 
sUi$tego. Ozuje ze sie wlewa we mnie od Boga nie- 
Zmierna radoásó, gdy rozwazam laskawo$é i milosier- 
dzie Boga zbawiciela i méáciciela naszego. 

23. Wuypuseila. Do niewoli. 

.,24. Od Boga. Do któréj niewoli zaprowadzeni zosta- 
liécie z woli Bozéj.— Zacnoscig wieczng. Majaca trwaé 
przez dlugi ezas. Zowia bowiem niekiedy Zydzi wie- 
Cznem to co ma trwaé dlugi czas. 

25. Gniew. Bozy, przez który was karze.— Nieprzy- 


jaciel twój. Nabuchodonozor z Chaldejezykami. 

26. Kochankowie moi. Synowie moi, wychowani i 
wypieszezeni przeze mnie. 

28. Zmyst. Po grecku, my$l, pomysl i wola wasza. 
—Dziesieékroé tyle. Z, usilowaniem dziesieckroé razy 
wiekszém szukajcie Boga, nawracajgc sie do niego. 

30. Cig upomina. Aby$ byt dobréj myáli, i mia! na- 
dzieje. — Który cie mianowal. Którego imie nosisz, 
który ciebie nazwal swojém imieniem, miastem Boga 
Tzraelskiego i «miastem swietego, lz. 52, 1, i 60, 14. 

81. Szkodnicy. Którzy tobie szkodzili i ciebie trapili. 

32. Które zabralo. Miasto Babilon, które uprowadzi- 
lo do niewoli synów twoich. 

94. Bedzie odcigte. Bedzie odjete wesele, którem sie 
raduje, z powodu wielkiéj ludnosci którg posiada.— 
AMnóstwo jego. Po grecku, wielkiego 'ttumu, wielkiój 
ludnosci.—Zéadowanie. Po grecku, pycha i wyniosto&é, 
którg sig zuchwale cieszy. 
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..95. guis enin. superveniet ei ab aeierno iu lon- |.,.35. . Bo ogierí. przydzie, na, nie od, wiecznego na 
gilurmis,.diebus, et habitabilur. a .daemoniis in| dlugie dni, a czarci w mim, mieszkaé.beda przez 
mulliiudine temporis. dlugi ezas. 


-1, 96... Circumspice,. Jerusalem, ad orientem, et vide| 36. Obeyérzy sie Jeruzalem ku. wschodu sloiiea, 
jucuudilatem. a. Deo. (ibi. venieutem, (Iufr. 5, 5).| a obaez wesele któreó przychodzi od. Boga. |... 
37. Ecce enim, veniunt filii tui, quos dimisisi| 37. Bo olo synowie iwoi ida klóre$ wypu$eilo 
dispersos; . veniunt .eollecli. ab. oriente; usque ad. oc-|rozprószone, ida zebrani od wschodu, aZ dp zacho- 
cidentem, in verbo sancti gaudentes -in honorem .Dei, | du. na slowo. $wielego, 'weselac sie ku chwale Dogu. 


CAPUT. V. R0OZDZIAE 5. 
0 pocieszenin. Jerozolimy nadziejq, powrótu jéj, synów, o. $wigtosci à chwale ko$ciota, 


1. Exue ie, Jerusalem, stola luctus- el vexalio-| 1. Zwleez sie Jeruzalem .z ;szaly Zaloby.'y: utra» 
uis. (uae, :et; indue ;(e./decoré: et. honore. ejus, quae | pienia.-twego a obleez sie: pickno$eia (i; poteiwosela 


a'Deo-tibi est sempilernae: glorie. T chwaly .onéy. wieeznéy, kióra masz od Boga. 

^2; :Qireumdabit :te; Deus. dipluide justitiae, .et| 2. Obleeze cie Bóg..w dwoiakie. szaly. Sprawie- 
imponel mitram capiti honoris aeterni. dliwos$ci-y-wlozyé na glowe korone chwaly wieeznéy. 
»5 S, Deus» enim estendet-splendorem: suum du 1e|.:.3.. Bos okaze.Bóg iasno$é swa na tobie kaidé- 
omni, -qui- sub 'coolo est. mu. klióry pod niebem iest. " 


4. Nominabitur 'enim: tibi. nomen -(uum. a Deo in | -.4. ;-Abowiem | Dóg. bedzie | eie. nazywal. imieniem 

sempilernum: Pax justitiae e£ honor pietalis; nà wieki; Pokoiem sprawiedliwosci, .y .chwala .po- 
" bozno$ci . 

B. Exsurge,- Jerusalem, et s(u.in excelso; | eí| 5. Powslai.Jeruzalem, a stai na mieyscu, wy- 
cireumspice ad orientem, et vide-collectos- filios sokim, y poyérzy ku wschodu sloííca, a obaez syny 
iuos-'ab oriente-isole iusque ad occidentem; in ver- swe!.zebrane od wsehedu. sloííca az, .do ; zachodu 
bo- sancti gaudentes Dei memoria... (Supr. 4, 36). | slowem. $wielego,. weselace ig. z- pamialki. Boéy. 

6. Exierunt enim abs te pedibus ducti .ab.ini-| 6. Bo od ciebie wyszli pieszo gnani od niepray- 
micis: adducet autem illos .Dominus.ad fe porla-|iaciól. (À Pau.przyprowadzi ie do. ciebie przynie- 
los in- honore- sicut. fllius regni. sione- ze. ;ezeia 3aka; syny .królestwa. 

7. Constituit enim Deus humiliare. omnem..mon- | 7. Bo postanowil Bóg zniZyé kaZda góre. wyso: 
temr excelsuin, -e-1upés perennes, ei .convalles re- ka,..y skaly wieeznie írwaiace, a. doliny: napelnió 
plere-: in- aequalitalem-:terrae,- u6  ambulet.Israe! na wyrównanie ziemie: Zeby lzrael szedl pilnio ku 





dilizenter in honorem Dei. chwale Bozéy. 
8.. Obumbraveruni autem et-silvae ef'omne li- |... 8. A zaslonily cieniem y. lasy, y wszelkie (drze- 
gnum suavilalis Israel ex. mandato. Dei. wo wdzieczne Izraela z roskazania Boskiego. 











35- Ogieri.'Albowiem Persewie wniesli.ogie: do Ba- n3 szate i mitre; tak Jerozolimo, znowu sie przyodzie- 
bilonu, jak.sie pokazuje zlz. 19, 19; Jer..56, 40. Al- niesz i przyozdobisz w chwale i ozdobe £woje. 
bo,przeno$nie przez ogien rozumie surowe karanie, . 3. Jasno&é swq. Bedziesz ja$niala, i bedziesz slawna 
które Bóg ma dopuácié na Babilon.— Odi:tieczuego. To za laska Boa u w$Zystkich narodów; On bowiem cie- 
jest Boga, jak wyz. w; 22.—Na dlgie dni.'Na dlugi bie o$wieci, i uczyni slynng. 
czas, talit przez dlugi czas-nie bedzie mógl byé od- 4. .Bóg bedeie eig nazyiwal dinieniem. Bóg /wlo£y, to- 
ibudowany.-—Ozarci 10! nim iniesrkaé. bgdq. Satyrowie i bie imie,.to jest izby$.sie nazywala pokojem sprawie- 
fauni, Patrz Jer. 50, 39; i Iz. 234, 14. dliwosci, i chwalq poboznosci, —Pokojem | sprawiedli- 

37. Od swschodu a; dozachodu. Z Persii, Medii, Ba- »wosci. Miastem w którym obfituje pokój i sprawiedli- 
'ilonii, które sg" na wschód od Jerozolimy (chociaz wo&6.—Chwalq poboinosci. Miastem którego pohozno$é 
sam Babilon wtaáciwie bylF na:pólnoc od Jerozolimy) wzgledem Boga i religig: wSzyscy: wychwalaó boda. 
powrócg Zydzi do Jerozolimy.— Na sloiwo $iwieteyo. Ja- — 5. Powstas "Ten wiersz wytlumaczony jest w roz. 
ko Bóg obiecal przez proroków: -Albo.na Boze przy- powyz.. w. 36 i 37.— Weselqcy sig. z paumigtkw Bozàj. 
kazanie;. gdyz Bóg przykazal i natchnal Cyrusa zeby Ozerpiacy wielka radoáó z rozwazania dobrodziejstwa 


uwolnil Zydów do ojezyzny lz. 45,. 1. Bozego, przez które z,niewoli beda wybawieni. 
R.-5.—1. Utrapienia. twego. .Z.szaty ostréj, z wlo- . 6. Wyszli.. Którzy byli prowadzeni. do niewoli Da- 
sienicy, "która-trapi cialo; i oznacza takze utrapienie biloüskiej. — JPrzyniesion8. ze .czciq... Wiezionych | ze 


którego: doznawala od :mieprzyjaciól, .— Oblecz sig; pig- czcig na. wozach i koniach. Cyrus bowiem. wracajgcym 
knoáciq. Wez.szate ozdobng i uczciwg, t3. uczeiwoscig ,z Babilonu Zydom dostarezyl koni, wielblgdów, zlota i 
i-chwalg która.tobie przyjdzie od Boga, która. i.na srebra: Daryusz za$ poslal nadto z nimi tysigc jezdnych 
wieki trwaé bedzie. | 'z muzyka, bebuami i'trabami. Patrz I. Ezdr.;x. 2, 65, 
2. Oblecze cig Bg wdwojakie. szaty. Dwojaka szatn. i 5, 2; i Jázef Fl.lib..11 Antiq. r..4.—JaLo syny. kró- 
ezyli- diplois, jest szata dluga niewie$cia, mówibowiem lesfig. Jako synów królewskich. Patrz Iz. 66,. 20. 
prorok o Jerozolimiejako o matronie. Zowiesig dwoja- 7. Znizyé kazdq górg. Oznacza sie, ze Bóg. ma usu- 
ka, ezyli podwójng, gdyZ byla podszyta materva lub na6 wszelkie przeszkody, i latwa droge otworzyé do 
szerácia.— Sprawiedliwosci. Przez która Bóg sprawie- powrótu synom. lzraelskim, — Wieceuie. trivajqce, Któ- 
dliwie i wiernie, jak byLobiecal, wynagrodzil jéj habe re zawsze byly.—JDilnie. Szybkim urokiem,. po usunie- 
ehwala, smutek weselem, niewole wolnoácig.-—Arorong. ciu wszelkiéj zawady. W. greckim jest, bezpiecznie. 
Mitre, która byla ozdobg glowy uniewiast; jakby rzekk: — 8. Zaslonily. Zaslonig. Jest czas przeszly zamiast 
Jako królowa, lub szlachetna matrona wklada podwój- przyszlego. Lasy swoim cieniem. oslonis lzraelitów, i 


E 
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9. Adducef enim Deus Israel 
in lumine majestatis — suae, 
justitia, quae est ex ipso. 


CAPUT VI 


cum  jucunditate 
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cum misericordia et 
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9. Bo przywiedzie Bós Izraela z weselem $wia- 
ülosci maiestatu swego, z milosierdziem y sprawie- 


,dliwoscia, która iest 7 niego. 


ROZDZIAEL 6. 


O odwodezeniu od balwochwalstwa i prózno$ei batwanóto. 


. Exemplar epislolae, quam. misil Jeremiasad ab- 
ducendos captivos in Babyloniam |a rege Babylo- 
nierum, ut aununtiaret illis secundum, quod prae- 
ceptum est illi a Deo. 

1. Propter peccala, quae peccastis anle Deum, 
abducemiui in Babyloniam capüivi. a. Nabuchodono- 
sor rege Babyloniorum. 

2, Iugressi ilaque in Dabylonem, eritis. ibi an- 
nis plurimis, eí temporibus longis nsque. ad ge- 
neraliones seplem: post hoc autem educàm vos inde 
cum pace, (Jer. 25, 9). 

3. Nunc autem videbitis in Babylonia deos au- 
reos ej, argenleus, et lapideos etligneos in humeris 
porlari, ostenlantes melum gentibus. (Zsa?. 44,10). 

;4. Yidete ergo, ne et. vos similes | efficiamini 
faclis alienis, et metuatis, et metus. vos capiat in 
ipsis. 

5. Visa itaque turba de relro e( ab ante, ado- 
ranles, dicite in cordibus vestris; Te oportet ado- 
rari, Domine, 

6. Àngelus enim meus vobiscum. est, 
lem exquiram. animas vesíras. 

1..Nam lingua ipsorum polita a. fabro, ipsa e- 
tiam inaurafa el inargentala falsa sunt, . et non 
possunt loqui, 

8. Et sicut, virgini amanti ornamen(a, 
cepio auro fabricati sunt. 

9. Curonas cerle aureas. habent | super capita 
sua. dii illorum,. unde. sub(rahuni sacerdotes. ab. eis 
aurum ef argen(üm, el erogan£ illud. in semelipsos, 

10. Dant aulem et ex.ipso proslitutis,. el, me- 
Telriees ornant, et iterum, cum, receperinf illud .a 
merelrieibus, ornant deos. suos, 

-.. Al. Ili autem non liberantur ab aerugine el tinea, 

12. Operlis aufem, illis. veste purpurea, exter- 


ipse au- 


lla. ac- 





Wypis listu, który poslal Jeremiasz do iych, któ- 
re poymawszy miano zagnaé do Dabilonu od króla 
Babiloskiego, aby im opowiedzial wedle tego ialko 
mu od Doga roskazano. 

]. Dla grzechów klóremi$cie przed Bogiem grzé- 


|Szyli, bedziecie zawiedzeni wieZniami de Babylonu 
[od Nabuchodonozora króla Babiloüskiego. 


2. Gdy tedy wuidziecie do Babilonu, —bedziecie 
lam przez wiele lal, y przez czasy dlugie, aZ do 
sieduni. pokolenia: polym. wywiode . was zlamtad w 
pokoiu. | 

3. A leraz uyrzycie w Babilonie, Ze bogi zlote, 
y srébrne, y kamienne, y drzewiane,  nosié beda 
na ramionach, pokazuiace postrach poganóm. 

A, PaürzcieZ ledy, abyécie y wy nie stali sie po- 
dobni sprawom obcym, y bali sie, y strach was 
zial. dla. nich. 

5. Gdy tedy uyzrzycie um, z iylu y z przodku 
klaniuiacy sie, móweie w sercach waszych: Tobie 
Panie klaniaé sie potrzeba, 

6. Bo Aniól móy z wami iest: a sam bede szu- 
kal dusz waszych. 

1, Abowiem iezyk onycl polerowany od rzemie- 
Slnika: sami iéZ pozlocemi y. posrébrzeni sa falszy- 
wi, a, mówié nie. moga, 

8. À iako pannie, klóra sie 
ak wziawszy 2lolo uezynili. 

9. Maiac i$cie korony zlote na swych glowach 
bogowie ich: zkad kradna kaplani od nich zlofo y 
$rébro, a. wydaia, ie sami na sie. 35 

10. Dawaia tez z niego wszeleeznicóm, y nie- 
rzàdniee przybieraia, y za$ wziawszy ie od nie- 
rzadnic ubieraia bogi syie, XM n 

11. À ci nie 5a wofni ode rdze y od inólu, 

12. A przybrawszy ie w szale szatlalowa, ovié- 


w ubierze kocha: 





'Gehronig od upàtü; jak ntegdy£& wyehodzgcych z Egiptu 
Izraelitów ostaniat'sIup'ognisty. — JJrzewo: wárigcate. 
Osloni Izraelitàw. 

9. Siwiatlosci iajestalu. Stosuje mowe do slupa ogni- 
stego, który poprzedzal Izraelitów wracajacych z Egip- 
tu, Exed, 13, 2]. Swiatloácig za$ majestatu zówie $wia- 
toS 'uezyniona nie naturalnie, lecz Boza moca, tak iz 
819.2 niéj okazywala chwala.i-majestat Boski.—Z mi- 
losierdziem, Przea które wylawit-Zydów! z ciezkiego 
wiezienia.—1. sprawiedliwosetq. Przez która ukaral nie- 
przyjaciól Izraelskich, i sprawiedliwie-i wiernie wypel- 
nit to có byl obiecal. ludowi swojemu;—  KAtóra Jest-£ 
?égo. Któréj on sam jest sprawca, nie my, lub zaslu- 
& nasze. Albo która odpowiada jego- "obietnicom :do- 
browolnie uezynionym. 


n. 6.—2. A2 do siedini pokolenia, ^Wyraz . grecki 
ytrtu, fOdzaj, ozneza. przestrzefi dziesieciu lat, 70 bo- 


"a lat trwalai niewolà- Babiloásla. 
3. Polusujqee postrach! poganom..- Dla. wrazenia- lu- 


dziom religit i $wietego jakiegos' stracliu i üszanowa- 
nia. Patrz Wujka. D ! 

4. Sprawon: obcys, Abyácie sig nie stili uczestnika- 
mi balwochwalstwa .Chaldejezyków. wt 

ir "ania jqey sie. Batwanom, Rózumie Chaldejezy- 
ków. ' H 

6. Bo aniol mój. Niepowinni$cie sig lekac tego czy- 
nié z powodu Chaldejezyliów, bo. aniól mój obroni was 
od nich. Rozumie aniola Michala. stróza i obroücy Zy- 
dów. Patrz Dan. 12, 1. — Bede szukal dusz waszych. 
Bede waszym mécicielem, pomszceze sie za $mieré wa- 
sze, jesli ja kto wam zada. 

8. A jako pannie. Z takiem staraniem ich odziewn- 
jà i ezdabiaja, jak gdyby byli pannami, które sie w 
strojach kochaja.— Yz/qwszy zloto.' Chaldejezycy bio- 
r4€ zloto robia ozdoby. 

9. Kradnq. Z czego' sie dowodzi, 2e nie s3 bogami, 
gdy pozwalaja izby im porywano ich ozhoby. 

IO. Z niego. Ze zlota, które. wykradajg balwanom, 

1l. A ci. Bozkowie pogaliscy;sbalwany. 
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gunt faciem ipsorum. propter pulverem domus, qui 
est. plurimus inier eos. | 

13. Sceplrum autem habet ut homo, sicut ju- 
dex regionis, qui in se peccantem non interficit. | 

14. Habet etiam; in mamu gladium et securim, 
se autem de bello et a latronibus non liberat, Unde 
vobis notum sit, quia nou sunt dii, 

15. Non ergo timuerilis eos, Sicut, enim vas ho- 
minis confraetum, inutile efficitur, tales sunt et! 
dii illorum: 

16. constitutis illis in domo, oculi eorum pleni 
sunt pulvere a pedibus introeunlium. 

17. Etsicut alieui, qui regem offendit, circum- 
septae sunt januae, aut sicut ad  sepulerum ad- 
ductum mortuum, ita Lutantur. sacerdotes ostia clau- 
suris et seris, ne a latronibus exspolientur. 

18. Lucernas accendunt illis, et quidem multas, 
ex quibus nullam videre possunt; sunt autem si- | 
cut. trabes in dumo, 

19. Corda vero eorum dicunt  elingere serpen- 
tes, qui de lerra sunt, dum comeduut eos et ve- 
stimentum ipsorum, et non sentiunt. 

20. Nigrae fiunt. facies eorum a fumo, 
domo fit. 

21. Supra corpus eorum et supra. caput eorum 
volant  noctuae et hirundines, et aves etiam simi- 
liter et catfae. 

22. Unde sciatis, quia mon sunt dii. 
limueritis eos. 

23. Aurum etiam, quod habent, ad speciem est. 
Nisi aliquis exterserit aeruginem, non fulgebuut, 
neque enim dum conflarentur, sentiebant. 

24, Ex omni pretio emta sunt, in quibus spi- 
ritus non inest ipsis. 

25. Sine pedibus in humeris portantur, osten- 
tantes ignobilitatem. suam hominibus.  Confundan- 
tur etiam, qui colunt ea, (Isai. 46, 7). 

26. Propterea, si ceciderint in terram, a seme- 
lipsis non consurgunt; neque si quis eum statue- 
rit rectum, per semetipsum stabit; sed sicut mor- 
luis munera eorum illis apponentur. 

27. Hostias illorum vendunt sacerdotes ipsorum, 
el abutuntur: similiter et mulieres eorum decer- 
pentes, neque infirmo meque  mendicanli aliquid 
imperliunt, 


qui in 


Ne ergo 
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28. de sacrificiis eorum foeelae et menstruatae 
contingunt. Scientes itaque ex his, quia non sunt 
dii, ne tmealis eos. 


19. A ma sceptrum, Balwan.—Nie zabija. Nie moze 
sie pomácié nad tymi, khtórzy grzeszg przeciwko niemu. 
—O zbójców. Obdzierajacych samych balwanów. 


16. Z nóág wchodzqcych. Powstalego. 

17. Odedrzwi zastgpiono. Jako sie strzeze w wiezie- 
niu ten, który sie dopuscil obrazy majestatu królew- 
Skiego.— Albo jako wmarlego do grobu. Jako trupa u- 
marlego, gdy sie przyprowadza do grobu, strzedz zwy- 
kli stróze, Zeby go  nieodarto .z kosztownych ozdob; 
tak sie strzega ich bozkowie w $wigtyniach, Zeby ich 
kto nie obdart. 


18. Jako Lalké w. domu, Sg bowiem drewnami, które 
$wiatla widziec& nie mogg. 
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raia iwarzy ich od prochu domowego, którego do. 
Syé jest miedzy nimi, 

13. À ima sceptrum iako ezlowiek, iako sedzia 
krainy, który grzészacego przeciw iemm nie zabiia. 

14. Trzyma téZ miecz w rece, y siekiere, a sam 
siebie od woyny y od zbóyców nie wyzwala. Zkad 
wam niech wiadomo bedzie, Zeé nie sa bogami. 

15. A przelóZ niebóycie sie ich. Bo iako czlo- 
wiecze naezynie zíluczone, niepozyteczném sie sta- 
ie, facy sa y bogowie ich: 


16. gdy ie postawia w domu,  oczy ich pelne 


|sü prochu z nog wchodzacych. 


17. A iako komu który króla obrazil ode drzwi 
zaslapiono: abo iako umarlego do grobu przyniesio- 
nego: fak opatruia oflarownicy  drzwi zamkami y 
klótkami, aby ich zlodzieie nie odziérali. 

18. Zapalaia im lampy, a i$cie wiele, z ktérych 
Zadnéy widzieó nie moga: a sa iako balki w domu, 


ie lia weze, kió- 
ich a nie 


19. A serca ich powiadaia 
rZy Sà Z ziemie, gdy ie gryza y szate 
poezuia, 

20. Czarne sie stawaia szaty ich od dymu któ- 


[ry w domu bywa. 


21. Nad cialem ich y nad glowa ich lalaia so- 
wy, iaskólki, y ptacy téZ, takZe y kotki. 

22. Skad wiédZcie iZ nie sa bogowie. ^ À prze- 
(óZ sie ich nie lekaycie, 

23. Zloto iéZ które maia, na pozór iest:  ieéli 
kto rdze' nie otrze, nie beda sie lskniéc: bo nie 
czuli gdy ie odléwano. 

24. Za wszelkie pieniadze kupione sa, w któ- 
rych tchu niémasz, 

25. Bez nóg nosza ie na ramionach: pokazuiac 
nikczemnoséó swa ludzióm. Niech beda zawstydzeni, 
y ci którzy im sluZa. 

26. PrzetóZ ieSli upadna na ziemie, same przez 
sie nie wsíaia: anl ie$li go kto prosto  postawi, 
sam przez sie nie 'wslanie: ale iako marlwym dary 
ich przed nimi poloZa. 

27. Ofiary ich, ofiarowniey ich przedawaia, y 
ile ie obracaia: takZe y Zony ich. obrawszy ie, ani 
choremu ani Zebrakowi Z nich nie udzielaia: 

28. ofiar ich dolykaia sie poloznice y miesie- 
cznice. A (ak z(ad, wiedzac 7e nie sa bogami, nie 


| bóycie sie ich. 








19. .A serca ich. Niektóre bowiem balwany byli we- 
wnatrz z ziemi, albo z innéj jakiéj kruchéj materyi, ze- 
wna3trz za$ byli miedzianymi lub zlotymi, i tak weze, 
które jedza ziemie, pozeraly serca, to jeSt, wnetrzno- 
$ci tych bozków. Mozna takze przez serca ich rozu- 
mieé rdzeü drzewa z którego s3 uczynione, który wy- 
gryzuje robactwo. 

21. Kotki. Kuny. : 

24. Za wszelkie pieniqdze kupione sq. Za najdroz- 
Sz3 cene sg kupione, 8 jednak pozbawione sa duszy. 

21. Obrawszy.Z darów ofiarowanych balwanom. 

28. Poloznice i iniesigeznice. Które poniewaz sa nie- 
czyste, usuwaja sie od ko$ciola i $wietych obrzedów, 
Lew. 12, 4; 15, 19; chociaz bowiem to prawo Zydowskie 
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29. Unde enim vocantur dii? Quia mulieres 
apponunt diis argenteis, el aureis et ligneis ; 

30. et in domibus eorum sacerdotes sedent, ha- 
bentes iunicas scissas, et capita et barbam rasam, 
quorum capita nuda sunt, 

31. Rugiunt autem clamantes coníra deos suos, 
sicut in coena murtui. 

32. Veslimenta eorum auferunt sacerdotes, et 
vestiunt uxores suas ef filios suos. 

33. Neque si quid mali patiuntur ab aliquo, 
neque si quid boni, poterunf retribuere; neque re- | 
gem constituere possunt, neque auferre. 

34. Similiter neque dare divitias possunt, neque 





malum retribuere. Si quis illis volum voverit, et | 


non reddiderit, neque hoc requirunt. 

35, Hominem a morte non liberant, 
firmum a potentiori eripiunt. 

36. Hominem caecum ad visum non restituunt, 
de necessitate hominem non liberabunt. 

37. Viduae non miserebuntur, neque orphanis 
benefacient, 

38. Lapidibus de monte similes sunt dii illorum, 
lignei et lapidei, et aurei et argentei. Qui autem 
colunt ea, confundentur. 

39. Quomodo ergo aestimandum est, aut dicen. 
dum, illos esse deos? 

40. Adhuc enim ipsis Chaldaeis non honoranti- | 
bus ea, qui cum audierint, mutum. non posse loqui, 
offerunt illud ad Bel, postulantes ab eo loqui, 

41. quasi possint sentire, qui non habent motum, | 
el ipsi cum intellexerint, relinquent ea; sensum | 
enim nom habent ipsi dii illorum. 

42. Mulieres autem cireumdalae funibus in viis 
sedenl, succendentes ossa olivarum. 

43. Cum autem aliqua ex ipsis, atíraeta ab| 
aliquo transeunte, dormierit cum eo, proximae suae , 
exprobrat, quod ea non sil digna habita, sicut ipsa, 
neque funis ejus diruptus sit. | 

44. (mnia autem, quae illis fiunt, falsa sunt. | 
Quomodo aestimandum, aut dicendum est, illos esse | 
deos? | 

45. A fabris autem ef ab aurificibus facta sunt. | 
Nihil aliud erunt, nisi id quod volunt esse sacer- 


neque in- 
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29. Bo skadze ie zowia bogami? IZ niewiasly 
klada przed bogi srébrne, y zlote, y drzewiane: 

30. a w demach ich siedza ofiarowniey maiac 
rozdarle szaty, a glowy y brode ogolona, klórych 
glowy nie przykryte. 

31. Y ryeza wolaiae przeeiw bogóm swoim, iako 
na wieczerzy umarlego. 

32. Szaty ich zeymuia kaplani, a przyoblóeza 
iony y syny swoie. 

33. Ani le$li co zlego sie im sfanie od kogo, 
ani je$li co dobrego, beda mogli oddaé: ani moga 
|uczynié króla, ani zloZyé. 

34. Takze ani moga dac bogaelw, ani zlego od- 
|daé, Jesli im kto szlub szlubi a nie spelni, y tego 
sie nieupominaia. 

35. Czlowieka od $mierci nie wybawia, ani slab- 
Szego od mocnieyszego nie wyrywaia. 

36. Czlowieku $lepemu wzroku nieprzywracaia, 
z potrzeby czlewieka nie wybawia. 

37. Nie beda miéé lito$ci nad wdows8, ani 
rotóm dobrze uezynia. 

38. Kamienióm z góry podobni sa bogowie ich 
drzewiani, y kamienni, y zloci, y srébrni. A kiórzy 
ie chwala. zawslydzeni beda. 

39. Jakóz tedy ma kto rozumiéé, abo mówié, 
ie oni sa bogami? 

40, GdyZ ieseze y sami Chaldeyezycy nie czeza 
ich: którzy slyszac niemego Ze mówié nie moe, 
iofiaruia ie Belowi, proszac od niego mowy, 

41. iakoby mogli czué którzy sie nle ruszaia: y 
sami gdy zrozumieia opusezaie: bo zmyslu nie ma- 
ia sami bogowie ich. 

42. AÀ niewiasly opasane powrozami, siedza na 


 Sié- 


|drogach, palae pestki oliwne. 


43. A gdy która z nich, przyeiagniona od kogo 
mimo idacego, leZala z nim, tedy sasiadee swéy 
przyzania, 2e onéy nie miano za godna iako one, 
[a i2 sie powróz iéy nie przerwal. 

44, À wszylkie rzeezy klóre sie okolo nich dzieig 
faleszne sa. Jakóz ma klo rozumieó abo mówió, 2e 
ito sa bogowie? 

45. A rzemieslnicy y zlotnicy urobili ie, mic 


innego nie beda iedno to czym ie chcieli mié o- 
| 





doles, 


fiarownicy. 





pogan nieobowigzywalo, jednakze Zydzi uwazali to 
Zà rzecz obrzydliwa. 

30. W domach ich. W é$wigtyniach balwanów. 
Hozdarte szaty. Majac na sobie Zalobne szaty, co bylo 
Zabronioném kaplanom zydowskim, Lew. 10, 6; 21, 5 
1 10: mieli za$ zwyezaj starozytni podczas Zaloby roz- 
dzieraé szaty, i ostrzygaé brode i wlosy. 

31. Przeciw bogom swoim. Przed bogami swoimi.— 
Jako na wieczerzy wmarlego. Jako sie zwykly siyszec 
Zalobne wolania i wzdychania podezas wieczerzy po- 
Erzebowéj jakiego umarlego, albo krewnych umarte- 
80, albo platnych placzków i placzek. 

32. Ich. Balwanów. 

,93. Uczynié króla. Co jest wlasciwém Bogu, Job 
12, 1& Pas królewski rozwiqzuje, i biodra ich powro- 
zem przepasuje; i Dan 4, 14: Najwyzszy panuje w kró- 
lestwie ludzi, a, komukolwiek zechce daje. 

94. Nie upominajq. Nie mszeza sie za to. 


Bum. Sv. Tasr. T. IIL 


40. Gdy£ jeszcze à sami Chaldejezyey. Zwlaszeza gdy 
nawet sami Chaldejezycy pogardzajg balwanami swoi- 
mi; gdy bowiem niemi proszg o mowe u Bela równiéz 
niemego balwana swojego, inieotrzymujg, maja w po- 
gardzie balwanów swoich. 

4A]. Gdy zrozumiejg. Ze naprózno proszg balwana 
niemego o dar mowy. 

49. Niewiasty opasane powrozami. Rozmaici rozmai- 
cie to miejsce t'umacza; prawdopodobniejszém sie zdaje 
tlumaczenie tych którzy powiadaja, iz te niewiasty 
opasywaly sznurem swe cialo dla tego zeby pokaza, 
iz s9 pannami, i zesie powsciggaja przez miloSó i cze$ó 
dla Wenery; i z tym znakiem siedzac przy drodze, 
pierwszego, który ich napotkal, prosily Zeby sznur 
rozwigzal, i bezecnoáci sie z niemi dopu$cil na czeáé 
bogini, i tak przez nieprawy zwiazek zawieraly wy. 
stepne malzenüstwa.— Pestki oliwne. Palily zaá te pestki 
oliwne dla tego, iz mniemaly, Ze sig w nich ukrywa 
sila milo$na, zdolna zapalió ogieüi pozadliwosei. 
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46. Arlifices eliam ipsi, qui ea faciunt, non| 
sunt multi temporis, Numquid ergo possunt eà, | 
quae fabricata sunt ab ipsis, esse dii? | 

47. Reliquerunt autem falsa, et opprobrium po- 
Sslea futuris. 

48. Nam cum supervenerit illis proelium, et | 
mala: cogitant sacerdofes apud se, ubi se abscon-| 
dant cum illis. 

49. Quomodo ergo sentiri debeant, quoniam dii 
-sunt, qui nec de bello seliberant, neque de malis, 
se eripiunt? 

50. Nam cum sint lignea, inaurata et inargen- 
fata, scietur postea, quia falsa sunt, ab universis 
gentibus et regibus: quae manifesla sunt, quia non 
sunt dii, sed opera manuum hominum, et nullum 
Dei opus cum illis. 

51. Unde ergo notum est, quia non sunt dii, sed 
opera manuum hominum, et nullum Dei opus in 
ipsis est? 

52. Regem regioni non suscitant, neque pluviam | 
hominibus dabunt. 

53. Judicium quoque non discernent, neque re- 
giones liberabunt ab injuria, quia nihil possunt, si- 
eut corniculae inter medium coeli et terrae. 

54. Etenim, eum inciderit ignis in domum deo- | 
rum ligneorum, argenteorum et aureorum, sacerdo- 
fes quidem ipsorum fugient ef liberabuntur: ipsi 
vero sieut lrabes in medio comburentur. 

55. legi autem, et bello non resistent. Quomodo 
ergo aestimandum est aut recipiendum, quia dii sunt? 

56. Non a furibus, neque a latronibus se libe- | 
rabunt dii lignei et lapidei, et inaurati et inargen- | 
tati, quibus hi, qui fortiores sunt, 

57. aurum et argentum, el vestimentum, quo 
operli sunt, auferent illis, et abibunt, nec sibi! 
auxilium ferent, | 

58. [taque melius est esse regem ostentantem 
virtutem suam; aut vas in domo utile, iu quo glo- ; 
riabitur, qui possidet illud; vel ostium in domo, 
quod custodit, quae in ipsa sunt, quam falsi dii. 





59. Sol quidem, et luna, ac sidera, eum sint | 
splendida et emissa ad utilitates, obaudiunt. | 
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46. Sami téZ rzemieslnicy kfórzy ie czynia, nie 
sa dlugoeze$ni. IzaliZ tedy moga rzeczy od nich 
uczynione, bydá bogami? 

A7. A zostawili rzeezy faleszne y sromole po- 
temkóm. 

48. Bo gdy przydzie na nie woyna y zle, my$la 
ofiarownicy z soba gdzieby sie skryli z nimi. 


49. Jakóz tedy maia rozumieó Ze sa bogami, 
którzy sic ani od woyny wybawiaia, ani ze zlego 
wyrywaia? 

50. Bo gdyZ sa drzewiane, pozlocone y poéréb- 
rz0ne, pelym poznaia wszysey narodowie, y królowie 
le sa falszywe: klóre iawno iest Ze nie sa bogami, 
ale robota rak ludzkich, a Zaduéy sprawy Bozéy 
2 nimi niémasz. 

51. Skad tedy wiadomo iest Ze nie sa DBogami, 
ale dzielami rak ludzkich, y zadnéy Boskiéy sprawy 
w nich niémasz? 

52. Króla krainie nie daia, ani dZdZa ludziom 
dada, 

53. Sadu iéZ nie rozsadza, ani krain od krzywdy 
wybawia: a iz nic nie moga iaho wrony miedzy 
niebem y ziemia. 

54. Bo gdy ogieií wpaduie w dóm bogów drze- 
wianych, $rébrnych, y zlotych, ofiarownicy ich ucie- 
ka y uyda, ale oni iako balli wposrzodku zgoraia. 


55, Królowi téZ y woynie sie nie sprzeciwia. Ja- 
kól tedy ma kto mniemaé y przyiaé Ze bogami sa? 

56. Nie obronia sie od zlodzieiów, ani od zbóy- 
ców bogowie drzewiani y kamienni, y  pozloceni, 
y posrébrzeni, 

57. którym zleto y $rébro y szate, ci klórzy 
moenieyszy sa, odéyma, y odéyda, ani sobie rady 
dadza. 

$8. A przetoz lepiéy iest bydi Kkrólem, który 
moc swa pokazuie: abo naezyuiem w domu poZy- 
leeznym, w klórym sig ehelpié bedzie klóry ie ma: 
abo drzwiami w domu, hlóre strzega tego co w nim 
liest, ni£li bogami falszywymi. 

59. Sloííce, y ksieZyc, y gwiazdy, bedac iasuémi 
y wyslanémi ku pozytku, posluszne sa, 





46. Nie sq dlugoczes$ui. Jakim wiec sposobem moga 
uezyniéó bogów nieámiertelnych? 

4T. Fuleszne. Valszywe bóstwa, balwany.— Sromota 
polomkom. Które nareszcie bedg po$miewiskiem i 
wzgarda potomstwa, to jest gdy zrozumieja Ze w na- 
glaeéj potrzebie dopomodz nie moga3, jak widaé z tego 
co daléj nastepuje. 

48, Gdzieby sig skryli z nini. Nie tylko ze kapla- 
nów wybawié z nieszeze$é nie moga, lecz nawet dla 
nich samych kryjówek szukaé potrzeba. 

49. Jakoz tedy majq rozumieó Ze sq bogami. W grec- 

kim jest, jakZe wigc nie rozumiec, i$ mie sq bogami? 

50. Po tém poznajq. Chociaz teraz odbieraja czeáé 
od wielu, do$wiadezenie nareszcie nauczy wszystkich 
królów i narody, i nie s3 czém inném jak dzielem rak 
ludzkich. Stalo sie to za pomoca dobroczynnego 
$wiatla Ewangelii.— Zadnéj sprawy Boiéj z mimi nie 
T4352. "lo jest, nic nie moga uczynié co jest wlaáci- 
wém Bogu. 

51. Zkqd tedy wiadomo jest. Nie zkad ingd jak z sa- 


mego do$wiadezenia; jakby rzekl: Po co dowody zeby 
to stwierdza6? ^W greckim jest: Aomwu 1w1icc poznaé 
potrzeba, 2e nie sq bogami? to jest, kto tak dalece 
tepy i gruby, zeby go trzeba bylo uczyé, ze balwany 
nie s3 bogami?— Króla krainie. Patrz w. 33. 

53. Sqdu... nierozsqdzq. Nie rozstrzygaja sporów 
pomiedzy ludzmi przez okazanie cudu, tak jak Bóg 
rozstrzygnal spór Aarona z ffore, Datanem i Abiro- 
nem, Num. 16, i indziéj.— Jako wrony. Nie wiecéj 
moga3 dopomodz jak wrony latajgce pomiedzy niebem 
i ziemi3, które oprócz krzyku nic nie maja. Porówny- 
wa do wron, gdyz z ich lotu i krakania przesqdnie 
odgadywano rzeczy przyszle. 

58. Slohce i ksigzyc. Lepsze sg i pozyteczniejsze 
dla $wiata niz balwany; albowiem z rozkazu Bozego 
rzucaja $wiatlo$é swoje ku pozytkowi i dobru ludzi; 
balwany za$ na nic sa nieprzydatne; owszem szko- 
dliwe. 

59. Znaczna« jest. Jasna, $wietna; gdy przeciwnie 
balwany s& spro$ne, nikczemne i ciemne.— 7o tez. 
Podobniez.— W:atr go kazdéj krainie wieje, Z roz- 


E 
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60. Similiter et fulgur, cum apparuerit, perspi-| 60. TakZe y blyskawica, gdy sie okaie, znaczna 
cuum est; id ipsum autem et spiritus in ommi re- | iest, ioZ iéZ y wiatr, po kazdéy krainie wieie, 
gione spirat. | 

61. Et nubes, quibus eum imperalum fuerit a| 61. Y obloki, klórym gdy Bóg roskaze, po wsze- 
Deo perambulare universum orbem, perficiunt, quod| mu $wialu przechodzié, ezynia co im roskazano. 
imperatum est eis. | 

62. Ignis eliam missus desuper, ut consumat, 62. Ogieá (éZ spusezony zwiérzehu, aby spalil 
montes et silvas, facit, quod praeceptum est ei. góry y lasy, czyni co mu roskazano,  À ci ani 
Maec autem neque speciebus, neque virlutibus uni, ksztaltem, ani moca, iednemu z (ych podobne nie sa, 
eorum similia sunt. | 

63. Unde neque existimandum est, neque dicen-| 63. Przeióz niému Zaden mmiemaé, ani mówié, 
dum, illos esse deos, quando non possunt neque ju-|ze oni sa bogami: gdyZ ani sadu sadzió nie moga, 
dieium judicare, neque quidquam facere hominibus.|ani Zadnéy rzeczy ludzióm uezynié. 

64. Seientes ilaque, quia non sunt dii, ne ergo! 64. A lak wiedzac Ze nie sa bogami, nie bóy- 


limuerilis eos. |eié sig ich. 
65. Neque enim regibus maledicent, neque be- | 65. Bo ani beda zlorzeezyó królóm, ani dobro- 
nedicent, | TZee2y é. 


66. Signa etiam in coelo gentibus non osten-| 66. Nie okazuia 162 narodóm znaków na niebie, 
dunt, neque ut sol lucebunt, neque illuminabunt ani $wiécié beda iako sloíce, ani o$wiecaó iako 
ut luna, | ksieZyc. 

67. Bestiae meliores sunt illis, quae possunt fu- | — 67. Zwiérzeta sa lepsze miZ oni, klóre moga 
gere sub fectum, ac prodesse sibi. iuciec pod przykrycie, y pomoe sobie. 

68. Nullo itaque modo nobis est manifesium, | 68. Zadnym tedy sposobem nie iest nam wiado- 
quia sunt dii: propter quod ne timeatis eos. mo, Zeby byli bogami: przetóz sie ieh nie bóycie. 

69. Nam sieut in cucumerario formido nihil cu-| 69, Bo iako w ogrodzie ogórkowym straszydlo 
slodit, ita sunt dii illerum lignei, et argentei el, nic nie strzeZe: tak sa ich bogowie drzewiani, y 
inaurati. |é6rébrni, y pozloceni. 

70. Eodem modo ef in horto spiua alba, supra) 70. TymZe sposobem y w ogrodzie, oset bialy, 
quam omnis avis sedet, Similiter et mortuo pro- na którym wszelki plak siada. TakZeé bogowie ich 
jecto in tenebris similes sunt dii illorum lignei, drzewiani, y pozleceni, y po$rébrzeni, podobni sa 
el inaurali et inargentali. iumarlemu wrzuconemu do ciemno$ci, 

71. A purpura quoque ef murice, quae supra, 71. Z szarlatu y z ezérwonéy farby klóre na 
illos tineant, scietis ilaque, quia non sun dii. Ipsi | nich butwieia, poznacie Ze nie sa bogami. Sami té2 
eliam posíremo comeduntur, eí erunt opprobrium | nakoniec zgryzieui bywaia, y beda haiba w krainie, 








in regione. 
72. Melior est homo justus, qui non habetsimu- | 72. Lepszy iest czlowiek sprawiedliwy, który 
laera, nam erit longe ab opprobriis. niéma balwanów: bo daleki bedzie od pohaiibienia. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 6. w. 3. Ujrzycie w Babilonie, Ze bogi zlote, i srebrne, i kamienne, i drze- 
wiane nosié bgdq. Co tu i na inszych miejscach w Pi$mie áwietém prorocy mówig przeciw balwanom pogaü- 
skim, to heretycy n& obrazy nasze Chrze$ciaüiskie z wielkiém uraganiem obracaja. Co jeéliz slusznie czynig, 
mo2e ka2dy latwie téj prawdy ich doznaé. Naprzód bowiem wielka sie w tém nieumiejetnoSé ich pokazuje, iz 
oni czytajac pismo nie mogasie tego nauczyé jaka jest rózno3ó6 miedzy obrazem, i ba*wanem: gdyz Pismo $wie- 
te obrazów dozwala, ale batwanów zakazuje: i prorocy nic przeciw obrazom nie mówia tylko przeciw balwanom. 
Tego ztagd dowie$ó mozemy, iz prorocy widzieli w koáciele Salomonowym obrazy Cherubinów zlote, i inszych 
Aniolów obrazy po koáciele byly, a przecie prorocy nic przeciw tym obrazom nie mówili, ani ich balwanami 
zwali: to dobry znak, zeó obrazy mie6 w ko$ciele godzi sie a batwanami nie sq, poniewaz ich tak Pismo$&. 
nie zowie, Zkadze tedy to heretykom przyszlo, iz obrazy balwanami zowig, gdyz tego w Pismie $, nie masz? 
Je$li rzekg iz dla tego ze takze sg srebrne, zlote, kamienne i drzewiane, jako i balwany pogafüskie: tedy sie 
im odpowiedzie6 moze, iz tez oni Cherubinowie w kosciele Salomonowym byly ze zlota i srebra, a przecie nie 
byly balwanami: a tak nie wszystkie obrazy któresa zlote, albo srebrne, albo drzewiane s3 balwanami. Alec 
podobno heretycy nie tak z nieumiejetno$ci, jako podobno z uporu i z zlo$ci to mówia, bo wiedzg oni z wy- 
znania naszego, iz obrazów Zadnych za bogi nie echwalimy, a przecie $mieja w tym Ko$ciól Bozy potwarzaé. 
Potwarz jest kiedy mówia, iz obrazy nasze bogami zowiemy, a jeszcze wieksza kiedy twierdza, iz obrazy za 
bogi mamy i chwalimy, to mówie potwarz jest, bo takiéj nanki nigdy w koáciele Bozym nie slyszeli anijéj wy- 
CZytali. Bo my nie dla czego inszego obrazów mamy, tylko dla czego w koáciele Salomonowym byly, tak i 
"U nàs sa. A jeáli sie modlimy przed obrazami, tedy sie teZ przed onemi Cherubinami i przed skrzynia Bozg 
modlono, a przecie ani Cherubim aniskrzynia niebyly dla tego Bogiem. A chocia doniektórych obrazów wig- 








przynosi, [em chu ptaszki siadaja. 
64. Ani bgdq. zlorzeceyé... ani dobrorzeczyc. Nie mo- — 70. Z szarlatu. Który mól zjada, poznacie czém sa 
£3 ani dobrze, ani Zle czynic. bogowie, to jest iz sg ze skaly, z drzewa, a nie bo- 
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céj ludzie Chrzesciasey nabozeüstwo maj3, dzieje sie to iz Pan Bóg przy niektórych obrazach wieksze cuda 
'ezyui, i ludzi wysluchywa i cieszy, i malowane sa odludzi $wietych jako od $.Eukasza i Nikodema iinszych. 
A wszak i do onych cherubinów i do skrzynie chodzono ze wszystkiego Zydowstwa, a wzdy niedla tego mia- 
no je za Bogi. Czemze tedy s4 rózne obrazy nasze od balwanów pogaüskich? tém ss róZne, iz poganie 
onym babhwanom swoim bóstwo i chwale Bogu wlasna przyczytali: jako masz Izaj. 40 i 46, a toé jest wlasne 
bafwochwalstwo: I dla tego ezesto prorocy wolali na pogany iz w onych balwanach reka ludzka uczynionych, 
nie bylo Bóstwa zadnego, ani zadnej Boskiej mocy, i tak o nich mówi Apostol $&. w Dziej. 19, w. 26. Nie sa 
bogowie, którzy rekoma bywajg uczynione. Naszym lepak obrazom, chwaly samemu Bogu powinnéj nie wyrza- 
dzamy, ani ich za bogi mamy ani chwalimy, jakosie juZ powiedzialo: przetoz nie sg balwanami. A tak slowa 
te prorockie któremi wolajg przeciw balwanom, Zzadnym obyczajem nie sluza naszym obrazom. GCzemuz tedy 
heretycy tak bardzo wrzeszcza przeciw obrazom? Nie moze byóé insza przyczyna, jedno ze nie moga Koáciola 
Bozego prawdag przekonaé, musza takiemi potwarzami narabiaé. Czytaj teZ Exod. 20, w. 4. 


Koniec Ksiegi Proroctw Barucha. 
» 


Wprowadzenie do ksiegi Ezechiela. 

Prorok Ezechiel, syn Buzego, z pokolenia Lewi, by! uprowadzony w niewolg do Me 
zopotamii z królem Jechoniaszem i dziesieciu tysigcami Zydów, przy powtórném zdobyciu 
Jerozolimy przez Nabuchodonozora. "WW pigtym roku swego wygnania, a siódmym przed 
zburzeniem Jerozolimy, to jest w roku 594 przed nar. Chrystusa, ujrzal nad soba otwarte 
niebiosa (Ezech. roz. 1.), zaezal miewa6 objawienia Boskie, i prorokowal przez lat dwa- 
dzie$cia dwa. Uwazany jest za meczennika, gdyZ, wedlug podania, zostal zabity przez je- 
dnego z sedziów Zydowskich za to, i upominal go o batwochwalstwo. 

Ezechiel wielokrotnie mial tajemnieze widzenia; ztd ksiega jego pelna jest wielkich i wspa- 
nialych obrazów, przedstawujgeych przyszte losy narodu Zydowskiego, Chrystusowego Ko- 
$ciola i calego $wiata.  Proroctwa jego, mianowicie zawarte w piérwszyeh i ostatnich roz- 
dzialach jego ksiegi, sg bardzo ciemne. Przyeczyna tego znajduje sie nie w stylu, który jest 
prosty i latwy, lecz we wznioslo$ci opisywanego przedmiotu i w jego sposobie wyrazenia 
przeno$nym, symbolicznym i zagadkowym.  Takoz Pan Bóg cze$ciéj niz innym prorokom 
nakazywal mu wykonywanie rozmaitych czynno$ci symbolieznych, zeby przez nie wyrazal 
na swojéj osobie nedze ludu wybranego, lub Boskie zamiary wzgledem tegoz ludu. 

Ezechiel, w poczgtkach swojego powolania wspólezesny Jeremiaszowi, wiele tez ma 
z nim podobiefistwa i co do tre$6i swych przepowiedni. Wspólrodakom zostajacym na wy- 
gnaniu przepowiadal zdobycie Jerozolimy ze wszystkiemi okolicznosciami, które wypadkowi 
temu towarzyszyly; potém pocieszajac ich zapowiadai im powrót z niewoli, odbudowanie 
ko$eiola Jerozolimskiego, upadek nieprzyjaciól i sasiednich ludów, które sie cieszyly z ich 
nieszeze$6; spustoszenie Egiptu, który juz odtgd nie mial mie6 królów ze krwi Egipskiéj, 
co sie stwierdza do dzi$ dnia. O przysziym Messyaszu, miedzy innemi obwieszeza, iz on 
bedzie pochodzit z rodu Dawidowego, do jednéj owezarni przywiedzie wszystkie narody 
i sam zostanie ich pasterzem, uezyni z nimi nowe, doskonalsze przymierze i obmyje ich 
z nieprawo$ci przez chrzest $wiety. 


PROPHETIA. ETEGCHIELIS, PROROCTWO. EZECHIELA, 
CAPUT I. IR 0Z2DZIAEL 1. 


O widzeniu czterech. Zwierzqt pos$ród ognia, tronu, à t. d. 


qu Lf factum est in trigesimo anno, in quarto, | 1. Y stato sie írzydziestego roku, w ezwar- 
im quina mensis, cum essem in medio captivorum tym, piatego dnia miesiaca, gdym byl w po$rzod- 
juxia fluvium Chobar, aperi sunt coeli, et vidi ku poimanych nad rzeka OChobar, otworzyly sie 
visiones Dei.* |niebiosa, y widzialem widzenia Boze. 








Komentarz Menochiusza. cia swego; albo od znalezienia ksiegi prawa przez Hel- 


R. 1.—1. Trzydziestego roku. Niewoli Babiloüskiej, 
podlug Maldonata; albo od poczatku panowania Nabo- 
polassara ojca Nabuchodonozora, od którego Babiloficzy- 
kowie lata liczyli, jak sgdzi Kornel. a Lapide, albo zy- 


cjasza, o czém [V. Król.r. 22, w.10 inast.— W czwar- 
tym. T. j. miesigcu, który prawie odpowiada naszemu 
Czerwcowi; gdyz od miesigca Marca, Zydzi rok zaczy- 
nali, jak widaé Exod. 12, 2.— Hzekg Chobar. Jest to 
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2. In quinta mensis, ipse est annus quintus trans- | 


migrationis regis Jeaehin,* (Infr. 3, 23). 

3. factum est verbum Domini ad Ezechielem, 
filium Buzi sacerdotem in terra Chaldaeorum se- 
eus flumen Chobar; et faeta est super eum ibi 
manus Domini. 

A. Et vidi, et ecce ven(us turbinis veniebat ab 
aquilone, eí nubes magna et ignis involvens, et 
splendor in circuitu ejus, et de medio ejus quasi 
species electri, id est de medio ignis; 

5. et in medio ejus similitudo quatuor anima- 
lium; et hic aspectus eorum, similitudo hominis 
in eis, 

6. Quatuor facies uni, et quatuor pennae uni, 


7. Pedes eorum pedes recti, et planía pedis eo- 
rum quasi planta pedis vituli, et scintillae quasi 
aspectus aeris candentis, 

8. Ei manus hominis sub pennis eorum in qua- 
tuor partibus; et facies et pennas per quatuor par 
tes habebant. 

9. Juncíaeque erant pennae eorum alterius ad 
alterum; non revertebaniur, cum incederent, sed 
unumquodque ante faeiem suam gradiebatur. 

10. Similitudo autem vultus eorum: facies ho- 
minis, et facies leonis a dexiris ipsorum quatuor; 
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2. Piatego dnia miesiaca, ten ies rok pialy 


| przeprowadzenia króla Joachina, 

| 9. sfalo sie slowo Palískie do Ezechiela syna 
| Buzy kaplana w ziemi Chaldeyskiéy, nad rzeka 
,Chobar; y sfala sie iam nad nim reka Paiíska, 


| 4. Y widzialem, a olo wiatr wichru przycho- 
|dzil od pólnocy, y oblok wielki, y ogie mieszaia- 

cy, a lasno$é okolo niego, a z po$rzodku iego jako 
| kszlalt mosiadzu, to iest z poárzodku ognia; 

5. a w po$rzodku iego podobieístwo  cztérech 
fwierzal; a (a osoba ich, podobietstwo eczlowieka 
w nich. 

6. Czworo oblieze u iednego, a cztéry skrzydla 
u iednego. 

7. Nogi ich nogi proste, a stopa nogi ich ia- 
[ko stopa nogi cielecéy, a iskierki iako pozór mie- 
dzi rozpalonéy. 

8. Y rece ezlowieeze pod slirzydly ich, po ezté- 
|Tech s(ronach; a oblieze y skrzydla po ezlérech 
stronach mialy. 

9. A skrzydla ich zlaezone byly ieduego z dru- 
|gim; nie wracaly sie gdy chodzily, ale kazde przed 
obliezem swoim chodzilo. 

10. A podobiestwo twarzy ich: twarz czlowie- 
,e2a, y lwarz lwia po prawiey tego ezworga: a 








Eufrat, albo jaki strumied jego. Nazywa sig Chobar, 
dla obfitoáci wody; bo chebir znaczy obfito$ó, wielo$é.— 
Otworzyly sig niebiosa. Zdawalo sie mmie, Ze sig nie- 
biosa otwieraja; albo blyskawice migaly.—/ widzialem. 
Oczyma ducha, albo tez i ciala.— Widzenia Bo£e. Dzi- 
wne, wspaniale, boskie. Zydzi, jake$my czesto poka- 
zali, rzeczy wielkie wszystkie rzeczami boskiemi nazy- 
waja, jako to: góry Boskie Ps. 35, 7; cedry Boskie. 
IBsf79-—11. 

2, Prazeprowadzenia króla Joachima. Jest-to ten, któ- 
rego zwykle nazywaja drugim imieniem Jechoniasza I. 
Paral. 3, 16 i 17. 

3. Do Ezechiela. Do mnie. Mówi o sobie w osobie 
irzeciéj, jak to czynié zwykli niekiedy i $wieccy pisa- 
rze. —Hgka Pafska. Potega, skuteczno$6, pobudzenie 
1 przemozna sila, duch Paüski proroczy. 

4. .4 oto. Oto rzecz dziwna.— Wiatr wichru. Burzli- 
wy, pobudzajacy wichry. — Od pólnocy. Z Babilonu, 
który wzgledem Judei, by! na pólnocy. Bo chociaz 
Ezechiel by! w Chaldei i tam to widzenie odebral, ze 
jednakze mówi o Judei, wiec tak sie wyraza, jak gdy- 
by sie w Jerozolimie znajdowal.— Obtok wielki. Wiatr 
przynosil. — Ogie* mieszajgcy.  Wybiegajgcy i znowu 
wracajgcy. Patrz Wujka. 

9. M po$rodkw jego. Ognia. — Podobichstwo caté- 
vech Zwierzqt, Nazywa podobieüstwem, gdyZ nie byly 
TZeczywiste zwierzeta, lecz tylko podobiefistwo ich no- 
sity na sobie. Nadto, te czworo Zwierzat oznaczaly prze- 
niejszych aniolów stojacych przed Bogiem. — 7« oso- 
ba. Ta postaé, w któréj byly widzianemi. Podobierstwo 
Czlowieka t nich. Postac ich, byla podobna do ludzkiéj. 

6. Czworo oblieze w jednego. Kazde z nich miato czté- 
Ty Oblicza, Prado i Perer rozumieja, Ze ka2de Zwierze 
míalo jedne tylko glowe itwarz ludzka, postaé zaá, t.j. 
URS cielea na nogach o rozdzielonych kopytach; po- 
ex lwa na piersiach, karku i lopatkach, bo na nich 
fie: SIZywa na podobieüistwo lwów; postaó orla nara- 
Ww EE, Dàktórych skrzydla sie znajdowaly. Inni je- 
es té tlumacze tym Zwierzetom czyli cherubinom daja 

Ty iwarzei glowy, czyli polewy glów, tak, Ze z przo- 


du kazda glowa miala twarz ludzka, jako piérwsza i 
wydatniejszg, do któréj z prawéj strony byla dodana 
twarz lwa, a z lewéj cielca, wyzéj twarz i glowa orla. 
'To ttumaczenie jest prawdziwsze i zgodniejsze z tek- 
stem $wietym.—OCztéry skrezydla wu jednego. Kazdy ze 
Zwierzat mial cztéry skrzydla, dwa do latania, à dwa 
do okrycia ciala. U Izajasza r. 6, 2, dodaja sie oprócz 
tych jeszcze dwa skrzydla do zakrycia ciala, bo tam 
staly przy tronie, tutaj za$ pod tronem.  Niektórzy, 
w których liczbie i Maldonat, sadzag, 2e kazde ze 
Zwierzat mialo szesna$cie skrzydel, i ze do kazdéj 
twarzy, byly eztéry odpowiedne skrzydla. 

7. Nogi proste. LXX.—golenie proste. Znaczy, ze 
Zwierzeta te mialy piszczele i golenie proste, jak u 
ludzi, nie takie za$ jak u cielecia i lwa wstecz wy- 
chylone, t. j. które zachylaja sie pod kolanami.—Sto- 
pa nogi cielgcéj. Bo mialy nogi okrggle i kopyto ro- 
zdzielone, jak maja cieleta. —.4 iskierki jako pozór 
miedzi rozpalonéj. Zmnaczy, ze nogi ich byly zupelnie 
okrggle, i Zadnéj nierówno$ci nie mialy, tak, Ze blask 
z nich, jakby z miedzi szlifowanéj, zdawal sie iskra- 
mi wypadaé: iskrzyly sie teZ i nogi, bo w $rodku ich 
byi ogieá, który deptaly niejako racicami. 

8. I rgce czlowiecze. Kazde zwierze po cztéry rece 
mialo, podobnie jak i skrzydla eztéry, t. j. po jednéj 
rece pod kazdém skrzydlem; bo te skrzydla okrywaly 
i niejako odziewaly rece. — Po cztérech stronach. Bo 
w którg strone zwracaly sie skrzydla, tamze i rece 
które pod niemi byly, obracaly sie. 

9. Skrzydla... £tqezone byly. Gdy rozpo$cieraly skrzy- 
dla do lotu, wtenczas lewe skrzydlo cherubina, który 
byl po prawéj stronie, dotykaloskrzydla prawego che- 
rubina, który byl z lewéj strony. —N:e wracaly sig 
gdy chodzily. Lecz zawsze z wozem swoim naprzód 
Sie posuwaly. Albo, »ietwracaly sig, bo w którgkolwiek 
Sstrone pochód zmierzaly, tam jedng którgkolwiek z twa- 
rzy mialy obrócona. 

10. A podobierstwo. Jak rozumieé nalezy ten wyraz, 
patrz w. 6. 


EZECHIELIS. CAP. I. 


facies autem bovis, a sinistris ipserum qualuor, 
el facies aquilae desuper ipsorum quatuor. 

11. Facies eorum et pennae eorum exíentae de- 
super; duae pennae singulorum jungebantur, et 
duae legebant corpora eorum; 

12. el unumquodque eorum coram facie sua am- 
bulabat; ubi erat impetus spiritus, illuc gradie- 
bantur, nec reverlabantur, cum ambularent. 

13. Et similitudo animalium, aspectus eorum 
quasi carbonum ignis ardentium, et quasi aspec- 
tus lampadarum, Haec erat visio discurrens in me- 
dio animalium, splendor ignis, et de igne fulgur 
egrediens. 

14. Et animalia ibanf, et revertebantur in si- 
militudinem fulguris coruscantis. 

15. Cumque aspicerem animalia, apparuit rota 
una super Lerram juxta animalia, habens quatuor 
facies; 

16. et aspeclus rotarum, et opus earum, quasi 
visio maris; et una similitudo ipsarum quatuor, 
el aspeelus earum et opera, quasi sit rofa im me- 
dio rotae. 

17. Per qualuor partes earum euntes ibant, et 
non reverlebantur, cum ambularent. 

18. Stalura quoque erat rolis, et altitudo, et 
horribilis aspectus; et totum corpus oculis plenum 
in cireuitu ipsarum qualuor, (Infr. 10, 12). 

19. Cumque ambularent animalia, ambulabant 
pariter el rola. juxta ea, et eum elevarentur ani- 
malia de terra, elevabantur simul et rotae. 

20. Quocumque ibat spiritus, illuc eunte spiri- 
lu. ei ro(ae pariter elevabantur, sequentes eum; 
spirilus enim viíae erat in rotis. 
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iwarz wolowa po lewicy tego czworga, a (warz 
orlowa na wierzehu légo ezworga. 

11. Twarzy ich, y skrzydla ich rozciagnione z wie- 
rzchu; dwie skrzydle kazdego zlaezaly sie, a dwie 
zakrywaly eiala ich; 

12. a kazde z nich przed obliezem swym cho- 
dzilo; dokad duch pedzil, tam chodzily y nie wra- 
caly sie kiedy chodzily. 

13. A podobietistwo Zwierzat, osoba ich iako 
wegla ognislego goraiacego, y iako ksztall pochodni, 
Toc bylo widzenie przebiegaiace miedzy Zwierzely 
iasno$6 ogniowa, a z ognia wychodzaca blyskawica, 


14, A Zwierzeta biegaly, y wracaly sie naksztalt 
blyskawice blyskaiacéy. 

15. A gdym patrzal na Zwierzeta, ukazalo sie 
kolo iedno na ziemi wedle Zwierzat, maiac czté- 
ry iwarzy; 

16. a pozór kól y robola ich iake widzenie mv- 
rza; à podobietistwo iedno u wszytkich eczlérech, 
a pozór ich y robota iakoby bylo kolo w po$rzod- 
ku kola, 

17. Na eztéry strony ich chodzac chodzily, a 
nie wracaly sie, gdy chodzily. 

18. Mialy téZ kola stan y wysoko$6, y weyZrze- 
nie straszne; a wszylko eialo pelne oezu w oko- 
lo onych eztérech. 

19. A gdy chodzily Zwierzela, chodzily spolem 
y kola wedle nich, y gdy sie podnosily Zwiérzela 
od ziemie, podnosily sie (éz y kola. 

20. Gdziekolwiek szed! duch, 1am gdy szedl 
duch, y kola sie spolem podnosily idac za nim; bo 
duch Zywota byl w kolach. 





ll. Zwarzy ich. Tak twarze j&ko i skrzydla cheru- 
binów wystawaly i byly wyrazne.— Diwie skrzydle ka- 
Zdego zlqezaly sig. Nie piórami drugiego cherubina, 
lecz pomiedzy soba, jakby rzekl: oba skrzydla kazde- 
go równie byly wyciagniete i podniesione, 1 jakby 13- 
cznie rozpostarte i rozciagniete, i wzajemnie sie z pe- 
wnéj strony dotykaly. 

12. Przed obliczém swém. Najprzedniejszém, które 
ludzkiém bylo.—Jwch pedzil. Sila, energia i ped bo- 
ski, który niemi wlIadal. Albo, dokad chcialy, tam do- 
kladnie szly. W hebr. jak Pagnin tlumaezy: Jokqd 
mialy wolg i$é, szly. —I nie wracaly. Patrz w. 9. 

18. JPodobienstwo Zwierzqt. Ych barwa. — Jako we- 
gla ognistego gorejqcego. Byly barwy plomienistéj tak, 
Ze ze wszech stron wydawaly sie ognistemi i palily 
sie jakby lampy. — Toé bylo widzemte przebiegajqce. 
Zdalo sie, Ze w po$ród zwierzgt blask ognia przebie- 
gal i ze plomiefi z ognia wychodzit. I jak sie pokazuje 
z tego miejsca, a takze z r. 10 w. 2, 6i 7, byl w po- 
íród zZwierzat jakby piec, czyli ognisko, z którego wy- 
tryskalo $wiatlo ognia. 

14. Biegaly, $ wracaly sig. Gdy szly cherubiny nie 
ogladaly sie nastrony, lecz prosto dazyly do zamierzo- 
nego miejsca, do którego przybywszy, wracaly, t. j. za- 
wracaly sie i szly dokgdkolwiek Bóg rozkazywal. — 
Naksztalt blyskawice. Z najwiekszg szybko$cis. 

15. Kolo jedno. Po jedném kole przy kazdym zwie- 
rzeciu.—JNa ziemi, Na ziemi, po któréj, wóz przebie- 
gaé zdawal sie.— Majqc cztéry twarzy. Zwierzat; gdyz 
na kazdém kole wyrznieta byla twarz wolu, lwa, czlo- 
wieka i orla, 

16, Hobota ich. Materya z któréj zdalo sig £e byly 


barwy. — Podobiestwo jedno «« wszystkich cztérech. 
Whszystkich kót postaó6 byla podobna, rozmiar i bar- 
wa.— Pozór ch i robota. Pozorem nazywa ich postaé, 
która pod oko podpadala; robot za$ ich budowe, 1 
jak nazywaja, urzgdzenie.—Jakoby bylo kolo w posro- 
dku kola. Bo kazde kolo skladalo sie z dwóch obwo- 
dów, przecinajacych sie pod katami prostymi, w po- 
staci krzyZa, a cale kolo skladajace sie z tych dwóch 
obwodów, mialo pozór jakby jakiego$ kregu. 

17. Na cztéry strony ich chodzqc chodzily. Na 
wszystkie cztéry strony mogly sie zwracaé i toczyó, 
naprzód i w tyl, na prawo i lewo, bo sie z nich two- 
rzyla jakby kula okrggta.—.Nie wracaly sig. Nie zawra- 
caly, nie uchylaly 8ie, jak inne wozy zawracaé sie zwy- 
kly, gdy maja sie toczyé w strone przeciwng, bo je- 
dno kolo bedac w drugiém bez zadnego powrótu w ka- 
2da strone daZyóé i obracaé sie mogly. 

18. Mialy tez kola stan, Stanem kól nazywa prze- 
strzeüi i obwód ich, jakoby rzekt: Kola wielki obwód 
mialy. — I ecejrzenie straszue. Takiéj byly wielkosci, 
ze trwoga i strachem przerazaly. — Wszystko cíalo. 
W hebr. grzbiety, t. j. zgiecie kola i zewnetrzny ich 
obwód.—JPelne oczu. Oczek najpiekniejszych, jakie 83 
n& ogonach pawich, przez zmieszanie blasku, barwy i 
cieniowanie. 

20. Gdziekolwiek szedl duch. Ten wóz boski nie hyl 
ciggnionym przez Zwierzeta, lecz toczyl sie sam przez 
sie, jakby mial zycie, gdy Zwierzeta poprzedzaly a ko- 
la szly z tylu, poruszane przez sic, silg i popedem 
który Dóg i zwierzetom ikolom dawal, jakby woznica 
boski obójgiem wladajac. 
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21. Cum euntibus ibant, et cum stantibus sta-| 21. Z idacemi chodzily, a z sleiacemi sfaly, a 
bant, et cum elevatis a ferra pariter elevabantur|z podniesionemi od ziemie wespól sie y kola pod- 


el, rofae, 
in rotis, 

22. Et similitudo super capita animalium fir- 
mamenli, quasi aspecíus ecrystalli horribilis, ef ex- 
tenli super capia eorum desuper. 


sequentes ea, quia spiritus vitae "" 





nosily, idac va nimi, bo duch Zywota byl w ko- 
lach. 

22. Y podobierisiwo utwierdzenia mad glowami 
iwierzat, iako pozór kryszíalu strasznego y roz- 
ciagnionego nad glowami ich z wierzcehu. 

23. À pod uíwierdzeniem skrzydla ich proste ie- 


23. Sub firmamento autem pennae eorum reelae. 
alterius ad alterum; unumquodque duabus alis ve- |dnego ku drugiemu; kazde dwiema skrzydlami 7a- 
labat corpus suum, et alterum similiter velabatur. krywalo cialo swe, a drugie takze sie zakrywalo. 

24. Et audiebam sonum alarum, quasi sonum | 24. Y slyszalem szum skrzydel ich, iako glos 
aquarum multarum, quasi sonum sublimis Dei; cum | wód wielkich, iako glos wysokiego Boga; gdy cho- 
ambularent, quasi sonus erat multitudinis, ut so- dzily, byl iako glos mnóstwa, iako glos obozu; a 
nus casírorum; eumque starent, dimittebantur pen- |gdy síaly, spusezaly sie skrzydla ich. 
nae eorum. | 

25. Nam, cum fieret vox super firmamentum, ^ 25. Bo gdy byl glos na utwierdzeniu, khtóre by- 
quod erat super eaput eorum, stabant, et submit- lo nad glowa ich, staly y opusczaly skrzydla swe. 


lebant alas suas. 
26. Et super firmamentum, quod erat imminens 


capiti eorum, quasi aspectus lapidis sapphiri si- | glowami, 


26. À nad utwierdzeniem, które wisialo nad ich 
iake pozór kamienia szafira, podobieii- 


militudo throni, et super similitudinem throni, si- stwo stolice, a na podobieíistwie 'stolice, podobieii- 


militudo quasi aspectus hominis desuper. 

27. Et vidi quasi speciem electri, velut aspec. 
lum ignis, intrinsecus ejus per circuitum; a lum- 
bis ejus et desuper, el a lumbis ejus usque deor- 


sum, vidi quasi speciem ignis splendentis in cir- 


cuiu; 
28. velut aspectum arcus, cum fuerit in nube in 
die pluviae: hic erat aspectus splendoris per gyrum. 





S(wo iako osoba czlowiecza nu niéy. 

27. Y widzialem iako kszíalt mosiadzu, iako 
widzenie ognia wewnatrz jego w okolo; od biodr 
iego y wyZszéy, a od biodr iego a2 na dól wi- 
dzialem iako ksztali ognia blysezacego w okolo; 


28. iake widzenie fecze, gdy bywa na obloku 
w dzieí dzdZu: takie bylo widzenie blasku w okolo. 





22. I podobienstwo. Wyrazy poprzestawiane, które 
tak uszykowaé trzeba: a nad glowami Zwierzat bylo 
podobienstwo utwierdzenia. Opisuje podnóze Boga na 
tronie siedzgcego, i mówi, zé to bylo wzniesione nad 
glowami cherubinów, rozciggniete jak firmament, prze- 
zroczyste i jasne jakby krysztal, straszne tez, t. j. 
wspaniale i dziwne. 

23. Proste. Prosto, do równéj wysokoáci podniesio- 
ne.—Jednego ku drugiemu. Kazde skrzydlo odpowia- 
dajgce drugiemu skrzydlu parzystemu tegoz samego 
cherubina.—.4 drugie. Kazde u innych Zwierzat. 

24. Jako glos wód. Jako glos strumienia: znaczy ze 
gdy Zwierzeta lecialy, przez poruszenie skrzydel i ude- 
rzenie wydawaly szum wielki, lecz niewyrazny i po- 
mieszany.—4Jako glos wysokiego Boga. Jako glos gwal- 
towny, albo jako grzmot, który jest glosem Bozym: Ps. 
28, 3. Gdos Paüski nad wodami; Bóg majestatu za- 
gremiat. —Jako glos obozu. Jako szum i wrzawa woj- 
Ska idacego. — Spuszczaly sig skrzydla ich. Nie ude- 
rzaly skrzydlami, mialy jednak zawsze rozwarte i do 
lotu gotowe, jak powiedzial w. 11. 


20. Gdy byl glos. Gdy Bóg dawal znak glosem ze- 
by lot wstrzymaly, zaraz stawaly. 

26. Podobicüstwo stolice. Wyrazy przelozone, które 
tak uszykowaé trzeba: a na firmamencie, który wysta- 
wal nad ich glowami, bylo podobieüstwo stolicy, jakby 
Z Szafiru urobionéj, albo barwy kamienia szafirowe- 
Eo.—Jako osoba czlowiecza. Jakby rzekk Zdalo sie 
mnie, ze widze czlowieka postaci wspanialéj, na sto- 
licy siedzgcego. P. Wujka. 

21. Wewnqtrz jego. 'To jest owéj postaci mosieznéj, 
która Ze wszech stron przedstawiala postaé ludzka, 
widzialem ogiefi tak, 2e z dolu i z góry byla ognistg 
i blask dokola wydawala, 

. 28. Jako widzenie tgcze. Jasnosé która sie z téj ludz- 
kiéj postaci okazywala, rzucajac promienie na blizka 


ciemng chmure, miala podobieüstwo teczy. Dotagd wi- 
dzenie Ezechielowe. A znaczenie jego zdaje sie, Ze jest 
takie. Wiatr, wicher i ogiel zdaje.sie, Ze oznaczaja bu- 
rze, t. j. kleske wielka grozacg Zydom i innym naro- 
dom od pólnocy, t. j od Chaldei. Chmura, wielkie 
wojsko Nabuchodonozora, nadbiegajace z wielka gwat- 
townoscia i bystroScig, z którego. pioruny, deszeze i gra- 
dy nieszeze$6 mialy przywalié Zydów. Ogied oznacza 
gniew Doski, albo króla Babilorskiego, albo spaleniemia- 
sta i Swiagtyni. Wóz boski zdaje sig ze jest symbolem 
chwaly i potegi bozéj, a takze Opatrzno$ci, wladzy i 
królestwa, którym Bóg, jakby woznica wszystkiém za- 
rzgdza. Otaczaja go cherubiny i caly poczet aniolów, 
gotowych i chetnych do spelnienia rozkazów jego. Czté- 
ry kola, czworo Zwierzat, i cztéry twarze obójga, ozna- 
czajà Opatrzno$6 wszystkiemi czeáciami $wiata równie, 
dzielnie i trwale zarzgdzajacg. Skrzydla rozciaggniete 
oznaczaja jéj gotowosó; które za$ ciato oslaniaja, oka- 
zuja i2 wiele ukrytém jest przed nami, co sie Opatrz- 
no$ci dotycze. Slugami wozu s3 cherubiny, których na- 
zwa pochedzi od wiedzy i madro$ci. Bo ma3droá6 w O- 
patrzno$ci i zarzadzie pierwszenünstwo trzyma. Opatrz- 
no$6 za$ owa ma cztéry oblieza, bo silng jest jak lew; 
szybkg i przenikliwa jak orzel; stodka i mila, jak czlo- 
wiek; wytrwala i cierpliw3, jak wól. Kolo wáród kola 
oznacza zwigzek wzajemny wszystkiego, którym Dóg 
w nieprzerwanym porz4dku, na podobieünstwo kola je- 
dnoczy. Swiatios6 oznacza tejze Opatrzno$ci jasnoáé, 
która w zarzgdzie wszystkiém, porzadku i sposobie ja- 
$nieje. Albo, ów dziwny wóz jest wojennym wozem 
Boga, który zaprzezonym okazuje sig Ezachielowi, 
ieby zrozumial prorok, ze Dóg rozgniewanym jest na 
Zydów i o$cienne narody, i ze na ich ukaranie peá$pie- 
828. À tak z wozu tego gromi Zydów r. 2 i 3; szle 
ksiege Trenów r. 2, w. 9, i przepowiada upadek Je- 
rozolimy r. 45, 3 i t. d. Inne tiumaczenia obszerne, 
€zytaj u Kornel. a Lapide, i Patrz Wujka w. 96, 
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Wyklady trudniejszych miejse X. J. Wujka. 


Ezechiel prorok, z Joachimem królem wzigety byl w niewolg do Babilonu, i tamze prorokowal Zydom, 
pospolu z nim w niewoléj bedacym. Trzydziestego roku swego, a pigtego od zaprowadzenia poczal proro- 
kowaó, niemal tegoz czasu w Chaldejskiéj ziemi, którego Jeremiasz w Judzkiéj ziemi prorokowal: kapla- 
nem tez byl jako i Jeremiasz. Opisuje widzenia swoje, grzechy Zydowskiego ludu, skaze i za$ naprawe 
miasta Jeruzalem: a pod t3 figura, postanowienie Koáciola po wszystkim $wiecie przez Pana Chrystusa. 
Lecz poczatek i koniec ksiag jego, jest ku wyrozumieniu bardzo trudny, dla wyk!adu widzenia dziwnego 
1 rozmaitego, jemu z nieba pokazanego. 


Roz. 1. w. 4. Jako ksztalt mosiqdzu. Slowo zydowskie Chasmal, LXX przetozyli zA*x19ov Electrum, co zna- 
czy mosigdz, inni to zowig bursztynem, wszakze JAlectrum wla$nie znaczy kruszec który ze zlota i srebra 
bywa zmieszany, tak iz ma podobieristwo zIota isrebra, temu podobny jest mosigdz. Gdziesie przypatrz, iz na 
opisanie rzeczy duchownych i niebieskich, Duch $, uzywa rzeczy widzianych i cielesnych, aby$my z tych wi- 
dzianych poznawali niebieskie, których widzie& okiem cielesném nie mozemy. Jako to pieknie wyklada Dio- 
nisius Areopagita libro de coelesti Ilierarchia cap. ultimo. 

26. Jako osoba czlowiecza ma miéj. Widzenie to pierwsze znaczylo wcielenie P. Chrystusowe, i insze taje- 
mnice które sie w niem zamykaja. A tak czworo tych bydlat znacza ezterech Ewangelistów, sobie we wszyst- 
kiem podobnych i zgodnych, z których kazdy ma twarz czlowieka i orla, i wolu, i lwa, iz kazdy z nich Pana 
Chrystusowe czlowieczeüistwo, Bóstwo, Meke, i Zmartwychwstanie opisuje: 2 to za sprawa i natchnieniem Ducha 
Bozego. Kola cztéry s3, cztéry czeáci $wiata, które opowiadanie Ewangelii przyjety. Podobiefstwa ognia i 
jasnych rzeczy, znacza rzeczy niebieskie i miloS6 gorgca: skrzydla jest contemplatio albo widzenie i uwaZanie 
rzeczy niebieskich. Rece robote w uczynkach dobrych. Osoba czlowiecza na stolicy jest Pan Chrystus, ma- 


jacy ogieti wnetrzny Bóstwo, i zwierzchni cezlowieczeüstwo ozdobione wielkimi darami. 


CAPUT It. 


R0ZDZIAEL 2. 


Q poselstwie Ezechiela od Boga do Zydów. 


1. Haec visio similitudinis gloriae Domini, et 
vidi, et cecidi in faciem meam, et audivi vocem 
loquentis. Et dixit ad me: Fili hominis, sta su- 
per pedes tuos, et loquar tecum. 

2. Et ingressus est in me spiritus, postquam 
locutus est mihi, et statuit me supra pedes meos, 
el audivi loquentem ad me, 

3. et. dicentem: 
filios Israel, ad gentes apostatrices, quae recesse- 
runi à me; ipsi el patres eorum praevaricafi sunt 
pacíum meum usque ad diem hanc. 

4. Et filii dura facie et indomabili corde sunt, 


ad quos ego milto le, et dices ad eos: Haec dicit. 


Dominus Deus: 

5. Si forte vel ipsi audiant, et si forle quies- 
cant, quoniam domus exasperans esl, et scient, 
quia propheta fueril in medio eorum. 

6. Tu ergo, fili hominis, ne timeas eos, neque. 


Fili hominis, milto ego te ad | 


1. To widzenie podobieristwa chwaly Paiískiéy, 
y widzialem y upadlem na oblioze swe, y uslysza- 


|lem glos mówiacego. Y rzék! do mnie: Symu czlo- 
|wieczy, staíí na nogi (we, a bede mówil z toba. 


2. Y wszed! w mie duch potym iako wyrzekl 


do mnie, y postawi! mie na nogi moie, y slysza- 


lem mówiacego do mnie, 

3. y rzekacego: Synu ezlowieezy, posylam ia 
ciebie do synów Izraelowych, do narodów odste- 
pnych, które odstapily odemnie: sami y oycowie 
ich przestapili przymierze moie aZ do duia tego. 

À. Y synowie twardéy twarzy, y nieukróconego 
serca sa, do których ia ciebie posylam: a rzeczesz 
do nich: To mówi Pan Dóg: 

5. Je$li snadá abo ci usluchaia, y ieé$li snadZ 





| zaniechaia, bo domem dra£niacym  iest, y beda 
| wiedzieé, ze prorok by! w po$rzodku ich. 
6. A tak ty synu czlowieezy nie bóy sig ich, 


sermones eorum metuas, quoniam inereduli et sub- ani sie mów ich lekay, bo niewierniey y przewró- 
versores sunt tecum, et eum scorpionibus habitas: tnicy sa z foba, a z niedéwiadkami mieszkasz: slów 
verba eorum ne timeas, et vultus eorum ne for- ich nie bóy sie, a oblicza ich nie strachay sie, bo 


mides, quia domus exasperans est. 
7. Loqueris ergo verba mea ad eos, 
audiant eb quiescant, quoniam irritatores sunt. 


R. 2.—1. Upadlem na oblicze. Wielkim podziwem 
tak znakomitego widzenia przerazony, i Zebym uczcil 
Pana na stolicy siedzgcego. — Glos móiwigcego. Boga 
z tronu przemawinjacego.—.$ynw czlowieczy. Jest toz 
samo, jak gdyby rzekl: O ezlowiecze! Tak nazwan Eze- 
chiel dla róznicy, bo wtenczas byl miedzy aniolami. In- 
ni s3dz3, ze dla tego nazwany synem czlowieczym, Ze- 
by nie uwazal siebie za co$ wy2szego od czlowieka, 
z powodu wielkoáci widzenia.— Sta* na nogi twe. Po- 
wstaü, odzyszcz przytommno$sé która$ utracil, Zeby$ zro- 
zumial, co ci mam powiedziec. P. W. 

2. Wszedl w mig duch. Nie tylko przytomno$é i si- 
ly odzyskalem, lecz i moc Boza wsparla mie. 

. Do synów Izraelowych. Do Zydów, którzy sg 
w Chaldei niewolnikami, albo i do tych tak2e, którzy 





si forle | 


|dóm draniacy iest. 
7. AÀ tak bedziesz mówil slowa moie do nich, 


| ieéli snad uslysza, a przestana, bo drazniaey sa. 


pozostali byli w Jeruzalem. Nie dla tego Zeby mial udaé 
sie do Jerozolimy, lecz zeby z nimi przez pismo poro- 
zumial sie i oznajmil co Pan powiedzial.—/Do narodów 
odstgpnych. Zydów przeniewierzonych i nieposlusznych 
prawu Bozemu i zbawiennym upomnieniom proroków. 

5. Drazniqcym. Lud buntowniczy i uparty, i przez 
to draznigcy mie i do gniewu pobudzajacy. — I bgdq 
wiedzieé Ze prorok. Je$li usluchaé nie zecheg, beds 
niewymówionymi, i zrozumieé bedg mogli ze z wlasnéj 
winy ging; bo ja poslalem upominajgcych proroków, 
którzyby ich od zbrodni odwotywali. P. W. 

6. Przewrótnicy. Bo innych z13 nauka i przykladem 
Skazonych obyczajów psujg i gubig.—2 niedéwiadka- 
ani mieszkasz. Pomiedzy zlosliwymi ludZmi zyjesz. 

7. Przestanq. Grzeszyé zaprzestans. 
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HE í 
9. À ly synu ezlowieczy sluchay co ia mówie 
,do ciebie, nie badZ drazniacym, iako dóm draznia- 
cy iesi: olwórz us(a twoie, a iedz, co ia daie 
tobie. 

9. Y uyZrzalem, ano reka $ciagniona ku mnie, 


EZECHIELIS. CAP. III. 


8. Tu autem, fili hominis, audi, quaecumque | 
loquor ad te, et noli esse exasperans, sicut do- 
mus exasperatrix esf: aperi os tuum ef comede, 
quaecumque ego do libi. 

9. Et vidi, et ecce manus missa ad me, in qua 


erat involutus liber; et expandit illum coram me, 
qui erat scriptus intus et foris; e scripfae erant in| 
eo lamentationes, et carmen, et vae. (Apoc. 5, 1.) 





|wktóréy byly zwinione ksiegi; y rozwinela ie prze- 
demna, kíóre byly popisane wewnatrz y z wiérzchu; 
à napisano nà nieh narzekanie, y pies, y biade. 





Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 2. w. 1. Synu czlowieczy. Miedzy inszemi proroki najezeáciéj Ezechiela zo- 
wie synem czlowieczym, czego wiele przyczyn daja inszy, ale ta moze byóé najsluszniejsza, którg Rabbi Abra- 
ham daje piszac, i2 Ezechiel zawzdy z anioly gadal: aby go tedy rozeznaé od aniolów, którzy sie zdali czlo- 
wiekiem byé ale nie byli, zwali go synem ezlowieczym, bo nie on sam siebie, ale anieli go tak zwali. 

5. Jesli snaé ustuchajq, i jesli smaé zaniechajg. Nie mówi tego Bóg, jakoby nie mial wiedzie, jesli Zydo- 
wie mieli proroka ustuchaé, gdyz Bóg wszystko wie, i Zadnéj u niego watpliwo$ci nie masz. Ale uzywa pod- 
ezas tych slów watpigcych, dla dwu przyczyn, jaàko pisze Grzegorz $. Homil. 9, in Ezechiel. Naprzód, aby 
pokazal ze ludzie maja liberum .Arbitrium, albo wolng wola, i nikomu w tém Bóg gwaltu nie czyni, chocia 
wie co sie ma dziaé, przecie  wolno kazdemu czyniéó co chce. Przytym chcial! to pokazaó, iz niewiele tych 


mialo byó, którzyby proroka usluchali. Tak ucza Chrisost. i Hieron. Comment. in Mat. 21. 
9. Napisano na wich marzekamie i pie$á 4 biadg. W Pi$mie $. Lamentacye 1 placz jest tych, którzy poku- 


tuj&, jako Samuel Saula, i Pawel $. Koryntyan plakali cheac ich zbawié. Pie$ü jest n& 


sprawiedliwymi. 


Psal. 95 i 97. Vae, albo biada tym którzy niechcgc pokutowaé w grzechach swoich idg na wieczne potepie- 


nie, Hieron. in Ezechiel. 


CAPUT Ill. 


O spozyciu ksiggà przez Esechiela, 


1. Et dixit ad me: Fili hominis, quodcumque 
inveneris, comede: comede volumen istud, et va- 
dens loquere ad filios Israel, 

2. Et aperui os meum, et cibavit me volumi- 
ne illo, 

3. et dixit ad me: Fili hominis, venter tuus co- 
medet, et viscera (ua complebuntur volumine isto, 
quod ego do tibi. Et comedi illud; et factum est 
in ore meo, sicut mel dulce. (Apoc. 10, 9.) 

4. El dixit ad me: Fili hominis, vade ad do- 
mum lsrael, et loqueris verba mea ad eos. 

5. Non enim ad populum profundi sermonis et 
ignotae linguae, tu mitleris ad domum Israel, 

6. neque ad populos multos profundi sermonis 
ei ignotae linguae, quorum non possis audire ser- 
mones: et si ad illos mittereris, ipsi audirent te. 


4. Domus autem Israel nolunt audire te, quia 
nolunf audire me: omnis quippe domus Israel at- 
irita fronte est et duro corde. 


R0ZDZIAE 3. 
postannictwie jego do ludu, 4 t. d. 


1. Y rzékl do mnie: Synu czlowieczy, cokol- 
wiek naydziesz ziedz: ziedz te ksiegi, a szedlszy 
mów do synów Izraelowych. 

2. Y otworzylem usía moie, y  nakarmil mie 
onemi ksiegami, 

3. y rzékl do mnie: Synu ezlowieczy, brzuch twóy 
le$6 bedzie, a trzewa twoie napelnia sie temi ksie- 
gami, które ia daig tobie, Y ziadlem ie; a byly 
w u$eiech moich iako miód slodkie, 

4. Y rzékl do mnie: Synu czlowieczy, id do domu 
Izraelowego, a bedziesz mówil slowa moie do nich. 

5. Bo nie do ludu glebokiéy mowy, a nieznaio- 
mego iezyka, posylaia cie do domu Izraelskiego, 

6. ani do narodów mnogich glebokiéy mowy, y 
|nieznaiomego iezyka, klórychbyS mów slyszeó nie 
mógl: y choéby$ do nich byl poslany, oniby cie 
usluchali. 

7. Leez dóm Izraelów mie chea cie sluchaé, iz 
mnie sluchaó nie chca: bo wszystek dóm Izraelów 
lesl przelarfego czola, y twardego serca. 








8. Draéniqeym. Sprzecznym, nie sprzeciwiajsie Du- 
chowi $. jak oni sie sprzeciwiaja. — Dom drazniqcy. 
Patrz w. 5.—Jedz. T. j. co slyszysz i widzisz, przyjm 
do serca, i rozmyélaj, zebyS dobrze zrozumial, a z u- 
ezuciem i gorgco$cia ducha, potém ludowi oglosil, 

9. Hozwingla. Zebym proroctwo w niéj napisane zro- 
zumial. — Popisane wewngtrz i z wierzchu. Na obu 
Stronach pargaminu. — JBiada. Oznacza jek gloány, i 
uderzenie w piersi z wyrzekaniem. P. W. 

R. 3.— 1. Hzekl do mnie, Pan, który na wozie sie- 
dzial.—Cokolwiek najdziesz. W reku mojém. Rozumie 
ZWÓj, 0 którym powiedzial.—Zjedz. P. W. 

. 2. Nakarmil mig onemi ksiggami. Wlozyl je w usta 
i dal do przelkniecia. 

9. Brzuch wá) je$ó bgdzie. Jesli brzuch twój je&é 
bedzie, wnetrznosci twoje nasyca sie i taksie napetlnia, 
£e wystarczy ci przedmiotu do prorokowania; nic nie 


Bib. St. Test. T, III. 


pozostanieci do pragnienia.—Z/jadlem, Zdalo sig mnie 
Zem zjadl.— Byly ww u$ciech moich jako miód. slodkie. 
Zdajesie, Ze zamilcza druga cze$6 my$li; jakoby rzekl: 
w ustach moich byly stodkie jako miód; lecz we wnetrz- 
no$ciach moich byly gorzkie jak z616. Tak samo bylo i 
Ze $. Janem, Objaw. 10, 9 i 10. Znaczy, ze urzad pro- 
roczy z poczatku slodkim sie wydaje, gdy sie z r3k Bo- 
skich przyjmuje; lecz pózniéj jest gorzkim i trudnym, 
gdy prorok albo bywa kamienowanym, albo pilowanym, 
albo mieczem zabitym. 

9. Glebokiéj mowy. Patrz Wujka. 

6. Narodów mnogich. Oddalonych, róznych i róznego 
jezyka. Zlekka wskazuje, Ze to mial kiedy$ uczynié 
w powolaniu apostolów, i ze znajdzie takich, którzy 
usluchajg. — 7Mów slyszeéó. Rozumiec jezyk, mowe. — 
Cig ustuchali. Zeby opowiadania twego stuchali, i uczy- 
nilbym tez Zeby mowe rozumieli, 
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8. Eece, dedi faciem tuam valentiorem faciebus| 8. Otoz dalem twarz twoie du2sza niZ twarze 
eorum, et frontem tuam duriorem frontibus eorum. ich, y ezolo twoie twardsze niZ ezola ich. 


9. Ut adamantem et ut silicem dedi faciem 
tuam, ne timeas eos, neque metuas a facie eo- 
rum, quia domus exasperans esl. 


10. Et dixit ad me: Fili hominis, omnes sermo- | 


nes meos, quos ego loquor ad te, assume in cor- 
de fuo, et auribus tuis audi, 


11. et vade, ingredere ad transmigrationem, ad, 


filios populi tui, et loqueris ad eos, et dices eis: Haec 


dieit Dominus Deus: Si forte audiant et quiescant. | 


12. Et assumsit me spiritus, et audivi post me 
vocem commotionis magnae: Beuedicta gloria Do- 
mini de loco suo; 

13. et vocem alarum animalium percutientium 
alleram ad alteram, et voeem rotarum sequentium 
animalia, et vocem commotionis magnae. 

14. Spiritus quoque levavit me, etassumsit me, 
el abii amarus in indignatione spiritus mei; ma- 
nus enim Domini eraí mecum, confortans me. 


15. Et veni ad ítransmigrationem, ad acervum! 


novarum frugum, ad eos, qui habilabaut juxta flu- 
men Chobar, ef sedi, ubi illi sedebant, et mansi 
ibi septem diebus moerens in medio eorum. 

16. Cum autem períransissent septem dies, fac- 
tum est verbum Domini ad me, dicens: 

17. Fili hominis, speculatorem dedi te domui 
Israel, et audies de ore meo verbum, et annuntia- 
bis eis ex me. (Infr. 33, 7.) 

18. Si, dicente me ad impium: Morte morieris, 
non annuntiaveris ei, neque locutus fueris, ut aver- 
tatur a via sua impia, et vival: ipse impius in 
iniquitate sua morietur, sanguinem autem ejus de 
manu tua requiram. 

19. Si autem tu annuntiaveris impio, et ille 
non füerit conversus ab impietate sua ef a via sua 
impia: ipse quidem in iniquitate sua morietur, tu 
autem animam tuam liberasti, 

20. Sed et si conversus justus a justitia sua 
fuerit, et fecerit iniquitatem, ponam offendieulum 
coram eo: ipse morietur, quia non annuntiasti ei, 





9. Jako diament y iako krzemiei dalem iwarz 
fwoie, nie bóy sie ieh, ani sie lekay twarzy ich, 


ibo dóm drazniacy iest. 


10. Y rzékl do mnie: Synu ezlowieezy, wszysi- 
kie mowy moie, które ia mówie do ciebie, bierz 
do serca Swego, a sluchay uszyma swemi, 

11. a id wnidZ do zaprowadzenia, do synów 
ludu twego, a rzeezesz do nich, y powiész im: To 
mówi Pan DBóg: Je$li snadá uslysza a przestana. 

12. Y wzial mie duch, y uslyszalem za soba 
glos wzruszenia wielkiego: Blogoslawiona chwala Paji- 
ska z mieysca iego; 

13. y glos skrzydel £wierzat tlukaeych iedno 
9 drugie, y gles kól idacyeh za áwierzety, y glos 


| wzruszenia wielkiego. 


14. Duch téz podniósl! mie, y wzial mie, y po- 
szedlem z gorzko$cia w rozgniewaniu ducha me- 
go: bo reka Paiíska byla ze mna posilaiac mie. 

15. Y przyszedlem do zaprowadzenia, do stogu 
nowego zboza, do tych, którzy mieszkali nad rzeka 
Chobar, y siadlem gdzie oni siedzieli: y mieszka- 
lem tam siedm dni, smecac sie w po$rzodku ich. 

16. A gdy minelo siedm dni, stalo sie slowo 
Parshie do mnie, mówiac: 

17. Synu ezlowieczy, dalem cie stróZem domio- 
wi Izraelowemu, y bedziesz sluehal z ust moich 
slowa, y powiész im odemnie. 

18. Jesli gdy ia rzekne niezboznemu: Smiercia 
umrzesz, nie opowiész mu, ani mu rzeczesz aby 
sie odwrócil od drogi swéy niezboznéy, y Zyl: on 
niezboZny w niezbozno$ci swéy umrze, a krwie ie- 
go z reki twéy szukaé bede. 

19. A ie$li ty opowiész niezboznemu, a on sie 
nie nawróei od niezbozno$ci swoiéy, y od drogi 
swéy niezbozuéy: on w nieprawo$ci swéy umrze, a 
ty wybawile$ dusze swoie. 

20. Lecz y sprawiedliwy ie$li sie nawróei od 
sprawiedliwo$ci swéy, a bedzie czynil nieprawo$é, 
poloe zawade przed nim; onci umrze, Ze$ mu nie 





8. Twurdsze. ZebyS byl mocnym i nieustraszonym. 
9. Jako diament. Którego twardoá$6 uwazala sig za 
niezlomng, zkad i nazwe odebral. 


11. Do zaprowadzenia. Do twoich wspólobywateli, 


którzy z toba przyszli do Babilonu. Albo raezéj za- 
prowadzeniem nazywa przez antycypacya tych, którzy 
jeszeze w Jerozolimie byli, a wkrótce potém mieli 
wyj$6 do Babilonu. 

12. Wziqt mig duch. Moc boska, albo duch anielski 
zmusil, a moZe teZ ociggajacego sie zaniós! na miej- 
Sce, gdzie zostawil Zydów, którzy z nim wyszli byli do 
Babilonu.— Wzruszenia wielbiego. Szumu: juz to wia- 
tru burzliwego, który powietrze gwaltownie poruszal, 
juz wreszcie cherubinów, którzy wielkim glosem wotali. 
— Blogoslawiona chwala Parska, T. j. chwalebny wóz 
Boski i sama wielkoáé Boga, chwalebnie na nim zasia- 
dajaca.—Z miejscajego. Która z miejsca swojego uste- 
puje, i wiecéj ogladaé siebie nie dozwala. 

14. Podniósb mig, i wzigl mig.— Patrz w. 12. Nie- 
oznacza zeby znowu byl podniesionym, lecz to co po- 
wiedzial byl ogólowie i przez antycypacya, teraz po- 
wtarza obszerniéj i jasniéj. — Z gorzkoscig w rozgnie- 





waniu ducha. Zapalony gorliwoScia Bozg, wnetrzno$ci 
trawiacg.—Bo reka Pahska. Bo gwaltowny duch pro- 
roctwa zmuszal mie. Albo, reka Pafüska, t.j. sila i po- 
moc Boza umezniala mnie, Zebym ulegl i przepowia- 
daé zaczal. 

19. Zaprowadzenia. Patrz w.11.— Do stogu nowego 
2boa. Jest-to imie wlagne miejsca, tel abib; i dla te- 
go tlumacz chaldejski niezmienioném zostawil. Moze 
w tém miejsciu, blizko bojowiska zbozowego, byli za- 
trzymaniZydzi od Chaldejezyków. — Siadiem.  Mie- 
szkalem.— Smgcqc sig. W hebr. podziwiajqe, t. j. tak 
wielkg kleske, z takim uporem ludu. 

17. Strózem. Postanowilem cie nauczycielem i proro- 
kiem $ród Izraela, azeby$ slowa które poslyszysz ode 
mnie, w mojém imieniu im opowiedzial. 

18. Gdy ja rzekng miezboznemu.  Je$li rozkaze to- 
bie, zeby$ niezboznemu powiedzial. — W niezboznoésci. 
Dla niezboznoSci.— Krowie. T. j. ámierci, jakoby rzekl: 
jego zgube na twojej pomszeze glowie. 

20. Wwóci sig od. sprawiedliwosci. Wstecz sie obró- 
ciwszy, sprawiedliwo$ó porzuci.— JPolozg zawade przed 
nim. Dozwole zeby polozong byla zawada przed nogami 
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in pecato suo morietur, et non erunt iu memoria 
justitiae ejus, quas fecit: sanguinem vero ejus de 
manu tua requiram, 

21. Si autem tu anuntiaveris justo, ut non pec- 
cet justus, et ille non peccaverit: vivens vivet, 
quia annuntiasli ei, et tu animam tuam liberasti. 


22. Et faeta es( super 
dixit ad me: Surgens egredere in campuim, ef ibi 
loquar tecum. 

23. Rt surgens egressussum in campum; ef ec- 
ce ibi gloria Domini stabat quasi gloria, quam vi- 
di juxta fluvium Chobar; et cecidi in faciem meam. 
(Supr.:1, 8). 

24. Et ingressus est in me spiritus, et statuit 
me super pedes meos, ef locutus est mihi, et di- 
xit ad ime: Ingredere, et includere in medio do- 
mus tuae. 

25. Et tu, fili hominis, ecce data sunt super 
le vincula, et ligabunt te in eis, et non egredie- 
ris de medio eorum. 

26. Et linguam tuam adhaerere faciam palato 
luo, et eris mutus, nec quasi vir objurgans, quia 
domus exasperans est. 

27. Cum autem locutus fuero tibi, aperiam os 
iuum, et dices ad eos: Haec dicit Dominus Deus: 
Qui audit, audiat, et qui quiescit, quiescat, quia 
demus exasperans est, 


me manus Domini, et| 
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opowiedzial, w grzechu swoim umrze, a nie beda 
w pamieci sprawiedliwosci iego, które czynil: lecz 
krwie jego z reki twéy szukaé bede. 

21. Ale ie$li ty opowiesz sprawiedliwemu, Zeby 
,nie grzeszy] sprawiedliwy, a on nie bedzie grzé- 
|szyl: 2ywiac Zyó bedzie, Ze$ mu opowiedzial, a tyá 
wyzwoli! dusze swoie. 

22. Y síala sie nademna reka Paríska, y rzékl 
|do mnie: Wstawszy wynidi na pole, a tam bede 
mówil z toba. 

23. Y wstawszy szellem na pole, a oto tam 
Sala chwala Paíska, iako chwala, któram widzial 
nad rzeka Chobar; y padlem ma oblicze moie. 


24. Y wstapil w mie duch, y postawil mig na 
nogach moich, y mówil ze mna, y rzékl! mi: WnidZ, 
a zamkniy sie w po$rzodlu domu twego. 


25. A ty synu ezlowieezy, oto dane sa na cig 
powrozy, y zwiaZa cie nimi, y nie wynidziesz 2 po- 
$rzodku ich. 

26. À uezynie Ze iezyk iwóy przylgnie do pod- 
niebienia twego, y bedziesz niemy, anie iako maz 
strofuiaey: bo dóm draZniacy iest, 

27. À gdy z toba mówió bede,  olworze usa 
iwoie, y rzeczesz do nich: To mówi Pan Bóg: Kto 
slucha, niech slucha; a kto zaniechawa, miech za- 
niechawa; bo dóm draZniacy iest, 








Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 3. w. !. Zjedz te ksiggi. 
wszystko co w nich bylo, mial prorok mieé w dobréj 
umieó, i w Zolgdku pilnego rozmyélania i zachowania 


Dla tego mu kazal zje$6 te ksiegi, aby dal znaé, iz 
pamieci; i aby nauczyl, iz trzeba pierwéj slowo Boze 
to strawié, ni£ inszych poczniemy z rozkazania Dozego 


uczyé. Bo co komu nie smakuje, jako to ma drugiemu zalecié? 
5. Bo nie do ludu glgbokiéj mowy. To jest, nie posylam cie do ludzi uczonych i wymownych, jakowi byli 
Grekowie, którzy wielka i wymównsg naukg styneli, ale do Hebrejczyków, których mowy jeste$ $wiadom. 


CAPUT IV. 


R0ZDZIAE 4. 


O odrysowaniu Jerozolimy na cegle, podywaniu chleba pieczonego na gnoju, i t. d, 


1. Et tu, fili hominis, sume tibi laterem, et po- | 


nes eum eoram fe, et deseribes in eo civitatem 


Jerusalem. 


1. A ty synu ezlowieezy, weámi sobie cegle, a 
poloZysz ia przed soba, y wyrysulesz na niéy mia- 
Sio Jeruzalem, 





ust yszysz co slyszeé nale£y. Podobna do prawdy ze Ia- 
ezme z temi slowy, wlozone zostaly laticuchy na proro- 


ka. Niektórzy mniemaja, Ze krewni Ezechiela zwigza- 


li go dla tego, ze go uznali za obl3kanego, widzgc go 
tak zamyálonym, jakby odurzonym i unikajacym ludzi. 


26. Jezyk twój. Nie tylko nogi twe zwiaze, Zeby$ wy- 
chodzió nie mógl, ale i jezyk zeby$ nie mógl ani roz- 
mawiaéc z tymi którzy do domu twego  przyjdg, ani 
strofowaó ich, nazywajac ich narodem draznigcym Bo- 
gà i do pomsty wyzywajscym. 


21. A gdy z tobq mówic bgdg. Gdy ci wskaze czas 
mówienia, i gdy usta zamkniete przeze mnie otworze 
iobie, natenczas mówió zaczniesz, i powiesz, to co$ wi- 
dzial i slyszal.— Kto slucha, niech slucha. S3 to slo- 
wa Boga, i znacz3: Kto zechce tego sluchaé, uslyszy, 
3 kto nie zechce, nie uslyszy, lecz z wlasns szkoda.— 
Bo dom drazniqcy. Bo wiem iZ wielu nie ustucha, 
gdyZ dom drazniacy jest, uporny i buntowny. 

R. 4.—1. Cegle. Jeszcze nie wypalona w ogniu i nie- 
Stwardnialg, nà któréj rylcem zelaznym narysuj mia- 
sto Jeruzalem, i w okolo niego oble£enie, t. j. obóz i 
narzedzia obleznieze Chaldejezyków. 
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2. Et ordinabis adversus eam — obsidionem, 


— 308 — 
et | 


KS. EZECHIELA. ROZ. 4. 


2. Y sporzadzisz przeciw niemu obleZenie, a zbu- 


aedifioabis munitiones, ei comporlabis aggerem, et|duiesz basziy, y usypiesz wal, y poloZysz przeciw- 


dabis conira eam casira, ef pones arietes in gyro. 

3. Et tu sume iibi sartaginem ferream, et po- 
nes eam in murum ferreum inter te el inter ci- 
vitatem, et obfirmabis faciem (uam ad eam, et erit 
in obsidionem, et circumdabis eam: signum esf 
domui Israel, 

4. Et tu dormies super latus tuum sinisirum, et 
pones iniquitates domus Israel super eo numero die- 
rum, quibus dormies super illud, et assumes ini- 
quitatem eorum. 

5. Ego autem dedi tibi annos iniquilatis eorum, 
numero dierum írecentos et nonaginta dies, et por- 
labis iuiquitatem domus Israel. 

6. El cum compleveris haec, dormies super la- 
ius tuum dexterum secundo, ef assumes —iniquita- 
iem domus Juda quadraginta diebus: diem pro an- 
n0, diem, inquam, pro anno dedi tibi, (-Nwm. 14, 34). 

*. Et ad obsidionem Jerusalem convertes faciem 
(uam, et brachium tuum erit extentum, et prophe- 
fabis adversus eam. 

8. Ecce, cireumdedi le vinculis, et non te con- 
verles a latere tuo in latus aliud, donec compleas 
dies obsidionis tuae. 





ko iému obozy, y postawisz farany wkolo. 

3. À liy weZmi sobie panew Zelazna, y posta- 
wisz ja miasfo muru Zzelaznego miedzy íoba a mie- 
dzy miastem, a umocnisz (warz twoie przeciw nie- 
mu, y bedzie obleZone, y obtoczysz ie: znak ies 
domowi Izraelowemu, 

4. À iy bedziesz spal na bok twóy lewy, y wlo- 
iysz nieprawo$ci domu Izraelowego maii, wedle licz- 
by dniów, których spaó bedziesz na nim, y prziy- 
miesz nieprawo$ci ich. 

5. A 1a dalem íobie lata nieprawosci ich, we- 
dle liezby dni, irzysía y dziewieódziesiat dni, y 
poniesiesz nieprawo$ó domu Izraelowego. 

6. À dokonawszy tego,  bedziesz spal na bok 
iwóy prawy powlóre, y wemiesz nieprawo$ó domu 
Judzkiego cztérdzie$ci dni: dzielí za rok, dzieri mó- 
wie za rok dalem tobie. 

7. À do obleZenia Jeruzalem obrócisz iwarz two- 
ie, à ramie twoie bedzie wyciagnione, y bedziesz 
prorokowal przeciw iemu. 

8. Otom cie obtoczyl powrozami, y nie obrócisz 
Sie z boku twego na drugi bok, aZ wypelnisz dni 
obleZenia Lwego. 





2. Oblezenie. Po hebr. dig, wyraz ten oznacza wie- 
£e drewniang, na któréj wierzcholku ustawialy sie ku- 
sze i inne wojenne narzedzia. 

3. Wezmij sobie panew zelaznq. Zdaje sie, ze isto- 
tnie Ezechiel wzigl panew, a nie na cegle rysowal. Nad- 
to panew pomiedzy prorokiem, osobe Boska wyobraza- 
jacym, i miastem $rodkujaca, oznacza jakby mur zela- 
zny, postawiony pomiedzy Bogiem i Zydami, i ze wyrok 
zguby przeciw nim ogloszony, bynajmniéj odwolanym 
byé nie moZe: zdaje sie 2e oznáczaja sie teZ grzechy 
Zydów pomiedzy nimi i Bogiem $rodkujace, twardsze 
od zelaza i od sadzy brudniejsze. Tak Izajasz 59, 2 
rzekl Nieprawo$ci wasze rozdzielity migdzy wamài a 
migdzy Bogiem waszym. Wreszcie panew Zelazna ozna- 
cza, Ze miasto mialo byó spaloném, a obywatele naj- 
mocniéj trapionymi i jakby skwarzonymi.— Umocnisz 
twarz twoje przeciw niemu. Z/ obliczem rozgniewaném 
bedziesz patrzyl tak na panew, jako i na miasto. Ta 
sroga surowo$é oblicza znaczy gniew Boga i nieprzy- 
jaciót oblegajacych Jerozolime. — Znak jest domowi 
Jzraelowemu. 'To wyobrazenie i rysunek Jerozolimy o- 
blezonéj znaczy, Ze miasto to wkrótce rzeczywiscie o- 
blezoném zostanie. Pod imieniem Izraela rozumie Zy- 
dów, którzy jeszcze na ojezystéj ziemi mieszkali; dzie- 
sieé bowiem pokolet które zwykle imieniem zraela 
mianuja sie, pierwéj do Assyryi uprowadzone zostaly. 

4. Bedziesz spal. Bedziesz lezal, polozysz sie; bardzo 
jest trudno i przykro na jednym i tymze boku zawsze 
lezeó; dla tegoz przez lezenie na boku rozumie sig ka- 
ra i wiezienie; bo ci którzy s3 wiezniami nie moga sie 
tu i ówdzie obracaé. Znaczy tez oblegajacych Chaldej- 
czyków prace i utrapienia; bo prorok moze przedsta- 
wiaé osobe tak oblezonych, jako teZ i oblegajacych. Ze 
vzeczywiácle, à nie przez wyobraZnia widzenia, jak s2- 
dza niektórzy, leza! Ezechiel, okazuje sie z w, 12 na- 
Step. gdzie sie pokazuje, Ze rzeczywi$cie on tak lezal 
przed ich oczyma.—Jok lewy. Oznacza Samarya i dzie- 
sie6 pokoleü, które byly w ziemi obiecanéj po lewéj 
stronie, Patrz nizéj r. 16, w. 46. — Albo, bok lewy ozna- 
cz& dziesiec pokoleá, a prawy Judee, Ze Judea byla 
godniejsza, bo w niéj znajdowalo sie królestwo i ka- 
plaüstwo.— W1ozysz nieprawosci. Zeby$ tak lezaczno- 


sil przez dni 390, albo raczéj znoszac przedstawial ka- 
re grzechów Zydom nalezng, bo nieprawo$ó, w prze- 
nosni, bierze sie za kare nieprawosci.—JPrzyjmiesz nie- 
grawo$ci ich. Zniesiesz, wytrzymasz kare ich grzechom 
nalezn3, i razem blagaé bedziesz o wyjednanie prze- 
baczenia dla nich. 

5. Dalem tobie lata. Za 390 lat nieprawo$ci Izraeli- 
tów, daje tobie kare lezenia przez dni 390; 4a za 40 
lat grzechów Judy, leze6 bedziesz na prawym boku 
tylez, t. j. dni 40. 

6. Dzies za rok. Patrz Wujka. 


1. Do oblezenia Jeruzalem. 'W tém lezeniu twojém 
na cegle, na któréj wyrysowatle$ oblezenie Jerozolimy, 
wzrok utkwisz, Zeby$ okazal ze to wszystko co czynisz, 
jest figura najáciálejszego oblezenia Jeruzalem, przez 
które zostanie zdobytém i spaloném.  À tak dni 390, 
$3 dniami przez które trwalo oblezenie Jerozolimy: 
dni 40 oznaczajg czas zburzenia i spustoszenia jéj. 
Nadto dni 390 oznaczaja tylez lat grzechów i niepra- 
wo$ci Izraela, przez które gniew boski wyzywali. Ty- 
le lat rachuje sig od upadku Salomona, do uprowa- 
dzenia dziesieciu pokoleü przez Salmanasara, w sku- 
tek którego czlonkowie tych pokoleü przestali byé na- 
rodem: dni za$ 40 oznaczaja tylez lat w ciggu których 
zbrodnie Manassesa króla Judzkiego trwaly.— Bedzie 
wyciggnione. Zwyczajem walezgcego, aby$ oznaczyl 
przyszlag walke  nieprzyjaciót przeciw  Jerozolimy. 
W hebr. obnaZone, bo starozytni zwykli wojowaé z ob- 
nazonemi harkami, co i dzi$ czynig Afrykanie i inne 
dzikie narody.—.Bedziesz prorokowal. Nie stowy, gdyz 
byl niemym, jak pokazuje sie z r. 3, w. 26, lecz temi 
sprawami, t. j. toba samym, i twojém sprawowaniem 
sie wyrazisz Boga walczacego przeciw Jeruzalem, przez 
Chaldejezyków. 


8. Otom cie otoczyl powrozami. Albo przez krewnych 
nalozonemi wiezami, jakby na oblgkanego; albo z roz- 
kazu Boga, zeby trwal nieruchomiéj, jak checa niektó- 
rzy. Wreszcie prorok przedstawia tu osobe miasta i 
obywateli, którzy mieli byé rychlo oblezonymi i zwig- 
zanymi.—2Dni oblgzemia, Rozumie owe dni 390 o któ- 
rych w. 5. 


EZECHIELIS. CAP. IV 


9. Et tu sume tibi frumentum et hordeum, ef 
fabam et lentem, et milium et viciam, et mittes 
ea in vas unum, et facies tibi panes numero die- 
rum, quibus dormies super latus tuum: trecentis 
et nonaginta diebus comedes illud. 


10. Cibus autem tuus, quo vesceris, erit in pon- 
dere viginti stateres in die: & tempore usque ad 
iempus comedes illud. 

11. Et aquam in mensura bibes, sextam par- 
tem hin: a tempore usque ad tempus bibes illud, 

12. Et quasi subeineritium hordeaceum  come- 
des illud, et stercore, quod egreditur de homine, 
operies illud in oculis eorum. 

13. Et dixit Dominus: Sic comedent filii Israel 
panem suum pollutum inter gentes, ad quas eji- 
ciam eos. (Ose. 9, 4). 

14. Et dixi: A, a, a, Domine Deus: ecce, ani- 
ma mea non est polluia, et mortieinum et lace- 
ratum a bestiis non comedi ab infantia mea usque 
nunc, ef non est ingressa in os meum omnis caro 
immunda. 

15. Et dixit ad me; Ecce, dedi tibi fimum boum 
pro stercoribus humanis, et facies panem tuum 
in eo, 

16. Et dixit ad me: Fili hominis, ecce, ego 
conteram baculum panis in Jerusalem, et come- 
dent panem in pondere et in sollicitudine, et aquam 
in mensura ei in angustia bibent, (Infr. 5. 16). 

17. ut deficientibus pane et aqua corruat unus- 
quisque ad fratrem suum, et contabescant in ini- 
quitatibus suis, 
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9. A ty nabierz sobie pszenice, y ieczmienia, y 
bobu, y soczewice, y iagiel, y wyki, y wloZysz ie 
w naczynie iedno, y naezynisz sebie chleba we- 
dluz liezby dni, przez które bedziesz spal na boku 
iwoim: przez trzysta y dziewieédziesiat dni bedziesz 
ji jadi, 

10. À strawa twoia, która le$ó bedziesz, bedzie 
wa2yé dwadzie$cia syklów na dzieí: od czasu a 
do czasu ie$ó to bedziesz. 

11. Y wody w miare napijaé sie bedziesz, s2ó- 
sta eze$é hinu: od czasu a2 do czasu pió to bedziesz. 

12. A iako podplomyk ieezmienny ie$é ji be- 
dzesz, a laynem, które wychodzi z czlowieka na- 
kryiesz ji przed ich oczyma. 

13, Y rzék! Pan: Tak beda ie$6 synowie Izrae- 
lowi chléb swóy nieezysty miedzy narody, do kló- 
rych ie wyrzuce. 

14, Y rzeklem: A, a, a, Panie BoZe: Oto dusza 
moia nie iest splugawiona, a $cierwu y utargane- 
go od Zwierzów nie iadlem 7 dziecitísiwa mego aZ 
dofíad, ani wchodzilo do ust moich Zadne mieso 
nieezyste, 

15. Y rzék! do mnie: Otoz dalem ci gnóy wo- 
lowy miasto gnoiu czlowieczego, 2e uezynisz ehléb 
iwóy w nim, 
|. 16. Y rzékl do mnie: Synu ezlowieezy, olo ia 
zlamie laske chleba w Jeruzalem, y boda ie$ó chléb 
ipod waga, y w frasunku, a wede pod miara, y 
w ucisku pié beda, 

17. leby gdy nie sanie chleba y wedy, upadl 
ka2dy ma brata swego, y poschneli w nieprawo- 
$ciach swoich. 








Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 4. w. 6. Dzie& za rok dalem tobie. Nie zowie tu Pismo dnia rokiem, albo roku 
dniem, boéby tak byt musial lezeó na jeden bok lewy, przez lat 390. Ale to nie moglo byó, bo nie zyl Eze- 
chiel tak dfngo. A tak tu rozumie prawdziwe dni nie lata: a gdy przydaje iz mu te dni za lata ss dane, to 
Sie rozumie iz one dni 390, przez które spal Ezechiel, byly znakiem onego spania BoZego, kiedy Bóg cierpli- 


wie znosit grzechy Izraelitów przez lat 390. 








9. Aty nabierz. 'To wszystko nic innego nie oznacza, 
jak glód, który ucierpi miasto oblezone. W miastach 
oblezonych nie pieka chleba z saméj pszenicy, lecz z ró- 
2nego ziarna zmieszenego, Zeby na dluzéj pokarmu wy- 
Starezylo.— Liczby dmi. 'T. j. 390, stosownie do czasu 
przez który na lewym boku lezeé bedziesz; przez 40 
Za$, kiedy lezeé bedziesz na prawym boku. 

. 10. Dwadziescia syklów. Które stanowia uncij dzie- 
Sieó, pokarmem tym raczéj tylko przeciggngé mozna 
Zycie, nie za$ je utrzymy wat. 

ll. Szósiq czgéé hinu. Szósta cze$é6 hinu stanowi 
czterdzie$cie uncij wody. 

12. 4 jako podplomyk. Ito $cigga sie dotego, Zeby 
okazal najwiekszy niedostatek wszystkiego. Zwykli bo- 
wiem oblezeni, gdy sa bardzo biédnymi, uzywaó chleba 
podplomykowego, pieczonego nie na weglach drzewnych, 
leez na gnoju wolów i innych Z£wierzat, co i dzi$ by- 
wa w niektórych miejscach, dla braku drew.—Z 1aj- 
nem Które tychodzi. Pod popiolem ludzkiego lajna.— 
Przed ich oczyma. Tzvaelitów, gdy oni obacza, Zeby 
pod tym znakiem widzieli przyszla swoje nedze. 

18. Chleb.. nieczysty. Skalany, bo gnojem upieczo- 


ny.—Migdzy narody. W niewoli, 

14. Dusza moja mie jest splugawiona. Nigdy ja rze- 
ezy iak plugawych nie jadlem, ani sie pokarmem tak 
obrzydliwym nie skalatom.—$Scierwu. T.j. jak $. Hie- 
ronim tlumaczy, co bez przelania krwi traci Zycie.— 
Utarganego od Zwierzów. Oboje, t. j. tak $cierwo, ja- 
ko i od Zwierzat rozszarpane, nieczystém bylo wedlug 
prawa Lewit. r. 11, 24, 17, 15. 

15. Dalem ci gnój wolowy. Pozwalam, Zeby$ do u- 
pieczenia chleba uzywal zamiast lIajna ludzkiego, wo- 
lowego gnoju. 

16. I rzekl. Powyzsza figure chleba w gnoju pieczo- 
nego wyja$nia.— Ziamig laskg chleba. "Wyrazenie he- 
brajskie, gdzie chleb nazywa sie kijem albo laska, gdyZ 
jakby kijem, cialo chlebem sie podtrzymuje. MySl ta: 
odbiore chleb, a glód zeszle.—Chleb pod wagq. Jak 
bywa zwykle przy obleZeniu. 

17, Upadl.. na brata swego. Jeden tu, drugi Ów- 
dzie obok wspólobywateli swoich, upadlby glodem wy- 
niszczony.—JPoschugli. Od glodu poschneli izguili, gdy 
z tego zaraza nastapi.— W  nieprawosciach. Dla nie- 
prawo&ci. 


EZECHIELIS. CAP. V. 
CAPUT Y. 
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R0ZDZIAEL 5. 


O goleniu wlosów na glowie i brodeie, à znaczeniu tego. 


1. Et, tu fili hominis, sume tibi gladium acu- 
tum, radentem pilos, ef assumes eum, et duces per 
caput tuum, et per barbam tuam, et assumes tibi 
slateram ponderis, et divides eos, 

2. Tertiam partem igni combures in medio ci- 
vitatis, juxia completionem dierum obsidionis, et 
assumes tertiam partem, et concides gladio in cir- 
cuitu ejus: tertiam vero aliam disperges in ven- 
tum, et gladium nudabo post eos. 

3. Et sumes inde parvum numerum, et ligabis 
eos in summitate pallii tui. 

4. Et ex eis rursum tolles, et projieies eos in 
medio ignis, et combures eos igni, ef ex eo egre- 
dietur ignis in omnem domum Israel. 

5. Haec dieit; Dominus Deus: Ista est Jerusa- 
lem: in medio gentium posui eam, et in circuitu 
ejus. terras. 

6. Et contemsit judicia mea, ut plus essel im- 
pia, quam gentes: et praecepía mea ultra, quam 
lerrae, quae in circuitu ejus sunt: judicia enim 
mea projecerunt, et in praeceptis meis non ambu- 
laverunt, 

7. Ideirco haec dicit, Dominus Deus: Quia supe- 
raslis gentes, quae in circuitu vestro sunt, et in 
praeceptis meis non ambulastis, et judicia mea 
non fecistis, et juxta judicia gentium, quae in circuitu 
vestro sunt, non estis operati: 

8. ideo haec dicit Dominus Deus: Ecce, ego ad 
le, el ipse ego faciam in medio tui judicia in o- 
culis gentium: 

9. ef faciam in te, quod non feci, et quibus 


1. À iy synu ezlowieezy weámi sobie miecz o- 
siry, golaey wlosy, y wemiesz ji, y bedziesz po- 
wlaezal po glowie twoiéy, y po brodzie twoiéy, y 
weimiesz sobie szale wagi, a rozdzielisz ie, 

2. Trzecia eze$ó spalisz ogniem w poérzód mia- 
Sía wedle wypelnienia dni obleZenia, y we£miesz 
irzecia cze$ó, y zsiekasz mieczem okolo niego: a 
druga irzecia eze$é roztrzesiesz na wiatr, a miecza 
dobede za nimi. 

3, Y wefmiesz z nich mala liczbe, y zawiazesz 
je w kofícu plaseza twego. 

A. À z tych ieseze weZmiesz y wrzueisz ie w po- 
$rzód ognia, y spalisz ie w ogniu, a 2 niego wyni- 
dzie ogietí na wszylek dóm Izraelów. 

5. To mówi Pan Bóg: To ies Jeruzalem: w po- 
$rzód marodów polozylem ji, a w okolo miego 
zZiemie. 

6. Y wzgardzilo sady moie, Ze sie síalo niezbo- 
inieysze nili narodowie: y przykazanie moie wie- 
cóy nizli te ziemie, kíóre sa okolo niego: bo sady 
moie porzueili, a w przykazaniu moim nie cho- 
dzili. 

7. PrzefoZ to mówi Pan Bóg: Zeécie przewyZszyli 
narody, kíóre sa okolo was, a nie chodzili$cie 





iw przykazaniaeh moich, a sadów moich nie zacho- 


wali$cie, wedle téZ sadów narodów, które sa okolo 
was, nie czynili$cie: 

8. PrzetoZ to mówi Pan Bóg: Oto ia na cie, a 
ia sam uczynie w poárzodku ciebie sady przed o- 
ezyma narodów: 

9. a uezynie w tobie ezegom nie uczynil, y kló- 





trznoá6 boskg róznych ludzi róznemi sposobami ka- 
T2309. 

2. Trzeciq czgáó spalisz ogniem. Ogieü oznacza za- 
raze iglód, który cze$é6 trzecig wlosów, t.j. obywateli 
Jerozolimskich, jakby ogieü poczernil, spalil, pozartl, 
jaksig tfumaczy w w. 12, zaraza bowiem fizycznie jest 
jakby ogniem trawigcym i zapalajgcym ciala.— W po- 
$ród miasta. Które$ na cegle narysowal.— Wedle wy- 
pelnienia, dni oblgzenia. Z| wlosów pal codziefi po tro- 
sze, aZ uplyng dni 390 oblezenia.— Albo gdy przeming 
dni oblezenia, jak ttumacza Rabbi Salomon iinni. Al- 
bo oznaczaé bedzie to, co sie stanie, dopóki oblezenie 
trwaé bedzie. — Trzecig czg$ó. Wiosów. — Zsikasz 
mwuecaem. Bo powiedziano w. 19: Tzecia cze$ó ciebie 
od miecza, poleze okolo ciebie.— Okolo niego. Okolo mia- 
sta na cegle wyrysowanego. — AHozírzeswsz na wiatr. 
Zeby oznaezalo ze Zydzi po róznych krajach zostang 
rozproszonymi.—.4 miecza dobede za wimi. Bo Chaldej- 
czycy gonigc za Zydami do Egiptu uciekajgcymi, tam 
ich z Egipeyanami mordowali, jak im grozit byl Je- 
rem. 42, 16. 

3. I wemiesz z nich. Zi trzeciéj cze$ci, która ani od 
glodu, ani od zarazy, ani od miecza nie zginie, lecz 
rozproszy sie miedzy narody.—Ma/g liczbg. Wlosów.— 
W koücu. W brzegu, w koücu plaszeza twego. Ozna- 
cza, Le przez laske i Opatrzno$6 boskg bardzo nie- 
wielu Zydów od zguby ocalalo. ; 

4. Wrzucisz je w poéród ognia, Który wzniecile$ 


na$árodku cegly, na któréj Jerozolima wyrysowana. O- 
znacza tych, którzy powróciwszy z niewoli Babiloá- 
skiéj, znowu sie pokalali wystepkami, i od ognia kleski 
przez Macedoüiczyków zrozkazu Antyocha, a potém przez 
Rzymian zadanéj, wygineli.—Z mniego. Nielicznego lu- 
du.— Wynidzie ogie*. Pozar wystepków i kar od Boga 
zeslanych, który caly naród zydowski wyniszczy. 

5. To mówi Pan. Zaczyna tlumaczyé powyzsze pro- 
roctwo.—To jest Jeruzalem. Patrz Wujka. Jeruzalem, 
mówie, które ja Bóg postawilem niegdy$ jakby glowa 
$wiata, i jakby królowe po$ród narodów, zeby te dla 
niéj byly jakby stugami i strózami; i zeby ztad brali 
dla siebie wzór pobozno$ci Egipcyanie, Syryjezykowie, 
Afrykanie, Grecy i tak stopniowo inni.— W okoto nie- 
go ziemie, Jakby poárodku ziemi umie$cilem je, i ró- 
znemi zewsz3d krajami otoczylem. Patrz Wujka. 

6. Sqdy moje. Prawo moje, podlug którego sedzio- 
wie wyrokowaé powinni.— I przykazanie moje. T. j. 
wzgardzilo, bardziéj niz okoliczne narody bezbozne i 
balwochwalstwu holdujace. 

7. Przewy2szyli. W grzechach i niezbozno$ci.— We- 
dle ted sqdów narodów. Dobrych praw narodów i chwa- 
lebnych obyczajów, jeóli takie maja, nie na$ladowali- 
cie; lecz tylko szliécie na wyprzódki w zbrodniach. A 
mianowicie Ze nie byliácie stalymi w wierze prawdziwéj, 
jak oni sg w przesadach swoich. : 

8. Sqdy. Kary, jako méciciel sprawiedliwy, zeszle 
na cie. 

Bis Pat wtobie czegom mie uczymil. Zeszle na cie 
kleski ciezsze, ni na inne narody, 2 to dla obrzydli- 
wych grzechów twoich. 


EZECHIELIS. CAP. V. 


similia ulira non faciam propter ommes abomina- 
tiones tuas. 

10. Ideo patres comedent filios in medio tui, 
et filii comedent patres suos, ef faciam in te ju- 
dicia, et. ventilabo universas reliquias tuas in om- 
nem ventum. 

11. Ideirco, vivo ego, dicit Dominus Deus, nisi 
pro eo, quod sanctum meum violasti in omnibus 
offensionibus íuis et in cunctis abominationibus 
(uis, ego quoque confringam, et non parcet ocu- 
lus meus, et non miserebor. 

12. Terlia pars tui peste morietur, eí fame con- 
sumetur in medio tui, et tertia pars tui in gladio 
cadet in circuitu (uo: tertiam vero partem tuam 
in omnem ventum dispergam, et gladium evagi- 
nàbo post eos. 

13. Et complebo furorem meum, et requiescere 
faciam indignalionem meam im eis, et consolabor, 
ei scient, quia ego Dominus locutus sum in zelo 
meo, cum implevero indignationem meam in eis. 


14. Et dabo (e in desertum et in opprobrium | 


gentibus, quae in cireuitu (uo sunt, in conspectu 
omnis praetereuntis. 


15. Et eris opprobrium ef blasphemia, exerm- | 
plum et stupor in gentibus, quae in eireuitu iuo, 


sunt, cum fecero in te judicia in furore et in 
indignatione, et in increpationibus irae. 

16. Ego Dominus locutus sum: (Quando misero 
sagittas famis pessimas in eos, quae erunt morli- 
ferae, et quas mitfam, ut disperdam vos, et fa- 
mem congregabo super vos, et conteram in vobis 
baculum panis. (Swpr. 4, 16. Infr. 14, 13.) 

17. Et immiitam in vos famem et bestias pes- 
simas usque ad internecionem, et pestilentia et 
sanguis transibunt per te, et gladium inducam su- 
per te. Ego Dominus locutus sum. 
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KS. EZECHIELA. HROZ. 5. 


rym rzeezam  podobnych ezynió mie bede wieeéy, 
jdla wszech obrzydlo$ci twoich. 

10. Przeto oycowie beda ie$6 syny w po$rzod- 
ku ciebie, a synowie beda ie$ó oyce swe, y bedg 
czyuill w íobie sady, y rozsypie wszylkie ostatki 
twoie na kazdy wiatr. 

11. Przelo Zywe ia, mówi Pan Béóg, ieéli nie 
dla tego iZe$ $wiatynie moie zgwaleilo wszelakim 
obraeniem  twoim, y wszelakiemi obrzydlo$ciami 
twemi: ia téZ polamie, a nie przepu$ci oko moie, 
a nie zlituie sie. 

12. Trzecia cze$ó ciebie morem pomrze, y glo- 
dem wyginie w poérzodku ciebie, a (rzecia czesé 
ciebie od miecza poleZe okolo ciebie: a trzecia 
eze$6 twoie na wszelki wiatr rozprosze, a miecza 
dobede za nimi. 

13. Y wykonam zapalezywo$é moie y uspokoie 
rozgniewanie moie na nie, a uciesze sie, y dozna- 
ia Ze ia Pan mówilem w rzewniwo$ci moiéy, gdy 
|wykonam rozgniewanie moie w nich. 

14. Y dam cie na spustoszenie y na habe na- 
|rodóm, które sa okolo ciebie przed obliczem ka- 
idego mijaiacego. 

15. Y, bedziesz haíba, y blu£nieniem, przykla- 
dem, y zdumieniem miedzy narodami, które sa 
(okelo ciebie, gdy uczynie wtobie sady w zapalezy- 
wosci, y wrozgniewaniu, y wfukaeh gniewliwych. 

16. Ja Pan mówilem: Gdy wypuseze strzaly glo- 
du zle na nie, klóre beda $miertelne, a ktáre wy- 
puscze abych was wytracil, y glód zbiore na was, 
a polamie u was laske chleba. 


17. Y puseze na was glód, y £wierzela zle, 
aZ do wyliracenia, à powietrze y krew przecho- 
|dzió beda przez cie, y miecz przywiode na cie. 
Ja Pan mówilem., 





Wyklad X. J. WuJka.—Roz. B. w. 5. To jest Jeruzalem. Przedniejszy mistrzowie dzisiejszych nowowierników 
chcac podeprzeé swego niedowiarstwa, przeciw prawdziwéj bytno$ci ciafa i krwie Pana Chrystusowéj w Sakra- 
mencie naj$wietszym, powiadaja, iz gdy tu mówi, to jest Jeruzalem, tak sie ma rozumieé, jakoby rzekl: To 
malowanie albo napisaenie znaczy Jeruzalem. Przetoz kiedy tez mówi Pan Chrystus, to jest cialo moje, tak sig 
wyklada, jakoby rzekl: Ten chleb znaczy cialo moje. I tak koniecznie chc3, iz jako tu prorok mówi o malo- 
wanem Jeruzalem, taktez i Pan Chrystus mówi o malowanem ciele. Z którego jednego przykladu moZe kazdy 
poznaé, jako ci szezerze i prawdziwie Pismo $. wykladaja: poniewaz tak jasng prawde w Ewangelii opisana, 


chc inszemi slowy z starego zakonu wzietemi, które 


do tego nie nalez3, lada jako je przylepiwszy, zaémic. 


Spytaéby tych takich mistrzów, kto im to objawil, izono Pismo z Ewangelii masie przez to wykladaé, a nie 





10. Ojcowte bedq je$é syny. Jedno i drugie sig przy- 
trafilo przy zburzeniu przez Chaldejczyków i Rzymian. 
Patrz Tren.r. 2i20; ir.4 110; i Baruch. 2 i 3.— Hoz- 
Sypig. Rozprosze po wszystkich narodach tych, którzy 
przed glodem i zaraza ocaleja, a których oznacza trze- 
cia cze$ó wlosów na wiatr wyrzuconych. ; 

ll. Przeto. T. j. dla grzechów twoich — Zywg ja. 
Przysiegam na zycie moje.— Jesli. Polaczyé trzeba ze 
slowem polamig, mysl ta: nie bede miany za Boga, je- 
Sli nie polamie, i t. d. — Wazelakiemi obrzydlo$ciami. 
Balwanami twemi, które jako rzecz obmierzla i Boskie 
i ludzi poboznych oczy i umyst obrazajg. — —Polamig. 
Przymierze moje, przez które obiecalem byé z toba, i 
dobrodziejstwy cie obsypywaé. Owszem odrzucg cig, po- 
dlug LXX.— Xie przepusci oko moje. Chociaz widziec 
bedzie, ze cie najwieksze nieszczeácia trapi3. 

12. Na wszelki wiatr rozproszg. Patrz wyzéj w. 2. 

13. Uspokojg. Zakoficzy sie gniew mój, ochtodnie gniew 


mój, gdy sie pomszeze na was.— Ucieszg sig. Bo zem. 
sta zwykla byé ulga w gniewie powzietym.— Mówilem 
t0 rZewniwosci mojéj. W gniewie moim, który o tyle 
jest wiekszym, o ile goretsza byla milo$6 oblubiefica, 
którg cie umilowalem. 

15. Blu£nieniem. T. j. ze wszystkie narody widzac 
ciebie bluznié beda, t. j. zlorzeczyé tobie, lzy6 ciebie 
beda. — JPrzykladem. Równie nieszeze$cia jako i zlo- 
$ci.— Zdwumieniem. Ze inni, widz3c nieszezeScia twoje, 
zdumiewaé sie beda jakby przerazeni— Sqdy. Ostate- 
czne kary.— W fukach gmiewliwych. W karze i pom- 
$cie, jaka Bóg obrazony zsyla. 

16. Ja Pan mówilem. À wiec najpewniéj sie sprawdzi 
to, com przepowiedzial.—Strzaly glodu. Strzalami glo- 
du sq: posucha, szarafácza, pozólknienie zbóz, ulewy, 
grad i t. p.—Laskg chleba. Patrz r. 4, w. 16. 

l7. Powietrze i krew. Mor i wojna. — JPreechodsié 
bgdq. Pustoszyt. 


EZECHIELIS. CAP. VI. raa nec KS. EZECHIELA. ROZ. 6. 


przez insze. Jeáli sie tak godzi pismo do pisma przylepiaé: toé tedy kiedy Bóg Ojciec mówi, Ten jest Syn 
mój najmilszy: moZem przez toz pismo wykladaé, iz t&m o malowanym synu mówi: a któz kiedy o takim 
wykladzie slyszal? Nadto zeby sie tym wiecéj zawstydzili, niechaj sie lepiéj przypatrzag, zeé tu prorok nie 
mówi o malowaném Jeruzalem, ale o samém prawdziwém mieécie Jerozolimskiém, jako to i z samego tekstu i 
z wykladu Hieronima $. kazdy obaczyé moze. Acz wyzéj wrozd. 4, kazano Ezechielowi wymalowaé ono mia- 
Sto: wszakze w tym r. 5, nie mówi juz wiecéj o oném malowaném, ale wlaónie o samémze budowaném Jeru- 
zalem, i dla tego przydaje: w po$ród narodów polozylem je, a w okolo jego ziemie, i wzgardzilo sgdy moje 
i t. d. Co sie nie moze wykladaé jedno osamém mieácie Jeruzalem: i przeto te slowa, to jest Jeruzalem, tak 
sie rozumie6 mogsa. To miasto jest Jeruzalem. Zaczém upada wymysl heretycki: bo jako to mówi o prawdzi- 
wem nie o malowanem Jeruzalem: tak i Pan Chrystus mówi o prawdziwem ciele nie o malowaném. Herety- 
kom to przystoi nie mieé nie prawdziwego, tylko co$ malowanego, przetoz ich wyhlad im samym stluzy, ale 
slowo Boze inaczéj nas o ciele Pana Chrystusowém uczy. 

5. W posród narodów polozylem go, e w okolo niego ziemig. Hieronim $. to wykladajac pisze, iz Jeru- 
zalem jest w poáród ziemie albo $wiata, i przywodzi do tego slowa Psal. 77, sprawil zbawienie w poéród zie- 
mie. I daje przyezyne: iz od wschodu sloüca jest Azya, od zachodu Europa, od poludnia Afryka, na póInocy 
Scythia i Armenia: a tak w posrodku tych narodów Jeruzalem lezy. Takze rozumie Cypri. Cathech. 13. Hilarius, 
Canon, 33,;n Math. Beda delocis sanctis. Josephus lib. 3, de bello Judaico c. 2, pisze iz Jeruzalem bylo w po- 
éród zydowskiéj ziemie. Toz powtarza tenze Ezechiel nizéj 38, v. 19. zowie Jeruzalem i Zydowskz ziemie, $rod- 
kiem ziemie. Wszakze mozesie teZz torozumieé wzgledem tych czeáci $wiata albo ziemie, w których na onczas 
ludzie mieszkali, bo wzgledem tych bylo Jeruzalem we $rodku, i dla tego tu mówi, w poáród narodów: cho- 
cia wla$nie wzgledem wszystkiego $wiata, nie ze wszelakiéj miary Jeruzalem jest w po$ród wszystkiéj ziemie. 


CAPUT VI. 
O klgskach, którym Zydzi 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 

2. Fili hominis, pone faciem tuam ad montes 
Israel, et prophetabis ad eos, 

3. ef dices: Montes Israel, audite verbum Do- 
mini Dei: haec dicit Dominus Deus montibus et 
collibus, rupibus et vallibus; Ecce, ego inducam 
super vos gladium, ef disperdam excelsa vesira, * 

4. et demoliar aras vestras, et confringentur 
simulaera vestra, ef dejiciam interfectos vestros 
ante idola vestra. * (Infr. 36, 1.) 

5. Et dabo cadavera filiorum Israel ante faciem 
simulacrorum vestrorum, eí dispergam ossa vestra 
cireum aras vestras 

6. in omnibus habilationibus vestris. Urbes de- 
Seríae erunt, et excelsa demolientur et dissipabun- 
tur: et interibunt arae vestrae, et confringentur: 
et cessabunt idola vestra, et conterentur delubra 
vestra, et delebuntur opera vestra. 

7. Et cadet interfectus in medio vestri, el scie- 
lis, quia ego sum Dominus, 

8. Et relinquam in vobis eos, qni fugerint gla- 
dium in gentibus, cum dispersero vos in terris. 

9. Et recordabuntur mei liberati vestri in gen- 
libus, ad quas captivi ducli sunt, quia contrivi 
cor eorum fornicans eL recedens a me, et oculos 


ROZDZIAE 6. 


£à batwochwalstwo ulegnq. 


1. Y stala sie mowa Paiíska do mnie, rzekac: 

2. Synu ezlowieezy, obróé oblicze twoie ku gó- 
rom Izraelskim, a prorokowaó bedziesz na mie, 

3. y rzeczesz: Góry Lzraelskie, sluchaycie slowa 
Pana Boga: to mówi Pan Bóg górom y pagórkom, 
skalom y dolimom: Oto ia przywiode na was miecz, 
y wylrace wyzyny wasze, 

À. y rozwale oltarze wasze, y beda polamane 
balwany wasze, y porzuce pobite wasze przed bal- 
wany waszemi. 

5. Y dam írupy synów Izraelowych  przed bal- 
wany waszemi, a rozrzuce koci wasze okolo ol- 
tarzów waszych, 

6. we wszech mieszkaniach waszych.  Miasta 
spustoszone beda, a wyZyny zburzone y rozwalo- 
ne: y zagina oltarze wasze, y polamane beda, y 
usíana balwany wasze, y skruszone beda zbory 
wasze, y wygladzone beda dziela wasze. 

7. Y padnie zabity w po$rzedku was, y dowie- 
cle sie zem ja Pan. 

8. A pozosíawie 7z was te, którzy uyda mieeza 
miedzy narody, gdy was rozprosze po ziemiach. 

9. Y wspomnig na mie wyzwoleni waszy, mie- 
dzy narodami do których wieZnie sa zagnani: Zem 
skruszyl serce ich cudzoloZace, y odstepuiace ode- 





R. 6.—2. Obróé oblicze twoje. Mów $mialo i swobo- 
dnie. — Ku górom Izraelskim. Ku Syonowi, Morja, gó- 
rze Oliwnéj, na których Zydzi pomieécili i czcili bal- 
wany. 

3. Stuchajcie. Prozopopeja, bo górom zmysl przypi- 

'suje; jak Mojzesz niebu i ziemi, Deut. 31, 1: S?uchaj- 

cie niebiosa, co mówig, i t. d. Skalom i dolinom. 
W hebr. potokom $ dolinom; bo w tych miejscach zwy- 
kli balwanom ofiary sklada6, jak wyja$nia sie nizéj 
w. 18. 

4. Pobite wasze. 
bitych. 

6. Wewszech mieszkaniach waszych. We wszystkich 
miejscach w których mieszkacie. — Spustoszone, Opu- 
Btoszale, bez mieszkateów.—Zaginq oltarze. Z ziemisg 
bed zrównaue.— Deicla wasze. Balwany, oltarze i bal- 


Obywateli waszych mieczem po- 


wochwalnie im po$wiecone, króre$cie rekami swemi po- 
budowali. 

1. Zabity. Liczba pojedyücza, zamiast mnogiéj. U 
LXX: : padng, zabici. — I dowiecie sig zem ja Pam. 
Méciciel wystepków, a balwany wasze sg czartami, któ- 
re nikomu Zadnéj pomocy przynie$6 nie mogg. 

9. Wyzwoleni waszy. Którzy zguby unikng. — AMig- 
dezy narod«mi. Gdy zostang wiezniami i rozproszonymi 
pomiedzy narody.— Zem skruszyl serce ich. Czas prze- 
szly zamiast przyszlego. Bo serce ich skrusze, t. j. 
uczynie, Ze za grzech pozaluja, gdy beda utrapieni dlu- 
83 niewolg, bo cierpienie da im rozum. — Cudzolozq- 
ce. Przez batwochwalstwo, które czesto w Pismie cudzo- 
lóstwem sie nazywa.— Oczy ich cudzoloiqce. Bo jak 
w prawdziwém cudzolostwie oczy w milo$ci sg przewo- 
dnikami; dla czego i Piotr $, w II. licie r. II, w. 14 


D 
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EZECHIELIS. CAP. VII. 


eorum fornicantes post idola sua, et displicebunt 
sibimet super malis, quae fecerunt in universis 
abominalionibus suis. 

10. Et scient, quia ego Dominus mon frustra 
locutus sum, ut facerem eis malum hoc, 

11. Haec dicit Dominus Deus: Percute manum 
iuam, ei allide pedem tuum, et dic: Heu, ad om- 
nes àbominationes malorum domus Israel, quia 
gladio, fame el peste ruituri sunt, 

12, Qui longe est, peste morietur: qui autem 
prope, gladio corruet: et qui relictus fuerit et ob- 
sessus, fame morietur, et complebo indignationem 
mean in eis, 

13. El scietis, quia ego Dominus, cum fuerint 
interfecti vesiri in medio idolorum vestrorum, in 
circuitu ararum ves(rarum, in omni colle excel- 
$0, ef in cunctis summitatibus montium, et subtus 
omne lignum nemorosum et subtus universam quer- 
cum frondosam, locum, ubi accenderunt thura re- 
dolentia universis idolis suis. 

14. Et extendam manum meam super eos, et 
faciam terram desolatam et destitutam a deserto 
Deblafha in omnibus habitationibus eorum: et 
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scient, quia ego Dominus. 


CAPUT VII. 
O zapowiedni Provoka, ze cada 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 

2. Et tu, fili hominis, haec dicit Dominus Deus 
ferrae Israel: Finis venit, venit finis super qua- 
tuor plagas lerrae. 

3. Nunc finis super te, et immitíam furorem 
meum in te, ei judicabo te juxta vias tuas, et po- 
nam conira te omnes abominaliones tuas. 

4. Et non parcet oculus meus super íe, el non 
Ihiserebor, sed vias tuas ponam super te, et abo- 
minationes (uae in medio tui erunt: et scietis, quia 
ego Dominus. 

5. Haec dicit Dominus Deus: Afflictio una, af- 
flictio ecce venit: 

6. finis venit, venit finis, evigilavit adversum 





le: ecce venit. 
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mnie, y oczy ich cudzoloZace za balwany swemi, 
y omierzna sami sobie dla zlo$ci, które czynili 
wszelakimi brzydko$ciami swemi. 

10. Y doznaia Ze ia Pan nie próznom mówil 
iem im to zle mial uczynic. 

11. To mówi Pan Bóg: Uderz reke (woie, a przy- 
iraó noge iwoie, y mów: Ach na wszysikie 
obrzydlo$ci zlych domu Izraelowego, bo od mie- 
cz&, od glodu y od moru polega. 

12. Kfo daleko iest, morem umrze: a kto bliz- 
ko, od miecza upadnie: a kto pozostanie y oble- 
lon bedzie, glodem umrze: y wykonam rozgniewa- 
nie moie na nich. 

13. A doznacie zem ia Pan, gdy beda pobici 
waszy miedzy balwanami waszymi, okolo ollarzów 
waszych, na wszelkim pagórku wysokim, y po wszech 
wierzehach górnych, y pod kazdym drzewem gai- 
stym, y pod wszelkim debem galezislym, na miey- 
scu gdzie palili kadzidla wonne wszem balwanóm 
swym. 

14. Y wyeiagne reke moie nma nie, y uczynie 
ziemie spustoszona y opusezona od pusezéy De- 
blatha po wszech mieszkaniach ica: a doznaia, 
lem ia Pau. 


R0ZDZIAE 4. 


Judea w pustynig sig gamieni. 


1. Y síala sie mowa Paiíska do mnmie, rzekac: 

2. À ty synu ezlowieezy, io mówi Pan Bóg zie- 
mi Izraelowéy: Koniec przyszedl], przyszedl koniec 
na eztéry sírony ziemie. 

3. Teraz kouiec na cie, y puseze zapalezywo$é 
moie na cie, y bede cie sadzil wedlug dróg twoich, 
y poloZe przeciwko tobie wszytkie obrzydloóei twoie. 

4. Y nie sfolguie oko moie tobie, ani sie zli- 
iuje, ale drogi twoie wloze na cie, a brzydliwosci 
iwoie beda w poérodku ciebie, y doznacie Zem 
ia Pan. 

5. To mówi Pan Bóg: Utrapienie iedno, ulrapie- 
nie olo idzie: 

6. koniec przychodzi, przychodzi koniec, ocknal 
Sie przeciw tobie: oto przychodzi. 





powiedzial;: Oczy majq pelne cudzolóztwa; tak w cu- 
dzoloztwie przeno$ném, zewnetrzna postaé i ozdoba 
balwanów ujmowaly Zydów i pociggaly ich do czci 
balwochwalczéj.—Omierzng sam? sobie. Potepiajac cheé 
8woje 1 grzech balwochwalstwa swego. 

10. Néepróznom. Nie bez przyczyny, lecz Zebym ich 
irapigc poprawil, i przywiódl do rozwagi i pokuty. 

1l. Uderz vekg twojg. Jedne zrak lub biodra twoje. 
Przyirqé moge iwoje. O ziemie. S3 to oznaki zdzi- 
wionego, bolejacego i obrazonego, wobec tak wielkich 
nieszcze$é6 grozacych Zydom.—Na wszystkie obrzydto- 
86i. Dla wszystkich obrzydliwosci grzechów. 

12. Kto daleko jest. Kto nie jest w Jeruzalem, lecz 
daleko od ojezyzny sie znajduje.— Kto zostanie i oblg- 
Zon bgdzie. LXX. kto bgdzie otoczonym, t. j. w Jeru- 
zalem pojmanym, czyli oblezonym. 

14. Wyciggng reke moje. Pobije ich przez Chalde- 
6w.—Od puszezy Deblatha. W hebr. od puszczy aà do 
Deblatha. Niektórzy S$dz3 £e Deblatha jest ow sa- 
m$, która u Jerem. r. 39, 5 i IV. Król 25, 6, nazy- 


Bui. Sr. Tur. 7, III. 


wa sie Reblatha: znaczenie najwla$ciwsze to, 2e bar- 
dziéj spustosze Judee, nizeli jest Deblatha, pustynia 
Moabitska, o któréj wzmianka Num. 33 i 47; iJerem. 
48 i 22. Jest czeScig owéj strasznéj pustyni, o któréj 
wspomina Mojzesz Deut. 8 i 15. 

R. 7.—2. A ty. Stuchaj i prorokuj to co nastepuje. 
— Koniec przyszedl. Zaguba, spustoszenie. — Ziemt. 
Judei. 

3. Bede cig sqdzil. Ukarze cie, podlug zastug. Po- 
dwójny hebraizi sgdzic, zamiast karaé, i dróg, za- 
miast obyczajów i uczynków.— Poloze przeciwko tobie. 
Weszystkie grzechy twoje na glowe twoje obrócg. 

4. Obrzydliwosci, Kara obrzydliwosci.—Bgdqg t» po- 
$rodkwu ciebie. Kary dotkng obywateli twoich. Albo, 
wszystkim beda jawne i widoczne. 

5. Uirapienie. Zupelne, szczególne, jakiego nie by- 
lo nigdy, ani bedzie. Podobne do tego I. Król. 26, 8: 
Preebijg go leraz oszczepem do ziemie vaz, a drugi 
raz nie bedzie potrzeba. 

6. Koniec. Upadek, spustoszenie, zaglada.— Ocknqt 
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7. Venit contritio super te, qui habitas in tere 
ra: venit tempus, prope esf dies occisionis, ef non 
gloriae montium. 

8. Nune de propinquo effundam iram meam su- 
per ie, et complebo furorem meum in te, et judi- 


cabo te juxta vias tuas, et imponam tibi omnia | 


scelera tua, 

9. et non parcet oculus meus, nec miserebor, sed 
vias tuas imponam tibi, et abominationes tuae in 
medio tui erunt: et scietis, quia ezo sum Domi- 
nus percutiens. 

10. Ecce dies, ecce venit: egressa est contri- 
fio, floruit virga, germinavit superbia: 


11. iniquitas surrexit im virga impietatis, non, 


ex eis, ef non ex populo, neque ex sonitu eorum, 
et non erit requies in eis. 
12. Venit tempus, appropinquavit dies: qui e- 


mit, non laetetur, et qui vendit, non lugeat, quia 


ira super omnem populum ejus. 

13. Quia, qui vendit, ad id, quod vendidit, non 
revertetur, et adhuc iu vivenüibus vita eorum: 
visio enim ad omnem multitudinem ejus non re- 
gredietur, ef vir in iniquitate vilae suae non con- 
fortabitur. 

14, Canite tuba, praeparentur omnes, et non 
est, qui vadat ad proelium: ira enim mea super 
universum populum ejus, 

15. Gladius foris, et pestis el fames inirinse- 
eus: qui iu agro est, gladio morietur, et qui in 
civilate, pestilentia et fame devorabuntur. 

16. Et salvabuntur, qui fugerint ex eis, et e- 
runt in montibus quasi columbae convallium om- 
nes trepidi unusquisque in iniquitate sua. 

17. Omnes mauus dissolventur, et omnia genua 
lluent aquis. 

18. Et accingent se ciliciis, et operiet eos for- 
mido, e£ in omni facie confusio, ef in universis 
capitibus eorum calvitium. (Jer. 48, 37). 

19. Argentum eorum foras projicietur, et aurum 
eorum in sterquilinium erit. Argentum eorum, et 
aurum eorum mon valebit liberare eos 


roris Domini. Auwimam suam non saturabunt, et 
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|. 7. Przyszlo skruszenie na cie, który mieszkasz 
|W ziemi: przychodzi czas, blizko iest dziei zabi- 
|jania, a nie slawy gór. 

8. Teraz z blizka wyleie gniew móy na cie, y 
wykonam zapalezywo$ó moie ma tobie, a osadze 
cie wedlug dróg twoich, y wloZe ma cie wszytkie 
zlo$ci twole, 
| 9. a nie sfelguie oko moie, ani sie zlituie, ale 
|drogi twoie wloZe na cie, y obrzydlo$ei twe w po- 
$rzodku ciebie beda: a doznacie, zem ia Pan któ- 
ry biie. 

10. Oto dzieii, olo przyszedl: wyszlo skrusze- 
nie, zakwitnela laska, splodzila pycha: 

11. nieprawo$ó urosla w laske niezboZnoSci, 
|nie z nich y nie z ludu, ani z glosu ich, y mie 
bedzie odpoczynku miedzy nimi. 

12, Przyszedl czas, przyblizyl sie dzieii: kto ku- 
puie, niech sie nie raduie: a kío przedaie, niech 
nie Zaluie, bo gniew na wszytek lud iego, 

13. Bo kto przedaie, nie wróci sie do tego co 
przedal, a iescze miedzy Zywymi Zywot ich: bo 
widzenie do wszego gminu iego nie wróci sie, a 
maZ w nieprawosci Zywota swego nie zmocni sie. 


14. Trabeie w trabe, niech sie goluia wszyscy, 
a niémasz ktoby szed! ku bitwie: bo gniew móy 
nà wszytek lud iego, 

15. Miecz zewnatrz, a& mór y glód wewnatrz: 
kto iesí na polu, od miecza umrze, a klórzy w mie- 
$cie, morem y glodem poZarei beda. 

16. Y uyda, którzy ucieka z mich, a beda na 
górach iako golebice dolin wszyscy driaey kazdy 
w nieprawo$ci swéy. 

17. Wszylkie rece zemdleia, & wszytkie kolana 
pocleka woda. 

18. Y przepasza sie wlosienicami, a okryie ie 
lekanie, na kazdéy téZ twarzy wstyd, a na wszech 
iglowach ich lysina. 

19. Srébro ich precz wyrzucaé beda, & zloto 
ich gnoiem bedzie. Srébro ich y zloto nie bedzie 
ieh moglo wybawié w dziet zapalezywo$ei Paii- 
skiéy. Dusze swéy nie nasyca, y brzuchy ich nie 








sig. Predko przyjdzie, jukoby sie przebudzit bardzo ra- 
no, Zeby wczesnie przybyé. 

8. Z blizka. Predko, wkrótce. 

10. Zakwitngla laska. Juz sie kwiaty okazuja po- 
iniéj, ale predko nastapig gorzkie owoce, t. j. ukara- 
nie, które laska oznacza. Moze tez oznaczyé: kwitnelo 
pokolenie Judy, bo hebr. matteh oznacza i laske i 
pokolenie.—Sp/odzila pycha. Jak grzechy rosly, tak 
teZ kara za nie po$piesza Zeby was dotknaé. 

ll. Urosia w laske. Urosla na laske, któraby byli 
bici; z korzenia nieprawo$ci ich wyrodzila sie rózga, 
którgby chlostani byli. —Nie z mich. Nic z mich uie 
gozostanie, jak tlumaczy Watabl. —4ni z glosw ich. 
Z calego ich tlumu. Albo, zginie ich zarozumialo$é i 
pycha glo$na i zuchwala. — Nie bgdzie odyoczynku. 
W nieszeze$ciach, któremi ich utrapie. 

12. Kto kupwuje, niech sig nie raduje. Bo nie dlugo 
uzywaé6 bedzie rzeczy kupionych, które Chaldejezycy 
zagrabia. 

18. Nie wróci sie do tego co przedal. Jak w roku 
jubileuszowym, Lewit. 25, gly£ w niewoli bedzie.— 





Jeszcze migdzy éywymi 2ywot ich. Zyé bedg wprawdzie, 
lecz do dóbr swoich sprzedanych nigdy nie wrócg.— 
Widzenie. To grozne proroctwo.—JNVte wróci sig. Pró- 
Zne i daremne.—JNie wzmocni sig. Nie dozna powodze- 
nia, lecz upadnie, ulegnie wrogom, i lupem ich zo- 
stanie. 

14. Trgbcie ww trqbg. Trabcie ile sie wam podoba, 
Zeby zwolaé zolnierzy, lecz zaden stawié sig nie od- 
waZzy. 

16. Jako golgbice dol. Które sig lekaja jastrzebia 
lub burzy, i dla tego przebywaja w dolinach, nie za$ 
na górach.— W aieprawo$ci swéj. W uznaniu grzechu 
Swego. 

17. Wiszystkie rece zemdlejq. Z przestrachu. —P^o- 
ciekg wodq. Uryna ze strachu. 

19. Precz wyrzucaé bgdq. Chaldejezyey wszystko 
marnujgcy. — Dwsze. Pragnienie duszy, glód swój.— 
Bo oblrazenie mieprawosci «ch stalo sig. Nieprawo$sciag 
w tém miejscu nazywa cheiwoSÓ, lichwe, Iupieztwo, 
jakby rzekl: lakomstwo ich bedzie na obrazenie, bo ci 
którzy cudze wydarli, swoje utracq. 
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venires eorum non implebuntur, quia scandalum | 
iniquitatis eorum faetum est, (Prov. 11. 4. Eccli. | 
5, 10. Soph. 1, 18). 

20. Et ornamentum monilium suorum in super- ; 
biam posuerunt, el imagines abominationum sua- | 
rum, et simulacrorum fecerunt ex eo: propter hoc 
dedi eis illud in immunditiam, 

21. et dabo illud in manus alienorum ad diri- 
piendum, et impiis terrae in praedam, et conta- | 
minabunt illud, 

22. Et averlam faciem meam ab eis, ei viola- 
bunt areanum meum, et introibunt in illud emis- 
sarii, et contaminabunf illud. 

23. Fac conclusionem, quoniam terra plena est! 
judicio sanguinum et civitas plena iniquitate. 

24. Et adducam pessimos de gentibus, ef pos- 
sidebunt domos eorum, et quiescere faciam: super- | 
biam potentium, et possidebunt sanctuaria eorum, 

25. Anguslia supervenienle, requirent pacem, 
el non erit. 

26. Conturbalio super conlurbationem veniet, et 
auditus super auditum, et quaerent visionem de 
propheta, et lex peribit a sacerdote, et consilium 
à senioribus. 

27. Rex lugebit, et princeps induelur moerore, 
et manus populi terrae conturbabuntur. Secundum 
viam eorum faciam eis, et seeundum judicia eo- | 
rum judicabo eos: et scient, quia ego Dominus, 


CAPUT VIII. 
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beda napelnione, bo obraZenie nieprawosei ich sta- 
lo sie. 


20. Y ozdobe kleynoíów swoich na pyche obró- 
cili, y wyobraZenia obrzydlo$ci swych y balwanów 
2 niego poczynili: dla tego dalem ia im ku nie- 
ezystosei, 

21. y dam ia w rece obcych na rozchwycenie, 
y siezboznikóm ziemskim na korzy$ó y spluga- 
wia ja. 

22. Y odwróce oblicze moie od nich, y zgwal- 


(ca taiemnice moie, y wnida do niego lupieznicy, 


y splugawia ia. 

23. Uezyü zamknienie, poniewaZ ziemia pelna 
iest sadu krwie, a miasío pelne nieprawo&ci. 

24. Y przywiode naygorsze z pogan, y posieda 
domy ich, a ucisze pyche imoznych, y posieda 
$viatnice ich. 

25, Gdy ucisk nadeydzie, beda szukaé pokoiu, 
a nie bedzie. 

26. Trwoga na írwoge przydzie, a sluch nma 
sluch, y beda szukaó widzenia u proroka, a zakon 
zginie od kaplana, a rada od síarców. 


27. Król bedzie w Zalobie, a ksiaZe oblecze sie 
wsmetek, y rece ludu ziemskiego sírwoza sie. We- 
dlug drogi ich  uezynie im, a wedlug sadów ich 
osadze ie: a wiedzieó beda, zem ja Pan, 


R0Z2DZIAEL 8. 


O widzeniu Ezechiela w Jeruzalem. obmierztego batwochwalstwa. 


1. Et factum est in anno sexto, in sexto men-| 
se, in quinta mensis; ego sedebam in domo mea, 
el senes Juda sedebant coram me, et cecidi ibi 
super me manus Domini Dei. 

2. Et vidi, et ecce similitudo quasi aspectus 
ignis; ab aspectu lumborum ejus, et deorsum i- 
gnis; ef a lumbis ejus, et sursum, quasi aspecius 
splendoris, ut visio electri. 

3. Et emissa similitudo manus apprehendit. me 
in eincinno capitis mei, et elevavit me spiritus 





inter terram et coelum, et adduxit me in Jerusa- 





21. Splugawiq jq. Na plugawy uzytek obróca. 

22. Tajemnice moje. Miejsce naj$wietsze w Koáciele. 

23. Uczyh zamknienie, W hebr. i chald. Jexicuch, 
t. j. na znak niewoli. Inni sadz3 ze znaczy: pogrózki i 
kary moje zawrzyj w krótkiéj mowie, t. j. wtéj która 
nastepuje w. 24 1 dalszych. Niektórzy sgdza ze to roz- 
kaz dla proroka, zeby sie zamknal w domu, jak bylo 
zalecono wyzéj r.3, 24, izeby wszystko co mu bylo na- 
kazaném, spelnil.—Sqdw krwie. Grzechów zastuguja- 
cych na ámieré i krwawe ukaranie. 

25. Ucisk. Oblezenia. 

26. Trwoga na trwogg. Kleska jedna po drugiéj.— 
Widzenia. Proroctwa, któremby sie pocieszyli.—Za- 
kon zginie, Wyklad prawa. "WW chald. nauka; jakby 
rzekl: kaplan istarcy nie beda uczeni, którzyby mogli 
madro$cig swojg kleske odwrócié, albo daé rade pozy- 
teczng w tak wielkich nieszezeáciach. Albo, kaplani 
Sród takich ucisków nie beda mogli $wigt uroczystych 
obchodzié, nie bedzie bydlat, maki, wina i kadzidla. 


1. Y stalo sie roku szóstego, w szósiym mie- 
siacu dnia piatego, iam siedzial w domu moim, 
a slarszy Judzcy siedzieli przedemna, y padla tam 
na mie reka Pana Boga. 

2. Y uyrzalem, ano podobieiístwo iako widzenie 
ognia; od widzenia biódr iego, y niZéy ogie; a od 
biódr iego y wyzszéy iako widzenie iasno$ci, iako 
pozór mosiadzu. 

3. Y spusczone podobiesiwo reki uehwyeilo mie 
2a kedzierze glowy moiéy, y podniós! mie duch 
miedzy ziemie a niebo, y przywiódl mie do Jeru- 


2". W smetek. 'W placz zaloby. — Wedlug drogi. 
Podlug spraw i zbrodni ich.— Wedlug sqdów. Podlug 
zaslug, w miare których sad i wyrok sie oglasza, Albo, 
jak sadzili i dreezyli innych, ich udreeze, lecz spra- 
wiedliwie. 

R. 8.—1. Rokw szóstego. Od przeprowadzenia Joa- 
chima, jak sie okazuje z. r. 1, 2. — W szostym mie- 
sigcu. Klul, który odpowiada naszemu Sierpniowi.— 
Siedzieli przedemnq. Radzac sie mnie w najwiekszém 
niebezpieczefistwie. — Padla tam na mig reka Pana 
Boga. Ukazalo sie mi straszne i dziwne widzenie. 

9. Podobiesstwo. U LXX. podobienstwo mgza. Wi- 
dzial wiec tu prorok, jako i w r. 1, 27, meza od le- 
dzwi w dól ognistego i plomienistego, jakby w piecu 
ognia; a od ledzwi w góre ja$niejacego jako ztoto, t. j. 
jakby mosigdz. 

8. I spuszczone podobiesstwo rgki. I zdalo sie, Ze 
ów ezlowiek reke mi podaje, iza wlosy chwyta iunosi 
do Jeruzalem.— W widzeniu Bozém. Wielkiem i zadzi- 





EZECHIELIS. CAP. VIII. 


lem in visione Dei juxta ostium interius, quod 
respiciebat ad aquilonem, ubi erat statutum idolum 


zeli ad provocandam emulationem, (Dan. 14, 35).| 


4. Et ecce, ibi gloria Dei Israel secundum vi- 
sionem, quam videram in campo. 

5. Et dixit ad me: Fili hominis, leva oculos tuos 
ad viam aquilonis. Et levavi oculos meos ad viam 
aquilonis; et ecce ab aquilone poríae allaris idolum 
zeli in ipso introitu, 

6. Et dixit ad me: Fili hominis, puíasne, vides 
iu, quid isti faciunt, abominationes magnas, quas 
demus Israel facit hic, ut procul recedam a sanc- 
luario meo? Et adhuc conversus videbis abominatio- 

nes majores. 
|... 7. Et introduxit me ad ostium airii; 
ec ecce, foramen unum iu pariete. 

8. Et dixit ad me: Fili hominis, fode parietem. 
Et cum fodissem parietem, apparuit ostium unum. 


el. vidi, 


9. Et dixit ad me: Ingredere, et vide abomina 
liones pessimas, quas isti faciunt hic. 

10. Et ingressus vidi, et ecce, omnis similitu- 
do reptilium et animalium, abominatio, et univer- 
$8 idola domus Israel depicta erant in pariele in 
circuitu per totum. 

11. Et sepluaginía viri de senioribus domus 
Israel, et Jezonias filius Saphan síabat in medio 


eorum s(antium ante picturas; ei unusquisque ha-| 


bebat thuribulum iu manu sua, ef vapor nebulae 
de thure consurgebat. 

12. Et dixit ad me: Certe vides, fili hominis, 
quae seniores domus Israel faciunt in tenebris, 
unusquisque in abscondito cubieuli sui; dicunt e- 
nim: Non videt Dominus nos, dereliquit Dominus 
terram. 

13. Et dixi. ad me: Adhue conversus videbis 
abominationes majores, quas isi faciunt, 


14. Et introduxi( me per ostium portae domus, 


Domini, quod respiciebat ad aquilonem; et ecce, 
ibi mulieres sedebant plangentes Adonidem. 
15. Et dixit ad me: Certe vidisti, fili homi- 


wiajagcém. Z tego sie pokazuje, Ze to sie przedstawilo 
oczom duszy Ezechiela, nie za$ ciala.—Bramy wwnetrz- 
néj. U drzwi bramy wewnetrznego przysionka ko$ciola, 
t. j przysionka kaplanów, w którym znajdowal sie ol- 
tarz calopalenia.—.Batwan rzewliwosci. Batwan Baala, 
który w ko$ciele postawi! byl Manasses, a po£niéj 
uprzatna! Joziasz, II. Paral. 34, 4, a postawiono znowu 
za Joakima iSedeciasza, jak widaé z IV. Król. 24, 37; 
IL. Paral. 36, 14. Nazywa sie balwanem rzewtliwosci, 
t. j. pobudzajacym Boga do niecheci i gniewu, jak po- 
budzaé zwykla nierzadnica meza. 


5. Którem widzial na polu. Podobne do owego, któ- 
rém widzial, gdy mie Bóg w pole wyprowadzil r. 3, 22. 

6. Mniemaszli dewidzisz ty? Nie widzisz wszystkich 
obrzydliwoáci Izraela, bo wiecéj i wieksze ujrzysz.— 
Abym daleko odsigpil. Te sà przyczyng, zem posta- 
nowil odstgpié od tego ko$ciola, gdyz znie&é ich nie 
moge.—Jeszcze obróciwszy sig. Znowu ujrzysz wieksze 
obrzydliwu$ci. 

S. Ukazaly sig drzwi jedne.  Zrobione przez Eze- 
chiela porozszerzeniu otworu. Z tego sie pokazuje, ze- 
balwochwalcy drzwite zakrywszy, otworzyli inne wej- 
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zilem w widzeniu Bozym podle bramy wneirznéy 
|patrzacéy ku pólnocy, gdzie byl postawion balwan 
rzewliwo$ci ku pobudzeniu zawi$ci. 

A. À olo tam chwala Boga Lzraelowego, wedlug 
| widzenia, którem widzial na polu. 

5. Y rzék! do mmie: Synu czlowieezy, podnies 
oczy iwe na droge pólnocna. Y podnioslem oezy 
mole na droge pólnoena, a olo z pólnocy bramy 
loltarzowéy balwan rzewliwos$ei w samym weszciu. 

6. Y rzék! do mnie: Synu czlowieezy, muiemaszli 
le widzisz ty co ci czynia, obrzydlo$ci wielkie, 
które tu dziala dóm Izraelski, abych daleko od. 
sfapil od $wialnice moiéy? 4A ieseze obróciwszy 
sie uyárzysz obrzydliwosci wieksze. 

7. Y wwiódl mie do drzwi sieni: y uy£rzalem, 
ano dziura iedna w Écienie. 

8. Y rzek! do mmie: Synu ezlowieezy, przeko- 
pay $ciane. A gdym przekopal $ciane, ukazaly sie 
drzwi iedne. 

9. Y rzek! do mnie: Wnid, a obaez obrzydlosci 
bardzo zle, które tu ci dzialaia. 

10. Y wszedlszy uy£rzalem, ano wszelkie po- 
!dobietstwo plazów y £wierzów obrzydliwo$G, y 
wszelakie balwany domu Izraelskiego wymalowane 
byly na $cienie w okolo wszedy. 

11. A siedmdziesiat mezów z sfarszych domu 
Izraelowego, y Jezoniasz syn Saphan síal w po- 
|érzodku onych stoiaeych przed malowaniem; a ka- 
|2dy mial kadzielnice w reku swoich, a kurzawa 
lobloezna z kadzidla wstepowala. 

12. Y rzék! do mnie: Iécie widzisz synu czlo- 
wieezy, co starszy domu Izraelowego dzialaia w cie- 
mno$ci, kazdy w skryto$ci komory swéy; bo mówia: 
nie widzi nas Pan, opu$cil Pan ziemie. 


13. Y rzék! do mnie: Jeseze sig obróciwszy 
uyírzysz obrzydlo$ei wieksze, które ci dzialaia. 

14. Y wwiódl mie przez drzwi bramy domu Paíi- 
skiego, które patrzyly ku pólnocy; a oto tam mie- 
wiasty siedzialy plaezac Adonida. 

15. Y rzék! do mnie: I$cie widziale$ synu czlo- 


$cie przez które pokryjomu wchodzili, w celu odda- 
wania czci balwanom. 

10. Wymalowane. Maldonat sgdzi, Ze sie to przez 
widzenie ukazalo prorokowi, nie za$ zeby rzeczywiscie 
takie malowidla byly na $cianach. Kornel a Lapide 
mniema&, Ze prawdziwie $ciany byly takiemi obrzydli- 
woáciami pomalowane; zgadza sie z tém ttumaczeniem, 
co jest u Jerem. r. 7, 30, i 32, 34. 

1l. Siedmdziesigt mg2ów. Zdaje sie ze ci 70 mezo- 
wie byli senatorami rady sanedrim, która skladala sie 
z siedmdziesieciu mezów, i byla najwyzszym senatem 
zydowskim. Podobna do prawdy, ze niektórych brako- 
walo; boniepodobiestwo, Zeby cala rada od Boga od- 
stapila.—dJezoniasz syn Saphan. Inni sgdza, ze to byl 
Sofoniasz kaplan, który byl jakby nasedziego danym, 
Jerem. 29, 25. — W posrzódku onych. Jakby kaplan 
owych tajemnic niegodziwych. — Obloczua z kadzidla. 
Dym kadzidta. 

14. Wiüódl mig przez drzwi bramy. Prowadzil mie 
przez brame przysionka zewnetrznego, bo tam byly nie- 
wiasty i sairy, nie za$ w wewnetrznym przysionku.— 
Placzqc Adonisa. Kochanka Wenery. Wierzyly, Ze tym 
placzem Wenere ublagajg dla siebie. 
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nis: adhuc conversus videbis 
jores his. 

16. EL introduxit me in atrium domus Domini 
interius; ef ecce, in ostio lempli Domini inter ve- 
stibulum et allare, quasi vigintiquinque viri, dor- 
sa habentes contra templum Domini et facies ad 
orientem, et adorabant ad ortum solis. 

17. Et dixit ad me: Certe vidisti, fili hominis: 
numquid leve est hoc domui Juda, ut facerent a- 
bominationes istas, quas fecerunt hic, quia replen- 
les terram iniquitate conversi sunt ad irritandum 
me? Et ecce, applicant ramum ad nares suas, 

18. Ergo et ego faciam in furore: non parcet 
oculus meus, nec miserebor, et cum clamaverint 
ad aures meas voce magna, non exaudiam eos. 


CAPUT IX. 


abominaliones ma- 
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wieezy: leseze obróciwszy sie uyZrzysz obrzydliwos- 
ei wieksze nili fe, 

16. Y wwiódl mie do sieni domu  Paiskiego 
wnetrznéy; a oto u drzwi domu Paskiego miedzy 
przysionkiem — a oltarzem, iakmiarz dwadzieseia y 
pieé meZów tyly maiate ku koóciolowi Paríiskiemu, 
à iwarzy na wschód, a klaniali sie na wschód sloríca. 

17. Y rzékl do mnie: I$cie widziale$ synu czlo- 
wieezy: izali to lekka iest domowi Judzkiemu czy- 
nié obrzydlo$ci te, które tu czynia, bo nmapelniw- 
Szy 7ziemie nieprawo$ci, obrócili sie ku draZnieniu 
mnie? À oto przykladaia galazke do nosa swego. 

18. PrzetoZ y ia bede ezynil w zapalezywo$ci: nie 
sfolguie oko moie, anisie zmiluie, a gdy heda wolaé 
do uszu moich glosem wielkim, nie wyslucham ich. 


R0ZDZIAEL 9. 


O sze$ciu mgzach zabijajgqeych tych, kiórzy nie miclà znaku Thau na sobie. 


1. Et clamavit in auribus meis voce magna, di- 
cens; Appropinquaverunt visilationes urbis, et unus- 
quisque vas interfectionis habet in manu sua. 

2. Et ecce, sex viri veniebant de via poríae 
Superioris, quae respicit ad aquilonem; e£ unius- 
cujusque vas inferitus in manu ejus; vir quoque 
unus jin medio eorum vestitus erat lineis, et atra- 
mentarium seriptoris ad renes ejus; ef ingressi 
sunt, et steterunt juxta altare aereum. 

3. EL gloria Domini Israel assumta estde Che- 
rub, quae erat super eum ad limen domus, et vo- 
cavit virum, qui indutus erat lineis, et atramen- 
tarium scriptoris habebat in lumbis suis. 

4, Et dixit Dominus ad eum:  Transi per me- 
diam civitatem in medio Jerusalem, et signa thau 
super frontes virorum gementium et dolentium su- 
per cunctis abominationibus, quae fiunt in medio 
ejus. (Exod. 12, 7. Apoc. 7, 3). 

5. Et illis dixit, audiente me: Transite per ci- 





1. Y wolal do uszu moich glosem wielkim, mó- 
wiac: Przyblizyly sie nawiedzenia miasía, a kazdy 
ma naezynie zabiiania w rece swéy. 

2. À oto sze$ó meZów przyszli z drogi bramy 
wyiszéy, która patrzy ku pólnocy: a kazdego na- 
czynie zginienia w rece swéy; ieden téZ maZ w po- 
$rzodku ich obleczon hyl w plócienme szaty, a ka- 
lamarz pisarski na biodrach iego; y weszli y sta- 
neli podle oltarza miedzianego. 

3. À ehwala Pana Izraelowego wzieía iesf z Che- 
Tub, która byla na nim do progu domu, y zawo- 
lal mea, który byl obleczony w plócienne szaty, 
a mial kalamarz pisarski na biodrach swoich, 

4. Y rzék! Pan do niego: Przeydzi przez po$rzo-. 
dek miasía w pól Jeruzalem, a naznacz Thau na 
ezolach meZów wzdychaiacych, y Zaluiacych nad 
wszylkimi obrzydlo$ciami, które sie  dzieia w po- 
$rzadku iego, 

5. À onym rzékl, gdym ia slyszal: d£cie po 





19. Sieni...wnetrznéj. Przysionka kaplaüskiego.— 
Tyly majqce ku kosciolowi. Którzy tylem  zawracali 
Sig do skrzyni przymierza, i klaniali sie ku wschodo- 
wi, zwyczajem pogan wtencezas, kiedy Zydzi zwykli 
modlió sie ku zachodowi zwróceni. 

17. Widziale$. Zbrodnie ku wschodowi sie modla- 
eych.—Obrócili sig. Nie przestajac na innych zbrodniach, 
Znowu mie obrazali nowym  rodzajem  bezboZno$ci.— 
Przykladajq galqzke do nosa. T. j. galazke, która sie 
batwanów dotykali; bo to byl pewny rodzaj ezci. Tak 
Job. r. 31, 26 i 27 pochwala sie, ze nie calowal reki 
Swojéj, gdy patrzyl na slofice i ksiezyc. 

. I ja bgdg czynil. Postapie z nimi surowie, sto- 
sownie do ich zaslug. — JNie sfolguje oko moje. Nie 
wzrusze sie politowaniem, gdy widzieó bede Ze wszel- 
kie nieszczeácia naród trapia. 

.R. 9.—1. Wolat. Tenze Pan, wo£nica wozu cheru- 
binów, o którym r. 10, 18.— Nawdedzenia. Grozby i 

ary. Nawiedzeniami nazywa owych szesciu meZów, o 
których mówi wiersz nast. i jest toz samo jak gdyby 
rZekl: blizko juz sq wrogi,którzy miasto zniszczyé ma- 
J3.—Naczynie zabijania. Narzedzie do zabijania, t. j. 
milecz lub siekiere, 

.2. Szesciu mzów. Szeáciu aniolów w ludzkiéj posta- 
d— Z drogi bramy wyzszéj  Droga, która  wiedzie 
ku bramie wy£Zszéj, t. j. wnetrznéj, do któréj poniewaz 


wchodzilo sie po stopniach, dla tego 1yZszg sie nazy- 
wa, a przez która wchodzilo sie do przysionka kaplan- 
skiego.—XNaczynie zginienia, W hebr. marzgdzia wo- 
jenne. LXX. siekiera.—Jeden te mq. Inny aniol — 
Obleczon byl ww plócienne szaty. LXX poderq, t.j. su- 
knia lniang dluga po kostki .—XKalamarz pisarskt. Dla 
naznaczenia tych, którzy mieli byó ocalonymi.—Olta- 
rza miedziamego. Oltarz calopalenia, bo oltarz kadze- 
nia byt zloty. 

3. Chwalta Pana. Rozumie ów obraz Boga ogniem 
i mosigdzem blyszczacy, który widzial na wozie che- 
rubinówr. 1, 26; 2, 1 i 3, 23.— Wzigta jest z cherub. 
W hebr. odstqpila od cherub, Na podobiefistwo niejako 
tego, jak ksigzeta, przyjechawszy na powozie aZ do pa- 
lacu, zlaza z niego i ida przez schody i pokoje pieszo. 

4. Naznaez Thawu. Napisz na czolach ich gloske 
thau, która w owym czasie, jak uezy $. Hieronim, by- 
la do krzyza podobna; bo byla podobna do laciüskie- 
go i greckiezo 7'i oznaczalo sie tym  symbolem, ze 
prawdziwe zbawienie da krzyZ Chrystusowy.— Wzdy- 
chajqeych à Zatujgcych. Którzy, podlug $. Hieronima, 
nie tylko nie zgodzili sie na zte uczynki, ale tez i cu- 
dze grzechy oplakiwali. P. W. 

5. Onym vzekl, T. j. sze$cia mezom, z których kazdy 
mial narzedzie do zabijania w reku, jak powiedzial w. 
l.— Za win. Który atramentem na czolach gloske 
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vitatem sequentes eum, et percutite: 
oculus vester, neque misereamini, 

6. Senem, adolescentulum et virginem, 
lum et mulieres interficite usque ad internecionem: 
omnem autem, super quem videritis thau, ne oc- 
cidatis, et a sanctuario meo incipite, — Coeperunt 
ergo a viris senioribus, qui erant ante faciem domus. 

7. Et dixit ad eos: Contaminate domum, etim- 
plete atria interfectis: egredimini. Et egressi sunt, 
el percutiebant eos, qui erant in civitate. 

8. Et caede completa, remansi ego, ruique su- 
per faciem meam, et clamans ajo: Heu, heu, heu, 
Domine Deus: ergone disperdes omnes reliquias 
Israel, effundens furorem tuum super Jerusalem? 


9. EL dixit ad me: Iniquitas domus Israel et 
Juda magna est nimis valde, et repleia est terra 
sanguinibus, et civitas replefa est aversione; di- 
xerunt enim: Dereliquit Dominus terram, et Domi- 
nus non videt. 

10. Igitur et meus non parcet oculus, neque mi- 
serebor: viam eorum super caput eorum reddam. 

11. Et ecce, vir, qui erat indutus lineis, qui 
habebat atramentarium in dorso suo, respondit ver- 
bum, dicens: Feci, sicut praecepisti mihi. 
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non parcaí|miescie za nim a zabiiaycie: niech mie folguio oko 


wasze, ani sie zmiluycie. 

6. Starego, mledzieniaszka, y panne, maluczkie- 
go y niewiasty zabiycie aZ do sczetu: a kazdego 
nà którym uyrzycie Thau, nie zabiiaycie, a od 
$wiatynie moiéy pocznicie, À (ak poczeli od meZów 
Starszych, którzy byli przed obliezem domu. 

7. Y mekl do nich: Splugaweie dóm, a napel- 
nicie sieni zabitymi: wynidécieZ. Y wyszli, y zabi- 
iali te, którzy byli w mie$cie. 

8. A gdy sie zabiianie skotczylo, zostalem ia, 
y upadlem na oblieze moie, y wolaiac rzeklem: 
Ach, ach, ach,  Panie BoZe: a wigc  wytracisz 
wszylek ostatek Izraela,  wylewaiac zapalezywosó 
iwoie na Jeruzalem? 

9. Y rzék! do mnie:  Nieprawo$é domu Izrael- 
skiego y Judzkiego wielka iest  bardzo wielce, y 
ziemia sie krwie napelnila, y miasto  pelne iest 
odwrócenia; bo mówili: Opu$ci! Pan ziemie, y Pan 
nie widzi. 

10. Przeto teZ oko moie nie sfolguie, 
zmiluie: droge ich na glowe ich oddam. 

11. A oto maz, który bylobleczony w plócienne 
szaty, który mial kalamarz na grzbiecie swoim, odpo- 
wiedzial slowo, rzekac: Uczynilem, iakos$ mi rozkazal, 


ani sie 





Wyklad X. ). Wujka.—Roz. 9. w. 4. 4 uaznacz Thau. 'To slowo Thau znaczy w Zydowskim znak, i temZe 


imieniem zowig ostatnig litere Zydowska, przetoz llieronim $. pisze iz ten znak byl znak  litery Thau: 


nie 


Greckiéj litery, bo prorok nie po grecku mówil, ale po Zydowsku; ani tez takiéj litery jakiéj teraz Zydowie 
uzywaja na koücu abecadla, boé teraz Thau zydowskie niema figury krzyza: ale one Thau byl znak litery, 
któréj Zydowie uzywali czasu Ezechiela proroka, to jest, T naksztalt krzyza, jako i Grecy i Eacinnicy pisza. 
Onego bowiem czasu i Samarytanowie i Hebrejezykowie tychze liter uzywali: ale po Babilofiskiéj niewoléj 
Ezdrasz odmienil litery, iz Samarytanowie byli heretykami: przetoz aby rózno$ó byla miedzy Hebrajczykami 
i Samarytany, Ezdrasz wynalazl te litery których teraz Zydowie uzywajg. A tak ta litera 7' wedlng Ezechie- 
la znaezyla znak krzyza $. który na czole kladziemy, bo Ezechiel tu mianuje czolo, na którém ten znak À- 
niolowie kladli, jako my dzisiaj znak krzyza $. kladziemy na czole: który teZ znak zwierzchni, jest znakiem 
onego wnetrznego znaku, iz na chrzeie przez Ducha $. jeste$my na duszach naszych naznaczeni krwig Syna 
Bozego. To znaczy i ono znaczenie podwójów krwig baranka. Exod. 12. O tym znaku masz Apoc.T,i Ephes. 
4. Tertulian, lib. 3, contra Marcio. Àugustyn. lib. de Altercat. Synagogae et Ecclesiae. Hieron. in Ezechiel. 


et Epist. 128. Cyprian. ad Demetrianum. Origen. Hom. 8, in diversis Evangel. locis. 


CAPUT X. 


R0OZDZIAEZ 10. 


O mgzu, któremu kazano ogies wysypaé na miasto, à t. d. 


1. Et vidi, et ecce in firmamento, 
snper caput Cherubim, quasi lapis sapphirus, quasi 
species similitudinis solii, apparuit super' ea. 


quod erat; 


1. Y widzialem, a olo na utwierdzeniu,  klóre 
bylo nad glowa Cherubim, iako kamieii saphir, iako 


| ksztalt podobietistwa stolice, ukazalo sie nad mimi. 





thau napisuje.— JViech mie folgwje oko wasze. Patrz 
r. poprzedz. wiersz 18. 

6. AZ do szezgtu. Koniecznie zabijajcie, i w zaden 
sposób nie przepuszczajcie.—Od. siwiqiynie... pocznij- 
cie. Od kaplanów i lewitów, którzy sa w ko$ciele mo- 
im; bo oni ciezéj zgrzeszyli Tak l. Piotr 4, 17 po- 
wiedziano GdyZ czas jest, aby sig sqd. poczgt od domu 
Bozego. 

1. Od mgzów starszych. Od owych dwudziestu pieciu 
mezów, którzy byli we drzwiach ko$ciola, pomiedzy 
przysionkiem i oltarzem, obróceni tylem do ko$ciola 
Paüskiego, a twarze ku wschodowi, jak rzeklr. 8, 16. 
—J rzekh Pan.—J)o nich. Sze$ciu mezów.—Spluga:w- 
cie dom. Napelnijcie dom trupami pobitych. — Wy- 
nidéciez. Rozumie sie, 1 spe!nili, à potém rzekt do 
nich, wynidzcie.—I wyszli. Sama figura mowy przer- 
yanéj oznacza, ze z najwiekszym po$piechem wyrok 


boski spelnili, i co powiedziano, to wykonano. 

8. Zostalem ja. Sam ocalony z oznamionowanymi. 
Albo, sam jeden z kaplanów w koéciele; bo zdaje sie, 
Ze wszyscy owi pobici zostali.--Dla tegoz aniolowi ka- 
zano naznaczyé niektórych w mieácie, lecz w ko$ciele 
nikogo. 


9. Domu Izraelskiego. Tych nazywa, którzy z dzie- 
sieciu pokoleü, zamieszkali w pokoleniu Judy.— Krwie. 
W chald. zabójstw. LXX nieprawosciq, 4 nieczystosciq. 
Pod imieniem krwi, Pismo $. oznacza wszystkie grze- 
chy wielkie.— Odwrócenia. Odstepstwa od Boga do 
balwanów.—Opusci! Pan. Nie dba o potrzeby ludzkie, 
& to przykonanie jest poczatkiem wszystkich zbrodni. 


ll. Uezynilem jakos mi rozkazal. "Wzdychajacych, 
niewinnych i poboznych naznaczylem gloska thau, ja- 
ko$ rozkazal, w. 4. 
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2. Et dixit ad virum, qui indutus erat lineis, 
et ait: Ingredere in medio rotarum, quae sunt 
subtus Cherubim, et imple manum tuam prunis 
ignis, quae sunt inter Cherubim, et effunde super 
civitatem. Ingressusque est in conspectu meo; 

3. Cherubim autem síabant a dexteris domus, 
cum ingredereter vir, et nubes implevit airium 
interius. 

4. Et elevata est gloria Domini desuper Cherub 
ad limen domus; et repleta est domus nube, et 
atrium repletum est splendore gloriae Domini, 

5. Et sonitus alarum Cherubim audiebatur us- 
que ad aírium exterius, quasi vox Dei omnipoten- 
lis loquentis, 

6. Cumque praecepissef viro, qui indutus erat 
lineis, dicens: Sume iguem de medio rotarum, quae 
sunt inter Cherubim; ingressus ille stetit. juxta 
rotam, 

7. Et extendit Cherub manum de medio Cheru- 


bim ad ignem, qui erat inter Cherubim; et sum-| 


sii, et dedit in manus ejus, qui iudutus erat li- 
neis; qui accipiens egressus est. 

8. Et apparuit in Cherubim similitudo manus 
hominis subtus pennas eorum; 

9. el vidi, et ecce, quatuor rofae juxta Cheru- 
bim: rofa una juxta Cherub unum, et rota alia 
juxta Cherub uuum; species autem rotarum erat 
quasi visio lapidis chrysolithi. 

10. Et aspectus earum similitudo una quatuor, 
quasi sit rota in medio rofae, 

11. Cumque ambularent, in quatuor parles gra- 
diebantur, etí non reverlebantur ambulantes, sed 
ad locum, ad quem ire declinabat, quae prima erat, 
sequebaniur ei ceterae; nec convertebantur. 

12. Et omne corpus earum, et colla et manus, 
el pennae et circuli plena erant oculis, in circuitu 
quatuor rotarum. (Supr. 1, 18). 

13. Et rotas istas vocavit volubiles, audiente me. 

14. Quatuor autem facies habebat unum; facies 
unà, facies Cherub, et facies secunda, facies ho- 
minis; et in tertio facies leonis; el in quarto fa- 
cies aquilae. 

15. Et elevata sunt Cherubim; ipsum est ani- 
mal, quod videram juxta fluvium Chobar. 

16, Cumque ambularent Cherubim, ibant pariter 


el rotae juxta ea; ef cum elevarent Cherubim alas! 


Suas, uf exalfarentur de terra, non residebaní ro- 
(ae, sed et ipsae juxta erant. 

17. Stantibus illis, stabant, et cum elevatis 
elevabantur; spiritus enim vitae erat in eis, 


— 319 — 








KS. EZECHIELA. ROZ. i0. 


2. Y rzékl do meza, kióry obleczony byl w pló- 
cienne szaty, y rzékl;: WnidZ w poárzodek kól, któ- 
re sa pod Cherubim, a nmapelni reke twoie wegla 
oguistego, kióre iest miedzy Cherubim, a wysyp 
na miasie. Y wszedl przed oczyma memi; 

3. à Cherubim stali po prawiey domu, gdy maz 
wchodzil, a oblok napelnil siexí wnetrzna. 


4. Y podniosla sie chwala Paiska od wierzchu 
Cheruba do progu domu; y napelnil sic dóm oblokiem, 
à siefi napelnila sie $wiatlo$ci chwaly Paiiskiéy. 

5. À szum skrzydel Cherubim slyszan byl a do 
Sieni zewnetrznéy, iako gles Boga wszechmogace- 
go mówiacego. 

6. A gdy rozkazal meZowi, który obleczony byl 
w plócienne szaty, mówiac: Weznmi ognia z po- 
$rzodku kól, które sa miedzy Cherubami; wszedl- 
szy on stanal podle kola. 

7. Y $eiagnal Cherub reke z posrzodku Cheru- 
bim do ognia, który byl miedzy Cherubim; y wzial, 
y dal w reke tego, który byl obleczon w plócien- 
ne Szaly; który wziawszy wyszedl. 

8. Y ukazalo sie w Cherubim podobieristwo re- 
ki ezlowieezéy pod skrzydlami ich; 

9. y widzialem, a oto cztéry kola podle Che- 
rubim: kolo iedno pedle Cheruba iednego, a kolo 
drugie podle Cheruba iednego; a ksztali kól bylo 
iako widzenie kamienia chrisolita. 

10. A widzenie ich podobietistwo  iedno czté- 
rech, iakoby bylo kolo w poárzodku kola. 

11. A gdy chodzily, na eztéry eze$ci chodzily, a 
nie nawraealy sie gdy chodzily, ale na mieysce na 
które sklanialo sie i$6 które piérwsze bylo, szly 
y drugie, a nie obracaly sie. 

12. À wszylko cialo ich, y szyie, y rece, y skrzy- 
dla, y kola, pelne byly oczu w okolo cztérech kól, 


13. A te kola nazwal potoczyste, gdym ia slyszal, 

14. A eziéry oblieza mialo iedno, oblicze iedno 
oblieze Cheruba, a oblieze wtóre oblicze czlowie- 
eze, à w íürmecim oblieze lwie, a czwarte oblieze 
orlowe. 

15. Y podniesli sie Cherubim: to iest Zwierze, 
którem widzial nad rzeka Chobar. 

16. A gdy chodzili Cherubim, szly wespól przy 
nich y kola; a gdy podnosili Cherubowie skrzydla 
Swe, aby sie wywyZszyli od ziemie, nie zostawaly 
kola, ale y one podle byly. 

17. Gdy oui stali, staly; a z podniesionymi pod- 
nosily sie: bo duch Zywota byl w nich. 





R. 10.—2. Wnidé w posrodek kól. Bóg widzial na 
tronie w ten sposób, jak na skrzyni przymierza. I jako 
Przed skrzynig przymierza byl oltarz kadzenia, tak 
Przed Bogiem siedzgcym na wozie byl piece, czyli 
ognisko, z którego Bóg kaze braé rozpalone wegle i 
TOZsypywaé po mieácie. — JNapeini rgkg twoje wegla. 

egle po mieócie rozrzucone zapowiadaly przyszly 
pozar miasta. Ze za$ z posrodka kól, i od aniola, z roz- 
kazu boskiego byly brane, oznacza Ze pozar miasta 
n'é Z przypadku, ani z rady zlych ludzi, lecz z prze- 
Widzenia i rozkazu Boga mial nastgpié. 

3. Po prawicy domu, Domu Bozego, koáciola. 


4. I podniosla sig. Patrz r. 9, w. 3. 

9. Glos Doga wszechmogqcego. T. j., jak Symmach i 
Teodocjusz ttumacza, jakby gromu Bozego. 

13. Nazwal potoczyste, Kola te z powodu ich szyb« 
ko$ci, nazwal Bóg potoczystemi, 

15. Podniesli sig cherubini. Na skrzydlach, jakby 
lecgc w góre.— To jest zwierzg. Jest to Enallaga, liczba 
pojedyüeza zamisst mnogiéj jakby rzekl: te s& czworo 
zwierzat, którém widzial nad rzeka Chobar r, 1, 13. 

17. Bo duch Zywota. 'lenze sam duch Bozy pope. 
dzal kola, który i zwierzeta, jak rzeczono r. 1, 20, 


EZECHIELIS. CAP. XI. 


18. Ei egressa est gloria Domini a limine tem- | 
pli, et stetit super Cherubim. 

19. Et elevantia Cherubim alas suas, exalíata 
sunt a terra coram me; et illis egredientibus, ro- 
tae quoque subsecutae sunt; et stetit in introitu 
poríae domus Domini orientalis; et gloria Dei I- | 
srael erat super ea. 

20. Ipsum est animal, quod vidi subter Deum 
Israel juxta fluvium Chobar; et intellexi, quia Che- 
rubim essent. (Supr. 1, 1). 

21. Quatuor vultus uni, et quatuor alae uni; 
et similitudo manus hominis sub alis eorum. 


| 


22. Et similitudo vul&uum eorum, ipsi vultus, quos 
videram juxta fluvium Chobar, et intuitus eorum, 
et impetus singulorum ante faciem suam ingredi. 


CAPUT XL 


O dwódziestu pigciu elych » 





1. Et elevavit, me spiritus, et introduxit me ad! 
portam domus Domini orientalem, quae respicit 
ad solis ortum; et ecce, in introitu poríae viginti 
quinque viri; et vidi in medio eorum Jezoniam fi- 
lium Azur, et Pheltiam filium Danajae, principes 
populi. 

2. Dixitque ad me: Fili hominis, hi sunt viri, 
qui cogitant iniquitatem, et traetant consilium pes- | 
simum in urbe ista, 

3. dicentes: Nonne dudum aedificatae suni do- 
mus? haec esf lebes, nos autem carnes, 

4. Ideirco vaticinare de eis, valicinare, fili ho- 

minis. 

5. Et irruit in me spiritus Domini, et dixit ad 
me; Loquere: Haec dieit Dominus: Sic locuti estis, 
domus Israel, et cogitationes cordis vestri ego novi. 

6. Plurimos occidislis in urbe hac, et imple- 
slis vias ejus interfectis. 

7. Propterea haec dicit Dominus Deus: Interfecti 
vestri, quos posuistis in medio ejus, hi sunt carnes, 
et haec est lebes, ef educam vos de medio ejus. 
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18. Y wyszla chwala Paiíska od progu ko$eio- 
la, a siala nad Cherubim. 

19. À podnióslszy Cherubim skrzydla swe, wznie- 
$li sie ed ziemie przedemna; a gdy oni wychodzi- 
li, kola téZ szly za nimi; y stanal w  weszciu 
bramy wschodniéy domu Paiskiego; a chwala Bo- 
ga lzraelowego byla nad nimi. 

20. Toé iest Zwierze, którem widzial pod Bo- 
giem Izraelowym nad rzeka Chobar; y zrozumia- 
lem Ze Cherubim byli, 

21. Cztéry twarzy u iednego, y cztéry slrzydla 


:u iednego; a podobietisiwo reki czlowieezéy pod 


skrzydly ich. 

22. Y podobierístwo twarzy ich, one iwarzy, kió- 
rem widzial nad rzeka Chobar, a widzenia ich, y 
pochop kazdego przed iwarza swa chodzié. 


ROZDZIAL 11. 


ngzach i $mierci Feltyasza. 
1. Y podniós! mie duch, a wwiód! mie do bra- 


[my domu Paíískiego wschodniéy, kíóra patrzy na 


wschód sloíca: a oto w weszciu bramy dwadzie$cia 
y pieó meZów: y uyírzalem w po$rzodku ich Je- 
zoniasza Syna Azur, y Pheltiasza syna Banaiasza, 


| ksiaZeta ludu. 


2. Y rzekl do mnie: Synu czlowieezy, ci sa me- 
lowie, klórzy my$la nieprawo$é, a radza zla rade 


|w mie$cie tym, 


3. mówiac: lzaZ nie dawno zbudowane sa do- 
my? Toé iest kociel, a myámy mieso. 

4. Przeto prorokuy o nich, prorokuy synu czlo- 
wieezy. 

5. Y napad! na mie duch Paiíski, y rzekl do 
mnie: Mów: To mówi Pan: Takeócie rzekli domie 
Lzraelów, a myéli serca waszego ia znam, 

6. Barzo wiele$cie pobili w mie$eie tym, y na- 
pelnili$cie ulice iego pobitymi. 

7. PrzetóZ to mówi Pan Bóg: Pobici waszy któ- 
ryche$cie nalladli w po$rzodek iego, cisa miesem, 


(a fo iest kotlem, y wywiode was z posrzodku iego. 








siad! na tronie. 

'19. Stangl wmiejsca, Stangl gdzie wyjscie bylo, ze- 
by daé do zrozumienia, iz koáciol zupelnie opieka bo- 
Ska opu$cila. 

20. Zrozumialem ie cherubini byli. W pierwszém 
widzeniu nad rzeka Chobar, widzial Ezechiel tez po- 
sStaci, lecz nie mógl zaraz, dla nowo$ci rzeczy, powziaé 
o nich dokladnego wyobrazenia; i prosto widzgc z ruchu 
Ze s9 zyjace, nazwalogólném imieniem zwierzat; teraz 
za$ widzgc to cze$ciéj i spokojnie sie przypatrujac po- 
wiada, Ze zrozumial iz sg cherubinami. 

R. 11.—1. Wiuwiódl. Od sieni kaplanów do bramy 
wschodniéj sieni laików, gdzie stanela byIa chwala Pai- 
ska.— Dwadziescia 4 piec ie2ów. Maldonat mniema ze 
to byli kaplani na zabicie przeznaczeni od Boga. Kor- 
neliusz i Prado sgdza, Ze to byli przetozeni dwudzie- 
stu ezterech dzielnie, na które Jeruzalem bylo roz- 
dzielone, a dwudziesty piaty byl przelozonym wszyst- 
kich i rzgdzcg miasta, & zeszli sie do bramy ko$ciel- 
néj aZzeby sie naradzaé odobru ogólném.— Jezoniasza 
syna Acur, Zdajesie 2e byl innym jak Jezoniasz, o któ- 


rym wzmianka r. 8, 1l. Który jak powiedziano, mie 
Azura lecz Saphana byl synem. 

2. I rzekt do munie. T. j. duch.—Zlq rade. Jaka to 
byla rada, nizéj powiedziano, lecz niejasno. 

3. Iza miedawno zbudowane sq dom?  Niektórzy 
z hebr. ttumacza: nie blizkie jest zrujnowamie, budaj- 
my wigc domy. Tak Watabl. i Pagnin, Ci wiec. którzy 
£le radzili, starali sie oddalié bojazá od narodu, zeby 
sie nie lekali zguby groZacéj miastu, która grozily za- 
powiednie proroków. — Toé jest kociel. Zdaje sie ze 
my$l ta: niech sobie prawda bedzie to czém nam grozg, 
chcemy jednakjeszeze bronis oslonié ojczyzne przeciw 
wrogom, i jezeli posród niéj zostaniemy oblezonymi, 
chcemy usychaé i byé trapionymi, iumrzeó, jak mieso 
gdy jest w garnku, i na podlozonym ogniu smaZzy sie 
i niszezy. 

4. O nich. O tych me£zach zle radzacych. 

6. Bardzo wielescie pobili. Potepiajgc niewinnych 
przez sady niegodziwe, jak wyZéj r. 7, 23, i 9, 9. 

1. Pobici waszy... sq migsem. Jakoby rzekl: nie wy 
jeste$cie miesem, w Jeruzalem, jakby wgarnku majag- 
cém byó pieczoném i pogrzebioném, jak chcecie, o Zy- 


EZECHIELIS. CAP. XI. 


8. Gladium metuistis, et gladium inducam super 
yos, ait. Dominus Deus. 

9. Et ejiciam vos de medio ejus, daboque vos| 
in manu hostium, et faeiam in vobis judicia. 

10. Gladio cadetis: in finibus Israel judicabo 
vos, ef scietis, quia ego Dominus. 

11. Haec non erit vobis in lebetem, et vos non 
eritis in medio ejus in carnes: in finibus Israel ju- 
dicabo vos, 

12. Et scietis, quia ego Dominus: quia in prae- 
ceptis meis non ambulastis, et judicia mea non fe- 
eistis, sed juxía judicia gentium, quae in circuitu 
vestro sunt, estis operati. 

13. Et factum est, cum prophetarem, Pheltias 
filius Banajae mortuus est; et cecidi in faciem 
meam, clamans voce magna, eí dixi: Heu, heu, 
"heu, Domine Deus: consummationem íu facis reli- | 
quiarum Israel? 

14, Et factum est verbum Domini ad me, dicens: 

15. Fili hominis, fratres (ui, fratres tui, viri 
propinqui tui, et omnis domus Israel, 
quibus dixerunt habitatores Jerusalem: Longe rece- 
dite a Domino, nobis data est terra in possessio- 
nem. 

16, Propterea haec dici& Dominus Deus: Quia 
longe feci eos in gentibus, et quia dispersi eos in 
lerris, ero eis in sanctificationem modicam in ter- 
ris, ad quas venerunt. 

17. Propterea loquere: Haec dicit Dominus Deus: 
Congregabo vos de populis, et adunabo de terris in 
quibus dispersi estis, daboque vobis humum Israel. 

18. Et ingredientur illuc, et auferent omnes of- 
'fensiones, euncíasque abominationes ejus de illa. 

19. Et dabo eis cor unum, et spiritum novum 
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universi, | 





iribuam in visceribus eorum, e£ auferam cor lapi- 
deum de carne eorum, et dabo eis cor carneum, 
(Infr. 86, 26). 

20. ut in praeceptis meis ambulent, et judicia 
Tea cusiodiant, faciantque ea: et sint mihi in po- 
pulum, ef ego sim eis in Deum, 





dzi! lecz miesem 83 prorocy, których jako ofiary boze 
pomordowaliécie: wy za$ z Jerozolimy bedziecie wypro- 
wadzeni, nie warci tego Zebyscie w niéj byli pogrze- 
bionymi, majac byéó w Reblatha pobici, w. 10. 

qux Sqdów poganów. Obyczajów i zabobonnych obrze- 

w. 

18. Gdym prorokowat. Gdy duchem proroczym pod- 
niesiony, widzialem to co mówilem.—Pheltiasz. Który 
byt jeduym z owych dwudziestu pieciu. Rzeklem: Ach, 
ach, ach! Bo chociaz Pheltiasz byl bezboznym, i zé 
Smierci jego cieszyó sie trzeba bylo, jednak zajeczal 
prorok, lekajac sie Zeby to, co sie przytrafilo Pheltia- 
Szowi, nie spotkalo calego narodu.— JDokonanie czy- 
^Àisz. 'P. j. czyli tak chcesz wszystkich zgubié, jak 
tego Phelciasza? 

15. Bracia twoi. Którzy juz sg wiezniami w Babi- 
lonie, niech beda dobréj mysli, bo im sprzyjaé bede.— 
Obywatele Jerozolimscy. Których jeszcze do niewoli 
nie uprowadzono, lecz w ojczyznie pozostali.— Oddalcie 
$14. Odchodzac od Chaldei.— Od Pana. Od Kosciota, 
gdzie Pàn przebywa.— Nam dana jest ziemia. Daleko 
lepsza jest dola nasza, którzy w ojezyznie zostajemy 


Bib. St. Test. T. III, 
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8. Mieeza$cie sie bali, a mieez przywiode na 
was, mówi Pan Bóg. 

9. Y wypedze was z poárzodku iego, a dam was 
w reke nieprzyiaciól, y uczynie z wami sady. 

10. Od mieeza poleecie: na granicach Ezraelo- 
wych osadze was: a wiedzieó bedziecie Zem ia Pan. 

11. Ono wam nie bedzie kotlem, a wy mie be- 
dziecie w po$rzodku iego miesem: ma granicach 
lIzraelskich osadze was. 

12. Y wiedzieó bedziecie Zem  ia,Pam: ieácie 
w przykazaniaeh moich nie chodzili, a sadówe$cie 
moich nie ezynili: ale wedlug sadów poganów któ- 
rzy okolo was sa, czyniliscie, 

13. Y stalo sie, gdym prorokowal, Ze Pheltiasz 
syn Banaiaszów umarl: y padlem ma oblicze swe, 


| wolaiae wielkim glosem, y rzeklem: Ach, ach, ach 


Panie BoZe, dokonanie ty ezynisz ostatków Izraela? 


14. Y síalo sie slowo Paiískie do mnie, mówiac: 

15. Synu czlowieczy, bracia twoi, bracia twoi, 
meZowie powinowaci twoi, y wszytek dóm Izraelski 
wszysey do klórych mówili obywatele Jerozolimsey: 
Oddaleie sie od Pana, nam dana ies ziemia, 
aby$my ia posiedli, 

16. Przeto to mówi Pau Bóg: izem ie oddalil 
miedzy narody, a iZem ie rozprószyl po ziemiach, 
bede im $wiatnica mala w ziemiach do których 
zastli. 

17. Przeio mów: To mówi Pan Bóg: Zbiore was 
z narodów, y skupie z ziem po któryche$cie roz- 
proszeni, a dam wam ziemie Izraelowe. 

18. Y wnida tam, y zniosa wszylkie urazy, y 
wszytkie obrzydloSci iéy z niáy. 

19. Y dam im serce iedno, y ducha nowego dam 
do wnetrznoáci ich, y odeyme. serce kamienne z cia- 
la ich, y dam im serce miesiste, 


20. Zeby chodzili w przykazaniach  moich, a 
strzegli sadów moich, y ezynili ie: aby mi byli 
ludem, a ia im byl Bogiem. 


i posiadamy Judee? 

16. Izem je oddalW. Dozwalajqgc zeby w miewole 
uprowadzonymi zostali.— JBedg $m swiginicg malq. 
Watabl tiumaezy: aiewielu, bedzie mala i utrapiona 
trzoda, lecz mnie mila. Bo od czasu uprowadzenia, 
nie maja koáciola; ja jestem dla nich zamiast kofciola; 
w skryto$ci serca czció mnie beds, jak kiedy$ uczynia 
chrze$cianie. H 

17. Mów. Do Zydów uwiezionych w Babilonie, Zebyá 
ich pocieszyl.— Skupie. Pod Zorobabelem, Nehemiá- 
szem, Ezdraszem, i odprowadze was z Babilonu do zie- 
mi Izraelskiéj. 

18. Wnmijdg tam. Do ojezyzny i do Jeruzalem.— 
Urazy. Balwany, przez które Boga obrazali. 

19. Serce jedno. Jednomy$lne i zgodne, wzgledem 
przywrócenia ojcowskiéj ezci i religii prawdziwéj. — 
Ducha nowego. Nowy umysl i wole.—Serce kamienne. 
Twarde, zapamietale w zlém.— Serce migsiste. La- 
godne, posluszne, sklonne do dobrego. 

20. Aby mi byli ludem. Zeby oni byli dla mnie na- 
rodem moim wybranym i milym, a ja dla nich jedy- 
nym Bogiem. 


4l 


EZECHIELIS. CAP. XII. 


21. Quorum cor post offendicula et abominatio- 
nes suas ambulat, horum viam in capite suo po- 
nam, dicit Dominus Deus. 

22. Et elevaverunt Cherubim alas suas, ei ro- 
lae cum eis, et gloria Dei Israel erat super ea. 

23, Et ascendit gloria Domini de medio civita- 
tis, stelitque super montem, qui est ad orientem 
urbis, 

24. Et spiritus levavit me, adduxitque in Chal- 
daeam ad transmigrationem in visione in spiritu 
Dei; et sublata est a me visio, quam videram, 


25. Et locutus sum ad iransmigrationem omnia 
verba Domini, quae ostenderat mihi. 


CAPUT XII. 
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21. Których serce za urazami y za obrzydlo$cia- 
mi swemi chodzi, tych droge poloze na glowe ich, 
mówi Pan Bóg. 

22. Y podnie$li Cherubim skrzydla swe, y kola 
z nimi: a chwala Boga Izraelowego byla nad nimi, 

23. Y wsiapila chwala Paiska z po$rzodku mia- 
sía, y stanela na górze która iest na wschód mia- 
sfa. 

24. A duch podniós! mie, y przywiódl mie do 
Chaldeyskiéy ziemie do zaprowadzenia w widzeniu, 
w duchu Bozym: y odiete bylo odemmie widzenie 
którem widzial. 

25. A mówilem do zaprowadzenia wszytkie slowa 
Parískie, które mi byl okazal. 


R0ZDZIAEL 12. 


O czynnos$ciach Ezechielowych, zapowiadajqeych nieszczg$cia dla Zydów. 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 

2. Fili hominis, in medio domus exasperantis tu 
habitus, qui oculos habent ad videndum, et non 
vident, et aures ad audiendum, et non audiunt, quia 
domus exasperans esí. 

3. Tu ergo, fili hominis, fac tibi vasa transmi- 
grationis, et transmigrabis per diem coram eis: 
transmigrabis autem de loco tuo ad locum alterum 
in conspectu eorum, si forte aspiciant, quia domus 
exasperans est, 

4. Et efferes foras vasa tua quasi vasa iransmi- 
grantis per diem in conspectu eorum: iu autem 
egredieris vespere coram eis, sicut egreditur mi- 
— grans. , 

5. Ante oculos eorum perfode tibi parietem, et 
egredieris per eum. 

6. In conspectu eorum in humeris portaberis, in 
caligine effereris, faciem tuam velabis, et non vi- 
debis terram, quia portentum dedi te domui Israel. 


7. Feci ergo sicut praeceperat mihi Dominus; 





1. Y stala sie mowa Paííska de mnie, mówiac: 

2, Synu czlowieezy w po$rzodku domu dra£nia- 
cego ty mieszkasz: którzy oezy maia do widzenia, 
& nie widza: y uszy do sluchania, a nie slysza: bo 
dóm drazniacy iest. 

3. A tak ty synu ezlowieezy, uezyü sobie na- 
czynia zaprowadzenia, a przeprowadzisz sie we dnie 
przed nimi: a przeprowadzisz sie z mieysca (wego 
na iune mieysce przed ich oczyma: ie$li snadZ 
obaceza Ze dóm dra/niacy iest. 

4. Y wyniesiesz precoz naczynia twoie, iako na- 
ezynia prowadzacego sie we dnie przed ich oczyma: 
a iy wynidziesz wieczór przed nimi, iako wyehodzi 
ten co sie prowadzi. 

5. Przed oczyma ich przekopay sobie $ciane, a 
wynidziesz przez nie. 

6. Przed oczyma ich na ramionach wyniesion 
bedziesz, zmiérzkiém  wyniesion bedziesz: twarz 
swoie zakryiesz, a na ziemie palrzyé nie bedziesz: 
bo dziwem dalem cie domowi Izraelowemu. 

7. Uezynilem tedy iako mi byl Pan roskazal: 


vasa mea proluli quasi vasa transmigrantis per! naczynia moie wynioslem iako naczynia prowadza- 





21. Polozg na glowg ich. Na glowie ich pomszcezg 
Sie, karzac podlug zaslug. 

23. Na górze. Rozumie górg Oliwng, n& któréj sta- 
nela, izby ztamtad jako z miejsca wynioslego, patrzyla 
na poZar miasta, i ztamtad do nieba posztia. 

94. I przywiódl. Odprowadzil mie duch z Jeruza- 
lem.— W widzeniu. To wszystko sie stalo przez wi- 
dzenie w umysle i duszy, bo Ezechiel z Chaldei nie 
wychodzil. 

25. Do zaprowadzenia. Do wie£niów którzy upro- 
wadzeni byli do Babilonu, z którymi tamze zostawal. 
Bo r. 8, w. 1 powiedzial:€Jam siedziat 10 domu mo- 
im, a starszy Judzcy siedzieli przedemnq. 

R. 19.— 2. Domw drazniqcego. Buntowniczego: tak 
nazywa naród zydowski, jakby rzekl: mieszkasz po- 
miedzy ludzmi buntowniczymi i nieposlusznymi.— Któ- 
vzy oczy majg. Którzy grzesza ze zlo$ci, bo rozumie- 
j& dostatecznie i widz3, co czynió powinni. 

9. Naczynia zaprowadzenia. Przygotuj sobie narze- 
dzia podrózne, np. kij, obuwie, opoficze, torby, skrzyn- 
ki, wozy i t. p., których potrzebujg ci, którzy zmie- 
niajg mieszkanie, i sprzety majs przenie$ó gdzie in- 
dziéj.— Przeprowadzisz sig we dnie. Przeniesiesz owe tlo- 
moki i sprzety w dzie jasny, gdy oni widziec beds, 


i tak rzecz która im sie przytrafi, w znakach wy- 
razisz, 

4. Naczynia twoje. Sprzety twe.— Whynidziesz wie- 
Czór. Zeby$ tém samém przepowiedzial, ze Sedecyasz 
wieczorem, a nawet w nocy, po zdobyciu miasta, ucie- 
kaé bedzie, jak widac IV. Król. 25, 4; Jerem, 39, 4; 
i 52, ".— Jako wychodzi ten co sig prowadzi. Zwykli 
ci, którzy sie z domu do domu przenosza, przez dzieü 
sprzety przenosió, à sami, gdy juz wszystko przenie- 
Siono, wieczorem, albo w nocy przechodzié. 

5. Przekopaj sobie $ciang. Domu, i wyjdz przez nia, 
lebyS okazai ze Chaldejezycy po zrujnowaniu murów 
wnijda do miasta, ze i Sedeciasz pzez otwór w murze 
wynidzie, jako tez i uczynil. Jerem. 89, 4; i IV. Król. 
25. 4. 

6. Na ramionach wyniesion bedziesz, Od domowni- 
ków do tego przeznaczonych, t.j.Zeby$ wyobrazil spo- 
Sób ucieczki Sedeciasza, który uciekl niesiony na bar- 
kach swoich domowników.— Zomierzkiem. 'W nocy.— 
Twarz swo)g zakryjesz. Jak ezynig ci, którzy ze wsty- 
du nie cheg byé widziani i poznani.— Bo deiwem da- 
lem cig. Postawilem cie jakby obraz i Zwierciadlo 
rzeczy przyszlych, rabunku miasta, ucieczki obywateli 
i pojmania króla. 


E 
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diem, et vespere perfodi mihi parietem manu; ei 
in caligine egressus sum, in humeris portatus in 
conspectu eorum, 

8. Et factus est sermo Domini mane ad me di- 
cens: 

9, Fili hominis, numquid non dixerunt ad te 
domus Israel, domus exasperans: Quid íu facis? 

10. Dic ad eos: Haec dicit Dominus Deus: Su- 
per ducem onus istud, qui est in Jerusalem, ef su- 
per omnem domum Israel, quae est in medio eorum. 

11. Die: ego portentum vesttum: quomodo feci, 
sic fiet illis: in transmigralionem et in captivita- 
tem ibunt. 

12. Et dux, qui est in medio eorum, in hume- 
ris portabitur, in caligine egredietur: parietem per- 
fodient, ut educant eum: facies ejus operietur, uf 
non videat oculo terram. 

13, Et extendam rete meum super eum, eí ca- 
pietur in sagena mea, et adducam eum in Babylo- 
nem in terram Chaldaeorum: et ipsam non videbit, 
ibique morietur. (Infr. 17, 20). 

14. Et ommes, qui cirea eum sunt, praesidium 
ejus et agmina ejus disperzam in omnem ventum, 
el gladium evaginabo post eos. 

15. Et scient, quia ego Dominus, quando disper- 
sero illos in gentibus, et disseminavero eos in ter- 
ris. 

16. Et relinquam ex eis viros paucos a gladio 
el fame et pestilentia, ut enarrent omnia sce- 
lera eorum in gentibus, ad quas ingredientur: et 
Selent, quia ego Dominus, 

17. Ei facetus est sermo Domini ad me, dicens: 

18. Fili hominis, panem tuum in conturbatio- 
we comede, sed et aquam tuam in festinalione et 
moerore bibe. 

19. Et dices ad populum terrae: Haec dicit Do- 
minus Deus ad eos, qui habilant in Jerusalem in 
lerra Israel; Panem suum in sollieitudine come- 
dent, et aquam suam in desolatione bibent, ut de- 
Soleur terra a multitudine sua, propter iniqui- 
latem omnium, qui habitant in ea. 

20. Et civitates, quae nunc habifantur, deso- 
laíae erunt, terraque deserta: et scietis, quia ego 
Dominus, 

21. Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 
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|cego sie we dnie: a wieczór przebilem sobie $cia- 
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|ne reka: y wyszedlem zmiérzkiem, mna ramionach 
niesiony przed ich oczyma. 

8. Y stala sie mowa Paríska rano do mnie, mó- 
wiae: 
|. 9. Synu czlowieezy, izali nie mówili do ciebie 
|dóm Izraelski, dóm dra£niacy: Co ty czynisz? 

10. Mów 4o nich: To mówi Pan Bóg: To brze- 
mie na ksiaZe które iest w Jeruzalem, y na wszy- 
tek dóm Izraelów kíóry iest w po$rzodku ich. 

11. Mów: Jam dziw wasz: iakom uezynil, tak 
sie im stanie, w zaprowadzenie y w niewola póyda. 


12. A ksiaZe które iest  w po$rzodku ich, nma 
ramionach poniosa: zmiérzkiem wynidzie: $ceiane 
przebiia aby go wyniesli: oblieze iego zakryte be- 
dzie, aby okiem nie widzial ziemie. 

13. Y zastawie naX siéó moie, y poyman be- 
dzie niewodem moim: y przywiode go do Babilonu 
do ziemie Chaldeyskiéy: y téy nie uyZrzy, y tam 
umr2ze. 

14, A wszytkie którzy sa okolo niego, pomoc 
iego, y ufy iego rozprosze na wszelaki wiatr, y 
miecza dobede za nimi. 

15. Y wiedziéé beda Zem ia Pan, gdy ie roz- 
prosze miedzy narody, y rozsieie ie po ziemiach. 


16. Y zoslawie z nich troche meZów od miecza, 
od glodu, y moru: aby opowiadali wszytkie 7lo$ci 
ich miedzy narody do których wnida: y wiedziéé 
beda Zem ià Pan. 

17. Y stala sie mowa Paríska do mnie, mówiae: 

18. Synu ezlowieezy, chléb twóy w zatrwozeniu 
iedz, ale y wode twoie z kwapieniem y z frasun- 
kiem piy. 

19. Y rzeczesz do ludu ziemie: To mówi Pan 
Bóg do tych, którzy mieszkaia w Jeruzalem w zie- 
mi Lzraelskiéy: Chléb swóy w klopocie ie$6 beda, 
a wode swa w pustoszeniu pié beda: 2e spusto- 
Iszeie ziemia od mnóstwa swego, dla nieprawosei 
wszech mieszkaiacych w nmiéy. 

20. Miasta (éZ w których teraz mieszkaig, spu- 
stoszone beda, a ziemia pusta: y wiedzie bedzie- 
cie Zem ia Pan. 

21. Y stala sie mowa Pafiska do mnie, mówiac: 











9. Izali nie mówili? Izali nie powiedza? jakby rzekt: 
powiedza zapewne. 

10, Ksiqzg. Króla Sedeciasza.— Brzemig. Ciezkie i 
smutne proroctwo.— Wseystek dóm Izraelów. W szyst- 
kich Izraelitów w Jeruzalem mieszkajgcych. Inni rozu- 
miejg o Izraelitach tych tylko, którzy byli z dziesie- 
ciu pokolef i pomiedzy Zydami mieszkali. 

12. Ksig2e, Król Sedeciasz.— Który jest :w poérod- 
Ew ich. Który pomigdzy swoimi blaznuje, nie bojac 
sie niczego.—Oblicze jego zakryte bgdzie. Slepota. Tak 
Sie stalo gdy byl wiedzion do Babilonii, co przepo- 
wiedzia! Jeremiasz; i nie widzial jéj, co powiedzial Eze- 
chiel. Poniewaz sadzit Sedeciasz, Ze te dwie zapo- 
Wiedzi sà sprzeczne z sobg, dla tego prorokom nie 
wierzyl, jako uwaza Józef, 

13. Zastawig nam siec mojc. Przebieglo$cig, dowci- 
pem 1 sztuk& OChaldejezyków przesladujgcych ulowio- 


nym zostanie.— I iéj nie ujrzy. Bo oczy mu wylupi 
król Babilofski w Heblatha, IV. Król. 25, 7, i Jer. 
99,1, 1:925 1]; 

14. Na wszelki wiatr. Do wszystkich krajów i na- 
rodów.— I miecza. Spra&wie, ze dokadkolwiek pójda, 
wróg przesladowaé ich bedzie, r. 5, 2 i 12. 

16. Aby opowiadali. Zeby sie pomiedzy ludy barba- 
rzyhskiemi okazala sprawiedliwo$é moja, zeby gdy 
poslyszg o ich zbrodniach, poznali te£ zem sprawie- 
dliwie ich ukaral. 

18. Chleb twáj w zatrwozeniu jedz. JeSé chleb w za- 
irwozeniu i pié wode ze skwapliwoscig oznacza, Ze 
Zydzi czasu oblezenia maja jeS6 z frasunkiem i bo- 
ja£nig z powodu nadchodzacych wrogów. 

19. W spustoszeniw, Chald. w zdwmienie, LXX 
ww zgubie, t. j. w rozpaczy. 
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22. Fili hominis, quod est proverbium istud 
vobis in terra Israel? dicentium: in longum dif- 
ferentur dies, et peribit omnis visio, 

23. ldeo dic ad eos: Haec dicit Dominus Deus: 
Quiescere faciam proverbium istud, meque vulgo 


dicetur ultra in Israel: et loquere ad eos, quod! 


appropinquaverini dies, et sermo omnis visionis. 
24. Non enim erit ultra omnis visio cassa, ne- 
que divinatio ambigua in medio filiorum Israel. 


25. Quia ego Dominus loquar, et quodcumque 
locutus fuero verbum, fiet, et non prolongabitur 
amplius, sed in diebus vestris domus exasperans 
loquar verbum, et faciam illud dieit Dominus Deus. | 

26. Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 

27. Fili hominis, ecce, domus Israel dicentium: 
Visio, quam hic videt, in dies multos et in tem- 
pora longa iste prophetat, 

28. Propterea die ad eos: Haec dieit Dominus. 
Deus: Non prolongabitur ultra omnis sermo meus: | 
verbum, quod locutus fuero, complebitur, dicit Do- 
minus Deus. 


CAPUT XIII. 
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22. Synu ezlowieozy, co to za przypowiesé u 
was w ziemi Lzraelowéy? mówiaeych: W  dluga 
póyda dni, a zginie wszelakie widzenie, 

23. Przeo mów do nich: To mówi Pan Béóg: 
Uezynie Ze ustanie ta przypowie$é, ani pospolicie 
mówiéó beda wiecéy w Izraelu, y mów do nich Ze 
sie przyblizyly dni, y mowa kaZdego widzenia. 

24. Bo nie bedzie wiecéy Zadnego widzenià pró- 
lnego, ani proroetwa wafpliwego w poérzodku sy- 
nów lzrael. 

25. Bo ia Pan mówié bede: a którekolwiek slo- 
wo wyrzeke, sfanie sie, y nieodwlecze sie daléy: 
ale 2a dni waszych, domie draZniacy mówió bede 
slowo, y uezynie ie, mówi Pan Bóg. 

26. Y sala sig mowa Paríska de mnie, mówiae: 

27. Synu ezlowieczy, oto dóm lLzraelów mówia- 
cych: Widzenie które ten widzi, na wiele dui y 
na ezasy dlugie ten prorokuie. 

28. Przeto mów do nieh: To mówi Pan Bóg: 
Nie przewlecze sie daléy wszelka mowa moia, slo- 
Wo kióre wymówie wypelni sie, mówi Pan Bóg. 


] 
Í 





R0ZDZIALE 13. 


O pogróekach Bozych wezgledem falszywych proroków. 


1. Et faetus est sermo Domini ad me, dicens: 

2. Fili hominis, vatieinare ad propheías Israel, 
qui prophetant, et dices prophetantibus de corde 
suo: Audite verbum Domini: 

3. haec dieit Dominus Deus: Vae prophetis in- 
siplentibus, qui sequuníur spiritum suum, et ni- 
hil vident, (Jer. 23, 1. Iufr. 14, 9.—34, 2). 

4. Quasi vulpes in desertis, prophetae tui, I- 
srael erant. 

5. Non ascendistis ex adverso, neque opposui- 
stis murum pro domo Israel, ut staretis in prae- 
lio in die Domini. 

6. Vident vana, eí divinant mendacium, dicen- 
les: Ait Dominus: cum Dominus non miserit eos; 
el perseveraverunt confirmare sermonem. 

7. Numquid non visionem cassam vidistis, et 
divinationem mendacem locuti estis? et dicitis, ait 
Dominus, cum ego non sim locutus. 

8. Propterea haec dicit Dominus Deus: Quia lo- 
culi estis vana, e£ vidistis mendacium, ideo ecce, 
ego ad vos, dicit Dominus Deus: 

9. et erit manus mea super prophetas, qui vi- 

22. Przypowiesó. Mowa któréj zwykle uzywacie i 
Zz niéj sie chelpicie.— Dni. Utrapienia i spustoszenia 
od proroków przepowiedzianego.— Zginie wszelakie wi- 
dzenie. Ukaza sie prózne i klamliwe proroctwa. 

24. Proroctwa wgtpliwego. Bo wszystko co przepo- 
wiedzieli prorocy, tak oczywiácie sie sprawdzi, iz nikt 
watpió nie bedzie mógl, azali sie proroctwo spelnilo? 

25. Za, dni waszych... mówié bgdg slowo, 4 uczynig. 
Co za dni waszych przez proroków moich przepowiem, 
Sprawdzi sie, zanim pomrzecie. 

21. Na wiele dni. O rzeczach które nie za naszych 
czaSÓw, lecz daleko pózniéj maja sie dokonaé. 

R. 18.— 1. Z serca swego. Wlasne wymysly, nie za$ 
Slowa Boze. 





1. Y stala sie mowa Paüska do mnie, mówiae: 

2. Synu ezlowieezy, prorokuy do proroków Izrael- 
skich którzy prorokuia: y rzeczesz prorokuiacym 
Z serca swego; Sluchaycie slowa Palískiego: 

3. to mówi Pan Bóg: Biada prorokom glupim, 
którzy ida za duchem swoim, a nic nie widza. 


4. jako liszki na pusezy, prorocy iwoi Izraelu 
D ewe 

5. Nie wstepowali$eie na przeciw, ani$ele za- 
síawili muru dla domu Izraelowego, abyécie stali 
w bitwie w dzieí Paiiski. 

6. Widza prózno$ci, a prorokuia klamstwo, mó- 
wiac: Mówi Pan: gdyZ ich Pan nie poslal: y nie 
przestali twierdzió mowy. 22 

7. Aza$cie nie widzenie prózne widzieli, a pro- 
rociwo klamliwe mówili? Y mówicie: Mówi Pan 
gdyZem ia nie mówil, X « 

8. PrzetóZ to mówi Pan Bóg: Poniewaze$cie mó- 
wili próZnosci, a widzieli$cie klamsiwo: przeto oto 
ia na was, mówi Pan Bóg: : 

9. y bedzie reka moia na proroki, którzy widza 

3. ldq za duchem swoim. Którzy chociaz zadnego 
objawienia od Boga mie odebrali, przepowiadaja zu- 
chwale wszystko cokolwiek im na mysl i do geby 
przyjdzie. bun wi 

4. Jako liszki na puszczy. Bo skrycie i zdradliwie 
naród pustosza, udajae, Ze mówig rzeczy wygodne i 
pozyteczne dla ludu, azeby ztad korzy$ó jakg odnie- 
áli. Ze tez bojazliwi gdy niebezpieczefstwo grozi, i 
lekajg sie wystapiéó przeciwko wrogowi, lecz jakby 
liszki w jamach swoich sie ukrywaja. 

5. Nie wystgpowaliscie na przeciw. Wy prorocy fal- 
szywi nie zastawialiécie sie przed Bogiem modlitwami, 
który srogich Chaldeów wpuszczal w rozwaliny muru, 
t. j. w rozpadliny zrujnowanéj Jerozolimy. 

9. Hezka moja. Pomsta moja. Chald. Kleska motegi 
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dent vana, et divinant mendacium: in consilio po- 
puli mei non erunt, eí in seriptura domus Israel 
non scribentur, nec in terram Israel ingredientur, 
el scietis, quia ego Dominus Deus: 

10. eo quod deceperint populum meum, dicen- 
les: Pax, et non est pax: et ipse aedificabat pa- 
rietem, illi autem liniebant eum luto absque paleis. 

11. Dic ad eos, qui liniunt absque temperatu- 
ra, quod casurus sit: erit enim imber inundans, et 
dabo lapides praegrandes desuper irruentes, et ven- 
tum procellae dissipantem. 

12. Siquidem ecce cecidit paries; numquid non 
dicetur vobis: Ubi est litura, quam linistis? 

13. Propterea haec dicit Dominus Deus: Et erum- 
pere faciam spiritum tempestatum in indignalio- 
ne mea, ef imber inundans in furore meo erit, et 
lapides grandes in ira in consumtionem. 

14. Et destruam parietem, quem linistis absque 
temperamento, et adaequabo eum terrae, ef reve- 
labitur fundamentum ejus, et cadet, et consumetur 
in medio ejus: et scietis, quia ego sum Dominus. 

15. Et complebo indignationem meam in parie- 
te, et in his, qui liniunt eum absque temperamen- 
ío, dicamque vobis: Non est paries, et non sunt 
qui liniunt. eum. 

16. Prophetae Israel, qui prophetant ad Jeru- 
salem, ef vident ei visionem pacis: ef non esf pax, 
ait Dominus Deus. 

17. Et tu, fili hominis, pone faciem tuam con- 
ira filias populi tui, quae prophetant de corde suo, 
et vatieinare super eas, 

18. et dic: Haec dicit Dominus Deus: Vae quae 
consuunt pulvillos sub omni cubito manus, et fa- 
ciunt cervicalia sub capite universae aetatis ad 
capiendas animas, et cum caperent animas populi 
mei, vivificabant animas eorum. 

19. Et violabant me ad populum meum prop- 
ter pugillum hordei et fragmen panis, ut interfi- 
cerent animas, quae non moriuntur, ef vivifica- 
rent animas, quae non vivunt, mentientes populo 
meo credenti mendaciis. 
mojéj.— Proroki. Falszywe.— W. radzie. W zgromadze- 
niu ludu z niewoli wracajacego.—JDo pisma. "WW spi- 
sie Izraelitów Zyjgcych i wracajgcych z niewoli nie 
beda zamieszczeni, bo pomra. 

10. Mówiqc: Pokdj. Prózne bezpieczefistwo i pomy$l- 
no$é6 ludowi obiecujac.—.A ien. Lud.—Budowal $cia- 
ng. Obiecywal sobie bezpieczefistwo; $ciana bowiem do- 
mu zabezpiecza nas od nieprzyjaciól.—A4 ci, Falszy- 
wi prorocy. — Polepiali jg gling.  Utwierdzali bezpie- 
ezeristwo ludu ktamliwemi i slabemi dowodami, W hebr. 
namazujq tynkiem. Chea sprawié, zeby sie nieokazy- 
wala obrzydliwo$ó wystepków, lecz naprózno. — Bez 
plew. Bo plewy gline, któraby sie inaczéj rozplynela, 
zatrzymuja, $cie&niaja 1 spajaja- 

ll. Bez przysady. Bez domieszania plew. Tliumacz 
powiedzial: bez przysady, dla rozmaito$ci.— Deszez za- 
lewajqey. Znaezy, ze zadna sila ludzka, zaden rozum, 
nie oprze sie pomécie Bozéj, lecz ze on méciwa pote- 
Ea swa wszystko wywróci i zniszczy. 

12. Icali wam «ie rzekg. Azali wtenczas wrogi szy- 
dzié z was nie beda, czy pytaé nie beda szydzgc, gdzie 
jest bezpieezefistwo i ufno$6 wasza? 

18. Wiair burcéy. Wiatr gwaltowny i burzliwy,— 
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próznosei, a prorokuia klamsíwo: w radzie ludu 
mego nie beda, a do pisma domu Izraelowego nie 
beda wpisani, ani do ziemie lzraelskiéy wnida: a 
wiedziéó bedziecie Zem ia Pan Bég: 

10. przeto Ze zwiedli lud móy, mówiae: Pokóy, 
& niémasz pokoiu, a ten budowal $ciane, a ci po- 
lepiali ia glina bez pléw. 

11. Mów do tych, kiórzy polepiaia bez przysa- 
dy, Ze upadnie: bo bedzie dészez zaléwaiacy, y 
dam kamienie wielkie zwiérzchu padaiace, y wiatr 
wiehru rozwalaiacy. 

12. Bo oto upadla $ciana, izali wam nie vze- 
ka: GdzieZ lepienie którescie lepili? 

13. PrzetoZío mówi Pan Bóg: y uczynie Ze wy- 
wrze wiatr burzéy w zagniewaniu moim, y dészez 
zaléwaiacy bedzie w zapalezywo$ei moiéy: a ka- 
mienie wielkie w gniewie na znisczenie. 

14. Y obale $ciane która$cie lepili bez przysa- 
dy, y zrównam ia z ziemia, y odkryie sie funda- 
ment iéy: y upadnie, y zepsuie sie w posrzodlu 
iéy: a wiedziéó bedziecie Zem ia Pan. 

15. Y wykonam rozgniewanie moie nad $ciana, 
y nad tymi którzy ia lepia bez przysady, a rzeke 
wam; Niémasz $ciany, y niémasz którzy ia lepia. 


16. Prorocy Izraelscy, którzy prorokuia do Je- 
ruzilem, y widza mu widzenie pokoiu: ano nié- 
masz pokoiu, mówi Pan Bég. 

17. A ty synu czlowieezy postaw obliezé twoie 
przeciw córkom ludu twego, które prorokuia z ser- 
ca swego: a prorokuy ma nie, 

18. y mów: To mówi Pan Bóg: Biada klóre szyia 
wezglówka pod wszelki lokieó reki: a ezynia po- 
duszki pod glowy kazdego wieku na ulowienie dusz: 
a gdy lowily dusze ludu mego, oZywialy dusze ich, 


19. Y gwaleily mie u ludu moiego dla garáci 
jeozmienia, dla sztuki chleba, aby zabijaly dusze 
które nie umiéraia. a ozywialy dusze, które nie 
iywia, klamaiae ludowi menm wierzacemu klam- 
Stwam. 





mienie, wicher i t. p. rozumie Chaldejezyków, przez 
których Jeruzalem mial zburzyé. 

15. Wykonam. Nasyce gniew mój, obalajac $ciang 
któraécie zbudowali, i wywre gniew mój przeciw pro- 
rokom, którzy j$ namazuja.— Nie masz $ciany. Upadl 
mur wespól z budujacymi i namazujacymi. 

16. Prorocy Izraelscy. Nie masz, powiadam, proro- 
ków Izraelskich. — Widzenie pokoju. Proroctwa po- 
myéslnos&é obiecujace. 

17. Przeciw córkom ludu twego. P. Wujka. 

18. Które szyjg. Proroctwa, które zmy$laja.—52yjq 
1wogzglówka. Pochlebiaja, zeby sumienia, jakby na po- 
diozonych ze wszech stron poduszkach, byly spokojne, 
i nie doznawaly zadnych zgryzot. — Kazdego wieku. 
Kazdego stanu i wieku ludziom.—JNa. ulowienie dusz. 
Dla oszukiwania falszywa nadzieja pokoju.—.4 gd; io- 
wily. Gdy gubily. — Ozywialy dusze ich. Obiecujac 
duszom, t. j. ludziom zycie i ocalenie, lecz falszywie. 

19. Gwalceily mig w ludu mojego. Wykraczali prze- 
ciwko mnie, wobec ludu mego, mówigc: to mówi Pan, 
chociaz ja nie mówilem, i czynigc mie kIamcsg niejako. 
—JDla garíci jgczmienia. Dla nadziei najmniejszego 
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20. Propter hoc haec dicit Dominus Deus: Ecce, ! 
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20. PrzeióZ io mówi Pam Bóg: Oto ia do wez- 


ego ad pulvillos vestros, quibus vos capitis ani- | glówek waszych, któremi wy lowicie dusze lata- 


mas volantes, et, dirumpam eos de brachiis vestris, 
eí dimittam animas, quas vos capitis, animas ad 
volandum. 

21. Et dirumpam cervicalia vestra, et libera- 
bo populum meum de manu vestra, neque erunt 
ultra in manibus vestris ad praedandum: et scie- 
tis, quia ego Dominus. 

22. Pro eo quod moerere fecistis cor jusli men- 
daeiter, quem ego non contristavi, et confortastis 
manus impii, ut non reverteretur a via sua mala, 
el viveret, 

23. propterea vana non videbitis, et divinatio- 
nes non divinabitis amplius, et eruam populum me- 
um de manu vestra: eb scietis, quia ego Dominus, 


iace: y rozedre ie z ramion waszych: a wypuscze 
dusze które wy lowicie dusze ku lataniu. 


21. Y rozedre poduszki wasze, a wyswobodze 
lud móy z reki waszéy, ani beda wiecéy w rekach 
waszych na lup: a wiedziéé bedziecie Zem ia Pam. 


22. Za to le$cie zasmucaly serce sprawiedli- 
wego klamliwie, któregom ia nie zasmucil; a zma- 
cnialyácie rece niezboznego, aby sie nie nawrócil 
od drogi swéy zléy, a zyl, 

23. przeto prózno$ci nie uyárzycie, y proroctwa 
prorokowaó nie bedziecie: y wyrwe lud móy z re- 
ki waszéy: a bedziecie wiedzialy Zem ia Pam. 





Wyklad X. J. Wu]ka.—Roz. 13. w. 17. Przeciw córkom ludu twego które prorokujg. 'Taka $mialo$6 zawzdy 
byla i jest niewiast heretyckich, ze te ducha prorockiego sobie przypisujg i drugich uczyé $miejg. Na które 
tu prorok $, wola. Albo teZ zowie niewiastami wszystkie heretyki, którzy jako niewiasty, s3 tak odmienni 
i rozkoszni, ze sie nowych nauk radzi chwytaja, a pospolicie na takich naukach najrychléj polegaja, które 
cialu sa mile. Tak widzimy dzisiejszy heretycy od swoich hersztów sy ulowieni, gdy im rozpustne i cielesne 


nauki zasmakowaly. 


CAPUT XIV. 


R0ZDZIAEZ M. 


O zabronieniu prorokom przepowiadania obludnikom i t. d. 


1. Et venerunt ad me viri seniorum Israel, ef 
Sederunt coram me. 

2. Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 

3. Fili hominis, viri isti posuerunt immunditias 
suas in cordibus suis, et scandalum iniquitatis suae 
statuerunt contra faciem suam: numquid interro- 
gatus respondebo eis? 

4. Propter hoc loquere eis, ef dices ad eos: Haec 
dicit Dominus Deus: Homo, homo de domo Israel, 
qui posuerit immunditias suas in corde suo, et 
scandalum iniquitalis suae statuerit contra faciem 





suam, et venerit ad prophetam, interrogans per 
eum me, ego Dominus respondebo ei in multitudi- 
ne immunditiarum suarum, 

5. ut capiatur domus Israel in corde suo, quo 
recesserunt a me in cunctis idolis suis. 


1. Y przyszi do mnie meZowie z starszych I- 
zraelskich, y siedzieli przedemna. 

2. Y siala sie mowa Patiska do mmie, rzekae: 

3. Synu ezlowieczy, ci meZowie poloZyli nieezy- 
slo$ci swe w sercach swych a obraze nieprawo$ci 
swéy postawili przed obliczem swoim: izali spy- 
fany mam im odpowiadac? 

4. Przeto mów im, y rzeczesz do nich; To mówi 
Pan Bóg: OCzlowiek, czlowiek z domu Izraelowego, 
któryby  poloZy! nieezysto$ci swe w sercu swoim, 
a uraze nieprawosci swéy posíawilby przed obli- 
czem swoim, a przyszedlby do proroka pyíaiae mie 
przezeí, ia Pan odpowiém mu w mnósiwie nieczye 
Sto$ci iego, 

5. aby byl poyman dóm Izraelów w sercu ich, któ- 
rym odstapili odemnie w wszytkich balwanach swoich. 





zysku.—.Aby zabijaly. Zeby przepowiadaly zgube pro- 
rokom prawdziwym i $wietym, którzy nie zasluzyli na 
$mieré, a obiecywaly zycie Zydom i falszywym proro- 
kom, którzy mieli byé zabici. LXX: Zeby zabüijaly du- 
sze, którym mie trzeba bylo umrzeé, a ozywialy du- 
sze, którym Zyó nie malezalo bylo. 

20. Dusze latajqce. T. j. jak ptaki.— Rozedrg je. 
Odejme i rozszarpie wezglowia.— Z ramion waszych. 
Mówi waszych, nie za$ ich, bo ci których oszukiwano, 
byli w ich wladzy.—Whypuszczg dusze. Wolno z sieci 
waszych, Zeby mogly lataé kedy zechca. 

99. Zeácie zasmucaly. Przepowiadajac im rzeczy &mu- 
tne, chociaz ja nic takiego nie powiedzialem.—Zma- 
enialyscie. Przepowiadajac jemu rzeczy wesole i 2ycie, 
dla tego Ze wam podarki dawal. 

23. JPrózno$ci nie ujrzycie. Prorokowaó wiecéj nie 
bedziecie, bo was pozabijam, juz to zarazg, juz mie- 
czem Chaldejezyków. 

- R. 14.—1. Mezowie z starszych. T. j. niektórzy ze 
Btarszych czyli przedniejsi obywatele i urzednicy; bo 


ci zawsze prawie byli obierani ze starych. 

3. Polozyli mieczystoáci swe. Nosza w sercach u- 
tkwione balwany: zupelnie oddani baltwochwalstwu. 
Akwila ttumaezy: posmwigcili balwamy w sercu swoim. 
—QObrazg mieprawosci. Tak nazywa balwany, dla tego 
Ze dla swych czcicieli sg obrazeniem, t. j. Ze $2 powo- 
dem do obrazy i upadku oraz wszelkiéj nieprawosci.— 
Postawiti przed obliczem swojém. Azeby niemi oczy i 
dusze napaáli. 

4. Cetowiek, czlowiek. Hebraizm, znaezy: kazdy czlo- 
wiek.—Odpowiem amu 10 mnóstwie. Podlug wielo$ci nie- 
ezystoáci jego, jak zasluguja nieczystoáci i grzechy je- 
go. Tak odpowiem przez proroków, Zeby widzac nie 
widzieli, a slyszac nie zrozumieli, co odpowiedzg pro- 
rocy, i Zeby ztgd powód do bledu brali. 

5. Aby byl pojman. Zeby posluszny swemu pragnie- 
niu i uczuciu, i tlumaczgc podlug tego odpowiedzi, 
zostal przez nie jakby w sieci ulowionym i oszuka- 
nym.— W sercu ich, W uczuciu i woli &wéj.—W wszy- 
stkich bahwanach swoich. Zeby przywiazali sie do bal- 
wanów swoich. 


r 
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6. Propterea dic ad domum [srael: Haec dicit| 
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6. Przeto mów do domu lLzraelowego: To mówi 


Dominus Deus: Convertimini, et recedite ab idolis| Pan Dóg: Nawróceie sie, a odstapcie od balwanów 
vestris, et ab universis coníaminationibus vestris| waszych, y ode wszech plugasiw waszych: odwróé- 


avertite faciles vesiras. 

7. Quia homo, homo de domo Israel, et de pro- 
selytis quieumque advena fuerit in Israel, si alie- 
natus fuerit a me, et posuerit idola sua in corde 
suo, et scandalum iniquitatis suae statuerit con- 
ira faciem suam, et venerit ad prophetam, ut in- 
terroget per eum me: Ego Dominus respondebo ei 
per me. 

8. Et ponam faciem meam super hominem illum, 
et faciam eum in exemplum et in proverbium, et 
disperdam eum de medio populi mei: et scietis, 
quia ego Dominus. 

9. Et prophefa cum erraverit et locutus fuerit 
verbum, ego Dominus decepi prophetam illum, et 
exlendam manum meam super illum ef delebo eum 
de medio populi mei Israel. (Supr. 13, 3). 

10. Et poriabunt iniquitatem suam: juxta ini- 
quitatem interrogantis, sic iniquitas prophetae erit, 

11. ut non erret ultra domus Israel a me, ne- 
que polluatur in universis praevaricationibus suis, 
sed sint mihi in populum, et ego sim eis in Deum, 
ai( Dominus exercituum. 

12. Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 

13. Fili hominis, terra cum peccaverit mihi, 
uí praevaricetur praevaricans, extendam manum 
meam super eam, et conteram virgam panis ejus, 
et immittam in eam famem, et interficiam de ea 
hominem et jumentum. (Swpr. 5, 16). 

14, Et si fuerint tres viri isti in medio ejus, 
Noe, Daniel et Job, ipsi justitia sua liberabunt ani- 
Tas suas, ait Dominus exercituum, 

15. Quodsi et bestias pessimas induxero super 
lerram, ut vastem eam: et fuerit invia, eo quod 
non sit períransiens propter bestias, 

16. tres viri isti si fuerint in ea: Vivo ego, di- 
cit Dominus Deus, quia nec filios nec filias libe- 
rabunt, sed ipsi soli liberabuntur, terra autem 
desolabitur. 





"1. I z nowo-nawróconych. Prozelitami, t. j. przycho- 
dniami nazywaja sie poganie zkad inad przybyli, azeby 
zostaé czlonkami religii zydowskiéj i narodu Bozego. 
Pagniu. tlumaezy: i 0 przychodniu, który pielgrzymo- 
waé bedzie w Izraelu. Bo przychodnie nawet, którzy 
mHeszkali miedzy Zydami, chociaZby sie zakonowi nie 
poddali, musieli jednak wstrzymaó sie od czci balwo- 
Chwalezéj.—2Przez mig. Nie przez slowo proroka, lecz 
przeze mnie i kary moje które naázeszle. Albo, ja sam 
oglosze wyrok mój przeciw niemu. 

, 8. Poloze oblieze moje na czlowieka. Powezme prze- 
ciw niemu nieprzyjaZü, i bede przeciwnikiem jego. — 
Dam go na przyklad, Üczynie, aby ukaranie jego innym 
2a przyklad stuzylo.—I »a przypowiesc. Na przyslo- 
wie, któreby w ustach wszystkich bylo, azeby, gdy ze- 
chcg wielka pomste wyrazié, wymieniali jego kare. 

9. I prorok. Falszywy.—Zwiodlem. Dozwolilem byé 
Zwiedzionym. P. W. 

10. Poniosq nieprawosé swojg. Cierpie6 bedg kare 
Zàniéprawosé swoje.— Wedlug nieprawo$ci pytajqcego. 
ie kare odniesie i falszywy prorok i ten kto sie 

0 radzi, 





eje twarzy wasze, 

7. Bo ezlowiek, «ezlowiek z domu Izraelowego, 
y z nowo nawróconych ktokolwiek iest przyecho- 
duiem u Izraela, ie$li sje odlgezy odemnie, a po- 
loy balwany swe Ww sercu swoim, y obraze nie- 
prawo$ci swéy postawi przed obliezem swoim, a 
przydzie do proroka aby mie przezef zapytal: ia 
Pan odpowiém mu przez mie. 

8. Y poloze oblieze moie na czlowieka onego, y 
dam go na przyklad, y na przypowiesó, y wygubie 
£o 7Z posrzodku ludu mego: a wiedziéé bedziecie 
iem ia Pan. 

9. Y prorok gdyby zbladzil, a powiedzial slowo: 
ia Pan zwiódlem proroka onego: y wyciagne reke 
moie naf, y wygladze go z po$rzodku ludu mego 
Izraelskiego. 

10. Y poniose nieprawo$ó swoie: wedlug niepra- 
wo$ci pylaiacego, tak nieprawo$ó proroka bedzie, 

11. aby wiecéy dóm Izraelów nie bladzil ode- 
mnie, ani sie mazal wszemi wystepkami swemi: 
ale aby mi byl ludem, a ia im byl Bogiem, mówi 
Pan zastepów. 

12. Y stala sie mowa Paríska do mnie, mówiae: 

13. Synu ezlowieczy, ziemia gdy zgrzészy prze- 
ciwko mnie, Ze wystepuiac wystepuie, wyciagne 
reke moie na nie, y zlamie laske chleua iéy, y 
wpuscze na nie glód, y wybiie z niéy ezlowieka 
y bydle. 

14. A ie$li beda ci írzéy meZowie w pe$rzodku 
iéy, Noe, Daniel, y Job, ci sprawiedliwoscia swa 
wybawia dusze swe, mówi Pan zastepáw. 

15. Jesli teZ zly zwiérz przywiode na ziemie 
lebych ia spustoszyl, y bylaby bezdroZna, dla tego 
ie niémasz przychedzacego dla Zwiérzów, 

16. ci trzéy meZowie ie$li beda w niéy, Zywe 
ia, mówi Pan Bóg, Ze ani synów, ani córek nie 
wybawia: ale oni sami wybawieni beda, lecz zie. 
mia bedzie spustoszona. 





11. Aby... nie blgdzil, Widzgc ze inni, którzy odstg« 
pili odemnie, zbladzili i ukaranymi zostali; jakby rzek: 
abym tym sposobem odwiódl Izraela od sluchania fal- 
Szywych proroków. 

18. Ziemia. Mieszkaücy ziemi. Zlamig laske chleba. 
Nieurodzaj i glód zeszle; bo cialo chlebem, jakby ki- 
jem sie wspiera. 

14. W posrodkw jéj. Ziemi którg glód trapi— Noe. 
Daniel i Job. Tych szezególniéj wymienia, bo ci trzéj 
ezasu swego jakby sloüca jasne $wiatu przy$wiecali, i 
byli najtroskliwszymi ozbawienie innych, i przeto naj- 
milszymi Bogu, a modlitwy ich byly najskuteczniejsze. 
Szcezególnie Noe o$mioro ludzi, majacych byé nasie- 
niem dla rody ludzkiego, od potopu wybawil. Daniel 
magów Chaldejskich od niebezpieczeóstwa $mierci uwol- 
nil. Job wyjednat przebaczenie dla tych, którzy go obra- 
Zili.—Dusze swe. Siebie tylko, nie za$ innych. 

15. I byla bezdroZna. Pagnin. i Watabl. tlumaeza 
opustoszala. 

16. Ani synów. Ani synów nawet wlasnych lub có. 
rek wybawié nie bedg mogli. 


EZECHIELIS. CAP. XV. 


17. Vel si gladium induxero super terram illam, 
et dixero gladio: Transi per lerram: et interfecero 
de ea hominem et jumentum, 

18. et tres viri isti fuerint in medio ejus: Vivo 
ezo, dicit Dominus Deus, non liberabunt filios ne- 
que filias, sed ipsi soli liberabuntur. 

19. Si autem et pestilentiam  immisero super 
ierram illam, et effudero indignationem meam su- 
per eam in sanguine, uf auferam ex ea hominem 
et, jumentum, 

20. el Noe, et Daniel et Job fuerint in medio 
ejus: Vivo ego. dicit Dominus Deus, quia filium, 
et filiam non liberabunt, sed ipsi justitia sua li- 
berabunt animas suas. 

21. Quoniam haec dicit Dominus Deus: Quod et 
si qualuor judicia mea pessima, gladium et famem, 
ac bestias malas et pestilentiam immisero in Je- 
rusalem, ut interficiam de ea hominem et pecus, 

22. tamen relinquetur in ea salvalio educen- 
tium filios et filias: ecce, ipsi ingredientur ad vos, 
et videbitis viam eorum et adinvenliones eorum, 
et consolabimini super malo, quod induxi in Jeru- 
salem in omnibus, quae importavi super eam. 

23. Et consolabuntur vos, cum videritis viam 
eorumi et adinventiones eorum, et cognoscetis, quod 


non frustra fecerim omnia, quae feci in ea, ait 


Dominus Deus. 
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17. Àbo ie$li miecz przywiode na one ziemie, 
y rzekne mieezowi: Przeydzi po ziemi: y wytrace 
z niéy ezlowieka y bydle, 

18. a trzéy mezowie ci byliby w po$rzodku iéy: 
Zywe ia, mówi Pan Bóg, nie wybawia synów ani 
córek: ale oni sami wybawieni beda. 

19, Jesli téZ puseze mór na one ziemie, a wy- 
leie rozgniewanie moie na-nie we krwi, Ze wygu- 
bie z niéy ezlowieka y bydle, 


20. a Noe, y Daniel, y Job, byliby w posrzodku 
léy: Zywe ia, mówi Pan Bóg, Ze syna y córki nie 
wybawia: ale sami sprawiedliwoscia swa wybawia 
dusze swe, ; 

21. Bo to mówi Pan Bóg: Ze choé eztéry sady 
moie nagorsze, miecz, y glód, y zle Zwiérze, y 
mór pusecze na Jeruzalem, abych pozabiial z nie- 
go ezlowieka y bydle, 

22. wszakZe zosianie w nim wybawienie wywo- 
dzacych syny y córki: oto oni przyda do was, a 
ogladacie droge ich, y wynalazki ich, a pociesze- 
ni bedziecie we zlym, którem przywiódl na Jeru- 
zalem, we wszytkim com przywiódl na nie, 

23. Y pociesza was, gdy uyrzycie droge ich, 
y wynalazki ich: a poznacie Zem nie próZno ezy- 
nil wszytko com uczynil w nim, mówi Pan Bóg. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 14. w. 9. Ja Pan zwiódlem proroka onego. Mówi tu o falszywych prorokach, 
którym Bóg sprawiedliwym sgdem swoim dopuszcza blgdzié i falszów uczyó, na skaranie tych którzy sie ich 
radza i sluchaja, aby przez nie byli zwiedzeni, iz to grzechami swoimi zasluzyli. Tak czytamy o Achabie 3. 
Król. 22, który iz niechcial stuchaé Micheasza prawdziwego proroka, dopu$cit Bóg na niego falszywe proroki 
którzy go zwiedli. A to wszystko Pismo $. powiada, aby tego nikt mocy i umiejetnoáci falszywych proroków 
nie przypisowal, kiedy sie im ludzie zwodzié daja, wolagc klamstwu niz prawdzie wierzyé: gdyZ to raczéj 
zgniewu i dopuszczenia Bozego naskaranie zlych i niewiernych pochodzi, i przetoz to sobie Bóg przypisuje. 


Hieron. in Ezechiel. Ozytaj tez 2 Król. 22. 


CAPUT XV. 


R0ZDZIAEL 15. 


O surowym wyroku Bozym na Jerozolimg. 


1. Et facetus est sermo Domini ad me, dicens: 

2, Fili hominis, quod fiet deligno vitis ex om- 
nibus lignis nemorum, quae sunt inter ligna sil- 
varum? 

3. Numquid tolletur de ea lignum, ut fiat, opus: 
auí fabricabitur de ea paxillus, ut dependeat in 
eo quodcumque vas? 

4. Ecce, igni datum est in escam, utramque 
partem ejus consumsit ignis, et medietas ejus re- 
dacta est in favillam: numquid ulile erit, ad opus? 





1. Y stala sie mowa Paíska do mnie, rzekac: 

2. Synu ezlowieezy, co bedzie z drzewa winne- 
go ze wszytkich drzew gaiowych, klóre sa miedzy 
drzewy lesnemi? 

3. Lzali wezma z niego drewno, aby bylo dzie- 
lo, abo uciesza z niego kolek, aby na nim wisialo 
którekolwiek naczynie? 

4. Oto ogniowi dane iesí na strawe, oboie cze$é 
lego strawil ogieí, a $rzodek iego obrócil sig 
W pérz: aza sie zgodzi, na robienie? 





19. Wekrwi. Do wylania krwi, do rzezi, katowania, 
i Zeby krew, t. j. zycie sig wylalo. 

21. Oztery sqdy oje naigorsze. Najsurowsze kary 
i bicze których u2ywaóé zwyklem. Bierze sie sad 7a- 
miast kary przez sgd uchwalonéj. : 

29. Zosianie w mim wybawienie. Niektórzy ujda 
kleski i ocaleja, którzy tez wywioda ztejze kleski sy- 
nów i córki, azeby przez nich zachowal sie i rozmno- 
zyl ród Abrahama. — Oto oni przydg do was. Beda 
uprowadzeni wiezniami do Babilonu, gdzie wy jeste- 
$cie.—Oglqdacie drogg ich. Ich obyczaje dla których in- 
nych ukaratem, lecz ich ocalilem z milosierdzia, —Po- 


cieszeni bedziecie, Widzac Jeruzalem slusznie zdoby- 
te i spalone, a obywateli, za ich zbrodnie, w niewole 
zaprowadzonych. 

R. 15.—9. Co bedzie z drzewa winnego. Bg czesto 
zwykl naród zydowski winnica nazywaó, jako gdy mówi 
Jerem, 2, 21: Jam cig nasadzil winnicg wybornq. A 
poniewaz czekal zeby zrodzil& jagody, a wydala agrest, 
porównywa ja przeto do plonnego winnego drzewa, któ- 
re na nic sie nie zdalo, jeno naogien.— Ze wszystkich 
drzew gajowych. Nad wszystkie drzewa le$ne i owo- 
cowe. 

4. Oboje czg$é. W hebr. obu kofice, t, j. Ze nietylko 
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5. Etiam, eum essel integrum, non erat aptum 
ad opus: quanto magis, cum illud ignis devorave- 
rit et combusserit, nihil ex eo fiet operis? 

6. Propterea haec dicit Dominus Deus: Quomo- 
do lignum vitis inter ligna silvarum, quod dedi 
igni ad devorandum: sic tradam habitatores Jeru- 
salem, 

7. El ponam faciem meam in eos: de igne e- 
gredientur, et ignis consumet eos: et scietis, quia 
ego Dominus, eum posuero faciem meam in eos, 

8. et dedero terram inviam, et desolatam, eo 
quod praevaricatores extiterint, dicit Dominus Deus. 


CAPUT XVI. 
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5. Gdy iescze cale bylo, nie zgodzilo sie na ro- 
bienie, iakoz daleko wiecéy gdy ie ogieii poZarl y 
spalil, nie bedzie z niego Zadne dzielo? 

6. PrzetoZ to mówi Pan Bóg: Jako drzewo win- 
ne miedzy drzewy le$nemi, którém dalogniowi na 
poZarcie, tak podam obywatele Jeruzalem. 


7. Y postawie oblieze moie na nie: z ognia wy- 
nida, a ogieli ie poZrze: y poznacie 2em ia Pan, 
gdy postawie oblieze moie na mie, 

8. y uczynie ziemie bezdrona y spustoszona, 
przeto i2 przestepeami byli, mówi Pan Béóg. 


R0ZDZIAE 16. 


O wigkszych grzechach Jerozolimy, nizelà Sodomy $ Gomory, & t. d. 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens: | 


2. Fili hominis, notas fac Jerusalem abomina- 
liones suas, 

3. et dices; Haec dicit Dominus Deus Jerusa- 
lem: Radix iua et generatio tua de terra Chanaan: 


pater tuus Amorrhaeus, et mater tua Cethaea. 


4. Et quando nata es, in die ortus tui non est 
praecisus umbilicus tuus, et aqua non es lota in 
salutem, nec sale salifa, nec involuta pannis. 


5. Non pepercit super te oculus, uf faceret tibi 
unum de his, misertus fui, sed projecta es super 
faeiem terrae in abjectione animae uae, in die 
qua naía es. 

6. Transiens autem per te, vidi te conculcari 
in sanguine tuo, et dixi tibi, «cum esses in san- 
guine (uo: Vive; dixi, inquam, tibi: In sanguine 
fuo vive. 

7. Mulliplicatam quasi germen agri dedi te, et 





l. Y stala sie mowa Paíska do mnie, mówiac: 

2. Synu czlowieezy, oznaymi  Jeruzalem obrzy- 
dlo$ci iego, 

3. y rzeczes2: To méwi Pan Bóg Jeruzalem: Ko- 
rzed iwóy y narodzenie íwoie z ziemie Chanaaii- 
Skiéy: ociec twóy Amorrheyezyk, a maíka íwoia 
Cetheyka, 

4. A gdyé sie urodzila, w dzierí narodzenia twe- 
go nie urzniono pepka twego, y woda cienie zmy- 
io na zdrowie, ani cie sola solono, ani w pielu- 
chy powito. 

5. Nie zfolgowaloó oko, abyé  uezynilo iedno z 
tych ulitowawszy sie ciebie, ale cie porzucono na 
ziemie, w odrzuceniu dusze twoiéy, w dzieü, k(óre- 
go$ sie urodzila. 

6. A idac mimo cie uyérzalem Ze cie deptano 
we krwi twoiéy, y rzeklem ci gdy$ byla we 
krwi twoiéy: Zyw; rzeklem, mówie tobie: We krwi 
[woiéy Zyw. 

7. Rozmmozona  ijako urodzay polny wezynilem 





Srodek, jak w innych drzewach spalil, ale nawet koíi- 
ce. Bo z innych drzew kofice i glownie pozostawaé 
ZWykly, z których có$ zrobió albo kolek jaki urzadzié 
mona, lecz z winnéj latorosli, która sie najlatwiéj pa- 
li, nic nie pozostaje. 

1. Z ognia wynüdq, a ogie* je pozre. Je&liby z o- 
gnia wyszli, znowu ich w ogieá wrzuce, Zeby sie zu- 
pelnie spalili; jako winnéj latorosli kofice, gdy po stra- 
wieniu od ognia $rodka jeszcze zostaja, znowu w ogie 
wrzucamy, dopóki zupelnie nie splong. Ogniem nazy- 
wa utrapienia i kleski, jak Ps. 65, 12: Przeszlismy 
przez ogiek 4 przez wodg: i wywiodle$ nas na ochlode. 

R. 16.—2. Oznajmij Jeruzalem. Przez pismo; bo 
prorok byl w Babilonie. Tak rozkazano Izai. 58. 1: 
Opowiadaj ludowi memu zlosci ich à t. d. 

8. Korzet twój $ narodzenie twoje. Pochodzenie two- 
je zdaje sie dyé Chananejskiém, z powodu podobiefistwa 
Obyezajów i bezbozno$ci.—Ojciec twój Amorejezyk. Je- 
ruzalem! chociaz jeste$ córka przyrodzong Abrahama 
i Sary, jednak przez na$ladowanie iobyczaje, poka- 
zujesz sie byé córka Amorejezyków i Hetejezyków, bo na- 
Sladujesz ich bezbozno$c. 

4. Gdy$ sig urodzila. Yzrael powstat po $mierci Jó- 
Zefa: bo wtenczas rozmnoZyl sie w Egipcie, tak iz za- 
€Z3l byó nie rodzing Izraelska. lecz narodem. — Nie 
"rznieto pepka twego. Zaniedbang i odrzucong bylaé, 
jak piód poroniony, pepek nie urZniety, nie umyta i 
i, d. To spotkalo naród Izraelski, gdy pod Faraonem 


Bib. St. Test. T. III. 


ciemiezony byl.— Wodq, cig nie zmyto na zdrowie, Za- 
dna cie woda zdrowa nie umyto; zwykle bowiem nowo- 
narodzone dzieci umywaja, dla oczyszczenia z brudów 
pologu.—.A»i eig solg osolomo. Starozytni mieli zwy- 
czaj ciala nowonarodzonych niemowlat sola posypywaé, 
Zeby byly trwalszemi i ezerstwiejszemi. 

5. Nie pofolgowaloé oko. Nie bylo nikogo, Zzeby sie 
ulitowal nad toba, widzac cie odrzucong.' Watabl. tlu- 
maczy: Nie ulitowalo sig nad tobq oko czlowieka. Uwa- 
za iz Egipcyanie, którzyby powinni byé jakby rodzica- 
mi dla Zydów, z przyczyny zaslug Józefa, jednak ob- 
chodzili sie z nimi surowie i niemilosiernie.— Cie po- 
rzucomo na ziemig. Jak podrzutki zwykly byé wyrzu- 
cane.— W odrzuceniu dusze twojéj. Zycia twego. Wy- 
rzucona$, Zeby$ umarla.— W dzieh, któregos sig uvo- 
dzila. Bo Izraelici w Egipcie zaczeli by6 narodem. 

6. Idqc mino. Jakby król,który idzie na polowanie, 
i w polu natrafia na dziecie podrzucone.— U7rzalem £e 
cie deptano we krwi twojéj. Widzialem ze okrwawio- 
na lezysz na ziemi, tak ze od przechodzacych moglaá 
byé podeptana. Widzialem cie brudna, nieokrzesang, 
godna lito$ci, pozbawiona wiary, prawa, laski, zbawie- 
nia i wszystkich darów bozych.— Zw: rzeklem tobie. 
Dalem ci zycie, gdy bylaá pozbawiona wszelkiéj pomo- 
cy, i na $mieró wystawiong. — We krwi íwojé) Zyw. 
LXX ze krwi twé) 2ycie. ChociaZ we krwi swéj sie ta- 
rzasz, jednak hedziesz do zycia wskrzeszong. 

1, Rozmnoézonq Jako wrodzaj polny. Niedouwierzenia, 
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multiplicata es, et grandis effecta, et ingressa es, 
et pervenisti ad mundum muliebrem: — ubera tua 
intumuerunt, et pilus tuus germinavit, et eras nu- 
da et confusione plena. 

8. Et transivi per ie, et vidi te, et ecce, tem- 
pus iuum, tempus amantium, et expandi amictum 
meum super te, ei operui ignominiam tuam, Et 
juravi (ibi, et ingressus sum pactum tecum, ait 
Dominus Deus, et facta es mihi. 

9. Et lavi te aqua, et emundavi sanguinem tu- 
um ex (e, ef unxi te oleo, 

10. Et vestivi te discoloribus, et calceavi te 
ianfhino, et cimxi (e bysso, et indui te subtilibus. 


11. Et ornavi te ornamento, et dedi armillas 
in manibus tuis, et torquem circa collum tuum, 

12. Et dedi inaurem super os tuum, et cireu- 
los auribus tuis, et coronam decoris in capile tuo. 

13. Et ornata es auro et argento, e vestiia es 
bysso et polymiio, et multicoloribus: similam, et 
mel et oleum comedisti, et decora facta es ve- 
hementer nimis, et profecisti in regnum. 

14. Et egressum est nomen tuum in genfes prop- 
ier speciem (uam, quia perfecta eras in decore 
meo, quem posueram super te, dicit Dominus Deus. 

15. Et habens fiduciam in pulchritudine — tua, 
fornicata es in nemine uo, et exposuisti fornica- 
(ionem fuam omni (ranseunti, ut ejus fieres. 

16. Et sumens de vestimentis tuis fecisti tibi 
excelsa hinc inde consuta, ef fornicata ^ es super 
eis, sicut non est factum, neque futurum est. 
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cie, y rozmnozyla$ sie, y urosla$, y chodzila$, y 
przyszla$ do ochedóstwa bialoglowskiego: piersi twe 
urosly, y wlos twóy porósl, a byla$ naga y sro- 
moty pelna. 

8. Y szedlem mimo cie, y uyérzalem cie, ano 
ezas iwóy, ezas miluiaeych, y rozeiagnalem odzie- 
nie moie na cie, y nakrylem sromote twoie. Y przy- 
siaglem ci, y wszedlem w przymierze z toba, mó- 
wi Pan Bóg, y zostala$ moia. 

9. Y omylem cie woda, y ochedozylem — krew 
iwoie z ciebie, y pomazalem cie oleykiem, 

10. Y ubralem cie w róznéy farby szaty, y obu- 
lem cie w modre obuwie, y opasalem cie bisiorem, 
y przyodzialem cie subteluym odzieniem. 

11. Y przybralem cie ochedóstwem, y dalem 
manelle na rece twoie, a lafcuch okolo szyle twoiéy. 

12. Y dalem nausznice nad usta (woie, a kolca 
na uszy iwoie, y wieniec ozdobuy na glowe twoie, 

13. Y ozdobila$ sie zlotem y $rébrem, a oblo- 
kla$ sie w bisiór y w szate wzorzysta y Ww roz- 
maite farby: iadla$ Zemle, y miód, y oliwe, y stala$ 
sie piekna bardzo wielce, y postapilas do królestwa. 

14. Y wyszlo imie twoie miedzy marody, dla 
piekno$ei twéy, bo$ byla doskonala ^w ozdobno$ei 
moiéy, któram byl wlozy! na cie, mówi Pan Bóg. 

15. A ufaiae w piekno$ei twoiéy, cudzoloZyla$ 
nà imie twoie, y wystawilaé wszeteezelsiwo swo- 
ie kazdemu miiaiacemu, aby$ iego byla. 

16. A nabrawszy szal iwoich,  uczynila$ sobie 
wyZyny Z tego y z owego zszyle, y cudzoloZyla$ 
na nich, iako nie bylo, ani bedzie. 





niezmiernie cie rozmnozylem.—JP/zyszlas. Postapilas, 
wyrosla$ i doszla$ do dojrzaloéci, Zeby$ siestala zdolng 
do zamescia.—Ochgdóstwa, bialoglowskiego. "Tak nazy- 
wa ubranie, w które sie stroja dziewczeta na wyda- 
niu, Zeby sie oblubieticom podobaly. Slowem, wyobra- 
Za tu Jerozolime pod postacig dorosléj panny, ale dla 
ubóstwa swego opuszczonéj. JBylas maga. W hebr. 
maga i odkryta. t. j. bez odziezy, albo licho odziana. 
Tak przedstawia tu nedze narodu w Egipcie. 


8. Ano czas twój, czas milujqcych. Wiek twój, w któ- 
rym panienki od zalotników zwykly byóé poszukiwane. 
Juz byla$ na wydaniu, ale Zeá byla naga i nedzna, nikt 
cie pojaé nie chcial.—Rozciqgnglem odzienie moje ua 
cip. W hebr. skrzydio moje, t. j. brzeg odzienia mego; 
jakby rzekl: poslubilem cie za Zone. Bo u Zydów mgz 
przez rozciggnienie brzegu szaty nad niewiastg, tym 
znakiem i obrzedem bral ja za zone, jak widaé Rut. 
r, 3, 9.—Nakrylem sromotg twoje. NagoS6, o któréj w. 
4, okrylem szata i Iupami Egipcyan. Takze, przez da- 
nie ci prawa, pomocy i opieki mojéj. — W'szedlem w 
preymierze z tobq. Zawarlem z tobs malzeüskie przy- 
mierze, chociaz byla$ uboga i nedzna.—Zostalas mojq. 
Oblubienica i Zon$. 


9. Omylem cig wodq. Oczy$cilem brudy ubóstwa i 
pochodzenia twego i uczynilem cie piekna mistycznie, 
obmylem cie z grzechów w wodzie laski mojéj. Zdaje 
sig, Ze odwoluje sig tu do Exod. 19, 10, gdzie przed 
zawarciem przymierza z Bogiem, kazano ludowi pomyé 
szaty i oczy$ció sie i przygotowaé sie do przyjecia pra- 
.wà i przymierza od Boga.—JPomazalem cie. Nowe me- 
2atki zwykly byé umywane i namaszezane, a wresz- 
cie odziewaé sie w szaty kosztowne, jak okazuje sie 
z Ester 2, 129; Rut 3. 3; Judyt 10, 3, Zdaje sie, Ze 





oznacza namaszczenie Aarona, przez które po$wiecil 
g0 na arcykaplana. 

10. Ubralem cig w rózuéj farby szaty. Wyszywane 
i haftowane. Oznacza, ze synagoge, oblubienice swo- 
je, udarowal wszelkiego rodzaju ozdobami. 

12. Weniec ozdobwm. 'T.j. najpiekniejszy. Bo oblu- 
bienice wiehczonemi bywaé zwykly. Dla tego w Pieóni 
nad Pieán, 4, 8: Pódéze 2 Libanu oblubienico maja, 
pódé z Libanu, pódé bedziesz koronowana; i o oblu- 
bieücu Izai. 61, 10: Jako oblubiesca, ozdobionego ko- 
Trong. . 

18. Zemlg i miód. Nie zoledzie, nie cebule egipskie, 
jak wtenczas kiedy$ jeszeze byla dzika 1nieokrzesang, 
leez pokarm wytworny, jako uzacniona. — JPostqpilas 
na królestwo. W hebr. poszczgscilo sig ci na królestwo, 
t. j tak ci sie z opatrzno$ci mojéj powiodlo wszyst- 
ko, Ze$ wyszla za króla za mg2z, i stala$ sie królowa. 
Bo kiedy przedtém nie miala$ królów, dalem ci ich: 
a ty, Jeruzalem —wyniesiona$ na stolice królestwa i 
glowe. 

14. Wyszlo imig twoje. Stala$ sie chwalebnsa, i sta- 
wa chwaly twojéj daleko sie rozeszla.—.JD/a pieknosci 
iwojéj. PieknoScig nazywa rzeczpospolitg i dobry za- 
rzgd wewnetrzny, nad którym królowa Saby bardzo 
sie zdumiewala. 

15. Ufajqc pigknosci swojéj. Pyszniagc sie z pigknosci 
swojéj, mna pogardzila$.—Cudzolozylas. Czezac batwa- 
ny.—Na imig twoje. Jak zebyS$ byfa wolng, mogaca 
rozporzadzaé soba3, nie za$ mi za$lubiong.—. 4by£ jego 
byla. Natoznicg. Jakiekolwiek bozyszcze nowe ci sie 
przedstawilo, czcila$ je, i unosila$ sie do 23dza go- 
r4€3. 

"A. A nabrawszy szat. Sukni bogatéj uzyla$ na ozdo- 
bienie balwanów i wyZzyn, na których niecne ich wyo- 
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17. Et tulisti. vasa decoris tui de auro meo! 
alque argento meo, quae dedi tibi, et fecisti tibi. 
imagines masculinas, et fornicata es in eis. | 

18. Et sumsisti vestimenta tua multicoloria, 
eb operuisti illas, et oleum meum et (hymiama 
meum posuisti coram eis. 

19. Et panem meum, quem dedi tibi, similam, 
et oleum et mel, quibus enuírivi te, posuisti in 
conspectu eorum in odorem suavitatis: et factum! 
est, ait Dominus Deus. | 

20. Et tulisti filios tuos et filias tuas, quas ge- 
nerasíi mihi, et immolasü eis ad devorandum. 
Numquid parva est fornicatio tua? | 

21. Immolasti filios meos, et dedisüi, illos con- 
Secrans, eis. 

22. El post omnes abominationes tuas et for- 
nicationes, non es recordata dierum adolescentiae | 
luae, quando eras nuda et confusione plena, eon- 
culcaia in sanguine tuo. 

23. Et accidit post, omnem malitiam tuam (vae, 
vae tibi, ait Dominus Deus), 

24. el aedificasti tibi lupanar, et fecisti tibi 
prostibulum in cunctis plateis. 

25. Ad omne caput viae aedificasti signum pro- 
stitutionis tuae, et abominabilem fecisti decorem 
iuum, et divisisti pedes tuos omni transeunti, et, 
mulüiplieasti fornicationes tuas. | 

26. Et fornieata es cum filiis Aegypli vicinis 
iuis magnarum carnium, et multiplicasti forniea- | 
ülonem tuam ad irritandum me. j 

27. Ecce, ego extendam manum meam super te, 
el auferam justificationem tuam, et dabo te in 
animas odientium te filiarum Palaestinarum, quae 
erubescunt im via tua scelerata. 

28. Et fornieata es in filiis Assyriorum, eo 
quod necdum fueris explefa, et postquam fornicata | 


e$» ec sic es satiata, | 





29. Et multiplicasti fornicationem tuam in ter- 
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17, Y nabrala$ naezynia ozdoby twéy ze zlofa 
mego, y ze $rébra mego, kiórem ci dal, y naezyni- 
la$ sobie obrazów mezkich, y cudzolozyla$ z nimi. 

18. Y wziela$ szaty swoie rozlicznych ma$ci, a 
przykrywala$ ie, y oleiek móy a kadzenie moie 
kladla$ przed nie. 

19. Y chléb móy, którym ci dal, Zemle, y oli- 
we, y miód, którymem cie wychowal, postawila$ 
przed oczyma ich na zapach wonnosci: y stalo sie, 
mówi Pan Bg. 

20. Y wziela$ syny twoie y córki twoie, który- 
che$ mi narodzila, y ofiarowala$ im ma poZarcie. 


|À wiec male iest wszeteczeiistwo twoie? 


21. Ofiarewala$ syny moie, y dalaé im poswia- 
eaiac ie. 

22. MA po wszytkich obrzydlo$ciach twoich, y 
wszeteezexstwach, nie pamietala$ na dni mlodoáci 


|twéy, gdy$ byla naga a sromoty pelpa, zmazana 


we krwi twoiéy. 

23. Y stalo sie po wszylkiéy zlo&ci twoiéy (bia- 
da, biada& tobie, mówi Pan Bóg), 

24. y zbudowalaé sobie dóm nierzadny, y uezy- 
nila$ sobie zly dém na wszytkich ulieach. 

25. Na kazdym rogu drogi zbudowala$ znak 
wszeteczeüstwa twego, y uezynila$ obrzydla pielno£ó 
iwoie, y rozkladala$ mnogi iwoie kazdemu mimo 
idacemu, y namnozyla$ wszeteczexsiw twoich. 

26. Y cudzolozyla$ z synmi Egypiskimi sasiady 
twemi wielkich cial, y namnozyla$ wszeteczeristwa 
twego, aby$ mie dra£nila. 

275. Oto ia $ciagne reke moie na cie, y odeyme 
usprawiedliwienie twoie, y dam cie na dusze nie- 
nawidzacych cie córek  Palestytskich, Kkióre sie 
wsiydza drogi twéy zlo$liwéy. 

28. CudzoloZyla$ téZ z syny Assyriyskimi, prze- 
to Ze$ iescze nie byla syta, a nacudzoloZywszy 
sie, y takes sie nie nasycila. 

29. Y namnoZyla$ wszeteczeiisbwa iwego w zie- 





brazenia czcila$:. Moze rozumie tu obrzedy i ceremo- 


25. Na kazdym rogw drogi. Na wszystkich drogach 


nie, które Bóg do czcezenia siebie podal, a które zo- rozstajnych. Porównywa do zwyczaju publicznych mie- 
Staly uzyte do bezboznéj czci balwanów.-— Wuyzyny. rzadnic, które przy rozstajnych drogach siadaly, zeby 
LXX tlumaezg: bahwany. przechodniów wszystkich do rozpusty wzywaé. Tak czy- 
l7. Naezynia ozdoby twéj. Przybory twojéj piekno- tamy, Ze Tamar zwyczajem nierzadnic siedziala przy 
Sci. Tak nazywa zausznice, laücuszki, naramienniki i drogach rozstajnych, kedy Judas mial przochodzié, 
inne ozdoby niewiescie, z których robiono i ozdabiano Gen. 38, 14. — Zbudowalas znak wszeleczerstwa. | Ja- 
balwany. Albo, rozumiéj naczynia koácielne, które bez- ka$ budke, ze znakiem podniesionym, azeby przecho- 
bozny Achaz na balwany obrócil. lI. Paral. 28, 24. — dzacy zrozumieli, ze tam jest nierzgdnica. Ttozumie 
18. Olejek mój. Który ci dalem, i który przepisa- balwochwalnie.— Uczynita$ obrzydlg picknosé twajg. 
lem, £eby$ do lamp moich wylala.— XKadzenie moje. Jak nierzadnice, które ze zbytecznéj i diugiéj rozpu- 
Które$ powinna byla mnie ofiarowaé.— K/adlaé przed sty zostaja najszpetniejszemi. 
^ie. Palac je na ich uczczenie. 27. Sciqgng reke moje. Uderze, utrapie, ukarze cie- 
19. Na zapach wonnosci. Jako ófiare najmilsza bal- bie.—Odejme usprawiedliwienie twoje. Uswiecenie two- 
wanowi i woni najprzyjemniejszéj.—4 sía?o sig. Tak je, to znaezy wyraz hebr. chuquech, jakby rzekt: ja 
Bie rzecz ma, jakem powiedzial, ani zaprzeczyó tego cie ozdobilem jako $wieta oblubienice moje, srebrem, 
hie mozesz, bo ja Pan znam wszystko. bisiorem i wszystkiemi dobrami, i przez nie niejako 
20. Któryche$ mi narodzila. Jako zona mezowi.—  u$wiecilem cie, uposazylem, ozdobilem. Wiec wszystko 
Üfiarowala$ im. Balwanom.— Na pozarcie. Zeby spa- to odejme.—Na dusze. Na zadze, Zeby ciebie podlug 
lone zostaly; tak bowiem zwykle dzieci ofiarowano. checi swych naduzywali—Córek Palestynskich. Rozu- 


IV. Król. i6, 3; i 17, 17 i gdzie indziéj. 

n 21. Data àm poáwwcajqc je. Pagnin ttumaezy: da- 
SPD Zebyé przeprowadzila ich przez ogieh, dla 
VM on ^ierzgdny. Rozumie wyzyny i $wiatynie 


mie miasteczka, albo obywateli palestyfiskich, pomie- 
dzy którymi i zydami zastarzala byla nienawiáé.— 
Wstydzq sie. Niech sie ciebie wstydza; bo chociaz one 
S8 bezwstydne, jednak wstydliwsze od ciebie, 

29. W ziemi Chanaaüskiéj. Dokad cie z Egiptu 
przeniostem, i gdzie mieszkasz. 
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ra Chanaan cum Chaldaeis, et mec sic satia-| mi Chanaaskiéy z Chaldeyezyki, y ani ak nie 
Ía es. nasycila$ sie. 

30. In quo mundabo cor tuum, ait Dominus) 30. Czyme oezy$cie serce twoie, mówi Pan Bg, 
Deus, cum facias omnia haec opera mulieris me- |gdy czynisz wszylkie te uczynki niewiasly nierza- 
retrieis el procacis? |dnéy y wszetecznéy? 

31. Quia fabrieasti lupanar tuum in capile om- | 31. (Gdyze$ budowala dóm nierzadny twóy na 
nis viae, et excelsum tuum fecisti in omni pla-|poczatku kazdéy drogi, a wyZyne twoie stawiala$ 
íea, nec facia es quasi meretrix fastidio augeus!na wszelkiéy ulicy, a nie síala$ sie iako wszetecz- 
pretium, nica dla uprzykrzenia podnoszaca zaplate, 

32. sed quasi mulier adultera, quae super vi- 32. ale iako niewiasta cudzoloZaca, która nad 
rum suum inducit alienos. meza swego nawodzi obce. 

33. Omnibus meretricibus dantur mercedes: tu| 33. Wszytkim  wszeteeznicom dawaia zaplaty: 
autem dedisti mercedes cunctis amatoribus tuis, a ty$ dawala zaplaty wszem gamraióm swym, y 
et dona donabas eis, wf inirarent ad te undique | daryá im dawala, Zeby wehodzili do ciebie ze- 


ad fornicandum tecum. | 
34. Factumque est in te contra consuetudinem | 
mulierum in fornicationibus tuis, et post te non 
erit fornicatio: in eo enim, quod dedisti merce- 
des, et mercedes non accepisti, factum est in te 
contrarium. 
35. Propterea, meretrix, audi verbum Domini: 
36. Haec dicit Dominus Deus: Quia effusum esí 


aes tuum, et revelata est ignominia tua in forni- | 


eationibus tuis super amatores fuos, et super ido- 
la abominationum tuarum in sanguine filiorum 
iuorum, quos dedisti eis: 


37. ecce, ego congregabo ommes amatores tuos, | 


quibus commista es, ef omnes, quos dilexisti cum 


universis, quos oderas: et congregabo eos super te' 


undique, e£ nudabo ignominiam tuam coram eis, et 
videbunt omnem turpitudinem tuam. (Infr. 23,10.) 

38. Et judicabo te judiciis adulterarum et ef- 
fundentium sanguinem, et dabo te in sanguinem 
furoris et zeli. 


39. Et dabo te in manus eorum, et destruent lupa- | 


nar tuum, et demolientur prostibulum tuum et denu- 
dabunt te vestimentis.tuis, et auferent vasa decoris 
iui, et derelinquent te nudam plenamque ignominia: 

A0. et adducent super te multitudinem, et la- 
pidabunt te lapidibus, et trucidabunt te gladiis suis. 

41. Et comburent domos tuas igni, et facient 
in te judicia in oculis mulierum plurimarum, et 
desimes fornieari, et mercedes ulira non dabis. 
(4. Heg. 25, 9.) 


| wszad na wszeteczetisbwa z toba. 


34. Y dzialo sie z toba przeciwko zwyczaiowi 
'niewiasí w twoieh wszeteczetisbwach, y po tobie 
!nie bedzie wszeteczeístwa: bo w tym e$ dawala 
|zaplate, a zaplaty$ nie brala,  dziala sie w tobie 
|TZeez przeciwna. 

35. Przeto wszétecznico, sluchay slowa Paiiskiero. 

36. To mówi Pan Bóg: PoniewaZ wysypane sa 
pieniadze twoie, y odkryla sie. sromota twoia w two- 
i ich wszeteczetísiwach ku milo$nikóm twoim, y ku 
| balwanóm obrzydlo$ci twych, we krwi synów two- 
ich, które$ im dala: 

37. olo ia zgromadze wszytkie milo$uiki twoie 
z którymi$ sie zlaczala, y wszytkie, które$ milo- 
wala ze wszemi któryche$ nienawidziala, y zgro- 
|madze ie na cie zewszad, a odkryie sromote twoie 
przed nimi, y ogladaia wszytke szkaradno$6 fwoie, 

38. Y bede cie sadzil sadami cudzoloZnic y roz- 
|lewaiaeyeh krew, y dam cie na krew zapalezywo- 
$ci y rzewniwosei. 

39. Y dam cie w rece ich, y zepsuia dóm nie- 
rzadny twóy, y zburza zly dóm twóy, y obnaZa cie 
2 Szat twoich, y pobiora naezynia ozdoby twoiéy, 
a zosíawia cie naga y zelZywo$ei pelna: 

40. y przywioda ma cie gmin, y ukamionuia 
cie kamieniem, y zamorduia cie mieczami swemi. 

41. Y spala domy twe ogniem, a uczynia na cie 
|sady przed oezyma niewiast mmnogich, y. przesia- 
|niesz wszeleczerístwa plodzié, y zaplaiy wiecéy da- 


I z . " 
i waé nie bedziesz. 


l 


i 
i 








30. Czemze. Jakim sposobem ciebie oczyszcze? 

31. Dia wuprzykrzenia  podnoszqca zaplate. Która 
zbytkiem rozpusty przesycona, oplate powieksza. Z hebr. 
jako nierzqdnica, Która sig wpadla dla zaplaty. Nie 
dla tego wydala$ cialo, Zeby$ miala zy6 z czego, lecz 
z rozpusty. 

32. Nad mg£a swego. Na którym nie przestaje, be- 
dac nienasyconéj lubiezno&ci. 

36. Sromota twoja. Nago$ó twoja, czlonki wstydli- 
we.—I ku balwanom. Dwóma sposoby objawiona jest 
haüba i obrzydliwosó twoja: 1) Ze$ ezcila balwany o- 
brzydliwe, 2) ze$ batwanom krew synów twych na ofia- 
re oddawala. 

97. Zgromadzg szystkie mulosniki twoje. Przez sa- 
mych milo$ników twoich pomszcze sie nad toba, t. j. 
uezynie Zeby Chaldejezycy, których przyjazáü, a ztqd 
balwany czcila$, zgromadzili sgsiednie narody na cie- 
bie, równie przyjazne jak i nieprzyjazne, polaczyli 
Z Sob3 i ciebie oblegli.—Odkryje sromotg twoje. Czton- 





ki wstydliwe, azeby$ na tém byla ukarana, eczém grze- 
Szyla$. Rozumie publiezng wzgarde i nieslJawe, w ja- 
kiéj zostawala Jerozolim&, gdy sie dowiedzialy wszyst- 
kie narody, i£ zostala zrujnowang za obrzydliwe zbro- 
dnie, które popetnila. 

38. Sgdam? cudzoloznic. Pomszcze sie nad tob przez 
kare ukamienowania, jakby cudzoloznicy: takze miecza, 
jak mezobójey; bo$ zabijala dzieci swoje, palac i skla- 
dajac je na ofiare balwanowi Moloch.— Rozlewajaeych 
krew. Zbójców.—Na krew. Na zabicie. Okrutng i me- 
cz3cg $miercig ukarze ciebie, jak zwykli mezowie za- 
paleni gniewem i zazdroácia zabijaé cudzolozne £Zony. 

40. Przywiode na cie gmin. Wydadza cie gminie do 
ukamienowania. 

41. I spalg dom». To byla druga kara dla cudzolo- 
Znie, jak mówig Zydzi, t. j. ogiefi, którym je palili, 
chocia2 przyklad tego widzimy na jednéj Tamar. Gen. 
38, 24; Deut. 18, 16, rozkazano domy i miasta balwo- 
chwalców palié.—Uczynig na cig sqdy. Pomste spra- 
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42. Et requiescet indignatio mea in (e, et au-| 
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42. Y przesíanie rozguiewanie moie ma cie, y 


feretur zelus meus a te, ei quiescam, nec irascar odsíapi rzewniwosé moia od ciebie, y przestane, 


amplius. 

A3. Eo, quod non fueris recordaía dierum ado- 
lescentiae tuae, et provocasti me in omnibus his: 
quapropter et ego vias tuas in capite tuo dedi, 
aif Dominus Deus, et nou feci juxía scelera tua 
in omnibus abominationibus tuis. 

44, Ecce, omnis, qui dicit vulgo proverbium, 
in te assumet illud, dicens: 
filia ejus. 

4b. Filia matris tuae es tu, quae projecit vi- 
rum suum et filios suos, et soror sororum tuarum 
es tu, quae projecerunt viros suos ef filios suos: | 
mater vestra Cethea, et pater vester Amorrhaeus. 

46. Et soror tua major, Samaria ipsa et filiae | 
ejus, quae habitant ad sinistram tuam: soror au-| 
iem (ua minor te, quae habitat a dextris tuis, So- | 
doma et filiae ejus, | 

47. Sed nec in viis earum ambulasii, neque. 
secundum scelera earum fecisti pauxillum minus: | 
pene sceleratiora fecisti illis in omnibus viis. 
tuis. 

48. Vivo ego, dicit Dominus Deus, quia non fe- 
cit Sodoma soror tua ipsa et filiae ejus, sicut fe- 
cisti tu et filiae tuae. 

49, Ecce, haec fuit iniquitas Sodomae sororis 
luae; superbia, salurilas panis et abundantia, et 
otium ipsius et filiarum ejus, et manum egeno et 
pauperi non porrigebant, 

50. Et elevatae sunt, e& fecerunt abominationes 
coram me, et abstuli eas, sicut vidisti. 

51. Et Sàmaria dimidium peccatorum . tuorum 
non peccavit, sed vicisti eas sceleribus tuis, et 
justificasti sorores tuas in omnibus abominationibus 
iuis, quas operaía es. 


|y nie bede sie daléy gniewal. 


43. Dla tego Ze$ nie pamietala na dni mlodo- 
$ci iwoléy, a dra nila$ mie tym wszytkim: prze- 
oz y ia drogi twoie dalem na glowe twoie, mówi 
Pan Bóg, a nie uezyuilem  wedlug zlo$ci twoich 
we wszeeh obrzydlo$ciaeh twoich. 
|.— 44. Oto wszelki, kto przypowie$é pospolicie mó- 


Sicut maler, ita et! wi, na cie ia obróci, mówiac: Jako matka, iak y 


córka iéy. 

45. Oórka matli twey  ieste$ ty, klóra porzu- 
cila meza swego y syny swe, ysiostra siostr twych 
leste$ ty, które porzucily meze swe y syny swe: 
matka wasza Cetleyka, a ociec wasz Amorrheyezyk. 

46. À siosbra twoia starsza, Samaria ona y 
córki iéy, które mieszkaia po lewicy twoiéy: a 
siostra twoia mnieysza niz ty, klóra mieszka po 


|prawiey twoiéy, Sodoma y córki iéy. 


A7. Leez ani drogami ich nie chodzila$, ani$ 
wedlug zlo$ci ich czynila, íroszke mniéy: niemal 
gorsze$ rzeczy czynila nili one,- we wszech-dro- 
gach twoich. 

48. Zywe ia, mówi Pan. Bóg, Ze nie ezynila So- 
doma siostra twoia, ona y córki iéy, iako$ czy- 
inila ty y córki twoie. 

49. Oto ta byla nieprawo$é Sodomy siosiry twéy: 
pyeha, syto$éó chleba, a dosiatek y próznowanie 
iéy, y córek iéy: a reki niedostatecznemu y ubo- 
giemu nie podawaly. 

50. Y podniosly sie, y ezynily obrzydlo$ci prze- 
demna, y zdialem ie iakos widziala, 

51. A Samaria polowice grzechów &woich nie 
zgrzeszyla, ale$ ie zwycieyla zlo$ciami twemi, y 
usprawiedliwila$ siostry lwe wszemi obrzydlo$ciami 
|bwemi, które$ czynila. 








wiedliwa.— Niewiast mnogich. Narodów wielu. Wpro- 
wadza tutaj Jeruzalem jako cudzoloznice, majaca po- 
nie$6 kare w obec innych niewiast, azeby z cudzego nie- 
szcze$cia nauczyly sie by6 wiernemi dla mezów swoich 
] unikaé cudzolóztwa, t. j. batwochwalstwa. 

42. Przestamie, Nasyce gniew mój karzac ciebie,— 
Odstapi veewntüwosé moja. Nie doznam wiecéj zazdro- 
Sci  gdy z tobg wezme rozlagke, i podlug winy ciebie 
ukarze.—I mie bede sig daléj gniewal. Bo gdy cie opu- 
$zcze, nie bede sie gniewal na ciebie Zeby cie strofo- 
waó, gdyz sie poprawió niechcesz, lecz tylko w celu 
pomszczenia sie za grzechy. Albo, nie bede sie wiecéj 
gniewat naciebie, bo gniew mój przeciw tobie raz je- 
den nasyce. 

43. Dla tego Ze$ nie pamietala. Tych wielu dobro- 
dziejstw, którem zlal na ciebie, gdym cie na oblubie- 
uice wybral.—Na glowe twojg. Zeby na glowe twoje 
spadly, i glows za zbrodnie odpowiedziala.— 4 «ie u- 
czynitem. Malo cie za bezbozno$é ukaralem, zaslugiwa- 
la$ na wieksza kare. 

44. Oto wszelki, kto przypowiesc... mówi. Ktokolwiek 
Zechce uZywaóé pieknego i prawdziwego przyslowia, nie 
zZnajdzie lepszego i prawdziwszego, jak gdy powie oto- 
bie: jakg byla matka, takg jest córka, t.j. takiem jest 
Jeruzalem, jakiém bylo zawsze, t. j. petném bezbozno- 
Sci i zbrodni. Matks nazywa stare, à córkg nowe Je- 
ruzalem, bo to ztamtego sie urodzilo, tak mówi Mal- 
donat, Álbo raczéj: jak matka twoja Cetejka i Chana- 


nejka byla zbrodniarka, i za grzéchy spustoszona zo- 
stala; tak ty jg naSladujae, tejze zgubie ulegniesz. 
Patrz w. 2. 

45. Córka matki twéj jeste$. Jako Ohananejezycy i 
Cetejezycy meza swego, t. j. Bora opuscili czezac hal- 
wany, i synów po$wiecajac balwanom; tak i ty, jakby 
córka i nasladowczyni ich, uczynilas. 

46. Siostra twoja starsza Samarya. Bo jak Jeruza- 
lem bylo stolica królestwa Judy; tak Samarya byla sto- 
licg królestwa Izraela, czyli dziesieciu pokoleü, ztad 
nazywa jg starsz3, bo w Judei byly tylko dwa pokole- 
nia. — JKtóre mieszkajq po lewicy twojej. Bo dla pa- 
trzacych na wschodzace sloüce w Jeruzalem, jak pisze 
$. Hieronim, Samarya byla polewéj, a Sodoma po pra- 
wéj stronie. Patrz 4, 4. 

48. Zywg ja. Swiadeze i przysiegam przez Zycie 
moje. 

49. Sytosé chleba. Pokarmów irozkoszy, t. j. jedze- 
nia i picia.— Dostatek. Wszystkiego, z czego zbytek i 
rozkosze. 

50. Podniosly sie. Pychg, nadete Sodoma i córki jéj, 
t. j miasta okoliczne.-- Przedemnq. Przeciwko mnie, 
albo gdy ja patrze.—Jakos widziala. Jake slyszala, i 
wSkutku widzisz, t. j. na pozostalem morzu Martwem. 

51. Usprawiedliwilas. VPokazalaé, ze one s4 spra- 
wiedliwsze od ciebie, gdyz sie dopuszczala$ wiekszych 
Zbrodni. Patrz Jerem, 2, 5. 
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$2. Ergo ef tu porta confusionem (tuam, quae 
vicisti sorores (uas peecalis tuis, sceleratius agens 
ab eis: justificalae sunt enim a fe: ergo el fu 
confundere, et porta ignominiam tuam, quae justi- 
ficasti sorores tuas. 

53. Et convertam restituens eas conversione So- 
domorum cum filiabus suis, eí conversione Sama- 
riae et filiarum ejus, ef convertam  reversionem 
iuam in medio earum, 

54, ut portes ignominiam tuam, et confundaris 
in omnibus, quae fecisti consolans eas. 

55. Et soror tua Sodoma et filiae ejus rever- 
leutur ad antiquitatem suam, ef Samaria et filiae 
ejus revertentur ad antiquitatem suam, et tu et 
liliae tuae revertemini ad antiquitatem vestram. 

56. Non fuit autem Sodoma soror tua audiía 
in ore tuo, in die superbiae tuae, 

57. antequam revelaretur malitia iua: sicut hoc 
lempore in opprobrium filiarum Syriae et cuncta- 
rum im circuitu tuo filiarum Palaestinarum, | quae 
ambiunt te per gyrum. 

58. Scelus tuum et ignominiam fuam tu por- 
lasti, ait Dominus Deus. 

59. Quia haec dicit Dominus Deus: Et faciam | 
tibi, sicut despexisti juramentum, ut irritum face- 
res pactum: 

60. et recordabor ego pacti mei tecum in die- 
bus adolescentiae tuae, et suscilabo tibi pactum 
sempiternum, 

61. Et recordaberis viarum tuarum; 
deris, cum receperis sorores (tuas te majores cum 
minoribus suis, et dabo eas tibi in filias, sed non 
ex pacto (uo. 


— 4$ — 


et confun- | 
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52. A ak y ty ponie$ sromote twoie, klóra$ prze- 
szla siostry twoie grzechami twemi, zlo$liwiéy ezy- 
niac nili one: bo sa usprawiedliwione od ciebie, 
przetoZ y iy zawsiydá sie, a nie$ sromote twoie, 
która$ usprawiedliwila siostry we. 

53. Y nawróce przywróciwszy ie nawróceniem 
(Sodomy 2 córkami iéy, y nawróceniem Samariéy 
y eórek iéy, y nawróce obrócenie twoie w po$rzod- 
ku ich, 

54. aby$ niosla sromote swoie, y wstydzila sie 
we wszem co$ czynila, cieszac ie. 

55. Y siostra twoia Sodoma y córki iéy wróoa 
sie do dawno$ei swéy, y Samaria y córki iéy wró- 
ca sie do dawno$ci swoiéy, y iy y córki twoie 
wrócicie sie do dawno$ci swéy. 

56. Leez nie byla Sodoma siostra twoia slyszana 
w uS$ciech twoich w dziei pychy twoiéy, 

57. piérwéy ni odkryto zlo$6 twoie: iako tego 
ezasu na uraganie córek Syriyskich, y wszytkich 
w okoliey íwoiéy córek Palestyriskich, które cie 


lokrazaia wkolo. 


58. Niecnote (woie y sromote twoie ty$ nosila, 


|mówi Pan Bóg. 


49. Bo to mówi Pan Bóg: Y uezynie iobie ia- 
ko$ wzgardzila przysiega, aby$ zgwaleila przy- 
mierze: 

60. y wspomnie ia na przymierze moie z oba, 
we dni mlodo$ci (woiéy: y wzbudzeé przymierze 
wieczne. 

61. Y wspommisz na drogi twoie, y zasromasz 
sie, gdy wezmiesz siostry twoie starsze ciebie, 
z mlodszemi twemi, a dam ci ie za córki, ale 
nie z przymierza twego. 








52. Ponos sromotg. LXX. zno$ mgczarnig. 

53. Nawróce. Calego wiersza myál ta: wywiode cie, 
Jeruzalem, z niewoli, zebyá z Sodoma, i Samarya do oj- 
czyzuy wrócilo. Nawróció nawrócenie jest to samo, co 
odprow&dzió w niewole, t. j. niewolników.— Przywróci- 
wszy je. Siostry twoje, Sodome i Samarya, t. j. niewol- 
ników z Sodomy i Samaryi, rodzicom i ojezyznie przywró- 
ce. —ANaiwróceniem. LXX. nawrócenie, co my$l ja$niej- 
8Z3 czyni.—Sodomy. Przez Sodome rozumie wszystkie 
pieé miast z ich okolicami, które córkami nazywa. 
Z tych za$ Segor uszlo spalenia. Oprócz tego sasie- 
dnich Moabitów i Ammonitów, którzy z Sodomy po- 
chodzili, urodziwszy sie z kazirodnego zwigzku córek 
Lota z ojcem, który przedtém z rodzing mieszkal w So- 
domie.—Obrócenie. Jeüców, którzy powrócg.— W po- 
srodkwu ich. Wspólnie z niemi, nie jak gdybym one dla 
ciebie, lecz ciebie dla nich okazal sie wybawiajacym. 
Oznacza nawrócenie pogan do Kosciola Chrystusowego, 
do którego ochotniéj i gromadniéj przyszli poganie, ni- 
zeli Zydzi. 

54. Abys uiosla sromoto swoje. Widzac ze inni przy- 
chodza ze wschodu i z zachodu i zasiadaja z Abrahamem 
ilzaakiem w królestwie Bozem; a ty precz wyrzucona 
jeste$: jak Chrystus powiada Mat. 8, 11 i 12. ] tym 
sposobem pocieszysz siostry swoje, bo z kar twoich 
zrozumieja, Ze mniéj nizeli ty, zgrzeszyly. 

55. Do dawnosci swéj. Do pierwotnéj wolnoáci i da- 
wnéj posiadloáci swojéj, t. j. do ko$ciola; nie dla tego 
to sie mówi, zeby juz przedtém one zostawaly w ko- 
Sciele, lecz ze stan koéciola jest wolno$ci stanem, jaki 
one niegdy$ posiadaly.—Ity :córki twoje wrócicie sig. 
Poinnych narodach, przy koficu $wiata, gdy juZ wejda 


do koósciola wszystkie narody, Rzym. 11, 25. 

56. Nie byla... slyszana, ww usciech twoich. Za dnia 
pychy, t. j szeze$liwosci i dostatku twego, gdy sie 
pysznia$ z darów moich, nie raczyla$ ani wymienié 
grzesznicy Sodomy, jakbys ty sprawiedliwa byla i szcze- 
$liwa z mojego ko$ciola; lecz teraz widzisz ze ona spra- 
wiedliwsza od ciebie, gdy sie juz wyjawia zlo$ó twoja, 
tak i£ zostala$ obrzydliwoscig dla Syryjezyków i Fili- 
stynów, sasiadów twoich. . 

57. Jako tego czasu. LXX. jako teraz wzgardq, je- 
Ste$ córek Syryi i t. d. . 

58. Niecnote iwojg. Kare za wystepek. — Nosila. 
Nieáé bedziesz: czas przeszly zamiast przyszlego. 

59. Jakos wzgardzila. 'W hebr. jak wczynitas, tak 
samo i LXX., t. j. jakty uniewaznila$ przymierze mo- 
je. którém czcié mie obiecala$; tak ja uniewaznie przy- 
mierze moje przez które dobrodziejstwo ci okazywac 
obiecatem. L " ; 

60. Wspomng ja na przymierze moje. Ukarze cie 
podlug przymierza mego, bo w przymierzu zawieraly 
sie nietylko obietnice nagród; ale i pogrózki kar prze- 
ciw przestepcom. Albo, chociaz wzgardzony od ciebie, 
wspomne jednak o przymierzu iobietnicy mojéj, i do- 
pelnie jéj zsylajac Chrystus& Zbawce. Prorocy zwykli 
rzeczy wesole mieszaé6 ze smutnemi.— Przymierze iie- 
czne. Nowe przymierze, Ewangelija. 

61. Wspomnisz na drogi twoje. Z owego wiecznego 
przymierza poznasz dawne grzechy twoje: bo przez 
Ewangelia grzechy sie poznaja.—Zasromasz sig. Sie- 
bie sie wstydzié bedziesz, i dawne obyczaje swoje po- 
tepisz.—Gdy we£miesz siostry twoje. Dziesieé pokolef i 
wszystkie inne narody: bo uczynie je z siostr córkami; 


EU y. 
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62. Et suscitabo ego pactum meum tecum: et 
scies, quia ego Dominus, 

63. ui recorderis, et confundaris, et non sit ti- 
bi ulíra aperire os prae confusione tua, cum pla- 
calus tib) fuero in omnibus, quae fecisti, ait Do- 
minus Deus. 


CAPUT XVII. 


— 385 — 


KS. EZECHIELA. ROZ. 17. 
| 


62. Y wzbudze ia przymierze moie z toba: a 
bedziesz wiedziala, Zem ia Pan, 

63. aby$ wspomniala y wstydzila sie, y nie 
moglabyS$ daléy otworzyó ust dla sromoty twéy, 
gdy bede ublagany íobie za wszystkoe co$ ezynila, 
mówi Pan Bóg. 


R0ZDZIAE I. 


O znacezeniu figur orla 1 winnicy, królestwie Messyasza, i t. d. 


1. EL factum est verbum Domini ad me, dicens: 

2. Fili homiuis, propone aenigma, et narra pa- 
rabolam ad domum Israel, 

3. et dices; Haec dicit Dominus Deus: Aquila 
grandis magnarum alarum, longo membrorum duc- 


tu, plena plumis et varietale, venit ad Libanum, | 


et tulit medullam cedri. 

A. Summitatem frondium ejus avulsit, et trans- 
portavit eam in terram Chanaan, in urbe mego- 
tiatorum posuit illam. 

5. Et tulit de semine terrae, et posuit illud in 
lerra pro semine, ut firmaret radicem super aquas 
multas: in superficie posuit illud. 

6. Cumque germinasset, crevit in vineam la- 
liorem humili statura, respicientibus ramis ejus 
ad eam, ef radices ejus sub illa erant; facta est 
ergo vineà, ef fructificavit in palmites, et emisit 
propagines. 

7. Et facta est aquila altera grandis magnis 
alis multisque plumis; et ecce, vinea ista quasi 


|. 1. Y stalo sie slowo Pakískie do mnie, mówiae: 

2. Synu czlowieezy, zaday gadke, a powiédz 
przypowie$ó do domu Izrael, 
| 9. y rzeezesz: To mówi Pan Bóg: Orzel wielki 
z wielkiemi skrzydlami, z dlugim powlokiem ezlon- 
ków, pelen piérza y pstrocin, przylecial na Liban, 
y wzial drzeií cedru. 

À. Wiérzch galezi iego ulamal, y przeniósl ji 
do ziemie Chananeyskiéy, w mie$cie kupieckim po- 
lozyl ji. 

5. Y wzial nasienia ziemie, y wloZyl ie w zie- 
|mie za nasienie, aby umocnil! korzenie nad woda- 
mi wielkimi: na wiérzchu polozyl ie. 
| 6. A gdy sie pu$cilo, uroslo w winnice széro- 
[ka nizkiego wzrostu, a galezi iéy patrzyly na nie, 
|à korzenie iéy pod nia byly; stala sie tedy win- 
(nica, y wyrosla w galezie, y wypu$eila lato- 
ro$li. 
| 71. Y byl drugi orzel wielki, z wielkimi skrzy- 
dlami, y z wiela piérza: a oto winnica (a iakoby 








Z ciebie sie bowiem przez chrzest narodzg. Mówi o Ko- 
$ciele pod imieniem Jeruzalem.— Nie z przymierza twe- 
go. Nie dla owego dawnego, lecz dla nowego przymierza. 

62. Webudze ja przymierze. Zawre przymierze. 

63. Wstydzilasig. Widzac Ze tak wiele dobrodziejstw 
Zgromadza sie w tobie, która byla$ niewdzieczna, i 
gniew raczéj nizeli IaskawoSé6 wyzywatas.— Nie mogta- 
bys daléj otworzyó ust. Nie odwazysz sie wiecéj prze- 
ciwko mnie ani slówka wyrzec, nie bedziesz miala po- 
wodu do zadnéj skargi; ale raczéj mnóstwem i ogro- 
mem dobrodziejstw przywalona, oslupiejesz i zanie- 
miejesz niejako. 

R. 17.—2. Gadke. Podobieástwo ciemne, albo, jak 
nastepuje, przypowiesé. 

3. Orzel wielki, 'T. j. Nabuchodonozor wielki Chal- 
dejezyków król, który i z powodu szybkoésci, iz powo- 
du lupieztwa, którém sie zajmowal, zwykle byl nazy- 
wanym orlem, jak u Jerem. 48, 40; i 49, 22.—Z wiel- 
kiemi skrzydlami. Wiele majacy pod soba narodów i 
liezne wojska, które z soba ciggnal. Te to sa bowiem 
skrzydla wojenne.— Dlugim powlokiem czlonków. LXX 
rozposiarte, przez co oznacza sie moc i potega, i ob- 
Szerno$Óó paüstwa w którem rozlegle panowal.— Pelen 
pierza. W dostatki obfity.—14 pstrocin. Narody rózne 
mowza i odzieZa, podwladne w wojsku, pod znamionami 
majacy. — Przylecial na Liban. Przyszedi do Judei, 
którego granica byla góra Liban. Albo, przez Liban 
rTOZumie sie ko$ciol i samo miasto Jeruzalem. Patrz 
W. 12. — Wzigl drze& cedru. Zydzi ttumaezg: wierz- 
cholek cedru, LXX wszelkie najwyborniejsze cedry. 
suce? wierzcholek, albo rdzefi cedru, TOR Joachi- 

8i i jakby wierzcholkiem i szczy- 
m aedi którzy byli jakby y 
4. Wierzch galezi, Górne wilki drzewne; wzmian- 
kuje o wilkach drzewnych, które ucinaja z drzewa, Ze- 
by wszczepió w inne, albo przesadzié. Rozumie Jecho- 


niasza króla, majacego tylko o$mna$cie lat wieku,— 
Do ziemie Chananejskiéj. Chanaan w tém miejscu nie 
jest imie wlasne, leez pospolite, które oznacza handel, 
jak zaraz wyklada: ww miescie kupieckiem, t. j. w Ba- 
bilonie, które w kupców bardzo obfitowalo. 

5. Wziql nasienie ziemie. Gdy wilki drzewne prze- 
sadzil t. j. Joachima i ksig23t do Babilomu przeniósl, 
wzigl z nasienia cedrów Judzkiéj ziemi, t. j. wzig! Se- 
deciasza, który byl z królów zydowskich rodu, a mia- 
nowicie stryjem Joachina.— W7oZy! je w ciemie. Usta- 
nowil królem Judei —Za nasienie. Zeby trwalo w nim 
nasienie rodu królewskiegzo. — Nad wodamz wielkiemi. 
Przez te przeno$nie zdaje sie ze wyraza naród Zydow- 
ski, nad którym król Babiloüski postanowit zwierzch- 
nikiem Sedeciasza.— Na wierzchu polozyl go. 'W nie- 
bardzo silném paistwie. 

6. Urosla w winnieg szerokq. W hebr. przekwitujq- 
cq. LXX slabq.—XNiskiego wzrostu. Nie wzroslo kró- 
lestwo Sedeciasza w góre, gdyZ bylo pod Babiloüskim 
królem, i jemu haracz placilo; lecz wzroslo w szero- 
ko$6, bo co przedtém zajmowalo, posiadalo i potém. 
Królestwo Zydowskie, które za Joachina bylo jak cedr 
wysokiem, za Sedeciasza znizylo sie, jak latorosl.— 
Galgzie jéj patrzyly ma niq. Zdaje sie Ze to metafora 
wzieta od drzew, które 83 pod dachem, albo inna prze- 
Szkoda sa utrudnione, których galezie nie moggc i$é 
w góre. wykrzywiajg sie i do drzewa sie zwracaja.— 
Korzenie j£) pod, nig byly. T. j. sila królestwa jego, 
od Babiloüskiego zawisia. — Wyrosla w galgzie. Ko- 
rzeniem nazywa króla Sedeciasza, albo królestwo jego; 
galezmi jego synów i dostojników, którzy sie codzieü 
mnozyli.—Puscila latorosli. Cieüsze galezie obywateli 
i narodu wzrastajacego. 

7. Drugi orzel. Wozumie króla Egiptu, który wiel- 
kim byt wprawdzie, lecz mniejszym nizeli król Babi- 
lofüski. — Puécila korzenie swe ku miemu, Korzeümi 
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miltens radices suas ad eam, palmites suos E 
tendit ad illam, ut irrigaret eam de areolis ger- 
minis sui. | 

8. In terra bona super aquas mullas plantata | 
est, ut faciat frondes, et portet fructum, ut sit 
in vineam grandem. 

9. Die: Haec dicit Dominus Deus: Ergoné pro- 
sperabitur? nonne radices ejus evellet, et fructus 
ejus distringet, et siccabit omnes palmites germi- 
nis ejus, et arescet, et non in brachio graudi, ne- 
que in populo multo, ut evellerel eam radicitus? 

10.. Ecce, plantata est; ergone prosperabitur? 
nonne, cum tetigeril eam ventus urens, siccabi- 
fur, et in areis germinis sui arescet? 

11. Et factum est verbum Domini ad me, dicens: 

12. Die ad domum exasperantem: Nescitis, quid 
isía siguificent? Dic; Ecce, venit rex Babylonis in 
Jerusalem, et assumet regem et principes ejus, et 
adducet eos ad semetipsum in Babylonem. (4. Reg. 
24, 15.) 

13. Et tollet de semine regni, ferietque cum 
eo foedus, et ab eo accipiet jusjurandum: sed et 
forles terrae tollet, 

14. ut sit regnum humile, et non elevetur, sed 
custodiat pactum ejus, et servet illud. 

15. Qui recedens ab eo misit nuntios ad Aegyp- 
ium, ut daret sibi aequos et populum multum. 
Numquid prosperabitur, vel consequetur salutem, 
qui fecit haec? et qui dissolvit pactum, numquid 
effugiet? 

16. Vivo ego, dicit Dominus Deus, quoniam in 
loco regis, qui constituit eum regem, cujus fecit 
irritum juramentum, et solvit pactum, quod habe- 
bat cum eo, in medio Dabylonis niorietur. 

17. Et non in exercitu grandi, neque in popu- 
lo multo faeiet contra eum Pharae proelium: in 
jactu aggeris, e£ in exsiructione vallorum, ut in- 
ferficiat animas multas. 

18. Spreverat enim juramentum, ut solveret foe. 
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dus: et ecce, dedit manum suam, et cum omnia 
haec fecerit, non elffugiet. 
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puscila korzenie swe k niemu, latoroSli swe $cia- 
gnela do nmiego, aby ia poléwal z brózd plodu 
SWwego. 

8. Na ziemi dobréy nad wodami wielkimi na- 
sadzona iest, aby czynila galezie, y rodzila owoe, 
aby byla winniea wielka. 

9. Mów: Te mówi Pan Bóg: À wiee sie iéy po- 
wiedzie? izali korzenia iéy nie wyrwie, à owocu 
iéy nie oberwie, y posuszy wszytkie latorosli uro- 
dzaiu iéy, y uschnie: a nie ramieniem wielkim, 
ani ludem obfitym, aby ia wylargal z korzeniem? 

10. Oto iest wsadzona: a wiec sie iéy powie- 


[dzie? izali skoro sie iéy dotknie wiatr palacy, nie 


uschnie, y na brózdaeh wschodzenia swego uschnie? 
11. Y stalo sie slowo Pariskie do mnie, mówiac: 
12. Mów do domu dra£niacego: Nie wiecie, 
co sie fo znaezy? Mów: Oto idzie król Babiloi- 
ski do Jeruzalem, y wezmie króla y ksiaZeta ie- 
£0, y zawiedzie ie do siebie do Babilonu. 


13. Y wezmie z nasienia królestwa, y postano- 
wi z nim przymierze, y wezmie od niego przysie- 
ge; leoz y mocne ziemie zabierze, 

14. aby bylo królestwo nizkie, y nie podnosilo sie, 
ale Zeby sírzeglo przymierza iego, y zachowalo ie. 

15. Który odstapiwszy od niego, poslal posly 
do Egyptu, aby mu dal koni, y ludu wiele, A wiec 
sie mu powiedzie, abo dóydzie wybawienia, klóry 
to uezyni? a kto zrzuca przymierze, izali uy- 
dzie? 

16. Zywe ia, mówi Pan Bóg, Ze na mieyscu 
króla, który go królem uezynil, którego zlamal 
przysiege, y zrzucil przymierze, które mial z nim, 
w poárzodku Babilonu umrze. 

17. A nie z wielkim woyskiem, ani z wielkim 
ludem zwiedzie z nim Pharao bitwe: w usypaniu 
groble, y w zbudowaniu walów, aby pobil wie- 
le dusz. 

18. Bo wzgardzil byl przysiege, aby zrzucil 
przymierze: à oto dal reke swoie, a gdy to wszyt- 
ko uezyni, nie wybiega sie. 





nazywa poslów, których Sedeciasz wyslal do króla Egip- 
iu zeby u niego o pomoc prosili. Jerem. 2, 18, i ni- 
Zéj w. 15.— Z brózd plodw swego. Zeby z jego 
ogrodów, które dla zwilzania na brózdy porzniete by- 
ly, cokolwiek z wód w które obfitowal, do siebie spro- 
w&üzié, Wody za$, s& to wojska liczne. 

8. Na ziemi dobréj nad wodami wielkiemi. Judea 
byla urodzajna, i królestwo jéj kwitngé moglo, tylko 
zdaje sie Ze braklo Zzolnierzy, o których dla tego Se- 
deciasz wu króla Egipskiego prosil. Albo, Sedeciasz 
udaje sie do Faraona nie z niedostatku, albo ucisku 
królestwa, bo Nabuchodonozor byi dlaü laskawym, i 
ziemia Judzka byla urodzajna i bogatg, lecz przez 
próznoát, niecheagc uledz Nabuchodonozorowi. 

9. A wiec sig j6j powiedzie? Bynsjmniéj jéj sie nie 
powiedzie, chociazby prosila o pomoc Egipcyan.—Jzali 
korzenia jéj nie wyrwie? Pierwszy ów orzel, t. j. Na- 
buchodonozor, korzef, t. j. sile królestwa Judzkiego 
wyrwie, i Sedeciasza z królestwa wykorzeni.—O»wocu. 
Synów jego, jakby watle jagody oliwne pozrywa, ober- 
znie, zgubi, zabije.—Posuszy 1szystkie latorosli. Ksia- 
239t wyda na zabicie, i obróci ich, jakby w latoro$le 
usychajgce.—Nie ramieniem wielkiém. Nie trzeba be- 


dzie wielkiéj sity albo zolnierza, do zwyciezenia Zy- 
dów i Egipcyan; bo za pierwszg walka to uczyni Na- 
buchodonozor. Albo, nie bedzie mógl król Egipski Zy- 
dów i Sedeciasza od Chaldejezyków uwolnió, choéby 
z wielkiemi wojskami przyszedl. 

10. .A igc sig jéj powiedzie? W zaden sposób.— 
Wiatr palgcy. "Tak króla Babiloüskiego nazywa. — 
Na brózdach wschodzenia swego. W temze miejscu 
gdzie rosla, w saméj Judei, bo Sedeciasz i jego ksig- 
Zeta pojmani zostali na polach Jerychoüskich. IV. 
Król. 295, 5, i Jerem. 52, 7 i 8. 

129. Domw drainigcego. Opornych i wyzywajacych 
mnie do gniewu Zydów.— Mów. Nie wiemy, wyjasnij 
nam przypowiesé. 

17. A mie z wielkiém wojskiém. Nie Faraona, lecz 
Chaldejczyków ; niewielkie bedzie ^ wojsko Chaldej- 
ezyków, przeciw któremu walezyé bedzie Faraon, a 
jednak zwyciezonym zostanie, — W wusypaniu | groble. 
Gdy usypie groble Nabuchodonozor, nie bedzie mógl 
Faraon pomódz Sedeciaszowi. 

18. Wzgardzil. Sedeciasz. — Przysiege. Wykonang 
n& wiernoáé Nabuchodonozorowi.—.4 oio da? vekg swo- 
je. Zawarl przymierze z Faraonem. 
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19. Propterea haec dicit Dominus Deus: Vivo 
ego, quoniam juramentum, quod sprevit, ef foedus, 
quod praevarieatus est, ponam in caput ejus. 

20. Et expandam super eum rete meum, et 
comprehendetur in sagena mea, et adducam eum 
in Babylonem, et judicabo eum in praevaricalione, 
qua despexit me. (Supr. 12, 13. Infr. 32, 3). 

21. Et omnes profugi ejus cum universo agmi- 
ne suo, gladio cadent, residui autem in omnem 
ventum dispergentur: et scietis, quia ego Dominus 
locutus sum. 

22. Maec dicit Dominus Deus: Ei sumam ego 
de medulla cedri sublimis, et ponam: de vertice 
ramorum ejus tenerum distringam, et plantabo su- 
per montem excelsum et eminentem. 

23. In monte sublimi Israel plantabo illud, et 
erumpel in germen, et faciet fructum, et erit in 
cedrum magnam, et habitabunt sub ea omnes vo- 


lucres; et universum volalile sub umbra frondium | 


ejus nidificabit. (Matth. 13, 32). 

24. Et scient omnia ligna regionis, quia ego 
Dominus humiliavi lignum sublime, et exaltavi li- 
gnum humile, et siccavi lignum viride, et fron- 
dere feci lignum aridum. Ego Dominus locutus 
sum, et feci. 
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19. Przeloi io mówi Pan Bóg: Zywe ia, 2e 
przysiege która wzgardzil, y przymierze które prze- 
stapil, wloZe na glowe iego. 

20. Y zarzuce naá sie moie, y poyman bedzie 
niewodem moim, y przywiode go do Babilonu, a 
iam go sadzié bede z przestepstwa, którym mie 
wzgardzil. 

21. À wszysey zbiegowie iego, ze wszemi hu- 
fami iego od miecza polega, a pozostali na ka- 
idy wiair rozproszeni beda: y poznacie, Ze ia Pan 
mówilem, 

22. To mówi Pan Bóg: Y wezme ia ze drzenia 
cedru wysokiego, y poloze: z wiérzehu galazek ie- 
go mloda ulamie, y wsadze ma górze wysokiéy y 
wyniesionéy, 

23. Na górze wysokiéy Izraelskiéy wsezepie ia, 
y wyniknie w galazki, a uczyni owoc, y bedzie 
cedrem wielkim, y beda mieszkaó pod nim wszyt- 
ko pfastwo, y wszelkie co lafa pod cieniem galezi 
iego, gnieZdzió sie bedzie. 

24. Y wiedzieó beda wszytkie drzewa pola, Ze 
ia Pan znizylem drzewo wysokie, a wywyZszylem 
drzewo nizkie, y ususzylem drzewo zielone, a drze- 
wo suche uezynilem Ze pu$cilo galezie, Ja Pan rze- 
klem, y uezynil, 


ROZDZLAEL 1S. 


O potrzebie pokuty $ odnowienia serca, à t. d. 


1. Et faetus est sermo Domini ad me, dicens: * 
(Jer. 31, 29). 

2. Quid est quod inter vos parabolam vertitis 
in proverbium istud in terra Israel, dicentes: Pa- 
ires comederunt uvam accerbam, et dentes filiorum 
obstupescunt? * 

3. Vivo ego, dicit Dominus Deus, si erit ulíra 
vobis parabola haec in proverbium in Israel. 

A. Ecce, omnes animae meae suní: ut anima 
patris, ita et anima filii mea est: anima, quae 
peceaverif, ipsa morietur, 





1. Y stala sie mowa Pafska do mnie, mó- 
wiac: 

2. Co iest Ze miedzy soba podobieristwo w te 
przypowie$ó obracacie w ziemi Izraelskiéy, mówiace: 
Üycowie ziedli iagode winna y niedoérzala, a zeby 
synów dretwieia? 

3. Zywe ia, mówi Pan Bóg, ie$li wam bedzie 
daléy to podobierisbwo za przyslowie w Izraelu. 

4. Oto wszylkie dusze moie sa: iako dusza oy- 
cowa, tak y dusza synowa moia iesí: dusza która 
zgrzeszyla, (à umrze. 





20. Z przestgpstwa. 'W hebr. dia przestgpstwa. — 
Którem mig wegardzil. Pogwaleiwszy przysiege w imie 
moje uczyniong. 

22. Wezme ja. Zaimek ja zawiera emfaze, Bóg bo- 
wiem stawi siebie przeciw Nabuchodonozora, którego 
wzigl z wierzcholka cedrowego, Zeby zaszczepié kró- 
lestwo Judy, jak powiedziano w. 5; lecz nie powiodlo 
Sic: Dóg mówi, ze toz samo uczyni, i dobrze sie po- 
wiedzie; wezmie bowiem ze rdzeni cedru, t.j. z najzna- 
komitszego rodu królewskiéj rodziny delikatna rószez- 
ke, t. j. Chrystusa, i zasadzi go na górze Syon, t. j. 
Ww Kosciele, i t. d. 

23. Uczyni owoc. Uczyni ludzi wiernymi i $wiety- 
mi. — Wszystko ptastwo. Królowie i ludy à szezegól- 
niéj $wieci, którzy myála o rzeczach niebieskich, i 
Z ziemi ku niebu ulatuja. — Pod cieniem galgzi jego. 
Pod wladza i opiek23. 

24, Wszystkbie drzewa pola. Wiezystkie narody, na- 
wet dzikie, nietylko Zydzi, którzy s3 domownikami i 
Jakby ogrodowemi drzewami.— Drzewo wysokie. Sede- 
Clasza, który zgwalciwszy przymierze, zbytnie sie byl 
wynióst i zbuntowal — Wiwyszylem drzewo mizkie. 
Chrystusa Pana. — Ususzylem drzewo zielone. Sede- 
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ciasza i królestwo jego, które zdawalo sie, ze Zyje i 
kwitnie.— Drzewo suche. Jerozolima; co bylo zniszezo- 
ne, przywróce, a im dam dostatki. W znaczeniu wyz- 
szém, rozumie królestwo Dawida w OChrystusie, które 
zdawalo sie Ze wyschlo jakby drzewo, lecz korzeü Jes- 
Sego trwal jeszcze w ukryciu. 

R. 18.—2. Podobierstwo w tg przypowtesó obracacte, 
W hebr. z podobienstwa tworzycie podobienstwa, t. j. 
powtarzaé6 miedzy soba zwykliócie te przystowia.—Oj- 
cowie zjedli. Ojcowie zgrzeszyli, a my ich synowie, za 
ich grzechy kare znosimy. 

3. Zywg ja. Przysiegam na Zycie moje, Ze sprawie, 
iz nadal podobieüstwa tego uzywaó nie bedziecie; bo 
sprawie to, iz kazdy albo umrze z powodu swéj nie- 
prawosci, albo dla sprawiedliwoáci swojéj zbawion be- 
dzie. Synowie dla grzechów rodziców, chyba ze 1 oni 
je popelniaja, nie na duszy, lecz na ciele karanymi 
bywaja, poniewaz Zz ciala rodziców biorg pocza3tek, 
przeto aZ do trzeciego i czwartego pokolenia Bóg ich 
karze. Exod. 20, 5, bo az do ezwartego pokolenia sa 
uwazani jakby za wlaéno$S6 ojca. 

4. Wszystkie dusze moje sq. Wszyscy ludzie i Zy- 
cieich s3 w mojéj wladzy: ja mam wtladze Zycia iámier- 
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5. Et vir si fuerit jusius, et fecerit judicum | 
el justitiam, 

6. in montibus non comederit, et oculos suos 
non levaverit ad idola domus lsrael, et uxorem 
proximi sui non violaverit, et ad mulierem men- 
Síruatam non accesserit, 

7. eí hominem non eontristaverit, pignus debi- 
tori reddiderit, per vim nihil rapuerit, panem suum 
esurienti dederit, et nudum operuerit vestimento, 
(Isai. 58, 7. Matth. 25, 85). 

8. ad usuram mon commodaverit, et amplius 
non acceperit, ab iniquitate averteri& manum suam, 
ei judicium verum fecerit inter virum et virum, 

9. in praeceptis meis ambulaverit, et judicia 
mea custodieril, ut faciat veritatem: hic justus 
est, vita vivet, ait Dominus Deus. 

10. Quod si genuerit filium latronem eftunden- 
fem sanguinem, et fecerit unum de istis, 

11. et haec quidem omnia non facientem, sed. 
in montibus comedentem, et uxorem proximi sui 
polluentem, 

12. egenum et pauperem coniristantem, rapien- | 
lem rapinas, pignus non reddentem, et ad idola 
levantem oculos suos, abominationem facientem, 


13. ad usuram dantem, et amplius accipientem: 
numquid vivel? non vivet, cum universa haec de-, 
teslanda fecerit: morie morietur, sanguis ejus in 
ipso erit. 

14. Quodsi genuerit filium, 
peccata patris sui, quae fecit, 
fecerit simile eis, 

15. super montes non comederit, et oculos suos 
non levaverit ad idola domus Israel, et uxorem 
proximi sui nom violaverit, 

16. et virum non contristaverit, pignus non re- 
linuerit, et rapinam non rapuerit, panem suum e- 
surienti dederií, e& nudum operuerit vestimento, 

17. a pauperis injuria averterib manum suam, 
usuram et superabundantiam non acceperit, judi- 
cia mea fecerit, in praeceptis meis ambulaverit: 
hie non morietur in iniquitate patris sui, sed vi- 


qui videns omnia | 
timuerit, ei non 
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ta vivet, 
18. Pater ejus, quia calumniatus est, et vim 
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5. À maZ bedzieli sprawiedliwy, a ezynió bedzie 
Sad y sprawiedliwo$6, 

6. na górach ie$6ó nie bedzie, a oczu swych nie 
podniesie do balwanów domu Izraelowego, y Zony 
bli£niego swego nie zgwalei, a do niewiasty mie- 
sieeznéy nie przysiapi, 

7. y ezlowieka nie zasmuci, zastawe dluZnikowi 
wróci, zwaltem nic nie we£mie, chleba swego glo- 
dnemu da, a nagiego przykryie odzieniem, 


8. na lichwe nie poZyezy, y przydatku nie we- 
fmie, od nieprawo$ci odwróci reke swoie, a sad 
prawdziwy uezyni miedzy meZem a mezem, 

9. w przykazaniach moich chodzié, a sadów mo- 
ich strzedz bedzie, aby ezynil prawde: ten sprawie- 
dliwy iest, Zywotem Zyó bedzie, mówi Pan Bóg. 

10. A iesli urodzi syna lotra, wylewaiacego 
kréw, à uezyni iedno z tych, 

11. a tych wszylkich rzeezy nie ezyniacego, 
ale na górach iadaiacego, y Zone bliániego swego 
plugawiacego, 

12. niedostatecznego y ubogiego zasmucalacego, 
wydzieraiacego drapieZ, zastawy nie wracaiacego, 
a do balwanów oczy swe podnoszacego, obrzydlo$ó 
czyniacego, 

13. na lichwe daiacego, y przydatek bioracego: 
izai Zyé bedzie? nie bedzie Zyé, poniewaZ te 
wszytkie rzeczy brzydliwe ezynil: $miercia umrze, 


|krew iego na nim bedzie. 


14. Aiesliby splodzil syna, który widzae wszyt- 
kie grzéchy oyca swego, które czynil, balby sie, 
y nie czynilby nic im podobnego, 

15. na górachby nie iadal, a oczuby swych nie 
podnosil do balwanów domu Izraelowego, y Zony 
bliZniego swego nie gwaleilby, 

16. y meZaby niezasmucil, zastawyby nie zadzier- 
ial, y nie wydzieralby drapieZy, chleba swego da- 
walby laknacemu, a nagiego przyodzialby odzieniem, 

17. od krzywdy ubogiego odwrócilby reke swa, 
liehwy y przydatku nie bralby, ezynilby sady mo- 
ie, chodzilby w przykazaniach moich: ten nie u- 
mrze w nieprawo$ci oyca swego, ale Zywotem Zyé 
bedzie. 

18. Ücieciego iZ polwarzal, y gwalt ezynil bra. 





ci. — JDusza która grzeszyla. OCOzlowiek który zgrze- 
szyl Nie jest to zdanie o wszystkich w ogóle osobach 
i ezasach, lecz zastosowane do tego o czém mowa by- 
1a; a byta rzecz ogrzechach Manassesa, za które cier- 
pieli Zydzi i o tosie uskarzali. Odpowiada Bóg, ze wie- 
céj za grzechy Manassesa nie bed3 karani, lecz kazdy 
za wlasne grzechy; albo, ze do$6 ju£ za grzechy Ma- 
nassesa pokutowano, albo ze do$ó sami wlasnych mieli 
grzechów, zeby Bóg sprawiedliwie najciezsze kary na 
nich mógt zsylaé. 

6. Na górach je$é mie bedzie. Mieso balwanom po- 
$wiecone. — Oczu sich mie podniesie. Dla poktonu i 
wzywania. Bo podnosió oczy, znaczy wla$nie o pomoc 
prosió, jak Ps. 120, 1: Podnosilem oczy moje na góry; 
zkqd mi przyjdeie pomoc. — Domu Izraelskiego. Co 
Izraeliei ezczg przesgdnie.— Do niewiasty miesigcznéj. 
Co prawem bylo wzbroniono. Lewit. 20, 18. 

V. Zasmuci, W hebr. pogngbi, jak i u LXX.—Za- 


stawe dluznikowi wróci. Który jest ubogim. Bo temu 
z miloáci wrócié zastaw prawo nakazuje. Exod. 22, 26. 


9. Aby czyuil prawdg. Obowigzek i powinno$é cno- 
ty. Zeby do prawidla prawa mojego czynno$ci swoje 
stosowal. Zydzi wszystko nazywajg prawda, co jest do- 
brém. — Zywotém Zyé bgdzie. Pewno zyó bedzie, nie 
umrze dla grzechów Manassesa. 

10. Uczyni. Syn.—Jedno z tych. Rzeczy zlych, któ- 
rém dopiero wspomnial. 

13. Smiercig umrze. Ulegnie $mierci nieszezesliwéj, 
ani mu cnota ojcowska pomoze. — XKrew jego na mim 
bedzie. Krwig odplaci, t. j. $miercig, zbrodnie przez 
które zasluzyl na $mieré. Sam sobie stanie sie przy- 
ezyna $mierci. Albo, poniesie kare krwi, t.j. zabójstw 
które popelnit: jak innych krew wylewal, tak jego wy- 
lana bedzie. 

18. Umarl. Umrze, z powodu nieprawoáci swoich. 
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feci fratri, e£ malum operatus  esí im medio po- 
puli sui, ecce mortuus est in iniquitate sua. 

19. Et dieitis: Quare non portavit filius ini- 
quitatem patris? Videlicet, quia filius judicium: et 
justitiam operatus esí, omnia praecepía mea cusío- 
divit, et fecit illa, vivet. vita. 

20. Anima, quae peccaverit, ipsa morietur: fi- 
lius non portabit iniquitatem patris, et pater non 
portabit iniquitatem filii: justitia jusli super eum 
erit, et impietas impii erit super euin. 
24, 16). 


21. Si autem impius egerit poenitentiam ab om- | 


nibus peccatis suis, quae operatus est, et custo- 
justitiam: vita vivet, e£ non morietur. 

22. Omnium iniquitatum ejus, quas operatus est, 
non recordabor: in justitia sua, quam operaíus esf, 
vivet. 

23. Numquid voluntatis meae est mors impii, 
dicit Dominus Deus, et non ut converlatur a viis 
suis, ei vivat? Infr. 33, 11. II. Petr. 3, 9). 

24. Si autem averterit se justus a justitia suá, 
et fecerit iniquitatem secundum omnes abomina- 
tiones, quas operari solet impius, numquid vivet? 
ommes justitiae ejus, quas fecerat, non recorda- 
buntur: in praevaricatione, qua praevaricatus est, 
et in peccato suo, quod peccavit, in ipsis morietur. 


25. Et dixistis: Non est aequa via Domini. Au- 
dite ergo, domus Israel: Numquid via mea non 
est aequa, ef non magis viae vestrae pravae sunt? 
(Infr. 38, 20). 

26. Cum enim averferit se justus a justitia sua, 
et fecerit iniquitatem, morietur in eis: in injusti- 
tia, quam operatus est, morietur. 

27. Et cum averterit/ se impius ab impietate 
sua, quam operatus est, et fecerit judieium et ju- 
slitiam: ipse animam suam vivificabit. 

28. Considerans enim, ef avertens se ab omni- 
bus iniquitatibus suis, quas operatus est, vita vi- 
vet, et non morietur. 

29. Et dieunt filii Israel: Non est aequa viaDo- 
mini. Numquid viae meae non sunt aequae, domus 
Israel, et non magis viae vesírae pravae? 

30. Ideireo unumquemque juxta vias suas ju- 
dicabo, domus Israel, ait Dominus Deus. Conver- 
limini, et agite poenitentiam — ab omnibus iniqui- 
latibus vestris, et non erit vobis in ruinam ini- 
quitas, (Matth. 5, 2). 

31. Projicite a vobis omnes praevaricationes 


19. I moówicie. Jeáli powiecie, jezeli z was kto mnie 
Zapyta, czemu syn zà nieprawosé ojca karanym nie be- 
dzie? odpowiem: bo sqd $ sprawiedliwosé uczynil. 

20. Dusza która zgrzeszy. Ozlek który zgrzeszy.— 
Sprawiedliwosé sprawiedliwego mna nim bgdzie. Spra- 
wiedliwy odbierze nagrode za sprawiedliwosé swoje, t. 
j- Zywot, jak bezbozny $mieré, jako karg niesprawiedliwo- 
$ci. Patrz Wujka. 

28. Izali z woli mojej jest? Czy ja sig raduje ze 
$mierei bezboznego? " 

24. Nie bgdq wspomnione. Zeby go przed Bogiem 
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(Deut. | 


|wszech grzechów swoich, 
dierit omnia praecepta mea, et fecerit judicium et | 





tu, y Zle ezynil w poérzodku ludu swego, ofo u- 
mar! w nieprawo$ci swoiéy. 

19. Y mówicie: Czemu nie poniós! syn niepra- 
wo$ci oycowéy? Dla tego, i2 syn czynil sad y spra- 
wiedliwoS6, wszytkiezo przykazania moiego strzegl 
y czynil ie, Zywotem Zyéó bedzie. 


20. Dusza, która zgrzeszy, ta umrze; syn nie 


|poniesie nieprawo$ei oycowéy, y ociec nie poniesie 


nieprawo$ci synowéy: sprawiedliwo$é sprawiedliwe- 
go na nim bedzie, a niezbozno$é. niezboznego na 
nim bedzie. 

21. Lecz ie$li niezbozny  bedzie pokutowal ze 
klóre czynil, a bedzie 
sirzeg! wszech przykazaá moich, a bedzie ozynil sad 
y sprawiedliwoSé: Zywotem Zyó bedzie, anie umrze, 

22. Wszyikich nieprawoSci iego które  ezynil, 
pamietaó nie bede: w sprawiedliwosci swéy która 
ezynil, Zyé bedzie. 

23. Izali z woléy moiéy iest $mieró niezbozne- 
go, mówi Pan Bóg, a nie aby sie nawrócil od 
dróg swoich, a Zyl? 

24. A ieóli sie odwróci sprawiedliwy od spra- 
wiedliwo$ci swéy, a ezynié bedzie nieprawosó, we- 
dlug wszytlkich obrzydlo$ci, które niezbozny zwykl 
ezynié, izali Zyé bedzie? wszytkie sprawiedliwo$ei 
iego, które ezynil, nie beda wspomnione: w prze- 
stepsiwie którym przestepowal, y w grzechu swym 
który grzeszyl, w nich umrze. 

25. Y rzekli$cie: Nie iest prosta droga Paxska. 
SluchaycieZ tedy domie Izraelów: lzali droga mo- 
ia nie lest prosía, a nie raezéy drogi wasze krzy- 
we sa? 

26. Bo gdy sie odwróci sprawiedliwy d spra- 
wiedliwo$ei swéy, a bedzie ezynil nieprawo$6, umrze 
w nich: w niesprawiedliwo$ci, która czynil, umrze. 

27. À gdy sie odwróci niezboZny od niezboZmo- 
$ci swéy, która czynil, a bedzie ezynil sad y spra- 
wiedliwo$é: ten dusze swa oZzywi. 

28. Bo uwazywszy y odwróciwszy sie od wszech 
nieprawo$ci swych które ezynil, 2ywotem Zyé be- 
dzie, a nie umrze. 

29. Y mówia synowie Izraelowi: Nie iest prosta 
droga Paríska. Izali drogi moie nie sa proste, do- 
mie Lzraelów, a nie raezéy drogi wasze krzywe? 

30. Przeto kazdego wedlug drogi iego sadzié be- 
de, domie Izraelów, mówi Pan Bóg. Nawróécie sie, 
& czyücie pokute ze wszech nieprawoSci waszyeh, 
a nie bedzie wam nieprawo$é na upad. 


31. Odrzuéócie od siebie wszytkie — przestepstwa. 


czynily sprawiedliwym i milym, i godnym Zywota. 

25. Nie jest prosia droga Paüska. Tak sie bezboz- 
nym zdaje; bo choremu podniebieniu i najlepszy po- 
karm nie smakuje. 

91. Ozywi. LXX strzedz bedzie i zachowa w Zyciu. 

29. I mówiq. A jednak mówia. Albo, je$li powiedza. 

30. Wedlug drogi jego. Uczynków jego. — Nie bg- 
dzie...na upad. Grzech nie bedzie dla was przyezy- 
n3 upadku i $mierci. 

31. Czemu macie wmnrzec? Jesli to uczynicie, nie be- 
dzie zadnéj przyezyny, zeby$cie mieli umrzec. 


g; CHIP 
vt 
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vesiras, in quibus praevaricati estis, et facile vo-|wasze, któremiseie przestepowali, a uczyticie sobie 
bis cor novum, et spiritum novum: et quare mo-|serce nowe y ducha nowego: czemu macie umrzeó 
riemini, domus Israel? domie Izraelów? 

32. Quia nolo mortem morientis, dieit Dominus| 32. Bo nie chce  $mierci umieraiacego, 
Deus, revertimini, et vivite. (Swpr. v. 23). Pan Bóg, nawróócie sie, a Zyycie. 


mówi 


Wykrad X. J. Wujka.—Roz. 18. w. 20. Syn nie poniesie nieprawosct ojcowéj. To jest, kazdy wedlug zaslug 
swoich wezmie zaplate wieczna, a syn za rodzice, ani rodzice za dzieci swoje nie beda potepieni. Toz mówi 
Deut. 24. 4 Król, 14. 2 Paral. 25, wszakze mówi tez Exod. 20, v. 5. Jam jest Bóg mocny, nawiedzajacy 
nieprawosé ojców na syniech, aZ do trzeciego i ezwartego pokolenia. Przetoz watpió nie trzeba, iz dla grze- 
chów rodziców synowie i córki bywaja docze$nie karani, albo chorobami albo szkodami albo tez i $miercig 
predEka, jako sie Dawidowi stalo. A to dla tego aby rodzicy na syniech sobie bardzo milych byli karani, Í 
owszem zwykl Pan Bóg grzechy jakie dopuszezaé na syny, & zatém i wieczne potepienie, aby ztagd rodzice 
tém wiecéj utrapieni byli. Bo niemniéj by od Boga skaraeny Dawid przez grzechy i potepienie Absaloma, niz 
przez insze krzywdy które od niego wycierpial, jako to znaó z placzu i lamentu Dawidowego nad Absalomem 
Mieron. in Ezech. Augustyn in Psal. 108, v. 14. Chrysost. Hom. 29, in Genesim et Hom. 75, in Math. 

24. Dusza która zgrzeszy ta wmrze. Dusza Pismo $. podezas zowie czlowieka. Gen. 14, podezas zowie du- 
8259 Zywot ezlowieczy, w Dzie. 20. Levit. 17. Zowie tez duszg trupa w którym byla dusza. Num. 9. Ale wlas- 
nie dusza znaczy ducha czlowieczego, który i po $mierci zostaje, czytajo tym Levit, 17 i Eccles. 12, Gen. 9. 
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O znaczeniu przypowiesci o lwicy i lwigtach, 4 winnicy kwitnqcéj. 


1. Et tu assume planctum super principes I-| 1. AÀ ty weZmi Zalo$ny plaez nad ksiaZety I- 


srael, 

2. ef dices: Quare mater (ua leaena inter leo- 
nes cubavit, in medio leunculorum —enuírivit ca- 
tulos suos? 

3. Et eduxit unum de leunculis suis, et leo fac- 
ius est, et didicit capere praedam,  hominemque 
comedere, 

4, Et audierunt de eo gentes, eí non absque 
vulneribus suis ceperunt eum, et adduxerunt eum 
in catenis in terram Aegypti. 

5. Quae eum vidisset, quoniam infirmata est, et 
periit exspectatio ejus, (tulit unum — de leunculis 
suis, leonem constituit eum, 

6. Qui incedebat inter leones, eí fac(usest leo, 
el didicit praedam capere, et homiues devorare, 

1. didicit viduas facere, et civitates eorum in 
desertum adducere; et desolata est terra, et ple- 
niiudo ejus a voce rugitus illius. 








zrael, 

2. y rzeczesz: Czemu matka  lwoia lwica mie- 
dzy lwy legala, w poérzodku lwiat wychowala scze- 
nieía swoie? 

3. Y wypuécila iednego ze lwiat swoich, y síal 
sie lwem, y nauczyl sie chwyfaé oblowu y czlo- 
wieka ie$6. 

4. Y uslyszeli o nim narodowie, a nie bez ran 
Swoich poimali go, y przywiedli go w latcuchach 
do ziemie Egyptskiéy. 

5. Która obaezywszy iz zaniemogla, a zgingla 
nadzieja iéy: wziela iednego ze lwiat swoich, lwem 
go uczynila. 

6. Który chodzil miedzy lwami, ystalsie lwem, 
y nauczyl sie lapaé oblowu, y ludzie poZeraé, 

7. nauczyl sie wdowy czynió, a miasía ich w 
pustynie obracaó; y spustoszona iesí ziemia y na- 
pelnienie iéy od glosu ryku iego. 





R. 19.—1. Wezmij Zalo$ny placz. 
ksigz3t Izraelskich. 

2, Matka twoja. Jerozolima, która sie lwicg nazy- 
wa dla szlachetno$ci, odwagi i srogoáci swoich mie- 
szkaütców.—Miedzy lwy legala. Rozumie królów s3- 
siednich narodów, jakby rzekl: dawniéj Jeruzalem bez 
2adnéj bojazni znajdowalo sie pomiedzy królami naro- 
dów, podobnie jak lwica nietrwozna pomiedzy lwami. 
— Wychowala. W hebr. rybbeta, t. j. mnozyla lwieta 
swoje, w krótkim czasie wielu królów zrodzila, bo w 
malym przecisgu czasu byli królowie: Joachaz, Eliakim, 
Joachin, Sedeciasz. Patrz I. Paral. 3, 15. Nazywaja 
sie teZ lwietami, gdyz byli mlodymi, i ze w porówna- 
niu z Dawidem, Salomonem, Joziaszem i innymi kró- 
lami dawnymi, byli malymi, i za nich królestwo upa- 
dac zaczelo. 

3. Wypuéscila. W chald, wyniosla, t. j. à do królew- 
skiéj godnosci rozumie Joachaza, który sie i Sellumem 
nazywa, czwartego syna Joziasza, którego naród, po 
$mierci Joziasza królem swoim postanowil.-Sta? sie lwem. 
Zostal królem, majacym wladzezabijania ludzi; razem o- 
znaczaZezostat okrutnym, który naród dreczyl, i wielunie- 
winnych zabijal, jak widaé z IV. Król. 23, 32: I czynit 


Oplakuj kleske 





zló$có przed Panem, wedlug wszystkiego, co byli uczy- 
mili ojcowie jego.—l czlowieka je$éó. W chald. zabic. 

4. Ustyszeli o nim. Slyszeli jego slawe, t. j. ze byt 
srogim i sklonnym do zawigzywania wojen. Przymawia 
do zwyczaju ludów; gdy bowiem styszg ze lew, albo 
inny zwierz dziki znajduje sie w polu i robi szkody, 
umawiaja sie wspólnie, Zeby go zabió, albo ulowic.—- 
Narodowie. Egipcyanie. — JNie bez ram swoich. T. j. 
tych narodów; gdyz bez wielkiego — niebezpieczefüistwa 
lwy lowié sie nie daja.—Przywiedli go w la'uchach. 
To co powiedziano 1V. Król. 23, 33: Zwiqzal go (t. j. 
Joachaza) Farao Nechao w bli. 

5. Która. Lwica, t. j. Jeruzalem.—Zaniemogla. Osie- 
rocona po synie swoim i królu Joachazie. — Zgingla 
nadzieja jéj. Gdy ujrzala ze nie tak sie powiodlo, jak 
sie spodziewala.— Wziela jednego. Drugie lwiatko, t. 
j. Eliacima, który sie tez Joakimem nazywa, ojca Jo- 
achima. Patrz w. 3. 

6. Chodzil migdzy lwami. Zostawszy królem, i otrzy- 
m&wszy wladze podobna innych królów wladzy. 

7. Wdowy czynié. Zabiwszy ich mezów i dobra za- 
garngwszy. — Miasta ich. Tych ludzi, których poza- 
bijat.—Nagelnienie jj. Y co bylo na ziemi; mieszkah- 


EZECHIELIS. CAP. XX. 


8. Et convenerunt adversus eum gentes undi-| 


que.de provinciis, et expanderunt super eum reíe 
suum; in vulneribus earum captus est. 

9, Ei miserunt eum in caveam, in calenis ad- 
duxerunt eum ad regem Babylonis, miseruntque 
eum in carcerem, ne audiretur vox ejus ultra su- 
per montes Israel. 

10. Mater tua quasi vinea in sanguine tuo su- 
per aquam  plantata est; íructus ejus et [rondes 
ejus creverunt ex aquis multis, 

11. Et factae sunt ei virgae solidae in sceptra 
dominantium, et exallata est statura ejus inter 
frondes, et vidit altitudinem suam in mullitudine 
palmitum suorum, 

12. Et evulsa est in ira, in terramque projec- 
ia, ei ventus urens siccavit fructum ejus; mar- 
cueruní, et arefactae sunt virgae roboris ejus; i- 
guis comedit eam, (Ose, 13, 15). 


13. Et nunc íransplanta(a est in desertum, in| 


lerra invia el sitienli. 

14. EL egressus esl ignis de virga ramorum e- 
jus, qui fruetum ejus comedit; et non fuit in ea 
virga forlis, sceptrum dominantium, Planctus est, 
ei erit in planctum. 


CAPUT XX. 
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8. Y zeszlisie przeciw iemu naredowie zewszad 
2 krain, y zarzucili nai sieó swoie; w ranach 
ich poymany iest. 

9. Y wsadzili go w klatke, w larcuehaceh przy- 
wiedli go do króla Babiloískiego, y wpu$cili go 
do ciemnice, aby nie bylo slyszeó wiecéy glosu 
jego na górach lzraelskich. 

10. Matka tweia iako winniea we krwi twoiéy 
przy wodzie nasadzona; owoce iéy, y galezie iéy 
urosly od wód mnogich. 

11. Y byly u niéy laski mocne na scepiry pa- 
nuiacych, y podniósl sie wzrost iéy miedzy gale- 
ziami, y obaczyla wysoko$é swa w mnóstwie la- 
forosli swyeh. 

12. Y wyrwana ies w gniewie, y na ziemie po- 
rzucona, a wiatr palacy wysuszy! owoc iego: po- 
wiedly y poschly rózgi mocy iego: ogieí ia po- 
Zarl. 

13. A teraz przesadzona iest na puscza w zie- 
mi bezdroznéy y pragnaeéy. 

14. Y wyszedl ogieti z rózgi galezi iéy,  klóry 
owoc iéy pourl, nie bylo na niéy rózgi mocnéy, 
ani sceptru panuiacych. Zalo$ny plaez iest, y be- 
dzie Zalo$nym plaezem, 


R0ZDZIAL 20. 


O niedawaniu przez Bogaodpowiedzi grzesznikom, zatodeniu Koéciola, nawróceniu Zydów, it. d. 


1. Et factum est in anno septimo, in quinto, 
in decima mensis; venerunt viri de senioribus I- 
srael, ut interrogarent Dominum, et sederunt co- 
ram me. 

2. Et factus esí sermo Domini ad me, dicens: 

3. Fili hominis, loquere senioribus Israel, et di- 
ces ad eos: Haec dicit Dominus Deus: Numquid 
ad interrogandum me vos venistis? Vivo ego, quia 
non respondebo vobis, ait Dominus Deus. 








1. Y stalo sic roku siódmego, w piatym mie- 
siacu dziesiatego dnia miesiaca: przyszli mezowie 
z starszych lzraelskich, aby pytali Pana, y siedli 
przedemna. 

2. Y stala sie mowa Paríska do mnie, rzekac: 

3. Synu ezlowieczy, mów starszym lzraelskim, 
y rzeczesz do nich: To mówi Pan Bóg: lzalisvie 
wy pyfaé sie muie przyszli? Zywe ia, Ze wam mie 
odpowiém, mówi Pan Bóg. 





ców, którzy ziemige napelniajg.—Od glosu. Dlu glosu, 
bo gdy on grozil i srozyl sie, wielu miasta swe opu- 
Szczalo, i przenosilo sie gdzie indziéj, ucieczka zara- 
dzajac zyciu swemu. 

S. Zeszli sig przeciw jemw. Babiloáczycy wojskami 
swojemi, jakby siecig pojmali Joakima, i uprowadzili 
£o do Babilonu.— W ranach ich. Tak czynnych jako 
1 biernych, t. j. ranigcy i raniony. 

9. I wsadzih go w klatke. W hebr. $ poslali go do 
wigzienta, ww kajdanach, jak tiumacza Pagnin. i Wa- 
tabl. LXX 4» wedzidle i w klatce. —Aby nie Uylo sty- 
szec wecéj glosu jego. Uzywa przeno$ni o lwie, któ- 
ry zwykl ryczeó na górach i wszystkie zwierzeta prze- 
SLTASZAC. 

10. Matka twoja. Jeruzalem, matka wasza8, o królo- 
wie Judzcy. — We Kriwi twojéj. 'W twoim. królewskim 
rodzie; jakby rzekl: matka twoja ze krwi królewskiéj 
najplodniejsza jest i wielu synów królewskich urodzi- 
&. — Przy wodzie nasadgona, Bo drzewa które majg 
wilgoé, bujniéj rosna. 3 

ll. Laski mocne na sceptry. Zeby z nich byé mo- 
Ely królewskie berla, jakby rzekl: bo wielu bylo ze 
krwi królewskiéj, którzy królami byéby mogli. —Pod- 
nióst. sig Jozrost jéj. Stala sie wysoka, i inne drzewa 
Wysoko$cia przewyzszajaca.—4 obaczyla. Widzac upo- 
dobala siebie i pysznila sie. 

12. Wuyrwana jest w gniewie. Winnica Jeruzalem 


w gniewie Bozym wycieta, i jak latorosl odcieta od 
korzenia, za Sedeciasza.— Wiatr palgey. Napad wro- 
gów chaldejskich.— Wysuszyl owoc jego. Synów i bo- 
gactwa Jeruzalem wyniszczyl.—Ogief. Pomsty Bozéj. 

13. Przesadzona jest ma puszczq. Przeniesiona do 
Babilonu, gdzie jej na wszystkiem zbywa, jak gdyby byla 
na ziemi wyschléj i w pustyni.—Pragnqcéj. Bez wody, 

14. Wuyszedl ogie*, Niektórzy torozumiejg o lIzmae- 
lu, który z rózgi, albo pnia galezi jego wyszedl, t. j. 
ze krwi królewskiéj urodzony, Godoliasza i wszystkich 
Zydów, którzy z nim w Judei zostali pozabijal, i jak 


"ogied pozarl, Jerem. 41, 2 i 3; IV. Król. 25, 25.— 


Hózgi mocnéj, ami sceptru panujqcych. | Któryby na 
królestwo nastapil; bo do niewoli uprowadzeni zostali, 
którzy do królestwa mieli prawo.—Zalosny placz jest 
i bedzie Zalo$uym placzem. Jeruzalem placze Zaloánie 
i plakaé bedzie; jakby rzekl placz ten Jerozolimy 
dlugo potrwa, i bedzie cigglym, bez przerwy. 


R. 20.—1. Roku siódmego. Przeprowadzenia Jecho- 
niasza. — W pigtym. Miesigcu, t. j. lipeu: bo ten jest 
pigtym po marcu, który byl pierwszym u Zydów mie- 
Ssigcem, Exod. 19, 2. —MeZowie z starszych. Owi po- 
slowie od Sedeciasza wystani, o których wy£éj r.14.— 
Aby pytali Pana. Zeby przeze mnie, proroka, Pana sie 
radzili. 

3. Izaliécie wy gytaé sig mmie przyszli? Zaimek 


" 


A EZECHIELIS. CAP. XX. 


4. Si judicas eos, si judicas, fili hominis, abo- 
minaliones patrum eorum oslende eis. 

5. Et dices ad eos: llaec dicit Dominus Deus: 
In die, qua elegi Israel, et levavi manum meam 
pro stirpe domus Jacob, et apparui eis in ferra 
Aegypti, et levavi manum meam pro eis, dicens: 
Ego Dominus Deus vester: 

6. in die illa levavi manum meam pro eis, ut 
educerem eos de terra Aegypti, in terram, quam 
provideram eis, fluentem lacte et melle, quae est 
egregia inter ommes terras. 


7. Et dixi ad eos: Unusquisque offensiones ocu- | 


lorum suorum abjiciaí, et in idolis Aegypli noli- 
ie pollui; Ezo Dominus Deus vester. 

8. Et irritaverunt me, nolueruntque me audire: 
unusquisque abominationes oculorum suorum non 
projecit, nec idola Aegypti reliquerunt, et dixi, ut 
effunderem indignationem meam super eos, et im- 
plérem iram meam in eis in medio terrae Aegypti. 

9. Et feci propter nomen meum, ut non viola- 
relur coram genlibus, in quarum medio erant, el 
inter quas apparui eis, ut educerem eos de terra 
Aegypti. 

10, Ejeci ergo eos de terra Aegypti, et eduxi 
eos in desertum. 

11. Et dedi eis praecepta mea, et judicia mea 
ostendi eis, quae faciens homo vivet in eis, (Lev. 
18, 5. Rom. 10, 5). 

12. Insuper ef sabba(a mea dedi eis, ut essent 
signum inter me ef eos, ef scirent, quia ego Do- 
minus sanctifieans eos. (Exod. 20, 8). 

13. Et irritaverunt me domus Israel in deser- 
(o, in praeceplis meis non ambulaverunt, et ju- 
dicia mea projecerunt, quae faciens homo vivet 
in eis, et sabbata mea violaverunt vehementer: 
dixi ergo, ut effunderem furorem meum super eos 
in deserto, eí consumerem eos, 

14. Et feci propter nomen meum, nme violare- 
tur eoram gentibus, de quibus ejeci eos in con- 
Spectu earum. 

15. Ego igitur levavi manum meam super eos 
in deserto, ne inducerem eos in terram, quam de- 
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4. Je$li ie sadzisz, ie$li sadzisz synu ezlowie. 
ezy, obrzydlo$eci oyeów ich ukaz im. 

5. Y rzeczesz do nich: To mówi Pan Bóg: Dnia, 
któregom wybral Izraela, y podnioslem reke moie 
za nasieniem domu Jakóbowego, y ukazalem sie 
im w ziemi Ezyptskiéy, y podnioslem reke moie 
za nimi, mówiac: Ja Pan Bóg wasz: 

6. onego dnia podnioslem reke moie za nimi, a- 
bych ie wywiódl z ziemie Egypiskiéy, do ziemie któ- 
ram im byl upatrzyl, oplywaiaea mlékiem y miodem, 
która iest przednia miedzy wszytkiemi ziemiami. 

7. Y mówilem do nich: KaZdy obraZenia oezu 
Swoich niech odrzuci, a balwanami Egiptskimi nie 
macie sie: Jam Pan Bóg wasz. ; 

8. Y rozdraZnili mie, y nie cheieli mie sluchaé: 
jaden obrzydlo$ei oezu swych nie porzucil, ani bal- 
wanów Egyptskich nie opuscili, y rzeklem, Zem mial 
wylaé rozgniewanie moie na nie, y wypelnié gniew 
móy nad nimi, w poárzodku ziemie Egyptskiéy. 

9. Y uezynilem dla imienia mego, aby nie bylo 





zgwalcono przed narody, w küórych po$rzodku by- 
li, y miedzy którymi ukazalem sie im, abych ie 
wywiódl z ziemie Egyptskiéy. 

10. A tak wyrwalem ie z ziemie Egyplskiéy, y 
wywiodlem ie na puscza. 

11. Y dalem im przykazania moie, y sady mo- 
ie pokazalem im, które czyniae ezlowiek, bedzie 
iyl w nich. 

12. Nadto y szabbaty moie dalem im, aby by- 
ly znakiem miedzy mna a miedzy nimi, a izby 
wiedzieli, i2 ia Pan po$wiecaiacy ie. 

13. Y dra£nili mie dóm Izraelów na puszezy, 
w przykazaniach moich nie chodzili, y sady moie 
porzuclli, które czyniac ezlowiek Zyé bedzie w nich, 
szabbaty téZ moie gwaleili bardzo; rzeklem tedy, 
iem mial wylaóé zapalezywo$ó moie na nie na pus- 
ezy, y znisozyó ie. 

14. Y uczynilem dla imienia mego, aby nie by- 
lo gwalcono przed pogany, z którychem ie wy- 
wiódl przed ich oczyma. 

15. A tak ia podnioslem reke moie na nie na 
ipusezy, Zebych ich nie wprowadzil do ziemie, któ- 





wy, jest emfaza; jakby rzekl: wy, ludzie zbrodniczy. 


Podobne miejscu w r. 14, 8 i 4. 

4. Jesli je sqdzisz. OCzy sadzisz, t. j. czemu zwle- 
kasz osadzenie i strofowanie ich? okaz im obrzydli- 
wo$é ojców ich. 

5. Dnia któregom wybral. W którym czasie wybra- 
lem Izraela, Zeby byl dla mnie szczególnym narodem, 
jak mówi Deut. 7, 6.—1 podnioslem rgkg mojg. Oka- 
zujac potege i pomoc moje Mojzeszowi i Zydom, ude- 
rzajac reka inoja Faraona i Egipceyan, a uwalniajac 
od ich przemocy i wywodzac Zydów. —Ukazalem sig 
im ww ziemi Egipskiéj. W hebr. zuano mig tw ziemi 
Egipskiéj, bo licznemi cudów rodzajami, potege moje 
okazalem Zydom i Egipcyanom, którzy mnie nie znali. 

1. Obrazemie oczu swoich niech odrzuci. W hebr. 
obrzydliwos$ci oczu, balwany, które sa3 obrzydliwe, i 
które s3 obrazeniem izgorszeniem dla ezczaeych je; do 
których jednak naród glupioczy wznosi, spodziewajac 
sie od nich pomocy. Tak wyZéj r. 18, 6: 4 oczu ewych 
nie podniesie, do balwanów domu Izraelowego. 


8. I mówilem. Prawie postanowilem, myélitem ich 


zupelnie zgladziéó, gdy jeszcze byli w Egipcie. To zna- 
ezy gniew wylewac.— Wypelnic. Nasycilbym gniew mój. 

9. I uczynilem. Nie to co zamySlilem uczynié, lecz 
co uczynilem, Zebym ich wybawil z niewoli Egipskiéj. 
—Aby nie bylo zgwalcono. Zeby imie moje nie bylo 
pomiedzy narody znieslawionem, jeslibym ich nie wy- 
bawit, których wybawié obiecalem, gdy slyszaty wszyst- 
kie narody. 

ll. Przykazamia moje i sqdy. Albo te dwa wyrazy 
znaczg toz samo, albo przez przykazania rozumie sie 
prawo dziesieciu przykazaü; & przez sqdy reszta przy- 
kazaá od Boga ludowi podanych. 

12. Szabaty moje. Mówi w liczbie mnogiéj szabaty, 
które czesto, t. j. kazdego tygodnia przypadaja: i pod 
imieniem szabatów inne tez uroczysto$ci obejmuje.— 
Aby byly znakiem. Zeby pamietali o $wiecie przeze- 
mnie stworzonym, i czcili mie $wietym wypoczynkiem, 
i rozwazali, ze ja jestem ich Bogiem który ich u$wig- 
cié moge. 

15. Podnioslem rekg mojg. T. j. ja wiec przysiaglem, 
podlug owego Ps. 94, 11: Jakom przysiggl w gniewie 
moim, jesli unijdg do gokoju mego. 
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- 4i eis fluentem lacte et melle, praecipuam terrarum 
omnium, 

16, quia judicia mea projecerunt, et in prae- 
ceplis meis non ambulaverunt, et sabbata mea vio- 
laverunt: post idola enim cor eorum gradiebatur. 

17. Et pepercit oculus meus super eos, uí non 
interficerem eos, nec consumsi eos in deserto. 

18. Dixi autem ad filios eorum in solitudine: 
in praeceptis patrum vestrorum nolite incedere, nec 
judicia eorum custodiatis, nec in idolis eorum pol- 
luamini. 

19. Ego Dominus Deus vester, in praeceptis meis 
ambulate, judicia mea custodite, et facite ea, 

20. et sabbata mea sanctificate, ut sint signum 
inter me et vos, et sciatis, quia ego sum Dominus 
Deus vester, 

21. Et exacerbaverunt me filii, in praeceptis 
meis non ambulaverunt, et judicia mea non custo- 
dierunt, ut facerent ea; quae cum fecerit homo, 
vivet in eis, et sabbata mea violaverunt, et commi- 
natus sum, ut effunderem furorum meum super 
eos, el implerem iram meam in eis in deserto. 

22. Averli autem manum meam, et feci propter 
nomen meum, ut non violaretur coram gentibus, 
de quibus ejeci eos in oculis earum, 

23. Iterum levavi manum meam in eos in soli- 
ludine, ut dispergerem illos in nationes, et venti- 
larem in terras, 

24, eo quod judicia mea non fecissent, et prae- 
cepía mea reprobassent, ef sabbata mea violassent, 
el posl idola patrum suorum fuissent oculi eorum. 

25. Ergo et ego dedi eis praecepta mom bona, 
et judicia, in quibus non vivent. 

26. Et pollui eos in muneribus suis, cum of- 
ferrent omne, quod aperit vulvam, propter delicta 
Sua: el scient, quia ego Dominus. 

27. Quamobrem loquere ad domum [Israel fili 
hominis, et dices ad eos: Haec dicit Dominus Deus: 
Adhuc et in hoc blasphemaverunt me patres vestri, 
cum sprevissent me contemnentes, 

28, et induxissem eos in terram, super quam 
levavi manum meam, ut darem eis: viderunt om- 
nem collem excelsum et omne lignum nemorosum, 
et immolaverunt ibi victimas suas, et dederunt ibi 
irifationem oblationis suae, et posuerunt ibi odo- 
Tem suavitatis suae, et libaverunt libationes suas. 

29. Et dixi ad eos: Quid est excelsum, ad quod 
YOS ingredimini? et vocatum est nomen ejus Ex- 
celsum usque ad hanc diem. 
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ram im dal oplywaiaca mlékiem y miodem, nay- 
przednieysza ze wszytkich ziem, 

16. poniewaz sady moie porzucili, a w przyka- 
zaniach moich nie chodzili, y soboty moie gwalcili: 
bo za balwany serce ich chodzilo. 

17. Y sfolgowalo im oko moie, Zem ich nie po- 
bil, anim ich wytracil na pusezy. 

18. Alem mówil do synów ich na pusozy: w przy- 
kazaniach oyców waszych nie chodácie, ani sadów 
ieh nie strzeZcie, ani sie balwany ich plugawcie. 

19. Jam Pan Bóg wasz, w przykazaniach moich 
chodácie, sadów moich strzeZcie y ezyiície ie, 


20. y soboty moie $wieécie, aby byly znakiem 
miedzy mna a miedzy wami, y aby$cie wiedzieli, 
Zem ia Pan Bóg wasz. 

21. Y roezdrafnili mie synowie, w przykazaniach 
moich nie chodzili, y sadów moich nie strzegli 
Zeby ie czynili: które gdy uczyni czlowiek, bedzie 
iyl w nich, y soboly moie zgwaleili, y grozilem 
iem mial wylaé zapalezywe$é moie na nie, y wy- 
konaé gniew móy nad nimi na pusezy. 

22. Alem pohamowal reke moie, y uezynilem 
dia imienia mego, aby nie bylo zgwalcone przed 
narody, z którychem ie wywiódl przed ich oczyma. 

23. Za$ podnioslem reke moie na mie na pusezy, 
iem ie mial rozproszyó miedzy narody, y rozwiaé 
po ziemiach, 

24. dla tego Ze sadów moich nie ezynili, a przy- 
kazania moie wzgardzili, y soboty moie zgwaloili, 
a za balwany oyców swych byly oczy ich. 

25. PrzeloZ y ia dalem im przykazania nie do- 
bre, y sady w którychby nie Zyli. 

26. Y splugawilem ie w darach ich, gdy ofia- 
rowali wszelkie otwarzaiace Zywot dla grzeehów 
ich: a poznaia Zem ia Pan. 

27. Przeto mów do domu Izraelowego, synu czlo- 
wieezy, y rzeezesz do nich: To mówi Pan Bóg: 
Jeseze y w tym blu nili mie oycowie waszy, gdy 
mie wzgardzaiae wzgardrili, 

28. y wprowadzilem ie do ziemie, o któram pod- 
niós| reke moie zem ia im daó mial: uyárzeli 





wszelki pagórek wysoki y wszelakie drzewo gaiste, 
y ofiarowali tam ofiary swe, y dali tam draZnienie 
ofiany swéy, y poloZyli tam zapach wonnuo$ciswéy, 
y ofiarowali mokre ofiary swoie. 

29. Y mówilem do nich: Cóz iest wyZyna, do 
któréy wy wehodzieie? y nazwano imie iéy Wyzyna 
aZ do dnia tego. 





28. Podnioslem rgke mojg. Abym przysiggl, albo ze- 
bym grozit. 

25. Dalem im przykazania mie dobre. Nazywa przy- 
kazaniami wie dobremi, prawa, obrzedy i ceremonie 
Zachowujace sie we czci balwanów, przez pogan wy- 
my$lone, które powiada ze Bóg dal, dla tego ze do- 
Zwolil im wpasé w balwochwalstwo, i przyjaé obowia- 
Zek zachowania ich. Albo, wydalem ich w rece wro- 
EÓw, którzy im nakazali daning i inne bardzo trudne 
1 przykre powinnoáci na nich wlozyli. P. W. - 

26. Splugawilem je. Dozwolilem zeby sie splugawili 
ofiarami swemi przesadnemi i zbrodniczemi.—Gdy ofia- 
rowali. Batwanom, a szczególnie Molochowi palgc sy- 


nów swoich.— Wszelkie otwarzajqcee iywot. —Wszelkie 
pierworodne, które sobie ofiarowaé kazalem. Exod, 
18, 3.— Dla grzechów ich. Zeby wlasnemi rekami pa- 
lac synów swoich, sami z siebie, za grzechy swe pom- 
ste brali. 

21. Jeszeze $ 10 tym. Niezadowoleni tém co czynili, 
wiekszych dopuécili sie.— JBluznili. W hebr. zelzyli. 
LXX do gniewu mnie wyzywali.—Gdy mie wzgardza- 
jqc wzgardzih. Gdy mie przestajgc na obelgach, grze- 
chach i zbrodniach, inne dodali. 

29. Có jest wyiyna. Co znaezy ta nazwa, albo zkagd 
wyszla? bo mój oltarz nie tak sie nazywa. "Tak Bóg 
zapytuje, zeby oni cicho w my$li sobie odpowie- 


m * A 
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30. Propterea dic ad domum Israel: Haec dicit Do- 
minus Deus: Certe in via patrum;vestrorum vos pol- 
luimini, et post offendicula eorum vos fornicamini, 

31. et in oblatione donorum vesirorum, cum 
traducilis filios vestros per ignem, vos polluimini 
in omnibus idolis. vestris usque hodie: et ezo res- 
pondebo vobis, domus Israel? Vivo ego, dicit. Domi- 
nus Deus, quia non respondebo vobis. 

32. Neque cogitatio mentis vestrae fiet, dicen- 
tium: Erimus sicut gentes, et sicut. cognationes 
lerrae, u& colamus ligua et lapides. 

33. Vivo ego, dicit Dominus Deus, quoniam in 
manu forti, ei in brachio extento, et in furore 
eífuso regnabo super vos. 

34. Et educam vos de populis, et congregabo vos 
de terris, in quibus dispersi estis: in manu valida, 
ei in brachio extento, et in furore effuso regnabo 
Super vos. 

35. Et adducam vos in desertum populorum, et 
judicabor vobiscum ibi facie ad faciem. 

36. Sicut judicio contendi adversum patres ve- 
stros in deserlo terrae Aegypli, sic judicabo vos, 
dicit Dominus Deus. 

37. Et subjiciam vos sceptro meo, et inducam 
vos in vinculis foederis. 

38. Et eligam de vobis íransgressores et impios, 
ei de terra incolatus eorum educam eos, el in ter- 
ram [srael non ingredientur: et scietis, quia ego 
Dominus. 

39. Et vos, domus Israel, haec dicit Dominus 
Deus: Singuli post idola vestra ambulate, et servite 
eis, Quod si et in hoc non audierilis me, et nomen 
meum sanctum pollueritis ultra in muneribus vestris 
et in idolis vestris: 

40. in monte sancio meo, in monte excelso I- 
srael, ait Dominus Deus, ibi serviet mihi omnis 
domus Israel: ommes, inquam, in terra, in qua pla- 
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30. Przeto mów do domu Izraelowego: To mówi 
Pan Bóg: Zaiste droga oyeów waszych wy sie plu- 
gawicle, à za urazami ich wy cudzoloZycie, 

31. y w ofiarowaniu darów waszych, gdy prze- 
wodzicie syny wasze przez ogiet, wy mazecie sie 
wszemi balwany waszemi aZ do dzisieyszego dnia: 
a la wam odpowiadaó mam domie Izraelski? Zywe 
ia, mówi Pan Bóg, Ze wam nie odpowiem, 

32. Y ani sie stanie my$l serca waszego, gdy 
mówicie: Bedziemy iako narodowie, y iako pokole- 
nia ziemskie, Ze bedziem chwalió drzewo y kamienie, 

33. Lywe ia, mówi Pan Bóg, Ze reka mocna y 
ramieniem wyciagnjonym, à w zapalezywo$ci wy- 
lanéy bede królowal nad wami. 

34, Y wywiode was z narodów, y zgromadze 
was z ziem, do któryche$cie rozproszeni: w rece 
duiéy y w ramieniu wyeiagnionym y w zapalezy- 
wo$ci wylanéy bede królowal nad wami. 

35. Y przywiode was do pusezy narodów, a bede 
sie lam sadzil z wami obliezem w oblicze. 

36. Jakom sie sadem rozpiéral przeciw oycom 
waszym na pusczy ziemi Egypiskiéy, (ak was sa- 
dzió bede, mówi Pan Bóg. 

37. Y pedbije was pod sceptr móy, a przywio- 
de was w okowach przymierza. 

38. Y wybiore z was przestepce y niezboZne, a 
z ziemie mieszkania ich wywiode ie, a do ziemie 
Lzrael nie wnida: a doznacie Zem ia Dan. 


39. A wy, domie Lzraelów, io mówi Pan Bg: 
Kazdy za balwanami swemi idcie, y sluzcie im, 
À iesli y w tym nie usluchacie mie, a imie mo- 
ie $wiete plugawió daléy bedziecie przez dary wa- 
Sze, y przez balwany wasze: 

40. na górze $wietéy moiéy, na górze wysokiéy 
Izraelskiéy, mówi Pan Bós, tam mi sluZyé bedzie 
wszylek dóm Izraelów, wszysey mówie w ziemi, 





dzieli: Ze tà nazwa z balwochwalstwa naszego powsta- 
la. W tenze sposób zapytal Bóg Adama, Gen. 3, 1]: 
A któz ci pokazat Ze$ jest nagim? Albo, dla czego ra- 
czéj na wyzyny idziecie, nizeli do mego ko$ciola? cóz 
dobrego na wyzynach widzicie? e 

Aa I nazwano imig jéj wy2yna. Ze zwyczaju Zy- 

w. 

30. Wy sie plugawicie, Nie wy co mie tutaj prosi- 
cie, wiezniowie w Babilonie, lecz bracia wasi, którzy 
S3 w Jerozolimie; za których, wnet majacych byé spu- 
Stoszonymij, prosicie i radzicie sie Boga.— Ürazami. 
Balwanami.— Cudzolozycie, Zajmujecie sig batwochwal- 
stwem. 

32. Ani sig stanie mysl serca waszego. Nie powie- 
dzie sie wam rada wasza.— Bedziemy 3ako marodowie. 
Bedziemy balwochwalcami, jakimi s3 poganie, a inam, 
jak im, dobrze bedzie. 

33. -Hgkq mocnq. Zechcecie czy nie zechcecie, królo- 
waé bedg nad wami, i rzadzió wami boda berlem ze- 
lazném. To oznaczajg trzy frazy, które tu polozone; 
ar mocna, ramie wyciggnione, zapalezywo$ó wy- 
ana. 

94. Wywiodg was z narodów. Pomigdzy któremi, 
uciekajae od Chaldejezyków rozproszeni jeste$cie. Scig- 
gne was z ucieczki, wydam Chaldejozykom, i tak 
w gniewie panowaéc nad wami bede. 

35. Do puszczy narodów. Gdzie nie masz narodów.— 
Bede sig tum sqdzil z wami. W hebr. bgdg sig vozpra- 
wial z wami, à przekonanych was ukarze.—- Obliczem 


w oblicze. Jakby równy z równym, uífny w sprawie- 
dliwosé mojéj sprawy. Albo, sam na sam, bez po$re- 
dników, Zeby narody nie widzialy kar, którym was 
poddam, i nie radowaly sie. 

36. Jakom sie sqgdem rozpieral. Jako przestepców 
praw moich, ojców waszych ukaralem niegdy$ na pu- 
Szczy, ani dozwolilem zeby tkneli nogg ziemi obieca- 
néj, na kare za grzechy, jak przysigglem w gniewie 
moim, Ps. 94, 11. 

97. Przywiodg was w okowach przymierza. Poddam 
was pod prawa moje, od których, zdaje sie wam zé 
wolnymi jeteácie; i zmusze was zachowaóé przymierze 
moje. Albo, zawre z wami nowe przymierze, jak po- 
wiedziat Jerem. 31, 31, tak izto sie odnosilo do prawa 
ewangelicznego i nowego Przymierza. 

38. Wiybiorg. Na kare.— Z ziemi mieszkania, ich. 
Gdzie czasowie mijeszkaja. Z Judei, z któréj przechwa- 
lali sie, ze w niéj zawsze mieszkaé beda. 

39. Idécie. Zgodzenie sie; jakby rzekl: jdzcie za o- 
byczajami waszemi, które was wreszcie zgubig. Idzcie, 
sluzcie balwanom, je$li mnie nie sluchacie.—.4 jesli 4 
w 1ém. Wole Zebyácie otwarcie czcili bahwanów, 
nizbyácie plugawili imie moje, gdy mie czcicie razem 
z balwanami, i temi usty któremi balwanów wzywa- 
cie, imie moje wymawiacie. : 

40. Na górze $wigtej mojéj. ldácie, jeSli chcecie, 
sluzcie balwanom; bo mnie cze$ó wasza niepotrzebna, 
albowiem przyjdzie czas, kiedy dóm Izraela, to jést 
ci którzy mie zgrzeszyli, i którzy w téj klesce oca- 
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cebunt mihi, et ibi quaeram primilias vestras, et 
inilium decimarum vestrarum in omnibus sanclifi- 
calionibus vesiris. 

41. In odorem suavitalis suscipiam vos, cum 
eduxero vos de populis, et congregavero vos de 
terris, in quas dispersi eslis, et sanctificabor in 
vobis in oculis nationum, 

42. Et scielis, quia ego Dominus, cum induxero 
vos ad (erram Israel, in terram, pro qua levavi 
manum meam, ut darem eam paíribus vestris. 

A83. Et recordabimini ibi viarum vestrarum, et 
omnium scelerum vestrorum, quibus polluti estis in 
eis, et displicebitis vobis in conspectu vestro in omni- 
bus malitiis vestris, quas fecistis. 

&4. EL scietis, quia ego Dominus, cum benefe- 
cero vobis propter nomen meum, et non secundum 
vias vestras malas, neque secundum scelera vestra 
pessima, domus Israel, ait Dominus Deus. 

4b. Et faelus est sermo Domini ad me, dicens: 

46, Fili hominis, pone faciem tuam contra viam 


austri, et stilla ad africum, et propheta ad saltum | 


agri meridiani. 

47. Et dices saliui meridiano: Audi verbum Do- 
mini, haec dicit Dominus Deus: Ecce, ego succen- 
dam in te ignem, et comburam in te omne lignum 
viride, et omne lignum aridum: non extüinguetur 
flamma succensionis, et combure(ur in ea omnis 
facies ab austro usque ad aquilonem. 

48. El videbit universa caro, quia ego Dominus 
succendi eam, nec extinguetur. 


de me: Numquid non per parabolas loquitur iste? 


i. — 
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któréy mi sie podobaé beda, y tam sie pylaé bede 
0 pierwiaslkach waszych, y o0 poczatku dziesiecin 
waszych, we wszech $wiatosciach waszych. 

Al. Za wonia wdzieczna prziyme was, gdy was 
wywiode z narodów, y zgromadze was z ziem do 
któryche$cie byli rozproszeni, y po$wiecon bede wami 
przed oezyma narodów. 

42. A poznacie Zem ia Pan, gdy was wwiode 
do ziemie Izrael, do ziemie, o któréy podnioslem 
reke moie, Zem ia daó mial oycóm waszym. 

43. Y wspemniecie tam na drogi wasze, y na 
wszylkie zlo$ci wasze, kióremi$cie sie zmazali y 
omierZniecie sobie przed obliczem waszym, dla wszech 
zlo$ci waszych, które$cie czynili. 

44. A poznacie, Zem ia Pan, gdy wam dobrze 
uczynie dla imienia mego, à nie wedlug waszych 
dróg zlo$ciwych, ani wedlug spro$nych grzéchów 
waszych, domie Izraelów, mówi Pan Bég. 

45. Y síala sie mowa Paiska do mnie, rzekac; 

46. Synu ezlowieezy, postaw oblieze twoie na 
drege poludnia, a krop ku Afrikowi, y prorokuy 
ku lasu pola poludniowego. 

A7. Y rzeczesz lasowi poludniowemu: Sluchay 
Slowa Paiskiego, to mówi Pan Bóg: Oto ia zapale 
w fobie ogieti, y spale w tobie wszelkie drzewo 
zielone, y wszelkie drzewo suche: nie bedzie uga- 
szon plomieíi zapalenia, y zgore w nim wszelkie 
oblieze od poludnia aZ ma pólnocy. 

48. Y uyZrzy wszelkie cialo, Ze ia Pan zapalilem 


.ji, a nie bedzie ugaszon. 
49. Et dixi: A, a, a, Domine Deus; ipsi dicunt 


49. Y rzeklem: A, a, a, Panie BoZe: Oni mówia 


|0 mnie: Aza nie w przypowiesciach ten mówi? 





Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 20. w. 25. Dalem im przykazamia wie dobre. Przykazania to jest Ce- 
remonie i obrzedy starego zakonu byly jakoby nie dobre, wzgledem lepszych, któresg dane w nowym zako- 
nie, bo te daleko s3 doskonalsze, i zacniejsze, tak rozumie Gregorius lib. 98. Moral c. 17. Pisze tez Ire- 
naeus lib 4, c, 29. Justinus Martyr in Colloquio Triphonis. Ambrosius serm, 16, in Psal. l18, iz slabym 
nie mialy byé dane przykazania doskonale, jakie sj dane w zakonie Ewangelii $wietéj, ludziom i mocniej- 
szym i doskonalszym. 


CAPUT XXI. R0ZDZIARE 2l. 
O klgskach, kióre miat zadaé Jerozolimie kvól DBabiloWski, i t. d. 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 1. Y síala sie mowa Paríska do mnie, rzekac: 
2. Fili hominis, pone faciem tuam ad Jerusa- 2. Synu czlowieczy, postaw ablieze twoie ku Je- 
lem, ef stilla ad sancluaria, et propheta conira ruzalem, a krop na $wiatynie, y prorokuy prze- 
humum Israel, ieiwko ziemi Izraelskiéy, 
leli i wszyscy chrzeácijanie prawdziwi Izraelici, którzy $cie jako deszez nauka moja.— Ku Afrykowi, 'To samo 
oznaezeni przez dóm lzraela, czció mnie bedg.— W' zie- znaczy, co ku poludniowi.— Aw lasu pola poludnio- 





mi, Swietéj, albo obiecanéj, t. j. w Kosciele który da- 
wna ziemia obiecana wyobrazaia.— We twszech &wiq- 
tos$ciach waszgch. We wszystkich $wietych ofiarach wa- 
Szych, dziesiecinach i darach milymi mi bedziecie jakby 
kadzenie najprzyjemniejszéj woni. 

41. Poswiecon bedg. Swiecie czczonym bede. 

43. Omierzniecie sobie. Zalowac bedziecie. 

44, Poznacie. Z do$wiadezenia; bo sam Bóg tylko 
grrechy odpuszeza. Doáwiadezycie, Ze ja grzechy i 
kary za nie odpuszezam, 

46. Postaw oblicze twoje. Z obliczem $mialem, swo- 
bodnie i odwaznie prorokuj. — Na drogg poludnia. 
Przeciw Jeruzalem, które wzgledem Babilonu, gdzie 
prorok mieszkal, bylo od poludnia.— Arop. Ciagle i 
plynng mowa mów, jak Deut. 32, 2: Niechaj sig ero- 


Du. Sr. Tzsr, T. III, 


ego. Tak nazywa ziemie lzraela, dla tego ze jest 
górzysta, le$ng i poludniowa wzgledem Babilonu. 

41. Wszelkie drzewo. Nie wyjmujac zadnego. Przez 
drzewo zielone, rozumie dobrych obywateli; przez 
suche, zlych. Znaczy po£Zar miasta. Patrz IV. Król. 
25, 9. — Plomie zapalenia. Gwaltowny plomief, 
ogiefi mocno rozpalony. Przez plomieü rozumie miecz, 
i wszelka inna kleske na miasto cudownie zeslane.— 
Wszelkie oblicze. Cokolwiek jest pieknego. 

49. 4, a, a. W hebr. jestto jedno wyrazenie bole- 
jacego, albo zdziwionégo. Patrz Jerem. 1,6.— W przy- 
powiesciach ten mówi? Mówig zem nieprzytomny, i 
dla tego przypowie$ci mówie, których zrozumiec nie 
mozna i które nie maja zwiazku z soba. 

2. Postaw oblicze twoje. Patrz r. pop. w. 46.— Na. 
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3. et dices (errae Israel: llaec dicit Dominus | 
Deus; Ecce, ego ad le, et ejiciam gladium meum | 
de vagina sua, et occidam in te justum et impium. | 

Á. Pro eo aulem, quod occidi in te justum et 
impium, idcirco egredietur gladius meus de vagina 
sua ad omnem carnem ab ausiro usque ad aquilo- 
nem, | 

b, ul sciat omnis caro, quia ego Dominus edu- 
xi gladium meum de vagina sua irrevocabilem. 


6. Et tu, fili hominis, ingemisce in contritione 
lumborum, et in amaritudinibus ingemisce coram eis. | 

7. Cumque dixerint ad te: (Quare (u gemis? di- 
ces: Pro auditu, quia venit, et fabescel ommue cor, 
ei dissolventur universae manus, et infirmabilur 
emnis spirilus, et per cuncía genua iluent aquae: 
ecce venit, et fiel, ait Dominus Deus. 

8. Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 

9. Fili hominis, propheta, et dices: Haec dicit 
Dominus Deus, loquere: Gladius, gladius exacutus 
est et. limatus. 

10. Ut caedat victimas, exaculus est, ut splen- 
deat, limatus est: qui moves sceptrum filii mei, 
succidisi omne lignum. 

11. Et dedi eum ad levigandum, ut teneatur 
manu: iste exacutus esí gladius, et iste limatus 
est, ut sit in manu interficienlis. 

12. Clama ef ulula, fili hominis, quia hie fac- 
tus est in populo meo, hic in cunctis ducibus I- 
srael, qui fugerant: gladio traditi sunt cum populo 
meo, ideirco plaude super femur, 








13. quia probatus est: et hoe, cum sceptrum 
subverterit, et non erit, dicit Dominus Deus. 

14. Tu ergo, fili hominis, propheta, et percute 
manu ad manum, et duplicetur gladius, ac tripli- 
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3. y rzeezesz ziemi lzraelskiéy: To mówi Pan 
Bóg: Owo ia do ciebie, y dobede mieeza mego z poszew 
lego, y zabiie w fobie sprawiedliwego y niezboznego. 

4. À dla lego Zem zabil w tobie sprawiedliwego 
y niezboznego, przeto wynidzie miecz móy 2 po- 
szew swoich na wszelkie cialo od poludnia az na 
pólnocy. 

5. Aby wiedzialo wszelkie cialo, Ze ia Pan do- 


|bylem miecza mego z poszew iego, który nie moze 


bydá wrócon. 
6. A Ly synu czlowieczy, wzdychay w skrusze- 
niu biódr, y w gorzko$ciach wzdychay przed nimi. 
7. À gdy rzeka do ciebie: Dla ezego ty wzdy- 
ehasz? rzeezesz: Dla sluchu, bo idzie, a struchleie 


kazde serce, y oslabieia wszelkie rece, y omdleie 


'kazdy duch, y po wszytkich kolanach pocieka wody: 


ofo idzie, y stanie sie, mówi Pan Bég. 
8. Y stala sie mowa Paiíska do mmie, rzekac: 
9. Synu ezlowieezy prorokuy, y rzeczesz: To 
mówi Pan Bóg, mów:; Miecz, miecz naostrzon iest 


|y wypolerowan. 


10. Aby siek! ofiary, wyostrzon iest, aby sie 
Iskuial, wypolerowan ies: k(óry ruszasz scepirsyna 


|mego, wysiekle$ wszellie drzewo. 


11. A dalem ji wypolerowaé, aby byl reka trzy- 
many: ten miecz ies wyosirzon, y ten ies wypo- 
lerowan, aby by! w rece zabiiaiacego. 

12. Wolay y wyy synu ezlowieezy, bo ten uezy- 
nion iesí. na lud móy, fen mà wszytkie ksiazeta 
Izraelskie, którzy byli ueiekli: pod mieez dami sa 
z ludem moim, przeto biy sie po biedrze, 

13. bo do$wiadezon ies: y to gdy scepir wy- 


|wróci, y nie bedzie, mówi Pan Béóg. 


14. Ty tedy synu czlowieezy, prorokuy, a biy 
reke w reke, a niecli bedzie dwoisty miecz, a niech 





&wiqtynie. Dla tego mówi w liczbie mnogiéj, ze byly 
irzy cze$ci koSciola, z których kazda nazywala sie 
ko$ciolem, t. j. $wiete, $wiete $wietych, i przysionek. 

9. Owo ja do ciebie. T. j. przychodze. Oto ja gniew 
mój przeciwko tobie wysylam.— Sprowiedliwego i nie- 
£boénego. Bo Bóg przy powszechnéj klesce, jakiéj 
uleg!a Jerozolima, dotyka i dobrych i zlych; lecz nie 
czyni tego przy klesce szcezególowéj, jak rzekl r. 18, 
4; w ten sposób te dwa miejsca na pozór przeciwne 
Sobie, pogodzió sie moga. Albo, przez sprawiedliwego 
rozumiéj tego, który sie za sprawiedliwego uwaza, i 
tém sie przechwala, chociaz jest niesprawiedliwym. 

4. Dla tego zem zabil. Poniewaz postanowilem za- 
bié sprawiedliwego i niezboznego, przeto wynidzie 
miecz mój ze swojéj pochwy.— Od poludnia az do 
pólnocy. Zeby pladrowal po caléj Judei. 

5. Nie moze byó wrócon. Którego  nikt wrócié 
ani wstrzymaé nie bedzie móg!, póki nie pobije 
wszystkich narodów, które sig od pólnocy az do poludnia 
znajduja. 

6. W skruszeniu biódr. Wzdychaj gwaltownie, tak, 


£eby sie zdawalo, iZ od westchniet twoich biodra twe 


krusza sie i rozrywajs.— W gorzkosciach. Bóg rozka- 
zuje prorokowi krzyczeé, nie tylko slowy, lecz i po- 
ruszeniami cial i postepkami prorokowaé. 

7. Dla sluchu. Dla rzeezy slyszanéj, dla tego iz od 
Boga slyszatem co ma rychlo przyj$6 na Jermzalem. 

9. Mhiecz, mieez. Powtórzenie wyrazu wyrok umacnia 
i boleáé okazuje; zwykli bowiem cierpiacy wyrazy po- 
wtarzaé, jak Jerem. 4, 19; Brzuch mój, brzuch mój 


poli mig, i 1V. Król. 4, 19: G/owa mig boli, glowa mig 


boli.— Wyostrzon jest 4 wypolerowan. Zna&mie blizkiéj 
wojny; bo zolnierze za zblizeniem sie walki, ostrza 
zwykle i poleruj3 miecze. . 

10. .Aby siekt ofiary. Zeby obywatele Jerozolimy 
padli ofiarg gniewu Bozego.—.4by sig l$knial. I poly- 
Sskiem swoim wrogów przerazal.—JKtóry ruszasz sceptr 
syn»a mego. Jest to apostrofa do samego miecza, jak 
mówi $. Hieronim; jakhy rzekl: ty mieczu Nabucho- 
donozora jeste$ tym, który odbierasz berlo syna mo- 
jego, t. j. gubisz królestwoJudy i syna mego Izraela.—- 
Wysiekle$ wszelkie drzewo. T. j. wszystkich ludzi 
w calém królestwie Judy mordujesz. 

12. 7en. Miecz.— Uczynion jest. Czas przeszly za- 
miast przyszlego. Splondruje naród mój.— Na 1wszyst- 
kie kswgzgta... którzy byli uciekli. Na Sedeciasza i 
ksig23t Jerozolimskich, którzy uciekajagc z nim, byli 
zabici. Jerem. 52, 10. Inni rozumiejs o tych, którzy 
do Egiptu uciekli. Jerem. 43, 11.— Bij sig po bio- 
drze. Bij biodra twe, jak zwykli ludzie zdziwieni i 
bolejacy. 

13. Bo do&wiadezon jest. Bo doswiadezony i mily 
mnie ten miecz. Albo, ze jest dobry, polerowany i 
zdatny do r3bania i zabijania.— I to gdy sceptr wy- 
róci. Miecz ten okaze swe zalety, gdy królestwo 
Judzkie zra3bie. 

14, A bij rekq 1 reke. Jak bolejgcy i zdziwiony, 
klaónij w rece raz jeden, drugi i trzeci. S3dzi $. Hie- 
ronim, ze miecz potrójny, oznacza trzykrotne przyj- 
$cie Nabuchodonozora: pierwsze, kiedy Joakima uezy- 
nil swoim lennikiem, IV. Król, 24, 1; drugie, gdy Je- 
choniasza do niewoli zaprowadzil, tamze w. 15; trze- 
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celur gladius inferfectorum: hic est gladius occi- 
sionis magnae, qui obstupescere eos facit, ef corde 
labescere, et mulliplicat ruinas. 


15. In omnibus portis eorum dedi conturbalio- | 
nem gladii acuti et limati ad fulgendum, amicti ad , 


caedem. 

16. Exacuere, vade ad dexteram, sive ad sini- 
síram, quocumque faciei tuae est appetitus. 

17. Quin et ego plaudam manu ad manum, et im- 
plebo indignationem meam: Ego Dominus locutus sum. 

18. Et faclus est sermo Domini ad me, dicens: 


19. Et (tu fili hominis, pone tibi duas vias, ut| 


veniat gladius regis Babylonis, de terra una egre- 
dientur ambae: et manu capiet conjecturam, in ea- 
pite viae civitatis conjiciet. 


20. Viam pones, uf veniat gladius ad Rabbath 
filiorum Ammon et ad Judam in Jerusalem muni- 
lissimam. 


21. Stetit enim rex Babylonis in bivio, in capile | 


duarum viarum, divinationem quaerens, commiscens 
sagittas: interrogavit idola, exta consuluit. 

22. Ad dexteram ejus facta est divinatio super 
Jerusalem, uí ponat arietes, ul aperiat os in cae- 
de, ut elevet vocem in ululafu, ut ponat arietes 
conira portas, ut comportet aggerem, uí aedificet 
munitiones. 


23. Eritque quasi consnlens frustra oraculum in , 


oculis eorum, e£ sabbatorum otium imiíans: ipse 
aulem recordabitur iniquifatis ad capiendum. 


24. Idcirco haec dicit Dominus Deus: Pro eo, 
quod recordati estis iniquitatis vestrae, et revelastis 
praevaricationes vestras, et apparuerunt peccala 
vesira in omuibus cogitationibus vestris: pro eo, 
inquam, quod recordafi estis, manu capiemini, 


25. Tu autem, profane, impie dux Israel, cujus | 


venit dies in tempore iniquitatis praefini(a, 
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iroisiy bedzie miecz zabitych: to ies miecz pobi- 
|eja wielkiego, klóre ie czyni zdumiale, y struchlale 
na sercu, y rezinnaza upadki. 

15. We wszech bramach ich dalem írwoge mie- 
, 7a ostrego, y wypolerowanego dla blyskania po- 
|krytego na zabiianie, j 
16. Zaostrz sie, id na prawa lub na lewa stro- 
iue, gdziekolwiek iest chuc oblicza twego. 

17. Aleé y ia bede klaskal reka w reke, y wy- 
|pelnie rozgniewanie moie: ia Pan mówilem. 

18. Y stala sie mowa Paríska do mnie, rzekae: 
19. À ty synu czlowieezy, polóZ sobie dwie dro- 
|dze, aby przyszed! miecz króla Babiloiskiego, Z zie- 
mie iednéy wynida obiedwie: y z reki sie dorozu. 
miewaé bedzie: na poczatku drogi mieyskiéy doro- 
zumiewaé sie bedzie. 

|. 20. Droge pelozysz, aby przyszedl miecz do Rab- 
|batha syuów Ammou, y do Judy do Jeruzalem nay- 
obronnieyszego. 

21. Bo stanal król Babiloíski na rozstaniu, na 
peczatku dwu dróg, wrózki szukaiac, mieszaiac 
sírzaly: pytal sie balwanów, radzil sie irzew. 

22. Po prawicy iego byla wieszezba na Jeruza- 
lem, aby stawial tarany, aby otworzyl usía na bi- 
€ie, aby podniós! glos w okrzyku, aby stawial farany 
przeciw bramam, aby usypal grobla, aby zbudowal 
baszty. 

23. Y bedzie iakoby radzacy sie prózuo odpo- 
|wiedzi bogów przed ich oczyma, y próznowania so- 
botniego naszladuiacy: ale on wspommi na niepra- 
wo$ó ku poymaniu. 
|. 24, PrzetoZ to mówi Pan Bóg: Dla tego Ze$cie 
wspomnieli na nieprawosé wasze, y odkryli$cie prze- 
Stepstwa wasze, y pokazaly sie grzéchy wasze we 
wszech myélach waszych: dla tego mówie, Ze$cie 
wspomnieli, reka poymani bedziecie. 

25. Y ty przeklety, niezbozny wodzu Izraelski, któ- 
rego dzieá przyszed! czasu nieprawo$ci zamierzony, 
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cie, gdy Sedeciasza oczu pozbawionego przeniósl do 
Babilonu, IV. 25, 7.—- Toé jest miecz pobicia wielkiego. 
Przez ten miecz troisty stanie síe wielka rzeZ, szcze- 
gólnie za Sedeciasza.— Czyni. Uczyni. 

15. Hozmnaza upadki. Trupy umarlych, upadajg- 
cych na ziemie.— We wszech bramach ... dalem trwo- 
9e. Wielu w bramach szukaja zreczno$ci do ucieczki, 
lecz wpadna na nieprzyjaciól, którzy ich poraza i za- 
bijg.— Pokrytego a zabijanie. Miecz juz na pasie 
zawiesil Zolnierz, zeby byl do zabijania gotowym. 

16. Zaostrz sig. Bóg daje swobode mieczowi Nabu- 
chodonozora, Zeby szedl dokadkolwiek zechce, czy to 
na prawo, czy tez na lewo.— Oblicza twego. Ostrza 
twego. 

. Y, Klaskal rckq w rgke.  Radujac sie i uragajac 
Zydom, i z gniewn na nich klaskajge w dlonie. , 

19. Poló2 sobie dwie drodze. Oznacz ma karcie, ce- 
gle lub tablicy jakiéj dwie drogi, któremi Nabucho- 
donozor i wojsko jego do Judei przyj$ó moze. P. W. 

20. Droge poloiysz. Jedng oznaczysz która do Ra- 
bath, a drugs która do Jeruzalem prowadzi. 

21. Mieszajqc strzaly. Oznacza rodzaj losowania, 
którego wiele natenczas uzywalo narodów; wrzuciwszy 
strzaly do sajdaku, spisawszy nazwe tych rzeczy, które 
sie mialy wybieraé, chlopiec jaki$ jedne wyciagat, i 
ta rzecz sie wybierala, któréj nazwe miala wypisang. 

22. Po prawicy jego byla wieszczba. Los padt na 


Jeruzalem. 'Wszystkie rodzaje wieszczby, ze zrzagdze- 
nia Boskiego, doradzaé beda, zeby trzymal sie drogi 
prawéj i szed! do Jeruzalem i zrobil to, co naste- 
puje. 

93. I bgdzie jakoby radezqey sig próZno odpowiedzi 
bogów. Zdawaé sie bedzie Zydom, ze Nabuchodono- 
zor nic nie dokaze, i ze daremnie sie radzil swoich- 
balwanów, nie wiedza3c, ze nie balwany, lecz Bóg tak 
losy rozrzadzil, zeby Nabuchodonozor wybral zdoby- 
cie Jerozolimy.— Próznowania sobotmieyo nasladujq- 
cy. Zdawac sie im bedzie ze nic nie robi, jak nie 
robia nic ci, którzy szabat zachowuja.— YWspomni na 
nieprawo$é. Pamietny przysiegi od Sedeciasza zla- 
manéj, przy$pieszy oblezenie, zeby Jeruzalem zdobyl. 

94. Dla tego Zeácie wspomnieli. Watabl z hebr. tlu- 
maczy: dla tego Ze$cie na pamigé przywiedli niepra- 
woSé 1«asze. My$l ta: poniewazescie przypominali, 
rozglaszali, chlubili$cie sie z nieprawo$ci (tak ze na- 
wet nieprzyjaciele slyszeli i brzydzili sie), sprawiedliwa 
jest, zebym was wydal im. Bo publiczne kleski zsyla 
Bóg za zbrodnie publiczne. 

25. I ty przeklety. W hebr. chalal, t. j. plugawy, 
godny $mierci, podlug chal i hebr. Tak nazywa Se- 
deciasza pogwalciciela przymierza. — Którego dzieá 
przyszedl. Ukarania.— Czasu nieprawosci zamierzony. 
Zamierzonéj od Boga, kiedy ty zbrodniczo przymierze 
pogwalcite$s, 


E 


EZECHIELIS. CAP. XXII. 


26. haec dicit Dominus Deus; Aufer cidarim, 
telle coronam: nonne haec esí, quae humilem sub- | 
levavit, et sublimem humiliavit? 

21. Iniquitatem, iniquitalem, iniquitatem ponam | 
eam: ef hoc non faetum est, donec veniret, cujus| 
esí judicium, et iradam ei. | 

28. Et tu, fili hominis, propheta, ef dic: Haec 
dieit Dominus Deus ad filios Ammon et ad oppro- | 
brium eorum, ef dices: Mucro, mucro, evaginate 
ad occidendum, limate, ut interficias et fulgeas, | 

29. cum tibi viderentur vana, et divinarentur 
mendacia, ut dareris super colla vulneratorum im- | 
piorum, quorum venit dies in tempore iniquitatis 
praefinita. 

30. Revertere ad vaginam tuam in loco, in quo 
erealus es, in lerra nativitatis tuae judieabo te, ; 


31. et effundam supér te indignationem meam: in | 
igne furoris mei sufflabo in te, daboque te in manus : 
hominum insipientium e£ fabricantium interitum. 

32. Igni eris cibus, sanguis tuus erit in medio | 
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26. to mówi Pan Bóg: Odeymi ezapke, weZmi 
korone: izali nie fa iest, klóra zniZonego wywyz- 
szyla, a wywyZszonego zniiyla? 

27. Nieprawoseia, nieprawo$cia, nieprawoscia 
poloze ia: a oto sie nie stalo aZ przyszedl, klórego 
iest sad, y dam mu. 

28. À ty synu ezlowieezy prorohuy, a mów: To 
mówi Pan Bóg do synów Ammon, y do zelzenia ich, 
y rzeczesz: Mieezu, mieczu wynidé z poszew na Za- 
biianie, wypoleruy sie aby$ zabijl a blyskal sie, 

29. gdy tobie upatrowano prózno$ci, prorokowano 
klamstwa, aby$ byl dany nma szyie poranionych 
niezboZników, których  przyszedl dzieá  ezasu nie- 
prawo$ci zamierzony. 

30. Wróé sie do poszew iwoich, na mieyscu, na 
któryme$ stworzony, w ziemi narodzenia twego sa- 
dzié cie bede. 

31. Y wyleie na cie rozgniewanie moie: w ogniu 
zapalezywo$ci moiéy dmuchne na cie, y dam cie 
w rece Judzi glupich, robiacych zginienie. 

32. Ogniowi bedziesz potrawa, krew twoia bedzié 


terrae, oblivioni traderis:; quia ego Dominus locutus! w poérzodku ziemie, zapomnia cie, bo ia Pan mó- 
sum. | wilem. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 21. w. 19. Poli sobie dwie drodze. Opisuje tu wywrócenie Jeruzalem przez 
króla Babiloüskiego za czasu Sedecyasza które sie tak stalo: Król Babiloüski Nabuchodonozor wyjechawszy 
z wojskiem, stang! tam gdzie sig dwie drodze poczynaly, jedna do Jeruzalem, druga do Ammonitów. Tamze 
wedlug obyczaju Babiloneczyków, którzy sie wieszczkami bawili, wystrzelilstrzaly, gdzieby te padly, t drogsg 
mial sig puáció: Padly tedy na drodze Jerozolimskiéj, przeto tam zaraz z wojskiem jechal. A wszakze niz 
sie to stalo, Ezechiel tu przepowiedziat ze tak mialo byé, za Boskiem dopuszczeniem, które je chcial ska- 
ra6. 'Toz mu radzili i drudzy, którzy na wgtroby bydlat patrzgc wrózyli, i balwanowie takze mu opo- 


wiadali. 
CAPUT XXII. 


R02DZIAEL 22. 


O skazeniu kaplanów, ksigéqt, proroków, narodu, à karach na nich. 


1. Et factum est verbum Domini ad me, dicens: ; 
2. Et tu, fili hominis, nonne judicas, nonne ju- | 
dicas civitatem sanguinum? 


26, Odejmij czapkg, wezmij korong. Albo czapke i 
korone bierze za jedno; albo czapke za czapke, a ko- 
rone za diadem okolo eczapki oprowadzony.—JIzali nie 
ta jest. Ta czapka, ta korona, która nic nie uczynila 
sprawiedliwie? $. Hieronim tlumaezy: lecz nizkiego, 
t. j. tego który unizonym byé byl powinien, wyniós!, 
i wysokiego, t. j. tego którego wywyzszyé trzeba byto, 
gonizyl Albo, ta korona nizkiego Jechoniasza wywyz- 
szyla, który gdy byl uwiezionym, z wiezienia wypro- 
w&adzony zostal przez Ewilmerodacha, Zeby panowal, 
IV. Król. 25, 24; Jerem. 52, 31. 

27. Nieprawosciq, nieprawosciq. pu i uka- 
2e wszystkim jéj liczne nieprawo$ci, tém samém Ze j3 
ukarze przez Chaldeów, strgce i do ziemi nachylg.— 
A4 oto sig nie stalo. Tego nie bedzie, nie zupelnie be- 
dzie zrzucong korona królestwa Zzydowskiego.— Któ- 
vego jest. sqd. Nabuchodonozor, któremu sad odda- 
lem, t, j. którego uczynilem wykonawca sadu i pomsty 
mojéj. 

28 Do synów Ammon. Prorokuje przeciw Àmmoni- 
tom, którzy Zydów spokrewnionych z nimi i sgsiadów, 
wyszydzali, kiedy ich Chaldejczykowie trapili. Patrz 
Jerem. 49, 1.— Zelzenia ich. Którém Zydów pokryli, 
wyrzucajac Zydom i ich Bogu jakby niedoleznemu, ze 
Nabuchodonozor, (patrz w. 21) do nich sie udal, jakby 
nie majac $mialoáci najé6 Ammonitów. — Wynidz. 
W hebr. «wyszedt do mordowania, t. j. miecz juz przy- 
gotowany i naostrzony do zabijania Àmmonitów; wy- 


1. Y stalo sig slowo Paskie do mnie, rzekao: 
2. À ty, synu czlowieczy, izali nie sadzisz, izali 


[nie sadzisz miasta krwawego? 


y okaZesz im wszylkie obrzydlo$ei iego, 


polerowany jest zeby blyszezal, ido zabijania bylzda- 
tny. Ta kleska spotkala Ammólitów w lat pieé po 
zburzeniu Jerozolimy. IV. Król. 25, 25; Jer. 41, 15. 

29. Gd tobie upatrowano prózno$ci. I kiedy za- 
pytywane baltwany i wrózki twoje odpowiadaly ze 
miecz nie przyjdzie na cie, miecz przeciwko tobie byl 
przygotowany.— .Abys byl dany. O mieczu.— Na  szy- 
Je poranionych niezbozników. Àmmonitów, równie jak 
przedtém danym byleá na szyje Zydów. 

30. Wróé sig do poszew twoich, Powróé, królu Ba- 
bilofiski, do ziemi twojéj zwyciezeg, dokonawszy rzezi 
naà Zydach; tam bowiem ciebie ukarze. 

31. W ogniu zapalcezywoéci mojéj dmuchng na cie. 
Mieczu, w piecu jakby ognistym, i przez dmuchanie 
rozpalonym, wrzuce cie w ogieü, Zeby$ sig spalil: tak 
$. Hieronim. — G?upich. Barbarzyfców, którzy Zza- 
dnego wzgledu na osoby nie majq.— Aobigcych zgi- 
mienie. Spiskujacych na zgube, srogich, którzy o ni- 
czém nie my$la, oprócz zabijania i krwi; którzy w rze- 
miosle zabijania bieglymi sg i do$wiadczonymi. 

32. Ogniowi bgdeiesz potrawq. Od ognia i miecza 
zginiesz, tak, ze po ftobie Zadnéj pamieci nié zosta- 
nie. 

R. 22.— 2, Izak nie sqdzisz. OCzemu ociggasz sig- 
Zz Sadzeniem, czemu nie strofujesz i nie gromisz miaSta? 
Patrz r. 20, 4.— Miasta krwawego? Jeruzalem prze- 
lewajacego krew, zabójstw pelnego. 
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3. et ostendes ei omnes abominaliones suas et 
dices: Haee dicit Dominus Deus: Civitas effundens 
sanguinem in medio sui, ut veniat tempus ejus, et 
quae fecit idola contra semelipsam, ui pollueretur. 

4. In sanguine tuo, qui a te effusus est, deli- 
quisti, e£ in idolis tuis, quae fecisti, polluía es, 
et appropinquare fecisti dies tuos, ef adduxisti tem- 
pus annorum íuorum: propterea dedi te opprobrium 
gentibus, ef irrisionem universis terris. 

5. Quae juxta sunt et quae procul ate, trium- 
phabunt de te, sordida, nobilis, grandis interitu. 


6. Ecce, principes Israel singuli in brachio suo 
fuerunt in te ad effundendum sanguinem. 

7. Patrem «t matrem contumeliis affecerunt in 
ie, advenam calumniati sunt in medio tui, pupil- 
]um et viduam contristaverunt apud fe: 

8: Sanetuaria mea sprevisti, et sabbata mea pol- 
luisti. 

9. Viri detractores fuerunt in te ad effunden- 
duni sanguinem, et super montes comederunt in te, 
Scelus operati sunt in medio tui. 

10, Verecundiora patris discooperuerunt in fe, 
immunditiam menstruatae humiliaverunt in te. 

11. Et unusquisque in uxorem proximi sui ope- 
raius est abominationem, ef socer nurum suam pol- 
luit nefarie, frater sororem suam, filiam patris sui, 
oppressit in te. (Jer. 5, 8). 

12. Munera acceperunt apud te ad effundendum 
sanguinem: usuram et superabundantiam accepi- 
sli, et avare proximos tuos calumniabaris, mei- 
que oblita es, ait Dominus Deus. 

13. Ecce, complosi manus meas super avari- 
tiam tuam, quam fecisti, et super sanguinem, qui 
effusus est in medio tui. 

14. Numquid sustinebit cor tuum, aut praeva- 
lebunt manus tuae in diebus, quos ego faciam tibi? 
Eso Dominus locutus sum, et faciam. 

15. Et dispergam te in nationes, et ventilabo 
le in terras, et deficere faciam immunditiam tu- 
am a te. 

16. Et possidebo te in conspectu gentium: 
Scles, quia ego Dominus. 

17. Ei factum est verbum Domini ad me, dicens: 


el 
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3. y rzeezesz: Te mówi Pan Bóg: Miasto prze- 
léwaiace krew  w po$rzodku siebie, aby przyszedl 
czas lego, y które ezynilo balwany przeciw same- 
mu sobie, Zeby splugawione bylo. 

4. We krwi twéy która od ciebie iest. wylana, 
zgrzészylo$: a balwany twemi które$ czynilo uma- 
zalo$ sie: y przybliZylo$ dni twoich, y przywio- 
dlo$ ezas lat iwoich: dla tegom cie dal zelZeniem 
narodóm, y na$miewiskiem wszem ziemiam., 

5. Które blisko sa y które daleko od ciebie try- 
umphowaé beda z ciebie: smrodliwe, slawne, wiel- 
kie w zaíraceniu. 

6. Oto ksiazeta Izraelskie kaZde w ramieniu 
swym bylo w tobie na wylewanie krwie. 

7. Oyca y matke sromocili w tobie, przychodnia 
potwarzali w po$rzodku ciebie, siérote y wdowe 
zasmucili u ciebie? 

8. Swiatyniami moimi gardzilo$, & soboty moie 
splugawilo$. 

9. Mezowie obmówey byli w tobie na wyléwa- 
nie krwie, y na górach iadali w tobie, miecnotg 
plodzili w poésrzodku ciebie. 

10. Sromote oycowska odkrywali w tobie, spro- 
sno$ó miesiacznice poniZali w tobie. 

11. Y kazdy z ona bliniego swego czynil o- 
brzydlo$ó, y $wiekier niewiastke swoie mazal nie- 
cnoiliwie, brat siostre swoie, córke oyca swego 
gwalcil w tobie. 

12. Podarki brali w tobie na wyléwanie krwie: 
lichwe y naddatek bralo$, y lakomie potwarzalo$ 
bliZnie twoie: a mnie$ zapomnialo, mówi Pan Bóg. 


13. Otozem klasnal rekoma swemi na lakom- 
Sbwo twoie które$ czynilo, y na krew, klóra ro 
zlana ies& w po$rzodku ciebie. A 

14. Izali wytrzyma serce iwoie, abo przemoga 
rece twoie we dni które ia uezynie tobie: ia Pan 
mówilem y uezymie. 

15. Y rozprosze cie miedzy narody, y rozwieie 
cle po ziemiach, y uczymie Ze ustanie nieczystota 
twoia od ciebie. 

16. Y posiede cie przed oczyma narodów, a po- 
znasz zem ia Pan. 

17. Y stalo sie slowo Parískie do mnie, rzekae: 








3. W po$rodku siebie, Publieznie i bezkarnie.— 
Aby przyszedi czas. eby zabójstwami swemi $cig- 
gnelo kare na siebie. — Przeców samemu sobie. Na 
zgube swoje. 

4. Prayblizylo$ dni twoich. W chald. dzie& zaguby 
twojéj. Jakoby rzeki: przymna£ajac zbrodni z niewolitos, 
Zebym predzéj cie ukaral, nizelim zamierzyl; bo jak 
powiedziano Ps. 54, 24: AMegZowie krwawi & zdradliwi 
nie dájdq do polowice dni swoich. 

5. Które blizko sq. Tak blizkie jako i oddalone na- 
rody tryumfowaé nad toba beda.— Smrodliwe, slawne. 
Slynnie bezwstydne, glo$ne nieprawosciami. — Wielkie 
w zatraceniu. W hebr. wielkiego skruscemia, które 
przez wiele klesk, t.j. glód, miecz izaraze zostaniesz 
Skruszoném i zginiesz. 

6. Kaide w ramieniu swém. Kazdy podlug wladzy 
l1 sily swéj, staral sie w tobie zabójstwa spelniaé. 

9. Mezowie obmowcy. W hebr. mezowie zdrady, fal- 
Szywi $wiadkowie, którzy pienigdzmi podkupieni, prze- 


ciw niewinnym fatszywe $wiadectwa daja, z powodu 
których krew sie ich rozlewa. 

12. Podarki brali. Sedziowie darami ujeci, niewin- 
nych na ámieré sadzili.—Naddatek. Có$ nad slIusznoSé, 
jak ezynia lichwiarze.— Zakomie. Z powodu lakomstwa, 
Zeby$ z tego jakg$ korzy$é odnioslo. 

13. Klasngl rekoma swemi, Zdziwilem sie, i bolatem 
Z powodu lakomstwa twego. Albo, okazujge, Ze sie 
gniewam na ciebie, i zemst3, groza3c. 

14. Izali wytrzyma serce twoje. Jakby rzekl: ne- 
dznico, pyszna, trafiszze znie$é przyszle biedy? — Figce 
twoje. Sily twoje.— W dni. Utrapienia, 

15. RHozwiejg. Patrz 90, 93.— Uczymig Ze ustanie. 
Poloze koniec nieczysto$ci twojéj, t.j. oczyszeze kara- 
mi zbrodnie twoje. 

16. Posiede cig przed oczyma marodów. "Tak oczy- 
Szczong, jakby dziedzictwo i wlasno$ó moje, odwolam 
do siebie i z niewoli odprowadze. 
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18. Fili hominis, versa est mihi domus Israel 
in scoriam: omnes isti aes et slannum, et ferrum 
el plumbum in medio fornacis: scoria argenti fa- 
eli sunt. 

19. Propterea haec dicit Dominus Deus: Eo quod 
versi eslis omnes in scoriam, propterea, ecce, ego 
congregabo vos im medio Jerusalem, 

20. congregatione argenti, et aeris et síanni, 
el ferri el plumbi iu medio fornacis, ut succendam 
in ea ignem ad conflandum: sic congregabo in fu- 
rore meo ef in ira mea, el requiescam, ef con- 
flabo vos. 

21. Et congregabo vos, et succendam vos in 
igne furoris mei, et conflabimini in medio ejus. 


22. Ut conflatur argentum in medio fornacis, sic 
erilis in. medio ejus: et scietis, quia ego Dominus, 
cum effuderim indignationem meam super vos, 

23. Et factum est verbum Domini ad me, dicens: 

24. Fili heminis, dic ei: Tu es terra immun- 
da, et non compluta in die furoris. 


25. Conjuratio prophetarum in medio ejus, si- 
cub leo rugiens rapiensque praedam, animas dévo- 
rTaverunt, opes el pretium acceperunt, viduas ejus 
multiplicaverunt in medio illius. 

26. Sacerdotes ejus contemserunt legem meam: 
el polluerunt sanciuaria mea: inter sanctum et 
profanum non habuerunt disfantiam, et inter pol- 
lutum et mundum non intellexerunt, e a sabbatis 
meis averterunt oculos suos, et coinquinabar in 
medio eorum. . 

27. Principes ejus in medio illius quasi lupi 
rapienles praedam ad effundendum sanguinem et 
ad perdendas animas, el avare ad sectanda lucra. 
(Soph. 3, 3). 

28. Prophetae autem ejus liniebant eos absque 
lemperamento, videntes vana et divinantes eis 
mendacium, dicentes: Haec dicit Dominus Deus; 
eum Dominus non sit locutus. 

29. Populi terrae calumniabantur calumniam, et 
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18. Synu ezlowieczy, obrócil mi sie dóm Izrael- 
ski w zuzelice: wszyscy ci mied, y cyna, y Zela- 
20, y olów w po$rzodku pieca: zuzelica z $rébra 
stali sie. 

19. PrzeióZ io mówi Pan Bóg: Dla tego Zeécie 
sie wszyscy obrócili w zuZelice, przeto oto ia zgro- 
madze was w poárzodku Jeruzalem, 

20. zgromadzeniem $rébra, y miedzi, y cyny, y 
Zelaza, y olowu do $rzodku pieca: abych w nim 
ogieíí zapali! dla zlania, tak zgromadze w zapal- 
ezywo$ei moiéy, y w gniewie moim, y ucisze sie: 
y zleie was. 

21. Y zgromadze was, y podpale was ogniem 
zapalezywo$ci moiéy, y zlani bedziecie w po$rzod- 
ku iego. 

22. Jako sie zléwa $rébro w posrzodku pieca, 
iak bedziecie w  po$rzodku iego: a poznacie Zem 
ia Pan, gdy wyleie rozgniewanie moie na was. 

23. Y stalo sie slowo Pariskie do mnie, mówiae: 

24, Synu eczlowieezy, mów do niéy: Ty$ iest 
ziemia nieezysía, a d2dZem nie pokropiona w dzieii 
zapalezywo&ci. t 

25. Zprzysiezenie proroków w poérzodku iéy iako 
lew ryezacy, y chwylaiaey oblów, dusze pozerali, 
bogacíwa y drogie rzeezy zabiérali, wdów iéy na- 
mnoZyli w po$srzodku iéy. 

26. Kaplani iéy wzgardzili zakon móy, y splu- 
gawili Swiatynie moie: miedzy $wiela rzecza a nie 
$wieta nie mieli róZnosci: a miedzy plugawym a 
czystym nierozumieli: a od sobot mwich odwracali 
oczy swoie, y bylem splugawiony w po$rzodku ich. 


27. Ksiaeta iéy w posrzedku niéy, iako wiley 
lapaiaey óblów na wyléwanie krwie, y na íracenie 
dusz, a na szukanie zysków lakomie. 


28. À prorocy iéy polepiali ie bez przysady u- 
pairuiae prózno$ci, a prorokuiae im klamstwa, mó- 
wiac: To mówi Pan Bóg, gdyZ Pan nie mówil, 


29. Lud ziemski potwarzali potwarza, y lupili 





18. Obrócil mi sig.. w £u&licg. Yzrael byl przedtém — 25. Sprzysigzenie proroków. Zaczyna wyliczaé zbro- 


jakby srebrem, bo krwia szlachetny, obyczajami czy- 
sty, religig jaSaiejacy, bogaty tez iobfitujacy w dostat- 
ki: teraz zamienil sie w zuzel, bo przez balwochwal- 
stwo Swoje i wystepki, wszystkie te dobra przyémil, 
albo ntracil. — Wszyscy ci miedi $ cyna. Nie sg juz 
srebrem drogiém, lecz w po$ledniejszy metal i w zu- 
zlé sie zamienili. 

20. Zgromadzeniem srebra $ miedzi. Uczynie, co 
rzemieslnicy rzeczy srebrnych czynió zwykli, wrzuce 
was w piec, Zeby$cie sie oczyécili, jako nieczyste sre- 
bro wrzuconém bywa.—Uciszg sig. Przestane was ka- 
raé, gdy zupelnie przetopie i oczyszeze was. 

21. W posrodku jego. W po$ród Jeruzalem, w którém 
jak w piecu ztopieni bedziecie. 

24. Mów do niéj. Do Jeruzalem albo Judei, tu od- 
nosi sie, co powiedzial w. 19: Zgromadzg was w po- 
$rodku Jeruzalem. —Ty$ jest ziemia mieczysta. Zie- 
mig nieczysta nazywaskaly i to co do zadnego uzytku 
nie sluzy. Do tego porównani ludzie bez Zadnéj warto- 
Éci.— Nie pokropiona ww dziesy zapalezywo$ci. Na którg 
Bóg deszezu nie zsyla, albo nie zeszle. Albo deszczu nie 


dnie wszystkich stanów, a na pierwszém miejscu pro- 
roków, których takie byly zbrodnie, iz zdawalo sie, ze 
do popelnienia zabójstw w mie$cie sprzysiegli sie; bo 
gdy pokój i pomy&lnoác obiecywali narodowi, byli po- 
wodem, Ze prorocy prawdziwi, którzy wojne, niewole, 
$mieré, pozar miasta i$wigtyni przepowiadali, byli za- 
bijani. —2wsze pozerali. Wielu Zycie odjeli.—Bogac- 
twa i drogie rzeczy zabierali. Zeby prorokowali po- 
dlug checi narodu. — Wdów jéj. Byli powodem, Ze po 
zabiciu wielu mezów, liczba wdów wzrastala. 


26. Migdzy $wigtq rzeczq a mie $wigtq. Rzeczy ofia- 
rowane Bogu i inne. —Miedzy plugawym a czystym. 
Pomiedzy pokarmami czystémü& i nieczystémi, zabro- 
nionemi prawem, nie robili róznicy. —Od sobot moich. 
T. j. zaniedbali zachowanie szabatu. Albo, widzac 
Ze naród szabaty pogwalca, inosi ciezary w dzieü so- 
botni, jak mówi Jerem. 17, 27, milezeli. —Bylem splu- 
gawiony. Niegodnie sie ze mna, obchodzono. 


99. Lud ziemski. Pospólstwo. — Potwarzali potwa- 
rzq. Bardzo byli oddani zdradom i potwarzom. — Bez 


przyjelaó, przez który proroctwo rozumie. Patrzr.21,2. sqdu, Niesprawiedliwie, przeciw prawu i godziwosci. 
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rapiebant violenter: egenum et pauperem aílligebant, gwaltownie: niedosiatecznego y ubogiego írapili, y 
et advenam opprimebant calumnia absque judicio. przyehodnia ilumili potwarza bez sadu. 


30. Et quaesivi de eis virum, qui interponeret 
sepem, et staret oppositus contra me pro ferra, | 
ne dissiparem eam: et non inveni. | 
31. Et effudi super eos indignationem ad 
in igne irae meae comsumsi eos: viam eorum in| 


caput eorum reddidi, ait Dominus Deus. | 


CAPUT XXII. 


30. Y szukalem z nich meza, któryby zasíawil 
plot, y stanal zastawiony przeciwko mnie za zie- 
mia, abych iéy nie rozproszyl: a nie nalazlem, 

31. Y wylalem na nie rozgniewanie moie, ogniem 
gniewu mego strawilem ie: droge ich oddalem na 
glowe ich, mówi Pan Bóg. 


ROZDZIAE 23. 


O dwuch siostrach Oolli i Oolibie, oznaczajqcych Samargyq i Jeruzalem, à t, d. 


1. Et faclus est sermo Domini ad me, dicens: 

2. Fili hominis, duae mulieres filiae matris 
unius fuerunt, | 

3. el fornicatae sunt in Aegypto, in adolescen- 
lia sua fornicaíae suni: ibi subacta sunt ubera 
earum, et fractae sunt mammae pubertatis earum. 

4. Nomina autem earum: Oolla major, et Ooli- 
ba, soror ejus minor: ef habui eas, et pepererunt 
filios et filias, Porro earum nomina: Samaria, 0o- 
lla: et Jerusalem, Ooliba. 

5. Fornieafa est igitur super me Oolla, et in-| 
sanivib in amatores suos, in Assyrios propinquanes, 


6. vestitos hyacintho, principes et magisiratus, 
juvenes cupidinis, universos equites, ascensores 
equorum. 

7. Et dedit fornicationes suas super eos, elec- 
tos filios Assyriorum universos, et in omnibus, in 
quos insanivit, in immunditiis eorum  polluía est. 

8. Insuper ef fornicationes suas, quas habuerat in | 
Aegypto, non reliquit: nam et illi dormierunt cum ea | 
in adolescentia ejus, et illi confregerunt ubera puber- 





tatisejus, et effuderunt fornicationem suam super eam. | 
9. Propterea íradidi eam — in manus amatorum | 


90. Któryby zastawit ptot. Któryby na podobieüistwo 
plotu stanal pomiedzy mna i narodem, zebym go nie 
zatracil, jak niegdy$ Aaron sie zastawial. Num. 16, 
48; i Mojzesz, Exod. 32, 11. Mówi tu o tych mianowi- 
cie, których strofuje, bo zkadingd Jeremiasz, Baruch 
1 inni mezowie $wieci wstawiali sie, modlitwami Boga 
przeblagaé starali sje, i dla nich zwleczona i zlago- 
dzona byla kleska Zydów. 

31. Wylalem. Wyleje.—.JDroge ich oddalem na glo- 
we ich. Grzechy ich na ichze zgube obróce, azebym 
wzigl z nich pomste godna, jako wyzéj 9, 10. 

R. 23.—2. Dwie niewiescie. Dwie niewiasty, ozna- 
czajg dwa narody, dwa królestwa, t. j. Judy i Izraela. 
—Jednéj matki. Synagogi, albo Sary zony Abrahama, 
od któréj tak dziesieé pokolefá, które królestwo Izrae- 
la, jak i dwa ostatnie, które królestwo Judy stanowi- 
ly, poczatek braly. 

3. Dopuscily sie nierzqdu w^ Egipcie. Czcily balwa- 
ny.—W mlodosci. Za Mojzesza, gdy rzeezpospolita Zy- 
dowska wzrastala.—Zgniecione sq piersi ich. Dziewic- 
two utracily. Bo piersi twarde i wypeczniale sg dzie- 
Wictwa oznaks; miekkie za$ i starte niejako zgniecio- 
De, oznaczaja zepsucie.—Cycki ifodoáci. Które czasu 
dojrzaloáci pecznieé zaezynaly. 

4. Oolla starsza. Wyraz hebr. aholah, znaezy mie- 
Szkamie swoje. Tak sa nazwane dziesieé pokolefi, dla 
tego Ze Bóg w nich nie mieszkal, lecz one dla siebie 
mieszkanie zrobhily, w których czcily zlotego cielca. Na- 


1. Y stala sig mowa Paiíska do mnmie, rzekae: 

2. Synu czlowieezy, byly dwie niewiescie córki 
iednéy matki, 

3. y dopu$eily sie nierzadu w Egypcie, w mlo- 
do$ci swéy nierzadu sie dopuócily: tam zgniecio- 
ne sa piersi ich, y zstarte sa cycki mlodoósci ieh. 

4, A imiona ich Oolla starsza, a Ooliba siostra 
iéy mlodsza, y mialem ie, y urodzily syny y cór- 
ki. Lecz imiona ich, Samaria Oolla, a Jeruzalem 
Ooliba. 

5. A fak cudzolozyla Oolla przy mnie, y szalala 
ku milo$nikóm swoim, ku Assyriyezykóm — przybli- 
jaiacym sie, 

6. obleczonym w hiaeyníh, ksiaZelóm, y urze- 
dnikóm, mlodzieticóm pezadliwo$ci,  wszylkim ie- 
zdnym, którzy wsiadaia ma konie. 

7. Y dala wszeleczelístwa swoie ku nim, wybra- 
ne syny Assyriyskie wszylkie, y ku wszylhim ku 
którym szalala, w nieczysto$ciach ich umazala sie, 

8. Nad ío y wszeteczetistw swoich, które miala 
Ww Egypcie, nie opuScila: bo y oni sypiali z nia 
w mlodo$ei iéy, oni teZ zstarli cycki mlodosci iéy, 
y wylali wszeteezeiistwo swe na nie. 

9. Przetozem ia wydal w rece milo$ników  iéy, 
zywa sie starszq, bo liczuiejsza, zawierajgca dziesieé 
pokoleá, a druga dwa tylko obejmowala.—Oolliba. Po 
hebr. ahlibach, wyraz ten oznacza: ipta tes mój w 
"iéj, co przypada dobrze królestwu Judy, które mialo 
u siebie kosciol i cze$6 Boga prawdziwego.— AMialem 
je. W malzefüstwie, zanim cudzoloztwo popelnily, t. j. 
za czasów Abrahama, Izaaka, Jakóba i póZniéj.— Uro- 
dzily syny i córki. Bardzo sie rozmnozyly,—Samarya. 
Dziesieé pokoleá, których Samarya stolica byla. 

9. Assyryjczykom przyblizajqeym sig. Przychodza- 
cym do niéj, jak nizéj, w. 12, i z nig sprzymierzonym 
Tak mówi, nie Zeby ich kochala, lecz Ze klaniala sie 
ich batwanom; bo co mówi o Assyryjezykach, o balwa- 
nach rozumieé nalezy. 

6. Obleczonym 10 hiacynt. Jak niewiasty roznamie- 
tniaé sie zwykly zbytkiem ubiorów, nazwa dostojetistw, 
mlodo$ciag, ciata czerstwoscig; tak lzraelitów pociagala 
potega Assyryjezyków. Patrz IV. Król. 8, 24; Izai. 10, 
1.— Mlodziericom pozgqdliwosci. Milym, pieknym. 

7. Ku wszystkim ku. którym szalala. Splugawita sig 
balwanami tych wszystkich, których pokochala. 

8. Nadto 4 wszeteczerstw swych. Razem z balwana- 
mi Assyryjezyków które przyjela, zatrzymala balwo- 
chwalstwo przyniesione z Egiptu.—Sypiali z nig. Po- 
psowali ja gdy byla dziewica, i nieznajacg przesadu.— 
Wylali. Wszystkie narody nauczyly ja balwochwal- 
8íwa swego. 

9. Wydal w rece, T. j. zeby sprawiedliwie ukarang zo« 
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suorum, in manus filiorum Assur, super quorum 
insanivit libidine. 

10. Ipsi discooperuerunt ignominiam ejus, filios 
e( filias ejus tulerunt, et ipsam occiderunt gladio, 
et factae sunt famosae mulieres, et judicia per- 
petraverunt in ea, (Supr. 16, 37). 

11. Quod cum videsset soror ejus Üoliba, plus 
quam illa insanivit libidine, et fornicationem suam 
super fornicationem sororis suae 

12. ad filios Assyriorum — praebuit impudenter, 
ducibus et magistralibus ad se venientibus indu- 
lis veste varia, equitibus, qui vectabantur equis, 
et adolescentibus forma cunelis egregia, 


13. Et vidi, 
barum. 

14. Et auxit fornicationes suas: 
Set viros depictos in pariete, imagines 
rum expressas coloribus, 

15. et accinctos balteis renes, et tiaras tinclas 
in capitibus eorum, formam ducum omnium, simi- 
litudinem filiorum Babylonis, terraeque Chaldaeo- 
rum, in qua orti suut, 

16. insanivit super eos concupiscentia oculorum 
suorum, et misit nuntios ad eos in Chaldaeam. 

17. Cumque venissent ad eam filii Babylonis ad 
cubile mammarum, polluerunt eam síupris suis, et 
polluta es( ab eis, et saturata est anima ejus ab 
illis. 

18. Denudavit quoque fornicationes suas, el dis- 
cooperuit ignominiam suam, et recessitanima mea 
ab ea, sicut recesserat anima mea a sorore ejus. 

19. Mulliplicavit euim fornicaliones suas, re- 
cordans dies adolescentiae suae, quibus fornicata 
est 1n terra Aegypti. 


quod polluía essel via una am- 


cumque vidis- 
Chaldaeo- 


mica ca 2 Ga: rr 


- 
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|w rece synów Assur, na których  wszeleczeristwo 
| szalala, 

10. Oni odkryli sromote iéy, syny y córki iéy 
pobrali; a same mieczem zabili: y síaly sie nie- 
wiastami zléy slawy: y sady czynili o niéy. 

11. Co gdy uyérzala siostra iéy Ooliba, iesceze 
wiecéy niZ ona szalala nierzadem: y wszeteczeii- 
stwo swe nad wszeteczetstwo siosiry swéy 


12. ku synóm Assur nie wstydliwie —podawala 
ksiaZetóm y urzednikóm do niéy przychodzacym, 
ubranym w rozmaite szaty, ku iezdnym którzy ie- 
ídzili na koniach, y mlodzieíícóm wszytkim pie- 
knéy urody, 

13. Y uyérzalem Ze sie zmazala droga iedna o- 
budwu. 

14. Y przyczynila 
gdy uyírzala meZe na $cienie malowane, 
Chaldeyezyków farbami wyraZone, 

15. y rycerskim pasem na biodrach przepasane, 
y czapki farbowaue na glowiech ich, osoby ksiaze- 
ce wszylkich, podobiexistwo synów Babiloüskich, y 
ziemie Chaldeyskiéy, w któréy sie rodzili, 

16. szalala ku nim poZadliwo$cia oezu swych, 
y posylala do nich posly do Chaldeyskiéy  ziemie. 

17. A gdy weszli do niéy synowie  DBabilwíscy 
do komory piersi, zmazali ia wszeteezetíslwy swe- 
mi, y splugawiona iest od nich, y nasyeila sie 
dusza iéy od nich. 

18. Odkryla téZ wszeleczeislwa swe, y obnaZy- 
la sromote swa: y odsfapila dusza moia od niéy, 
iako byla odstapila dusza moia od siostry iéy. 

19. Rozmnozyla (éZ wszeteezeistwa —swe wspo- 
minaiae dni mlodo$ci swéy, których nierzadu pa- 
iórzalà w ziémi Egyptskiéy. 





do wszeteczelistw swoich: y 
obrazy 











stala od tych, których kochala, Zdobyl bowiem król 
Assyryjski Samarya, i dziesieó6 pokoleü do niewoli za- 
prowadzil, IV. Król. 17, 6, i 18, 10. 

10. Oni. Assyryjezykowie. — Odkryli sromotg Jjéj. 
W chald. »ago$é, t. j. zlupili, podobnie jak gdyby mi- 
lo$nik cudzoloznicy przesyciwszy sie rozpusta obdarl 
ja, i naga zostawil. Moze stosuje do niewoli; bo zwy- 
ciezcy zwykli wpólnagie niewiasty wlec do niewoli, gdy 
ich naduzyja.— Same. Samarya.—Mieczem zabili. Spu- 
stoszyli, spalili, wybili.—$ta4y s?g...21éj slawy. Nie- 
wiasty Samaryjskie zostaly slawne nieszczeSciami i ka- 
rami ——Sgdy czynili. Assyryjezykowie jakby sludzy 
boscy, s9d nad nig spelnili, godne z niéj ukaranie 
wzieli. 

12, Kw synóm Assur...podawala. Wydala sie na 
nierzád synom Assyryjezyków. Jak ostrzeglem wyzéj 
w. 5, 2e co o Assyryjezykach mówi sie, to o balwa- 
nach Ássyryjezyków rozumieé trzeba. 

18. I ujrzalem Ze sig zmazala. Widzialem ze sie 
Jeruzalem zmazalo jak i Samarya, i Ze ich obyczaje 
podobne. 

14. Przyczynila do wszeteczetstw. Jak  powiedzial 
te w. ll. Nietylko na$ladowala siostre swoje, ale na- 
wet przeszla w nieprawosciach.—7 gdy wjrzaía mgze. 
Nie dla tego zeby istotnie widziala, lecz okazuje zby- 
teczng sklonnosé do balwochwalstwa, przez podobiei- 
stwo niewiasty namietnéj, która nietylko obecnych, lecz 
tych nawet mezezyzn, których widzi gdzie$ na $cianie 
lub tablicy jakiéj pieknie wymalowanych, kochaé zwy- 
kia; tak Jeruzalem, chociaz nigdy Chaldejezyków nie 


widziala, jak Samarya, która z nimi byla sprzymierzo- 
n3, slyszac tylko o ich batwochwalstwie, nasladowalo ja. 

15. Rycerskim pasem...przepasane. Opisuje odziez 
Chaldeów.—Czapki farbowane. Chald. przylbice f'arbo- 
?cGQne, rozumie sie róZnemi pióry ozdobione. 

11. Do komory piersi. Mebr. wyraz dedim, znaezy 
i piersi i milostki; znaczy wiecizbe nierzadnicy, gdzie 
zwykla przyjmowaé  milo$ników; tak nazywa $wia- 
tynie i balwochwalnie, w których Zydzi nauezyli sie 
od Chaldejezyków skladaé ofiary balwanom. 

18. Odkryla te wszeteczenstwa swe. Jawnie i pu- 
blieznie batwanów czcila.—Odstqpila dusza moja od. . . 
jéj. Widzac ze sie ona tak bezwstydnie na nierzad wy- 
dala, zaczglem brzydzié sie nig, i ja znienawidzialem, 

20. Szalata pozqdliwos$cig ku leZeniu z nimi. Przez 
te przenoánie okazuje, Ze najwieksze balwochwalstwo 
bylo u Chaldeów, à Zydzi do nasladowania ich byli 
najsklonniejszymi. Patrz r. 16, w. 26. 

21. Nawiedzilaé. Odnowila$ dawne  w Egipcie bal- 
wochwalstwo swoje, azeby Bóg ukaral wystepek mlo- 
do$ci twojéj. 

24. Dam przed nie sqd. Dam im wladze ukarania 
ciebie.— JBedg cig sqdzió sqdami swemi. Ukarza cie 
podlug swego upodobania, bo w ich mocy bedziesz. 

25. Dam rzewniwosé mojg na cig. Rzewniwoáscia na- 
zywa zemste zazdro$na, czyli ukaranie z  zazdroáci 
pochodzace.—Czyniq. Uczynig. W hebr. wezyniq z to- 
bq ze wéciekloscig — Nos twój  uszy  twoje obrzezq. 
Co nieraz cudzoloznice od me£ów, i nierzadnice od za- 
gniewanych zalotników cierpieé zwykly, iby zamiast 


"mA. 2I* À- - * 
D ' 


EZECHIELIS. CAP. XXIII. 


— 9358 — 


KS. EZECHIELA. ROZ. 23. 


20. Et insanivit libidine super concubilum eo-| 20. Y szalala pozadliwo$cia ku leZeniu z nimi, 


rum, quorum carnes sunt ut carnes asinorum, et 
sieut fluxus equorum fluxus eorum. 

21. Et visitasti scelus adolescentiae tuae, quan- 
do subacta sunt in Aegypto ubera tua, et confrac- 
iae sunt mammae pubertatis (uae. 

22. Propterea, Ooliba, haec dicit Dominus Deus: 
Ecce, ego suscitlabo omnes  amaiores tuos contra 
le, de quibus satiata est anima tua, et congregabo 
eos adversum te in circuitu: 

23. Filios Babylonis, et universos Chaldaeos, 
nobiles, tyrannosque, et principes: omnesfilios As- 
syriorum, juvenes forma egregia, duces eL magi- 
Síratus universos, principes principum, et nomina- 
tos ascensores equorum, 

24. et venient super te instructi curru ef rota, 
multitudo populorum: lorica, et clypeo et galea ar- 
mabuntur coníra te undique, ef dabo coram eis 
judicium, et judicabunt te judiciis suis. 

25. Et ponam zelum meum in te, quem exer- 
cent tecum in furore: nasum iuum et aures tuas 
praecident, et quae remanserint, gladio concident: 
ipsi filios tuos et filias tuas capient, et novissi- 
mum tuum devorabitur igni. 

26. Et denudabunt te vestimentis (uis, et tol- 
lent vasa gloriae tuae. 

27. Et requiescere faciam scelus tuum de te, e 
fornicationem tuam de terra Aegypti, nec levabis 
oculos tuos ad eos, ei Aegypli non  recordaberis 
amplius. 

28. Quia haec dicit Dominus Deus: Ecce, ego 
iradam te in manus eorum, quos odisti, in manus, 
de quibus satiaía est anima tua, 

29. Et agent tecum in odio, et tollent omnes 
labores tuos, et dimittent te nudam et ignominia 
plenam, ef revelabitur ignominia fornicationum tu- 
arum, scelus tuum et fornicationes tuae. 

30. Fecerunt haec tibi, quia fornicaía es post 
gentes, inter quas polluta es in idolis earum. 

31. In via sororis tuae ambulasti et dabo cali- 
cem ejus in manu íua. 

32. Haec dicit Dominus Deus: Calicem sororis 
iuae bibes profundum et latum: eris in derisum et 
in subsannationem, quae est capacissima. 

33. Ebrietate et dolore repleberis: calice moe- 
roris et tristitiae, calice sororis tuae Samariae. 





których eiala sa iako ciala oslowe: a iako ciecze- 
nie kofskie cieczenie ich. 

21. Y nawiedzila$ zlo$é mlodosci swéy, gdy zgnie- 
cione sa w Egypicie piersi twoie, y zstarte oycki 
mlodoSci twoiéy. 

22. Przetói Oolibo, to mówi Pan Bóg: Oto ia 
pobudze wszytkie milo$niki twoie na cie, klórych 
sie nasycila dusza (woia: y zgromadze ie w okolicy. 


23. Syny Babiloískie y wszytkie Chaldeyezyki, 
szlachte y tyrany, y ksiaZeta: wszytkie syny Ás- 
syriyskie, mlodziexice urodziwe, rotmistrze y urze- 
dniki wszytkie, ksiaZela ksiaZat, y slawne wsia- 
dacze na konie, 

24. y przyda na cie gotowi z wozy, y z kolami, 
mnostwo narodów: pancérzem, y taroza, y przy- 
lbiea uzbroia sie na cie zewszad: y dam przed nie 
sad, a beda cie sadzió sadami swemi, 

25. Y dam rzewniwo$é moie na cie, klóra ezy- 
nia 2 toba w zapalezywo$ci: nos twóy y uszy twoie 
obrzeZa, a co zostanie, mieczem rozsiekaia: oni sy- 
ny twoie, y córki (woie poymaia, a ostatek twóy 
ogniem poZarty bedzie. 

26. Y obnaZa cie z szat twoich, a pobiorg na- 
ezynia chwaly twéy. 

27. Y uczynie Ze usfanie niecnota iwoia od cie- 
bie, y wszeteezeiistwo twoie od ziemie Egypískiéy: 
ani podniesiesz oczu twoich do nich, ani bedziesz 
wiecéy Egyptu wspominaé. 

28. Bo to mówi Pan Bóg: Otoiadam cie w rece 
lych których nienawidzisz: w rece klórych byla sy- 
fa dusza twoia, 

29. À beda z toba ezynió w nienawi$ci, y za- 
biora wszylkie prace twoie, a zosfawia cie naga, 
y zelZywo$ci pelna, y odkryie sie sromoía wsze- 
teczetisiw twoich, niecnofa twoia, y nierzady twoie. 

30. Uezynili (o tobie, Ze$ nierzad plodzila 7 po- 
gany, miedzy którymi$ sie pomazala balwany ich. 

31. Droga siostry twoiéy chodzila$, y dam kie- 
lich iéy w reke twoie. 

32. To mówi Pan Bóg: Kielich siostry twéy pié 
bedziesz gleboki y széroki,  bedziesz ma po$miewi- 
sko y na naírzasanie klóre nawiecéy bierze w sie. 

33. Piiaástwem y bole$eia napelniona bedziesz, 
kielichem Zalo$ci y smetku, kielichem siostry twéy 
Samariiéy. 





piekno$ci, która podobaé sie chcialy, zostaly najszpe- 
tniejszemi po obcieciu uszu i nosa. Znaczy, Ze Chaldej- 
ezycy wszelkiego rodzaju naduzyé wzgledem Jerozoli- 
my i jéj obywateli sie dopuszeza.—4 co zostanie. Re- 
sSzta clala. —- Ostatek twój. Rozumie miasta ostatki, 
koációl, palace, ratusz, palace królewskie i t. d. 

26. Obnazq cie. Ogoloca ciebie, zabiorg od ciebie 
wszystkie skarby i drogie sprzety.—Naczynia chwaly. 
Tak nazywa stroje niewiast, z których sie one chlubis. 

97. Egiptu. T. j. batwochwalstwa, którego sie w E- 
gipcie nauczyla$. Odnieá6 to nalezy do Ko$ciola kato- 
lickiego, w którym wlaáciwie to proroctwo sie spetnilo., 

29. Bedg z tobq czynié ww nienawisci. Po nieprzyja- 
cielsku.—Zabiorg. Zlupig cie ze wszystkich dóbr, któ- 
re przez wielka prace i dlugi czas przygotowalas. — 


Br, Sr. Tasr. T. III. 


I odkryje cig. Wszystkie narody poznaja, Ze za grzech 
balwochwalstwa kare ponosisz. 


31. Drogq siosiry twéj. NasladowalaS obyczaje sio- 
stry twéj Oolli, t. j. batwochwalstwo dziesieciu poko- 
lei.— Dam kielich j6éj. Temiz cie utrapie karami, któ- 
remi jà utrapilem, bedziesz zaprowadzong w niewole, 
jak ona zaprowadzong byla. 

32. Gleboki $ szeroki. Ten kielich gleboki i szeroki, 
bo wiele kar obejmuje; jakby rzekl: najwieksze kary 
cie dotkna.— Na pos$miewisko. Na wygwizdanie i zdu- 
mienie, jak w inném miejscu mówi Pismo, gdy wszy- 
Scy podziwiaé beda kleske twoje, a nie ulitujg sie. 

33. Püaüstwem. Hojnie pojong bedziesz z tego kie- 
licha goryczy, bole$ci i smutku. 


45 
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34. Et bibes illum, et epotabis usque ad faeces, 
el fragmenta ejus devorabis, et ubera íua lacera- 
bis: quia ego locutus sum, ait Dominus Deus. 

35. Propterea haec dicit Dominus Deus: Quia 
oblita es mei, et projecisti me post corpus fuum, 
iu quoque porta scelus tuum et fornicationes tuas. 

36. Et ait Dominus ad me, dicens: Fili hominis, 
numquid judieas Oollam et Oolibam, et annuntias 
eis scelera earum? 

37. Quia adulterafae sunt, et sanguis in mani- 
bus earum, et cum idolis suis fornicatae sunt: in- 
super et filios suos, quos genuerunt mili, obtu- 
lerunt eis ad devorandum. 

38. Sed et hoc fecerunt mihi:  polluerunt san- 
eiuarium meum in die illa, et sabbala mea profa- 
naverunt, 

39. Cumque immolarent filios suos — idolis suis, 
et ingrederentur sanctuarium meum in die illa, ut 
polluerent illud, etiam haec fecerunt in medio do- 
mus meae. 

40. Miserunt ad viros venientes de longe, ad 
quos nuntium miserant: itaque ecce, veneruní qui- 
bus te lavisti, et circumlinisti stibio oculos fuos, 
ef ornata es mundo muliebri, 

41. Sedisti in lecto pulcherrimo, et mensa orna- 
la est ante te: tbimiama meum et unguentum meum 
posuisti super eam, 

42. Et vox multitudinis exultantis erat in ea, 
et in viris, qui de multitudine hominum adduce- 
bantur, ef, veniebant de deserto, posuerunt armillas 
in manibus eorum, el coronas speciosas in capi- 
tibus eorum. 

43. Et dixi ei, quae aftrila est in adulteriis: 
Nunc fornicabitur in fornieatione sua eliam haec. 
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34. Y bedziesz ji pila, a wypilesz ji aZ do drozZ- 
dy, y skorupy iego pozrzesz: y piersi swoie po- 
drzesz: bo ia mówilem, mówi Pan Bóg. 

35. Przeto tak mówi Pan Bóg: poniewaZe$ mie 
zapomniala, a zarzucila$ mie za cialo (woie: ty 
léZ ponie$ zloSé twoie y cudzoloztwa twoie. 

36. Y rzekl Pan do mmie mówiae: Symu ezlo- 
wieczy, bedzieszli sadzió Oolle y Oolibe, y oznay- 
misz im niecnoty ich? 

37. Bo cudzoloZyly, a krew w reku ich, y z bal- 
wany swemi eudzoloZyly: nad to y syny swe, któ- 
rych mi narodzily, ofiarowaly im na poZarcie. 


38, Ale y to mi uezynily: Splugawily $wiatnice 
moie onego dnia, y soboty moie zgwalcily. 


39. A ofiarowawszy syny swe balwanóm swym, 
y wszedlszy do $wiatnice moiéy onego dnia, aby ia 
zmazaly: téZ to ezynily w posrzedku domu mego, 

40. Poslaly do mezów przychodzacych z dalelka, 
de któryeh poselstwo byly wyprawily, a tak oto 
przyszli, klóryme$ sie umyla, y umalowala$ bar- 
wiezka oezy swe, ochedoZyla$ sie ochedostwem bia- 
loglowskim. 

41. Usiadla$ na loZu barzo pieknym, a stól, 
przygotowan by! przed foba: kadzenie moie y ole- 
iek méy polozyla$ na nim. 

42. AÀglos mnostwa wykrzykaiacego by] przy nim: 
y przy meZach których  z mnostwa ludzi przywo- 
dzono, a przychodzili z pusczy, kladli manelle na 
rece ich, y wieíce nadobne na glowy ich. 


43. Y mówilem onéy która wyfarta iest w cu- 
dzolostwiech: Teraz bedzie rospuste plodzila w wsze- 
leczetisbwie swoim téZ y fa. 





34. Wypüesz go az do droZdzy. Zupelnie wypijesz, 
t. j. najwieksze nieszcze$cia cierpieó bedziesz.— .Sko- 
vujy jego pozvzesz. Tak zeszle na ciebie kielich klesk 
i mieszeze$ó, Ze nietylko plyn który sie w nim zawiera, 
ale nawet sam kielich zmusze cie pozrzec — Piers 
swoje podrzesz. Bijac sie w piersi z bole$ci, i skóre 
podrzesz. 

85. Zarzucila$ mig za cialo twoje. Za plecy, jak 
zwykliémy rzucaé za siebie to, o czém zapomniec chce- 
my.—Zlosé twoje. Kare wystepków i cudzolóstw two- 
ich, t. j. batwochwalstwa. 

86. Bedzieszli sqdzic? COzemu nie sadzisz, czemu o- 
ciagasz sie sqdzié? t. j. wyrok przeciwko niej oglaszac? 
tak wyzéj r. 20, 4, 122, 2. 

31. Cudzolozyly. Przez balwochwalstwo. — AKretw tw 
veku ich. Okrwawione jeszcze maja rece, krwig pro- 
roków i mezów sprawiedliwych, których zabity.—Kt6- 
vych mi narodzily. Których mi jako zony mezowi uro- 
dzié byly powinne, ofiarowaly balwanom, i na ich ezeáé 
w ogniu spalily. 

88. Splugawily $wiqtnicg moje. Juz innemi grzecha- 
mi, juz stawigc w ko$ciele Baala i balwanów.— Sobo- 
ty moje zgwalcily. Bo nie moje soboty i uroczysto$ci 
obchodzily, lecz Baalowe. 

39. Onego dnia. TegoZ samego dnia, którego synów 
swych spalily balwanowi Molochowi, oSmielily sie wnijsé 
do koáciola mojego, zniewaZaé go i mnie do gniewu 
pobudzaé.—7e2 to czynily. Nawet w ko$ciele moim 
balwanom ofiary skladaly, tak byly bezwstydne. Ze tak 
bylo, okazuje sie z r. 8, 10; Jerem. 7, 30, i 23, 11. 


40. Postaly. Poslów, albo pismo.— JPrzychodzqcych 
z daleka. Do Chaldeów, Assyryjezyków, Eigipcyan, od 
których sie balwochwalstwa nauczyly.—ZPrzyszl. Juz 
nie kochankami, lecz sprzysieZonymi wrogami, wécie- 
kajac sie i po$pieszajac na zgube twoje. — XKtórymes 
sig umyla. Dla przypodobania sie którym umyla$ sie 
i t. d. jak robi3 nierzgdnice, które lubownikom swo- 
im podobaé sie staraja. 

41. Stól. Niewiasty troskliwe o wdzieki, zwykly przy 
lózku stawiaé stól z olejkami swojemi i strojami mnie- 
wie$ciemi, przy którym sie ubieraja.— A'adzenie moje. 
Które dla mnie palió powinna$ byta. 

42. Glos mnóstwa wykrzykajqcego. WySpiewujgcezo 
hymny i chwale bozyszez swoich.—JByl przy wm. O- 
oliba, t. j. w Jeruzalem.—4 przy meZach. Cudzotlozni- 
kom, którzy schodzili sie do niej, byty wkladane na 
rece manelle.—ZrzychodzWi z puszezy.  Nietylko pie- 
knych i szlachetuych Assyryjezyków, lecz szpetnych na- 
wet Etiopów i Agarenów, mieszkalców pustyni, poko- 
chala Ooliba, i ieh przesgdy przyswoita.— A4adlt ma- 
nelle. Co wykazuje nieumiarkowanie Ooliby i Oolli w 
ezezeniu balwanów; bo sie staty podobnemi do nierzadni- 
cy, która manelle i inne ozdoby gachom swoim rozdaje. 

43. Onéj, kióra wytarta jest w  cudzoloztwach. 
W hebr. która zadawniona jest, t.j. Ooli, która pier- 
wsza grzeszyé zaczela. Albo rozumie Oolibe, jakby 
rzekl: która juz od dawna cudzoloztwom jest oddana. 
—JT'eraz bgdzie vozpustg plodzila. Tak ja ukarze, izby 
juz wiecéj nie cudzoloZy1a, nie ezcila batwanów; pójdzie 
w niewole. 
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44. Et ingressi sunt ad eam quasi ad mulierem | 


meretricem: sie ingrediebantur ad Oollam ef Ooli- 
bam, mulieres nefarias. 

45. Viri ergo justi sunt: hi judicabunt eas ju- 
dicio adulterarum ef judicio eifundentium sangui- 
nem, quia adulierae sunt, et sanguis in manibus 
earum. 

46. Haec enim dicit Dominus Deus: Adduc ad 
eas multitudinem, et trade eas in tumultum et in 
rapinam, 

A". et lapidentur lapidibus populorum, et con- 
fodiantur gladiis eorum: filios et filias earum in- 
lerficient, el, domos earum igne succendent. 

48. Et auferam scelus de terra, et discent omnes 
mulieres, ne faciant secundum scelus earum. 

49. Et dabunt scelus vestrum super vos, ef pec- 
eaía idolorum vestrorum portabitis: et scietis, quia 
ego Dominus Deus. 


CAPUT XXIV. 
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A4. Y weszli do niéy iako do niewiasty nierza- 
dnéy: tak wehodzili do Oolle y do Ooliby niewiast 
niecnotliwych. 

45. À tak meZowie sprawiedliwi sa: ei ie oBa- 
dza sadem eudzoloZnie, y sadem wyléwaiaeyceh krew: 
bo sa cudzoloznice, a krew w reku ich. 

46. Bo to mówi Pan Bóg: PrzywiedZ do nich 
gromade, a wyday ie na rozruch, y na szarpanine, 


A7. & niech beda ukamienowane kamieimi ma- 
rodów, a niech beda przebite mieczmi ich: Syny 
y córki ich pobiia, a domy ich ogniem spala. 

48. Y zniose niecnote 2 ziemie: a naucza sie 
wszytkie niewiasty aby nieczynily podlug niecnoly 
ich. 

49, Y dadza niecnote wasze na was, a grzéchy 
balwanów  waszych poniesiecie. ^ À wiedziéó bg- 
dziecie Zem ia Pan Bóg. 


R0ZDZIAL ?4. 


O karach na Iezraelitów pod obrazem garnka wypalonego, $ t. d. 


1. Et faclum est verbum Domini ad me in anno 
nono, in mense decimo, decima die mensis, dicens: 


2. Fili hominis, scribe tibi nomen diei hujus, 
in qua confirmatus est rex Babylonis adversum Je- 
rusalem. hodie. 

3. Et dices per proverbium ad domum irrita- 
iricem parabolam, et loqueris ad eos: Haec dicil 
Dominus Deus: Pone ollam: pono inquam, et mitte 
in eam aquam. 

4, Congere frusta ejus in eam, omnem partem 
bonam, femur et armum, electa et ossibus plena. 

5. Pinguissimum pecus assume, compone quo- 
que sírues ossium Sub ea: elferbuit coctio ejus, el 
discocía sunt ossa illius in medio ejus. 





1. Y stalosie slowo Parískie do mnie roku dzie- 
wiatego, w dziesiatym miesiacu, dziesiatego dnia 
miesiaca, mówiac: 

2. Synu czlowieczy napisz sobie imie dnia lego, 
w którym potwiérdzony iest król Babiloíski prze- 
ciwko Jeruzalem dzisia. | 

3. AÀ rzeczesz przez przypowie$ó do domu dra- 
zniacego przypowieSé, y rzeezesz do nich: To mó- 
wi Pan Bóg: Postaw garniec; postaw mówie, a wléy 
wel wody. 

4. Pozbieray sztuki iego do niego, kaZda sztuke 
dobra, udziec y mostek, wyborne y ko$ei pelne. 

5. Co nallustsze bydle wezmi, uloZ féZ stosy ko- 
$ci pod nim: wykipiala warza iego, y rozewrzaly 
koci iego w po$rzodku iego. 





45. A tak meiowie sprawiedliwi sq. Mezami spra- 


wiedliwymi nazywa Chaldeów, którzy Jerozolime, i As- 
Syryjezyków, którzy Samarya zdobyli, nie dla tego zeby 
sprawiedliwymi byli istotnie, lecz ze w tym razie stali 
sie wykonawcami sprawiedliwo$ci Bozéj. — Sgdem cu- 
dzoloznic. Ow kara, która zwykle cudzoloznice s3 ka- 
rane, t. j. Zeby zostaly ukamienowane, lub spalone. 
Patrz r. 16, 38.—XKrew 1 rgku ich. Patrz w. 37. 

46. Przywiedá do nich gromadg. Przepowiedz, ze do 
nich wielkie wojsko Chaldejezyków przyjdzie.— Wydaj. 
Przepowiedz, ze beda wydane.—XNa vozruch. W hebr. 
na wzruszenie, t. J. na rozproszenie, nà wygnanie, po- 
dlug grózb. Deut. 28, 25; i Jerem. 34, 17. 

47. IÉamierini narodów. 'T. j. kleska, którg Chaldej- 
ezykowie jéj zadadza, bedzie zamiast ukamienowania, 
na które jako cudzoloznica zasluzyla. Stosuje do ka- 
mieni, które Chaldejezycy machinami oblezniezemi do 
Jerozolimy rzucali. 

48. Zniosg. Moca kar i utrapief. — ANiecnotg. Bal- 
wochwalstwa.— Z ziemi. Judy i Izraela.— Wszysikie 
niewiasty. Wszystkie miasta i prowincye. 

49. Nieenotg waszg. Kare niecnoty waszéj.—Grzech. 
Kare grzechów; ukarze was wedlug zaslugi niecnot 
waszych. 

R. 24.—1. Hoku dziewigtego. Od zaprowadzenia Joa- 
china, który i Jechoniaszem nazywa sie; stalo sie to 
ebjawienie Ezechielowi tego samego nawet dnia, w któ- 


rych Nabuchodonozor Jerozolime oblegaé zaczal, jak sie 


okazuje z IV. Król. 25, 1.— Miesiqca dziesiqtego. Któ- - 
ry naszemu grudniowi odpowiada. 

2. Napisz sobie imig. Zapisz starannie dzieü ten, 
w którym Nabuchodonozor oblezenie Jerozolimy rozpo- 
czyna, aby Zydzi, którzy z toba sg w niewoli, widzac 
Ze ty az w Chaldei bedae, widzisz co sie w Jeruzalem 
dzieje, uwierzyli ze prawdziwym jeste$ prorokiem i sIo- 
wom twoim wierzyli. — Potiwierdzony jest. Watabl: 
wmocnit siebie, t. j. obóz swój zalozyl i umocnil król 
Babilonski przeciw Jerozolimie. 

3. Postaw garniec. Rzeczywiscie kazano Ezechielo- 
wi postawiéó garnek, zeby nietylko slowy, ale i uczyn- 
kami prorokowal. (Garnek jest to Jerozolima, ciala, 
obywatele; kucharze, Chaldejezyki. 

4. Pozbieraj sztuki. T. j. miesa.—JXazdq setukg do- 
brq. Oznacza, Ze kazdy zolnierz najlepszy i najznako- 
mitszy obywatel ma byéó zamordowanym. — Wyborne i 
kosci pelne. Wszelkie najwieksze sztuki, które zwykle 
s3 pelne ko&ci. 

5. Najtlusisze bydle. Oznacza najbogatszych mie- 
Szkaticów.— Ufoz tez. Koscitutaj zajmuja miejsce drew, 
i wspólnie z drwami pala sie i mieso warza; przez co 
oznacza sie, 2e kosci niewinnych pobitych Zydów w mie- 
cie (które przez garnek wyrazone) zamknietych prze- 
$laduja i warza ich pozarem oblezenia. — Wykipiata 
warza, Woda zagotowala sie i wystgpila.—Jtozewrza- 
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9. Propterea haec dieit Dominus Deus: Vae ci- 
vifati sanguinum, ollae, cujus rubigo in ea est, ef 
rubigo ejus non exivit de ea; per partes ef per par- 
les suas ejice eam, non cecidit super eam sors. 

7. Sanguis enim ejus in medio ejus est, super 
limpidissimam petram effudit illum: mon effudit 
illum super terram, ut possit operiri pulvere. 

8, Ut superinducerem indignationem meam, et 
vindicta uleiscerer, dedi sanguinem ejus super pe- 
iram limpidissimam, ne operiretur. 

9, Propterea haec dicit Dominus Deus: Vae ci- 
vilati sanguinum, cujus ego grandem faciam pyrani, 
(Nahum 3, 1. Hab. 2, 12). 

10. Congere ossa, quae igne suecendam: consu- 
mentur carnes, ef coquetur universa compositio, 
el ossa tabescent, 


11. Pone quoque eam super prunas vacuam, ut| 


incalescat, et liquefiat aes ejus, et confletur in 
medio ejus inquinamentum ejus, ei consumatur ru- 
bigo ejus: 

12. multo labore sudatum est, et non exivit de 
ea nimia rubigo ejus, neque per ignem. 

13. Immunditia tua execrabilis, quia mundare 
le volui, et non es mundaía a sordibus tuis, sed 
nec mundaberis prius, donec quiescere faciam in- 
dignationem meam in te, 

14. Ego Dominus locutus sum: veniet, et faciam, 
non (ranseam, nec parcam, nec placabor: juxta vias 
tuas et juxta adinventiones tuas judicabo te, di- 
cit, Dominus. 

15. Et factum est verbum Domini ad me, dicens: 

16. Fili hominis, ecce, ego follo a te desidera- 
bile oculorum tuorum in plaga, et non planges, ne- 
que plorabis, neque fluent laerymae tuae. 

17. Ingemisce tacens, mortuorum luctum non fa- 
cies: corona tua eireumligata sit tibi, et calcea- 
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6. PrzetoZ to mówi Pan Bóg: Biada miastu krwa- 
[wemu, garncowi, kíórego rdza iego iesí w nim, 
|& rdza iego mie wyszla z niego: po sztukach a po 
Szlukach swoieh wypróZni go: nie padl naíí los. 

7. Bo krew iego iest w po$rzodku iego, na prze- 
íÍrzoczysla skale wylal ia: nie wylal iéy ma ziemie, 
ieby mogla bydá zakryta prochem. 

8. Abych przywiód! zagniewanie mole, a pomsta 
sie pomácil; dalem krew iéy na przerzoezysta skale, 
|Zeby nie byla zakryta. 

9. PrzeióZ to mówi Pan Bóg: Biada miastu krwi, 
ktérego ia uczynie wielki stós na ogieii, 


10. ZgromadZ ko$ci, które ogniem podpale, ro- 
zewre mieso, y uwre wszytka przyprawa, a koáci 
sie zeschna. 

11. Wstaw go tiéZ na wegle prózny, £e sie roz- 
|pali, y rozpuáci miedé iego: a rozplynie sie w nim 
nieczysto$ó iego, y sirawi sie rdza iego: 


12. z wielka praca pocono sie, a nie wyszla 
z niego zbyínia rdza iego, ani przez ogieii. 

13, Nieezysto$ó twoia obrzydla: bom cie cheial 
|oczySció, a nie ieste$ oczySciona od plugasiw two- 
lich, ale ani oezyéciona bedziesz piérwéy aZ uspo- 
| koie rozgniewanie moie na tobie. 
| 14. Ja Pan mówilem: Przydzie, a uczynie: nie 
(mine ani sfolguie, ani sie dam uprosió: wedlug 
|dróg twoich, y wedlug wynalazek twoich sadzió cio 
bede, mówi Pan. 

15. Y stalo sie slowo Paískie do mnie, mówiae; 

16. Synu ezlowieezy, oto ia biore od ciebie kho- 
chanie oczu iwoich plaga: a mie bedziesz Zalowal, 
ani plakal, ani pocieka lzy twoie. 

17. Wedyehay milezac: Zaloby umarlych nie u- 
czynisz: wieniec Lwóy niech eie obwiaZe, y bóly 











1y. Znaczy zeucisk oblezenia tak sie wzmocnil, iz na- 
wet koci sie przewarzg, t. j. Ze najsilniejsi 1 najbo- 
gatsi z Zydów wyging od glodu, zarazy i wojny.— 
W mosrodku jego. T. j. garnka. Sród Jerozolimy. 

6. Kiórego rdza jego jest w nim. Garnek ten pelny 
rdzy, oznacza Ze Jeruzalem napelnione rozbojami i 
zbrodniami, nie moze sie inaczéj, jak tylko ogniem 
oczy$cié, i dla tego ono iobywatele w niem przez Chal- 
deów maja byé spaleni.— Rdza jego. Bezbozno$é i upór.— 
Po sztukach, a po sztukach.  Cze$ciowo i pojedyüiczo 
garnek wyprózniaj  Znaczy, ze trupy obywateli nie 
wszystkie razem i nie jednoczasowie, lecz stopniowo 
jedne po drugich beda wyrzucane, tak ze wreszcie nikt 
iywym nie zostanie.— N?e padi nam los. Nie beda za- 
bijani podtug losu, jak niekiedy bywaé zwykto, Ze dzie- 
sigty, lub setny umrzeó musi, lecz wszystkich bez Za- 
dnego wyjatku ta kleska ogarnie. 

1. Krew jego. Którg wylata.—Jest ww po$rodku jego. 
Jawna; rozbojów izbrodni dopuszezalo sie tak, ze w 2a- 
den sposób ukrytemi by nie moga. — Na przezroezy- 
stg skalg. Na twarda skale albo marmur, który krwi 
nie wcigga, i dla tego $lady jéj dluzéj trwaja. 

8. Abych przywiódl. Sta3d to sie stalo, zem gniew 
mój sprowadzil na nig.— Krew j6j. Kare za krew przez 
nie wylang. — Na przezroczystq skalg. Jakby rzekl: 
jak publicznie grzeszyla, tak publicznie karana bedzie 
przeze mnie. 

9. Miastu krwi. Miastu krwawemu i zbojeckiemu.— 
Kiórego ja wuceynig wielki stós. Po spaleniu jego. 


10. Zgromadz ko$ci. W hebr. i chald. pomnóz drwa 
zapal ogieh. Wyzéj w. 5, widzieli$my, ze koáci z drwa- 
mi byly uzyte do rozpalenia garnka igotowanisa cial.— 
Wszystka przyprawa. Pomieszanie cial w garnku.— 
Ko$ci sig zeschng. I same ko$ci tak sie ugotuja, Ze sig 
na cze$ci rozpadng. 

11. Wstew go ted. Po wybraniu i spozyciu miesa, 
sama miedZ garnka w ogniu stopnieje, i garnek ze swoja 
rdza spali sig, t. j. po zabiciu obywateli, samo miasto 
Jeruzalem zniknie w pozarze. . 

12. Nie wyszla... rdza. Zlo$6 Zydów przez ogieü na- 
wet nie dala sie zniszezyé. 

18. 42 uspokojg. Póki nie wyczerpne calego gniewu 
mego, inie uspokoje zapalezywosci jego, przez wylanie 
j&j na glowe twoje. 

]4. Przyjdzie. Juz przyszedl, zemsty i ukarania dziei 
naznaczony.— Nie ming. Nie zaniecham przywie$ó do 
Skutku, co slowy grozilem. 

16. Oto ja. Stawi druga przypowie$ó, przez która 
oznacza, 2e bedzie taka trwoga i przerazenie wszyst- 
kich, i£ ani nad zagladg miasta, ani nad zgubg zony 
swéj i dzieci nie zaplacza. — Kochanie oczu twoich. 
Co bylo ci najmilszém do widzenia, tak Zone nazywa, 
jak ttumaezy w. 18. — P/agg. Haptowns zguba: bo 
wieksza boleáó sprawuje $mieró niespodziewana, nizeli 
ta, któr& dla dlugiéj choroby juz byla przewidywang. 
.lT. Wzdychaj milezqe. Zeby nikt cie nie slyszal,— 
Zaloby wmarlych. Nabozeüstwo Zalobne. — Wlieniec 
twáj niech cig obwiqze, Rozumie wieniec, którym ka- 
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menía iua erunt in pedibus tuis, mec amictu ora 
velabis, mec cibos lugentium comedes, 

18. Locutus sum ergo ad populum mane, et mor- 
iua est uxor mea vespere: fecique mane, sicut 
praeceperat mihi, 

19. Et dixit ad me populus: Quare non indieas 
nobis quid ista significent, quae tu facis? 

20. Et dixi ad eos: Sermo Domini factus est 
ad me, dicens: 

21. Loquere domui Israel: Haec dicit Dominus 
Deus: Ecce, ego polluam sanctuarium meum, super- 
biam imperii vestri, et desiderabile oculorum vestro- 
ium, et super quo pavet anima vestra; filii vestri 
eb filiae vestrae, quas reliquistis, gladio cadent, 

22. Et facietis, sicut. feci: ora amictu non ve- 
labitis, et cibos lugentium non comedetis, 

23. Coronas habebitis in capitibus vestris, et 
calceamenta in pedibus: non plangetis, neque fle- 
bitis, sed (abescetis in iniquitatibus vestris, et u- 
nusquisque gemet ad fratrem suum. 

24. Eritque Ezechiel vobis in portentum: juxía 
omnia, quae fecit, facietis, cum: venerit istud: et 
scietis, quia ego Dominus Deus. 

25. Et tu, fli hominis, ecce, in die, qua tol- 
lam ab eis fortitudinem eorum, et gaudium digni- 
fatis, et desiderium oculorum eorum, super quo 
requiescunt animae eorum, filios et filias eorum: 

26. in die illa, cum venerit fugiens ad te, uí 
annuntiet tibi, 

27. in die, inquam, illa aperietur os tuum. cum 
eo, qui fugit, et loqueris, et non silebis ultra, e- 
risque eis in portentum: ef scietis, quia ego Do- 
minus, 
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(we heda na nogaceh twoich, ani odzieniem ust za- - 
slaniay, ani potraw Zaluiacych nie iedz, 

18. À tak mówilem do ludu poranu, y umarla 
lona moia w wieezór; y uezynilem rano iako mi 
roskazal. 

19. Y mówil do mnie lud: Czemu nam nie po- 
wiész co te rzeczy znacza, które ty ezynisz? 

20. Y rzeklem do nich: Mowa Paiíska síala sie 
:do mnie, mówiae: 

21. Mów demowi Izraelowemu: To mówi Pan 
Bóg: Oto ia splugawie Swiatnice moie, pyche pa- 
nowania waszego, y kochanie oczu waszych, y o 
co sie leka dusza wasza: synowie waszy y córki 
wasze które$cie zostawili, od miecza polega. 

22. À uczynicie iakom uczynil: ust, odzieniem nie 
nakryiecie, y potraw Zaluiacyeh ie$6 nie bedziecie. 

23. Wieiice bedziecie miéó na glowach waszyceh, 
|y bóty na nogacb: mie bedziecie Zalowaé ani pla- 
kaé, ale bedziecie schnaé w nieprawoSciach wa- 
szych, a kaZdy bedzie wzdychal ku bratu swemu. 
, 24. Y bedzie wam Ezechiel dziwem: wedle wszyt- 
| klego, co uczynil, czynié bedziecie, gdy to przyi- 
|dzie: a poznacie Zem ia Pan Bóg. 

25. À ty synu ezlowieezy, oto w dzieri, klórego 
wezme od nich moc ich, y wesele powagi, y po- 
|Zadanie oczu ich, na którym odpoczywaia dusze 
ich, syny, y córki ich: 
|. 26. onego dnia gdy przyidzie do ciebie ucieka- 
iacy, aby oznaymil tobie, 

27. onego dnia, mówie, otworza sie usta (wole 
2 tym klóry uciekl: y bedzies; mówié, y nie be- 
dziesz daléy milezééó; y bedziesz im dziwem, a wie- 
dzieó bedziecie Zem ia Pan. 


R0ZDZIAEL 25. 


i 





O gro£bie Boééj przeciw krainom: Ammon, Moab, Idumei i Palestynie. 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 
2. Fili hominis, pone faciem tuam contra filios 
Ammon, ei prophefabis de eis. 


1. Y stala sie mowa Paiiska do mnie, mówiac: 
2. Synu ezlowieczy postaw oblieze twoie prze- 
|ciw synóm Ammon, y bedziesz prorokowa! o nich. 





plani ezapke otaczali. Inni rozumieja wlosy, których 
nie pozwala na wzór placzacych, rozpuszczaó, ani go- 
lié. —Bóty twe bedq na nogach twoich. Nie bedziesz 
chodzit boso, podlug zwyezaju tych, którzy zalobe od- 
bywaja.—.Ani odzieniem ust zaslawiaj. Jak czynia ci, 
którzy £alobe nosza. — Ani potraw Z2abujqcych. Ani 
przygotujesz  uczty pogrzebowéj, ani sie na niéj 
znajdowaó bedziesz. 

18. Mówilem. To mianowicie, co mi Bóg powiedzial, 
i zeby skutek prawde tego okazal, tegoZ wieczora Zo- 
nà moja umarla. 

21. Oto ja splugawie. Przez wnijscie Chaldeów.— 
Pychg panowania waszego. Z przyczyny którego zwy- 
kli$cie sie pysznié i chlubié.— Kochanie oczu waszych. 
Z ogladania czego najwiecéj macie przyjemnoéáci, patrz 
w. 16.—0 co sig lgka dusza wasza. O co sie lekacie 
Zeby nie zginelo, nie opustoszalo, zgorzalo; bo milo&é 
jest powodem bojazni. — Które$cie zostawili. W Jeru- 
zalem; mówil bowiem do tych, którzy byli w Babilonie. 

.22. Ueczynicie jakom uczynil. Dla przerazenia i trwo- 
gi, i poniewaz w niewoli jesteácie, gdzie obrzedów wa- 
Szych dopelnia6 nie mozecie, a nawet ani Zaloby ob- 

. chodzió wygodnie, 


23. Kazdy bgdzie wzdychat kw bratu swemu. Milezac 
w 80bie, jedni na drugich patrzac wzdychaé beda w mil- 
ezeniu, i ogladanie wzajemnéj bole$ci bole&ó powiekszy. 

24. Bedzie wam... dziwem. Na znak tego co sie staé 
ma; bo co on uczynil, to i wy czynié bedziecie, jako 
powiedziano w. 22. 

25. Moc ich. Rozumie koéciól, który byl najsilniéj 
umocnionym: tak w. 21 nazwak pychq mocy ich, jak 
tlumaczy $. Hier. i LXX. —Wesele powagi. Z któ- 
rego godno$ci, okazalo$ci i czci radujecie sie. — Po2q- 
danie oczu. Patrz w. 16 i 21.—0dpoczywajq. W nim 
ufaja. 

26. Gdy przyjdzie do ciebie uciekajqcy. Zwiastun 
z Jeruzalem, który $ród kleski jego ocalal. 

2. Otworzq sie usta twoje. Gdy poslaniec powie, ze 
wszystko sprawdzilo sie co do joty, jake$ byl przepo- 
wiedzial, wtedy ufniéj bedziesz mówit do swoich oby- 
wateli, i nowe proroctwa wiare zyszcza. — I bedziesz 
im dzüwem. Zrozumieja Ze$ byl na podziw. Albo, co- 
kolwiek potém powiesz, uwazaé beda za dziw, naucze- 
ni juz z do$wiadczenia swego i nieszezescia. 

R. 25.—2. Postaw oblicze twoje. LXX wmocnij twarz, 
t. j. Silném, srogiém igrozném obliezem, pogladaj cia- 
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3. Et dices filiis Ammon: Audite verbum Do- 
mini Dei: haec dicit Dominus Deus: Pro eo, quod 
dixisti: Euge, euge, super sanctuarium meum, quia 
pollutum est, et super terram Israel, quoniam de- 
Solata est, et super domum Juda, 
sunt in captivitatem: 

4, 
hereditatem, et collocabunt caulas suas in te, et 
ponent in te fentoria sua: ipsi comedent fruges 
(uas, eb ipsi bibent lac tuum. 

5. Daboque Rabbath in habitaculum camelorum, 
et filios Ammon in cubile pecorum: et scietis, quia 
ego Dominus. 

6. Quia haecdicit Dominus Deus: Pro eo, quod 


plausisi manu, et percussisti pede, et gavisa es| 


eX lolo affectu super terram Israel: 

4. ideirco, ecce, ego extendam manum meam 
super fe, et tradam tein direptionem gentium, et 
interfioiam te de populis, et perdam de terris, et 
conteram: ei scies, quia ego Dominus. 

8. Haec dieit Dominus Deus: Pro eo, quod di- 
xerunt Moab et Seir: Ecce, sicut omnes genles, 
domus Juda: 

9. idcirco, ecce, ego aperiam humerum Moab de 
civitalibus: de civitatibus, inquam, ejus ef de fini- 
bus ejus inclytas terrae Bethiesimoth, et Beel- 
meon, et Cariathaim, 

10. filiis Orientis cum filiis Ammon, et dabo eam 


. . 1 H : I 
in hereditatem, ut non sit ulira memoria filiorum 


Ammon in gentibus. 

11. Ei in Moab faciam judicia, et scient, quia 
ego Dominus, 

12. Haec dicit Dominus Deus: Pro eo, quod fe- 
cit Idumaea ultionem, ut se vindicaret de filiis 
Juda, peccavitque delinquens, et vindictam expeti- 
vit de eis: 

13. idcirco haec dicit Dominus Deus: Extendam 
manum meam super Idumaeam, et auferam de ea 
hominem et jumenfum, et faciam eam deseríam 
ab austro, et qui sunt in Dedan, gladio cadent. 

14. Et dabo ultionem meam super Idumaeam 
per manum populi mei Israel, et facient in Edom 
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|. 3. Y rmzeozesz synóm Ammon: Sluehaycie slowa 
|Pana Boga: To mówi Pan Dóg: Dla tego Ze$ mó- 
| wil: Héy, héy, nad $wiatynia moia, Ze splugawio- 
;na jest, y nad ziemia Izraelska, Ze spustoszona, 
y nad domem Judzkim, Ze zaprowadzeni sa w mie- 
| wola: 

A. przeto ia ciebie dam synóm wsehodnim w dzie- 
dziclwo, y postawia chléwy swoie w tobie, y roz- 
biia w tobie namioty swoie: oni ie$ó beda zboZe 
[woie, y oni pió beda mléko twoie, 

5. Y uezynie Rabbath mieszkaniem wielbladów, 
|& syny Àmmon chléwem bydla: a poznacie Zem 
ja Pan. 

6. Bo to mówi Pan Bóg: Dla tego Ze$ klaskal 
reka, y bile$ noga, y radowale$ sie ze wszylkiéy 
checi nad ziemia lzraelska: 

7. przeío oto ia wyciagne reke moie ma cie, a 
dam cie na rozchwycenie narodów, a wyine cie 
Z ludzi, y wytrace cie z ziem, y zeire: à poznasz 
lem ia Pan. 
| 8. To mówi Pan Bóg: Za lo Ze mówili Moab y 
Seir: Oto iako wszyscy narodowie, dóm Judzki: 


9. przeto oto ia otworze ramie Moabowe od miast, 
od miast mówie iego, y od granic iego znamienile 
ziemie Bethiesimoth, y Belmeon, y Kariathaim, 


10. synom wschednim z synami Ammon, y dam 
ia za dziedzielwo: Zeby nie bylo wiecéy pamiatki 
synów Ammon miedzy narody. 

11. Z Moabem (éZ uczynie sady, y poznaia Zem 
ia Pan. 

12. To mówi Pan Bóg: Za to, Ze Idumea uezy- 
nila pomste, aby sie pomécila nad synmi Judzki- 
mi, y wystepuiac zgrzészyla, y pomsty Zadala nad 
nimi, 

18. Przeió to mówi Pan Bóg: Wyeiagne roke 
moie nad Idumea, a zniose z niéy czlowieka y by- 
dle, y uczynie ia pusta od poludnia, a którzy sa 
w Dedan, od miecza polega. 

14. Y uczynie pomste moie nad Idumea, rela 
ludu mego Lzraelskiego: y uezynia w Edom wedlug 








gle na Ammonitów, i z obliczem nieuleknioném prze- 
mawiaj do nich. 

3. Hej, hej. T. j dobrze, dobrze, ucieszyli$cie sie 
z kleski i zburzenia ko$ciola Zydów; podobne do tego 
w Ps. 24, 12. 

4. Synom wschodnim. Chaldeom, od których zostali 
spustoszeni.— W dziedzictwo. W posiadlosé. 

5. RHabbath. Najprzedniejsze miasto Ammonitów, 
które,potém Filadelfig nazwano. 

6. Ze$ klaskal vekg $ bile$ nogq. Z radoéci; tak r. 
6, 11: Uderz rgkq twojq, i przytraé nogg twoje, lecz 
z odmiennego uczucia; bo jedno i drugie czynié zwy- 
kli&my przeciwnych uczué doznajae, i gdy gwaltownie 
jeste$my uradowani, i gdy gwaltownie bolejemy. 

7. Narodów. Narodom. — Wytng cig z ludzi. Znio- 
8e cie z liezby narodów, tak cie wygladze, ze juz wie- 
céj narodem nie bedziesz; zniszcze pamieó o tobie. 

8. Seir. Idumea. O kleskach Idumejezyków, patrz 
Jerem. 49, 3. O Moabitach tamze w. 7. — Oto jako 
aszysey narodowie. Ani Boga, ani co$ osobliwszego 
maj& Zydzi przed innemi narody, lecz jak inne 
kleskom podlegaja, i sg poddanymi Chaldeów. 


9. Otworzg ramig Moabowe. Ramie, albe bok otwo- 
rzyé, znaczy daé przystep do miejsc najmocniejszych 
i najwarowniejszych, zeby dla wrogów staly otwo- 
rem.—Od granic jego. Od miast, które s& na grani- 
cach jego; bo te zwykly byé najobronniejsze. d 

10. Synom wschodnim. Chaldeom, albo Arabom, t. j. 
otworze ramie, droge odkryje, azeby do kraju Moabi- 
tów sie wdarli. Albo, synów wschodnich przyzwe.— 
Z synami Ammon. Jak przywiodlem wschodnich prze- 
ciw Ammonitom, tak i przeciw Moabitom przy wiode.— 
Dam jq. Kraj Ammonitów: mówi Iacznie o Ammoni- 
tach i Moabitach, dla tego zaraz do Moab wraca. 

1l. Uczynig sqdy. Ukarzg Moabitów. | | 

19. Idwmea uczynila pomstg. ldumejezycy, Xiedy 
Judea byla plondrowana przez Chaldeów, uciekajacych 
Zydów zabijali, jak pisze Abdiasz r. l, w. 14, iuprowa- 
dziwszy, lub pozabijawszy Zydów, Idumejezykowie za- 
jeli Judee, jak mówi Jerem. 49, 2 x 

18. Wyciqgne rekg moje. Uderze ja, kleske jéj 
zadam. 

14. Hekq ludwu mego. Zdaje sie, Ze to stalo sie po po- 
wrócie z Babilonu, chociaz w Pi$mie otém nie pow;e- 
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juxta iram meam ef furorem meum: et scienl vin- 
dictam meam, dieit Dominus Deus, 

15. Haec dicit Dominus Deus: Pro eo, quod fece- 
runt Palaestini vindictam, et ulti se sunt toto animo, 
interficientes, et implentes inimicitias veteres: 

16. propterea haec dicit Dominus Deus: Ecce, 
ego extendam manum meam super Palaestinos, et 
interficiam — inferfectores, et perdam reliquias ma- 
ritimae regionis, 

17. faeiamque in eis ultiones magnas, arguens 
in furore: et scient, quia ego Dominus, cum de- 
dero vindictam meam super eos. 


CAPUT XXVI. 


O zburzeniu 


1. Et factum est iu undecimo anno, prima men- | 
sis; factus est sermo Domini ad me, dicens: 

2. Fili hominis, pro eo, quod dixit Tyrus de Je- | 
rusalem; Euge confractae sunt portae populorum, 
conversa est ad me: implebor, desería est: 

3. propterea haec dicit Dominus Deus: Ecce, 
ego super te, Tyre, et ascendere faciam ad te| 
gentes multas, sicut ascendit mare fluctuans. 

4, Et dissipabunt muros Tyri, et destruent tur- 
res ejus, et radam pulverem ejus de ea, et dabo 
eam in limpidissimam petram. 

5. Siccalio sagenarum erit in medio maris, quia 
ego locutus sum, ait Dominus Deus, et erit in di- 
replionem gentibus. 

6. Filiae quoque ejus, quae suut in agro, gla- 
dio interficientur: eí scient, quia ego Dominus. 
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gniewu mego, y zapalezywosei moiéy, y poznaia 
pomste moie, mówi Pan Béóg. 

15. To mówi Pan Dóg: Za to Ze ezynili pomste 
Palestynowie, y mécili sig wszytkim umyslem, za- 
biiaiae, y napelniaiac nieprzyiaZni stare: 

16. przeto to mówi Pan Bóg: oto ia wyciagne 
reke moie na Palestyny, a pobiie zabiiaoze, y Wwy- 
íraeg ostatek krainy pomorskiéy: 


17. y uezyuie nad nimi pomsty wielkie karzac 
w zapalezywosci: a poznaia Zem ia Pan, gdy uczy- 
nie pomste moie nad nimi. 


R02DZIAL 26. 
Tyru à t, d. 


1. Y stalo sie iedenastego roku, piérwszego duia 
miesiaea, síala sie mowa Paiíska do mnie, mówiac: 

2. Synu czlowieezy, za to Ze mówil Tyr o Je- 
ruzalem: Hey, polamano bramy marodów, obrócila 
sie do mnie: napelnie sie, spusloszona ies; 

3. przetoZ io mówi Pan Bóg: Owo ia ma cie 
Tyre, y przywiode na cie narody wielkie, iako sie 
wzdyma miorze igraiace. 

4. Y rozwala mury Tyrskie, y pokaZa wieze ie- 
go, y Wyskrobie proch iego z niego, y uczynie ji 
iako nayprzezroezystsza skale. : 

5. Suszenie niewodów bedzie w poárzód morza, 
bom ia rzékl, mówi Pan Bóg, y bedzie ma roz- 
chwycenie narodów. 

6, Córki téZ iego, które sa po polu, mieezem 
pobite beda: a poznaia, Zem ia Pam. 








4. Quia haec dicit Dominus Deus: Ecce, ego 
adducam ad Tyrum Nabuchodonosor regem Baby- 
lonis ab aquilone, regem regum cum equis, ef cur- 
ribus et equitibus, et coetu populoque magno. 

8. Filias tuas, quae sunt in agro, gladio iuter- 
ficiet, et cirecumdabit te munilionibus, et compor- 
tabit aggerem in gyro, et elevabit contra te clypeum. 

9. Ei vineas ef arieles temperabit in muros 
uos, et turres (uas destruet in armatura sua. 

10. Inundatione equorum ejus operiet te pulvis 


7. Bo to mówi Pan Bóg: Oto ia przywiede na 
Tyr Nabuehodonozora króla Babiloískiego od pól- 
nocy, króla królów, z koími, y z wozami, y zie- 
zdnymi, z zgraia, y zludem wielkim. 

8. Córki twoie, które sa po polu, mieczem  po- 
bije, y obfoczy eie basztami, y usypie grobla w o- 
kolo, a podniesie ma cie tarez, 

9. Y tarany postawi przeciw murom, a wieZe 
| twoie zburzy orezem swoim, 

10. 0d gwaltu koni iego okryie cie proch ich: 





dziano. Moze przez Machabejezyków. Patrz I. Machab. 
5, 3.— Poznajq. Do$wiadeza. 

15. Palestynowie. Od Idumeów przechodzi do Fili- 
styficzyków, dawnych Zydowskich wrogów.—XNapetnia- 
Jac niepreyjazni. W dodatek do dawnych nienawiáci 
i zlo$ci. 

16. Zabijaeze. Filistyhczyków, którzy sie srozyli 
przeciw ludowi mojemu. — Ostatek krainy pomorski£. 
Filistyfczyków, którzy mieszkali nad morzem Sród- 
Ziemném. 

R. 26.—2. Polamano bramy narodów. Bramy Jero- 
zolimy, przez które wszystkie zewszad do miasta na- 
plywaly narody. Jakoby rzekt: handel zydowski upadt. 
Albo nazywa narodami samych obywateli Jerozolim- 
Skich, z powodu wielkiéj ich liczby.— Obrócita sig do 
mnie. Owa wielka liczba narodu i handel.— Napeinie 
€ig. Jéj dostatkami i towarami; bo Jeruzalem opusto- 
8zone i zburzone. 

3. Na cig. Przeciw tobie przyjda, albo $ciggne máci- 
wa reke. — Narody wielkie. Kozumie Chaldeów, jak 
wylozZono w, 7. — Jako Sig wedyma morze igrajqce. 





Wojsko porównywa do fal, z powodu wielkiéj 
srogo$ci, jak u Jerem. 46, 8; i 51, 42. 

4. Wyskrobig prochjego. Hyperbola; uczynie, ze ani 
proch jego nie pozostanie.— Najprzezroczystszq, skale. 
Zeby naga skala pozostala. 

5. Suszenie niewodów. Na nic sie nie przyda, chy- 
ba na to zeby rybacy sieci swe na niém rozwieszali 
do suszenia. — W posród morza. Bo Tyr byl wyspa 
blizko ladu. 

6. Córki te2 jego. Rozumie pomniejsze miasteczka 
jemu przylegle; bo Zydzi miasto stoleczne nazy wali 
matkg, a mniejsze jemu podlegle, córkami nazywaé 
zwykli. 

7. Króla królów. 'Yak nazywa króla Babilofiskiego 
dla tego, Ze wielu królów mial pod soba, jak pokazuje 
sie z 1V. Król. 25, 28, i Jerem. 52, 52. [nni rozumie- 
j& Aleksandra Wielkiego, który po Nabuchodonozorze 
Tyr zawojowat. 

10. Od gwaltu koni. Od mnogo$ci jezdców.— Okry- 
je eig proch. Który od kopyt koüskich wzniesie sie 
chmurg.—4/Poruszq sig mury twoje, Domy zwykle drZ3, 
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eorum: a sonitu equitum, et rotarum ef curruum 
movebuntur muri tui, cum ingressus fuerit porías 
(uas quasi per introitum urbis dissipatae. 

11. Ungulis equorum suorum conculcabii omnes 
plateas tuas, populum tuum gladio caedet, et sta- 
iuae (uae nobiles in terram corruent. 

12. Vastabunt opes tuas, diripient negoliatio- 
nes tuas, et destruent muros (uos, et domos tuas 
praeclaras subvertent, et lapides tuos, et ligna tua, 
el pulverem tuum in medio aquarum ponent, 

13. Et quiescere faciam multitudinem cantico- 
rum tuorum, et sonitus cithararum tuarum non 
audielur amplius. (Jer, 7, 34.) 

14, Et dabo te in limpidissimam petram: sicca- 
lio sagenarum eris, mec aedificaberis ultra, quia 
ego locuius sum, ait Dominus Deus. 

15. Haec dicit Dominus Deus Tyro: Numquid 
non a sonilu ruinae tuae et gemitu interfectorum 
tuorum, cum occisi fuerint, in medio tui commo- 
vebuntur insulae? 

16. Et descendent de sedibus suis omnes prin- 
cipes maris, et auferent exuvias suas, et vesli- 
menta sua varia abjicient, et induentur stupore: 
in terra sedebunt, et attoniti super repentino ca- 
su tuo admirabuntur, 

17. Et assumentes super te lamentum, dicent 
tibi: Quomodo periisti, quae habitas in mari, urbs 
inclyta, quae fuisti fortis in. mari cum habitatori- 
bus tuis, quos formidabant universi? 

18. Nunc stupebunt naves in die pavoris tui, et 
furbabuntur insulae in mari, eo quod nullus egre- 
diatur ex te. 

19. Quia haec dicit Dominus Deus: Cum dedero 
ie urbem: desolatam sicut civitates, quae non ha- 
bitantur: et adduxero super te abyssum, et ope- 
ruerint te aquae mulae, 

20. et de(raxero te cum his, qui descendunt in 
lacum ad populum sempiternum, et colloeavero te 
iu terra novissima sicut solitudines veteres cum 
his, qui dedueuntur in lacum, ut non habiteris, 
porro cum dedero gloriam in terra viventium: 

21. in nihilum redigam fe, et non eris, et, re- 
quisità non invenieris ultra in sempiternum, dicit 
Dominus Deus, 





kiedy konie i wozy mimo przechodzg. — Jako przez 
wv€j$cie do miasta zburzonego. Które juz spustoszone 
jesti od nikogo nie strzezone; jakby rzekl: wnijdg bez 
Zadnego oporu. 

11. Stupy twe zacne. Twoje znaki zwyciezkie, albo 
wizerunki mezów znakomitych. 

19. Kamienie twoje i drzewo twoje. Materyal z roz* 
walonych i zburzonych domów do morza wrzucg. 

16. Zstqpig z stolic swoich. Azeby na wzór placzg- 
eych na ziemi usiedli. Patrz Job 2, 13. — Ksigzeta 
morskie.. Ksigzeta wysp sgsiednich, które sg na morzu. 

17. Wziquszy...marzekanie. Zaczynaigc skargi Za- 
lofne. 

18. Okregty. Wysp, jak tiumaczg LXX, ale to samo 
znaczy, bo rozumie mieszkaüiców wyspy, którzy na lo- 
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od fetu iezdnych, y kól, y wozów porusza sie mu- 
ry twoie, gdy wnidzie bramami twemi, iako przez 
weszcie do miasta zburzonego. 

11. Kopytami koni swych zdepeze wszytkie uli- 
ce twoie, twóy lud mieczem siec bedzie, a slupy 
iwoie zacne na ziemie upadna. 

12. Spustosza maietno$ci twoie, rozchwyca ku- 
plectwa íwoie, y rozwala mury twoie, a domy 
iwe okazale wywróca, y kamienie (woie, y drzewo 
fwoie, y proch twóy w po$rzodek wody wrzuca. 

13 Y uezynie Ze ustanie mnóstwo pie$ni two- 
ich, a glos cyír twoich nie bedzie wiecéy slyszan. 


14. Y posíawie cie naprze£roozystsza skala: 
suszeniem niéwodów bedziesz, ani cie zbuduia wie- 
céy, bom ia rzéll, mówi Pan Bég. 

15. To mówi Pan Bóg Tyrowi: Izali od glosu 
walenia bwego, y od wzdychania pobitych twoich, 


|gdy boda zabiiani w posrzodku ciebie, nie zachwie- 
|a sie wyspy? 


16. Y zstapia z stolic swych wszystkie ksiaze- 
ta morskie, y zwloka odzienie swoie, a rozmaitych 
farb szaly swoie odrzuca, a obloka sig zdumie- 
niem: ma ziemi usieda, a zdumiawszy sie 7 na- 
glego upadku twego dziwowaó sie beda. 

17. A wziawszy 0 tobie narzekanie, rzekna to- 
bie: Jako$ zginelo, które mieszkasz na morzu, mia- 
sio znamienite, które$ bylo moene na morzu z o- 
bywatelmi swemi, których sie bali wszyscy? 

18. Teraz zdumieia sie okrety w dzieii strachu 
iwego, a zalrwoza sie wyspy ma morzu, przelo iz 
laden nie wychodzi z ciebie. 

19. Bo to mówi Pan Bóg: Gdy cie uczynie mia- 
stem spustoszonym, iako miasta, w których nie mie- 
szkaia: a przywiode na cie przepa$ó, y okryia cie 
wody mmogie, 

20. a $ciagne cie z temi, którzy zstepuia do 
dolu, do ludu wiecznego, apoloZe cie w ziemi spo- 
dniéy, iako pustynie dawne, z temi, którzy bywa- 
ia sprowadzeni do dolu, aby w tobie nie mieszka- 
no, lecz gdy okaze chwale w ziemi Zywiacych: 

21. w niwecz cie obróce, y nie bedzie cie, à 
gdy cie szukaé beda, nie nayda cie wiecéy nma 
wieki, mówi Pan Bóg. 





dziach do Tyru przybywali. — Sirachu twego. LXX 
upadku iwego. 

19. Uczynig miastem spustoszoném. W pustynig za- 
mienie.—Zrzepasé. Wojsko niezliczone, — Wody qmno- 
gie. Wojsko najliczniejsze. Patrz w. 3. 

90. Sciggng. W hebr. wczynig Ze zstapisz.—2Do dol. 
Do mogilnego, lub piekielnego dolu. — Do ludw acie- 
eznego. Do wielkjéj liczby umarlych, którzy az do kofi- 
ca $wiata nie beda wskrzeszeni, — Jako pustynze datwne, 
Podobnym dostarych rozwalin, których prawie Sladów 
nie dójrzeé.—Gdy okazg chwalg w ziemi 2yjgeych. Gdy 
kraing lzraela do dawné) chwaly przywróce. Ziemie 
izraelskg nazywa ziemig Zyjgcych, dla tego, Ze na niéj 
czczono Boga prawdziwego i Zzywego, ize w niéj po- 
grzebieni wierni i sprawiedliwi, w swoim czasie zosta- 
n3 do zycia wiecznego przywróceni. 
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O ubolewantu i £alobie nad upadkiem miasta Tyru. 


1. Et faetum est verbum Domini ad me, dicens: | 


2. Tu ergo, fili hominis, assume super Tyrum 
lamentum, 

3. et dices Tyro, quae habitat in introitu ma- 
ris, negoíiationi populorum ad insulas multas: Haec 
dicit Dominus Deus; O Tyre, tu dixisti: Perfecti 
decoris ego sum, 


4. el in corde maris sita. Finilimi tui, qui te. 


aedificaverunt, impleverunt decorem tuum: 

5. abielibus de Sanir exstruxerunt te cum om- 
nibus tabulatis maris; cedrum de Libano tulerunt, 
ul facerent tibi malum. 

6. Quercus de Basan dolaverunt in remos tuos, 
el iranstra tua fecerunt tibi ex ebore Indico, et 
praetoriola de insulis Italiae. 

7. Byssus varia de Aegypto texta est libi in 
velum, uf poneretur in malo: hyacinthus e purpura 
de insulis Elisa facta sunt operimentum tuum. 

8. Habitatores Sidonis et Aradii fuerunt remiges 
lui: sapientes tui, Tyre, facíi sunt gubernatores 
iui, 

9. Senes Giblii, et prudentes ejus habuerunt nau- 
tas ad ministerium variae supellectilis tuae: omnes 
naves maris, et nauíae earum fuerunt in populo 
negotiationis tuae, 

10. Persae, et Lydii et Libyes eraní in exereitu 
iuo viri bellatores tui: clypeum et galeam suspen- 
derunt in te pro ornaíu tuo. 

11. Filii Aradii cum exercitu tuo erant super 
muros tuos in circuitu, sed et Pigmaei, qui erant 
in Qurribus tuis, pharetras suas suspenderunt in 
muris (uis per gyrum: ipsi compleverunt pulchritu- 
dinem tuam. 

12. Carthaginenses negoliatores tui, a multitu- 


l 








1. Y stalo sie slowo Parískie do mnie, mówiac: 

2. À tak iy synu czlowieezy, weámi nad Tyrem 
narzekanie, 

3. y rzeezesz Tyrowi, który mieszka na weszciu 
morskim, kupiectwu narodów, do wysep mnogich: 
To mówi Pan Bóg: O Tyrze, ty$ mówil: Jam iest 


| doskonaléy piekno$cei, 


4. a w sereu morza polozony,. Pograniczni twoi, 
którzy cie zbudowali, wykonali piekno$ó twoie: 

5. iodlami z Sauir zbudowali cie ze. wszylkim 
narzedem z drzewa na morze: cedrowe drzewo z Li- 
banu wzieli, aby iobie maszt uezynili. 

6. Deby z Basan eiosali na wiosla iwoie, okre- 
lowych lawek naczynili tobie z sloniowéy kosci In- 
diyskiéy, a komory z wysep Wloskich. 

47. Disiór rozmaity z Egyptu tkano tobie mna Za- 
gle, aby byly na maszcie zawieszone: hiacynt y 
szarlat z wysep Elisa byly przykryciem twoim, 

8. Obywatele Sidonu, y  Aradezycy byli Zegla- 
rzami (wemi: medrey íwoi Tyrze byli stérnikami 
iwemi. 

9, Slarszy Gyblisey y medrey iego mieli Zeglarze 
nà posluge rozlicznego naezynia iwego: wszylkieo- 
krety morskie, y Zeglarze ich byli miedzy ludem 
kupiectwa iwego. 

10. Persowie, y Lidianie, y Libianie byli w woy- 
sku twoim meZowie waleczni twoi: farez y przylbi- 
ce wieszali w tobie dla ozdoby twoiéy. 

11. Synowie Aradezycy z woyskiem twoim byli 
na murzech íwoich w okolo, lecz y Pigmeowie, 
którzy byli na wieZach twoich, saydaki swoie roz- 
wieszali na murzech twoich w okolo: oni wykonali 
piekno$é twoie. 

12. Karthagitezycy kupey twoi, mnósiwem wsze- 





3. Na wejéciu morskim. 'W hebr. który mieszkasz 
Uu drzwi, t. j. u morskich przystani.— Kupiectwu na- 
rodów. Powierz Tyrowi, kupiectwwu narodów, t. j. któ- 
ry handluje ze wszystkimi narodami, a2 do wysp 
najodleglejszych. — 7y$ mówil: jam jest doskonaléj 
pigkno$ci. Zbyt podobalo$ sie w sobie, zdalo sie ci, 
Le$ najpiekniejsze z miast wszystkich. 

4. À 4) sercu morza polozony. I dla tego najwaro- 
wniejszy i niezdobyty.— Wykonali pigknosé twoje. Sy- 
doüczykowie, którzy cie zbudowali, we wszelkie ro- 
dzaje ozdób cie opatrzyli. 

5. Jodlami. Mówi o mie$cie Tyrze jakby o okrecie 
z jodel zbudowanym.— Z Sanir. Sanir, albo Sarion, 
Jest to góra Hermon, która nazywa sie Sanir, t. j. 
$niezna, dla tego ze zawsze pokryta $niegiem,— Maszt. 
Niektórzy rozumiejg przez to ko$ciol Jowisza Olimpij- 
Skiego, i inne w Tyrze zbudowane. 

6. Z wysep Wloskich. Z drogiego blawatu, spro- 
wadzonego z krajów zamorskich, do których lodzie 
Tyrskie chodzily, odbijajge naprzeciw Wioch. Ta- 
kiemi wyspami i krajami sa: Cypr, Kréta, Sycylia i 
same Wiochy. 

$8. Aradezycy. Mieszkaücy wyspy Arados blizko Ty- 


Bib. St. Test. T. III. 


ru, o któréj wspominajg Ptolomeusz, Pliniusz, Arian 
i Stefan o miastach; nazwana od Aradiusza, który 
byt dziewigtym synem Chanaana, Gen. 10, 18. Zna- 
czy, Ze sternikami okretów byli Tyryjezykowie, ludzie 
madrzy, i Ze ludzi obcych do zarzgdu okretami nie 
potrzebowano; do wioslowania za$ i innych prac slu- 
Zebnych zwykle uzywano cudzoziemców, jakimi byli 
Sydofczycy i Aradezycy. 

9. Starcy Gybliscy. W hebr. starcy Gebal. Gebal 
jest miasto Fenicyi, o którym wzmianka w. Ps. 82, 8: 
Gebalezycy, Ammonitowie i Amalekitowie; Gebalczycy 
byli slawnymi cie$lami; bo gdy budowano kosciól 
Salomona, oni przygotowywali drzewo, III. Król. 5, 
18.— AMedrcy jego. T. j. Gebal.—2Mieli Zeglarze. T. j. 
sami byli zwierzchnikami, i mieli pod swojemi rozka- 
zami Zzeglarzy, którzy uzywali sprzetów i narzedzi 
okretowych, stosownie do rozkazu zwierzchników.— 
Wszystkie okrety. Nie trzeba cei bylo daleko chodzié 
dla handlu; bo z calego morza do ciebie zbiegali sie 
Zeglarze i kupcy, i towary do skladu znosili. 

10. Persowie i Lidyamie. Wszystkie narody tobie 
sluzyly. 

ll. Na murzech twoich. Strzegli cie, jako Szwajca- 
ry teraz wiele miast obcych narodów strzedz zwykli.— 
Pigmeowie, 'T. j. walczqcy. Patrz Wujka. 

12. Karthagváczycy. Bo Kartago bylo kolonig Tyru, 
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dine cunctarum divitiarum, argento, ferro, stanno 
plumboque repleverunt nundinas tuas. 

13. Graecia, Thubal et Mosoch, ipsi institores 
iui, mancipia ef vasa aerea advexerunt populo tuo. 


14. De domo Thogorma equos, et equites et mu- 
los adduxerunt ad forum tuum. 

15. Filii Dedan negotiatores tui, insulae multae 
negotiatio manus (uae, dentes eburneos et ebeninos 
commutaverunt in pretio tuo. 


16. Syrus, negotiator tuus propter muliitudinem | 


operum tuorum, gemmam et purpuram, ef scutulata 
et byssum, et sericum et chodchod proposuerunt in 
mercatu tuo. 

17. Juda et terra Israel, ipsi institores tui in 
Írumento primo, balsamum et mel, et oleum eí 
resinam proposuerunt in nundinis tuis. 

18. Damascenus, negotiator tuus in multitudine 
operum tuorum, in multitudine diversarum opum, 
in vino pingui, in lanis coloris optimi, 

19. Dan, et Graecia et Mosel in nundinis tuis 
proposuerunt ferrum fabrefactum: síacte et cala- 
mus in negotiatione tua. 

20. Dedau institores tui in tapetibus ad seden- 
dum. 

21. Arabia ef universi principes Cedar, ipsi ne- 
goliatores manus tuae: cum agnis, et arietibus et 
hoedis venerunt ad te negotiatores tui. 

22. Venditores Saba el Reema, ipsi negotiatores 
fui, cum universis primis aromatibus, et lapide 
pretioso et auro, quod proposuerunt in mercatu tuo. 


23. Haran, et Chene et Eden negotiatores tui: 
Saba, Assur et Chelmad venditores tui: 

24. ipsi negotiatores tui multifariam involueris 
hyaeinthi, et, polymitorum gazarumque pretiosarum, 
quae obvolufae et asíricíae erant funibus: cedros 
quoque habebant in negoliationibus tuis. 


25. Naves maris, principes tui in negotialione , 
(ua, et repleta es et glorificata nimis iu corde: 


maris. 





a wiec i handel trwal ciggly pomiedzy temi dwuma 
miasty. 

13. Jhubal. T.j. Hiszpani, którzy sie urodzili z Thu- 
bal, syna Jafetowego. Innisadza, ze Wtiosi. Patrz Gen. 
10, 2.— Mosoch, Kapadoczycy od syna Jafeta, tak na- 
zwani Gen. 10, 2. 

14. Z domu. Urodzeniem i narodowo$cia.— Thogor- 
ma. T. j. Frygijezycy. Inni rozumieja Germanów.— 
Jezdne. ' Tak jezdcy, jako i woZnice, którzy zarzadzaja 
kofmi i wozami. 

15. Synowie Dedan. LXX synowie Rodyjczyków.— 
Kupiectwo rgki twojéj. Z tobs handluja.— Hebanowe. 
Z hebanu zrobione, który to rodzaj drzewa drogiego 
powszechnie znajomy. 

16. Dla mnóstwa robot. Zeby sobie nabyé towarów, 
które u ciebie z dziwna sztuka robiono.— Chodchod. 

. Hieronim wyznaje, Ze niewie co wla$ciwie ten wy- 
raz znaczy, i dla tego nie przetlumaczyl go, lecz zo- 
stawil w caloáci, co i LXX uczynili Patrz Wujka. 

18. W annóstwie robot twoich. Patrz w. 16.— W mnó- 
stwie. Dla wieloáci bogactw róznego rodzasju, które 
posiadasz u siebie, przyjd3 do ciebie kupcy damascefi- 
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|lakiego bogaetwa, $rébrem, Zelazem, cyna, y olo- 
wiem napelnili iarmarki twoie. 

13. Grecka ziemia, Thubal y Mosoch, oni kupcy 
iwoi: niewolniki, y naezynia miedziane przywiezli 
ludowi twemu. 

14. Z domu Thogorma konie, y iezdne, y mulv 
| przywodzili na targ twóy. 

15. Synowie Dedan kupey twoi, wyspy rozmaite 
kupiectwo reki twoiéy, zeby sloniowe, y hebanowe 
|zamienialy w kupiectwie. 

16. Syryanin kupiec twóy dla mnóstwa robót 
twoieh, kamienie drogie, y szarlat, y sztuki wzo- 
rzysie, y bisiór, y iedwab, y chodehod wykladali 
na fargu iwoim. 

17. Juda, y ziemia Izrael, oni kupcy twoi, psze- 
niea przednieysza, balsam, y miód, y oliwe, y re- 
sine wykladali na iarmarkach twoich, 

18. Damascefczyk kupiee twóy w mnóstwie ro- 
bót twoich, w mnóstwie rozmaitych bogaetw, w wi- 
nie gesym, w welnach nalepszéy farby. 

19. Dan, y Grecka ziemia, y Mosel na iarmar- 
kach twoich wykladali Zelazo robione: stakte, y 
cynamon na kupowanie twoie. 

20. Dedan kupey twoiz kobiercami na $iadanie. 


21. Arabska ziemia, y wszytkie ksiaZeta Cedar, 
ci kupcami reki (woiéy: z iagniety, y z barany, y 
z koflety przychodzili do ciebie kupey twoi. 

22. Przedawacze Saba, y Reema, oni kupcami 
|twemi, ze wszelakim przednieyszym korzeniem, y 
? drogim kamieniem, ze zlotem, które wykladali 
na fargu twoim. 

23. Haran, y Chene, y Eden kupcey iwoi: Saba, 
Assur, y Chelmad przedawaeze twoi: 
| 24. ci kupey twoi byli rozmaicie plasezów hia- 
|cyntowych, y wzorzystych, y rzeezy drogich, które 
byly obwinione, y zwiazane powrozmi: cedry té 
|miewali w kupiach twoich. 

25. Okrely morskie, ksiaZeta twoi w kupieetwie 
iwoim, y napelnila$ sie, y uwielbila barzo w sercu 
morza. 








Scy; albo: Damascericzyk handluje z toba wszystkiemi 
towary. 

20. Dedan. Patrz w. 15.— Z kobiercami na siada- 
anie. Rozumie kobierce, któremi wozy pokrywano; dla 
tego w hebr. w suknach drogich dla wozów. 

21. Cedar. Kraina Arabii w pustyni agarefiskiéj, 
tak sie nazywa od Cedara syna Izmaelowego.— Ku- 
pcami reki twojéj. LXX oni kupcami twoimni przez. rekg 
iwoje, t. j. z toba handel prowadza, zrgk twoich bio- 
rg towary Tyrskie, à oni wzajem w rece twe oddaja 
owce, barany i t. d. które tobie sprzedajg jako pa- 
sterze. 

92. Saba i Reema. Naród Sabejezyków, bogaty w ka- 
dzidlo i pachnidla. Reema za$, jest miasto Arabii 
szezesliwéj.— Przedniejszym korzeniem. —Najlepszemi, 
najdrozszemi. 

24. Rozmaicie. W towarach wszelakiego rodzaju.— 
Wzorzystych. Odziezy, albo sukieá z niei róznobar- 
wnych utkanych i upstrzonych. 

25, Okrety morskie. Okrety twoje pomiedzy innemi, 
które tu i ówdzie po morzu przebiegaja, najznaczniej- 
sze s3. My&! Wulgaty moze by6taka: okrety twojesg 


EZECHIELIS. CAP. XXVII. 


26. In aquis multis adduxerunt te remiges tui, 
ventus auster contrivit te in corde maris. 

27. Divitiae tuae ef thesauri tui, et multiplex 
instrumentum tuum: nautae tui et gubernatores tui, 
qui tenebant supellectilem tuam, et populo tuo 
praeerant: viri quoque bellatores tui, qui erant in 
te cum universa multitudine tua, quae est in me- 
dio tui, cadent in corde maris in die ruinae tuae. 


28. A sonitu elamoris gubernatorum uorum 
conturbabuntur classes, 

29. et descendent de navibus suis omnes, qui 
lenebant remum: nauíae et universi gubernatores 
maris in terra stabunt, 

30. et ejulabunt super te voce magna, et clama- 
bunt amare, et superjacient pulverem capitibus suis, 
el cinere conspergentur, 

31. Et radent super te calvitium, et accingen- 
tur cilieiis, et. plorabunt te in amaritudine animae 
ploratu  amarissimo, 

32. Et assument super te carmen lugubre, et 
plangent te: Quae est ut Tyrus, quae obmutuit in 
medio maris? 

33. Quae in exitu negotiationum tuarum de ma- 
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26. Na wielkie wody zaprowadzili cie Zeglarze 
iwoi, wiatr od poludnia zsíarl eie w sercu morza. 

27. Bogactwa twe y skarby twoie, y rozmaile 
naczynie twoie, Zeglarze iwoi y rotmanowie twoi, 
którzy trzymali sprzety twoie, y byli przelozeni nad 
ludem tweim: mezowie lé waleezni twoi, którzy 
byli w tobie, ze wszylkim gminem íwoim, który 
lest w poárzód eiebie, polega w sercu morza w dzien 
upadku twego. 

28. 0d glosu wolania Zeglarzów twoich zatrwoza 
sie okrety, 

29. y wystapia z okretów swych wszyscy, kló- 
rzy trzymali wioslo: Zeglarze, y wszyscy roimano- 
wie morscy na ziemi síana, 

30. y beda narzekaé nad toba glosem wielkim, 
y beda wolaé gorzko, y masypa prochu na glowy 
Swe, a popiolem sie posypia. 

31. Y ogola lysiny dla ciebie, a opasza sie wlo- 
sienicami, y beda cie plakaó w gorzko$ei dusze 
plaezem barzo gorzkim. 

32. Y wezma nad toba pie$íi Zalobna, y beda 
cie Zalo$nie plakaé: Które iest iako Tyr, który 
umilk! w po$rzodku morza? 

33. Który wychodzeniem towarów twoich 2 mo- 


ri implesti populos multos: in multitudine divitia- | rza, napelniale$ narodów wiele: mnóstwem bogactw 


rum tuarum et populorum (uorum ditasti reges 
ferrae. 

34. Nunc contrila es a mari: in profundis aqua- 
rum opes tuae ef omnis multitudo tua, quae erat 
in medio tui, ceciderunt, 

35. Universi habitatores insularum obstupuerunt 
super ie, eí reges earum omnes tempestate perculsi 
mulaverunt vultus. 

36. Negotiatores populorum sibilaverunt super te: 


twoich, y ludzi twoich zbogacale$ króle ziemskie. 


34, Teraz zsíarie$ z morza: w gleboko$ci wód 
bogactwa twoie, y wszytko mnóstwo twoie, które 
bylo w po$rzodku ciebie upadlo. 

35. Wszysey obywatele wysep zdumieli sie nad 


|toba, a królowie ich wszyscy nawalno$eig poraeni 


zmienili twarze. 
36. Kupey narodów $wistali nad toba: w niwe- 


ad nihilum deducta es, ef non eris usque in perpe- | cze$ obrócony, a nie bedzie cie aZ ma wieki, 


iuum. 


Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 27. w. ll Lec i Pigmaeowie, którzy byli. ma wiezach. Stowo Zydowskie 


Gammadim, rozmaicie przekladajg, LXX zowigstrózami, którzy strzegli na wieZach. Akwila zowie Pigineami, 
którzy $8 ludzie bardzo malego wzrostu, zamorscy jako pisze Plinius lib. 7, c. 2. Wszakze Hieronim $. po- 
wiada, iz Pigmeus wyklada sie waleczny, od slowa greckiego &mó r5 xvyumyse, to jest, na wojne albo na po- 


tykanie. 


. 16. I jedwab i chodchod. Chodchod jest stowo Zydowskie, które t!umaeze wszyscy tak zostawili. Powia- 
daj3 niektórzy iz znaczy drogie kupie, drudzy mniemaja, iz jest karbunkulus kamieü drogi, inszy teZ perle 


droga. 





osobliwosciami twojemi, t. j. szezególne i pierwsze 


miejsce zajmuja w twoim handlu, tak iz zdaje sie, ze 
s34 królami twojego handlu.— Napelnilaé sig. WHan- 
dlem morskim. Hebr. : posrodkw mórz: bo Tyr byt 
WySp3. 

26. Na wielkie wody, T. j. na gtebokie morze, ina 
niebezpieczeüstwa jego wprowadzili cie zZeglarze twoi, 
t. j. obywatele twoi, którym sie zdawalo ze powieksza- 
jà twoja pomy$lnosé.— Wiatr od poludnia. Rozumie 
Nabuchodonozora, który oznacza sie tu przez wiatr 
poludniowy burzliwy. Albo rozumie sie pofudnie, bo 
po zdobyciu Jeruzalem, które wzgledem Tyru bylo od 
poludnia, do opanowania Tyru samego poszedt Nabu- 
chodonozor. 

28. Zatrwozq sig okrety. Które daleko stac bedg na 
morzu. 

29. Wystqpiq z okretów. Nie beda mogli wiecéj ze- 
glowaé; albo wynijdg zeby lezeó na ziemi z powodu 
Zaloby, jak widaé z nastepnych wierszy. 

32. Wezmq.... pie$í zalobug. Rozpoczna treny po- 
grzebowe.— Xtóre jest jako Tyr? Którez miasto jest 


tak godném pozalowania jak Tyr, który byl najwa- 


rowniejszym izewszagd morzem oblanym, ajednak zbu- 
rzony.— Umilkl. Zniszezony, zgingl. U zydów mil- 
czeé, zamilknaé, znaczy tak zgingó, Zeby i pamigé nie 
pozostala. Mamy przyklady Izai. 51, 1; Jerem. 25, 
31. 

33. TWuychodzeniem towarów twoich. Wywozeniem 
towarów morzem, napelniala$ narody. Albo jak w hebr. 
nasycales. 

34. Teraz zstarles, Zdawalo sie tobie, ze$ na morzu 
niepokonany, lecz Chaldejezycy do morza wrzucili i 
obywateli i bogactwa twoje. 

35. Nawaltnosciq porazens, 'Twoja kleska przerazeni, 
lekali sie Zeby i ich toz samo niespotkalo.— Zimienili 
twarze. Pobledli ze strachu. 

36. JSiwistali. Albo jakby zdumieni, albo raczéj 
jakby wyszydzali. — Nie bedzie cig az ma wieki. Na 
dlugo, t. j. do 70 lat, jak powiedziano Izai. 23, 18. 
Albo, nigdy do uprzedniéj chwaly i bogactw nie wró- 
Cisz. 
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O pogrózkach Bozych przeciw wladcom Tyru 4 Sydonw, o Lucyperze, i t. d. 


1. Ei faclus est sermo Domini ad me, dicens: 

2. Fili hominis, die principi Tyri: Haec dicil 
Dominus Deus: Eo, quod elevatum est cor iuum, 
et dixisti: Deus ego sum, et in cathedra Dei sedi 
in corde maris; cum sis homo, et non Deus, et 
dedisti cor tuum quasi cor Dei. 

3. Ecce, sapientior es tu Daniele; omne secretum 
non est absconditum a te. 

4. In sapientia et prudentia tua fecisti tibi for- 
litudinem, et acquisisti aurum et argentum in the- 
sauris tuis. 

5. In multitudine sapientiae tuae, etin negofia- 
lione tua multiplicasti tibi fortitudinem, et eleva- 
ium esf cor tuum in robore fuo. 

6. Propferea haec dicit Dominus Deus: Eo, quod 
elevatum est cor tuum. quasi cor Dei, 

7. ideirco, ecce, ego adducam super ie alienos 
robustissimos gentium, et nudabunt gladios suos 


1. Y stala sie mowa Paíiska do mnie, mówiae; 

2. Synu czlowieczy, mów ksiazeciu Tyrskiemu: 
To mówi Pan Bóg: Za to, Ze sie podnioslo serce 
twole, y rzekle$: Bogiem ia, a na stolicy Bozéy 
siadlem w sercu morza: gdyZe$ czlowiekiem a mie 
Bogiem, a czynile$ serce swe iako serce Boe. 

3. Oto$ ty medrszy nad Daniela: Zadna taiemnica 
nie iest zakryta od ciebie. 

4. Madro$cia y rostropno$cia twoia sprawile$ so- 
bie moc, y nabyle$ zlota y $rébra do skarbów two- 
ich. 

5. Mnóstwem madro$ci twéy, y kupiectwem twym, 
nammnoZyle$ sobie mocy, y podnioslo sie serce twoie 
w mocy twoiáy. 

6. Przeto to mówi Pan Bóg: Przeto ze sie pod- 
nioslo serce twe iako serce Boze, 

7. przelo oto ia przywiode na cie obce naymo- 
enieysze z narodów, y dobeda mieczów swych na 


super pulehritudinem sapientiae tuae, et polluent | piekno$6 madrosci twéy, y splugawia piekno$é twoie. 


decorem (uum. 

8. Interficient et detrahent te, et morieris in| 
interitu occisorum in corde maris. 

9. Numquid dicens loqueris: Deus ego sum, co- 
ram interficientibus te; cum sis homo, et non Deus, 
in manu occidentium fe? 

10. Morte incireumcisorum morieris in manu, 
alienorum: quia ego locutus sum, ait Dominus Deus. 

11. Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 
Fili hominis, leva planctum super regem Tyri, 

12. et dices ei: Haec dicit Dominus Deus: Tu 
signaculum similitudinis, plenus sapientia et per- 
fectus decore, 

13. in deliciis paradisi Dei fuisti, omnis lapis 
preiiosus operimentum tuum: sardius, topazius et 
jaspis, ehrysolithus, et onyx et berillus, sapphirus 
et carbunculus et smaragdus, aurum opus decoris 
tui, et foramina tua in die, qua conditus es, praepa- 
rata sunt. 


8. Zabiia y $ciagna cie, y umrzesz $miercia za- 
bitych w sercu morza. 

9. Izali rzekac rzeezesz: Bogiem ja, przed tymi, 
kiórzy cie zabiiaé beda; gdyZe$ czlowiek a nie Bóg, 
w reku zabiiaiacych cie? 

10. Smiereia nie obrzezanych umrzesz od reki 
obeych: bom ia rzék, mówi Pan Bég. 

11. Y siala sie mowa Paríska do mnie, mówiac: 
Synu ezlowieczy, podnie$ placz nad królem Tyrskim, 

12. y rzeezesz mu: To mówi Pan Bóg: Ty$ pie- 
czeé podobietstwa, pelen madro$ci, y doskonaléy 


! pleknosci, 


13. byle$ w roskoszach raiu Bozego, wszelaki 
kamieá drogi przykrycie fwole: sardius, topazius, 
y jaspis, chrisolit, y onix, y berillus, szafir, y 
karbunkulus, y smaragd: zloto dzielo ozdoby twoiéy, 
y dziury twoie w dzietí, którego$ stworzon, sa zgo- 
towane. 








R. 98.—2. Ksigzgciu Tyrskiemu. To mówi sie do- 
slównie o królu Tyrskim, ale tak, ze stosuje sie do 
upadku Lucyfera którego w pysze król na$ladowal.— 
Ze sig podnioslo serce twoje. Zdanie zawieszone, i az 
w " wierszu uzupelnia sig.— HKzekle$. W sobie, t. j. 
pomyslile$, ze$ do Boga podobny.— Na stolicy Bozéj 
siadlem. Na miejscu wynioslem i niedostepném, na téj 
wysokiéj stolicy wyniosléj skaly zewszad morzem oto- 
ezonéj jakby Bóg na niebie, dokad nikt dój$6 nie mo- 
àe.— Uczymie$ serce swe jako serce Boze. Wyniosle 
checi Zywile$ w sobie, jakby$ byl Bogiem. 

3. Oto$ ty medrszy od. Daniela. T. j. w twojem 
mniemaniu. Z tego sie okazuje, Ze madrosé6 Daniela, 
szezególnie w Chaldei gdzie Ezechiel prorokowal, tak 
byla slawna, ze w sposób przyslowia mówiono o czlo- 
wieku najmedrszym, mgdrszy od Daniela. 

4. Madroscig. Madro$cig i rozumem twoim, jak ci 
sie zdaje.— Moc. Bogactwa, dostatki.— Do skarbów 
iwoich. Które zlozyle$ do skarbów twoich. 

5. W mocy twojéj. W dostatkach twoich, dla do- 
statków. Niektórzy przez moc roznmiej3 wojsko. 

1. Obce. Narody dzikie, Chaldeów, którzy sa naj- 


silniejsi z pomiedzy wszystkich narodów.— Na pig- 
kno$é. Przeciw pieknoéci twojéj, zeby odjeli od ciebie 
cokolwiek pieknego i drogiego madro$cig twoja naby- 
le$, jak ci sie zdàje, i zeby zeszpecili ozdobe twoje. 

8. Zabijg 4 $ciqgnq cic. W hebr. uczyniq Ze zstq- 
pise do dolu. W przepa$é6 morza twego zanurza cie- 
bie.— Smierciq zabitych. Smiercig gwaltowna, wiela 
ranami okryty. 

10. Simierciq mie obrzezanych. Zabija cie nieobrze- 
zani, co u Zydów bylo najhaniebniejsza rzeczag: tak 
powiedzial Saul do giermka swego, Il. Król r. 831, 
w. 4: Dobqdi miecza swego a zabij mig, aby snac 
mie przysali ci mieobrzezascy, a nie zabili mig, urq- 
gajgc mi. 

12, T'y$ pieczeé podobiefistwa, P. Wujka. 

183. W rozkoszaeh vaju. Tak dalece byle$ szcze&li- 
wym, itak oplywale$ we wszelkie dobro, ze sie ci zda- 
lo ize$ w raju ziemskim, przystrojony we wszystkie 
gatunki drogich kamieni.—Z/Zoto dzielo ozdoby twojéj. 
Zlotem sztucznie i pieknie wypracowaném ozdabialeá 
Siebie.—Dziury twoje, W hebr. dzielo iympanów two- 


u T 
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14, Tu Cherub exlentus et protegens, et posui 
ie in monte sancto Dei: in medio lapidum ignito- 
rum ambulasti. 

15. Perfectus in viis tuis a die conditionis tuae, 
donec inventa est iniquifas in te, 

16. In multitudine negotiationis tuae repleta sunt 
interiora (ua iniquitale, et peccasti, el ejeci te de 
monte Dei, et perdidi le, o Cherub protegens, de 
medio lapidum ignitorum. 

17. Et elevatum est cor tuum — in decore tuo, 
perdidisti sapientiam tuam in decore tuo: in fer- 
ram projecl te, ante faciem regum dedi te, ut 
cernerení — (e, 

18. In multitudine iniquitatum — tuarum et. ini- 
quitate negotiationis tuae polluisti sanetificationem 
iuam: producam ergo ignem de medio tui, qui co- 
medat te, et dabo te in cinerem super terram in 
conspectu. omnium  videntium. te, 

19. Omnes, qui viderint te in gentibus obstu- 
pescent super te: nihili factus es, ef non eris in 
perpetuum. 

20. Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 

21. Fili hominis, pone faciem tuam contra Si- 
donem, et prophetabis de ea, 

22. el dices: Haec dicit Dominus Deus: Ecce, 
ego ad te, Sidon, et glorificabor in medio tui, el 
scient, quia ego Dominus, cum fecero in ea judi- 
cia, et sanctificatus fuero in ea. 

23. Et immiltam ei pestilentiam et sanguinem 
in plateis ejus, et corruent interfecti in medio ejus 
gladio per circuitum: et scient, quia ego Dominus. 

24. Et non erit ulira domui Israel offendiculum 
amaritudinis, et spina dolorem inferens undique 
per eireuitum eorum, quiadversantur eis: e scient, 
quia ego Dominus Deus. 
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14. Ty$ Cherub rozeiagniony y nakrywaiacy, a 
postawilem cie na górze $wietéy Bozéy, w poérzod- 
ku kamieni ognistych chodzile$. 

15. Doskenaly w drogach tweich ode dnia slwo- 
rzenia twego, az sie nalazla nieprawo$é w tobie. 

16. Dla mnóstwa kupiectwa twego napelnily sie 
wnetrzne$ei  twe mnieprawoscia, y z2rzeszyle$, y 
zrucilem cie v góry BoJéy, y wytracilem eie o Che- 
rubie nakrywaiacy z poárzodku kamieni ognistych. 

17. Y podnioslo sie serce twe w piekno$ci twéy, 
stracile$ madro$ó twoie w piekno$ci twéy: na zie- 
mie porzucilem cie, dalem cie przed  oblieze kró- 
lów, Zeby cie ogladali. 

18. W mnóstwie nieprawosci twych, y w nie- 
prawo$ci kupiec(wa twego splugawile$ po$wiecenie 
(woie: a tak wywiode ogiedi 7 po$rzodku ^ ciebie, 
który cie po£rze: y obróce cie w popiól na ziemi 
przed oczyma. wszech. widzacych. cie. 

19. Wszyscy, którzy cie uyárza miedzy narody, 
zdumieia sie nad toba: w mniwecze$ obrócony, a nie 
bedzie cie na wieki, 

20. Y stala sie mowa Paríska do mnie, mówiac: 

21. Synu ezlowieezy, postaw oblieze twoie prze- 
ciw Sydonowi, a bedziesz prorokowal o nim, 

22. y rzeczesz: To mówi Pan Bóg: Oto ia na 
cie Sydonie, y wslawie sie w  po$rzód ciebie, a po- 
znaia Zem ia Pan, gdy uczynie w nimsady, a po- 
$wiecon bede w nim. 

23. Y puseze na mór, y krew ma ulice iego, 
y beda padaé zabiei w po$rzodku iego mieczem w 
okolo: a poznaia, zem ia Pan. 

24. Y nie bedzie wiecéy | domowi Izraelskiemu 
obraeniem gorzkim, y cierniem bole$ó przynosza- 
cym zewszad okolo tych, klórzy sie im przeciwia- 
ia a poznaia Zem ia Pan Bóg. 








ich i surm. twoich w tobie, w dniu tw którym jestes 
stworzon przygotowane byly. 'T. j. urodzite$ sie przy 
dzwieku wszystkich instrumentów muzycznych, w domu 
twoim; albo zostawszy królem. I nasz ttumacz zamiast 
piszezalek i surm, u£yl wyrazu dziury, dla tego 2e in- 
Sstrumenta te, wiele otworów czyli dziurek w sobie maja. 

14. Ty$ eherub. Podobnym byle$ do cheruba, z po- 
wodu wiedzy i ozdoby, gdyZ byle$ pieczecig, podobien- 
stwa, pelen mqdros$ci  doskonaléj pieknosci, jak powie- 
dzial w. 12, Porównywa tez do cheruba, Ze jakby 
Skrzydlami naród swój oslanial, i zaraz dwóma przy- 
miotnikami obja$nia, rozciggniony $  nakrywajqcy. 
Stosuje tez do cherubów, które byly w ko$ciele Salo- 
monowym i które wyciagnionemi skrzydly oltarz osta- 
nialy. — Na górze $wigtéj Bozéj. Tyr znajdowal sie 
w granicach ziemi $wietéj, t. j. w pokoleniu Aser, cho- 
ciaz nigdy nie byl w posiadaniu Zydów. Dlatego na- 
zywa góra $wieta Boza. Albo, jak Cheruby byly naol- 
tarzu $wigtyni jerozolimskiéj, która sie góra $wieta na- 
zywala, tak tu w miejscu, które zdawalo sie niedoste- 
puém dla wszelkiéj sity. — Kamieni ognistych. Perel 
blyszezacych, i jakby plomienistych, któremisie przy- 
strajale$. 

15. Doskonaly w drogach twoich. Byte$ moznym, i 
cokolwiek chciale$, do skutku przywodzite$; albo ze 
wszystko bylo na skinienie twoje. Tak Maldonat. LXX 
niepokalansm byle$ za dni twoich. Od niemowlectwa 
umiale$ Zyó6 dobrze i doskonale, i trzymale$ sie drogi 
cnoty przez czas niejakis. 

16. Dia mnóstwa kupiectwa. Z powodu wielkiego han- 


dlu i bogactw, które z handlu zbieraja sie; jakby 
rzekl: handel i bogactwa byly powodem dla ciebie do 
cheiwo$ci, niesprawiedliwoáci, zbytku, pychy i wszyst- 
kich wystepków. — Z poérodka  kamieni ognistych. 
Zázierajac z ciebie odzienie kamieniami drogiemi ozdo- 
bne, i wszelki szacunek i ozdobe królewska. 

17. W pieknosci twéj. Z powoedu pieknoáci swojéj 
wzbile$ sie w pyche.— Dalem cie przed oblieze królów. 
Uezynie, e przed oblicze królów jako wiezieti bedziesz 
prowadzon, jak Sedeciasz przed oblicze króla Babiloi- 
skiego by! stawionym. IV. Król. 25, 26.—Zeby cig o- 
giqdati. LXX zebys byl zelzon. 

18. Splugawiles poswigcenie twoje. Góre $wietg Bo- 
Z3, na któréj zdalo sie tobie Ze$ byt jakby cherub.— 
Wwywiode ogie. Uczynie Ze z grzechów  twoich kara 
sie wyrodzi, którg strawionym bedziesz; jak niekiedy 
domy sie pala od ognia w nich sie ukrywajacego. 

19. Wnonweczes$ obrócony. W hebr. strachem bgdziesz, 
t. j. wszyscy którzy cie ujrza, z przykladu twego bo- 
ja£ni doznaja. 

21. Postaw oblicze twoje. Zwrót ku Sydonowi mowe 
swoje, i mów przeciw niemu swobodnie i odwaznie. 

29. Wslawig sig. Karzac ciehie, chwale moje okazo. 
—Gdy wezynig t nim sgdy. Gdy tobie sprawiedliwa 
kare domierze. Zmienia osobe, jakby do stuchaczy mo- 
we zwracajac.—A posteigcon bgdg. Gdy karzac go oka- 
2e, zem jest sprawiedliwy i $wiety. 

23. Kvew. Miecz nieprzyjacielski, 
przeleje. 

94. Obrazeniem gorzkiem. Sprawujagcem gorycz i bo- 


którym krew sie 
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45. Maec dicit Dominus Deus: Quando congre- 
gavero domum Israel de populis, in quibus disper- 


si sunt, sanclificabor in eis coram gentibus, et ha- 


bitabunt in terra sua, quam dedi servo meo Jacob. 

26. Et habitabunt in ea securi, el aedificabunt 
domos, et plantabunt vineas, et habitabunt confi- 
denter, cum fecero judicia in omnibus, qui adver- 
santur eis per circuitum: ef scient, quia ego Do- 
minus Deus eorum. 
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25. To mówi Pan Bóg: Gdy zgromadze dóm I. 
zraelów z narodów do których sie rozproszyli, po- 
$wiecon bede w nich przed narodami, y beda mie- 
szkaé w ziemi swéy, któram dal sludze memu Jakobowi., 

26. Y beda mieszkaó w niéy bezpieczni, y be- 
da budowaó domy y sadzié winnice, a beda mie- 
szkaó bezpieeznie, gdy uczynie sady ze wszemi, 
którzy sie im sprzeciwiaia w okolo:a poznaia, Zem 
|ia Pan Bóg ich. 


Wyklad X. 4. Wujka.—Roz. 28. w. 12. 7'ys pieczgé podobieistwa. Jest ten obyczaj proroków $wietych, i2 mó- 


wiae o grzesznych, którzy sa czlonkami szatana, mówi 


tez wespól o samym szatanie, takzei tu Ezechiel mó- 


wigc o królu Tyrskim, który dla zbytnéj pychy skarany jest, opisuje zaraz Lucypera króla  wszystkich py- 


sznych, który pierwszy przez pyche upadl. 1 
Skonalszym obrazem i podobniejszym Bogu niz które 


Tenze Lucyper byt jako pieczeé podobieüswa DoZzego, iz byl do- 


stworzenie. Mia tez wielkie ozdoby duchowne które tu 


przez drogie kamienie znaczy. Tenze Cherubim nazwany, co znaczy wielka madro$ó i nauke, jako Seraphim 


gorgcg miloá6, bo szatan ma nauke, ale bez milo$ci Boéj. 


Przeto pisze Augustyn lib. 9 de civit. iz szatan 


ma nauke bez miloáci Bozéj, dla tego jest pyszny i nadety. Cyrillus Iu Joan. lib. 6, c. 6. 


CAPUT XXIX. 


R0ZDZIAEL ?9. 


O pogrózkach Bozych przeciw  Egiptowi. 


1. In anuo decimo, decimo mense, undecima die 
mensis, factum est verbum Domini ad me, dicens: 


2. Fili hominis, pone faciem tuam contra Pha- 
raonem regem Aegypti, el prophetabis de eo et de 
Aegypto universa: 

3. Loquere, et dices: Haec dicit Dominus Deus; 
Ecce, ego ad te, Pharao rex Aegypti, draco magne, 
qui eubas in medio fluminum tuorum, et dicis: 
Meus est fluvius, et ego feci memetipsum. 

4. Et ponam frenum in maxillis tuis, etagglu- 
linabo pisces fluminum tuorum — squamis tuis, et 
exiraham (e de medio fluminum tuorum, et uni- 
versi pisces tui squamis tuis adhaerebunt. 

5. Et projiciam te in deserlum, et omnes pis- 
sces fluminis tui: super faciem terrae cades, non 
colligeris, neque congregaberis, bestiis terrae et 
volalilibus coeli dedi te ad devorandum: 
leá6. Bo Sydoüczycy i sasiednie narody, zlym przykla- 





dem i namowami do balwochwalstwa zachecaly.— Ze- 
wszqd okolo. Beda wyrzucone wszystkie ciernie, które 
dokola Izraela s3, i boleá6 mu sprawig, Sydofezycy, 
'"'yryjezycy, Moabici, Ammonici, Idumejezycy, przeciw 
którym prorokowal r. 25, w. 26 i 2T. 

25. Gdy zgromadzg. Wszystkie narody poznaja zem 
$wiety i sprawiedliwy, gdy ujrza, zem naród mój uka- 
ral dluga, za ich grzechy, niewolg; a ukarany i na- 
prawiony, przywrócilem do dawnego stanu i posiadlo$- 
ci.—Sludze memu Jakóbowi. Narodowi mojemu Izra- 
elskiemu. 

26. Gdy uczynig sqdy. Gdy sluszng pomste wezme 
ze wszystkich nieprzyjaciól ich. 

R. 29.—1. Hoku dziesiqtego. Przeprowadzenia Je- 
choniasza i królestwa Sedeciasza, Poprzednie proroc- 
twa przeciw Tyrowi ogloszone byly pó£niéj, t.j. roku 
jedynastego Sedeciasza, jak okazuje sie z r. 26, 1. A 
wiec nie zachowuje sie porzadek co do czasu, coi 
gdzieindziéj nie raz zauwazaliémy juz w innych proro- 
ctwach, — W dziesiqiyim miesiqcu. W grudniu. Bo Zy- 
dzi rok zaczynali od paschy i miesigca paschalnego, t. 
j. nisan, który jest marcem. Exod. 12, 2. 

2. Królowi Egipskiemw. Który w owym czasie na- 
zywal sie Wafres, Ten panowal lat 25 podlug Hero- 


1. Roku dziesiatego, w dziesiatym miesiacu, ie- 
denastego dnia miesiaca, salo sie slowo  Paiskie 
do mnie, mówiac: 

2. Synu czlowieezy, posíaw oblieze 1woie prze- 
ciw Pharaonowi królowi Egyptskiemu, a bedziesz 
prorokowal o nim, y o wszytkim Egyptcie. 

3. Mów, a rzeozesz; To mówi Pan Bóg: Owo ia 
ua cie Pharaonie królu Egiptski, smoku  wielki, 
|który ledysz w po$rzodku rzek twoich, a mówisz: 
|Moia iest rzeka, a iam uezynil sam siebie. 

4. Y wloZe wedzidlo na czelu$ci twoie, y przy- 
lepig ryby rzek twoich do lusk twoich, y wywlo- 
ke cie z poárzodku rzek iwych, a wszytkie ryby 
twoie przylgna do lusk twoich, 

5b. À wyrzuce cie na puscza, 
IZeki twoiéy: na ziemie padniesz, nie  beda cie 
zZbieraó6 ani zgromadzaé:  £wierzowi ziemnemu, y 
| pfastwu powietrznemu dalem cie ku pozarciu: 


y wszylkie ryby 





dota, i tak wielka byla jego pycha, iz mówil, Ze go 


ani sam Bóg nie moze królestwa pozbawié. 

3. Oto ja na cig. Patrz r. pop. w. 22.—Smoku wiel- 
ki. Smokiem wielkim nazywa wieloryba, albo kroko- 
dyla, bo inne narody, jako wielka ryba male pozeral, 
jak okazuje w. 4; a razem ma na my$li Nil, najwiek- 
Sza rzeke Egiptu, gdzie wiele jest krokodylów.— Któ- 
ry ledysz w posrodkwu vzek twoich. Pomiedzy strumie- 
niami Nilu, który dlugs przestrzeh przebywszy o je- 
dnym korycie, przy wySpie Delcie na dwa sie ramiona 
rozdziela.— Maja jest rzeka. Mój jest Nil i mój Egipt, 
ani znam innego pana; jakby rzeki z owym innym Fa- 
raonem, Exod. 5, 2: Nie znam Paua. — Jam uczynil 
sam siebie, T. j. królem wielkim, jakim jestem, przez 
wlasng madro&é. 

4. Wedzidio. Mówi o Faraonie jako 0 wielkiój ja- 
kiéj rybie, jak o lewiatanie u Job. 40, 19 i 20. Wedzi- 
dlem za$ nazywa w tém miejscu króla babilofiskiego 
i wojsko jego, przez które Egipt zniszczonym zostal. 
—Przylepig ryby. T. j. zeby poddani twoi Egipcianie, 
tak ksiazeta jak obywatele i gminy, byli uczestnikami 
kleski i niewoli, które ci sprawia Chaldejezycy. Robi 
zastosowanie do ryb towarzyskich, które maja swego 
króla, ida za nim i z nim ulowione bywaja. 

5. Wyrzucg cig na puszceq. Mówi daléj pod allego- 


WOCTUY wu 
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6. et scient omnes habitatores Aegypti, quia 
ego Dominus, pro eo, quod fuisti baculus arundi- 
neus domui Israel. (Zsaé, 36, 6). 

7. Quando apprehenderunt te manu, et confrac- 
ius es, et lacerasti omnem humerum eorum, et in- 
nitentibus eis super te, comminutus es, et dissol- 
visti omnes renes eorum. 

8. Propterea haec dieit Dominus Deus: Ecce, ego 
adducam super te gladium, eí iuterficiam de te 
hominem et jumentum. 

9. Et erit terra Aegypti in desertum et in so- 
litudinem: et scient, quia ego Dominus, pro eo, 
quod dixeris: Fluvius meus est, et ego feci eum. 

10. Idcirco, ecce, ego ad te et ad flumina tua, 
daboque terram Aegypti in solitudines, gladio dis- 
sipatam, a turre Syenes usque ad terminos Ae- 
thiopiae. 

11. Non períransibit eam pes hominis, neque 
pes jumenti gradietur in ea, et non habitabitur 
quadraginta annis, 

12. Daboque terram Aegypti desertam in medio 
terrarum desertarum, et civitates ejus in medio 
urbium subversarum, et erunt desolatae quadra- 
ginta annis, et dispergam Aegyptios in nationes, et 
ventilabo eos in terras. 

13. Quia haec dicit Dominus Deus: Post finem 
quadraginía annorum congregabo Aegyptum de po- 
pulis, in quibus dispersi fuerant. 

14. Et reducam captivitatem Aegypti, et collo- 


cabo eos in ferra Phathures, iu terra nativitatis | 


suae, et erunt ibi in regnum humile: 

15. inter celera regna erit humillima, et non 
elevabitur ultra super nationes, et imminuam eos, 
ne imperent gentibus. 

16. Neque erunt ulira domui Israel in confiden- 
lia, docentes iniquitatem, ut fugiant, et sequantur 
eos: ef scient, quia ego Dominus Deus. 
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6. y poznaia wszyscy obywatele Egypiscy Zem 
ia Pan: przeto Ze$ byl laska irzeiniana domowi 
Izraelskiemu. 

7. Gdy cie reka uchwycili, y zlamale$ sie, y 
zrauile$ wszytko ramie ich, a gdy sie wspierali 
na tobie, skruszyle$ ie, y oslabile$ wszylkie nér- 
ki ich. 

8. Przeto to mówi Pan Bóg: Oo ia przywiode 
na cie miecz, y wybiie z ciebie ezlowieka y by- 
dle. 

9, Y bedzie ziemia Egyptska pustynia, y spu- 
sloszeniem: a poznaia Zem ia Pan, za to Ze mó- 
wil: Moia iest rzeka, y iam ia uczynil. 

10. Przelo, owo ia na cie y na rzeki twoie, y 
obróce ziemie Egyptska w pustynie spustoszona, 
mieezem zburzona, od wieze Syenes aZ do granic 
Murzyfiskich. 

11. Nie przeydzie po niéy noga ezlowiecza, ani 
noga bydleca bedzie chodzila po niéy, ani beda 
w niéy mieszkaó przez ezterdzieáci lat. 

12. Y dam ziemie Egyptska pusía w posrzodku 
ziem pustych, a miasta iéy w posrzedku  miast 
zburzonych, y beda puste czterdzie$ci lat, a Egypt- 
ciamy rozprosze miedzy narody, y rozwieie ie po 
ziemiach. 

13. Bo to mówi Pan Bóg: Gdy sie skofezy czter- 
dzeáci lat, zgromadze Egypt z narodów, do któ- 
rych byli rozproszeni. 

14. Y nawróce poymanie Egypískie, y posadze 
ie w ziemi Phathures, w ziemi narodzenia ich: y 
beda tam królestwem podlym: 

15. miedzy innemi królestwy  bedzie napodley- 
szym, a nie podniesie sie wiecéy nad narody, y 
umnieysze ich aby nie panowali nad narody. 

16. À nie beda wiecéy domowi Izraelowemu u- 
fno$cia, nauczaiac nieprawo$ci, aby uciekli, a szli 
za nimi: y poznaja, Zem ia Pan Bóg. 





ry3 ryby, która wydobyta z wody i na 13d wyrzucona, 
natychmiast Zy6 przestaje. Znaczy wiec, iz król Egip- 
Ski z Nilu jakby ryba zostanie wydobytym, i do Chal- 
dei na l3d do niewoli zostanie uprowadzonym, i tam 
umrze, ani bedzie zebranym, jak zwykle zbieraja do- 
bre ryby, t. j. nie bedzie pogrzebionym, lecz zostanie 
A od zwierzat i ptaków. Podobne miejsce jest 
r. 32, 4. 

6. Przeto Ze$ byl laskq trzcinianq. Laska trzci- 
nowa byla w przystowiu, i mówiono o czlowieku, który 
cheac dopomódz szkodzil; jak trzcina, na któréj gdy 
m ; dd zlamawszy sie reke kaleczy. Patrz Izai. 

gos 

7. Gdy cig reka uchwycili. Gdy Zydzi pomocy twéj 
uzyé chcieli —Zamales sig. Nie chciafe$, albo nie mo- 
gle$ im daéó pomocy; bo kiedy wojsko Faraona z Egip- 
tu na pomoc Zydom wyszlo, eczy to zestrachu, czy od 
Chaldeów pokonane wrócilo do Egiptu, jak przepowie- 
dzial byl Jeremiasz r. 37, 6. — Zramiles wszystko ra- 
mie. Cale barki az do ramienia; mówiac w ten sposób 
okazuje Ze Zydzi zupelnie zaufali Egipcyanom, ize ta 
zawiedziona nadzieja bardzo mocno im zaszkodzila,— 
Oslabite$ wszystkie nerki ich. Uczynile$, Ze po zla- 
maniu sie laski upadli, a nerki ich ostabily sie i om- 
dlaly; bo którzy maja nerki chore, nie moga staé bez 
laski. Nerki oznaczaja sily; jakby rzekl: gdy nie dale$ 
im pomocy która$ obiecal, nie mogli staó, ioprzeé sie 
królowi babilofiskiemu, 


10. Owo ja ma cig. Ide przeciw tobie mécicielem 
zbrodni twoich; tak wyzéj w. 8.—0Od wieze Syenes. Od 
poczatku az do koüca; bo Syene bylo poezatkiem kró- 
lestwa Egipskiego, jak mówi Solinus r. 45, pomiedzy 
morzem Czerwonem a Nilem; Etiopia za$ byla na gra- 
nicy Egiptu ku zachodowi poludniowemu. 

19. W po$rodku ziem pustych. Uczynie ja podobng 
doinnych ziem pustych; jestto hebraizm, jak ów Luk. 
22, 21: A jam jest w po$rodku was, jako który sluzy; 
t. j|; podobny wam; bo kto jest w tlumie innych, po: 
dobnym jest do nich.—Bedg puste. Hebr. bgdg samem 
spustoszeniem przez lat czterdziescie. O tych latach, 
t. j kiedy i od kogo przywróconym jest Egipt, ani 
w Pi$mie, ani u Józefa, ani u innych historyków nic 
nie czytamy.—.Hozwieje. Znaczy to samo co rozproszg, 
bo kto wieje np. pszenice, rozsypuje ja. 

14. Pojmanie, Egipcyan niewolników. — W ziemi 
Phathures. Patrz Jerem. 45, 1. Bylo miasto naprzeciw 
poludniowych granic Egiptu, najodleglejsze od Chaldei, 
Iznaczy, ze ich odprowadzi az do ostatniéj cze$ci Egiptu. 

15. Bedzie majpodlejszym. Po zniszezeniu sil, upad- 
ku potegi.— Nie podn:esie sig wigcéj. T. j. przez czas 
diugi. Bo po dwiestu latach Egipt powrócil do pier- 
wiastkowéj potegi i chwaly za Ptolomeuszów, którzy 
z Àntyochami o wladze sie épierali. 

16. A niebedq wigcéj. Niezaufa im wiecéj dóm Izrae- 
la, gdy ujrzy ich ponizonych i polamanych, podobnie 
jak nie ufamy lasce, gdy sie zlamala. — Nauczajqc 
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17. Et factum est in vigesimo et septimo anno, 
in primo, in una mensis; factum est verbum Do- 
mini ad me, dicens: 

18. Fili hominis, Nabuchodonosor rex Babylonis 
servire fecit exercitum suum servitute magna ad- 
versus Tyrum; omne caput decalvatum, et omnis 
humerus depilatus est, et merces non est reddita 
ei, neque exercitui ejus de Tyro pro servitute, qua 
servivit mihi adversus eam. 

19. Propterea haec dicit Dominus Deus: Ecce, 
ego dabo Nabuchodonosor regem Babylonis in terra 
Aegypti, et accipiet multitudinem ejus, et deprae- 
dabitur manubias ejus, et diripiet spolia ejus, et 
erit; merces exercitui illius, (Jer. 46, 2). 

20. et operi, quo servivit adversus eam: dedi 
ei terram Aegypti pro eo, quod laboraverit mihi, 
ait Dominus Deus. 

21. In die illo pullulabit cornu. domui. Israel, 
et tibi dabo apertum os in medio eorum: et scient, 
quia ego Dominus. 


CAPUT XXX. 
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17. Y síalo sie dwudziestego y siódmego roku, 
w piérwszym miesiaecu, piérwszego dnia miesiaea; 
sfalo sie slowo Parískie do mnie, mówiae: 

18. Synu ezlowieezy, Nabuchodonozor król Ba- 
bilofíski zniewolil woysko swe niewola wielka prze- 
ciw Tyrowi: kazda glowa oblysiala, z kazdych 
plec wlos spadl, a zaplaty mu mie dano, ani woy- 
sku iego z Tyru za sluzbe, kióra mi sluZyl prze- 
ciw. iemu. 

19. Przeto (o mówi Pan Bóg: Oto ia dam Na- 
buchodonozora. króla Babilorískiego do ziemie Egypt- 
skiéy, y wezmie. mnóstwo iéy, y zlupi korzy$ci iéy, 
rozchwyei lupy iéy, y bedzie zaplata woysku iego, 


20. y robocie, która sluZyl przeciw iemu: da- 
lem mu. ziemie Egyptska za io, Ze mi robil, mó- 
wi Pan Bóg. 

21. Onego dnia wyroscie róg domowi Izraelowe- 
mu, à tobie dam usta otworzone w poérzodku ich: 
a poznaia Zem ia Pan. 


R0ZDZIAZL 30. 


Q .spustoszeniu wszyslkich miast Egiptskich przez króla. Babilosskiego. 


1. Et factum est verbum Domini ad me, dicens: 

2. Fili hominis, propheta, et dio: Haec dicit 
Dominus Deus: Ululate, vae, vae diei, 

3. quia juxta est dies, et appropinquat dies Domi- 
ni: dies nubis, tempus gentium erit. 

4. Et veniet gladius in Aegyptum, et erit pa- 
vor in Aethiopia, cum ceciderint vulnerati in Ae- 
gypío, et ablata fuerit mullitudo illius, et destructa 
fundamenta ejus. 

5. Aethiopia, et Libya et Lidi, et omne reliquum 
vulgus, e& Chub et filii terrae foederis cum eis 
gladio cadent. 


6. Haec dieit Dominus Deus: Et corruent ful- 


cientes Aegyptum, et destruetur superbia imperii | 





1. Y stalo sie slowo Pariskie do mnie, mówiac: 

2. Synu czlowieczy, prorokuy, a mów: To mó- 
wi Pan Bóg: Wyycie, biada, biada dniowi, 

3. bo blizko iest dziei, y przybliza sie dzieii 
Paííski, dzieii obloku, ezas narodów bedzie. 

4. Y przydzie mieez do Egyptu, y bedzie strach 
w Etyopskiéy ziemi, gdy polega zranieni w Egypt- 
cie, y wziete bedzie mnóstwo iego, y skaZone fun- 
damenty iego. 

5. Etyopska ziemia, y Libia, y Lydyanie, y wszy- 
tek ostatek pospólstwa, y Chub, y synowie ziemie 
przymierza, z nimi od miecza polega. 

6. To mówi Pan Bóg: Y upadna podpieraiacy 


Egypt, y bedzie skaZona pycha panowania lego: | 








nieprawosci. Zeby Egipcyanie uezyli ich nieprawosci, zo- 
stajac z nimi w przyjazni.—.A6y uciekli. Zydzi do Egiptu. 
Powtórzyé nalezy poprzednie zaprzeezenie w tém znacze- 
niu: nie beda w zazylo$ci, do któréj sig uciekaja. À cate- 
go wiersza my$lta: polamiesity Egipcyan, którzy nau- 
czaja Zydów balwochwalstwa iinnych nieprawo$ci, izby 
im nadal Izraelici nie ufali, ani uciekali sie do nich. 

18. Niewolg wielkg. Z wielkg praca, tak iz zadnego 
nie bylozolnierza, któryby od ciaglego noszenia helmu 
nie zosta bez lysiny, a od noszenia drzewa i innych 
rzeczy do zdobywania potrzebnych, nie mial bark przy- 
gniecionych. — Z Tyru. Bo kiedy zagrazalo zdobycie 
Tyrowi, Tyryjezycy bogactwa swoje albo niszczyli, zeby 
nie wpadly w rece nieprzyjacielskie, albo wystali do 
Kartaginy i gdzie indziéj na lodziach. 

19. Dam. Ustanowie w ziemi Egipskiéj. — WeZmie 
mnóstwo. Wielka liczbe Egipcyan do niewoli zaprowa- 
dzi.—Zaplata. Za sluzbe, o któréj w. pop. wspomina. 

20. Robocie. Stuzbie, pracy.—.Dalem mu. T. j. wy- 
nagrodzenie za prace. 

21. Onego dnia, Po spustoszeniu Egiptu, uczynie, iz 
róg, t.j. królestwo Izraelskie znowu zakwitnie, gdy 
Cyrus Zydów do ojezyzny uwolni. Albo, ze do wielkiéj 
godno$ci podniesionym zostanie Daniel, na podobieh- 
sStwo Józefa. Patrz Daniel 6, 2,— Tobie dam usta otwo- 
rzone, Wolnoáé mówienia miedzy nimi; bo gdy ujrzg ze 


wszystko sie spelnilo, co$ przepowiedzial, uwlerza3 ci, 
bedziesz tez mógl mówióé otwarcie i swobodnie, nie tak 
jak dotad przez przypowieéci. 

R. 30.—2. Wijcie. Egipcyanie i inni, których kle- 
ske tu przepowiadam.—.Biada dniowi. T. j. biedny i 
zgubny ten dzie w którym Egipt spustoszonym zo- 
stanie. 

3. Dzie* Pahski. W którym Pan pomécisie na Egip- 
cyanach.—DzieW oblokw. Dzieü smutny, nudny, Zalo- 
bny. Taklacinnicy dzieü nieszezeSliwy, dniem czarnym 
nazywaja.—Czas narodów. Chaldeów: t. j. w którym 
czasie Chaldejezycy potege swoje w Egipcie pokaza3, i 
cokolwiek zechca, zrobia. 

4. W Etyopskié) ziemi. Etyopia z Egyptem graniczyla 
od poludnia izachodu; znaczy wiec, iz taka kleska do- 
tknie Egipt, Ze wszystkie s3siednie zadr23 narody; bo 
zamiast wszystkich, jeden narod tu sie kladzie.—5ka- 
Zone fundamenty jego. Tak nazywa miasta i zamki 
dobrze zbudowane i uzbrojone. Inni rozumieja, ksi2at, 
inni prawa, bo pierwsi i drugie se podwalinami kraju 
i bezpieczefistwa. 

5. I synowie ziemi przymierza. inni wszyscy, którzy 
83 z Egiptem sprzymierzeni. 

6. Podpierajgcy Egipt. Wszystkie narody które Egip- 
towi pomagaé zwyktly. 
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ejus: & turre Syeues gladio cadent in ea, ait Do- od wieZe Syenes mieczem polega w nim, mówi Pan 


minus Deus exercituum, 


7. e£ dissipabuntur in medio terrarum desolaía- | 
rum, ei urbes ejus in medio civitatum desertarum ; 


erunt : 

8. et scient, quia ego Dominus, cum dedero i- 
gnem in Aegypto, et aítriti fuerint omnes auxilia- 
lores ejus. 


9. In die illa egredientur nuntii a facie mea in | 
ina galerach, na zstareie dufno$ci Etyopskiéy zie- 


irieribus ad conterendam Aethiopiae confidentiam, 


el erit pavor in eis in die Aegypti, quia absque 


dubio veniet. 

10. Haec dicit Dominus Deus: Cessare faciam 
multitudinem Aegypti in manu Nabuchodonosor regis 
Babylonis. (Supr. 29, 19). 

11. Ipse et populus ejus cum eo fortissimi gen- 
tium adducentur ad disperdendam terram, et evagi- 
nabunt gladios suos super Aegyplum, et implebunt 
lerram interfectis. 

12. Et faciam alveos fluminum aridos, et tradam 
lerram in manus pessimorum, et dissipabo terram 
et plenitudinem ejus manu alienorum: Ego Dominus 
locutus sum. 

13. Haec dicit Dominus Deus: Et disperdam si- 
mulacra, et cessare faciam idola de Memphis, et 
dux de terra Aegypti non erit amplius, et dabo 
terrorem in ferra Aegypti. (Zach. 13, 2). 

14. EL disperdam terram Phatures, ei dabo i 
gnem in Thaphnis, et faciam judicia in Alexandria. 

15. Et effundam indignationem meam super Pe- 
lusium, robur Aegypli, et interficiam multitudinem 
Alexandriae, 

16. eí dabo ignem in Aegypto: quasi parturiens 
dolebit Pelusium, et Alexandria erit dissipata, et 
iu Memphis angustiae quotidianae. 

17. Juvenes Heliopoleos et Bubasti gladio cadent, 
el ipsae captivae ducentur. 

18. Et in Taphnis nigrescet dies, cum contri- 
vero ibi sceptra Aegypti, et defecerit in ea super- 
bia potentiae ejus, ipsam nubes operiet, filiae 
autem ejus in captivitatem ducentur. 

19. Et judicia faciam in Aegypto: 
quia ego Dominus. 


et scient, 


20. Ei factum est in undecimo anno, in primo | 


i 








Bóg zastepów, 

7. y beda rozproszeni w poárzodku ziem spusto- 
szonych, y miasía iego miedzy miasty spustoszone- 
mi beda: 

8. y poznaia, Zem ia Pan, gdy dam ogieti wE- 


| gyptele, y starcy beda wszyscy pomocnicy iego. 


9. Onego dnia wynida poslowie od oblieza mego 


mie, y bedzie strach u nich w dzieíi Egyptski, bo 
bez watpienia przydzie, 

10. To mówi Pan Bóg: Wyniseze lud Egypski 
reka Nabuchodonozora króla Babilorskiego. 


11. On y lud iego z nim, namocnieyszy Z na- 
rodów beda przywiedzeni na wyiracenie ziemie, y 
dobeda mieczów swych na Egypt, a napelnia ziemie 
pobitymi, 

12. Y uczynie loZyska rzek wyschle, y podam 
ziemie w rece zlosliwych, y spustosze ziemie, y 
napelnienie iéy reka cudzych. Ja Pan mówilem. 


13. To mówi Pan Bóg: Y wygubie wyobrazenia, 
a wyirace balwany z Memphis, a ksiaZe z ziemie 
Egypiskiéy nie bedzie wiecéy, y dam strach na 
ziemie Egyptska. 

14. Y zagubie ziemie Phatures, y dam ogiexí na 
Thaphnis, y uezynie sady w Alexandriiéy. 

15. Y wyleie rozgniewanie moie na Pelusium 
Sile Egyptu, y wybiig mnóstwo Alexandriyskie, 


16. y dam ogieíi na Egypt: iako rodzaca bole 
bedzie Pelusium, y Alexandrya bedzie rozwalona, a 
w Memphis uciski na kaZdy dzieii. 

17. Mlodzieícy Heliopolea, y Bubasty, od miecza 
polega, a same w niewola zawioda. 

18. A w Taphnis zaémi sie dzieí, gdy tam lamaé 
bede sceptra Egyptskie, a ustanie w nim pycha 
mocy lego, oblok ji przykryie, a córli iego w nie- 
wola beda zawiedzione. 

19. A uczynie sady w Egypicie: a poznaia, Zem 
ia Pan. 

20. Y stalo sie iedenastego roku, w plérwszym 








8. Gdy dam ogie, Gdy dopuszeze zeby Chaldejezy- 
cy caly Egipt spalili. 

9. Wynijda poslowie. Pójda poslowie z Egiptu przez 
Nil do Etyopii, którzy rozglaszajac spustoszenie i kle- 
ske Egiptu, Etyopija zbytnie spokojna i ufna w siebie, 
Strachem przeraza.— Od. oblicza mego. Mówi Dóg, ze 
wyjda od jego oblicza, bo z jego woli i opatrznoáci 
wyjéé mieli.— W dzie& Egipski. Kleski egipskiéj. 

10. Wyniszezg. Uczynie, ze Nabuchodonozor caly 
naród Egipski do niewoli zaprowadzi, tak iz ziemia 
pusta zostanie.— Rekgq Nabuchodonozora. Hebraizm, 
znaczy: przez Nabuchodonozora. 

11. Bgdg przywiedzeni. Z mojéj woli i rozkazu. 

12. £ozyska rzek. Rozumie kanaly, przez które wo- 
da nilowa sztueznie sprowadzang byla dla zwilzania 
gruntów.— Zlosliwych. Srogich Chaldejezyków. 

18. Z Memphis. Najslawniejsze i najwiecéj znane 
miasto Egiptu, nie daleko od uj$cia Nilu, które sie 


Bu. Sr. Tuer. T. LII, 


dzi$ Kairem nazywa.— Nie bgdzie wigcéj. Na dlugo, 
t. j. lat 40, jak powiedzial r. pop. w. 13. 

14. Dam ogie ma Thafnis, Spale Taphnis, albo 
Tanis najstarozytniejsze miasto Egipskie, jak pokazuje 
sie z Num. 13, 23.— Uczynig sqdy. Aleksandryg suro- 
wie ukarze. 

15. Pelusiwm silg Egiptu. Bo Pelusium bylo miasto 
najwarowniejsze, maj3ce przystan obszerng i bezpieczna3 
i dla tego najeze$ciój mialo u siebie okrety. 

17. Heliopolea. Heliopolis miasto Egipskie, toZ samo 
co Teby. Heliopolis znaczy »iasto slosca, dla tego ze 
w niém bylo bozyszeze i $wigtynia slofica.—Bubasty. 
Albo raczéj Pubasty; bo po hebr. Pibeset, miasto blisko 
Pelusium, przy wschodniem ujáciu Nilu.— Same. .A Zo- 
ny ich, jak tlumaezy Pagnin. 

18. Zaémi sig dzieà, W noc sie zamieni dla smutku 
ludzi; tak Amos 8, 9 mówi: Zaejdzie sloÁce w polu- 
dnie.— Oblok ... przykryje. Smutek i bole$é, jak w. 3: 
Die obloku, czas narodów. 
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mense, in septima mensis; factum est verbum Do- 
mini ad me, dicens: 

21. Fili hominis, brachium Pharaonis regis Àe- 
gypli confregi, et ecce, non est obvolutum, uf re- 
Slitueretur ei sanitas, ut ligaretur pannis, et fa- 
sciaretur linteolis, ut recepto robore posset tene- 
re gladium. 

22. Propterea haec dicit Dominus Deus: Ecce, 
ego ad Pharaonem regem Aegypti, e& comminuam 
brachium ejus forte sed confraetum, et dejiciam 
gladium de manu ejus, 

23. et dispergam Aegyptum in genlibus, et ven- 


Üilabe eos in terris. 


24. Et confortabo brachia regis Babylonis, da- 
boque gladium meum in manu ejus, et confringam 
brachia Pharaonis, et gement gemitibus interfecti 
coram facie ejus. 

25. Et confortabo brachia regis Babylonis, et 
brachia Pharaonis concident: et scient, quia ego 
Dominus, cum dedero gladium meum in manu re- 
gis Babylonis, ef extenderit eum super terram 
Aegypti. 

26. Et dispergam Aegyptum in naliones, et ven- 
lilabo eos in íerras: et scient, quia ego Dominus. 


CAPUT XXXI. 
O upokorzeniu króla Egiptu, 


1. Et faefum est in anno undecimo tertio men- | 


se, uua mensis; factus esí verbum Domini ad me, 
dicens: 

2. Fili hominis, die Pharaoni regi Aegypli, et 
populo ejus: Cui similis factus es in magnitudine 
tua? 


3. Ecce, Assur quasi cedrus in Libano, pulcher! 


ramis, et frondibus nemorosus, excelsusque altitu- 
dine, et inter condensas frondes elevatum est ca- 
cumen ejus. 


4. Aquae nuítrierunt illum, abyssus exaltavit | 


ilum, flumina ejus manabant in circuitu radicum 
ejus, e( rivos suos emisit ad universa ligna regionis, 
5. Propterea elevala est altitudo ejus super om- 
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miesiacu, siódmego dnia miesiaca; stalo sie slowo 
Paískie do mnie, mówiae: 

21. Synu ezlowieczy, ramie Pharaona króla E- 
gypiskiego zlamalem, a oto nie zawiniono go, aby 
mu zdrowie przywrócono, aby ie zwiazano chusta- 
mi, y $ciagniono bindami, aby za$ wziawszy moc 
móglby irzymaé miecz. 

22. Przelo to mówi Pau Bóg: Owo ia do Pha- 
raona króla Egyptskiego, y  skrusze ramie iego 
mocne, ale zlamane: y wyírace miecz z reki iego, 


23. y rozprosze Egipt miedzy narody, a rzowieie 
le po ziémiach, 

24. Y zmocnie ramiona króla Babiloxskiego, y 
dam mieez móy w reke iego, y zlamie ramie Pha- 
raonowe, y stekaó beda stekauiem zabici przed o- 
ezyma. lego. 

25. A zmocnie ramiona króla Babiloiskiego, a 
à ramiona Pharaonowe mpadna: y poznaia, Zem ia 
|Pan, gdy dam mieez móy w reke króla Babiloi- 
|skiego, y wyciagnie ji na ziemie Egyptska. 


26. Y rozprosze Egypt miedzy narody, a roz- 
wiele ie po ziemiach: y poznaia, Zem ia Pan. 


ROZDZIAREL 31. 
tak jak niegdys$ Assyryjskiego. 

1. Y salo sie roku iedenastego, w írzecim mie" 
siacu, piérwszego dnia miesiaea, síalo sie slowo 
Patískie do mnie, mówiae: 

2. Synu ezlowieezy, rzecz Pharaonowi królowi 
 Egyptskiemu y ludowi iego: Komué$ sie stal podo- 
|bnym w wielkosei twoiéy? 

3. Ote Assur iako cedr na Libanie, piekny w ga- 
lezi y oganisty, y wysokiego wzrostu, a miedzy 
gestym galeziem podniós! sie wierzch iego. 





4. Wody go wychowaly, gleboko$é go wywyi- 
|Szyla, rzeki iéy plynely okolo korzenia iego, y 
strumienie swe pu$cila do wszech drzew polnyeli. 

5. Dla tego sie wyniosla wysoko$ó iégo nad 





2]. Hhamig... zlamalem. Juz zlamalem sily Fara- 
ona Nechao, gdy walezyb w Charkamach przeeiw 
Chaldeom, 4 roku Joakima króla Judzkiego, II. Paral. 
35, 20; jakby rzekl: król Egipski nie móglI sie oprzec 
Chaldeom, bo z wyzéj wspomnionéj walki oslabione i 
zlamane ma ramie, t. j. sily oslabione, zeby miecza 
trzymaé nie mógl.— Oto nie zawiniono. Przez allego- 
ry3, rany niezagojone oznacza, Ze sily Egiptu jeszceze 
nie powrócone. 

22. Skruszg ramig jego. My$lta: zlamig oba ramiona 
jego; bo jedno juz zlamane, którém jest cze$é króle- 
stwa odjeta mu od strumienia Egiptu az do rzeki 
Eufratu. Drugie za$ w innéj wojuie zlamie, t. j. ze 
co zostalo z królestwa odejme, tak zeby juz zadna 
rekg miecza trzymaé niemógl. 

24. Zinocnig ramiona. Pomoge mu, sii mu dodam.— 
AMiecz adj. Któremu nikt sie nie moze oprzeé. Nazy- 
wa swoim, bo byl wykonawca sprawiedliwosci jego, i 
mácicielem krzywd jego.—S'ekaé bedg. Trzeba polaczyé 
Z wyrazem zabici, t. . $miertelnie ranieni Egipcyanie 
sStekac ijeczeó beda. J'zed oezyma ego. Juz Favaona, 
juz króla Babiloüskiego. 


R. 31.— 2. Komus$ sig stat podobuym. Do kogo cie 
przyrównaé bedziemy mogli? zdalosie ci, Faraonie, Ze$ 
bardzo wielki. 

3. Oto Assur. Sam Faraon i Egipcyanie nazywaja 
sie tu Assur, jak i u Izai. 52, 4. Patrz tam. Albo, 
co pewniéj, rozumie sie sam król Assyryjezyków.— 
Jako cedr. Jak cedr libaüski inne drzewa przewyzsza 
wzrostem, tak Assur innych królów chwala, bogactwy 
i poteg3.— Pigkny w galgzi. Przez piekno$é galezi, 
oznacza sie rozlegloSó paüstwa. 


4. Wody. Przez wody i rzeki zdaje sie Ze rozumié 
Nil, z którego dla Egiptu pomy$lno$é i bogactwa wy- 
plywaly. Albo, przez wody rozumie bogactwa króla 
Assyryjskiego, w które oplywal, i które go tak wysoko 
postawily.— Strwmnienie swe. Bogactwa swoje; bo gdy 
odebral co dla siebie bylo potrzebnem, wylewal co po- 
zostawalo na inne królestwa, tak jak od drzewa naj- 
wiekszego, gdy juz ono zwilzoném zostanie, wody do 
innych drzew mniejszych odplywaé zwykly. 

5. Nad wszystkie drzewa ypolne. Stal sie wiekszym 
od innych królów. 
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nia ligna regionis, e& multiplicata sunt arbusta 
ejus, et elevati sunt rami ejus prae aquis multis, 


6. Cumque exiendissef umbram suam, in ramis 
ejus fecerunt nidos omnia volatilia coeli, et sub 
frondibus ejus genuerunt omnes bestiae saltuum, 
el sub umbraculo illius habitabat coetus genlium 
plurimarum. (Supr. 17, 23). 


7. Eratique puleherrimus in magnitudine sua, | 


et in dilatatione arbustorum suorum: erat enim 
radix illius juxía aquas multas. 

8. Cedri non fuerunt altiores illo in paradiso 
Dei, abietes non adaequaverunt summitatem ejus, 
el plafani non fuerunt aequae frondibus illius: 
omne lignum paradisi Dei non est assimilatum 
illi et. pulehritudini ejus, 

9. quoniam speciosum feci eum, et mullis, con- 
densisque frondibus: el aemulata sunt eum omnia 
ligna voluptatis, quae erant in paradiso Dei. 

10. Propterea haec dicit Dominus Deus: Pro eo, 
quod sublimatus est in altitudine, et dedit sum- 
mitatem suam virentem atque condensam, et ele- 
valum est cor ejus in altitudine sua, 


11. tradidi eum in manu fortissimi gentium: 
faciens faciet ei: juxta impietalem — ejus ejeci 
eum, 


12. Et succident eum alieni et crudelissimi na- 
lionum, et projicient eum super montes, et in 
cunctis convallibus corruent rami ejus, et confrin- 
gentur arbusía ejus in universis rupibus terrae, 
el recedent de umbraculo ejus omnes populi ter- 
rae, ef, relinquent eum. 

13. In ruina ejus habitaverunt omnia volatilia 
coeli, et in ramis ejus fuerunt universae bestiae 
regionis, 

14. Quam ob rem non elevabuntur in altitudi- 
ne sua omnia ligna aquarum, nec ponent subli- 
mitatem suam inter nemorosa atque frondosa, nec 


Stabunt in sublimitate sua omnia, quae irrigantur | 


aquis, quia omnes (raditi sunt in mortem ad ter- 
ram ultimam in medio filiorum hominum ad eos, 
qui descendunt in lacum. 


cur -— 
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| wszytkie drzewa polne, y rozmnoZyly sie wszylkie 
igalazki iego, y podniosly sie galezie iego dla wiel- 
| kich. wód. 

6. A gdy rozciagnal cieti swóy, na galeziu ie- 
go poczynilo gniazda wszelkie ptasiwo powietrzne, 
a pod galeziem  iego rodzily wszytkie bestie lesne, 
|a pod cieniem iego mieszkala zgraia bardzo wie- 
lu narodów. 

7. Y byl bardzo piekny w wielkos$ci swéy, y 
!w rozszerzeniu galazek swych: bo korzei iego byl 
przy wodach obfitych. 
| 8. Cedry nie byly wyzsze naderá w raiu BoZym, 
!jodly mie zrównaly 7 wysoko$cia iego, a iawory 
(nie byly równe galezióm iego: Zadne drzewo raiu. 
!Boego nie iesí do niego przypadobane, y do pig- 
| knosci iego, 

9. bom go ozdobnym uczynil, y z wiela y ge- 
slych galezi: y zayárzaly mu wszytkie drzewa ro- 
Skoszne, k(óre byly w raiu BoZym. 

10. Przeto to mówi Pan Bóg: Zato, Ze sie wy- 
wyiszyl wysoko$cia, a postawil wiérzeh swóy zie- 
lony y gesty, y podnioslo sie serce iego wysoko- 
| $cia swa, 

11. dalem go w reke namoenieyszego miedzy 
narody, czyniae uezyni mu: wedlug niezboZno$ci 
lego wyrzucilem go. 

! 12. Y wysieka go cudzy, a nayokrulnieyszy 7 na- 
rodów: y porzuca go na górach, y na wszech do- 
linach opadnie galezie iego, y polamia sie latoro- 
$li iego na wszech skalach ziemie: y odstapia 
1 cienia iego wszysey ludzie ziemsey, y opuseza go. 





13. Na obaleniu iego mieszkalo wszelkie pta- 
Siwo powietrzne, a na galeziu iego byl wszytek 
Íwiérz polny. 

14. Przeto nie wyniosa sie wysoko$eia swoia 
wszytkie drzewa wodne, a nie wystawia wysoko- 
$ci swéy miedzy oganistym y galezistym, y nie 
beda staó z wysokoscia swa wszytkie, klóre sie 
odwilZaia wodami, bo wszyscy podani sa na $mieró 
do ziemie ostatniéy, w posrzodku synów ezlowie- 
czych do tych, którzy zstepuia do dolu. 








6. Na galgziu jego. "Wszystkie narody mieszkaly 
w posiadloáci jego, i'zostawaly pod oslona jego opie- 
ki; podobne mamy u Dan. 4, 18.— P'astio powietrzne. 
Trzez ptastwo rozumie magnatów; przez bestye lesne, 
lud i narody dzikie i barbarzyfskie, które Faraon 
albo Assyryjezyk podbil. 

8. W raju Bozym. Który Bóg zasadzil, jak powiedzia- 
no Gen. 2, 8, gdzie jak mozna sadzié, byly najwyzsze 
cedry. —Jodiy. Ta allegorya jodel i jaworów znacezy, 
ze nie bylo Zadnego króla, któryby królowi Assyryj- 
gkiemu, czy rozlegloácig paistwa, czy chwalg dorównat. 

9. Zdjrzaly mw. Zazdro$city mu wszyscy ksigzeta i 
królowie, którzy byli w raju Bozym, t. j. którzy kwi- 
tneli bogactwy, dostojefistwy i t. p. 

10. Postawit wierzch swój. T. j. jak ttumaczy Wa- 
tabl, polozyt przez pyche wierzcholek swój pomigdzy 
gestiinami, t. j. otoczony byl wielu królmi i znako- 
mito$ciami. 

11. Dalem. Dam. —Najmocniejszego. Króla Nabu- 
chodonozorg.-—Czyniqc uczyni. Co zechce uczyni; bo 


go bedzie miat podwladnym. — Wedlug miezboznosci 
Jak niezbozno$é zastuzyla. — Wyrzucilem go. Z kró* 
lestwa i zycia. 

13. Na obaleniw jego. Na pniu tego obalonego cedru, 
— Mieszkalo. Mieszkaé bedzie. — Ptastwo powietrzne. 
Magnaci i ksigZeta podwladni i sprzymierzeficy As- 
syryjezyka.—Znwierz. T. j. lud, patrz w. 6. Przedtém 
ptastwo i zwierzeta, t.j. ksigzeta iludy, ukrywaly sie 
pod cieniem jego; teraz za$ upadlym, t.j. Assyryjezy- 
kiem obalonym, pogardza, zdepea i zlupig. - 

14. Przeto. Tym przyktadem przerazeni inni królo- 
wie nie beda sie wynosili, zeby nie upasó tak samo. 
Albo, tak bowiem karze niezboznych i zbrodniarzy, i 
chociazsie oni wynosza, jednak ich spycham i stracam. 
—Drzewa wodne. Które w wode, t. j. w bogactwa ob- 
fitujg. -—Do ziemi ostatniéj. Hebr. najnizszéj, t. . do 
grobu i piekla s wtrgceni—]V posrodkw synow czto- 
wieczych. Zydzi synami mgia nazywaja znakomitszych, 
8 Ssynami czlowieczemi, nazywaja gmin, pospólstwo.— 
-—Do dolu. Do grobu, lub piekla. 
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15. Haec dieit Dominus Deus: In die, quando | 
descendit ad inferos, induxi luctum, operui eunt 
abysso, et prohibui flumina ejus, el coercui aquas 
multas: coniristatus est super eum Libanus, et 
omnia ligna agri concussa sunt. 

16. À sonitu ruinae ejus commovi gentes, cum 
deducerem eum ad infernum cum his, qui descen- 
debant in lacum, et consolata sunt in (erra infi- 
ma omnia ligna voluptatis egregia alque prae- 
clara in Libano: universa, quae irrigabantur aquis. 

17. Nam et ipsi cum eo descendent in infernum 
ad interfectos gladio, et brachium uniuscujusque 
sedebit sub umbraculo ejus in medio nationum. 

18. Cui assimilatus es, o inclyte aíque subli- 
mis inter ligna voluptatis? Ecce, deductus es cum 
lignis voluptatis ad terram ultimam: in medio in- 
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15. To mówi Pan Bóg: W dzie, którego zsta- 
pil do piekla, przywiodlem Zalobe, okrylem go 
gleboko$eia, y zahamowalem rzeki iego, a pow$cia- 
gnalem wody wielkie: zasmucil sie nad nim Liban, 
y wszylkie drzewa polne zaehwialy sig. 

16. Glosem obalenia iego strwoZylem »arody, 
gdym go dowiódl do piekla z tymi, którzy zste- 
powali do dolu, y pocieszone sa na ziemi spodniéy 
wszytkie drzewa roskoszy, wyborne, y osobliwe na 
Libanie: wszylkie, które sie odwilZaly woda. 

17. Bo y oni z nim zstapia do piekla, do po- 
bitych mieezem, y ramie kaZdego bedzie siedzialo 
pod cieniem iego, w poárzodku narodów. 

18. Do kogoZe$ byl przyrównany, o zaeny, a wy- 
Soki miedzy drzewy roskoszuemi? Oto$ dowiedzio- 
ny lest z drzewy roskosznemi do ziemie ostatniéy: 


cireumcisorum dormies, cum eis, qui interfecii;w poérzodku mieobrzezaíców spaé bedziesz, z iy- 


sunt gladio, ipse est Pharao et omnis multitudo | 





ejus, dici&, Dominus Deus, 


CAPUT XXXII. 


mi, które pobito mieczem, tenci iest Pharao, y 
wszytkà zgraia iego, mówi Pan Bóg. 


R0ZDZIAE 32. 


O placzu proroka nad upadkiem Faraona. 


1. Et faclum est, duodecimo anno, in mense 
duodecimo, in una mensis; factum est verbum Do- 
mini ad me, dicens: 

2. Fili hominis, assume lamentum super Pha- 
raonem regem Aegypii, et dices ad eum: Leoni 
gentium assimilatus es, et draconi, qui est in 
mari, el ventilabas cornu in fluminibus tuis, et 
conturbabas aquas pedibus tuis, et conculcabas 
flumina earum. 


3. Propterea haec dieit Dominus Deus: Expan-| 


dam super te rete meum in multitudine populo- 
rum multorum, et exíraham (íe in sagena mea. 
(Supr. 17, 20). 

4. Et projieiam te in ferram, super faciem a- 
gri abjioiam te, et habitare faciam super te om- 





nia volatilia coeli, et saturabo de te bestias uni- 
versae terrae, 


15. Zalobg. Z powodu $mierci Assyryjezyka sprowa- 
dze plaez na jego przyjaciól i caly kraj jego.—OkKry- 
lem go glgbokoscig. Mnóstwem klesk i sama przepa- 
$cia, t. j. pieklem.—Zahamowalem rzeki jego. O któ- 
rych w. 4, t. j. zeby go niezwilzaly, jakby rzekk: wy- 
suszylem go, pozbawilem godóbr wszelkich.—Zasmu- 
cil sig nad nim. W hebr. wuczynilem Ze poczernial dla, 
t. j przyodzialem w suknia zalobna Liban, na któ- 
rym byl ów cedr, ezyli król Assyryjski. Przez Liban 
cale królestwo rozumie, jakby rzekl: przyobloke cale 
królestwo w odziez Zalobna, z przyczyny $mierci jego. — 
Wszystkie drzewa polne. lnni wszyscy królowie, ode- 
brawszy wiadomoS6, zatrwozg sie. Patrz w. 14. 

17. Bo ioni z nun zstQgpiqg. W hebr. ioni te2 zstq- 
pili z nim do piekla. Tak samo LXX: oboje prawdziwe, 
bo przeszli tyrani zstapili, à przyszli zstgpia do piekla. 
—1 ramig kadego. T. j. kazdy z nich, którzy w pie- 
kle beda, odpocznie, t. j. jakiej$ rado$ci dozna z obe- 
cno$ci jego, jakby z cienia. Jakby rzek: jak w tém 
£yciu pod cieniem jego, t.j. pod powaga jego spoczy- 
wali, tak w piekle kara jego jakby cieniem sie ochtodza. 

18. Do kogozes byl przyrównany? Jakby rzekl: chcia- 
leá, Faraonie, byé podobnym do AÁssyryjezyka i cedru: 


1. Y stalo sig dwunastego roku, w  miesiacu 
dwunastym, piérwszego dnia miesiaca; slalo sie 
Slowo Paríkie do mnie, mówiae: 

2. Synu ezlowieezy, we lament nad Pharaonem 
królem Egypiskim, y rzeezesz do niego: Lwowi na- 
rodów przyrównany ieste$, y smokowi, klóry iest 
w morzu, a miotale$ rogiem w rzekach iwoich, y 
macile$ wody nogami swemi, a deptale$ rzeki 
ich. 

3. Przeto to mówi Pan Bóg: Zarzuce ma cie sieé 
moie, w mnóstwie narodów mmogich, y wyciagne 
cie niewodem moim. 


À. Y wyrzuce cie na ziemie, na oblieze pola 
porzuce cie, y  kaZe mieszkaó ma tobie wszemu 
ptastwu  powietrznemu, a nakarmie toba Zwierz 
wszytkiéy ziemie. 


lecz nie dostapite$ chwaty Zadnego, i z obudwóma upa- 
dajgcymi upadle$&.— Drzewy rozkosznemi. Z innymi kró- 
lami.— W poérodkwu nieobrzezamców. 'T. j. zwyczajem 
niewiernych. Chald, grzeszników. Patrz r. 28, 10.— 
Tenci jest F'arao. Jakby rzekk taki koniec i smutna 
zaguba bedzie Faraona, ksig23t i calego narodu jego. 

R. 32.—2. Wez lament, Rozpocznij pie$á zZaloby.— 
Lwowi uarodów. Jakby rzekl: czém jest lew miedzy 
zwierzetami, tém ty miedzy narodami.—Smokowi. Wie- 
lorybowi. — Miotale$ rogiem. Srozyle$ sie, i jakby ro- 
giem miotale$ i rzucale$ tych, którzy slabszymi od cie- 
bie byli. : 

8. Zarzueg na cig sie. Mówi jakby olwie, i smoku; 
dla tego uzywa nazwy sieci, którg zwierzeta, 1 niewo- 
du, którym lowig sig ryby; jak wyZ. r. 12, 13; r. 17, 
20, ir. 19, S.— W mnóstwie narodów. Zwyklo bowiem 
wiele zbieraé sie ludzi dla zlowienia lwa lub smoka 
morskiego. Przez narody, Chaldejezyków rozumie. 

4. Wyrzueg cig ma ziemig. Stosuje do ryb, które 
zlowione, wyrzucaja sie na ziemie, Zeby usnely, bo 
bez wody Zyé6 nie moga. Podobne miejsce r. 29, 5.— 
Kaág mieszkaé na tobie. Siedzieé na twoim trupie, jak 
ptastwo na trupach siada. 


«4 w 
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5. Et dabo carnes tuas super monies, 
plebo colles tuos sanie tua. 

6. Et irrigabo terram foetore sanguinis tui su- 
per montes, et valles implebuntur ex íe. 

7. Et operiam, cum extinctus fueris, coelum, 
el nigrescere faciam stellas ejus, solem nube te- 
gam, ef luna non dabit lumen suum, * 

. 8. Omnia luminaria coeli moerere faciam su- 
per te, et dabo tenebras super terram tuam, di- 
ci Dominus Deus, cum  ceciderint vulnerati tui 
in medio terrae, ait Dominus Deus.* (15sa2. 13, 10). 

9, Et irritabo cor populorum multorum, cum in- 
duxero contritionem tuam in gentibus super fer- 
ras, quas nescis. 

10. Et stupescere faciam super te populos mul- 
ios, el reges eorum horrore nimio  formidabunt 
super te, cum volare coeperit gladius meus super 
facies eorum, et obsiupescent repente singuli pro 
anima sua in die ruinae tuae. 

11. Quia haec dicil Dominus Deus: Gladius re- 
gis Babylonis veniet (ibi, 

12. in gladiis fortium — dejiciam — multitudinem 
iuam: inexpugnabiles omnes gentes hae, et vasta- 
bunt superbiam Aegypti, et dissipabitur  multitu- 
do ejus. 

13. Et perdam omnia jumenía ejus, quae erant 
super aquas plurimas, et non conturbabit eas pes 
hominis ulüra, neque ungula jumentorum  turba- 
bit eas. 

14. Tunc purissimas reddam aquas eorum, et 
flumina eorum quasi oleum — adducam, ait Domi- 
nus Deus, 

15. cum dedero terram Aegypti desolatam: de- 
seretur autem terra a plenitudine sua, quando per- 
cussero ommes habitatores ejus: et scient, quia ego 
Dominus, 

16. Planctus est, et plangent eum: filiae" gen- 
lium plangent eum, super Aegyptum ei super mul- 
titudinem ejus plangent eum, ait Dominus Deus. 

17. Et factum est in duodecimo anno, in quinta- 
decima mensis; factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 


eb im- 


18. Fili hominis, cane lugubre super multitu- | 


dinem Aegypli, ef detrahe eam ipsam, et filias 
gentium robustarum ad terram ultimam cum his, 
qui descendunt in lacum. 

5. Hopq twojq. Bo ryby nie maja krwi, 

7. Zakrwujg. Gdy rgaéniesz, taki wszedzie plaez be- 
dzie, Ze niebo, slofice, ziemia i wszystkie gwiazdy zda- 
waé sie boda $ciemnialemi, jak gdyby$ ty pierwiéj 
$wiatlo$cig swoja to wszystko o$wiecal. 

8. Zranieni twoi. Wojsko twoje ranami okryte. 

9. Rozdraznig. Nie tyle gniewem, jak bojaznia  prze- 
raZe.—Gdy przywiode skruszenie. Gdy rozglos kleski 
i upadku twego rozniose aZ do narodów, z imienia 
nawet swego nieznanych tobie. 

10. IVad tobq. Z twojéj przyezyny, z przykladu zgu- 
by twojéj, lekajac tego i dlasiebie. Patrz r. 30, 9.— 
Lataé. Ostrzyé sie, blyskaé.—2Po twarzach ich. Przed 





ale rope. 
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5. Y poloZe mieso twoie na góracb, a napelnie 
pagórki twe ropa twoia. 

6. Y namocze ziemie smrodem krwie (woiéy po 
górach, a doliny napelnia sie toba. 

7. À gdy zga$niesz, zakryie niebo, y ciemme u- 
ezynie gwiazdy iego: sloxce  oblokiem zakryie, a 
ksieZyc nie da $wiatla swego. 

8. Wszytkie $wialla niebieskie smutnemi poczy- 
nie nad toba, y dam ciemno$ó ma ziemie twee, 
mówi Pan Bóg, gdy polega  zranieni (wol w —po- 
$rzód ziemie, mówi Pan Bóg. 

9. A rozdraZnie serce narodów  mnogich,  gdy 
przywiode skruszenie (woie miedzy narody na zie- 
mie, o których nie wiesz. 

10. Y uezynie, 2e sie zdumieia nad toba naro- 
dowie mnodzy, y królowie ich strachem  wielkim 
beda sie lekaé nad toba, gdy poeznie lataó miecz 
méy po twarzach ieh: y zdumieig sie nagle kaZdy 
o dusze swa w dzieti upadku twego. 

11. Bo (o mówi Pan Bóg: Mieez króla Babiloii- 
Skiego przydzie na cie, 

12. mieczami mocarzów obale zgraie (woie: nie- 
zwyciedene io wszytko narody, y zburza pyche E- 
gypiska, y rozproszy sie zgraia iego. 


13. Y wygubig wszytko bydlo iego, które bylo 
nad wodami wielkiemi, a nie bedzie ich wiecéy 
macié noga ezlowiecza, ani kopyía bydlece nie be- 
da ich macié. | 

14. Tedy ezyóeiuchne uezynig wedy ich, a rze- 
ki ich iako oliwe przywiode, mówi Pan Bóg, 


15. gdy uczynie ziemie Egyptska spustoszona: 
à pusta bedzie ziemia od pelno$ei iéy, gdy wybiie 
wszytkie obywalele iéy: a poznaia, em ia Pan. 


16. Placz iest, y plakaé go beda:  córki naro- 
dów plakaé go beda, nad Egyptem y mad zgraiani 
iego, beda go plakac, mówi Pan Bóg. — 

17. Y stalo sie dwunastego roku,  pictnastego 
dnia miesiaca, stalo sie slowo  Parískie do mnie, 
mówiac: 

18. Synu czlowieezy, ápiéway Zalobnie nad zgra- 
ia Egyptska, a z$ciagni i& same, y córki narodów 
duzych do ziemie ostatniéy z fymi, którzy zse- 


o 





183. Które bylo nad wodami wielkiemi. Które sie 
pasly na I3kach i polach, zwilZonych woda z Nilu WY- 


plywajaca.—Nie bgdzie wigcéj mqciéó, Nie bedzie Dà- 
dal ani czlowieka, ani bydlecia, któreby moglo macié, 
jak bywa przy wodopoju. : 

14. Czysciuchne "czynig. Bo nie bedzie nikogo, CO- 
by je macil.—Jako olüte, Przezroezyste, czyste, i ciche 
jak oliwe. 1 


16. Placz jest. T. j. lament i pie$r zalobna, którg 
Egipt oplakiwaé beda.—Córki narodów, poganie, Egipt 
1 paüstwa o$cienne z Egiptem. 


18. Zalobnie. Pie$ü, która sie zwykle £piewa tym, 


ich oczyma.—O duszg swq. Lekajgc sie 0 Zycie swoje. których do grobus zaja.— Zéciagni; ja. Zy 
( ] qo E puszezaja.— Z$ciqgnij jq. Zrzué, ze- 
12. Mocarzów. Chaldeów.— Nieziwyeigzone to .£529- pchnij do piekla, t. j. przepowiedz, * bedzie do pieka 
siko narody. W hebr. c wszyscy sg najmocniejszymi strgcong.—1 córki. Miasta innych s3siednich narodów, 


& marodów, jak r. 30, 11. 


—JDo ziemie ostatniéj. P. Wujka. 
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19. Quo pulehrior es? descende, et dormi cum 
incireumceisis, 

20. In medio interfectorum gladio cadent, gla- 
dius datus est: attraxerunt eam, et ommes popu- 
los ejus. 

21. Loquentur ei potentissimi  robustorum de 
niedio inferni, qui cum auxiliatoribus ejus descen- 


derunt, ef dormierunl incircumoisi, interfecti gladio. 


22. Ibi Assur, et omnis multitudo ejus, in cir- 
cuitu illius sepulera ejus: omnes interfecti, et qui 
ceciderunt gladio, 

28. quorum data sunt sepulcra in novissimis 
laci, et facta est multitudo ejus per gyrum se- 
puleri ejus: universi interfecti, cadentesque  gla- 
dio, qui dederunt quondam formidinem in terra 
viventium, 

24. Ibi Aelam, et omnis multitudo ejus per gy- 
rum sepuleri sui: omnes hi interfecti — ruentesque 
gladio, qui descenderunt  incireumcisi ad terram 
ultimam, qui posuerunt ferrorem suum in terra 
viventium, et portaverunt ignominiam suam cum 
his, qui descendunt in lacum. 

25. In medio interfectorum posuerunt cubile e- 
jus in universis populis ejus in cireuitu ejus se- 
pulerum illius: omnes hi incircumcisi interfectique 
gladio, dederunt enim terrorem suum in terra vi- 
ventium, et portaverunt ignominiam suam cum his, 
qui descendunt in lacum: in medio interfectorum 
positi sunt, 

26. Ibi Mosoch et Thubal, et omnis multitudo 
ejus, in circuitu ejus sepulera illius: omnes hi in- 
cireumcisi, inferfecfique et cadentes gladio, quia 
dederunt formidinem suam in ferra viventium. 

27. Et non dormient cum fortibus, cadeníibus- 
que ei ineireumeisis, qui descenderunt ad infer- 
num cum armis suis, ef posuerunt gladios suos 
sub capitibus suis, et fuerunt iniquitates eorum 
in ossibus eorum, quia terror foríium facti sunt 
in lerra viventium. 

28. Et tu ergo in medio ineircumeisorum  con- 
lereris, et. dormies eum interfectis gladio. 

29. Ibi Idumaea, ef reges ejus, et omnes du- 
ees ejus, qui dati sunt cum exercitu suo, cum in- 








| ksiaZeta iéy, którzy dani sa 


* 
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19. Czymeéá pieknieyszy? 
obrzezanymi., - 
20. W poérzodku 


dzie iéy. 

21. Mówió do niego beda  miedzy  mocarzami 
namoenieyszy z po$rzodku piekla,  którzy z pomoc- 
niki iego zstapili, y zasneli nieobrzezaíícy mieczem 
pobici. ^ a 

22. Tam Assur, y wszytka zgraia iego,  okolo 


niego groby iego: wszyscy pozabiiani, y którzy po- 


legli od miecza, e 

23. któryeh groby sa poloZone na ostatku do- 
lu, a byla zgraia iego okolo grobu iego:  Wszyscy 
pozabiiani, y polegli od miecza, którzy niegdy pu- 
sezali strach na ziemi Zywiacych. 


24. Tam Aelam, y wszytka zgraia 
grobu iego, ci wszyscy pozabiiani y padaiacy od 
miecza, którzy zstapili nieobrzezani do ziemie o- 
slatniéy, którzy dawali strach swóy na ziemi Zy- 
wiacych, y ponie$li sromote swa z tymi,  którzy 
zslepuia do dolu, 

25. W po$rzodku pobityeh —postawili loZe iego 
na wszylek lud iego  okolo niego  grób iego: ci 
wszyscy nieobrzezani y pozabiiani mieczem, bo pu- 
sczali sírach swóy na ziemi £ywiaeych, y ponieéli 
sromote swa z tymi, którzy stepuia do dolu: w 
posrzodku zabitych poloZeni sa. 


iego okolo 


26. Tam Mosoch y Thubal, y wszytka zgraia 
iego, okolo niego groby iego: ci wszyscy nieobrze- 
zafcy, y pozabiini y upadli mieczem, bo pusczali 
sirach swóy na ziemi Zywiacych. 

27. À nie beda spa z mocarzmi, y z upadly- 
mi, y z nieobrzezaícy, klórzy zstapili do piekla 
z oreem swym, y polozyli miecze swe pod glo- 
wami swemi, y byly nieprawosci ich na koéeiach 
ich: bo strachem mocarzów byli na ziemi Zywia- 
cych. 

28. A tak y ty w posrzodku — nieobrzezaficów 
zs[art bedziesz, y zaéniesz z pobitymi mieczem. 

29. Tam Idumea, y królowie iéy, y wszylkie 
Z2 woyskiem swym 





20. W posrodkwu zabitych. Na podobiefistwo mieczem 
pobitych, jak wyzéj r. 29, 19.— Miecz dany jest. Na- 
buchodonozorowi i Chaldeom. Albo, mieczowi dany 
jest, jak tIumaezy Pagnin, a rozumie sie Egipt.— Przy- 
ciqgngli. Zciggna, obala. 

21. Mówié...bgdq. Jakby dla powinszowania, bo cie- 
szyé sie beda z jego upadku do piekla, jak powiedzial 
r. pop. w. 16. SIlowa które mówié beda opuszeza, lecz 
je rozumiéj z Izai. 14, 10, moze te albo tym podobne: 
i ly$ zraniony, Faraonie, jak my, do nas zstqpiles 
à t. p. 

98. Na ostatku dolu. W najglebszym dole; w ziemi 
ostatniéj, jak powiedzial w. 18.— .4 byla zgraja. Às- 
syryjozykowie obok króla swego pogrzebani sq w pie- 
Bis: którzy w tém Zzyciu dla wszystkich  postrachem 

yli. 

25. Postawili. Którzy ich pozabijali; albo czarci, któ- 
rzy ludzi bezboznych do piekla prowadza.—.EoZe jego. 
Króla perskiego i zgrai, która z nim do piekla zstapila. 





26. Mosoch. Kappadok.—TAubal. Iberyjozyk. Patrz 
wyzéj r. 97, 13.— Bo puszczali. Poniewaz innych mie- 
czem zabijali, od miecza teZ sg pobici. 

91. Nie bgdg, spac. Nie beda pogrzebionymi.—Z oo- 
carzmi. Z owymi nieobrzezafcami i silnymi meZzami, 
którzy nie sromotnie, lecz chwalebnie i meznie w boju 
polegli. Porównywa ich nie ze sprawiedliwymi 1 tymi 
którzy naturalna $miercis umieraja, lecz z tymi, którzy 
chociaz sg niezbozni, chwalebnie jednak polegli; jakby 
rzekl: stanie sie, Ze los ich gorszym bedzie niz tam- 
tych.—Z orgzem swym. Z którym bylo we zwycezaju 
przynosié do grobu i grzebaé. Czytamy 2e Jonatan 
tak byl pogrzebionym. I. Machab. 13, 29. — I byly 
nieprawosci ich. Którzy mieczem aZ do ko$ci zranieni, 
za nieprawosci Bwoje pokutowali, zresztg za$ chwale- 
bnie i meznie polegli. 

98. A tak i ty. Faraonie, tych tyranów i pobitych 
równiez w karzei winie i tyrafstwie spólnik, w naj- 
glebszém piekle z nimi pogrzebionym bedziesz. 


znidó, a $pi z nie- . 


zabitych mieczem polega, - 
miecz dany ies: przyelagneli sie, y wszytkie lu- - 
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Terfeetis gladio, et qui eum ineireumeisis dormie- 
- runt, et eum his, qui descendunt in lacum. 
—— 80. Ibi principes aquilonis omnes, et universi 
venatores; qui deducti sunt cum interfectis, pa- 
- ventes ef in sua fortitudine confusi, qui domie- 
runt ineireumcisi cum interfectis gladio, et porta- 
"Yerunt. confusionem suam cum his, qui descendunt 
in lacum. 

^31. Vidit eos Pharao, et consolatus est super 
universa multitudine sua, quae interfecta est gladio, 
Pharao et omnis exercitus ejus, ait Dominus Deus: 

32. quia dedi terrorem meum in terra viven- 
tium, et dormivit in medio ineireumcisorum cum 
interfectis gladio Pharao et omnis multitudo ejus, 
ait Dominus Deus. 
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|& pobitymi mieczem, y którzy z nieobrzezanymi 


|zasneli, y z tymi, którzy zstepuia do dolu. 

| 80. Tam ksiaZefa pólnoene wszyfkie, y wszyley 
|lowey, którzy zawiedzeni sa 7 pobitemi lekaiaey 
sie, y od meztwa swego zawstydzeni, klórzy za- 
sneli nieobrzezani 7 zabilymi mieczem, y ponieéli 
sromote swa z tymi, kiórzy zstepuia do dolu. 


| 31. Widzialie Pharao, a ucieszylsie ze wszyst- 
|kiéy zgraie swéy, która ies mieezem pobita, Pha- 
rao y wszyslkie woysko iego, mówi Pan Bóg: 

32. bo dalem sirach móy na ziemi Zywiacych, 
y zasnal w po$rzodku nieobrzezatíców, 7 pobitymi 
mieczem Pharao y wszylka zgraia iego, mówi Pan 
Bóg. 





Wyklad X. )J. Wu]ka.—Roz. 32. w. 18. Do ziemie ostatnié), z tymi którzy zstepuja do dolu. Ziemig osta- 


tnig tu czesto zowie pieklo, które jest w nisko$ciach ziemie, dla tego tez Psal. 62 mówi, wnijdg do niskoáci 
ziemie: i chegc to lepiéj wyrazié Ezechiel przydaje, którzy zstepujg do dolu, i potém mianuje ten dól 
w. 21, mówié do niego beda z poáród piekla. Takze i wyzéj 26, o królu Tyrskim mówige pisze: Gdy cie zócig- 


gne z tymi którzy zstepujy do dolu, do ludu wiecznego, i postawie cie w ziemi ostatecznéj. 


Co tam zwat 


ziemig ostateczng, to tü zowie ostatnia i ziemig najnizsza. A Izajasz 14, zowie pieklem i gleboko$cig dolu. 


CAPUT XXXIII. 


R0OZDZIAL 33. 


O stróiu zwiastujqeym przeg irvqbg naj$cie nieprzyjaciót, nawróceniu grzesznika, i t. d. 


1. Et factum est verbum Domini ad me, dicens: 

2. Fili hominis, loquere ad filios populi tui, et 
dices ad eos: Terra, cum induxero super eam gla- 
dium, ef tulerit populus terrae virum unum de 
novissimis suis, et constituerit eum super se spe- 
culatorem, 

3. et ille viderit. gladium venientem super ter- 
ram, et cecinerit buccina, ei annuntiaverit populo: 

4. audieus autem, quisquis ille est, sonitum 
buccinae, et non se observaverit, veneritque gladius, 
ellulerit eum: sanguis ipsius super caput ejus erit. 

b. Sonum buceinae audivit, ef non se observa- 
vit, sanguis ejus in ipso erit: si autem sé custo- 
dierit, animam suam salvabit. 

6. Quodsi speculator viderit. gladium venientem, 
el non insonuerit buccina, et populus se non cu- 
Stodierib, veneritque gladius, et tulerit de eis ani- 
mam; ille quidem ininiquitate sua captus est, san- 
guinem autem ejus de manu speculatoris requiram. 

7. Ettu, fili hominis, speculatorem dedi te do- 
mui Israel: audiens ergo ex ore meo sermonem, 
annunliabis eis ex me. (Supr. 3, 17). 


1. Y salo sie slowo Parískie do mnie, mówiae: 

2. Synu ezlowieezy, mów do synów ludu lwego, 
y rzeezesz do nich: Ziemia, gdy przywiode na nie 
miecz,a lud ziemie wemie meza iakiego z granic 
Swoieh, y posfawi go síróZem nad soba: 


3. a onby uyZrzal mieez przychodzacy na zie- 
mie, a zatrabilby w trabe, y dalby znaé ludowi: 

À, y uslyszawszy, ktokolwiek on iest, glos tra- 
by, a nie strzeglby sie, a przyszedlby mieez y 
wzialby go: krew iego na glowie iego bedzie. 

5. Glos traby slyszal, a nie strzegl sie, krew 
lego na nim bedzie: lecz ie$li sie przestrzegl, du- 
sze swoie zbawi, 

6. Ale ie$li stróZ uyárzy miecz przychodzacy, 
& nie zatrabi w írabe, a lud sie nie podstrzeze, 
y przydzie mieez, a weZmie dusze z mich: onuei 
w nieprawo$ci swéy poyman ies, ale krwie iego 
;z reku stróZowéy szukaé bede. 

7. À iy, synu ezlowieezy, dalem cie stróZem 
|domowi Izraelowemu: a tak gdy uslyszysz z ust 
jmoich mowe, opowiész im odemnie, 








30. Asiqzeta póluocne. Jedni rozumieja o Dabiloü- 
ezykach, drudzy o Syryjezykach i Sydoüezykach, którzy 
wzgledem Egiptu byli od pólnocy; inni o wszystkich.— 
Zowcy. Tyrani, których ojcem byI Nemrod wielki lowiec 
przed Panem. Gen. 10, 9.— Od mgstwa swego zawsty- 
dzeni. To znaczy, co mówi wier. 24: poniesli sromolg 
sq. 

31. Ucieszyl sig. Gdy ujrzal, ze tak wielu i tak wiel- 
kich ma wspólników kar swoich, jak r. pop. w. 16. 

32. Bo dalem strach mój. Gdyz ja Bóg, jak nie- 
gdyS zeslalem przez nich strach na Zydów i innych 
2yjacych, których trapili; tak teraz ich karzac 1 strg- 
cajgc do piekiel, jego i wszystkich tyranów równie 
przestrasze. 


R. 33.—2. Synów ludu twego. Zydów wspólrodaków 
twoich.— Z granic. Z najnizszego gminu. 

3. Miecz. Wrogów zbrojnych.— Zatrqbilby w trqbe. 

eby przez ten znak zrozumieli obywatele przyjície 
nieprzyjaciót., 

4. I uslyszawszy, ktokolwiek on jest. 1 ktokolwiek 
uslyszy. — .Krew jego. Sam bedzie przyezyng swojé 
$mierci, zginie przez wlasng wine. 

6. We£mie duszg z nich. Kogo$ z nich zabije.—Oncei: 
w nieprawo$ci. Kto mieczem zabity, stusznie i dla nie- 
prawoáci swojéj od miecza zginal, bo dla grzechów Bóg 
zsyla miecz nieprzyjacielski.— .4le krwie jego. Stróza 
jako mezobójce, za $mieré jego ukarze. 

1. Dalem cig stró£em. Azeby, gdy jakie niebezpie- 
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8. Si me dicente ad impium: Impie, morte mo- 
rieris; non fueris loculus, ut se custodiat impius 
& via sua; ipse impius in iniqui(ale sua morietur, 
sanguinem autem ejus de manu tua requiram. 


9. Si autem annuntiante te ad impium, ul a 
viis suis convertatur, non fuerit conversus & via 
sua: ipse in iniquitate sua morietur, porro tu 
animam tuam liberasti, 

10, Tu ergo, fili hominis, die ad domum Israel: 
Sic locuti estis, dicentes: Iniquilates nostrae et 
peccata nostra super nos sunt, et in ipsis nos ta- 
bescimus: quomodo ergo vivere poterimus? 

11. Dic ad eos: Vivo ego, dicit Dominus Deus, 
nolo mortem impii, sed ut convertatur impius a 
via sua, et vivat, Convertimini, convertimini a 
viis vestris pessimis: et quare moriemini, domus 
Israel? (Supr. 18, 23.) 

12. Tu itaque fili hominis, dic ad filios populi 
iui: Justitia justi non liberabit eum, in quacum- 
que die peccaverit, et impielas impii non nocebit 
ei, in quacumque die conversus fuerit ab impie- 
(late sua, et justus mon poterit vivere in justitia 
sua, in quacumque die peccaverit. 


13. Etiam si dixero justo, quod vila vivat, et 
confisus in jusliia sua fecerit iniquitalem: omnes 
justitiae ejus oblivioni tradentur, et in iniquitate 
sua, quam operalus est, iu ipsa morietur. 


14. Si autem dixero impio: Morte morieris: et 
egeril poenitentiam a peccato suo, feceritque ju- 
dicium et justiliam, 

15. et pignus restituerit ille impius, rapinam- 
que reddideri£, in mandalis vilae ambulaverit, 
nec fecerit quidquam injustum: vita vivet, et non 
morietur. 

16. Omnia peccata ejus, quae peccavit, non im- 
putabuntur ei: judicium ef justitiam fecit, vita 
vivet, 

17. Et dixerunt filii populi tui: Non est aequi 
ponderis via Domini; et ipsorum via injusta est. 


18. Cum enim recesserit justus a justitia sua, 
feceritque iniquitates, morietur in eis. 

19. Et cum recesserit impius ab impietale sua, 
fecerilque judicium, et justitiam vivet in eis; 


20. et dicitis; Non est recta via Domini. Unum- 


quemque juxía vias suas judicabo de vobis, do-| 





mus Israel. (Supr. 18, 25.) 


czefistwo groZace narodowi ujrzysz, ostrzegl go, podno- 
sz4c jakby traba glos swój, jak pow. lzai. 58, 1. — 
Odemnie. Mojem imieniem. 

10. Zakeseie rzekli, mówigc. T. j. tak zwykliscie 
mówic.—Sq na nas. Trapig nas do $mierci, przywala- 
jg nas.—Jakoz tedy £yó bgdziemy? Zdaje sie, 2e Zy- 
dzi z jakiéj$ rozpaczy to mówili; & wiec nastepnemi 
slowy Bóg ich do nadziei podnosi. 

11. Niecheg $mierci. Nie chceialbym, jeáliby to byé 
moglo. 

12. Przece macie umrzeé. Dla czego wolicie umrzeé, 
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8. Jesli gdy ia rzeke do niezboznika:  Niezbo- 
iniku, $miercia umrzesz; nie bedziesz mówil, aby 
sie strzegl niezboznik drogi swoiéy: on niezbo2ny 
w nieprawosci swéy umrze, ale krwie iego z reki 
(wéy szukaé bede. 

9, Leez ie$li, gdy ty opowiész nmiezboZnikowi, 
aby sie od dróg swoich nawrócil; nie nawrócilby 
sie od drogi swoiéy: on w nieprawo$ci swéy umrze, 
a ty$ wyzwolil dusze swoie. " 

10. A tak ty synu czlowieczy, mów do domu 
Izraelowego: "lakeScie rzekli, mówiac: Nieprawo- 
$ci nasze, y grzéchy nasze, Sa na nas, a od nich 
my schniemy: iakoZ tedy Zyéó bedziemy mogli? 

11. Rzeez do nich: Zywe ja, mówi Pan Bg, 
nie chce $mierci niezboznego, ale Zeby sie nawró- 
cil niezboZny od drogi swéy, a Zyl. Nawróécie sie, 
nawróéeie sie od dróg  waszych bardzo zlych: a 
przecz macie umrzeó, domie Izraelów? 1 

12. Ty tedy synu czlowieezy mów do synów lu- 
du iwego: Sprawiedliwo$é sprawiedliwego nie wy- 
zwoli go, w ktérykolwiek dzie zgrzészy: a nie- 
Zbozno$éó niezboZnego nie zaszkodzi mu, klórego- 
kolwiek dnia nawróci sie od niezboZno$ci swéy: y 
sprawiedliwy nie bedzie mógl Zyé w sprawiedliwo- 
$ci swéy, któregokolwiek dnia zgrzészy. 

13. Chociabym rzékl! sprawiedliwemu, Ze Zywo- 
lem Zyó bedzie, a ufaige sprawiedliwo$ci swéy 
uczyuilby nieprawo$é: wszyslkie sprawiedliwosci ie- 
go zapomnione beda a w nieprawo$ei swéy, kló- 
rà czyuil, w onéy umrze. 

14. Lecz ie$li rzeke niezboznemu:  Smiercig 
umrzesz; a bedzie pokuie czynil z grzéchu swego, 


15. a bedzie czynil sad y sprawiedliwo$ó, y 
wróci zastawe on niezboznik, y lupie2 odda, w przy- 
kazaniach Zywota chodzié bedzie, ani czynié nic nie- 
sprawiedliwego: Zywotem Zyó bodzie, a nie umrze. 

16. Wszystkie grzechy iego, któremi grzészyl, 
nie boda mu poezytane: sad y sprawiedliwoS6 czy- 
nil, Zywolem Zyé bedzie, 

17. Y rzekli synowie ludu twego: nie iest ró- 
wnéy wagi droga Paiska: a samych droga iest 
niesprawiedliwa, 

18. Bo gdy odstapi sprawiedliwy od sprawiedliwo- 
$ci swéy, a ezynié bedzie nieprawo$ci, umrze w nich. 

19. A gdy odstapi niezbozny od niezboZno$ei 
Swéy, a czygnié bedzie sad y sprawiedliwoSé, Zyó 
bedzie w nich; 

20. a mówicie: Nie iest prawa droga Paiiska. 
Kazdego z was wedlug drogi iego sadzió bode, do- 
mie Izraelów. 
mog&c przez poprawe &ycie swe zachowaé. 

15. Bedzie czynié sqd. d sprawiedliwosc. Niewinnie i 
sprawiedliwie Zyé bedzie.— £wpiez odda. Kladzie dwa 
uczynki sprawiedliwosci, pod któremi i inne sie rozu- 
miejg.— W przykazaniach Zywota. Które terazuiejsze 
j przyszle zycie daja. 

17. Nie jest równéj wagi. Nieslusznie, niesprawie- 
dliwie z nami Bóg postepuje. Którzy sg Zle usposobie- 
ni, najsprawiedliwszych nawet wyroków nie pochwa- 
lajg.—.4 samych droga. Gdy raczéj ich droga prostg 
nie jest, 
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21. Et factum est in duodecimo anno, in deci- 
mo mense, in quinta mensis transmigrationis no- 
strae, venit ad me, qui fugerat de Jerusalem, di- 
cens: Vastata est civitas. 

22. Manus autem Domini facta fuerat ad me 
vespere, antequam venirel, qui fugerat, aperuitque 
os meum, donec venirel. ad me mane, et aperto 
ore meo non silui amplius, 
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23. Et faclum est, verbum Domini ad me, dicens: | 


24. Fili hominis, qui habitant in ruinosis his 
super humum [srael, loquentes ajunt; Unus erat 
Abraham, et heredilate possedit terram, nos autem 
multi sumus, nobis daía est terra in possessionem. 

25. Idcirco dices ad eos: Haec dicit Dominus 
Deus: Qui in sanguine comeditis, et oculos vestros 
levatis ad immunditias vestras, et sanguinem fun- 
ditis: numquid terram hereditate possidebitis? 

26. Stetistis in gladiis vestris, fecislis abomi- 
nationes, ef unusquisque uxorem proximi sui pol- 
luii: et terram hereditate possidebitis? 

27. Maec dices ad eos: Sic dicit Dominus Deus: 
Vivo ego, quia, qui in ruinosis habiant, gladio 
cadent, et qui in agro est, bestiis tradetur ad de- 
vorandum, qui autem in praesidiis et speluncis 
sunt, peste morientur. 

28, Et dabo terram in solitudinem et in deser- 
ium, et deficiel superba forlitudo ejus, et desola- 
buntur montes Israel, eo quod nullus sit, qui per 
eos transeat. 

29. Et scient, quia ego Dominus, cum dedero 
terram eorum desolatam et desertam propter uni- 
versas abominationes suas, quas operati sunt. 

30. Et tu, fili hominis: Filii populi tui, quilo- 
quuntur de te juxta muros et in ostiis domorum, 
et dicunt unus ad alterum, vir ad proximum su- 
um, loquentes: Venite, et, audiamus, quis sit sermo 
egrediens a Domino. 

31. Et veniunt ad te, quasi si ingrediatur po- 
pulus, et sedent coram te populus meus, et audi- 
unt sermones tuos, et non faciunt eos, quia in 
canticum oris sui verlunt illos, et avaritiam su- 
am sequitur cor eorum. 
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21. Y síalo sie dwunastege roku, w dziesiatyni 
miesiacu, pialego dnia  miesiaeca  przeprowadzenia 
naszego, przyszed! do mnie, kióry byl ucieklz Je- 
ruzalem, mówiae: Zburzone iest miasto. 

22. À reka Paiiska stala sie byla nademna w wie- 
czór, ni byl przyszedl, kióry byl uciekl, y otwo- 
rzy! usía moie, aZ przyszedl! do mnie rano, a o- 
tworzywszy usía moie nie milezalem daléy, 

23. Y stalo sie slowo Pariskie do mnie, mówiac: 

24. Synu ezlowieezy, klórzy mieszkaia w tych 
rozwalinach na ziemi Izraelskiéy, mówia: Jeden byl 
Abraham, a dziedziclwem — posiadl ziemie, a nas 
iest wiele, nam dana ies ziemia za dziedziclwo. 

25. Przeto rzeozesz do nich: To mówi Pan Bós: 
Którzy ze krwia iadacie, a oczy wasze podnosicie 
do plugastw waszych, y krew wylewacie: izali zie- 
mie dziedzictwem posiadziecie? 

26. Staneli$cie na mieyscach waszych, czynili- 

Scie obrzydloáci, y kazdy Zone bliZniego swego ma- 
zal: a mieliby$cie dziedziclwem  posie$ó ziemie? 
/ 27. To rzeczesz do nich: Tak mówi Pan Bóg: 
Zywe ia, Ze co na rozwalinach mieszkaia, od mie- 
cza polega: a kto na polu iest, Zwierzóm dan be- 
dzie na pozarcie, leez klórzy sa na zamkach, y 
w iaskiniach, morem pomra. 

28. Y dam ziemie na pustki y spusioszenie, y 
ustanie pyszna moc ióy: y spustoszeia góry lzra- 
elskie, dla tego Ze niémasz Zadnego, ktoby po nich 
przechodzil, 

29. À poznaia, Zem ia Pan, gdy uczynie ziemia 
ich spustoszona y pusta dla wszech obrzydloéci ich, 
które czynili. 

30. A ty, synu czlowieczy: Synowie ludu twe- 
go, którzy mówia o tobie podle murów, y we 
drzwiach domowych, y mówia ieden do drugiego, 
ma do blizkiego swego rzekac: Pódície, a poslu- 
chaymy co za mowa iest wychodzaca od Pana. 

31. Y przychodza do ciebie,  iako gdyby przy- 
chodzil lud, a siedza przed (oba lud móy, y slu- 
chaia mów iwoich, a nie ezynia ich, w pie$íi ust 
swoich obracaia ie, a za lakomstwem  swym ser- 


| ce ich chodzi. 





21. W dziesigtym miesiqcu. W grudniu.— Przepro- 
wadzenia naszego. Z Jechoniaszem, IV. Król. 24, 12. 
—JPrzyszedl do mmnie, który byl wciekl. Po zdobyciu 
juz miasta, jak mu przepowiedzial Bóg wyzéj r. 24, 26. 
To miejsce trzeba przejrzeé, zeby zrozumieó co teraz 
tlumaczymy. 

22. A rgka Paüska. Utwierdzit i umocni! mie Pan. 
Albo natchng! mie Pan duchem proroczym.— I otwo- 
vzyl usta moje. Dal mi wolno$é mówienia, jak byl o- 
biecal.—.Az przyszedl do mnie rano. AZzeby jesliby wia- 
domo$é o zdobyciu miasta doszla do muie rano, juz na- 
pelniony duchem Bozym swobodnie mówilbym do narodu. 

24. HKtórezy mieszkajq ww tych rozwalinach. W gru- 
zach Jerozolimy i Judei, przez Chaldeów zburzonéj; 
jakby rzekl: ci zostawieni przez Chaldejezyków w Ju- 
dei, gdy bolec byli powinni, ciesz3 sie, Ze w tak ma- 
léj liczbie Judee odziedzicza, i mówig Ze to nie dziw, 
dla tego ze jednemu Abrahamowi Bóg ja obiecal; oni 
zaá liczniejsi od Abrahama. Jakby rzekl: jezeli Ábra- 
ham z trzystu niewolnikami, mógl sie ubezpieczyé po- 
miedzy tylu niezyczliwych ludzi, tém bardziéj my, da- 
leko liczniejsi, prawo nasze zachowamy. 

Bib. St. Test. T. III. 


25. Którzy ze krwig jadacie. Którzy jecie krew z 
miesem; bo jedzenie krwi prawem  bylo wzbronione, 
Lewit. 19, 26.— Oczy wasze podnosicie do plugastw. 
Wznosicie do balwanów oczy, z powodu modlenia sie. 
Patrz r. 18, 6.—XKrew twylewacie. Popelniajac me£o- 
bójstwa. 

21. Co na rozwalinach mieszkajq. W Jeruzalem i 
innych miasteczkach i wsiach, od Chaldejezyków na 
wpól rozwalonych.—Od miecza polggq. Bo Godolinsza 
i towarzyszów jego zabil Izrael, a po nim wielu innych 
Chaldeów. 

28. Dla tego. Tak i2. 

30. Mówiq 0 tobie. Obmawiajs i wy$miewaja ciebie, 
jak uliczniki i blazny czynié zwykli na placu, i przy 
murach, dokad sie schodzs dla bajania, bo to miejsce. 
po temu. 


31. Jako gdyby przychodzit lud. Przychodza do cie- 
bie tlumnie, jak gdyby caly lud zbiegalsie do ciebie. 
—W wies ust swoich obracajq je. Smieja sie, pogar- 
dzaja, zamieniajg w Smiech i piosnke twoje pogró£ki 
i nauczanig. 
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32. El es eis quasi carmen musieum, quod sua- | 


vi duleique sono canitur: 
ei non faciunt ea. 

33. Ef cum venerit, quod praedietum esf (ec- 
ce enim venit), tunc scient, quod prophetes fue- 
rit inter eos, 


CAPUT XXXIV. 


O pasterzach niedbalych, o 
1. Et factum est verbum Domini ad me, dicens: 


et audiunt verba tua, 


2. Fili hominis, propheta de pastoribus Israel: | 


propheta, et dices pastoribus: Haec dicit Domiuus 
Deus: Vae pastoribus Israel, qui pascebant semet- 
ipsos: nonne greges a pasforibus pascuntur? * 

3. Lac comedebatis, et lanis operiebamini, et 
quod crassum erat,  occidebatis: gregem aulem 
meum non pascebatis. ^ (Supr. 13, 3). 

4. Quod infirmum fuit, non consolidastis, et 
quod aegrotum, non sanastis, quod confracium est, 
non alligastis, et quod abjectum est, non reduxi- 
stis, et quod perierat, non quaesistis, sed cum 
austeritate imperabatis els et cum potentia. * 

5. Et dispersae sunt oves meae, eo quod non 
essel pastor, et factae sunt in devoralionem ommni- 
um bestiarum agri, et dispersae sunt." (Zach. 11,16). 

6. Erraverunt greges mei in cunetis montibus 
el im universo colle excelso, et super omnem fa- 
ciem  ferrae dispersi sunt greges mei, et non e- 


raf, qui requireret, non erat, inquam, qui requireret. | 


7. Propterea, pastores, audite verbum Domini, 
8. Vivo ego, dicit Dominus Deus, quia pro eo, 


quod facti sunt greges meiin rapinam et oves meae. 


in devoralionem omnium bestiarum agri, eo quod 
non esset pastor (neque enim quaesierunt pastores 
Tei gregem meum, sed pascebant pastores semet- 
lpsos, ef greges meos non pascebant): 

9. propíerea, pastores, audite verbum Domini: 
10. haec dicit Dominus Deus: Ecce, ego ipse 
Super pastores requiram gregem meuni 


eorum, et cessare faciam eos, ut ultra nom pas- 


cant gregem, nec pascant amplius pastores seme- | 


ipsos, et liberabo gregem meum de ore eorum, ef 
non erit ulíra eis iu escam. 

11. Quia haec dicit Dominus Deus: 
ipse requiram oves meas, eí visitabo eas. 


de manu 


Ecce, ego, 


"c 
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32. A iesle$ im iako pieáíi muzyeka,  klóra 
wdzieezmym a pieknym glosem $piéwaia: y slucha- 
ia slów twoich, a nie ezynia ich. 

33. A gdy przydzie co opowiedziano, 
przychodzi), tedy doznaia, 
dzy nimi. 


R0ZDZIAEL 934. 


(bo oto 
ie prorok byl mie- 


preyjéciu Chrystusa, à t. d. 


1. Y stalo sie slowo Parískie do mmie, mówiac: 
2. Synu ezlowieczy, prorokuy o pasterzach Izra- 
[elskich: prorokuy, a rzeezesz pasiérzóm; To mówi 
|Pan Bóg: Biada pastérzóm Izraelskim, którzy pa- 
$li samych siebie; izali trzód nie pasa pastérzowie? 
3. Mléko$cie iadali, a. welna$Scie sie przyodzie- 
|wali: a co tlustego bylo, zabiiali$ocle: a trzody mo- 
|iéy nie pasliscie. 

4. Co niemoenego bylo, nie posilali$eie, 
chorego, nie leczyli$cie, co polamanego bylo, 
|powiazali$cie, a co sie oderwalo, nie przywiedli- 
$cie, a co bylo zginelo, nie szukali$cie,  ale$cie 
z surowo$eia rozkazowali im, y z moca, 

5. Y rozproszyly sie owce moie dla tego Ze 
:nie bylo pasterza, y staly sie na poZarcie wszech 
|Awiérzów polnych, y rozpierzchnely sie. 

6. Bladzily trzody moie po wszylkich górach, y 
|po kaidym pagórku wysokim, y po wszem obli- 
|czu ziemie rozproszyly sie (rzedy moie, a nie byl 
ktoby szukal, nie bylo mówie, ktoby szukal. 

7. Przeto pastérzowie, sluchaycie slowa Parískiego. 

8. Zywe ia, mówi Pan Bóg, za to, Ze irzody 
moie staly sie lupiestwem, y owce moie staly sie 
na poZareie wszech Zwiérzów polnych, Ze mie by- 
;lo pastérza (bo nie szukali pasiérzowie moi trzody 
|moiéy, ale pastérzowie samych siebie paéli, a (rzód 
moich nie paéli): 

9. przefo pastérzowie, sluchaycie slowa Parískiego: 

10. to mówi Pan Bóg: (Oto ia sam nma pasté- 
rZe, bede szukal trzody moiéy z rak ich, y uczy- 
|nig Ze przestana aby wieeéy nie paéli trzody, y 
aby nie pa$li wiecéy pastérzowie  samych siebie, 
à wyzwole trzode moie z geby ich, y nie bedzie 
|im daléy strawa. 

11. Bo to mówi Pan Bóg: Oto ia sam bedeszu- 
| kal owiec moich, y nawiedze ie. 
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32. A jeste$ im jako pie$á muzycka.  Sluchaja cie 
dla przyjemno$ci, a nie dla tego zeby z mów twoich 
korzystali i naprawili obyczaje. 

R. 34.—2. O pasterzach. Tak $wieckich, jakimi s3 
królowie, ksi3Zeta, urzednicy; jako i duchownych, jaki- 
mi byli w starym zakonie najwyzsi kaplani, skrybo- 
wie i kaplani.— Którzy pasli samych siebie, Mlékiem 
i miesem trzody mojéj, t. j. którzy swojéj a nie naro- 
du mojego korzy$ci szukali. 

2. Milekoscie jadali. Przez mléko mozna rozumieé 
Zold kapianów i proroków; bo pasterz slusznie sie kar- 
mi mlékiem trzody; gdyz mówi Pawel $ I do Kor. 9, 
7: Kto trzodeg pasie, a mleka trzodij nie pozywa?— Wel- 
anqécie sig przyodziewali. Przez welne mo£zna rozumiec 
cokolwiek nad Zould swój wydzierajaenarodowi brali: przez 
mieso, dziedzictwa ltóre przez mezobójstwa i sady nie- 


sprawiedliwe nabywali. Dla tego dodaje: co tlustego 
bylo zabijali$cie 1 t. d.—Co tLustego bylo zabijaliscie. 
Smieré zadawalisácie bogatym, Zeby ich bogactwa zabraé. 

6. Blgdzily trzody moje po wszystkich górach. Juz 
uciekajac sie do balwanów na górach, juz uchodzac 
przed srogoscig ksiagZat: wszystkiemi grzechami scho- 
dz3c z drogi prostéj prawa Bozego, przez nieczulo&é i 
niedbalstwo pasterzy. 

10. Oto ja. Rozumie sig ide, albo có$ podobnego. 
Chald. 4a vzgdców zeszlg gwiew anój. — Na. pasterze, 
Przeciw pasterzom.—JBedg szukal trzody mojéj. 'Wy- 
magaéc bede rachunku, dla ezego trzoda moja zgubio- 
na i rozproszona, i wymagaé bede zeby pasterze kare 
poniesli.—Uczynie ie przestanq. Usune ich od obowia- 
zku pasterzy. 

11. Oto ja. Mówi Chrystus, i przyj$6 obiecuje do owiec 


EZECHIELIS. CAP. XXXIV. 


12. Sicut visitat pastor gregem suum in die, 
quando fuerit in medio ovium suarum  dissipata- 
rum: sic visitabo oves meas, et liberabo eas de 
omnibus locis, in quibus dispersae fuerant in die 
nubis et. caliginis. 

13. Et educam eas de populis, et congregabo 
eas de terris, eb inducam eas in terram suam, eí 
paseam eas in montibus Israel, in rivis et in cunc- 
lis sedibus terrae. 

14. In paseuis uberrimis paseam eas, ef in 
montibus excelsis Israel erunt pascua earum: ibi 
requiescent in herbis virentibus, ef in pascuis pin- 
guibus pascentur super montes Israel. 


15. Ego pascam oves meas, 
bare faciam, dicit Dominus Deus. 
16. Quod perierat, requiram, et quod abjectum 


et ego eas accu- 
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eraf, reducam, et quod confraetum fuerat, alliga- | 


bo, et quod infirmum fuerat, consolidabo, et quod 
pingue et forte, custodiam, et paseam illas in 
judieio. 

17. Vos autem, greges mei, haec dicit, Dominus 
Deus: Ecce, ego judico infer pecus et pecus, arie- 
ium ef hircorum. 

18. Nonne satis vobis erat, pascua bona de- 
pasci? insuper et reliquias pascuarum vestrarum 
conculcastis pedibus vestris, ef cum purissimam a- 
quam biberetis, reliquam pedibus vestris Lurbabatis. 

19. EL oves meae his, quae conculcata pedibus 
vestris fuerant, pascebantur, el quae pedes vestri 
turbaverant, haec bibebant, 

20. Propterea haec dieit Dominus Deus ad vos: 
Ecce, ego ipse judico inter pecus pingue et ma- 
eilentum, 

21. pro eo quod lateribus et humeris impinge- 
batis, ei cornibus vestris ventilabatis omnia infir- 
ma pecora, donec dispergerentur foras: 

22. salvabo gregem meum, et non erit ulira in 
ràpinam, ef judicabo inter pecus ef pecus. 

23. Et suscitabo super eas pastorem 
unum, qui pascat eas, Servum meum David: ipse 
pascet eas, et ipse erit eis in pastorem, (Isa. 40, 11). 

24. Ego autem Dominus ero eis in Deum, et ser- 
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12. Jako nawiedza pastérz írzode swoie w dzierí, 
gdy bywa w poárzodku owiec swoich rozproszo- 
nych: tak nawiédze owee moie, y wybawie ie ze 
wszech mieyse, do których byly rozproszone w dzieií 
obloku y ehmury. 

13. Y wywioede ie z narodów, y zgromadze ie 
z zem, y przywiode ie do ziemie ich, y bede ie 
pas! po góraeh Izraelskich, nad strumieniami, y 
na wszech mieszkaniach ziemie. 

14, Na pastwiskach naobfitszych pa$é ie bede, 
& po górach wysokich Izraelskich beda pasiwiska 
ich: tam beda odpoezywaé w írawach zielonych, a 
na pastwiskach ilustych pa$ó sie beda po góraeh 
Izraelskich. 

15. Ja bede pas! owce moie, a ia im dam le- 
Zeé6, mówi Pan Bóg. 

16. Co bylo zginelo, szukaé bede, y co sie by- 
lo oderwalo, przywiode, co bylo polamano, pozwie- 
zuie, co bylo chore, zmocnie, a co tluste y mo- 
cne, sirzedz bede, a bede ie pas! w sadzie, 


17. A wy trzody moie, to mówi Pan Bóg: Oto 
ia rozsadzam miedzy bydleciem a bydleeiem, ba- 
ranów y kozlów. 

18. Aza wam mie dosyé bylo pasé sie ma do-: 
bréy paszéy? Ze$cie ieseze y osfatki pasze waszéy 
podeptali nogami swemi, a gdySeie ezysia wode pili, 
Ostateke$cie nogami swemi macili. 

19. A owce moie (ym co bylo podeptano moga- 
mi waszemi, iym sie pasly, a co nogi wasze po- 
macily, to piialy. 

20. Przeto to mówi Pan Bóg do was: Oto ia 
sam sadze miedzy bydleciem tlustym a chudym, 


21. za to Zeácie boki y plecami tracali, a ro- 
gami waszemi rzucali$cie wszylkie niemocue by- 
dleta, aZ sie precz rozpierzchnely: 

22. wybawie trzode moie, y nie bedzie daléy lu- 
plestwem: a rozsadze miedzy bydleciem a bydleciem. 

23. Y wzhudze nad nimi pastérza iedne- 
go, khlóry ie bedzie pasl, sluge mego Dawida: on 
ie pa$é bedzie, y on im bedzie paslérzem. 

24. A ja Pan bede im Bogiem, a sluga móy 





które zginety z domu Izraela, Mat. 15, 24.— N«wie- 
deg je. Hebr. szukaé ich bedg. 

12. W dzie*^ obloku i chmury. W czasie kleski i 
niewoli. 

183. Wiwiodg je z narodów. Z niewoli babilotüskiéj, 
takze z Ammon, Idumei, Egiptu i t. d. dokad sie Zy- 
dzi uciekajac rozproszyli.—.Przywiode je do ziemi ich. 
Przez Zorobabela i Ezdrasza, albo, w znaczeniu wyz- 
Szém, przez Chrystusa na wesole pastwiska Ko$cio- 
la.—Po górach lzraelskich, nad strumieniami. Wsze- 
dzie, tak na górach, jak i na padolach. Znaczy, ze 
Koációl ma sie po calym $wiecie rozszerzyc. 

14. Na gpastwiskach majobfiszych. Sakramentów, 
slowa Bozego i t. p. 

15. Dam leiecó. Odpoczywaó, podlug LXX. 

16. W sgdzie. Sprawiedliwie i madrze. 

. V. Miedzy bydleciem a bydlgciem, Miedzy dobrymi 
lzlymi; miedzy baranami i kozlami.  . 

18, Aza wam nie dosyé. Mówi przeciw bogaczom, 


którzy Zzyjac hojnie, to co im pozostawalo woleli stra- 
ciéó, nizeli rozdaé ubogim: wspomina o saméj jatmuznie 
zaniechanéj, który grzech kladzie zamiast wszystkich, 
jak Chrystus Mat. 25, 42: Zaknqlem bowiem, a wie 
dali$cie «nie jesé, i t. d. 

19. Co bylo podepiane nogami waszemi. Okazuje 
ichze chciwoS6, którzy nic ubogim nie dawali, chyba 
co zepsutego, zdartego, nieuzytecznego. 

20. Bydleciem tlustem. Bydle tluste ss bogacze & 
chude ubodzy. 

2]. JBoki. Bokami i plecami tracali$cie, i rogiem 
rzucaliécie inne owce, aZ je za pastwiska wyrzuciliscie. 
Przenosnia wzieta od wolów, które stabszych rogami 
boáé, i z miejsca pastwiska wyrzucaé zwykly. 

23. Pasterza jeduego. Nie wielu, jak przedtém; bo 
dotgd :wielw pasterzów zniszczylo wnnicg mojg. 'Teraz 
za$ poszle im Chrystusa, dobrego pasterza, który du- 
szg wq, poloiy za owce swoje. Jan 10, 11.—/STugg me- 
go Dawida. Ohrystusa, syna Dawidowego, P. Wujka. 
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vus meus David princeps in medio eorum: Ego Do- Dawid ksiaZeciem  w po$rzodku ich: Ja Pan mó- 


minus locutus sum. 

25. Et faciam cum eis pactum pacis, et cessa- 
re faciam bestias pessimas de terra, et qui habi- 
lant in deserío, securi dormient in saltibus. 

26. Et ponam eos in circuitu collis mei bene- 
dictionem, et deducam imbrem in tempore suo: 
pluviae benedictionis erunt. 

27. Et dabit lignum agri fructum suum, et ter- 
r& dabit germen suum, et erunt in ferra sua ab- 
sque (imore: et scient, quia ego Dominus, cum 
contrivero catenas jugi eorum, et eruero eos de 
manu imperantium sibi. 

28. EL non erunt ultra in rapinam in gentibus, 
néque bestiae lerrae devorabunt eos, sed habita- 
bunt confidenter absque ullo terrore. 

29. Et suscitabo eis germen nominatum, et non 
erunt ulira imminuti fame in ferra, neque poría- 
bunt ultra opprobrium gentium. 

30. Et scient, quia ego Dominus Deus eorum 


cum eis, et ipsi populus meus, domus Israel, ait| 


Dominus Deus. 

31. Vos autem grege$ mei, greges pascuae meae, 
homines eslis, et ego Dominus Deus vester, dicit 
Dominus Deus, (Joan. 10, 11). 





wilem. 

25. Y uezynie z nimi przymierze pokoiu, y uczy- 
nie Ze ustana bestye zle z ziemie: a ci którzy mie- 
szkaia na pusczey, bezpiecznie beda spaé w lesiech. 

26. Y posíawie ie okolo pagórku mego blogo- 
slawieisiwem, y spusczaé bede déscz ezasu swe- 
go: déseze blogoslawierístwa. beda. 

27. Y da drzewo polne owoc swóy, a ziemia 
wydawaó bedzie urodzay swóy, y beda w ziemi 
Swéy bez boiani: a poznaia Zem ia Pan, gdy po- 
lamie laáeuchy iarzma ich, a wyrwe ie z reki roz- 
kazuiacych im. 

28. Y nie beda wiecéy lupiestwem narodów, ani 
pozra ich bestye ziemie, ale beda mieszkaó bez- 
piecznie bez Zadnego strachu. 

29. Y wzbudze im plód mianowany, a nie be- 
da wiecéy umnieyszeni glodem w ziemi, ani po- 
niosa wiecéy sromoty narodów. 

30. Y poznaia, Zem ia Pan Bóg ich z nimi, a 
oni lud móy dóm Lzraelów, mówi Pan Bóg. 


31. À wy írzody moie, írzody pastwiska mie- 
go, ludzie iesfe$cie, a ia Pan Bóg wasz, mówi 
Pan Bóg. 


Wyklad X. !. Wujka— Roz. 34. w. 28. Slugg mego Dawida. Dawidem tu zowie Chrystusa, bo ten jest 
zwyezaj w Piémie &, iz imie figury dajg rzeczy téj którg figuruje. A iz Dawid byl figura Chrystusa, który 
sie mial z niego narodziéó: i niz sie narodzil, osobe jego na sobie z potomstwem nosil: ztgd sie stalo ze go 
prorocy Dawidem zowig, jako tu masz i nizéj 27, v. 24. Ose. 3, v. 5. Jer. 30, v. 9. Co tez wyklada Pa- 
wel $ do Rzymian 11. Na to jednak trzeba pamietaé, iZ chocia Chrystus jest z Dawida wedlug ciala, i 
wedlug tego zowie go Bóg Ojciec sluga swoim, wszakze tenze jést Jehows i Bogiem nad wszystko blogosia- 


wionym, jako go tez Pawel $. zowie do Rzym. 9. 


CAPUT XXXV. 


R0ZDZIAE 35. 


O spustoszeniu Idumei, czyli góry Seir 4 miast jéj. 


1. Et faelus est sermo Domini ad me, dicens: 
2. Fili hominis, pone faciem tuam adversum 
montem Seir, et prophetabis de eo, et dices illi: 


3. Haec dicit Dominus Deus: Ecce, ego ad te, 
mons Seir, et extendam manum meam super te, 
e( dabo te desolatum atque desertum. 

4. Urbes tuas demoliar, et tu deserius eris, et 
scies, quia ego Dominus: 

5. eo quod fueris inimicus sempiternus, et con- 


— 95. Praymierze pokaju. Nowe przymierze; przez któ- 
re Chrystus rodzaj ludzki z Bogiem pojednal.— Bestye 
zle. Wystepki, oraz zlych ludzi i ezartów wladze; o- 
dejme czartu wladze, którg mial nad ludZzmi. 

95. Postawig je. Uczynie, Ze wszystkie narody, któ- 
re s3 dokola góry mojej, t. j. w Jerozolimie mieszka- 
ja, blogoslawionymi ich zwaó beda.— Deszcze blogosla- 
wienstwa. Sprowadzajace urodzajno$é i obfitosé. To mo- 
Ze sig rozumieé o deszczu nauki Ewangelicznéj. 

91. Eaücuchy jarzma ich. Które czart i grzech na 
ludzi wlozyli.— Z rgki rozkazujqcych. Ozarta, $wiata, 
ciala, grzechu. Stosuje do niewoli babiloüskiój, która 
byla symbolem niewoli grzechu i wystepków. 

29. Plód mianowany. Zacny, który u$wietni caly 
naród Zydowski; Chrystusa, który wynidzie z korze- 
mia dJessego, Yzai. 11, 1.— Ummiejszeni glodem. Nie 
zmniejszy sie od gIodu liczba ich. Nie umrze wielu z nich 








1. Y stala sie mowa Paiíska do mnie, mówiae: 

2. Synu czlowieezy, posíaw oblieze swe przeciw 
Eórze Seir, y bedziesz prorokowal o niéy, y rze- 
ezesz iéy: 

3. To mówi Pan Bóg: Oto ia do ciebie góro 
Seir, a wyciagne reke moie na cie, y uczynie cie 
spustoszona y pusta. 

4. Miasta twoie zburze, a ty pusta bedziesz, à 
poznasz, zem ia Pan: 

5. Dla tego ze$ byla nieprzyiacielem wieeznym, 
od glodu, jak przedtém, ani znosió nie beda zelzy- 
wo$ci narodów. W Ko$ciele pokarm jest wieloraki, a 
mianowicie Eucharystyi i nauki zbawiennéj. 

91. A wy. Porzadek slów pomieszany, który tak trze- 
ba urza4dziéó: wy, ludzie, jeste$cie trzoda, moja i pastwi- 
skami memi; à pasterzem waszym ja jestem Pan Bóg 
WASZ. 

R. 35.— 2. Przeciw górze Seir. T. j. Idumei; cze& 
wzieta za calo$é6. Bo góra Seir byla w Idumei, nazwa- 
n& od Ezawa, który tam mieszkal, i byl Seir, t. j. 
kosmatym. Gen. 36, 8, 9. 

3. Oto ja do ciebie. Chald. oto ja szlg zapalezywosé 
moje na ciebie. 

5. Dla tego ies byla. nieprzyjacielem. Zé$ byla wie- 
cznie nieprzyjazna dla ludu mego; dziedziczka nieprzy- 
jazni Ezawa ku Jakóbowi.— Zawarlas . , . 0 rekach mie- 
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cluseris filios Israel in manus gladii in tempore|y zawarla$ syny Izraelowe w rekach miecza czasu 


afflictionis eorum, in tempore iniquitatis extremae. 

6. Propterea: Vivo ego, dicit Dominus Deus, quo- 
niam sanguini tradam te, eí sanguis te persequetur, 
el cum sanguinem oderis, sanguis persequetur te. 

7. Et dabo montem Seir desolatum atque deser- 
ium, ei auferam de eo euntem et redeuntem. 

8. et implebo montes ejus occisorum (tuorum: 
in collibus tuis et in vallibus tuis atque in tor- 
rentibus interfecti gladio cadent. 

9. In solitudines sempilernas tradam te, et ci- 
vitates tuae non habitabuntur: et scietis, quia e- 
go Dominus Deus. 

10. Eo quod dixeris: Duae gentes et duae ter- 
rae meae erunt, et hereditate possidebo eas, cum 
Dominus esset ibi, 

11. propterea: Vivo ego, dicit Dominus Deus, 
quia faciam juxta iram tuam et secundum zelum 
(uum, quem fecisti odio habens eos, et notus ef- 
ficiar per eos, cum fe judicavero. 

12. Etscies, quia ego Dominus audivi universa 
opprobria tua, quae locutus es de montibus Israel, 
dicens: Deserti, nobis ad devorandum dati sunt. 

13. Et insurrexistis super me ore vesiro, et de- 
rogastis adversum me verba vestra: Ego audivi, 


14. Haec dicit Dominus Deus: Laetante univer- | 


sa lerra in solitudinem te redigam. 

15. Sicuti gavisus es super hereditatem domus 
Israel, eo quod fuerit dissipala, sic faciam tibi: 
dissipatus eris, mons Seir et Idumaea omnis: et 
scient, quia ego Dominus, 


CAPUT XXXVI. 


ich utrapienia, ezasu nieprawo$ci ostalecznéy, 

6. Przeio: Zyweia, mówi Pan Bóg, Ze cig po- 
dam krwi, a krew cie gonié bedzie, a gdy krwie 
nienawidzisz, krew cie gonió bedzie. 

7. Y uezynie góre Seir spustoszong y pusta, y 
zniose z niéy idacego y wracaiacego sie. 

8. Y napelnig góry iéy pobitymi iéy, na pagér- 
kach twoich, y na dolinach (woich, y na potokach 
pobici mieezem polega. 

9. Na pustki wieczne dam cie, a w mie$ciech 
(woich mieszkaé mie beda: a poznacie, Zem ia 
Pan Bóg. 

10. Dla tego Ze$ rzekla: Dwa narody, y dwie 
ziemi moie beda, y dziedziclwem ie posiede, gdyZ 
fam byl Pan, 

11. przetoZ: Zywe ia, mówi Pan Bég, Ze uezy- 
nie wedlug gniewu mego: y wedlug zawi$ci iwéy, 
|która$ czynila nienawidzac ich, a bede znaiomy 
przez nie, gdy cie sadzió bede. 

12. A poznasz, Ze ia Pan slyszalem wszylkie 
haáby (woie, które$ mówila o górach Izraelskich, 
rzekae: Spustoszaly, nam ma pozarcie dame sa. 

13. Y powstali$cie na mie usty swemi, y uwla- 
lezali$cie przeciw mnie slowy swemi: Jam slyszal. 

14. To mówi Pau Bóg: Z weselem wszylkiéy 
ziemie w pustynia cie obróce. 

15. Jako$ sig weselila nad dziedziciwem domu 





Izraelowego, Ze bylo rozproszone, ífak uczynie to- 
|bie: spustoszong bedziesz góro Seir, y wszytka 
ldumea: a poznaia, Zem ia Pan. : 


R0ZDZIAEL 36. 


O powrócie Zydów do ojezyzny, zalogeniu Koéáciola, o chrecie $., 4 t. d. 


1. Tu autem, fili hominis, propheta super mon- 
tes Israel, etdices: Montes Israel, audite verbum 
Domini: (Supr. 6, 3). 

2. haec dicit Dominus Deus: Eo quod dixerit 
inimicus de vobis: Euge, altitudines sempiternae 
in hereditatem daíae sunt nobis; 


1. A ly synu ezlowieczy, prorokuy nma góry 
I;raelskie, a rzeezesz: Góry lzraelskie sluchayeie 
slowa Paiískiego: 

2. lo mówi Pan Bóg: Przeío Ze rzékl! nieprzy- 
jaciel o. was: Hey, wysoko$ci wieezne dostaly sie 
nam w dziedzictwo; 





cza. Zawieraé6 w rekach miecza, jest to wydaó w rece 
i wladze miecza, t. j. Zeby przezef byli zabijanymi. To 
uczynili Idumejezycy, zabijajac Zydów, którzy bedac 
przesladowani od Chaldejezyków, do nich uciekali.— 
Nieprawoáci. Kary za nieprawo$ó, którg ponosili. 

6. XKrwi. Zabójstwu, albo ludziom krwizadnym. 
W hebr. Erwig wezynig ciebie, t. j. krwig twoja ze- 
wszad cie okrwawie. — Krew cig gonió bgdzie, Krew 
którg wylala$, pomsty przeciw tobie wzywaó bedzie. 
. 10. Dwa« narody. ldumea która jest moja, i Izrael- 
ska ziemia, którg teraz po wyjéciu Zydów zabiore. Albo 
przez dwanarody rozumie królestwo Judy ilzraela.— 
Dziedziclwem je posigdg. Najde na Judeg pustg, po 
uprowadzeniu do niewoli jéj posiadaczy. Patrz co po- 
wiedziano w Jerem. 49, 1, gdzie jest rzecz o narodach 
o$ciennych, kusza3cych sig zaj36 Judee spustoszona.— 
Gdy2 tam byl Pan. Gdy tymczasem ziemia ta byla 
$wieta, i joiby mieszkaniem BozZem, z przyczyny koácio- 
la, który by! w Jeruzalem. | 

11. Wedlug guiewu twego. Gniewaé sie bedg na cie- 
bie, jak ty gniewalas sie na synów Izraela; i rozgniewany 
tak postgpig z tobg, jak ty z nimi postepowalas.— 


Zawiéci twéj. Zazdro$ci i nienawi$ci przeciw braciom 
twym, Zydom.—XKtórg$ uczynila. Którg$ wywarla,— 
Bede zuajomy. Chwala sie okryje. — Gdy cig sqdzié 
bgdg. Gdy cie ukarze. , 

12. Spustoszaly. T. j. góry Judei, gdy Zydów pobi- 
to, lub uprowadzono. 

13. Powstaliscie. Pysznieácie przeciw mnie mówili.— 
Uilaczalis$cie. Slowy waszemi przeciw mnie, którescie 
zuchwale przeciw mnie mówili, i któremi ublizali$cie 
chwale mojéj. 

14. Z weselem wszystkiéj ziemi. Jakty cieszyla$ sie, 
gdy Judee spustoszono; gdy ty bedziesz spustoszona, 
uciesza sie wszystkie narody. To tlumaczy w w. nast. 

R. 36.— 1. Na góry. O górach, albo do gór. Przeno- 
$nie górami nazywa caly kraj Judzki. Albo tez prze- 
no$nie góry bierze za mieszkaüców górzystego kraju 
Judei. 

9. Nieprzyjaciel. ldumejezyk, Ammonita, Moabita, 
jak powiedziat wyzéj r. 24, 3. — Wysokosci wieczne. 
Starozytne góry lzraela, które sig nigdy nie plaszeza, 
leczzawsze trwajg wjednakim stanie; i które wreszcie 
zawsze naszemi bedg.—Dostaly sig nam w dziedzictwo 
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3. propterea vaticinare, ef dic: Maec dicit Do- 
minus Deus: Pro eo quod desolati estis et. concul- 
cati per circuitum, et facli in hereditatem reli- 
quis gentibus, et ascendisiis super labium linguae 
el opprobrium populi, 

&. propterea, montes Israel, audite verbum Do- 
mini Dei: Haec dicit Dominus Deus montibus et 
collibus, torrentibus, vallibusque et deserlis, pa- 
rietinis, ef urbibus derelictis, quae depopulatae sunt 
et subsannaíae a reliquis gentibus per circuitum. 

5. Propterea haec dicit Dominus Deus: Quoniam 
in igne zeli mei locutus sum de reliquis gentibus, 
et de Idumea universa, quae dederunt terram meam 
sibi in heredifatem cum gaudio et toto corde et ex 
animo, el ejecerunt ean, ut vasíarent: 

6. ideirco vaticinare super humum Israel, et 
dices montibus et collibus, jugis et vallibus: Haec 
dicit Dominus Deus: Ecce ego in zelo meo et in 
furore meo locutus sum, eo quod confusionem gen- 
lium sustinueritis, 

7. Idcirco haec dicit Dominus Deus: Ego leva- 
vi manum meam, ut gentes, quae in circuitu ve- 
síro suni, ipsae confusionem suam portent. 

8. Vos autem, montes Israel, ramos vestros 
germinelis, et fruclum vestrum afferatis populo 
meo Israel, prope enim est, ut veniat: 

9. quia, ecce, ego ad vos, et convertar ad vos, 
el arabimini, et accipietis sementem. 

10. Et multiplicabo in vobis homines omnem- 
que domum Israel, et habitabuntur civitates, et 
ruinosa instaurabuntur. 

11. Et replebo vos hominibus et jumentis, et 
multiplicabuntur, et crescent, et habifare vos fa- 
ciam sicut a principio, bonisque donabo majoribus 
quam habuislis ab initio: et scietis, quia ego Dominus, 

12. Et adducam super vos homines populum 
meum fsrael, et heredifate possidebunt te, et eris eis 
in hereditatem, et non addes ultra, ut absque eis sis. 

13. Haec dieit Dominus Deus: Pro eo, quod di- 

cuni de vobis: Devoratrix hominum es, et suffo- 
cans gentem tuam; 
Idumejezycy i Moabici byli krewnymi Zydów, bo Idu- 
mejezycy od Ezawa, a Ammonici i Moabici od Lota ród 
8wój wywodzili; dla tegoz sgdzili, £e po $mierci lub upro- 
wadzeniu Zydów do niewoli, jakby prawem dziedzictwa, 
posiadloáci ich odziedzicza, jak pokaz. Jer. 49, 1. 

3: I podeptane. Wy, góry lzraelskie! W hebr. po- 
chlongly was o$cienne marody. — Przyszlyscie na war- 
9e. Staly$cie sie bajka narodu, ibylyácie przedmiotem 
mów dla wszystkich narodów, przypowiescia, jak przep. 
Jerem. 25, 9. 

5. W ognuiu rzewniwosci. W zapalezywosci gniewu i 
oburzenia grozilem Idumejezykom i innym narodom zgu- 
ba, dla tego ze one zkleski Zydów natrzasaly sie, i Ju- 
dee jakby swoje naszty.— Wyrzucili jq. Mieszkaüiców j6j. 

6. Mówilem. Przeciw narodom dla was nieprzyjaznym; 
co mówi dla pociechy Zydów. 

7. Jam podniósl rekg. Przysigglem, jakby z reka pod- 
niesiong; jakby rzekl: $wiecie przysiegam, iz uczynie, 
Ze narody wam nieprzyjazne poniosg zelzZywo$é swoje, 
eid kare za zniewage, którg wam Zydom uczy- 
niíy. 

& Galgzki swe wypuszezajcie. Oznacza kwitnacy stan 

ydów po powrócie z niewoli, i Ko$ciola po przyjé$ciu 
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3. przelo prorokuy, a mów: To mówi Pan Bóg: 
Dia tego Ze$eie spustoszone y podeptane w okolo, 
y slaly$cie sie dziedzicbwem  innym nmarodóm, y 
przyszly$cie na warge iezyka, y habe ludu, 


A. przeto góry Izraelskie, sluchaycie slowa Pa- 
na Boga: To mówi Pan Bóg górom, y pagórkom, 
potokóm, y dolinóm, y pusczóm, obalinom, y mia- 
S(óm opusczonym, kíóre zburzone sa, y wy$miane 
od innych narodów okolieznych. —. 

5. Przelo to mówi Pan Bóg: Ze w ogniu rze- 
wniwo$ci moiéy mówilem o innych narodziech, y 
o wszytkiéy Idumeiéy, którzy dali ziemie moie 
Ssobie za dziedziciwo z weselem, y ze wszego ser- 
ca y z umyslu, y wyrzucili ia aby spustoszyli: 

6. przeto prorokuy na ziemie lzraelska, y rze- 
ezesz górom, y pagórkóm, wierzchóm gór, y doli- 





nóm: To mówi Pan Bég: Oto ia w rzewniwosci 
moiéy, y w zapalezywo$ci moiéy mówilem, dla tego 
zeKenie narodów nosili$eie. 

7. Przeto tak mówi Pan DBóg: Jam podniósl re- 
ke, aby narodowie, którzy okolo was sa, same swa 
sromote nosily, 

8. A wy góry Izraelskie galazki swe wypusezay- 
cie, a owoc wasz przyno$cie ludowi memu Izrael- 
skiemu, bo blizko ies, Zeby przyszedl: 

9. bo owo ia do was, a nawróce sie do was, 
y beda was oraéó, y przyymiecie siew. 

10. Y rozmnoZe w was ludzie, y wszytek dóm 
Izraelski, y beda mieszkaó w mie$olech, a miey- 
Sca obalone naprawione beda. 

11. Y napelnie was ludími y bydlem, y rozmno- 
1a sig y urosta, y osadze was iako z przodku, y 
obdarze wiekszemi dobrami, mi£li$cie mieli z piér- 
wu, a poznacie, Zem ia Pan. 

12. Y przywiode na was ludzie, lud móy Izra- 
elski, y dziedzictwem was posieda, y bedziesz im 
dziedzicbwem, y nie przydasz wiecéy bydZ bez nich, 
| 13. To mówi Pan Bóg: Za to, Ze mówia o was: 
verus ludzi ieste$, y dawiaeca naród swóy; 


Chrystusa.—JBlizko jest 2eby prayszedl. Nadchodzi czas 
wybawienia z niewoli. 1 
9. Qwo ja do was. T.j.przyjde o Zydzi! jak w chald. 
wukaze sig, nie jako méciciel, lecz jako ojciec laskawy, 
Zebym dal wam wszystko potrzebne, jak wyklada ni- 
Zéj w.25.—3Begdq was oraé. Przemawia do gór Izraela, 
którym obiecal pooranie i zasiew; gdy przedtém byly 
nieuprawnemi i pustemi. Ta przeno$nia oznacza ducho- 
wn3 serc uprawe, która sie dokonywa w Koáciele. 
11. Z mierwu. Gdym was wyprowadzil z ziemi Egip- 
skiéj i odprowadzil do Judzkiéj. Albo, za nim poszli- 
$cie do niewoli.—Obdarzg wigkszemi dobrami, Ducho- 
wemi, których wieksza jest cena nizeli doczesnych. 
19. Na was. Góry Izraelskiel—ZLudzie. Wiernych, 
którzy wierzg w Chrystusa.—JNie przydasz wigcéj byé 
bez nich. Bo Koáciol nigdy nie skofüezy sie, i swoich 
wyznawców mieé bedzie. Zkgdingd Judea po tém pro- 
roctwie zupelnie przez Tytusa spustoszons zostala. 
13. Pozeraczkg ludzi. Mówi oziemi Izraelskiéj jako 
o niewiescie, którg obwiniaja o zbrodnie poZerania swych 
dzieci, o duszenie w lózku, dla tego ze pozwalala za- 
bijaé swoich obywateli itrapió wrogóm, Zdajesie sto- 
suje do tego, co pow. Num. 19, 33. 
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14, propterea homines non comedes amplius, et 
gentem tuam non necabis ultra, ait Dominus Deus: 

15. nec auditam faciam in te amplius confu- 
sionem gentium, et opprobrium populorum nmequa- 
quam portabis, et gentem tuam non amittes am- 
plius, ait Dominus Deus. 

16. Et factum est verbum Domini ad me, dicens: 

17. Fili hominis, domus Israel habitaverunt in 
humo sua, et polluerunt eam in viis suis et in 
studiis suis, juxta immunditiam menstruatae fac- 
ia est via eorum coram me, 

18. Et effudi indignationem meam super eos pro 
sanguine, quem fuderunt super terram, et in ido- 
lis suis polluerunt eam, 

19. Ei dispersi eos in gentes, et ventilati sunt 
in terras: juxta vias eorum et adinvenüiones eo- 
rum judicavi eos. 

20. Et ingressi sunt ad gentes, ad quas introi- 
erunt, et polluerunt nomen sanctum meum, cum 
diceretur de eis: Populus Domini iste est, et de 
terra ejus egressi sunt. (15sa$. 52, 5. Rom. 2, 24.) 

21. Et peperei nomini sancto meo, quod pollu- 
erat domus Israel in gentibus, ad quas ingressi sunt. 


22. Ideirco dices domui Israel: Haec dicit Do- 
minus Deus: Non propter vos ego faciam, domus 
Israel, sed propter nomen sanctum meum, quod 
polluistis in gentibus, ad quas intrastis. 

23. Ef sanctificabo nomen meum magnum, quod 
pollutum est inter gentes, quod polluistis in me- 
dio earum, uf sciant gentes, quia ego Dominus, 
aií Dominus exercituum, cum sanctificatus fuero 
in vobis coram eis: 

24. tollam quippe vos de gentibus, et congre- 
gabo vos de universis terris, et adducam vos in 
terram vestram. 

25. Et effundam super vos aquam mundam, eí 
mundabimini ab omnibus inquinamenlis vestris, et 
ab universis idolis vestris mundabo vos. 

26. Et dabo vobis cor novum, et spiritum no- 
vum ponam in medio vestri, et auferam cor la- 
pideum de carne vestra, et dabo vobis cor car- 
neum. (Supr. 11, 19.) 


14. Nie bedziesz wigcéj jeséó. Nie bedziesz miala za- 
rzutu, Ze ludzi zjadasz, i ze jeste$ jakby przepaácia 
ludzi, bo nie zniose zeby mieszkaüców twoich w tobie 
zabijano. 

17. Dóm Izraelów. Izraelici, Zydzi.— W ziemi swéj. 
W Judei——2Drogamái swem. Swemi obyczajami zepsu- 
temi. — Wedle nieczystoty. Byl& u mnie podobnsg do 
niewiasty cierpigcéj niemoc peryodycezna. Jak magz 
wstret czuje do Zony, gdy podlega peryodyeznemu 
cierpieniu, dla tego ze jest nieczystg; tak ja brzydzi- 
lem sie narodem Izraelskim, dla jego nieczystoty, bal- 
wochwalstwa, mezobójstw i t. p. 

19. Wynalazek. Uczynków.--Osgdzilem. Ukaralem. 

20. I weszli. Gdy przyszli do narodów, do których 
w niewole przybyli.—Zmazali. Dali powód zeby narody 
imie moje szpecili i spotwarzyli mówigc, Ze nie mo- 
glem was z rgk nieprzyjaciól wybawié, nie rozumiejac ze 
wy nie sl!3 nieprzyjaciól, lecz z mego zezwolenia i spra- 
wiedliwego sgdu pokonanymi jesteácie.—Gdy mówiono 
o nich, Gdy jednak mówiono onich: ten naród jest Paü- 
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14. przefo nie bedziesz wiecéy ie$c ludzi, y naro- 
du swego nie bedziesz daléy zabiiaé, mówi Pan Bóg: 
15. a nie dam w tobie wiecéy slyszeé sromoly 
od narodów, y haíby od ludzi nie poniesiesz, y 
narodu (wego wiecéy nie utraeisz, mówi Pan Bóg. 


16. Y stalo sie slowo Pariskie do mnie, mówiac: 

17. Synu ezlowieezy, dóm  Izraelów  mieszkali 
w ziemi swéy, y zmazali ia drogami swemi, y 
sprawami swemi, wedle nieczysioty miesiecznice 
byla droga ich przedemva. 

18. Y wylalem rozgniewanie moie na nie, dla 
krwie, która rozlewali po ziemi, y balwanami swe- 
mi zmazali ia. 

19. Y rozproszylem ie miedzy narody, a roz- 
wiani sa po ziemiaeh: wedlug dróg ich y wyna- 
lazek ich, osadzilem ie. 

20. Y weszli do narodów, do których weszli, 
y zmazali imie $wiete moie, gdy mówiono o nich: 
Lud to Paríski iest, a z ziemie iego wyszli. 


21. Y zfolgowalem imieniu $wielemu memu, 
które byl zmazal dóm Izraelów miedzy narody, 
do których weszli. 

22. Przeto powiesz domowi Izraelowemu: To 
mówi Pan Bóg: Nie dlz was ia uezynie, domie 
Izraelów, ale dla imienia mego $wietego, które$cie 
zmazali miedzy narody, do któryche$cie weszli. 

23. Y po$wiece imie moie wielkie, które zma- 
zane iest miedzy narody, klóre$cie zmazali w po- 
$rzodku ich: aby poznali narodowie, Zem ia Pam, 
mówi Pan zastepów, gdy sie po$wiece wami przed 
nimi: 

24. bo zabiore was z narodów, y zgromadze 
was ze wszylkich ziem, y przywiode was do zie- 
mie waszéy. 

25. Y wyleie na was wode czysta, y bedziecie 
oczy$cieni od  wszech mnieezystot waszych, y od 
wszech balwanów waszych oczy$cie was, 

26. Y dam wam serce nowe, y ducha nowego 
poloZe w poésrzód was, a wyyme serce kamienne 
7 ciala waszego, y dam wam serce miesne. 





skim, i powiadajg Ze idzie z ziemi $wietéj; co dla nich 
powinno bylo byé pobudkg do $wietosci. Albo, jak gdyby 
tak rozumowaly narody: ten naród jest Boskim, au jednak 
z kraju swojego wygnany i do niewoli jest zaprowadzony; 
& wiec Pan Bóg ich nie tak potezny, jak oni mniemaja. 

21. Sfolgowalem. Przepuszeze. — Imieniu $wietemu 
memu. Bede mial wzglad naimie moje $wiete, nie ácier- 
pie Zeby dlugo od narodów bylo zniewazane; lecz od. 
prowadze ich z niewoli do ziemi ich, nie dla ich za- 
Slug, lecz dla imienia mego, Zebym diuzéj nie byt znie- 
wazanym i uwaZanym za niesilnego. 

28. Po$wiecg. Okaze je $wietém i cudowném.—Gdy 
sig poswigeg. Gdy w obec nich, przez wybawienie was, 
okaze ze imie moje jest $wietém. 

25. Wiylejg ma was wodg czystq. Oznacza wode 
Chrztu, przez którg Chrystus Ko$sciól oczyácil, przez 
omiycie odrodzenia, do Tyt. 3, 5. 

26. Serce kamienne. "lwarde i w wystepkach za- 
twardziale, które zadnych wra£eá $wietéj i zbawien- 
néj nauki nie przyjmuje. 


T 
f 


BESTE 


aab «i 14. Np TV SWHMSGETS CPC Pv -—- m 


T9 EC Mo RAUM Pg SERT. 


Py 


EZECHIELIS. CAP. XXXVII. 


27. Et spiritum meum ponam in medio vestri, 
el faciam, ut in praeceptis meis ambuletis, et ju- 
dicia mea custodiatis et operemini. 


28. Et habitabitis in terra, quam dedi patribus : 


vestris, et eritis mihi in populum, et ego ero vo- 
bis in Deum. 


29. Et salvabo vos ex universis inquinamentis | 


vestris, et vocabo frumentum, et mulliplicabo il- 
lud, et non imponam vobis famem. 
30. Et multiplicabo fructum ligni et genimina agri, 


ut non portetis ultra opprobrium famis in gentibus. | 


31. Et recordabimini viarum vestrarum pessi- 
marum, studiorumque non bonorum, ef displicebunt 
vobis iniquitates vestrae et scelera vesíra. 

32. Non propter vos ego faciam, ait Dominus 
Deus, notum sit vobis: copfundimini, et erubesci- 
te super viis vestris, domus Israel. 

33. Haec dicit Dominus Deus: In die, qua mun- 
davero vos ex omnibus iniquitatibus vestris, et 


 inhabitari fecero urbes, et instauravero ruinosa, 


34. et terra deserta fuerit exculla, quae quon- 
dam erat desolata in oculis omnis viatoris, 


35. dicent: Terra illa inculta, facla est ut hor- 
tus voluptatis, et civitates desertae, et deslitutae 


atque suffossae, munitae sederunt. 


36. Et scient gentes, quaecumque derelictae fue- 
rint in circuitu vestro, quia ego Dominus aedifi- 
cavi dissipata, plantavique inculta, ego Dominus 
locutus sim, et fecerim. 

37. Haec dicit Dominus Deus: Adhuc in hoc in- 
veniel me domus Israel, ut faciam eis: multipli- 
cabo eos sicut gregem hominum, 

38. ut gregem sanctum, ut gregem Jerusalem 
in solemnitatibus ejus: sic erunt civitates deser- 
íae, plenae gregibus hominum: et scient, quia ego 
Dominus. 


CAPUT XXXVII. 


O powszechném zmartwychwstani 


1. Facía est super me manus Domini, et edu- 
xit me in Spiritu Domini, et dimisit me in me- 
dio campi, qui erat plenus ossibus, 





27. W poérodku was. 
wnetrzno$ciach waszych. 

29. Przyzowg zboza. Rozkaze Zzeby zboze obficie ro- 
dzilo, nie tyle materyalne, jak duchowe. Dam wam do- 
statek laski, Sakramentów, a szczególnie Eucharystyi, 
ezém dusza paslaby sie i rozkoszowala. — Nie wloig 
na was glodu, Glodu na was nie zesz]e. 

30. Haüby glodu migdzy narody. Zeby wam naro- 
dy nie wyrzucaly iz z glodu umieracie. 

31. Wspomniecie. Czeácig kleskami ukarani, cze$cis 
ujeci nowém dobrodziejstwem wyzwolenia, za grzechy 
swoje Zalowaéc bedziecie. 

89. Nie dla was. Lecz dla imienia mego, jak po- 


W sercu waszém, albo we 


—. wiedzial w. 22. 


33. Hozwaliny. Domy nawpól rezwalone, przez co 
mo2na rozumieéó dusze, które w grzechy upadly. 

94. Spustoszona przed oceyma. Jak widzial kazdy 
przechodzgcy. 
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| 27. AÀ ducha mego poloZe w posrzodku was, a 
|uezynie ZebyScie w przykazaniach moich chodzili, 
|y sadów moich strzegli, y ezynili. 

28. Y bedziecie mieszkaé w ziemi, klóram dal 
|oycóm waszym, y bedziecie mi ludem, a ia wam 
bede Bogiem. 

29. Y zbawie was wszech nieczystol waszych, 
a przyzowe zboa, y rozmnoze ie, a nie wloZe na 
|jwas glodu. 

30. Y rozmnoZe owoc drzew, y urodzaie polne, Ze- 
by$cie nie nosili wiecéy haüby glodu miedzy narody. 

31. Y wspomniecie na drogi wasze zlo$ciwe, y 
na sprawy niedobre, y omierzug wam nieprawo$ei 
wasze, y niecnoty wasze. 

32. Nie dla was ia uczynie, mówi Pan Bóg, 
niech wam wiadomo bedzie; wstydaycie sie a sro- 
maycie sie za drogi wasze, domie Izraelów. 

33. To mówi Pan Bóg: W dzieái, kiórego was 
oezyScie ze wszech nieprawo$ci waszych, a uezy- 
nie Ze beda mieszkaé w mie$ciech, y znowu zbu- 
duie rozwaliny, 

34. a ziemia spustoszala bedzie sprawiona, kíó- 
r& byla piérwéy spustoszona przed oczyma kazde- 
go podróZnego, 

35. rzekna: Ziemia ona niesprawna, síala sie 
iako ogród roskoszny, a miasta puste opusczone, 
y wywrócone, usiadly obronne. 

36. Y poznaig narodowie, którzykolwiek zosta- 
na okolo was, 2e ia Pan zbudowalem rozwalone, 
y masadzilem niesprawione, ia Pan mówilem, y 
uczynilem, 

37. To mówi Pan Bóg: Jescze w (ym nayda mie 
dóm Izaelów, 2e im uczynie: rozmnoZe ie iako 
írzode ludzi, 

38. iako trzode $wiefa, iako trzode Jeruzalem, 
na $wieía uroczyste iego: tak beda miasta spu- 
stoszone, mapelnione irzodami ludzi: a  poznaia, 
lem ia Pan. 


ROZDZIAEL 9j. 
u, królestwie Chrystusa, à t. d. 
|. 1. Stala sie nademna reka Paííska, y wyprowa- 


I 


|dzil mie w duchu Parískim, y postawi! mie w po- 
|$rzód pola, które bylo pelne koéei, 


35. Usiadly obronne. Teraz sq zbrojne i bezpieczne. 

36, Narodowie. Àmmonici, Moabici, Idumejczycy, Ty- 
ryjezykowie i Sydoficzykowie.—Ja Pan mówilem t uczy- 
nilem. Wiedziec beda narody, ze jak powiedzialem i 
obiecalem wam, tak rzeczywiscie uczynilem. 

37. Najdq mnie. Bedzie mie prosil dóm Izraela, wy- 
slucham ich, i otrzymaja odemnie o co prosió beda.— 
Jako trzode ludzi. Wzro$nie ich liczba, jak wzrastaé 
zwykla trzoda owiec. 

38. Jako trzodg Jeruzalem, na swigta urocayste jego. 
Jako Jerüzalem w trzy uroczyste $wieta pelne jest 
trzód owezych, które przyprowadzaja sie na ofiare 
(którg trzode $wietg nazywa); tak wszystkie miasta, 
przedtém zrujnowane i opustoszone, beds napelnione 
trzodami ludzi. 

R. 37.—1. Heka Paska. Zdaje sie Ze tu nieoznacza 
tylko proroctwo, jak wyZéj r. 32, 22 i indziéj; lecz samg 
reke Boz8, która jakzdalosie prorokowi, ujela go i w pole 
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2, et circumduxit me per ea in gyro; erant autem 
multa valde super faciem campi, siccaque vehementer; 

3. eí dixit ad me: Fili hominis, putasne, vi- 
vent ossa ista? Ef dixi: Domine Deus, tu nosti. 

4, Et dixit ad me: Vaticinare de ossibus istis, 
et dices eis: Ossa arida, audite verbum Domini: 

5. haec dieit Dominus Deus ossibus his: Ecce, 
ego intromittam in vos spiritum, et vivetis. 

6. Et dabo super vos mervos, et succrescere 
faciam super vos carnes, ei superextendam in vo- 
bis eutem, et dabo vobis spiritum, et vivetis: et 
scietis, quia ego Dominus. 

7. Et prophetavi, sicut praeceperat mihi; fac- 
lus est auiem sonitus, prophetante me, et ecce 
commotio; eí accesserunt ossa ad ossa, unumquod- 
que ad juncturam suam. 

8. Et vidi, et ecce, super ea nervi et carnes 
ascenderunt, ei extenta est in eis cutis desuper, 
ei spiritum non habebant. 

9. Et dixit ad me: Vaticinare ad spiritum, va- 
üieinare, fili hominis, et dices ad spiritum: Haec 
dicit Dominus Deus: A quatuor ventis veni, spiritus, 
el insuffla super interfectos istos, et reviviscant. 

10. Et prophetavi, sicut praeceperat mihi, et 
ingressus est in ea spiritus, et vixerunt, steterunt- 
que super pedes suos exercitus grandis nimis valde. 

11. Et dixit ad me: Fili hominis, ossa haec 
universa, domus Israel est; ipsi dicunt: Aruerunt 
ossa mostra, et periií spes nostra, et abscissi 
sumus, 

12. Propterea valicinare, et dices ad eos: Haec 
dieit Dominus Deus: Eece, ego aperiam tumulos 
vestros, et educam vos de sepulcris vestris, po- 
pulus meus, ef inducam vos in terram Israel. 

13. Et scielis, quia ego Dominus, cum aperue- 
TO sepulera vestra, et eduxero vos de tumulis 
vestris, popule meus, 

14. et dedero spiritum meum in vobis, et vi- 
xerilis, et requiescere vos faciam super humum 
vestram: et scietis, quia ego Dominus locutus sum, 
el feci, alt Dominus Deus. 

15. Et facetus est sermo Domini ad me, dicens: 
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2. y obwióll mie po nich w okelo: a bylo ich 
bardzo wiele po polu, y bardzo suehych; 

3. y rzékl do mnie: Synu ezlowieczy, mniemaszZe 
iy6 beda te koci? Y rzeklem: Panie Boze, ty wiész. 


4. Y rzékl do mnie: Prorokuy o tych kosciaeh, y. 


rzeczesz im: Ko$ci suche, sluchaycie slowa Paiískiego: 
5. to mówi Pan Bóg tym ko$eiom: Oto ia wpu- 
Scze w was ducha, y Zyé bedziecie. 
6. Y dam na was Zyly, y uezynie Ze poro$cie 
nà was mieso, a powloke was skóra, y dam wam 
ducha, y Zyé bedziecie, a poznacie, Zem ia Pan. 


7. Y prorokowalem, iako mi bylrozkazal: y stal 
sie szum, gdym ia prorokowal, a oto poruszenie; 
y przystapily ko$ei do ko$ci, kazda do stawu 
SWego. 

8. Y uyárzalem, ajono po nich Zyly, y cialo 
wsiapilo, y rozeiagnela sie na nich skóra po wierz- 
chu, a ducha nie mialy. 

9. Y rzékl do mnie: Prorohuy do ducha, proro- 
kuy synu czlowieezy, a rzeczesz do ducha: To mó- 
wi Pan Bóg: Od eztérech wiatrów przyydzi duchu, 
a watehni te pobite, a niech oZyia. 

10. Y prorokowalem, iako mi byl rozkazal, y 
przyszedl w nie duch, a oZyly: y stanely na no- 
gach swych, woysko wielkie bardzo wielce. 

11. Y rzék! do mnie: Synu czlowieezy, ko$ci 
le wszytkie saé dóm Izraelski; oni mówia: Wy- 
schly ko$ci nasze, y zginela nadzieia nasza, y ie- 
Steámy odcieci, 

12. Przeto prorokuy, a mów do nich: To mówi 
Pan Bóg: Oto ia otworze groby wasze, a wywiode 
was z grobów waszych ludu móy, y wwiode was 
do ziemie Izraelskiéy. 

13. A poznacie, Zem ia Pan, gdy otworze gro- 
by wasze, y wywiode was z grobów waszych, lu- 
du móy, 

14. y gdy dam ducha mego w was, y gdy oZy- 
wiecle, y gdy wam dam odpoczynaé w ziemi wa- 
Széy: a doznacie, Ze ja Pan mówilem y uczynilem, 
mówi Pan Bóg. 

15. Y stala sie mowa Patíska do mnie, mówiae: 





Zaprowadzila, jak jemu sie przytrafilo r. 8, 3: bylo to 
bowiem widzenie w duchu, nie rzeczywiste zaprowa- 
dzenie.— W duchu Paáskim. Oznacza co$my mówili, 
t. j. Ze nie co do ciala, lecz w duchu byl od Boga 
wyprowadzonym. Albo, s» duchu, jest toZ samo co 
mocg, albo przynagleniem Pajskiém. 

3. Mniemaszze 2yó bedg te kosci? Nie pyta, czy be- 
da wskrzeszone przy powszechném zmartwychwstaniu, 
ale ezy zaraz oiyja.— Ty wiesz. Któremu wszystko jest 
jawném; ja nie wiem. 

5. Ducha. Dusze. 

4. Szwm., Szelest koáci, które sie poruszaly, i jedne 
do drugich sie zblizaly.—Gdym ja prorokowat. Gdym 
jeszeze prorokowal, Jeszczem nie skoüczyl mówié, gdy 
juz skutek proroctwa nastal.—JPorwuszenie. Ko$ci, albo 
Ziemi wyrzucajacéj ko$ci, które przedtém poprzebio- 
nemi byly. 

9. Do ducha. Rozkazujac azeby duch wstapil do sto- 
fów ko$ci. Mówi tak, jak gdyby dusza wiatrem byla; 
nie dla tego zeby byla wiatrem, lecz ze wiatrem, t. j. 
oddychaniem zyjemy; jak mówi sig ze dusza 


Bib. St. Test, T. III. 





jest we krwi, dla tego ze najwiecéój z powodu krwi 
Zyjemy.—Od czterech wiatrów. Ze wszystkich stron. 

1l. Dóm Izraelski. Dóm Izraelski, który w niewoli 
babilofskiéj, jakby w grobie byI umarly. Stosuje przy- 
powie$é do Zydów w Babilonie uwiezionych, którzy o so- 
bie i powrócie swoim nadzieje stracili, i nie mieli wie 
céj nadziei o swojém wyzwoleniu i powrócie do ojezy- 
zny, jak Zeby koáci umarlych wyschle izgnile oZyé mia- 
ly.— Wyschy kosci nasze. Juze&my zgineli, jakaz nadzie- 
ja nam pozostaé moze? Tak mówila Marta: Juz cuchnie, 
bo mu juZ czwarty dzie, Jan 11, 39, jakby juz zadna 
nadzieja nie zostala wskrzeszenia takiego nieboszezy- 
ka.—Jestesmy odcigct. Jak drzewa z korzenia odciete. 

12. Groby wasze. Mówi wedlug ich mniemania, bo uwa- 
Zali siebie jakby umarlych, których ko$ci wyschly. Dla 
tegoz mówi Bóg, Ze choéby w grobach byli, ztamtad ich 
wyprowadzi. Albo przenoánie grobami nazywa niewo- 
le, miasta, wiezienia, gdzie ich trzymano. 

14. Ducha mego. Ducha nowego (którego im da obie- 
cal w r. pop. w. 26 i 27), jak datem ducha mego, 
t. j. wiatr tym kosciom.— IV. ziemi waszéj. W Judei, 
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16. Et tu, fili hominis, sume libi lignum unum, 
et scribe super illud: Judae, et filiorum Israel so- 
ciorum ejus; et tolle lignum alterum, et scribe 
super illud: Joseph ligno Ephraim, e£ cunctae do- 
mui Ísrael sociorumque ejus. 

17. Et adjunge illa, unum ad alterum, tibi in 
lignum unum, ef erunt in unionem in manu tua. 

18. Cum autem dixerint ad íe filii populi tui 
loquentes: Nonne indicas nobis, quid in his tibi 
vellis? 

19. loqueris ad eos: Haec dicit Dominus Deus: 
Ecce, ego assumam lignum Joseph, quod est in 
manu Ephraim, et tribus Israel, quae sunt ei ad- 
juncfae, et dabo eas pariter cum ligno Juda, et 
faciam eas in lignum unum, et erunt unum in 
manu ejus. 

20. Erunt autem ligna, super quae seripseris, 


in manu tua in oculis eorum. 


21. Ef dices ad eos: Haec dicit Dominus Deus: 
Ecce, ego assumam filios Israel de medio natio- 
num, ad quas abierunf, et congregabo eos undique, 


. ef adducam eos ad humum suam. 


22. Et faciam eos in gentem unam in ferra in 
montibus Israel, et rex unus erit omnibus impe- 
rans, et non erunt ulira duae geníes, mec divi- 
dentur amplius in duo regna. (Joan. 10, 16.) 

23. Neque polluentur ulíra in idolis suis et a- 
bominationibus suis, ef cunctis iniquifatibus suis, 
el salvos eos faciam de universis sedibus, in qui- 
bus peccaverunt, ef emundabo eos, et erunt mihi 
populus, et ego ero eis Deus. 

24. Et servus meus David rex super eos, et 
pastor unus eri omnium eorum; in judiciis meis 


ambulabunf, et mandata mea custodient, et facient 


ea. (Jer. 23, 5. Supr. 34, 23.) 

25. Et habitabunt super terram, quam dedi servo 
meo Jacob, in qua habitaverunt patres vestri, et ha- 
bitabunt super eam ipsi et filii eorum, et filii filio- 
rum eorum usque in sempiternum: ef David servus 
meus princeps eorum in perpetuum. * (Psal. 109, 4.) 

26. Et percutiam illis foedus pacis: pactum 
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|. 16. À ly synu czlowieezy, weámi sobie drewno 
;ledno, a napisz na nim: Judy, y synów Izraelowych 
lowarzyszów iego; y weámi drewno drugie, a napisz 
na nim: Jozephowi drzewu Ephraimowemu, y wszyt- 
kiemu domowi lzraelowemu, y towarzyszów iego. 

17. Y zlóz ie, iedno do drugiego sobie w iedno 
drewno, y beda na ziednoezenie w roce twoiéy. 

18. À gdy rzeka do ciebie synowie ludu twe- 
go, mówiac: lzali nam nie oznaymisz, €0 przez 
to znaezysz? 

19. bedziesz mówil do nich: To mówi Pan Bóg: 
Oto ia wezme drewno Jozephowe, kíóre ies w re- 
(ce Ephraim, y pokolenia Izraelowe, które z nim 
(Sa zlaezone, y dam ie wespól z drewnem Judy, y 
uczyhie ie drewnem iednym, y beda iedno w re- 
ce iego. 

20. A beda drewna, na których napiszesz w re- 
ce twéy przed ich oezyma. 

21. Y rzeczesz do nich: To mówi Pan Bóg: Oto 
ia wezme syny Izraelowe z po$rzodku narodów do 
klórych zaszli, y zgromadze ie zewszad, a przy- 
wiode ie do ziemie ich. 

22. Y uczynie ie narodem iednym w ziemi na 
górach Izraelskich, y król ieden bedzie wszytkim 
TOzkazuiacy, a nie beda daléy dwa narodowie, ani 
sie wiecéy dzielió beda na dwoie królestwo. 

23. Àni sie wiecéy mazaé beda balwany swemi, 
y obrzydlo$ciami swemi, y wszemi nieprawoSciami 
swemi, y wybawie ie ze wszech mieszkaii, na któ- 
rych grzeszyli, y oczy$cie ie, y beda mi ludem, 
a ja im bede Bogiem. 

24. A sluga móy Dawid khrólem nad nimi, y 
pasiérz ieden bedzie ich wszytkich: w sadziech 
moich chodzió beda, y przykazania mego przesirze- 
gaé, y czynió ie beda. 

25. Y beda mieszkaé na ziemi, któram dal slu- 
dze memu Jakóbowi, w któréy mieszkali oycowie 
waszy, y beda na niéy mieszkaó sami y synowie 
ich, y synowie synów ich aZ na wieki: a Dawid 
sluga móy ksiaZeciem ich na wieki. 

26. Y uezynie z nimi przymierze pokoiu, przy- 








16. Drewno jedno. LXX laskg jedmq. Przez dwie 
laski o których tu wzmianka, rozumieja sie dwa ber- 
la i dwa królestwa, t. j. Judy i Izraela.—J"wdy. Ber- 
lo, królestwo pokolef Judy, Benjamina i Lewi, które 
pokolenia poszly za domem Dawida. — Józefowi drze- 
ww Efrainowemau. T. j. jak w chald. Józefowi który 


jest pokoleniem, albo Królestwem Efraima. Przez Jó- 


zefa za$ i Efraima, rozumie dziesieé pokoleü, albo sa- 
mo pokolenie Efraima, które bylo powodem odstep- 
stwa; bo Jeroboam sprawca tego by! z pokolenia Efra- 
ima, a Efraim synem Józefa: przez dóm za$ Izraela, 
rozumie ostatnie dziewieéó pokoleü, które sie z nim 
polaezyly. 

17. W jedno drzewo. Tak, zeby sie jedném drewnem 
wydawaly. Przez podobieüstwo polaczenia dwóch dre- 
wien w jedno, przepowiedzial przyszle pojeduanie 
dwuch i dziesieciu pokoleá; Chrystus bowiem oboje 
jedném uczynil, do Efez. 2, 14, nie tylko Jude i Izra- 
ela, ale i Zydów i pogan, jak uczy $. Pawet do Galat. 
3, 28; Kolos. 3, 11. 

19. Drewno Józefowe. Pokolenie i królestwo Józefa, 


. ezyli dziesieciu pokoleü, — AÁóre jest w rgce Efraim. 


Bo pierwszy król Izraelski i prawie wszyscy nastepni 
byli z pokolenia Efraima.—Dam. Ustanowie, zIgcze.— 
W rece jego. Boga. To Chrystus uezynil, który pomie- 
dzy Zydami i Samarytanami zniós! zawi$6, i jednych 
i drugich zgodnych sercem do ko$sciola przylaozyl. 

29. Narodem jednym. '"W lud jeden chrze$cijaüiski, 
w którym niema róznicy Zyda i poganina, ale wszyst- 
kich wierzacych jedno jest serce i jedna dusza.—Na 
górach Izraelskich. WW Ko$ciele katolickim, który na 
górze postawiony skryóé sig nie bedzie mógl. — Król 
jeden. Jezus Chrystus, król zydowski. 

24. Stuga mój Dawid królem nad nimi. Chrystus 
syn Dawidowy, jak wyzéj r. 34, 23 i 24. Nazywa slu- 
£3 swoim, bo mówi o nim jako o cztowieku synie Da- 
wida.—Pasterz jeden begdzie ich wszystkich. Bo stanie 
sie jedna owczarnia i jeden pasterz, którym bedzie 
Chrystus Pan. 

25. Na ziemi. W Ko&ciele katolickim, który wyobra- 
Zala owa cala ziemia. — AZ na wieki. Bo królestwu 
Chrystusowemu kofca mie bedzie. Euk. 1, 33.— Da- 
wid sluga mój. Chrystus, jak wyzéj w. 24. 

26. Prezymierze pokoju. Nowe przymierze, przez któ« 








sempiternum erit eis, ef fundabo eos, et mullipli- 
cabo, et dabo sanetificationem meam in medio 
eorum in perpetuum." 


27. Et erit tabernaculum meum in eis, et ero, 


eis Deus, et ipsi erunt mihi populus. 

28. El scient gentes, quia ego Dominus sancti- 
fieator Israel, cum fuerit sanctificatio mea in me- 
dio eorum in perpetuum. 


CAPUT XXXVII. 
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| mierze wieezne bedzie im, y ugruntuie ie, y roz- 
| mnoze, y dam $wiatynie moie w  posrzodku ich 
ina wleki, 

27. Y bedzie przybytek móy miedzy nimi, a be- 
|de im Bogiem, a oni beda mi ludem, 

| 28. Y peznaia naredowie, zem ia Pan po$wie- 
caiacy lzraela, gdy bedzie $wiatynia moia w po- 
$rzodku ich na wieki. 





ROZDZIAE 38. 


O tím, co spotka Zydów po powrócie z niewoli, o Gogu i Magogu, Antychryscie, à t.d, 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 


2. Fili hominis, pone faciem tuam contra Gog, | 


terram Magog, principem capitis Mosoch et Thubal, 
el vatieinare de eo, (Znfr. 39, 1. Apoc. 20, 7). 


3. et dices ad eum: Haec dieit Dominus Deus: | 


Ecce, ego ad te, Gog, principem capitis Mosoch 
et Thubal, 


4. et cireumagam te, ef ponam frenum in ma-| 


xillis tuis, et educam te, et omnem exereitum 
iuum, equos et equites vestitos lorieis universos, 
multitudinem magnam, hastam et clypeum arri- 
pientium et gladium. 

5. Persae, Aethiopes et Libyes cum eis, omnes 
scutali et galeati: 

6. Gomer et universa agmina ejus, domus Tho- 
gorma, latera aquilonis, ef totum robur ejus, po- 
pulique multi tecum. 

7. Praepara, et instrue fe ef ommem mullitudi- 


| 1. Y stala sie mowa Paríska do mnie, mówiae: 
2. Synu ezlowieozy, postaw oblieze swe prze- 
ciw Gog, ziemi Magog, ksiaZeciu glowy Mosoch y 
| Thubal, a prorokuy o nim, 
3. y rzeozesz do niego: Te mówi Pan Bóg: Oto 
|ja do ciebie Gog, ksiaZecia glowy Mosoch y Thu- 
! bal, 
4. y bedecie obracal, y wloZe wedzidlo na eze- 
jlu$ei twoie, y wywiode cie, y wszytko woysko iwo- 
jle, konie, y iezdne ubrane w pancerze wszylkie, 
imnóstwo wielkie porywaiacych kopiia, y tarez, 
y miecze, 
5. Persowie, Ethyopianie, y Lybianie z nimi, 
wszysey z tarezami y w przylbicach. 
|. 6. Goemer, y wszytkie ufy iego, dóm Thogor- 
my, strony pólnoene, y wszylka sila iego, y ma- 
irodowie mnodzy z toba. 
| 4. Spraw sie, a zgotuy sie, y wszytko mnóstwo 





nem iuam, quae coacervala est ad te, et esto e- lwoie, które sie zgromadzilo do ciebie, a badZ im 
is in praeceptum. |za przykazanie, 

8. Post multos dies visitaberis, in novissimo | 8. Po dlugim czasie nawiedzon bedziesz, w o- 
annorum venies ad ferram, quae reversa est a|stateczne lata wnidziesz do ziemie, która sie wró- 
gladio, et congregata est de populis multis ad;cila od miecza, a zebrana iest z ludzi mnogich 
montes Israel, qui fuerunt deserti jugiter: haec!na zóry lLzraelskie, które byly puste ustawicznie: 


de populis educía est, et habitabunt in ea confi 
denter universi. 


| 
|wW 


fa z narodów iest wywiedziona, y beda mieszkaó 


niéy bespiecznie wszyscy. 





re Chrystus wszystko uspokoil krwig na krzyzu, Ko- 
los. 1, 20. 

27. I bedzie przybylek  mój migdzy nimi.  Zamie- 
Szkam w sercach ich; bo chrze$cijanie s3 koSciolem 
Bozym, jak mówi $. Pawel I. Kor. 3, 16 i 17. Jest 
tez u wiernych przybytek Bozy, bo w kosciotach chrze- 
Scijaüskich ukrywa sie Bóg pod postaciami naj$wiet- 
széj Eucharystyi. 

R. 38.—2. Postew oblicze swe. P. Wujka. 

4. Bede obracal. Przeno$nia, zamiast wloze wedzi- 
dlo w usta twoje i kierowaé bede tob jak zechce; 
poprowadzeo i zawracaé bede dokgd zechce, uczynie 
z ciebie co sie mnie podobaó bedzie. — Wsyiwiode cie. 
Z ziemi twojéj, jakby rybe z wody wrzuciwszy wede; 
albo jak konia ze stajni okielznawszy, abym zgubil 
cie za granicg twéj ziemi, Bo Gog bedzie zabitym 
z Antychrystem blisko Jeruzalem, jak okazuje sie 
z Objaw. 20, 81 9. —Ubrane w pancerze wszystkie. 
Watabl przyodziane w kirys, t. j. we wszystkie ro- 
dzaje broni, od glowy do nóg. 

6. Gomer. Galatowie; tak nazwani od Gomera syna 
Jafetowego, Gen. 10, 2, jak tlumaczy Józef, ks. I. 
Staroàyt. r. 6.—Thogormy. Frygijezykowie. nni ro- 
zumiejg Germanów, Armenów, lub Kappadoków. — 
Strony pótnocne, Mieszkaücy pólnocy. 


7. Zgotuj sig. Urggowisko; jakby rzek!: przygotuj sie 
i sam 1 wojsko swoje, Zeby$cie razem zgineli.— qd 
im za przykazanie, Bgdz ich wodzem i wladca. 

8. Po dlugim czasie. Przy koücu $wiata, co $. Jan 
w Objaw. 20, 7, wyrazit: po tysigcu lat, kladac liczbe 
okresIng za nieokresIng.—Nawiedzon bgdziesz. Bedziesz 
ukaranym od Boga.—- W ostaleczne lata, Blisko dnia s3- 
dnego.— Wazjdziesz do ziemi. Przeciw Kosciolowi.— 
Kióra sig rócila od miecza. Wybawiona od zabójstwa 
i przesladowania, które zniosta od dreczycieli. Przyj- 
dziesz do tych, których miecz Chaldejezyków zostawit. 
Do Ko$ciola krwig meczenników skropionego. Stosuje 
do Jeruzalem, t,j. do Zydów, którzy z Babilonu powró- 
cili; bo Jeruzalem jest symbolem Ko$ciola. Dodaj, ze 
prawdziwie Antychryst i Gog przyjdzie do Jeruzalem, 
bo w niem umieáci swoje królewska stolice Antychryst, 
i blisko Jeruzalem stoezy bój z wiernymi i zabitym zo- 


stanie.— Na góry Izraelskie. Do ziemi $wietéj. — Któ- — 


re byly puste wustawicznie. Przez lat siedmdziesiat 
niewoli, a nawet dluzéj, t. j. od Chrystusa i Tytusa, 
aZ do AÁntychrysta. Ta. Ziemia, t.j. ludzie, mieszkaü- 
cy ziemi.— Wywiedziona. Wyprowadzona z posrodka 
narodów, wyzwolona z pod wladzy Chaldejezyków, i 
innych narodów i królów niewiernych, tak ze w niéj 
obywatele $mialo i bezpiecznie zamieszkuja. 
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CAP. XXXVIII..- 


9. Ascendens autem quasi fempestas venies, ef 
quasi mubes, ut operias terram tu, et omnia agmi- 
pa tua, et populi multi tecum. 

10. Haec dieit Dominus Deus: In die illa ascen- 
dent sermones super cor tuum, et cogilabis cogi- 
tationem pessimam, 

11. et dices: Ascendam ad terram absque mu- 
ro, veniam ad quiescentes habitautesque secure: 
hi omnes habitant sine muro, vectes et poríae 
non suní eis, 

12. ut diripias spolia, et invadas praedam, ut 
inferas manum tuam super eos, qui deserti fuerant 
el postea restituti, et super populum, qui est con- 
gregalus ex genlibus, qui possidere coepit et esse 
habitator umbilici terrae. 

13. Saba et Dedan, et negotiatores Tharsis, et 


emnes leones ejus dicent libi: Numquid ad sumen- 
— Qa spolia tu venis? Ecce, ad diripiendam prae- 


"s 
d 


xd 


u 


* 
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dam congregasti multitudinem tuam, uf follas ar- 
genium et aurum, et auferas supellectilem atque 
substantiam, et diripias manubias infinitas. 

14. Propterea vaticinare, fili hominis, et dices 
ad Gog: Haec dieit Dominus Deus: Numquid non 
in die illo, cum habitaverit populus meus Israel 
confidenter, scies? 

15. Et venies de loco (uo a lateribus aquilonis 
iu et populi multi tecum ascensores equorum u- 
niversi, coetus magnus, el exercitus vehemens, 

16. Et ascendes super populum meum [srael 
quasi nubes, ut operias terram, In novissimis diebus 
eris, et adducam te super terram meam, uf sciant 
gentes me, cum sanctificatus fuero in te in ocu- 
lis eorum, o Gog. 

17. Haec dicit Dominus Deus: Tu ergo ille es, 


de quo locutus sum in diebus antiquis in manu, 


servorum meorum prophetarum Israel, qui prophe- 
faverunt& in diebus illorum temporum, uí adduce- 
rém te super eos. 

18. Et erit in die illa, in die adventus Gog su- 
per terram Israel, ait, Dominus Deus, ascendet in- 
dignatio mea in furore meo. 


9. Jako burza... ijako oblok. Przez te dwie przeno- 
$nie oznacza bystro$6 i mnogo$é wojska antychrysto- 
wego. Podobne jest u Dan, 11, 40; Jerem. 4, 13. 

10. Wstgpiq mowy. Hebraizm, t. j. wezmiesz do ser- 
ca, my$leé bedziesz. 

11. Do ziemi bez murwu. Do kosciola, Zebym go zdo- 
byl, o którym powiedziano ze jest bez muru i zapór: 
bobroi zolnierstwa naszego nie jest cielesna II. Kor. 
10, 4. I do Jeruzalem, które w owym czasie bedzie 
pozbawioném murów i baszt. 

12. .Abys$ $ciggnal rgkg. Zeby$trapit chrzeácian, któ- 
rzy w Judei od Turków uciemiezeni, i jakby opustoszeni 
mieszkali; lecz pózniéj po zrzuceniu jarzma wolno$é 
odzyskali; zkad zdaje sie, Ze tuz przed Antychrystem 
ziemia $wieta przez chrze$cian odzyskang bedzie. 

13. Saba i Dedan. Sabejczykowie i Idumejczycy; boDe- 
dan jest miastem Idumejskiem, jak okazuje sie z r. 25, 
13; i 27, 15. — Kupcey Tarsis. Morscy, albo Karta- 
giüscy, albo Tarsu w Cylicyl.—JLw: j6j. Wszyscy ksig- 
Zeta, których pod przenoánig lwami nazywa. Oznacza, 
iz heretycy wszyscy, którzy zastarzalg ku Ko$ciolowi 
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9. À wstepuiac iako burza prziydziesz, y iako 
oblok, aby$ zaslonil ziemie ty y wszylkie ufy iwo- 
je, y narodów wiele z toba. 

10. To mówi Pan Bóg: Onego dnia wstapia mo- 
wy nma serce twoie, y umyélisz my$l bardzo zla, 


11. y rzeczesz: Wiargne do ziemie bez muru, 
prziyde mna spokoyne a mieszkaiace bezpiecznie: 
ci wszysey mieszkaia bez muru, a zawór y bram 
nie maia, 

12. aby$ zdzieral lupy, y przypadal na korzy- 





$ci, aby$ $ciagnal reke twoie na te, którzy spu- 
Sstoszeni byli, a potym przywróceni, y na lud, któ- 
ry iesí zebrany z narodów, który poczal posiadaé 
y bydé obywatelem $rzodku ziemie. 

13. Saba y Dedan, y kupcy Tharsis, y wszysey 
lwi iéy rzeka tobie: Izali na branie lupów ty i- 
dziesz? Oto, na rozehwytanie korzy$ci zebraleá 
mnóstwo twoie, aby$ zabral $rébro y loto, y wy- 
niós| statek y maietno$ó, aZeby$ zlupil lupy nie- 
zliczone. 

14. Przeto prorokuy synu czlowieczy, a mów do 
Gog: To mówi Pan Bóg: Aza nie onego dnia, gdy 
bedzie mieszkal lud móy Izraelski bezpiecznie, 
wiedzieó bedziesz? 

15. Y prziydziesz z mieysea (wego, z siron pól- 
nocnych, ty y narodów wiele z toba wsiadaiacy na 
konie wszyscy, lud wielki, y woysko gwaltowne. 

16. Y przyeiagniesz na lud móy lzraelski iako 
oblok, aby$ pohryl ziemie, W ostateczne dni be- 
dziesz, y przywiode cie do ziemie moiéy, Zeby mie 
poznali narodowie, gdy bede po$wiecon w tobie 
przed oczyma ich, o Gog. 

17. To mówi Pan Bóg: Ty$ tedy iest on, o któ- 
rymem mówil ezasów dawnych w rece slug moich 


|proroków zraelskich, którzy prorokowali we dni 


onych ezasów, Zem cie mial przywieSó na nie. 


18. Y bedzie w on dzieá, w dzieri przyszeia 
Gog na ziemie lzraelska, mówi Pan Bóg, wstapi 
|rozgniewanie moie w zapalezywo$ci moiéy. 








i zachecaé beda dolupiezy Kosciola; bo ciktórych wy- 
mienia, byli wrogami Zydów, jak okazuje sig z r. 25 i 2T. 

14. Gdy bgdzie mieszkal lud máj Izraelski. Gdy 
chrzeácijanie spokojnie w ziemi $wietéj beds mieszkali, 
— Wiedzieé bgdziesz, Wtenczas dowiesz sie i obaczysz, 
Gogu, ze spelnia sie, com tutaj o tobie przepowiedzial. 
Chald. poznasz zemstg potggi mojéj. LXX: powstaniesz 
przecio niemu, t. j. lzraelowi. 

15. Z stron pólnocnych. Ze Scytyi, inni z Babilonu, 

16. W ostateczue dni. Przed dniem sgdnym. Patrz 
w. 8.—-Ziemi mojéj. Judei .—Zeby mig poznali naro- 
dowie. Zeby zrozumialy wszystkie narody, zem Bóg, 
gdy okaze sig $wietym i sprawiedliwym, zabijajac cie- 
bie. Patrz r. 28, 22; i 36, 23. à 

17. W vgce.. proroków. Przez proroków moich. Da- 
niel bowiem r. 7, 8 i 9; Izai. iJerem. i wielu innych, 
których pisma zaginely, prorokowali o Antychry$cie i 
jego wojsku. 

18. Rozgniewanie moje w  zapalezywoéci mojéj. 
Gwaltownie, az do zapalezywosci sie rozgniewam. Mó- 
wi Pan, ze powezmie gwaltowny gniew przeciw Ko$cio- 


nieprzyjazá zachowywali, polgcza sie z Antychrystem, lowi, bo dozwoli zeby go Antychryst bardzo trapil, 





- 


sum: Quia in die illa erit. commotio magna super 
terram Israel, 

20. et commovebuntur a facie mea pisces maris 
et volueres coeli, et bestiae agri et omme reptile, 
quod movetur super humum, eunctique homines, 
qui sunt super faciem terrae, et subvertentur mon- 
tes, et cadent sepes, et omnis murus curruet in 
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19. À w rzewniwo$ci moiéy, w ogniu gniewu 
mego mówilem: Bo dnia onego bedzie wielki rozruch 
w ziemi Izraelskiey, 

20. y porusza sie od oblicza mego ryby morskie, 
y píastwo powieirzne, y Zwiérz polny, y wszelki 
!plaz, który sie rusza po ziemi, y wszyscy ludzie, 
|którzy sa na obliezu ziemi, y poprzewracaig sie 
góry, y poupadaia ploty, y kazdy mur na ziemie 


terram, (Matth. 24, 29). 
21. Et convocabo adversus eum in cunctis mon- 


upadnie. 

21. Y zwolam przeciwko niemu ze wszytkich gór 
übus meis gladium, ait Dominus Deus: gladius| moich mieeoz, mówi Pan Bóg: miecz kaZdego obróci 
uniuscujusque in fratrem suum dirigetur. isie na brata iego. 

22. Etjudicabo eum peste, et sanguine et imbre| 22. À osadze go mórem, y krwia, y desczem 
vehementi, et lapidibus immensis: ignem et sulphur | gwaltownym, y kamieniem wielkim: ogniem y siar- 
pluám super eum, ef super exercitum ejus, et su- ka dzdZyó bede nai, y na woysko iego, y na na- 
per populos multos, qui sunt cum eo. rodów wiele, kióre sa z nim. 

23. Et magnificabor et sanctificabor, et notus; 23. Y uwielmoze sie, y po$wiece sie, a zuaiomy 
ero in oculis multarum gentium: et scient, quia|bede przed oczyma wiela narodów, y poznaia Zem 
ego Dominus. ia Pan. 





Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 38. w. 2. Postaw oblicze swe przeciw Gog, ziemi Magog. lz przez wszystkie 
ksiegi swe Ezechiel prorokowat o Chrystusie i królestwie jego, teraz tez wspomina przeciwnego Antychrysta 
i okruciefistwa jego. I aczkolwiek, o tém Gog i Magog rozmaite sg mniemania, poniewaz ich Pismo $. nie 
wspomina, tylko tu Ezechiel, a Jan &. Apoc.20. Wszakze tak sie zda niektórym, iz ci dwaj beda przedniej- 
Szy królowie z onych dziesigci królów którzy Antychrystowi holdowaé i sluzyéó beda, a tych dwu tu najwic- 
céj mianuje, iz mo2noácig i okrucieüstwy inszych przechodzié beda. Pisze tez Gen. 10, iz Magog byl jeden 
z synów Japheta, i od tego Scythia, gdzie panowal Magog nazwanajest ziemia Magog jako pisze Jozephus, 
ztgdze rozumieja Theodoretus i Hieronim $. iz Gog i Magog s3 narodowie Scytów albo Tatarów. Z tychze 


beda ci królowie którzy Antychrystowi z wojskami swoimi sluzyé beda przeciw chrze$cianom. 


CAPUT XXXIX. 


R0ZDZIAE 939. 


O zabiciu Goga i Magoga, powrócie ludu 2 niewoli, à t. d. 


1. Tu autem, fili hominis, vaticinare adversum 
Gog, et dices: Haec dicit Dominus Deus: Ecce, 
ego super te, 6Gog, principem capitis Mosoch et 
Thubal: (Supr. 38, 2). 

2. et eireumagam te, et educam te, et ascende- 
re ie faciam de lateribus aquilonis, et adducam te 
super montes Israel. 

3. Et percutiam arcum tuum in manu sinistra 
iua, el sagitías tuas de manu dextera tua dejiciam. 

Á. Super montes Israel cades tu, et ommia ag- 
mina íua et populi (ui, qui sunt tecum: feris, a- 
vibus, omnique volatili, et bestiis terrae dedi te ad 
devorandum. 

5. Super faciem agri cades, quia ego locutus 
sum, ail Dominus Deus. 

6. Et immiitam ignem in Magog, et in his, qui 
habitant in insulis confidenter: et scient, quia ego 
Dominus, 


1. A ty synu czlowieczy prorokuy przeeiw Gog, 
y rzeczes2: "To mówi Pan Bóg: Owo ia do ciebie 
Gog, ksiaecia glowy Mosoch y Thubal: 


2. y obracaé cie bede, y wywiode cie, y uezy- 
nie Ze wyciagniesz z siron pólnoenych, a przywio- 
de cie na góry Lzraelskie. 

3. Y wytrace luk twóy w lewéy rece twoiéy, y 
sirzaly (woie z prawéy reki twéy wyrzuce. 

4. Na górach Izraelskich upadniesz ty y wszyl- 
kie ufy twoie, y lud twóy, który iest z toba: Zwie- 
rzóm, píakóm y wszem lataiacym, y Zwierzowi 
Ziemskiemu dalem cie na poZarcie. 

5. Na obliezu pola upadniesz, bom ia rzékl, 
;mówi Pan Bóg. 
| 6. Y puscze ogieí na Magog, y ma te, którzy 
| niestkig na wyspach bezpiecznie: a poznaia, Zent 
|ja Pan. 





19. Mówilem. Powiedzialem i postanowilem.— Wiel- 
ki rozruch. Opisuje koniec $wiata za Antychrysta, jak 
Mat. 94, 91: .lbowiem ma on czas bgdzie wielki u- 
cisk, jaki nie byl od poczqtku $wiata a2 dotgd, ani 
bedzie. 

21. Niemu. Gogowi. Jakby rzekl: poburze inne na- 
rody, albo raczéj samych jego zoinierzy zbuntowanych 
miedzy soba przeciw Gogowi, którzy go zabija.—JMtecz 
kazdego. Uczynie ze sami nawzajem zabijaé sie beda. 

22. Osqdze. Ukarze.—Krwiq. Rzezig i porazkg. 

29. Uwielhnozg sig. Pozuaja zem $wigty i stane sie 


rozglo$nym przez $wieta zemste nad niezboznymi.— 
Znajomy bede. Chald. okaze potegg mojg. 

R. 39.—1. .A fy. Ty wiec ezesto wrazaj to samo, 
azeby tém glebiéj to w umysly sie wrazilo. — Ksigzg- 
cia, glowy. 'T.j. najwyzszego ksigzecia, który jeste$ glo- 
w4 Mozoch, czyli Kappadocyi, j Thubal, t. j. Iberyi. 

9. Obracaé cig bgde. Patrz co powiedziano w rog. 
pop. w. 4.— Wywiode cig. Inni ttumaceza wytng cig. 

3. £uk twáj. Potege twoje. 

6. Na Magog. Na kraj, ziemie i wojsko Goga, i 
wyspy podlegle lub sprzymierzone z Magogiem. 


» 
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7. Et nomen sanctum meum notum faciam in 
medio populi mei Israel, et non polluam nomen 
sancium meum amplius: et seient gentes, quia e- 
go Dominus, sanctus [srael. 

8. Ecce venit, et factum est, ait Dominus Deus: 
haec est dies, de qua locutus sum. 

9. Et egredientur habitatores de civitatibus I- 
srael, el succendent et comburent arma, clypeum et 
hasías, arcum et sagittas, et baculos manuum et 
contos, et succendent ea igni septem annis. 

10. Et non portabunt ligna de regionibus, neque 
succident de saltibus, quoniam arma succendent igni, 
el depraedabuntur eos, quibus praedae fuerant, et 
diripient vastatores suos, ait Dominus Deus. 

11. Et erit in die illa: dabo Gog locum momi- 
natum sepulcrum in Israel, vallem viatorum ad 
orientem maris, quae obstupescere faciet praeter- 
euntes, et sepelient ibi Gog, ef omnem mullitudi- 
nem ejus, et vocabitur vallis multitudinis Gog. 

12. Et sepelient eos domus Israel, ut mundent 
lerram, septem mensibus. 

13. Sepelie&/ autem eum ommis populus terrae, 
el erit eis nominaía dies, in qua glorificatus sum, 
ail Dominus Deus. 

14. Et viros jugiter constituent lustrantes ter- 
ram, qui sepeliant, et requirant eos, qui remanse- 
rani super faciem terrae, u& emundent eam: post 
menses autem septem quaerere incipient, 

15. Et circuibunt peragrantes terram, cumque 
viderint os hominis statuent juxta illud titulum, 
donec sepeliant illud pollinctores in vale multitu- 
dinis Gog. 

16. Nomen autem civifatis; Amona; ef munda- 
bunt terram. 

17. Tu ergo, fili hominis, haec dicit Dominus 
Deus, die omui volucri, et universis avibus eun- 
lisque bestiis agri: Convenite, properate, concurrite 
undique ad vielimam meam, quam ego immolo vo- 
bis, vietimam grandem super montes Israel, ui 
comedatis carnem, ef bibatis sanguinem. 

18. Carnes fortium comedetis, et sanguinem 
principum £errae bibefis, arieum et agnorum, et, 








7. Niezmaig. Zmazaé nie dozwole, t. j. zeby imie moje 
nadal bylo zniewazaném i bluznioném, jak dotad dozwoli- 
lem przez zwyciestwa i bezbozne$6 Goga i Antychrysta. 

8. Oto przyszedl i stalo sig. Predko spelni sie com 
przepowiedzial. A mówi Ze blisko, bo u Boga tysigc 
lat, jako dzieü jeden, jak wyklada $. Piotr w li&cie 
ll r. 3, 8; jako $. Jan powiedzial, Ze jest ostatnia 
godzina, list I. r. 2, 18. 

9, I bedq wychodzic. Po zabiciu Antychrysta, Gog& 
i calego wojska jego, tak wiele zostanie lupów po za- 
bitych, wlóezni i broni, Ze Zydzi ze wszystkich miast 
przyjda, zeby je rozebraé, i na lat siedm wystarcza, 
Zeby je spalió, tak izzkad ingd niebeda potrzebowali 
drew szukaé.—Kije rgczne. Które Zolnierze w rekach 
noszag do walki, twarde i opalone w ogniu, albo zela- 
zem okute. 

1l. Dam Gog miejsce ianowane. Które od jego 
grobu i wielkiéj liczby ludzi z nim pogrzebionych, otrzy- 
ma nazwe i bedzie slawném, bo bedzie nazwane doli- 
nq mnóstwa Gog.—Doling podróznych. Ludna i slawng, 
£e od wielu bedzie widziana, t.j. doline którg patnicy 
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7. A imie $wiete moie oznaymie w poérzodku 
ludu mego lzraelskiego, a nie zmaZe wiecéy imienia 
mego $wietego: y poznaia narodowie, Zem ia Pan, 
$wiety Izraelski. 

8. Oto przyszedl, y stalo sie, mówi Pan Bóg: 
Tenci iest dziet, o którymem mówil. 

9. Y beda wychodzié obywatele z miast Izrael- 
Skich, y palié beda y spala oreZa, taroz y drzewca, 
luk y strzaly, y kiie reczne y wlócznie, beda ie 
palió ogniem siedm lat. 

10. A nie beda nosió drew z pola, ani rabaé 
Z lasów, bo oreZe palió beda ogniem, a zlupia ie, 
którym byly lupem, y rozchwyca rozchwytaeze swe, 
mówi Pan Béóg. 

11. Y bedzie onego dnia: dam Gog mieysce mia- 
nowane za grób w Izraelu, doline podróznych na 
wschód morza, kíóra uczyni, Ze sie zdumieia y 
miiaiacy, a pogrzeba tam Gog y wszylkie zgraie 
iego, y bedzie nazwana dolina mnósiwa Gog. 

12. A pogrzeba ie dom lLzraelów, aby oczyé$cili 
Ziemie, przez siedm miesiecy. 

13. A pogrzebie go wszytek lud ziemie, y bedzie 
im slawny dzieti, któregom sie wslawil, mówi Pan 
Bóg. 

14. Y mele ustawicznie postanawiaé beda, prze- 
gladaiace ziemie, którzyby grzebli y szukali tych, 
którzy byli pozosíali na obliezu ziemie, aby ia o- 
ezyScili: a po siedmi miesiacach szukaó poczna. 

15. Y obeyda przechodzaey po ziemi, a uyZrzaw- 
Szy ko$ó czlowiecza postawia podle niéy slup, aZ ia 
pogrzeba grubarze w dolinie mnóstwa Gog. 


16. AÀ imie miasta; Ammona; y oczy$cia ziemie. 


17. A tak ty synu ezlowieczy, to mówi Pan Bóg: 
Mów wszemu lafajacemu, y wszytkin ptakóm, y 
wszemu £wiérzowi polnemu: Zeydácie sie, $pieszeie 
sie, zbieZcie sie zewszad na rzeá moie, która ia 
wam rzeZe, rze£ wielka na górach Izraelskich, Ze- 


.byscie iedli mieso, a krew pili. 


18. Mieso mocarzów ie$6 bedziecie, a krew 
ksiaat ziemskich pió bedziecie, baranów, y ia- 





od wschodu ida ku morzu Genezaret. —Kióra wczyni 
Ze sig zdumiejg. Która dolina wielo$cig mogil zdumie- 
wa bedzie pielgrzymów. 

19. Dóm Izraelów. Izraelitów. —.Aby oczyscili zie- 
mie. Z trupów i swagdu.—Przez siedm miesigcy. Przez 
wiele miesiecy. 

13. Kióregom sig wslawil. Porazks wojska nieprzy- 
jacielskiego. I dziei ten uroczysty bedzie dla chrzescijan. 

14. Szukaé poczng. Bo przez pierwsze siedm mie- 
siecy trupy czesto dadza sie napotykaó, i nie trzeba 
bedzie szukac, Zeby je znaleZé. . 

15. Postawiq podle niéj slup. Zeby poznaóé Ze to ko$é 
czlowieka i pogrzeáé. —Grabarze. Którzy pilnujg po- 
grzebów i trupów grzebia. / 

16. A imig miasta. Przy którém Gog bedzie pogrze- 
bionym z towarzyszami swoimi, bedzie nazwane .4smo- 
na, który wyraz znaczy mmnóstwo jego. 

17. Hzeé mojg. Ofiarg Bóg nazywa wielka porazke 
wrogów, która sprawiedliwoSci 8wojéj jakby po$wiecil. 

18. Jagnigt i kozlów. Panujacych i ksigzat, jakiemi 
83 barany pomiedzy trzoda, a byki pomiedzy oborg; i 
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hireorum aurorumque, et altilium et pinguium 
omnium. 

19. Et comedetis adipem in saturitatem, et bi- 
betis sanguinem in ebrietatem, de vietima, quam 
ego immolabo vobis, 

20. et saturabimini super mensam meam de e- 
quo ef equite forti, et de universis viris bellato- 
ribus, ait Dominus Deus. 

21. Et ponam gloriam meam in gentibus, et vi- 
debunt omnes gentes judicium meum, quod fece- 
rim, et manum meam, quam posuerim super eos. 

22. Et scient domus Israel, quia ego Dominus 
Deus eorum a die illa et deiuceps. 

23. Et scient gentes, quoniam in iniquitate sua 
capía sit domus Israel, eo quod dereliquerint me, 
el absconderim faciem meam ab eis, et tradide- 
rim eos in manus hostium, et ceciderint in gladio 
universi, 

24. Juxta immunditiam eorum et scelus feci 
eis, ef abscondi faciem meam ab illis, 

25. Propterea haec dicit Dominus Deus: Nunc 
reducam captivitatem Jacob, et miserebor omnis 
domus Israel, et assumam zelum pro nomine san. 
eto meo, 

26. Et poríabunt confusionem suam et omnem 
praevaricationem, qua praevaricati sunt in me, 
cum habitaverint in terra sua confidenter neminem 
formidantes: 

27. ei reduxero eos de populis, et congrega- 
vero de terris inimicorum suorum, et sanctificatus 
fuero in eis, in oculis gentium plurimarum. 

28. Et scient, quia ego Dominus Deus eorum, 
eo quod transtulerim eos in nationes, et congrega- 
verim eos super terram suam, et non dereliquerim 
quemquam ex eis ibi. 

29. Et non abscondam ultra faciem meam ab e- 
is, eo quod effuderim spiritum meum super omnem 
domum [srael, ait Dominus Deus. 





iolnierzy pojedyüczych, których wyraza pod nazwa ba- 
ranów i kozlów.—Karmnych i... tustych. 'Tychze ro- 
zumie panujacych i ksigzgt, którzy sie tlustymi i kar- 
mnymi nazywaja; bo obfituja w dostatek i powodzenie. 

20. U stolu mojego. Stolem swoim Bóg nazywa owg 
doline mnóstwa Gog, pelng trupów, o któréj w. 11. 

21. Polog. Okaze.—Sgd. Kare.—Hekg moje. Poraz- 
ke, którg wrogów dotknalem. Potege ramienia mego, 
którg okazalem. 

22. A poznajq, A od dnia owego i na przyszloáé wie- 
dzieé beda Izraelici, t. j. wierni, zem ja Bóg ich wszech- 
mocny, który ich od zfego wybawitem. 

23. W mieprawo$ci. Dl& nieprawo$ci ich.— B? poj- 
man. Do niewoli zaprowadzony. 

25. Przywrócg pojmanie Jakóbowe. Na wolno$é wy- 
wiode synów Jakóba i Izraela, którzy sa w niewoli; zgro- 
madze Ko$ciól mój iod przesladowania wrogów uwol- 
nie.— Wezmg rzewniwosé. Bede gorliwym o zbawienie 
ludu mojego Izraelskiego, nie dla ich zaslug, lecz dla 
siebie i dla imienia mego, Zebym byl nazwany ojcem 
wiernym i milosiernym. 

26. Poniosg. Przydzie im na my$l wielosé grzechów 
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gniat, y kozlów, y byków, y karmnych, y wszech 
ülustych. 

19. Y naiecie sie tlusto$ci do sytosci, a pié be- 
dziecle krew do upieia, 2z rzezi klóréy ia narzeze 
wam, 

20. y nasycicie sie u stolu moiego koni y iez- 
dnych mocnych, y wszech meZów waleeznych, mó- 
wi Pan Bóg. 

21. Y poloze slawe moie miedzy narody, y uy- 
árza wszyscy narodowie sad móy, którym uczynil, 
y reke moie, kióram na nie wloZyl. 

22. À poznaia domy lzraelów, Zem ia Pan Bóg 
ich ode dnia ouego, y na potym. 

23. Y poznaia narodowie, Ze w fiieprawosei swéy 
byl poyman dóm Izraelów, dla tego Ze mie opu- 
$cili, y zakrylem oblicze moie ed nich, y podalem 
le w rece nieprzyiaciól, y wszyscy polegli od 
od miecza. 

24. Wedlug nieczystoty ich a zlo$ci uczynilem 
im, y zakrylem oblieze moie od nich. 

25. Przeío to mówi Pan Bóg: Teraz przywróce 
poymanie Jakóbowe, y zmiluie sie nad wszytkim 
domem lzraelowym, y wezme rzewniwosé dla imie- 
nia mego $wietego. 

26. Y poniosa sromote swa, y wszelaki wyste- 
pek, którym wystepowali przeciwko mnie, gdy mie- 
Szkaó beda w ziemi swéy bezpiecznie, nikogo sie 
nie boiac: 

27. a gdy ie wróce z narodów, a zgromadze ie 
Z ziem nieprzyiaciól ich, a po$wiecon bede w nich 
przed oeczyma wielu narodów. 

28. Y poznaia, Zem ia Pan Bóg ich, przeto Zem 
ie przeniós| do narodów, y zebral ie do ziemie 
ich, a nie zostawilem tam Zadnego z nich. 


29. Y nie zakryie wiecéy oblicza mego od nich 
dla tego, Zem wylal ducha mego na wszytek dóm 
Izraelów, mówi Pan Bóg. 


- 


ich, i bedg zalowali za nie, ipokute któréj nie czynili 
niewolg uci$nieni, czynié bedg powodowani dobrodziej- 
stwem wyzwolenia: gdy do wiary powróca, zawstydzg 
sie, pokutujac za grzechy popelnione przed poznaniem 
prawdy. 

21. Gdy je wrócg z narodów. Pomiedzy któremi Zy« 
dzi byli rozproszeni, juz przez Tytusa, juZ przez Anty- 
chrysta, wroce ich dosiedzib wlasnych ido Judei, tak 
Ziemskiéj, jako bardziéj do duchownéj, t. j. do Koscio- 
la Chrystusowego.— Poswigcon bede. Gdy pokaze zem 
Bóg; Bóg bowiem absolutnie $wietym sie nazywa, dla 
tegoZ po$wieció sie, jest to okazaó sie Ze jest Bogiem, 
jak w r. pop. w. 16 i 23. 

28. A nie zostawilem tam zadnego z nich. Mówi o 
wybranych swoich. Tak mówit Chrystus,Jan 18,9: (Ojcze) 
42 które$ mi dal, Zadnegom z nich nie stracil, 

29. Nie zakryjg. Nie opuszceze Koéciola. — D/a tego 
Zem wylal ducha mego. Dla tego zem cala dusza ko- 
chai Ko$ciól, dla tego zem najgorecéj Ko$ciot umilowal. 
Albo rozumiéj ducha laski, sprawiedliwo$ci, $wietosci, 
albo Ducha $wietego: Z2 milosé Boza rozlana jest w ser- 
cach naszych, przez Ducha $. klóry nam jest dan, 
Rzym. 5, 5. 
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O rozmierzaniu Jerozolimy, bgdqcéj figura, Kosciota. 


1. In vigesimo quinto anno transmigrationis no- 
s(rae in exordio anni, decima mensis, quaríodeci- 
mo anno, postquam percussa est civitas; in ipsa 
hae die faeta est super me manus Domini, et ad- 
duxit me illuc, 

2. In visionibus Dei adduxit me in terram Israel, 
ei dimisit me super montem excelsum nimis, su- 
per quem erat quasi aedificium civitatis vergentis 
ad ausirum. 

3. Et introduxit me illuc; et ecce, vir cujus 
erai species quasi speeies aeris, eft funiculus li- 
neus in manu ejus, ef calamus mensurae in manu 
ejus; stabat autem in porta. 

4, Etlocutus est ad me idem vir: Fili hominis, 
vide oculis tuis, et auribus tuis audi, et pone cor 
iuum in omnia, quae ego ostendam tibi, quia, ul 
ostendantur tibi, adduc(us es hue; annuntia omnia, 
quae tu vides, domui Israel. 


5. Et ecce, murus forinsecus in circuitu domus 
undique, et in manu viri calamus mensurae sex 
eubitorum, et palmo; ef mensus est latitudinem ae- 
difiii calamo uno, altitudinem quoque calamo uno. 

6. Ei venit ad portam, quae respiciebat viam 
orientalem, et ascendit per gradus ejus, et mensus 
est limen portae calamo uno latitudinem, id est, 
limen unum calamo uno in latitudine; 

7. et thalamum uno calamo in longum, et uno 
calamo in latum, etinter thalamos quinque cubitos; 

8. et limen portae juxta vestibulum portae in- 
irinsecus, calamo uno. 

9. Et mensus est vestibulum portae octo cubi- 
lorum, et frontem ejus duobus cubitis; vestibulum 
autem poríae erat intrinsecus. 

10, Porro thalami portae ad viam orientalem, 
ires hinc et tres inde; mensura una trium, et men- 
sura una frontium ex ulraque parte. 

11. Et mensus est latitudinem liminis porlae, 
decem cubitorum, et longitudinem porfae, tredecim 
cubitorum; 

12. et marginem ante thalamos cubiti unius, 








1. Dwódziestego y piatego roku zaprowadzenia 
naszego, ma poczatku roku, dziesiatezo dnia mie- 
siaca, eziérnastego roku potym iako zburzone ies 
miasto, tegoZ samego dnia stala sie nademma reka 
Paíska, y przywiód! mie fam. 

2. W widzeniach Boskich przywiódl mie do zie- 
mie Izraelskiéy, y zostawil mie na górze bardzo 
wysokiéy, mna któréy bylo iakoby budowanie mia- 
sia leZacego ku poludniu. 

3. Y wwiódl mie tam: a oto ma2, którego ksztalt 
byl iako ksztalt miedzi, a sznur lniany w rece 
iego, y irzcina miary w rece iego, a síal w bra- 
mie. 

4. Y mówil do mnie tene maz: Synu ezlowie- 
czy, pairz oezyma swemi, y uszyma swemi slu- 
chay, a przylóZ serce swe do wszylkiego co ia 
ukaZe tobie, bo abyé to ukazano, ieste$ tu przy- 
wiedzion: oznaymi wszytko, co ty widzisz domo- 
wi Izraelowemu. 

5. A ofo mur zewnatrz okolo domu wszedy, a 
w rece meZa írzcina miary na sze$éó lokiet, y na 
dloni; y zmierzyl széroko$é6 budowania trzcina ie- 
dna, wysoko$ó té trzcina iedna. 

6. Y przyszedl do bramy, która patrzala ku 
drodze wschodniéy, y wstapil po wschodach iéy, 
y wymierzyl próg bramy (rzcina iedna szérz, 1o 
lest, próg ieden trzeina iedna na szérza; 

7. y komore ítrzeina iedna na dluz, a trzcina 
iedna na szérza, a miedzy komorami pieó lokiet; 

8. a próg bramy wedle przysionka bramy we- 
wnatrz írzcina iedna. 

9. Y wymierzyl przysionek bramy na o$m lokei, 
a ezolo iego na dwa lokeja, a przysionek bramy 
byl wewnatrz. 

10. A komory bramy ku drodze wschodniéy trzy 
ziad, a trzy z onad, miara iedna trzech, y miara 
iedna cz6) z obu stron, 

11. Y wymierzyl szérza progu bramy,  dziesia- 
cia lokiet, a dlua bramy trzyna$cie lokiet; 


12. a kray przed komorami na ieden lokieó, a 





R. 40.—2. W widzeniach Boskich. Duchem proro- 
ezym, albo przez wielkie jakie$ i cudowne widzenie.— 
JNa górze bardzo wysokiéj. Na górze Morya, na któréj 
Salomon koációi zbudowat.—JaKoby budowanie nuasía. 
Rozumie kosciól Jerozolimski, który dla swych obszer- 
nych przysionków, i obszernych rozmiarów architekto- 
nicznych, mial podobiefistwo niejakie miasta. Czy ko- 
$ciót Jerozolimski byf pokazany Ezechielowi, czy teZ 
co innego, wielki zachodzi spór miedzy wykladaczami 
tego miejsca. Zdajesie tych zdanie jest wiecéj prawdo- 
podobném, ze tu opisane postaó i rozmiary kosciola 
Jerozolimskiego. À jezeli niektóre cze$ci nazywa mniej- 
szemi, nizby mialy stosowaé sie do kosciola Salomona 
lub Zorobabela, to dzieje sie dla tego, ze miesza typ 
z antitypem, t. j. kosciot Salomona z XtoSciolem Chry- 
stusowym, do którego czesto zbacza, podlug prorockie- 
go zwyczaju. Wreszcie okazano tu do opisania Eze- 


chielowi koscióf Salomona, zeby naród przypomnieniem 
owego ko$ciola pobudzilsie do pokuty, wiedzgc Ze go 
utracil z przyczyny grzéchów swoich, izeby pokrzepil 
sie nadzieja Jego odnowienia.—Lezqcego ku poludmu., 
Bo Ezechielowi idgcemu od pólnocy, t. j. od Babilonu, 
Judea i kosciol byly od poludnia. 


3. A oto mq. Aniol majacy postaé czlowieka; a tym 
by albo Michal, naczelnik $wiagtyni i ko$ciola, albo 
Gabryel, o którym Dan. 9, 21.—Senur iniany. LXX. 
szmur mularski, którego uzywaé zwykli architekci i 
mularze, dla do$wiadczenia czy prosta $ciana.—Trzci- 
na miary. Miernicza. 


4. Patrz oczyma, swemi. Pilnie patrz, iuwaznie slIu- 
chaj wszystkiego co cipokaze. Szezególowe obja$nienie 
opisywanych tu czeSci miasta i ko$ciola, patrz Kor- 
nel, a Lap. 
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el cubitus unus finis utrinque; thalami autem, 
sex cubitorum erant hinc et inde, 

13. Et mensus est poríam a tecto thalami us- 
que ad tectum ejus, latitudinem viginti quinque 
cubitorum; ostium contra os(ium. 

14. Rtfecit frontes per sexaginfa cubitos, et ad 
frontem atrium portae undique per circuitum; 

15. et ante faciem portae, quae pertingebat us- 
que ad faciem  vestibuli poríae inferioris, quin- 
quaginfa cubitos; 

16. et fenestras obliquas in thalamis et in fron- 


tibus eorum, quae erant intra portam undique per: 


circuitum; similiter autem erant et in vestibulis 


fenestrae per gyrum intrinsecus, et ante frontes | 


pietura. palmarum. 

17. Et eduxit me ad atrium exterius, et ecce, 
gazophylacia, et pavimentum stratum lapide in 
airio per cireuitum; triginta gazophylacia in cir- 
euitu pavimenti, 

18. Et pavimentum in fronte poríarum secun- 
dum longitudinem portarum erat inferius. 

19. Et mensus est latitudinem a facie portae 
inferioris usque ad frontem atrii interioris extrin- 
secus, centum cubitos ad orientem et ad aquilonem, 

20. Portam quoque, quae respiciebat viam aqui- 
lonis atrii exterioris, mensus est tam in longitu- 
dine, quam in latitudine; 

21. et thalamos ejus tres hinc, et tres inde, et 
frontem ejus et vestibulum ejus secundum mensuram 
portae prioris, quinquaginta cubitorum longitudinem 
ejus, et latitudinem viginti quinque cubitorum. 

22. Fenes(rae autem ejus, et vestibulum, et 
Sculpturae secundum mensuram poríae, quae res- 
piciebat ad orientem; et septem graduum erat as- 
census ejus, et vestibulum ante eam. 

23. Et porta atrii interioris contra portam aqui- 
lonis et orientalem; et mensus esí a porta usque 
àd portam centum cubitos. 

24. Et eduxit me ad viam australem, eí ecce, 
porta, quae respiciebat ad ausirum; et mensus est 
frontem ejus et vestibulum ejus juxta mensuras 
superiores. 

25. Et fenestras ejus, et vestibula in circuitu, 
sicut fenestras ceteras, quinquaginta cubitorum lon- 
gitudine, et latitudine viginti quinque cubitorum. 

26. Et in gradibus septem ascendebatur ad eant; 
el vestibulum ante fores ejus; et caelatae palmae 
erant, una hinc, et altera inde in fronte ejus. 

2. Et porta atrii interioris in via australi; e 
mensus est a pora usque ad portam in via au- 
Sirali, centum cubitos. 

28. Et introduxit me in atrium interius ad por- 
tam australem, et mensus est portam juxia men- 
Suras superiores; 

29. thalamum ejus et frontem ejus, el vestibu- 
lum ejus eisdem mensuris; et fenestras ejus et 
vestibulum ejus in circuitu quinquaginta cubitus 
longitudinis, et latitudinis viginti quinque cubitos; 

30. et vestibulum per gyrum longitudine viginti 
quinque cubitorum et latitudine quinque cubitorum; 
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lokieó drugi koríca z obu stron; a komory na szeíé 
lokiet byly ztad y z owad. 

13. Mierzyl téZ brame od dachu komory aZ do 
dachu iéy, szeroko$ó na dwadzie$cia y pieó lokiet; 
drzwi przeciw drzwiom, ; 

14. Y uezynil ezola na sze$édziesiat lokiet, a 
u czola sie bramy zewszad w okolo; 

15. a przed obliezem bramy, kfóra przychodzila 
a2 do oblieza przysionka bramy wnetrznéy, pieó- 
dziesiat lokiet; 

16. y okna pochodziste w komorach, y w czo- 
lach ich, które byly wewnairz bramy zewszad 
wokolo; takieZ téZ byly w przysionkach okna, w o- 
kolo wewnatrz, a przed eczolami malowanie palm. 


17. Y wywiódl mie do sieni zewnetrznéy, a oto 


[Skarbnice, y ílo poloZone kamieniem w sieni w o- 


kolo; trzydzie$ei skarbnie w okolo tla. 


18. A tlo na ozele bram wedlug dlugoáci bram 
bylo na dole. 

19. Y wymierzyl széroko$6 od oblieza bramy 
nizszéy, aZ do czola sieni wnetrznéy znadworza, 
Slo lokiet na wschód, y na pólnocy. 

20. Brame téZ, która patrzyla ku drodze pól- 
nocnéy sieni zewnetrznéy, wymierzyl tak na dluz, 
jako y na szérz; 

21. y komory iéy irzy ztad, a irzy z onad, y 
cz0lo iéy, y przysionek iéy wedlug miary bramy 
piérwszéj, pieódziesiat lokiet dluZa iéy, a szérza 
dwadzie$cia y pieé lokiet, 

22. À okna iéy, y przysionek, y rzezania we- 
dlug miary bramy, która patrzala na wschód; a 
na siedm stopniów bylo wstepowanie do niéy, a 
przysionek przed nia. 

23. A brama sieni wnelirznéy przeciw bramie 
pólnocnéy y wsehodniéy, y wymierzy! od bramy 
aZ do bramy sto lokiet. 

24. Y wywiódl mie na droge poludniowa, a oto 
brama, która patrzala na poludnie, y zmierzyl czo- 
lo iéy, y przysionek iéy, wedle miar wyZszych. 


25. Y okna iéy, y przysionki w okolo, iako in- 
ne okna, pieódziesiat lokiel wzdluZ, a w szérz 
dwadzie$cia y pieé lokiet. 

26. AÀ siedmia stopniów wstepowano na nie, a 
przysionek przede drzwiami iéy; y palimy wyrze- 
zane byly, iedna zíad, a druga z onad, na eczele iéy. 

27. Y brama sieni wneirznéy na drodze polu- 


jdniowey; y wynüerzyl od bramy aZ do bramy na 


drodze poludniowéy sto lokiet, 

28. Y wwiódl mie do sieni wnetrznéy do bra- 
my poludniowéy, y wymierzy! brame wedlug miar 
wyZszych; 

29. komore iéy, y czolo iéy, i przysionek iéy 
(emi miarami; y okna iéy, y przysionek iéy w o- 
kolo pieédziesiat lokiet wzdluZ, a w szérz dwa- 
dzie$cia y pieé lokiet; 

30. A przysionek w okolo na dluz dwadzie$cia - 
y pieé lokiet, a na szérz pieé lokiel; 
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31. et vestibulum ejus ad airium exlerius, et| 31. a przysionek iéy ku sieni zewnetrznéy, a 
palmas ejus in fronte et octo gradus erant, qui-;palmy iéy na ezele, y o$m stopniów bylo, które- 
bus ascendebatur per eam. |mi wslepowano po niéy. 

32. Et introduxit me in atrium interius per| 32. Y wwiód! mie do sieni wnetrznéy droga 
viam orientalem, el mensus est porfam secundam, wschodnia y wymierzyl brame wedle miar prze- 
mensuras superiores; rzeczonych; 

33. thalamum ejus et frontem ejus, et vestibu-| 33. komore iéy, y ezolo iéy, y przysionek iéy, 
lum ejus sicut supra; et fenestras ejus et vesti-|iako wyZszéy; y okna iéy, y przysionki iéy w o- 
bula ejus in circuitu, longitudine quinquaginta cu-|kolo na dluZa piecdziesiat lokiet, a na szérza dwa- 
bitorum, et latitudine viginti quinque cubitorum; dzie$cia y pieó lokiet; 


34, ef vestibulum ejus, id est atrii exlerioris;| — 34. a przysionek iéy, to iest sieni zewnetrznéy; 
el palmae celatae in fronte ejus hinc et inde; eta palmy wyrzezane na czele iéy ztad y z onad; a 
in octo gradibus ascensus ejus. |po o$mi stopniach wstepowanie na mie. 


35. Et introduxit me ad porfam, quae respicie-, 35. Y wwiódl mie do bramy, kíóra patrzyla na 
bat ad aquilonem, et mensus est secundum men-|pólnocy, y wymierzy! wedlug miar wyZszych; 
suras superiores; 

36. thalamum ejus et frontem ejus, et vestibulum) — 36. komore iéy y czolo iéy, y przysionek iéy, 
ejus, et fenestras ejus per circuitum, longitudine |y okna iéy w okolo, na dluZa piecdziesiat lokiet, 
quinquaginta cubitorum, et latitudine viginti quin- |a na szérza pieó y dwadzie$cia lokiet. 
que cubitorum. 

37. Et vestibulum ejus respiciebat ad atrium, 37. À przysionek iéy pairzal ku sieni zewnetrz- 
exlerius; et caelatura palmarum in fronte ejus hinc néy; y rycie palm na czele iéy ztad y z owad: a 
e( inde; et in octo gradibus ascensus ejus. |po o$mi stopniach wstepowanie do niéy. 

38. Et persingula gazophylacia ostium in fron-| 38. A przy kazdéy skarbniey drzwi na ezolach 
libus portarum; ibi lavabant holocaustum. bram; tam omywano calopalenie, 

39, Et in vestibulo portae duae mensae hinc| 39. A w przysionku bramy dwa stoly po iednéy, 
et'duge mensae inde, ut immoletur super eas holo-|a dwa stoly po drugiéy stronie; aby ofiarowano na 
caustum et pro peccato et pro delicto. inich calopalenia, y za grzéch, y za wystep. 

40. Et ad latus exterius, quod ascendit ad os-| — 40. À przy boku zewnelrznym, który wstepuje 
tium poríae, quae pergit ad aquilonem, duae men-;do drzwi bramy, która iest ku pólnoey, dwa sto- 
sae; et ad latus alterum ante vestibulum portae,|!ly, a przy drugiéy stronie przed przysionkiem bra- 
duae mensae. my dwa stoly. 

41. Quatuer mensae hine, et quatuor mensae, 41. Cztéry stoly ztad, a czléry stoly 7 onad; po 
inde; per latera portae octo mensae erant, super|bokach bramy o$m síolów bylo, na których ofiaro- 
quas immolabant. wano. 

42. Quatuor autem mensae ad holocaustum dela-| 42. A cztéry stoly do calopalenia z kamienia 
pidibus quadris exstructae; longitudine cubiti unius; kwadratowego uczynione; wzdluZ ma póltora lok- 
et dimidii, et latitudine cubiti unius et dimidii, et cia, y wszérz na pólora lokcia, a na zwy lo- 
altitudine cubiti unius; superquas ponant vasa, in kiet jeden; na którychby kladziono naczynie, któ- 
quibus immolatur holocaustum et victima. irym oflaruia calopalenie y oflare. 

43, Etlabia earum palmi unius, reflexa inírin-| 43. À kraie ich na idle lo zakrzywione we- 
Secus per circuitum; super mensas autem carnes | wnaírz; a na stolech mieso na ofiare. 
oblationis, 

A4, Et extra porlam interiorem | gazophylacia | 44. À przed brama wneírzna komory &piéwa- 
cantorum in atrio interiori, quod erat in latere | ków w sieni wnetrznéy, która byla w boku bra- 
. portae respicientis ad aquilonem; et facies eorum my patrzaeéy mna pólnocy; a oblieza ich ku dro- 
contra viam australem, una ex latere porta orien-|dze poluduiowéy, iedna przy boku bramy wscho- 
talis, quae respielebat ad viam aquilonis. |dniéy, która paírzyla ku drodze pólnoenéy. 

45. Et dixit. ad me: lloc est gazophylacium, | — 45. Y rzék! do mnie: Ta komora, htóra pairzy 
quod respicit viam meridianam, sacerdotum erit, ku drodze poludniowéy, bedzie kaplafíska, którzy 
qui exeubant imn eustodiis templi, |Strzega na strazéy koscielnéy. 

46. Porro gazophylacium, quod respicit ad viam! — 46. A komora, która patrzy ku drodze pólnoc- 
aquilonis, sacerdotum erit, qui excubant ad mi- néy, bedzie dla kaplanów, którzy sírzega sluZby 
nisterium altaris: isti sunt filii Sadoc, qui acce-|oltarzowéy: ci sa synowie Sadok, którzy przyste- 
dunt de filiis Levi ad Dominum, ut ministrent ei. puia z synów Lewi do Pana, aby mu sluZjli. 

47. Et mensus est atrium longitudine centum — 47. Y wymierzyl sie na dluza sto lokiet, y na 
cubitorum, et latitudine centum eubitorum per qua- |szérza sto lokiet, na eztéry granie; y oltarz przed 
drum; et altare ante faciem templi. | koSciolem. 

48. Et intreduxit me in vestibulum templi, et! — 48. Y wwiódl! mie do przysionku koscielnego, a 
mensus esi vestibulum quinque cubitis hine, et, wymierzy! przysionek pieó lokei ziad, a pieé lokei 
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quinque cubitis inde; et latitudinem — portae trium |z onad; a szérokoSó bramy trzy lokcie zfad, a trzy 
cubitorum hine, et irium cubitorum inde, lokeie z onad. 

49. Longitudinem autem vestibuli viginti cubi- | — 49. Dlugosé za$ przysionka  dwana$cie  lokiet, 
torum et latitudinem undecim cubitorum: et octo|a szérokosé iedena$eie lokiet; a po o$mi stopniach 
gradibus ascendebatur ad eam. Et colummae erant, wstepowano do niéy. À slupy byly na czolach, ie- 


in frontibus, una hinc et altera inde. 


CAPUT. XLI. 


den zlad, a drugi z onad, 


R0ZDZIAE 4l 


O rotmierzaniu ko$ciola 4 wseystkiego co do ko$ciola nale£y. 


1. Et introduxit me in templum, eí mensus esí 
frontes, sex cubitos latitudinis hinc, et sex cubi- 
los latitudinis inde, latitudinem tabernaculi. 

2, Et latitudo poríae decem cubitorum erat; et 
latera poríae, quinque cubitis hinc, et quinque cu- 
bitis inde; ef mensus est longitudinem ejus qua- 
draginta cubitorum, et latitudinem viginti cubitorum. 

3. Et introgressus intrinsecus mensus est in fron- 
te poríae duos cubitos, et portam sex cubitorum, 
et latitudinem portae septem cubitorum. 

4. Et mensus esi longitudinem ejus viginti cu- 
bitorum et latitudinem ejus viginti cubitorum, an- 
ie faciem templi, et dixit ad me: Hoc est Sanctum 
sanetorum. 

5, Et mensus est parietem domus sex cubito- 
rum, et latitudinem lateris quatuor cubitorum un- 
dique per circuitum domus. 

6. Latera autem, latus ad latus, 
iria; et erant eminentia, quae ingrederentur per 
parielem domus, in lateribus per circuitum, — ut 
continerent, et non atlingerent parietem templi, 

7. Et platea erat in rotundum, ascendens sur- 
sum per cochleam, et in coenaculum templi defe- 
rebat per gyrum; idcirco latius eraí templum in 
superioribus, ef sic de inferioribus  ascendebatur 
ad superiora in medium, 

8. Et vidi in domo altitudinem per circuitum, 
fundata latera ad mensuram calami sex cubito- 
rum spatio, 

9. ef latitudinem per parietem — lateris forinse- 
cus quinque cubitorum: et erat interior domus ín 
lateribus domus. 

10. Et inter gazophylacia latitudinem — viginti 
cubitorum in circuitu domus undique, 

11. et ostium lateris ad orationem; ostium u- 
num ad viam aquilonis, et ostium unum ad viam 
australem; et latitudinem loei ad orationem quin- 
que eubitorum in cireuitu. 

12. Et aedificium, quod erat separatum versum- 
que ad viam respicientem ad mare, latitudinis sep- 
iuaginta cubitorum; paries autem aedificli quinque 
cubitorum latitudinis per circuitum; et longitudo 
ejus nonaginta cubitorum. 

13. Et mensus est domus longitudinem centum 
cubitorum, et quod separatum erat aedificium, et 
parietes ejus, longitudinis centum cubitorum, 

14, Latitudo autem ante faciem domus, et ejus, 
quod erat separatum contra orientem, centum cu- 
bitorum, 


bis triginta 


|. 1. Y wwiódl mie do ko$ciola, y zmierzyl czo- 
|la, sze$é lokiet w szérz ztad, a sze$6 lokiet z o- 
|nad, szérza przybytku. 

2. AÀ széroko$6 bramy dziesieó  lokiet  byla; a 
boki bramy, pieé lokiet ztgd, a pieé lokietz onad; 


|y wymierzyl dlugoáci iego — eztérdzie$ci — lokiet, a 
|széroko$ci dwadzie$cia lokiet. 
3. A wszedlszy  wewnatrz wymierzyl mna ozele 


bramy dwa lokcia, a bramy na sze$ó lokiet, a 
széroko$ó bramy siedm lokiet. 

A. Y zmierzyl dlugoSó iego — dwadziescia, lokiet, 
a széroko$ci jego — dwadziescia lokiet,  przed obli- 
ezem ko$ciola, y rzékl do mnmie: Te iest $wiete 
$wietych. 

5. Y wymierzyl áciane domu sze$é  lokiet; a 
Szérokoá$ó boku eztéry lokeie zewszad okolo domu. 


6. À boki, bok do boku, dwa kroé trzydzie$ci 
y üzy: a byly wychodzace, któreby wchodzily przez 
$ciane domu na bokach w okolo, Zeby dierZaly, 
& nie dofykaly sie $ciany ko$cielnéy. 

7. À plac byl w okrag wstepuiaey wzgóre kre- 
conym wschodem, a na sale ko$cielna — prowadzil 
w okolo; przeto szérszy byl ko$ciól wzgóre: a tak 
ze spodku chodzono ku górze ma $rzodek, 


8. Y widzialem w domu wysoko$ó  w okolo, y 
zaloione boki pod miara trzciny ma sze$é lokiet, 


9. a széroko$ó $ciany pobocznéy zewnaírz pieó 
lokiet; y byl wnetrzny dóm w bokach domowych. 


10. A miedzy skarbnicami —széroko$ci dwadzie- 
$cia lokiet ololo domu zewszad, 
|. 11. a drzwi boku na modlitwe; drzwi iedne ku 
|drodze pólnocnéy, a drzwi iedne — ku drodze polu- 
|dniowéy; a széroko$ó mieysca na modlitwe  pieé 
lokiet w okolo. 

12. A budowanie, kióre bylo odlaezone y obró- 
cone ku drodze patrzacéy ku morzu w szérz siedm- 
dziesiat lokiet; a $ciana budowania pieé lokiet na 
szérza w okolo; a dluZ iéy dziewiedziesiat lokiet. 


13. Y zmierzyl dlugo$ó domu sto lokiet; y bu- 
dowanie, które bylo odlaczone, y $ciany iego wzdluz 
Sto lokiet. 

14. A szérokoSé przed obliezem domu, y onego, 
które bylo odlaczone na wschód sto lokiet, 





-* ind 


EZECHIELIS. CAP. XLII. - 


15. Et mensus est longitudinem aedificii contra 
faciem ejus, quod erat separatum ad dorsum; e- 
iühecas ex utraque parte centum cubitorum, et tem- 
. plum interius, et vesüibula atrii. 

16. Limina, et fenestras obliquas, et ethecas 
in circuitu per tres parfes, contra uniuscujusque li- 
men, stratumque ligno per gyrum in circuitu; ter- 
ra auiem usque ad fenestras, et fenestrae clausae 
super ostia, 

17. Et usque ad domum interiorem, et forinse- 
cus per omnem parietem in circuitu,  inírinsecus 
eí forinsecus, ad mensuram. 

18. Et fabrefaeta Cherubim et palmae; ef pal- 
ma inter Cherub et Cherub, duasque facies habe- 
bat Cherub. 

19. Faciem hominis juxta palmam ex hac par- 
te, et faciem leonis juxía palmam ex alia parte; 
expressam per omnem domum in circuitu. | 

20. De terra usque ad superiora portae, Cheru- | 
bim et palmae caelatae erant in pariete templi. 

21. Limen quadrangulum, ef facies sanctuarii, | 
aspectus conira aspectum, 

22. Altaris lignei trium cubitorum altitudo, et 
longitudo ejus duorum cubitorum; et anguli ejus, 
ei longitudo ejus, et parietes ejus lignei. Et locu- 
' ius est ad me: Haec est mensa coram Domino, 

23. Et duo ostia erant in templo, et in san- 
ctuario, | 

24. Et iu duobus ostiis ex utraque parte bina! 
erant osíiola, quae in se invicem plicabantur; bina | 
enim ostia erant ex utraque parte ostiorum, 

25. Et caelata erant in ipsis ostiis templi Che- | 
rubim ef sculpfurae palmarum, sicut in parietibus | 
quoque expressae erant; quam ob rem et grossio- 
ra erant ligna in vestibuli fronte forinsecus. 

26. Super quae fenestrae obliquae, et similitu- 
do palmarum hinc atque inde in humerulis vestibuli, 
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15. Y zmierzyl dlugo$ó budowania  przeeiw o- 
nemu, kióre bylo odlaczone na zadzie; ganki z o- 
bu stron na sto lokiet, y kosciól wnetrzny y przy- 
sionki sieni. 

16. Progi y okna pochodziste, y ganki w oko- 
lo po trzech sironach przeciwko progu kadego, y 
poloZone drzewem  w okolo, w okrag: a ziemia 
aZ do okien, a okna zamknione nade drzwiami, 


17. Y aZ do domu wnetrznego, 
po ka2déy $cienie w okolo wewnaírz 
podlug miary. 

18. Y uczynione Cheruby y palmy; 
miedzy Cherubem a Cherubem, 
mial Cherub. 

19. Oblieze ezlowieeze podle palmy z téy stro- 
ny, à oblieze lwie podle palmy 2 drugiéy strony; 
wyraZone po wszytkim domu w okolo, 

20. 0d ziemie aZ do wierzehu drzwi, Cherubim 
y palmy wyraZone byly na $cienie koscielnéy. 

21. Próg na eztéry granie, a oblieze $wiatynie, 
weyirzenie przeciwko weyZrzeniu. 

22. Oltarza drzewianego wysoko$ó ma trzy lok- 
cie, à dlugo$ó iego na dwa lokcie; a wegly iego, 
y dlugo$ó iego, y $ciany iego drzewiane, Y mówil 
do mnie: Toó iest stól przed Panem. 

23. À dwoie drzwi byly w ko$ciele y w $wia- 
tyniéy. 

24. À we dwoygu drzwi z obudwu stron dwoie 
drzwiezki byly, które sie spolem zwieraly; bo dwo- 
ie drzwi bylo z oboiéy siromy wrót, 

25. À byly wybite na samych drzwiach ko$ciel- 
nych Cherubim, y rycie palm, iako y ma $cianach 
téZ byly wyrazone; przeto y mieZsze byly drzewa na 
ezele przysionka zewnaírz. 

26. Nad którymi okna pochodziste, y podobiei- 
stwo palm ztad y z owad na filarkach przysionku, 


y 2 nadworza 
y zewnalrz, 


a palma 
a dwole oblicze 





secundum latera domus latitudinemque parietum. 


CAPUT XLII. 


wedlug boków domu y széroko$ci $cian. 


ROZDZIAEZ 42. 


O budowach naleiqcych do ko$ciola, jak majq byé urzqdzone. 


1. Et eduxi me in atrium exterius per viam 
ducentem ad aquilonem, et introduxit me in gazo- 
phylacium, quod eraí contra separatum aedificium, 
et contra aedem vergentem ad aquilonem. 

2. In facie longitudinis centum cubitos ostii a- 
quilenis, et latitudinis quinguaginía cubitos, 

3. contra viginti cubitos atrii interioris, et con- 
ira pavimentum síratum lapide atrii exterioris, ubi 
eral poriicus juneta porticui triplici, 


À. Et ante gazophylacia deambulatio decem cu- 
bitorum latitudinis, ad interiora respiciens viae cu- 
biti unius, Et ostia eorum ad aquilonem: 

5. ubi erant gazophylacia in superioribus humi- 
liora, quia supportabant porficus, quae ex illis emi- 
nebant de inferioribus et de mediis aedificii. 


1. Y wywiódl mie do sieni zewnetrznéy droga 
wiodaca ku pólnocy, y wwiódl mie do skarbnice, 
kióra byla przeciw odlaczonemu budowaniu, y prze- 
ciw domowi lezacemu ku pólnocy. 

2. Przed obliczem dlugoéci, sto lokiet drzwi pól- 
nocnych, a széroko$ci pieédziesiat lokiet, 

3. przeciwko dwódziestu lokiet sieni wnelrznéy, 
y przeciw ílu poloZonemu kamieniem sieni zewne- 
irznéy, gdzie byl ganek zlaezony 2 gankiem iro- 
iakim. 

À. A przed skarbnicami przechodzenie na dzie- 
Siaci lokief na szérza, do wneirzno$ci  paírzaiac 
drogi na ieden lokiec.  À drzwi ich na pólnocy; 

5. gdzie byly skarbnice na wierzchu niZsze, bo 
ítrzymaly na sobie ganki, które z nich wychodzily, 
ze spodnich y ze érzednich budowawia. 





6, Tristega enim erant, el non habebant colum- 


6. Bo byly trzy pietra, a nie mialy  slupów, 
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mas, sicut erant columnae aíriorum; propterea e-|iako byly slupy w sieniach; przetoZ wychadzaly ze 


minebant de inferioribus et de mediis a terra cu- 
bitis quinquaginta. 

7. Et peribolus exterior secundum gazophylacia, 
quae erant in via atrii exterioris ante gazophyla- 
cia; longitudo ejus quinquaginta cubitorum, 

8. quia longitudo erat gazophylaeiorum arii ex- 
lerioris quinquaginta cubitorum, et longitudo ante 
faciem templi centum cubitorum. 

9. Et erat subter gazophylacia haec introitus ab 
oriente ingredientium in ea de aírio exteriori. 

10. In latitudine periboli atrii, quod erat contra 
viam orientalem, in faciem aedificii separati, e 
erant ante aedificium gazophylacia. 

11. Et via ante faciem eorum juxta similitudi- 
nem gazophylaciorum, quae erant in via aquilonis; 
secundum longitudinem eorum, sic et latitudo eorum, 
el omnis introitus eorum, et similitudines, et ostia 
eorum; 

12. secundum ostia gazophylaciorum, quae erant 


in via respiciente ad notum: ostium in capite viae, | 


quae via erat ante vestibulum separatum per viam 
orientalem egredientibus. 

13. Et dixit ad me: (Gazophylacia aquilonis et 
gazophylacia austri, quae sunt ante aedificium se- 
paratum, haec sunt gazophylaeia sancía, in quibus 
veseuntur sacerdotes, qui appropinquant ad Domi- 
num in Sancía sanctorum, ibi ponent Sancta san- 
ctorum, et oblalionem pro peccato et pro delicto, 
locus enim sanetus est. 

14. Cum autem ingressi fuerint sacerdotes, non 
egredientur de sanctis in atrium exterius, et ibi 
reponent vestimenta sua, in quibus ministrant, quia 
sane(a sunt, vestienturque vestimentis aliis, et sic 
procedent ad populum. 

15. Cumque complesset mensuras domus interio- 
ris, eduxit me per viam porlae, quae respiciebat 
ad viam orientalem, et mensus est eam undique 
per circuitum. 

16. Mensus est autem contra ventum orientalem 
calamo mensurae quingentos calamos in calamo 
mensurae per circuitum. 

17. Et mensus est contra ventum aquilonis quin- 
geníos calamos in calamo mensurae per gyrum. 

18. Et ad ventum australem mensus est quin- 
gentes calamos in calamo mensurae per circuitum, 

19. Et ad ventum occidentalem mensus est quin- 
gentos calamos in calamo mensurae. 

20. Per quatuor ventos mensus esí murum ejus 
undique per circuitum, longitudinem quingentorum 
cubitorum, el latitudinem quingentorum cubitorum, 
dividentem inter sanctuarium et vulgi locum. 


CAPUT XLIII. 








spodnich y ze $rzednich od ziemi piecdziesiat lokiet, 


7. À ganek w kolo podle skarbnie, kíóre byly na 
drodze sieni zewnetrznéy przed skarbnicami; dlugosó 
lego pieódziesiat lokiet, 

8. bo dlugosó byla skarbnic sieni zewnelrznéy 
pieédziesiat lokiet, a dlugoSó przed obliczem ko- 
$ciola, sto lokiet. 

9. À pod skarbnice one bylo wchodzenie od wschodu 
sloíca, gdy kto chodzil do nich z sieni zewnetrznéy. 

10. Na széroko$ci ganku okraglego sieni, klóra 
byla ku drodze wschodniéy, przed budowaniem oso- 
bnym, a byly przed budowaniem skarbnice, 

11. AÀ droga przed obliezem ich wedlug podo- 
bierstwa skarbnie, które byly na drodze pólnoenéy; 
wedlug dlugo$ci ich, (ak y széroko$ó ich, y wszyt- 
ko weszeie do nich, y podobietistwa, y drzwi ich; 


12. wedlug drzwi skarbnie, które byly na dro- 
dze palrzaiacéy ku wiatru z poludnia: drzwi na po- 
czatku drogi, która droga byla przed przysionkiem 
odlaczonym wchodzacym droga wschodnia. 

13. Y rzék! do mnie: Skarbnice pólnocne, y skar- - 
bnice poludniowe, ktióre sa przed budowaniem od- 
laczonym, te sa skarbnice $wiete, w których iadaia 
kaplani, którzy przystepuia do Pana do $wiatyuie 
$wietych: tam beda kla$ó $wiete $wietych, y ofiare 
za grzéch, y za wystep, bo mieysce $wiele iest, 


14. A gdy wnida kaplani, nie wynida z $wia- 
tynie do sieni zewnetrznéy, a (am schowaia szaty 
swe, w których sluZa, bo $wiete sa, y obloka sie 
w insze szaly, a tak wynida do ludu. 


15. A gdy dokonal miar domu wnetrznego, wy- 
wióll mie droga bramy, kíóra patrzala ku drodze 
wschodniéy, y zmierzy! ia zewszad w okolo. 


16. A zmierzyl przeciw wiatru wschodniemu, 
(ürzcima pomiary pieéset trzcim, írzeing pomiary 
w okolo. 

17. Y zmierzyl (éZ przeeiw wiatru pólnocnemu 
pieóset trzein trzcina pomiary w okolo. 

18. Y ku wiatru poludniowennu wynmierzyl pieé- 
Sel trzcin trzcina pomiary w okolo. 

19. A ku wiatru zachodniemu wymierzy! pieéset 
irzein írzeina pomiary. 

20. Na eztéry wialry wymierzyl mur iéy zewszad 
w okolo, dlugo$ó na pieéset lokiet, y széroko$ó na 
pieóset lokiet dzielaca miedzy $wialynia a miey- 
scem ludu pospolitego. 


ROZDZIAEL 43. 


O widzeniu przez Proroka Boga w majestacie do kos$ciola wchodzqcego. 


1. EL duxit me ad portam, quae respiciebat ad | 


viam orientalem. 


1. Y wwiódl mie do bramy, która patrzala na 


|droge wschodu sloiíca. 
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2. Et ecce, gloria Dei Israel ingrediebatur per 
viam orientalem; et vex erat ei quasi vox aquarum 
multarum, et terra splendebat a majestate ejus. 

3. Et vidi visionem secundum speciem, quam 
videram, quando venit, ut disperderet civitaiem; 
eL species seeundum aspectum, quem videram jux- 
ta fluvium Chobar; et cecidi super faciem meam. 
(Supr. 9, 1. Supr. 1, 1). 

4. Et majestas Domini ingressa est templum per 
viam poríae, quae respiciebat ad orientem. 

5. EL elevavit me spiritus, et introduxit me in 
atrium inferius; et ecce, repleta erat gloria Domini 
domus, 

6. Et audivi loquentem ad me de domo, etvir, 
qui slabat juxta me, 

7. dixit ad me: Fili hominis, locus solii mei, et 
loeus vestigiorum pedum meorum, ubi habito in 
medio filiorum Israel in aeternum, et non polluent 
ultra domus Israel nomen sanctum meum, ipsi et 
reges eorum, in fornicationibus suis, 
regum suorum ef in excelsis, 

8. Qui fabricali sunt limen. suum juxía limen 
meum, ef postes suos juxta postes meos, et murus 
erat inler me et eos, et polluerunt. nomen sanctum 
meum in abominalionibus, quas fecerunt; propter 
quod consunisi eos in ira mea. 

. 9. Nune ergo repellant procul fornicationem suam 
el ruinas regum suorum a me, et habilabo in medio 
eorum semper. 

10. Tu autem, fili hominis, ostende domui Israel 


templum, et eoufundantur ab iniquitatibus suis, et, 


meliantur fabricam, 


11. et erubescant ex omnibus, quae fecerunt; fi- | 


guram domus, et fabricae ejus exitus et introitus, 


et in ruinis: 
| mi, y upadlinami królów swych, y wyZynami swemi. 
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2. A olo chwala Boga Izraelskiego szla drega 
wschodowa; a glos miala iako glos wód wielkich, 
a ziemiía sie $wiecila od maiesíatu iego. 

3. Y widzialem widzenie na ksztalt widzenia, 
którem widzial, gdy byl przyszedl, aby zalracil 
miasto; a kszíali wedle widzenia, którem widzial 
u rzeki Chobar; y padlem ma oblicze swoie. 


4, À maiestat Palski wszedl do ko$ciola droga 
bramy, która patrzala na wschód sloica. 

5. Y podniós! mie duch, y wwiódl mie do sieni 
wneirznéy; a oto pelen byl dóm chwaly Paxískiéy. 


6. Y uslyszalem mówiacego do mnie 2 domu a 
ma, który stal podle mnie, 

7. rzék! do mnie: Synu ezlowieczy, mieysce sto- 
lice moiéy, y mieysce síóp nóg moich, gdzie mie- 
szkam w po$rzodku synów lzraelowych na wieki, 
a nie zmaZa wiecéy dóm Izraelski imienia mego 
$wietego, sami y królowie ich wszeteezelistwy swe- 


8. Którzy zbudowali próg swóy podle progu me- 
£0, y podwoie swe podle podwoiów moich, a mur 
byl miedzy mna a nimi, y zmazali imie $wiete 
moie obrzydlo$ciami, kióre czynili: przetom ie wy- 


|nisczyl] w gniewie moim, 


9. A tak teraz niech oddala wszeleczetiswo swe, 


[y upadliny królów swych odemnie, a bede mieszkal 
;W posrzodku ich zawsze. 


10. A ty synu czlowieczy, ukaZ domowi Izrael- 
skiemu ko$ciól, a niechay sie wstydza nieprawosci 
swych, a niech zmierza budowanie, 

11. & niech sig zasromaia wszego, co ezynili: 


|wizerunek domu, y budowania tego wyszeia, y 





R. 43. 9.—Chwala Boga. Owa postaé6 chwale Boska 
wyobrazajgca, którg widzial i opisal r. 1, 8 i 10.— 
Szla drogq, wschodowq. Bo Pan Bóg jest storicem spra- 
wiedliwo$ci, nazywa sie wschodem; i Ze droga wscho- 
dnig prosto sie szlo do S$wietego $wietych, gdzie jego 
stolica byla.— Glos miala, Nie Bóg, lecz chwala jego, 
t. j. cheruby; jakby rzekl: echerubiny gdy wóz ów chwa- 
lebny Boga, i samego Boga na nim siedzacego niosly, 
uderzeniem skrzydel wydawaly szelest, podobny do 
szumu wód falujacych. — .4 ziemia sig Swiecia. 

wiatlem jego o$wiecona. 

3. Którem widzial. T. j. w r. 1, 8 i 10.— Padlem. 
Zdumiony jasnoácia chwaty Paüskiéj. 

6. I uslyszalem. Boga mówiagcego do mnie ze $wie- 
tego $wietych.—.4 mqZ. Anioljaki$, moze ów. którego 
widzial r. 1, w. 7, którego postaé byla jako pozór 
m3edzi rozpalonéj, co bardzo jest prawdopodobném, 
bo zaraz w nast. w.osobe Bosksa na sobie przedstawia; 
Kornel. a Lapide sgdzi, Ze slowa te: iniejsce stolicy 
inQjéj, i t. d. przez Boga wymówione, zostaly powtó- 
rzone Ezechielowi przez aniola, który byl przy nim, 
dla tego Ze Ezechiel z powodu szumu, który sprawily 
cheruby i ze zdumienia nad tém co widzial, nie zro- 
zumial dobrze. 

7. Miejsce stolicy aojój. Tutaj, t. j. w kosciele, à 
Szczególuie w ublagalni.— Miejsce stóp nóg. Bo Bóg 
siedziaf na skrzydiach cherubów, a nogi trzymat na 
ublagalni, jak ezesto mówi Pismo, Ps. 79,2: Który sie- 
dzial na cherubinach, i t. d.— Mieszkam. 'W hebr. 
muüeszbaé bedg, Gdzie mieszkaé zamierzylem, zebym 
byl po$ród synów Izraela.— .A mie zmaZg wigcéj. Bo 
po powrócie z Babilonu, juz nie czcili batwanów Zy- 


dzi.— W'szeteczenstwy. Balwochwalstwem.— upadli- 
mami królów swych. Trupami królów. ^ Ko$ciól bo- 
wiem i miejsca $wigte stawaly sie nieczystemi przez 
dotknigcie trupów. Stosuje do Amona i Manassesa, 
królów, którzy pogrzebionymi zostali w ogrodach, 
swoich, blizko ko$oiola. IV. Król 21, 18. Nasz tlu- 
macz trupy nazywa upadlinami, a tak i grecy nazy- 
waja.— Wyzynami. Na których wykonywano obrzedy 
batwochwaleze. 

8. Zbudowali. Zdauje sprawe dla czego ko$ciól zma- 
zali, bo majac przy koSciele domy swoje, zbrodnie któ- 
re w domu swym popelniali, uwazano za popelnione 
w koóciele. Inni ze $, Hieron. tak tlumacza: mieszka- 
jac przy koáciele moim, nie byli od innych lepszymi, 
ale raczéj zmazali imie $wiete moje, przetom wymi- 
szczyl je w gniewie moin. Nie kazdy który grzeszy 
czyni zmaze imieniowi Paüskiemu; a nawet ani kazdy 
który ciezko grzeszy; lecz ten maze, który wyznajac 
imie jego, y trzymajac sie wiary jego, nie Zyje jednak 
tak, jak religia prawdziwa zyé nakazuje. Szczególnie 
za$ ci zniewazaja, których stan jest $wigtszym, a wcale 
nie Zyj& podlug $wieto$ci jego. 

9. Wazeteczestwo, Balwochwalstwo. — Upadliny. 
Trupy, jak wyja$nilem w. 7. 

10. Ukaz domowi Izraelskiemu ko$ciól. Zapowiedz 
im odnowienie ko$sciola, wyjaénij wielkosó i ksztalt, 
kaz zeby wlasnemi rekami go zmierzyli, azeby gdy 
zrozumieja wielko&é jego, zawstydzili sie nieprawosci 
swoich, którzy za tyle grzechów, tyle i tak wielkich 
dobrodziejstw odebrali. 


11. Wyjácia i wchodzenia, Caly ksztalt, styl i po- 
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ei omnem descriptionem ejus, et universa praecep- 


ta ejus, cunetumque ordinem ejus, et omnes leges | 


ejus ostende eis, et scribes in oculis eorum, ut 
custodiant ommes descripliones ejus et praecepta 
illius, et faciant ea. 

12. Ista est lex domus in summitate montis: 
Omnis finis ejus in circuitu Sanctum sanctorum 
esi: haec est ergo lex domus. 

13. Isíae autem mensurae altaris in cubito ve- 
rissimo, qui habebat cubitum et palmum; in sinu 
ejus erat cubitus, et cubitus in latitudine, et de- 
finitio ejus usque ad labium ejus, et in circuitu, 
palmus unus; haec quoque erat fossa altaris. 

14. Et de sinu terrae usque ad crepidinem no- 
vissimam duo cubiti, et latitudo cubiti unius; et 
a crepidine minore usque ad eripidinem majorem 
quatuor cubiti, et latitudo cubiti unius. 

15. Ipse autem Ariel quatuor cubitorum; et ab 
Ariel usque ad sursum, cornua quatuor, 

16. Et Ariel duodecim cubitorum in longitudine 
per duodecim «cubitos latitudinis; quadrangulatum 
aequis lateribus, 

17. Et crepido quatuordecim cubitorum longitu- 
dinis per quatuordecim cubitos latitudinis in qua- 
tuor angulis ejus; et corona in circuitu ejus di- 
midii cubiti, et sinus ejus unius cubiti per circui- 
ium; gradus autem ejus versi ad orientem. 

18. Et dixit ad me: Fili hominis, haec dicit 
Dominus Deus: Hi sunt ritus altaris in quacumque 
die fuerit fabricatum, ut offeratur super illud ho- 
loeaustum, et effundatur sanguis. 

19. Et dabis sacerdotibus et Levitis, qui suni 
de semine Sadoc, qui accedunt ad me, ait Domi- 
nus Deus, ut offerant mihi vitulum de armento 
pro peccato, 

20. Et assumens de sanguine ejus, pones super 
qualuor cornua ejus, et super quatuor angulos ere- 
pidinis, et super coronam in circuitu, et munda- 
bis illud, et expiabis. 

21. Et tolles vitulum, qui oblatus fuerit pro 
peccato, et eombures eum in separato loco domus 
extra sanctuarium. 


22. Et in die secunda offeres hircum caprarum | 
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wchodzenia, y wszylko opisanie iego, y wszytkie 
przykazania iego, y wszytek porzadek iego, y wszyt- 
kie ustawy iego ukaz im, y napiszesz przed ich 
oezyma, aby strzegli wszytkiego opisania iego, y 
przykazania iego, y ezynili ie. 

| 12. Ten iest zakon domu na wierzehu góry: 
Wszytka graniea iego w okolo, iest $wiatynia $wie- 
tych: ten tedy iest zakon domu. 

13. A te miary ollarza lokciem naprawdziw- 
szym, klóry mial lokieó y dloiá; lona iego byl lo- 
[kieó, y lokieó na szérza, a granica iego aZ do 
kraiu iego, y w okolo, dlofi iedna, to téZ byla wy- 
soko$ó oltarza. 

14. A od lona ziemie aZ do kraiu nayniZszego 
dwa lokcia, a széroko$ci lokieé ieden; a od kraiu 
mnieyszego, aZ do kraiu wiekszego eztéry lokcie, 
a szérz na ieden lokieé, 

15. À sam Ariel na cztéry lokcie; a od Ariela 
aZ ku górze eziéry rogi. 





16. A Ariel dwana$cie lokief wzdluZ, na dwa- 
na$cie lokief w szérz czworogranisly; y na równe 
granie, 

17. A kray ezüérna$cie lokiet na dluZa y cztér- 
na$cie na szerza, na czíéry granie iego; a korona 
okolo niego na pól lokcia, a lono iego na lokciu 
w Okolo; a stopnie iego obrócone na wschód 
sloíca. 

18. Y rzékl do mnie; Synu ezlowieezy, to mó- 
wi Pan Bóg: Te sa ustawy oltarza, w klórykol- 
wiek dziei zbudowany bedzie, aby na nim ofiaro- 
wano calopalenie, y krew wylewano. 

19. Y dasz kaplanóm y Lewilóm, którzy sa 
7 nasienia Sadok, którzy  przystepuia do mmie, 
mówi Pan Bóg, aby mi ofiarowali cielea z stada 
za grzéch. 

20. A wziawszy ze krwie iego, wlozysz na 
eztéry rogi iego, y na eztéry wegly kraiu, y na 
korone w okolo, y oczyécisz ji, y poSwiecisz. 


21. Y wezmiesz cielca, który bedzie ofiarowau 
22 grzech, a spalisz go na mieyscu odlaczonym 
domu za $wiatynia. 

22. A wtórego dnia ofiaruiesz kozla kóz niepo- 








rzgdek fabryki. Jest to hebraizm. Patrz r. 42, 1].— 
Przykazawia jego. Prawa i obrzedy ofiarne. 

12: Ten jest zakon domu. Takie jest opisanie i ry- 
sunek domu.— Wszystka granica. Te sa granice, taki 
rozmiar ko$cielny, który podalem r. 42, 16 i nast. 
który wierzcholek góry opasywal, a nawet i miejsca 
do góry przylegle. — Siwiqtynia $wigtych. To miejsce 
jest najéwietszém. 

15. A sam Ariel. Ariel jest to najwyZzsza cze$ó ol- 
tarza, wsparta na obu pomienionych obwodach. W hebr. 
harel, t. j. góra .Boska, gdyz w sieni kaptanów przed 
kosciolem wydawala sie jakby górka.— Cztery lokcie. 
Wysokoáci.—Od Ariela. W hebr. nie napisanojak wy- 
Z6) Ariel, lecz. Hariel, t. j. lew JBoski, dla tego Ze na 
nim byly rzezane czworo zwierzat, lwy, orly i t. d. 
Albo, Ze ng podobiefstwo lwa krwioZerczego, owce, 
byki i t. d, które byly ofiarowane, niejako pozerat. 

Y. Te sq ustawy oltarza. Te obrzedy przy ofiaro- 
waniu nà oltarzu zachowacie, Zebyácie go oczyácili i 
u$wiecili. Obrzedy te daléj opisuje, i z Lewityku po- 
Wiarza. Tutaj wiec wlaáciwie stanowi obrzed przy po- 








S$wieceniu oltarza.—Aby na nim ofiarowano calopale- 
^ie. Zeby $wietym byl, i godzilo sie na nim ofiaro- 
waé calopalenie. 


19. Dasz. Te obrzedy przeze mnie przepisane.— 
Przysigpujg do mnie. Do oltarza mojego, Zeby slu- 
Zyli mnie i ofiarowali. 

21. Spalisz. W hebr. spalq, t. j. kaplani, bo sam 
Ezechiel wszystkiego zrobiéó nie mógl.— Na miejscu 
odlqezonem.  Albowiem  których bydlqt krew bwwa 
wmnoszona do $wigtnicy przez majwyzszego kaplana, 
tych. ciala. bywajq palone za obozem, jak mówi $. Pa- 
wel do Zyd. 13, 11. Patrz Lewi. 4, 12; 6, 30 i 16, 
17; bylo to bowiem publiezne oczyszezenie oltarza i 
miejsca od Chaldejezyków zniewazonego, przez ofiaro- 
wanie cielcea wedlug obrzedu przepisanego Lewit. 16, 
21.— Za swigtyniq. Za sienig kaplanów, która sie 
nazywa $wigtnicg, bo byla po$wiecong krwig zabitego 
cielca., 

22. Kozla kóz. Malego i jeszeze ssgcego. "To byla 
druga ofiara oczyszczajgca i po$wiecajgca oltarz.— 
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EZECHIELIS. CAP. XLIV. 


immaculatum pro pecealo, et expiabunt alfare, si- 
cut expiaverunt in vitulo. 

23. Cumque compleveris expians illud, offeres 
vitulum de armento immaculatum, et arietem de 
grege immaculatum. 

24. Et offeres eos in conspectu Domini, et mit- 
lent sacerdotes super eos sal, et offerent eos ho- 
loeanstum Domino. 

25. Septem diebus facies hircum pro peccato 
quotidie: et vitulum de armento, et arietem de pe- 
eoribus immaculatos offerent. 

26. Septem diebus expiabunt altare, et. munda- 
bunt illud, et implebunt manum ejus. 

27. Expletis autem diebus, in die ocíava et ul- 
ira facient sacerdotes super altare holocausta ve- 
síra, e& quae pro pace offerunt, et placatus ero 
vobis, ait Dominus Deus. 


CAPUT XLIV. 
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kalanego za grzéch, y vezy$eia ollarz, iako oczy- 
$cili cielcem. 

23. A gdy dokonasz oczy$ciaé iego, ofiaruiesz 
cielea z stada niepnkalanego, y barana 2 trzody 
niepokalanego. 

24. Y ofiaruiesz ie przed obliczem Palískim, y 
wrzuca kaplani na nie soli, y ofiaruia ie calopa- 
leniem Panu. 

25. Siedm dni uczynisz kozla za grzéch na ka- 
idy dzieí: y cielea z stada, y barana z bydla 
niepokalane ofiarowaóé beda. 

26. Siedm dni oezy$eiaé beda oltarz, y oche- 
doa ji, y napelnia reke iego. 

27. A wypelniwszy dni, ósmego dnia y daléy 
uczynia kaplani na olfarzu calopalenia wasze, y 
€o za pokóy ofiaruia, a bede wam milo$eiw, mó- 
wi Pan Bóg. 


ROZDZIAEL 44. 


O zabronieniu wstgpu do ko$cíola ludziom obcym, 4 t. d. 


1. Et convertit me ad viam portae sanctuarii 
exlerioris, quae respiciebat ad orientem; et erat 
clausa. 

2. Et dixit Dominus ad me: Poría haec elausa 
erii, non aperietur, et vir non transibit per eam, 
quoniam Dominus Deus Israel ingressus est per 
eam, eritque clausa 

3. principi. Princeps ipse sedebit in ea, ut co- 
medat panem coram Domino: per viam poríae ve- 
stibuli ingredietur, et per viam ejus egredietur, 

4. Et adduxit me per viam portae aquilonis in 
conspectu domus, et vidi, et ecce, implevit gloria 
Domini domum Domini, et cecidi in faciem meam. 

5. Et dixit ad me Dominus: Fili hominis, pone 
cor tuum, et vide oculis tuis, et auribus tuis audi 
omnia, quae ego loquor ad te de universis cere- 
moniis domus Domini, et de cunctis legibus ejus, 
ei pones cor tuum in viis templi per omnes ezi- 
ius. sanctuarii. 





1. Y obrócil mie ku drodze bramy $wiatynie ze- 
wnetrznéy, która paírzala na wschód sloíca; a by- 
la zamkniona. 

2. Y rzek! Pan do mnie: Ta brama zamkniona 
bedzie, nie bedzie otworzona, y maZ nie wnidzie 
przez nie, bo Pan Bóg lzraelski wszedl przez nie, 
y bedzie zamkniona 

3. ksiazeciu. KsiaZe samo bedzie siedzieó w niéy, 
aby iadlo chléb przed Panem: droga bramy przysion- 
ka wehodzié bedzie, a droga iéy wychodzi. 

4. Y przywiód! mie droga bramy pólnocnéy przed 
oblieze domu, y uyfrzalem, ano napelnila chwala 
Paíska dóm Paríski, y padlem ma oblieze moie. 

5. Y rzékl! do mnie Pan: Synu ezlowieezy, po- 
lóZ serce twoie, a patrz oeczyma twemi, y uszyma 
twemi sluchay wszyikiego, co ia mówie do ciebie 
o wszytkich ceremoniach domu Parískiego, y o wszech 
zakoniech iego, y polozysz serce fwoie na drogach 
ko$cielnych po wszytkich wyszeiach $wiatynie. 





ANiepokalanego. Nie 8lepego, nie chromego, bez Zadnego 


kalectwa, nie parszywego i t. p. 

26. Napelnig rgkg jego. Po$wieca go. Przeno$nia 
wzieta od po$wieceni& kaplanów, których albo olejem 
którym byli po$wiecani, rece napelniano, albo rzecza 
ofiarowang, którg gdy brali w rece i Bogu ofiarowali, 
stawali sie kaplanami. 

27. Uczyniq. Ofiaruja.—1 co za pokój. Ofiary zapo- 
kojne, które za wyjednanie na przysztosé pokoju i zdro- 
wia, albo za odebrane juz dziekujac, ofiarowali przez 
kaptanów. 

R. 44.—1. I obrócil eig. Miernik i budowniczy, t. j. 
&niol o którym r. 40, 3.— Swigtyni zewngtrznéj. T. J. 
sieni, Bo $wigtynig wewnetrzna byl sam ko$ciól, t. j. 
Éwiete i $wiete áwietych.— 4 byla zamkniona, Gdy 
chwala Boska weszla byla przez nig. Bo prorok wi- 
dzial Boska chwale przez otwartag brame wchodzacg, 
r.43,2. 

2. Zamkniona bedzie, T. j. ludowi. Bo kaplani przez 
nig mogli przechodzic.— ANie bgdzie otworzona. Przez 
Sze$6 dni w tygodniu, lecz tylko w sobote. I tak r. 


46, 1l. czytamy: .Bedzie zamkmiona przez szesó dmi 
w które robiq. .A sw dzies soboty bedeie otworzona.— 
I bedzie zamkniona ksiqgciu. T.j. dla uzytku ksiecia, 
nie dla tego Zeby przez nig nie wchodzil, lecz Zeby 
w niéj siedzial, jak zaraz dodano. 

3. Ksiqig. Gdy sie bedzie znajdowal na naboZeh- 
stwie.—Begdzie siedziec, Bedzie stal na progu téj bra- 
my; bo jemu pozwala sie z przywileju, Zeby do, miej- 
Sca $wietego blizéj przystepowal nizeli lud. U Zydów 
siedziec znaczy to samo co zostawaé, mieszkac.—.4by 
jadlo chleb. Gdzie bedzie jadl czeáci ofiarne, których 
za ko$ciolem je$6 nie wolno bylo.— Drogq bramy 
przysionka. Przez .brame wspólng osób $wieckich, 
z nimi wejdzie i wyjdzie. Patrznizéj r. 46, 9. O miej- 
scu królewskiém w kosciele, patrz com powiedzial III, 
Król. 8, 14. 

5. Polóz serce twoje. Uwazaj pilnie i bacznie.— Na 
drogach koácielmych. ZebyS dobrze zrozumial co ro- 
bié trzeba w kosciele, na których miejscach, z jakiemi 
obrzedami, któredy kaplanom wchodzié i wychodzié 
trzeba, az do którego miejsca trzeba przychodzié lu- 
dowi i ksigzeciu, i t. d. 
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6. EL dices ad exasperantem me domum Israel: 
Haec dicit Dominus Deus: sufficiant vobis omnia 
scelera vestra, domus Israel, 

7. eo quod inducitis filios alienos, incircumci- 
Sos corde el incircumcisos carne, uf sint in san- 
e(uario meo, et polluant domum meam, et offer- 
lis panes meos, adipem et sanguinem, et dissol- 
vitis pactum meum in omnibus sceleribus vestris. 

8. Et non servaslis praecepta sanctuarii mei, et 
posuistis custodes observationum mearum in san- 
etuario meo vobismetipsis. 

9, Haec dicit Dominus Deus: Omnis alienigena, 
incireumeisus corde et incireumcisus carne, non 
ingredietur sanctuarium meum: omnis filius alie- 
nus, qui esf in medio filiorum Israel. 

10. Sed et Levitae, qui longe recesserunt a me 
in errore filiorum Israel, et erraverunt a me post 
idola sua, et portaverunt iniquitatem suam, 

11. erunt in sanctuario meo aeditui et janitores 
portarum domus, et ministri domus: ipsi maeta- 
bunt holocausta et victimas populi, et ipsi sta- 
bunt in conspectu eorum, ut ministrent eis. 

12. Pro eo, quod ministraverunt illis in con- 
spectu idolorum suorum, ef facti sunt domui Israel 
in offendiculum iniquitatis, idcirco levavi manum 
meam super eos, ait Dominus Deus, et portabunt 
iniquitatem suam, 

13. et non appropinquabunt ad me, ut sacerdo- 
lio fungantur mihi, neque accedent ad omne san- 
ctuarium meum juxía Sancta sanctorum, sed porta- 
bunt confusionem suam etscelerasua, quae fecerunt. 

]4. Et dabo eos janitores domus in omni mini- 
Sterio ejus, et in universis, quae fient in ea. 


15. Sacerdotes autem et Levitae filii Sadoc, 
qui custodierunt ceremonias sanctuarii mei, cum 
errarení filii Israel a me, ipsi accedent ad me, 
uf ministrent mihi, et stabunt in conspectu meo, 
ut offerant mihi adipem et sanguinem, ait Domi- 
nus Deus. 

16. Ipsi ingredientur sanctuarium meum, et 
ipsi accedent ad mensam meam, ut ministrent mi- 
hi, e£ custodiant ceremonias meas. 


6. Do drazniqcego.  Obrazajacego  mnie zbro- 
dniami.— Miejcie dosyéó. DoS6 wam, ze$cie a£ dotad 
zbrodniezo postepowali. 

1. Nieobrzezane. Y dla tego nie $wiete, którym nie 
godzi sie wchodzié do miejsca $wietego. Przez nieobrze- 
zanych na sercu, zbrodniarzy rozumie. — Of?arujecie 
chleby moje. Ofiarujecie mi chleby i ofiary, które$cie 
od cudzoziemców wzieli; to bowiem zakazano bylo Lewit. 
22, 25: Z rgki cudzoziemca «ie bodziecie ofiarowali 
chleba  Panu Bogu waszemu, 4 cokolwiekby inszego 
Chcial daé: bo sq wszystkie skaZone $ pomazane. 

8. Przykazania $wigtyni mojéj. Zeby zaden cudzo- 
ziemiec nie wszed! do $wigtyni mojéj. Deut. 23, 3.— 
Obrzedów moich. W hebr. stray mojéj, t. j. dla stra- 
£y ko$ciola i sieni moich.—Sa:m sobie. Podlug swego 
upodobania, a nie podlug woli mojéj. 

9. Syn obcy. Kto nie jest synem Izraela. 

10. W blgdzie synów Izraelskich. I sami pociggnieni 
przyktadem innych Izraelitów. do czci balwanów.—4 nie- 
$i; nieprawosé swojg. I uxyto zamiast dia iego; jakby 

Dib. St. Test. T. III. 
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6. Y rzeozesz do draniacego mnie domu Izrae- 
lowego: To mówi Pan Bóg: mieycie dosyé na wszech 
zlo$ciach waszych domie Izraelów, 

7. przeto Ze wwodzicie syny obce, nieobrzeza- 
ne na Sercu, y nieobrzezane nma ciele, Zeby byli 
w $wiatyniéy moiéy, y mazali dóm móy, y ofiaru- 
iecie chleby moie, tlusto$ó y krew, y lamiecie 
przymierze moie wszemi zlo$ciami waszemi. 

8. A nie strzegli$cie przykazania $wiatynie mo- 
iéy, y postawili$cie stróZe obrzedów moich w $wia- 
tyni moiéy sami sobie, — . 

9. To mówi Pan Bóg: Zaden cudzoziemiec nie- 
obrzezamy na sercu, y nieobrzezany na ciele, nie 
wnidzie do $wiatynie moiéy: Zaden syn obey, któ- 
ry iest w poárzodku synów Izraelowych. 

10. Ale y Lewitowie, którzy daleko odstapili 
odemnie w bledzie synów Izraelskich, y zbladzili o- 
demnie 7a balwany swemi, y nieáli nieprawo$é swoie, 

11. beda w $wiatyniéy moiéy stróZmi y wroiny- 
mi bram domu, y slugami domu: oni beda bió ca- 
lopalenia, y ofiary ludu, y oni staó beda przed ni- 
mi, aby im sluiyli. 

12. Przeto, iz sluZyli im przed oczyma balwa- 
nów ich, y byli domowi Izraelowemu zgorszeniem 
nieprawo$ci, przetom podniós! reke moie ma nie, 
mówi Pan Bóg, y poniosa nieprawo$ó swoie, 


13. a nie przyblia sie do mnie, aby mi spra- 
wowali urzad kaplaíski, ani przystapia do Zadnéy 
$wiatnice moiéy podle $wiatynie $wietych, ale po- 
niosa sromote swoie, y zlo$ci swe, kíóre czymili. 

14. Y poezynie ie odZwiernymi domu ma wszel- 
kiéy posludze iego, y na wszytko, co sie dziaé be- 
dzie w nim. 

15. Lecz kaplani y Lewitowie synowie Sadok, 
którzy strzegli obrzedów $wiatynie moiéy, gdy bla- 
dzili synowie Izraelowi odemnie, ci przystapia do 
mnie, aby mi sluZyli, y staó beda przed oczyma 
memi, aby mi ofiarowali ílusto$é y krew, mówi 
Pan Bóg. 

16. Ci wnida do $wiatynie moiéy, ci téZ przy- 
Slapia do stolu mego, aby mi sluZyli, y sirzegli 
obrzedów moich. 


rzekl: dla tego£ ponie$áli niewole jako ukaranie za nie- 
prawosé swoje, ajeszcze poniosa ode mnie inny rodzaj 
kary. 

li. BBgdg w $wiglyni mojéj stróZami. Slu£y6 beds 
wprawdzie w ko$ciele, lecz odbywaé beds poslugi niz- 
sze, jako to strózowskie, odZwiernych i t. p.— Oni be- 
dq bié calopalenia. Z tego sie okazuje, £e kaplani i 
lewici mieli pomoc w tym obowiazku; bo kaplani nie 
podolaliby téj pracy, szczególnie kiedy byla wielka 
liezba calopaleá, jak przy poswieceniu kosciola za Sa- 
lomona. 

19. Przeto i2 sluzyli. Poniewaz ludowi w balwo- 
chwalstwie sluzyli, dlà tego kiedy ten lud nawróci sie 
od balwochwalstwa, do ciagléj postugi obowigzani bgdg. 
—Zgorszeniem nieprawo$ci. Przyczyng nieprawosci.— 
Podniósl rgke mojg. Z rekg wzniesiong przysigglem. 

18. Nie przyblizg sig. Beda, wylgczonymi od kaplaü- 
stwa i jego obowigzków. — Joniosg sromote swoje. 
Sromota napietnowani, i nizkiemi obowiazkami zaje- 
ci.—Zlosci swe. Kare za zbroduie. 
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EZECHIELIS. CAP. XLIV. 


17. Cumque ingredientur porías airii interioris, | 


vestibus lineis induentur, nec ascendet super eos 
quidquam laneum, quando ministrant in portis a- 


- trii interioris et. intrinsecus. 


18. Vittae lineae erunt in capitibus eorum, et 


- feminalia linea erunt in lumbis eorum, et non ac- 


eingentur in sudore. 

19. Cumque egredientur atrium exterius ad po- 
pulum, exuent se vestimentis suis, in quibus mi- 
nistraverant, ef reponent ea in gazophylacio san- 
ctuarii, et vestient se veslimentis aliis, ef non 


 sanctificabunt populum in vestibus suis. 


20. Caput autem suum non radent, neque co- 
mam nutrient, sed tondentes attondent capita sua. 

21, Et vinum non bibet omnis sacerdos, quando 
ingressurus est atrium interius, (Lev. 10, 9.) 

22. Et viduam et repudiatam non accipient u- 
xores, sed virgines de semine domus Israel, sed 
el viduam, quae fuerit vidua a sacerdote, acci- 
pient. (Lev. 21, 14.) 

23. Et populum meum docebunt, quid sit inter 
sanctum et pollutum et inter mundum et immun- 
dum, ostendent eis. 

24. Et cum fuerit controversia, stabunt in ju- 
dieiis meis, et judicabunt: leges meas et praecep- 
ia mea in ommibus solemnitatibus meis custodient, 
et sabbata mea sancetificabunt. 

25. Et ad mortuum hominem non ingredientur, 
ne polluantur, nisi ad patrem et matrem, et filium 
el filiam, et fratrem e£ sororem, quae alterum vi- 
rum non habuerit, in quibus contaminabuntur. 

26. Et postquam fuerit emundatus, septem dies 
numerabuntur ei. 

27. Et in die introitus sui in sanctuarium ad a- 
trium interius, ut ministret mihi in sanctuario, olfe- 
ret pro peccato suo, ait Dominus Deus.* (Deut. 18, 1.) 

28. Non erit autem eis hereditas: ego hereditas 
eorum, et possessionem non dabitis eis in Israel, 
"u 

29. Victimam et pro peccato et pro deliclo ipsi 
comedent, et omne votum in Israel ipsorum erit. 

30. Et primitiva emnium primogenitorum, et 
omuia libamenta ex emmibus, quae offeruntur, sa- 


-cerdoium erunt: et primitiva ciborum vestrorum 


dabitis sacerdoti, ut reponat benedictionem domui 


tuae. (xod. 22, 29.) 


. 81. Omne mortieinum et captum a bestia, de 
avibus et de pecoribus, mon comedent sacerdotes. 
(Lev. 22, 8.) 
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17. À gdy beda wchodzié do bram sieni wnetrz- 
néy, obleka szaty lniane, a nie wnidzie na nie nic 
welnianego, gdy slua w bramach sieni wnetrznéy, 
y wewnaírz. 

18. Czapki lniane beda na glowach ich, y u- 
branie plócienne bedzie na biodrach ich, a nie be- 
da sig opasowaó w pocie. 

19. A gdy wynida do sieni zewnetrznéy do lu- 
du, zewloka szaty swe, w kíórych sluZyli, y polo- 
ia ie w skarbniey $wiatynie, a obloka sie w inne 
szaty, a nie po$wieca ludu szatami swemi. 


20. Glowy téz swéy golió nie beda, ani wlosów za- 
pusczaé, ale niech sírzygae przystrzygaia glów swoich. 

21. Y wina niech nie piie Zaden kaplan, kiedy 
mà wni$é do sieni wneirznáy. 

22. Y wdowy y porzucone niech nie poymuia 
za 2ony, ale panny z nasienia domu Izraelowego, 
ale y wdowe, która bedzie wdowa po kaplanie, 
poyma. 

23. A lud móy uezyé beda, co za róZno$ó mie- 
dzy rzecza $wieta a splugawiona, y miedzy rze- 
cza ezysta a nieczysía, okaZa im. 

24. À gdy bedzie spór, staó beda na sadziech 
moich, y sadzió beda: praw moich y przykazania 
mego we wszech $wietach uroezystych sirzedz be- 
da, y szabhaty moie $wieció beda. 

. 25. A do umarlego czlowieka nie wnida, aby 
sie nie zmazali; ehyba do oyca y do matki, y do sy- 
na y docórki, y do brata y dosiostry, która dru- 
giego meZa nie miala, któremi sie mazaó beda. 

! 26. A gdy bedzie oczySciony, nalicza mu siedm 
ni. 

27. À w dzieá weszcia swego do $wialynie, do 
sieni wnetrznéy, aby mi sluZyl w $wiatyni, ofia- 
rule za grzéch swóy, mówi Pan Bóg. 

28. A nie beda mieó dziedzictwa, iam dzie- 
dziciwo ich, y osiadlo$ci nie dacie im w Izraelu, 
bom ia osiadlo$ó ich. 

29. Ofare y za grzéch y za wystep oni ie$é 
beda, y kazdy szlub w Izraelu ich bedzie. 

30. Y pierwiastki wszech piérworodnych, y 
wszylkie mokre oflary ze wszech, które ofiaruia, 
kaplaskie beda: y pierwiastki pokarmów waszych 
dawaé bedziecie kaplanowi, aby oddal blogoslawieii- 
stwo domowi iwemu. 

31. Zaduéy zdechliny, ani poimanego od Zwie- 
Iów, z ptalów, y z bydla, nie beda ie$ó ka- 
plani. 








19. Nie poswigeg ludu. Azeby lud, któremu nie go- 


 dzi sig dotykac szat $wietych, nie zgrzeszyl przez do- 


tkniecie. 

22. Ale i wdowg. Wdowe jednak. 

24. Staéó bgdg ma sqdziech moich. Staé beda przy 
prawach i przykazaniach moich, zeby podlug przepi- 
SÓów s3dzili i spory rozstrzygali. 

28. Nie bgdq mieé dziedzictwa. Jak przepisano Deut, 
8, 11 i Num. 18, 20.—Jam deziedzictwo ich, Bo mnie 
posiadaé bedg, i bedg mieli ofiary i pierwociny, które 
Bie mnie ofiarujg. 


29. Za grzech. Ofiare za grzech zlozong.— lcazdy 
$lub. Cokolwiek DBogu byloby po$Swieconém.  Patrz 
Num. 18, 28 i 29, 

30. Ipierwiastki wszech pierworodnych. Jakby rzekl: 
wszystkie pierwociny czy to zwierzat, Czy owoców i zbóz 
ziemskich kaplani otrzymaja.— JDierwiastki pokarmów 
waszych, T. j. chlebów zrobionych z pierwocin zbóz 
waszych. Pierwiastki bowiem chlebów ofiarowali ka- 
planowi na Zielone $wiatki.—4by oddat blogostawien- 
sio. Zeby Pan Bóg blogoslawil domowi twemu, da- 
jac dostatek wszelkiego dobra. 





EZECHIELIS. CAP. XLV. 
CAPUT XLY. 


O podziale ziemi $wigtéj, 


1. Cumque coeperitis terram dividere sortifo, se- 
parate primitias Domino, sanetificatum — de ferra, 
longitudine viginti quinque millia, et latitudine 
decem millia: sanctificatum erit in omni termino 
ejus per circuitum, 

2. Et erit ex omni parte sanctificatum quingen- 
tos per quingentos, quadrifariam per circuitum, et 
quinquaginta cubitis in suburbana ejus per gyrum. 

3. Et a mensura isía mensurabis longitudinem 
viginti quinque millium, et latitudinem decem mil- 
lium: et in ipso erit templum, Sanctumque sanctorum. 

4. Sanctificatum de terra erit sacerdotibus mi- 
nistris sanctuarii, qui accedunt ad ministerium Do- 
mini, el erit eis locus in domos, et in sanctuarium 
sanctitatis, 

5. Viginti quinque autem millia longitudinis, et 
decem millia latitudinis erunt Levitis, qui mini- 
strant domui: ipsi possidebunt viginti gazophylacia. 

6. Et possessionem civitatis dabitis quinque mil- 
lia latitudinis, et longitudinis viginti quinque mil- 
lia secundum separationem sanctuarii, omni do- 
mui Israel. 

7. Principi quoque hinc et inde in separationem 
sanetuarii, et in possessionem civitatis, contra fa- 
ciem separationis sanciuarii, et coníra faciem pos- 
sessionis urbis, a latere maris usque ad mare, ef 
4 latere orientis usque ad orientem: longitudinis 
autem juxta unamquamque partem à termino oc- 
cidenlali usque ad terminum orientalem. 


8. De ferra erit ei possessio in Israel, et mon 
depopulabuntur ulíra principes populum meum, sed 
terram dabunt domui Israel secundum tribus eorum. | 


9. Haec dicit Dominus Deus:  Sufficiat vobis, 
principes Israel, iniquitalem et rapinas intermitti- 
ie, et judicium et justitiam facite, separate confi- 
nia vestra a populo meo, ait Dominus Deus. 





R. 45.—1. Ziemig losem dzielic. T. j. po wyzwole- 
niu z niewoli Babilofiskiéj. Nie dla tego uzyto wyrazu 
losem, ze przy jéj rozdziale uzywano losowania, gdyz 
rozdzielona zostala podlug woli i rozkazu Bozego, lecz 
Ze nazwal deiedzictwem; & dziedzictwo  zwykle przez 
losowanie bylo dzielone.—Oddzielcie pierwiastki Panu. 
Oddzielcie cze$6 ziemi, któraby Bogu byla oddans i 
po$wiecona.—JPoswigtne. Zeby ta czes6 byla Panu po- 
$wiecona i oddang.—.JPieé i dwadziescia tysigcy. Trzcin; 
jakiéj diugo$ci byla jedna trzcina, masz r. 40, 5. To co 
powiedziano o tych wielkich dzialach ziemi dla koscio- 
la, kaplanów, lewitów, $wieckich, obywateliit. d, ma- 
jacych sie wyznaezyé, nigdy Zydzi do skutku nie przy- 
prowadzili, albo z powodu sgsiednich napadów, albo 
przez boja£á Cyrusa, albo z innych podobnych przy- 
ezyn. Albo zapewne trzeba to braé przeno$nie o koácie- 
le wojujacym i tryumfujacym.— Joswigtnym to bgdzie 
n& wszéj granicy. Cala ta przestrzeh ziemi $wieta3 be- 
dzie, nie tak wprawüdzie jak ke$ciól, ani jak obwód ko- 
$cielny, lecz tak jak ziemia kaplanów, dla których tez 
uzytku i pomieszkania kazano te pierwgza cze$é odla- 
Czy6. Bo przestrzef kosciola, który lezal w rodku téj 
pierwBzéj czeáci, miala tylko pieédziesiat trzcin z kazdej 
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R02ZDZIAEL 45. 


wagach, ofiarach, à t. d. 


1. À gdy poczniecie ziemie losem dzielió,  od- 
dzielejie pierwiastki Panu po$wiatne  z ziemie, na 
dlua picó y dwadzie$cia fysiecy, a na szérza dzie- 
sieé tysiecy: poSwiatnym to bedzie we wszéy gra- 
niey iego w okolo, 

2. À bedzie z kazdéy strony poSwiecone pieóset 
a pieóset na eztéry strony w okolo, a pieédziesiat 
lokci na przedmie$cie iego w okolo. 

3. A od téy miary wymierzysz wzdluz dwadzie- 
$cia y pleó tysiecy, a w szérz dziesigó tysiecy: à 
a na iym bedzie ko$ciól y $wiatynia $wietych. 

À. Po$wiatne z ziemie bedzie kaplanóm slugóm 
$wiatnice, którzy przystepuia do sluZby Paiiskiéy, 
y bedzie im mieysce na domy, y na $wiatynia 
$wieto$ci. 

5. À dwadzie$cia y pieó tysiecy wzdluz, a dzie- 
Sie6 lysiecy w szérz bedzie dla Lewitów, którzy po- 
sluguia w domu: ci posieda dwadzie$cia skarbnic. 

6. A na osiadlo$ó miasta  dacie  pieó iysiecy 
w Szérz, a wzdluZ dwadzie$cia y pieó tysiecy, po- 
dlug oddzielenia $wiatynie, na wszytek dóm Izra- 
elski, 

7. KsiaZeciu téZ zíad y z owad na oddzielenie 
$wiatynie, y na osiadlo$ó miasta,  przed oddziele- 
niem $wiatynie, y przed osiadlo$cia miasta od bo- 
ku morza aZ do morza, à od boku wschodniego aZ 
do wschodu sloca: a dlugo$ó wedlug kazdéy stro- 
ny od granice zachodniéy, aZ do granice wschodniéy. 

8. Z ziemie bedzie mial osiadlo$ó w lzraelu, y 
nie beda daléy pustoszyó ksiaZeta ludu mego, ale 
ziemie dadza domowi lzraelskiemu wedlug  pokole- 
nia ich. 

9. To mówi Pan Bóg: Dosyé mieycie na tym 
|ksiaZeta Izraelskie, nieprawo$el y lupieziwa zanie- 
chaycie, a sady y sprawiedliwosé czyticie, oddziel- 





cie granice wasze od ludu mego, mówi Pan Béóg. 


Strony, jak sie okazuje z r. 42, 16 i nast. 

2. .A bedzie z kazdéj strony poswigcone. T.j. na ca-- 
léj przestrzeni  wiekszéj, wyznaezysz  przestrzeüi ze 
wszech stron kwadratowa, która ma byé dla $wieto&ci, 
t. j. na. ko$ciól i przysionki jego.— -Pieéset a pigéset. 
Przestrzeü pieciuset trzcinowa z kazdéj strony.— JNa 
przedmiescie jego. Znaczy Ze pomiedzy obrebem ko&cio- 
Ia a mieszkaniem kaplanów byla przestrzef pieédzie- 
siat lokci do kola, na któréj 1 dla przyzwoitosci i dla 
$wietosci, i Zeby pieknoáé ko$ciola widoczniejszg byla, 
nie znajdowala sie Zadna budowa. 


8. Z ziemi bgdzie mial osiadlosé. Ksiaze zyé bedzie 
z ziemi, którg szczególowo wyznaczyé dlaá rozkazuje, 
Zeby nie wdzieral sie w grunta ludu, ani uciskal go 
podatkami.—.A/e ziemig dadzg. Sami ksigzeta, albo ci 
którzy ziemie rozdziela6 beda, po wylgezeniu dzialów 
kaplanów, lewitów i ksigzecia, reszte ziemi ludowi od- 
dadza. 

9. Do yé miejcie na tém ksiqzeta Izraelskie. Ze&cie 
dotgd lud mój uciskali.—Oddzielcie granice wasze. Ze- 
byácie przestajac na waszych granicach, nie nachodzi- 
li granic ludu waszego. 
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EZECHIELIS. CAP. XLV. 


10. Statera justa, et ephi justum, et batus ju-| 
stus erit vobis. 

11. Ephi et batus aequalia et unius mensurae 
cori batus, et 
decimam partem cori ephi; juxta mensuram cori 
eril aequa libratio eorum. 

12. Siclus autem viginti obolos habet. Porro vi- 
ginti sicli, et viginti quinque sieli, et quindecim 
sieli nnam faciunt. (-Exod. 30, 13). 

13, Et hae sunf primitiae, quas tollelis: sextam 
partem ephi de coro frumenti, et sextam partem 
ephi de coro hordei. 

14. Mensura quoque olei, batus olei, decima 
pars cori est, et decem bali corum faciunt, quia 
decem bati implent corum. 

15. Et arielem unum de grege ducentorum de 
his, quae nutriunt Israel in sacrificium, et in ho- 
locaustum et in pacifica, ad expiandum pro eis, 
ait Dominus Deus. 

16. Omnis populus terrae tenebitur primitiis his 
principi in Israel. 

17. Et super principem erunt holocausta, et sa- 
erifieium et libamina in solemnitatibus, et in Ca- 
lendis et in Sabbalis, et in universis solemnitati- 
bus domus Israel: ipse facie pro peccato sacri- 
fieium, et holocaustum et pacifica ad expiandum 
pro domo Israel. 

18. Haec dicit Dominus Deus: In prlmo mense, 
una mensis sumes vitulum de armento immacula- 
ium, et expiabis sanctuarium, 

19. Et tollet sacerdos de sanguine, quod erit 
pro peccato, et ponet in postibus domus, et in 
quatuor angulis crepidinis allaris, et iu postibus 
poríae atrii interioris. 

20. Et sic facies iu septima mensis pro uno- 
quoque, qui ignoravit, et errore deceptus est, et 
expiabis pro domo. 

21. In primo mense, quartadecima die mensis 
erit vobis Paschae solemnitas: septem diebus azy- 
ma comedentur, 

22. Et faciet princeps in die illa pro se et pro 
universo populo terrae vitulum pro peccato. 
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10. Waga sprawiedliwa, y ephi sprawiedliwe, y 
bat sprawiedliwy bedzie u was. 

11. Ephi y batrówne y w iedne miare beda, 
leby bat bral dziesiata cze$6 korca, a ephi dzie- 
Siata cze$6 korea, wedlug miary korca, bedzie po- 
mierzanie ich. 

12. A sykiel dwadzie$eia pieniedzy ma. À dwa- 
dzie$cia syklów, y pieé y dwadzie$cia syklów, y 
pietna$cie syklów, grzywne ezynia. 

13. Y te sa pierwisstki, które we£miecie: szó- 
sia cze$6 ephi z korca  pszenice, y szósta eze$é 
ephi z korca ieczmienia. 

14. Miara téZ oliwy, bat oliwy, dziesiata 'eze&ó 
korca iest: a dziesieó batów korzec czynia, bo dzie- 
Sieó batów napelniaia korzec., 

15. Y barana iednego z trzody dwu sel z tych, 
które chowaia Izrael na ofiare, y na calopalenie, 
y n& zapokoyne dla oczy$cienia za nie, mówi Pan 
Bóg. 

16. Wszytek lud ziemski  bedzie powinien ten 
podatek ksiaZeciu Izraelskiemu. 

17. A na ksiaZeciu beda  calopalenia y ofiara, 
y mokre oflary, na uroezyste $wieta, y na soboly, 
y na wszytkie uroczyste $wieta domu Izraelowego: 
on bedzie ezynil za grzech ofiare, y calopalenie, 
y zapokoyne ofiary na oczy$cienie za dóm Izraelski, 


18. To mówi Pan Bóg:  Piérwszego  miesiaca, 
piérwszego dnia miesiaca wezmiesz cielca z stada nie- 
pokalanego, a oczy$cisz $wiatynia. 

19. A wezmie kaplan ze krwie, küóra bedzie za 
grzéch, y wloZy na podwoie domu, y na cziéry 
wegly kraiu oltarza, y na podwoie bramy y sieni 
wnelrznéy. 

20. Y tak uczynisz siódmego dnia z mieysea za 
kazdego, który nie wiedzial, a bledem zwiedzion 
lest, y oezy$eisz za dóm, 

21. W piérwszym miesiacu, 
miesiaca bedziecie mieó uroczyste 
siedm dni prza$niki iedzione beda. 

22. Y uczyni ksiaZe  dnia onego za sie y za 
wszytek lud ziemski, cielea za grzéch. 


ezternastego dnia 
$wieto Paschy: 





23. Et in septem dierum solemnitate faciet ho- 
locaustum Domino septem vitulos et septem arie- 


|. 23. A w Éwieto siedmiu dni, bedzie ezynil ca- 
| lopalenie Panu siedm cieleów, y siedm  baranów 





10. Waga sprawiedliwa. Zaleca ksigzetom sprawie- 
dliwoáé miari wag, bo oni maja prawo powiekszyó je 
lub zmniejszy. 

13. J* sq pierwiastki. Ocenia pierwiastki zbóz, np. 
pszenicy, jeczmienia i t. p. które sie maja ofiarowaé 
Bogu i kaplanom, Zeby albo cheiwosé kaplanów wiecéj 
nie wymagala, ani $wieccy nie dawali mniéj, niz nale- 
zalo slusznie. Rozkazuje wigc zeby czeáé sze$édziesiata 
zbóz oddana byla Bogu jako pierwiastki: rozkazuje 
dawaé szóstg cze$C ephu, który jest szeáédziesiata cze- 
ácig kürca. Stwierdza to podanie Zydów, które uczy ze 
za pierwiastki nie mozna dac ani mniéj jak sze$cdzie- 
Sigtg cze$6, ani wiecéj jak czterdziesta. 

15. Z trzody dwu set. Ktoby mial owiec dwiescie, 
jedng ma oddacé Bogu na ofiare.— Z tych, które cho- 
wajg lzrael na ofiarg. Z tlustszych, jakiemi byé po- 
iar A 2" oflare przeznaczone, jak nakazano Num. 18, 
19 i 32. 


16. Bedzie powinien tem podatek ksiqzgciu. Kaptano- 
wi te pierwiastki dac, azeby on ponosil obowigzek ofia- 
rowania calopalenia i ofiar w szabaty, pierwsze dni 
miesigca i w inne uroczysto$ci za caly naród. Tak rozu- 
mie Kornel. a Lapide. Ale zdaje sie Ze raczéj stosuje do 
ksig£ecia panujgcego, do którego nalezalo przygotowy- 
waé ustanowione ofiary na szabat, pierwsze dni miesig- 
c& i részte uroczystoáci, biorgc przyklad z Salomona, 
III. Król, 9, 35 i innych królów. IV. Król. 16, 15. 

l7. A na ksiqzgciu bgdg, calopalenia. Ten cieZarpo- 
nosié bedzie ksigze kaplanów, iZby on z pierwiastków 
od ludu ofiarowanych, ofiar, majacych sio we wlaéci- 
wym czasie skladaé dostarczal. 

21. W pierwszym miesigcu. Patrz w. 18.—Siedm dni 
grzaíniki jedzone bgdq. Podlug prawa Exod. 12, 15. 

22. Uczyni. Ofiaruje ksiaze nie sam przez siebie, 
lecz za poárednictwem kaplanów, jak pokazuje sie z te- 
go co powiedziano w roz. nast, w. 2. 


EZECHIELIS. CAP. XLVI. 


les immaculatos quotidie septem diebus, ef pro 
peccato hircum caprarum quotidie. 

2&. Et sacrificium ephi per vitulum, et ephi per 
arietem faciet, et olei hin per singula ephi. 

25. Septimo mense, quintadecima die mensis in 
solemnitate faciet, sicut supra dicta sunt per sep- 
tem dies: fam pro peccato, quam pro holocausto, 
ei in sacrificio et in oleo. 


CAPUT XLVI. 
O wejéciu do ko$ciola $ wyj$ciu 
1. Haec dicit Dominus Deus: Porta atrii inte- 
rioris, quae respicit ad orientem, erit clausa sex 
diebus, in quibus opus fit; die autem sabbati a- 
perietur, sed e£ in die Calendarum aperietur. 


2. Et inirabit princeps per viam vestibuli por- 
lae deforis, eft stabit in limiue portae, et facient 
sacerdotes holocaustum ejus et pacifica ejus, et 
adorabit super limen poríae, et egredietur: poría 
autem non claudetur usque ad vesperam. 

3. El adorabit populus terrae ad ostium portae 
ilius in sabbatis, et in Calendis coram Domino. 


4. Holocaustum autem hoe offeret princeps Do- | 


mino in die sabbati: sex agnos immaculatos et 
arielem immaculatum, 

5. et sacrificium ephi per arietem: in agnis au- 
iem sacrificium quod dederit manus ejus, et olei 
hin per singula ephi. 

6. In die autem Calendarum vitulum de armen- 
to immaculalum, et sex agui et arietes immacu- 
lati erunt. 

7. Et ephi per vitulum, ephi quoque per arie- 
lem faciet sacrificium: de agnis autem, sicut in- 
venerit mauus ejus, et olei hin per singula ephi. 

8. Cumque ingressurus esf princeps, per viam ve- 
stibuli portae ingrediatur, et per eandem viam exeat. 

9. Et cum intrabit populus terrae in conspectu 
Domini in solemnitatibus: qui ingreditur per por- 
tam aquilonis, ut adoret, egrediatur per viam por- 
fae meridianae: porro qui ingreditur per viam por- 
iae meridianae, egrediatur per viam portae aqui- 
lonis: non revertetur per viam poríae, per quam 
ingressus est, sed e regione illius egredietur. 

10. Princeps autem in medio eorum cum ingredien- 
libus ingredietur, eí cum egredientibus egredietur. 

11. Ei in nundinis et in solemnitatibus erit sa- 
erificium ephi per vitulum et ephi per arietem: 
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niepokalanych na kazdy dzieí przez siedm dni, a 
za grzéch kozla kóz na kaidy diei. 

24. Y oflare ephi do cielea, a ephi do barana 
uczyni, y oliwy hin przy kazdym ephi. 

25. Siólmego miesiaca, pietnastego dnia mie- 
siaca, w $wieto uroezyste, uczyui iako wyzszéy 
powiedziano przez siedm dni: (ak za grzéch, iako 
2a calopalenie, y ofiare, y oliwe. 


ROZDZIAZEL 46. 


ze, a lakée o ró2nych ofiarach. 

1. To mówi Pan Bóg: Brama sieni wneirznéy, 
która patrzy na wschód, bedzie zamkniona przez 
sze$é dni, w kíóre robia: a w dziei sobotni be- 
dzie otworzona: ale y w dzieü piérwszy miesiaca 
bedzie obworzona. 

2. Y wnidzie ksiaZe droga przysionku bramy 
|z Zewnalrz, y staó bedzie u progu bramy, a beda 
ezynió kaplani calopalenie iego y zapokoyne ofiary 
lego: a bedzie sie modlil na progu bramy, y wnidxie: 
lecz brama nie bedzie zamkniona aZ do wieczora. 

3. Y bedzie sie modlil lud ziemski u drzwi o- 
|néy bramy w soboty, y na nowie przed Panem, 

&, À calopalenie to ofiaruie ksiaZe Panu w dzieí 
Sobotny: sze$éó baranków niepokalanych, y barana 
niepokalanego, 

5. a obiaty ephi do barana: a do baranków o- 
biate którg da reka iego, a oliwy hin do kazde. 
go ephi. , 

6. À na dzieí nowego miesigca cielea z slada 
niepokalanego, y sze$é baranków y baranów beda 
niepokalane. 

7. Y ephi do cielca, ephi (éZ do barana uezy- 
ni obiaty: a do baranków, iako naydzie reka iego, 
à oliwy hin do kazdego ephi. 

8. A gdy ma wni$é ksiaZe, droga przysionku 
bramy niech wnidzie, y taZ droga niechay wynidzie. 

9. Lecz gdy bedzie wehodzil lud ziemski przed 
Pana na dni uroezyste: który wnidzie brama pól- 
nocna, aby sie klanial, niech  wynidzie droga bra- 
my poludniowéy: a kto wchodzi droga bramy po- 
ludniowéy, niech wynidzie droga bramy pólnocnéy, 
nie wraea sie droga bramy która wszedl, ale prze- 
eiwko niéy wynidzie. 

10. A ksiaZe w po$rzodlu ich z wehodzaeymi 
wnidzie, a z wychodzacymi wynidzie. 

11. À w iarmarki, y na uroczyste dni, be-. 
|dzie obiata ephi do cielea, y ephi do barana: a ia 








25. Siódmego miesiqca. Wrze$nia.— W $wicto. Na- 
miotów. Patrz Lewit. 23, 39. 


R. 46. —1l. Seni wngtrznéj. Sieni kaplanów. Ta 
jest brama zamknieta, o któréj powiedzial r. 44, 2 i 8, 
Kaze jg otwieraé dla ksig2ecia w szabaty i pierwsze 
dni miesigca. 


2. Ksigg. Król. —Drogq przysionku bramy z ze- 
wngtrz. Brams wschodnis sieni zewnetrznéj, bo to bylo 
przywilejem ksiazecia, iZ przez nig wchodzil; naród za$ 
wchodzit i wychodzil przez brame poludniowsa i póIno- 
€ng. — Staé bedzie wu progu bramy. Jak powiedziano 
r 44, 2i 8. — Bedq czynié kaplawi. Ofiary skladaé 


beda. —Nie bedzie zamkniona aà do wieczora. Lecz 
otwartà pozostanie, aZeby widok bylodkrytym dla ludu 
cheacego modlié sie przed koáciolem. 

9. Przed Pana, 'W sieni, — Wynidzie drogg bramy 
poludniowéj. 'Tak postanowiono, Zeby przy wielkim 
naplywie ludnoáci, przejácie bylo Iatwiejszém. 

10. W po$rodkwu $ch. Wchodzié bedzie przez brame 
wschodnig, która pomiedzy poludniowa & pólnocna 
$rodkuje.——Z chodzqcymi wnijdzie. W tymze czasie, 
kiedy inni wchodzié beda, ion wnijdzie, iw tym cza- 
sie wyjdzie, kiedy inni beda wychodzili. 

ll. W jarmarki. W uroczystoSci, jak w hebr.—Z]e 
da rgka jego. Podiug mozno$ci swojéj. Patrz w. 5. 
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agnis autem erit sacrificium, sicut invenerit ma-|gniety bedzie ofiara, ile da reka iego, a oliwy hin 


nus ejus, et olei hin per singula ephi. 

12. Cum autem fecerit princeps spontaneum ho- 
locaustum aut pacifica voluntaria Domino, aperie- 
iur ei poría, quae respicit ad orientem: et faciet 
holocaustum suum et pacifica sua, sicut fieri so- 
let in die sabbati, et egredietur, claudeturque por- 
ía, postquam exierit. 

13. Et agnum ejusdem anni immaculatum fa- 
ciet holocaustum — quotidie Domino, semper mane 
faciet illud, 

14. Et faciet sacrificium super eo cata mane 
mane sexíam parlem ephi, et de oleo tertiam par- 
lem hin, ut misceatur similae, sacrificium Domino 
legitimum, juge atque perpetuum. 

15. Faciet agnum, et sacrificium et oleum cata 
mane, holocaustum sempiternum. 

16. Haec dicit Dominus Deus: Si dederit prin- 
ceps donum alieui de filiis suis, hereditas ejus fi- 
liorum suorum erit: possidebunt, eam hereditarie. 

17. Si autem dederit legatum de hereditate sua 
uni servorum suorum, erit illius usque ad annum 
remissionis, et revertetur ad principem, hereditas 
autem ejus filiis ejus erit. 

18. Et non accipiet princeps de hereditate po- 
puli per violentiam et de possessione eorum, sed 
de possessione sua hereditatem dabit filiis. suis, 
ut non dispergatur populus meus unusquisque à 
possessione sua. 

19. Et introduxit me per ingressum, qui erat 
ex latere poríae, in gazophylacia sanctuarii ad sa- 
cerdotes, quae respiciebant ad aquilonem; et erat 
ibi locus vergens ad occidentem. 

20. Et dixit ad me: Iste est locus, ubi coquent 
sacerdotes pro peccato et pro delicto, ubi coquent 
sacrificium, ut non efferant in atrium exterius, et 
sanctificetur populus. 

21. Et eduxit me in atrium exterius, et cir- 
cumduxit me per quatuor angulos aírii; et ecce, 
atriolum erat in angulo atrii, aíriola singula per 
angulos atrii. 

22. In quatuor angulis atrii atriola disposita, 
quadraginta cubitorum per longum, et iriginfa per 
latum; mensurae unius quatuor erant, 

28. Et paries per circuitum ambiens quatuor 
atriola; ef culinae fabricatae erant subter porticus 
per gyrum. 

24. Et dixit ad me: Haec est domus culinarum, 
in qua coquent ministri domus Domini victimas 
populi. 





16. Dziedzictwo jego. Syna jego, któremu je dal; 
jakby rzekl: przekaze syn nastepcom swoim te cze$ó 
dziedzictwa, od ojca ksigZecia w darze wzieta. Mówi 
0 ezeáci dóbr królewskich, jak sie z w. nast. okazuje. 

17. A2 do rokw odpustu. AZ do roku jubileuszowe- 
go, w którym ezasie wlasno$ci do dawnych panów wra- 
caly, Lewit. 25, 13. Kladzie róznice pomiedzy po- 


do kazdego ephi. 

12. A gdy ezynié bedzie ksiaZe dobrowolne ca- 
lopalenie, abo zapokoyne dobrowolne Panu, otwo- 
rzà mu brame, kíóra paírzy na wschód; y bedzie 
ezynil calopalenie swe, y zapokoyne swe, iako zwy- 
kío bywaé w dzieá sobotny: a wynidzie, y zawra 
brame, gdy wynidzie. 

13. Y baranka fegorocznego niepokalanego be- 
dzie ezynil calopaleniem co dzieí Panu: zawsze 
rano czynió ie bedzie. 

14. Y uezyni obiate naf co poranek, szósía 
ezeS6 ephi, a oliwy (rzecia eze$ó hin, aby byla 
zmieszana z biala maka, obiata Panu zakonna u- 
Slawiezna y wieczna. 

15. Uezyni baranka, y obiate, y oliwe eo pora- 
nek, calopalenie wieczne, 

16. To mówi Pan Bóg: Je$li da ksiaZe dar któ- 
remu z synów swych, dziedzictwo iego bedzie z sy- 
nów iego: posieda ie dziedzicznym prawem. 

17. À ie$li co odkaZe z dziedziciwa swego któ- 
remu z slug swoich, bedzie iego a2 do rolw od- 
pustu, y wróci sie do ksiaZecia: lecz dziedzietwo 
lego, synóm iego bedzie. 

18. A nie weZmie ksiaZe z dziedzictwa ludu 
gwallem, y z osiadlo$ci ich, ale z osiadlo$ci swéy 
da dziedzicbwo synóm swym, Zeby sie nie rozpra- 
szal lud móy kazdy od osiadlo$ci swéy. 


19. Y wwiódl mie przez weszcie, które bylo z bo- 
ku bramy do skarbnie $wiatnice do kaplanów, które 
patrzyly na pólnocy, a bylo tam mieysce patrzace 
na zachód. 

20. Y rzékl do mmie: To iest mieysce, gdzie 
beda warzyé kaplani za grzéch y za  wystep, 
gdzie beda warzyó obiate, aby nie wynosili do sie- 
ni zewnetrznéy, y aby byl po$wiecony lud. 

21. Y wywiódl mie do sieni zewnetrznéy, y ob- 
wiód! mie po cztérech katach sieni; a oto sionka 
byla w kacie sieni kaZdéy, sionka w kazdym ka- 
cie sieni. 

22. We eztérech kaciech sieni, sionli rozloZo- 
ne, cztérdzie$ei lokiet wzdluz, a trzydzie$ei w szérz 
iednéy; miary eztéry byly. 

23. A íeiana w okolo obtaczaiaca cztéry sion- 
ki; y kuchnie poezynione byly pod gankami w o- 
kolo. 

24. Y rzék! do mnie: Ten iest dóm kuchen, 
w którym warzyó beda sludzy domu  Parískiego 
ofiary ludu. 





siadloáciami oddanemi synom królewskim, i podda- 
nym; dane za$ poddanym (których przez uszanowanie dla 
królów stugami nazywa) nieprzekazywaly sie, leez wro- 
ku jubileuszowym do króla wracaly, jak powiedziano. 

18. Giwaltem. Przemoca podwladnych uciemieza- 
jae. — Zeby sig nie rozpraszal. Zeby osoby prywatne 
nie odpadaly od posiadania dóbr swoich. 
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R0ZDZIAEL 47. 


O wodzie wyptéywajqcéj z ko$ciola, która byla wyobraéeniem. chrztu, à podziale ziemi. 


1. Et convertit me ad poríam domus, ef ecce, 
aquae egrediebantur subter limen domus ad orien- 
lem, facies enim domus respiciebat ad orientem; 
aquae autem descendebant in latus templi dextrum 
ad meridiem altaris. 

2. Et eduxit me per viam portae aquilonis, et 
convertit me ad viam foras portam exteriorem, 
viam quae respiciebat ad orientem; et ecce, aquae 
redundantes a latere dexíro. 

3. Cum egrederetur vir ad orientem, qui habe- 
bat funiculum in manu sua, et mensus est mille 
cubitos, et traduxit me per aquam usque ad talos. 

4, Rursumque mensus est mille, ef traduxit me 
per aquam usque ad genua; 

5. el mensus est mille, et traduxit me per a- 
quam usque ad renes. Et mensus esf mille, tor- 
rentem, quem non poíui pertransire, quoniam intu- 
muerant aquae profundi torrentis, qui non potest 
transvadari. 

6. Et dixit ad me: Certe vidisti, fili hominis. 
Et eduxit me, et convertit ad ripam torrentis. 

7. Cumque me convertissem, ecce, in ripa for- 
rentis ligna multa nimis ex uíraque parte. 

8. Et ait ad me: Aquae isíae, quae egrediuntur 
ad tumulos sabuli orientalis, et descendunt ad plana 
deserli, intrabunt mare, et exibunt, et sanabuntur 
aquae. 

9, Et omnis anima vivens, quae serpit, quo- 
eumque venerit torrens, vivet, et erunt pisces mul- 
li satis, postquam venerint illuc aquae isfae, et 
sanabuntur et vivent omnia, ad quae venerit 
torrens. 

10. Et stabunt super illas piscatores, ab Engad- 





R. 47.—]. Ku drzwiom domu. Wschodnim drzwiom 
kofciota.—Oto wody wychodzily. Willalpand, powiada, 
Ze te wody w kosciele byly pod ziemig, przeprowadzo- 
ne kanalami do przysiouka kaplanów, które byly prze- 
znaczone do obmywania ofiar zakrwawionych. W wyz- 
szém jednak i wla$ciwszem znaczeniu, zdaje sie, ze 
te wody wyobrazaly chrzest, laske i nauke Chrystusa.— 
ANa wschód. Plynely ku wschodowi. 

2. Drogq, bramy pólnocnéj. Przez brame pólnocng. 
A oto... wylewajqce. 'Te same, które widzial w. pop. 
przeplywajace przez prawa strone ko$ciola, i obiegajace 
ko$ció! w okolo, ku bramie wschodniéj powracaly. 

3. Gdy wychodzil mqz. Aniol w postaci budowni- 
€zego, którego widzial, r. 40, 3. 

5. Wody glgbokiego potoku. '"W hebr. wody plywa- 
nig, t.j. które plynac tylko przebyóé mozna bylo. Przez 
to przybywanie wód oznacza sig, Ze pomyslnos$6 Zydów 
poodbudowanin ko$ciola, albo raczéj ze wzrost Koécio- 
1a Chrystusowego, powstajacego z malych poczatków, 
wielce mial sie rozszerzyó 1 podnie$é. 

6. Zaiste$ widzial. W hebr. czys widzial? t. j. czy$ 
troskliwie obejrzal ten potok, Zeby$ móg! zrozumieé 
jego znaczenie, które ci wytlumacze? je$li nie przej- 
rzale$sie dobrze, to sie wpatrz: je$li$ uwazal, sluchaj 
tajemnicy, którg te wody oznaczaja. 

A. Drzewa bardzo wiele. Wiele drzew. W znaczeniu 
Büstyczném doslównie wzietém, drzewami s43 chrze- 


1. Y obróeil mie ku drzwióm domu, a oto wody 
wychodzily z pod proga domu na wschód sloiíca, 
bo oblieze domu patrzylo na wschód sloáca; a wo- 
dy schodzilp na prawy bok ko$ciola mna poludnie 
oltarza, 

2. Y wywiódl mie droga bramy pólnocnéy, a 
oorócil mie ku drodze przed brama zewnetrzua, 
na droge która patrzyla ma wschód sloíca, a oto 
wody wylewaiace z boku prawego. 

3. Gdy wychodzil maZ na wschód slorica, który 
mial sznur w rece swéy, a wymierzyl íysiac lo- 
kiet, y przewiód! mie przez wode aZ do kostel, 

4. Y za$ wymierzyl tysiae, y przewiódl mie 
przez wode aZ do kolan; 

5. y wymierzyl tysiac y przewiódl mie przez 
wode aZ do nérek. Y wymierzyl tysiac, potoku, 
któregom nie móg! przebrnaéó, bo sie podniosly 
byly wody glebokiego potoku, który nie moZe bydi 
przebrniony. 

6. Y rzekl do mmie: Zaiste$ widzial synu cezlo- 
wieezy. Y wywiód! mie, y obrócil do brzegu potoku, 

7. À gdym sie obrócil, alió po brzegu potoku, 
drzewa bardzo wiele z obudwu stron, 

8. Y rzek! do mnie: Te wody, które wychodza - 
do mogil piasku wschodniego, a schodza na równi- 
ne pusczy, wnida do morza, y wynida, a beda u- - 
zdrowione wody. 

9. A wszelka dusza Zywiaea, która plaza, gdzie- 
kolwiek przydzie potok, bedzie Zywa, y bedzie ryb 
dosyó wiele: gdy tam przida te wody, y bedzie 
uzdrowiono, y Zyé bedzie wszytko, dokad przydzie 
potok. 

10. Y beda staé6 nad nimi rybitwi, od Engaddi 





cijanie przez wody chrztu odrodzeni, izasadzeni przy 
$cieku wód, azeby owocswój we wla$ciwym czasie wy. 
dali, Ps. 1, 3. Albo drzewami sg cnoty: wiara, nadzie- 
ja, milo$6 i t. p. które zwilzone woda nauki Chrystu- 
Sowéj owoce rodza. 

8. Które wychodzg do mogil. Wody te, które wy- 
Szedlszy z ko$ciola plyna na wschód, a swoja bystro&cig 
unosza piasek i zniego tworza wkorycie swojém kur- - 
hany, i spadaja na równine pustyni, wpadng do mo- 
rza Martwego, i wyplyna zeü, tak Ze wody morskie 
przez dobrodziejstwo wód potoku staja sie zdrowemi, 
à to co bylo przedtém martwem, odzywa. Stosuje do 
Jordanu; bo ten zjednéj strony wpada do morza Mar- 
twego, a zdrugiéj wyplywa ijego wody wezeáci osla- 
dza, a razem robi kurhany piaskowe. Morzem Martwem 
S3 niewierni i grzesznicy, którzy przez wody chrztu 
odbierajg uzdrowienie i nowe zycie. 

9. Pelza. Wyraz hebr. scharaís, znaczy i pelzaé po 
ziemi i plywaé w wodzie, jak tutaj; bo mówi o rybach. 
— JDokqd przyjdzie potok. Je$li wodami twojemi po- 
tok ja obleje, Zyéó bedzie; bo woda chrztu odebrala z bo- 
ku Chrystusowego sile ozywiania czlowieka; cialo bo- 
iem dotyka, jak mówi $, August. w trakt. 80 na Jana, 
& serce obmywa.—Bgdzie vyb dosyé wiele. Chrze$cijan, 
którzy sie z wody i Ducha $. odrodza. 

10. Rybitwi. Apostolowie, do których Chrystus po- 
wiedzial: Jódicie za mnq: a uczymig was 2e sig sta- 
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di usque ad Engallim siccatio sagenarum erit: plu- 
' rimae species eruní piscium ejus, sicul pisces ma- 
ris magni, multitudinis nimiae: 

11. in littoribus autem ejus, et in palustribus 
non sanabuntur, quia in salinas dabuntur. 

12. Eti super torrentem orietur in ripis ejus ex 
utraque parte omne lignum pomiferum: non defluet 
folium ex eo, et non deficiet fructus ejus: per sin- 
gulos menses afferet primitiva, quia aquae ejus de 
sanctuario egredientur, et erunt fructus ejus in ci- 
bum, et folia ejus ad medicinam. 

13. Haec dicit Dominus Deus: Hic est terminus, 
in quo possidebitis terram in duodecim ribubus 
Israel, quia Joseph duplicem funiculum habet. 

14. Possidebitis autem eam singuli aeque ul 
frater suus, super quam levavi manum meam, ut 
darem pairibus vestris, ei cadet terra haec vobis 
jin possessionem. 

15. Hic est autem terminus terrae: ad plagam 
. Septentrionadlem, a mari magno via Hethalon, ve- 
nientibus Sedada. 

16. Emath, Berotha, Sabarim, quae est inter 
ierminum Damasci et confinium Emath, domus Ti- 
chon, quae esf juxta terminum Auran. 

17. Et erit terminus à mari usque ad atrium 
Enon terminus Damasci, ef ab aquilone ad aquilo- 
nem: lerminus Emath plaga septenírionalis. 

18. Porro plaga orientalis de medio Auran, et 
de medio Damasci et de medio Galaud, et de me- 
dio terrae Israel, Jordanis disterminans ad mare 
orientale, metiemini etiam plagam orientalem. 

19. Plaga autem ausíralis meridiana, a Thamar 
usque ad aquas coníradictionis Cades, et torrens 
usque ad mare magnum: et haec es( plaga ad me- 
ridiem ausiralis, 

20. Et plaga maris, mare magnum a coníinio 
per directum, donec venias Emath: haec est pla- 
ga maris. 


siecie rybitwami ludzi. Mat. 4, 19. Apostolowie zaá 
lowig swojemi niewodami dobrych i zlych; az przyjda 
aniolowie którzy dobrych wybiorg iod zlych oddziels, 
— jak opowiada ewangeliczna przypowie$6, Mat. 13, 47.— 

Od Engaddi ad do Engallin. Engallim, jak mówi $. 
Hieronim, jest na poczatku morza Martwego, güzie 
Jordan wpada, a Engaddi, gdzie sie koriczy.— Susze- 
nie miewodów bedzie. Przez ten caly przecigg czasu 
beda lowili rybe, à po rybolowli rozciggna sieci przed 
slofcem, Zeby wyschly. 

ll. Lecz na brzegach. W hebr. doslównie tak: irzg- 
sawice jego $ bagna jego nie ozdrowiejg. Nie oslodng 
wody, które nie bedg, w potoku i w morzu, dokgd wody 
ko$ciola przyjdg: bo za koáciolem nie masz zbawienia, 
& cala nauka filozofów i kacerzy jest gorzka. Trzesawi- 
ska i bagna oznaczaj4 ludzi zatwardzialych w grzechach 
i wystepkach swoich; boci nielatwo dajg sie uleczaé.— 
W solue £upy obrócg. Wody owe zastate i blotniste przy- 
dadzasie naZupy solne. Gdy heretycy igrzesznicy ka- 
re ponosza, staja sie solg dla inuych, bo gdy zarazli- 
wego ubijesz, glupi modrszym bedzie. Przyp. 19, 25. 

19. Nie opadnie li$é z miego. Stosuje do Ps. 1, 4: 
a liácie jego nte opadnie.—Na kazdy miesigc. Kazde- 
£o miesigca nowe owoce przyniesie. — 4 bedzie owoc 
dego ^a. pokarm. Zdadza sie na pokarm zbawienny. S. 
Hieronim stosujeto do Pisma S., którego sens history- 
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aZ do Engallim suszenie niewodów bedzie: wiela 
rodzaiów beda ryby iego, iako ryby morza wiel- 
kiego, mnóstwa zbyíniego: 

11. lecz na brzegach iego, y na blotach mie be- 
da uzdrowione, bo sie w solne Zupy obróca. 

12. A nad potokiem wyro$cie na brzegach iego 
Z obudwu stron wszelkie drzewo owoc rodzace: nie 
opadnie list z niego, y nie ustanie owoc iego: na 
kazdy miesiac przyniesie nowy owoc, bo wody ie- 
Eo zSwiatnice wynida, y bedzie owoc iego na po- 
karm, a liécie iego na lekarstwo. 

13. To mówi Pan Bóg: Ta iest granica, w któ- 
réy posiedziecie ziemie dwoiena$cie pokolenie I- 
zraelowe, bo Jozeph dwoiaki sznur ma. 

14. A posiedziecie ia kazdy równie isko y brat 
iego, nad która podnioslem reke moie, Zebym dal 
oycóm waszym, y dostanie sie wam (a ziemia 
w osiadlo$é, 

15. A ta iest granica ziemie: ku sironie pól- 
nocnéy od morza wielkiego droga Hethalon, ida- 
cym do Sedada. 

16. Emath, Berotha, Sabarim, które iest mie- 
dzy granica Damaszku a miedzy granica Emath, 
dóm Tychon, który iest podle granice Auran, 

17. Y bedzie granica od morza aZ dosieni Enon, 
granica Damaszku, y od pólnocy do pólnocy: gra- 
nica Emath strona pólnocna, 

18. Astrona wschodnia z poárzód Auran, y z po- 
$rzód Damaszku, y z po$rzód Galaad, y z poérzód 
ziemie Lzraelskiéy, Jordan rozgraniezaiacy do morza 
wschodniego, bedziecie (éZ mierzyé strone wschodnia. 

19. A strona poludniowa na poludnie od Tha- 
mara aZ do wód przeciwietistwa Kades, a polok 
aZ do morza wielkiego: a to iesí strona poludnio- 
wa nà poludnie. 

20. À strona morza, morze wielkie od granice 
nà prost, aZ przydziesz do Emath: ta iesi sirona 
morza. 


czny stajesie na pokarm, a duchowny na lekarstwo, bo 
poprawia obyczaje. 

13. Ta jest granica. Taka jest miara i sposób po- 
dzialu ziemi, przepisana w w. nast.—Józef. Pokolenie 
Józefa, które rozdziela sie na dwa, bo zawiera pokole- 
nia Efraima i Manassesa,—Jwojaki sznur. Podwójny 
los, &lbo dziedzictwo. Znajome wyrazenie, wziete z da- 
wnégo zwyczaju mierzenia ziemi sznurem, dla tego 
w Ps. 15, 6: sznury przypadly mi t osobliwych. 

14. Kazdy równie jako $ brat jego. T. j. dzial ró- 
wny; inaczéj bylo za Jozuego przy podziale ziemi, bo 
pokolenia wieksze i wiecéj osób liczgce wiecój ziemi 
dostaly.— Nad którq podnioslem rgkg moje. O któréj 
przysigglem Ze dam ojcom waszym. Przysiegajgcy zwy- 
kli reke podnosié, jakby $wiadczac sig Bogiem Ze praw- 
de mówili. — Dostanie sig. Przez losowanie, nie za$ 
przez wybór czyj, jak powiedzial r. 45, 1. 

15. A ta jest granica, Ten jest obszar, albo, te s3 
granice ziemi rozdzielió sie majacéj. Opisuje naprzód 
i okresla granice caléj ziemi, zeby potém byla na 
równe czeáci rozdzielong, jak uczynit Jozue, 13, 3.— 
Od morza wielkiego. Od strony pólnocnéój morza Sród- 
ziemnego; bo te strone teraz opisuje.—Droga Hetha- 
lon. Idac od Hetalonu do Sedada: bo oba te miasta 
byly na granicach pokolenia Judy, Numer. 34, 8, i 
w roz, nast, w. 1l. 
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21. Et dividetis terram isíam vobis per iribus 
Israel, 

22. et miltetis eam in hereditatem vobis, et 
advenis, qui accesserint ad vos, qui genuerint filios 
in medio vestrum, ef erunt vobis sicut indigenae 
inter filios Israel: vobiscum divident possessionem 
in medio tribuum Israel. 

23. In tribu autem quacumque fuerit advena, ibi 
dabitis possessionem illi, ait Dominus Deus. 
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21. Y podzielicie sobie te ziemie wedlug pokolefi 
Izraelowych, 

22. Y weimiecie ia w dziedziclwo sobie, y przy- 
chodnióm, którzy przysiana do was, którzy splodza 
syny w po$rzodku was, a beda wam iako tu rodzicy 
miedzy synmi Lzraelowymi: z wami beda sie dzielió 
osiadlo$cia w po$rzodku pokoleni Izraelowych., 

23. À przy kiórymkolwiek pokoleniu przychodziert 
bedzie, tam mu dacie osiadlo$é, mówi Pan Bóg. 


R0ZDZIAE 4s. 


O rozmiarze ziemi dla dwunastu pokolesi, dwunastu bramach miasta, 4 t. d. 


1. Et haec nomina íribuum a finibus aquilonis 
juxta viam Hethalon pergentibus Emath, atrium 
Enan terminus Damasci ad aquilonem juxia viam 
Emath, et erit ei plaga orientalis maris, Dan una. 

2. Et super terminum Dan, a plaga orientali 
usque ad plagam maris, Aser una. 

3. Et super terminum Aser, a plaga orieníali 
usque ad plagam maris, Nephthali una. 

A. Et super terminum Nephíhali, a plaga orien- 
tali usque ad plagam maris, Manasse una. 

5. Et super terminum Manasse, a plaga orien- 
lali usque ad plagam maris, Ephraim una. 

6. Et super terminum Ephraim, a plaga orien- 
tali usque ad plagam maris, Ruben una. 

7. Et super terminum Ruben, a plaga orientali 
usque ad plagam maris, Juda una. 

8. Et super terminum Juda, a plaga orientali 
usque ad plagam maris, erunt primitiae, quas se- 
parabitis, viginti quinque millibus latitudinis et lon- 
gitudinis, sicuti singulae partes a plaga orientali 
usque ad plagam maris, et erit sanctuarium in me- 
dio ejus. 

9. Primitiae, quas separabitis Domino, longitudo 
viginti quinque millibus, et latitudo decem milli- 
bus. 

10. Hae autem erunt primitiae sanctuarii sacer- 
dotum: ad aquilonem longitudinis viginti quinque 
millia, ef ad mare lalitudinis decem millia, sed 
et ad orientem latitudinis decem millia, et ad me- 
ridiem longitudinis viginti quinque millia, et erit 
Sanctuarium Domini in medio ejus. 

11. Sacerdotibus sanctuarium erit de filiis Sadoc, 
qui custodierunt ceremonias meas, et non errave- 





22. Weémiecie jg w dziedzictwo. Po wylosowaniu, 
rozdzielicie i w posiadlo$ó wezmiecie.—J przychodaiom. 
Prozelitom, którzy sie z ludem Bozym polqczyé zechca. 
Okazuje sie, Ze mowa jest tu o Kosciele; bo Ezdraszi 
Nehemiasz, prozelitów do uczestnictwa wlasno$ci izra- 
elskiéj nie dopuácili, à Ezdrasz wylgezyl od kaplaí- 
Stwa cudzoziemców, którzy sig do Zydów przylaezyli. 
II. Ezdr. 7, 61. 


R. 48.— 1. Imiona pokole. Nazwa posiadloáci ka- 
idego z pokolef.—Od granic pólnocnych. Od ostatnie- 
go krafca igranicy Chananei od pólnocy.— Bgdzie mu 
Sirona wschodnia morza. Bedzie mial te granice, t. j. 
8Stronaà wschodnia i morze. T. j. bedzie dlugosé jego od 


Bib. St. Test. T. III. 








1. Y te imiona pokole od granic pólnocnych 
podle drogi Hethalon idacym do Emath, sie Enan 
granica Damaszku ku pólnocy podle drogi Emath, 
y bedzie mu strona wschodnia morza, Danowi iedna. 

2. À przy granicy Danowéy, od strony wscho- 
dniéy aZ do strony morza, Asserowi iedna. 

3. A przy graniey Asserowéy, od s(írony wscho- 
dniéy aZ do strony morza, Nephtalemu iedna. 

&. À przy granicy Nephíali, od strony wscho- 
dniéy aZ do sírony morza, Manassemu iedna. 

5. A przy granicy Manasse, od sírony wscho- 
dniéy aZ do sírony morza, Ephraimowi iedna. 

6. À przy granicy Ephraimowéy, od strony wscho- 
dniéy aZ do strony morza, Rubenowi iedna, 

7. À przy graniey Rubenowéy, od strony wscho- 
dniéy aZ do strony morza, Judzie iedna. J 

8. A przy graniey Judy, od strony wschodniéy 
ai do sirony morza, beda pierwociny, które odla- 
czycie, pieó y dwadzie$cia tysiacy na szérzaà y na 
dlua, iako kaZda cze$6 od strony wschodniéy aZ 
do strony morza, a bedzie $wiatynia w posrzodku 
iéy. 

9. Pierwociny, które odlaczycie Panu, wzdluz na 
dwadzie$cia i pieó iysiecy, a w szérz na dziesieó 


| lysiecy. 


10. A te beda pierwociny $wiatynie kaplanów: 
na pólnocy wzdluz dwadzie$cia y pieé tysiecy, a 
ku morzu w szérz dziesieé tysiecy, ale y na wschód 
w szérz dziesi&ó tysiecy, a na poludnie wzdluZ dwa- 
dzie$cia y pie tysiecy, a $wiatynia Palska be- 
dzie w po$rzodku ich. 

11. Kaplauóm $wiatnica bedzie z synów Sadok, 
którzy przystrzegali ceremoniy moich, a nie bla- 


wschodu na zachód.— Danowi jedna. Dan bedzie pier- 
wszém pokoleniem i pierwszym dzialem. : 

2. A przy granicy. Zaraz po granicy i dziale Dan, 
druga cze$ó6 Aser dostanie. Tak tez tlumaczyé trzeba 
co nastepuje, aZ do w. 8. 

Przy granicy Judy. Po dziedzictwie pokoleniu 

Judy wyznaczoném.—0Od strony wschodniéj a2 do stro- 
ny morza. Od wschodu nazachód na dlugosé dwudzie- 
stu pieciu tysiecy trzcin, albo lokci, beda ko$cielne 
dzialy dla lewitów i miasta wyznaczone, 

9. Pierwociny. Rozumie dzial kaplanów, o którym 
r. 45, 4. 

ll. Kaplanom $wiginica bedeie. T. j. po&wiecong 
cala ta przestrzefi, która w w. pop. opisana. 
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Levitae. 

12. Et erunt eis primitiae de primitiis terràe 
Sanctum sanetorum, juxta terminum Levitarum. 

13. Sed et Levitis similiter juxía fines sacerdo- 
tum viginti quinque millia longitudinis, et latitudi- 
nis decem millia. Omnis longitudo viginti et quin- 
que millium, et latitudo decem millium. 

14. Et non venundabunt ex eo, neque mutabunt, 
neque transferentur primitiae terrae, quia sanctifi- 
calae sunt Domino. 

25. Quinque millia autem, quae supersunt in 
latitudine per viginti quinque millia, profana erunt 
urbis in habitaculum et in suburbana, et eril ci- 
vitas in medio ejus. 

16. Eli hae mensurae ejus: ad plagam septentrio- 
nalem quingenta et quatuor millia, et ad plagam 


meridianam, quingenta et qualuor millia, et ad| 
plagam orientalem, quingenta et quatuor millia, ef | 


ad plagam occidentalem, quingenta et quatuor millia. 


s MAD 


runí, cum errarent filii Israel, sicut erraverunt et|dzili gdy bladzili synowie Izraelowi, 
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iako bladzili 
y Lewitowie. 

12. Y beda ich pierwociny z pierwocin ziemie 
$wiete $wielych, przy granicy Lewitów. 

13. Leez y Lewitóm take przy granicy kapla- 
nów dwadzie$cia y pieó tysiecy wzdluz, a w szérz 
dziesieó tysiecy. —Wszytkie dlugo$ci dwadzie$cia y 
pie6 tysiecy, a szeroko$ci dziesieó tysiecy. 

14. A nie przedadza z tego, ani zamienia, ani 
przenoszone beda pierwociny ziemi, bo sa po$wig- 
cone Panu. 

15. A pieé tysiecy, które zbywaia w szérokosci 
przez dwadzie$eia i pie tysiecy, nie po$wiecone 
beda miastu na mieszkanie, y na przedmie$cie, y 
bedzie miasto w poérzodku iego. 

16. À to wymierzenie iego: na sírong pólnocna 
pieéset y cziery tysiace, a na sirone poludniowa 
pieóseb y ezléry tysiagce, a na strone wschodnia 
pieóset y cztéry tysiace, a na sírone zachodnia 
pieéset y czüéry iysiace. 





17. Erunt autem suburbana civitatis ad aquilo- 

nem ducenía quinquaginta, et ad meridiem ducenta 
quinquaginía, et ad orientem ducenta quinquaginta, 
et ad mare ducenta quinquaginta. 
- 18. Quod autem reliquum fuerit in longitudine 
Secundum primitias sanctuarii, decem millia iu o- 
rienlem, et decem millia in occidentem, erunt sicut 
primitiae sanctuarii, el erunt fruges ejus in panes 
his, qui serviunt civitati. 

19. Servientes autem civilati, 
omnibus tribubus Israel. 

20. Omnes primitiae, viginti quinque millia, per 
viginti quinque millia in quadrum, separabuntur in | 
primitias sanc(uarii et in possessionem civitatis. 


operabuntur ex 


21. Quod autem reliquum fuerit, principis erit. 
ex omni parte primitiarum sanctuarii el possessio- | 
nis civitatis e regione viginti quinque millium pri- 
mitiarum usque ad terminum orientalem: sed ef ad 


mare e regione viginti quinque millium usque ad, 


lerminum maris, similiter in partibus principis erit, 
et erunt primitiae sanctuarii, et sanctuarium templi 
in medio ejus. 

22. De possessione autem Levitarum et de pos- 
sessione civitatis in medio partium principis erit 
inter terminum Juda et inter terminum Benjamin, 
et ad principem pertinebit. 

26. Et reliquis tribubus: a plaga orientali us- 
que ad plagam occidentalem, Benjamin una. 

24. Et contra terminum Benjamin, a plaga o- 
rientali usque ad plagam occidentalem, Simeon una. 

25. Et super terminum Simeonis, a plaga orien- 
lali usque ad plagam occidentalem, Issachar uma. 


17. À bedzie przedmie$cia mieyskiego na pólnocy 
dwie$cie y pieódziesiat, a na poludnie dwie$cle y 
pieédziesigt, y ku morzu dwie$cie y pieédziesiat, 
& na zachód dwie$cie y pieódziesiat. 

18. À co bedzie zbywaó wzdluz, wedlug pierwo- 
cin $wiatynie, dziesigó tysiecy na wschód slojíca, 
y dziesieó tysiecy na zachód, beda iako pierwociny 
!$wiatynie, a bedzie zboze 7 niego na chléb iym, 
kiórzy slua miastu. 

19. A ci, którzy sluZa miastu, beda robié ze 
wszech pokoleni Izraelowych. 
|, 20. Wszytkie pierwociny, dwódziestu y piaci Ly- 
| Slecy, po dwódziestu y piaci tysiecy na cztéry gra- 
(nie, beda odlaczone na pierwociny $wiatynie, y na 
 osade miasta. 

21. A to co zostanie, ksiaece bedzie z kaddéy 
Sirony pierwocin $wiatynie, y osady miasta naprze- 
ciwko dwódziesiu y piaci tysiecy plerwocin aZ do 
granice wschodniéy: ale y ku morzu przeciw dwó- 
dziestu y piaci tysiecy aZ do graniee morza: ta- 
kie miedzy  eze$eiami kslaZecemi bedzie, y beda 
pierwoeiny $wiatynie y $wiatynia ko$eiola w po- 
$rzodku iego. 

22. À z osiadlo$ci Lewitów, y z osiadlo$ei mia- 
sía w po$rzodku czeáci ksiaZecych bedzie miedzy 
granica Judy y miedzy granica Beniamima, y ksia- 
Zeciu naleZeé bedzie. 

23. Y innym pokolenióm: od strony wschodniéy 
aZ do strony zachodniéy, Beniaminowi iedna. 

24. À przeciw graniey Beniaminowéy, od. strony 
wschodniéy aZ do strony zachodniéy, Simeonowi iedna, 

25. À przy granicy Simeonowéy, od strony wscho- 
dniéy aZ do strony zachodniéy, Isachar iedna. 








12. I bgdq ich pierwociny. Bedzie im dana cze&é 
caléj ziemi naj$wietszéj, gdzie ko$ciol bedzie.— Prz; 1] 
granicy lewitów. Bo cze$6 kaplanów stykala sie zcze- 
Sci lewitów. 

16. Wymsierzenie jego. T. j. miasta.— Pigóéset 4 czte- 
vy tysigce, "Trzcin, tyle i inne strony mialy; tak ze 


cala przestrzeü miasta osmna$cie tysiecy trzcin zaj- 
mowala. 


20. Weszystkie pierwociny. Wazystkie cze$ei kapla- 
nów, lewitów i miasta razem wziete, maja z kazdéj 
strony w kwadrat 25 tysigcy irzcin. 
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26. Et super terminum Issachar, a plaga orien- 
fali usque ad plagam occidentalem, Zabulon una. 

27. Et super terminum Zabulon, a plaga orien- 
fali usque ad plagam maris, Gad una. 


28. EL super terminum Gad, ad plagam austri 
in meridie, et erit finis de Thamar usque ad aquas 
contradictionis Cades, heredifas contra mare magnum. 

29. Haec est terra, quam  mittetis in sortem 
iribubus Israel, et hae partitiones earum, ait Do- 
minus Deus, 

30, Et hi egressus civitatis; a plaga septentrio- 
nali quingentos et quatuor millia mensurabis. 

31, Et portae civitatis ex nominibus tribuum 
Israel, portae tres a septentrione: porta Ruben u- 
na, porta Juda una, poría Levi una. 

32, Et ad plagam orientalem, quingentos ef 
quatuor millia et poríae tres: porta Joseph una, 
poría Benjamin una, porta Dan una. 


33. Et ad plagam meridianam, quingentos ef 


quatuor millia metieris, et portae tres: porta Simeo- 
nis una, porta Issachar una, poría Zabulon uma. 


94. El ad plagam occidenfalem, quingentos «| 


CM t 
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26. À wedle granice Isacharowéy, od sí(rony wscho- 
dniéy aZ do strony zachodniéy, Zabulonowi iedna. 

277. À przy granicy Zabulonowéy, od strony wscho- 
dniéy aZ do strony morskiéy, Gadowi iedna. 

28. A wedle granicy Gadowéy, ku stronie polu- 
dniowéy na poludnie, y bedzie granica od Thamar 
aZ do wód przeciwietistwa Kades, dziedziclwo prze- - 
ciw morzu wielkiemu. 

29. Taé iest ziemia, która puácicio na los poko- 
leniom Izrael: y te rozdzialy ich, mówi Pan Bóg. 


30. À te wychodzenia miasta: od strony pól- 
nocnéy pieóset y oztery tysiace namierzysz. 

31. À bramy mieyskie imionami pokoleni Izrae- 
lowych, trzy bramy od pólnocy: brama Rubenowa 
iedna, brama Judowa iedna, brama Lewi iedna. 

32. Ama stronie wschodniéy pieéset y cztéry ty- 


[siace, à trzy bramy: brama Jozephowa iedna, bra- 


ma Beniaminowa iedna, brama Danowa iedna. - 
33. A na strone poludniowa pieéset y ezlery ly- 
Sjace namierzysz, y írzy bramy: brama Simeonowa 
iedna, brama Isacharowa iedna, brama Zabulonowa 
iedna. 
34. Y ku stronie zachodniéy pieéset y cztéry ty- 


qualuor millia, et porlae eorum res: porta Gad|siace, a bram ich trzy: brama Gadowa iedna, bra- 


una, poría Aser una, poría Nephíühali una. 
35. Per circuitum, decem et octo millia, et no- 
men civitatis ex illa die: Dominus ibidem. 


ma Asserowa iedna, brama Nephíali iedna. 
35. W okolo o$mnaécie tysiecy, a imie miasía 
od onego dnia: Pan tame. 





30. Wychodzenie miasta. Oztery strony miasta, w któ- Paüskie, w którém jest Pan. Takim jest Koációl, do 


rych byly bramy do wyjécia. 
85. .4 imig masia. Nazwa miasta od dnia w którym 
zostanie zbudowane, bedzie; Pan iamZe, t. j. miasto 


którégo powiedziano: oto ja z wam jestem, po wszyst- 
kie dni aa do skofczenia éwiata. Mat. 28, 20 


Koniec Ksiegi Proroetw Ezechiela. 


ab 


Wprowadzenie do ksiegi Daniela. 


Daniel pochodzi! z pokolenia Judy, z rodu Dawida króla. Podezas piérwszego oblezenia 


Jerozolimy, w ezwartym roku panowania króla Judzkiego Joachima, to jest na osiemna$cie 
lat przed zburzeniem Jerozolimy, zostaf uprowadzony w miewole Babilofskg wespól z wielu 
innymi najznakomitszymi rodakami. Byl jednym z owych mtodzieficów, których wychowano: 
na dworze Nabuchodonozora i uczono jezyka Chaldejskiego, i miat sobie nadane Chaldejskie 
imie Baltazara. Bóg wynagradzajac jego wstrzemiezliwo$6 i posluszefistwo Mojzeszowemu 
prawu w uzywaniu pokarmów, obdarzyl go w piérwszéj jego mikodo$ci szczególniejsza ma- 
dro$cig i darem proroctwa. Od czasu, kiedy zostajae jeszeze z innemi pacholetami na dwo- 
rze króla Babilotiskiego, wykryl, z natchnienia Bozego, zdrade uknuta na niewinno$C i $mieré 
Zuzanny, stal sie wielkim w oczach swojego ludu, i zaraz coraz wiecéj poczgt slyna6 z ma- 
dro$ci i daru przewidywania przyszlo$ci u Babiloüezyków, tak i2 od Nabuchodonozora i jego 
nastepców zostal umieszezony w liezbie medreów Chaldejskich i byt zaszezycany najpiérwsze- 
mi godno$ciami w pafistwie. Po dwakroé najniewinniéj byl osgdzony na $mier6 i skazany 
na pozarcie lwów, lecz Bóg cudownie go wybawial z niebezpieczefistw. Za panowania Cy- 
rusa, przyczynil sie u tego króla do ogloszenia wyroku pozwalaigcego Zydom powracat do 
Judei. Kiedy piérwsza z nich polowa udala sig do rodzinnego kraju, on pozostal w Babi- 
lonie, i tamZe, majac wieku lat przeszlo o$mdziesigt, umarl okolo roku $wiata 3474, przed 
narodz. Chrystusa 530. 

Ksiege Daniela w ogólno$ci mozna poddzieli6 na trzy czeg$ci. Piérwsza z nich, obejmu- 
jàcà piérwsze szes6 rozdzialów, zawiera historyg, w któréj Daniel pisse o sobie samym 
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w osobie trzeciéj. Druga cze$6, od roz. 7— 12, jest prorocza, i w niéj Daniel mówi o so- 
bie samym w osobie piérwszéj. Czeá6 za$ trzecia, skladajaca sig z dwóch ostatnich rozdzia- 
lów 18 i 14, zawiera historya Zuzanny, balwana Bela i Smoka, i zaliezona byla do ksiag 
wtórokanonicznych; o czém patrz Wsigpu $ 2. tom I. str. IX. 

W szezególno$ci za$, Daniel wykladajac tajemniezy sen Nabuchodonozora o wielkiéj sta- 

. tui przepowiada nastepstwo cztérech wielkich monarchij, jako to: Assyryjskiéj, Medo-Perskiéj, 

'Greckiéj i Rzymskiéj, które po kolei mialy upa$6 dla ustgpienia miejsca nowemu królestwu 
Ko$ciola Chrystusowego, które trwaé bedzie na wieki. Siedmdziesiat tygodni lat, to jest, lat 
490 od odbudowania murów Jerozolimy za Ártaxerxesa Longimana, przepowiada do ezasu na- 
rodzenia Messyasza.  Tako? odznacza charakter i szezególowe okoliczno$ci przyszlego pa- 
nowania Alexandra Wielkiego, jego nastepców, i wiele innych podaje proroctw, jak o tém 
sig wskazuje w zalgczonym Komentarzu Menochiusza i obja$nieniach Wujka. 

Daniel tak dalece slyngl ze swéj pobozno$ci i madro$ci, iz ju2 od wspólezesnych uwaza- 
.ny byl za $wietego i najmgdrszego, jak o tém znajduje sig $wiadectwo u Ezechiela rozdz. 
14, w. 14, i rozdz. 28, w. 3. 

Babilon byl stolicg calego prawie wówczas $wiata. Gdy przeto Daniel uwazany byl w Ba- 
bilonie za czolo Chaldejskich medrców, to tém samém slawa jego madro$ci i religii przezefi 
- wyznawanéj musiala sie rozchodziéó szeroko i daleko. W Egipcie, juz Abraham, Józef i Moj- 
 tesz rozglaszali wyroki prawdy objawionéj. Salomon byl podziwiany przez najodleglejszych 
królów i ludów. Zydzi rozproszeni po caléj Azyi roznosili z sobs, podania i ksiegi praw Bo- 
£ych. Ztad—jezeli kaplani Egipscy, magowie Chaldejsey, prawodawcey Perscy i Chiftiscy, ifi- 
lozofowie Greccy i Rzymscey zostawili w pismach swoich wiele my$li prawdziwych i wznio- 
slych o Bogu, czlowieku i $wiecie, to moze jedynie dla tego, Ze mieszkajac albo podrózujac 
na Wschodzie, mniéj wiecéj poznali nauke objawionéj religii w narodzie Zydowskim. 

Najdawniejsi z medrców starozytnych byli wspóleze$ni Danielowi, albo pó£niejsi od 
niego i innych proroków Zydowskich. Tak: 1) Konfucyusz urodzil sig przed nar. Chrystusa 
r. 551. 2) Zoroaster (wedlug niektórych byl on uczniem Daniela, patrz Ais. univ. Rohrbach. 
t. 3, str. 196) r. 500. 3) Tales, zalozyciel szkoly Jofiskiéj, r. 639. 4) Pytagoras, zaloZy- 
ciel szkoly Wiloskiéj, r. 580. 5) Xenofon, zalozycielszkoly Eleatyckiéj, r. 536. 6) Sokrates, 
r. 570. 7) Platon, r. 430. 8) Arystoteles, r. 384. i t. d. 
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PROPHETIA DANIELIS, PROROCTWO. DANIDLA. 
CAPUT I. ROZDZIAE 1. 


O vogkazie Nabuchodonozora danym marszatkowi dworu, weglgdem jericów Ieraelskich 
OE AUT 


Qu: ÁÀnno teríio regni Joakim regis Juda, venit| 1. Ros irzeciego królestwa Joakima króla Judz- 
Nabuchodonosor rex Babylonis in Jerusalem, etob- | kiego, przyszedl Nabuchodonozor król Babilofíiski do 
sedit eam; |Jeruzalem, y oblegl ie; 

2. et tradidit Dominus in manu ejus Joakim regem | 2. y dal Pan w rece iego Joakima króla Judz- 
Juda, ef partem vasorum domus Dei; et asporíavit|kiego, y cze$6 naczynia domu BoZego, y zawiózlie 


ea in terram Sennaar in domum dei sui, 
iutulit in domum thesauri dei sui. (2. Par. 36, 6). 


eb vasa. 
jnaezynie do domu skarbu Boga swego. 


do ziemie Sennaar, do domu Boga swego, y wniósl 





Komentarz Menochiusza. 


R. 1.— J. Hoku trzeciego. Lecz u Jerem. 25, 1 i 
nast. powiedziano, Ze to sie stalo roku czwartego Joaki- 
ma; & wiec nie trzeciego. Kornel. a Lapide odpowia- 
da, Ze rok pierwszy panowania Nabuchodonozora za- 
czal sie w roku trzecim, a skoüczyl sie w czwartym 
Joakima. Dla tego o tém, co uczynit Nabuchodono- 
- Zor w pierwszym roku swojego panowanià, powiedziano 
Ze stalo sie juZ to w roku trzecim juz w czwartym 
Joakima, gdyz wyprawe przygotowaé zaczg! w roku 
irzecim, 8 w czwartym dokoüezyl. Salian roku od 
Stworzenia $wiata 3428, wiersz 20 i daléj z Beroza i 
Józefa ksiega 10, Starozyt. rozdzial 11 przy kofcu, 
mówi Ze Nabuchodonozor mlódszy rokiem przed pa- 





nowaniem swojém rozpoczgt wyprawe do Syryi prze- 
ciw Zydom, rok ten byl trzecim rokiem Joakima, jak 
tutaj powiada Daniel. Twierdzi powtóre, ze nie zaraz 
po $mierci ojca nastapil na królestwo, dla tego, Ze 
sie w Babilonie nie znajdowal, i dla tego az w ezwar- 
tym roku Joakima panowaó zaczal. 


2. Czegs$é naczynia. Mówi to z powodu skrzyni przy- 
mierza, którg skryl Jeremiasz, lI. Machab. 2, i 2e 
ostatek naczynia zabrano za Jechoniasza i Sedeciasza 
królów.— Do ziemi Semaaar. Do Babilonu, bo sinhar 
oznacza wybicie zebów, a dla tego kraj ten tak nazwa- 
no, Ze zebaci, t. j. pyszni ludzie budujacy Babel, ze- 
bów swoich, t.j. jezyka tam pozbawionymi zostali, jak 
Rupert i $. Grzegorz tlumacza ng Ps. 4, pokutny. 


& 
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3. Et ait rex Asphenez praeposito eunuchorum, 
ut introduceret de filiis Israel et de semine regio 
et tyrannorum 

4. pueros, in quibus nulla esset macula, deco- 
ros forma, et eruditos omni sapientia, cautos scien- 
tia, et doctos disciplina, et qui possent stare in 
palatio regis, wt doceret eos litteras et linguam 
Chaldaeorum. 

5. Et constituit eis rex annonam per singulos 
dies de cibis suis, et de vino, unde bibebat ipse, 
ut enutriti tribus agnis postea starent in conspectu 
regis. 

6. Fuerunt ergo inter eos de filiis Juda: Daniel, 
Ananias, Misael et Azarias. 

7. Et imposuit eis praepositus eunuchorum no- 
mina: Danieli, Baltassar; Ananiae, Sidrach; Misae- 
li, Misach; et Azariae, Abdenago. 

8. Proposuit autem Daniel in corde suo, ne pol- 
lueretur de mensa regis, neque de vino potus ejus, 
et rogavit eunuchorum praepositum, mne contami- 
naretur. 

9. Dedit autem Deus Danieli gratiam et mise- 
ricordiam in conspectu principis eunuchorum, 

10. Et ait princeps eunuchorum ad Danielem: 
Timeo ego dominum meum regem, qui constituit 
vobis cibum et potum, qui si viderit vultus ve- 
siros macilentiores prae ceteris adolescentibus coae- 
vis vestris, condemnabilis caput meum regi. 

11. Et dixit Daniel ad Malasar, quem consti- 
[fuerat princeps eunuchorum super Danielem, Ana- 
niam, Misaelem et Azariam: 

12. Tenta nos, obsecro, servos tuos diebus de- 
cem, et dentur nobis legumina ad vescendum, et 
aqua ad bibendum: 
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3. Y rzek! król Asphenezowi przelozonemu trze- 
biexiców, aby wwiódl z synów lzraelowych, a z na- 
sienia królewskiego y paiískiego, 

4, pacholeta, w którychby nie bylo Zadnéy zma- 
zy, pieknych uroda, y wyówiczone we wszelakiéy 
madro$ei, ostro ne w umieiefnosci, y uczone w nau- 
ce, a którzyby mogli sta w palacu królewskim, 
aby ich uezy! pisma y iezyka Chaldeyskiego. 

5. Y postanowil im król obrok ma kazdy diei 
2 polraw swoich, y z wina, z którego sam pil, 
aby wychowani przez irzy laía, potym stali przed 
obliezem królewskim. 

6. Byli tedy miedzy nimi 2z synów Judzkich, 
Daniel, Ananiasz, Misael y Azariasz. 

7. Y dal im przeloZony trzebietíców imiona: Da- 
nielowi, Balthassar, Ananiaszowi, Sydrach; 'Misae- 
lowi, Misach; a Azariaszowi, Abdenaso. 

8. Leez Daniel postanowil w sercu swoim Zeby 
Sie nie mazal z stolu królewskiego, ani winem 
pieia iego, y prosil przelodonego rzezatców  Zeby 
sie nie zmazal. 

9. Y dal Bóg Danielowi laske y milosierdzie przed 
obliezem przeloZonego rzezaííców. 

10. Y rzékl przeloZony rzezaxíców do Daniela: 
Boie sie ia Pana mego króla, który wam  posía- 
nowil iadlo y picie; klóry ie$li uyrzy twarzy wa- 
sze chudsze niz innych mlodzieiców rówienników 
waszych, potepicie glowe moie królowi. 

11. Y rzék! Daniel do Malasara, którego by! po- 
stanowil przéloZony rzezatców nad Danielem, Ana- 
niaszem, Misaelem, y Azariaszem. 

12. Do$wiadez nas prosze cie slug twoich przez 
dziesieó dni, a niech nam dawaia iarzyny ku ie- 
dzeniu, a wode ku piciu: 





3. Przelozouemu trzebiericów. Który byI przelozonym 
nad chtopcami królewskiemi; jak i teraz na dworach kró- 
lewskich jest kto$, który ma zwierzchno$6 nad mlodzie- 
234 znajdujaca sie na dworze. Nazywa za$ trzebiericami, 
nie dla tego zZeby wszyscy takimi byli, lecz Ze nazw& 
irzebieáica czesto w Pi$mie oznacza sluge królewskiego. 
—Z nasienia królewskiego. Jak przepowiedzial Izajasz 
r. 99, 7; z tego sie okazuje, ze Daniel byl rodu kró- 
lewskiego, i jak podaja Zydzi, potomkiem Dawida. 

4. Pacholgia. LXX. mdlodzienców. — Whyéwiczone. 
W tych umiejetnoáciach, których w Judei nabyéó mozna 
bylo.—Ostrózne w wumiejetnosci. Bystrych w badaniu 
przyezyny wszystkich rzeczy. — .Kiórzyby mogli staé. 
Bez wstydu i haüby, byli godnymi królewskiego obli- 
cza.—Pisma i jgzyka chaldejskiego. Pisaé i mówié po 
chaldejsku, azeby z królem rozmawiaé mogli, i Zeby król 
od nich mógl co$ poslyszeó o nauce Zydów, która naj- 
Slawniejazg w $wiecie byla. Jezyk chaldejski od he- 
brajskiego nie malo sie róznil. Patrz IV. Król. 18, 26. 

5. Z potraw swoich. Zeby ich pieknoá6, albo przez 
wychudnienie, albo przez uzycie lichych potraw, nie 
ucierpiala. — W'ychowan?t przez irzy lata. 'W którym 
czasie uczyli sie mówióé po chaldejsku. 

6. Migdzy nimi. Z tego sig pokazuje, ze ich wiecéj 
niX czterech bylo. 

1. Imiona. Chaldejskie zamiast hebrajskich, albo dla 
tego, Ze imiona hebrajskie z trudno$eig chaldejezycy 
wymawiali; albo Zeby mtodzieficy Zydowscy razem z imie- 
niem i sposobu myálenia chaldejskiego nabyli. — .Da- 
«ielowi. Imie to oznacza sgd Bozy.—JBaltassar. Jakby 
rzekk: Baal albo ukryty skarb Bela, t. j. madro$ó Bela. 


-Ananiaszowi Sydrach. Ananiasz oznacza opieke Bo- 
ska, Sydrach znaezy tosamo co mogacy byd£ postanym, 
jako zdolny do poslania dla zalatwienia spraw.—Mi- 
saelowi Misach. Misael znaczy, któ$ domagajacy sie, 
albo kto$ wymagany, albo Bóg odjjl. Misach znaezy - 
miernika ziemi, lub roli, — .Azaryaszowi, .Abdenago, 
Azariasz znaczy: pomocnik Bóg. Abdenago oznacza stu- 
ge, który wchodzi i wychodzi w obec króla, t.j. poko- 
jowiec inajblizszy króla. Albo, jak ttumacza niektórzy, 
przeloZony nad kuchnig, albo nad waznuiejszemi potra- 
wami króla. Okazuje sie z nadania imion, Ze te trzy 
obowigzki, które ich nazwy oznaczaja, albo im byly 
nadane, albo przeznaczone. 

8. Zeby sig nie mazat. Tak postanowil, albo dla tego 
ZeZydom nie wolno bylo z innemi narodami mieé wspól- 
nego stolu, jak wskazuje $. Pawet do Galat. 2, 12, Albo, 
ze je$li nie wszystkie, to pewno wiele pokarmów z tych, 
które sie na stót królewski zastawialy, byly prawem za- 
bronione, jako to: wieprzowina i miesiwo wielu ptaków 
i zwierzat, które Lewit. 11 i Deut. 14 sg wymienione. 
Albo, ze czesto wiele rzeczy balwanom po$wieconych 
nà królewski stól przynoszono. 

9. I dat Bóg Danielowi laske. Uczynil go milym 
przelozonemu trzebieüców. A mówi to dla tego, zeby 
okazal przyezyne, dla czego sie nie gniewal przeloZony 
irzebieüców na Daniela, Ze potrawy królewskiemi po- 
miatal, i za nieczyste uznawal. 

10. Potenicie glowgc mojg królowi. MBedziecie powo- 
dem, Ze mie król uzna godnym kary $mierci, sadzac 
Ze wam ujmujac pokarmów, sobie je zachowywalem, 

12. Niech nam dawajq jarzyny. Z dwóch powodów 
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13. el contemplare vultus nostros et vultus pue- 
rorum, qui vescuntur cibo regio, et sicut videris, 
faeies cum servis tuis. 

14, Qui, audito sermone hujuscemodi, 
eos diebus decem. 

15. Post dies autem decem apparueruut vultus 
eorum meliores ef corpulentiores prae omnibus pue- 
ris, qui vescebantur cibo regio. 

16. Porro Malasar tollebat cibaria ef vinum po- 
fus eorum, dabatque eis legumina. 

17. Puerig autem his dedit Deus scientiam et 
disciplinam in omni libro et sapientia; Danieli au- 
tem intelligentiam omnium visionum et somniorum, 

18. Completis itaque diebus, post quos dixerat 
rer, uí introducerentur, introduxit eos praepositus 
eunuchorum in conspectu Nabuchodonosor. 

19. Cumque eis locutus fuisset rex, non suní 
inventi tales de universis, ut Daniel, Ananias, Mi- 
zael ei Azarias; et steterunt in conspectu regis. 

20. Et omne verbum sapientiae et intellectus, 
quod seiscitatus est ab eis rex, invenit in eis de- 
cuplum super cunctos ariolos ef magos, qui erant 
in universo regno ejus, 

21. Fuit autem Daniel usque ad annum. primum 
Cyri regis, (Infr. 6, 28). 


tentavit 


— 4M — 


m r ON T —€-—- SK DAT TP rU QINNON T "M Ye UAM NCOPTPUN NT IBI y PM IT CST TESTEM 


K$. DANIELA. ROZ. 2. . 


13. a przypatruy sie twarzóm naszym, y iwa- 
rzóm pacholat, które iedza potrawy królewskie: a 
iako uyfrzysz uezynisz z slugami twymi. 

14. Który, uslyszawszy mowe takowa, do$wiad- 
czal ich przez dziesieé dni. 

15. A po dziesiaci dni pokazaly sie twarzy ich 
lepsze y cielistsze nifli wszech pacholat, które 
iadly potrawy królewskie. 

16. Tedy Malasar bral potrawy y wino napoiu 
ich; a dawal im iarzyn. 

17. A tym pacholetam dal Bóg umieietno$é, y nau- 
ke we wszelakich ksiegach y w madro$ci; a Danie- 
lowi dal wyrozumienie wszelakiego widzenia y snów. 

18. A tak gdy sie wypelnily dni, po których byl 
król rzékl, aby ie wprowadzono, przywiódl ie prze- 
lozony rzezaców przed oczy Nabuchodonozora. 

19. À gdy z nimi król rozmawial, nie naleZli 
Sie tacy ze wszytkich, iako Daniel, Ananiasz, Mi- 
sael y Azariasz: y síawali przed królem. 

20. À wszelkie slowo w madro$ci y w rozumie 
którego pytal sig król u nich, nalazl w nich dzie- 
sieciorako nad wszytkie wieszczki y czarnoksieZni- 
ki którzy byli we wszytkim królestwie iego. 

21. Y byl Daniel az do piérwszego roku Cyrusa 


| króla, 


Wyklady trudniejszych miejse X. J. Wujka. 


Ksiegi Danielowe, czeácig history rzeczy przeszlych opisujg, czeácig proroctwa przyszlych: a zwlaszcza 
pewny czas zaeno$é i wielko$ó Królestwa Pana Chrystusowego, i przyj$cie Antychrystowe. 'Tych ksiag 


niektóre czeáci, jako pie$á trzech mlodzieáców, historyg Zuzanny, 


Bela ismoka którego zabit Daniel, Zy- 


dzi i odszczepleficy z liczby ksigg $wietych odcinajg. Ale je Kosciol $. powszechny i starzy doktorowie, 
& na imie $. Ignacyus uczeá apostolski, Tertulianus, Ciprianus, Basilius, Epiphanius, Origenes, Athana- 
sius, Ohrisostomus, Theodoretus, Ambrosius, Augustinus, i Concilium Trydentskie z nimi, za Boskie Pi- 


smo, jako i inne cze$ci tegoZ proroka maja. 


CAPUT II. 


R0ZDZIAE 2. 


O chwale Daniela, któréj dostqpit u Nabuchodonozora przez wyktad snu o posqgu. 


1. In anno secundo regni Nabuchodonosor vidit 
Nabuchodonosor somnium, et conterritus est spi- 
ritus. ejus, et somnium ejus fugit ab eo. 

2. Praecepit autem rex, ut convocarentur arioli 
ei magi, et malefici et Chaldaei, ut indicarent | 
regi somnia sua; qui cum venissent, steterunt co- | 
ram rege, 

3. Et dixit ad eos rex: Vidi somnium, et men- | 
le confusus ignoro, quid viderim. 





1. Roku wtórego królestwa Nabuchodonozora, wi- 
dzial Nabuchodonozor sen, y zlek! sie duch iego, 
a sen iego odszedl od niego. 

2. Y rozkazal król, aby przyzwano wieszezków, 
y ezarnoksieZników, y czarowników y Chaldeyezy- 
ków, Zeby oznaymili królowi sny iego: którzy gdy 


!przyszli, staneli przed królem. 


3. Y rzékl do nich król: Widzialem sen, a na 
myéáli bedae zatrwozony, nie wiém com widzial. 





o jarzyny i wode proszg; raz dla obowigzku poszcze- 
nia, podezas którego powéciagali sie od miesiwa i wi- 
nà; à powtóre dla tego, zeby Malazar nie mógl wy- 
datkami sig wymawiac. 

15. Cielistsze, Pochodzito to ze szczególnéj laski 
Bo26j. 

l7. Umiejetnosé 4 naukg we wszelakich ksiggach. 'Tak 
ie wszelkie charaktery czytaó, rozumieó ipisaé mogli; 
bo chcial król, zeby szczególnie uczono ich jezyka 
chaldejskiego. — .4 Dantelowi.. wjyrozumienie. Dar 
szczególny wykladania snów i widzeü, t. ). ducha pro- 
rockiego. 

20. Wszelkie slowo : mqdro$ci, Wszelkie pytanie 





powazne i trudne, któreby wymagalo przenikliwoásci 
umyslu i nauki. 

21. Ibyl Daniel. My$lta, ze Daniel byI w Babilonie, 
az dopierwszegoroku Cyrusa króla, w wielkiéj chwale 
u wszystkich królów, w powadze i slawie madro$sci. 

R. 29.—1. Sen jego odszed! od niego. Zapomnial co 
we Snie widzial. 

2. Czarowników. Tych, którzy z irupów i trzewów 
uy t z wzywania dusz umarlych odgadujs przy- 
82lo$C. 

8. Na mysli... zatriwo£ony. Skruszony, jak ttumaczg 
Watabl i Pagnin, znu£ony i troszezgcy sie Zeby sen 
znikajacy przypomnial. 


VW. y 
Jr ad Z 
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À. Responderuntque Chaldaei regi syriace: Rex 
in sempiternum vive: dic somnium servis iuis, et 
interpretationem ejus indicabimus, 

5. Et respondens rex ait Chaldaeis: Sermo re- 


cessit a me: nisi indicaverilis mihi somnium et 
conjecturam ejus, peribitis vos, et domus vestrae 
publicabuntur. 


6. Si autem somnium, ef conjecturam ejus nar- 
raveritis, praemia eí dona, et honorem multum ac- 
cipietis a me: somnium igitur et interpretationem 
ejus indicate mihi, 

7. Responderunt secundo, atque dixerunt: Rex 
somnium dicat servis suis, el interpretationem il- 
lius indicabimus. 

8, Respondit rex, et ait; Certe novi, quod tem- 
pus redimitis, scientes, quod recesserita me sermo. 

9. Si ergo somnium non indicaveritis mihi, una 
est de vobis sententia, quod interpretationem quo- 
que fallacem et deceptione plenam composueritis, 
ut loquamini mihi, donec tempus pertrauseat. Som- 
nium ifaque dicite mihi, ut sciam, quod interpre- 
lationem quoque ejus veram loquamini. 

10. Respondeníes ergo Chaldaei coram rege, di- 
xerunt; Non est homo super terram, qui sermonem 
iuum, rex, possit implere, sed neque regum quis- 
quam magnus et potens verbum hujuscemodi sci- 
seitatur ab omni ariolo, et mago et Chaldaeo. 

11. Sermo enim, quem tu quaeris, rex, gravis 
est, neo reperietur quisquam, qui indicet illum in 
conspectu regis, exceplis diis, quorum non est cum 
hominibus conversatio. 

12. Quo audito, rex in furore ef in ira magna 
praecepit, ut perirent omnes sapientes Babylonis. 


13. Et egressa sententia, sapientes interficieban- 
iur; quaerebanturque Daniel et socii ejus ut perirent. 

14. Tunc Daniel requisivit de lege atque senten- 
lia ab Arioch principe militiae regis, qui egressus 
fuerat ad interfieiendos sapientes Babylonis. 


15. Et interrogavit eum, qui a rege potestatem 
acceperat, quam ob causam iam crudelis senten- 
lia a facie regis esset egressa, Cum ergo rem in- 
dicasset Arioch Danieli, 





4. Po Syryjsku. T. j. po chaldejsku, który jezyk 
byl ich ojezystym, a który niegdy$ nazywano syryj- 
skim, dla róznicy od hebrajskiego. 

5. Mowa, odeszia odemnie. To co sie ánilo, t. j. za- 
pomnialem co mi sig $nilo.— Zgimiecie wy. Po chald. 
który jest tekstem pierwiastkowym, sztukami sig sta- 
niecie, t. j. na sztuki bedziecie zrabani.— Dom; wasze 
pospolite bgdq. Chald. bedq obrócone nma prewety, jak 
tlumaczy Pagnin. Dawniéj domy które na ukaranie ich 
panów wywracano, na prewety zamieniano. Patrz IV. 
Król. 10, 27, i I. Ezdr. 6. 1], i co tam powiedziano. 

8. Czas odkupujecie. Przeciggacie, Zeby$cie jakkol- 
wiek sobie doradzili.—24owa. Rzecz, sen, i pamieé je- 
go, jak wyzéj w. 8. 

9. Jeden jest wyrok o was. Zdanie które o was po- 
wziglem utwierdzicie, Zeácie mnie dali wyklad falszy- 
wy. Albo, wyrok waszéj zguby trwa niezmienny, któ- 
ry przedtém oglosilem., 
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&. Y odpowiedzieli Chaldeyezycy królowi po Sy- 
riysku: Królu, Zyy na wieki: powiedz sen slugóm 
Swym, a wyklad iego oznaymiemy. 

5. À odpowiadaiac — król rzék! Chaldeyezykóm: 
Mowa odeszlà odemnie,  iesli mi nie ozuaymicie 
snu y wykladu iego, zginiecie wy, a domy wasze 
pospolite beda. 

6. Leez ie$li sen y wyklad  iego powiecie, za- 
platy y dary y eze$é wielka odniesiecie odemnie: 
sen tedy y wyklad iego pokazcie mi. 


7. Odpowiedzieli powtóre, y rzekli: król niech 
powie sen slugom swoim, à wyklad iego pokaZemy. 


8. Odpowiedzial król y rzekl: Zaiste wiem ze 
ezas odkupuiecie, wiedzac i2 odeszla mowa odemnie, 

9. A iak ie$li mi snu nie oznaymicie,  ieden 
iest wyrok o was, Zeby$cie wyklad faleszny y zdra- 
dy pelny zloZyli, abyácie mówili przedemna azby 
czas przeminal. Przeto sen powiedcie mi,  abych 
wiedzial, Ze téZ wyklad iego prawdziwy powiadacie, 


10. Tedy odpewiadaiac Chaldeyezycy przed kró- 
lem, rzekli: Niémasz ezlowieka na ziemi, któryby 
mowe twa królu móg! wypelnié, lecz ani Zaden z 
królów wielki y mozny, oslowo takowe nie pyta sie 
od Zadnego wiesezka, y eczarownika y Chaldeyezyka, 


11. Beo mowa, o która sie ty pytasz królu, ciez- 
ka iest, ani sie naydzie Zaden, ktoby ia oznaymil 
przed obliczem królewskim, opróez bogów, których 
obcowanie nie iest z ludmi. 

12. Co uslyszawszy, król w zapalezywosei y w 
gniewie wielkim rozkazal, aby zgineli wszyscy me- 
drey Babiloiscy. 

13. A gdy wyszedl dekret, zabiiano medrce, y 
szukano Daniela y towarzyszów iego, aby zgineli, 

14. Tedy Daniel pytal sie 0 prawie, y o wyro- 
ku od Ariocha hetmana Zolnierstwa — królewskiego, 
który byl wyszedl, aby pobil medrce Babiloiüskie, 

15. Y pylal onego, który byl wzial mocod kró- 
la, dia czego tak srogi wyrok od oblieza królew- 
skiego wysredl. Gdy tedy Arioch rzecz oznaymil 
Danielowi, 


l1. Opróez bogów. Jakby rzekli: owych czartów, 
czyli bogów które z ludZmi stosunki maja, tak dale. 
ko wiadomosé nie siega. To jest wlasnoácig wiekszych 
bogów. 

18. Zabijano mgdrce. Z tego widaé ze niektórzy po- 
bici byli.—4 szukano Daniela. Pospólstwo  bowiem, 
z powodu ich wielkiéj nauki, zaliczalo do grona prze- 
Ssgdnych wieszczków chaldejskich. 


14. Pytal sig o0 prawie 1 o wyroku. Dla czego król 
tak postanowil i rozkazal. 

15. Pytal onego. T. j. Ariocha, którego tlumacz 
Wulgaty naczelnikiem wojska nazywa; & tekst chald. 
naczelnikiem oprawców, t. j. spraw kryminalnych. — 
Dia czego. W cháld. dla czego prawo kwapi sig od o- 
blicza, króla, t. j. dla czego król plocho i skwapliwie 
ustanowi! prawo, i nie wysluchawszy wszystkich, 
wszystkich jednak pozabijaé rozkazal. 
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daret sibi ad solutionem indicandam regi, 
17. Et ingressus est domum suam, Ananiaeque, 
e Misaeli ef, Azariae sociis suis indicavit negotium, 


18. uf quaererent misericordiam a facie Dei 
coeli super sacramento isto, et non perirent Daniel 
el socii ejus cum caeteris sapientibus Babylonis. 

19. Tunc Danieli mysterium per visionem noc- 
te revelatum est; et benedixit Daniel Deum coeli, 


20. et locutus ait: Sit nomen Domini benedic- 
lum a saeculo ei usque in saeculum, quia sapientia 
et fortitudo ejus sunt. 

21. Et ipse mutat tempora et aetates: (transfert 
rTegna, aíque constituit: dat sapientiam sapienti- 
bus, et scientiam intelligentibus disciplinam: 

22. ipse revelat profunda et abscondita, et no- 
vit in tenebris constituta, et lux cum eo est, (Jo- 
Gn. 1, 9. I. Cor. 4,5). 

23. Tibi, Deus patrum nostrorum, confiteor, te- 

que laudo, quia sapientiam e£ fortitudinem dedi- 
sli mihi, el nunc ostendisti mihi, quae rogavimus 
le, quia sermonem regis aperuisíi nobis. 
24. Post haec Daniel ingressus ad Arioch, quem 
constituerat rex, ut perderet sapientes Babylonis, 
Sic ei locutus est: Sapientes Babylonis ne perdas, 
introduc me in conspectu regis, et solutionem re- 
gi narrabo, 

25. Tunc Árioch festinus introduxit Danielem ad 
regem, ef dixit ei: Inveni hominem de filiis trans- 
migrationis Juda, qui solmtionem regi annuntiet, 


26. Respondit rex, et dixit Danieli, cujus no- 
men erat Ballassar: Pulasne, vere potes mihi in- 
dicare somnium, quod vidi, et interpretationem 
ejus? 

25. Et respondens Daniel coram rege, ait: My- 
sterium, quod rex interrogat, sapientes, magi, ari- 
oli e& aruspices nequeunt indicare regi. 


28. Sed est Deus in coelo revelans mysteria, 
qui indicavit tibi rex Nabuchodonosor, quae ven- 
iura sunt in novissimis temporibus. Somnium tuum 
el visiones capitis tui in cubili tuo hujuscemodi 
sunt: 


18. Aby szukali milosierdzia. Zeby sie wszyscy mo- 
dlili do Boga,aby przez milosierdzie swoje odkryl te 
tajemnice, i2by z winnymi niewinni nie zgineli. Zeby 
odkrywszy tajemnice, zmitowal sig nad ich zyciem 
w niebezpieczeüstwie zostajgcém. 

20. Madrosé. Która przyszle rzeczy przewiduje i 
tlumaezy. Która przyszlo$ó madrze przez sny ioslony 
podobieüstw pokazuje.— .Bo jego jest mgdroséó i moc. 
Dauiel wychwala nie tylko madro$6 Boza ale i pote- 
ge; bo gdy mu Pan wskazal snu wyklad, potege boska 
w przenoszeniu królestw podziwial i wychwalal. 

21. Odmienia czasy i wieki. Wypadki z czasami i 
wiekami ludzkiemi.— Rozwmiejgcym naukg. Znajqcym 
wyrozumienie, podlug Pagnina i Watabla. 

22. Hzeczy w ciemno$ci postanowione. Nic nie masz 
dlaá ciemnego; bo on jest éwiatloácig przenikajcg i 
o$wiecajaca wszystko. 


— 416 — 


16. Daniel ingressus rogavit regem, uf tempus | 
| 
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16. Daniel wszedlszy prosil kréla, Zeby mu dal 
czas na oznaymienie wykladu królowi. 

17. Y wszed! do domu swego, y oznaymilrzecz 
Ananiaszowi, y Misaelowi, y Azariaszowi towarzy- 
Szóm swoim, 

18. aby szukali milosierdzia od oblieza Boga nie- 
bieskiego, okolo téy taiemmice, a nie zgineli Daniel 
y lowarzysze iego, z innemi medrcami Babylotískimi, 

19. Tedy Danielowi íaiemnica przez widzenie 
w nocy iest obiawiona; y blogoslawil Daniel Boga 
niebieskiego, 

20. y mówiac rzekl: Niech bedzie imie Pariskie 
blogoslawione od wieku aZ do wieku, bo iego iest 
madro$é y moc. 

21. Y on odmienia ezasy y wieki: przenosi kró- 
lestwa y stanowi: daie madro$6ó madrym, y umie- 
letno$ó rozumieiacym nauke: 

22, on odkrywa glebokosci y skryto$ci, y wie 
Izeczy w ciemno$ci postanowione, a$wiatlo$óz nim 
mieszka, 

23. Tebie BoZe oyców  naszych  wyznawam, y 
chwale cie, Ze$ mi dal madro$6 y moc, y ieraz 
oznaymile$ mi o coá$my cie prosili, Ze$ nam mowe 
królewska otworzyl. 

24. Potym Daniel wszedlszy do Ariocha, klóre- 
£0 byl naznaczy! król, aby wyiracil medrce Dabi- 
lofískie, tak mu rzékl: . Medrców Babilofskich nie 
iraó6, wiedá mie przed oblieze królewskie, a wy- 
klad królowi powiem. 

25. Tedy Arioch z kwapieniem wwiódl Daniela 
de króla, y rzék! mu:  Nalazlem czlowieka z sy- 
nów przeprowadzenia Judzkiego, który wyklad kró- 
lowi oznaymi, 

26. Odpowiedzial król, y rzékl Danielowi, któ- 
remu imie bylo Balthazar: Co mniemasz, moZeszli 
mij prawdziwie oznaymió sen, którym widzial, y 
wyklad iego? 

27. À odpowiadaiagc Daniel przed królem, rzéll: 
Taiemnice, któréy król pyía, medrcy, ezarnolsie- 
Zniey, wieszezkowie y praktylarze nie moga oznay- 
mié królowi, 

28. Ale iest Bóg na niebie, który odkrywa ía- 
lemnice, który oznaymil tobie królu Nabuchodono- 
Zorze, c0 ma przyy$ó ezasów ostafecznych. Sem 
iwóy, y widzenie glowy twoiéy na lou iwym, ta- 
kowe $8: 


23. Tobie...twyznawam. Ohwale cie. — Ze$ mi dal 
mqdro$é $ moc. Ma3dro$6 i potege swoje, przez wytlu- 
maczenie snu królewskiego, mnie okazale$. 

24. WiedZ mig przed oblicze królewskie, Daniel pier- 
wéj nie byl wezwanym przez króla, bo chociaz zna- 
komita zdolno$6 jego poznal król, nie sadzil jednak 
Zeby posiadal umiejetnoS6 przepowiadania przyszlo&ci, 
w którg to nauke Zydzi nie tylko nie wierzyli, lecz 
nawet potepiali. 

27. Czarnoksigznicy. Byli i u Chaldejezyków, któtzy 
trzewów do przepowiadania uzywali. 

28. Oznajmál tobie. Okazuje ze sen jemu mie przy- 
trafil sie przypadkiem, lub z przyczyny  naturalnéj, 
lecz z woli Bozéj.—Czasoów ostatecznych. Czasami osta-« 
tecznemi nazywa, które az do skofezenia $wiata po 
sobie nastepowaé beda,t. j. wieczne królestwo Chry- 
Stusa, jak okazuje nizéj w. 44. 
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29. Tu rex cogitare coepisti in strato (uo, quid 
esset futurum post haec, et qui revelat mysteria, 
ostendit tibi, quae ventura sunt. 

30. Mihi quoque non in sapientia, quae est in 
me plus quam in cunetis viventibus, sacramentum 
hoc revelatum est, sed ut interpretatio regi ma- 
nifesta fieret, el cogitaliones mentis tuae scires. 

31. Tu rex videbas, et ecce, quasi statua una 
grandis: statua illa magna et statura sublimis sta- 
bat conira te, et intuitus ejus erat terribilis. 

32. Hujus statuae caput ex auro optimo erat, 
pectus autem et brachia de argento, porro venter 
et femora ex aere: 

33. tibiae autem ferreae, pedum quaedam pars 
eral ferrea, quaedam autem fictilis, 

34. Videbas ita, donec abscissus est lapis de 
monte sine manibus, et percussit síatuam in pe- 
dibus ejus ferreis et fictilibus, et comminuit eos. 

35. Tune contrita sunt pariter ferrum, tesía, 
aes, argentum ef aurum, eí redacta quasi in favil- 
lam aestivae areae, quae rapta sunt vento, nullu- 
sque locus inventus est eis: lapis autem, qui per- 
cusserat statuam, factus est mons magnus, et imple- 
vit universam terram. 

36. Hoc est somnium: interpretationem quoque 
ejus dicemus coram fe, rex. 

37. Tu rex regum es, et Deus coeli regnum et 
fortitudinem, et imperium et gloriam dedit tibi, 

38. et omnia, in quibus habitant filii hominum 
el bestiae agri, volucres quoque coeli dedit in ma- 
nu (tua, et sub ditione tua universa consiituit: tu 
es ergo caput aureum. 

39. Et post te consurget regnum aliud minus 
te argenteum, et regnum tertium aliud aereum, 
quod imperabit universae terrae. 

40. Et regnum quartum erit velut ferrum: quo- 
modo ferrum comminuit et domat omnia, sio com- 
minuet ef conteret omnia haec. 

A1. Porro, quia vidisti pedum eí digitorum par- 
tem tesíae figuli, et partem ferream: regnum di- 
visum erit, quod (amen de plantario ferri orietur, 
secundum quod vidisti ferrum  mistum testae ex 
luto. 
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29. Ty królu poezale$ myélió na poécieli twéy 
coby mialo byd£ na potym, a htóry odkrywa ta- 
lemnice, pokazal tobie co ma przy$é. 

30. Mnie téZ nie madro$cia, klóraby byla we 
mnie wieksza nifli we wszytkich Zywiacych, ta- 
iemniea ta iest objawiona, ale aby wyklad królowi 
oznaymion byl, aZeby$ wiedzial myéli serca twego. 

31. Ty królu widziale$, a oto iakoby obraz ie- 
den wielki: obraz on wielki, y obraz wysoki stal 
przeciw iobie, a poyrzenie iego bylo straszne. 

32. Tego obrazu glowa byla ze zlota co lep- 
Szego, a& piersi y ramiona ze $rébra, brzuch lepak 
y biodra z miedzi: ' 

33. a goleni Zelazne, nóg cze$6 miektóra byla 
lelazna, a niekíóra gliniana, 

34. Take$ widzial, aZ odciet iest kamied z gó- 
ry bez rgk, y uderzyl obraz 'w nogi iego Zelazne 
y gliniane, y skruszyl ie. 

35. Tedy skruszylo sie spolem Zelazo, skorupa, 
miedá, $rébro y zloto, y obrócilo sie iako w proch 
letnego boiowiska, które zaniós! wiatr, y nie nala- 
zlo sie im Zadne mieysce, a kamiet, który byl 
uderzy! w obraz, síal sie gór& wielka, y mapel. 
nil wszylke ziemie. 

36. Ten iesi sen: wyklad té2 iego powiemy 
przed toba, królu. 

37. Ty$ ies, królem królów, a Bóg niebieski 
królestwo, y moc, y panowanie, y slaweg dal fobie, 

88. y wszytko, w ezym mieszkaia synowie ludz-- 
cy, y Íwierzeta polne, ptastwo téZ powietrzne dal - 
w reke twa, a pod moca twoig wszytko  postano- 
wil: a tak ty$ iest glowa zlota. 

39. A po tobie powstanie królestwo insze mniey- 
sze nili ty, $rebrne, y trzecie królestwo insze mie- 
dziane, kióre bedzie panowalo po wszytkiéy ziemi. 

40. A królestwo ezwarte bedzie iako zelazo: ia- 
ko Zelazo kruszy y króci wszytko, (ak polamie y 
pokruszy fo wszytko. 

A1. À iZe$ widzial nóg y paleów oczeS$ó skorupy 
garncarshiéy, a cze$6 Zelazna: królestwo rozdzie- 
lone bedzie, które iednak z duZo$ci Zelaza wyni- 
dzie, wedle tego, iakoS widzial Zelazo zmieszane 
Z skorupa z gliny. 





29. Ty królu poczqle$ myslic. Albo znaczy, ze król 
zanim zasngl troszezyl sie i zaczgl rozmy$laó, jakich 
powodzeü dozna królestwo chaldejskie, i Ze mu Bóg 
wskazal przez sen przewróty paüstw róznych: albo ze 
król zaczgl my$áliéó, t.j. marzyé6 we nie; bo w w. nast. 
sny my$lami nazywa. 

80. Nie mgdro$ciq. Nie dla ma3droáci, którgbym in- 
nych ludzi przewyzszat, 

31. Widzialeé. We $nie. Zdatosie tobie Ze$ widzial. 
Nabuchodonozorowi pokazuja sie królestwa w postaci 
ludzkiéj i okazalój, dla tego Ze on pafistwa cenil bar- 
dzo; a Danielowi przedstawuja sie pod postaciami zwie- 
rzgt, gdyZ byly balwochwalezemi, i w wielkiéj czeáci 
uciemiezajacemi. 

38. Nóg czg$ó miektóra. Nogi byly w czeáci gliniane, 
albo skorupiane, a w czeócizelazne, Nie jedna zelazna 
a druga gliniana; lecz obie w czeáci £elazne & w cze- 
Éci gliniane, Patrz co sie mówi nizéj w. 41. 

94, Bez rqk. Bez ludzkiéj roboty. 

95. W proch letniego bojowiska. ,Jako $miecie z bo- 


Bib. St, Test, T. III, 


jowisk letnich", podlug Pagnina i Watabla, t. j. zni- 
knetly. 

38. I wszystko. Wszelkie miejsce, ziemie cala.— 
Tyé jest glowq zlotg. Królestwo twoje przez glowe 
zlotg oznaczone. Pàtrz Wujka. 

39. Królestwo insze mmiejsze miZl ty. Mniejsze od 
twego, nie bogactwy i sil3, lecz co do czasu, bo mniéj 
dlugotrwale, i mniejsze tez z powodu zIych iskazonyeh 
obyezajów. Tém drugiém królestwem, jest królestwo 
Perskie.—Trzecie królestwo insze miedziane. Pafstwa 
Greków i Macedonów, które nazywa sie miedzianem, 
z przyczyuy broni, która po wiekszéj cze$ci byla mie- 
dziang i dla slawy, bo miedZ jest d£wieczng; albo, jak 
tlumaczy $. Hieron. z powodu wymowy. — Wszystkiéj 
ziemi. Przez hyperbole. Znaczy Ze to pafistwo najroz- 
leglejsze bedzie. 

40. Królestwo ezwarte. Paüstwo rzymskie, które 
wszystkie królestwa miedziane skruszylo i pokonalo, 

4l. Nóg i palców czg$é. Oznacza, Ze taz czeáé6 nóg, 
albo raczéj cale nogi byly ulane z gliny £Zle pomiees 
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42. Ef digitos pedum ex parte ferreos, et ex. 
parle fieiles: ex parte regnum erit solidum, et ex | 
parte contritum, 

A43. (Quod autem vidisti ferrum mistum testae | 
ex lufo, commiscebuntur quidem humano semine, | 
sed mon adhaerebunt sibi, sicuti ferrum misceri 
non potest testae. 

44. In diebus autem regnorum illorum suscita- 
bit Deus coeli regnum, quod in aeternum non dis- 
Sipabitur, et regnum ejus alteri populo mon tra- 
detur; comminuet autem, et consumet universa 
regna haec, et ipsum stabit in aeternum. 

4b. Secundum quod vidisti, quod de monte ab- 
scissus est lapis sine manibus, ef commiuuit te- 
stam et ferrum et aes, et argentum et aurum: Deus 
magnus ostendit regi, quae ventura sunt postea: 
et verum est somnium, et fidelis interpretatio ejus. 

46. Tunc rex Nabuchodonosor cecidit in faciem 
suam, el Danielem adoravit, et hostias et incen- 
sum praecepit, ut saerificarent ei. (4. Keg. 1, 
13. Actor. 14, 12), 

47. Lequeus ergo rex, ail Danieli: Vere Deus 
vester Deus deorum est, et Dominus regum, ef re- 
velans mysteria, quoniam tu potuisti aperire hoc 
sacramentum. 

48. Tunc rex Danielem in sublime exlulit, et 
munera mulía eí magna dedit ei, et constituit eum 
prineipem super omnes provincias Babylonis, et 
praefectum | magistratuum super cunctos sapientes 
- Babylonis. 

- 49. Daniel autem postulavit a rege; et consli- 
tuit super opera provinciae Babylonis, Sidrach, 
Misach, et Abdenago; ipse autem Daniel erat in. 
foribus regis. 
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42, À palee nóg eze$cia Zelazne, a cze$eia gli- 
niane, królestwo cze$cia bedzie mocne, a eze$cia 
skruszone, 

43. A Ze$ widzial Zelazo zmieszane 7 skorupa 
Z gliny, pomieszaia sie wprawdzie nasieniem czlo- 
wieczym, ale sie z soba nie spoia, iako Zelazo nie 
moZe sie zmieszaé z skorupa. 

44, À we dni onych królestw wzbudzi Bóg nie- 
bieski królestwo, które sie na wieki nie rozpro- 
Szy: a królestwo iego nie bedzie dane ludowi in- 
nemu: a polamie y znisezy le wszytlie królesiwa, 
à samo siaé bedzie na wieki, 

45. Wedle tezo Ze$ widzial, Ze z góry odciet 
iesb kamieá bez rak, y pokruszyl skorupe y Zela- 
zo, y miedé, y $rébro, y 21oto: Bóg wielki poka- 
zal królowi €o0 ma przy$é potym, a& prawdziwy 
lest sen, y wierny wyklad iego. 

46. Tedy król Nabuchodonozor padl. na oblicze 
$we, y poklonil sie Danielowi, y ofiary y kadzenia 
kazal, aby mu ofiarowali. 


A7. Mówiac tedy król, rzékl! Danielowi: Práw- 
dziwie Bóg wasz iest Bogiem bogów, y panem kró- 
lów, y odkrywaezem taiemnio, poniewaze$ ty mógl 
olworzyé te taiemnice. 

48. Tedy król wyniósl wysoko Daniela, y da- 
Tów wiele y wielkich dal mu, y uczynil go ksia- 
leciem nad wszytkiemi krainami Babiloískiemi, y 
przeloonym nad urzednikami, nad wszylkie medrce 
Babil orískie, 

49. A Daniel prosil u króla, y przeloZy! nad 
sprawami krainy Babiloískiéy, Sydracha, Misacha 
y Abdenega; a sam Daniel byl we drzwiach kró- 
lewskich, 


Wyklad X. J. Wujka. —Roz. 2. w. 38. Ty$ jest glowq zlotg. Opisuje sukcessyg przedniejszych królestw aX 
do skoficzenia $wiata, à to w niejakim obrazie, którego glowa zlota znaczyla pierwsze królestwo Assyryjskie. 
Piersi srebrne, jest królestwo wtóre Perskie. Brzuch miedziany, trzecie królestwo Greckie: Golenizelazne, kró- 
lestwo czwarte Rzymskie, które dlugo dwie czg$ci mialo, i wschodnie Greckie, i zachodnie Zaciüskie, jako go- 
leni s& dwie i dlugie. Ale z tych dwu goleni wyroslo dziesieé palcy, i na nich sie on wszystek slup albo obraz 

 wspieral: iz królestwo Rzymskie naostatek na dziesie6 królów ma byé rozdzielone, z których zaden Rzymskim 
królem nie bedzie, jako zaden palec nie jest golenig, ito naostatek bedzie bardzo slabe, ijakoby skorupiang 


Szanéj z zelazem. — Królestwo rozdzielome bgdzie. Bo 
w ostatnich czasach na miejsce moZznowladztwa nasta- 
pita przemoc, i z niem sie pomieszala, i zaczelo byé 
rzgdzoném paüstwo czeScig przez konsulów, a czescig 
przez imperatorów. 

42. Kwolestwo czg$ciq bgdzie mocne. Dylo mocném, 
gdzie mialo rzgd moznowladezy, slabem za$, gdzie by- 
lo rzgdzone przemoca, bo przemoc z rodzaju swego 
jest najstabsza i nietrwalg; gdyz nie jest trwalem co 
gwaltowne. 

49. .A 2e$ widzial, W hebr. Ze$wwidzial Zelazo zmie- 
szane ze skorupq gliniang 4 t. d. — Pomieszajq sig 
aoprawdzie masiemiem  czlowieczem.  ChociaZ ciemigz- 
ców, jakimi s3, Cezar i Pompejusz, pokrewieristwo i powi- 
nowactwo l3czyly, nie mogli nigdy jednak sie zjedno- 
czyC, i dla tego caly ogrom paüstwa upadl wreszcie. 

44. A we dni onych królestw. Gdy mina ezasy i 
wieki dla tych królestw udzielone. — Królestwo które 
sig na, wieki nie rozproszy. Piate królestwo Chrystuso- 
we, duchowe i wieczne.—.4 polamie i zniszezy. Kró- 
lestwo Chrystusa polamalo wszystkie owe królestwa, bo 
zlamalo paüstwo rzymskie; a rzymskie ziamalo Mace- 


donig; macedoüskie Persya, perskie za$ zlamalo kró- 
lestwo babiloóskie. A królestwo Chrystusowe zlamalo 
imperium rzymskie, bo je do prawdziwej religii pocia- 
gnelo: wiecé) meczenników krew i cierpliwo$é do roz- 
szerzenia królestwa Chrystusowego sie przylozyla, ni- 
zeli zelazo, ognie, dzikie zwierzeta icala srogo$ó Rzy- 
mian zdolala je ucisnaé. 

45. Wedle tego Ze$ widzial. Jakoá$ widzial. —Z gó- 
ry odceigt jest kamien bez rqk. "T. j. Chrystus Pan 
z dziewicy narodzony bez sprawy ludzkiéj, leoz z Du- 
cha $. Dlatego nazywa sie Panna Naj$wietsza góra, Ze 
wszystkie enoty w najwyZszym stopniu posiadala. P. W. 

46. Ofiary i kadzenie. Zeby uczcil jak Boga. Podo- 
bny przyklad masz Dzieje Ap. 14, 10 o Lykaoficzy- 
kach chegcych ofiary skladaé6ó Pawlowi i Barnabie, 
któréj ezci przyjaé nie chceieli, jako i Daniel, o czém 
wgtpié nie nalezy, chociaz wyraznie tego niema w Pi- 
smie $. 

49. Nad sprawami. Powierzyl im zarzgd królestwa 
swego.— We drzwiach królewskich. Po grec. w przy- 
Ssionku królewskim, t. j. na dworze króla. Na dwór 
królewski uczeszczal. 
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albo gliniane. .À to wszystko znakiem jest, i£ Bóg który oblecowal przyjácie syna swego na $wiat, rzadzil 
wszystkim Swiatem: az za czasu monarchii Rzymskiéj, wzbudzit Bóg królestwo swoje wieczne, to jest, Kosciol 
Swój $. który trwa na wieki. 

45. Z góry odcigty jest kamien bez rgk. To mówi o pierwszém przyjáciu Pana Chrystusowém, bo ka- 
mieü znaczy w Pismie $. Chrystusa, Ps. 117. Isai. 28. Zach. 3. Ten kamieü odciety bez rgk, iz sig narodzil 
z Panny bez sprawy ludzkiéj, Irenaeus lib. 3, c. 28. Augustin. Tract. 9, in Joan. Hieron, in Dan. Byl ten 


kamieá maly, iZ byl dziecieciem malém, izywot pokorny iubogi prowadzil: wszakze urós! wielkim i wszystko | 


napelnil, iz za przyj$ciem swojém bledy i grzechy wywrócil, a królestwo sobie wieczne zgotowal. O którym 
Luk. ]; Mat. 27 i 28, które nie insze jest, jedno królestwo Kosciola jego $wietego, który czeácig juZ jest 
w niebie, cze$cig tu na ziemi jeszeze wojuje. 


CAPUT Il. R0ZDZIAE 3. 


O irzech adodzieicach Zydowskich w piecu Babilosskim. 

1. Nabuchodonosor rex fecit statuam auream al-| 1. Nabuchodonozor król uezynil balwan zloty na 
titudine eubitorum sexaginfa, latitudine cubitorum | wzwy2 sze$édziesiat lokiet, a& na rzérza sze$ó lokiet, 
sex, et statui eam in campo Dura provinciae Ba-|y postawil ji na polu Dura krainy Babilorískiéy, 
bylonis. 

2. Itaque Nabuchodonosor rex misit ad congre-| 2. A tak król Nabuchodonozor poslal, aby zebrano 
gandos satrapas, magistratus, efjudices, duces, et przednie pany, urzedniki, y sedzie, ksiaZeta, 'y ty- 
tyrannos, et praefectos, omnesque principes regio- ranny, y síarosty, y wszylkie przeloZone krain, aby 
num, ut convenirent ad dedicationem statuae, quam sie zeszli na po$wiacanie balwana, który byl wy- 
erexerat Nabuchodonosor rex. stawil król Nabuchodonozor, 

3. Tune congregati sunt satrapae, magistratus,| 3. Tedy sie zgromadzili przedni panowie, urze- 
ef judices, duces, et tyranni et optimates, qui dnicy, y sedziowie, y ksiaZeta, y tyranni, y prze- 
erant in potestatibus constituti, e£ universi princi-|dni ludzie, którzy byli na wladzach postanowieni, 
pes regionum, uf convenirent ad dedicationem sta-|y wszyscy przednieyszy Z2 krain, aby sie zeszli na 
fuae, quam erexerat Nabuchodonosor rex: síabant|poSwiecenie balwana, klóry byl podniósl król Na- 
autem in conspectu síatuae, quam posuerat Nabu-|buchodonozor, y stali przed balwanem, który byl 


chodonosor rex; postawil król Nabuchodonozor; 
4. et praeco clamabat valenter: Vobis dicitur po-| 4. a wony wolal due: Wam mówia ludóm na- 
pulis, tribubus, et linguis: rodóm, y iezykóm: 


5. In hora, qua audieritis sonitum tubae, et fi-| 5. W godzine, któréy uslyszycie glos íraby, y 
stulae et citharae, sambucae ef psalterii, e£ sym- | pisezalki, y cytry, flelnie, y harfy, y symphonala, 
phoniae et universi generis musicorum, cadentes|y wszelakiéy muzyki, padlszy pokloeie sie balwa- 


adorate statuam auream, quam constituit Nabucho- nowi zlotemu, który postawil król Nabuchodonozor, - 


donosor rex. ; 
6. Si quis autem non prostratus adoraverit, eadem | 6. À ktoby upadlszy nie poklonil sie, ten teyZe 
hora mittetur in fornacem ignis ardentis. godzimy bedzie wrzucon w piec ognia palaigcego. 
7. Post haec igitur statim, ut audierunt omnes! — 7. Potym tedy skoro uslyszeli wszysey narodowie 
populi sonitum tubae, fistulae et citharae, sambu- glos íraby, pisezalki, y eytry, fletni, y harfy, y 
cae ef psalterii, et symphoniae et omnis generis symphonalu, y wszelakiéy muzyki, upadlszy wszysey 
musicorum, cadentes omnes populi, íribus et linguae narodowie, pokolenia, y iezyki, klaniali sie balwa- 
adoraverunt síatuam auream, quam constituerat nowi zlotemu, który postawil król Nabuchononozor. 
Nabuehodonosor rex, | 
8. Statimque in ipso tempore accedentes viri — 8. A wnet tegoZ czasu przystapiwszy meZowie 








Chaldaei accusaverunt Judaeos, Chaldeysey oskarzyli Zydy, 
9. dixeruntque Nabuchodonosor regi: Rex in| 9. y rzekli Nabuchodonozorowi królowi: Królu 
aeternum vive: yy nà wieki: 


R. 3.— 1. Uczynil balwan zloty. Pismo $ nie wy- na ten przedmiot wybrane, Zeby najwiecéj nàrodu ze- 
raza z jakiego powodu posag byl postawiony. Moze braé sie moglo, i wzniesiony nad wszystkimi posag 
sam chcial byé6 ezczonym w tym posagu, albo pues ogladaé. ! 
znaczyl go któremu z przodków swoich, a szczegól- ^9 4», ,/Lano przednie pamy. Mysl te królowi 
nie ien; bo. mieli zwyezaj królowie 3 ew inr T0- podali Chaldejezycy P oui Ese ibi T wiekszg 
dzicom swoim oze$é boska, do czego posggi stuzyly. Albo byla uroczystoáé poswiecenia juz dla tego, Zeby znaj- 
zostal urzgdzony z rady chatdejskich — dp dn atm dowaé sie musieli Sydrach, Misach i Abdenago, na 
rzy zauwazyli w królu sklonnoá$é6 do czci Boga praw- których oni sie zasadzali.— Tyrany. Wjraz ehald. 


dziwego, potém jak Daniel sen wytlumaczyl; z nasta- ras : l i 
wania tez królewskich urzedników, którzy widzieli, bishe . pienigdze wydajgcych, kwestorów, podskar 


Ze inaczéj nie pozbeda sie Daniela, jak przez uczy- à E 4 x 
niony id zarzut, Ze religia chaldejskà gardzi.—Zioty. — 4. Narodom i jgzykom. Wszystkim narodom, róznéj 
Nie na skró$ lecz na grubo$ó np. palca, wstawujge mOoWy. 


dla mocy do érodka inny posag drewniany.—Na polu — 8. .A wnet. Z tego sie pokazuje, Ze Chaldejezycy . 


Dura, Miejsce plaskie w kraju babiloáskim, idlatego przygotowali zasadzke dla trzgch mliodzieüców. 


yrev 
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qui audierit sonitum — tubae, fistulae et citharae, | 
sambucae et psalterii, et symphoniae et universi 
generis musicorum, prosternat se, et adoret statu-! 
am auream: 

11. si quis autem non procidens adoraverit, | 
mittatur in fornacem ignis ardentis, 

12. Sunt ergo viri Judaei, quos constituisti su- 
per opera regionis Babylonis, Sidrach, Misach ef 
Abdenago, viri isi contemserunt, rex, decretum 
luum: deos tuos non colunt, et statuam auream, 
quam erexisti, non adorant. 

13. Tunc Nabuchodonosor in furore et in ira 
praecepit, ut adducerentur Sidrach, Misach et Ab- 
denago, qui confestim adducti sunt in conspectu 
regis. 

14. Pronuntiansque Nabuchodonosor rex, ait eis: 
Verene, Sidrach, Misach e& Abdenago, deos meos 
non colitis, e sígluam auream, quam constitui, non 
adoratis? 

15. Nunc ergo si estis parati, quacumque hora 
audieritis. sonitum tubae, fistulae, citharae, sambn- 
cae, eí psalterii e& symphoniae, omnisque generis 
musicorum, prosternite vos, et adorate statuam, 
quam feci: quod si nen adoraveritis, eadem hora 
mittemini in fornacem ignis ardentis; et quis est 


. Deus, qui eripiet vos de manu mea? 


16. Respondentes Sidrach, Misach et Abdenago, 
dixerunt regi Nabuchodonosor: Non. oportet nos de 
hac re respondere tibi. 

17, Ecce enim, Deus noster, quem colimus, po- 
lest eripere nos. de camino ignis ardeníis, et de 


. manibus (uis, o rex, liberare. 


18. Quodsi noluerit, notum sit iibi, rex, quia 
deos tuos non colimus, et statuam auream, quam 
erexisti, non adoramus. 

19. Tune Nabuchodonosor repletus est furore; et 
aspectus faciei illius immmtatus est super Sidrach, 
Misach et Abdenago, et praecepi, ut succenderetur 
fornax septuplum, quam succendi consueverat, 


20, Et viris forlissimis de exercitu suo jussit, 
ut ligatis pedibus Sidrach, Misach et Abdenago, 
mitterent eos in fornacem ignis ardentis. 

21, Et confestim viri illi vincti cum braceeis suis 
el liaris, et calceamentis et veslibus missi sunt| 
in medium íornacis ignis ardentis, 

22. nam jussio regis urgebat; fornax autem suc- 
censa erat nimis. Porro viros illos, qui miserant Si- 
drach, Misaeh et Abdenago, interfecit flamma ignis. 


23. Viri autem hi tres, id est, Sidrach, Misach 
et Abdenago, ceciderunt in medio camino ignis ar- 
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dentis colligati. 


7716. Nie irzeba nam 0 téj raeczy. odpowiadaéó tobie. 
Nie potrzebujemy namystu, Zebyé$my tobie odpowie- 
dzieli na to: dos$6 jasném i pewném dla nas jest, co 
mamy odpowiedziec. 

17. Bo oto Bóg nasz. Stosuja do slów królewskich, 
który w. 15 twierdzil, iz zZaden Bóg nie moze ich 
wyrwaé a rgk jego. Przeciw temu mówig: Oto Bóg 
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10. ty królu dale$ wyrok, aby kazdy czlowiek, 
|któryby uslyszal glos (raby, pisezalli, y cytry, fle- 
|tni, y harfy, y symphonalu, y wszelakiéy muzyki, 
|aby upad! y poklonil sie obrazowi zlotemu: 


11. a ktoby upadlszy nie poklonil sie, 2eby byl 
wrzucon w piec ognia goraiacego. 

12. Sa tedy mezowie Zydowie, któres postanowil 
nad sprawami krain Babilofskich, Sydrach, Misach 
y Abdenago, ci mezowie wagardaili, królu, wyro- 
kiem twoim; bogóm twym nie sluZa, y balwanowi 
2lolemu, ktéry$ podniósl, nie klaniaia sie. 

13. Tedy Nabuchodonozor w  zapalezywosci y 
w gniewie rozkazal, aby byli przywiedzeni Sydrach, 
Misach y Abdenago, kióre wnet przywiedziono przed 
oblieze króla. 

14, Y mówiae Nabuchodonozor król, rzékl im; 
Poprawdzieli Sydrach, Misach y Abdenago, bogóm 
moim nie sluZyeie, y balwanowi zlotemu,  którym 
postanowil, nie klaniacie sie? 

15. Przeto teraz ie$li$cie golowi, któreykolwiek 
godziny uslyszycie glos traby, pisczalki, cytry, fle- 
íni, y harfy, y symphonalu, y wszelakiéy muzyki, 
padniycie y pokloície sie balwanowi, którym uezy- 
nil: a ie$li sie nie poklonicie, teyZe godziny. bedzie- 
cie wrzuceni w piec. ognia goraiacego; a klóryz 
ies Bóg, który was wyrwie z reki moiéy? 

16. Odpowiadaiae Sydrach, Misach y Abdenago, 
rzekli królowi Nabuchodonozorowi: nie trzeba nam 
0 téy rzeozy odpowiadaé íobie. 

17. Bo oto Bóg nasz, któremu sluZymy, moe 
nas wyrwaóé 7 pieca ognia palaiacego, y z reu 
lwoich, o królu, wybawié. 

18. A iesliby nie chcial, niech bedzie wiadomo 
tobie królu, 2e bogóm twoim nie sluZymy, y bal- 
wanowi zlotemu, który$ wystawil, nie klaniamy sie. 

19. Tedy Nabuchodonozor napelniony ies zapal- 
czywo$cig, y poy£rzenie twarzy iego odmienilo sig 
na Sydrach, Misach y Abdenago, y rozkazal, Zeby 
rozpalono piec siedmkroé wiecéy nili byl zwyezay 
palié. 

20. À mezóm co mocnieyszym z woyska swego 
rozkazal, aby zwiazawszy nogi Sydrach, Misaeh y 
Abdenago, wrzucili ie w piec ognia goraiaeego. 

21. Y natychmiast oni meZowie zwiazani, z u- 
braniami swemi, y z ezapkami, y bótami, y szata- 


(mi, wrzucenisa w poórzód pieca ognia palaiacego, 


22. bo rozkazanie królewskie przynaglalo; a piec 
by! bardzo rozpalony.  Lecz meze one, którzy byli 
wrzucili Sydrach, Misach y Abdenago, pobil plo- 
mieí ogniowy. 

23. A ci trzéy mezowie, to jest, Sydrach, Mi- 
sach y Abdenago, wpadli w poérzód pieca ogni 
palaiacego zwiazani. 
nasz moze nas z rozpalonego pieca nieuszkodzonych 
wyprowadzié. 


18. .A jesliby nie cheial, A czy zechce wybawié, czy 
postanowil dozwolié Zeby nas ogie strawil, my zawsze 
takimi zostaniemy, ani zdradzimy prawdziwéj religii, 
przez bojazá ognia. 
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Quae sequuntur, in. Hebraeis voluminibus 
non reperi. 


24, Et ambulabant in medio flammae, laudan- 
les Deum et, benedicentes Domino. 

25. Stans autem Azarias oravit sic, aperiens- 
que os suum in medio ignis, ait: 

26. Benedictus es, Domine Deus patrum nostro- 
rum, et laudabile et gloriosum nomen tuum in saecula, 

27. quia justus es in omnibus, quae fecisti no- 
bis, et universa opera tua vera, el viae (uae rec- 
lae, el omnia judicia tua vera. 


28. Judicia enim vera fecisti juxfa omnia, quae 
induxisti super nos, et super civitatem sanctam 
patrum nostrorum Jerusalem, quia in veritate et in 
judicio. induxisti omnia haec propter peccata no- 
stra. 

29. Peccavimus enim, ef inique egimus rece- 
dentes a (e, et deliquimus in omnibus, 

30. et praecepta tua non audivimus, nec ob- 
servavimus, nec fecimus, sicul praeceperas nobis, 
ui bene nobis esset: 

31. omnia ergo, quae induxisti super nos, et 
universa, quae fecisti nobis, in vero judicio fecisti, 

32. et tradidisti nos in manibus inimicorum no- 
strorum, iniquorum ef pessimorum, praevaricato- 
rumque, et regi injusto et pessimo ulíra omnem 
lerram. 

33. EL nunc non possumus aperire os: confusio 
el opprobrium facti sumus servis tuis e£ his, qui 
colunt te. 

34. Ne, quaesumus, tradas nos in perpetuum prop- 
ler nomen tuum, ef ne dissipes testamentum tuum, 

35. neque auferas misericordiam tuam a nobis 
propter Abraham dilectum tuum, et Isaac servum 
(uum, et Israel sanctum tuum, 

36. quibus locutus es pollicens, quod multipli- 


cares semen eorum sicut stellas coeli, et sicut! 


arenam, quae est in littore maris: 

37. quia, Domine, imminuti sumus plus quam 
omnes gentes, sumusque humiles in universa ter- 
ra hodie propter peccata nostra. 

38. Et non est in tempore hoc princeps, ct dux, 
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Tego, co idzie potym, nic nalazlem tw ksig- 
gach Zydowskich. 


24. Y chodzili w poáród plomienia chwalac Bo- 
ga, y blogoslawiac Panu, 

29. À stoigc Azariasz lak sie modlil, y otwo- 
TZywszy usía swe w po$rzód ognia, rzékl: 

26. Blogoslawiony$ iest Panie BoZe oyców na- 
szych, y chwalebne y slawne imig twoie na wieki, 

27. bo$ sprawiedliwy ies we wszylkich  rze- 
ezach, które$ nam uczynil, y wszylkie sprawy iwe 
prawdziwe, a drogi twoie proste, y wszytkie sady 
iwoie prawdziwe. 

28. Abowiem sady swoie prawdziwe uczynile$ 
wedlug wszego, co$ na nas dopu$cil, y ua mia- 
Sío $wiete oyców naszych Jeruzalem, bo$ w praw- 
dzie y w sadzie przywiódl to wszyslko dla grzé- 
chów naszych. 

29. Bo$my zgrzészyli, y Zle$my czynili odsíe- 
puiac od ciebie, y wystapiliámy we wszytkim, 

30. a nie sluchali&my, ani$my strzegli przyka- 
zania twego, ani$my czynili iako$ nam  rozkazal, 
aby sie nam dobrze dzialo: 

31. a tak wszytko cos przywiódl na nas, y wszyt- 
ko co$ nam uezynil, sprawiedliwymes sadem uezyuil, 

32. y dale$ nas w rece nieprzyjaciól naszych 
niesprawiedliwych y zlo$ciwych, y przestepników, 
y królowi niesprawiedliwemu, y nagorszemu mad 
wszylke ziemie. 

33. À teraz nie moZemy ust obworzyé: sromota 
y haíba stali$my sie slugom iwoim, y tym, kló- 
ry cie chwala. 

34. Prosimy cie, aby$ nas na wieki nie podawal 
dla imienia twego, a nierozruszal przy mierza (wego, 

35. a nie oddalay od nas milosierdzia twego, dla 
Abrahama umilowanego twego, y lIzaaka slugi iwe- 
go, y Lraela $wietego twego, 

36. do któryche$ mówil obiecujae, Ze$ mial roz- 
mnoZyó nasienie ich iako gwiazdy niebieskie, y ia- 
ko piasek, który iest na brzegu morskim: 

37. bo nas ubylo Panie, wiecéy ni£li wszytkieh | 
narodów, y iesteémy dzi$ podli na wszylkiéy zie- 
mi, dla grzéchów naszych. 

38. Y nie mamy tego czasu ksiazecia, y het- 





24. I chodzili. Jest tu hysterologia; gdyz to stalo 
sie pózniéj, t. j. gdy aniol rozwigzal wiezy, któremi 
byli skrepowanymi. 

28. W prawdzie, à w sqdzie. W prawdziwoáci sadu, 
ezyli w prawdziwym i sprawiedliwym sgdzie. — .Dla 
grzechów naszych. Zwyczajna to rzecz ludziom &wie- 
tym; ze nie tylko osobiste nieszeze$cia któré ponosz3, 
ale ogólne nawet kleski przypisujg wlasnym grzechom 
i grzechom narodu. 

29. Odstgpujqc. Pr£ez balwochwalstwo i inne grze- 
chy, któremi sig naród skalal. 

30. Nie sluchali$my. Nie byli$my poslusznymi przy- 
kazom twoim.—.4by sig nam dobrze dzialo. Które je- 
Slibyémy wypetlniali, dobrzeby nam bylo. 

32. Nad wszystke ziemig. Najgorszemu z tych, ja- 
kich ziemia nosi. 

33. NiemoZemy ust otworzyé. Z wielkosci kary tak 
sie okazuje wielkosé grzechów naszych, ze nawet nie 
$miemy ust otworzyó dla wymawiania sig lub zmniej- 


szania winy. Ha/bq stali$my sig sltugom twoim. Ludo- 
wi twojemu szczególuie wybranemu, który wyrzut od- 
biera, Ze nie czci Boga prawdziwego, kiedy ten dopu- 
5Zcza na nich tak wielkie kleski. 

34. Podawal. Narodom i tym plomieniom na pozar- 
cie.—XNie rozruszal. Zeby$ nie zmienial i nie rozrywal 
przymierza, przez które obiecale$ ze bedziesz na przy- 
Szlo$é naszym oredownikiem i Bogiem, a z przeciwno- 
$ci wybawicielem. 

35. Dla Abrahama wmilowanego twego. Którego$ 
wybral, i z Chaldei i batwochwalstwa wywiodle$ i po- 
stanowile$ ojcem wierzgcym i Chrystusa.— Jzaaka  slu- 
gi twego. Tak nazywa Izaaka z przyczyny posluszen- 
stwa,skutkiem którego oddatsie Bogu naofiare przez 
rece ojcowskie. — Jzraela $wigtego twego. Jakóba na- 
zywa S$wietym z powodu niewinnosci, i Ze jest ojcem 
narodu Izraelskiego, któremu dal nazwe, i Chrystusa, 
który jest $wietym nad $wietymi. 

38. I proroka. Rozumie o Judei; bo ion sam i Eze« 
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el propheta, neque holocaustum, neque sacrificium, 
neque oblatio, neque incensum, neque locus pri- 
mitiarum coram íe, 

39. ut possimus invenire misericordiam tuam, 
sed in animo contrito et spiritu humilitatis susci- 
piamur. 

40. Sicut in holocausto arietum et, taurorum, 
el sicut in millibus agnorum pinguium, sie fiat 
sacrificium nostrum in conspecíu tuo hodie, ut 
placeat tibi, quoniam non esí confusio confidenti- 
bus in te, 

41. Et nunc sequimur te in toto corde, ef ti- 
memus ie, et quaerimus faciem tuam. 

42. Ne confundas nos, sed fac nobiscum juxía 
mansuetudinem tuam, et secundum multitudinem 
misericordiae tuae, 

43. Et erue nos in mirabilibus (uis, et da glo- 
riam nomini iuo, Domine, 

44. et confundanlur omnes, qui ostendunt ser- 
vis tuis mala, confundantur in ommi potentia tua, 
el robur eorum conteratur: 


A5. el sciant, quia tu es Domine Deus solus ei 
gloriosus super orbem terrarum. 

46. Et non cessabant, qui miserant eos minisíri 
regis succendere fornacem, naphía et stuppa, et 
pice e& malleolis; 

A7. et effundebatur flamma super fornacem cu- 
bitis quadragin(a novem; 

48. et erupit, ef incendit, quos reperit juxta 
fornacem de Chaldaeis. 

49. Angelus autem Domini descendit cum Aza- 
ria ef sociis ejus in fornacem, et excussit flam- 
mam ignis de fornace, 

50, ei fecit medium fornacis quasi ventum ro- 
ris flantem; et non teligit eos omnino ignis, me- 
que contrisíavit, nec quidquam molestiae intulit. 

51. Tunc hi ires quasi ex uno ore laudabant, 
et glorificabant, et benedicebant Deum in fornace, 
dicentes: 

52. Benedictus es, Domine Deus patrum nostro- 
rum, et laudabilis, et gloriosus, et superexaltalus in 





chiel w Babilonie byli. Daniel byl raczéj wykladaczem 
snów królewskich, nizeli narodowym prorokiem. A wigc 
«wiema proroka, oznaeza, Ze prawie nie masz Zadne- 
go.—.Ani ealopalenia, an$ ofiary. Bo ko$ciol i oltarz 
byly obalone, i chociaz pózniój Zydzi nowy oltarz zbu- 
dowali, jak okazuje sie z Barucha 1, 10; jednakze bar- 
dzo ubogo i bardzo rzadko go uzywano w czasie opu- 
&toszenia miasta. 

89. Z umyslem skruszonym. Jak przymujesz calopa- 
lenie z barana, tak przyjmij umysli skruszony i ducha 
pokornego, którym nas tobie ofiarujemy dla oczyszeze- 
mnia przez meczefistwo i naszych i narodu naszego 
grzechów. 

40. Nie masz zawstydzenia ufajqcym wo tobie. Ufa- 
jacych tobie nie zawodzi nadzieja. 

Al. Szukamy oblicza twego. Ku tobie sie zwracamy; 
bo przedtém  odwróceni od ciebie, zawracali$my sig 
niejako grzbietem do ciebie. 

42. Nie zawstydzaj mas. Odmawiajgc tego, o co 
prosimy. 
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mana, y proroká, ani calopalenia, ani ofiary, ani 
obiaty, ani kadzenia, ani mieysca pierwocin przed 
toba, 

39. Zeby$my  mogli znale$ó  milosierdzie twoie, 
ale z umyslem skruszonym y z duchem upokorzo- 
nym niech bedziem przyieci. 

40, Jako w calopaleniu baranów y wolów, y ia- 
ko w tysiacach baranków tlustych, tak niechay be- 
dzie ofiara nasza dzisia przed toba, abyó sie po- 
dobala, bo niémasz zawstydzenia ufaiaeym  w to- 
bie. 

41. À teraz idziem za toba ze wszystkiego sér- 
ca, y boiemy sie ciebie, y szukamy oblieza iwego. 

42. Niezawstydzay nas, ale uczyá z nami we- 
dlug laskawosci twoiéy, y wedlug mnósiwa milo- 
sierdzia twego. 

43. À wyrwi nas wedlug dziwów twoich, a day 
chwale imieniowi (wemu Panie, 

AA. a niech beda zawstydzeni wszysecy, klórzy 
pokazuia slugóm twoim zlo$ei, niech beda zawsty- 
dzeni wszelka moca twoia, a sila ich niechay be- 
dzie pokruszona: 

45. a niech wiedza, Ze$ ty ies( Pan Bóg sam, 
y chwalebny na okregu ziemie. 

46. A sludzy królewsey, którzy ie byli wrzu- 
cili, nie przestawali podpalaé pieca naphta, y zgrze- 
biami, y smola, y winnym «hróstem; 

A7. À plomieá wychodzil nad piecem na eztér- 
dzie$ci y dziewieé lokci; 

48. y wypadl! y popalil które nalaz! podle pie- 
ca z Chaldeyezyków. 

49. A Aniol Parski stapil z Azariaszem y 2z to- 
warzyszmi iego w piec, y wyrzuci! plomieí ognio- 
wy 2 pieca, 

50. y uczynil $rzód pieca iakoby wiatr rosisty 
przewiewaiaey, y nie dotkna! sie ich zgola ogiei 
jani zasmucil, ani Zadnéy przykroSci mie uczynil. 
51. Tedy ei trzéy iakoby iednemi usty chwali- 
li, y wyslawiali, y blogoslawili Boga w piecu, 
| mówiae: 

52. Blogoslawiony ieste$ Panie Boze oyców na- 
|szych, y chwalebny y slawny, y wywy?szony na 








43. Dziwów twoich. Przez uczynienie cudów, które 
okazywaé zwykle$, dla wybawienia ludu twego, jako 
gdy lud twój z Egiptu wybawile$.— Daj chwalg imie- 
niowi twemu. Uczyfü chwalebném i znakomitém imig 
twoje, przez uczynienie jakiego wielkiego cudu. 

44. Pokozujg shugom twoim. zlo$ci. Dreczg, stug two- 
ich i Zle im czynig. Tak Ps. 59, 5: Okazale$ ludowt 
bwemu ciezkos$ci. — Waszelkq mocq twojq. Przez twoje 
potege, niechaj sig slabymi i bezsilnymi stana. 

46. Naphta. Kwiat kleisty, który sig najfatwiéj za- 
pala, podlug Plin. ks. 2, r. 105. Inni, mówi $. Hiero- 
nim, s3dzs Ze sie naftg nazywa fuz, który sie wyrzu- 
ca z pestkami oliwnemi. 

49. Zstqpil z Azaryaszem. T. j. gdy do pieca wrzu- 
conymi zostali. — Whyrzwcil. Usuwat plomieü i ciskalt 
z pieca na Chaldejezyków. 

50. Jakoby wiatr rosisty przewiewajqey. Tak da- 
lece nie czuli gorgcoáci ognia, Ze raczéj jakby wiatrem 
rosistym sie ochfladzali. 

52, Dhnig chwaly twojéj. Chwalebne imig twoje. 
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saecula: et benedictum nomen gloriae tuae sanctum, 
et laudabile et superexaliatum in omnibus saeculis. 

53. Benedictus es in templo sancto gloriae tuae, 
el superlaudabilis et supergloriosus in saecula. 


54. Benedictus es in throno regni tui, et super- 
laudabilis et superexaltatus in saecula. 


55. Benedielus es, qui intueris abyssos, ei se- 
des super Cherubim, et laudabilis et superexalta- 
ius in saecula. 

56. Benedictus es in firmamento coeli, ei lau- 
dabilis et gloriosus in saecula. 

57. Benedicite omnia opera Domini Domino, lau- 
date eí superexallate eum in saecula, 

58. Benedicite Angeli Domiui Domino, laudate 
et superexaltate eum in saecula. 

59. Benedicite coeli Domino, laudate et super- 
exaliate eum in saecula. (Psal. 148, 4). 


60. Benedicite aquae omnes, quae super coelos sunt ; 


Domino, laudate et.superexaltate eum in saecula. 

61. Benedicite omnes virlutes Domini Domino, 
laudate ei superexaltate eum in saecula. 

62. Benedieite sol et luna Domino, laudate et 
superexaltate eum in secula. 

63. Benedicite stellae coeli Domino, laudate et 
superexaliate eum in saecula. 

64. Benedicite omnis imber et ros Domino, lau- 
daie et superexalíate eum in saecula, 

65. Benedicite omnes spiritus Dei Domino, lau- 
dale et superexaltate eum in saecula. 

66. Benedicite ignis et aestus Domino, 
el superexaltate eum in saecula. 

67. Benedicite frigus et aestus Domino, 
ef superexaltate eum in saecula, 

68. Benedicite rores et pruina Domino, 
et superexaltate eum in saecula. 

69. Benedicite gelu et frigus Domino, 
el superexaltate eum in saecula, 

70. Benedicite glacies et nives Domino, 
ei superexaltate eum in saecula. 

71. Benedicite noctes et dies Domino, 
eb superexaltale eum in saecula. 

72. Benedicite lux et tenebrae Domino, 
el superexaltate eum in saecula. 


laudate 
laudate 
laudate 
laudate 
 audate 
laudate 


laudate 





53. Przenajchwalebniejszy $ przenajslawniejszy. T. 
j. który przewy2szasz wszelks chwale i slawe, które 
ci stworzenia oddawaóé moga. 

54. Na stolicy królestwa twego. Na królewskiéj sto- 
licy twojéj. 

55. Wypairujesz przepasci. Który widzisz wszyst- 
ko; któremu widome i to wszystko co glebiny morskie 
ükrywaja.— Siedzisz na Cherubim. Tak nad aniolami 
cherubami, którzy s3 w niebie, jak i na wyobrazeniach 
Cherubów, które sa nad skrzynias przymierza i bla- 
galni  Patrz Exod. 25, 22; bo do tych cherubów sie 
odwotluje. 

56. Na utwierdzeniu niebteskiem. Bo$ utwierdzenie 
nieba uczynil i gwiazdami odznaczyl, z czego wySwieca 
sie chwala twoja. 

57. Blogoslawcie wszystkie spratoy. Wzywajs wszyst- 
kie stworzenia do chwalenia Boga; co one spelniajs 
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wieki: y blogoslawioue imie chwaly (woiéy, y chwa- 
lebne y wywyZszone po wszylkie wieki, 

53. Blogoslawionyé iest w kosciele $wietym chwa- 
ly twoiéy, y przenaychwalebnieyszy y przenaysla- 
wnieyszy na wieki, 

54. Blogoslawiony$ iest ma stolicy królestwa 
twego, y przenaychwalebnieyszy, y przenaywyZszeri- 
szy na wieki. 

55. Blogoslawiony$ iest, który wypatruiesz prze- 
pa$ci, a siedzisz na Cherubim, y ehwalebny y 
nayprzewyZszetíszy na wieki. 

56. Blogoslawiony$ iest na utwierdzeniu niebie- 
skim, y slawny, y chwalebuy ma wieki. 

57. Blogoslaweie wszytkie sprawy Parískie Panu, 
chwaleie a wywyZszaycie go na wieki. 

58. Blogoslaweie Aniolowie Paríscy Panu, chwal- 
cie y wywyZszaycie go na wieki. 

59. Blogoslawcie niebiosa Panu, chwaleie a wy- 
wyZszaycie go na wieki. : 

60. Blogoslaweie wody wszyikie, htóre sa na nie- 





bie Panu, chwalcie y wywyszaycie go na wieki, 

61. Blogoslaweie wszytkie mocy Parískie Panu, 
chwaleie y wywyZszaycie go na wieki. 

62, Blogoslawcie sloice y miesiacu Panu, chwal- 
cie a wywyZszaycie go na wieki. 

63, Blogoslaweie gwiazdy niebieskie Panu, chwal- 
cje a wywy2szaycie go na wieki. 

64, Blogoslawcie wszelki d2dZu y rosso Pana, 
chwaleie a wywyZszaycie go na wieki. 

65. Blogoslaweie wszytkie wiatry Boze Pana, 
chwaleie a wywyZszaycie go na wieki. 

66. Blogoslaweie ogniu y goraco Panu, chwal- 
tje a wywyzszaycie go na wieki, 

67. Blogoslawcie zimno y cieplo Panu, chwal- 
cie à wywyZszaycie go na wieki. 

68. Blogoslawcie rosy y $rzon Pamu, chwalcie 
à wywyzszaycie go na wieki. 

69. Dlogoslawcie mróz y zimno Panu, chwaleie 
a wywyZszaycie go na wieki, 

70. Blogoslaweie lody y $niegi Pauu, eliwaicie 
a wywyszaycie go na wieki. 

71. Blogoslaweie nocy y dni Panu, chwaleie a 
wywyszaycie go na wieli. 

72. Blogoslawcie $wiatlo$ó y ciemna$ci Panu, 





| chwaleie a wywyZszaycie go na wieki. 


nie usty ani glosem, lecz czynem, t. j. okazujac pie- 
kno$é i uzyteczno$6, iodpowiadajgc celowi do którego 
przeznaczonemi zostaly. Jestto zwrót poetyczny, dla 
obudzenia wiekszego wrazenia, przez który istotom 
nieorganieznym przypisuje sig uczucie i glos. 

59. JBlogoslawcie miebiosa Panu. Bo  miebiosa, 
Tex mówi Psalmista, rozpowiadajg chwalg Bozq, Pas. 
18, 2. 

60. Wody wszystkie które sq na miebie. 
powiedziano Gen. 1, 6. 

61. Mocy. Albo w ogólnoáci wszystkich aniolów ro- 
zumie, albo szezególnie ten chór, który sie Mocami, 
nazywa. Rozumieé sie tezZ moze o wplywach niebie« 
sSkich, albo o silach czynnikowych w zwierzetach, na- 
sionàch, kamieníach i t. d. 


:68. Szrony. W grec. ántegi. 


Patrz co 
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73. Beuedicite fulgura et nubes Domino, lau- 
dale eí superexaltate eum in saecula. 

74. Benedicat terra Dominum, laudet et super- 
exalte& eum in saecula. 

75. Benedicite montes el colles Domino, lauda- 
ie et superexaltate eum in saecula. 

76. Benedicite. universa germinantia iu terra Do- 
. mino, laudate eí superexaltate eum in saecula. 

17. Benedicite fontes Domino, laudate eí super- 
exaltale eum in saecula. 

78. Benedicite maria eiflumina Domino, lauda- 
le et superexaltate eum in saecula. 

79. Benedicite cele et omnia, quae moventur in 
aquis Domino, laudate et superexaltate eum in 
saecula, 

80. Benedicite omnes volucres coeli Domino, 
laudate et superexaltate eum in saecula. 

81. Benedicite omnes bestiae ef pecora Domino, 
laudate et superexaltate eum imn saecula. 

82. Benedicite filii hominum Domino, laudate 
ei superexaltate eum in saecula. 

83. Benedicat Israel Dominum, laudet et super- 
exaltet eum in saecula. 

84. Benedicite sacerdotes Domini Domino, lau- 
date el seperexaltate eum in saecula. 

85. Benedicite servi Domini Domino, laudate el 
superexaltate eum in saecula. 

86. Benedicite spiritus, et animae justorum Do- 
mino, laudate et superexaltate eum in saecula. 

87. Benedicite sancti, et humiles corde Domi- 
mo, laudate et superexaltate eum in saecula. 

88. Benedicite Anania, Azaria, Misael Domino, 
laudate et superexallate eum in saecula. 

Quia eruit nos de inferno, et salvos fecit de ma- 
nu mortis, et liberavit nos de medio ardentis flam- 
mae, e( de medio ignis eruit nos. 

89. Confitemini Domino, quoniam bonus, quo- 
niam in saeculum misericordia ejus. 

90. Benedicite omnes religiosi Domino Deo deo- 
rum, laudate et confitemini ei, quia im omnia sae- 
cula misericordia ejus. 

Jucusque im Hebraeo non habetur; et quae po- 
suimus, de "Theodotionis editione translata, sunt. 

91. Tunc Nabuchodonosor rex obsiupuit, et sur- 
TeXil propere, et ait optimatibus suis: Nonme tres 
viros misimus in medium ignis compedifos? Qui 
respondentes regi, dixerunt: Vere, rex. 

92. lespondit et ait: Ecce, ego video quatuor 
viros solutos e£ ambulantes in medio ignis, et ni- 
hil corrupiionis in eis est, et species quarti si- 
milis filio Dei. 

93. Tunc accessit Nabuchodonosor ad oslium 
fornacis ignis ardentis, et ait: Sidrach, Misach et 
Abdenago, servi Dei excelsi, egredimini, et venite. 








19. Wielorybowie. Rozumie ogromne ryby morskie. 

81. Bestye i bydla,. Przez pierwsze rozumie dzikie 
rwierzeta; a przez drugie swojskie, jak owce, wotly i t. d, 

82. Synowie ludzcy. Caly ród calowieezy. 

83, Ierael, Szczególnie Izraelici. 
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73. Blogoslawcie blyskawice y obleki Panu, 
chwaleie a wywyZszayele go na wieki, 

74. Niech blogoslawi ziemia Pana, niech chwali 
y wywyZsza go na wieki. 

75. Blogoslawcie góry y pagórki Panu, 
cie a wywyZszaycie go na wieki. 

76. Blogoslawcie wszytko rodzace na ziemi Pa- 
nu, chwalele a wywyZszaycie go na wieki, 

71. Blogoslaweie ródla Panu, chwaleie a wy- 
wyZszaycie go na wieki. 

78. Blogoslaweie morza y rzeki Panu, chwalcie 
a wywyZszaycie go na wieki. 

79. Blogoslawcie wielorybowie y wszylko co sie 
rusza w wodach Panu, chwalcie a wywyzszaycie 
go na wieki. 

80. Blogoslawcie wszyscy ptacy powielrzni Pa- 
nu, chwalcie a wywyZszaycie go na wieki. 

81. Blogoslawcie wszytkie bestyie y bydla Pa- 
nu, chwalcie a wywyzszaycie go na wieki. 

82. Blogoslawcie synowie ludzey Panu, chwal- 
sie a wywyZszaycie go na wieki, 

83. Niech blogoslawi Izrael Pana, niech go 
chwali, a wywyZsza go na wieki, 

84. Blogoslaweie kaplani Parísey Panu, chwal- 
cie a wywyZszaycie go na wieki. 

85. Blogoslawcie sludzy Patsey Panu, chwaleie 
à wywyZszaycie go na wieki. 

86. Blogoslawcie duchowie y dusze sprawiedli- 
wych Panu, chwaleie a wywyzszayeie go na wieki, 

87. Blogoslaweie $wieci a pokornego serca Pa- 
na, chwaleie a wywyZszaycie go na wieki. 

88. Blogoslaweie Ananiaszu, Ázariaszu, Misaelu 
Panu, chwaleie a wywyZszaycie go na wieki. 

Bo wydarl nas z piekla, y wybawil z reki $mier- 
ci, y wyial nas z posrzodku plomienia palaiacego, 
y Zz po$rzód ognia wyrwal nas. 

89. Wyznawaycie Panu, bo dobry, bo na wieki 
milosierdzie iego. 

90. Blogoslaweie wszyscy chwaley Panu Bogu 
bogów, chwaleie y wyznawaycie mu, bo na wszyl- 
kie wieki milosierdzie iego. 

Póty w Zydowskim niémasz, a coímy polozyli 
z edyciéy "Theodotiona przelozono jest. 

91. Tedy król Nabuchodonozor zdumial sie, y wsial 
predko, y rzék! pauóm swoim: Lzaliómy nie trzech 
mezów wrzucili w po$rzód ognia spefanyeh? Którzy 
odpowiadaiae królowi, rzekli: Prawdziwie królu. 

92. Odpowiedzial y rzékl: Oto ia widzg ezté- 
rech mezów rozwiazanych y chodzacych w poérzod- 
ku ognia, à Zadnego naruszenia niémasz w mich: 
a osoba czwartego podobna synowi DBozemu. 

93. Tedy przystapil Nabuchodenozor do drzwi 
pieca ognia palaiacego, y rzékl: Sydrachu, Misa- 
chu y Abdenagu, sludzy Boga wysokiego, wynidZ. 


ehwal- 





88. Wydarl nas z piekla. Wyrwal ze $mierci pa- 
szezeki.— Z rgki. Z mocy widocznéj $mierci, na któ- 
rg$my wydani byli. 

92. Podobna synowi Bo£emu. T. j. do aniola yodo- 
bna, jak w gree. 


D 
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Stalimque egressi sunt Sidrach, Misaeh et Abde- 
nago de medio ignis. | 

94. Et congregati satrapae ei magistraíus, etl 
judices et potentes regis contemplabantur viros il-| 
los, quoniam nihil potestatis habuisset ignis in cor- | 
poribus eorum, et capillus capitis eorum non esset 
adustus, el sarabala eorum non fuissent immutata, 
et odor ignis non transisset per eos. (Luc. 21, 18.) 

95. Et erumpens Nabuchodonosor, aii: Benedic- | 
tus Deus eorum, Sidrach videlicet, Misach et Ab. 
denago, qui misit Angelum suum, et eruit servos | 
suos, qui crediderunt in eum, et verbum regis im- 
muiaverunt, et tradiderunt corpora sua, nme servi. 
rent, et ne adorarent omnem deum, excepto Deo suo. | 


96. A me ergo positum est hoc deeretum, ut. 
ommis populus, tribus ef lingua, quaecumque lo-. 
cuía fuerit blasphemiam contra Deum Sidrach, Mi- ; 
such et Abdenago, dispereat, et domus ejus vas- 
felur, neque enim est alius Deus, qui possil ifa 
salvare. 

97. Tunc rex promovit Sidrach, Misach et Ab- 
denago in provincia Babylonis. 


98. Nabuehodonosor rex, omnibus populis, 


gentibus et linguis, qui habitant in universa terra; 


Pax vobis multiplicetur. 

99. Signa et mirabilia fecit apud me Deus ex- 
celsus. Placuit ergo mihi praedicare 

100. signa ejus, quia magna sunt, ei mirabilia 
ejus, quia fortia, et regnum ejus regnum sempi- 
ternum, el potestas ejus in generationem et gene- 
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rationem. (Infr. 4, 31.—7, 14.) 
CAPUT IV. 


O drugim ánie Nabuchodonozora, 


1. Ego Nabuchodonosor quietus eram in domo! 
mea, et florens in palalio meo: 

2. somnium vidi, quod perierruit me, et cogi- 
laliones meae in strato meo et visiones capitis 
mei conturbaverunt me. 

3. Et per me propositum est decretum, ut in- 
iroducerentur in conspéctu meo cuncti sapientes 
Babylonis, et ut solutionem somni indicarent mihi. 

4. Tunc ingrediebantur arioli, magi, Chaldaei 
el aruspices, et somnium narravi in conspectu eo- 
rum, et solutionem ejus non indicaverunt mihi, 

5. donec collega ingressus est in conspectu meo, 
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cie à przydácie. Y nmaiychmias( wyszli Sydrach, 
Misaeh y Abdenago z poérzodku ognia. 

94. A zeromadziwszy sie ksiazeta, urzednicy, 
y sedziowie, y moni królewscy, ogledowali meze 
one, i2 Zadnéy mocy nie mial ogiexi nad cialy ich, 
y wles glowy ich nie przypalil sie, y szarawary 
ieh nie odmienily sie, ani zapach ognia mie prze- 
szed! przez nie. 

95. Tedy krzyknawszy Nabuchodonozor, rzékl: 
Blogoslawiony Bóg ich, to iest, Sydracha, Misa- 
cha y Abdenaga, kióry poslal Aniola swego, à wy- 
bawil slugi swe, klórzy we wierzyli, a slowo 
królewskie odmienili, y wydali ciala swe, aby nie 
sluzyli ani sie Klaniali Zadnemu bogu, wyiawszy 
Bogu swemu. 

96. PrzeioZ odemnie wydan iest ten wyrok, aby 
wszelki naród, pokolenie, y iezyk, którybykolwiek 
mówil blu£nierstwo  przeciw DBogu Sydracha, Mi- 


[sacha y Abdenaga, zginal, a dóm iego aby byl 


zburzony: bo niémasz innego Boga, Któryby ak 
mógl! wybawiaé. 

97. Tedy król podwyZszyl Sydracha, Misacha y 
Abdenaga w krainie Babilotiskiéy. 

98. Nabuehodonozor król, wszem ludzióm, 
narodóm y iezykóm, kiórzy mieszkaia po wszylkiéy 
ziemi: Pokóy wam niech sie rozmnaZa. 

99. Znaki y dziwy uczynil u mnie Bóg wysoki, 
À tak podobalo mi sie opowiadaé 

100. znaki iego, bo wielkie sa, y cuda iego, 
bo mocne, a króles(wo iego, królestwo  wieezne, 
y wladza iego do rodzaiu y rodzaiu. 


ROZDZIAL 4. 
0 drzewie 4 wykladezie Daniela. 


1. Ja Nabuchodonozor bylem spokoynym w do- 
mu moim, y kwiinacy na palacu moim: 

2. widzialem sen, który mie przestraszyl, y 
mysli moie na lou moim, y widzenia glowy mo- 
iéy sírwozyly mie. 

3. Y przez mie wydan iesb wyrok, Zeby przy- 
wiedziono przed oczy moie wszylkie medree Babi- 
loískie, aZeby mi wyklad snu oznaymili. 

4. Tedy przychodzili wiesezkowie, czarnoksie- 
inicy, Chaldeyezyey, y praktykarze, y powiedzia- 
lem sen przed nimi, a wykladu iego nie pokazali mi, 

5. aZ towarzysz Daniel wszedl przed oczy moie, 





Daniel, cui nomen DBaltassar secundum nomen dei 


któremu imie Daltassar, wedle imienia boga mego, 








95. Siowo królewskie odmienili. T. j. lekcewazyli, 
dajac pierwszeüstwo prawu Bozemu. 

96. Mówit bluznierstwo. Zdaje sie, Ze ten cud nie 
nawrócit króla zupelnie; bo czció batwanów nie wzbra- 
nia, ani nakazuje klaniaé sie jednemu Bogu Izraelskie- 
mu, leez tylko zabrania, Zeby nikt jemu nie bluznil. 

97. Podwyzszyl. Nie tylko dawng godno$6 im przy- 
vwrócil, lecz nawet udarowal ich wieksza czcia. 

98. Nabuchodonozor król. Tu jest nowe opowiadanie 
nowéj rzeczy; bo to jest zaglówek pisma królewskiego, 
które nastepuje w r. 4.—Pokáj. SzezeScie, pomySlnoSé. 

100. Mocne. Silns, i potezna reks Boza züzialane. 


Bib. St. Test, T. III. 


R. 4. — 1. Ja Nabuchodonozor. Zaimek ja i imie 
Nabuchodonozor, kladzie sig dla zyskania wiekszéj 
wiary.—Spokojnim. Cichym i szezesliwym.— Kwitnqey. 
Potega, bogactwy i chwala. 

2. Mysli moje. Albo sam sen my$slami nazywa, jak 
w r. pop. 2, 29 i 30; albo mówi o my$lach, które tra- 
pily go i niepokoily po przebudzeniu sie.— W'idzenia 
glowy ojej. Sny moje. 

5. Towarzysz. Tak król nazywa Daniela, dla tego i2 
go uczynil wspólnikiem w zarzgdzie pafistwem.— We- 
dle imienia Boga nego. Bo imie Baltazar bylo wzietem 
od Beli, chaldejskiego bozyszeza. Patrz r. 1, 7.—Ducha 
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mei, qui habet spiritum deorum sanctorum in se- który ma ducha bogów $wietych sam w sobie, y 
metipso, et somnium coram ipso locutus sum. | powiedzialem przed nim sen, 

6. Balíassar princeps ariolorum, quoniam ego| 6. Balíassarze przednieyszy z wiesezków, gdy 
scio, quod spiritum sanctorum deorum habeas in!ia wiém iZ ducha bogów $wietych masz w sobie, 
te, el omne sacramentum mon est impossibile tibi, a wszelka taiemnica nie iest tobie niepodobna, wi- 
visiones somniorum meorum, quas vidi, et solu- dzenia snów moich którem widzial, y wyllad ich 
lionem earum narra. | powiedz. 

7. Visio capitis mei in cubili meo: Videbam, et| 7. Widzenie glowy moiéy na loZu moim: Widzia- 
ecce, arbor in medio terrae, ef altitudo ejus nimia, lem, ano drzewo na $rzód ziemie, a wysoko$6 iego 

zbytnia. 

8. Magna arbor, et fortis, et proceritas ejus 8. Wielkie drzewo y mocne, a wysoko$ó iego 
contingens coelum, aspectus illius erat usque ad;dosiegaiaca nieba, widzenie iegn bylo aZ do gra- 
terminos universae terrae. nie wszytkiéy ziemie. 

9. Folia ejus pulcherrima, et fructus ejus ni-| 9. Li$cie iego bardzo piekne, a owoc iego zby- 
mius, ef esca universorum in ea: subter eam ha-,íni, y pokarm wszyikich na nim: pod nim mieszka- 
bilabant animalia et bestiae, et in ramis ejus con- ly Zwierzeta y bestyie, na galeziu iego mieszkali 


versabantur volucres coeli, eí ex ea vescebatur 
ommis caro. 

10. Videbam in visione capitis mei super stratum 
meum, et ecce, vigil el sanctus de coelo descendit, 

11. Clamavit fortiter, et sic ait: Succidite ar- 
borem, eí praecidite ramos ejus, excutite folia e- 
jus, el dispergite fructus ejus: fugiant bestiae, 
quae subter eam sunt, et volucres de ramis ejus. 

12. Verumtamen germen radicum ejus in terra 
sinite, et alligetur vinculo ferreo et aereo in her- 
bis, quae foris sunt, et rore coeli tingatur, et cum 
feris pars ejus in herba terrae. 


13. Cor ejus ab humano commutetur, et cor fe- 
rae detur ei, et septem tempora mutentur super 
eum. 

14, In sententia vigilum decretum est, et sermo 
sanctorum ef petitio, donec cognoscant viventes, 
quoniam dominatur Excelsus in regno hominum: 
et cuicumque voluerit, dabit illud, e& humillimum 
hominem constituet super eum, (2. Heg. 16, 11.) 

15. Hoc somnium vidi ego Nabuchodonosor rex: 
iu ergo, Baltassar, interpretationem narra festinus, 
quia ommes sapientes regni mei non queunt solu- 
lionem edicere mihi: tu autem potes, quia spiri- 
tus deorum sanctorum iu le est, 





pfacy powietrzni, a z niego jadlo kazde cialo. 


10, Widzialem w widzeniu glowy moiéy na po- 
$cieli moiéy, a oto czuiacy y $wiety z nieba zstapil. 
11. Wolal mocno, y tak wmówil: Porabcie drze- 
wo, a obetnicie galezie iego, otrze$eie li$cie iego, 


|a rozproszcie owoce iego: nmiech ucieka bestyie, 


które pod nim sa, y ptacy z galezia iego. 

12. Wszakze iednak pnia korzenia iego w ziemi 
zaniechaycie, a niech bedzie zwiazany laüicuchem 
Zelazym y miedzianym na írawach, kíóre na po- 
lach sa, a rosa niebieska niech bedzie skropiony, 
à Z áwierzely cze$ó iego w irawie ziemnéy. 

13. Serce iego od ezlowieczego niech sie zmie- 
ni, a serce Zwierzece niech mu bedzie dane, a 
niech siedm czasów odnmieni sie nad nim. 

14. W wyroku eczuiacych postanowiono iesf, a 
mowa $wietych y Zadanie, a2 poznaia 2ywiaey, 
i4 Naywyzszy panuie w królestwie ludzi; a komu- 
kolwiek zechce, da ie, a naypodleyszego czlowie- 
ka stanowi nad nim. 

15. Ten sen widzialem ia król Nabuchodonozor: 
a fak ty Baltassarze powiedz corychléy wyklad, bo 
wszyscy medrey królestwa mego nie moga mi wy- 
kladu powiedzieó: ale ty moZesz, bo duch bogów 
Swietych iest w fobie. 
zwiqzany. Ten, którego to drzewo oznacza, Nabucho- 


bogów. Ducha prorockiego. Mówi bogów, bo powiada 


jako batwochwalca. 

6. Przednmiejszy 2 wieszezków. Nie dla tego ze on 
Sam byl wieszezkiem, lecz Ze go król, za wyklad snu 
pierwszego, uczynit przelozonym nad wieszczkami, jak 
mamy r. 2, 48.— Nie jest tobie niepodobna, To odkryé 
Ó wytlumaczyc. 

8. Wielkie drzewo i mocne. Jakim jest dab. Ozna- 
eza paüistwo Nabuchodonozora, i sfaw3 wzniosle i roz- 
legloscig przestronue i poteZne silg.— Vidzenie jego. 
Postaé jego. 

9. Pokarm wszystkich na niem. Tak wiele na niem 
bylo owoców, ze wystarczaly do nakarmienia wszyst- 
kich stworzeü. Znaczy ze wszyscy ludzie mogli zy 
bogactwami Nabuchodonozora. 

10. Widzialem w widzeniu glowy mojéj. Gdym spo- 
czywal, we $nie.— Oto czujqcy. Aniol stró2, stuga, ze 
tak powiem, opatrznosci i czujuo$ci Bozéj. Albo czu- 
jacym nazywa sie dla tego, Ze ciala nie majac, potrze- 
by snu nie doznaje. 

12. Pnia korzemia jego w ziemi zamiechajcie. Zo- 
st&awcle mu korzenie, Zeby mógl rosngé.—JNiech bgdeie 


donozor.—Na írawach. Na 1gkach lub polach pod od- 
krytém niebem, pomiedzy trawami które rosa skrapia. 
—A z zwierzgty. Pokarmem jego beda trawy, któremi 
Sie zwierzeta pasg. Albo, niech zyje ze zwierzetami, 
trawe jedzgc. 

18. Serce jego od czlowieczego miech sig zmieni. 
W niejaki sposób Nabuchodonozor w bydle sig zamie- 
nil: 1) przez wyobraznie i wlasne mniemanie, bo sie- 
bie mia! za bydle; 2) poniewaz skIonno&sci serca i ciata 
tak sie zmienily i zbydlecialy, ze staly sie podobne 
do bydlecych; 3) poniewaz zostal pozbawionym uzycia 
rozumu, a mial tylko poped i fantazye zwierzece, jak 
niedzwiedz albo zubr. Najpodobniéj do prawdy, ze nie- 
kiedy przynajmniéj, mial niejakie$ poczucie uprzed- 
niego rozumu i godnoáci, aZeby czul bole$ó z téj ka- 
ry, i rozumial ze jest podleglym potedze Bozéj, co 
zdaja sie te slowa okazywaé w. 22: .AZ doznasz ae 
najwyZszy pawuje.—Siedm. czasów. Lat siedm. 

14. W wyroku czujqeych. Tak stanowis czujgcy, t. 
j. aniolowie, z rozkazu Boga, na slowa i pro$be $wie- 
iych; tak $. Hieron. 
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16. Tune Daniel, cujus nomen Balfassar, coepit 
intra semetipsum íacitus cogitare quasi una hora, 


el cogitationes ejus conturbabast eum, Respondens ; 


autem rex ail: Ballassar, somnium et interpretatio 


ejus non conturbent te, Respondit Baltassar, et di-, 
xii: Domine mi, somnium his, qui te oderunt, et| 


interpretatio ejus hostibus íuis sit. 

17. Arborem, quam vidisti sublimem, aique ro- 
bustam, cujus altitudo pertingit ad coelum, et as- 
pectus illius in omnem terram, 

18. et rami ejus pulcherrimi, et fructus ejus 
nimius, et esca omnium in ea, subter eam habi- 


lautes bestiae agri, et in ramis ejus commorantes | 


aves coeli: 


19. Tu es rex, qui magnificatus es, et invalui- 
sli: et magnitudo iua crevit, et pervenit usque ad, 


coelum, et polesias tua. in terminos universae terrae. 

20. Quod autem vidit rex vigilem et sanctum 
descendere de coelo, et dicere: Succidite arborem, 
el dissipate illam: attamen germen radieum ejus 
in terra dimittite, et vinciatur ferro et aere in her- 
bis foris, et rore coeli conspergatur, et cum feris 
Si( pabulum ejus, donec septem tempora mutentur 
super eum: 

21. Haec est interpretatio sententiae Altissimi, 
quae pervenit super dominum meum regem: 

22. Ejicient te ab hominibus, et cum bestiis 
ferisque erit habitatio (ua, et foenum uí bos co- 
medes, et rore coeli infunderis: septem quoque 
tempora mutabuniur super te, donec scias, quod 
dominetur Excelsus super regnum hominum, et 
cuicumque voluerit, det illud. (Infr. 5, 21). 

23. Quod autem praecepit, ut relinqueretur ger- 
men radicum ejus, id est, arboris: regnum tuum 
libi manebit, postquam cognoveris potestatem esse 
coelestem. 

24. Quam ob rem, 


rex, consilium meum pla- 


eeat tibi, et peccata tua eleemosynis redime, et. 


iniquitates tuas misericordiis pauperum: forsitan 
ignoscet delictis tuis. (.EccUi. 3, 33). 

25. Omnia haec venerunt super Nabuchodonosor 
regem, 

26, Post finem mensium duodecim in aula Ba- 
bylonis deambulabat; 

27. responditque rex, et ait: Nonne haec est. Ba- 
bylon magna, quam ego aedifieavi in domum re- 
gni, in robore fortitudinis meae, et in gloria de- 
coris mei? 

28. Cumque sermo adhuc esset in ore regis, vox 
de coelo ruit: Tibi dieitur, Nabuchodonosor rex: 
Regnum tuum transibit a te. 
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16. Tedy Daniel, kiórego imie Daltassar, poczal 
(sam w sobie milezae myslió iakoby przez iedne 
godzine, y myéli iego irwozyly go. A odpowiadaiac 
król, rzell: Baltassarze, sen y wyklad iego niech 
cie nie irwoZy. Odpowiedzial Baltassar, y rzékl: Pa- 
nie móy, sen fym, którzy cie nienawidza, a wyhlad 
jego nieprzyiaciolom twoim niech bedzie. 

17. Drzewo, które$ widzial] wysokie y mocne, 
którego wysokoSó siega a2 do nieba, a widzenie 
lego po wszéy ziemi, 

18. a galezie iego bardzo piekne, y owoc iego 
|Zbyini, a pokarm wszylkich na nim, pod nim mie- 
Szkaiace beslyie polne, a na galeziach iego prze- 
| bywaiacy placy powieirzni; 

19. Ty$ iest królu, który$ sie rozwielmoZyl y 
rozmógl, a wielmoZnoáó iwoia urosla, y dosiegla aZ 
do nieba, a wladza twoia do granic wszytkiéy ziemie, 

20. AiZ widzial król czuiacego y Swietego zste- 
|puiacego z nieba, y mówiacego: Porabcie drzewo, 
|& skazcie ie: wszakoZ pnia korzenia iego w ziemi 
zaniechaycie, a niech bedzie zwiazany Zelazem y 
miedzia na irawie w polu, a rosa niebieska niech 
bedzie kropiony, az Zwierzefy niech bedzie pokarm 
iego, aZ siedm czasów przemieni sie nad nim: 

21. Ten iesí wyklad wyroku NaywyZszego, kió- 
ry przyszed! nà pana mego króla: 

22. Wyrzuca cie od ludzi, a z bydlem y 2 be- 
|siyiami, y z £wiérzem bodzie mieszkanie twoie, y 
trawe iako wól ie$6 bedziesz, a rosa niebieska kro- 
pion bedziesz: siédm feZ czasów odmienia sie nad 
(toba, aZ doznasz Ze Naywyzszy panuie nad króle- 
istwem ludzi, a komukolwiek zechce, dawa ie. 

23. A iz rozkazal, aby zosiawiono pietí korze- 
inia iego, to iest drzewa: królestwo iwoie zostanie 
(Sie tobie, gdy poznasz Ze wladza iest niebieska. 


! 


24. Przeto królu, niech cisie podoba rada mo- 
ja, a grzéchy twoie ialmuZnami odkupuy, a nie- 
|prawo$ci twe milosierdziem nad ubogimi: podobno 
lodpusei grzéchy twoie. 

25, Wszylko to przyszlo na Nabuchodonozora 
| króla. 

26. Po skorezeniu dwónastu miesiecy przecho- 
dzil sie na palacu DBabilofískim; 

27. y odpowiedzial król, y rzékl: Izali nie to 
iest Babilon wielki, khtórym ia zbudowal na dóm 
jhrólestwa w sile moey moiéy, y w slawie ozdoby 
moiéy? 

28. A gdy ieseze mowa byla w u$ciech królew- 
Skich, glos spadl z nieba: Tobie mówia, Nabucho- 
donozorze królu: Królestwo twe odeydzie od ciebie, 








16. Mysli jego irwozyly go. Bo cierpia Daniel nad 
tém, ze król przyjazny jemu mial byó dotknietym tak 
wielka kara. 

17. Widzenie jego po wszéj ziemi. LXX. seerokosé 
Jego na calg ziemig, t. j. któré zdaje sie, Ze na cala 
Ziemie galezie rozszerzylo. 

18. Zbyini, Najobfitszy. 

24. Grzechy twoje jalmuznami odkupuj. P. Wujka. 

26. Po skoWczeniu dwunastu miesigey. S. Hieron. i 
inni sadz3, ze król dawal jatmuzny, i dla tego do dwu- 


nastu miesiecy odroczonym zostal wyrok, aZ znowu dar 
milosierdzia przez grzech pychy utracil. 

97. Którym ja zbudowal na dóm królestwa. Który 
jà z wielk3 praca powiekszylem, zeby by! godnym, aby 
wmnim królewski tronsie znajdowal. Babilon zbudowal 
Nemrod, albo Belus ojciec Nina, powiekszyla go potém 
Semiramida, a Nabuchodonozor wspanialéj ozdobil, To 
wyrzekt Nabuchodonozor z wielkg, duma, zapomniawszy 
0 snu wykladzie, albo go lekcewazgc.— W mocy. Sila 
moich bogactw i dla sfawy imienia mojego. 
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29. Et ab hominibus ejicient te, et cum bestiis 
et feris erit habitatio (ua; foenum quasi bos come- 
des et septem tempora mutabuntur super te, do- 
nec scias, quod dominetur Excelsus in regno ho- 
minum, et euicumque voluerit, det illud. 


30. Eadem hora sermo completus est super Na-, 


buchodonosor; et ex hominibus abjectus est, et 


foenum ut bos comedit, et rore coeli corpus ejus. 


infectum est, donec capilli ejus in similitudinem 
aquilarum erescerent, et ungues ejus quasi avium. 


31. Igifur post finem dierum ego Nabuchodono- | 
Sor oculos meos ad coelum levavi, eí sensus meus, 


redditus est mihi; et Altissimo benedixi, et viven- 


tem in sempiternum laudavi, et glorificavi, quia po-| 


lestas ejus potestas sempiterna, ef regnum ejus in 
generationem et generationem; (Swpr. 3, 100). 


32. et ommes habitatores terrae apud eum in. 


nihilum reputati sunt, juxta voluntatem enim suam 
faeit tam in virlutibus coeli quam in habitatoribus 
lerrae; eí non est qui resistat manui ejus, et di- 
cat ei: Quare fecisti? 

33. In ipso tempore sensus meus reversus est 
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|. 29. Y od ludzi wyrzuca cie, a z bydlem y z Zwie- 
|TZeiy bedzie mieszkanie twoie: trawe lako wól ie$ó 
| bedziesz, a siedm ezasów odmienia sie nad íoba, 
aZ doznasz, Ze NawyZszy panuie w królestwie czlo- 
|wieczym, a komukolwiek zechce dawa ie. 

30. TeyZe godziny wypelnila sie mowa nad Na- 
buchedonozorem, y od ludzi wyrzucony ies, y tra- 
we iadl iako wól, y rosa niebieska cialoiego zmo- 
ezone iest, aZ wlosy iego na ksztalt orlów urosly, 
a paznogele iego iako ptaków. 

31. À talk po skorezeniu dni ia Nabuchodonozor 
podnioslem w niebo oczy moie, a rozum móy byl 
mi przywrócon, y blogoslawilem Naywy?szego, a 
2ywiaeego na wieki chwalilem y slawilem, bo wla- 
dza iego wladza wieczna, a królestwo iego na na- 
|Tód y naród. 

32. Y wszyscy obywatele ziemsey u niego za nic 
[Sa poezyfani: bo wedlug woléy swéy czyni (ak 
2 woyskiem niebieskim, iako y z obywatelmi ziem- 
|skimi, a niémasz kfoby sie sprzeelwil rece jego, 
la mówil mu: Przeeze$ uczynil? 

| 33. TegoZ czasu zmys! móy wrócil sie do mnie, 





ad me, ef ad honorem regni mei decoremque per- y przyszedlem do czei y ozdoby królestwa mego, 
veni; eí figura mea reversa est ad me, ef optima- y osoba moia wrócila sie na mie, a panowie moi, 
les mei, et magistratus mei requisierunt me, et y urzedniey moi szukali mie, y przywróconem iest 
in regno meo restitutus sum; ef magnificentia am- na królestwo moie, y wielmoZno$ó wieksza mi by- 
plior addita est mihi. |la przydana. 

34. Nunc igitur ego Nabuchodonosor laudo, et! 34. À tak teraz ia Nabuchodonozor chwale y 
magnifico, ef glorifico regem coeli, quia omnia o-,wielbie, y wyslawiam króla niebieskiego, bo wszyt- 
pera ejus vera, et viae ejus judicia; et gradientes kie sprawy iego prawdziwe, a drogi iego sady, y 
iu superbia potest humiliare. |chodzace w pysze uniZyé mole. 





Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 4. w. 24. Grzechy twoje jalmuznami odkupuj. Temi slowy ja$nie Daniel $. uczy, 
iz grzechy nasze mozemy dobremi uczynkami odkupió, przetoz niechaj sie nie dziwuje heretyk, kiedy Ko- 
$ció! Bozy nas uczy, iZ mamy za grzechy nasze dosyéó czynió i odkupowaé, poniewaz tak uczy Pismo $. toz 
masz Przypow. 16, w. 6, i Tob. 4. Co aby$ rozumial, masz wiedzieé, iz grzechów odpuszezenie darmo mamy 
zlaski imilosierdzia Bozego, ato dla $mierci izaslug Pana Chrystusowych, który nas drogo odkupil, Wszakze 
jalmuzna iinsze uczynki dobre dosyóé czyniace za grzechy nasze, dwojako nas odkupuja z grzechów. Naprzód 
ezlowiek w grzechu bedacy, je$lisie chce nawrócié i pokutowaó, i w tém czyni jalmu2ny aby sobie Boga ubla- 
gal, takie jalmuzny pomagajg mu do odpuszczenia grzechów: nie Zeby one jalmuzny odpuszezaly grzechy, bo 
tosam Pan Bóg czyni, który laske swoje czlowiekowi wlewa, ale iz ona jatmuzna przygotuje czlowieka ispo- 
sobnego czyni, aby zlaski Bozéj otrzymal odpuszezenie grzechów przez zaslugi Pana Chrystusowe. A wszakze 
bez wiary i pokuty albo milo$ci Bozéj, Zadne jgimu2ny do odpuszczenia grzechów nie pomoga, jako masz do 
Zydów 11, b. 6. Euk. 13, a. 3, 5, 1. Cor. 18, a. 2. Drugi sposób którym jalmuznuy iinsze uczynki dobre od- 
kupujg grzechy jest, kiedy czlowiek juz otrzymawszy odpuszcezenie grzechów jest usprawiedliwiony, i juz nie 
jest winien wiecznéj meki, ale mu zostaje karanie doezesne, które ma wycierpiec za grzechy swoje, o czém masz, 
2 Król. 12, v. 15. Deut. 32, v. 51, od takiego karania odkupuje jalmuzna i dosyé ezyni za nie, aby cztowiek 
od takiego karania doczesnego byl wolen, jako pisze o Niniwitach Jonae 4, 2. Par. 7, v. 18. Takze itu gdy 
wylozyl królowi widzenie, w którém widzial jego doczesne karanie, które on za grzechy zasluzyl, Zaraz przy- 
daje: Grzechy twoje jatmuznami odkupuj: gdzie ukazuje, iz karanie za grzechy moze byé dobremi uezynkami 
odkupione. Przeto tez w Pi$mie $. to slowo, grzech, znaczy karauie za grzech. Zachar. 14, w. 19. Thren. 4, 
v. 22. Heretyk te slowa prorockie wywracajac, powiada iz tu prorok tylko upomina króla, aby to wrócil co 
byl nieslusznie komu wzigL Alec to jasne falszowanie pisma. Bo grzech przedniejszy Nabuchodonozora dla 


30. Od ludzi wyrzucony jest. Zdaje sie, ze od po- 








wrócilem, podlug Pagnina. — Osoba moja wrócila sig 


ezgtku kiedy zaczal gniewem sie unosié, zostal kajda- 
nami zwigzanym, ijak mozna mniemaé miekkiemi, lecz 
gdy je polamal, zakutym zostal w silniejsze i dla tego 
ielazne; bo bylo powiedziano w. 12: niech bgdzie zwiq- 
zany laücuchem Zelaznym 4$ miedzianym. Lecz gdy 
w kajdanach szaleüistwo sie wzmagalo, isam siebie uwa- 
Zajqe za zwierze, najmoeniéj staralsie uciec, jak inne 
zwykly zwierzeta, zdajesie ze domownicy, za rada Da- 
niela, wypuácili go na pole nie bez Zalu i lez zyczliwych. 

92. U niego. Z nim porównani. 

93. Zmysl mój. Uzycie rozumu.—Przyseedlem. Po- 


na mig. Po oczyszczeniusie z brudów, obcieciu pazno- 
gc i kudlów, które mie wstretnym czynily. — Wiel- 
moznosé wigksza. To samo Joba spotkalo po najwiek- 
Szych kleskach r. 42, do któréj ta historya podobna. 
T. j. tak bedzie rado$é sv niebie nad jednym grzeszni- 
kiem pokute czyniqcym, wigcéj mid nad dziewiedzie- 
sigciu deiewteciu sprawiedliwymi, Kiórzy pokuty mie 
potrgebujq. 

94. Chwalg i wielbig. Z tego wyrazenia wnosza naj- 
powazniejsi pisarze, Ze sie Nabuchodonozor do Boga na- 
wrócil i otrzymal zbawionie. 


DANIELIS. CAP. V. 
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którego mial byé karany, nie bylo cudzego branie, ale pycha i serce wyniosle, jako pisze v. 27. À nadto cho- 
ciahy grzech tego króla byl cudzych rzeczy wydzieranie niesprawiedliwe, wszakze nie tylko ten grzech mial 
Nabuchodonozor, ale i wiele inszych, a Daniel wszystkie grzechy kaze jatmuzna odkupié. Co takze mówi To- 
biasz w rozd. 4. Jafmuzna od wszelkiego grzechu 1 od $mierci wybawia. Tymzeé sposobem i Daniel mówi o 
jalmuznie, nie zeby tylko cudze rzeczy przywracala, ale iz Pana Boga blaga, aby nam milo$ciwie karanie za 


grzechy odpuácil. 


CAPUT V. 


R0ZDZIALEL 5. 


O uczcie Baltazara i wyrazach napisanych rgkq, niewidomq. 


1. Baltassar rex fecit grande 
matibus suis mille; et unusquisque secundum suam 
bibebat aefatem., 

2. Praecepit ergo jam temulentus, ut alfferren- 
iur vasa aurea et argenlea, quae asportaverat Na- 
buchodonosor pater ejus de templo, quod fuit in 
Jerusalem, uí biberent in eis rex et oplimates e- 
jus, uxoresque ejus et concubinae. 

3. Tunc allata sunt vasa aurea et argentea, quae 
asportaverat de templo, quod fuerat in Jerusalem; 
el biberunt in eis rex et optimales ejus, uxores 
eb concubinae illius, 

4. Bibebant vinum, et laudabant deos suos au- 
reos et argenteos, aereos, ferreos,  ligneosque et 
lapideos, (Jerem. 51, 39). 

5. In eadem hora apparuerunt digiti, quasi ma- 
nus hominis seribenlis contra candelabrum . in su- 
perficie parielis aulae regiae; el rex aspieiebat ar- 
liculos manus scribentis. 

6. Tune facies regis commutata — est, 
tationes ejus conturbabanl eum; 
num ejus solvebantur, et genua 
cem collidebantur. 

7. Exoclamavit itaque rex fortiter, ut introdu- 
cerent magos, Chaldaeos et aruspices. Et prolo- 
quens rex àit sapientibus Babylonis: Quicumque le- 
geri& scripturam hane, ef interpreíationem ejus ma- 
nifesíam mihi fecerif, purpura vestietur, et tor- 
quem auream habebit in collo, et tertius in regno 
meo erit. 

8. Tunc ingressi ommes sapientes regis non po- 
luerunt nec scripturam legere, nec interpre(atio- 
nem indicare regi. 

9. Unde rex Baltassar satis conturbatus esi, el 
vullus illius immutatus est; sed et optimates ejus 
turbabantur. 

H. 5.—1. Baltazar. Niektórzy chcà go uwazaé za 
Ewilmerodacha, syna Nabuchodonozorowego; inni za& 
mlódszego brata Ewilmerodacha i nastepce tronu. — 
Król uczynil ucztg wielkg. Gdy juz oblezoném i pra- 
wie zdobytém miasto bylo. Powodu uczty Pismo &. nie 
wyraza. To tylko pewna, ze królowie wschodni mieli 
zwyezaj takie uczty wyprawiaé, jak sie okazuje z He- 
rodota ks. l. i Xenofonta ks. 7. — Kady 2 nich pil 
podlug swego wiekuw. Bo kazdy podlug wieku swego 
zajmowal miejsce, a kielich predzéj luh póZniój odbie- 
ral podlug wieku, starsi pierwiéj à mlódsi pózniéj. 

2. Aby przyniesiono naczynia. Które Nabuchodono- 
zor w $wigtyni Bela zlozyl pomiedzy skarbami. 

5. Tejze godziny. Okazuje z jakiego powodu kara 
spada, t. j. z powodu zniewagi Bogu uczynionéj, i za 
niecne i bezbozne uzycie naezynia $wietego. — Jako 
vgki ezlowieczéj. Bo nie byla rzeczywisty reka, lecz 


ei cogi- 
ei compages re- 
ejus ad se invi- 





convivium — opti-- 








l1. Baltassar król uezynil uezle wielka na Lysiae 
przednich panów swych, a kazdy  z nieh pil po- 


|dlug swego wieku, 


2. HMozkazal tedy iuz piiany, 
naczynia zlote y $rébrne, klóre  byl zabral Nabu- 
chodonozor ociec iego z ko$ciola, który byl w Je- 
ruzalem, Zeby pili z nich król y panowie przedni 
iego, y Zony iego, y naloznice. 

3. Tedy przyniesiono naezynia zlofe y srébrne, 
które byl zabral z ko$eiola, króry byl w Jeruza- 
lem, y pili nimi król y przedni panowie iego, Zo- 
ny y ualoznice iego. 

4, Pili wino, y chwalili bogi swe zlete y $rébr- 
ne, miedziane, Zelazne, y drewniaue, y kamienne, 


aby przyniesiono 


5. Teyie godziny ukazaly sie palee  iako reki 
czlowieczéy piszaeéy przeciw lichlarzowi ma $eie- 
nie sale królewskiéy, a król palrzal na czlonki re- 
ki piszaeéy, 

6. Tedy twarz królewska zumienila sie, a mysli 
iego trwozyly go, a spoienia nérek iego slabialy, 
à kolana iego iedno o drugie sie tlukly, 


7. À tak zawolal król moceno, aby przywiedzio- 
no czarnoksieZniki, Chaldeyezyki, y praktykarze. 
À mówiac król, rzek! do medreów — Babiloxskich: 
którykolwiek to pismo wyczyla, a wyklad iego mi 
oznaymi, w szarlat ubran bedzie, a lacuch zloly 
bedzie mial na szyiéy, a írzeeim w królestwie mo- 
im bedzie. 

8. Tedy wszedlszy wszysey  medrey królewscy, 
nie mogli aui pisma wyczylaé, ani wykladu kró- 
lowi pokazaé. 

9. Z czego król Baltassar bardzo sie zafrasowal, 
y zmienila sie twarz iego: lecz y panowie przedni 
iego trwozyli sie. 
do niéj podobna.— Jiszqcéj przeciwo lichtarzowi. 'Tak 
Zeby przy $wietle blizko stojacego lichtarza, czytaé 
mozna bylo pismo. 

6. Spojenia nerek jego slabialy. WMebrajska  fraza, 


która wielki przestrach wyraza; bo zwykle u przestra- 
szonych nerki niejako slabng i mócz plynie. 





7. W szarlat wubran bgdzie. Szaxlat i laücuch byly 
oznakami królewskiemi, jak widaó z ksigg Machab. 
I. r. 8, 14 i indziéj. W szarfat ubieralsie królimala 
liezba tych, którym król tego szczególnego zaszczytu 
dozwolil.—Trzecim 20 królestwie. Pierwszym po królu 
i królowéj, lub po królewskim synie. 


8. Nie mogli ani pisma wyczytac. Bo nie cale wy- 
razy, ale tylko poczatkowe gloski byly napisane, t. j. 
M. T. P. które w polaczeniu nic nie znacza, a nawet 
ani przeczytane byóé nie mog3. 
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10. Regina autem pro re quae acciderat regi 
et oplimatibus ejus, domum convivii ingressa est, 


el proloquens ait: Rex in aeternum vive: mon te: 


conturbent cogitationes tuae, neqne facies (ua im- 
mutetur. 

11. Est vir in regno (uo, qui spiritum deorum 
sanetorum habet iu se, et in diebus palris fui 
scientia et sapientia inventae sunt in eo: nam et 
rex Nabuchodonosor pater tuus principem — mago- 
rum, incantatorum, Chaldaeorum et aruspicum con- 
stituit eum: paler, inquam, fuus, o rex, 

12. quia spirilus amplior et prudentia, intelli- 
gentiaque et iuterpretatio somniorum, el ostensio 
secretorum ac solutio ligatorum — inven(ae sunt in 
eo, hoc esí, in Daniele, cui rex posuit nomen Bal- 
fassar: nunc itaque Daniel vocetur, et interpreta- 
lionem narrabit. 

13. Igitur iníreductus est Daniel coram rege. 
Àd quem praefatus rex ait: Tu es Daniel de filiis 
caplivitalis Judae, quem adduxit paler meus rex 
de Judaea? 

14. Audivi de le, quoniam spirilum deorum ha- 
beas, et scientia, intelligentiaque ac sapientia am- 
plores inventae sunt iu te. 

15. Et nunc introgressi sunt in conspectu meo 
sapientes magi, ut scripturam hane legerent, et 
interpretationem ejus indicarent mihi, et nequive- 
runt sensum hujus sermonis edicere. 

16. Porro ego audivi de te, quod possis obscu- 
ra interpretari ef ligata dissolvere: si ergo vales 
scripturam legere, et interpretationem — ejus indi- 
care mihi, purpura veslieris, et torquem auream 
cirea collum tuum habebis, et tertius in regno meo 
princeps eris. 

17. Ad quae respondens Daniel, ai coram rege: 
Munera fua sint tibi, et dona domus tuae alteri 
da: scripturam autem legam tibi, rex, etinterpre- 
lalionem ejus ostendam tibi. 

18. 0 rex, Deus altissimus regnum et magnifi- 
centiam, gloriam et honorem dedit Nabuchodonosor 
patri (uo. 

19. Et propter magnificentiam, quam dederat ei, 
universi populi, tribus et linguae — tremebant, et 
metuebant eum: quos volebat, interficiebat, et quos 
volebat, perculiebat, et quos volebat, exaltabat, et 
quos volebat, humiliabat. 

20. Quando autem elevatum est cor ejus, et spi- 
ritus illius obfirmatus est ad superbiam, depositus 
est de solio regni sui, et gloria ejus ablata est: 

21. et a filiis hominum ejectus est, sed et cor 
ejus cum bestiis positum est, et cum onagris erat 
habitatio ejus: foenum quoque ut bos —comedebaf, 
ef rore coeli corpus ejus infectum est, donec co- 
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10. A królowa dla rzeezy, kióra sie  przydala 
królowi y przednim panóm iego, weszla do domu 
uezty, a przemówiwszy rzékla: Królu Zyy ma wie- 
ki: niech cie nie trwoZa my$sli (woie, y nlech sie 
nie mieni twarz íwoia. 

11. Jest maZ w królestwie twoim, który ducha 
bogów $wietych ma w soble; a za dui oyca twego 
umieietno$é y madroáé nalazly sie w nim, bo y król 
Nabuchodonozor ociec twóy uczynilgo przednieyszym 
nad czarnoksieZnikami, czarownikami, QOChaldeyezy- 
kami y praktykarzami,  ociec mówie twóy królu, 

12. i2 duch wiekszy, y rostropno$ó, y rozum, 
y wyklad snów, y objawienie taiemmic, y rozwia- 
zanie zawiazalych rzeczy nalazly sig w nim, to iest, 
w Danielu, któremu król dal imie  Daltassar. Te- 
raz tedy niech przyzowa Daniela, a powie wylklad, 


13. Wprowadzony tedy ies Daniel przed króla. 
Do którego przemowe uczyniwszy król, rzékl: Ty$ 
iest Daniel z synów poymania Judzkiego,  którego 
przywiódl ociec móy król z Zydowskiéy ziemie? 

14. Slyszalem o tobie Ze masz ducha bogów, a 
i; nauka, y wyrozumienie, y madro$ó wielsze na- 
lazly sie w tobie. 

15. À teraz weszli przed mie  madrzy czarno- 
ksie2nicy, aby to pismo czyíali, y wyklad iego a- 
by mi ukazali, y nie mogli wykladu mowy téy wy- 
powiedzieé. 

16. A iam slyszal o tobie, Ze moZesz wykladaó 
trudne rzeczy, y zawiazale rozwiazaó: a tak ie$li 
molesz pismo wyezytaé, y wyklad mi iego oznay- 
mié, w szarlat ubram bedziesz, y zloty larícuch be- 
dziesz mial na szyiéy, y ürzecim w królestwie mo- 
im ksiaZeciem zostaniesz. 

17. Na eo odpowiadaiac Daniel, rzékl przed kró- 
lem: Dary twoie tobie niech beda, a upominki do- 
mu íwego innemu day: wszakze pismo przeezytam 
tobie królu, y wyklad iego pokaze tobie. 

18. 0 królu, Bóg naywyZszy dal Nabuchodono- 
zorowi oyeu twemu królestwo, y wielmoZno$é, sla- 
we y cze$6. 

19. A dla wielmoZno$ci, kióra mu  byl dal, 
wszyscy narodowie, pokolenia, y iezyki drZaly, y 
baly sie go: które cheial zabiial, ^4 khtóre choial 
ubiial; które téZ chcial wywyZszal a które cheial 
znizal. 

20. Leez gdy sie podnioslo serce iego, y duch 
lego zatwardzial na pyche, zloZon iest 7 stolice 
królesiwa swego, y odieta iest slawa iego. 

21. Y wygnan byl od synów ludzkieh, ale y 
serce iego miedzy Zwierzety polozono bylo, y z osly 
le$nymi bylo mieszkanie iego: trawe téZ jadl iako 
wól, y rosa niebieska cialo iego zmoczone bylo, 











10. A Erólowa. Nie zona Baltazara, bo wiersz 23 
okazuje, iz zony obok niego siedzialy, lecz matka jego. 
ll. Jest mq£ w królesiwie twojém. Z tego sie poka- 
zuje, Ze Daniel po $mierci Nabuchodonozora mie byl 
blizkim dla królów, i mniejsza mial powage; bo królo- 
yà mówi o nim jak o nieznajomym królowi czlowieku, 





19, Hozwiqzanie zawiqzalych. Wyja$nienié rzeczy 
zawilych. 

I7. Upominki domu twego. Które masz w domu two- 
im, jako szaty szarlatnei laücuchy zlote. Nie chce Da- 
niel sprzedawaé daru prorockiego, lecz dawaóé darmo, 
co z laski dostal. 
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pgnosceref, quod polestatem — haberet Allissimus in 
regno hominum, eí quemcumque voluerit, suscitabit 
super illud. (Supr. 4, 22). 

22. Tu quoque filius ejus, Ballassar, non humi- 
liasti cor tuum, cum scires haec omnia, 

23. sed adversum Dominatorem coeli elevatus es, 
el vasa domus ejus allata sunt coram te, et tu et 
optimates tui, et uxores tuae et coneubinae tuae 
vinum bibistis in eis: deos quoque argenteos et aureos, 
el aereos, ferreos, ligneosque et lapideos, qui non 
vident, neque audiunt, neque senliunt, laudasti; 
porro Deum, qui habet flatum tuum in manu sua 
et omnes vias tuas, non glorificasti, 

24. ldcirco ab eo missus est articulus manus, 
quae scripsit hoc, quod exuratum est. 

25. Haec est autem scriptura, quae digesía est: 
Mane, Thecel, Phares. 

26. Et haec est interpretatio sermonis. Mane: 
numeravit Deus regnum (uum, et complevit illud; 

27. 'Thecel: appensus es in statera, et inven- 
ius es minus habens; 

28. Phares: divisum est regnum tuum, et da- 
tum est Medis el, Persis. 

29. Tunc jubente rege indutus est Daniel pur- 
pura, et ciroumda(a est torques aurea collo ejus; 
et praedicatum est de eo, quod haberet potestatem 
lerlius in reguo suo. 

30. Eadem nocíe interfectus est Baliassar rex 
Chaldaeus. 

31. Et Darius Medus successil in regnum, an- 
nos natus sexaginía duos. 


CAPUT VI. 
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a2 poznal, 4e Naywyzszy ma moc w  królestwié 
ludzkim, a kogokolwiek zechce posianowi ma nim, 


22. Ty tez Balfassarze synu iego, nie uniZyle$ 
serca iwego, gdyZe$ to wszytko wiedzial: 

23. ale$ sig podniósl przeciw Panu niebieskiemu, 
y naczynie domu iego przyniesiono przed cie, a ly, 
y panowie fwoi, y Zony twoie, y naloznice twoie, 
pilicie wino z nich: a k temu bogi $rébrne, y 
zlole, miedziane, Zelazne, kamienne, y drewniane, 
którzy nie widza, ani slysza, ani czuia, chwaliles: 


.& Boga, który ma tehnienie twe w rece swéy, y 


wszytkie drogi (woie, nie uezciles. 

24. Przeto od niego poslan iest czlonek reki, 
która to pisala, co iest wyrazono, 

25. À toó iest pismo, które ies rozloZone: 
Mane, Thecel, Phares. 

26. À ten iest. wyklad mowy. Mane: przeli- 
ezyl Bóg królestwo twoie, y dokonal go; 

21. 'hnecel: zwaZeny$ na wadze, y znaleziony$ 
mniéy maiacym; 

28. Phares: rozdzielone iest. królestwo twoie, 
y dano ie Medóm y Persóm. 

29. Tedy z rozkazania królewskiego obleezony 
iest Daniel w szarlat, y wloZono laücuch zloty na 
szyie iego; y obwolano o nim, Ze mial wladze trzeci 
w królestwie iego. 

30. TeyZe nocy zabit iest Baltassar król Chal- 
deyski, 

31. A Darius Medezyk nasíapil na królestwo, 
gdy nu bylo sze$ódziesiat lat y dwie. 


ROZDZIAEL 6. 


O Danielu we lwiéj jamie 4 jego cudowném wybawieniu. 


1. Placuit Dario, et constituit, super regnum sa- 


1. Podobalo sie Dariuszowi, y  postanowil nad 


trapas ceníum viginti, u& essent in foto regno suo.| królestwem sto y dwadzie$cia panów, aby byli we 


2. Et super eos principes tres, ex quibus Daniel 


wszylkim królestwie iego. 
2. À nad nimi troie ksiaZat, z których byl ie- 


unus erat, ut saírapue illis redderent rationem, et|dnym Daniel, aby im panowie czynili liezbe, a król 


rex non sustineret molestiam. 


[nie mial trudnosci. 





29. Mane, Thecel, Phares. 'W hebr. mane, mane, 
thequel, upharsim. Pierwszy wyraz mane jest podwo- 
Jjony, t. j. policzyl, policzyl; jakby rzek!: Najdokla- 
dniéj i najpewniéj policzyl, rozumie sie dai królestwa 
twego. 

26. Dokonal. Policzywszy znalazl, Ze sg dokonane. 
Albo, wyrokiem swoim postanowil aby sie dokonaly i 
skonezyly. 

21. Thecel. Co to oznacza zaraz dodano: zwazonys 
jest.—Znaleziony$ jest mniéj. Mniéj poczciwosci i do- 
brych uczynków; wiecéj za$ pychy, opilstwa, niepra- 
wo$ci  przeto$ nie wart dluzéj panowaéó i Zyé. 

28. .Rozdzielone jest królestwo twoje. Wojna byla 
prowadzona w imieniu Daryusza, króla Medów, przez 
wnuka jego Cyrusa, króla Perskiego; po zdobyciu wiec 
Dabilonu królestwem tém onisie podzielili, az naresz- 
cie gdy Dariusz umarl bezdzietnym, trzy królestwa 
Babiloüskie, Medów i Persów przeszly pod wladzeje- 
dnego Cyrusa. 

29. Obleczony jest Daniel w szartat. Daniela tlu- 
macza tak niepomyslnéj wiesci obdarza, dla tego ze 
przedtém obiecal, a sluszna rzecz zeby obietnica kró- 
lewska byla wierng i $wigtg. Albo, czczac proroka Bo- 


Zego, sQdzil ze grozacéj kleski uniknie. Daniel za$, 
który od poczatku  wzbranial sie przyjaé dary, zeby 
nie sgdzono Ze za nie pismo tlumaezy, teraz po wy- 
tiumaczeniu, ipo usunieciu podejrzenia o dume i cheé 
zysku, nie pogardzil hojnoscig królewska3, nie tak dla 
Siebie, jak dla narodu uwigzionego, dla którego chciat 
pozyskaé wzgledy Daryusza. 

30. Tejze nocy. Jak zostal zdobyty Babilon, patrz u 
Herodota ks. 1. Xenofonta w historyi Cyrusa ks. 7. 
Perrer. i Kornel. na Daniela w wykladzie tego miejsca 
iu Saliana, roku $wiata 3516 w. 28 i nast. 


R. 6.—1. Podobalo sie Daryuszowi. Zamierzyt Da- 
ryusz nad królestwem swojém ustanowié sto dwudzie- 
Stu satrapów. — by byli we wszystkiem — królestwie 
jego. Zeby mieli zwierzchnictwo nad calém jego kró- 
lestwem. 

2. Z których byl jednym Dauiel. Z tego miejsca i 
Z Józefa ks. 10, r. 12 pokazuje sie, Ze Daryusz do 
Medyi zaprowadzi! z sob3 Daniela, i Ze go bardzo wy- 
Soko cenil.— 4 Król nie mial trudnosci. Nawalu za- 
trudnieá; bo jego palüstwo pomnoZoném zostalo przez 
polaczenie królestwa Babilofüskiego. 
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3. Igitur Dauiel superabat ommes principes et| 3. À (ak Daniel przewyszal wszylkie ksiaZeta 
satrapas, quia spiritus Dei amplior erat in illo. |y pany, bo duch Dozy duzszy byl w nim. 

4. Porro rex cogitabal constituere eum super, 4. À król myélil go postanowió nad wszylkim 
omne regnum; unde principes et saírapae quaere-; królestwem; dla ezego ksiaZeta y panowie szukali 
bant occasionem, ut invenirent Danieli ex lalere | przyozyny, aby naleZli na Daniela z strony króla, à 
regis; nullamque causam et suspicionem reperire Zadnéy przyezyny ani podeyrzenia naleZé nie mogli, 


potuerunt, eo quod fidelis esset, et omnis culpa el poniewaZ byl wierny, a Zadna wina, ani podey£rze- 


suspicio non inveniretur in eo. 

5. Dixerunt ergo viri illi: Non inveniemus Da- 
nieli huic aliquam occasionem, nisi foríe in lege 
Dei sui. 

6. Tune priucipes et satrapae surripuerunt regi, 
el sic locuti sunt ei: Dari rex, in aeternum vive: 

7. consilium inierunt omnes principes regui tui, | 
magistratus et salrapae, senatores et judices, ut. 
decretum imperatorium exeat et ediclum: Ut omnis, | 
qui petierit aliquam petitionem a quocumque deo ef | 
homine usque ad íriginla dies, nisi a te, rex, mit- | 
latur in lacum leonum. 

8. Nunc itaque, rex, coufirma sententiam, et, 
scribe deorelum, u& non immutetur, quod statutum 
est a Medis et Persis, nec praevaricari cuiquam li- | 
ceat, (Esth. 1, 19). 

9. Porro rex Darius proposuit edictum, et staiuit. | 

10, Quod cum Daniel comperisset, id est, consti- 
tutam lezem, ingressus est domum suam, e( fenestris | 
apertis in coenaeulo suo coníra Jerusalem tribus 
temporibus in die flectebat genua sua, ef adorabat, 
confitebaturque coram Deo suo, sicut et ante facere. 
consueverat. 


nie nie naydowalo sie w nim. 
5. Rzelli tedy meZowie oni: Nie naydziemy na 
Daniela tego Zadnéy przyezyny, chyba snadá w za- 


| konie Boga iego. 


6. Tedy ksigZeta y panowie podehwycili króla, 
y tak mu rzekli: Dariuszu królu, Zyy na wieki: 

7. uradzily wszytkie ksiazeta królestwa twego, 
urzednicy y panowie, rada y sedziowie, aby wyszedl 
dekret y wyrok królewski: Aby kaZdy, ktoby prosil 
iakiéy pro$by od któregoZkolwiek boga abo czlowie- 
ka, aZ do trzydziestu dni, iedno ciebie królu, byl 


|wrzucon do dolu lwiego. 


8. A tak feraz królu, potwierdZ wyrok, a napisz 
dekret, aby sie nie odmienilo co iest postanowiono 
od Medów y Persów, ani sie godzilo przestapié ni- 
komu. 

9. Król tedy Dariusz wydal dekret y postanowil, 

10. Czego gdy sie Daniel dowiedzial, to iest, iZ 
prawo postanowione, wszed! do domu swego, a o- 
Üworzywszy okna na sali swéy przeciw Jeruzalem, 
irzech ezasów w dzietüi klekal na kolana swoie, y 
chwalil, y wyznawal przed Bogiem swoim, iako y 
przediym. byl zwykl ezynié. 





11. Viri ergo illi curiosius inquirentes invenerunt 
Danielem orantem et obscerantem Deum suum. 


12. Et accedentes loculi sunt regi super edicto: 
Rex, numquid non constituisti, ut omnis homo, qui 
rogaret quemquam de diis et hominibus usque ad 
dies triginta, nisi te, rex, mitteretur in lacum leo- 
num? Ad quos respondeus rex, ait: Verus est ser- 
mo juxta decretum Medorum atque Persarum, quod 
praevaricari non licet. 

13. Tunc respondentes dixerunt coram rege: Da- 
niel de filiis captivitatis Juda non curavit de lege 
tua et de edicto, quod constituisti, sed tribus tempo- 


11. Tedy meZowie oni dworniéy sie wywiaduiac 
naleli Daniela modlacego sie y proszacego Doga 
SWego. 

12. Y przystapiwszy mówili królowi o wyrok: 
Królu, aza$ nie postanowil, aby kazdy ezlowiek, 
któryby prosil którego z bogów y z ludzi aZ do 
irzydzie$ci dni, opróez ciebie królu, by! wrzucon 
do lwiego dolu? Którym odpowiadaiac król, rzékl: 
Prawdziwa iest mowa wedlug dekretu Medów y 
Persów; którego sie przeslapió nie godzi. 

13. Tedy odpowiadaiac rzekli przed królem: Da- 
niel z synów poymania Judzkiego niedbal na twóy 
dekret y na wyrok, kióry$ postanowil, ale irzech 





ribus per diem orat obsecralione sua. 


czasów mna dzieí modli sie modlitwa swoia. 





9. Przewyzszal wszystkie. Lepiéj od wszystkich obo- 
wigzek swój wypelnial.— Dwch Boy.  Roztropno$ci, 
madro$ci, modlitwy, sprawiedliwosci, gorliwoSci i in- 
nych enót. 

4. A król imyslil. Dla tego król my$álit uczynié go 
zwierzchnikiem nad calém królestwem.—Z strony kró- 
la. Pagnin tlumaczy: ze strony królestwa, t.j. w spra- 
wach królewskich. 

5. Chyba snaé w zakonie Boga jego. Chyba ze mu 
zarzueimy jako zbrodnie, zachowanie prawa Bozego. 
Wielkie to zaiste $wiadectwo dla jezo cnoty i $wie- 
tosci, 

6. Podchwycili króla. Nieznacznie podszedlszy króla, 


10. Otworzywszy okna. Nieoznacza, iz dla tego okna 
otworzyl, zeby od Chaldejezykow byl widzianym i ze- 
by ich mia! do tém wiekszéj nienawi$ci wyzywaó; ale 
znaczy, Ze nic ani z modlitwy swojéj, ani z obrzadku 
modlenia sie, którego przedtém uzywal, nie opu$cil 
przez bojazü króla: zwykl za$ byl przedtém modlié 
sie przy oknach otwartych, tych, które zwrócone byly 
ku Jerozolimie. Zdaje sie, iz Salomon to przepowiedzial, 
Ze wiezniowie tak sie modlié beda, III. Król. 8, 44 i 
48.— Na sali. Wierzchnia cze$6 domu, która sie wie- 
czernikiem nazywa dla tego, ze w niéj zwykle wie- 
czerzano.—Zrzech czasów :o dzie*. Z rana, w poludnie 
i wieczorem, t.j. o godzinie trzeciéj, szóstéj i dziesigtej (to 


zdradliwie doi przemówili. Zdrada i podejsciem otrzy- jest 9, 12 i 3); ze to byl czas modlitwy, uczymy sie 


mali od króla i t. d. 

9. Wudal dekret i postanowil. Powodowany checis 
ezci najwy2széj, którg mu prawo jakby Bogu przyzna- 
walo, za upowaZznieniem i zgoda ksiaZat, przez ludzka 
roztropno$é, azeby do$wiadezyé usposobienia nowych 
poddanych, ezy beds dostatecznie poslusznymi rozka- 
gowi, 


z Dz. Ap. r. 2, 15; 3, 1 i 10, 9. — Wyznawal przed 
Bogiem. Chwalil Boga zwrócony ku ko$ciolowi Jero- 
zolimskiemu. 

14. Staral sig aby go tybawil. ,Niechege powa- 
gq królewskg, lecz qwzez rozwmmy mnamysl, wybawié 
go £z tak wielkiego niebezpieczensiwa^, mówi $, Hie- 
ronim, 


ES? ' 


H 
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14. Quod verbum cum audisset rex, satis con- 
tristatus est, et pro Daniele posuit cor, ut libe- 
rareí eum, et usque ad occasum solis laborabat, 
ut erueret, illum. 

15. Viri autem illi, intelligentes regem, dixe- 
Iunt ei; Scito, rex, quia lex Medorum aíque Per- 
sarum est, ut omne decretum, quod constituerit 
rex, non liceat, immutari. 

16. Tunc rex praecepit; et adduxerunt Danie- 
lem, et miserunt eum in lacum leonum, Dixitque 
rex Danieli: 
liberabit te. 

17. Allatusque est lapis unus, et positus est 
super os laci, quem obsignavit rex annulo suo et 


annulo optimatum suorum, ne quid fieret contra Da- | 


nielem. 

18. Et abiit rex in domum suam, et dormivit 
incoenatus; cibique non sunt allafi coram eo, in 
super ef somnus recessit ab eo. 

19. Tunc rex primo diluculo consurgens, festi- 
nus ad lacum leonum perrexit; 

20. appropinquansque lacui, Danielem voce la- 
erymabili inclamavit, et affatus esl eum: Daniel, 
serve Dei viventis, Deus tuus, cui lu servis sem- 
per, pulasne valuit £e liberare a leonibus? 

21. Et Daniel regi respondens ait: Rex, in ae- 
ternum vive: 

22. Deus meus misit Angelum suum, et conelu- 
Si ora leonum, et, non nocuerunt mihi, quia coram eo 
justitia inventa est in me, sed et coram te, rex, de- 
lietum non feci. (1. Machab. 2, 60. Heb. 11,33). 

23. Tunc vehementer rex gavisus est super eo, 
et Danielem praecepit educi de lacu; eductusque 


est Daniel de lacu, et nulla laesio inventa est in. 


eo, quia credidit Deo suo. 

24. Jubente autem rege, adducti sunt viri illi, 
qui accusaverant Danielem, et in lacum leonum 
missi sunt, ipsi, et filii et uxores eorum, ef non 


pervenerunt usque ad pavimentum laci, donec ar-| 


riperent eos leones, eí omnia ossa eorum com- 
minuerunt. 

25. Tune Darius rex scripsit universis populis, 
íribubus et linguis habitantibus in universa ter- 
rà: Pax vobis multiplicetur. 
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14. Które slowo król uslyszawszy, zasmucil sie 
| barzo, y usadzil serce za Danielem Zeby go wy- 
zwolil, y az do zachodu sloáca staral sie, aby go 
| wybawil. 
|. 15. Ale mezowie oni zrozumiawszy króla, rze- 
kli mu: Wiedz królu, Ze prawo iest Medów y Per- 
sów, aby Zadnego wyroku, który król postanowi, 
|nie godzilo sie odmienié, 

16. Tedy król rozkazal, y przywiedziono Danie- 

y wrzucono go do lwiego dolu. Y rzékl król 
Danielowi: Bóg twóy, którego zawsze chwalisz, (en 
cie wybawi. 

17. Y przyniesiono kamier ieden, y polozono ji 
na dziurze dolu, który król zapieczetowal sygne- 
tem swym, y sygnetem przednich panów swych, 
deby czego nie uczyniono przeciw Danielowi. 

18. Y poszed! król do domu swego, y spal nie 
| Wieozerzawszy, y potraw przeden nie noszono, nad 
lo y sen odsfapil od niego. 
|. 19. Tedy król bardzo rano poszed! kwapliwie 
do lwiego dolu; 

20. a przybliZywszy sig do dolu, zawolal na 
Daniela placzlivym glosem: Danielu, slugo Boga 
iywego, Bóg twóy, któremu ty zawzdy sluysz, co 
mniemasz mógl cie ode lwów wybawic? 

21. A Daniel odpowiadaiac królowi rzékl; Kró- 
lu, Zyy na wieki: 

22. Bóg móy poslal Aniola swego, y zamknal 
pasezeki lwóm, y mie zaszkodzili mi, poniewaz 
przed nim sprawiedliwo$ó naleziona iest we mnie, 
lecz y przed toba królu wystepku nie uczynilem. 

23. Tedy król bardzo sie uradowal z tego, y 
kazal Daniela wyciagnaé z dolu; y wyciagniono Da- 
niela z dolu, a Zadnege obraZenia nie naleziono 
na nim, iZ wierzyl Bogu swemu. 

24. À z rozkazania królewskiego przywiedziono 
ione meZe, którzy byli oskarZyli Daniela, y wrzu- 
cono ie do lwiego dolu, same, y syny, y Zony ich, 
a nie dolecieli aZ do dna dolu, gdy ielwi pochwy- 
cili, y wszylkie ko$ci ich podruzgoíali. 


la, 


J 


25. Tedy Dariusz król pisal do wszech narodów, 
do pokolenia, y do iezyków mieszkaiacych po wszyl- 
kiéy ziemi: Pokóy wam niech bedzie rozmnozony. 








15. Zrozwmiawsgy króla. Czego król zadal. — Go- 
dzilo sig odmiemié. Nie znaczy Ze król wyroku przez 
siebie postanowionego cofngé nie moZze, ale ze wyrok 
królewski $wiecie zachowanym byó6 powinien, i dia 
tego ten który go przestapil, slusznie ukaranym byé 
musi: tak to miejsce Ezliusz wyklada. 

16. Tedy król rozkazal. Z tego sie okazuje, Ze w kró- 
lu byla jaka$ cnota, lecz slaba i ustepujaca ludzkiéj 
niegodziwo$Sci, jaka teZ byla w Pilacie i Herodzie, który 
kazal Janowi gloweucig6, chociaz go kochat icenil — 
Do lwiego dolu. Do jamy w któréj lwów trzymano.— 
Cie wybawi. To mówi król do Daniela, juz to zeby go 
pocieszyl, juz £eby siebie usprawiedliwil. Nie tracil 
nadziei ze z nim Bóg bedzie, jak byl z trzema towa- 
FZyszami jego w piecu babiloüskim. 

1T. Sygnetem swoün $ sygnetem  przednich panów. 
Sygnetem królewskim, zeby panowie nie wydobyli go 
1 nie zabili, gdy od lwów ocaleje, sygnetem za$ pa- 
nów, Zeby go król dla ocalenia wydobyé nie mógl. 


Bib. St. Test, T. III. 


20. Co mniemasz mógl cig ode lwów wybawic? Nie 
dziw Ze czlowiek nieo$wiecony w prawdziwéj religii, 
chwial sie pomicdzy wiars i niedowiarstwem, i raz do- 
brze, drugi raz 2le mówil o potedze Bozéj. 

22. Przed nim. Bo ani przeciw niemu, ani przeciw 
tobie w niczem nie zgrzeszylem. 

23. Wierzyl Bogu swemu. Zaufat Bogu i jego opatrz- 
no$ci i wszechmocy calego siebie poruczyl. Inni: bo 
wiernym by! Bogu swojemu. 

24. Az rozkazania królewskiego. Król wymierza ka- 
re odwetu, która najstuszniejsza byla. Bo rzeez zbada- 
wszy, zrozumial król, ze wrogi Daniela zdradnie wyrok 
wymogli, zeby Daniela najwierniejszego sobie, Zycia 
pozbawil.—]I symy i Zony ich. Bo oni byli uezestnika- 
mi zbrodni, przez zachecanie rodziców i me2ów prze- 
ciw Danielowi.— .4 mie dolecie az do dna. T. j. za- 
nim na dno upadli, byli juz od lwów rozszarpanymi. 

95. Jezyków. Narodów, bo kazdy naróü ma Jezyk 
udzielny, przynajmniéj djalektem róznigcy sie od innych, 


95 
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26. À me constitutum est decretum, uf in uni- 
verso imperio ef regno meo iremiscant, et paveant 
Deum Danielis: ipse est enim Deus vivens el aeter- 
nus in saecula, ef regnum ejus non dissipabitur, 
el potestas ejus usque in aeternum. (Supr. 3, 96). 

27. lpse liberator atque salvator, faciens signa 
et mirabilia in coelo et in ferra: qui liberavit 
Danielem de lacu leonum. 

28. Porro Daniel perseveravit usque ad regnum 
Darii, regnumque Cyri Persae. (Swpr. 1, 21). 


— 494 — 


PW TY X 


KS. DANIELA. ROZ. 7. 


26. Odemuie postanowiony iest dekret, aby po 
wszem parístwie y królestwie moim drZeli y lekali 
sie Boga Danielowego; bo on iesí Bóg Zywy, y wie- 
czny na wieki, y królestwo iego nie skazi sie, a 
wladza iego aZ na wieki. 

27. Ten wybawiciel y zbawiciel, czyniacy zua- 
ki y dziwy na niebie y na ziemi, który wybawil 
Daniela ze lwiego dolu, 

28. A Daniel trwal aZ do króléstwa Dariusza, 
y de królestwa Cyrusa Persa. 





CAPUT VII. R0ZDZIAE 75. 


O widzeniu czlerech bestyj, Aniychryscie, dniu sqdnym, $ t. d, 


1. Anno primo Balíassar regis Babylonis, Da-| 1. Roku piérwszego Ballassara króla DBabiloi- 
hiel somnium vidit; visio autem capitis ejus in|skiego, Daniel widzial sen; a widzenie glowy iego 
cubili suo; et somnium scribens, brevi sermone na loZu iego, y opisuiaoc sen krótka mowa zam- 
comprehendit, summatimque perstringens, ail: knal, a krótko dotykaiae, rzékl: 

2. Videbam in visione mea nocte, ef ecce, qua- 2. Widzialem w widzeniu moim w nocy, ano czté- 
tuor venti coeli pugnabant in mari magno. ry wiatry niebieskie potykaly sie na morzu wielkim, 

3. Et quatuor bestiae grandes ascendebant de| 3. A eztéry bestyie wielkie wystepowaly z mo- 
mari, diversae infer se. 12a róZne od siebie. 

4. Prima quasi leaena, et alas habebat aquilae; | — 4. Piérwsza iako lwica, a miala skrzydla orle; 
aspiciebam, donec evulsae sunt alae ejus, et sub-|patrzylem aZ wyrwane sa skrzydla iéy, y zdieta 
lata es& de ferra, et super pedes quasi homo síe-|iesí 2 ziemie, a na nogi stanela iako czlowiek, 
lit, et cor hominis datum est ei. y dano iéy serce czlowiecze. 

5. Et ecce, bestia alia similis urso in parte! — 5. A oto bestyia druga podobna niedZwiedzio- 
Stetit; et tres ordines erant in ore ejus ei in den-| wi stanela na síronie; a írzy rzedy byly w gebie 
libus ejus, et sic dicebant ei: Surge, comede car- iéy y  miedzy zebami iey, y tak iéy mówiono: 
nes plurimas. | Wstari, iedz miesa bardzo wiele. 

—.JPo wszystkiéj ziemi. W caléj posiadlosci mojéj: tak — 4. Pierwsza jako lwica. Lwica oznacza pierwszg,» 
w Ww. nast. dodano: po wszem paxstwie 4 królestwie t. j. chaldejska monarchia, a szezególnie królestwo Na- 
anojem. —Pokój wam, niech bgdzie roemnoZony. Szcze- buchodonozora, który je o wiele powiekszyl. Nazywa 
$cie i pomy$lno$c. Forma wyroków chaldejskich, przez lwicg z powodu sity i srogosci. Bo lwica sroZsza jest 
które królowie naród pozdrawiali. Téj formy uzyli od lwa, osobliwie gdy karmi szczenieta; tak i Jerem. 
Nabuchodonozor r. 3, 98, któréj uzyl i Piotr $. w I. 4, 7 ilzai. 5, 29. Nabuchodonozor do lwa porównany. 
liácie r. 1, 2 —JMiala skrzydla orle. Pokazuje ze król babiloüski 

27. Na uiebie i ma ziemi. Wyznaje wiecéj niz wi- byl potworem, w eze$cilwem iorlem: lwem z powodu 
dzial, bo kazdego cudu naniebie nie widziak lecz oca- sity i dzikosci, orlem za$ z powodu chyzo$ci w prowa- 
lenie Daniela za taki cud uwazal, iz uwierzyl juz Ze dzeniu wojen. Tak Jerem. 4, 13, tak o nim powiedzia- 
nic takiego nie masz, czégoby Bóg zrobié nie mógl, ^no: Predsze miz orlowie konie jego; i 48, 40: Oto ja- 

98. Trwat a£ do królestwa Daryusza. Byl we czci ko orzel przyleci. — Wyrwane sq skrzydla jéj. Gdy 
wielkiéj dopóki trwalo królestwo Daryusza, albo dopó- po odjeciu wladzy królewskiój, do zwierzat odesla- 
ki Daryusz królowal; az Cyrus zaczal królowaé, za nym zostal r. 4, 30.— Zdjgta jest z ziemi. Bo przestat 
którego znowu oskarzonym ido lwiéj jamy wrzuconym z ludzmi obcowaé, i wyszedt do lasów, Zeby zostawaé 
zostal. ze zwierzety.—Na nogi stangla jako czlowiek. Stanal 

R. 7.—1. Hoku pierwszego Baltazara króla. Nieraz mna nogi jako czlowiek, i dano mu serce czlowiecze, a 
ostrzegliémy wyZéj, Ze w proroctwach nie zachowujesie po odzyskaniu rozumu ludzkiego, przywrócon jest na 
porzadek czasü. Okazuje sie z tego ze to, co w tym królestwo, r. 4, 33; bo pierwéj chodzit jakby zwierze 
rozdziale opowiada sie, daleko przedtém zdarzylo sie, czworonozne. , 
niZeli to co opowiadaja dwarozdzialy powyzsze.—W:- ^5. JBestya druga podobna niedZwiedziowi.  Jest to 
dzial sen. Nie zwyczajny, lecz proroezy i z nieba ze- monarchia Perska; dla czego jest przyrównans do nie- 
slany. — .A widzenie glowy jego na lozw jego. T. j. dZwiedzia, nie trzeba troskliwie badaé, ostrzega Mal- 
przedstawil sie jemu wtenczas kiedy spal na lozu. donat: niektóre podobiefstwa przywodzi Kornel. a La- 

2. QOztery wiatry niebieskie potykaly sig na morzu pide, które u niego, je$li chcesz, przeczytaj. —2'zy 
wielkiem. Cztery wiatry znaczg to samo, eo czworo rzgdy byly 1w ggbie j6j. Watabl tumaezy irzy Mgsy. 
zwierzgt. o których nizéj. I jak okazuje sie z w. 17, Oznacza trzy paüstwa: Babiloáskie, Medyjskie i Per- 
czworo zwierzat tylez królestw oznaeza. — Na morzu skie, które Cyrus w jedno paíüistwo zlaczyl, w ocze$ei 
acielkiem. Zdaje sie, Ze morzem wielkiem Zydzi nazy- prawem nastepstwa, czeácig bronia jakby zebami po- 
waé zwykli morze Sródziemne, które jest wielkiem w po- skromione.—4 tal jj mówtono. Testowa oznaczajs do- 
.równaniu z morzem Martwem, i jeziorami, które oni puszezenie BoZe, bez którego nie mógIby Cyrus tyle kró- 
morzami nazywaé zwykli. lestw pod panowanie swoje zagarnaé.—Jedz migsabardzo 

8. Cztery bestye aciellie wystepowaly z morza. Patrz wiele. Znaczy ze Cyrus, z dopuszezenia albo z woli Bo- 
Wujka. Zéj, mieczem zniszezyl wiele cial ludów ujarzmionych. 
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6. Pos haec aspiciebam, et ecce, alia quasi. 
pardus, et alas habebat quasi avis quatuor super, 
se, el quatuor capita erant in bestia, et potestas 
data est ei. 

«. Post haec aspiciebam in visione noctis, el 
ecce, bestia quarta ferribilis, atque mirabilis, et 
fortis nimis, dentes ferreos habebat magnos, co- 
medens atque comminuens, et reliqua pedibus suis 
conculeans; dissimilis autem — erat ceteris bestiis, 
quas videram ante eam, eü habebat cornua decem. 

8. Considerabam cornua, el ecce, cornu aliud 
parvulum ortum est de medio eorum, et tria de 
cornibus primis evulsa sunt a facie ejus, et ecce, 
oculi, quasi oculi hominis erant in cornu isto, eí 
es loquens ingentia. 

9, Aspiciebam, donec throni positi sunt, ef an- 
liquus dierum sedit; vestimentum — ejus candidum 
quasi nix, ef capilli capilis ejus quasi lana mun- 
da, thronus ejus flammae ignis, rotae ejus ignis 
accensus, 

10. Fluvius igneus rapidusque egrediebatur a 
facie ejus; millia millium — ministrabant ei, et de- 
eles millies centena millia assistebant ei, judicium 
sedit, et libri aperli sunt. (Apoc. 5, 11). 

11. Aspiciebam propter vocem sermonum gran- 
dium, quos cornu illud loquebatur, et vidi, quo- 


z ils! — 





niam interfecta esset bestia, ef perisset corpus e- 
jus, et traditum esset, ad comburendum igni; 
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6. Potymem patrzal, a ono druga iake ry$, a 
miala skrzydla iako ptak cziéry na sobie, a ezté- 
ry glowy byly u bestyiéy, a wladze iéy dano. 


7. Potym patrzalem  w widzeniu noenym, amo 
heslyia ezwarta síraszna y dziwna, a bardzo mo- 
cna, zehy zelazne miala wielkie, iedzac y kruszae, 
a ostatek nogami swemi depcac; a byla róma od 
inuych bestyy, którém przed nia widzial, y mia- 
la dziesieó rogów. 

8. Przypatrowalem sie rogóm, a oto róg inszy 
maly wyrós! 2 po$rzodku ich, (a trzy z rogów 
piérwszych wylomione sa od oblieza iego; a oto oezy, 
iako oczy czlowiecze, byly w onym rogu, y usía 
mówiace zbytínie wielkie rzeezy. 

9. Przypatrowalem sie aZ postanowiono sfolki, 
à starowieezny usiadl: szaía iego biala iako $nieg, 
a wlosy glowy iego iako welna ezysta, stolica ie- 
go plomienie ogniste, kola iéy ogieíí rozpalony. 


10, Hzeka ognista a bysira wychodzila od obli- 
cza lego: iysiac tysiecy sluZylo mu, à po dziesieó 
üysieey kroé sto tysiecy stalo przy nim,  zasiadl 
Sad, y ksiegi otworzono. 

11. Patrzylem dla glosu mów wielkieh, —które 
on róg mówil, y widzialem, Ze byla zabita besly- 
ia, y zginelo cialo ify, y dano ie na spalenie 
ogniem; 











6. Druga jako ry$. Pzez rysia, albo podlug niektó- 
rych przez pantere, wszyscy sadz3, Ze królestwo Ma- 
cedoüskie sie wyraza.—Miala skrzydta jako ptak ezte- 
vy. Przez te cztery skrzydla zdaje sie, ze wyrazona 
owa nadzwyczajna predko$6, z jakg Macedofiezykowie 
pod powództwem Alexandra w przeciggu lat szeáciu 
calj Azye i wielka cze$6 Afryki i Europy pod pano- 
wanie swoje podbili.—Oztery glowy. Przez cztery glo- 
wy wszyscy tlumacze rozumieja czterech wodzów, któ- 
rzy po $mierci Álexandra, królestwo jego pomicdzy sie- 
bie rozdzielili, t. j. Ptolomeusza, Seleuka, Filipa i Anty- 
gona, z których pierwszy Egipt, drugi Syrye, trzeci 
Grecye i Macedonie, n ezwarty Azyeobjal.—.A wladzg 
jéj dano. Okazuje ze Alexander nie tyle przez wlas- 
ne Sily i rozum, jak raezéj z woli BoZéj i pomocy je- 
go, mia! paüistwo swoje ustanowié. 

7. W widzeniu nocnem. We $nie nocnym.— Bestya 
czwarta. Przez którg rzymskie imperyum rozumie.— 
Dziwna, Przerazajqgca i dziwnéj postaci——  Zeby zela- 
Zne. Rozumie zastepy wojenne, w Zelazo zbrojne. — 
Jedzqc a kruszqc. Tak ze sie zdawalo, iz ludzii paí- 
Síwa poZera niejako.— JVogami swemi depcqc. Jak czy- 
nig niekiedy zwierzeta, które nie zabijaj3 ludzi, ani 
pozerajg, lecz nogami depcg i gruchocza: znaczy, 2e 
rzymianie kogo nie zabija, podatkami ucisnag.— Miala 
dziesieé rogów. Które oznaczajg dziesieciu królów moz- 
nych (jak powiada Aniol w. 24, i Jan Objaw. r. 17, 
12., którzy beda ku koficowi $wiata, przed sgdem osta- 
lecznym. 

8. Hóg inszy maly wyróst. To Antychryst, który u- 
rodzi sie z niskiego stanu, i który zwolna wzrastajac, 
trzech z owych dziesigciu królów pokona, t.j. króla 
Egiptu, Afryki i Etyopii, jak ttumaczy $. Hieronim.— 
Oczy, jako oczy czlowieczé. Oczy czlowiecze oznacza- 
jà madro$é6 Iudzka i roztropno$ó Antychrysta, przez 
którg wielu uwiedzie. Inni rozumieja pyche, która sie 
.W Oczach odbija.— Usta mówiqce zbytnie wielkie vze- 
C2. Pysznie mysle6 i mówié bedzie, jak o nim pisze 


Pawel $&: Który sig sprzechtia i wynosi sig mad to 
szystko co zowiq Bogiem, albo co chwalq. YI. Tessal. 
2, 4. 

'9. Przypatrywalem sig az. Daniel opisuje tu Boga 
w jego majestacie, wydajgcego wyrok o Antychryácie, 
i oddajacego królestwo Chrystusowi.—Starowiecezny t- 
siadl. Patrz Wujka. 

10. Rzeka ognista a bystra. Z Boga, jakby ze Zró- 
dla ognistego rzeka ognista wyplywala, która oznacza 
nietylko chwale ale i predkoS6 kary, tak Ps. 96, 8. 
powiedziano: Ogien przed aim. wprzedzi, i zapali to oko- 
lo nieprzyjacioly jego. — Tysiqc tysigey | stuzylo mu. 
Wiele tysiecy Aniolów Bogu sluzylo.— JDziesieó tysig- 
cy kroé sto tysigey. Dziesieé milionów, t. j. liczba bar- 
dzo wielka.—St«lo przy nim. Nie oznacza szezegól- 
nych obowigzków aniolów, jakiemi 53 stac 2 stuzyéc; lecz 
jeden i tenze sam, bo to jest powtórzenie powyzszego 
pólwiersza; zwykli bowiem sluzgcy staó przy panu swo- 
im, i oczy mieó naf zwrócone, Zeby rozkazy wyrozu- 
mieé,—Z«asiadl sqd. Bág i cale grono sedziów, t. j. a- 
niolowie jego, jakby wspólzasiadajacy.— I siegi otworzo- 
^10. Rozumieja sie zarzuty oskarzycieli i odpowiedzi 
bronigcych rzeczników. Okazuje wiec Ze nasadzie Bo- 
skim w obec stojacych aniolów, o czwartéj bestyiijéj 
rogu jedenastém, t. j. o rzymskiem pafstwie i Anty- 
chryScie byla rozprawa, ize ksiegi byly rozkryte, t. j. 
Z obu stron przywiedzione dowody. Wreszcie po uZy- 
ciu najwiekszéj pilno$ci, i po zachowaniu formy s2du, 
zawyrokowano Zeby ezwarta bestyg zgladzié z ziemi, 
a królestwo wieczne oddaé Chrystusowi. Podobna for- 
ma sa3du opisana r. 4, 14. 

11. Paetrzylem dla glosu, Uwazalem jakie powodze- 
nie miec beda owe slowa pelne pychy i wzgardy wzgle- 
dem Boga, które mówil do czwartéj bestyi róg jede- 
nasty, rozumie sie Antychryst, i predko potém widzia- 
lem ze czwarta bestya jest zabit3g i w ogief wrzuco- 
n3, t. j. widzialem ze pafistwo rzymskie zupelnie upa- 
da i jakhby w proch sig zamienia. 
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12. aliarum quoque bestiarum ablata esset po- 
lesías, et tempora vitae constituta essent eis us- 
que ad tempus et tempus. 

13. Aspiciebam ergo in visione noctis, ei ecce, 
cum mubibus coeli quasi filius hominis veniebat, 
ef usque ad antiquum dierum pervenit, ef in con- 
spectu ejus obtulerunt eum. 

14. Et dedit ei potestatem, et honorem ef re- 
gnum, et omnes populi, tribus et linguaeipsi ser- 
vient; potestas ejus, pofesías aeterna, quae non 
auferetur, et regnum ejus, quod non corrumpetur. 
(Supr. 3, 100. Mich, 4, 7. Luc. 1. 32). 

15. Horruit spiritus meus, ego Daniel territus 
sum in his; ef visiones capitis mei conturbave- 
runi me. 

16. Accessi ad unum de assistentibus, et veri- 
(atem quaerebam ab eo de omnibus his. Qui di- 
xit mihi interpretationem sermonum, etdocuit me: 

17. Hae quatuor bestiae magnae, quatuor sunt 
regna, quae consurgent de terra, 

18. Suseipient autem regnum sancti Dei altis- 
simi, ei obtinebunt regnum usque in saeculum et 
saeculum saeculorum, 

19. Post hoc volui diligenter discere de bestia 
quarta, quae era dissimilis valde ab omnibus et 
lerribilis nimis; dentes et unges ejus ferrei; co- 
medebat, et comminuebat, et reliqua pedibus suis 
conculcabal; 

20. et de cornibus decem, quae habebat in ca- 
pile, et de alio, quod ortum fuerat, ante quod ce- 
ciderant tria cornua; ef de cornu illo, quod habe- 
bat oeulos et os loquens grandia, el majus erat 
ceteris. 

21. Aspiciebam, et ecce, cornu illud faciebat bellum 
adversus sanctos, ef praevalebateis, (Apoc. 11,7). 

22. donec venit antiquus dierum, et judicium 
dedit sanctis Excelsi, et tempus advenit, e reg- 
num obtinuerunt saneti. 

23. Et sic ait: Beslia quarta, regnum quartum 
erit in terra; quod majus erit omnibus regnis, el 
devorabit universam — terram, ef conculcabit, ef 
comminuel eam. 

24. Porro cornua decem ipsius regni, decem re- 
ges erunt, et alius consurget post eos, et ipse po- 
tentior erit prioribus, et tres reges humiliabit, 

25. Et sermones contra Excelsum loquetur, et 





mu paüistwu wlasciwy. 

18. Jako syn czlowieczy. Majacy postaé ezlowieka; 
bo Chrystus jest prawdziwym Bogiem i rzeczywistym 
czlowiekiem.— Do starowiecznego. Do tronu Boga Ojca. 
—BStawili go. Aniolowie do tronu Boga Ojca przywiedli. 

14. I dal mu wladzg. Sadzenia i królowania. 

15. Zigkt sig duch máj. Z powodu tak cudownego 
widzenia, jak wy£éj r. 4, 16. 1 nizéj r. 10, 16. 
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12. inszych té bestiy wladze odielo, y zamie- 
TZ0no im ezasy Zywota aZ do ezasu y czasu. 


13. Pairzylem tedy w widzeniu noenym, a ofo 
27 obloki niebieskimi iako syn ezlowieezy przycho- 
dzil, y az do starowiecznego przyszedl, y stawili 
go przed oblieze iego. 

14. Y dal mu wladze, y cze$é, y królestwo, y 
wszyscy narodowie pokolenia y iezyki sluZyé mu 
beda; wladza iego, wladza wieczma, klóra mie bo- 
dzie odiefa, a królestwo iego, k(óre sie nie skazi. 


15. Zlak! sie duch móy, ia Daniel bylem prze- 
straszony temi rzeczami; a widzenia glowy moiéy 
sirwozyly mie. 

16. Przystapilem do iednego z stoiacych, y py- 
lalem sie u niego prawdy o tym wszystkim. Który 
mi powiedzia! wyklad mów, y nauczy! mie: 

17. Te eztéry bestyie wielkie, sa cztéry króle- 
Stwa, klóre powstana z ziemie, 

18. À prziyma królestwo $wietego Boga naywyz- 
szego, y odzierZa królestwo az na wieki, y na 
wiek wieków. 

19. Potym cheialem sie pilnie wywiedzieé o be- 
styiéy ezwartéy, która byla bardzo rózna od wszyt- 
kich, y nazbyt siraszna; zeby y paznokcie iéy Ze- 
lazne, iadla y kruszyla, a ostatek ^ nogami swemi 
deptala; 

20. y o dziesiaci rogach, które miala nma glo- 
wie, y o drugim, klóry byl urósl, przed którym 
upadly írzy rogi; y o onym rogu, który mial oezy 
y usta mówiace wielkie rzeozy, a bylwiekszy nad 
inne. 

21. Patrzylem, ano on róg walezyl przeciw $wie- 
tym, y przemagal ie, 

22. ai przyszedl starowieezny, y dal sad $wie- 
iym Wysokiego, y czas przyszedl, y $wieci odzier- 
eli królestwo. 

23. Y tak rzékl: Bestyia czwarta,  królesiwo 
czwarte bedzie na ziemi, które bedzie wieksze ni 
wszytkie królestwa, y pozrze wszylke  ziemie, y 
podepce y zeírze ia. 

24. À dziesieé rogów tego królestwa, dziesieé kró- 
lów bedzie, a drugi powstanie po nich, a on bedzie 
moenieyszy nad pierwsze, y irzech królów zniZy. 

25. À bedzie mówil mowy przeciw Wysokiego, 
" 16. Z stojqcych. Aniolów. 

17. Powstanq. Trzy ostatnie, gdyz pierwsze, t. j. 
królestwo Chaldejskie juz sie znajdowalo. 

18. Przyjma, królestwo. Królestwa nabeda.—Siwigtego 
Boga najwyzszego. Znaczy to szczesliwe i btogoslawio- 
ne królestwo, do którego wstgpia $wieci, gdy Anty- 
chryst zabitym zostanie, po dniu sadu ostatecznego. 

91. Walczyl przeciw $wietym. Królestwo Antychry- 
sta, z dopuszezenia Bozego, czasowie zwyciezZalo $wie- 
tych. Gdy prosi anioIa o wyttumaczenie tego co widzial, 
inne rzeczy wspomina o jedenastym rogu, czego przed- 
tém nie powiedzial byl. 

29. Dal sgd $wigtym. Wtiadze sqdownicza. Albo, ze 
sie za $wietymi o$wiadczyl.—Czas przyszedl. 'W któ- 
rym maja otrzymaé dziedzictwo królestwa niehieskiego. 

94. Drugi powstanie, Antychryst. 

25, AZ do ccasu. Czas oznacza rok; czasy, dwa lata; 
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sanctos Altissimi conteret, et putabit, quod possit 
mutare tempora et leges, et tradentur in manu 
ejus usque ad tempus, et tempora et dimidium 
temporis. 

26. EL judicium sedebit, ut auferatur potentia, 
el conteralur, et dispereat usque in finem. 

27. Regnum autem, et potestas et magnitudo re- 
pni, quae esí subter omne coelum, detur populo 
sanctorum Altissimi, cujus regnum, regnum sempi- 
ternum est, et omnes reges servient ei, et, obedient. 


28. Mucusque finis verbi. Ego Daniel multum 
cogitationibus meis con(urbabar, et facies mea mu- 
(aia esl in me; verbum autem in corde meo con- 
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y $wiete NaywyZszego shruszy, y bedzie sie mu 
zdalo, Ze moZe odmienió czasy y prawa, a beda 
podani w rece iego aZ do czasu, y ezasów, y pól 
c2asu. 

26. Y zasiedzie sad, aby byla odieta moe, y by! 
zstart, y zsinal aZ do koííea. 

21. À królestwo, y wladze y wielkosé królestwa, 
która iest pod wszytkim miebem, zeby dano ludowi 
$wietych Naywyzszego, którego królestwo, królestwo 
wieczne iest, a wszyscy królowie beda mu. sluzyé, 
y sluchaé go. 

28. Póly koniec slowa, Ja Daniel wielcem sie 
myslami memi trwoZyl, y oblicze moie zmienilo sie 
na mnie; a slowe zachewalem w sercu moim. 


servavi. 


Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 7. w. 2. Cztery bestye wielkie wystepowaly z morza. 'Te bestye toz znaczg co 
ón obraz wyzéj 2, v. 38, cztery przedniejsze królestwa, Assyryjskie, Perskie Greckie i Rzymskie, które tymze 
porzgdkiem sobie nastepowaly. Przytém opowiada iz Rzymskie królestwo, mialo sie rozdzielió na dziesieé 
królów, bo mówi: rogów dziesieó, dziesieé królów sa, którzy sig wyzéj roz. 2, znaczyli przez dziesieé palców, 
à tu przez dziesieé rogów, co takze pod témze podobieristwem opisuje Apocal. 13. Przydaje zatém, iz po onych 
dziesigci królach powstanie inszy róg maluczki, to jest, jeden król który bedgc malym tak urost, 2e sobie 
insze podbil, i o tym powiada iz ma podnie$6 wojne przeciw $wietym, co wszystko doktorowie $wieci rozu- 
miejg o Antychry$cie. Hieron. i Theodoretus in Danielem, Írenaeus lib. 5, contra haereses, August. 20, de 
Civit. c. 23. A tak z tego proroctwa to naprzód mamy, iz Antychrystjestostateczny król miedzy wszystkimi 
królmi ziemskimi, i przeto tez po nim nie opisuje Daniel, ani Jan $ in Apoc. inszego króla ziemskiego któ- 
ryby jemu nastapil, ale po nim sgd Bozy i wieczne królestwo $wietych. Jeszeze i to ztgd pewna, Ze Anty- 
chryst nie bedzie królowal, aZ pierwéj królestwo Rzymskie bedzie rozdzielone na wiele czeáci, itak upadnie. 
lz tego samego pokazaé sie moze szaleüstwo dzisiejszych nowowierników, którzy $mieja Biskupa Rzymskiego 
zwaé Antychrystem. Gdyz do tego czasu Rzymskie królestwo jeszcze stoi: bo chocia sie rozdzielilo na kilka 
cze$ci, wszakze i imie i zacnoáó Rzymskiego paüstwa, jeszcze trwa. A do tego jeszcze nie byl Zaden jeden 
król, któryby te wszystkie królestwa które sie od Rzymskiego paüstwa oderwaly, sobie podbil i posiadl. 
A tak znak pewny jest, iZ Antychryst jeszeze nie zaczal królowaé. A na wiekszy znak tego przydaje w 94. 
Trzech królow znizy. I wykladajac którzy tos trzéj królowie, pisze nizéj 1]. Król Egiptu, Libii i Ethyopii. 
Tych tedy trzech i inszych siedm królów, podbije sobie moca Antychryst, i bedzie mial wszystke monarchis 
Rzymska, i to zowis ustaniem i koficem paüstwa Rzymskiego, 2 Thes. 2. Niechajze heretyk ukaze kiedy 
Biskup Rzymski onych trzech królów zwojowal i królestwa ich posiadl, albo kiedy monarcha byl wszystkie- 
go paüistwa Rzymskiego: ale jako to falsz, tak tez i to co mówig, zeby juz Antychryst mial królowaé. 


9. Starowieczuy usiadl, szata jego biala. 'Widzisz tu jako sie Bóg sam wymalowal, w staréj osobie, 
w Szacie bialéj, wlosy jako welna, siedzgcy. ToZ i na inszych miejscach Pismo$. wspomina, mianujae glowe, 
rece, nogi, i insze czionki ezlowiecze które Bogu przypisuje. A tak nie jest przeciw Pismu, i owszem jest 
wedlug Pisma, kiedy tak maluja Boga, jako go pismo maluje. Bo chocia Bóg nie moze wlasnie jako jest 
w istno$ci swojéj byó wymalowany, jako i samze powiada, Isai. 40. Kormu$scie podobnym uczynili Boga, albo 
jaki obraz postawicie mu: dajac znaé, iz Bóg nie ma ciala, i przeto teZ nie moZe byóZadnym cielesnym obra- 
zem wla$nie wyrazony. Wszakze niejakiem, chocia nie wlasném podobiefistwem moze byó wymalowany: jako 
tez i anioly, chocia cialà nie maja, malujemy. A zwlaszeza iz tak samo Pismo powiada, iz sig Bóg pod ta- 
kimi podobiefistwy widomemi pokazowal, w jakich go pospolicie teraz malnja. Nie dla tego aby takie obrazy 
chwalono, ale, albo dla przypomnienia jakiéj historyi i dobrodziejstwa Bozego: albo dla wyznania nuszéj 
wiary takimi zwierzchnimi znakami, i dla inszych slusznych i przystojnych przyczyn. 

25. AZ do czasu i czasów i pólczasu. To jest, przez rok i dwie lecie, i pólroka, tak bowiem mówil pro- 
rok dla zatajenia proroctwa. Wszakze samze to wyklada, nizéj 12. Tysiqc dni, dwiescie i dziewiecdziesiat: zkad 
znaé, iz ten czas rachuje, odtad kiedy juz opanuje Antychryst monarchia Rzymska. A przydaje tu do onych 
lat Daniel dwanaScie dni, aby dal znaé iz one lata maja sie rozumieé wla$nie jako jezamierzyl, chocia kilka 
dni nie dostaje, albo zbywa. Tymze sposobem Jan $. Apoc. 1l, pisze: przez miesiace czterdzie$cl i dwa, które 
uczynig pólezwarta lata. niewspominajac dni dwanaácie, iz nie wypelnig miesigca. A tak to pewna, iz Anty- 
chryst krótko bardzo bedzie królowal, à mie diuzéj, tylko przez pólczwarta lata: co sie rozumie otym crasie, 
kiedy ju wszytke monarchia opanuje: bo jako dlugo przedtém bedzie sie na to paüstwo zdobywal, o tém tu 
nie wspomina, tylko o tym czasie którego monarcha zostanie, co nie bedzie dluzéj tylko lat pólezwarta. Tak 
rozumie Hyppolitus martyr de consumm. mundi, Irenaeus lib. 5. Hieron. in 7. Dani. Cyrillus Catechesi 25, 





pól czasu, pól roku, t. j. przez trzy lata i pól. Patrz 
Wujka. 

26. Zasigdzie sqd. Sedziowie zasiadaé bedg, jak wy- 
2ej w. 10.— Odjeta imoc. Czwartego królestwa i Anty- 
INNO Zgingl a2 do korca. Z gruntu obalone ze- 
Stato. 

27. Wielko$é królestwa, która jest pod wszystkim 
miebem. Obszerne królestwo Koáciola, które sie roz- 
przestrzeni na wszystkie cze$ci $wiata.— .AZeby damno 


ludowi $wietych Najwyzszego. Bo obywatele ko$ciola 
wojujacego, zostanga obywatelami ko$ciola tryumfuja- 
cego, i tam zapisanymi beda. 

28. Póty koniec slowa. 'T. j. anielskiego; jakby vzekt: 
tutaj aniol mówié przestal, Albo, dotgd widzenie, które 
mie bardzo zajmowalo.— 4 slowo.  Wszystkie rzeczy 
którem widzial pilnie uwazalem, Zebym innym mógl 
opowiedziec. Dotad Daniel pisa! po chaldejskn, a co 
nastepuje po hebrajsku. 
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Augus, 20, de civit. c. 23, i inszy. Co sie i zigd potwierdza, iz Pismo $. ten czas królowania Antychrysta 
zowie krótkim. Mat. 24. Apoc. 12. i 20. I przystalo, aby jako Pan Chrystus przez lat pólezwarta uczyl, 
tak tez dlugo i Antychryst koáció! Chrystusów prze$ladowal. Jeszcze tedy nie bylo dotad zadnego Monar- 
chy któryby sobie insze króle sholdowal, i przez lat pól czwarta panowal. Ani o zadnym królu, tyranie i 
przesladowcy Kosciola Bozego nie mozem twierdzió, jako sie z historyi sprawié kazdy moze. I owszem 
jescze zadnego nie bylo tak okrutnego przesladowania]jakie ma byó Antychrystowe. A tak ito znak jest, ze 


jeszcze nie przyszedt. 


CAPUT VIII. 


R0ZDZIAE S$. 


O przyszlych losach pastwa Perskiego 4 Greckiego, o Antyochu, à t. d, 


1. Anno terio regni Daltassar regis, visio appa- 
ruit mihi. Ego Daniel post id, quod videram in 
prineipio, 

2. vidi in visione mea, eum essem in Susis ca- 
stro, quod est in Aelam regione: vidi autem in vi- 
sione, esse me super portam Ulai. 


3. Et& levavi oculos meos, et vidi; et ecce, aries | 


unus stabat ante paludem, habens. cornua excelsa, 


el unum excelsius altero atque sucerescens. Postea, 


4. vidi arietem cornibus ventilantem contra oc- 
cidentem, et contra aquilenem et contra meridiem; 
el omnes besliae non poterant resistere ei, neque 
liberari de manu ejus; fecitque secundum volunta- 
lem suam, et magnificatus est. 

5. Et ego intelligebam; ecce autem hircus capra- 


rum. veniebat ab occidente super faciem totius ter- | 


rae, e non (angebal terram; porro hircus habebat 
cornu insigne inter oculos suos, 


6. Et venit usque ad arietem illum cornutum, | 
|któregom widzial stoiacego przed brama, y skoezyl 


quem. videram sfantem ante portam, et cucurrit ad 
eum in impetu fortitudinis suae. 

7. Cumque appropinquasset prope arietem, effe- 
ratus est in eum, et percussit arietem, ef commi- 
nuit duo. cornua ejus, el non poterat aries resistere 
ei; cumque eum misisset in terram, eoculeavit, ef 
nemo quibat liberare arietem de manu ejus. 

8. Hireus autem caprarum magnus factus esi 





1. Roku trzeeiego królestwa  Baltassara króla, 
ukazalo mi sie widzenie. Ja Daniel po tym com 
byl widzial na poezatku, 

2. widzialem w. widzeniu moim, gdym byl na 
Susis zamku, który iest w krainie Elam; a widzia- 
lem w widzeniu, Zem by! nad brama Ulai, 

3. Y podnioslem oczy moie, a uyérzalem, ano 
baran ieden stal nad blotem, maiaey rogi wysokie, 
a ieden wyzszy niZ drugi, a podrastaiacy. Poiym 

À. widzialem barana rogami rzucaiacego ma 7à- 
chód, y na pólnocy, y na poludnie, a wszytkie be- 
styie nie mogly sie mu sprzeciwiéó, ani sie wyzwo- 
lié z reki lego; y czynil wedlug woli swéy, y stal 


Isie wielkim. 


5. À iam uwaZal; alió oto koziel kóz przycho- 
dzil od zachodu na wszytke ziemie, a nie. dotykal 
sie ziemie; a koziel mial róg znaczny miedzy oozy- 


|ma swemi. 


6. Y przyszed! aZ do barana onego rogalego, 


do niego w popedliwosci sily swéy. 

7. À gdy sie przybliZyl blizko barana, roziadl sie 
na, y uderzy! barana, y zdruzgofal dwa rogiiego, 
a nie móg! sie mu baran sprzeeiwió; y obaliwszy 
go na ziemie, zdeptal; a Zaden nie mógl! wybawié 
barana z reki iego. 

8. A koziel kóz stal sie bardzo wielkim; a gdy 





R. 8.—2. Potém com byl widzial na poczqtku. Po 
widzeniu czterech bestyj, o którém w r. poprzedz. 
Okazuje Ze widzenie to nalezy do pierwszego, i jest 
jakby dalszym ciggiem jego.— G«dym byt ma Susis. 
Watabl ttumaczy: 6 oglgdajqc sig podcezas widzenia, 
zdalo sie unie em. byl ww Susis, Suza bylo miasto 
królewskie w Persyi— Zamkw. Suza bylo to miasto 
bardzo wielkie: tu jednak nazywa sie zamkiem, dla 
lego, Ze ze wszech stron bylo obwarowane, jakby za- 
mek, najmocniejszemi murami ibasztami.— W' Kkrainie 
Elam. W Persyi, ztgd Persów Elamitami nazywa- 
j3.— Nad bramq Ulai. Niektórzy, jako i Pagnini 
Watabl tfumacza, wedle rzeki Ulai. Jedno i drugie 
prawdziwe byó moze; bo prawie zawsze bramy, które 
$4 przy rzekach, od tych ostatnich nazwe przybie- 
raja. 

3. Ano baran jedem stal. Jest to król Medów i 
Persów, jak Anióf tftumaezy w. 20.— Nad blotem. 
Przed brama albo rzeksa Ulai i blotem, które sie z niej 
tworzy.— logi wysokie. Dwa rogi jak widaé z hebr. 
À dwa rogi s& dwóma królestwami, misnowicie: Me- 
dów i Persów.— Jeden wyZszy mii drugi. Bo róg. 
t. j paüstwo Persów, wigkszém bylo od królestwa 
Medów. 

4. Rzucajqcego na zachód. Bo Cyrus i jego nastep- 
ey w Babilonii, Azyi mniejszéj, Grecyi i innych kra- 
jach które stanowig Persya wschodnig, wojny prowa- 
dzil; i n& pólnocy, bo narody Pontu; i na poludnie, 


bo Egipt, Etiopia, i Libig Kambyzes i inni podbili.— 
Weszystkie bestye. Królowie i ksiazeta wyliczonych 
krajów. 

5. A jam wwazal. Gdym uwazal i bacznie rozpa- 
irywal.— Koziel kóz. Alexander Macedoüczyk, który 
sie koziolkiem nazywa, bo mlody, t. j. w dwudziestym 
roku zycia królowaóé zaczat.— Od zachodw. Z Mace- 
donii i Grecyi, która wzgledem Persyi lezy na za- 
chód.— A nie dotykat sig ziemi. Oznacza nadzwyezaj- 
n3 predko$é Alexandra Wielkiego 'w prowadzeniu 
wojny.—Mial róg znaczny. W hebr. dziwny, znaczny, 
widoczny, dziwnéj wielkoáci. Róg ten dziwny oznacza 
zadziwiajacg moci potege Alexandra Wielkiego. A na- 
wet, jak pokazuje sie z odpowiedzi Aniola w 21, ozna- 
cza samego Alexandra; bo koziol oznacza królów Gre- 
ckich wspólnie, a ten róg szczególnie Alexandra.— 
Miedzy oczyma swemi. Zdaje sig Ze oznacza, iz Ma- 
cedofezyków i Alexandra potega byla sprawiedliwa 
z przyezyny rady i roztropnoácl; bo zdaje sig Ze róg 
pomiedzy oczyma to oznacza. 

6. AZ do barana, Daryusza króla Perskiego.— W po- 
pedliwosci sily swéj, Z pedem najmocniejszym 1 naj- 
gwaltowniejszym. 

3. Zdruzgotal dia rogi. Dwa królestwa t. j. Ma- 
cedoüskie i Perskie.— Zdeptal. Podbil i lenniczemi 
uczynit, 

8. Stal sig bardzo wielkim, Przy1gczajac do swego pahi- 
stwa Persów, Medów i Babilohiezyków, zdaje sig Ze sto- 
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nimis; cumque crevissel, fractum est cornu magnum; 
et orta sunf quatuor cornua subler illud per qua- 
tuor ventos coeli. 

9. De uno autem ex eis egressum est cornu u- 
num modicum; et factum est grande contra meri- 
diem, et contra orientem, e£ contra fortitudinem. 
(Supr. 7, 8). 

10. Et magnificatum est usque ad fortitudinem 
coeli, et dejecit de fortitudine et de stellis, et con- 
culcavit eas. 

11. Et usque ad principem fortitudinis magnifi- 
caium est, et ab eo tulit juge sacrificium, et de- 
jecit locum sanctificationis ejus. 

12. Robur autem datum est ei contra juge sa- 
erificium propter peccata; et prosternetur veritas in 
terra; el faciet, et prosperabitur. 

13. Et audivi unum de sanctis loquentem; et 
dixit unus sanctus alteri, nescio cui loquenti: Usque- 
quo visio, et juge sacrificium, et peccatum desola- 
lionis, quae facta est, et sanctuarium, et fortitudo 
conculeabitur? 

14, Et dixit ei: Usque ad vesperam et maue, 
dies duo millia trecenti, et mundabitur sanctua- 
rium, 

15. Factum estautem, cum viderem ego Daniel 
visionem, et quaererem intelligentiam, ecce stetit 
in conspectu meo quasi species viri. 

16. Et audivi vocem viri inter Ulai; et clama- 
vit, et ait: Gabriel, fac intelligere istum visionem. 
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urós| zlamal sie róg wielki, y wyrosly pod nim 
eztéry rogi na eztery wiatry niebieskie. 


9. A z iednego z nieh wyszedl róg ieden maly, 
y stal sie wielkim na poludnie, y na wschód, y 
na moe, 


10. Y rozwielmoZyl sie aZ do sily niebieskiéy, 
y zrzucil z sily, y z gwiazd, y podeptal ie. 


11. Y aZ do ksiazecia sily rozwielmoZyl sie, y 
odial od niego ofiare ustawiezna, y zrzuci! mieysce 
$wiatynie iego. 

12. Y dano mu moe przeciw ustawioznéy ofierze 
dla grzéchów; y porzucona bedzie prawda na ziemi; 
y bedzie ezynil a zdarzy mu sie. 

13. Y slyszalem iednego z $wietych mówiacego; 
y rzék! iedeu z $wietych drugiemu, nie wiém któ- 
remu mówiacemu: DokadZe widzenie, y ustawiczna 
ofiara, y grzéch spustoszenia, klóre sie stalo, a 
$wiatynia y sila bedzie podeptana? 

14. Y rzékt mu: AZ do wieczora y do poranku 
dni dwa tysiace trzysía, a bedzie oczy$ciona $wia- 
tynia, 

15. Y stalo sie, gdym ia Daniel widzial widze- 
nie,.y wywiadowalem sie wyrozumienia, oto stanela 
przed oezyma meri iako osoba meZa. 

16. Y slyszalem glos meza miedzy Ulai; y wolal, 
a rzékl: Gabrielu, uezyá Ze zrozumie ten widzenie, 








suje do nazwy Alexandra, który z powodu wielkich 
czynów, wielkim jest nazwanym.—Zlamat sig róg wiel- 
ki. Umarl Aleksander. A ze mówi zlamal sig, przez 
to oznacza $mieréó gwaltowna, którg umarl. — Cztery 
rogi. Czteréj królowie, których w r. pop. w. 6. wspo- 
mnialem.—Na, cztery wiatry miebieskwe. Na cztery stro- 
ny $wiata: wschód, zachód, poludnie i pólnoc. 

9. A z jednego z mich. Z Seleuka, który po $mierci 
Aleksandra objal królestwo Syryjskie.— Róg jeden maly. 
Tym rogiem jest Antyoch Epifanes, który po Seleu- 
ku byl ósmym. Nazywa malym rogiem, bo byl mló- 
dszym synem Antyocha wielkiego, który z Hannibalem 
walczyl przeciw rzymianom, takoz nazywa sie rogiem 
malym, w porównaniu z Alexandrem Macedoiczykiem.— 
Stal sig wielkim na poludnie. Po zwalczeniu Ptolo- 
meusza l'ilometora, króla egipskiego. — Na. sschód. 
Po zwyciezeniu Artaxiasza króla Armenii. 

10. 42 do sily niebieskiéj. Zydów nazywa wojskiem 
albo silj niebieska, bo pod dowództwem Boga wojny 
prowadzili. Znaczy wiec ze Antyoch nietylko ludzkie 
ale i Boskie wojska zwyciezyl, nie dla tego Zeby sil- 
niejszym byl od Boga, lecz ze Bóg wojska swego, 
obrazony jego grzechami, bronié niechcial. — Zrzucit 
£ sily. Wielu z wojska zydowskiego porazit. Wielu 
teZ zmusil do balwochwalstwa. L. Machab. 1, 45; i II. 
Machab. 4, 14.—2 grcia:d, Gwiazdami nazywa Zydów 
znakomitych z urodzenia, nauki i pobozno$ci, których 
Antyoch pogrózkami odprowadzil od prawa ojezyste- 
£0, albo wytrwalych w niem pomordowal, — Podeptal. 
Uciazliwemi prawami ugniatal. ! 

ll. J az do ksigzgcia sily. Nietylko przeciw Zydom, 
ale i przeciw Bogu, królowi ich powstaé odwazyl sie. 
Bo staral sie obalié religig prawdziwa, a balwochwal- 
Stwo zaprowadzic. Albo rozumie Oniasza najwyzszego 
kaplana, którego z dostojeüistwa arcykaplaüskiego wy- 


Zul, a najwyzsze kapfafstwo sprzedal. lI. Machab. 4, 


10,—0djqt od niego ofiarg ustawicznq. Zabronit rano 


i w wieczor barana ofiarowaéc Bogu, co bylo ofiarg 
ustawiezng. — Zrzucil miejsce $wiqtymi. Antyoch nie 
spalil, ani zburzyl ko$ciola, lecz strgcil go ze stopnia 
wla$ciwego i ezci, Zeby przestal byé kosciolem, bo go 
zniewazyl i Jowiszowi po$wiecil. 

12. I dano mw moc. Dozwolono bylo Antyochowi, 
Zeby odj3l Dogu ofiare ustawiczng, zniewaZyl ko&ciól, 
z przyczyny grzechów narodu.—Porzucona bedzie pra- 
da. Prawda nazywa prawo boskie, które cale prawie 
zniós! Antyoch. — Bedzie czynil $ zdarzy mu sig. Co- 
kolwiek zechce uczyni, i z dopuszezenia BoZego wszy- 
Stko mu sie powiedzie. 

13. I slyszalem jednego zswietych. Którego$ z anio- 
lów owych, o których powiedzial, Ze stojg przed Bo- 
giem w r. pop. w. 9 i 10. —Niewiem któremw méówiq- 
cemu. Któremu$, który z nim rozmawial, innemu anio- 
lowi, którego imienia niewiem. — DokgdZe widzenie, 
i ustawiczna ofiara. Dopóki ofiara ustawiczna, któr: 
Daniel widziat zniesiong przez Antyocha, bedzie w za- 
wieszeniu. —4 grzech spustoszenia. Spustoszenie mia- 
Sta, które stalo sie dla grzechów narodu.—;Sila. Na- 
ród i wojsko izraelskie dopóki bedzie ugniecione i 
zdeptane. 

14. A2 do wieczora i do poranku. AZ do dnia owe- 
go, w którym sie skofczy spustoszenie Antyocha, be- 
dzie dni 2300; bo dzieh zwykly przez wieczor i pora- 
nek, jakby przez koniec i poczatek, opisuje sie Gen. 
1, 5. Stosuje tez do ofiary ustawicznéj, która tego 
dnia przywrócons zostanie; ona bowiem skladang byla 
co wieczor i kazdego poranku, dla tego raezéj mówi 
a2 do wieczora $ do poranku, nizeli aZ do dnia one- 
go. —Dni dwa tysiqce trzysta. Lat sze$ó, cztery mie- 
Sigce i dni dwadzie$cie. 

15. Jako osoba sngZa. Aniola w ludzkiéj postaci. Zydzi 
S3dz3, Ze to byl Gabryel. Patrz nizéj r. 9, 21. 

16. Slyszalem glos mgza. Aniola w ludzkiéj osobie 
i glos ezlowieczy majacego; Zydzi 89dzg, Zeto byl Mi- 
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17. Et venit, et stetit juxta, ubi ego stabam; 
cumque venisset, pavens corrui in faciem meam; ef 
aii ad me: Intellige, fili hominis, quoniam in tem- 
pere finis complebitur visio. 


18. Cumque loqueretur ad me, collapsus sum | 


pronus in terram; et fetigit me, et statuit me in 
gradu meo, 

19. dixitque mihi: Ego ostendam tibi, quae fu- 
iura sunt in novissimo maledictionis, quoniam ha- 
bet tempus finem suum. 

20. Aries, quem vidisti habere cornua, rex Me- 
dorum: est. aique Persarum. j 

21. Porro hircus caprarum rex Graecorum esí, 
et cornu grande, quod erat inter oculos ejus, ipse 
est rex primus. 


22, Quod autem. fracto. illo surrexerunt. quatuor | 


pro eo: quatuor reges de gente ejus «consurgent, 
sed non in fortitudine ejus. 


23. Et post regnum eorum, cum ereverinl ini- | 


quitates,  consurge( rex impudens facie, et intel- 
ligens propositiones, 

24. et roborabitur fortitudo ejus, sed nom in viri- 
bus suis: et supra quam credi potest, universa và- 
stabit, et prosperabitur; et faciet. Et interficiel. ro- 
bustos et populum sanctorum. (I. Machab. 1, 52). 
-.25, secundum voluníatem suam, et dirigetur do- 
lus in manu ejus, et cor suum maguificabit, etin 
copia rerum omuium  occidet plurimos, et contra 
principem principum consurget, et sine manu con- 
teretur. (2. Mach. 9, 5). 

26. Et visio vespere et mane, quae dieta est, 
vera esi: iu ergo visionem signa, quia post mul- 
tos dies erit, (Jer. 32, 14. Apoc. 22, 10). 
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17. Y przyszedl, y stanal podle gdziem ia síal; 
a gdy przyszedl, zleklszy sie padlem na oblicze 
|moie, y rzékl do mnie: Rozumiéy synu czlowieezy, 
|bo czasu kofíca wypelni sie widzenie. 

18. A gdy mówil do muie, padlem (warza na 
Ziemie; y dotknal sie mmie, y posiawil mie na 
| nogach moich, 

19, y rzéll mi: Ja pokaZe iobie co bedzie na 
koícu przeklectwa; bo ezas ma koniec swóy. 


20. Baran, którego$ widzial maiacego rogi, iest 
| król Medzki y Perski. 

21. À kozie! kóz iest król Grecki, a róg wielki, 
|który byl miedzy oezyma  iego, ten iest król 
| piérwszy. 

22. À iZ po zlamaniu iego urosly eztéry miasto 
|niego; ezterzéy królowie z narodu iego powstana; 
|ale nie w mocy iego. 

23. A po królestwie ich, gdy urosta nieprawo- 
|$ci, powstanie król niewstydliwéy twarzy, a rozu- 
|mieiaey gadki, 

24. y zmocni sie sila iego, ale nie swemi sila- 
mi; a wiecéy niZ kto wierzyéó moZe wszytko zbu- 
IZy, y zdarzy sie mu, y czynió bedzie, y pobiie 
|mocarze y lud $wietych 

25. wedlug woléy swey, y zdarzy sie zdrada 
w rece iego; a serce swe uwielbi, a w dostatku 
wszech rzeezy pozabiia wielu; y przeciw ksiazeeiu 
ksiaat powstanie, a bez reki skruszon bedzie. 


26. À widzenie wieezorne y ranne, kíóre powie- 
dziano, prawdziwe iesí:  przeto ty zapieezetuy 
widzenie, bo po wielu dni bedzie. 








chal.—Miedzy Ulai. Miedzy bramami, albo brzegami 
Ulai, gdzie sie duchem znajdowal Daniel, jak powie- 
dziano w. 2.—Uczyh Ze zrozumie ten widzenie. Uczy, 
Zeby Daniel nastreczone widzenie zrozumial. 

17. Do czasu kosica. W czasie od Boga zamierzonym. 

18. Padlem, Zdaje sie, ze Daniel dwakroé upadlna 
ziemie, raz z powodu obecnoéci aniola, a drugi raz 
nà glos jego.— Dotknqt sig mute, Przez samo dotknie- 
cie sily mi przywrócil. 

19. Co bgdzie ma koneu przeklectwa. 'W hebr. co 
bgdzie w kohcu gniewu; t. j. gdy gniew Bozy, który on 
teraz hamuje, grzechami jatrzony dójdzie do najwy2- 
Szego stopnia i w zemste sie przemieni. Bo czas ma 
koniec swój. Czas bowiem w którym sie to staé ma, 
od niego jest naznaczony, i m& swój pewny zakres. 

2]. Król pierwszy. Znakomity potega królestwa. 

22. .Ale nie «» mocy jego. W zaden sposób nie bedg 
mogli w potedze z nim sie porówny wac. 

93. Po królestwie ich. QCzterech pierwszych, którzy 
zaraz po Aleksandrze nastapili. —Gdy urostq niepra- 


A^uIAI 


kowalo, i dluzéj nizeli przez lat sto panowali.— Król 
niewstydliwéj twarzy. Antyoch czlowiek bezbozny, któ- 
ry sie ani ludzi ani Boga nie wstydzi. — tozumiejqcy 
gadki. T. j. zdradny, chytry, bystry, jak powiedziano 
w Przyp. 1, 6: Wyrozumie przypowiesc à wyklad, slowa 
uqdrych i gadki ich, Wiedzial Antyoch, przez jakie sztu- 


ki wielu z zydów od prawdziwéj religii dadza sie od 
prowadzié. 

24. Zmocni sig, Wzro$nie potega jego, bo z czlo- 
wieka prywatnego królem zostal i królestwo nabywszy, 
wzdluz i w szerz je rozprzestrzenil. — Nie swemi si- 
lami, Lecz z dopuszczenia Boga, chegcego przezeri uka- 
rac grzechy zydów, jak rzekl w. 12.—1 cezynié bgdzie. 
Dopuéci sie zbrodni, które zamierzyl, równa bedzie mial 
reke jak i zdolnoS6, i sprawy odpowiednie chytro$ci. 
—Mocarze. Zydów, naród najsilniejszy, którego nie 
zwyciezylby, zeby sie Bóg naü nie zagniewal. 

25. Wedlug woli swéj. Polycz z tém co poprzedzi- 
lo, zeby myál ta byla: pobije mocnych podlug checi 
swojéj, t. j. podlug upodobania. — Zdarzy sig zdrada 
w rece jego. Jakakolwiek zbrodnie zamyéli, tatwo do 
skutku przyprowadzi. — .A ww dostatku wszech rzeczy. 
Bo oplywaé bedzie we wszystko, co potrzebne do do- 
konania zlego. — Przeciw ksigzgciu ksiggt. Przeciw 
Bogu samemu i jego Ko$ciolowi, przeciw królowi kró- 
lów i Panu panujacych. Ksiazeciem ksiaz4t moze sie 
nazywaé najwyzszy kaplan, któremu ksigzeta i ma- 
czelnicy rodzin kaplafüskich ulegali. — Bez vegki skru- 
szon bgdzie, Nie bedzie od ludzi zabitym, , leez od 
Boga. Patrz I. Machab. 9, 5, gdzie powiedziano, ze 
zostal dotknietym od Boga chorobs nieuleczons. 

96. A widzemnie wieczorne i rano. Jakby rzekl: wi- 
dzenie to dwuch tysiecy trzechset dni, o którém po- 
wiedzialem w. 14, bedzie prawdziwem. — Zapieczgtuj 
widzenie. Zachowaj w sobie, i naznacz, ani watp o 
niém, chociazbyS widzial ze spelnienie jego na dlugo 
Sie odwloczy; bo spelni sie w swoim czasie, 
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27. Et ego Daniel langui, et aegrotavi perdies;; —27. A ia Daniel zemdlalem, y chorzalem przez 
eumque surrexissem,, faciebam opera regis, et siu- dni; a gdym wsfal, odprawowalem sprawy królew- 
pebam ad visionem; et non erat, qui interpretare- skie, y zdumialem sie nad widzeniem; a nie bylo, 
tur. | ktoby wyloyl, 


CAPUT IX. 


RO0ZDZIARE 9. 


O koácu niewoli Babilosskiéj, o siedmdziesigciu tygodniach do przyécia Messyasza. 


1. In anno primo Darii filii Assueri de semine 
Medorum, qui imperavit super regnum Chaldaeorum, 


2. anno uno regni ejus, ego Daniel intellexi in 


libris numerum annorum, de quo factus est sermo Do- | 


mini ad Jeremiam prophetam, ut complerentur desola- 
tionisJerusalem septuagintaanni.(Jer.25, 11,29, 10). 

3. Et posui faciem meam ad Domiuum Deum 
meum rogare eí deprecare in jejuniis, sacco et ci- 
nere. 

4. Ei oravi Dominum Deum meum, et confessus 
sum, eí dixi: Obsecro, Domine Deus magne et ter- 
ribilis, custodiens pactum et misericordiam diligen- 
libus te, ei custodientibus mandata tua: (2. Esdr. 
1, 5). 


5, peccavimus, iniquitatem fecimus, impie egi- | 


mus, et recessimus, et declinavimus a mandatis 
tuis ac judiciis. (Baruch. 1, 17). 

6. Non obedivimus servis tuis prophetis, qui lo- 
cuti sunt in nomine tuo regibus nostris, principi- 
bus nosíris, patribus nostris, omnique populo terrae, 


7. Tibi, Domine, justitia, nobis autem confusio, 
faciei, sicut est hodie viro Juda, et habitatoribus | 


Jerusalem ef omni Israel, his qui prope sunt, et 
his, qui procul in universis terris, ad quas ejecisti 
eos propter iniquitates eorum, in quibus peccave- 
runt in te. 

8. Domine, nobis confusio faciei, regibus nostris, 
principibus nostris, et patribus nostris, qui pecca- 
verunt, 

9. Tibi autem Domino Deo nostro misericordia 
el propilialio, quia reccessimus a te, 


| 1. Roku piérwszego Dariusza syna Asuerowego 


z nasienia Medów, który panowal nad królestwem 
Chaldeyskim, 

2. roku piérwszego królestwa iego, ia Daniel 
| wyrozumialem w ksiegach liezbe lat, o któréy stala 
|Sie mowa Paiíska do Jeremiasza proroka, aby sie wy- 
|pelnilo siedmdziesiat lat spustoszenia Jeruzalem. 

3. Y obrócilem oblicze moie do Pana Boga me- 
go, abym prosil y modlil sie w po$ciech, w wo- 
rze, y w popiele. 

À. A medlilem sie Panu Bogu memu, y wyzna- 
walem, a rzeklem: Prosze Panie Boe wielki, y 
straszny, kióry sírzeZesz przymierza y milosierdzia 
miluiaeym ciebie, y strzegacym przykazania (wego: 


5. zgrzeszyli$my, nieprawoSé czynili$my, nie- 

zboZuie$my sie sprawowali, odwróciliémy sie, y od- 
|Stapilismy od przykazati twoich, y sadów, 
6. Nie byli$my posluszni slug twoich proroków, 
| którzy mówili w imie twoie królóm naszym, ksia- 
|Zetóm naszym, oycóm naszym, y wszemu ludowi 
ziemie. 

7. Tobie, Panie, sprawiedliwo$éó, a nam zawsiy- 
dzenie twarzy, iako iest dzisia meZowi Juda, y oby- 
| watelóm Jeruzalem, y wszemu Izraelowi, tym któ« 
,TLy blizko sa, y tym, kíórzy daleko we wszech 
|ziemiach, do któryche$ ie wygnal, dla nieprawo$ei 
|ich, któremi grzészyli przeciw tobie. 
| 8. Panie, nam zawstydzenie iwarzy, królóm na- 
| SH. ksiaetóm naszym, y oycóm naszym, którzy 
zgrzészyli, 

9. A tobie Panu Bogu naszemu milosierdzie y 
zlitowanie; bo$my odstapili od ciebie, 








21. Zemdlalem i chorzalem. Utraciwszy sity z po- 
wodu wielkosci widzenia. — 4 gdym wstal. Z lózka, 
gim ozdrowial.— Aie bylo ktoby wylozyl. 'W szcze- 
gólnoSci, imiona, czas i inne okolicznos$ci mojego wi- 
dzenia, które bylo o rzeczach przysziych, bo w ogól- 
nosci tylko aniol byl wytlumaczyl w. 20. Watabl 
z hebr. tlumaczy a nie bylo ktoby rozumial; i mysl 
taka byé moze: nikt nie wiedzial dla czegom sie zdu- 
Tv! co mialem w sercu, jaka byla choroby przyczyna 
i t. d. 

R. 9.— 1. Hokw pierwszego Daryusza. "W którym 
zdobywszy Babilon zaczal panowaé samowladnie, i któ- 
ry byl 70 i ostatnim niewoli babiloüskiéj, rok za$ od 
Stworzenia $wiata 3467, a przed narodzeniem Chry- 
Stusa 537. 'W tym wiec roku Daniel dowiedzial sie 
Ze 70 tygodni do Chrystusa wodza, t. j. do chrztu 
Chrystusa pozostawalo. — Astwerowego. Aswerus nie 
bytotoimie wlasne, ale raczéj nazwisko wspólne, które 
znakomitym niektórym królom Medów i Persów nadawa- 
n0. Ten przeto Aswerus ojciec Daryusza Medyjskiego by1 
Astyagesem, dziadem Cyrusa.— Który panowal mad 
Królestwem Chaldejskiem. Które objal po zdobyciu Ba- 
bilonu i zabiciu króla Baltazara. ! 

2. Zrozumialem ww ksiggach. Dowiedzialem sie z czy- 


Big, Sr. Tzsr. T. Ill, 





tania Jeremiasza r. 25, 11 i 12, ir. 20, 10; tak wiel- 
ki prorok, chociaz rozmawial z aniolami, niezaniedbal 

jednak czytania pisma innego proroka.— .4by sig wy- 

pelnilo... spustoszenie i t. d. Okazuje i£ Jerozo- 
due spustoszenie sie skoüezy, i znowu sie ona odbu- 
uje. 

3. Obrócilem oblicze moje do Pana. Zwrócilem twarz 
moje ku Jeruzalem i ko$Sciolowi w którym Bóg mie- 
Szkaé zwykt. 

4. Wyznawalem. Tak moje grzechy jako i narodu, 
oraz milosierdzie Boze, i wzywalem go. — Strzeesz 
prezymierza. Wierny$ w obietnicach.  Wiernie strze- 
g3c i okazujgc milosierdzie przymierzem obiecane. 

7. Tobie Panie sprawiedliwosé. Przystoi, ty$ spra- 
wiedliwy, i za .grzechy nasze najsprawiedliwiéj nas 
karzesz.— .A mam. zuwstydzenie twarzy. Nam przy- 
stalo zawstydzenie i hafüba, dla grzechów naszych. 
Slusznie ponosimy haübe, boámy nedzni i pogardzeni 
dla grzechów naszych.—Jako jest dzisiaj mgzowi Juda. 
Jak sie dzisiaj rzecz wyja$nia, 2e za zbrodnie kare 
ponosimy. 

9. Tobie... milosierdzie à zlitowanie. Przystalo; to« 
bie przystalo litowaé sie nad nami. 
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10. et non audivimus vocem Domini Dei nostri, 
uí ambularemus in lege ejus, quam posuit nobis 
per servos suos prophetas. 

11. Et omnis Israel praevaricati sunt legem tuam, 
el declinaverunt, ne audirent vocem tuam, et stil- 
lavit super nos maledictio ef detestatio, quae scrip- 
ta est in libro Moysi servi Dei, quia peccavimus 
ei. (Lev. 26, 16). 

12. Et statuit sermones suos, quos locutus es 
super nos et super principes nostros, qui judieca- 
verun( nos, uf superinducerel in nos magnum ma- 
lum, quale nunquam fuit sub omui coelo, secun- 
dum quod factum est in Jerusalem. 

13. Sieut scriptum esl in lege Moysi, omne ma- 
lum hoc venit super nos, et non rogavimus fa- 
eiem tuam, Domine Deus noster, ut reverteremur 
ab iniquitatibus nostris, et cogitaremus veritatem 
tuam, (Deut. 27, 14). 

14. Et vigilavit Dominus super maliliam, ef ad- 
duxit eam super nos: justus Dominus Deus noster 
in omnibus operibus suis, quae fecit, non enim 
audivimus vocem ejus. 

15. Et nunc, Domine Deus noster, qui eduxisli 
populum tuum de terra Aegypti in manu forti, et 
fecisti tibi nomen secundum diem haue: peccavimus, 
iniquitatem fecimus. (Baruch. 2, 11. Exod. 14,22). 

16. Domine, iu omnem justitiam tuam: avería- 
iur, obsecro, ira (ua ef furor tuus a civitate tua 
Jerusalem et monte sancto tuo. Propter peceaía e- 
nim nosira et iniquitates patrum  nosirorum, Je- 
rusalem ef populus tuus in opprobrium sunt om- 
nibus per circuitum nostrum. 

17. Nune ergo exaudi, Deus noster, orationem 
servi tui et preces ejus, et ostende faciem tuam 
super sanctuarium tuum, quod desertum est prop- 
ter temetipsum. ' 

18. Inclina, Deus meus, aurem íuam et audi: 
aperi oculos tuos, et vide desolationem nostram, 
ei civitatem, super quam  invocalum  es( nomen 
tuum,.neque enim in justificationibus nostris pro- 
sternimus preces ante faciem iuam, sed in mi- 
serationibus tuis multis. 

19. Exaudi Domine, placare Domine, aítende et 
fae, ne moreris propler temetipsum, Deus meus, 
quia nomen íuum invocalum est super civitatem 
el super populum tuum. 

20. Cumque adhuc loquerer, et orarem, et con- 
filerer peccala mea et peccata populi mei Israel, 
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10. y nie sluchali$my glosu Pana Boga nasze- 
£0, Zebyámy chodzili w zakonie iego, który nam 
dal przez slugi swoie proroki, 

11. Y wszytek Izrael przestapili zakon iwóy, y 
us(apili aby nie sluchali glosu twego; y kropile na 
nas przeklectwo, y klatwa, która napisano w ksie- 
gaceh Moyzesza slugi BoZego, bo$my mu zgrzészyli. 


12. Y utwierdzil mowy swoie, które mówil na 
nas, y na ksiaZeta nasze, którzy nas sadzili, Ze 
mial przywie$ó ma mas zle wielkie, iakie nigdy 
nie bylo pode wszem niebem, wedle tego, co sie 
Síalo w Jeruzalem, 

13. Jako napisano w zakonie MoyZeszowym, to 
wszylko zle przyszlo na nas, a nie prosili$my 
oblieza twego Panie Boze nasz, aby$my sie ma- 
wrócili od nieprawosei naszych, a my$lili o. praw- 
dzie twoiéy. 

14. Y ezul Pan nad zlo$cia, y przywiódl ig na 
nas; sprawiedliwy Pan Bóg nasz we wszech uezyn- 
kach swych, które uezynil; bo$my nie sluchali 
glosu iego. 

15. A ieraz, Panie BoZe nasz, który$ wywiódl 
lud twóy z ziemie Egyptskiéy reka mocena, y uezy- 
nile$ sobie imie wedle dnia tego; zgrzeszyli$my, 
nieprawo$ée$my ezynili, 

16. Panie, przeciw  wszelakiéy sprawiedliwo$ei 
(woiéy; niech sie prosze odwróci gniew twóy y za- 
palezywo$é twoia od miasta twego Jeruzalem, y od 
góry $wietéy twoiéy. Bo dla grzechów naszyeh, y 
dla nieprawo$ci oyców maszych Jeruzalem y lud 
(wóy sa na posmiewisko wszytkim okolo nas. 

17. Teraz ledy wysluchay Boze nasz modlitwe 
slugi (wego, y pro$by iego; a oka2 oblieze twoie 
nad $wiatynia twoia, kíóra spustoszona iest, dla 
ciebie samego. 

18. Naklok, BoZe móy, ucha twego, a uslysz: 
otwórz oczy twoie, a obaez spustoszenie nasze, y 
miasto nad którym wzywano imienia fwego, bo nie 
na sprawiedliwo$ciachn naszych pokladamy modlitwe 
przed obliezem twoim, ale ma lito$eiach twoich 
mnogich. 

19. Wysluchay Panie, ublagay sie Panie, obaez, 
a uezyfi, nie omieszkaway sam dla siebie Boze móy, 
bo imienia twego wzywano nad miastem y nadlu- 
dem twoim. 

20. A gdym ieseze mówil, y modlil sie, a. wy- 
znawalem grzéchy moié, y grzéchy ludu mego Izra- 





11. Kropilo ma nas przeklgctwo. | Przyszlo na nas 
przeklesstwo, podlug LXX. Zwraca uwage na pogrózki 
i klgtwy, które sig znajduja w prawie Mojzesza prze- 
ciw przestepcom, Lewit. 26, 16; Deut. 27, 14. 

19. I utwierdzil, Potwierdzil zsylajac kary, któremi 
grozil.— Którzy mas sqdcili. Rzadzili nami. 

14. Czul Pau nad zlo$ciq. Przy$pieszyl ukaranie, 
na podobieüstwo tych, którzy co$ troskliwie czynia: 
zloáé nie oznacza tutaj winy, lecz kare za nia. 

16. Wazelakiéj sprawiedliwosci twojéj. Zgrzeszyli$my. 
Albo, podlug wszelkiéj sprawiedliwosci twojéj kare zno- 
simy i cierpimy sprawiedliwie nieszeze$cia téj nie- 
woli— Góry &wigtéj, Syonu. 


17. Okaz oblieze twoje. W hebr. objaénij, o&wiec 
oblicze twoje, t. j. laskawém obliczem spójrzyj na ko- 
$ciol twój, zeby$ go odnowit.— Dla ciebie samego. Dla 
niezmiernéj dobroci i laskawosci twojéj, nie dla na- 
szych zaslug. 

19. Nad którém wzywano imienia, twego. W którém 
by! koáciol, gdzie imienia twego wzywano. Albo, któ- 
re od twego imienia nazywalo sie miastem Bozem, jak 
Ps. 47, 2, i 100, 8. 

19. Obacz a uezyA. Uslysz i wysluchaj.—N«e omie- 
szkiwaj. Nie przediuzaj czasu niewoli naszéj, chociaz 
grzechy nasze na to zasluguja; lecz wybaw nas dla 
Siebie Samego, t. j. przez dobroé i laskawo$é twoje. 
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el prosternerem preces meas in conspectu Dei mei 
pro monte sancto Dei mei; 
21. adhuc me loquente imn oratione, eece, vir 


Gabriel, quem videram in visione a principio, ci-. 


io volans teligit me in fempore sacrificii vesper- 
tini. (Supr. 8, 16). 

22. Et docuit me, et locutus est mihi, dixitque: 
Daniel, nunc egressus sum, uf docerem íe, et in- 
telligeres. 

23. Ab exordio precum tuarum egressus est ser- 
mo: ego autem veni, ut indicarem tibi, quia vir 
desideriorum es: tu ergo animadverte sermonem, 
ei intellige visionem. 

24. Sepiuaginta hebdomades abbreviatae suní 
super populum tuum et super urbem sanctam tuam, 
ui consummetur praevaricalio, et inem accipiat 
peccatum, et deleatur iniquitas, et adducatur ju- 
stilia sempiterna, et impleatur visio et prophetia, 
el ungatur Sanctus sanctorum, 

25. Scito ergo, et animadverte: Ab exitu ser- 
monis, ut iterum aedificetur Jerusalem, usque ad 
Christum ducem, hebdomades septem et hebdoma- 
des sexaginfa duae erunt: et rursum aedificabitur 
platea, et muri in angustia temporum. 

26. Eli post hebdomades sexaginta duas occide- 
iur Christus, et non erit ejus populus, qui eum 
negaturus est. Et civitatem et sanctuarium dissipabit 
populus eum duce venturo, et finis ejus vastilas, 
el post finem belli statuta desolatio. 

27. Confirmabit autem pactum mullis hebdoma- 
da una, 
et sacrificium, et erit in templo abominatio deso- 
lationis, ef usque ad consummationem et finem per- 
severabit desolatio. (Matth. 24, 15). 


UR 


et in dimidio hebdomadis deficiet hostia | 
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lelskiego, y pokladalem pro$by moie przed obliczem 
|;Boga mego o góre $wieta Doga mego; 

| 21. gdym ia ieseze mówil w modlitwie, oto 
maz Gabriel, któregom widzial w widzeniu 7 po- 
ezatku, predko lecacy dotknal sie mnie czasu o- 
fiary wieezornéy. 

22. Y nauezyl mie a mówil ze mna, y rzékl: 
Danielu, terazem wyszedl abych cie nauczyl, aze- 
by zrozumial. 

23. 0d poczatku modlitw twoich wyszla mowa: 

a iam przyszedl oznaymié tobie, bo$ ma poZada- 
nia iest, ty tedy obaez mowe, a zrozumiéy widze- 
nie. 
24. Siedmdziesiat tygodni ukrócone sa nma lud 
(wóy, y na miasto $wiele twoie, aby sie dokonalo 
przestepstwo, a grzéch aby wzial koniec, aZeby 
nieprawosé byla zgladzona, a przywiedziona spra- 
wiedliwo$é wieezna, y aby sie spelnilo widzenie y 
proroetwo, a by! pomazany Swiely $wielych. 

25. À tak wiedz a obaez: Od wyszeia mowy, 
aby za$ bylo zbudowane Jeruzalem a4 do Chrystu- 
isa wodza, lygodniów siedim, y tygodniów sze$édzie- 
[siat y dwa beda: a znowu bedzie zbudowana ulica, 
y mury w ciasno$ci czasów. 

26. À po tygodniów sze$édziesiat y dwu bedzie 
|zabit Chrystus, a nie bedzie ludem iego, który sig 
go zaprzy. À miasto y $wiatynia skazi lud z wo- 
|dzem, który przydzie, a koniec iego spustoszenie, 
(a po skoíezeniu woyny postanowione spustoszenie. 

27. À zmocni przymierze z mnogimi íydzieií ie- 
den, a w pól tygodnia usfanie ofiara y ofiarowa- 
nie, y bedzie w ko$ciele obrzydlo$ó spustoszenia, 
|y a2 do skofíczenia y koíca bedzie trwaé spusto- 
| Szenie, 








Wykftad X. J. Wujka.—Roz. 9. w. 24. Siedmdziesigt tygodni wkrócone sq. 'To proroctwo nie moze sie o kim 
inszym rozumieé, tylko o Chrystusie prawdziwym Messyaszu, bo go i mianuje Messyaszem, i jemu samemu to 
wla$nie sluzy co tu onim pisze. Gdzie Aniol $. mówigc o Chrystusie, naprzód przepowiada jego przyj$cie, za- 
mierzajgc ezas przyj$cia, siedmdziesigt tygodni. Przez tygodnie nie rozumie tygodniów dni, ale tygodnie lat, 
0 jakich tez mówi Levit. 25, w kazdy tydzie siedm lat liczac. A tak siedmdziesiat tygodni lat, uczynig lat 





21. Mq Gabryel. Aniol Gabryel w mezkiéj pustawie. 
Któregom widzial w widzeniu z poczatku. W pierwszem 
widzeniu, w którem ujrzatem cztery bestye, o których 
on mie obja$nil r. 8, 15 1 16.— Predko lecqcey. O tym, 
którego mezem nazwal, teraz mówi, ze predko lecial; 
pokazuje wiec, Ze on w osobie czlowieka bedac mial 
skrzydla, jak zwykl aniolów malowaé Ko$ciól, i jak 
Salomon w $wigtyni cherubów wymalowal, Exod. 95. 
Skrzydla wyrazaja, gotowoSéó i poSpiech w sluzbie, — 
JDotknqt sig mnie. Zeby mnie pobudzié do uwazania.— 
Czasu ofiary wieczornéj. Wieezorem, w owym czasie 
kiedy zwykle w ko$ciele ofiarg wieczorna skladano. 

93. Wuyszla mowe. Zarzadzone jest poselstwo od Bo- 
ga, Zeby$ sie nauczyl, i Zebym przyszedl do ciebie i 
oznajmit ci czas przyjécia Chrystusa.— Bos mqz pozq- 
dania. Symmach tlumaczy: maz pozadany, godny mi- 
loáci. Bo$ milym jest Bogu. Albo, ze masz wielka che 
i staranie 0 szezeácie narodu. 

94. Siedmdziesigt tygodui ukrócone sq. P. Wujka. 

25. Od wyjécia mowy. Odtego czasu wktórym wyj- 
dzie rozkaz od króla Perskiego, którym pozwoli Nehe- 
miaszowi i Zydom Jeruzalem odbudowaé. — A 2notw 
bedzie zbudowana wulica $ mury. Odnie$6 to nalezy 
nie do tego co dopiero, ale troche wyzéj powiedziano, 


— W ciasnos$ci czasów. Bo zazdro$ni nieprzyjaciele 
trapié bedg budujacych. 

26. Potygodniów sze$édziesiqt à dwu. Po tygodniach 
siedmiu i tygodniach sze$édziesieciu dwuch, t. j. po 69 
tygodniach Chrystus zabit bedzie: bo inaczéj wiersz ten 
przeciwilby sie poprzedzajacemu.—JBedzie zabit Chry- 
stus. Ukrzyzowanym od Zydów — Née bgdzie ludem 
Jego. 'To jest co mamy u Ozeasza 1, 9.—XNazow imig 
jego: Nie lud mój, boscie wy nie lud mój, i jq nie 
bede waszym.—Który sie go zaprze. Co uczynili Zydzi 
krzyzujac: ANie memy króla jedno cesarza; ukrzyzwj, 
ukrzyZuj.—.Lud. Rzymski. — Z wodzem który pvzuj- 
dzie. Tytusem, synem Wespaziana cesarza. — JPosta- 
nowione spustoszenie. Od Boga postanowione spusto- 
Szenie narodu, nie majacego ko$ciola, proroków, mezów 
uczonych, tulaj&cego sie po $wiecie ispodlonego, i któ- 
ry nigdy do stanu pierwotnego nie wróci. 

27. A zmocni przymierze. Chrystus utwierdzi nowe 
przymierze i prawo ewangeliczne.—Mnogimi. Cudami, 
proroctwy, zyciem naj$wietszém i niepodleglem winie, 
1 t. d.—Tydziern jeden. W tygodniu siedmdziesigtym, 
w którego pierwszych trzech latach ewangelig opowia- 
dal. — W pól tygoduia ustanie ofiara  $ ofiarowanie. 
Patrz Wujka, 


« 
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490. Tenze Aniol poczatek tych tygodni mianuje mówigc: Od wyjócia mowy aby za$ bylo budowane Jeruzalem. 
Co sie stalo dwudziestego roku panowania Artaxerxesa Longimana, siódmego po Cyrusie króla Perskiego, który 
Nehemiaszowi podezaszemu swemu, dozwolil do ziemie swéj Judzkiéj jechaé i miasto Jeruzalem budowac. 
2 Esdrae 2, i 4, 6. Jeszeze Aniol te 70 tygodni, na trzy czeáci rozdzielil, t. j. na siedm tygodni, szesédzie- 
sigt i dwa, i jeden, chcgc wedlug zwyczaju prorockiego tajemnice Boze zakryé. Ale podobno wiecéj dla tego, 
ie sig sila rzeczy znacznych w tych tygodniach tak rozdzielonych stalo, które tez przynale23 do odkupienia 
ludzkiego, o którém tu Aniol mówi. Albowiem na poczatku pierwszych siedmiu tygodni zbudowane jest Jeruza- 
lem: ku kofcowi ich Esther Asswerusa jedenastego po Cyrusie króla Perskiego zona, i Mardocheus jéj stryj 
slawni byli, lud od wytracenia wybawiwszy: pod czasem teZ sze$édziesigt i dwu tygodniów, Alexander wielki 
roku ezwartego panowania swego, przyjechawszy do Jeruzalem, pokloni sie kaplanowi najwyzszemu, kosciól 
uezcil,ofiary swe Bogu oddat. Joseph.lib. 11 Antiquit. Rychlo potym powstal Antyochus Epiphanes, okrutny Zydów 
przesladowca, i Machabejczykowie waleczni Hetmani. Ku koficowi zaá sze$édziesigt idziewigci tygodni (siedm 
pierwszych przylgezywszy do szeáédziesigt idwu, jako je pierwéj Aniolzlgczyl) ustala laska królewska i przod- 
kowanie pokolenia Judy, za Heroda cudzoziemca, i przyszedi Messyasz narodziwszy sie z najozystszéj Panny 
roku szóstego, w szeáédziesigtym i pigtym tygodniu, za panowania Augusta Cesarza roku 42. Na koficu tych 
sze&édziesigt i dziewieé tygodniów, pietnastego roku Tyberyusza Cesarza, Pan Chrystus gdy poczynal byé ja- 
koby wetrzydziestulat, ochrzczon jest, Luk. 3, w pierwszéj lepak siedmdziesigtego tygodnia polowicy, to jest, 
przez trzy lata i co wiecéj, Messyasz urzad wodza odprawial, Ewangelig przepowiadajac, i cudami potwier- 
dzajac. W póltygodnia siedmdziesiatego pierwsze, to jest we trzy lata i kilka miesiecy po chrzcie zabit jest 
Messyasz, przez którs $mieré wszystkie ofiary starozakonne sg umorzone. '"W drugie za$ póltygodnia siedm- 
dziesigtego, Pan Chrystus Ewangelia swoje przez apostoly dawszy im Ducha S. utwierdzal. Po tych tygodniach 
w kilka i trzydzie$ci lat zburzone jest Jeruzalem i Zydowie $lepotg i niewola skarani. 

27. Ustanie ofiara i ofiarowanie. Tu sie przypatrz wielkiéj opatrzno$ci Ducha S. iz gdy mówi o naszéj 
ofierze Chrzeácijaüskié] wyzéj 8, inizéj 12, zowie ja juge sacrificium, to jest, ustawiczns, oflarg, i powiada iz 
gwaltem przez zlych ludzi bedzie odjeta. Alo kiedy mówi o ofiarach Zydowskich, nie zowie ich, ustawiczna 
ofiaary, ale prosto ofiara, i nie bedzie gwaltem odjeta, ale sama raczéj ustanie: bo prawdziwie ustala, i moci 
Sskutek swój utraciwszy, ani Bogu jest przyjemna, ani ludziom pozyteczna. 


CAPUT X. 


R0ZDZIALEL 10. 


O widzeniu przez Daniela Aniola w szacie biadéj, 4 t. d. 


1. Anno ferlio Cyri regis Persarum verbum re- 
velatum est Danieli, cognomento Baltassar, et ver- 
bum verum et fortitudo magna; intellexilque ser- 
monem, intelligentia enim est opus in visione. 

2. In diebus illis ego Daniel lugebarm trium heb- 
domadarum diebus, 


3. panem desiderabilem non comedi; et caro et 


vinum non iniroierunt in os meum, sed neque un- 
guento unctus sum, donec complerentur irium heb- 
domadarum dies. 


4. Die autem vigesima et quaría mensis primi| 


eram juxia fluvium magnum, qui est Tigris. 


5. Et levavi oculos meos, et vidi; et ecce, vir| 


unus, vestitus lineis, et renes ejus accincti auro 
obrizo; 

6. et corpus ejus quasi chrysolithus, et facies 
ejus velut species fulguris, et oculi ejus ut lam- 
pas ardens; ef brachia ejus, et quae deorsum sunt 
usque ad pedes, quasi species aeris caudentis; et 
vox sermonum ejus ut vox mullitudinis, (Matth. 
28, 3. Ezech. 1, 7). 


|. 1. Roku trzeciego Cyrusa króla Perskiego, ob- 
jawione iest slowo Danielowi przezwiskiem  Bal- 
!fassar, a slowo prawdziwe i moc wielka, y wyrozu- 
(mial mowg, bo wyrozumienia polrzeba w widzeniu. 

2. W one dni ia Daniel plakalem przez dui trzech 
tygodniów, 

3. chleba poZadanego nie iadlem, a mieso y wi- 
(uo nie weszlo w usta moie, ale ani oleykiem ma- 
'zalem sie, aà sie wypelnily dni írzech tygo- 
; dniów. 

4. À dwódziestego y ezwartego dnia miesiaca 
|; piérwszego bylem nad rzeka wielka, która iest Tygris. 

5. Y podnioslem oezy moie, y uyérzalem, a ono 
maZ ieden obleczony w plócienne szaty, a nérki 
|iego przepasane zloiem nayezystszym; 
| 6. a cialo iego iako chryselit, a oblicze iego 
.lako pozór blyskawice, a oczy iego iako lampa 
'goraigca; a ramiona lego, y co poni iest a2 do 

nóg, lako pozór miedzi blysezace sie; a glos mów 
:jego, jako glos mnósiwa. 








R. 10.—1. S?lowo prawdziwe. Nie prózne proroctwa, 
jakiemi byé zwykty u falszywych proroków.—Moc wiel- 
ka. W hebr. wojsko wielkie przedstawilosie oczom du- 
szy jego. — JMowg. Rzecz widziang, przy tlumaczeniu 
aniola, r. 11, w. 2.— Bo wyrozumienia potrzeba. 'Wi- 
dzenie zawiklane i bez wykladu aniola nie móglbym 
go zrozumieó,  . 

2. Plakalem. Ze odnowieniu kosciola przeszkadzaja 
sgsiednie narody, a nowego rozkazu nie moge od króla 
wyjednaé na dalszg robote, bo Cyrus wyszedl na wojne 
scytyjskg, a Kambyzes syn jego, który objat zarzad nad 
królestwem, Zydów nie lubit. 

8. Chleba pozqdanego. Jakiego$ delikatnego pokar- 
mu, leez który jedza ludzie poszezacy.—A» olejkiem 





mazalem sig. Bo zwykli poszezacy wstrzymywaé sie od 
wszelkiego rodzaju rozkoszy, do których wchodzily 
olejki pachngce i laZnie uzZywane od wschodnich na- 
rodów. 

4. Müesiqca pierwszego. Który sig nazywa Nisan i 
odpowiada Marcowi naszemu, jak nieraz powiedziano 
wyzéj.—Bylem nad rzekq. Albo istotnie, albo przez 
widzenie wyobrazni: pierwsze podobniejsze do prawdy, 
jak okazuje sie z w. 7. 

5. Mq? jeden. Aniól, którego mozem nazywa dla 
tego, ie sie w ludzkiéj postaei ukazywal.—Obieczony 
ww plócienne szaty. W sukni bialéj, jaka zwykle anio- 
lowie przybierali; tak okazuje sie Mat. 28, 3; i Luk. 
24, 4.— Przepasane zlotem. Pasem zlotym, 
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7. Vidi autem ego Daniel solus visionem, porro 
viri, qui erant mecum, non viderunt; sed terror 
nimius irruit super eos, et fugerunt in absconditum. 


8. Ego aufem relietus solus vidi visionem gran- 
dem hanc; et non remansit in me fortitudo, sed 
el species mea immutata est in me, et emarcui, 
nec habui quidquam virium. (Luc, 24,16. Act, 9,7.) 

9. Et audivi vocem sermonum ejus, et audiens 
jacebam consternatus super faciem meam, et vul. 
ius meus haerebat terrae. 

10. Et ecce, manus tetigit me, et erexit me su- 
per genua mea, et super articulos manuum mearum." 

11. Et dixit ad me: Daniel, vir desideriorum, 
intellige verba, quae ego loquor ad te, et sía in gradu 
iuo: nunc enim sum missus ad te. Cumque dixisset 
mihi sermonem istum, steti tremens. (Supr. 8, 18.) 

12. Et ail ad me: Noli metuere, Daniel, quia 
ex die primo, quo posuisti cor tuum ad intelli- 
gendum, ut te affligeres in conspectu Dei tui, exau- 
dila sunt verba tua, et ego veni propter sermo- 
nes tuos. 

13. Princeps autem regni Persarum restitit mi- 
hi viginti et uno diebus, et ecce, Michael unus 
de principibus primis venit in adjutorium meum, 
el ego remansi ibi juxta regem Persarum. 

14. Veni autem, ut docerem te, quae ventura 
sunt populo tuo in novissimis diebus, quoniam 
adhuc visio in dies. 

15. Cumque loqueretur mihi hujuscemodi ver- 
bis, dejeci vultum meum ad terram, et tacui. 

16. Et ecce, quasi similitudo filii hominis te- 
ligit labia mea; et aperiens os meum locutus sum, 
et dixi ad eum, qui síabat contra me: Domine mi, 
in visione tua dissolufae sunt compages meae, et 
nihil in me remansit virium. (Isaé. 6, 7.) 

17. Et quomodo poterit servus Domini mei lo- 
qui eum Domino meo? nihil enim in me remansit 
virium, sed et halitus meus intercluditur. 

18. Rursum ergo tetigit me quasi visio homi- 
nis, et conforíavit me, 

19. et dixit: Noli timere, vir desideriorum: pax 
tibi, conforfare, et esto robustus. Cumque loque. 


A 
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7. A widzialem ia Daniel sam widzenie, lecz 
mezowie, którzy byli ze mma nie widzieli, ale 
sirach zbylni przypadl na nie, y pouciekali do ta- 


|iemnych mieysc. 


8. A ia sam zostawszy widzialem | to widzenie 
wielkie; a nie zostalo we mnie sily, ale y osoba 
moia zmienila sie we mnie, y síruchlalem y nie 
mialem nie sily. 

9. Y uslyszalem glos mów iego, a uslyszawszy 
lealem  przestraszony na oblicze moie, a (warz 
moia przylgnela do ziemie. 

10. A oto, reka tknela mie, y wzniosla mig na 
kolana moie, y na ezlonki rak moich, 

11. Y rzékl do mmie: Danielu, meZu poZadania, 
rozumiéy slowa, które ia mówie do ciebie, a stai 
na nogach twoich, bom teraz poslan iest do cie- 
bie. À gdy mi rzék! te mowe, sianalem drZac. 


12. Y rzékl do mnie: Nie béy sie Danielu, bo 
ode dnia piérwszego, którego$ podal serce iwoie 
ku wyrozumieniu, aby$ sie dreczy! przed obliczem 
Boga (wego, wysluchane sa slowa íwoie, a iam 
przyszedl dla mów twoich. 

13. Leez ksiaze królestwa Perskiego, przeciwi- 
lo mi sie ieden y dwadzie$cia dni; a oto Michael 
ieden z ksiaZat przednieyszych  przyszedl ua po- 
moc moie, a iam tam zosíal przy królu Perskim, 

14. A przyszedlem abych cie nauczyl, co ma 
przy$é na lud twóy we dni ostateczne, bo ieseze 
widzenie na dni. 

15. A gdy mi mówil takiemi slowy, spu$cilem 
oblicze moie ku ziemi, y milezalem. 

16. A oto iakoby podobieístwo syna eczlowie- 
ezego dotknal sie warg moich; y olworzywszy usta 
moie mówilem, y rzeklem do tego, który stal prze- 
ciwko mnie; Panie móy, uyZrzawszy cie rozslapily 
sie síawy moie, a nie zostalo we muie nic sily. 

17. A iakoZ bedzie móg! sluga Pana mego mówié 
z Pauem moim? bo nic we muie sil nie zostalo, 
ale y dech méy ustawa. 

18. Za$ tedy dotknelo sie nie iako widzenie 
czlowieka, y posilil mie, 

19. y rzékl: Nie bóy sie mezZu pozadania: pokóy 





. T. Ale strach zbytni. Bo chociaz aniola nie widzie- 
li, jasnos6 jednak jakag$ i szmer glosu slyszeli. 

8. Nie zostalo we mnie sity. Dawniéj bowiem, w sta- 
rym zakonie, który byl zakenem bojazni i trwogi, 
Bóg przez aniola ludziom nawet $wietym i prorokom, 
okazywal sie poteznym i strasznym. — Struchlalem. 
Zemdlalem. 

ll. Stanglem driqc. Podnioslem sie na nogi wpra- 
wdzie glosem jego nieco wzmocniony, lecz jeszcze 
dr23c z bojazni. 

19. Abys sig dreezyl. Przez posty i wzdychania.— 
Slowa twoje. Pro$by twoje. 

13. Lecz ksiqde królestwa. Perskiego. "Wymawia sie 
&niol ze swojego opóznienia, ze dnia pierwszego wy- 
slany do Daniela, przyszed! dnia dwudziestego czwar- 
tego. A ksigze Perski, jest to aniol opiekuficzy Persyi. 
—Przeciwilo mi sic. Bo cheiat Gabryel i prosit Bo- 
gà, ieby wszyscy Zydzi z niewoli do ojezyzny powró- 
cili. Przeciwnie aniol Persyi chcial Zeby niektórzy, albo 
i wielu z zydów w Persyi pozostalo, aZeby z ich wzoru 





tobie, zmoeniy sie, a bad moeny. AÀ gdy mówil 


w dobrych obyczajach Persowie post3pili, i je$li mozna 
przez Zydów Boga prawdziwego poznali.— Michal je- 
den z ksiqzgt. 'T. j. pierwszy miedzy ksigzetami,— Na 
pomoc moje. Zeby$my po przytoczeniu wielu dowo- 
dów, z wieksza sila otrzymali to czego$my Zadali.— 
A jam tam zostal. Taka jest opóznienia przyczyna. 

14. We dni ostateczne. Po przyj$ciu Chrystusa, gdy 
przyjdzie ostatnia godzina, I. Jan 2, 18. — Bo jeszeze 
widzenie na dni. Po dlugim czasie ma sie wypelnié. 

15. Spuscilem oblieze moje ku ziemi * milezalem. 
Z uszanowania ku obecnemu aniolowi. 

16. Jakoby podobie/stwo syna czlowieczego. Któ& do 
ludzi podobny. Prawdopodobnie Ze to byl tenze sam 
&niol, który z nim rozmawial.— Dotkngt sig warg mo- 
ich. Okazujac ze usta prorokowi Bóg otwiera, zeby 
ochoczo i $mialo mówil.—Panie mój. Panem, nie jako 
Boga, lecz jako aniola wyzszego od siebie nazywa, i 
dla tego Ze jest aniolem, i dla tego ze od Boga byl 
postanym. 

19. Pokój tobie, Nie masz £adnego niebezpieczeü" 
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reiur mecum, convalui, ef dixi: Loquere, Domine 
mi, quia confortasii me. 

20. Et ait: Numquid scis, quare venerim ad te? 
el nunc reverfar, ut proelier adversum principem 
Persarum: cum ego egrederer, apparuit princeps 
Graecorum veniens. 

21. Verumtamen annuntiabo libi, quod expres- 
sum est in scriptura veritatis, et nemo est adju. 
tor meus in omnibus his, nisi Michael princeps 
vester. (Apoc. 12, 7.) 
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ze mma, wzialem sile, y rzeklem: Mów Panie móy, 
bo$ mie posilil. 

20. Y rzékl: Wieszli przeczem  przyszed! do 
ciebie? a teraz wróce sie, abych walezyl przeciw 
ksiaZeciu Perskiemu, gdym ia wychodzil, ukazalo 
sie ksiaZe Greckie przycehodzace. 

21. WszakZe opowiem ci, co iest wyraZono w pi- 
smie prawdy, a Zaden nie iest pomocnikiem moim 
w tym wszytkim, iedno Michael ksiaZe wasze. 


" 7 LL MM 





R02DZIAE 1l. 


Dalszy ciqg wideenia o królach Perskich à Greckich, à o. Antychry$scie. 


1. Ege aufem ab anno primo Darii Medi sta. 
bam, uí confertaretur et roboraretur. 

2. Et nunc veritatem annuntiabo tibi. Ecce, ad- 
huc ires reges stabunt in Perside, et quartus di- 
labitur opibus nimiis super omnes, et cum inva- 
luerit divitiis suis, concilabit omnes adversum 
regnum (Graeciae. 

3. Surget vero rex forlis, et dominabitur pote- 
Slate multa, et faciet quod placuerif ei. 


4. Et eum steterit, contereiur regnum ejus, el 
dividefur in quatuor ventos coeli, sed non in po- 
Sleros ejus, neque secundum potentiam illius, qua 
dominatus est: lacerabitur enim regnum ejus etiam 
in externos, exceptis his. 

5. Et confortubitur rex austri, et de principi- 
bus ejus praevalebit super eum, et dominabitur 
ditione; multa enim dominatio ejus. 

6. Et post finem annorum foederabuntur, filia- 
que regis ausíri veniet ad regem aquilonis, face- 
re amicitiam, et non obtinebit fortitudinem bra- 
chii, nec sfabit semen ejus, 


ilem, aby byl zmocnion y posilon. 


1. A ia od piérwszego roku Dariusza Meda sía- 


2. A ieraz prawde oznaymie fobie. Oto, iescze 
írzéy królowie bedg sta w Perskiéy ziemi, a czwar- 
ly zbogaei sie bogactwy zbylniemi nadewszytkie, 
a gdy sie zmocni bogaclwy swemi, pobudzi wszyt- 
kie na królestwo Greckie. 

3. Lecz powstanie król mocny, y bedzie pano- 
wal panowaniem wielkim, a ezynió bedzie co mu 
sie podoba. 

4. A gdy sianie, bedzie skruszone królestwo ie- 
£o, y bedzie rozdzielone na eztéry wiatry niebie- 
skie, ale nie miedzy potomki iego, ani wedlug mo- 
cy lego, która panowal: bo bedzie szarpane kró- 
lestwo iego téZ miedzy obce, opróez tych. 

5. Y zmoeni sie król z poludnia, a z ksiaZat 
iego przemoZe go, y bedzie panowal panowaniem; 
bo wielkie panowanie iego. 

6. A po skofezeniu lat uczynia 2 soba przy- 
mierze, y córka króla z poludnia przyiedzie do 





et tradetur ipsa, et! 


króla pólnocnego czynió przyia/á, y nie otrzyma 
sily ramienia, ani sie ostoi nasienie iego, y be- 





stwa, bo Zydzi mieli to uprzedzenie, 2e jeáli czy Boga 
cezy tez aniola obacza, umra3, jak pokazuje sie z ks. 
Sedz. r. 13, 21 i 22. Zdaeje sie, Ze tu aniol do tego 
mniemania sie stosuje. 

20. Wrócg abym walezyl. Zebym rozprawial i silg 
dowodów pokonal; bom tu dla tego przylecial, zebym 
okazal tobie co ma nastapió; lecz poniewaZ sprawe 
jeszeze niedokonana zostawilem, i wiele do zrobie- 
nia pozostaje, wróce zeby walezyé.— Gdym ja wycho- 
dzil, Zeby przyj&é do ciebie. — Ksigqzg Grecki. Aniol 
opiekufiezy Grecyi i Macedonii. Czego chcial i doma- 
gal sie ten ksiaze niewiadomo; sadzilbym Ze chcial 
tegoZ co i aniof Persyi, t. j. zeby do ojezyzny Zydzi 
nie wrócili; spodziewat sie bowiem 2e jaki pozytek 
duchowny kiedyS$ Grecy odniosa, gdy Persya (co dlaü 
nie bylo tajemnem) przejdzie pod wladze Macedoí- 
ezyków. 

21. Co jest wyrazono *0 piámie prawdy. Pismem 
prawdziwém nazywa wyrok Boski.— Michael ksigze 
wasz. Oredownik narodu zydowskiego. 

R. 11.—1. A ja. To stowa aniola; mysl ta: stara- 
lem sie od poezatku Zzeby królestwo od Chaldeów prze- 
nioslo sie do Medów i Persów; bo wiedzialem, ze oni 
beda laskawymi na Zydów i pozwolg im powrócié do 
ojezyzny.—Stalem aby byl zmocnion. Pomagatem Da- 
ryuszowi zeby sie na królestwie babilofiskiem umoecnil, 

2. Jeszeze trzéj królowie bedq stac. T. j. Kamby- 
zes syn Cyrusa, Smerdes Mag i Daryusz Hystaspis.— 
Czwarty. Xerxes, który z Grecy$ wojowal. 





3. Król mocny. Aleksander Macedofiezyk, wielkim 
nazwany. 

4. Gdy stamie, Gdy szezytu dosiegnie tak, Ze juZ 
zdawaé sie bedzie, Ze wiecéj rosnaé nie moze.— Bedzie 
rozdzielone ma cztery wiatry niebieskie. Bo królestwo 
egipskie, które jest od poludnia, zabierze Ptolomeusz; 
Syryjskie i Babiloüskie, które jest od pólnocy, Se- 
leukus; Azyg& i Pont które s$ od wschodu, Antygon; 
Macedofiskie, które jest od zachodu, Filip nazwany 
Arideuszem. — Ale a»ie migdzy potomki jego. Bo po 
nim nie królowali synowie jego, lecz naprzód dwu. 
nastu ksigz3t, z których potém ezteréj silniejsi, któ- 
rych wymieniliémy, cale paástwo do siebie zagar- 
neli z wladza królewska3, przybrawszy sobie nawet go- 
dia królewskie. — Ani wedlug mocy jego. Mniéj po- 
tezni nizeli Aleksander,—Oprócz tych. Opróez wymie- 
nionych, którzy byli glównymi; bo cze$6 imperyum 
Aleksandra posiadali Lizymach i inni. . 

5. Król z poludnia. Ptolomeusz, który naprzód objat 
Egipt, jako$my powiedzieli, a pó£niéj królestwo swoje 
bardzo powiekszyl.—.4 2 ksiggt jego. Jeden z ksia- 
igt Aleksandra, t. j. Antyoch, Teosem nazwany t. j. 
Bogiem. — PrzemoZe go. Króla z poludnia, t. j. egip- 
skiego, Ptolomeusza Filadélfa. — Begdeie panowal pa- 
mowaniem. Szeroko panowaé bedzie. . : 

6. A po skorczeniu lat. Pewnych. : d córka Króla 
z poludmia. Berenika córka króla egipskiego, poslubi 
Antyocha króla Syryjskiego. — Nie ofrzeyma sily ra- 
menia. Berenika nie pozostanie w królestwie Syryj- 
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qui adduxerunt eam, adolescentes ejus, et qui con- 
fortabant eam in temporibus, 

7. Et stabit de germine radicum ejus plantatio, 
el venief eum exercitu, et ingredietur provinciam 
regis aquilonis, et abutefur eis, et obtinebit. 


8. Insuper et deos eorum, et sculptilia, vasa quo- 
que pretiosa argenti et auri captiva ducet in Ae- 
gyptum: ipse praevalebit adversus regem aquilonis. 

9. Et intrabit in regnum rex ausiri, et rever- 
tetur ad terram suam. 

10. Fili autem ejus provocabuniur, eft congre- 
gabunt mullitudinem exercituum plurimorum, et 
veniet properans et inundans, et revertetur, et 
coneitabitur, et congredietur cum robore ejus. 

11. Et provocaius rex austri egredietur, et pu- 
gnabit adversus regem aquilonis, et praeparabit 
multitudinem nimiam, et dabitur multitudo in ma- 
nu ejus, 


12. Et capiet multitudinem, et exaltabitur cor; 


ejus, et dejiciet. multa millia, sed non praevalebit. 


13. Convertetur enim rex aquilonis, et praepa- | 


rabit multitudinem multo majorem quam prius, et 
iu fine temporum annorumque veniet properans 
cum exercitu magno ef opibus nimiis. 

14, Et in temporibus illis multi consurgenl 
adversus regem austri: filii quoque  praevaricato- 
rum populi tui extollentur, ut impleant visionem, 
et corruent, (Isai. 19, 16.) 

15. Et veniet rex aquilonis, et comportabit ag- 
gerem, eft capiet urbes munitissimas, et brachia 
austri non sustinebunt, et consurgent electi ejus 
ad resistendum, e( non erit fortitudo, 





Skiem, gdyz Laodyka, pierwsza £ona Antyocha, nie 
znosz4c pierwszefistwa Bereniki, zdradliwie jà z synami 
jéj zabije; i to jest. co powiedziano ani sig ostoi na- 
Sienie jego, bo synowie jéj na królestwo Syryjskie nie 
nastapili.— Bedzie wydana sama, Na &mieré Bereni- 
ka.—JI którzy jq przyprowadzili. Którzy jéj towarzy- 
szyli do Syryi, t. j. studzy i dworscy. — Mlodziescy 
jéj.. Giermkowie,. — Którzy jq zmacniali w czasiech. 
Bo od dawna byli dla niéj przyjaznymi, którzy z ni3 
od dzieciistwa wychowywali sig i swoja obecnoscig i 
towarzystwem ja pocieszali. 

". A staxie. Na królestwo wzro$nie, królem zostanie. 
— Z latorosli korzenia j6j. Ptolomeusz Ewergetes, 
nastepca Ptolomeusza Filadelfa, który byl z tegoz ro- 
du, bo jego bratem. Ten pomáécil krzywde bratu swo- 
jemu Filadelfowi wyrzadzong, a razem i $mieré synowicy 
Swojéj Bereniki. — Krainy króla pólnocnego. Króle- 
Stwo Syryjskie, w którém Seleukus Kallinik panowal. 
— Otrzyma. "W hebr. wmocni siebie, jak tlumaczy 
WVfatabl, albo umocniony bedzie, podlug Pagnina. 

9. I wejdzie.... i wróci sig. T. j. bez Zadnéj szko- 
dy swojéj i niebezpieczefistwa przyjdzie do Syryi, i 
nieuszkodzony wróci do królestwa swojego egipskiego. 

10. A synowie jego. T. j. króla póltnocnego Seleuka 
Kallinika. — JBedq pobudzeni. Beda rozdraznieni. — 
I przyjedzie. Powiedzial: bgdq pobudzeni, liczba mno- 
ga, gdyz obaj bracia Seleuka, t. j. Ceranniusz i An- 
tyoch, Seleuka Kallinika synowie, wojng rozpoczeli lecz 
Seleukus czasu saméj wyprawy wojennéj umart, a pro- 
wadzil jg Antyoch.— Kwapigc sig a zalewajqc. Jakby 
rzeka pokrywajaca ziemie mnóstwem wojska.— Wróci. 
Do królestwa Syryjskiego zajetego przez Egipskiego 
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|dzie wydana sama, y którzy ia przyprowadzili mlo- 
dzeíey iéy, y którzy ia zmaeniali w czasiech, 

7. À stanie z latorosli korzenia iéy sczepek, y 
prziydzie z woyskiem, a wnidzie do krainy króla 
pólnoenego, y bedzie czynil z nimi po swéy wo- 
léy, y otrzyma. 

8. Nadio y bogi ich, y ryeiny, naczynia téZ 
drogie, srébra y zlota pobrane, zawiezie do Egyp- 
(u: ten przemoZe króla pólnocnego. 

9. Y wjedzie w królestwo król z poludnia, y 
wrócisie do ziemie swéy. 

10. A synowie iego beda pobudzeni, y zbiora 
mnóstwo woysk wiela, y przyiedzie kwapiae sie a 
zaléwaiae, y wróci sie, y zapedzi sie, y polka sie 
2 moca iego. 

11. Y rozdrazniony król poludniowy wynidzie, 
a Z królem pólnocnym walezyéó bedzie, y nmagotuie 
mnóstwo zbytnie, y bedzie podane mnóstwo w re- 
ce iego. 

12. Y poima mnósiwo, a wywyZszy sie serce 
lego, y porazi wiele tysiecy, ale nie przemoze, 

13. Bosie wróci król póluoecny, y nagotuie mnó- 
stwo daleko wieksze niZ piérwéy, a ma koíicu eza- 
SÓw y lat prziydzie kwapiac sie z woyskiem wiel- 
kim, y z bogaciwy zbytniemi. 

14. À onych czasów mnodzy powslang przeciw 
królowi poludniowemu, synowie té przestepników 
|ludu twego podniosa sie, aby wypelnili widzenie, 
y upadna. 
| 15. Y prziydzie król pólnoeny, y usypie wal, y 
weimie miasta bardzo obronne, a ramiona polu- 
dniowe nie zniosa, y powstana wybrani iego, aby 
sie oparli, a nie bedzie sily. 








króla. — Z mocq jego. Z wojskiem jego, t. j. króla 
Egipskiego, Ptolomeusza Filopatora, syna Ptolomeusza 
Ewergeta. 

1]. I rozdrazwiony król poludniowy wynijdzie. Mó- 
wi rozdrazniony wynijdzie, bo nie pierwéj wyszedl na 
spotkanie nieprzyjaciela, az wprzód Syryg Antyoch 
odzyskal, i przyszedl az do miasta Rafii, które jak 
mówi $. Hieronim, u drzwi Egiptu bylo.— JBedzie po- 
dane mmnóstwo. Mnóstwo wojska Antyocha podda sie 
Ptolomeuszowi, bo zwyciezyl posprowadzeniu wielkie- 
go wojska z Grecyi. 


12. Wiele tysigcy. W hebr. diwadziescie tysigey. — 
Nie przemoze. Niezwojuje zupelnie, bo Antyoch ucie- 
czka sie ocdlil, 

.18. Na koricu czasów. Po pewnych latach, patrz wy- 
Zéj w. 6. 

14. Synowie tez przestgpników,  Zydzi przestepcy 
prawa. — Podniosq sig aby wypelnili widzenie, Wzbi- 
ja sie w pyche, i budowac beda kosciól w Heliopolu 
w Egipcie, i to pod pozorem zeby sie wypelnilo pro- 
roctwo Izaiasza r. 19, 19, gdzie powiedzial: Bedzie od- 
farz Paüski w posród ziemi Egipskiéj; Zle rozumiejac 
proroka, który o kosciolach chrzeácijaüskich proroko- 
wal; i grzeszgc przeciw prawu, które nakazywalo Ze- 
by koáciol by tylko w Jerozolimie.— Upadanq. Zging, 
po zdobyciu miasta, 

15. Król póinocny. Antyoch.— Usypie wal. Obleze. 
— Hamiona poludniowe mie zniosq. Sily Egipskie 
oprzeésie nie zdolaja.— Wybrani jego. Wybrane mnó- 
Stwo Zolnierzy. — Nie bgdzie sily. Któraby oprzeé sie 
bylà zdolng. : 


z 
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16, Etfaciet veniens super eum juxta placitum 
suum, et uon erit, qui stet contra faciem ejus, et 
slabit in terra inelyta, et consumetur in manu 
ejus. 

17. Et ponet faciem suam, ul veniat ad tenen- 
dum universum regnum ejus, et recía faciet cum 
eo, ei filiam feminarum dabit ei, ut evertat il- 
jud, ei non stabit, nec illius erit, 

18. Et convertet faciem suam ad insulas, et 
capiet multas, et cessare faciei principem oppro- 
brii sui, et opprobrium ejus convertetur in eum, 

19, Et convertet faciem suam ad imperium ter- 
rae suae, et impinget, et corruet, et non invenietur. 

20. Et stabit in loco ejus vilissimus et indi- 
gnus decore regio, et in paucis diebus contere- 
iur, non in furore, nec in proelio. 

21. Et stabit in loco ejus despecíus, et non 
tribuetur ei honor regius, et veniet clam, et ob- 
tiuebit regnum in fraudulentia, 

22. Et brachia pugnaníis expugnabuntur a facie 
ejus, et conterentur, insuper et dux foederis. 

23. Et post amicilias cum eo faciet dolum, el 
ascendet, et superabit in modico populo. 

24. Et abundantes et uberes urbes ingredietur, 
el faciet, quae non fecerunt patres ejus et patres 
pairum ejus: rapinas, et praedam et divitias eo- 
rum dissipabit, et contra firmissimas cogitationes 
inibit, et hoc usque ad tempus. 

25. Et comnceitabitur fortitudo ejus et cor ejus 
adversum regem austri in exercitu magno, et rex 


16. Uczyni. Antyoch. — Na*. Na króla Egiptu.— 
W zacnéj ziemi. W ziemi poZgdanej: tak zwykle na- 
zywano Judee, jak wyzéj r. 8, 9; i II. Król. 1, 19.— 
Bedzie zniszczona w rece jego. Potegg swoja zniszczy 
Judee. 

n Polo2y oblicze swoje. Uwage zwróci. — XKroóle- 
shwo jego. Ptolomeusza.— Uczyni z nimi porównanie. 
Polgczy sie z nim przymierzem na slusznych warunkach. 
—(Qórke z bialychglów da mu. Sposób mówienia Zy- 
dów, który znaczy, ie da córke najpiekniejszg. An- 
tyoch dal w malzeüstwo Ptolomeuszowi Epifanowi cór- 
ke swoje Kleopatre. — .Aby je wywrócil. Spodziewa- 
jacsie ze córka nieostróznego króla albo oszuka, albo 
zabij, a tym sposobem on sam królestwo Egipskie 
otrzyma.—ANie osto?. Nie uda sie jemu zdrada, bo Kle- 
opatra zyczliwszs byla dla meza nizeli dla ojca.— Ani 
go bedzie. T. j. córka nie bedzie jego, lecz mezowsk3; 
bedzie raczéj sprzyjala mezowi, nizeli ojcu. 

18. Obróci oblicze swe ku wyspom. Bo widzgc An- 
tyoch ze zdrada jemu nie powiodla sie w Egipcie, zwró- 
cil sie indziéj, zdobyt Rodus, Samos, Kolofon, Tocce 
i inne wyspy. — I wczyni Ze przestanie hetman wrq- 
gania swego. Ulagodzi przez podanie warunków poko- 
ju L. Seypiona, którego nazywa etmanem urqgania 
siwego, bo od niego zwyciezonym zostal. 

19. Obróci oblicze swe. Powróci do królestwa Syryj- 
Skiego, które jedno tylko jemu Rzymianie zostawili.— 
Potkwie sie à upadnie, Umrze nieszcze$liwie, zabity od 
mieszkaüców, gdy chcial ko$ciol Jowisza zlupié. 

90. Stanie na «viejscu jego. Nastgpi po nim na kró- 
lestwo. — Najpodlejszy ? niegodmy dostojeristwa kró- 
lewskiego. Rozumie o Seleuku Filopatorze, starszym sy- 
nie Antyocha wielkiego, który po ojcu nastapit i lat dwa- 
na$cie panowal niegodny chwaly leliciwy t $wietokradzca. 
c-Start bgdzie, Od Heliodora wodza swego zabity.— 
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16. A uezyni przyszedlszy naíi wedlug upodoba- 
nia swego, à nie bedzie, kloby stal przeciw obli- 
czu iego, y bedzie sial w zacnéy ziemi, y bedzie 
znisczona w rece iego. 

17. Y polozy oblieze swoie, Zeby przyszedl ku 
ofrzymaniu wszylkiego królestwa iego, y uczyni 
2 nim porównania; y córke z bialychglów da mu, 
aby ie wywrócil: ale sie nie ostoi, ani go bedzie. 

18. A obróci oblieze swe ku wyspóm, y wezmie 
ich wiele, y uezyni Ze przestanie hetman uragania 
Sswego, a uraganie lego obróci sie nai, 

19. Y obróci oblieze swe ku pastwu ziemie 
Swéy, y polknie sie y upadnie, a nie naydzie sie. 

20. Y stanie na mieyscu iego mapodleyszy, y 
niegodny dostoietstwa królewskiego, a za malo dni 
zs(arl bedzie, nie w zapalezywo$ei ani w biiwie. 

21. Y stanie na mieyscu iego wzgardzony, a nie 
dadza mu czei królewskiéy, y prziydzie pofaiem- 
nie, y otrzyma królestwo zdrada. 

22. A ramiona woiuiacego beda zwalezone od ob- 
licza iego, y zsíarte beda, nadto y wódz przymierza, 

23. À po przyiacielstwie uczyni zdrade, y przy- 
ciagnie, a zwyciezy malym ludem. 

24. Y do obfitych a bogatych miast wnidzie, y 
uczyni czego nie czynili oycowie iego, y oycowie 
oyców iego; wydartki y korzy$ci y bogaetwa ich 
TOZproszy, a przeciw naymocnieyszym my$lió be- 
dzie, a (o aZ do czasu. 

25. Y wzbudzi sie sila iego, y serce iego prze- 
ciw królowi poludniowemu z woyskiem wielkim, a 








JNie w zapalezywosci ani ww bitwie. Nie w zapedzie i 
ogniu wojny ani na plaeu. 

21. Wzgardzony. Antyoch Epifanes, brat Seleuka 
Filopatora. Patrz Wujka. 

29. A ramiona wojujqcego bgdq zwalezone od obli- 
eza jego. Ramionami nazywa sity i wojska tych, którzy 
walezyli przeciw Antyochowi za dziedzicznego króla 
Demetryusza, lecz przez Antyocha pokonanymi zostali, 
— Nadío 4 wódz przymierza. Ptolomeusz Filometor, 
który sie wodzem przymierza nazywa, tak dla tego, 
ze z Antyochem Epifanem stryjem swoim zawarl przy- 
mierze, jako i dlatego, ze byl synem Kleopatry siostry 
Antyocha Epifana, którg Antyoch wielki,ojciec Anty- 
ocha Epifana, Ptolomeuszowi Epifanowi Filometora ojcu 
poslubil, dla zawarcia przymierza. Dla tego Ptolomeusz 
Filometor z tego zwigzku urodzony, byl jakby wezlem 
i ksigzeciem przymierza. Tego wiec Filometora An- 
tyoch zgniotl, bo wodzowie Filometora miedzy Pelu- 
zium i górg Kazig przez Antyocha Epifana w walce 
pokonanymi zostali. 

23. Po przyjacielstwie, uczyni zdradg. Do Antyoch 
po odniesieniu zwyciestwa, dla Filometora mlodego 
przyjaZü udawal. — Przyciqgnie. Do Memfis, udajac 
ze chce mlodego Filometora sprawy uporzadkowac.— 
Zhüeycigzy malym ludem. Z malem wojskiem zajmie 
glówne miasta egipskie. 

94. Ozego mie czynili ojcowie jego. Czego nikt 
z przodków jego nie zrobil.— Wydartki 4 korzy$c. Ro- 
zumie wszelki rodzaj bogactw, ezy to przez wojne, ezy 
w pokoju sztueznie nabytych.— .4 przeciw najmocniej- 
szym myslió bedeie. Bedzie myslil o zajeciu najwiek- 
szych sil Egiptu.—.A to az do czasu. Zamysly swoje 
w sobie ukrywajac, zanim zreczno&c sie nadarzy; bo 
wtenezas najdzie na królestwo egipskie z otwarta, wojng. 

15. JI wzbudzi sig sila Jego. Antyocha Epifana, — 
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austri provocabitur ad bellum multis auxiliis et for- 
tibus nimis, e£ non síabunt, quia inibunt adversus 
eum consilia. 

26. Et comedentes panem cum eo, conterent il- 
lum, exercitusque ejus opprimetur, el cadent in- 
terfecii plurini, 

27. Duorum quoque regum cor erit, ut malefa- 
ciant, e£ ad mensam unam mendacium loquentur, 
eí non proficient, quia adhuc finis in aliud tempus, 


28. Et revertetur in terram suam cum opibus 


multis, et cor ejus adversum testamentum sanctum, 
el faciet, et revertetur in terram suam. 

29. Statulo tempore reverte(ur, et 
austrum, et non erit priori simile novissimum, 


30. Et venieut super eum Trieres et Romani, et 


pereutietur, et revertelur, et indignabitur contra 
testamentum sancíuarii, et faciet, reverleturque et 
cogilabit adversum eos, qui dereliquerunt testamen- 
ium sanctuarii, (INwm. 24, 24). 

31. Et brachia ex eo stabunt, ei polluent sauc- 
iuarium fortitudinis; et auferent juge sacrificium, 
et dabunt abominationem in desolationem. 

32. Et impii in testamentum simulabunt frau- 
dulenter: populus autem, sciens Deum suum, obti- 
nebit et faciet, 

33. Et docii in populo docebunt plurimos, et 
ruent in gladio et in flamma, et in captivitate et 
in rapina dierum. 
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| król poludniowy, pobudzon bedzie ku bilwie z wiel- 
kimi pomocami, y mocnymi bardzo, lecz sie nie 
ostoia, bo umyéla nai rade. 

26. À ci, którzy z nim chléb iedza, zetra go, 

woysko 1éZ iego zatlumione bedzie, y poleze zabi- 
|tych bardzo wiele. 
27. Dwu téZ królów serce bedzie aby 7le ezy- 
nili, a u stolu iednego klamslwo mówié beda, y 
|nie zdarzy sie im; bo ieseze koniec na inny ezas. 
|. 28. Y wróci sie do ziemie swéy z wielkiemi 
bogactwy, a serce lego przeciw przymierzu $wiele- 
mu, y uezyni, a wróci sie do ziemie swéy, 

29. Zamierzonego czasu wrócisie, a prziydzie na 
poludnie, a nie bedzie piérwszemu podobne ostateezne. 

30. Prziyda (éz naá Galery y Rzymiauie, y po- 
'raon bedzie, a wróci sie, y rozgniewa sie prze- 
(eiwko przymierzu $wialynie, y uczyni, y wróci sie 
y bedzie my$lil przeciwko (ym, którzy opu$eili 
| przymierze- $wialynie. 
| 31. Y ramiona od niego síaé beda, y zgwalca 
|Gwiatynia mócy, y odeyma ustawiezna ofiare, a da- 
dza obrzydlo$ó na spustoszenie. 
| 81. À niezboZni przeeiw przymierzu 2my$laé be- 
|da zdradliwie; leez lud znaiacy Boga swego otrzyma 
y uezyni, 

33. A uezeni miedzy ludem, beda nauczaé wielu, 
y polega od miecza y od ognia, y Od poimania, 
y od lupienia dni. 








Przectwo królowi poludniowemu. Przeciw Filometorowi, 
Z którym juz nie bedzie postepowal zdrada, ale otwar- 
cie wojowaó6 bedzie. Wojne teopisuje I. Machab. r. 1. 
19.— Pobudzon bedzie, Rozdrazniony i zmuszony wo- 
jowaé bedzie.— JLecz sig «ieostojg. T. j. wojska i po- 
Silki króla egipskiego, bo go zdradliwie Antyoch po- 
dejdzie, i od swoich wydanym zostanie. 

26. Którzy z nim chleb jedzq. Ksigzeta, i do- 
puszczeni do zaszczytu zasiadania u stolu królewskie- 
go, króla zdradza.— Zetrg go. Zgube dlaá zgotuja. 

21. Gerce bgdzie aby £le czynili. Beda sie starali 
Szkodzié sobie nawzajem, i zasadzki zgotujg.— U' sto- 
lu jednego klamstwo smówié bedq, U jednegoz stolu 
gdzie jest miejsce dla przyjazni i ufnoáci, bedg knuc 
zdrady na siebie.— Nie zdarzy sig. Bo zdrady sie nie 
powioda.— Bo jeszcze koniec na inny czas, Bo jeszcze 
nie przyszedl koniec zycia dla obu królów, od Boga 
zakre$lony. 

28.  Wróci sig. Antyoch, — Z wielkiemi bogactwy. 
Po spladrowaniu Egiptu, pod pozorem Opieki nad kró- 
lem mlodzieücem.— A serce jego przecuo przymierzu 
$wiglemu. Zamy$li tez Antyoch spustoszyé Judee, Je- 
ruzalem i ko$ciól, gdzie prawo Boze, które sig nazy- 
wa Boskiem przymierzem $wietém, bylo przechowywa- 
ném.— uczyni, a wróci sig. Jakby rzekl: cheé swoje 
urzeczywistniwszy, t. j. spladrowawszy Judee, Jeruza- 
Jem i koSciol, do Syryi powróci. 

29. Zamierzonego czasu. W hebr. do czasu, t. j. po 
Aiejakim czasie. — Przyjdzie ma poludnie. Przyjdzie 
do Egiptu.— A nie bgdzie pierwszemu podobue osta- 
teczne. Ta druga wyprawa nie bedzie do pierwszéj 
podobna. 

30. Galery i Rzymianie. Rzymianie z flota i gale- 
rami.— Porazon bgdzie. Antyoch nie zelazem, lecz 
bojaZnig Rzymian. Popiliusz bowiem Lenas wódz rzym. 
gdy Antyoch zwlekal, laska okreálit okolo niego kolo 
l kazal odpowiedziec zanim z zakreálonego kola wyj. 
dzie, ezy chee brof zlozyé y wrócié do Egiptu. Ta. 
kiém zuchwalstwem wodza rzymskiego przestraszony 
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Antyoch, spelnit rozkaz rzgdu rzymskiego.—Jtocg nie- 
tcà, sig przecticko przymierzu $wiqtyni, Gniew które- 
go wywrzecé nie móg! w Egipcie, wywrze na ko$ciol i 
naród zydowski. — Przymierzu Swigtyni. Swigtynia 
Przymierza, koáciol $wiety, w którym przechowywalo 
sie przymierze, t. j. prawo Boze, i tablice na których 
napisaném bylo.—.Bedzie myslit przectoko tym. .ydzi 
niektórzy zdrajcy ojezyzny i prawa $wietego, pobu- 
dzali Antyocha przeciw obywatelom, ojczyznie i prawu 
swojemu, lecz ich pózniéj jako zdrajców równiez zdra- 
dliwie wygnal i sprzatng! Antyoch; takimi byli: Sy- 
mon, Jason i Menelaus, o których II. Machab. r. 4 
i nast. 

31. I ramiona. Ramionami nazywa wodzów i ksig- 
igt, których Antyoch wyslal przeciw Zydom. Okazuje 
wiec, Ze Antyocha silom i staraniom dobrze sie po- 
wiedzie.—Swigtyniq mocy. Tak nazywa koáciol, w któ- 
rym Zydzi ezcili prawdziwego wszechmocnego Boga i 
potege jego. Albo dla tego, Ze ko$ciol sam byl naj- 
warowniejszym, naksztalt zamku.— Ustawiczuq, ofiarg. 
Patrz copowiedziano w r. 8, 11.—-Dadzq. Umieszeza.— 
Obrzydlosé. Posag Jowisza olimpijskiego. Bo Zydzi 
posagi obrzydliwoScia nazywajg. — Na spustoszenie. 
W ko$ciele spustoszonym i zniewazonym.  Patrz ll. 
Machab. 6,112 

39. A niezbozni przeciw przymierzu.  Niektórzy 
z wiarolomnych Zydów, udajgc ze sa gorliwymi o cze&é 
Boska i przymierze, t. j. o prawo, wydadza religig, 
ojczyzne i naród Antyochowi. Patrz II. Machab. 1, 
12.—Lecz lud znajqcy Boga. Którzy nietylko w sercu 
i slowach, lecz w ezynach Boga poznawali, i wiare 
z uczynkami laezyli.-— Otrzyma $ wczyni. Watabl. 
zmocni serce swoje i uczyni. Beda, wytrwalymi i zwy- 
ciez4, nie bronig walczagc, lecz umierajagc. Bo i sam 
Anutyoch uznal siebie pokonanym od owych siedmiu 
braci, gdy juz umierali. II. Machab. r. 7, 24. 39. 

33. A uczeni migdzy ludem. Których w r. pop. na- 
zwal znajgcymi Boga swego, teraz uczonyimi mianuje. 
Bo kto zna dobrze Boga i czci Go $wiecie, ten najstuszniéj. 
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DANIELIS. CAP. XI. 


34. Cumque corruerint, sublevabuntur auxilio par- | 


vulo, et applieabuntur eis plurimi fraudulenter. 
35. Et de eruditis ruent, ut conflentur, et eli- 
gantur, et dealbentur usque ad tempus praefinitum, 
quia adhue aliud tempus erit. 
36, Et faciet juxía voluntatem suam rex, et 


elevabitur, et magnificabitur adversus omnem deum, | 


et adversus Deum deorum loquetur magnifica, et 


dirigetur, donec compleatur iracundia; perpetrata , 


quippe est de(inilio. (Swpr. 8, 4). 

37. Et Deum patrum suorum non repulabit, el 
erit in concupiscentiis feminarum, mec quemquam 
deorum curabit, quia adversum universa consurget. 


38. Deum aulem Maozim in loco suo venerabi- 
lur, ef Deum, quem ignoraverunt patres ejus, co- 
leí auro et argento, et lapide prelioso, 
pretiosis. 

39. Et faciet, ut nuniat Maozim cum deo alieno, 


quem eognovit, et multiplicabit gloriam, et dabit; 


eis potestatem in mullis, et terram dividet gratuito. 


40. Et in tempore praefinito proeliabitur adver- | 


sus eum rex ausiri, ef quasi tempestas veniet con- 
tra illum rex aquilonis in curribus et in equitibus, 
et in classe magna, et ingredietur terras, e£ con- 
feret, ef periransiet. 

41, Et introibit in terram gloriosam, et multae 
corruent: hae autem solae 
ejus, Edom et Moab, et principium filiorum Ammon. 


23 
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rebusque | 


salvabuntur de manu| 
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34. A gdy upadna, wspomoZeni beda pomoca ma- 
.luczka, y przylaeza sie do nich mnodzy zdradliwie, 

35. Y z uezonych upadna, aby byli wyplawieni, 
y wybrani, y wybieleni, aZ do eczasu zamierzonego, 
bo iescze inny czas bedzie. 

36. À król bedzie czynil wedlug woléy swoiéy, 

y podniesie sie, y rozwielmoZy sie przeciw kazde- 
mu bogu, y przeciw Bogu bogów bedzie mówil wiel- 
moZne rzeczy; y zdarzy sie mu, aZ sie dokona 
lgniew; bo iuz wyszla sententia. 
37. À Boga oyców swoich nie bedzie mial ni- 
iZa02, y bedzie w peZadliwoSeiach niewiast; ani be- 
;dzie dbal na Zadnego boga, bo przeciw  wszemu 
powstanie. 

38. Lecz Boga Maozim na mieyscu swoim chwa- 
lié bedzie, a Boga, którego nie znali oycowie iego, 
bedzie cezeil zlotem, y $rébrem, y drogim kamie- 
niem, y rzeezami kosztownemi, 

39. Y uczyni, Ze obwaruie Maozim z bogiem cu- 
dzym, kiórego poznal, y rozmnozy slawe, y daim 
moc w wielu rzeezach, y ziemie podzieli darmo, 

40. À czasu zamierzonego bedzie przeciwko nie- 
mu walezyl król poludniowy, a iako burza prziy- 
dzie na król pólnoeny, z wozy, y z iezdnymi, y 
2 okretami mnogimi; a wnidzie w ziemie, y zetrze, 
y przeydzie. 
|. 41. Y wnidzie do ziemie chwalebnéy, a wiele 
upadnie. Lecz te same uyda reki jiego, Edom y 
Moab, a poezatek synów Ammon. 








uczonym nazywaóé sie moZze,— Polegng od miecza. Mie- 
ezem zranionymi, w plomieniach spalonymi i do nie- 
woli zaprowadzonymi zostang.—- [ od lupienia dni. 
W hebr. i /upem. przez wiele dni, t. j. beda. 

34. A gdy upadnq. LXX i gdy oslabnq, trapieni od 
nieszeze$ó, gdy wielu od prawdziwej religii odstgpi.— 
Waspomozeni bedqg pomocq maluczkq. Staba, reka i nie- 
liczném wojskiem Judy Machabejskiego i jego braci, 
którzy najwieksze wojska Antyocha, wsparci pomoca 
Boskg, pokonali.—JPrzy!qczq sig do nich mnodzy zdra- 
dlücie. O tém namieniaj3 i ksiegi Machabejskie, ze 
wielu Zydów, dla wybawców swoich Machabejczyków, 
sidla zastawialo. 

35. I z uczontych. Znajacych Boga, jak rzekl wiersz 
82.—Aby byli wyplawieni. Jak zloto w ogniu stopie- 
ni, oczyszezeni i do$wiadezeni.— Wybrani. Jako dusze 
czyste.— Wybieleni. Oczyszczeni, zeby blyszcezeli.— 
Az do czasu zamierzonego. A burza ta w czasie od 
Boga zamierzonym ucichnie.—Inny czas bgdzie. T.j. 
wypoczynku i radoósci, po tylu Jzach i Zalobie. 


36. Bgdzie czynit. Prorok opowiada dzieje Antyocha, 
ale tak, Ze ich tylko pobieznie ilekko dotyka, a w i- 


stocie pod typem Antyocha opisuje Antychrysta i oby- 


ezaje jego.— JDedzie mówil wielmozne rzeczy. Pysznie 
i bluZnierezo.— Zdarzy sig :«. Dozna powodzenia, ico 
zamy$li dokona; jakby rzekl: ze Boga samego niejako 
pokona Antyoch, a po nim Antychryst, nie wlasnemi 
Sily, ale Ze tak Bóg dozwoli, dla grzechów narodu.— 
-A2 sie dokona gnicw. AZ sie stanie zadoSC gniewowi 
Boskiemu, za grzechy lud karzgcemu.— Wuyszla sen- 
tencya. Pagnin tlumaczy: bo wczyntony jest wyrok. 
Bóg przeznaczy| pewny czas, w którym lud ma byé 
karanym. 

37. Boga ojców swoich nie bgdzie mial nizacz. Wzgar- 
dzi Antyoch Bogiem zydowskim, którego królowie Sy- 
ryjscy, rodzice jego czcili darami, jak okazuje sie z II. 
Machab. 2, 2. To sluszniéj stosuje sie do Antychry- 


Sta, który siedziec bedzie w ko$ciele, i bedzie chcial 
Zeby go czczonojak Boga.—J bedzie w pozgdivwosáciach 
niewiast. Antyoch bowiem byl nierzgdnym, jakim teZz 
i Antychryst bedzie.— .Ani ügdzie dbal ma Zadnego 
Boga. Bo chociaz Antyoch w ko$ciele Zydowskim ka- 
zal umieáció posag Jowisza Olimpijskiego, nie uczynit 
tego jednak przez religig i poboznos6ó ku Jowiszowi, 
j&k raezej dla zniewazenia ko$ciola zydowskiego, i dla 
pobudek politycznych, jak zwykle Ateusze. Patrz w. 
39. Patrz Wujka. 

38. Lecz boga Maozim. Moze przez to rozumie Jo- 
wisza lub Marsa. P. W. 1 

39. I uczyni. To uczyni, co$my powiedzieli.— Ze 
obwarwje Maozim z bogiem cudzym. Ze zamki swoje 
obwaruje balwanami opiekuüczemi, i przywiedzie Zy- 
dów do swoich przesqdów. Patrz I. Machab. 1, 57. 
Maozim wigc nie jest imieniem wlasném, lecz pospo- 
litém, oznaczajagcém zamki i miejsca warowne. Albo 
znaczy, Ze Antychryst bedzie chowal balwana swego 
w skrytém jakiem miejscu, które nazwie Maozim. 

40. Zamierzonego. Od Boga.— XKról poludmiowy. 
Ptolomeus Filometor. Tu aniol powraea do wojny An- 
tyocha z Filometorem, powtarzajac to, co powiedziat 
w. 29. Albo, co prawdziwiéj, mówi o Antychryácie, 
który króla Egipskiego, Libijskiego i EKtyopskiego, 
które to kraje sa od poludnia, zwalezy. 

4l. Do ziemi chwalebnéj. Judei. — Wiele upadnie: 
Miast.— Lecz te same ujdq. Bo jak mówi $. Hieronim. 
Antyoch épieszgc przeciw  Ptolomeuszowi królowi po- 
Iudniowent, Idumejczyków, Moabitów à Ammonitów, 
którzy byli obok Judei, nie tknql, azeby inng bgdqc 
w0juq zajgly nie wzmocnil Ptolomeusza. Antychryst 
te Idumeg, Moabitów 4 synów Ammon, to jest Arabig 
Zostawi nielknictq, bo tam. Swigei ma puszczg sig zbie- 
gnq. Mozemy tez powiedzieó, ze Idumejezyków, Moa- 
bitów i Ammonitów Antyoch i Antychryst nie tkneli, 
bo oni bedac sklonnymi do balwochwalstwa,. do zmia- 
ny religii gotowymi sie okazali. 
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DANIELIS. CAP. XI. 


42. Et mittet manum suam in ferras, el ferra! 
Aegypli non elfugiet, 

43. Et dominabitur thesaurorum auri et argen- 
li, eí in omnibus pretiosis Aegypli: per Libyam , 
quoque, ef Aethiopiam transibit, 

A44, Et fama turbabit eum ab oriente ut ab a- 
quilone, eí veniet in mullitudine magna, ut con- 
terat ef interficiat. plurimos. 

45. Et figet tabernaculum suum Ápadno inter 
maria super monlem inclytum et sanctum, el veniet 
usque ad summitatem ejus, et nemo auxiliabitur ei. 
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42. Y pole rcke swoige na ziemie, y ziemia 


| Egypíska nie wybiega sie. 


43. Y opanuie skarby zlota y srébra, y wszyt- 
kie rzeezy kosztowne Egypískie: przez Lybia téz 
y Eihyopia przeydzie, 

44. Y wie$é od wschodu sleíca y od pólnocy 
zalrwozy go, y prziydzie z mnósiwem wiclkim, aby 
z&íarl y pobil wielu. 

45. Y posíawi namiot swóy Apadno miedzy mo- 
rzàmi, na górze zacnéy y $wietéy, y przydzie aZ 
na wiérzch iéy, a Zaden mu nie dopomoze. 


Wyktad X. J. Wujka. — Roz. f. w. 21. I stanie na miejscu jego wzgardzony. To wykladajae $. Hieronim 
pisze, iz chocia sie rozumieé moZze aiejako o Antyochu, wszakze doskonale sie wypelnió ma w Antychryscie. 
jako co pisze Ps. 71, o Salomonie, chocia sie rozumie o Salomonie, przecie doskonaléj sie wypelnito 
w Ohrystusie. Takze i tu co mówi, Ze ma byé z przodku wzgardzony i bez czci, i zdrada ma otrzymaó kró- 
lestwo; taki wIaánie Antychryst bedzie. Przetoz go wyzéj 7. przyrówna do rogu maluczkiego, dla podlego i 
nieznacznego jego poczatku. A toé Zadnym sposobem sluzyé nie moze katedrze Piotra &. bo ta zaraz z po- 
czgtku znaczna i pierwsza w godno$ci i przelozeüistwie byla, jako o tém pisze Augustin. epist. 162. Prosper 
lib. 2, de vocatione gentium c. 6, i pogaliski historik Ammianus Marcellinus lib. 27. 

97. Ani bedzie dba! o Zadnego Boga. To samo jaénie wy$wiadeza, iz Papie2 nic nie ma z Antychrystem 
podobnego, poniewaz Antychryst na Zadnego Boga dbaé nie bedzie, a Papiez jednego Boga Ojca, Syna, i 
Ducha S. chwali. A przecie heretycy ustawicznie Antychrysta w gebie majg, na kogo inszego to kladae, co 
im samym sluzy, bo oni chwale Boza niszezg, i Bóstwo Chrystusowi odejmuja. 

87. I bgdzie tw pozqdliwosciach niewiast. W zydowskim lepak tak pisze: W pozgdliwosciach niewiast, nie 
przydajac zadnego slowa, z któregoby poznaé je£liz bedzie albo nie bedzie. PrzetoZz heretycy wolg tak prze- 
kladaé, nie bedzie w pozgdliwosciach niewiast, aby tém wiecéj czystoSó zganili. Ale sama rzecz pokazuje iZ 
dobrze ezyta Hieronim $. bedzie. Bo Antyoch o którym tu Daniel mówi, i ltóry figurowal Antychrysta, aZ 
nazbyt byl w pozadliwo$ciach niewiast, jako pisze Hier. in Daniel. Jakozby o takim mial Daniel mówic, Nie 
bedzie w pozadliwosciach niewiast? Alec i Zydowie takiego messyasza czekajag, któryby im 2on wiele dopu- 
$cil: przeto nie jest to podobna aby Antychryst mial czysto$6 chwalic. A jesliby to mial byé znak Anty- 
chrysta, uczyé czysto$ci, toóby tak i Pana Chrystusa, i Apostoly, którzy czystoóáci uezyli, i sami w niéj zyli, 
uczynili Antychrystami: patrz do czego ci nowowiernicy swoimi wyklady przychodza. 

38. Lecz boga Maozin ma miejscu swoim chwalió bedzie. Acz jux przedtem Daniel powiedzial, iz Anty- 
chryst wszystkie balwany wygubi, i niedopuósci inszego DBoga oprócz siebie samego chwalié: wszakze iz Anty- 
chryst bedzie czarnoksieznikiem, potajemnie tez djabla, którego mocsa wszystko ma czynié, chwalió bedzie za 
boga: i albo go zwaé bedzie Maozim, to jest ioc albo wspomozenie, (bo w nim wszystka jego nadzieja 
bedzie), albo ten jego balwan bedzie na jakiem miejscu obronném i potajemném, które nazowie Maozim: co 
tez znaczy zamek mocny, gdzie bedzie chowat skarby swoje. Bo o nimze zaraz przydaje Daniel: I uczyni ze 
obwaruje Maozim z bogiem cudzym, którego poznal. Lecz dzisiejszy nowowiernicy, tak mgdrze wykladaja Pi- 
smo $. ze tez &mieja zwaé Pana Chrystusa, Bogiem Maozim. Bo koácioly wszystkie kosztownie zbudowane i 
ozdobione, któz nie wie iz Panu Chrystusowi sa po$wiecone? A tak je$lix ten, który w kosciolach Chrze$ci-. 
jaüskich bywa chwalony jest Bóg Maozim, jako to heretycy bluznig, to6tedy Pan Ohrystus, którego chwalimy 
jest Bóg Maozim, którez nad to wieksze bluznierstwo byéó moze? a przecie to u heretyków za Ewangelig ujdzie. 

39. Da im moc : wielu rzeczach, i ziemig podzieli daro. Kladg tez to heretycy na Papieza za jeden 
znak, iz ubogaca swoje pomocniki: wszakze sila takowych jest, co sie za ko$ciot Bozy przeciw heretykom 
zastawiaja, którzy nic za to nie biora. A je$li co Kardynalom i Biskupom dawa, tedyó pewnie nie swoje 
daje, ale to co wierni Chrzeácijanie z nabozefistwa swego na chwale Boza funduja, albo do nóg apostolskich 
rzucajj, w Dziejach 4, w. 35. Rychléj sie to pokazaé moze, iz dzisiejsze heretyki, Luter i Kalwin, zbogaci li 
sie z ko$ciolów i klasztorów, które polupili. À tak pewniejszy to na nich znak Antychrysta, który takze gwal- 
tem bedzie bral i lupil, swoje bogacac. 











42. I posle reke swoje. Narzuci reke swoje, na róz- 
ne ziemie nadchodzac. 

43. Przejdzie. Depegc je jako zwyciezca. 

41. Wieséó od wschoduw slomca.... zatrwozy go. Wiesé 
o odstepstwie Zydów zatrwozy Antyocha. Patrz II. Ma- 
chab. 9, 1l. Antychryst tez gdy Egipcyan i Libijezy- 
ków pokona, slyszac ze na wschodzie i póInocy wojny 
przeciw niemu sie gotujg, tam sie obróci, jak wyklada 
$. Hieronim i inni. 

45. Postawi namiot swój Apadno. Pagnin i Watabl 
tlumacza: zasadzi namioty palacu swojego migdzy mo- 
rzümi, bo, jak uczy $. Hieron, A4padno nie jest wla- 


$ciw3 nazwa miejsca, lecz pospolitém imieniem, ozna- 
czajgcem palac jego, albo stolice. Inni s3dz4 Ze Apa- 
dno jest imieniem wlasném miejsca, które tak bedzie 
sie nazywalo za czasów Antychrysta, gdy na niém pa- 
lac i namiot 8wój zalozy.— Miedzy morzami, Martwem 
i Sródziemnem, pomiedzy któremi Jeruzalem polozone. 
—GGórze zacnej i $wigtój. Syon, na któréj byl ko- 
$ciol. —4 Zaden mw nie pomoze. Górze $wietéj, bo 
Antyoch i Antychryst Jerozolime zdobeda i góre $wie- 
t3 z ko$ciolem. Inni, Zaden nie pomoze, rozumiejg o 
Antychryécie, któremu nikt nie pomoZze, gdy bedzie 
zabijanym. 





DANIELIS. CAP. XII. 
CAPUT XII. 


O przesladowaniu Antychrysta, zmartwychwstaniu 2lych i dobrych, à t. 


1. In tempore autem illo consurget Michael, 
princeps magnus, qui stat pro filiis populi tui, et 
veniet tempus, quale non fuit ab eo, ex quo gen- 
les esse coeperunt usque ad tempus illud. Et in 
lempore illo salvabitur populus tuus, omnis, qni 
inventus fuerit seriptus in libro.* (Matth. 25, 46). 

2. Et multi de his, 
pulvere, evigilabunt: alii in vitam aefernam, et 
alii in opprobrium, ut videaní semper.* 

3. Qui aulem doeli fuerint, fulgebunt quasi splen- 
der firmamenti, et qui ad justitiam erudiunt multos, 
quasi slellae in perpetuas aeternilates. (Sap. 3, 7). 

4. Tu autem, Daniel, claude sermones, et signa 
librum usque ad tempus statutum: — plurimi per- 
írausibunt, et multiplex erit, scientia. 

5. Et vidi ego Daniel, et ecce, quasi duo alii 
Slabant; unus hine super ripam fluminis, et alius 
inde ex altera ripa fluminis. 

6. Et dixi viro, qui erat indutus lineis, qui sta- 
bat super aquas fluminis; Usquequo finis horum 
mirabilium? 

7. Et audivi virum, qui indutus erat lineis, qui 
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qui dormiunt in terrae, 


KS. DANIELA. ROZ. 12. 
RO0ZDZIAEL 12. 
d. 


| 1. A ezasu onego powstanie Michael ksiaZe wiel- 
(kie, który stoi za synmi ludu iwego; y przydzie 
cz2$, iaki nie byl odtad, iako narody bydf poczely 
al do onego ezasu.  À czasu onego bedzie wyba- 
wion lud twóy, kazdy kto bedzie nalezion w ksie- 
gach napisàny. 

2. A mnodzy z lych, którzy $pia w prochu zie- 
mie, ocuca sie; iedni do Zywota wiecznego, a dru- 
dzy na habe, aby widvieli zawzdy. 

3. 4 htórzy uezeni beda, $wieció beda iako 
| Swiallo$ó utwierdzenia; a którzy- ku sprawiedliwo$sci 
!wprawuia wielu, iako gwiazdy na wieki wieezne, 
| 4. A ly Danielu zamkni mowy, y zapieezeluy 
ksiegi aZ do ezasu zamierzonego; mmodzy przyda, 
|y bedzie rozmaitu umieietno$. 

5. Y widzialem ia Daniel, a oto iakoby drudzy 
|dwa sali; ieden zlad ma brzegu rzeki, a drugi 
|z onad na drugim brzegu rzeki. 
|. 6. Y rzeklem mezowi, który byl obleczony w pló- 
|cienne szaly, który stal nad wodami rzeki: Do- 
|kadZe koniec tych dziwów? 
|. T. Y slyszalem mea, który bylobleezony w pló- 


Trac "4T ww 


Sfabat super aquas ffuminis, cum elevasset dexte- cienne szaty, który sial nad wodami rzeki, gdy 
ram ef sinistram suam in coelum, et jurasset per|podniós! prawice y lewice swa ku niebu, y przy- 
viventem in aelernum, quia in tempus, eí lem-|siag! przez Zywiacego na wieki, iZ do ozasu y cza- 
pora, et dimidium temporis. Et cum comjleta fue- sów y do polowice ezasu. A gdy sie dokona roz- 


rit. dispersio manus. populi saneti, complebuntur 
universa haes. (Apoc. 10, à). 

8. Et ego audivi, et non intellexi. Et dixi: Do- 
mine mi, quid eril post haec? 

9. Et ait: Vade, Daniel, quia clausi sunt signa- 
lique sermones usque ad praefinilum tempus. 


R. 12.—]. .À ezasw onego. Czasu Antychrysta, o 
którym dopiero powiedziano. W tym rozdz. aniol ot- 
warcie i wyraznie mówi o ezasach ostatnich Antychry- 
Sta. —Ksiqzg wielki. Wojsk niebieskich. — Który sto? 
za synmi ludw twego. Który niegdy$ byl strózem sy- 
nagogi, a teraz Ko$ciola.— Przyjdzie ezas. Utrapienia. 
Albowiem na on czas bedzie wielki ucisk, jaki niebyl 
od, poczqiku sSwiata a£ dotad, ani bgdzie, jak wyrzekt 
Chrystus Mat. 24, 21.— Bedzie wybawion lud twój. Zy- 
dzi na koficu $wiata nawróca sie, szczególnie gdy oba- 
czq Ze Antychrysta, w którego uwierzyli, Chrystus 
zwyelezy i do piekiel wtraci. — W Ksiggach napisano. 
Przeznaczenia do chwaly. 

2. Amnodzy z tych którzy $piq. Ispiacy, t. j. umarli, 
których jest wiele, bo wszyscy zmartwychwstana.— 
Na haábg. Na wieczng kare, $mieréó haniebna, — Aby 
widzieli zawzdy. MHaübe swoje, zawsze do$wiadezali 
$mierci, Zeby wiecznie umierali. 

3. A którzy uczeni bgdq. T. j. beda nauczycielami, 
którzy przykladem swoim »wiary, poboznoáci 1 dobrych 
obyezajów uczyé beda. — Swiecié bgdq. "Tak Chrystus 
Mat. 18, 43 powiedziak Tedy sprawiedliwi $wieció 
bodq jako slonce, w  królestwie ojca ich. — Ku spra- 
wiedliwosci wprawwjq. Ku prawdziwéj wierze i do- 
brym obyezajom.—.Na ieki wieczne. W hebr. na wie- 
ki i daléj. T. j. zawsze, na wieki, na wieczno$é cal. 

4. Zamknij mowy i zapieczgtuj ksiggi. Rozkazujac 
zamknaé ksiege, izapieczetowaé pieczecia, oznacza ze 
proroctwo ma sie niepredko spelnié, a razem jego cie- 
mno£é i pewnosé. —Mnodzy przyjdq. Przeezytaja, prze- 





orosienie reki ludu $wietego, wypelni sie wszyt- 
[ko to. 

|. 8. A iam slyszal, a nie rozumialem: y rzeklem: 
Panie móy, eo bedzie potym? 

|. 9. Y rzékl: Idf Danielu, bo zawarte sa y zapie- 
| ezglowane mowy aZ do zamierzonego czasu. 
biegna te proroctwa, irozumienia jego $ledzió bedg.— 
Jedzie rozmaita wmwiejetnosé. Podawaé beda rozmaite 
ich rozumienie i wyklad. 

5. Jakoby drudzy dwa stali. Podobnie do prawdy, 
jak powiedzial $. Hieron. ze jeden byl aniolem stró- 
Zem Greków a drugi Persów, o których wzmianka r. 
10, 20.— Hzeki. Tygru. 

6. I rzeklem megowi, Aniolowi majacemu postaé 
mezka, odzianemu w szate plócienng, który ze mn; 
rozmawial. Patrz r. 10, 5.— Dokqd£e koniec tych dei- 
wów. Kiedy sie stana te rzeczy dziwne, które$ prze- 
powiedzial. Podobne pytanie jest u Math. 24, 3: Po- 
wiedz nam kiedy to bedzie? a co za znak prazyjscia 
twego i t. d. 

7. I przysiqgl. Przysiegata oznacza, ze wyrok Boski 
o tych przepowiedniach i rzeczach przyszlych jest 
niezmiennym i nieodwolalnym. — Do czasu i czasów. 
Odnie$ te wyrazy do syszalem, jakby rzekl: slysza- 
lem aniola gdy przysiegal, mówigcego: do «ezasu i 
ezasów, i do polowicy czasu, t. j. przez rok i dwa 
lata i pól roku, t. j. przez trzy lata i pól trwaó be- 
dzie przesladowanie Antychrysta, o które pytasz.— 
Gdy sig dokona. Gdy wielu chrze$cijan rozproszy sie 
po pustyniach i jaskiniach, Zeby uj$6 przed zapalezy- 
wo$cig Àntychrysta, Objaw. 12, 6, wtenezas spelni sig 
to, co przepowiadam.— Zgka ludu, Wielu z ludu. 

8. A mie rozumialem, Szczególnie tego o com pytal 


wiersz 6. 
9, Zawarte sq. 





Nikt tego nie zrozumie dokladnie 


Ew. 


DANIELIS. CAP. XIII. 


10. Eligentur, .e& dealbabuniur, et quasi ignis. 
probabuntur multi, et impie agent impii, neque. 
intelligent omnes impii: porro doeti intelligent. 


11. Et a tempore, cum ablatum fuerit, juge sa- 
crificium, et posita fuerit abominatio in desola- 
lionem, dies mille ducenti nonaginta. 

12. Beatus, qui exspectat, et pervenit usque 
ad dies mille trecentos triginta quinque. 

13. Tu autem vade ad praefinitum, et requies- 
ces, e stabis in sorte tua in finem dierum. 

Hucusque. Danielem. in. Hebraeo volumine 
legimus. Quae sequuntur usque ad finem li- 
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bri, de Theodotionis editione translata sunt. 
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10. Beda wybrani, y wybieleni, y Jake ogier 
do$wiadezeni minodzy; a niezboZni niezboZnie ezynió 
beda, ani zrozumüeia wszyscy niezboznicy, ale u- 
czeni zrozumieia. 

11. A od czasu, gdy bedzie odieta ustawiezna 
oflara, a postanowiona bedzie obrzydlo$ó na spu- 
stoszenie, dni íysiac dwie$cie y dziewiecdziesiat. 

12. Blogoslawiony który ezeka, y doszedl az 
do dni (ysiac trzechset (rzydzie$ci y piaci. 

13. A ty id/ do zamierzonego, a odpoczyniesz, 
y slaniesz na losie twoim na koücu dni. 

A2 dotqd Danicla w zydowskich ksiggach 
ceytamy. Co za tym idzie do kosica ksiqg, 
£ Theodocyonowego wydania iest praetozono. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 12. w. 11. .4 od czasu gdy bedzie odjeta ustawiczna ofiara. Ofiara ustawiczua 
w zakonie starym byla, którg codzie ofiarowano, Num. 28, v. 3. Exod. 29, v. 38, dwu baranków na kazdy 
dzieá, jednego poranu, drugiego odwieczór: a przytém miare maki oliwa zaezynionéj, i wina takze miarke. 
Która to ofiara znaezyla ustawiczna ofiare, która sie dzieje w Sakramencie cialu i krwie Pana Chrystusowéj 
w Koáeiele Chrze$cijaüskim. Bo baranek jest Pan Chrystus, który mial byó na krzyzu ofiarowany za wszy- 
stkie, tak za te którzy rano od poczatku $wiata byli, jako 1 za te, którzy w wieczór na kohcu $wiata boda. 
Make i wino ofiarowano z barankiem, iz Pan Chrystus nie tylko mial byé zabity: ale tez tegoZ poranka 
cialo i krew pod osobg chleba i wina mialo byé ofiarowane, co sie wypelnia kazdy dzieü w kosciele naszym. 
Przetoz Daniel Duchem $. o$wiecony bedac, prorokuje o Antyclwyácie pod figura Antyocha (bo Antyoch fi- 
guruje Antychrysta, jako kazdy doczytaé sie moze, stosujac co Jan $. Apoc. 13 pisze), iz Antychryst ma 
odjaé te ofiare, którg znaezyla ona ofiara ustawiczna, baranek z chlebem i winem ofiarowany: która nie 
insza jest tylko Pan Chrystus pod osobg chleba i wina ofiarowany. Toz prorokowal wyzéj 8, i 9. Zkad do- 
wodziem trzech rzeczy przeciw dzisiejszym heretykom. /Naprzód iz Antychryst jeszcze nie przyszedl, ponie- 
waz jeszcze trwa ofiara ustawiezna ciala i krwie Pana Chrystusowéj pod osoba chleba i wina. Nadto, iz Di- 
Skup Rzymski nie jest Antychrystem jako heretycy bluznig, ale owszem Antychrystowi przeciwny, gdyz 
ofiare, którg ma Antychryst zagubié, Papiez najwiecéj zachowuje i broni. Naostatek iz dzisiejszy heretycy s4 
Antychrystowi przeslaücy, poniewaz nic wiecéj nieusiluja, jako Zzeby te ofiare ustawiczngciala i krwie Pana 
Chrystusowéj wygladzili, co wlIasna jest Antychrystowi. 


CAPUT XII. 


R02ZDZIAE 13. 


O. polwarzy starców przeciw Zuzannie i jéj ocaleniu od $mierci przez Daniela. 


1. Et erat vir habitans iu Babylone, et nomen 
ejus Joakim; 

2. eb accepit uxorem nomine Susannam, 
Heleiae, pulehram nimis et timentem Deuu; 

3. parentes enim illius, cum essent justi, eru- 
dierunt filiam suam secundum legem Moysi. 

4. Erat autem Joakim dives valde, et erat ei 
pomarium vicinum domui suae; et ad ipsum con- 
lluebant Judaei, eo quod esset honorabilior omnium. 

5. Et constituti sunt de populo duo senes judi- 


filiam 





ces in illo anno, de quibus locutus est Dominus: 


1. Y byl maz mieszkaiacy w Babilonie, a imie 
lego Joakim; 

2. y pelal Zone imieniem Zuzanne, cérke Hel. 
ciasza, bardzo piekna y boiaca sie Boga: 

3. bo redzicy iéy, bedac sprawiedliwi, wyéwi- 
ezyli córke swa wedlug zakonu MeyZeszowego. 

4. A Joakim byl bardzo bogaly, y mial sad po- 
dle domu swego, a do niego sie Zydowie scho- 
dzili, i2 byl ze wszylkieh napoezeiwszy. 

5. À postanowieni sa dwa starcy z ludu sedziami 
onego roku, o kiórych Pan powiedzial; IZ wyszla 





a2 przyjdzie ezas od Boga naznaczony, kiedy sie to 
urzeczy wistni. 

10. Beda, wybrani i wybieleni. W utrapieniu, jakby 
w ogniu beda wybieleni i oczyszcezeni, jak powiedzial 
r. l1, 35.— Ani zrozumiejg wszyscy niezboznicy. Wi- 
dzac nawet Ze wszystko sie spelInia, proroctwa tego nie 
zrozumiej3, bo wszystko odniosg do przyczyn przyro- 
dzonych, albo do ludzkich rad i mocy.— Uczeni zrozu- 
miejq. Pobozni i madrzy chrze$cijanie zrozumieja ta- 
jemniee tego proroctwa, gdy ujrz3 ze sig wypelnia. 

ll. Gdy bedzie odjeta wstawiczna ofíara. Od owe- 
Eo czasu, w którym Antychryst zniesie ofiare mszy &. 
tak ze nikt jawnie spetniaé jéj nie odwazy sie.— Posta- 
nowiona bedzie obrzydlosé. Balwan. Rozumiéj samego 
Antychrysta, który zechce byé jak Bóg eczezonym. 
Patrz Wujka. 

12. A2 do dni tysiqc trzechset trzydzie$ci i pigé. 
Gdy Antychryst po dniach 1290 zostanie zabitym, po- 


kój i wypoczynek niejak. bedzie przez dni 45, biogo- 
slawieni przeto, którzy przez tyle klesk dójda do tego 
ezasu; bo beda mogli odetchnaé, a upadlym zostanie 
€zas do upamietania sie i pokuty. 

18. 4 ty. Danielu.—4dZ do zamierzonego. Pójdziesz 
do $mierci dla wszystkich wspólnéj, zanim to sie stanie.— 
Staniesz na losie twoin. Zmartwychwstaniesz w swoim 
czasie i staniesz pomiedzy wybranymi na stopniu chwa- 
ly, który ci bedzie danym w miare zaslug twoich. 

R. 18.—5. Postanowieni sq dwa starcy z ludw sg- 
dziami. Bylo to z nadania królów Chaldejskich, pozwa- 
lajacych azeby sprawy nalezagce do prawa, Zydowskiego 
byly rozpatrywane przez sedziów z tegoZ narodu.— 
O których Pan powiedzial. Gdzie i jak, ezy na pismie, 
czy Zywym glosem jakiego proroka to powiedzial Bóg, 
nie wiadomo. Maldonat sgdzi, Ze nie slowa, lecz my$l 
jakiej$ ksiegi Pisma $. tu sie przywodzi; taks jest owe 
slowa Jerem. 23, 14: W' prorocech Jeruzalem widzia- 
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Quia egressa est iniquitas de Babylone a seniori-| nieprawo$é z Babilonu od starszych sedziów, kió- 


bus judicibus, qui videbantur regere populum. 

6. Isti frequentabant domum Joakim, et venie- 
bant ad eos omnes, qui habebant judicia. 

7. Oum autem populus reveríisset per meridiem, 
ingrediebalur Susanna, et deambulabat in poma- 
rio viri sui. 

8. Et videbant eam senes quotidie ingredientem 
el deambulantem, ef exarserun( in concupiscen- 
liam ejus; 

9. ef everterunt. sensum suum, eí declinave- 
runt oculos suos, ut non viderent coelum, neque 
recordarentur judiciorum justorum. 

10. Erant ergo ambo vulnerati amore ejus, nec 
indicaverunt sibi vieissim dolorem suum; 

11. erubescebant enim indicare sibi concupi- 
scentíam suam, volentes concumbere cum ea; 

12. et observabant quotidie sollieitius videre 
eam. Dixitque alter ad alterum: 

13. Eamus domum, quia hora prandii est. El 
egressi recesserunt a se. 

14. Cumque revertissent, venerunt in unum, et 
sciscitantes ab invicem causam, confessi sunt 
concupiscentiam suam; et tunc in communi sía- 
luerunt tempus, quando eam possent invenire solam. 

15. Faclum est antem, cum obhservarent diem 
aptum, ingressa esl aliquando sicut heri et nu- 
diustertius cum duabus solis puellis, voluitque la- 
vari in pomario, aestus quippe erat; 

16. el non erat ibi quisquam, praeter duos se- 
nes absceonditos et confemplantes eam. 

17. Dixit ergo puellis: Afferte mihi oleum et 
smigmaía, et ostia pomarii claudite, ut laver. 

18. Et fecerunt sicut praeceperat, clauserunt- 
que oslia pomarii, et egressae sunt per postieum, 
ui afferent, quae jusserat; nesciebantque senes in- 
fus esse absconditus. 

19. Cum autem egressae essent puellae, surrexe- 
runt duo senes, et accurrerunt ad eam, et dixerunt: 

20. Ecce, ostia pomarii clausa sunt, et nemo nos 
. videt, et nos in concupiscentia tui sumus: quam 
ob rem assentire nobis, ef commiscere nobiscum: 

21. quod si nolueris, dicemus contra te testi- 
monium, quod fuerit tecum juvenis, ef ob hanc 
causam emiseris puellas a te. 

22. Ingemuit Susanna, et ait: Angusliae sunt 
mihi undique: si enim hoc egero, mors mihi est, 
si autem non egero, non effugiam manus vesíras. 











rZy sie zdali Zeby lud rzadzili. 

6. Ci ezesto bywali w domu Joakimowym, y 
przychodzili do nich wszyscy klórzy mieli sady. 

7. À gdy sie lud wracal w przypoludnie, wcho- 
dzila Zuzanna, y przechadzala sie po sadu me/a 
Swego. 

8. Y widali ia starey na kazdy dziet woehodza- 
ca y przechodzagca sie; y zapalili sie  poZadliwo- 
$cig, iéy; 

9. y wywrócili rozum swóy, y odwrócili oezy 
Swe aby nie paírzyli w niebo, ani pamietali na 
sady sprawiedliwe. 

10. Byli tedy obadwa zranieni milo$cig iy, a 
jeden drugiemu nieoznaymil bolu swego; 

11. bo sie wstydali ieden drugiemu oznaymié 
poZadliwo$ci swéy, cheac z nia grzéch popelnié; 

12. y strzegli na kazdy dzieái tym pilniéy aby 
ia widzieli. Y rzek! ieden do drugiego: 

13. Pódámy do domu, bo godzima ohiadu iest, 
y wyszedszy rozeszli sie. 

14. A wróciwszy sie przyszli na iedno mieysce: 
a& pytaiac sie ieden do drugiego przyezyny, wy- 
znali pozZadliwoS$ó swoie, a tedy spólem poslano- 
wili czas, kiedyby ia same zasiaó mogli. 

15. Y przydalo sie gdy pilnowali dnia sposob- 
nego, weszla niekiedy, iako wezora, y dzi$ trze- 
ci dziedi ze dwiema samemi dziéwkami, y choiala 
sie myé w sadzie: bo goraco bylo; 

16. a nie by! tam nikt opróez dwu starców 
zataionych, y przypatruiacych sie iéy. 

17. Rzekla tedy dziéwkom: Przynie$cie mi oleylu 
y mydla, a drzwi u sadu zamknicie, abych sie zmyla. 

18. Y uczynily tak iako byla kazala: y zam- 
knely drzwi u sadu, y wyszly tylem, aby przy- 
niosly co byla roskazala. A miewiedzialy iZ sie 
tam byli skryli starcy. 

19. A gdy wysly dziéwli, powstali dwa star. 
cy, y przybiegli do niéy, y rzekli: 

20. Ofo drzwi sadu sa zamknuione, a nikt nas 
niewidzi, a my w poZadliwo$ci twoiéy ieste$my: 
przetoZ przyzwól nam, a spi z nami: 

21. a iefli nie bedziesz cheiala, damy przeeiw 
tobie $wiadectwo, 2e byl z toba mlodzieniec, a Ze$ 
dla tego wypuscila dziéwki od siebie. 

22. Westchnela Zuzanna y rzekla: Ciasno na 
mie zewszad: bo ie$li to uczynie, $mieréó mi iest: 
a8 je$li nie uczynie, nie uyde rak waszych. 





lem. podobierstwo cudzolozqcych, i drogg klamstwa.— 
Którzy sig zdali Zeby lud vzqdzili. Na których cnocie 
i mgdrosci zdalo sie ze lud polegat. 

6. Którzy mieli sqdy. W grec. którzy byli sqdzeni, 
t. j. processujacy sie. 

8. I widali jq. Bo po odejsciu narodu, czas jakis 
tam pozostawali dla narady. 

9. Wiwrócili rozum swdj. Oglupieli z miloáci ku 
niéj, bo miloáé zwykla rozum wywracaé. — Odwrócili 
oczy. T. j. tak dalece zglupieli, Ze nie mieli na wzgle- 
dzie bojazni Bo£zéj.—.A4by nie patrzyli w miebo. Zeby 
o Bogu nie wspomnieli. — Sgdy sprawiedliwe. Sady 
Boskie, i kare którg Bóg m$ci sig za wystepki. 


13. Pód£ma do domw. Jeden drugiego chcial sie po- 
zbyé, i zosta6 sam, £eby na wstydliwo$ó Zuzanny za- 
sadzke zrobié.— Wyszedlszy. Udajac ze idg do domu, 
inna droga na toz miejsce wrócili. 

15. Jako wezora i dzi$ trzeci dzie*, Jak innych dni 
czynié zwykla. Znany hebraizm, jak Gen. 31,2;i 
Exod. 4, 10. 

18. Tylem. Rozumiejg sie drzwi w tylnéj stronie 
domu, albo ogrodu, jak tutaj; drzwi sekretniejsze, 
któremi sie do ogrodu wchodzilo. 

29. Smieré mi jest. Zasluze na Smieré ciala bo cu- 
dzolozników podlug prawa kamienowano, i, czego sie 
bardziéj boje, ulegne przez grzech $mierci wiecznéj. 


DANIELIS. CAP. XIII. 


23, Sed melius est, mihi absque opere iucidere in | 
manus vesiras, quam peccare in conspectu Domini. | wasze: 


24. Et exclamavit voce magna Susanna; excla- 
maverunt autem et senes adversus eam, 

25. Et cucurrit unus ad ostia pomarii, et aperuit. 

26. Cum ergo audissent clamorem famuli do- 
mus in pomario, irruerunt per posticum, uf vide- 
rent, quidnam esset. 

27. Postquam aulem senes loculi sunt, erubue- 
runt servi vehementer, quia nunquam dictus fue- 
rat sermo hujuscemodi de Susanna. Et facía est 
dies crastina, 

28. Cumque venisset populus ad Joakim virum 
ejus, venerunt et duo presbyteri pleni iniqua co- 
gitalione adversus Susannam, ut interficerent eam. 

29. Et dixerunt coram populo: Mittite ad Su- 
sannam filiam Ileleiae, uxorem Joakim. E statim 
miserunt. 

30. Et venit cum parentibus et filiis, et uni- 
versis cognatis suis. 

31. Porro Susanna erat delicata nimis et pul- 
chra specie. 

32. At iniqui illi jusserunt, ut discooperiretur 
(erat enim cooperta), ut vel sic satiarentur deco- 
Te ejus. 

33. Flebant igitur sui, et omues qui noverant 
eam. 

34. Consurgentes autem duo presbyteri in me- 
dio populi, posuerunt manus suas super caput ejus. 

35. Quae flens suspexit ad coelum; erat enim 
cor ejus fiduciam habens in Domino. 

36. Et dixerunt presbyteri: Cum deambulare- 
mus in pomario soli, ingressa est haec cum dua- 
bus puellis, et clausit ostia pomarii et dimisit a 
se puellas. 

37. Venitque ad eam adulescens, 
Sconditus, et concubuit cum ea, 

38. Porro nos, eum essemus in angulo pomarii 
videntes iniquilatem, concurrimus ad eos, et vidi- 
mus eos pariter commisceri. 

39. Et illum quidem non quivimus comprehen- 
dere, quia fortior nobis erat, et apertis ostiis ex- 
silivit: 

40. hanc autem cum apprehendissemus, inter- 
Togavimus, quisnam esset adolescens, et noluit 
indicare nobis: hujus rei testes sumus. 

41. Credidit eis multitudo quasi senibus et ju- 
dieibus populi, et condemnaverunt eam ad mortem. 

42. Exclamavit autem voce magna Susanna, et 
dixit: Deus aeterne, qui absconditorum es cogni- 
for, qui nos(i omnia, antequam fiant, 


qui erat ab- 
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23. Ale mi lepiéy bez uczynku wpas$é w rece 
nifli zgrzeszyé przed obliezem Paiiskim. 
24. Y zawolala glosem wielkim Zuzanna: zawo- 
lali téz y starcowie przeciwko niéy. 
25. Y bieZal jeden do drzwi sadu, y otworzyl. 
26. À czelad£ domowa uslyszawszy wolanie w sa- 
du, werwali sie tylem, cheac widziéé coby to bylo. 


2". À gdy slarey powiedzieli, zawstydzili sie 
sludzy bardzo: bo nigdy nie byla mówiona taka mowa 
9 Zuzannie, Y bylo nazaiutrz. 


28. Gdy sie lud zszed! do Joakima, meza iéy, 
przyszli y dwa starcy, pelni my$li zlosciwéy prze- 
ciw Zuzannie, aby ia stracili. 

29. Y rzekli przed ludem; Poélicie do Zuzanny 
córki Heleiaszowéy Zony Joakimowéy. Y wnet po- 
slali. 

30. Y przyszla z rodzicmi y 2 synami, y ze 
wszystkimi krewnymi swyni. 

31. A byla Zuzanna subtelna y pieknego wey- 
rzenia. 

32. À oni zlosliwi kazali i& odkryé, (bo byla 
zakryta) zeby sig przynaymniéy (tak nasycili pie- 
kno$ci iéy. 

33. A tak plakali przyiaciele iéy, y wszyscy 
którzy ia znali. ' 
34. Y powstawszy dwa starey w po$rzód ludu, 

wlozyli rece swe na glowe iéy. 

35. Klóra plaezac weyrzala w niebo: 
iéy bylo ufanie maiace w Panu. 

36. Y rzekli sfarcy: Gdy$my sie sami przecho- 
dzli w sadzie, weszla ta ze dwiema dziewkami: 
y zamknela drzwi sadu, y odeslala dziéwki od 
siebie. 

37. Y przyszed! do niéy mlodzieniec, klóry sie 
byl skryl, y spal z nia. 

38. A my gdy$my byli w kacie sadu, widzac 
nieprawo$é, biezeli$my do nich, y widzieli$my ie 
maiace sprawe z sola. 

39. A onego$my poymaé nie mogli, iZ by! mo- 
enieyszy nili my, a ofworzywszy drzwi wysko- 
ezyl: 
"A0. ale te poymawszy, pylali$my iéy coby to 
byl za mlodzieniec, y nie cheiala nam oznaymic: 
téy rzeczy ieste$my $wiadkami. 

41. Uwierzylo im pospólstwo, iako starcom y 
sedziom ludu, y skazali ia na émleré. 

42. À Zwzanna zawolala glosem wielkim, y rze- 
kla: BoZe wieczny, który znasz skryte rzeezy, kló- 
ry wiész wszyllo piérwéy niZli sie stanie, 


bo serce 





24, Zawolala glosem wielkim. Wzy wajac obrony 
przeciw starcom lubieZnym.—Za:olali, Jako zdradze- 
ni krzykiem Zuzanny. 


. 23. Bieial jeden do drzwi sadu. Jeden ze starców, 
Zeby sie zdalo ze tutaj wchodza; albo zeby sklamali, 
2e mlodzieniec z którym tam Zuzanne zdybali, jak 
mieli twierdzié, uciekal tedy. 


71. I bylo nazajutrz. Webraizm, ze gdy dnia naste- 
pnego lud sie zgromadzit. 


34. WloZyli vece swe ma glowg jéj. Kto oskarzal 
innego o zbrodnie kryminalng, przysiegal polozywszy 
rece na glowie jego. Lewit. 24, 14. 

41]. Skazali jg; na émieré. Nie powagg sgdowg, któréj 
lud nie mial, lecz prywatng, wyrokiem cichym, bo wie- 
dzieli, ze cudzolóztwo $miercig sie karze. Lewit, 20, 
10, i Deut. 22, 22. Wierzyé nalezy, ze od sedziów pra- 
wnym sposobem zostala skazang na $mierc. 

42. Pierwej nili sig stanie. Jakby rzekla: a tem 
bardziéj kiedy sie juZ stalo. 
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43. lu scis, quoniam falsum testimonium iu- 
lerunf conira me, ef ecce, morior, cum nihil ho- 
rum fecerim, quae isti malitiose composuerunt ad- | 
versum me, 

44. Exaudivit aulem Dominus vocem ejus. | 

45. Cumque duceretur ad mortem, suscitavit 
Dominus spiritum sanctum pueri junioris, cujus 
nomen Daniel; 

46. et exclamavit voce magna: Mundus ego sum 
à sanguine hujus. 

47. Et conversus omnis populus ad eum, dixit: 
Quis est iste sermo, quem tu locutus es? 

48. Qui cum staret. in medio eorum, ait; Sie! 
fatui, filii Israel, mon judicantes, neque quod ve- 
Tum es, cognoscentes, condemnaslis filiam Israel? 





49. Revertimini ad judicium, quia falsum testi- | 
monium locuti sunt adversus eaim. | 

50. Reversus est ergo populus cum festinalio- ' 
ne, et dixerunt ei senes: Veni, et sede in medio, 
nostrum, et indica nobis, quia tibi Deus dedit ho- | 
norem senectutis, | 

51. Et dixit, ad eos Daniel: Separate illos ab| 
invicem procul, et dijudicabo eos. | 

52. Cum ergo divisi essent alter ab altero, vo-| 
cavit unum de eis, et dixit ad eum: Inveterate 
dierum malorum, nunc venerunt peccaía tua, quae 
operabaris prius: 

53. judieans judicia injusta, innecentes oppri- 
mens et dimittens noxios, dicente Domino: Inno- | 
centem et justum non interficies, * 

54, Nunc ergo si vidisti eam, dic sub qua ar- 
bore videris eos colloquentes sibi. Qui ait: Sub: 
scehino, ^ (Exod. 23, 7). 

55. Dixit autem Daniel: Recte menlitus es in 
caput tuum: ecce enim Angelus Dei, accepta sen- 
fentia ab eo, scindet le medium. 

56. Et amoto eo, jussit venire alium, et dixit 
ei; Semen Chanaan et non Juda, species decepit 
le, et concupiscentia subvertit cor (uum: 

57. sic faciebatis filiabus Israel, et illae timen- 
ies loquebantur vobis, sed filia Juda non sustinuit | 
iniquitatem vestram. 

58. Nunc ergo dic mihi, sub qua arbore com-. 
prehenderis eos loquentes sibi? Qui ait: Sub prino.| 
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43. ty wiész Ze falszywe $wiadeclwo wydali | 
przeciwko mnie: a oto umiéram, gdyzem nie u- 
czynila nie z iych rzeczy, które ci na mie zlo- 
sliwie zmy$slili. 

A4. Y wysluchal Pan glosu iéy. 

45. Agdy ia wiedziono na $mieré, wzbudzil Pan 
ducha $wietego pacholecia mlodego, któremu imie 
Daniel; 

46. y zawolal glosem wielkim: Czystym' ia iest 


iod krwie téy. 


47. Y obróciwszy sie wszytek lud do niego, rzekl: 
co to za mowa, która$ ty powiedzial? 

48. Który gdy stanal w po$rzodku ich, rzekl: 
tak szaleni synowie lzrael? nie rozsadziwszy, ani 
sie prawdy dowiedziawszy, skazali$cie ma $mieré 
eórke Izraelska? 

49. Wróécie sie do sadu, bo falszywe $wiade- 
etwo mówili przeciwko niéy. 

50. Wrócil sie tedy lud z kwapliwo$cia, y rze- 
kli mu slarszy: Pódá a siad w po$ród nas, u 
ukaZ nam: poniewaZei Bóg dal cze$é staro$ci, 


51. Y rzek! do nich Daniel: Hozlaezcie ie preez, 
lednego od drugiego, a bede ich sadzil, 

52. Gdy tedy byli rozlaezeni ieden od drugiego, 
zawolaliednego z nich, y rzek! do niego: Zastarzaly 
we zlych dniach, teraz yprzyszly grzechy (we któ- 
re$ czynil przed tym: 

53. sadzac sady niesprawiedliwe, tlumiac nie- 
winne, a wypuscezaiae winne, gdyZ Pan mówi: Nie- 
winnego y sprawiedliwego nie bedziesz zabiial, 

54, Teraz iedy iesli$ ia widzial, powiedz pod 
którym drzewem widziale$ ie rozmawiaiace z soba. 


|Który rzekl: pod trzmielem. 


55. Y rzek! Daniel: Prawie$ sklamal na glowe 
iwoie: bo ofo Aniól Bozy wziawszy od niego ska- 
zanie, rozetnie eie na poly. 

56. Y odwiódszy go kazal przy$é drugiemu: y 


|TZékl mu: Nasienie Chanaan, a nie Judzkie, pieknoSé 


cie uwiodla, y pozadliwoSó wywrócila serce iwoie: 
57. take$cie czyniali córkom lzraelskim, a one 
boiae sie mówily wam, ale córka Judzka nie zeiér- 
piala niecnoty waszéy. 
58. Teraz fedy powiédz mi pod którym drzewem 
poymale$ ie mówiace z soba? który rzekl: pod iodla. 





45. Wzbudzit Pan ducha $wigtego. Ducha $wietego, 
który by w Danielu mtodziuchnym chlopczyku; ducha 
proroctwa i ducha zbawiennéj odwagi i madrosci, któ- 
ryby w niebezpieczefistwie zostajacéj Zuzannie podal 
ratunek. 

46. Czystym ja jest. 
zgadzam. 

50. Wrócil sig. Dziwna sie rzeczag wydawaé moze, ze 
glos chlopiecia caly lud przywolal do rozwagi. Lecz 
prawdopodobna, 2e albo juz pierwéj, albo wtenczas lud 
poznal, ze Daniel ma ducha proroczego.— Pójdz a siqdz. 
To mówig starcy, szydzgc z Daniela i przez pogarde; 
albo przez pochlebstwu s3dzge, Ze okazaniem szacunku 
zjednaja dla siebie, Zeby ich zbrodni nie wydat.—Czesc 
Starosci. GodnoSé staro$ci, t. j. Zeby$ jak starzec, byl 
gedzig. 

51, Do uich. Do ludu.— Bedg ich sqdzil. Przesledze. 


T. j. na ámieré jéj ja sie nie 


52. Zastarzaly we zlych dniach. Pelen dni zlych, 
zly izbrodniczy starcze, który$ zycie swoje niegodnie 
w grzechach strawil. — J'eraz przyszly grzechy iwe. 
Dobraly miary, dojrzaly; bo juz nalezn3 grzechom 
twoim kare poniesiesz. 

55. Prawies sklamal. 
wlasnemi slowy potepil. 

56. Nasienie Chanaan. Czlowieku, w obyezajach cha- 
nanejczyku raczéj, niZeli Zydzie, jak Ezech. 16, 45: 
Matka ^wasza Cetejka, a ojciec wasz Amorejezyk, 

57. Takescie czynili córkom Izraelskim.  Sadziliscie 
ie Zuzanna z pokolenia Judy, $wiecie i poboznie wy- 
chowana, podobna bedzie do niewiast izraelskich, t. j. 
z dziesieciu pokoleá, jakich wiele jest pomiedzy nami 
tutaj niewolnie, które do popetnienia zbrodni latwo sie 
Sklaniajg. — Mówily wam.  Przystojnie wyraza rzecz 
Szpetng. 


Stosownie, £Zeby$ sam siebie 


E 


DANIELIS. CAP. XIV. 


59. Dixit autem ei Daniel: Recte mentitus es 


- eb (u in eaput tuum, manet enim Angelus Domi- 


ni, gladium habens, ut secet te medium, 
terficiat vos. 

60. Exclamavit itaque omnis coetus voce ma- 
gna, ef benedixerunt Deum, qui salvat sperantes 
in se. 

61. Et consurrexerunt adversus duos presbyte- 
ros (convicerat enim eos Daniel ex ore suo falsum 
dixisse testimonium), feceruntque eis, sicut male 
egerant adversus proximum, 

62. ul facerent secundum legem Moysi, et in- 
lerfecerunt eos; et salvatus est sanguis innoxius 
in die illa. (Deut. 19. 18). 

63. Heleias autem et uxor ejus laudaverunt 
Deum pro filia sua Susanna cum Joakim marito 
ejus et cognatis omnibus, quia non esset inventa 
in ea res (urpis. 


et jn- 


64. Daniel autem factus est magnus in conspe- | 


eíu populi a die illa, et deinceps. 
65. Et rex Astyages appositus est ad paires 
suos, eí suscepi( Cyrus Perses regnum ejus. 


CAPUT XIV. 
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$9. Y rzékl mu Daniel: y iy$ ezyácie sklamal 
(mà twa glowe, bo «ezeka Aniól Parski maiacy 
| mieez aby cie rozeial na poly, a zabil was. 


! 


60. Tedy wszytko zgromadzenie zawolalo glo- 
sem wielkim, y blogoslawili Boga, który wybawia 
ipokladaiace w nim nadzieie. , 

61. Y powstali przeciw dwiema siarcóm (bo ie 
by! przekonal Daniel z ust ich, iZ falszywe $wia- 
dectwo dali) y uczynili im iako byli Zle uczynili 
przeciw bliZniemu, 

62. aby uezynili wedlug zakonu MoyZeszowego 
|y zabili ie, a krew niewinna dnia onego byla wy- 
bawiona, 

63. A Heleiasz y Zona iego chwalili Boga, 7a 
icórke swa Zuzanne z Joakimem mezem iéy, y ze 
|wszemi powinowatymi, Ze sie nie nalazla w niéy 
|rzec2 Spro$na, 
|; 64. A Daniel stal sie wielki w oczach ludu, 
[od onego dnia y na potym. . 

65. A król Asiyages przyloon ies( do oyeów 
swoich, y przyial Cyrus Persa królestwo. 


R0ZDZIAL 14. 





O baiwanie Bela, Smoku, 4 powtórném skazaniu Daniela do lwiéj jamy. 


1. Erat autem Daniel conviva regis, et hono- 
Talus super omnes amicos ejus. 

2. Erat quoque idolum apud Babylonios nomine 
Bel; et impendebantur in eo per dies singulos si- 
milae arfabae duodecim, et oves quadraginta, vi- 
nique amphorae sex. 

3. Rex quoque colebat eum, ef ibat per singu- 
los dies adorare eum; porro Daniel adorabat Deum 
suum, Dixitque ei rex: Quare non adoras Bel? 

4. Qui respondens, ait ei: Quia non colo idola 
manufacía, sed viventem Deum, qui creavit coe- 
lum et terram, et habet potestatem omnis carnis. 


5. Et dixit rex ad eum: Non videtur tibi esse 
Bel vivens Deus? An mon vides, quanta comedat 
et bibat quotidie? 

6. Et ait Daniel arridens: Ne erres, rex: iste 
enim intrinsecus luteus est et forinsecus aereus, 
neque comedit aliquando, 

7. Et iratus rex vocavit sacerdotes ejus, et ait 
eis: Nisi dixeritis mihi, quis est qui comedat im- 
pensas has, moriemini, 

8. Si autem ostenderitis, quoniam Bel comedat 
haee, morietur Daniel, quia blasphemavit in Bel. 
Et dixit Daniel regi: Fiat juxta verbum tuum. 


| 1. A Daniel iadal z królem, y byl we ezei nad 
wszytkie przyiacioly iego. 

2. Byl féz balwan uw Babiloáezyków | imieniem 
Bel: à wydawano naá na kaZdy dzieii dwanaácie 
ezwiercieli bialéy maki, y  eztérdzie$ci owiec, y 
Sze$6 barél wina. 

3. KróltéZ chwalil go, y chodzil na kazdy dzieii 
klaniaó sie mu; ale Daniel chwalil Boga swego. 

Y rzékl mu król: Przecz nie chwalisz Bela? 

4. Który odpowiadaiae, rzékl mu: IZ nie chwa- 
le balwanów reka wczynionych, ale Boga zywia- 
cego, który stworzyl niebo y ziemie, y ma moc 
nad wszelkim cialem. 

5. Y rzéll król do niego: niezda sie tobie Bel 
bydZ Bogiem Zywiacym? ^ Aza nie widzisz iako 
wiele iada y piia na kazdy dziei. 

6. Y rzék! Daniel, u$mieehnawszy sie: Nie myl 
sie królu: Bo ten we wnatrz iesí gliniany, a 
2 wiérzchu miedziany, a nie iada nigdy. 

7. Y rozgniewawszy sie Kkról, przyzwal mini- 
slürów iego, y rzéll im: Je$li mi nie powiécie kto 
liest co iada te naklady, pomrzecie. 

8. A iesli pokaZecie i2 to Bel iada, umrze Da- 
niel, iZ bluZnil przeciw Belowi. Y rzekl Daniel 
królowi: Niech tak bedzie wedlug slowa twego. 








60. Zawolalo. Odkrywszy klamstwo starców. 
. 6l. I uczynili àm jako byli Zle uczynili. Ukarano 
i. CM odwetu, jak przepisat Mojzesz, Deut. 19, 

, 19. 

65. A król Astyages. Te slowa odnieSé6 nalezy do 
Doczatku nastepujacéj historyi o Belu i smoku. To po- 

Azuje sie z greckich poprawniejszych biblij, które od 
tych slów zaczynajg rozdzial 14; tu wiee jest jakby 
zaglówek chronologiczny nastepujacéj historyi, zebyámy 
wiedzieli w którym czasie to sie zdarzylo, t. j. po 
$mierci Astyaga, za Cyrusa, tak Kornel. a Lapide. 
Maldonat mniema ze mysl ta: Daniel siat sig wielkim 


Bib. St, Test. T. III. 


w obliczu ludu, a Astyages poloion jest przy ojcach 
swoich, t. j. az do $mierci Astyaga i królestwa Cy- 
TUS, 


R. 14.— 1. Z królem, Baltazarem, albo Ewilmero- 
dachem. 

2, Bel. Albo Belus jest to Nemrod, który zbudo- 
wal Babilon, i pierwszym byljego królem. Patrz Gen. 
ra 10, 4107 

4. Nie chwalg. Nie chee cezcié.— Ma moc nad wszel- 
kim cialem. Który jest pesnem wszystkich zyjacych, 
ezyli wszystkich ludzi. 
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9. Erant autem sacerdoles Bel septuaginta, ex- 
ceptis uxoribus, et parvulis et filiis; Et venit rex 
cum Daniele in templum Bel. 

. 10. Et dixerunt sacerdotes Bel: Ecce nos egre- 
dimur foras, et tu rex pone escas, et vinum misce, 
et elaude ostium, et signa annulo tuo: 

11. et cum ingressus fueris mane, misi inve- 
neris omnia comesía a Bel, morte moriemur, vel 
Daniel, qui mentitus est adversum nos. 

12. Contemnebant autem, quia fecerant sub 
mensa absconditum introitum, et per illum ingre- 
diebantur semper, et devorabant ea. 

13. Factum est igitur, postquam egressi sunt 
illi, rex posuit cibos ante Bel; praecepit Daniel 
pueris suis, et attulerunt cinerem, et cribravit 
per totum templum coram rege; et egressi clause- 
runi ostium, ef signantes annulo regis abierunt. 

14, Sacerdotes autem ingressi sunt nocte juxta 
consuetudinem suam, et uxores et filii eorum, et 
comederunt omnia, et biberunt, 

15. Surrexit autem rex primo diluculo ef Da- 
niel cum eo. 

16. Etait rex: Salvane suni signacula, Daniel? 
Qui respondit: Salva, rex. 

17. Statimque eum aperuisset ostium, intuitus 
rex mensam, exclamavit voce magna: Magnus es 
Bel, et non est apud te dolus quisquam. 

18. Et risit Daniel, et, tenuit regem, ne ingre- 
deretur intro, et dixit: Ecce pavimentum, ani- 
madverte, cujus vestigia siut haec. 

19. Et dixit rex: Video vestigia virorum, et 
mulierum et infantium, Et iratus est rex. 

20. Tunc apprehendit sacerdotes, et uxores et 
filios eorum; et osienderunt ei abscondita osliola, 
per quae ingrediebaniur, et consumebant, quae 
erant super mensam. 

21. Occidit ergo illos rex, et tradidit Bel in pote- 
statem Danielis, qui subvertit eum et templum ejus. 

22. Et erat draco magnus in loco illo, et co- 
lebant eum Babylonii. 

23. Et dixit rex Danieli: Ecce, nunc non po- 
ies dicere, quia iste non sit Deus vivens; adora 
ergo eum. 

24, Dixitque Daniel: Dominum Deum meum ado- 
r0, quia ipse est Deus vivens, iste autem non esí 
Deus vivens. 

25. Tu autem, rex, da mihi potestatem, et in- 
- ferficiam draconem absque gladio et fuste. Et ait 
rex: Do tibi. 

26. Tulit ergo Daniel picem, et adipem et pi- 
los, et coxi pariter, fecitque massas, el dedit in 
os draconis, et diruptus est draco. El dixit: Ecce, 
quem colebalis. 

27. Quod cum audissent Babylonii, indignati 
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9. A bylo ministrów Belowych  siedmdziesiat, 
opróez Zon y dzieci y synów. Y przyszedl król 
z Danielem do zboru Bel. 

10. Y rzekli ministrowie Belowi: Oto my wyeho- 
|dzmy precz, a ly królu polóZ potrawy, y naléy wi- 
|na: a 2amkni drzwi, y zapieczetuy sygnetem twoim: 
|. 11. a gdy wnidziesz rano, ie$li nie naydziesz 
ie wszytko Bel poiadl, $miercia pomrzemy, abo 
wiec Daniel, który klamal przeciwko nam. 

12. À niedbali bo byli uezynili taiemne weszcie 
|pod stolem, y przez nie zawzdy wehodzili, a ono 
pozerali. 

13. Salo sie tedy gdy oni wyszli, król posta- 
(wil potrawy przed Belem: Daniel roskazal slugom 
iswym y przynie$li popiolu, y przesial po wszyllim 
|zborze przed królem: y wyszedszy zamkneli drzwi, 
a Zapieezetowawszy sygnetem królewskim, odeszli. 
|. 14. Tedy ministrowie weszli w nocy wedle zwy- 
ezaiu swego, y Zony, y synowie ich: y wszytko 
Ziedli y spili. 

18. A król wstal rano, y Daniel z nim. 


16. Y rzékl król: Caleli sa pieczeei Danielu? 
który odpowiedzial: Cale królu. 

17. A zaraz gdy drzwi otworzyl, poyzrzawszy 
| król na stól, zawolal glosem wielkim:  Wielkió 
iest Belu, a niémasz u ciebie Zadnéy zdrady. 

18. Y rozémial sie Daniel: y zadziéral króla 
aby nie wehodzil we wnairz, y rzékl: Oto tlo, o- 
baez ezyie to sa slopy. 

19. Y rzékl król: Widze stopy mezów, y nie- 
wiast, y dzieci, Y rozgniewal sie król, 

20. Tedy poymal ministry, y Zony, y syny ich, 
y ukazali mu skryte drzwiczki któremi wehodzili, 
y ziadali to co bywalo na stole. 


21. & tak pomordowal ie król, y dal Bela w moc 
Danielowi: który go wywrócil y zbór iego. 

22. Y byl smok wielki na onym mieyscu, y 
chwalili go Babilotiezyey. 

23. Y rzékl król Danielowi: Oto teraz rzéc nie 
molesz, Zeby ten nie byl Bóg zyiacy: PrzelóZ 
klaniay sie mu. 

24. Ale Daniel rzék!: Panu Bogu memu sie kla- 
niam: bo on iesí Bóg Zywiacy, a ten nie iest, Dóg 
iywiacy. 

25. Ale ty królu day mi moe, a zabiie smoka 
bez miecza y kiia. Y rzékl król: Daieé. 





| 26. Wzial tedy Daniel smoly, y sadla, y sier- 
[$cl, y zwarzyl ie spolu: a nmaczynil sztuk, y dal 
w gebe smokowi, y rospukl! sie smok, Y rzékl: 
Oto kogo$eie chwalili, 


27. Co uslyszawszy Babilotezyey, rozgniewali 








12. Niedbuli. O niebezpieczeüstwo, na które sie przez 
zdrade swoje narazali. 

20. Ukazali. Po uzyciu postrachu i ciezkich pogró- 
Zek, Zeby oszustwo wyjawili. 

22. I byl smok, Tak Rzymianie czasu zarazy przy- 
wiezli do Rzymu i czcili weza Epidariusza, o czém 





patrz Wal. Max. ks. ] r. 8. Uwaza $. Àugustyn ks. 
11 o Genezie doslównie, Ze czart zwykl przybieraé 
postaé wezowg dla oszukania ludzi. 

26. Rozpukt sig smok. Nie dla tego zeby smola albo 
sieráéó byly zatrute, lecz Ze kawalki massy i smola 
w szczekach uwiezly i oddech zatamowaly. 


^ AL NA 
v 
, 


- 


DANIELIS. CAP. XIV. 


suni vehementer, et congregati adversum regem, | 
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sie bardzo: a zebrawszy sie na króla, rzekli: Król 


dixerunt: Judaeus facetus est rex: Bel destruxit, sie stal Zydem: Bela zepsowal, smoka zabil, y mi- 


draconem interfecit, ef sacerdotes occidit. | 

28. Et dixerunt cum venissent ad regem: Tra-| 
de nobis Danielem, alioquin interficiemus te et do- | 
mum tuam. | 

29. Vidit ergo rex, quod irruerent in eum ve- 
hementer, et necessitate compulsus tradidit eis Da- 
nielem. | 

30. Qui miserunt éum in lacum leonum; eterat| 
ibi diebus sex. * (Supr. 6, 16). | 

31. Porro in lacu erant leones septem, et da-, 
bantur eis duo corpora quotidie, et duae oves; ef! 
iunc non data sunt eis, uf devorarent Danielem. | 

32. Erat autem Habacuc propheta in Judaea, et 
ipse coxerat pulmentum, et intriverat panes in al-| 
veolo; ef ibat in campum, ut ferret messoribus. ". 

33. Dixitque Angelus Domini ad Habacuc: Fer| 
prandium, quod habes, in Babylonem Danieli, qui, 
est in lacu leonum. ! 

34. Et dixit Habacuc: Domine, Babylonem non, 
vidi, et lacum nescio, | 

35. Et apprehendit eum. Angelus Domini in ver- | 
lice ejus, et portavit eum capillo capitis sui, po- 
suitque eum in Babylone supra lacum in impetu. 
spiritus sui, (Ezech. 8, 8). 

36. Et clamavit Habacuc, dicens: Daniel, serve | 
Dei, tolle prandium, quod misit tibi Deus. | 

37. Et ait Daniel: Recordatus es mei, Deus, ef| 
non dereliquisti diligentes te. ess 

38. Surgensque Daniel comedit. Porro Angelus 
Domini restituit Habacuc confestim in loco suo. | 

39. Venit ergo rex die septimo, ut lugeret Da-. 
nielem, et venit ad lacum, et introspexit, ef ecce, 
Daniel sedens in medio leonum. | 

40. Et exclamavit voce magna rex, dicens: Ma-| 
gnus es, Domine Deus Danielis. Et exíraxil eum 
de lacu leonum. 

41. Porro illos, qui perditionis ejus causa fue- 
rant, infromisit in lacum; et devorati sunt in mo- 
menío eoram eo. | 

42. Tunc rex ait: Paveant ommes habitantes in| 
universa terra Deum Danielis, quia ipse est Salva- | 
tor, faciens signa et mirabilia in terra, qui libe- 
ravit Danielem de laeu leonum. (Supr. 6, 27). | 








nisiry pomordowal, 
28. À gdy przyszli do króla, rzekli: Wyday nám 
Daniela: bo inaezéy, zabiiemy cie, y dóm twóy, 


29, Widzac tedy król Ze gwaltownie nai nalé- 
gali: gwaltem przymuszony, wydal im Daniela, 


30. Którzy go wrzueili w dól lwi, y byl tam 
przez sze$éó dui. 

31. A w dole bylo lwów siedm, y dawano im 
na kaZdy dzieti dwoie ciala, y dwie owcy: a na 
len ezas nie dano im, aby pozarli Daniela. 

32. A byl Habakuk prorok w Judzkiéy ziemi, a 
on byl uwarzyl potrawe y nadrobil by! chleba na 
mise, y szed! ma pole, aby zaniósl Zeíicóm. 

33. Y rzékl Aniól Paüski do Habakuka: Zanieé 
obiad który masz, do Babilonu Danielowi, który 
iest we lwim dole. 

34. Y rzékl Habakuk: Panie, Babilonum nie wi- 
dzial, a o dole nie wiém. 

35. Y uial go Aniól Paski za wiérzeh glowy, 
a niós| go za wlos glowy iego, y postawi! go w Ba- 
bilonie nad dolem w pedzie ducha swego. 


36. Y zawola! Habakuk, mówiae: Danielu slugo 
Bozy, weimi obiad któryé Bóg poslal, 

37. Y rzékl Daniel: Wspomniale$ na mie BoZe, 
a nieopuScile$ tych którzy cie miluia. 

38. Y wstawszy Daniel, iadl, A Aniól Paríski na- 
tychmiast postawil! za$ Habakuka na mieyscu iego. 

39. Przyszedl tedy król dnia siódmego, aby pla- 
kal Daniela: y przyszedl do dolu, y weyérzal wei: 
a olo Daniel siedzacy miedzy lwami. 

40. Y zawolal król glosem wielkim rzekae: Wiel- 
ki$ iest' Panie BoZe Danielów. Y wyciagnal go 
z dolu lwiego. 

41. A one którzy byli przyczyna zatracenia iego, 
wrzucil w dól, y pozarci sg we mgnieniu oka 
rzed nim. : 

42. Tedy król rzékl: wszysey  mieszkaiaey po 
wszéy ziemi niech sie boia Boga Danielowego: bo 
on iest zbawiciel, czyniaey znaki y cuda na ziemi; 
który wybawil Daniela z dolu lwiego. 





30. W dól hoi. W jame, albo w klatke gdzie lwów. 
chowano. 

81. .Dwoje ciala, à dwie owce. Alboznaczy, dwa cale 
ciala dwóch owiec. Albo znaczy ze dawano diwa ciala 
zwierzat zabitych, albo ludzi na $mieró skazanych, i 
nadto dwie owce. 

. 89. Habakuk prorok w Judzkiéj ziemi. Bo niektórzy 
Zydzi nawet po niewoli babiloüskiéj pozostali w Judei. 
Nie jest to ten Habakuk, który liczy sie pomiedzy 
prorokami mniejszymi; bo ten o którym tu mowa yt 


po niewoli babiloüskiéj, a tamten przedtém,. Sg je- 
dnak powazni pisarze, którzy obu uwazajg za& jednego 
i tegoz. 

35. Wios glowy. Pochwyconego za wlosy.— W pe- 
dzie ducha swego. Z anielska szybko$ciag. / 


4]. A one. Ukaral kara odwetu, jako Daryusz po- 
kara! tych, którzy Daniela byli oskarzyli i starali sie 
Zeby do lwów by! wrzucony. 


49. Niech sig bojg. Niech szanujg ze czcig. 


Koniec Ksiegi Proroetw Daniela. 


Mp — 
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Wprowadzenie do ksiegi Ozeasza. 


Ozeasz wyklada sie, zbawiciel. 


Ten strofuje wszystkie pokolenia Zydowskie z balwo- 
chwalstwa iz bogi pogafiskie chwalili, i upomina, 
jest piérwszy ze dwunastu proroków mniejszych, 


aby sig ku swemu Bogu nawrócili. Ten 
Z których wszystkich Zydzi jedne ksiegi 


czynig. A ci nie przeto mniejszemi s3 nazwani, zeby byli podlejsi niZli oni wieksi, ale iz 


mniéj i krócéj pisali. 


Byi ten Ozeasz o tychze czasiech kiedy i Izajasz, Joel, Abdiasz, 


Amos, Jonasz i Micheasz, bo ci wszyscy malo nie jednegoZ czasu prorokowali. 


PROPHETIA. OSEE, 
CAPUT IL 


O ionie Ozeasza, $mionach jego deieci, 


1. Verbum Domini, quod factum est ad Osee 
filium Beeri, in diebus Oziae, Joathan, Achaz, Eze- | 
chiae, regum Juda, ef in diebus Jeroboam filii Bas | 
regis Israel. | 

2. Principium ioquendi Domino in Osee; et dixit | 
Dominus ad Osee: Vade, sume (ibi uxorem forni- | 
calionum, et fac tibi filios fornicationum, quia for- | 
nicans fornicabifur terra a Domino. 

3. Et abiit, et, accepit, Gomer filiam Debelaim;. 
el concepit, el peperit ei filium. 

4. Et dixit Dominus ad eum: Voea nomen ejus 
Jezrahel, quoniam adhuc modieum, eí visitabo san- | 
guinem Jezrahel super domum Jehu, et quiescere 
laciam regnum domus Israel. 

5. Et in illa die conteram arcum Israel in valle 
Jezrahel. 

6. Et concepit adhuc, ei peperit filiam. EL di- 
Xit ei: Voca nomen ejus: Absque misericordia; quia 
non addam ulíra misereri domui Israel, sed obli-. 
vione obliviscar eorum, 

7. Et domui Juda miserebor, et salvabo eos in| 
Domino Deo suo, et non salvabo eos in arcu et 
gladio, et in bello, et in equis ef in equitibus. 

8. Et ablacfavit eam, quae erat Absque miseri- 
cordia; et concepit, et peperit filium, 





PROROCTWO. 0IEASTA. 
ROZDZIAE 1. 


nawróceniu pogan, jednym pasterzu. 


1L. Qiowo Pafískie, küóre sie stalo do Ozee syna 
Beeri, za dni Ozyasza, Joathaua, Achaza, Ezechia- 
sza królów Judzkich, a za dni Jeroboama syna Joas, 
króla Izrael. 

2. Poczatek mówienia Panu w Ozee; y rzékl Pan 
do Ozee: ld, poymi sobie Zone wszetecznice, a 
splódá sobie syny wszeteczne, bo cudzoloZac cudzo- 
lozyé bedzie ziemia od Pana. 

3. Y szedl, a poial Gomer córke Debelaim ; y 
poezela y porodzila mu syna. 

k. Y rzék! Pan do niego: Nazów imie iego Je- 
zrahel; bo ieseze malo, a nawiedze krew Jezrahel 
nad domem Jehu, y uczynie, Ze usíanie królestwo 


| domu Izraelskiego. 


5. A dnia onego zlamie luk Izraelów w dolinie 
Jezrahel. 

6. A poezela ieseze y porodzila córke, Y rzékl 
mu: Nazów imieiéy: Bez milosierdzia; bo nie przy- 
dam wiecéy zmitowaé sie nad domem Izraelskim, 
ale zapomnieniem zapomnie ich. 

7. À nad domem Juda zmiluie sie, y zbawie ich 
w Panu Bogu ich, a nie zbawie ich przez luk, y przez 
mieez, y przez woyne, y przez konie, y przez iezdne. 

8. Y ostawila te, klóra byla Bez milosierdzia; 
y poczela, a porodzila syna, 





Komentarz Menoechiusza. 


R. 1.—1. S?owo Parskie, Wyrok, proroctwo, mowa 
Parska, jak w chald.—Za dni Ozyasza, Joatana. Wy- 
mienia królów tak Judzkich jako i Izraelskich, bo 
tak przeciw Judzie jako i przeciw Izraelowi, t. j. 
dwunastu pokoleniom prorokuje, lecz wiecéj przeciw 
Izraelowi, Zydzi twierdza, ze Ozeasz 90 lat proro- 
kowal. 

2. Poczqtek mówienia Panu, T. j. pierwiéj przez 
Ozeasza mówil Pan, nizeli przez innych; tak pisze $. 
Hieron. Albo, gdy zaczai mówié przez Ozeasza, to by! 
jego poczatek. Oba znaczenia prawdziwe, lecz pierwsze 
zdaje sie Ze prawdziwsze.— Pojm4j sobie Zomg wszete- 
cznicg. Patrz Wujka. 

4. Nawiedzg krew Jezrahel. P. Wujka. 

.9. Zlamig tuk, Eukiem nazywa moc, sily, brof, zol- 
nierzy izraelskich, albo dziesieciu pokoleü.— W dol- 


aie Jezrahel, Z tego miejsca pokazuje sie, Ze przed 
zburzeniem Samaryi, Izraelici na téj dolinie Jezrahel 
z Assyryjezykami bój stoczyli, i zwyciezZonymi zostali. 

6. Porodzila córkg. Zeby okazaéó ze tak mezczyzni 
jak równie i niewiasty, jako uczestniezki w balwo- 
chwalstwie, téj klesce ulegna.— Bez milosierdzia. Po 
hebr. to rachema; takie imie bylo córki, co po facinie 
znaczy bez milosierdzia,— Nie przydam. wigcej zmilo- 
waé sig. Patrz Wujka. 

1. Nad domem Juda zmilujg sig. Bo nie beda, poj- 
manymi od Sennacheryba, i pojmani, beda wreszcie od 
babilofiezyków uwolnionymi.— Zbawig ich w Panu Bo- 
g'" ich. Moca moja, bez ich walki; co sie stato za Cy- 
rusa. Patrz Wujka. 

8. Y ostawila. To odigczenie od piersi oznaczalo, ze 
Zydzi beda pozbawionymi mléka nauki i slowa Boze- 
go, proroctw, laski Bozéj i pociechy. 


2. D. dnbie 





OSEE. CAP. II. 


9. Et dixit: Voca nomen ejus: Non populus meus; 
quia vos non populus meus, ef ego non ero vester. 

10. Et erit numerus filiorum Israel quasi are- 
na maris, quae sine mensura esí, et non nume- 
rabitur. Et erit in loco, ubi dicetur eis: Non po- 
pulus meus vos; dicetur eis: Filii Dei viventis. 
(Rom. 9. 26). 

11. Et congregabuntur filii Juda, et filii Israel 
pariter, e& ponent sibimet caput unum, et, ascen- 
dent de terra; quia magnus dies Jezrahel. 
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9. Y rzékl: Nazów imie iego: Nie lud móy; bo- 
$cie wy nie lud móy, y ia nie bede waszym. 

10. Y bedzie liezba synów Izraelskich iako pia- 
|sek morski, który iest bez miary, a poliezon mie 
bedzie. À bedzie na mieyscu gdzie im rzeka: Nie 
[Iud móy wy: rzeka im; Synowie Boga Zywia- 
cego, 
|. 11. Y zgromadza sie synowie Judzcy, y synowie 
;Lzraelscy pospolu, a posíanowia sobie glowe iedne, 
y wynida z ziemie; bo wielki dzieii Izraela, 


1. 





Wyklady trudniejszych miejse X. J. Wujka. 


Roz. 1. w. 2. Zdé pojmij sobie Zong wszetecznice, a splódé sobie syny wszeteczne, Kazal mu pojaé wszete- 
czn3, aby tém pokazal wielkie i ustawiczne balwochwalstwo Zydów izraelskich; Zowie isyny wszeteczne cho- 
cia prawdziwie Zong byla, iz ci synowie znaczyli wszeteczeüistwa z bogi pogafiskimi synów izraelskich. Zda sie 
niektórym iz takiesprawy proroków, które sie albo nieuczciwe zdadza, albo nie podobne, tylko sie w widzeniu 
i w duchu dziaé mialy. Ále nie trzeba watpié o tém, iz sie to w rzeczy saméj dzialo, bo nie masz nic nieuczci- 
wego albo niepodobnego eo DBóg rozkazuje: i owszem wzia3$6 wszeteczna w malzefistwo, iz nieuczciwéj uczciwa, 
uezynié jest rzecz dobra i uczceiwa, Jako tez mamy o lzajaszu ze nago po Jeruzalem chodzil. Isai. 20. O Eze- 
chielu, ze na jednym boku przez 390 dni mial lezec, Ze gnój ludzki albo bydlecy mial je$6. Ezech. 4i wiele 
innych jest dziwów prorockich, o których nie mozem watpié iZ w rzeczy sie saméj dzialy: Bo jakozby takie 
sprawy mogly wzruszaé ludzi, kiedyby tylko w duchu to prorok widzial? Takze i o tém tu rozumie Hieron. in 
Oseam. August. 22, contra Faustum c. $0. Irenaeus lib. 4. c. 57. Basilius in Isai. Cyrillus in Oseam. PrzetoZ 
nieslusznie 1i owszem falszywie niektórzy heretycy ztgd dowodza, jakoby wszeteczeüstwo nie miato byó grzechem: 
poniewaZ to malzeüstwem bylo, i prorok nie jako z wszeteczna, ale jako z zons mieszkal: idla tego te która 
przed tém wszeteczna byla, zowie Zona, iz w malZeüstwo wzieta byla. A to sie dla tego stalo, iz Bóg zwykl 
przez proroki nie tylko slowy, ale i znakami rozmaitemi ludzie upominaé, aby poniewaZz na slowa niedbali, 
wZdy sie rzeczy tak dziwnych przelekli. A tak i tém malzefistwem prorockiem dawal znaé, iz wielce byli po- 
mazani wszeteczeüstwy i pogaüskiem balwochwalstwem: à przecie ich Bóg znosil, i owszem umilowal, czego 
oni iz niewdzieczni byli, mia! je podaé w niewola, i to im daje znaé temi imiony dzieci prorockich. 

2. Bo cudzolozqc cudzolozyé bgdzie. To jest, bogom poganüskim sluzyé bedzie: Cudzolostwem czesto proro- 
cy zowia, bogów pogafiskich balwochwalstwo: bo ludzie w nadzieje bogactw, i rozkoszy, i zywota rozpustnego, 
bedac tez wszetecznemi pozadliwosciami zaSlepieni, od Boga prawdziwego do bogów pogalskich jakoby swych 
milo$ników przystaja. 

4. Nazów imig jego Jezrahel. IZ Bóg chcial aby i dzieci tego proroka, byly znakiem Izraelczykom przyszléj 
uiewoli, dla tego nazwal jednego syna Jezrahel: aby ile kroé to dziecie widzieli, zawzdy na karanie swoje 
wspominali. 

4. Do jeszcze malo, a. nawiedzg krew. Jeszcze malo: takich slów Pismo $. uzywa, kiedy o czasie mówi, ja- 
koby rzekt, Po malym czasie. A nawiedze krew, to jest, pomszcze sie krwie rozlanéj od Jehu w Izrael, bo cho- 
cia mu byI Bóg rozkazal Achaba skaraó, ale jako niektórzy rozumieja, uczynit to wiecéj, aby królowal, nie Zeby 
wola Bozà w tém czynil. A wszakze 4 Król. 10, daje znaé iz sie uczynek jego podobal Bogu: przetoz raczéj 
prorok krwig zowie grzechy i balwochwalstwo, któremi Jehu gorszyl i zabijal dusze ludzkie, nasladujac w tém 
Jeroboama heretyka króla Izraelskiego: dla których grozi iz mial skofüczyé królestwo Izraela, i pomécié sig 
krwie Izraela, to jest, zatracenia dusz ludu Bozego. Za co we czternaácie lat po tém proroctwie wszystko po- 
tomstwo Jehu wyginelo: a w piecdziesigt i sze$c lat królestwo wszystko lzraelskie ustalo. IV Król. 15 i 17. 

6. Nie przydam wigcéj zmilowaé sig nad domem Izraelskim. Domem lzraelskim zowie dziesieó pokolenia, 
które bez milosierdzia zabrane sa w niewola od Assyryjezyków, ani sie potém wrócili, jako masz 4 Król. 17 
i pisze $. Hieronim, iz one pokolenia, podzi$dzief sg w niewoli królów Perskich. A Josephus ll. Antiq. c.5 
pisze, iz dwoje tylko pokolenia rozproszylo sie po Azyi i Europie w paüstwie Rzymskiem, a insze dziesieó sa, 
u Medów i Persów w niewoli. Tylko tedy Pan Bóg z mitosierdzia swego wyprowadzil z niewoli dom Juda, a 
przy tém Benjamin: wszakze przy nich bylitez niektórzy z inszych pokolenia, którzy sie za ezasu Jeroboa- 
ma heretyka od Izraela wprowadzili do Jeruzalem gdzie Juda królowal, i kiedy Juda byl wziety w niewols 
Babilofiska, i ci teZ drudzy z nimi sa zabrani. À potém kiedy sie Juda z niewoli wrócil, i ci tez przy nich 
wrócili sie do Jeruzalem. Z tychze potém namnozylo sie wielko$é ludu, az do przyj$cia Pana Chrystusowego. 
Wszakze od przedniejszego pokolenia zwano potém wszystkie imieniem Juda, o czém tez masz Gen. 49. Z tych- 


Ze teraz ci s& rozproszeni po $wiecie po spustoszeniu 


9. Nie lud mój. Co to ma znaczyó, zaraz dodaje, 
bo$cie wy mie lud mój, a ja nie bgde waszym, Bogiem, 
rzadzcg, opiekunem, ojcem i t. p. jak dotad bylem. 


10. I bedzie liczba synów Izraelskich. Od rzeezy 
smutnych prorok przéchodzi do wesolych, i przepowia- 
da, Ze prawdziwych, duchownych izraelitów, t. j. synów 
Ko$ciola chrze$cijaüskiego, czy to z Zydów nawróco- 
nyCh, czy z pogan, bedzie bardzo wielu, à nawet nie- 
poliezeni, jakby piasek morski. P. W. 


1l. Synowie Judzcy, € synowie  Izraelscy pospolu. 
A nawet i poganie, którzy wszyscy jeden Ko$ciót Chry- 
Stusowy stanowió beda. — Postanowiq sobie glowg je- 





Jeruzalem przez Tytusa. 

dang. To jest Chrystusa i jego zastepce rzymskiego Bi- 
skupa.— Wynzjda z ziemi. Stosuje do niewoli babilofi- 
skiéj; jakby rzekl: jak oni z Chaldei uwolnieni zosta- 
li, gdzie prowadzili zycie nedzne i niewolnicze, tak 
tamci z niewoli czarta i grzechu, przez Chrystusa oswo- 
bodzeni zostang.— Wielki dzieh. 'T. j. ezas najuroczyst- 
szy.—dezrahela. Jezrahel znaezy masienie BoZe; wiel- 
ki wiec dziefi nasienia BoZego, t. J. gdy Chrystus je- 
dnorodzony syn Bozy, przyjawszy cialo na sie, narodzi 
sie, ewangelia opowiadac bedzie i umrze na krzyzu, 
2 Koéciól swóy zalozy, w którym pomie$ci sie nasienie 
Boze, t. j. chrzeócijanie, którzy s3  boskimi synami 
przez przysposobienie, P. W. 
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7. I zbawig ichw Panu Bogu ich. 'To jest, mocg moja Boskg, bo to sam Bóg mówi. IZ ten jest obyezaj 
w Zydowskim jezyku, ze mówiac kto o sobie, mówi jakoby o kim trzecim. Tak Mojzesz Num. 12, v. 3. Gre- 
gor. in praefat. Moral. c. 2. Albo tez rozumie tu syna Bozego, jakoby rzekl: Zbawie je mocg syna mojego, 
który sie z nich wedlug ciala narodzi, wszakze DBogiem jest. I przeto Chaldeus tak przelozyl. Zbawie je przez 
slowo Pana Boga ich. Hieronim i Hilarius lib 4. de Trinit. 

10. I bedzie kilka synów Izraelskich. Tu prorokuje o Chrzeécijanach których niezliczona moc miata byé. Bo 
ten jest obyczaj proroków, iZ mówigc przeciw grzechom ludzkim, wtracajg proroctwa o Chrystusie, a potém 
od Ohrystusa wracaja sie do obyczajów ludzkich, tak masz Isai. 7, i 10, i 11 i indziéj. Takze i tu powie- 
dziawszy iz Izraelitowie, którzy s9 wedlug ciala synmi Abrahamowemi, mieli byé od Boga opuszcezeni, przyda- 
je iz inszy nastapia, którzy sag wedlug ducha, a ci wiary i bogobojnosci Abrahamowéj nasladowaé beda, i rozmno- 
23 sie wielce, A ci beda zgromadzeni do jednéj wiary i ko$ciola, tak synowie Judy to jest Zydowie, jako i 
YIzraelitowie, to jest, poganie, i rozszerza sie na ziemi. A postanowig sobie glowe jedne, cosie ziócilo wedlug 


onych slów Paüskich. Joan. 10. I bedzie jedna owezarnia i jeden pasterz. 
19. Wielki dzie Izraela. Wielki dzieü w Pi$mie bywa zwany, w który Bóg co wielkiego sprawil, takzei tu 
Szcze$liwy czas przyjécia Chrystusowego i przepowiadania Ewangelii zowie Dniem wielkim. 


CAPUT II. 


O pogrózkach przeciw Zydom, pokucie, 


1. Dicile fratribus vestris: 
sorori vestrae: Misericordiam) consecuta. 

2. Judicale matrem vestram, judicate, quoniam 
ipsa mon uxor mea, ego nop vir ejus: auferat 
fornieationes suas a facie sua, et adulteria sua de 
medio uberum suorum. 


3. Ne forle exspeliem eam nudam, et statuam | 
eb ponam | 
eam quasi solitudinem, et statuam eam velut ier- | 


eum secundum diem nmativitatis suae, 
ram inviam, ei interficiam eam siti. 

4, Et filiorum illius non miserebor, 
filii fornicationum sunt, 

5. quia fornicata est mater eorum; confusa est, 
quae concepit eos, quia dixit: Vadam post ama- 
(ores meos, qui dant panes mihi et aquas meas, 
lanam meam ef linum meum, oleum meum et po- 
ium meum. 

6. Propter hoc, ecce, ego sepiam viam tuam 
spinis, e sepiam eam maceria, eL semitas suas 
non invenlet. 

7. Et sequetur amaforés suos, et non apprehen- 
def eos, et quaeret eos, et non inveniet, et dicet: 


quoniam, 


Populus meus; e| 


R0ZDZIAE 2. 


powolaniu do Ko$ciota Chrystusowego. 


1. Móweie braciéy waszéy: Lud  móy, asiesirze 
waszéy: Milosierdzia dostapila. 
| 2. Sadácie matke wasze, sadácie, bo ona mie 
iona moia, y ia nie maZ iey: niech odeymie wsze- 
leczetístwa swe od oblieza swego, y cudzolóstwa 
|Swe z posrzód piersi swoich. 

3. Abych iéy snadá nie zewlókl nago, anie po- 
stawil iéy wedle dnia narodzenia iéy, y uczynilia 
jako pustynia, y postawil ia ialto ziemie bezdro- 
ina, a umorzyl ia pragnieniem, 

4. Y nad synmi téZ iéóy nie zmiluiesie, bo sy- 
nowie wszeteczetistwa sa, 

5. bo wszeleczexistwa plodzila matka ich, wsiy- 
dzila sie, która ie poczela, bo mówila: Péóyde za 
miloánikami moimi, którzy mi dawaia chléb y wo- 
de moie, welne moie y len móy, oliwe moie y 
napóy móy. 

6. PrzeioZ oto ia zagrodze droge twoie cierniem, 
a zagrodze ia parkanem, y $cieZek swych nie 
| znaydzie. 

7. Y póydéie za milo$niki swymi, a nie dogoni 
ich, y szukaé ich bedzie, a nie maydzie, y rzecze: 








R. 9.—1. Moówcie, Wy prorocy i mezowie wierni.— 
Braci waszéj. T. j. tym którzy sq prawdziwymi czci- 
cielami Boga i prawdziwymi izraelitami, a którzy dla 
tego sa ludem moim.—.A siostrze waszéj. Niewiastom, 
które sg izraelitkami prawdziwemi, i dla tego nazywa- 
ja sie: malosierdzia dostqpila. Patrz Wujka. 

9. Sgdécie matke waszg. Prawujcie sie, processujcie 
sie z matkg wasza; t. j. z synagoga dziesieciu poko- 
leü, oskarzcie ja o zbrodnie 1 przekonajcie.— JN?e Zo- 
na moja. Nie postepuje jak Zona, lecz jak cudzolozni- 
ca.—JNiech odejmie wszeteczerstwa, swe od oblicza swe- 
go. Ubior nierzadnicy z twarzy swojéj.— Gudzolóztwa 
swe z poárzód. piersi swoich. Bo nierzadnice maja zwyczaj 
okazywaé piersi obnazone, przystrojone w kwiaty i w 
drogie kamienie. Te stroje prorok nazywa wszeteczefi- 
stwem i cudzolostwém; i pod przeno$ni3 ich, wyrazona 
cheé ezezenia balwanów i przesadny zwyczaj noszenia 
obrazków batwanów, powieszonych na szyi i na piersiach. 

8. Abym jéj snac. Rozgniewawszy sie na nig.— Nie 
zewlokt nago. Przez ogolocenie z ozdób duchowych 
i doczesnych, w które ja ustroilem.—Postawil. LXX 
praywrócil. — Wedle dnia, narodzenia jéj. Jaka byla 
przedtém, zanim ja na oblubienice sobie wybralem. Ja- 
ka byla przy narodzeniu swojém, obszernie naucza 
Ezech. r. 16.—2Postawil jq. T. j. ziemie. Bo w tymze 


w. dodaje: Postawil jq jako ztemig bezdroznq. Raz mó- 
wi prorok o Izraelu jako o narodzie, a drugi raz jako 
o ziemi i kraju.—Jako pustynig. Tak zo w niéj nic 
nie ma coby sie podobaé moglo.—Bezdrozng. Powtó- 
rzenie; bo ziemia bezdrozna t0Z samo oznacza, co pu- 
stynia, LXX bez wody; chald. pustq—. Umorzyl jq pra- 
gnieniem. Jak zwykle bywa w miejscach pustych, wo- 
dy nie majacych. Przeno$nia pragnienià oznacza pra- 
gnienie tego, czego otrzymaé nie bedzie mogla, a szcze- 
gólnie szczeácia, którego pragna wszyscy, a otrzymujs 
tylko sprawiedliwi. 

5. Bo wszeteczefistwa plodzila. Jakby rzekl: nawet 
matka ich synagoga czcila balwany, a synowie jà na- 
Sladowali. 

6. Przetoz. Jakby rzekl: je$li ona, taki do milosni- 
ków ma pocigg, postaram sie Zeby celu swych £yczefi 
nieosiagnela.—Zagrodeg drogg twojg cierniem, "Wielu 
kleskami utrapie ciebie; uczynie Ze do nich nie be- 
dziesz mogla i$ó, chyba z wielkim trudem i bole&cia. 
—MBSiiezek swych. Któremi biegla$ do balwanów i bal- 
wochwalców. 

1. Pájdzie za, milos$niki swemi. Wzywaé bedzie po- 
mocy balwanów i pogan, z któremi religiy i przymie- 
rzem sie polgezyla.—.Nie dogomi ich. Pomocy zadanéj 
nie otrzyma.—4 rzecee, Gdy ujrzy ze sie jéj nadzieje 


rw m3 —- T. Eg. 
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bene mihi erat tunc magis quam nunc. 

8. Et haec nescivit, quia ego dedi ei frumen- 
ium eí vinum, eí oleum et argentum multipliea- 
vi ei, el aurum, quae fecerunt Daal, 

9, [deirco convertar, et sumam frumentum meum 


im tempore suo, et vinum meum in tempore suo, | 


et liberabo lanam meam et linum meum, quae o- 
periébant ignominiam ejus. 

10. Et nune revelabo stultitiam ejus in oculis 
amalorum ejus, et vir non eruet eam de manu mea, 

11. et cessare faciam omne gaudium ejus, so- 
lemnitatem ejus, Neomeniam ejus, sabbatum ejus, 
el omnia festa tempora ejus. 

12. Et corrumpam vineam ejus: et ficum ejus, 
de quibus dixit: Mercedes hae meae sunt, quas 
dederunt mihi amatores mei; 
saltum, et comedet eam bestia agri. 

13. Et visitabo super eam dies Baalim, quibus 
àccendebat incensum, et ornabatur inaure sua et 
monili suo, et ibat post amatores suos, et mei 
obliviscebatur, dicit, Dominus. 

14. Propter hoc, ecce, ego lactabo eam, et du- 
cam eam in solitudinem, el loquar ad cor ejus. 

15. Et dabo ei vinitores ejus ex eodem loco, 
. el vallem Achor ad aperiendam spem: et canef ibi 
juxta dies juventutis suae, et juxía dies ascensio- 
nis Suae de (erra Aegypti. 

16. Et erit in die illa, ait Dominus, vocabit 
me: Vir meus, et non vocabit me ultra, Daali. 

17. Et auferam nomina Baalim de ore ejus, et 
non recordabitur ultra nominis eorum, 

18. Ei percutiam cum eis feedus in die illa, 
cum bestia agri, et cum volucre coeli e£ cum rep- 
fili terrae, et arcum et gladium, et bellum con- 
teram de lerra, et dormire eos faciam fiducialiter. 

19. Et sponsabo te mihi in sempilernum, et 
Sponsabo te mihi in justitia et judicio, et in mi- 
sericordia ei in miserationibus. 

20. Et sponsabo fe mihi in fide: et scies, quia 
ego Dominus. 
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- Vadam, ef reverlar ad virum meum priorem, quia | 


el ponam eam in, 
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Péyde y wróce sie do meza mego piérwszego, bo 
mi lepiéy bylo na on czas, nili teraz. 

8. A ona nie wiedziala, Zem ia iéy dal zboZe, 
y wino, y oliwe, y $rébra namnoZylem iéy, y zlo- 
ta, które obrócili na Daala. 

9. Przeto wróce sie a zabiore zboe moie ezasu 
Swego, y wino moie ezasu swego, y wyzwole wel- 
ne moie, y len móy, które okrywaly sromote iéy. 


10. A leraz odkryie glupstwo iéy przed oczyma 


| milos$ników iéy, a maZ nie wydrze iéy z reki moiéy, 


11. y uezynie, Ze uslanie wszelkie wesele iéy, 
uroezyste $wieto iéy, nów iéy, sobota iéy, y wszyt- 
kie $wiete czasy iéy. 

12. Y zepsuie winniee iéy, y figi iéy, o klórych 


|mówila: Moie to zaplaty, które mi dali milo$nicy 


moi; y uczynie ja lasem, y bedzie ia ie$ó Zwierz 
polny. 

13. Y nawiedze nad nia dni Baalim, którym ka- 
dzidja zapalala, y síroila sie nausznica swa, y 
kleynotami swymi, chodzila za milo$niki swymi, 
a mnie zapomniala, mówi Pan. 

14. Przelod ofo ia ludzié nia bede, y zawiodg 
ia na puscza, y bede mówil do serca iéy. 

15. Y dam iéy winogrodniki iéy 7 tegoZ miey- 
sca, y doline Achor ku otworzeniu nadzieie, y be- 
dzie lam spiewaé wedle dni mlodo$ci swéy, y we- 
dle dni wyszcia Swego z ziemie Egypiskiéy. 

16. Y bedzie dnia onego, mówi Pan, bedzie mie 
zwala: Maz móy, a nie nazowie mie wiecéy Daal. 

17. Y odeyme imiona Baalim z usb iéy, y wie- 
céy wspominaé nie bedzie imienia ich. 

18. Y postawie 7z nimi przymierze dnia onego, 
ze Íwierzem polnym, y z ptastwem powietrznym, 
y 2 plazem ziemskim, a luk y miecz, y woyne wy- 
gladze z ziemie, y dam im spaé bezpiecznie. 

19. Y poélubie cie sobie na wieki, a poélubie 
cie sobie w sprawiedliwo$ei y w sadzie, y w mi- 
losierdziu, à w litoSciach. 

20. Y po$lubie cie sobie w wierze: a poznasz, 
iem ia Pan. 





zawodza.—JDo mea mego. Do Boga.—Bo mi lepiéj by- 
lo. Gdym Boga wiernie czcila, 

8. .A ona nie wiedziala. Synagoga, która jak powie- 
dziano w. 5, uwazala bozyszcza falszywe za sprawców 
pomyélno$Sci, nie postrzegla, jak nalezalo, Ze jest w wiel- 
kim bledzie, bo Pan Bóg jest dawca dóbr wszystkich, 
nie za$ balwany. 

9. Wrócg sig. Zmienie zdanie, i zupelinie inaczéj 
znig postepowaé bede. Od milosci zwróce do nienawi- 
Sci, od dobroezynno$ci do zemsty.—Zabiorg. Odejme.— 
Czasu swego. Ozasu zniwa i winobrania. — Wyzwole 
weing moje. Jakby z niewoli, w któréj nieprawni po- 
Siadacze trzymaja. 

10. Odkryje glupstwo jéj. Ogromem kary okaze jak 
nierozumnie uczynila odstepujac ode mnie, który ja tak 
wielu dobrami ozdobilem.—2Mgz nie wydrze. Nikt nie 
wyürze, 

18. Nawiedzg nad uig dni Baalim. Poniesie kare za 
dni ku czci Baalim strawione. — XKadzidia zapalata. 
NA ezeát balwanów.—Nauszuicg swq, à klejuotami swe- 
TW. Jak bywaé zwyklo w dni uroczyste, wktóre mez- 
ezyzni i niewiasty w lepsza odziez sie ubieraja.—Mi- 
lo$niki swemi, Balwanami które czcila. 


14. Przetoi. Bo trapiona nieszezesciami upamieta sie 
ipowie: Pugjde iwrócg sig do mgZa mego i t. d. jak pow. 
w. 7, zdaje sie Ze co tu powiedziano, odnosisie do rze- 
czonego wiersza.—Zawiode jq na puszczg. Odlgezajac 
j& od towarzystwa z grzechem i grzesznikami, prowa- 
dzac od przesadu batwochwalstwa do Kosciola. P. W. 

15. Wiünogrodniki. T. j. apostolów i kaznodziejów. 
W chald. rzqdzców j6j.--P. W.—I bedzie tam éípiewaé, 
Jak niegdy$ synagoga izraelska wyzwolona od Faraona, 
który utong! w morzu Czérwoném, $piewata Bogu hymn 
dziekczynienia, tak równiez $piewaóé bedzie, gdy z nie- 
woli grzechu i czarta przez Chrystusa wyzwolona, 
wnijdzie do ko$ciola, azeby zdazala do ojezyzny nie- 
bieskiéj Jerozolimy. 

16. Begdzie mig zwala: mq mój. Uzywaé bedzie slo- 
wa milo$ci, nie za$ bojazni. P. W. 

17. J odejmg. Tak dalece zarzuca cze$6 balwanów, 
Ze o nich ani wspomna nawet. 

18. Ze zwierzem polnem. P. Wujka. 

19. Poslubig cig sobie. Z synagoga wziglem rozwód 
z powodu jój cudzolóztwa, ale z Kosciolem nigdy sie nie 
rozwiode, lecz przymierze malZeüiskie wieczném bedzie, 
Patrz Wujka. 
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21. Et erit in die illa: Exaudiam, dicit Domi-| 21. Y bedzie dnia onego: Wyslucham, mówi 


nus, exaudiam] coelos, et illi exaudient terram. — |Pau, wyslucham niebios, a one wysluchaia ziemie, 
22. Et terra exaudiet triticum, et vinum et| 22. À ziemia wyslucha pszenice, y wino y oli- 


oleum, et haec exaudient Jezrahel. we, à te wysluchaia Jezrahela. 
23. Et seminabo eam mihi in ferra, et misere-| 23. Y posieie ia sobie w ziemi, y zmiluie sie 
bor ejus, quae fuit Absque misericordia. nad ta, htóra byla Bez milosierdzia. 


23. Et dicam Non populo meo: Populus meus es, — 24. Y rzeke Nie ludowi memu: Lud móy ieste$ 
tu, et ipse dice: Deus meus es tu. (Jom. 9, 25). ly, & on rzecze: Bóg móy ieste$ ty. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 2. w. 1. AMówcie braciéj waszéj. Mówi to do pokolenia Judy, jakby rzekt: Wam 
obiecalem wybawienie, bo z pokolenia Judy mial sie narodzió Chrystus. A bracig wasze Izraelity i pogany 
odrzucilem: à wszakze nie do koíca opuszeze ich, mozecie je zwaóé bracig swoja, bo sie swego czasu nad ni- 
mi zmiluje. A wy tym czasem patrzcie na matke wasze, aby sie jéj nie stalo co inszych potkalo. Zowie tu 
matk3 synagoge Juda, bo kazdy z osobna byl synem jéj: jako wszyscy Chrzeócijanie jesteámy jeden Ko$ciol, 
a kazdy z osobna jest synem Kosciola, a Ko$Sciól matks nasz3. 


14. Oto ja ludzié nig bgde. Wylicza tu co mialo dobrego byó za przyjé$ciem Chrystusa na $wiat. Naprzód 
tedy slowo laciüskie, /acíabo, znaczy tu ludzenie albo oszukanie, bo i zydowskie i greckie takze znaezy, i 
w Przypow. l i16, iz zdasie byó jakieá ludzenie i oszukanie, gdy kto za czyjg namows odstgpi swego przed- 
siewziecia. A toésie wla$nie stalo przez opowiadanie Ewangelii$, gdy zydowie opu$sciwszy swój zakon, Chry- 
stusa i jego nauke przyjeli, slodkoscig ducha jego i nauki uwiedzeni. 


14. Zawiodg jq napuszezq. Kosciól swój Chrzeácijaüski zowie puszczg, naprzód dlatego, iz jako przed tém 
lud swój z Egiptu wyprowadziwszy na puszczg tamze ich bronil i karmil, tak i Kosciót Chrze$cijaüski odlgczyl 
od niewiernych, i karmi ich cialem swojém i od nieprzyjació! broni. Nadto w tymze Koáciele trzeba wiele prace 
podjaéó, chcemyli przyj$é do onéj ziemie obiecanéj królestwa niebieskiego. Naostatek wsamym tylko Ko$ciele 
Chrzeácijaüskim, gdy sie czlowiek w wierze $wietéj uspokoi, Bóg do dusze jego wolno i wdzigeznie mówi. Dla 
tego przydaje: lbede mówil doserca, to jest bede jéj mówit stowo lagodne 1 pocieszne. Bo w Piámie $. mówió 
do serca, znaczy, wdziecznie cieszyc. Tak Bóg z wiernymi swoimi mówl gdy je we wszystkiem utrapieniu cie- 
szy. Rzym. 5, 2. Cor. 1. Zyd. 10. 


15. I dam jéj winogrodniki. W zydowskim teraz jest: Dam jéj winnice, wszakze przed tém niz swoje pun- 
kty zydowie do Pisma przydali, tak czytano jako ma, nasza lacifiska, co ztgd znaé Ze eZ ichaldejscy tlumaeze 
przelozyli tak, Dam jéj rzadziciele. Co sig tak rozumie: iz kiedy wyszla z Egiptu dalem jéj przelozone zichze 
narodu, Mojzesza i Aarona: tak tez ztegoz narodu dam apostoly iucznieich. A wszakzetez Isai. 61, powiada, 
iz mieli byé cudzoziemcy przelozonymi i nauczycielami. Co sie rozumie o tym czasie gdy sie juZ Ko$ciól 
rozmnozyl. 


15. I doling .Achor. 'To jest, jako przedtém po onym zamieszaniu, które byl uczynif Achan, coopisuje Jo- 
zue 7, nast3pilo szcze$cie skarawszy Achana, tak teZ tu, po utrapieniu bedzie dobra nadzieja pociechy. 

16. Baali. Obiecuje tu iz tak daleko mieli by6 od balwanów pogaüskich, ze tez iimion ich wspominaé nie 
mieli. A tak iz u Zydów zony meze swoje zwaly tém imieniem Baali, to jest, mezu mój, albo panie mój: a 
tymze przezwiskiem pogani zwali batwana swojego Baal, nie chce Bóg aby tego slowa napotém zony uzywaly, 
chegc i imiona balwanów wygladzié. 'l'akze i stowa niektóre heretyckie nie maja byéó w uzywaniu u Chrze- 
écijan, dla tego samego iz heretycy swoje bledy temiz glowy zowig, jako s& zbory, wieczerze, ministry i t. d. 

18, Ze zwierzem polnym. Nie mówi tu o bestyach niemych, ale o ludziach okrótnych, bestyom podobnych. 
Zwierzem zowie okrótne tyranny: ptastwem pyszne, plazem chytre i zdradliwe, Ci za opowiadaniem Ewan- 
gelii $. ludzkimi sig i cichymi stali: i przylgczylisig do Apostolów iChrze$cijan, którzy pierwszy z Zydostwa 
byli, i z nimi wieczne przymierze uczynili. Tak to wyklada Piotr $. w Dziej. 4, gdzie»smial widzenie o roz- 
maitych bestyach, które pogaüstwo znaczyly. 


19. Poslubig cig sobie w sprewiedliwosci. PoSlubienie z Bogiem znaczy milo$6 Boza3, ale Bóg nikogo nie mi- 
luje tylko sprawiedliwego, przetoz usprawiedliwienie jest niejako poslubienie z Bogiem w którém sobie miloáé 
obiecujg. W sadzie, to jest przez pokute, którg sie czlowiek oskarza i karze, chceli aby mu grzechy odpu- 
S£czono. W milosierdziu, bo z tego pochodzi usprawiedliwienie bez zaslug naszych. W wierze, bo nie przez za- 
kon Mojzeszów, ale przez wiare w Pana Chrystusa bywamy po$slubieni albo usprawiedliwieni. Nie zeby sama 
wiara dosyó byla, ale iz ta jest poczgtkiem i fundamentem usprawiedliwienia, które w sobie zamyka wiare i 
uczynki. Galat. 5, v. 6 


21. Wyslucham niebios. Jakby rzekk Dam niebu dostatek deszczu, a to da ziemi, à ta przyniesie wielki 
poiytek. Temi slowy daje znaé o wielkiéj lasce idarach Ducha $. które dal Kociolowi swemu. Ztadze czyta- 
my czesto w Dziejach Apostolskich, iz Apostolowie i wierni Chrze$cijanie byli pelni Ducha $wietego. l po- 
sieje ja, powiada, w ziemi, to jest rozmnozy sie wszedzie Ko$ciól Bozy, jakoby posial wierne po wszystkim 
fwiecie, à ci byli z tych pogan, którzy przed tém byli bez milosierdzia. 








21. Wystucham niebios. P. Wujka. lud Bozy. 
99. Wystuchapscenice. Która dla pozytkuludzizdaje ^ 23. Posieje jg sobie. Rozsypie te synagoge, juz za- 
Bie ze z ziemi wyrwaé sig chce niejako.— W'ysluchajg mieniong w Koscióf mój, po Swiecie, aZeby wszedzie 
Jezrahela, Uczynig czego chce lud Bozy, t. j. dobra- opowiadala iokazywala chwale moje; co tez i stato sie 
mi go napelnig. Jezrahel znaezy «asiwnte Boe, t. j. przez apostolów, a potém przez mezów apostolskich. 


OSEE. CAP. III. 
CAPUT IIl. 
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KS. OZEASZA. ROZ. 3. 
ROZDZIAE 3. 


O odrzuceniu Zydów, à nawróceniu ich przy koncu $wiata. 


1. Et dixit. Dominus ad me: Adhuc vade, et di- 


lige mulierem dilectam amico, et adulteram, sicut | 


diligit Dominus filios Israel, et ipsi respiciunt ad 
deos alienos, et diligunt vinacia uvarum. 

2. Et fodi eam mihi quindecim argenteis, et 
coro hordei, et dimidio coro hordei. 

3. Et dixi ad eam: Dies multos exspectfabis me: 
non fernicaberis, et non eris viro, sed et ego ex- 
spectabo te, 

4. quia dies multos sedebunt filii Israel sine 
rege ei sine principe, et sine sacrificio et sine 
altari, et sine ephod et sine theraphim. 

5. Et post haec revertentur filii Israel, et quae- 
rent Dominum Deum suum, et David regem suum, 
et pavebunt ad Dominum, et ad bonum ejus in no- 
vissimo dierum. (Ezech. 34, 23). 


1. Y rzékl Pan do mnie: Jescze id, a miluy 
niewiaste umilowana przyiacielowi, a cudzolozni- 
(ce, lako miluie Pan syny Lraelowe, a oni patrza 
,na cudze, a miluia skórki iagod winnych. 

2. Y wykopalem ia sobie za pietna$cie $rébrników, 
y 7& korzec ieezmienia, y za pólkorea ieczmienia. 

3. Y rzeklem do nmiéy: Przez wiele dni bedziesz 
mie ezekala, nie bedziesz nierzadu patrzala, ani 
bedziesz z mezem, ale y ia ciebie czekaé bede. 

4. Bo przez wiele dni beda siedzieó synowie 
Izraelowi bez króla, y bez ksiazecia, y bez ofiary, 
y bez olfarza, y bez ephod, y bez Theraphim. 

5. À potym nawróca sie synowie Izraelowi, y 
szukac beda Pana Boga swego, y Dawida króla 
El y beda sie leka6 na Pana, y ma dobro ie- 
go, nà ostatku dni, 





l 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 3. w. 1. Jeszcze idi a miluj niewiastg. Byla to zona Ozeaszowa, o którój masz 


w przeszlym rozdziale, ta potém cudzolozyla, wszakze Bóg kaze mu jéj nie opuszezaé, i owszem milowaé, 
jakby rzekl: miluj cudzoloznice chocia tego godna nie Jest. Jako Bóg umilowal Izraelity, chocia oni cudzolo- 
Zyli bogi cudze chwalac. 

l. A mitujg skórki jagód winnych. Nowotni za$ tak to przekladajg, i milujg flasze wina. Ale na to trzeba 
pamietaé, iz posledniejszy Zydzi sila slów zydowskich nie rozumiej3 co wlaé$nie znaczg. Mamy stare tlumacze, 
którzy sg w tém godniejszy wiary, tak przedtém przelozyt Akwila i Simmachus, jako i nasz Hieronim $. 
Skórki jagod winnych z których wino wytlóczono, tak zowigc balwany, iz sa prózni i niepoZzyteczni. 

2. I wykopalem jq sobie za pietnascie srebrników. "lo jest kupilem ja: bo lacifiski tlumacz, czesto slów Ay. 
dowskich na$laduje, przetoz iz zydowie w swym jezyku, wykopaé mówia, miasto kupié, dlatego i w lacifiskim 
toz zachowal, i my takze przelozyli. Bo byl ten obyczaj, ze maZ zone kupowal azona takze meza za posag, 
który bral, jakoz i teraz jest obyczaj, ze mezowie dajg upominki zonom, i spolecznie sobie posagi zapisujs. 
Za pietna$cie srebrników, to jest, póltalerków. 

2, Za korzec jeczmienia $ za. pólkorca. Corus, miara jest zydowaka wieksza, imie te£ samo jest chaldejskie 
Chor. Ten korzec wielki, mial w sobie korcy mniejszych 30, a pólkorca wielkie, 15 mniejszych. A tak dal 
prorok za Zone 45 korców mniejszych, a dotego póltalerków 15. To wszystko znaezy, i2 Zydzi jako zla Zona 
czekaj3c a2 sie Bóg zmiluje nad niemi i przyjmie je za wlasne, tym czasem aby sie do bogów pogafskich nie 
wracali, wzieli od Boga troche doczesnéj majetnosci, która pilno robigc mogs sie poZywié. 

4. Bez króla, i bez ksigzgcia, i bez ofiary. Àcz to niektórzy rozumieja o onym czasie, kiedy byli w niewoli 
babiloóskiéj, wszakze i na tenczas nie byli bez króla, bo Joachin król zyt dlugo w Babilonie 4 Król. 25. Ten 
zrodzil Salatyela, a z tego byl Zorobabel ksigze ludu, onychze czasów mieli swoje sgdy, co znaé z onéj historyi 
Zuzanny. Dan. 13. Naostatek zawzdy mieli, albo króla, albo ksigze, wedlug przepowiedzenia Jakóba Gen. 49. 
Atak wypelnilosie to wlaSnie, kiedy Tytus spustoszyl Jeruzalem, bo od onego czasu to wszystko Zydzi cierpig, 
bedac w niewoli u cudzych królów, iz króla nad królmi nie przyjeli. Za co teraz tak opuszczeni siedz3, Ze ani 
Boga prawdziwego chwala, bo mu nie mogs ofiarowaé, ani tez bogów pogaüskich na$laduja, wedlug tego jako 
tu prorok przepowiedziat. 

4. Bez Teraphim. Zostawiaja pospolicie ttumacze tostowo zydowskie nie przekladajac go, iz rzecz watpliwa 
jest, co to znaczy. Do izznaczy wyobrazenie i figury wszelakie o czem masz Gen. 31, v. 19, mozem tu rozumie(, 
albo obrazy Cherubim i Seraphim iinsze malowania, które byly w kosciele Salomonowym, bez których iteraz 
2ydowie sa, jako tez tu Hieronim $. rozumie. Albo wiec falszywe bogi pogaüskie, bosie tak to slowo pospo- 
lieie rozumie Gen. 31, Sedz. 17. Ezech. 2]. Zach. 10, bo im tu prorok przepowiada, iz jako bez Boga prawdzi- 
wego, któremu nie ofiaruja mieli zostaó, tak tez ani falszywych bogów pogalüskich nie mieli chwalié. 

5. A potém nawrócg sig. Na koücu $wiata wrócs sie do Chrystusa, którego byli odrzucili. Dawid tu Chry- 
stusa& znaczy, iz byl jego figurg, a w Pi$mie $. jest zwyczaj, iz imie figury daja rzeczy przefigurowanéj, tak 
masz Ezech. 34 i37. Tegoz Chrystusa zowie tu Jehowa, powiadajac, Ze go z wielka uczciwoscig chwalié mieli. 

R. 3.—1. Miluj. Jeszcze ci innéj Zony szukaé i in- malzeüstwa imalzefüskiéj powsciagliwoáci; jakby rzekl: 








ne Sluby zawrzeé trzeba. — Umilowanq przyjacielowi, 
€udzoloznicg. '"Teraz wolng od zwigzku malzefiskiego, 
ale zniestawiong cudzolostwami, za 2ycia meza. Patrz 
Wujka. 

2. Wykopalem jq. Patrz Wujka. 

3. Bedziesz mig czekala. Ani milos$nikóm nie oddasz 
Sie obrzydliwie, ani ze mna, który cie jako maz poja- 
lem, prawnie sie nie polgczysz, i Zeby$ nie sadzita Ze 
sie krzywda dzieje t ja ciebie czekaé bgdg. — Nie be- 
dziesz nierzqdu patrzala. Bedzieszsie musiala wstrzy- 
maé i od nieprawnego i od prawnego spólkowania. 

4. Bo przez wiele dui, Jest to wytlumaczenie tego 


Bib, St, Test, T. III. 


jakzona, którg pojalem, malzefüskich stosunków bedzie 
pozbawiona, i bedzie jakby wdowsg, tak synagoga be- 
dzie dlugo wdowiec bez króla, ksigzecia. Patrz Wujka. 
— Bez Efod. Xfod czyli naramiennik byl najznamie- 
nitsza szata arcykaplana. Przez to oznacza, Ze arcy- 
kaplafistwo i kaplafistwo mialo byé odjetém od Zy- 
dów.—JBez theraphim. Patrz Wujka. 

5. Potém. Na koficu $wiata, na ostatku dni, jak po- 
wiedziano w tymze wier., t.j. ezasu Antychrysta.—Da- 
wida. T. j. Chrystusa syna Dawidowego, i w króle- 
stwie nie doczesném, lecz w duchowym Ko$ciele na- 
stepce. Patrz Wujka. 
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KS. OZEASZA. ROZ. 4. 
R0ZDZIAEL 4. 


O skazeniu ludu $ kaplanów  Ieraelskich, $ karach £a dich grzechy. 


1. Audite verbum Domini, filii Israel, quia ju- 
dicium Domino cum habifatoribus terrae; non est 
enim veritas, el non est misericordia, et non est 
scientia Dei in terra. 

2. Maledictum et mendacium, et homicidium et 
furium, et adulterium inundaverunt, et sanguis 
sanguinem fetigit. 

3. Propter hoc lugebit terra, et infirmabitur om- 
nis, qui habitat in ea, in bestia agri et in voluere 
coeli, sed el pisces maris congregabuntur. 


4. Verumfamen unusquisque non judicet, et non 
arguatnr vir: populus enim tuus sicut hi, qui con- 
tradicunt. sacerdoti. 

5. Et corrues hodie, et corruet etiam propheta 
lecum: nocte tacere feci marem tuam. 

6. Conticuit populus meus, eo quod non habue- 
rit scientiam, quia iu scientiam repulisti, repel- 
lam te, ne sacerdolio fungaris mihi, et oblita es 
legis Dei tui, obliviscar filiorum (uorum et ego. 

7. Secundum multitudinem eorum sic peccaverunt 
mihi; gloriam eorum in ignominiam commutabo, 

8. Peecata populi mei comedent, et ad iniqui- 
tatem éorum sublevabunt animas eorum. 

9, Et erit sicut populus, sic sacerdos, et visi- 
(abo super eum vias ejus, ef cogifationes ejus red- 
dam ei, (Isai. 24, 2). 

10. Et comedent, et non saturabuntur: fornicati 
sunt, ef non cessaverunt, quoniam Dominum dere- 
liquerunt in non custodiendo. 

11. Fornicatio, et vinum et ebrietas auferuni 
eor. 

12. Populus meus in ligno suo interrogavit, et| 





1. Sluchaycle slowa Paiiskiego synowie Izrae- 
lowi, bo sad Panu, z obywatelmi ziemie: abowieim 
niémasz prawdy, y niémasz milosierdzia, y mié- 
masz znaiomo$ci Boga ma ziemi. 

2. Llorzeezefstwo, y klamstwo, y meZobóystwo, 
y kradziestwo, y cudzolostwo wylalo z brzegów, 
& krew sie krwie dotknela. 

3. Dla tego plakaé bedzie ziemia, y zachorzeie 
kazdy, który mieszka na niéy, ze Zwierzem pol- 
nym y 2z ptastwem powietrznym; lecz y ryby mor- 
Skie zbiora sie. 

4. Wszakoz Zaden niech nie sadzi, y niech nie 
bedzie s(rofowan maz: bo lud twóy iako ci, któ- 
TZy Sie sprzeciwiaia kaplanowi. 

5. Y upadniesz dzisia, y upadnie téZ prorok 
7 loba: w nocy kazalem milezeó matcee twoiéy. 

6. Umilknal! lud móy, Ze nie mial umieietno- 
$ci: iZe$ ty odrzucil umieietno$ó, odrzuce cie, a- 
by$ mi w kaplaástwie nie sluZyl, a zapommiale$ 
zakonu Boga twego, zapomne y ia synów iwoich. 

7. Wedle mnóstwa ich, tak zgrzészyli przeciwko 
mnie: slawe ich w sromote odmienie. 

8. Grzéchy ludu mego ie$ó beda, a do niepra- 
wo$ci ich, podnosió beda dusze ich. 

9. Y bedzie iako lud, tak kaplan, a nawiedze 
na nim drogi iego, y myéli iego oddam mu, 


10. Y beda ie$é6, a nie naiedza sie: nierzad plo- 
dzili, a nie przestali, bo opuácili Pana w tym Ze 
nie sírzegli. 

11. Wszeteezetsiwo, a wino y piiaistwo odey- 
muia serce. 

12. Lud móy pyíalsie drewna swego, a kiy ie- 





—R.4.—1. Synowie I:raelowi. Przemawia do dzie- lala milczeó bedzie, bo zrozumie Ze na kary te za- 
sieciu pokoleü. — /Sgd. Oskarzenie i dopominanie sie sluguje. 


kary; jakby rzekl: ma Bóg o co oskarzaóé na sadzie, i 


6. Umilkngl lud mój. Pokonany izawstydzony.— Ze 


sprawiedliwie Spieraésie bedzie z mieszkaficami Sama- mie mial wmaejgtnosci, Umiejetno$Scia nazywa znajomo$é 
ryi.—Prawdy. Wierno$ci w obietnicach iuczynkach.— i nauke prawa Bozego.—JZe$ ty odrzucit wmiejgtnosc, 
Znajomosci Boga. Mówiszczególnie o znajomoáci prak- Patrz Wujka. 


tyceznéj, przez którg poznajemy i szanujemy imie Boze, 
opatrzno$6, sprawiedliwoSó i t. d. 
2. Wylato. Obfituje; wszystko zbrodniami zalano.— 


7. Wedle mnóstwa. Im wiecéj ich bylo, tém wiecój 


i ciezéj grzeszyli. 


8. Grzechy ludu mego. Patrz Wujka. 


Krew sig krwi dotknela. Dodaja grzech do grzechu. ^ 9. I bedzie jako lud, tak kaplan. Naród jest i be- 
Zabójstwo po zabójstwie nastepuje. Krwia Pismo $ . na- dzie do kapIana podobnym, a kaplan doludu: jaki ka- 
zywa meZzobójstwo, i grzech który dusze zabija. plan, taki lud i wzajemnie. — Jvawiedzg. Uczynki i 

9. Plakaé bgdzie ziemia. Bedzie spustoszonga tak, iz grzechy jego ukarze.— I my$li jego oddam mu, Wy- 
sig bedzie zdawalo ze placze. — Zachoruwje. Omdleje, mierze kare za ich zamysly i chytroáci. 
glodem trawiony bedzie, wyschnie i umrze.—Zbiorq sic. — 10. A nie najedzq sig. Wzieta przeno$nia od pokar- 
T. j. umarli, LXX wstang. Zebraésie, niekiedy znaczy mów w maléj iloáci; bo jak powiedzial $. Hieronim: 
w Pi$mie$. umrzeé: bo ci którzy umieraja, przychodza rozkosz jesí niemasyconq, 4 im wigcéj uzywa sig, tém 
do mnóstwa umarlych. wickszy glód sprawuje dla uzywajgcych. — Nierzqd 

4. Zaden niech nie sqdzi. Niechaj nikt tego narodu p/Jodzili. I tutaj idaléj nierzgdem balwochwalstwo na- 
nie upomina, bo nic nie pomoze; gdyz upominajacym zywa.— Nie przestali. Wskazuje przyczyne dla czego 
opieraé sie beda.—Jako ci którzy sig sprzeciwiajg ka- jedzgc nasyció sig nie mogli, bo balwochwalstwem, 
planowi. Jakby rzekl: naród twój niecierpi upomnie- Jakby pokarmem, chcieli g!ód swój zaspokoió; ale po- 
nia, a nawet oámiela sie kaplanowi przeciwic. karm tego rodzaju nie moZze duszy napetlnic. 

9. Upadaiesz. W najwiekszg kleske wpadniesz. Zda- ^ 11. W'szeteezesstwo. Rozpusta, tak cielesna, bo Ig- 
jesie ze oznacza niewole Assyryjska.—-Dzisiaj. Predko. czy sie z winem ipijaüstwem; jak i ta która ztgd na- 
—Prorok, W chald. fatszywy prorok — W mocy ka- stepowaé zwykla duchowsa, t. j. niewiernoséó i balwo- 
zatem milczec. Gdy nadejdzie noc utrapienia iniewoli, chwalstwo odejmujq serce, t.j. ducha, rozum, rozsgdek. 
matka twoja synagoga zawstydzona, zwycieZona izbo- 12. Pytat sig drewna swego. Od drzewa zgdal wy- 


- 


«à 





«^ OSEE. CAP. IV. 


baculus ejus annuntiavit ei, spiritus enim fornica- 
lionum decepit eos, et fornicali sunt a Deo suo. 

13. Super capila montium sacrificabant, et su- 
per colles accendebant (hymiama: subíus quercum, 
et populum eí terebinthum, quia bona erat umbra 
ejus: ideo fornicabuntur filiae vestrae, et sponsae 
veslrae adullerae erunt. 

14. Non visitabo super filias vestras, cum fue- 
rint fornieatae, et super sponsas vestras, cum adul- 
leraverint, quoniam ipsi cum meretrieibus conver- 
sabantur, et cum effeminatis sacrificabant, et po- 
pulus non intelligens vapulabit. 

15. Si fornicaris, tu Israel, non delinquat sal- 
iem Juda, et nolite ingredi in Galgala, et ne as- 
cenderifis in Befhaven, neque juraveritis: Vivit 
Dominus. 

16. Quoniam sieut vacea lasciviens declinavit 
Israel: nunc pascet eos Dominus, quasi agnum in 
latitudine. 

17. Particeps idolorum Ephraim, dimitíe eum. 

18. Separatum est convivium eorum, fornica- 
lione fornicati sunt: dilexerunt afferre ignomi- 
uiam profectores ejus. 

19. Ligavit eum spiritus in alis suis, et con- 
fundentur a sacrificiis suis. 
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KS. OZEASZA. ROZ. 4. 


go opowiadal mu, bo duch  wszeteezesiw  zwiódl 
ie, y wszeleezetistwo plodzili od Boga swego. 

13. Na wierzehach gór ofiarowali, a na pagór- 
kach zapalili kadzenie pod debem, y topola, y te- 
rebintem, bo dobry byl ciet lego; przeto beda roz- 
pustne córki wasze, y oblubienice wasze eudzo- 
loZnice beda. 

14. Nie nawiedze córek waszych, gdy nierzad 
plodzió beda, ani oblubienic waszych, gdy cudzo- 
loZyé beda, bo sami 2 nierzadnicami obcowali, y 
z niewieSciuchami ofiarowali, a lud nierozumieia- 
cy karan bedzie. 

15. Je$li nierzad plodzisz ty Izraelu, niech wzdy 
nie wystepuie Juda: a nie wchodécie w Galgala, 
a nie wstepuyeie do Belhawen, ani przysiegaycie: 
iywie Pan. 

16. Bo ijako krowa g2aca sie wysíapil IEzrael: 
ieraz bedzie ie Pan pas! iako baranka na prze- 
strzetístwie. 

17. Uezestnik balwanów Ephraim, zaniechay go. 

18. Odlaezona iest uezía ich, nierzadem nmie- 
rzad plodzili, umilowali przynosié sromote obroni- 
ciele iéy. 

19. Zwiazal go duch nma skrzydlach swoich, a 
zawstydzeni beda od ofiar swoich. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 4. w. 6. IZe$ ty odrzucil umiejetnosé. Grozi ludowi odjeciem kaplanów, dla 
tego iz sie niechcieli od nich uczyé znaé Pana Boga i przykazania jego. Przetoz i w Babilonie byli bez ka- 


planów i ofiar: ale tém wiecéj po mece Parskiéj, gdy kaplaástwo przeniesione jest do chrzeécijan. 


A gdy 


kaplaástwo bywa odjete, wszystkie zatém dobra duchowne gina, do Zyd. 7 i 8. Tymze Bóg skaral i dzisiej- 
Sze heretyki, iz porzuciwszy kaplany, lada chlopa sobie ministrem uczynig. Za czém ani prawdziwój nauki, 


ani Sakramentów maja. 


8. Grzechy ludw mego je$ó bgdq. Grzechami tu zowie ofiary które za grzech ofiaruja, bo tych kaplani po- 
Zywali, przetoz co w laciüskim Lew. 10 mówi. Czemuécie nie jedli ofiary za grzech? to w zydowskim tak wtía- 
$nie stoi: Czemu$cie nie jedli grzechu? to jest ofiary za grzech. Tak wyklada Cyryllus, Theophilactus i Theodo. 
Albo tez dla tego kaplani grzechy ludzkie jedza, iz modlitwami i ofiarami swemi zgladzaja grzechy, tak Ale- 
xander papa J, in Epist. 2. A Hieronim $. powiada, iz kap!ani jedza cudze grzechy, kiedy Zyjac z jatmuzny 
albo dochodów ko$cielnych, nie staraja sie aby ludzie od grzechów odwodzili, by tylko swoje dochody mieli, 





roczni; z kija chcial przyszlo$6ó poznaé. Byl bowiem ry jest w Galgala albo w Betel, przypisujac mu imie 


pewny rodzaj odgadywania przyszloáci przez kij i strza- 
ly, o ezém powiedzieliámy Ezech. 21, 91 — Bo duch 
acszeteczenstw. "Tak ich cze$6 balwanów i zamitowa- 
nie przesqdów odurzylo.— Wszeteezerstwa plodzili od 
DBoga swego. Odstgpiwszy od czci Boga prawdziwego, 
balwany ezcili. 

183. Dobry. Przyjemny, mity. — Cudzoloznice bedq. 
Bo ja dopuszeze na ukaranie grzechów waszych i uka- 
rze cudzolóztwo wasze duchowe, t. j. balwochwalstwo, 
przez cudzoloztwa cielesne córek i oblubienie waszych. 

14. Nie nawiedzg. Puszeze bezkarnie grzechy wasze 
w tém zyciu. Nie ukarze tak surowie was, jak wy 
waszych córek i oblubienie, gdy cudzolozyé beda.— Bo 
sami z nterzqdnicami. Bo zlym przykladem im przod- 
kujecie, i dla tego ciezéj grzeszycie. — Z miewiesciu- 
chami, MNozpustnymi mezcezyznami, albo rzezaácami 
Beelfegerowi po$wieconymi, i jego kaplanami. — Lud 
nierozumiejqcy. Niechegcy rozumiec. 

15. Niereqd plodzisz ty Izraelu. Od lzraela mowe 
zwraca doJudy, i upomina go Zeby pomnac na kosciót 
i królestwo Boze (bo w król. Judz. Bóg królowal przez 
potomków Dawida i tam mial dóm swój i ko$ciól) nie 
na$ladowal Izraela czezac balwany. — Nie wchodzcie 
1? Galgala. Gdzie podtug miejscowéj zadawnionéj reli- 
gii, czczono balwany przesgdniéj nizeli gdzie indziéj. 
— Do Bethawen. Patrz Wujka. — Ani. przysiggajcie, 
2ywie Pan. Nie przysiegajcie przez Zycié balwana, któ- 


Pan, bo niesa bogami, lecz kamieniami albo drzewem, 
16. Bo jako krowa gqca sig. Strzezcie sie Zeby$cie 
nie naé$ladowali Izraelitów, którzy jakby krowa biega- 
jàca sie, gz3ca i jorzmo zrzucajaca z siebie od Boga 
odstgpili.—Jako baranka na przestrzeristwie, Na miej- 
scu przestronnem; jakby rzekl: jako baran tuezacy sie 
swobodnie pasie sie na pastwiskach przestronnych, ze- 
by by! zahitym, tak Bóg dozwala Izraelitom oplywae 
w dobra i swawolic, Zeby lupem Assyryjezyków zostali. 
17. Uczgstnik balwanów Efraim. Judo, zostaw Efra- 
ima, t. j. dziesieó pokoleá i uciekaj, zeby$ przez sto- 
sunki z nim nie popsul sie; bo on czci balwany. 


18. Odigczona jest uczla ich. ch cze$6, religia i 
pokarm róznig sie od twoich; nie badz ich towarzy- 
szem. — Nierzqdem mierzqd plodzili, Bez miary grze- 
823 balwochwalstwem. — Umstowali przynosió sromote. 
Czynié rzeezy sromotne. — Obroniciele. Chald. pano- 
wie, t. j. ksigZeta i kaplani, którzy naród oszukali, 
i zamiast czci Bozéj balwochwalstwa nauczyli, z któ- 
rego idzie sromota i hafüba. 

19. Zwiqzal go duch. Wiatr zwigzal Izraela na skrzy- 
dlach swoich, Zeby po ziemi Assyryjezyków i wszystkich 
czeSciach $wiata, mógl go poSpieszuie rozproszyc. — 
Zawstydzeni bedq, od ofiar swoich. Gdy utrapieni kle- 
Skami obacza, zezadnéj im pomocy bslwany nie przy- 
nosz2. 
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o dusze niedbajg: bo dla tego przydaje. Do nieprawosciich, podnosié beda dusze ich,to jest, czynis je &miel- 
szemi do grzechu, kiedy ich kaplani nie karza. Gregor. Homil. 17, in Evan. Bernar. Serm. 77. in Cantic. 


15. Nie wstgnujcie do Bethawen. Bethawen tu zowie Bethel, bo iz sie tam namnozylo balwochwalstwa, 
od onego czasu gdy tam Jeroboam cielca zlotego postawil, dla tego nie zowie Bethel, co znaczy dom Bozy, 


ale Bethawen, to jest, dom nieprawosci. 


CAPUT V. 


R0ZDZIARE 5. 


O pogrózkach na leraelitów za ich balwochwalstwa. 


1. Audite hoc, sacerdotes, et attendite, domus 
Israel, et domus regis, auscultate, quia vobis ju- | 
dicium est, quoniam laqueus facti estis specula- 
tioni, et rete expansum super Thabor. 

2. Et vietimas declinastis in profundum, et ego! 
eruditor omnium eorum. 

3. Ego scio Ephraim, et Israel non est abscon-, 
ditus à me, quia nunc fornieatus est Ephraim, 
confaminatus est Israel. 

4. Non dabunt cogitationes suas, ut revertan- 
tur ad Deum suum, quia spiritus fornieationum 
in medio eorum, et Dominum non cognoverunt. 

5. Et respondebit arrogantia lsrael in facie. 
ejus, et Israel et Ephraim ruent in iniquitate sua, 
ruet etiam Judas cum eis. 

6. In gregibus suis ef in armentis suis vadent | 
ad quaerendum Dominum, et non invenient: abla- 
ius est ab eis. 

7. In Dominum  praevaricati sunt, quia filios 
alienos genuerunt, nunc devorabit eos mensis cum 
parlibus suis. 

8. Clangite buccina in Gabaa, tuba in Rama: 
ululate in Bethaven, post tergum tuum, Benjamin. | 





1. Sluchayeie tego kaplani, a pilnuyeie domie 
Izraelski, y domie królewski sluchaycie, bo wam 


[sad iesí, iZze$cie sie stali sidlem síraZéy, a sie- 


eia roztoezona na Thabor. 

2. À ofiary polloczyli$cie w glebia, a ia nau- 
ezyciel ich wszystkieh. 

3. Ja znam Ephraima, Izrael téZ mie skryl sie 
przedemna, bo feraz nierzad plodzil Ephraim, splu- 
gawil sie Izrael. 

4. Nie udadza myéli swoich Zeby sig nawrócili 
do Boga swezo, bo duch wszeteczeistw w po$rzod- 
ku ich, a Pana nie poznali, 

5. Y odpowie hardo$ó Izraelowa przed oczyma 
iego, a lzrael y Ephraim upadna w nieprawosei 
swoiéy: upadnie téZ y Juda z nimi. 

6. Z irzodami swemi y z bydlem swym póyda 
szukaó Pana, a nie znayda: odstapil od nich. 


7. Przeciw Panu wystapili, Ze synów cudzych 
naplodzili; teraz poZrze ie miesiac z cze$ciami 


| ich. 


8. Trabeie w trabe w Gabaa, w trabe w Rama: 
krzyozcie w Bethawen, za toba Beniaminie. 





R. 5.—1. Kaplawi. Nazywa kaplanami, którzy za ta- 
kich uchodzili, chociaz prawdziwymi kaptanami nie byli, 
bo nie byli ani potomkami Aarona, ani z pokolenia Le- 
wi.—2Domie Izraelski. Naród jest oskarzanym, Zeby nie 
uwaZal siebie za wolnego od zbrodni, dla tego ze do grze- 
chu byt wciagnietym przez królów i kaptanów.— JDomnie 
królewski. Tak nazywa króla, jego domowników i radz- 
ców.—.Bo wa sqd jest. Jest potepienie. — JIZe$cie sig 
stali sidlem. Zgorszeniem przez wasz zly przyklad.— 
A siecig roztoczonq wa Tabor. Stali$cie sie sidlem i 
podobniscie do sieci nad góra rozpietéj, która lowi pta- 
stwo i Zwierzeta. Tak lud przez wasza zdrade i zlo$é 
ulowiony jest. P. W. 

2. Ofiary potloczyliscie. Odwrócili$cie od Boga i je- 
go oltarza.— W g?gbiq. Bardzo, zupelnie opuszezajac 
cze$6 Boga, a upadlszy w glebig balwochstwa. Albo, 
wspomina o zwyczaju batwochwalców, którzy ofiary po- 
bite wrzucali do dolu, w którym byl ogieí.—.4 ja na- 
uczyciel ich wszystkich. Bardzo grzesza, chociaz ja 
nigdy nieprzestalem gromiéich przez proroków i nau- 
czaé, 2eby sie tak wielkiéj zbrodni nie dopuszczali. 

3. Ja znam Efraima. Znam usposobienie Efraima i 
dziesigciu pokolef; wiem jak jest do balwochwalstwa 
sklonnym, a mnie przeciwnym.— Bo teraz nierzqd plo- 
dzil, Widze co teraz robi, i jak obrzydliwie kala sig 
zbrodnia balwochwalstwa. 


4. Nie udadzq myéli swoich. Nie zechea szezerze. 
Albojak z hebr. mozna wytlumaezyé: nie dozwolq spra- 
wy ich (bezbozne, które teraz czynia), aZeby sig do Boga 
nawrócili.— Bo duch wszeteczeristw. Bo gwaltowny po- 
ped prze ich do czci balwanów tak iz szalejg—Pana nie 





poznali. Nie znaja Boga, ani go czcza, jak nalezy. 

5. I odpowie. Patrz Wujkas dr j 

6. Z irzodami swemi $ z bydlem, Przywaleni kle- 
Skami szukaó beda Boga przez ofiary z trzód i z by- 
dla, ale naprózno, bo go nieznajda; bo jako tych któ- 
rzy go opu$cili, równiez opuéci. — Odstgpit od nich. 
Chald. usungl sig. LXX. uchylit sig. 

7. Ze synów cudzych maplodzili. Których ja nie 
uznaje za swoich, bo w balwochwalstwie sie porodzili 
i przez ogie balwanom ofiarowani, albo z niewiast cu- 
dzoziemskich splodzeni. — Pozre je miesiqc. Kazdego 
miesigca spadnie na nich wróg i kleska, i pobije ich 
i spustoszy. Albo, miesieczny podatek, który król wtozy 
na lud, zeby wynagrodzió szkode, którg poniós! przez 
wyplate wielkich kapitalów królowi Assyryjskiemu Phu- 
li, zniszezy ich. Patrz IV. Król. 15, 19, 20: i nizéj 8. 
10.— Z cezeáciami ich. Z posiadlosciami, które dostali 
przy podziale ziemi; bo z tych beda ogoloceni. 


8. Trabcie. Przemawia do dwuch pokoleüó o których 
wyZ. w. 5: upadnie te2 i Juda z nimi; jakoby rzekl: 
widze Ze upadek grozi dziesieciu pokoleniom, widze 
teZ ze Judzie i Benjaminowi zguba grozi: a wiec trab- 
cie w trabe i t. d.— W Gabaa. Gabaa i Rama byly 
znakomite miasta w pokoleniu Benjamina, sgsiednie i 
polozone na górze, zkad i nazwe odebraly; bo Rama 
znaczy wyZyne, a Gabaa góre. — Krzyczcie. Jak by- 
waé zwyklo w rozpaezy. — W Bethawen. W Bethel.— 
Za tobq Benjaminie. Krzycz i ty Benjaminie; bo po 
Bethawen, które jest za tobag, wpadnie wróg na ciebie 
jak plomieü, i ciebie równiez zagarngwszy do tego 
pozaru wtrgci. 
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9. Ephraim in desolatione erit in die correp- 
tionis, in tribubus Israel ostendi fidem. | 

10. Faeli sunt prineipes Juda quasi assumen- | 
ies terminum: super eos effundam quasi aquam, 
iram meam. 

11. Calumniam patiens est Ephraim, fractus ju- 
dicio, quoniam coepit abire post sordes. 

12. Et ego quasi tinea Ephraim, et quasi pu- | 
iredo domui Juda. | 

13. Et vidit Ephraim languorem suum, et Ju-| 
da vinculum suum, ef abiit Ephraim ad Assur, et 
misit ad regem Ultorem: et ipse non poterit sana- 
re vos, nec solvere poterit a vobis vinculum. 

14. Quoniam ego quasi leaena Ephraim, et 
quasi catulus leonis domui Juda: Ego, ego capiam, 
el vadam: follam, et non est, qui eruat. 

15. Vadens revertar ad locum meum, donec de- 
ficiatis, et quaeratis faciem meam. 
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9. Ephraim w spustoszeniu bedzie w dzieii siro- 
fowania, miedzy pokoleími lzraelowemi ukazalem 
wiare. 

10. Staly ksiazela Judzkie iako przenoszacy gra- 
nice; wyleie na nie iako wode gniew móy. 


11. Potwarz cierpiacy ies( Ephraim przekona- 
ny sadem, iZ poezal chodzió za smrody. 
12. A ia iako mól Ephraimowi, a iako spró- 


i ehnienie domowi Judzkiemu. 


13. Y uyrzal Ephraim müdlo$é swoig, & Juda 
zwiazke swoie, y poszed! Ephraim do Assur, y 
poslal do króla Méciciela: a on nie bedzie mógl ule- 
czyé was, ani bedzie mógl rozwiazaé z was zwiazek. 

14. Bo ia iako lwica Ephraimowi, a iako scze- 
nie lwie domowi Juda: Ja, ia porwe y póyde: 
wezme, a niémasz ktoby wydarl. 

15. Idae wróce sie na mieysce moie, aZ usta- 
niecie, a szukaé bedziecie oblicza mego. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 5. w. 1. Sidlem strazy. 


To jest, tym którzy waszéj strazy sg poruczeni. No- 


wotni Zydzi powiadaja, iz tu slowo zydowskie Mispha znaczy góre, jako i Thabor. Aleó my mamy lepsze 
tlumacze stare, i Hieronim i LXX tlumacze i chaldejski tak przelozyli strazy: którzy zostawiliby takze slo- 
wo Mispha, kiedyby to wlasne imie góry bylo, jako zostawili Thabor. 

5. I odpowie hardosé. 'To jest, nie ujdzie karania, ale pycha jego bedzie upokorzona: bo karanie za 
grzech, stoi za odpowiedz: jako tez odplate dobrego uczynku zowie odpowiedzig, Gen. 81. Ten sposób mó- 
wienia wziety jest od oraczów, którym tez ziemia odpowiada, gdy im to oddaje co posiejg. Tak i Bóg pla- 
cgc kazdemu co zasluzy, jakoby nam na uczynki nasze odpowiedzial. 


CAPUT VI. 


O nawróceniu Zydów do Boga, 


1. In tribulatione sua mane consurgenf ad me: | 


Venite, el reverlamur ad Dominum, 
2. quia ipse cepit et sunabit mos: percutiet, et 
curabit nos. 


3. Vivificabit nos post duos dies, in die tertia 
suscitabit nos, et vivemus in conspectu ejus. Scie- | 


R0ZDZIALEL 6. 


o milosierdziu Bozém, i t. d. 


1. W uirapieniu swym rano wsiana do minie, 
mówiac: Pódécie, a nawróémy sie do Pana, 

2. bo on poimal y uleczy nas: ubiie, a uzdro- 
wi nas. 

3. OZywi nas po dwu dniu, dnia trzeciego wzbu- 
dzi nas, y Zyé bedziem przed obliezem iego. Po- 





9. W dzieh strofowania. Kary, pomsty i zaglady 
dziesieciu pokolefi.— Ukazalem wiarg. Okaze ze pra- 
wdziwemi sa moje pogrózki, któremi straszylem, 

10. Jako przenoszqcy granicg. Chald.: Zmieniajqcy 
granicg. T. j. sgsiada, azeby sobie dobraé co$ z cu- 
dzéj roli.—Jako wodg. Która tak sie z naczynia wy- 
lewa, ze nic w niem nie pozostaje; co nie dzieje sie 
z innemi plynami, jak z miodem, olejem. Mysl wiec 
ta: zupelnie wyleje gniew mój na nich. 

ll. Potwarz cierpiqcy jest Efraim. Cierpieé bedzie; 
bo od wrogów bedzie ucisnionym i dozna niesprawie- 
dliwosci z dopuszczenia Bozego, dla sprawiedliwego 
ukarania zbrodni.— Przekonany sqdem. Ju sprawie- 
dliwym Pana Boga, ju£ niestusznym Assyryjezyków.— 
Smrody. Balwany. 

12. Jako mól Efraim. Pomalu podgryze przez As- 
Syryjczyków, zniszeze i zatrace dziesieé pokolen,— Ja. 
ko spróchnienie. Zwolna zniszeze Izraela, jak mól o- 
dzienie, przez czeste napady nieprzyjaciól: i zniszez 
Jude jak próchnienie drzewa, ale rychléj Izraela; bo 
mól predzéj niszezy nizeli gnicie. 

. 19. Mdlosé swojg. Ze paüstwo jego slabnie, mdleje, 
i do upadku sie chyli. — Ziwiqzke swoje. Rane swojg 
Jeszeze otwartg, chociaz obwinietg i obwigzana.— Po- 
Sla! do króle máciciela. Do króla Assyryjskiego, któ- 
TYby go bronit i pomécil. Ma na my$li historja IV. 
Król. 16. 7, gdzie powiedziano ze Achas król Judzki 


ucisniony i jakby oblezony przez Razina króla Syryj- 
skiego 1 Phacea króla lzraelskiego, wyslal poslów 
z darami, dla wyjednania pomocy od Teglatfalazara 
króla Assyryjskiego.-- Uleczyc. Daé pomoc; bo poko- 
nani wreszcle, w niewole pójdziecie. 

14. Ja jako lwica. Jestem wrogiem waszym, który 
jako lwica napadam na lzraela. — Jako szczenig lwie. 
Te zwykle bywaja drapiezniejsze i $mielsze, jako nie- 
znajace niebezpleczeüistw i zasadzek. — Ja, ja porwe. 
Ja, a nie kto inny. Ja niewatpliwie, jak lew pochwy- 
ce zdobycz, i nikt mi jéj nie wydrze. 

15. Wróce sig na miejsce moje. Jak czynig lwy po 
zdobyciu lupu.—42 ustaniecie. Póki was nie zniszcze 
zupelnie; tak zwykle ]wy zdobywszy lup powracajg do - 
jaskini, i zjadaja go ze szezcmniety swemi.—.4 szukaé 
bcdziecie oblicza mego. At ugnieceni wielu i ciezkiemi 
niepomy$lnosciami, poznacie grzechy wasze i przez po- 
kute do mnie powrócicie. 

R. 6.—1. W utrapieniu swém. Gdy bedg nieszeze- 
Éciami trapieni, skoro im zaja$nieje éwiatlo poknty, 
Épiesznie przyjdg do mnie i Chrystusa poznaja.—.Ra- 
«0 tslang. Rychlo, skwapliwie, uciekng sie do mnie. 

2. On pojmal. Jak powiedzial w. r. pop. w. 14. ja 
porwe, zwyczajem lwa. — Ubije. Chociaz zada rane, 
jednak i uzdrowi nas. 

3. OZwywi nas po dicu. duiu. Patrz Wujka.— Wzbu- 
dzi nas, Podniesie nas z nedzy w którejémy leZeli, 


p 
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mus, sequemurque, ut cognoscamus Dominum: quasi 
diluculum praeparatus est egressus ejus, et veniet 
quasi imber nobis temporaneus, et serotinus ter- 
rae. (1. Cor. 15, 4.) 

4. Quid faciam tibi, Ephraim? quid faciam ti- 
bi, Juda? misericordia vestra quasi nubes matu- 
tina, ef quasi ros mane petransiens. 

5. Propter hoc dolavi in prophetis, occidi eos 
in verbis oris mei, et judicia (ua quasi lux egre- 
dientur. 

6, Quia misericordiam volui, et non sacrificium, 
el scientiam Dei plus quam holocausta. (Eccles. 
4, 17. Matth. 12, 7.) 

7. Ipsi autem sicut Adam íransgressi sunt pac- 
lum, ibi praevaricati sunt in me. 

8. Galaad civitas operantium idolum,  supplan- 
laía sanguine. 


9. Et quasi fauces virorum latronum, particeps | 


sacerdolum, in via interficientium  pergentes de 
Sichem, quia scelus operati sunt. 

10, In domo Israel vidi horrendum: ibi forni- 
caliones Ephraim, contaminatus est Israel. 

11. Sed et Juda pone messem (ibi, cum con- 
verlero captivitatem populi mei. 
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znamy, a bedziem na$ladowaé, abys$my poznali Pa- 
na: iako zorza zgolowane iest wyszcie jego, y 
przydzie nam iako désez ranny y pozdny ziemi. 


4, Co uczynie tobie Ephraimie? co uezynie to- 
bie Juda? milosierdzie wasze iako oblok poranny, 
& jako rosa rano przemiiaiaca. 

5. Dla tego heblowalem przez proroki, pobilem 
le slowy ust moich, a sady (woie iako SwialloSó 
wynida. 

6. Bom milosierdzia Zadal, a mie ofiary, a, zna- 
iomo$ci BoZéy wiecéy niZ calopalenia. 


7. Ale oni iako Adam przesiapili przymierze, 
tam wykroczyli przeeiwko mnie. 

8. Galaad miasto dzialaiacych balwana, pod- 
chwycone dla krwie. 

9. A iako gardla mezów rozboyników, uezestnik 
kaplanów, na drodze zabiiaiacych idace z Sychem, 
bo niecnote dzialali. 

10. W domu Izraelowym widzialem rzecz straszna; 
tam wszeleczerisiwa Ephraim, zmazal sie Izrael. 

11. Ale y Judo polóZ sobie Zniwo, gdy nawró- 


ee poymanie ludu moiego. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 6. w. 3. OZywi nas po dwu dniu, Te slowa rozumiejg o Messyaszu, tak naszy 
doktorowie, jako i zydowscy, tak pisze na to Hieronim, i wykladaja to o zmartwychwstaniu jego trzeciego 
dnia. Jakby rzekl prorok: Nawróémy sie do Pana, bo chocia nas skarze, wszakze uzdrowi nas przez Syna 
swego, którego zeszle na $wiat, ten umarlszy $mieré nasze zwyciezy, i trzeciego dnia zmartwychwstawszy 
nas z Soba oZywi. Theodoret. Tertuli. lib. adversus Judaeos. Lactant. lib. 4, c. 19, Cypr. lib. 2, con. Judaeos. 


August. 18 de civit. c. 28. Origen. Hom. 5, in Exod. 
3. Jako zorza zgotowane jest wwyjs$cie jego. 
zorza, tak po tych ciemnoáciach ukaze sie prawdziwa 


O narodzeniu Chrystusowem tu mówi: Jako po nocy bywa 


fwiatlo$ó. Moze sie tedy to wyjécie jego rozumieé, tak 


o przedwieczném narodzeniu z ojca, jako i o doczesném z matki. A co przydaje: I przyjdzie nam jako deszez 
it. d. daje znaé, iz nauka Chrystusowa miala wielki pozytek w ludziach uczynic. 

6. Bom milosierdzia 2qdal a nie ofiary. Nieodrzucaé tu ofiary, ale jéj niechce mieó bez milosierdzia, jako sam 
Pan Chrystus daje znaé Mat. 5, gdzie sie kaze pierwéj pojednaé z bratem, a potém ofiarowac. Zkagd znaé iz 








Chrystus teZ zmartwychwstajgc wzbudzil nas, dajac 
nam prawo na cial zmartwychwstanie. — Zyé begdziem. 
W tasce jego, pod jego opieka i opatrzno$cis, bezpieczni 
i szczeSliwi. — Poznamy. Pana wiarg i uczynkami.— 
Bedziem nasladowaé. Zeby$my potem twarzg w twarz 
poznali. Albo, zeby$my codzieü bardziéj go kochali i 
ezcili.— Jako zorza zgotowane jest wyjécie jego. P. W. 
4. Co wezynie tobie Efraimie. Okazuje uczucie ojca 
wzgledem synów niegodnych, wedlug Izai. 5, 4: Co jest 
com mial czynié winnicy mojéj, a mie uczynilem 
jéj.—Milosierdzie wasze jako oblok poranny. Dobro- 
ezynno$éóé wasza wzgledem bliznich, przez którg mogli- 
$cie sie mnie przysluzyé, predko zniknela. Albo, predko 
przeminelo milosierdzie, którem zlitowaó sie nad wami 
postanowilem, jakby grzechami waszemi wysuszone. 
5. Dla tego heblowalem przez proroki. Czesto was 
upominalem przez proroków, i silnemi razy was zaci- 
nalem, Zebym wygladzit i do prawosci doprowadzil,.— 
Jobilem je sloww wst moich. Przez ciggle upomnienia 
i pogrózki proroków  wyéwiczylem, znuzylem ale nie 
zabitem. — 4 sgdy twoje. Dla tego sady twoje, t. j. 
potepienie i ukaranie.— Jako $wiatlosó wyaidq. Jak 
przy $wietle okazg sie wszystkim Ze sq sprawiedliwe, 
a zbrodnia twoja nie dajgca sie wymówic. 
6. Bom milosierdzia Zqdal a. nie ofiary. P. Wujka. 
?. Jako Adam przestqpili przymierze.  NaSladowali 
nieposluszefistwo Adama. Albo, oni ezcza mnie ofiarami 
zewnetrznemi, jakby mieli rzecz z ludzmi, którzy serca 
nie widzg. Lecz myls sie, bo ja chce wewnetrznéj po- 





bozno$ci i milosierdzia, a nie ofiary.— Tam. Przestep- 
stwem, którem przymierze moje przestapili. Albo, tam, 
t. j w owéj ziemi najlepszéj którg im dalem. W o. 
wéj ziemi, która sie równa z rajem ziemskim Gen. 13, 
10; Izai: 51, 3. jako i miejsca blizkie z nig, Ezech: 
26, 18.— Wykroczylé przeciko mnie. Bo to przymie- 
rze moje, nie z czlowiekiem, nie z aniolem zawarli. 

8. Galaad miasto dzialajqcych balwana, Galaad mia- 
Sto kaplaüskie i $wiete, stalo sie stolicg batwochwal- 
Sstwa i nieprawosci.-—Podchwycone dla krwi. P. W. 

9. A jako gardla mgzów rozbojników. Pragnace za- 
wsze krwi i rozbojów.—Uo:zestnik kaplanów. P. W.— 
Bo niecnotg dzialali. Galaadezycy robis zasadzki na 
czcicieli Bozych i zabijajg ich, bo sie zupelnie na 
zbrodnie wyleli. 

10. W domu Izraelowym. 'W królestwie dziesieciu 
pokoleá. — Widzialem rzecz strasznq.  Rzecz która 
wszystkich przeraZa i zdumiewa.—Zmazat sig Izrael. 
Balwochwalstwem. 

11. Ale 4 Judo. Slowa polgczyé trzeba z poprzedza- 
jacemi, w ten sposób: zmazal sig lzrael, lecz i Juda; 
tak Hebr. Chald. i LXX, bo Juda nasladowat Izraela 
w balwochwalstwie. — Poló2 sobie 2niwo. "Tryb wska- 
zujacy, zamiast czasu przyszlego; polozysz sobie zniwo 
it. d. jakby rzekl: Judo, bezpiecznym byle$ i mnie- 
male$, Ze mozesz sia6 i Zaó6 w ziemi twojéj, t. j. zyé 
spokojnie: bedziesz wprawdzie to robil, lecz nie teraz, 
ale wtenczas, gdy cie z Babilonu wyprowadze; bo 
pierwiéj nie wolno ci bedzie. 
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oboje mu sie podoba, ale jedno bez drugiego nic. Jakby rzekl: Niepodobaja mi sie wasze ofiary, iz im nie- 


dostaje milosierdzia, którego najwiecej chce. Tak to 
10 de civit. c. 5. Chrisost. in Mat. 5. 


rozumie Ireneaeus lib. 4, contra haereses, c. 39. Aug. 


6. A znajomosci Bozéj. Zmnajomoseig Boza Pismo $. zowie, bojazü Boza, i zachowanie przykazania, to 
jest, wiare z uczynkami: wedlug onego L Joan. 2. Kto powiada iz zna Boga a przykazania jego nie chowa, 


klamea jest i t. d. 


8. JPodchwycone dla krwie, To jest, dla krwie niestusznie wylanéj, upadnie jako zwykli podchwyceni 


upadaé. na 
9. A jako gardla rozbojników. To jest, pragngcy 


zawzdy krwie i morderstwa. 


9. Uczestuik kaplanów. Pomagajac rady kapianów falszywych w Bethel, którzy idgce od Sichem do Je- 
ruzalem na Wielkanoc i $wiatki, zasadziwszy lotry zabijali. L 


CAPUT VII. 
O zlosci Efraima $ pomácie 

1. Cum sanare vellem Israel, revelaía est ini- 
quias Ephraim ei malilia Samariae, quia operati 
sunt mendacium; et fur ingressus est spolians, 
latruneulus foris. 

2. EL ne forte dicant 
malitiam eorum me recordatum: nunc circumdede- 
runt eos adinventiones suae, coram facie mea factae 
sunt. 

3. In malitia sua laetificaverunt regem, et in 
mendaciis suis principes. 

&. Omnes adullerantes, quasi clibanus succen- 
sus a coquenle: quievit paululum civitas a commi- 
stione fermenti, donec fermeníaretur totum. 

5. Dies regis nostri: coeperunt principes furere 
a vino; extendit manum suam cum illusoribus, 

6. Quia applicuerunt quasi clibanum cor suum, 


cum insidiaretur eis; íoía nocte dormivit coquens | 


eos, mane ipse succensus quasi ignis flammae. 

1. Omnes calefaeli sunt quasi clibanus, et de- 
voraverunt judices suos; omnes reges eorum ceci- 
derunt; non esi qui clamet in eis ad me. 


R. 7.—1. Gdym cheial. zleczyé Izraela. Mówi o cza- 
sie Jehu, przez którego Bóg chciat uleczyé Izraela i bal- 
wochwalstwo wytepiéó; i 1V. Król. 9, 7. kazano mu o- 
balió Baala i dóm Achaba, a proroków iego pozabi- 
jaé6, co i uezynit Jehu na poezatku panowania.— 
Odkryla sig. wieprawosé Efraim. Bo Samarya która 
byfa stolieg Kfraima, t. j. doradzcy królewscy i poli- 
tycy radzili królowi, zeby dla ustalenia królestwa, nie 
niszezy! balwochwalstwa, azeby dziesieé pokoleü nie 
byly zmuszone przej$6ó pod panowanie królów z rodu 
Dawidowego. A tak balwochwalstwo przedtem stlu- 
mione, gdy w skutek niecnéj rady znowu sie wydoby- 
lo, Jehu ezeáé6 cielców przywrócil i zatwierdzil.— Bo 
dzialali klamstwo. QCze$6 falszywa balwanów, i sa- 
mego balwana którego czcili.—1 zlodziéj wszedl odzie- 
vajqc. LXX. 4 zlodziéj wejdzie do miéj, lotr obdzierajacy 
"na drodze jéj. MySl ta: przeto tak od domowników 
jak i od postronnych trapiony i wyniszezony bedzie 
dóm Izraela. : 

9. Azeby snac niemówili. Zeby nie mówili Ze dawne 
grzechy przypominam, i Ze oni wieksza niz grzechy 
kare ponoszg: wypowiem co oni bezwstydnie czynili 
pod okiem mojem. 

9. Zlo$cig swq. Swoja zloSliwa i bezbozng wola, 
€zcig balwanów.— Uweselali króla. Przyklaskujac Jehu 
l ksigzetom jego i zgadzajgc sie na ich checi i be- 
zboznoác. 

4. Wszyscy cudzolozgcy. Przez balwochwalstwo.— 
Jako piec. Na podobieüistwo pieca rozpalonego, gorejg 
Z3dzà ezezenia balwanów. Jak z pieca zle strzezonego 
plomief wybiegly dóm zapala, tak naród z zachety 
Jehu plonie Zgdzg batwochwalstwa.— Uspokoilo sig na 
maly.czas anigsto, Bo przy poczgtku panowania Jehu 





. " - I 
in cordibus suis omnem | 


ROZDZIARE 4. 


DBoiéj nad ludem grezesznym. 

1. Gdym eheial zléczyé Izraela, odkryla sie nie- 
prawo$é Ephraim, y zlo$6 Samariiéy, bo doialali 
| klamsiwo: y zlodziéy wszedl odziéraiac, lotrzyk na 
! dworze. 

2. À ieby snadá nie mówili w sercach swych, 
ie ja pemnie kazda zlo$é ich, teraz ogarnely ie 
| wynalaski ich, dzialy sie przed obliczem  moim. 


3. 1lo$cia swa uweselali króla: a klamsiwy 
swymi ksiazefa. 

4. Wszyscy cudzoloZacy iako piec rospalony od 
piekarza: uspokoilo sie na maly czas miasto od za- 
mieszania kwasu, aZby sie zakwasilo wszylko : 

5. Dziei króla naszego: poezely ksiazeta szaleé 
od wina: wyciagual reke swa z szyderzmi. 

6. Bo przylozyli iako piec serce swe, gdy na nie 
ezynil zasadzhi: eala noc spal pieezacy ie, rano 
sam zapalony, iako ogieíí plomieuisty. 

7. Wszysey rozgrzali sie iako piec, a poZarli 





!sedzie swe: wszyscy królowie ich upadli: niémasz 
| miedzy nimi wolaiacego do mmnie, 





nie psuto narodu, ani do balwochwalstwa nie zmusza- 
no; leez dozwolit batwochwalcom pomatlu i skrycie za- 
razg balwochwalstwa rozsiewaé pomiedzy ludem, az 
sie caly naród zarazi i zepsuje. 


5. Dich króla maszego. Jest to glosludu jua oszu- 
kanégo i zepsutego zaraz3 balwochwalstwa, wolnja- 
cego i przyklaskujacego i Jehu królowi i balwanom. 
My$l ta: uroczysto$é6 króla naszego, którà ustanowil 
dla nas, Zebyámy sie w niéj radowali, i ezcili cielców 
zlotych. Jest to dzieüi wesoly i pomyslny, któregosmy 
dlugo za3dali.— Poczely Kksiqgta szalec od wina. Gdy 
to poslyszeli, zaczeli szaleó jakby pijani i biedz do 
balwanów, zeby sie królowi przypodobaé. — Wjyciq- 
gnql rgkg swq. Sam król czynil toz samo co oni, i 
wyciagnat rece do kielichów, i zaezal pié6, ucztowaé, 
chwalióé balwanów a Bogiem gardzié.— Z szyderzmi, 
Szyderz, albo szyderca, oznaeza cziowieka pysznego, 
wySmiewacza, który szydzi ze wszystkiego co boskie 1 
ludzkie, zupelnie zepsutego, i trujacego inuych jak 
Zaraza. 

6. Bo przyloiyli jako piec serce swe. Stali sie o- 
chotnymi i sklonnymi do przyjecia i krzewienia bal- 
wochwalstwa, do którego przywigzaniem ploneli jak 
piec.— Caiq noc spal. Gdy ujrzal ze oni szalejg, za- 
€zal byé spokojnym, ani sig lekat zeby zamiaru od- 
stapili.— Kano sam zapalony. Sam Jehu mie tylko 
jakby piekarz plomieüi batwochwalstwa, którymby bal- 
wochwalców przepiekl, zapalil, lecz rano, t. j. zaraz, 
Skoro sie pierwsza zreczno$é nastreczyla, jakhy sam 
zamieniwszy sie w plomien, wszystkich Izraelitów za- 
palit. 


T. Poiarli sedzie swe. Wszystkich sedziów swoich 
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8. Ephraim jin populis ipse commiscebalur, E- 
phraim factus est subcineritius panis, qui non re- 
versatur. 

9. Comederunt alieni robur ejus, el ipse nescivit, 
Sed el cani effusi sunt in eo, et ipse ignoravit. 

10. Et humiliabitur superbia Israel in facie ejus, 
nec reversi sunt ad Dominum Deum suum, ei non 
quaesierunt eum in omnibus his, 

11. Et factus est Ephraim quasi columba se- 
ducta non habens cor: Aegyptum  invocabant, ad 
Assyrios abierunt. 

12. Et cum profecli fuerint, expandam super eos 
refe meum; quasi volucrem coeli detraham eos, 
caedam eos secundum auditionem coetus eorum. 

13. Vae eis, quoniam recesserunt a me: vasía- 
buntur, quia praevaricali sunt iu me, ef ego re- 
demi eos, et ipsi locuti sunt contra me mendacia. 

14. Et non clamaverunt ad me in corde suo, 
sed ululabant in cubilibus suis: super triticum ot 
vinum ruminabant, recesseruni a me. 

15. Et ego erudivi eos, et confortavi brachia 
eorum, et in me cogitaverunt malitiam. 

16. Reversi sunt, ut essent absque jugo, facli 
sunt quasi arcus delosus; cadent in gladio princi- 
pes eorum, a furore linguae suae. Ista subsannatio 





eorum in terra Aegypti. 


CAPUT VIII. 
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8. Ephraim fen sie z narodami mieszal: Ephra- 
im sta! sie podplomykiem, którego nie przewracaia. 


9, Iedli cudzy sile iego, a on nie wiedzial: ale 
y szedziwoSó wysiapila naí, a on nie wiedzial. 

10. Y zniZona bedzie pycha Izraelowa przed obli- 
ezem iego: a nie wrócili sie do Pana Boga swego, 
y nie szukali go w tym wszylkim. 

11. Y stal sie Ephraim iako golebica zwiedziona 
niemaiaca serca: Egiplu przyzywali, do Assyriyezy- 
ków szli. 

12. À gdy póyda, zaslawie ma nie siéó6 moie: 
iako ptaka powietrznego potargne ie, skarze ie we- 
dlug sluchania zgromadzenia ich, 

13. Biada im Ze odsfapili odemnie: spustoszeni 
beda, bo wystapili przeciw mnie: a iam ie odku- 
pil: a oni mówili przeciwko mmie klamstwa. 

14. A nie wolali do munie z serea swego: ale 
wyli w loznicaeh swoich: nad pszenica y winem 
przeZuwali, odstapili odemnie. 

15. A iam ie nauczyl, y zmacnialem ramiona 
ich: a przeciw mnie zlo$ó my$lili. 

16. Wrócili sie aby byli bez iarzma: stali sie 
iako luk zdradliwy : y upadna od miecza ksiazela 
ich, dla zapalezywo$ci iezyka swego. To po$mie- 
wisko ich w ziemi Ezyptskiéy. 


R0Z2DZIAE 8. 


O zniszczeniu Samaryi à máiast. Judzkich za ich grzechy. 


1. In gutiure iuo sit tuba quasi aquila super| 
: eda Domini, pro eo quod transgressi sunt foedus | 
eum, e legem meam praevaricati sunt. 


1. W gardle (woim  niech bedzie traba, iako 
orze! na dóm Paiíski: dla tego Ze przesíapili przy- 
mierze moie, a zakon móy zgwalcili. 





dali idgc za przykladem Jehu.— Wolajqcego do munie. 
Któryby mie uznal za Boga i wzywal. 

8. Efraim ten sig z narodami mieszal. Nasladowat 
obyczaje narodów i balwochwalstwo.— Sta? sig pod- 
plomykiem. którego nie przewracajq. I dla tego spala 
sie. Tak i lzrael, trwajgc w popiolach i brudach bal- 
wochwalstwa, i nie nawracajac sie do Boga przez po- 
kute, spali sig i bedzie przez wrogów zniszczonym, & 
kleska ta niespodziewanie naí spadnie, jak podplomyk 
sie spala, jezeli ten kto go polozyl na weglach, czem 
innem zajety, jego nie przewróci. 

9. Cudzy. Assyryjezycy.— Silg jego. Zboze i do- 
statki umacniajace go.—.Ale à sgdziwosó wystqpila nai, 
à 0n nie wiedzial. Juz blizkim jest niewoli i zaguby, 
jak ezlowiek zupelnie osiwialy blizkim jest $mierci: a 
jednak ciggle trwa w niewiadomo$ci i uporze. 

10, Znizona bgdzie pycha Izraelowa przed obliczem 
jego. Ujrzy lzrael, albo bedzie mógl widzieé, ze py- 
cha jego upokorzona, ale to utrapienie nie wróci ro- 
zumu, ani sie do Boga nawróci. 

11. Golgbica zwiedziona niemajqca serca. Bo gole- 
bica latwo sie daje oszukaé, gdyz jest prostg i zlego 
ustrzedz sie nie umie.— ANiemajqca serca. Niemajaca 
zmyslu i przezornoáci, bez rozumu i madro$ci.— 
Egiptu. Nie uciekali sie do Boskiéj pomocy, lecz do 
Egipejan lub Assyryjezyków.  Patrz IV. Król: 17, 4. 

19. A gdy pójdq. Lecz gdy téj pomocy szukaé be- 
dg, nic im nie pomoze: gdyz rozciggne nad nimi sieé 
moje, i jak ptastwo latajace zachwyce i wydam w re- 
ce wrogów.— Wedlug sluchania zgromadzenia ich. 
jak niegdyS slyszal i upominanym byl Izrael przez 


Mojzesza, Deut: 27 i 28, ze bedzie karanym od Boga, 
je$li od niego do bogów poganskich przejdzie; tak te- 
raz od niego bedzie ukaranym i pobitym. Patrz IV. 
Król. 17, 13. 

13. Odstqpili odemnie. Zgrzeszyli przeciwko mnie.— 
Jam je odkupil. Ozesto ich wybawialem, a jednak wy- 
bawienia swego nie przyznàwali mnie, ale balwanom 
swoim.— Mówii przeciwko mnie klamstwa. Tak Zy- 
dzi ezezacy cielea zlotego, za Mojzesza mówili: Ci sq 
bogowie twoi, lIzraelu, którzy cig wwwiedli z ziemi 
Egypiskiéj. Exod. 32, 8. 

14. Wyli. lzraelici wyli z powodu klesk i niesz- 
cze$6, nieumiejac ode mnie pomocy prosic(. Albo, wyli 
jak poganie wzywajac balwanów.— Nad pszenicg 4 
winem przezwwali. Gdym dawat im dostatek dóbr do- 
czesnych, uzywali ich jak zwierzeta, nie poznajac 
dawcy, ani patrzac na niego. 

15. Jam je nauczyl. Przez prawo.— Ramiona. T. j. 
Sily przeciw wrogom.—Zflosé mu$slili. Zeby sie bunto- 
waé przeciw mnie a i$ó za bogami pogaliskiemi. 

16. Wrócili sig. Do sposobu my$lenia i obyezajów 
dawniejszych.— Jako luk zdradliwy. Który wtenczas 
sie lamie, gdy go naciagaja do wyrzucenia strzaly, 
albo wyrzuca strzale nie tam gdzie lucznik: & wresz- 
cie niestosuje sie do checi Iucznika. 'Tak Ps. 77, 57: 
Wywrócili sig jako luk opaczny.—Upadnq od miecza. 
Assyryjezyków.—.Dla zapalezywosci jezyka swego. Dla 
szaleüstwa jezyka swego, którym balwanów bogami 
nazywali.— 7o posmiewisko ich. Co teraz czynig, jest 
tem co niegdy$ czynili w Egipcie, przypisujgc bàlwa- 
nom imie i eze$6 moie. 

R. 8.—1. W gardle twojem niech bgdzie traba. Tak 
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9. Me invocabunt: Deus meus, cognovimus te, 


Israel. en A 
3. Projecit Israel bonum, inimicus persequetur 


zz Ipsi regnaveruni, et non ex me, principes 
extilerunt, et mom cognovi: argentum suum et 
aurum suum fecerunt sibi idola, ut interirent: 

5. projectus est vitulus tuus, Samaria, iratus 
est furor meus in eos; usquequo non poterunt 
emundari? 

6. Quia ex Israel et ipse est; artifex fecit 
ilum, et non est Deus, quoniam in aranearum 
lelas erit vitulus Samariae. 

7. Quia ventum seminabunt, et turbinem metent: 
eulmus stans non es& in eo, germen non faciet 
farinam: quod eísi fecerit, alieni comedent eam. 

8. Devoratus est Israel, munc factus est in| 
nationibus quasi vas immundum. | 

9. Quia ipsi ascenderunt ad Assur, onager soli- 
iarius sibi, Ephraim munera dederunt amatoribus. | 

10. Sed et cum iercede conduxerint nationes, 
nunc congregabo eos, et quiescent paulisper ab. 
onere regis ei principum. 

11. Quia multiplicavit Ephraim altaria ad pec- 
candum, factae sunt ei arae in delictum. 

12. Seribam ei multiplices leges meas, quae 
velut alienae computatae sunt. 

13. Hostias offerent, immolabunti carnes, eí 
comedent, ei Dominus non suscipiet eas: nunc, 
recordabitur iniquilatis eorum, et visitabil pec- 
caía eorum: ipsi in Aegyptum convertentur. 


I 





powiedziano Izai. 58, 1:  Wolaj, nieprzestawaj, jako 
irgba wynos glos swój. —Jako orze! na dóm Pahski. 
Przyjda nieprzyjaciele pospiesznie, jak orzel na lup 
leeacy. Mówi w ogólnosci o nieprzyjaciolach, jakimi byli 
Assyryjezycy i Chaldeowie. Albo; miech bgdzie w gar- 
dle twojem irgba, jakby orzel, t. j. brzmij w trabe 
i wyno$ glos twój nad domem Panskim.—Dla tego ze 
przestqpili. Grozi kleska za to, £e prawo Boskie prze- 
stgpili. Albo, wolaj przeciw prawa Bozego przestepcom. 

2. Mnie wzywac bedq. Gdy nadejdzie niewola i u- 
trapienie, wtenczas zechea Zebym im dopomógl, i po- 
wiedza ze s$ Izraelitami, i Ze znajaà mnie i prawo 
moje. Mówi o dziesieciu pokoleniach. 

8. Porzucit Izrael dobro. T. j. Boga, jego religie ! 
wiare. Albo, porzucil dobro cnoty, t. j. same cnote i 
sprawiedliwosó.— Nieprzyjaciel. Assyryjczyk. 

4. Oui królowali a nie ze mnie. Patrz Wujka. 

5. Porzucon jest cielec. Bedzie zarzucony od nie- 
przyjaciól cielec twój, Samaryo!—Na nie. Na cielców 
lub ich. ezcicieli.— Bé oczyszezeni. Od batwochwalstwa. 

6. Bo i ten jest z Izraela. Wymyslem i robots Izra- 
ela jest ten balwan cielea. —W  pajeeze siatki obróci 
Sig. Tak bedzie zniweczony, jak sieé pajecza. 

7. Wiatr siaó bgdg. Prózno pracowaé bedg; darem- 
Die ezezg balwanów i koszta na nie klada. — Wicher 
poing. Kleske.—ZdZbla stojqcego niemasz ww nim. Zad- 
ne zdZblo niema klosa, aniziarna. Znaczy, Ze z pracy 
która ponosza i z posiewu który czynig, Zadnego owo- 
cu nie odbiorg.— Urodzaj ie uczyn? mqki. Znaczy toz 
samo, t. j. 2e z ich posiewu, czyli ze zlych uczynków 
l staraf, Zadnego pozytku nie odbiora3. 


Bib. St. Test. T. III. 
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2. Mnie wzywaé beda: BoZe móy poznaliémy 
cie Izrael. 

3. Porzucil Izrael dobro, nieprzyiaciel go prze- 
szladowaé bedzie. 

A. Oni królowali à nie zemnie: ksiaZety byli, 
à nie znalem: 2e srébra swego, y ze zloia swego 
naczynili sobie balwanów, aby zagineli. 

5. Porzucon iest cielec twóy, Samaria: rozgnie- 
wala sie zapalezywoSó moia ma nie, a dokadie 
nie beda mogli bydá oczy$cieni? 

6. Bo y ten iest z lzraela: rzemie$lnik uezy- 
nil ji, a nie iest Bogiem: bo w  paiecze sialki 
obróei sie cielec Samariyski, 

7. Bo wiatr siaó beda, u wicher poZna: £dábla 
síolacego niemasz w nim, urodzay nie uczyni maki: 
a je$li uczyni, eudzy ia ziedza. 

8. PoZart iest Izrael: teraz sie stal miedzy na- 
rody iako naczynie plugawe. 

9. Bo oni zaszli do Assur, osiel dziki osobny 
sobie: Ephraim dary dali milo$nikóm. 

10. Ale y choó naymem naieli narody, teraz 
zbiore ie, a odpoezyna troche od brzemienia kró- 
lewskiego y ksiaZat. 

11. Bo namnozyl Ephraim ollarzów ku grzésze- 
niu: sialy mu sie oltarze na grzéch. 

12. Napisze mu rozliczne prawa moie, klóre 
byly poczytane iako obce. 

13. Oflary przynosió beda, beda oflarowaé mie- 
S0, y le$6, a Pan mie prziymie ich, ieraz wspo- 
mni na nieprawosci ich, y nawiédzi grzéchy ich: 
oni sie do Egiptu wróca. 


8. Pozari jest Izrael, Zamiast: od wrogów pozar- 
tym bedzie. 

9. Boonizaszli do Assur, Pójda wiezniami.—Osobny 
sobie. Blgkajac sie w pustyni, bez jarzma. —Efraim. 
Izraelici, dziesieé pokolef. —2Mosnikom. Assyryjezy- 
kom, októrych przyjazü i pomoc starali sie i dla tego 
batwany ich czcili. Tak bowiem Phulowi, królowi Assy- 
ryjskiemu dali tysigc talentów daniny, i dla tego Ma- 
rahem, król Izraelski, dla wszystkich zaprowadzil da- 
nine pieédziesieciu syklów. IV. Król. 15. 19 i 20. 

10. Ale choéó i najmem. Gdy inne narody, a mia- 
nowicie Egipcjan najeli do obrony swéj. — Zbiorg je. 
lzraelitów do Samaryi iinnych miast.—Odpocznq, tro- 
che od brzemienia królewskwego 4 ksigzgt. Czas jakiá 
nie beda, placili daniny królowi Assyryjskiemu i jego 
ksiagzetom, t. j. gdy beda u nich w niewoli. Powie- 
dziano przez ironig. 

11. Bo namnozyl. Bo dodali ottarze do tych oltarzy, 
które ojcowie ich pobudowali; dla tegoz pomste i zgu- 
be na siebie $ciggneli.— Kw grzeszeniu. Na grzech i ka- 
re grzechu. 

19. Napiszg mw rozliezne prawa moje. Czy mam 
pisac dla nich inne prawo, ktoremby równiez wzgar- 
dzili jak tem, które przez Mojzesza podalem? 

13. Ofary przynosié bgdg. Skladaé beda ofiary nie 
tylko balwanom, ale i mnie; lecz nie dla tego Zeby 
mie uczcili, ale zeby tem hojniéj ucztowaó, dla tegoz 
ofiar tych nie przyjme.—Nawtedzi. Ukarze.—Do Egip- 
tw sorócg. Bo wielu po zdobyciu Samaryi, uniknelo rgk 
Assyryjezyków i do Egiptu ucieklo. Dla tegoz w r. 
nast. w. 6. powiedziano: Bo oto poszli dla spustosze- 
nia; Egipt je zgromadzi. 
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14. Ef oblitus est Israel factoris sui, et aedi- 14. Y zapomnial Izrael stworzyeiela swego a 
ficavit delubra, et Judas multiplicavit urbes 1u- nabudowal zborów, y Judas téZ namnozyl miast 
nias; et mittam ignem in civifates ejus, ef de- obronnych: y puseze ogieí na miasta lego, y po- 
vorabit aedes ilius. |írze domy iego. 


. .Wylled X. J. Wujka —Roz. 8. w. 4. Oni królowali a nie ze mnie. To byl pierwszy grzech Izraelitów, 
kiedy sobie insze króle oprócz Judy stanowili, poczawszy od Jeroboama, który dziesie6 pokole& po Salomo- 
nié opanowal, Jesli rzeczesz ze sam Bóg podal królestwo Jeroboamowi przez Ahiasza proroka III. Król. 11 
i12, odpowiada Hieronim: Chocia Bóg rozgniewany na Salomona, królestwo jego chcial rozerwaó, nie dla 
tego Izraelitowie dobrze uczynili, przyjgwszy inszego króla: mieli sie bowiem spytaé Pana, je$li to jego wola 
byla. A Cyrillus i Theophilactus ztgd uczg, iz Bóg niektóre rzeczy czyni z wlasnéj woléj swéj, a niektóre 
tylko dopuszeza aby skaral. Jako ze Salomon budowal koóciól, wola to Boza byla: ale aby królestwo bylo 
rozerwane, nie tak chcial jako dopuécil aby Salomonowe i Roboamowe grzechy byly skarane. A tak slu- 
sznie mówi: Oni królowali a nie ze mnie. To jest, nie pytali sie mnie, i bez rady mojéj odstgpili od domu 
Dawidowego, i nowi królowie nad dziesiecig pokolenia powstali. À tak strofuje tu naprzód lud, bo bez jego 
zezwolenia nikt królem byé niemógl: strofuje i króle, iz niektórzy gwaltem królestwo opanowali, jako Sellum 
i Manahem, IV. Król. 15, drudzy tez chocia od Boga byli obrani, nieoznajmili ludowi woléj BoZzéj, ale jako- 
by swa wlasng moca królami zostali, i niesprawiedliwie rzadzili. 

4. Ze elota, swego maczynili sobie batwanów. 'To byt drugi grzech Izraelitów, gdy sobie nowe bogi uezy- 
nili, to jest, cielce zlote, i insze balwany. 


CAPUT IX. ROZDZIAE 9. 


O nieszcegsciach majqceych spa$é ma Izraela, $ odrzuceniu jego od Boga. 


1. Noli laefari, Israel, noli exultare sieut po-| 1. Nie wesel sie Lzraelu, nie raduy sie iako na- 
puli, quia fornieatus es à Deo tuo, dilexisti mer- | rodowie: bo$ wszeteczeisiwo plodzil od Boga twego, 


cedem super ommes areas íritici. 'rozmilowale$ sie datku mad wszytkie boiowiska 
| pszenice. 
2. Area et torcular non pascet eos, ef vinum, 2. Boiowisko y prasa nie bedzie karmila ich, y 
mentietur eis. 'wino omyli ich. 


3. Non habitabunt in terra Domini; reversus est| — 3. Nie beda mieszkaé w ziemi Paiískiéy: wrócil 
Ephraim in Aegyptum, et in Assyriis pollutum co- sie Ephraim do Egypiu, a w Assyriiéy iadl nie- 
medit, |ezyste rzeezy. 

4. Non libabunt Domino vinum, et non place-| 4. Nie beda ofiarowaé Panu wina, y nie spodo- 
bunt ei; sacrificia eorum quasi panis lugentium; baia sie mu: ofiary ich iako chléb plaezacych. 
omnes, qui comedent eum, contaminabuntur, quia, Wszyscy którzy ji ie$6 beda, zmaZa sie: bo chléb 
panis eorum animae ipsorum, non inírabit in do- ich duszy ieh, nie wnidzie do domu Parískiego. 
mum Domiui. 

5. Quid facietis in die solemni, in die fesfivi-; 5. CóZ bedziecie czynió w  dziei uroczysty, 
latis Domini? |w dzieü $wieta Palískiego? 


14. Judas te namnoéyl miast obronnych. Zeby bez- czystemi pokarmy nieczyste i podle, do których je- 
pieczniejszym byéó od wrogów, i nie byéó pojmanym dzenia glód ludzi zmusza. 
jak dziesieé pokolef; chociaz we mnie raczéj powinien — 4. Niebgdq ofiarowaé Panu wina. Ukarze ich nieu- 
byt nadzieje polozyé. —Puszezg ogie$ ma miasta jego. rodzajem i glodem, zeby ns ofiare nawet Bogu wina 
Tak sie i stalo, jak opisuje Ks. IV. Król. r. 25. nie mieli, Postanowiono byIo bowiem Numer, 15. 4 i 5. 
R. 9.—1. Jako warodowie. Które zaprowadzaja uro- zeby przy kazdéj ofierze z miesa np. wolowego, lub 
ezystoáci i igrzyska na czeáó balwanów. Albo, nie ra- owczego, dodawaé ofiare maki, soli, oleju i wina.— 
duj sie jak inne narody, bo ty rozproszony w skutek .Nie spodobajq sig mw. Ofiary Izraela, gdy zabraknie 
niewoli, przestale$ by narodem, ajeste$ niewolnikiem libaminu, t.j. wina, nie podobaja sie Bogu, gdyz beda, 
i wzgarda wszystkich narodów. — Waszeteczerstwo plo- nieprawnemi i niedoskonalemi jakie i balwochwalcy 
dzil. Przez balwochwalstwo.—Od Boga twego. Odste- skladaja, i za obrebem Jerozolimy, w któréj jedynie 
pujae. —Rozmilowale$ sic. datku | mad wszystkie bojo- wolno bylo skladaó ofiary. —Jako chleb placzqceych. 
wiska pszenicy. —Cudzolozyleá z balwanami, jak nie- Który zwykle pozywa sie przy modlach za umarlych 
rz4dnica, z& nagrode pszenicy, t. j. Zeby obfitos6 jéj i na pogrzebach. I ten chleb byl nieczystym u Zy- 
tobie balwany daly. dów; Num: 19. 11, 14 i 16. —Bo chleb ich duszy ich. 
2. Bojowisko i prasa. Wszystko to stracicie, z po- Pagnin, Watabl i LXX tlumacza: duszom ich. Chleb, 
wodu czego balwany czcilicie. Przepowiada nieuro- który nie tyle mnuie ile sobie ofiaruja, t. j. obZarstwu 
dzaj i niewole.— Wno omyli ich. Winnice nie wyda- i brzuchowi swojemu, i dla tego nie wejdzie do domu 
dz9 spodziewanych korzyáci. Pafskiego: niemilym dla mnie bedzie. Zadma ofiara 
3. Nie bedq miesckaé w^ ziemi Paskiéj. W Cha- nie byla mila Bogu, oprócz téj, która w ko$ciele czy- 
nanei niegdy$ obiecanéj i danéj Izraelowi.— Wrócilsig. niono. Albo znaczy, chleby swoje niechaj przy sobie 
Powráci —Efraim. lzrael rozproszony, i zbiegly do zatrzymaja.—J2Vie wnijdzie. Chleb. LXX: nie enijdq. 
Egiptu.—W  Assyryi. Niewolnik.—Jad! mieceyste vze- — 5. Có bgdziecie czynié w dies, uroczysty, T. j. gdy 
czy. Bedzie jadi pokarmy balwanom oflarowane, i pra- przyjdg dni uroczyste, anie bedziecie mogli, jako wie- 
wem wzbronione, z powodu glodu. Albo, nazywa nie- zniowie, i$6 do kosciola. Bedzie dla was smutna Pa- 
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6. Ecce enim profecíi sunt a vastitate: 


» 


IX. 


derabile argentum eorum urtica heredifabit, lappa 
in tabernaculis eorum, 


4. Venerunt dies visitationis, venerunt dies re- | 
nia: znaycie Izraela  glupiego proroka, 
meza duchownego, dla mnóstwa nieprawo$ei iwéy, 
|y dla mnóstwa szaleíístwa. 


iributionis: scitote, Israel, stultum prophetam, in- 
sanum virum spiritualem, propter multitudinem ini- 
quitatis tuae et multitudinem amentiae, 

8. Speculator Ephraim cum Deo meo, propheta 
laqueus ruinae facíus est super omnes 
insania in domo Dei ejus. 

9. Profunde peccaverunt, sicut indiebus Gabaa; 
recordabitur iniquilatis eorum, ef visitabit peccata 
eorum. (Judice. 19, 25). 

10. Quasi uvas in deserto inveni Israel, quasi 
prima poma ficulneae in cacumine ejus vidi pa- 
ires eorum; ipsi autem intraverunt ad Beelphe- 
gor, ef abalienati sunt in confusionem, et facti 
suut abominabiles, sicuf ea, quae dilexerunt, 


11. Ephraim quasi avis avolavit, gloria eorum | 


a partu, et ab utero et a concepiu. 

12. Quod eísi enutrierint filios suos, 
liberis eos faciam in hominibus: 
cum recessero ab eis, 

13. Ephraim, ut vidi, Tyrus era& fundaía in 
pulchritudine, et Ephraim educet ad interfecto- 
rem filios suos. 

14. Da eis, Domine. Quid dabis eis? 
vulvam sine liberis, et ubera arentia. 


absque 
sed el vae eis, 


Da eis 
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Aegy- | 
plus congregabil eos, Memphis sepeliet eos, desi- zgromadzi, Memphis ie pogrzebie: poZadame érébro 


[ich pokrzywa odziedziezy, lopian w przybytkaeh ich, 


vias ejus, | 
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6. Bo oto poszli dla  spustoszenia: Egypt ie 


7. Przyszly dni nawiedzenia, przyszly dni odda- 
szalonego 


8. Stróz Ephraim z Bogiem moim: prorok sidlem 
upadku stal sie po wszech drogach iego,  szaleii- 
síwo w domu Boga iego. 

9. Gleboko zgrzészyli iako za dni Gabaa: wspo- 
mni ma nieprawo$é ich, y nawiedzi grzéchy ich, 


10. Iako iagody winne w pustyni nalazlem Izra- 
ela: iako piérwszy owoc drzewa figowego, na wié- 
rzchu iéy uyfrzalem  oyce ich: a oni weszli do 
Beelphegor, y odlaezyli sie do sromoty, y síali sie 
obrzydlymi iako to co milowali. 

11. Ephraim iako ptak uleclal, slawa ich od 
porodzenia, y od Zywota, y od poczecia, 

12. A choéby wychowali syny swoie, uezynie ie 
bez dzieci miedzy lud£mi: lecz y biada im, gdy 
odstapie od nich. 


13. Ephraim, iakom widzial, byl Tyr zaloZony 


(na piekno$ci: a Ephraim bedzie wywodzió na za- 


biianie syny swe. 
14. Day im Panie. OCóz im dasz? Day im zy- 
wot bez dzieci, a piersi suche. 





scha, Zielone S$wigtki i Kuczki. Albo, co robié bedzie- 
cie w ezasie niewoli, która jest jakby  uroezysto$cia 
Boga karzacego, i zabijajacego ofiary? Tak powiedzia- 
no Izai. 34, 6: Bo ofiara Paüska w Bosra, a pobicie 
wielkie w ziemi Edom 4$ t. d. Bo deie!, pomsty Paá- 
skiéj, rok odplaty sqdu Syon. 

6. Poszli dla spustoszenia. Pójda i uciekna do Egip- 
tu, z powodu upadku i spustoszenia Samaryi.—Zgro- 
madzt Pomra w Egipcie: bo niekiedy w piímie $. wy- 
raz zgromadzaé sig znaczy umrzeé, jak i w rozd. 4. 
3: ryby morskie zbiorg sic.— Memfis. Miasto wielkie 
w Egipcie, które sie dzisiaj Kairem nazywa.— Pozq- 
dane srebro ich. Domy okazale, wielkim naktadem po- 
budowane.—JPoEkrzywa. Rosnaea na zwaliskach ich. 

1. Dni nawiedzenia. Ukarania i odplaty, w których 
podlug miàry zbrodni, kara sie domierza. — Znajcie. 
Wiedzcie, albo dowiecie sie Izraelici, ze byli gtupimi, 
szalonymi i ktamliwymi ci prorocy, którzy wam pochle- 
biali i pomyslnoS6 obiecywali. Albo, patrzcie Izraelici, 
kto byt szalonym i klamc3, ezy prorok, który wam te 
kleski zapowiadal, czy wy, którzyscie sadzili ze to nigdy 
sie nie sprawdzi.— Mea duchownego. Proroka. Zydzi 
proroka nazywaja mezem ducha, t.j. natchnionym du- 
chem Bozym. Tak mówit Micheasz, r. 2. 11: Daj Bo- 
Ze bych mie byt meéem majgcym ducha. P. W. 

8. Stró? Efraim. Prorocy którzy $ledzg i przepo- 
wiadaja przyszlo$C.— Z .Bogiem moim: prorok. Który 
powinien byl przepowiadaó wedlug Boga,i prawdy na- 
uezac.—bidlem upadku. Stali sie sidfem i nierozumem, 
t. j. przywiedli Izraela do upadku w grzechy i bezro- 
zumnego popelnienia zbrodni. — W domw Boga jego. 
W $wiatyni balwana, którego on czci, jak Boga swojego. 

9. Gieboko zgrzeszyli. Cigzko, bardzo zgrzeszyli.— 
Juko za dniGabaa. Stosuje do historji Sedz. 19i 20; 
jakby rzekl: jako zgrzeszyli mezowie Gabaa i Benjamici 
zgwalceniem Zony lewity, a obrona zbrodni przeciw in- 
nym pokoleniom; tak Izraelici zgrzeszyli gwaltem du- 


chowym, t. j. balwochwalstwem i uporem, bo chociaz 
przez proroków upominani, w grzechu trwaja.— Wspo- 
amni, Bóg.—Nawiedzi, Ukarze. 

10. Jako jagody winne w pustyni nalazlem  Izraela. 
Byl naymilszym dla mnie, jak bywaja winne jagody, 
znalezione przez zglodnialego i spragnionego pielgrzy- 
ma.— Jako pierwszy owoc drzewa figowego. Jako owoc 
ranny figi chciwie jest poszukiwanym.— Weszli do Be- 
elphegor. Czcili Beelfegora balwana Moabitów.—Odq- 
czyli sig do sromotsy. Obrócili sie do czezenia bezwsty- 
dnego balwana Priapa, przez haniebna rozpuste. 

11. Efraim jako ptak ulecial, slawa ich od porodze- 
mia. dest to sposób mówienia u Zydów z przelozeniem 
wyrazów, które tak uporzadkowaé nalezy: chwala E- 
fraima jakby ptak uleciala. Od porodzenia. Razem 
z narodzeniem niewowleta do grobusie wynosza.—Od 
Zywota. Przed zwyklym ezasem narodzenia.— Od po- 
ezecia. Zanim sie w Zzywocie uksztaleg, bo stoi n& za- 
wadzie ksztalceniu sie nieplodno$ó zywotów. 

19. A choéby wychowali syny. Jesliby splodzili i 
wychowali pewns3 liezbe synów, to ich pobije albo mie- 
ezem nieprzyjacielskim, albo glodem i choroba, Zeby 
nie doszli do wieku dojrzalego.— Gdy odstgpig od nich. 
Gdy ich zupetnie opuszceze, Zeby wydanymi byli wrogowi. 

18. Efraim, jakom widzial, byl Tyr. Yzrael i poko- 
lenie Efraima, jak sam  wliasnemi oczyma widziatem, 
w szcze$ciu, w dostatku, pomy$slnosci, sile, warowniach, 
i wszelkiéj ozdobie i chwale byl Tyrowi podobnym.— 
Bedzie wywodzié na zabijanie syny swoje, PoniewaZz 
nie pozual ani uczcil sprawce té] szezesliwosci, bedzie 
zmuszonym synów swoich prowadzió na  wojne, gdzie 
od nieprzyiaciól pobitymi zostana. 

14. Daj im, Panie, Kary i meki na które zastuguja. 
Lecz jakie? Daj im Zwywot bez dzieci. Zeby sie mie po- 
ezynaly, albo poumieraty dla braku mleka, zeby darów 
twoich nie naduzywali ku pysze. Albo, zeby synowie 
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15. Omnes nequitiae eorum in Galgal, quia ibi 
exosos habui eos: propter malitiam adinventionum 
eorum de domo mea ejieiam eos, non addam, uf 
diligam eos, omnes principes eorum recedentes, 


16. Pereussus esí Ephraim, radix eorum exsic- 
cata est, fructum nequaquam facient. Quod etsi 
genuerint, interficiam amantissima uteri eorum, 

17. Abjiciet eos Deus meus, quia non audierunt 
eum, et erunt vagi in nationibus, 


Wykdad X. J. Wujka.—Roz. 9. w. 7. Znajcie Izraela 
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15. Wszytkie zlo$ci ich w Galgal, bom ichíam 
nienawidzial: dla zlo$ci wynalazek ieh z domu me- 
go wyrzuce le: nie przydam ich wiecéy milowaé, 
wszylkie ksiaZeta ich odstepuiacy. 


16. PoraZon iest Ephraim,  korzei ich usechl: 
owocu nie uczynia. À chocby zrodzili, wybiie na- 
milsze Zywofa ich. 

17. Odrzuci ie Bóg móy, bo go miesluchali: y 
beda tulakami miedzy narody. 





glupiego proroka. 'W terazniejszych £ydowskich ksie- 


gach jest, pozna Izrael. Ale Hieronim przelozyl, znajcie, a sluszniejby ci nowotni tlumacze mieli nasladowaó 
Hieronima, bo miat lepsze exemplarze onych czasów, w których tak czytal, znajcie: jakby rzekl: Znmajcie iz 
Izrael byl prorokiem glupim, który sobie szczeácie obiecowal, i mezem duchownym, to jest, który sie powia- 


dal mieó ducha Bozego, ali nieprawde powiedzial, bo 


CAPUT Xx. 


go wszystko nieszcze$cie potkalo. 


R0ZDZIARE 10. 


O zbrodniach Iezraelitów $ karach 2a nie. 


1. Vitis frondosa Israel, fructus adaequatus est | 


ei; secundum mulütudinem fructus sui multiplica- 
vit altaria, juxta ubertatem terrae suae exuberavit 
simulacris. 

2. Divisum est cor eorum, nunc interibunt; ipse 
confringet simulacra eorum,  depopulabitur aras e- 
orum, 

3. Quia nune dicent: Non est rex nobis, non 
enim timemus Dominum: et rex quid faciet nobis? 

4. Loquimini verba visionis inutilis, e ferie- 
lis foedus; et germinabit quasi amaritudo judicium 
Super sulcos agri. 

5. Vaecas Befhaven coluerunt habitatores Sama- 
riae, quia luxit super eum populus éjus, et aedi- 
iui ejus super eum exulfaverunt in gloria ejus, 
quia migravit ab eo. 


1. Winne drzewo galeziste Izrael, owoczrównal 
sie z nim: wedlug mnóstwa owocu swego nammo- 
lyl oltarzów: wedlug obfifo$ci ziemie swéy, obfito- 
wal w balwaniech. 

2. Hozdzielilo sie serce ich, teraz zgina: on po- 
lamie balwany ich, spustoszy oltarze ich. 


3. Bo teraz rzekna: Niemamy króla: bo sie nie 
boiemy Pana: a król co nam uezyni? 

4. Móweie slowa widzenia niepoZytecznego, a po- 
s(anowicie przymierze: y zrodzi sie  iako gorzko$é 
sad na zagoniech polnych. 

5. Krowy Beihawen chwalili obywatele Samariy- 
Scy: bo plakal nad nim lud iego, y zborowi slu- 
dzy iego, nad nim radowali sie z slawy  iego, iZ 
sie wyprowadzila od niego. 








narodzeni nie ponosili od nieprzyjaciól tyle nieszcze$é. 
Tak Luk. 23. 29 powiedziano: B/ogoslawione mieplo- 


dne i t. d. Piérwsze rozumienie prawdziwsze. 


15. Wszystkie zlosci ich w Galgal. Bo tam Izraelici 
odrzucili wszelki rzad Bozy, tak polityczny, jako i $wie- 
iy: polityczny, bo nie chegc byóé rzadzonymi od Boga, 
prosili w Galgal u Samuela zeby im dal króla, który 
tez dal im Saula; $wiety za$, bo 'w Galgal postawili 
balwanów, którym sie klaniali, Bogiem wzgardziwszy. 
Patrz r. 4. w. 15. Sedz. 3. 7 i 19.—Bom ich tam nie- 
mawidzial. Dla tego ich tam zaczalem nienawidzieó i 
sprzeciwiaé sie im.—Z domu mego. Z ziemi obiecanéj, 
która cala byla domem i jedna rodzina boza, wyrzu- 
ce ich, i oddam w niewole. 

16. Porazon jest Efraim. Usechl jak drzewo. Tak 
Ps. 101, 5: Zwiedlem jM siano, i wyschlo serce mo- 
je.—Korzer, ich. Plodno$6ó od Boga jemu nadana. — 
Owocu nie uczynig. Potomstwa mieó nie beda.— Najmil- 
see Zywota ich. Synowie, których nad wszystko ukochaja. 

17. Odrzuci je. Z ziemi obiecanéej.— .Bóg mdój. Nie 
ich, od których stroni z przyczyny grzechów. 

R. 10.—1. Winne drzewo galegziste Izrael. W hebr. 
wyniszczajqce, t. j. które sie cale w galezie rozklada. 
—ÓOwoc zrównal sig z qim. Wydalo taki owoc, jaki o- 
biecywala jedrnoééó galgzek winnych, í.j.Zadnego pra- 
wdziwego i trwalego.— Wedlug mnóstwa owocwu swego. 
Im wiecéj obfitowal w ludzi i dostatki, tém wiecéj na- 
stawil oltarzy dla balwanów. 


2. Rozdzielilo sig serce ich. Patrz Wujka.— Teraz 
zging. Bo rozdzial i odszezepieüistwo s9 przyczyns u- 
padku i zguby.—On. Bóg.—Polamie. Przez Assyryj- 
czyków.—2Batwany ich. Yzraelitów. : 

3. Nie mam króla. Otoczeni od wrogów,  ujrza ze 
niemaja zadnéj pomocy od króla swego i rzekna: kró- 
la niemamy, a to día tego, Zenie czcili$my Boga, kró- 
la prawdziwego: jakze nam pomódz moze król, pozba- 
wiony pomocy bozéj? , 

4. Mówcie slowa widzenia niepozytecenego. Na$mie- 
wà sie z nich prorok, mówigc: mówcie i powtarzajcie 
czesto slowa, które wam falszywi prorocy móvwili, po- 
my$lno$6 obiecujac. Prózne jest ich proroctwo,1istanie 
sie inaczéj niz oni prorokowali.—.4 postanowscte przy- 
mierze. Namawiaja zeby$cie z nieprzyjacioly , weszli 
w przymierze, jesli przyjdg; albo przepowiadaja iz przy- 
mierze zawrzecie, aZeby z wami po nieprzyjacielsku 
postepowali.—Zrodzi sig. Wyniknie.—Gorzkosé. Szko- 
dliwa, gorzka, albo zatruta roslina.—5q4. Potepienie 
Izraela.—Na zagonach poluych. Jak rosliny szkodliwe 
na roli uprawnéj obficiéj rosna; tak wielka liczba nie- 
szeze$ó wyroánie w Izraelu, który na roli serca swego, 
porobil zagony bezboznosci. 

5. Krowy Bethawen. Cielców przez Szyderstwo kro- 
wami nazywa, jak mówi $. Hieronim; bo ten gatunek 
jest posledniejezym, i do szyderstwa  zdatniejszy. — 
Bethawen. Rozumie obu cielców, i tego który byl po- 
Stawiony w Betel i tego co w Dan. Oba miejsca stusznie 
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6. Siquidem et ipse in Assur delatus est, mu-| 
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6. Abowiem y on do Assur zaniesion iesí za dar 


nus regi Ultori; confusio Ephraim capiet, ei con-|królowi M$cicielowi zelZywo$é Ephraima poima, a 


fundetur Israel in voluntate sua. 

7. Transire fecit Samaria regem suum quasi 
spumam super faciem aquae. 

8. Et disperdentur excelsa idoli, peccatum Is- 


zawsiydzon bedzie Izrael w swéy woléy. 

7. Uezynila Samaria Ze przyszed! król iéy iako 
piana na wiérzchu wody. 

8. Y beda wyiracone wyZyny balwana, grzéch 


rael; lappa et tribulus ascendet super aras eorum, Izraelski: lopian y oset wyro$cie na ich oltarzach: 
el dicent montibus: Operite nos; el collibus: Cadite!y rzeka góróm: Przykriycie nas; a pagórkóm, Upa- 
super nos. (Luc. 23, 30). |dniycie na nas. 

9. Ex diebus Gabaa peccavit Israel, ibi ste- | 9. Odedni Gabaa zgrzészyl Izrael, fam stali: nie 
teruní; non comprehendet eos in Gabaa proelium zaehwyci ich w Gabaa bitwa przeciw synóm nie- 
super filios iniquitatis. (Supr. 9, 9). | prawoSci. 

10. Juxta desiderium meum corripiam eos: con-| 10. Wedlug chuci moiéy skarze ie: zbiora sig 
gregabuntur super eos populi, cum  corripientur na nie narodowie, gdy beda karani dla dwu nie- 
propter duas iniquitates suas. | prawo$el swoich, 

11. Ephraim vitula docta diligere trituram, et| 11. Ephraim  ialowica  nauezona | kochaé sie 
ego transivi super pulchritudinem colli ejus, ascen-|w mlóceniu: y ia przeszedlem po cudno$ci szyie 
dam super Ephraim: arabit Judas, confringet sibi|iéy: wsiede na Ephraim, bedzie oral Judas, bro- 


sulcos Jacob. 

12. Seminate vobis in justitia, et metite in 
ore misericordiae, innovate vobis novale; tempus 
aulem requirendi Dominum, cum venerit, qui do- 
cebit vos justitiam. (Jer. 4, 3). 

13. Arastis impielatem, iniquitatem messuistis, 
comedisiis frugem mendacii, quia confisus es in 
viis fuis, in multitudine fortium tuorum. 


nowaé sobie bedzie zagony Jakob. 

12. Siéycie sobie ku sprawiedliwosei, a Znicie 
!do ust milosierdzia, odnówcie sobie nowine, a czas 
|szukaé Pana, gdy przydzie który was bedzie uczyl 
| sprawiedliwosci. 
|. 13. Oraliécie niezbozno$é, Zeli$eie nieprawo$6, 
iledli$cie owoc klamstwa: iZe$ ufal w drogach iwo- 
lich, w mmnóstwie mocarzów twoich. 





sie nazywaja Bethawen, t. j. Dóm nieprawo$ci, albo 
dóm batwana.—2Bo plakal «nad nim lud jego. Zaplacze 
lud nad cielcem, bogiem swoim, gdy ujrzy Ze go za- 
biorg Assyryjozycy, i uwioza w niewole do Assyryi.— 
Sludey jego. Kaplani i stróze cielea i jego $wiatyni, 
którzy przedtem radowali sie z chwaly jego gdy byt 
czczonym odludzi, plakaé beda, bo chwata ta zniknela 
i odjeta jemu zostala. 

6. I on. Cielec.—JDo .Assur. Do Assyrji.— Królowi 
Mécicielowi. Patrz r. 5, 18.— Efraima pojma. Efraimi- 
tów, Izraelitów i Samarytów. Natenczas pokolenie E- 
fraima, sprawca balwochwalstwa, bedzie pohaübioném, 
arazem caly ród Izraela, Ze chcieli wybraé takich bo- 
gów; bo to znuaczy co mówi: w swéj woli. 

" Uezynila,.. de przyszedl. Samarya zgadzajae sie 
na balwochwalstwo królów swoich to uczynila, ze kró- 
lestwo dziesigciu pokoleü rychlo sie rozproszylo, jak 
piana wodna, i samego tez króla do zguby popchneta. 

8. Przykvyjcie nas. Zeby$my grozacych nam niesz- 
cze$6 nie widzieli. 

9. Odedni Gabaa zgrzeszyl Izrael. Przez zaniedba- 
nie przyttumienia rodzacego sie batwochwalstwa. Pom- 
$cil wprawdzie Izrael $mieré zony lewity; lecz Michasa, 
który mia! w domu balwany i kaplana balwanów, nie 
ukaral. Patrz Sedz. 17, 5; i 18, 30 i 31.— Tam stali. 
Przestali chodzió drogami Paüskiemi. Albo, w balwo- 
chwalstwie Michasa wytrwali statecznie, i powiekszyli 
je.—2Nie zachwyci ich w Gabaa, Nie przyjdzie na nich 
wojna taka jak owa, która przyszla na owych nieszeze- 
snych obywateli Gabaa (bo to jest co nazywa synem 
^ieprawo$ci), którzy chociaz zostali pokonanymi, pier- 
wiéj jednak zwyciezylisami, i umarli poméciwszy $mieré 
swoje; lecz powstanie wojna straszna przez Assyryj- 
czyków naniesiona, którym sie oprzeó nie beds mogli 
nigdy, i która Samarya, zupelnie zniszezy. 

10. Wedlug chuci mojéj. Ja Bóg, méciciel zbrodni, u- 
ezynie zado$é zapalezywoáci mojéj i checi ukarania 
ich.— Na nie. Przeciwko nim.—Narodowie. Assyryjezy- 
cy.—Dla dww nieprawosci swoich. Z powodu dwuch 
cielców, których postawili, ina uczezenie ludowi prze- 
znaczyli, jednego w Dan, a drugiego w Betel. 


11. Efraim jalowica nawczoua kochaó sig w mloce- 
niu. dJalowice zachecajg sie do pracy przy mloceniu 
pokarmem, który zjadaja z klosów majacych sie mloció: 
podobni do nich Izraelici, którzy dobrowolnie biegna do 
czezenia balwanów, bo sadza Ze sie przez to zbogació 
mog3; ztígd trudów i przykro$ci, które ponosza przy 
czczeniu balwanów, albo nie czuja, albo latwo je po- 
konywaja. — 1 ja przeszedlem po cudmoáci szyi Jj6j. 
Kark jéj pyszny i uporny u$mierze. Przeprowadzitem 
jarzmo przez piekny kark jéj. — Wsiedg na Efraim. 
Jak na konia; bo go zupelnie podbije sobie i wydam 
Assyryjezykom.—JBedzie orat Judas. Gdy ujrzy Judas 
kleski Izraela, porzuci mlócenie balwochwalstwa, i oraé 
bedzie, t. j. wezmie znowu plug prawa, idla tego zo- 
stanie w ziemi swojéj i bedzie tam czcil Boga prawdzi- 
wego.-—Bronowaé sobie bedzie zagony Jakób. T. j. bryly 
na zagonach, zeby ziemia byla pod zasiew przydatna. 
Znaezy Ze i Judas i Jakób albo lzrael, pilnie Bogu 
stuzyé beda. Jakóbem nazywa ludzi z dziesieciu pokolefi, 
którzy upomnieni przez poslaficów od Ezechiasza, porzu- 
cili batwany ido Jeruzalem przyszli. 11. Paral. 30, !. 

19. Siejcie sobie ku sprawiedliwo$ci. Przetrwajcie 
w sprawiedliwoáci, jake$cie zaczeli, i tak siejcie, zeby 
wiele sprawiedliwosci i $wieto$ci w was sie zrodzilo.— 
A ànijcie do ust milosierdzia. Za6 bedziecie podlug 
ust, t. j. podiug miary milosierdzia i dobroczynnoéci, 
któréj uzywaliócie; jakby rzekl: jak posieliscie, tak i 
236 bedziecie.— Odnótwcie sobie nowing. Wyniszezywszy 
ciernie, zrównawszy i pokruszywszy bryly, orzcie zie- 
mie. Nowina nazywa sie rola pierwszy raz Zaorana; 
jakby rzekl: powyrywajcie wystepków ciernie, zebyscie 
odnowieni, jak rola $wieza, przyjeli nasienie boskie 
laski i enót. — Gdy przyjdzie który was bedzie uczyl 
sprawiedliwosci. T. j. Chrystus Pan. Inni rozumiejs 
Ezechiasza, który lud przywiódl do czci Bozéj i tak 
zostal nauczycielem sprawiedliwosci, lecz tylko poczat- 
kowo i niedoskonale,jakby przyobrazejac Chrystusa, któ- 
ry to doskonale uczynit. 

13. Oraliscie niezbo2noíé. Ziemia na któréj praco- 
wali$cie, byla niezboznoácig.— Zeliscie nieprawosé. Po- 
Siewowi odpowiedzial obfity owoc nieprawoáci; bo w was 
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14, Consurget tumultus in populo fuo: ef omnes| — 14. Powsíanie rozruch miedzy ludem twym, a 
munitiones tuae vastabuntur, sicut vastatus est| wszytkie zamki twe zburzone beda, iako zburzon 
Salmana a domo ejus, qui judicavit Baal in die|iest Salmana od domu onego który osadzil Baala 
proelii, matre super filios allisa, (Judic, 8, 12). | w dzie bitwy, matke o syny roziraciwszy. 

15. Sic fecit vobis Bethel a facie malitiae ne-; — 15. Tak wam uezynil Beihel, dla zlo$ci nie- 
quitiarum vestrarum: |enot. waszych, 


Wyktad X. J. Wu]ka.—Roz. 10. w. 2. Hozdzielito sig serce ich, teraz zginq. Cyrillus i Theofilactus tak to 
wyktadaja, jakby rzekl: Sila rozlicznych bogów maja, rozerwali sie, jedni tego boga, drudzy owego chwals, 
a tak rychlo pogina. Toz wlaánie sluzy beretykom, którzy sie na rozmaite sekty rozerwali, bo to samo ich 


-sprawiedliwym sadem Bozym zagubi, gdy sami przeciw sobie walczg. 


14. Jako zburzon jest Salmana. Doktorowie starzy tak rozumiej3, iz tu prorok wspomina historyg onego 
Salmane, który byl zwyciezony od Gedeona i zabity, w któréj bitwie matki sie o syny roztrgcaly, Sedz. 8. 
Tinte Gedeon nazwany jest Jerobaal, iz wywróci! balwan Baalów, Sedz. 8. Tak Hieronim, Cyrillus, Theo- 
philactus. 


CAPUT XI. R0ZDZIAE 1l. 


O upadku królestwa, Izraelskiego, nawróceniu Zydów, i t. d. 


1. Sicut mane transiit, pertransiit rex Israel.| 1. Jako zaranie przeminelo, przeminal hról Izra- 
Quia puer Israel, et dilexi eum, et ex Aegypto vo-,elski. Bo Izrael pachole, y umilowalem go, z E- 
cavi filium meum. (Matth. 2, 15). gyptu wezwalem syna mego, 

2. Vocaverunt eos, sic abierunt a facie eorum:| 2. Wyzwaliie, fak poszli od oblieza ich: Daalim 
Baalim immolabant, et simulacris sacrificabant. ^ |ofiarowali, a balwanóm ofiry ezynili, 

3. Et ego, quasi nuíritius Ephraim, portabam| 3. Aia iako piastun Ephraim mosilem ie na ra- 


- eos in brachiis meis, et nescierunt, quod cura-|mionach swoich, a nie widzieli Zem ie léezyl. 


rTem eos. 
4. In funiculis Adam traham eos, in vinculis| — 4. Powrozami Adamowemi pociagne ie, zwiaz- 
charitatis, et ero eis quasi exalfans jugum super; kami milo$ci: y bede im iako podnoszacy iarzmo 
maxillas eorum, et declinavi ad eum, uf vesceretur.|na czeluóci ich: y sklonilem sie do niego aby jad!. 
5. Non revertetur in terram Aegypti, et Assur| 5. Nie wróci sie do ziemie Egyplskiéy, a sam 


ipse rex ejus, quoniam noluerunt converti. Assur król iego: bo sie niecheieli nawrócié, 
6. Coepit gladius in civitatibus ejus, et consu-| 6. Poczal miecz w mie$ceiech iego, y sirawi wy- 
met electos ejus, et comedet capiía eorum. brane iego, y poié glowy ich. 


7. Et populus meus pendebit ad reditum meum:| 7. A lud móy bedzie zawieszony do nawrócenia 
jugum autem imponetur eis simul, quod non au-|mego: ale iarzmo bedzie na nie pospolu wloZone, 
feretur. |klóre nie bedzie odiete. —— — A : 
mnozyly sie zbrodnie, jak wro&linach sadzonych zje- a on niewdzigcznoscig mnie sig odplacil. — Z .Egiptu 
dnego grona wiele wyrasta.—Jedliscie owoc ktamstwa. wezwalem. syna mego. P T 
Zwodniczy i oczekiwanego owocu niewydajgcy; jakby ^ 2. Wyzwali je. Mojzesz i Aaron wyzwali i wypro- 
rzekl: adnegoácie pozytku z nieprawosci waszych nie wadzili z Egiptu, i odwiedli od balwochwalstwa, gdy 
odebrali.— W/ drogach twoich. W  uezynkach twoich w nie wpadali.—Ta/ poszli. Jak ich wzywali, tak oni 
bezboznych, a szezególnie we czci balwanów.— W muó- obrócili sie tylem i stuchaó niechcieli.— Baalim ofía- 
siwie mocarzów twoich. Ju to obywateli, juz przyja- rowali. Bo w drodzé saméj ofiarowali Beelfegorowi, 
ciól pogan, juz balwanów wreszcie. Num: 25, 1. i cielca czcili, Exod: 32, 4. 

14. Powstamie rozruch. Przeto powstanie rozruch po: — 9. 4 ja jako piastun Efraim. Jak o niemowlg trosz- 
miedzy ludem twoim, gdy za nadejáciem na ciebie Assy- czylem sig pilnie i narekach moich nosilem. Jak ma- 
ryjezyków wielu na wojnie polegnie, albo ucieknie.— Hy W Deut: 1. 31:—Nie. wiedzieli. Nie zwrócili uwagi, 
Jako zburzon jest Salmana. Bedziecie zburzeni tak o- albo przez niewdzieczno$ó nie troszczyli sie. 3 
kropnie od Assyryjezyków, jak Gedeon zburzyt Salma. 4. Powrozami Adamowemi. Któremi zwykle mozna 
na króla Madianitów. Sedz. 8. P. W. zobowigzywaé ludzi, t. j. milo$cig, dobrodziejstwy. A- 


: E miej ie jest imieniem wiasnem, lecz 
18. Tak wam uczynit Bethel. Tak wam uczyni Be- ir Wc cepi eà fm d W. d 
tel i balwochwalstwo, któremuácie sie tam oddawali; L Nie wróci sig do ziemi Egipskij. Nie bedzie 
bo stanie sig przyczyna waszéj zguby. wprawdzie znowu sluzy! Egipcjanom, ale Assyryjczykom. 
R. l1L—1. Jako zaranie przeminglo. Czas zarani&, . 6. Poczql miecz, Juz Assyryjezykowie przez czeste 
który érodkuje powiedzy noca i wschodem sloáca, naj- wtargania zaczeli niszezyé i pustoszyé kraj a Izraeli- 
rychléj przemija; a tak predko skofezy sig królestwo tów zabijaé.— Wybrane. Ksiazat, moznych i sile wo- 
Yzraela, i król bedzie królestwa pozbawionym.—Bo Jzra- jenng. — Giowy ich. "W hebr.: doradzcóv, t. j. tych, 
el pacholg. Jakby rzekl: przyeczyna tak wielkiego nie- których rada i checig s5 rzadzonymi. ; 
szczeácia jest niewdziecznosé ludu; bo w Egipcie naród ^ 7. Bgdzie zawieszony do nawrócenia mego. Z, nie- 
Izraelski byl slabym; bo malo co przedtem zaczal ist- pewnoscig w duszy bedzie wyczekiwal Izrael obecnosci 
nieé wsynach Jakóba, ijak pachole nie posiadal zna- i pomocy mojéj, gdy wrogi wszystko pustoszyó beda; 
jomo&ci rzeczy pozytecznych i braklo musily: a jednak ale sie zawiedzie.—Jarzmo. Niewoli, — Pospolw. Niko- 
ukochalem go wtedy, i zawsze czynilem jemu dobrze; go nie wyjmujac; bo wszyscy beda uczestnikami niedli. 














8. Quomodo dabo te, Ephraim, protegam te, 
Israel? quomodo dabo íe sicut Adama, ponam te, 
ut Sebaim? Conversum est in me cor meum, pariler 
conturbata esí poenitudo mea. 

9. Non faciam furorem irae meae, non conver- 
(ar, ul disperdam Ephraim, quoniam Deus ego, et 
non homo: in medio tui sanclus, et non ingrediar 
civitatem. í : 

10. Post. Dominum ambulabunt, quasi leo rugiet, 
quia ipse rugiet, et formidabunt filii maris. 

11. Et avolabunt quasi avis ex Aegypto, et quasi 
columba de terra Assyriorum, et collocabo eos in 
domibus suis, dicit, Dominus. 

12. Cireumdedit me in negatione Ephraim, el in 
dolo domus Israel: Judas autem testis descendit cum 
Deo, et cum sanctis fidelis. 
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8. JakoZ cie podam Ephraimie, obronie cie Izra- 
elu? jako cie dam by Adame, poloze cie iako Se- 
boim? Nawrócilo sie we mnie serce moie, zaraz 
wzruszyla sie Zalo$ó moia, 

9. Nie uezynie zapalezywo$ci zniewu mego: nie 
wróce sie abym zagubil Ephraim: bom ia Bóg a 
nie ezlowiek: w  po$rzodku ciebie $wiety, a mie 
wnide do miasía. 

10. Za Panem chodzié beda, iako lew zaryezy: 
bo on ryezéé bedzie, y zlekna sie synowie morza. 

11. Y uleca iako plak z Egyptu, a iako golebi- 
ca z ziemie Assyriyskiéy: y posadze ie w domiech 
ich, mówi Pan, 

12. Ogarnal mie zaprzeniem Ephraim, a zdrada 
dóm Izraelski: leez Judas $wiadek zstapil z Bo- 
giem, y z $wietymi wierny. 





Wyklad X. J. Wujka. —Roz. 1l. w. 1. Z Egiptu wyzwalem syna mego. Ewangelista $. Mat. 2, wyklada to 


o Chrystusowem wróceniu z Egiptu, dla tego iz lud izraelski byl figura Chrystusa Papa i wiernych jego. 
A tak tu Ozeasz pod imieniem ludu Izraelskiego prorokuje o Chrystusie. Jako bowiem lud Izraelski przy- 
szedl do Egiptu czasu glodu, i tamze mieszkal az wyzwany jest od Boga przez aniola mówigc w onym 
krzaku do Mojzesza, tak Chrystus dla przesladowania Herodowego byl w Egipcie, aZ aniol Józefa o wróce- 
niu upomnial. 

$ Powrózkami Adamowemi. Aquila, Symmachus, i LXX, i Theodotio, przelozyli, czlowieczemi; Jakby 
rzekl: Pociggnie je powrózkami, któremi sie ludzie ciggng, to jest, miloscig i dobrodziejstwy: nie karaniem 
ani bojaznig, dla tego przydaje, zwigzkami miloéci. To jest, takie moje beda przeciwko nim dobrodziejstwa, 
Ze ich jako powrózkami lagodnie przyciggne do siebie. 


CAPUT XI. R0ZDZIAEL 2. 


O dobrodziejstwach Bozych dla Jakóba, à niewdzigcenosci jego potomków. 


1. Ephraim pascit ventum, et sequitur aestum; ; 


lofa die mendacium et vastitatem multiplicat; et 


foedus cum Assyriis iniit, et oleum in Aegyplum | mierze z Assyriyczykami sianowil, y oliwe do Egy- 


ferebat, 
2. Judicium ergo Domini cum Juda, et visitatio 


(ly dzied klamsiwo i spustoszenie mnozy, a przy- 


1. Ephraim pasie wiatr, chodzi za goracém: ca- 


ptu wozil. 
2. À tak prawo Parískie z Juda. y nawiedzenie 


super Jacob; juxta vias ejus, et juxta adinventio- nad Jakóbem, wedlug dróg iego, y wedlug wyna- 


nes ejus reddet ei. 


|lazek iego odda mu. 





8. Cie podam. Postapie z tobg.— Obronig cig Izva- 


elu? Ozy cie obronie przed kleska przyjéó majaca? 
W Zadén sposób. Raczéj ME B. jak "bini Ps 
boim, miasta bliskie polozeniem i zbrodnia Sodomie i 
Gomorze.— Wrócilo sig we mnie serce moje. Zaluje iz 
grozilem tobie tak cieZka kara; juz zdanie zmienilem, 
obudzila sie bole$ó we wnetrznosciach moich, uczucie 
milosierdzia i pozalowania. 

9. Nie uczynig zapaleziwosci. Nie uczynie tego, do 
ezego mie zapalezywo$c nagli.—2Nie wrócg sig. Nie do- 
puszeze.— Bom ja Bóg a nie czlowiek. Nie tak ja ka- 
rze jak ludzie, którzy rozgniewani sroza sie przeciw 
nieprzyjaciolom, zeby ich zgubié; ja za$ chloszeze ze- 
bym naprawil. Patrz Exod: 34. 6.— W posrodku ciebie 
Siwigly, a nie wnijdg do müasta. Wrogi zto&liwe gdy 
zdobeda miasto oblezone, wchodzs do niego i rabuja, 
lecz ja nie tak, nie wnijde do miast twoich Zeby je 
pustoszy6, bom $wiety i mieszkam po$ród ciebie, i dla 
tego chce.cie naprawióé, a naprawione zbawié. 

10. Za Panem chodzié bgdq. Pilnujac jego nauki, 
praw i ustaw.—Jako lew zaryczy. Pan Bóg. Bo Chry- 
Stüs przez siebie i przez apostolów daleko slyszanym 
bedzie, a glos jego poteznie zadzwieczy i wzruszy 
grzeszników.— Syaowie morza. Którzy byli na mo- 
rZu $wiata, zostali pojmani niewodem ewangelicznym; 
tak $. Hieron. Albo, wyspiarze, t. j. narody dalekie. 

.ll. I ulecq. Owym glosem lwa przerazeni, przy- 
biegna predko do Ewangelji, jak ptastwo szybko leci 
gdy Je przestrasza; i jakby golgb, którego lot jest naj- 


wytrwalszym; dla tego powiedziano w Ps. 54. 7: Kio 
mi da skrzydla jako golgbice? —Posadze jew. domiech 
ich. W ko$ciolach ich szezególnych po $wiecie rozrzu- 
conych. . 

12. Ogarngl mig zaprzeniem. Zwraca sie prorok do 
swoich czasów, do pogrózek wuprzednich, i my&l ta: 
chcecie wiedziec przyczyng dla czego pomimo tak wiel- 
kiéj miloáci i milosierdzia, Ephraim ma byé skazanym 
na wieczng niewole, jak juz tylekroC powtarzam. Na 
pogotowiu jest ona, bo podszedi mnie swojem klam- 
stwem i odmówil ezci mnie naleznéj. Przystepowal 
do mnie wprawdzie, zdawalo sie ze chcial mnie uczcié; 
lecz to bylo zaprzanie, à nie cze$é6, bo razem czcil i 
balwany.— Lecz Judas $wiadek. Nie tak postepowat 
Judas, lecz slowy iczynem wyznajagc Zem ja Bóg, po- 
rzucil balwany i z Bogiem zstapil, t. j. trzymal sie 
strony Boga opuszezonéj przez Izraela. Z &wigtymt 
wierny. Wytrwaty w religii prawdziwéj, niewzruszony 
z prorokami, patryarchami i prawdziwymi slugami 
Boga. Albo, z &wietyimi: wspólnie z kaplanami. 

R. 12.— 1. Efraim pasie wiatr. Patrz Wujka.— 
Oliwe do Egiptw wozil, Najlepsza oliwe, w która Cha- 
nanea obfitnje, t. j. posyla dary Egypcjanom, w celu 
otrzymania od nich pomocy. Patrz IV. Król. 17, 4. 

2. I nawiedzenie nad Jakóbem. Bóg grozi Jakóbowi 
procesem, à Izraelowi nawiedzeniem, t. j. pewna, karg; 
bo obaj winni balwochwalstwa, lecz Izrael bardziéj.— 
Wedlug dróg jego. Uczynków i obyczajów; co tez wy- 
ra2a& sie przez wyraz wynalazki. 


T Aa ^ .. "m E ICTWMI ME 
iif. P" c» 


H 
" C9 


OSEE. CAP. XII. 


3. In utero supplaníavit fratrem suum; ef in for- 
titudine sua directus est cum Angelo. (Gen. 25,| 
435,—32, 24). 

4. Et invaluit ad Angelum, et conforíatus est;| 
flevit, e£ rogavit eum; in Bethel invenit eum, et! 
ibi locutus est nobiscum. 

5. Et Dominus Deus exercituum, Dominus me- 
moriale ejus. 

6, Et tu ad Deum (uum converferis; misericor- 
diam et judicium custodi, et spera in Deo iuo 
semper. 

7. Chanaan, in manu ejus statera dolosa, calu- 
mniam dilexit. 

8. Et dixit Ephraim: Verumtamen dives effectus 
sum, inveni idolum mihi: omnes labores mei non 
invenient mihi iniquitatem, quam peccavi, | 

9. Et ezo Dominus Deus tuus ex terra Aegypti, | 
&dhue sedere te faciam in tabernaculis, sicut in 
diebus festivitatis, 

10, Et locutus sum super prophetas, et ego vi- 
sionem mulliplicavi, et in manu prophelarum assi- 
milatus sum. 

11. Si Galaad idolum, ergo frustra erant, in Gal- 
gal bobus immoelantes, nam et altaria eorum quasi 
acervi super sulcos agri; 

12, fugit Jacob in regionem Syriae, et servivit 
Israel in uxorem, et in uxorem servavit. (Gen. 28, 5). 

13. In propheta autem eduxit Dominus Israel de 
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Aegypto, et in propheta servatus est. (Exod. 14, 21). 

14. Ad iracundiam me provocavit Ephraim in 
&maritudinibus suis, et sanguis ejus super eum ve- 
niet, et opprobrium ejus restituit ei Dominus suus, | 
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3. W Zywocie podehwycil braa swego, a moca 


Swa zdarzylo mu sie z Aniolem, 


4. Y przemóg! Aniola, y byl posilon: plakal, y 
prosil go: w Bethelu znalazl go, a tam mówil 
7 nami, 

5. A Pan Bóg zastepów, Pan pamiatka iego. 


6. A ty nawrócisz sie do Boga twego: milosier- 
dzia y sadu przesirzegay, a miéy nadzieie w Bogu 
iwoim zawzdy. 

7. Chanaan, 
twarz umilowal. 

8, Y rzek! Ephraim: WszakZem sie zbogacil, na- 
lazlem balwanu sobie: wszytkie prace moie nie nay- 
da mi nieprawo$ci któram zgrzeszyl. 

9. À ia Pan Bóg twóy z ziemie Egyptskiéy, ie- 
szcze cie posadze w namieciech, iako za dni uro- 
ezystego $wieta. 

10. Y mówilem do proroków, iam téZ widzenie 
rozmnoZyl, y w rece proroków iestem przypodoban. 


w rece iego szala zdradliwa, po- 


11. Jesli Galaad balwan, tedyó próZno byli w Gal- 
galu woly ofiaruiacy: bo y oltarze ich iako stogi 
na zagoniech polnych. 

12. Uciekl Jakób do krainy Syriyskiéy, y slu- 
iyl Lzrael dla Zony i dla Zony sirzegl. 

13. A przez proroka wywiódl Pan Izraela z Egy- 
piu: y przez proroka zachowan iest. 

14, Ku gniewu mie pobudzil Ephraim gorzko- 
$ciami swemi: a krew iego przydzie nal, y zhaii- 
bienie swoie odda mu Pan iego. 








3. W Zywocie. Przypomina dobrodziejstwa swoje z Egiptu wyprowadzil.—Jeszcze cig posadzg to namio- 


wzgledem Jakóba, i cze$éó i nabozeüstwo Jakóba ku 
Bogu, azeby tem pobudzili sie jako przykladem, i 
zrozumieli milo$6 jego ku nim.— Podclhwycil brata. 
Trzymajac stope jego, przez co oznaczono, Ze go pra- 
wdziwie ma podchwycié, t. j. odbierajac mu pierwo- 
rodztwo i blogoslawiefistwo.—Zdarzylo mu sig z anto- 
m Pokonat aniola, z którym szedl! w zapasy. Gen. 

, 24. 

4. Tam mówil z nami. Bóg przez aniola, obiecujac 
nam Chananee w ojcu naszym Jakóbie i rozmnoZenie 
nasienia, Albo: Jakób mówil z náàmi; bo rozkazal ca- 
lepu domowi swemu, Zeby balwany odrzucil, a czcit 
Boga tylko, Gen. 35, 2. 

5. Pamigtka jego. Którego w pamigci mial i przed 
oczyma.— Nawrócisz sig, Nawróé sie.—JMilosierdzia i 
8gdu przestrzegaj. B3dz milosiernym i sprawiedliwym. 

7, Chanaan. Z powodu ich niezbozno$ci, dziesigé 
pokoleá Chanaanem nazywa.—W "ecejego szala zdra- 
dliwa. Grzesiy oszukaüstwem i waga falszywa.— JPo- 
twarz wmilowal. Przez potwarze niewinnych uciska. 

8. Wszakéem sig zbogacil. Jakby rzekl: prorocy mi 
groz4 i wolajg przeciw nabytkowi nieprawemu, lecz 
nie zwracam uwagi naà ich wolania, mniejsza o to zkad 
lub jak nabylem, bylem nabyl. ——Nalazlem balwan so- 
bie. Niech inni inne czeza balwany, ja dobrego bal- 
wana, pienigdze mam przy sobie; iinnego nie potrze- 
buje.— Waezystkie prace moje. W bogactwach które 
praca moja nabylem, nie okaze sie Zadna nieprawo$é 
któréjbym sie dopu$cil, nikt mi nic nie zarzuci, Tak 
mówig3 czesto nawet niesprawiedliwi i lichwiarze, albo 
dla tego, Ze przy za$lepionym rozumie nie widza do- 
kladnie nieprawoáci swoich, albo sa3dz3, ze ich nikt 
strofowaé nie odwazy sie, jako bogatych i moznych. 

9. Z ziemi Egipskiéj. Od owego czasu, jakem cic 


ciech. Dozwolg zebyS obchodzit uroczysto$ó namiotów, 
i inne $wieta Izraelskie, je$li sio upamietasz. 

10. Do proroków. Z prorokami, jak w hebr.— W:- 
dzenie rozmnozyl. Przez wiele widzet mówilem proro- 
kom. Chald: rozmnozylem proroctwa.— W rgce proro- 
ków. Przez proroków.— Jestem przypodoban. Uzylem 
podobieüstw i porównahn. 

11, Jesli Galaad balwan. Chociaz w Galaad byly 
balwany, jednak nie uratowaly Galaaditów, nie majg 
wiec Zadnego poZytku ci, którzy na$ladujac Galaadi- 
tów, skladajg ofiary wolom w Galgala; bo i ieli czeka 
zguba, przed którg balwany ich nie ochronig,— Offa- 
vze ich. Oltarze które Galaadyci dla balwanów zbu- 
dowali, wywrócone zostaty.— Jako stogi na zagoniech 
polnych. Podobne sg do stosów kamieni, które wi- 
dzie6 mozna przy rolach pooranych. 

12. Uciekl Jakób. Przechodzi do opowiadania dzie- 
jów Jakóba, bo to co teraz powiedzial, trzeba czytaé 
i rozumieé, jakby rzecz w nawiasie zawartg. Uciekt 
za$ Jakób od oblicza Ezawa brata swego, rozgniewa- 
nego za wydarcie mu prawa pierworodztwa. Gen; 27, 
43. Sluzyl Izrael dla iony. Za zone Rachel stuzyt 
Labanowi latsiedm.—J dia £ony sirzegl; dla dostania 
zony strzegl, t. j. strzegl i pasl trzody te$cia swojego 
Labana. 

14. Ku gniewu. Za te dobrodziejstwa tak mi dzig- 
kuja lzraelici, iz mnie, który slodkim jestem, przez 
grzechy swoje przywodzg do goryezy i do bole&ci po- 
budzaja.—Krew jego przyjdzie nar, Sam bedzie przy- 
ezyna swéj zeuby.—Zhabienie swoje odda Pan jemu. 
Efraim uczynil haübe Bogu, Ze przez grzechy swoje 
Stal sie przyezyna iz imie Paüskie bluznioném bylo; 
kare przeto nalezng téj haübie slusznie Pan zwali na 
glowe jego. 


Subédanddnsf.. 
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Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 12. w. 1. Ephraim pasie wiatr. Jest to przypowiesé, któraznaczy prózng pra- 
ce, kiedy kto co niepoZzytecznego robi; iz tedy Ephraim prózno szukat pomocy u pogan, past wiatr, to jest, 
prózno pracowal. Albo tez kiedy kto omylna sie nadzieja karmi, jakoby wiatr jadi, który nienasyca: tak ci 


którzy na pomoc pogan wzywali. 


CAPUT XIII. 


ROZDZIAE 13. 


O batwochwalstwie Efraima 4 karze za nie, 0o odkupieniu przez Chrystusa. 


1. Loquente Ephraim, horror invasit fsrael, et 
deliquit in Baal, el mortuus est. 

2. Et nunc addiderunt ad peccandum, fecerunt- 
que sibi conflatile de argento suo quasi similitudi- 
nem idolorum; fac(ura artificum totum est; his ipsi 
dicunt: Immolate homines, vitulos adorantes. 

3. Idcirco erunt quasi nubes matutina, et sicul 
ros matutinus praeteriens, sicut pulvis turbine ra- 
plus ex area, et sicut fumus de fumario. 

4. Ego autem Dominus Deus tuus ex terra Aegy- 
pti: e Deum absque me mescies, et salvator non 
est praeter me. (Isa. 43, 11). 


5. Ego cognovi te in deserto, in terra solitudi- | 


nis. 

6. Juxía pascua sua adimpleti sunt, et saturati 
sunt, et levaverunt cor suum, et obliti snnt mei. 

7. Eti ego ero eis quasi leaena, sicut pardus in 
via Assyriorum. 

8. Occurram eis quasi ursa raptis catulis, ef di- 
rumpam interiora jecoris eorum, eí consumam eos 
ibi quasi leo: besíia agri scindel eos. 

9. Perditio tua, Israel, tantummodo in me auxi- 
lium tuum. 

10. Ubi est rex tuus? maxime nunc salvef te in 


omnibus urbibus tuis; et judices tui, de quibus di- | 


xisli: Da mihi regem et principes. (1. Fteg.8, 5). 
11. Dabo tibi regem in furore meo, at auferam 
in indignatione mea. 


12, Coligata est iniquitas Ephraim, absconditum | 


peccatum ejus. 
13. Dolores parturientis venient ei; ipse filius non 
sapiens; nunc enim non stabit in contritione filiorum. 


1. Gdy mówil Ephraim, strach padl na Izraela; 
y 7grzeszyl Baalem, y umarl. 

2. À leraz przydali ku grzeszeniu: y uezynili 
Sobie licine ze $rébra swego iako podobiexstwo bal- 
wanów, dzielo rzemieSlnieze wszytko iest: tym omi 
mówia: Ofiaruycie ludzie, klaniaiac sie cielcom. 

3. Przeto beda iako oblok zaranny, y iako rosa 
ranna przechodzaca, iako proch od wichru porwany 
Z boiowiska, y iako dym z dymnika. 

4. À jam Pan Bóg twóy, z ziemie Egyptskiéy: 
a Boga opróez mnie nie bedziesz znal: y zbawi- 
ciela niémasz opróez mnie. 

5. Jam cie znal na puszezy, w ziemi pustéy. 


6. Wedlug pasiwisk swoich napelnili sie, y na- 
iedli sie: y podnie$li serce swoie, y zapomnieli mie. 

7. À ia im bede iako lwica, iako ry$ na drodze 
Assyriyskiéy. 

8. Zabiegzne im iako niedwiedzica, gdy zabiora 
idzieci, y roziargam wnetrza wairoby ich, a pozrze 
je tam iako lew, bestyia polna roztarga ie. 

9. Zairacenie twoie Izraelu: tylko we mnie ra- 
tunek twóy. 

10. GdzieZ iest król twóy? (eraz naywiecéy niech 
cie wybawi we wszech mie$ciech twoich: y sedziowie 
|twoi, o któryche$ mówil: Day mi króla y ksiazeta. 
11. Dam ci króla w zapalezywos$ci moiéy, y we- 
|2me w zagniewaniu moiém, 
| 12. Zawiazana iest nieprawo$ó Ephraim, skryty 
|grzech iego. 
|. 18. Boleáci rodzaeéy przyda nat: on syn niema. 
(dry: bo íeraz mie ostoi sie w zniszezeniu synów, 








R. 13.—1. Gdy mówil Efraim. Przez Efraima, Je- 
roboama rozumie, który byl z tego pokolenia. Myé&l 
ta: zaledwie zacza! mówié Jeroboam 0 czci cielców, 
juz caly lud izraelski lekajac sie sprzeciwié królowi, 
przyjal eze$6 owa.— I wmarl. 'T. j. duchem, pozba- 
wiony zycia, którém jest Bóg; bo od owego tez czasu 
podlegat niewoli i kleskom, ktore dla wielu $mieré 
przyniostly. 

2. Tym oni mowig. Bezbozni kaplani mówis do lu- 
du: je$li chcecie porzadnie i poboznie czcié cielców, 
ofiarujcie im ludzi: Ps. 105. 37: Iofiarowali syny swo- 
je à córki swoje czartom. 

3. Bedq jako oblok zaramny. Który predko wscho- 
dzgce sloüice rozprasza.— Jako rosa ranna. Którg za- 
raz cieplo sloneezne wysusza ij usuwa.— Dym z dym- 
nika, Przez komin wychodzacy, który;wiatr natychmiast 
TOZprasza. 

4. Z ziemi Egipskiéj. Z Egiptu, z którego cie przez 
tyle cudów wyprowadzilem.— AN?e bedziesz znal. Nie 
uznasz ani uczcisz innego, oprócz mnie, Boga. 

5. Jam cig znal. LXX. paslem ciebie, Kochatem cie, 
rzadzilem tob3. 

6. Wedlug pastwisk swoich. Podlug obfitosci past- 
wisk, t. j. pokarmów które hojnie dalem, spuszezajge 
manne i przepiórki zsylajae, byli nasyceni, i dla tego 
Zapomnieli o mnie. 

Big, Sr. Tzsr, T. III, 


7. Im bedg jako lwica. Doznaja, zem jest surowym 
i strasznym mécicielem ich grzechów.—XNa drodze .As- 
syryjskié). Które zwykly pladrowaóé po puszezy, przez 
którg z Samaryi i Judei idzie sie do Assyryi. 

9. Zatracenie twoje Izraelu. Patrz Wujka. 


10. Gdzie2 jest król twój? Jakby rzekl: królowie, o 
których prosile$ dla siebie i postanowile$, nie moga 
ani siebie, ani miast twoich wybawióé i zachowaé przed 
grozgcym napadem Assyryjezyków; ale ja sam tylko, 
którym pomiatasz i gardzisz.—l sedziowie. Doradzcy 
i ksigzeta, którzy narodem rzadzili, gdy król byl woj- 
nami zajetym. Z tego miejsca sie okazuje, ze gdy 
Zydzi prosili o króla, Z4dali tez i sedziów tych, jako 
doradzców królewskich, chociaz to nie wyrazono w hi- - 
Storyi królów, do$é jednak bylo jasném; bo królowie 
bez nizszych sedziów, rzadzców i doradzców bywaé 
nie zwykli. 

11. Dam ci króla ww zapalezywosci mojéj. Rozumie 
najgorszych królów, nad których nie masz oczywistszego 
dowodu gniewu Boga.— Wezmg w zagniewaniu mojém. 
Zniecierpliwiony grzechami ich, predko przez &mieré 
sprzatne. 

12. Zawiqzana jest nieprawosc, Wrazila sie w pa- 
mieé zbrodnia [zraela. i 

13. Boleáci rodzqcéj. Izrael zaboli i bedzie jako rodzg. 
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14. De manu mortis liberabo eos, de morte re- 
dimam eos: ero mors iua, 0 mors, morsus (uus 
ero, inferne; consolalio abscondiía est ab oculis 
meis. (1. Cor. 15, 54. Hebr. 2, 14). 

15. Quia ipse inler fratres dividet, adducet u- 
rentem ventum Dominus de deserto ascendentem, et 
sieeabit venas ejus, et desolabit fontem ejus, et 
ipse diripiet thesaurum omnis vasis desiderabilis. 








^ KS. OZEASZA. ROZ. 14. 


14. Z reki $mierei wybawie ie, od ámierei wy- 
kupig ie: bede $miercia twoia o $mierci, ukasze- 
niem (woim bede, o pieklo: pociecha skryla sie od 
oczu moich. 

18. Bo on miedzy bracia dzielió bedzie: przy- 
wiedzie wiatr palacy Pan z puszezy przychodzacey: 
y wysuszy írzód]a iego, y zagubi zdróy iego, a on 
rozchwyei skarb wszego naezynia poZadanego. 








(Ezech, 19, 12). 


Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 13. w. 9. Zatracenie twoje Izrael: tylko we mnie ratunek. 'W tych sto- 
wiech dwu rzeczy nas uczy: naprzód z nas samych to mamy, iz grzeszymy i giniemy: druga od Boga tylko 
wspomozenie nasze, który do nas kolacze i milosiernie nas szuka. A tak przymawia tu Bóg Zydom, uka- 
zujac im to, iz oni sami byli przyezyna utrapienia i zatracenia swego, à to nie zachowujac przykazania Bo- 
Zego: gdyz Bóg z swéj strony chcial ich zawzdy ratowaé, i dla tego ich od grzechów odwodzil, aby w nich 
nie zgineli. 'Tylko we mnie, powiada, ratunek twój: to jest, chcialem cie ratowaó i zbawió, a nie zatracic. 


.A tu obaez sproány bIad heretycki, którzy z tych slów zle wyrozumianych, $miejg to twierdzié, iz czlowiek 


nie moZze nic dobrego czynió ku zbawieniu swemu, tylko grzeszyé. Alec to jasny falsz jest, bo tu nie mó- 
wi, Xe nic inszego czyniéó nie mozemy, tylko grzeszyé: ale mówi, iz gdy grzeszymy i giniemy, z nas to sa- 
mych mamy, wszakzé za pomocg Boz3 to mamy, iz gdy Jego ratunku i pomocy uzywamy, mozem wiele do- 
brego ku zbawieniu czynié. Dla tegoz nizéj 14, v. 2, tenze prorok mówi: Nawróc sie Izraelu do Pana Boga 
swego, bo$ upadl w nieprawosci twojéj. Gdyby to na woli czlowieczéj nie nalezalo, czemuzby go do tego 
namawial? jedno iz Bóg nie zbawi czlowieka, az kiedy czlowiek sam sie do tego ma, i ratunku Bozego do- 
brze uzywa. Nowotni tiumacze nie mówia, zatracenie, ale zatracilcie: rozumiejac, cielec twój którego chwa- 
lisz. Ale i LXX ttumacze maja, zatracenie, i sama rzecz pokazuje Ze tak ma byé. 

14. Z rgki smierci wybawie je. W zydowskim i greckim jest, z reki piekla: bo zydowskie /Scheol, a. gre- 
ckie &ós znaczy pieklo, abyámy rozumieli $mieré nie cielesng ale one wieczng w piekle, jakby rzékl: Gdy 
raz umrg i do odchlani pickielnéj zstgpig wyrwe tam zt3d ich dusze, i zla4cze z cialem, aby ich nie na wieki 
$mieré i pieklo trzymalo. A tak jednoz tu znaczy $mieréó i pieklo, jako tez Psal. 17, v. 6, dla tego czesto 
sie w Pismie jeduo za drugie kladzie: bo chocia rózna jest $mieré od piekla, wszakze przed $miercig Pana 
Chrystusa wespolek to chodzito, umrzeé i zstgpió do piekla, przeto tez jedno przez drugie rozumiano, jako 


tez masz w Dziejach r. 2, w. 24. 


CAPUT XIV. 
O obietnicach Bozych dla 


1. Pereal Samaria, quoniam ad amaritudinem 
concitavit Deum suum, in gladio pereant; parvuli 


eorum elidantur, et foelae ejus discindantur. 


2. Convertere, Israel, ad Dominum Deum tuum, 


. quoniam corruisti in iniquilate tua. 


3. Tollite vobiscum verba, et convertimini ad 
Dominum, et dicite ei: Omnem aufer iniquitatem, 





R0ZDZIAEL M. 
Izraela, je$li sig nawróci. 


1. Niech zginie Samaria, iZ ku gorzke$ei pobu- 
dzila Boga swego: od miecza niech zgina, dzieci ich 
niech beda roztracone, a brzemienne ich niech beda 
rozciete. 

2. Nawróé sie Izraelu do Pana Boga swego: bo$ 
|upadl w nieprawo$ci twoiéy. 

3. Weámicie z soba slowa, a nawróécie sie do, 
Pana: y móweie mu: Wszytke nieprawo$é odeymi, 








ca, gdy ujrzy, ze AssyryJezycy synów jego zabijaja i nisz- 
cz3.— On syn niemadry. Nie troszczy sie o przyszlo&c, 
ani sie ubezpiecza, chociaz najciezsze kleski wisza nad 
glowa jego.— Jie ostoi sig w zniszczeniu synów. Nie 
bedzie mógl! znieáé ani sie oprzeé przeciwnikom, gdy 


synów jego zabijaé bedg. 


14. Z reki smierci wybawig je. Przez Cyrusa, który 
niewolników lzraelitów wspólnie z Judejezykami przy- 
wróci do dawnéj wolnosci, a wiec jakby de Zycia. 
W wyzszém i prawdziwszém rozumieniu to sig odnosi 
do Chrystusa, do którego przebiega Ozeasz zwyczajem 
proroków; i po surowéy pogrózce znowu pociesza swo- 
ich, obiecujgc swobode, którg przez Chrystusa otrzy- 
mac mieli, Bo Chrystus ojców z piekla, t. j. z otchta- 
ni i $mierci wybawil; a powstajac z martwych sam, ich 
tez do zycia przywrócil i przy koüicu éwiata wszyst- 
kich równiez do Zzycia przywola, po powszechném 
zmartwychwstaniu, — Bede Siiierciq.- twojq.- 0 smierci! 
Bo $mieré zniszeze zupelnie w wybraücach twoich az 
do nazwy.— Ukqszeniem twojém bgde, o piekto! Ukg- 
Sze pieklo przez odjecie wlasno$Sci jego, t. j. ojców, 
którzy z otchlani przez Chrystusa wybawieni bedg.— 
Pociecha skryla sig. Gdy rozwazam, ze wszyscy ludzie 





umieraj3 i zstepuja do piekla; gdy widze ze $mieré 
wszystko niweczy, braci od braci oddziela, bardzo sie 
wzruszam i boleje; alesie pocieszam i bole$éó Iagodze, 
gdy zwracam oczy na Chrystusa, pogromce émierci. 

15. On. Pieklo.— Przywiedzie wiatr palqcy Pan. 
Przez wiatr palacy Chrystusa rozumie, którego Bóg 
na $wiat wprowadzil, gdy go z nieuprawnéj $wiata 
tego puszczy, równie jak z niepokalanego Zywota 
Dziewicy Najéwietszéj, jakby z puszczy wzbudzil, aze- 
by zdroje ámierci, t. j. grzechy, przez które do $mierci 
i piekla zdazamy, osuszyl i zniszezyl, a samo Zzródlo, 
t. j. $mieré i pieklo zburzyl, i wyrwal dusze ojców 
$wietych, które $mieré i pieklo, jakby sprzet drogi 
w skarbcach swoich zlozone mialy. Patrz Wujka. 

R. 14.— 1. Niech zginie Samarya. Podlug LXX. 
zginie Samaria. Albo, godna zguby.— Kw gorzkosci. 
Do gniewu.— Niech zgina. LXX. upadnq.— Niech bg- 
dq roztrqcone, Beda roztrgcone o skaly i mury i po- 
zabijane. Ps. 136. 9: Blogoslawiony, który pochwyci, 
$ rozirqci dzieci twe o opoke. H 

2. Bos upadt w nieprawosci 1wojej. Dla grzechów 
twych wpadleS w tyle klesk. 

3. Wezmjcie z sobq slowa. Wyznania grzechów i 
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accipe bonum, et reddemus vitulos labiorum no- 
strorum. 

4. Assur non salvabit nos, super equum non 
ascendemus, nec dicemus ulira: Dii nostri opera 
manuum nostrarum, quia ejus, qui in te est, mi- 
sereberis pupilli. 

5. Sanabe coníritiones eorum, diligam eos spon- 
tanee, quia aversus est furor meus ab eis. 

6. Ero quasi ros, Israel germinabit sicut lilium, 
et erumpet radix ejus ut Libani. 

7. Vbunt rami ejus, ef erit quasi oliva gloria 
ejus, et odor ejus ut Libani, 

8. Convertentur sedentes in umbra ejus; vivent 
irilico, et germinabunt quasi vinea; memoriale 
ejus sicul vinum Libani. 

9. Ephraim, quid mihi ultra idola? Ego exau- 
diam, et dirigam eum ego ut abietem virentem: 
ex me fructus tuus inventus est, 

10. Quis sapiens et intelliget ista? intelligens, 
el sciet haec? quia rectae viae Domini, et justi 
ambulabunt in eis, praevaricatores vero corruent 
in eis. 
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weími dobroé: a oddawaé bedziemy cielce warg 
naszych. - 

4. Assur nie zbawi nas, na koiíí nie wsiedzie- 
my, aui wiecéy rzeczemy: Bogowie naszy, uezynki 
rak naszych: bo sie nad (ym, który u ciebie iest, 
osierocialym zmiluiesz. 

5. Zléeze rany ich, umiluie ie dobrowolnie: bo 
sie odwrócila zapalezywoSé moia od nich. 

6. Bede iako rosa, Izrael wypuéei sie iako Li- 
lia, y pu$ci sie korzeíi iego iako Libanu. 

7. Póyda galezie iego, y bedzie iako oliwa chwa- 
la jego, a wonia iego iako Libanu. 

8. Nawróca sie siedzacy pod cieniem iego: beda 
iyé pszenica, a puszeza sie jako winnica: pamiat- 
ka iego iako wino Libaiskie. 

9. Ephraim: na co mi wiecéy balwany? ia wy- 
slucham, y ia go naprostuie iako iodle zielona, ze 
mnie owoc twóy nalazl sie. 

10. Kto madry, a zrozumié to? rozumny, a po- 
zua to? bo proste drogi Palskie, a sprawiedliwi 
beda nimi chodzili: ale przestepee poupadaia na 
nich. 





chwaly Bozéj.— Wezmij dobroc. Przyjmij pobozne mo- 
dly nasze,i serce skruszone i bolejace za grzechy.— 
Cielce warg. Ofiary ust. t. j. chwale i modlitwe, któ- 
r3 do ciebie zanosimy. Tak Ps. 49, 23: Ofiara chwa- 
4y uczci mig.—Ofiary i calopalenia, któreá$my usty na- 
szemi przyrzekli, oddamy: tak Estiusz.—T'odobne wy- 
razenie jest w Ps. 65, 13. 

4. Assur niezbawi mas. Nie bedziemy na przyszlosé 
nadziei naszéj pokiadaé w pomocy Assyryjezyków.— 
INa koh nie wsigdziemy. Nie bedziemy ufali w jazde 
Egipskg.—Albo, w koniach i broni naszéj.— Jogowie 
"asi, uczynki rqk naszych. LXX. jue nie powiemy na- 
dal tyrobom vrgk naszych; Bogowie nasi, — Który « 
ciebiejest. Który tobie i staraniom twoim jest poruczo- 
ny. Tak ]. Piotra 5. powiedziano: Pascie trzodg. ..która 
jest migdzy waini t. j. która wam powierzona; o którój 
ty pamietasz, z checia szezera czynienia dobrze.— Osie- 
rocialym. Sierotg Jerozolime nazywa, która je$li Bóg 
opusci, to bez ojca pozostanie. 

9. Zleczg. S3 to slowa Paüskie, odpowiadajgce na 
prozby Izraelitów.— Dobrowolnie, Bez zaslug ich. 


6. Bede jako vosa,. Bo jak rosa zlekka zwilza i uzy- 
znia, taklaska moja, prawem i nauka Iagodnie zwilza- 
jac Izraela, ubogace go w dobra niebieskie. Niektórzy 
to stosuja do rodzacego sie Chrystusa, wedlug owych 
slów Izai. 45, 8: Spusécie rose niebiosa z wierzchu, a 
obloki niech spuszezq. ze did2em sprawiedliwego i t. d. 
Inni o Eucharystyi, do któréj Chrystus w milczeniu i 
tajemniezo wstepuje i wydaje lilje dziewictwa.— Wy- 
pu$ci sig. Zakwitnie jak lilja, podtug LXX; piekno- 
$cig cnót i darów. — JPusci sie korze jego. Gteboko 
sie zakorzeni, przeniknie w glebig ziemi, azeby Zadna 
przeciwno$ó burz wywróció go nie mogla.—Jako Liba- 
^w. Jak cedry i inne drzewa na Libanie. 

1. Pójdq galgzie jego. Szeroko wyrosna i rozlegna 
Sie galezie Jego. Wielka liczba wzrosnie dzieci ducho- 
wych,— I bgdzie jako olüwa chwala jego. Begdzie uro- 


dzajny, piekny, zaeny naksztalt drzewa oliwnego, oto- 
czonego zewszad owocem i galeziami, i jakby uwief- 
ezonego.— Wonia jego jako Libanu. T. j. drzew won- 
nych, które na Libanie wyrastajg. 

8. Nawrócq sig siedzqey pod cieniem jego. Nawróca 
sie do Chrystusa i w cieniu jego zasieda, t. j. pod je- 
go strazg i opiekag. — JBedg Zyé pszenicg. W. obfito$ 
wszystkiego oplywaóé beda. Obfitowaé beda, w zywno&é 
duchowa, a szczególnie uzywac bedg Eucharystyi, po- 
karmu mnajstodszego, który ukrywa sie pod postacia 
chleba pszennego. — JPuszczq sig jako winnica. Bo 
Chrystus wyrzekl prawdziwie: Jam jest winna maci- 
ca, wy latorosle, Albo znaczy, Ze Ko$ciól galezie swo- 
je szeroko ropu$ci, jak dzieje sie z winokrzewem. — 
Pamiqtka jego. Gdziekolwiek wzmianka zajdzie o tym 
narodzie, bedzie dla wszystkich najmilsza i najprzyje- 
mniejszej woni, jako wino Libaüskie, które jest naj- 
lepszém. | 

9. Efraim. Powie nawrócony: n« co mi wigcéj bal- 
1anjy? — Wystucham i ja go naprostuje. Dam o co 
prosi,i poprowadze prostg droga, zeby obrazenia nie 
doznal.—Jako jodle zielong. Uczynie go: bo jodla za- 
wsze sie zieleni. — Ze mnie owoc lwój. Nie bedziesz 
jak jodia bez owocu; lecz wydasz owoc obfity, nie sam 
z Ssiebie, lecz ze mnie. 

10. Ato m4dry, a zrozwinie to? Kto dotyla mgdrym 
bedzie, zeby to co mówie zrozumial, i stal sie uczest- 
nikiem dóbr tak wielkich, wierzgc w Chrystusa? Poka- 
zuje, Ze bedzie takich malo. — Bo proste drogi Paá- 
Skie. T. j. co rozumieé i dobrze pojaé nalezy, ze mia- 
nowicie proste s3 drogi Paüskie: bo wszystko jest Swig- 
tém, cokolwiek Pan wzgledem ludzi ezyni i nakazuje.— 
Ale przestgpee poupadajg na mich. Niewierni i bez- 
bozni zgorsza sie z przyczyny mniewiernosci swojéj, i 
bedzie dla nich przyezyng upadku to, co dla innych 
bylo Zycia przyczyna.—Tak powiedziano o Chrystusle. 
Euk. 2, 34: Oto. ten. polozon jest na. upadek, i na po- 
twstanie wielu 1 Izraelu. 


Koniec Ksiegi proroctw Ozeasza. 
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Wprowadzenie do Ksiegi Joela. 


Joel wyklada sig poczynajacey, albo Pan Bóg. Ten prorokuje O0 spustoszeniu ziemi Judz- 


kiéj ezterema plagami, napominajac, aby sie 
dzie. Cieszy przytém przyj$ciem Messyasza, i 


PROPHETIA. JUEL. 


CAPUT I. 


ku Panu Bogu nawrócili, i o przyszlym sa3- 
zeslaniem Ducha Swietego. 


PROROCTWÜO | JOELA. 


R0ZDZIAEZ I. 


O cztérech klgskach spa$é majqcych na Judg, o pokucie, à t. d. 


T ! 

1. Vetn Domini, quod factum est ad Joel 
filium Phatuel, 
2. Audite hoc, senes, et auribus percipite, | 
omnes habitatores terrae, si factum est istud in. 
diebus vestris, aut in diebus patrum vestrorum? 
8. Super hoc filiis vestris narrate, et filii ve- | 
siri filiis suis, et filii eorum generationi alterae. | 


A. Residuum erucae comedit locusía, et residu- 
um locustae comedit bruchus, et residuum bruchi 
comedit rubigo. 

5. Expergiscimini ebrii, et flete, et ululate 
omnes, qui bibitis vinum in duleedine, quoniam 
periií ab ore vestro. 

6. Gens enim ascendi( super terram meam, for- 
tis ef innumerabilis; dentes ejus ut dentes leonis, 
el molares ejus ut caluli leonis. 

7. Posuit vineam meam in deseríum, et ficum | 
meam decorlicavit: nudans spoliavit eam, et pro- 
jecit: albi facti sunt rami ejus. 

8. Plange quasi virgo aceineia sacco super vi- 
rum puber(atis suae. 

9. Periit sacrificium, et libatio de domo Domi- 
ni, luxerunt sacerdotes minisiri Domini. 

10. Depopulata est regio, luxit humus, quoniam 


! 





T. Niowo Parískié, klóre sie stalo do Joel syna 


| Phatuel, 


2. Sluchaycie tego starcy, a bierzcie w uszy 
wszyscy obywatele ziemie: ie$lisie fo salo za dni 
waszych, abo za dni oyców waszych? 

3. 0 tym synom waszym powiadaycie, a syno- 
wie waszy synom swoim, y synowie ich rodzaiowi 
drugiemu, 

A, Oslatek gasienice ziadla szaraíeza, a osta- 
Lek szarafczéy, ziadl chrzaszez, a ostatek ehrza- 
szeza, ziadla rdza. 

5. Ocuécie sie piiani, a plaezcie, y wyycie wszy- 
scy kiórzy piiecie wino z slodko$cia: bo zginelo 
od geby waszéy. 

6. Abowiem naród przyciagnal na ziemie moie 
mocny y niezliczony: zeby iego iako zeby lwie: y 
írzonowe zeby iego, iako szezeniecia lwiego. 

7. Polozy! winnice moie spustoszeniem, a fige 
moie oblupil obnaZaiac obnaZyl ie, y porzucil: 
zhielaly galezi ich. 

8. Narzekay iako panna przepasana worem nad 
mezem mlodo$ci iéy. 

9. Zaginela obiata y mokra ofiara z domu Paí- 
Skiego: plakali kaplani sludzy Paiíscy. 

10. Spustoszona iesí kraina, smecila sie zie- 





Komentarz Menochiusza. 


R. 1.—2. Sluchajcie tego starcy. Którym wiek do- 
zwala przypominaé wiele rzeczy. 

3. Synom waszym powiadajcie. Podiug nakazu Moj- 
Zesza, Exod. 10. 2: .Azebys powiadal w wszy syna 
Qwego $ wnuków twoich it.d.; i Ps. Vt. 6: Jako wiel- 
kie vzeczy vozkazal ojcom maszym, aby je oznajmili 
synom swoim $i i. d. 

4. Ostatek. Zapowiada tu cztery kleski, które mialy 
dotknaéó pola i zboza Judei w skutek wojny z Chal- 
dejezykami. 

5. Pijani. Roskoszami, — Pijecie. Pié zwykliscie. — 
Zginglo. Zginie, odjetem od was bedzie. 

6. Naród. Wojsko Chaldejezyków. Bo przez szarah- 
cze, w przenosni, Chaldejezyków rozumie, którzy licz- 
ba do szaraüezy, a dzikoácig i srogo$cig do lwów byli 
podobni. 

7. Winnice mojg. Judee. Albo winnicg religji mo- 





jéj.—Figg moje oblupil. 'To zwykle robi szaraücza Ze 
kore z drzew objada. Znaczy, ze Chaldejezycy wszystko 
spustosza, a drzewa figowe 1inne wytng w Judei. Albo, 
przez drzewo figowe rozumie sie naród zydowski, na 
którem to drzewie szukal Pan owocu i nie znalazt, 
Mat. 21. 19.—Zbielaly. Po oblupieniu z kory. 

8. Narzekaj. Jerozolimo! Ze$ spustoszona i wydana 
Chaldejezykom przez Boga oblubieáca twego, którego 
zostala$ malzonks w miodoáci i dziewictwie twojem.— 
Me£em mlodoáci jéj. Którego zostala oblubienica w dzie- 
wietwie, gdy byla dojrzewajaca dzieweczka. 

9. Zagingla obiata. Zamiast: ofiara z maki lub chleba, 
o któréj Lewit. 2.—Mokra ofiara. Byla to ofiara z wing 
i oliwy, któremi zaprawiano ofiary 1 maezne i miesne, 
Ustaly wiec te ofiary, bo Chaldejozycy spustoszyli role, 
winnice i ogrody oliwne, gdzie zbierano make, wino 
i oliwe,—Plakali kaplani. Zubozali i bezczynni z po- 
wodu ofiar przerwanych. 

10. Smegcifa sig ziemia. Opustoszona i pozbawiona 
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devastatum est triticum, confusum est vinum, elan- 
guit oleum. 

11. Confusi sunt agricolae, ululaverunt vinitores 
super frumento el hordeo, quia perii messis ari. 

12. Vinea confusa est, eí ficus elanguit: malo- 
granaium, eí palma et malum: ef omnia ligna agri 
aruerunt, quia confusum esl gaudium a filiis ho- 
minum, 

13. Accingite vos, ef plangite, sacerdotes, ulu- 
lale ministri altaris; ingredimini, cubate in sacco 
ministri Dei mei, quoniam iníeriit de domo Dei ve- 
stri sacrificium ef libatio, 


14, Sanctificate jejunium, vocate coetum, con-, 


gregale senes, omnes habitatores terrae, in domum 
Dei vestri, et clamate ad Dominum: (Infr. 2, 15). 

15. A a a, diei; quia prope est dies Domini, el 
quasi vaslitas a Potente veniet. (Ezech. 4, 14). 

16. Numquid non eoram oculis vestris alimenta 
perierunt de domo Dei nostri, laetitia, et exultatio? 

17. Computruerunt jumenta in stercore suo, de- 
molita sunt horrea, dissipatae suni apothecae, quo- 
niam confusum est (riticum, 

18. Quid ingemuit animal, mugierunt greges ar- 
menti? Quia non est pascua eis; sed elgreges pe- 
corum disperierunt. 

19. Ad te, Domine, clamabo, quia ignis come- 
dit speciosa deserti, el flamma succendit omnia 
ligna regionis. 

20. Sed et besliae agri, quasi area siliens im- 
brem, suspexerunt ad te, quoniam  exsiccati sunt 
fontes aquarum, et ignis devoravit speciosa deserti, 


CAPUT Il. 
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mia: bo zepsowana iest pszenica, zawstydzilo sie 
wino, zemdlala oliwa. 

11. Zawsiydzili sie oraeze, wyli winiarze, dla 
pszenice y ieczmienia, y zzinelo Zniwo polue. 

12. Winniea zawstydzila sie, a figa zemdlala: 
iablke granatowe, y palma y iabloá, y wszylkie 
drzewa polne poschly: Ze zawsiydzilo sie wesele od 
synów czlowieezych. 
|. 18. Przepaszeie sie, a plaezeie kaplani, wyyeie 
sludzy oltarzowi: wnidZcie, leZcie w woizech sludzy 
|Boga mego: bo zginela z domu Boga waszego obia- 
(la, y mokra ofiara. 

14. Po$wieócie post, zwolaycie gromade, zhierz- 
cie sfarce, y wszylkie obywatele ziemskie do do- 
mu Boga waszego, a wolaycie do Pana: 

15. A, a, a, dniowi: bo blisko iest dzierí Paiíski, 
& jako spustoszenie od Wszechmocnego przydzie. 

16. Eali nie przed oczyma waszemi Zywnosé 
zginela z domu Boga uaszego, rado$ó y wesele? 

17. Pognily dobytki w gnoiu swoim, obalone sa 

gumna, pokaZone sa spichlerze: bo zawstydzona ies 
pszenica. 
. 18. Przeez wzdycha bydlo, ryezaly stada skotu? 
[e nie maia pastwiska: lecz y írzedy owiec wygi- 
nely. 
19. K íobie Panie wolaé bede: bo ogiei poZarl 
[ozdobe puszezéy, a plomier popalil wszytkie drzewa 
polne, 

20. Lecz y byslyie polue iako pole pragnace 
didZa pogladaly do ciebie: bo wyschly Zrzódla wo- 
dne, a ogiei poZarl ozdoby puszezéy. 


l 
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O preyselém. spustoszeniu przez nieprzyjaciól, uciekaniu sig do Boga przez pokutg, 4 t, d. 


1. Canite tuba in Sion, ululate in monte san. 
clo meo, conturbentur omnes habitatores terrae, quia 
venit dies Domini, quia prope est 


2. dies tenebrarum ef caliginis, dies nubis ef 
turbinis; quasi mane expansum super montes po- 


1. Trabeie w trabe na Sionie, a krzyezcie na gó- 
rze $wieléy moiéy, niech sie lekaia wszysey oby- 
walele ziemscy: bo przychodzi dziei Parski, bo 
blisko iest 

2. dzie ciemnosci, y mroku, dzieá obloku y 
[wiehru: iako zaranie rozeiagnione po góraeh lud 





owoców swoich.— Zewstydzito sig wino. Jest to pro- 
zopopea; jakby rzekl: sromato sie wino widzac ze nie 
odpowiada checiom i nadziejom swych uprawiaczy.— 
Zemdlala oliwa. Zginela, LXX. wmniejszyla sig. 

1l. Zauwstydzili sig oracze. Widzgc nadzieje swe 
zawiedzione. 

12. Zauwstydzito sig wesele. Zaczelo sie okazywaé, 
lecz odstgpilo pod naciskiem kleski, i jakby sie zaw- 
wstydzilo Ze pojawilo sie ludziom. 

13. Przepasezcie sig. Worami albo wlosiennicami, jak 
powiedzial w 9.—JP/aczcie kaplani. Bo do was nalezy 
ubtagaé Boga dla narodu, modlami i pokuta. 

14. Poswigécie post. Post nakazcie.— Zwolajcie gro- 
made. Na modlitwe. 

15. A, a, a, daiowi: Biada dniowi, w którym Jeru- 
zalem spustoszonem zostanie od Chaldejezyków! biada 
Jerozolimie, biada £ydom w dniu owym!— Die. Pa- 
ski. W którym Pan pom$ci zbrodnie Zydów.— Jako 
spusloszenie od wszechmocnego. Wielka kleska od 
wszechmoenego i rozgniewanego Boga zeslana. 

16. Zywnosé, Ofiary z których Zyjg kaplani — lia- 


do$é i wesele? Jakiéj zwykli doznawaé w uroczystoSci 
i przy ofiarach, czezgc Boga uroezyscie w psalmach, 
hymnach, na instrumentach muzyeznych i t. p. 

l7. Pognily dobytki. Bo gdy z powodu nieurodzaju 
nie bylo podécialki, a Zadnego pokarmu nie znajdy- 
waly za oborg, wracaly do Zlobów i tam zdychaly. 

19. Ogie*. Chaldejezycy spalili okazale dwory, o- 
grody, drzewa, zboza i t. p. 

20. Pole pragngce dzdéu. Pole nà którém co$ po- 
siano.— Wüyschly. Przez wrogów, którzy zatamowali 
lub przecieli 2ródla, 

R. 2.—1. Trqbeie w irqbg. Wzywajac lud do poku- 
iy.— Krzyczcie. Zatrgbeie na trwoge; wygrywajcie na 
trgbach smutne i przerazajace dzwieki, jak bywa przy 
najáciu wroga, w walee i pora2ce.— ANa górze $wigtej 
mojéj. W koáciele i zamku Syofiskim — ANiech sig le- 
kajq. Gwaltowng bojaznia.—Dzien Panski. Dzieà zdo- 
bycia Jerozolimy przez chaldejezyków; chociaz pod 
t3 figurg zapowiada okropnoS6 dnia sgdnego. 

92. JDzieh ciemno$ci, Najwiekszéj Zaloby, smutny, 
pochmurny i zgubny.—Jako zaranie rozciqgnione, Jak 
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cipie, et post eum non erit usque in annos gene- 
ralionis et generationis. 

3. Ante faciem ejus ignis vorans, et post eum 
exurens flamma; quasi hortus voluptatis terra co- 
ram eo, et post eum solitudo deserti; neque esí, 
qui effugiat eum. 

4. Quasi aspectus equorum aspectus eorum; et 
quasi equiles sic current, 

. 5. Sicut sonilus quadrigarum super capita mon- 
tium exsilient, sicut souilus flammae iguis devoran- 
lis stipulam, velut populus fortis praeparatus ad 


. proelium, 


6. A facie ejus eruciabuntur populi; omnes vul- 
ius redigentur in ollam, 

7. Sicut fortes current, quasi viri bellatores 
ascendent murum; viri in viis suis gradientur, et 
nou declinabunt a semitis suis. 

8. Unusquisque fratrem suum nou coaretabit, sin- 
guli iu calle suo ambulabunt; sed el per fenesiras 
cadent, et non demolientur. 

9. Urbem ingredientur, in muro currenl, domos 
conscendent, per fenestras intrabunt quasi fur. 

10. A facie ejus contremuit terra, moti sunt coeli; 
sol et luna obtenebrali sunt, et stellae retraxerunt 
splendorem suum. (Isai. 13, 10. Matth. 24, 29). 


11. Et Dominus dedit vocem suam ante faciem | 


exercitus sui, quia multa sunt nimis castra ejus, quia 
forlia et facientia verbum ejus; magnus enim dies 


— Demini, et terribilis valde; et quis sustinebit eum? | 
- (Jerem. 30, 17. Amos. 5, 18. Soph. 1, 15). 


12. Nunc ergo dicit Dominus: Convertimini ad 


- me in toto corde vesiro, in jejunio, el in fletu, et 


in planctu. 

13. Et scindite corda vestra, et non vestimenfa 
vestra, eí converlimini ad Dominum Deum ve- 
sírum, quia benignus ei misericors est, patiens eí 
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wielki a moeny: podobnego mu nie bylo od poczatku, 
y nie bedzie po nim, az do lat rodu y rodu. 


3. Przed obliezem iego ogiel pozeraiacy, a 7a 
nim plomieá palaey: iako ogród roskoszny ziemia 
przed nim, a po nim pustynia pusía, y niémasz 
ktoby uszed! przed nim. 

À. Jako widzenie koni, widzenie ich: a iakolez- 
dni tak pobieZa. 

5. Jako grzmot poezwornych po wiérzchu gór ska- 
kaé beda, iako szum plomienia ognistego pozéraia- 
cego slome, iako lud moeny zgotowany ku bitwie. 


6. Przed obliezem iego dreezeni beda narodowie, 
wszylkie (warzy obróca sie w garniec. 

7. Jako moecarze biegaé beda: iako mezowie wa- 
leczni wlaza na mur: mezowie drogami swemi póy- 
|da, a nie ustapia z $eieZek swoich. 

8. Zaden brafa swego nie $ci$nie, kazdy $cieZka 
swoia póyda, ale y okny wypadaé beda, a nie 
s(luka sie. 

9. Do miasía wnida, po murze biegaó beda: na 
domy wstapia, okny iako zlodziéy wlaza. 

10. Przed obliezem iego zadrZala ziemia, poru- 
szyly sie niebiosa, sloce i ksieZyo zaémily sie, & 
gwiazdy zahamowaly iasno$ó swoie. 
|. 11. A Pan dal glos swóy przed woyskiem swéni, 
|bo wiele barzo obozów iego: bo mwcne a ezyniace 
íslowo iego: abowiem wielki dzieíi Parski, y stra- 
Szny barzo, a kto ji zniesie? 


12. Przeto2 teraz mówi Pan: Nawróécie sig do 
mnie ze wszylkiego serca waszego, w po$cie, y 
w placzu, y w Zalu. 

13. Y rozdzieraycie serca wasze, a nie szaly wa- 
sze, a nawróccie sie do Pana Boga waszego: bodo- 
brotlivy y milosierny iesí, cierpliwy, y mmogiego 








w zaraniu $wiatlo wschodu wszedzie sig rozlewa, i za- 


raz promieniami swemi wszystko o$wieca, tak szybko 
przybedzie wielkie wojsko Chaldeów.—.42 do lat rodw 
i rodu. Przez dwa, albo przez wiele pokoleü i wie- 


ków, nie bedze przykrzejszego i szkodliwszego nieprzy- 


jaciela dla Judei, nad Chaldeów. Bo po wielu wiekach 
ciezéj szkodzili zydom rzymianie, którzy zdobyli i zruj- 


— mowali Jerozolime, a Zydzi do dzi$ dnia pozbawieni 


s3 ziemi ojezystéj. 

8. Przed obliczem jego. Ozegokolwiek sie dotyka ten 
ród szaraüczy, t. j. Chaldejezycy, wszystko jak plo- 
miel pozerczy zniszczy, i nic po sobie niezostawi ca- 
lego i nietknietego.—Jako ogród. Ziemia, która przed 
przyjéáciem jego byla jakby ogrodem, rajem ziemskim, 
Bkoro Chaldejczyk przyjdzie, zostanie opustoszong.— 
Przed mim. Przed nadej$ciem Chaldejezyków. 

4. Jako widzenie koni, widzenie ich. Te tlumy sza- 
raüczy wyobrazajace wojska Chaldejskie, podobne beda 
do jezdzców; bo száraücza podobng jest do czlowieka 
zbrojnego i konia w kirysie. Tak w Objaw. 9. 7: Po- 
dobiesstwo szaramezy, podobne koniom gotowym ma 


|» w0jng. 


5. Szum plomienia. Trzask plomienia. Takimi beda 
Chaldejezycy przy plgdrowaniu Judei. 

6. Dregezeni bgdq narodowie. Trwogag i bole$cig.— 
Obrócg sie 1 garniec. Chald. poczerniejq jak garnki, 
gdy ze strachu krew do serca odbiegnie. Tak Izai. 
powiedzial; 19, 8: Liica. opalone oblicza ich. 


1. Jako mocarze biegaó bgdq. Pobiegna szybko, bo 
silni; bo z silg szybkoáé sie Igczy. Mówi o Chaldej- 
ezykach.—JMezowie drogami swemà pójdq. Pilnujac sie 
miejsca przeznaczonego w tlumie, 1 nieopusezajac go 
lekkomy$lnie. 

8. Nie$cismie. Nie beds sie $ciskaó na placu walki 
i szeregów nie zmieszaja — Okny wypadaé bgdq a nie 
sukg sig. Tak wielka bedzie ich zreezno$éó, ze chocby 
Z okna na ziemie upadli, albo zeskoczyli, nie uszko- 
dza sobie. 

10. Przed ebliczem jego zadrzala ziemia. Od loskotu 
koni, wozów i wojsk.— Poruszyly sig niebiosa. Zdalo 
sie Ze niebo sie wzrusza.— Slonce 4 Ksigéyc zaémily 
sig. Gdy wojsko pyl podnioslo jak chmure, która wl- 
dok slofca zaslania.— Zahamowaly jasnosSéó su 0)g. 
Zdalo sie iz zahamowaly, dla wielkich chmur pylu. 

11. Dal. Da.—Glos swój. Znak do wojny, jak wódz. 
Moze sie rozumie ze wtenczas bedzie grzmot slysza- 
nym, który Chaldejezyków rozzuchwali, a Zydów prze- 
razi.— Bo wiele bardzo obozów jego. Liàczne wojsko, 
zajmujace pod oboz rozlegle pola.— S?owo jego. Roz- 
kaz jego.— Albowiem wielki dzie. Straszny, grozny. 

12. Nawróécie sig do mnie. ZebyScie tak wielkich 
nieszezeá6 unikneli, a boleáé serca okazcie w postach, 
lzach 1 placzu. ! 

18. Hozdzierajcie serca wasze. Niech serca wasze 
wzruszy irozedrze niejako bole&6.—.4 nie szaty wasze. 
Tylko.— £acny do wblagania nad zlosciq. W hebr. 
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multae misericordiae, eft praestabilis super mali- 
tia, (Psal. 85, 5. Joan, 4, 2). 

14. Quis scit, si convertatur, et ignoscat, et 
relinquat post se benedictionem, sacrificium, ef li- | 
bamen Domino Deo vestro? (Jon. 3, 9). | 

15. Canite tuba in Sion, sanctificale jejunium, 
vocate coetum, (Supr. 1, 14). | 

16. congregate populum, sanctificale ecclesiam, | 
eoadunate senes, congregate parvulos et sugentes 
ubera: egrediatur sponsus de cubili suo, et spon- 
sa de (halamo suo. 

17. Inter vestibulum et alfare plorabunt sacer- 
dotes ministri Domini, et dicent: Parce, Domine, 
parce populo tuo, et ne des hereditatem tuam in 
opprobrium, ut dominentur eis naliones; quare di- 
eunt in populis: Ubi est Deus eorum? 





18. Zelatus est Dominus terram suam, et pe- 
percit populo suo, 

19, et respondit Dominus, eí dixit populo suo: 
Ecce, ego mittam vobis frumentum, et vinum et, 
oleum, et replebimini eis, et non dabo vos ultra, 
opprobrium in genlibus. 

20. EL eum, qui ab aquilone est, procul faciam 
a vobis, et expellam eum in terram inviam et de- 
Seríam; faciem ejus conira mare orientale, el ex- 
iremum ejus ad mare novissimum; eft ascendet foe- 
lor ejus, et ascendet putredo ejus, quia superbe egit. 

21. Noli timere terra, exulía ef laetare, quo- | 
niam magnificavit Dominus, ut faceret, 

22. Nolite timere, animalia regionis, quia germi- 
naverunt speciosa deserti, quia lignum attulit fruc- 
tum suum: ficus et vinea dederunt virtutem suam, 
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milosierdzia, y laeny de ublagania nad zle$cia, y 


|kaiacy sie lego. 
14. Rto wié ie$li sie wróei, y odpu$ci, y zosta- 


wi po sobie blogoslawieristwo, obiate, y mokra ofia- 
re Panu Bogu waszemu? 

15. Trabeie w trabe na Sionie, poswieccie post, 
zwolaycie gromade, 

16. zgromadZceie lud, po$wieécie ko$ciól, zbierz- 
cie staree, zbierzeie dzieci y ssace piersi: miech 
wynidzie oblubieniec z komory swéy: a oblubienica 
z komnaly swoiéy. 

17. Miedzy przysionkiem a ollarzem beda pla- 


(kac kaplani sludzy Paisey, a beda mówié: Prze- 


pu$ó Panie, przepu$ó ludowi twemu: a mie day 
dziedzietwa twego na haüibe, Zeby nad nim poga- 
nie panowali, Przeez mówia miedzy narody: Gdzie2 
lest Bóg ich? 

18. Zalem ziely iest Pan nad ziemia swoia, a 
przepu$ci! ludowi swemu, 

19. Y odpowiedzial Pan, y rzekl ludowi swemu: 
Olio ia posle wam pszenice, y wino, y oliwe, y 
nasycicie sig imi: a nie dam was wiecéy po$mie- 
wiskiem miedzy narody. 

20. Y tego który iest od pólnocy oddale od was: 


|y wypedze go do ziemie bezdroZnéy y pustéy: obli- 


eze lego ku morzu wschodniemu, a ostateh iego 
ku morzu ostatecznemu: y wynidzie smród iego, 
wysiapi zgnilo$ó6 iego, bo sie pyszno sprawowal. 
21. Nie béy sie ziemio, raduy sie a wesel sie 
bo uwielimoZyl Pan aby uczynil, 
22. Nie bóycie sie bydlo polne: bozrodzily ozdo- 


by pustynie, bo drzewo przynioslo owoe swóy, figa 


y winnica podaly moe swoie. 





bolejqcy nad zlem, t. j. nad utrapieniem ikarg, którg 
grzesznikom grozi. 

14. .Kto wie je$li sig n«awróci. Patrz Wujka. 

16. Poswigécie koáciol. Zwolajcie gmine, i przygo- 
tujcie j3, azeby w duchu pokuty staneta przed obliczem 
Pafiskiem. — Zbierzcie dzieci. Azeby kwileniem przy- 
wiodly Boga do lito$ci, jak stalo sie Judyt. 4, 6. — 
Niech wymjdzie oblubieniec. Bo czasu pokuty, od go- 
dziwych nawet przyjemnoáci powéciggngé sie trzeba. 

17. Migdzy przysionkiem a oltarzem. Pomiedzy o- 
wym przysionkiem, który byl przed czeácia, koáciola, co 
sie nazywala $iwiete i oltarzem calopalenia, który sie 
znajdowal wsieni kaplafiskiéj, przed samym ko$sciolem. 
To miejsce bylo przeznaczone dla kaplanów do mo- 
dlenia sie; im bowiem wolno bylo wiecéj zblizaé sie 
do kosciola, gdy tymczasem ludowi daléj jak do przy- 
Sionka nie godzilo sie wchodzié.— Dziedzictwa twego. 
Ludutwego, o którym rzekle$ Deut. 82, 9: Czesé Pa- 
ska lud, jego: Jakób sznur dziedzictwa jego.—JNa habe. 
Bo wielka jest hafüba, jesliby dziedzictwo Pafüskie slu- 
Zylo narodom obcym, a ludyby rzekly: gdziez jest 
Bóg ich, z którego sie przechwalali, ze jest ich naczel- 
nikiem i obroücg? Tak powiedziano Ps. 113, 2: Aby 
snadé nie rzekli poganie: Gdzie2 jest Bóg ich. 

18, Zalem zjety jest Pan nad ziemig swojq. Wzru- 
Szyl sie Zalem i zagniewal, Ze tak cierpko z nis ob- 
chodza sie nieprzyjaciele; jest bowiem zal pewnem obu- 
rzeniem z miloáci pochodzacem, gdy rzecz, która lu- 
bimy, widzimy pogardzana, albo na przykrosé narazo- 
n3.—-Przepuácil ludowi swemu. Przepu$ci, gdy zmiek- 
.ezy Cyrusa, aby ich z Dabilonu do Judei wolno wy- 
puácil, 2 


19. Odpowiedziat Pan. Przeze mnie Joela w tem miej- 
8cu.—JPosleg wam pszenicg. Którs odjaglem wam przez 
g3sienice, szaraücze, robactwo i rdze szkodliwg, 1, 4. 
To sie stato gdy powrócili z niewoli babilofiskiój; bo 
wtenczas lud przez urodzaje wzmógl sie i zbogacil.— 
Nie dam was wigcéj. Chyba ze mie do gwaltowniej- 
Szego gniewu przyprowadzicie, to jest gdy Syna moje- 
g0 zabijecie. 

20. I tego który jest od pólnocy. Rozumie Ilolo- 
fernesa, który wyslany przez Nabuchodonozora panu- 
jacego w Niniwie, napadl na Zydów po ich powrócie 
z Babilonu, i któremu Judyta glowe uciela. — W'ype- 
dze go do ziemi bezdroznéj. Bo po zabiciu Holofer- 
nesa Zolnierze Assyryjscy uciekli na miejsca bezdrozne 
i rozproszyli sie ku morzu zachodniemu i wschodnie- 
mu. AÀ którzy wracali do Assyrji, przechodzili przez 
puszcza; dla tego u Ozeasza 13, 7. powiedziano: Ja im 
bede jako lwica, jako ry$ na drodze Assyryjskiéj. — 
Oblieze jego. Wojska Holofernes& beda tak liczne, ze 
gdy pierwszy pulk (który tutaj obliczem nazywa) dot- 
knie morza Martwego, ostatni dotykaé bedzie az do 
morza Srodziemnego, to jednak mnóstwo pobije, zatra- 
ce, albo rozprosze.—Morzwu ostatecznemu. Morze Sro- 
dziemne, które dla zydów jest ostatniem od strony za- 
chodniéj. — Smród. Trupów. — Bo sie pyszno sprawo- 
wal. Co bedzie kara godna zuchwalstwa i rozumienia 
Ze sie mu sprzeciwié nikt nie moze. 

21. Nie bój sig ziemio! Judzka. — Uwielmo2yl Pan 
aby uczynil. Wielmoznie Pan ztoba3 postapil, t. j, po- 
8tgpi; wielkie szkody które$ poniosla, wiekszemi dobra- 
mi wynagrodzi. 

22. Nie bójcie sig bydlo polne. Z powodu glodu i 
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23. Et filii Sion, exultate, et laetamini in Do- 
mino Deo vestro, quia dedit vobis doctorem justi- 
liae, et descendere faciet ad vos imbrem matuti- 
. num ef serotinum sicut in principio. 

24. Et implebuniur areae frumento, et redunda- 
bunt toreularia vino et oleo. 

25. Et reddam vobis annos, quos comedit lo- 
custa, bruchus, et rubigo et eruca: fortitudo mea 
magna, quam misi in vos, 

26. Et comedelis vescentes, et saturabimini; et 
laudabitis nomen Domini Dei vestri, qui fecit mi- 
rTabilia vobiscum; et non confundetur populus me- 
us in sempiternum. 
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| 23. Y synowie Sion weseleie sie, a raduyeie sie 


w Panu Bogu waszym: bo wam dal Nauezyciela 
sprawiedliwo$ci, y uezyni, Ze spadnie na was déscz 
ranny y pozny ijako na poczatku. 

24. Y napelniasie gumna zboZem, a prasy oply- 
waé beda winem y oliwa. 

25. Y oddam wam lata które ziadla szaraxíeza, 
chrzascz, y rdza, y gasienica: woysko moie wiel- 
kie, którem byl poslal na was. 

26. A tak iedzac ie$6 bedziecie, y naiecie sig a 
chwalió bedziecie imie Pana Boga waszego, kíóry 


|uczynil dziwy z wami, a nie zawstydzi sie lud móy 
|na wieki. 





27. Et scielis, quia in medio Israel ego sum, 


et ego Dominus Deus vester, et non est amplius, 
et non confundetur populus meus in aeternum, 


28. Et erit post haec: effundam spiritum meum | 


super omuem carnem, et prophetabunt filii vestri 
et filiae vestrae; senes vestri somnia somniabunt, 
et juvenes vesiri visiones videbunt. (Isa?. 44, 3. 
Act. 2, 17). 

29. Sed et super servos meos el ancillas in die- 
bus illis effundam spiritum meum. 

30. Et dabo prodigia in coelo et in ferra, san- 
guinem, et ignem eí vaporem fumi. 

31. Sol convertetur in tenebras, etluna in san- 
guinem, antequam veniat dies Domini magnus et 
horribilis. (Swpr. 2, 10). 

32. Et erit: omnis, qui invocaverit nomen Do- 
mini, salvus erit, quia in monte Sion et in Jeru- 
salem erit salvatio, sicut dixit Dominus, et in re- 
siduis, quos Dominus vocaverit. (Jom. 10, 13). 


27. Bedziecie wiedzieó Ze ia w po$rzodku Izraela 


|lestem, ia Pan Bóg wasz, a niémasz inszego: nmie 
|bedzie zawstydzon lud móy na wieki. 


28. Y bedzie potym: wyleie ducha mego na wszel- 
kie cialo, a prorokowaó beda synowie waszy, y 
córki wasze: starcom waszym sny sie Snió beda, 
a mlodzieícy waszy widzenia widzieó beda. 


29. Lecz y na slugi moie, y na sluzebnice w one 
dni wyleie ducha mego. 

30. Y dam cuda na niebie y na ziemi, krew y 
ogiet, y pare dymowa. 

31. Slotíce obróci sie w ciemmoáó, a ksie2yc 
w krew, niZ przydzie dzieíi Paíski wielki a stra- 
szny. 

32. Y bedzie: kazdy któryby wzywal imienia 
Paskiego, zbawion bedzie: bo na górze Sionskiéy 
y wJeruzalem bedzie wybawienie, iako rzek! Pan, 





y w ostatkach, któryech Pan wezwie. 








braku pastwiska wychudle i wyschle, jak powiedzialt 
r. ], w. ostat.—Zarodzily ozdoby pustyni. Znowu miej- 
scà puste zarodzg, i dadza trzodom i dobytkowi pas- 
twiska wesole.—Podaly moc swoje. Owoc czerstwosci 
8wojéj, jak w Chald.; t. j. smaezne i soczyste jagody i figi. 

23. Hanny. W miesigcu Pazdzierniku, w którym sie 
posiewy odbywaja, i jest deszezem  wezesnym i pier- 
wszym.—JPozny. Który w Marcu pada, zeby owoce doj- 
rzewaly. Rozumie laske poprzedzajaca i wspóldzialaja- 
c5, à takZe obfito$é nauki i pomocy Bozych.—Jako na 
poczqtku. Gdy o wasze zbawienie najgorliwiéj sig sta- 
ral. — Nauezyciela sprawiedliwosci. 'T. j. Chrystusa, 
który z wladzs bedzie nauczal i stanowil prawa. 

24. Napelnig sig gumna, zbozem. Rozumie wielkg ob- 
fito$ó lask i darów nadana przez Chrystusa gumnom, 
rolom, ogrodom oliwnym i winnicom, t. j. szczególnym 
ko$ciolom.— Prasy. W których sie tloczy wino i oli- 
wa, jakiemi s3: szkoly, klasztory, zgromadzenia iinne 
asceterja; oraz przeSladowania i utrapienia, ktoré wypra- 
sowuja wino ma3dro$ci i mocy, oraz oléj pociechy Bozéj. 

25. Oddam wam lata, Wszystkie szkody duchowe, 
które wam przedtem czarci zadali obfitoscia darów pra- 
wa laski wynagrodze.— Wojsko moje wielkie,  Gasien- 
nice, szarafceza i t. p. sg moja wielka sil3, albo jak 
w hebr. ajsko moje silne. Czarci teZ s3 wojskiem 
Bozem, przez nich bowiem zlych karze, jakby przez o- 
prawców; oraz dozwala Zeby nas gwaltownie przez po- 
kusy do$wiadczali, a przez to Zeby sie w nas cnota 
udoskonalata. 

26. Je$é bgdziecie. Uzywac tych dóbr bedziecie. 

21. A niemasz innego. LXX: a niemasz innego o- 
gróce mnie;—XNie bedzie zawstydzon lud mój. Bo nikt 
od niego dóbr tych nie odbierze. 

28, Wyleje ducha mego. W dzieü Zielonych $wig- 


tek, Dzie. Ap. 2.; najobficiéj bowiem zstapil na ludzi 
wszelkich stanów, bez wyjatku plci i wieku. — Proro- 
kowaé bedq synowie wast. Jak to spelnilo sig na A- 
postolach, Naj$w. Pannie, Z,uk. 1, 46; Zacharjaszu, An- 
nie i Elzbiecie, Euk. 1, i2; Filipie, Dzie. Apost. 21, 8; 
Agabie, tamze w. 10; S. Janie w Obj. i innych w pier- 
wiastkowym ko$Sciele. — Starcom waszym sny sig suié 
beda. Starcom i mlodzieücom waszym $nié sie beds 
sny Z nieba zsylane przyszlo$ó przepowiadajace, i wi- 
dzenia cudowne im sie ukazg. 

29. Lecz i na slugé moje. Nie tylko na synów wa- 
Szych i plemie Abrahamowe, ale ina pogan którzy we 
mnie uwierzg, wyleje ducha tego. 

30. I dam cuda. Mówi oznakach sad ostateczny za- 
powiadajacych; jakby rzekli: gdy zeszle Ducha $wiete- 
go, nie trzeba bedzie czekaé innego prawa, lecz ma 
byé przyjete to, które Apostolowie oglaszaé beda: ipo 
zeslaniu tego Ducha nic innego nie pozostanie jak albo 
przyjecie tego prawa, albo pomsta dnia sgdu bozego. 
To samo mówi Pawel $. do Zyd. 10, 26: Bo jesliby 
umysilnie grzeszyli po wzigeiw  znajomo$ei prawdy, 
jui mie zostawa ofiara za grzech: lecz straszliwe ja- 
kie$ oczekiwanie sqdu 4 t. d. — Krew. Bo ksiegzyc o- 
kae sie krwawym Izai: 24, 93; a takze i morze, Obj. 
8, 8. Wiele tez krwi Antychryst wyleje.—0Ogien. Bly- 
skawic i piorunów, gwiazd z nieba spadajacych i ogieü 
spustoszenia $wiata. 

31. Store obróci sig ww ciemnosc. Te to s$ cuda, 
októrych powiedziat Chrystus, Mat. 24, 29: Slofice sig 
gaémi i ksigzyc mie da Swiatlo$ci swojej: a gwiazdy 
bedq padaé z mieba; i Luk. 21, 25: Beda znaki na 
slorcu, i ksigzycu i gwiazdach. — 

82. I bgdzie: kazdy. Nie moznainaczéj unikngé tego 
strasznego sadu, jak przez poznanie i wzywanié imie- 
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. Roz. 2. w. 14 Kto wie je$li sig nawróci i odpusci. Te i tym podobne slowa Pisma $. które znacza nie? 
pewnosé odpuszczenia grzechów, nie czynia watpliwo$sci o obietnicach Bozych, który obiecal prawdziwie pokutu- 
jacym odpuszezenie. Ale pokazuja niepewno$ó naszego przygotowania, Zeámy podobno nie dobrze wypetnili to 
ezego potrzeba do odpuszczenia grzechów, i przetoz nigdy czlowiek nie ma byé tak bezpieczny, aby nie miat 
zawzdy pokutowaó i odpuszczenia grzechów prosic. AÀ toéjest przeciwko dziesiejszym nowowiernikom, którzy 
sobie pewno$é zbawienia swego bez Pisma $. i owszem przeciw Pismu obiecuja. Nadto mówi tu jakoby 
pod watpliwoscig: iz nie zawzdy Bóg odpuszcza karania, chocia kto pokutuje, i owszem czesto karze do- 


cze$nie. 


CAPUT Il. 


ROZDZIAEL 3. 


O pogróskach przeciw nieprzyjaciolom Zydów i sqdzie ostateczuym na Joeafatowe) 
dolinie. 


1. Quia ecce in diebus illis ef. in tempore illo, 
eum convertere captivitatem Juda et Jerusalem, 

2. congregabo omnes geníes, et deducam eas in 
vallem Josaphat, et disceptabo cum eis ibi super 
populo meo et herediíate mea Israel, quos disper- 
Serunt in nationibus, et terram meam diviserunt. 

3. Et super populum meum miserunt sortem, ef 
posuerunt puerum in prostibulo, et puellam vendi- 
derunt pro vino, ut biberent. 

4. Verum quid mihi et vobis, Tyrus et Sidon, 
et omnis terminus Palaestinorum? numquid ultionem 
vos reddetis mihi? et si uleiscimini vos conira me, 
cito velociter reddam vicissitudinem vobis super 
caput vestrum. 

5. Argentum enim meum ei aurum tulistis, et 
desiderabilia mea et pulcherrima intulistis in de- 
lubra vestra. 

6. Et filios Juda et filios Jerusalem vendidistis fi- 
liis Graecorum, ut longe faceretis eos de finibus suis. 

7. Ecce, ego suscifabo eos de loco, in quo ven- 
didistis eos, eí convertam retributionem vestram in 
caput vestrum. 





1. Bo ofo w one dni, y czasu onego gdy na- 
wróce poimanie Juda y Jeruzalem, 

2. Zgromadze wszytkie narody, y sprowadze ie 
na doline Jozaphat: y bede sie tam z nimi sadzil 
0 lud móy, y o dziedziciwo moie lzraelskie, które 
rozproszyli miedzy narody, a ziemie moie podzielili, 

3. 0 lud teZ móy rzucali los: y dawali pachole 
na nierzad, a dzieweezke przedawali za wino, aby 
pili. 

4. Àle co mnie y wam Tyrze y Sydonie, y wszytka 
granico Palestyiiska? izali wy mnie pomste oddacie? 
a ie$li sie wy nademna mécicie, bardzo predko 
wzaiem oddam. wam ma glowe wasze. 


5. Abowiem srébro moie y loto zabrali$cie, a 
pozadane rzeozy moie, y co pieknieysze rzeozy 
wniesli$cie do zborów waszych. 

6. Y syny Judzkie, y syny Jeruzalem przedawali- 
Scie synóm Greków, Zeby$cie ie oddalili od ich granic. 

7. OtoZ ia wzbudze ie z mieysca na kíóre$cie ie 
przedali: a oddam zaplate wasze na glowe wasze. 








nia Chrystusowego, oraz poddanie sig jego prawu.— 
Ho na górze Syoskiéj. Y nie bedzie zbawienia gdzie- 
indziéj, jedno na górze Syofiskiéj w Jerozolimie, t. j. 
w Ko$ciele Chrystusowym, którego godlém bylo Jeru- 
zalem i Syon.—Jako rzekl Pan. Tak mmie tutaj, jako 
Izaiaszowi r. 4. 3 i 2, 3; i innym prorokom.—4 w o- 
statkach. Bedzie zbawienie; jakby rzekl; w dzieá sqdu 
ci tylko beda zbawionymi, którzy na Syonie, t. j. 
w Ko$ciele Boga wzywaé beda, i$wiecie uczeza, a tak- 
e resztki, t. j. szozgtki Zydów, którzy przy kofücu 
$wiata od Boga wezwani i wybrani, zlgcza sie z Ko- 
$ciolem Chrystusowym. 

R. 3.—1. W one dni. W czasie sgdu ostatecznego.— 
Gdy nawrócg. Gdy zydów w niewoli czarta zostaja- 
cych nawróce, i do Ko$ciola Chrystusowego wprowadze. 

2. Wszysikie narody. Caly rodzaj ludzki na sad 
zgromadze.—.Na doling Jozafat, Która sie znajduje po- 
miedzy Jerozolima i górg Oliwna, i przez którg potok 
Cedron przeplywa.—lImie wziela dolina ta od Jozafa- 
ta króla, dla tego Ze ja ozdobit brams tryumfalna po 
odniesieniu zwycieztwa nad Ammonitami i Idumejczy- 
kami; albo Ze dlaá grobowiec tam byI zbudowany, z do- 
datkiem piramidy, jak podajs Beda i Salignigsk; cho- 
ciaZ Jozafat pogrzebiony byl na Syonie, jak powie- 
dziano II. Paral. 21, 1; jednak grobowiec mógl byé 
dlaá zbudowanym natéj dolinie, do którego moze i ko- 
$ci jego przeniesionemi zostaly. .Bedg sig tam z mimi 
sqdzil. Powiem co one przeciwko mnie uczynily, a 
one wzajemnie, powiedza je$li co beds mialy na swo- 
je obrone. — O [ud mój. Bede rozprawial z niewier- 
nymi i bezboznymi, którzy lud mój Izraelski, t. j. wier- 
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nych izraelitów, nie cialem ale duchem, i prawdzi- 
wych czcicieli Bozych tvapili.—$Stosuje do niewoli ba- 
bilotiskiéj i spustoszenia Judei przez Chaldejezyków, 
które byly wyobrazeniem klesk i spustoszef zadanych 
wiernym przez nieprzyjaciót ko$ciola, Atóre rozproszyli 
mwugdzy marody. Których przesladowali i na wygnanie 
wyrzucili. —Ziemie mojg. Ziemie ludu me go i dla te- 
go moje, który wygnawszy, pomiedzy sieb!e rozdzielili. 

3, Hzucali los. Dzielac sie na los tak nim samym, 
jako i dobrami jego. $Stosuje do losowania przez A- 
mana uezynionego wzgledem Zydów, Zeby wybraé mie- 
sigc i dzief, któregoby Zydów wymordowaéc. Ester r. 3, 
7. Zwyezaj jest równie wiezniów jak i lupy losowa- 
niu poddawaé. —- Dawali pachole na nierzgd. Zeby 
mieéó zysk z ciala jego oddanego na nierzad. JDzie- 
weczkg przedawali za wino. Wydajac jg na nierzad, 
jak wszetecznice, i to za zysk najmniejszy. : 

4. Ale co mnie. Jak z wielu zbrodni, które w owym 
dniu ostateoznym maja byé sadzonemi, niewiele na 
przyktad tylko wyliczyl; tak z wielu narodów, które 
S3dzonemi beda, przywodzi tylko niektóre wiecój zna- 
jome zydom ze slawy, sasiedztwa i zbrodni. Co emmie 
4 wam. Sposób mówienia zagniewanezo i potepiajace- 
go. — Wszystka granica. Cala posiadlo&é. —Izali wy 
«nie pomstg oddacie? Czy bedziecie mogli powiedziet, 
2e sie pomácicie na mnie? t. j. na moich wybranych, 
gdy im krzywdy domierzacie? jakby rzekl: bynajmniéj, 
nigdy was nie obrazili. 

6. Synom Greków. Poganom. 

1. Wzbudeg je. Odwotam, —Oddam zaptatg. —Pra« 
wem odwetu was ukarze. 
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8. Et vendam filios vestros et filias vestras in 
manibus filiorum Juda, et venundabunt eos Sabaeis, 
genti longinquae, quia Dominus locutus est. 

9. Clamate hoc in gentibus, sanclificate bellum, 
suscitate robustos; accedant, ascendant ommes viri 
bellatores. 

10. Coneidite aratra vestra in gladios, et ligones 
. vestros in lanceas. Infirmus dicat: Quia fortis ego 
sum. 

11. Erumpite et venite, omnes gentes de circuitu, 
el congregamini; ibi occumbere faciet Dominus ro- 
bustos (uos, 

12. Consurgant et ascendant gentes in vallem 
Josaphat, quia ibi sedebo, ut judicem omnes gentes 
in circuitu. 

13. Mittite falces, quoniam maturavit messis: 
venite, et descendite, quia plenum est torcular; 
exuberant torcularia, quia multiplicata est malitia 
eorum. (Apoc. 14, 15). 

14. Populi, populi in Valle concisionis, quia 
juxta est dies Domiui in Valle concisionis. 

15. Sol ef luna obtenebrali sunt, et stellae re- 
traxerunt splendorei suum, (Supr. 2, 10). 

16. Et Dominus de Sion rugiet, et de Jerusalem 
dabit vocem suam; et movebuntur coeli ef terra; 
ef Dominus spes populi sui, et fortitudo filiorum 
Israel. (Jer. 25, 30. Amos 1, 2). 

17. Et scielis, quia ego Dominus Deus vester 
habitans in Sion, monte sancto meo; et erit Jeru- 
salem sancta, et alieni non íransibunt per eam 


amplius. 
18. Et erit in die illa: stillabunt montes dul- 
cedinem, et colles fluent lacte, per omnes 
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8. Y zaprzedam syny wasze y córki wasze w re- 
ce syuów Judzkich, y zaprzedadza ie Sabeyezykóm 
narodowi dalekiemu, bo Pan mówil. 

9. Rozwolaycie to miedzy narody, poSwieécie woyne, 
pobudácie mocarze: niech przystapia, niech wycia- 
gnà wszyscy meZowie waleczni. 

10. Potluezcie plugi wasze na miecze, à molyki 
wasze na wloeznie. Slaby niech mówi Zem ia moeny. 


3. 


11. Wyrwicie sie, a przydcie wszyscy narodo- 
wie z okolice, a zgromadzcie sie: tam uezyni Pan 
Ze polega mocarze two. 

12. Niech powstana a przyciagna narodowie na 
doling Jozaphat: bo tam siedziéó bede abych sadzil 
wszystkie narody okoliczne, 

13. Zapu$ócie siérpy, bo sie dostalo Zniwo: pódá- 
cie a zsíapeie, bo pelna iest prasa y oplywaia 
prasy: bo sie rozmnoZyla zlo$é ich. 


14. Ludowie, ludowie w dolinie posieczenia: bo 
blisko iest dzietí Patski w dolinie posieczenia. 

15. Sloice y ksieZyc zaémily sie, a gwiazdy za- 
w$ciagnely $wiallo$ó swoie. 

16. A Pan z Sion zaryezy, a Jeruzalem da glos 
Swóy. y porusza sic niebiosa y ziemia: a Pan na- 
dzieia ludu swego, y moc synów lzraelowych. 


17. À poznacie Zem ia Pan Bóg wasz, mieszka- 
iacy na Sionie górze $wieley moiéy: y bedzie Je- 
ruzalem $wiete, a obcy nie przeyda przez mie wie- 
eóy. 

18. Y bedzie dnia onego: beda kropió góry slod- 
ko$é, a pagórki poplyna mlékiem: a wszytkimi 





8. Zaprzedam, syny wasze. Chociaz mie czytamy 
w Pismie, Zeby to bylo, lecz poniewaZ to zapowiedzia- 
no, nie mozemy watpió, ze tak rzeczywi$cie sie przy- 
trafilo. — Sabejezykom. Sabejezykowie s$ Etyopami, 
albo ÁArabami z Arabii szczesliwéj, bo podwójne jest 
Saba; jedno w Etyopii, drugie w Arabii. A to zaprze- 
danie Sabejezykom, oznacza wydanie zbrodniarzy czar- 
tom na wieczng niewole i meke. 

9. Hozwolajcie to migdzy narody. Rozglo$cie to po- 
miedzy narodami glosem woznego. — JPoswigécie woj- 
^g. Wypowiedzcie wojne. Patrz co powiedziano r. 1: 
14. Pobudácie mocarze. Zacheécie moznych, wojowni- 
ków waszych, Zeby sie za bro wzieli. 

1l. Wyrwiücie sig. 'W hebr. i LXX. zgromadzcie 
$ig.—ZgromadZcie sig. Zeby przeciw mnie walczyé. 

18. Zapu$ócie sierpy. Bo Zniwo dojrzalo. Chrystus 
rozkaze aniolom przy koücu áwiata, zeby zgromadzili 
wgzystkich zlych ludzi na jedno miejsce, jakby snopy 
pozete do jednego brogu.—Toz samo mamy w Objaw. 
14, 15. Zapusé sierp twój, a znij gdy2 przyszta. go- 
dena 2gcia, poniewaz uschlo £niwo ziemi. Stosownie 
do tego mówi Chrystus Mat. 12, 39: Ziniwo jest dokona- 
mie $wiata. A Zeücy sq aniolowie: i znowu w 41: Po- 
$le syn czlowieczy auioly swoje, a zbiorq z królestwa 
jego wszystkie pogorszenia, i te klórzy czyniq mie- 
qrawosé, i wrzucg je w piec ognisty.— Pelna jest pra- 
$a. Gron i jagód; zstapcie wiec na nig anioly i tlócz- 
cie tejagody. Prasa dotloczenia jagód pelna, oznacza 
pieklo, gdzie ludzie wystepni beda trapieni wiecznemi 
mekami. —Op!ywajq prasy. Bo grzeszników majacych 
kare ponie$é6, liczba bardzo wielka, 

14. Ludowie, ludowie. Wiele narodów. W dolinie 
posieczenia. Beda na dolinie Jozafata, gdzie zestang 


posieczeni, t. j. zging bezbozni, podlug Ps. 128, 4. Pan 
sprawiedliwy uciql szyje grazeszników. 

18. Stofce 4 ksigiyc zaémily sig. Nie mówi tutaj o 
znakach poprzedzajgcych dzieü sagdny, bo o tych mó- 
wil r. 2, 30, ale o samym sadzie; i okazuje, Ze dzier 
ów bedzie tak straszliwym, iz ludziom przeraZonym 
nim, zdawaé sie bedzie, Ze slofice, ksiezyc i gwiazdy 
ciemnieja i nikng. Bo smutnym i bojazliwym wszyst- 
ko sie wydaje smutném, nudném i czarném. Podobne 
wyrazenie u Izai; 13, 10; Amos, 8, 9 i indziéj. 

16. Pan z Syonu zaryczy. Chrystus, który jest lwem 
Z pokolenias Judy, Obj. 5, 5, oglosi straszliwy wyrok 
nà bezboznych. — Z Jerusalem. Z doliny Jozafata, 
która jest blizko Jeruzalem, jak wyzéj powiedziano.— 
FPoruszq, sig niebiosa € ziemia. Od przerazenia tego 
glosu strasznego, jak wyktada $.llieron.; znaczy przez 
hyperbole, ze cale przyrodzenie niejako drzec bedzie. 
Albo, niebiosa, t. j. anioly niebieskie zdumieja sie wi- 
dzac tak nadzwyezajne rzeczy; 4 2iemia, t. j. ludzie na 
ziemi Zyjgcy z téjze przyczyny zadr23.— 4 Pam ma- 
dzieja ludu swego. Gdy wszyscy drzec beda, sprawie- 
dliwi pokladajqc nadzieje w Chrystusie bed3 sig wese- 
lili, i napeini ich Chrystus moc3 i ufno$cia. 

lT. A pozuacie. T. j. wybrani; jakby rzekl: wtedy 
jasno ujrzycie,— AMieszkajqcy na Syonie. W ko$ciele, 
który wtenczas bedzie tryumfujgcym; bo tu jest woju- 
jacym.— Jeruzalem.  Niebieskie.— Swigte. Niemajagce 
wcale Zadnéj plamy i zmarszczki.— Obcy. Grzesznicy, 
bo, jak powiedziano Obj. 22, 15: Na dworze psi. 

18. 1 bgdzie duia omego: bgdg kropiéó. "Wtedy zaá 
dopelni sie uroezysta owa obietnica oziemi mlekiem i 
miodem plyngcéj; bo Zycie najprzyjemniejsze bedzie.— 


AMOS. CAP. I 


rivos Juda ibunt aquae, et fons de domo Domini 
egredietur, et irrigabit torrentem spinarum. (4mos 
9, 13). 

19. Aegyptus in desolationem erit, et Idumaea 
in desertum perditionis, pro eo quod inique ege- 
rint in filios Juda, et effuderint sanguinem in- 
nocentem in terra sua. 

20, Et Judaea in aeternum habitabitur, et Je. 
rusalem in generationem et generationem. 

21. Et mundabo sanguinem eorum, quem non 
mundaveram: ef Dominus commorabitur in Sion. 





Wyklad X. J. Wujka.—Ttoz. 3. w. 18. Obleje potok cierznia. 
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strumiermi Judzkimi póyda wody: a rzódlo z do- 
mu Parískiego wynidzie, y obleie potok ciérznia, 


19. Egypt spustoszeniem bedzie, a ldumea pu- 
stynia wygubienia, za to Ze niesprawiedliwie czy- 
nili przeciw synóm Juda, y wylali krew niewinna 
w ziemi ich. 

20. A Judzka ziemia mna wieki mieszkana be- 
jdze, a Jeruzalem do rodu y rodu. 

21. Y oezy$cie krew ich, któréyem byl nie oezy- 
$cil, a Pan bedzie mieszkal na Sionie. 





W zydowskim jest potok Setim. A Setim 


drzewo jest miedzy cedrami najlepsze, rodzi sie na puszezy Arabskiéj, i jest wielkie i piekne i niepruchnie- 
jace, z niego tez byla zbudowana skrzynia BoZa, wszakze iz to Setim jest podobne farba i li$ciem, krzako- 
wi który zowia Spina alba, to jest, cierznie biale, tém sie stalo iz tlumaeze drzewo Setim zowis cierzniem, 
i miejsce gdzie sig rodzilo za morzem Martwem, zwano potokiem cierznia. Przez to drzewo Setim, iz nie pru- 


chnieje, znaezy sie nieámiertelno&6 ludzi blogoslawionych w królestwie niebieskiem, czytaj Apoc. 22. 





Judzkimi. Ziemi Zyjagcych i blogoslawionych.—2Pójdq. 
Wiecznie.— Woody. Xask i roskoszy niebieskich. —.4 
éródlo z domu Panskiego. Z ironu Bozego. —Zródlo 
to, czyli jak Obj. 22, 1, Jan $. nazywa: rzeka ply- 
ng3ca ze stolicy Boga i baranka, jest wylewem dóbr, 
które Bóg sprowadza na blogoslawionych, dajac sie 
im ogladaé.—Potok ciernia. Patrz Wujka. 

19. Egipt. Przez Egipt, równie jak i przez Idumee 
potepieni sie rozumieja. —Przecit synom Juda. Sy- 
nom Ko$ciola. — Krew niewinng. Swietych meczen- 





ników. 

20. Judzka ziemia. dJudea niebieska, która jest 
w ojezyznie $wietych Boga chwalacych. Dlatego Izai: 
26, 1l. W on dzie* bedq $piewaé tig pies t ziemi Ju- 
dzkiéj.—Jeruzalem. Niebieskie. 

21. I oczyszczg krew. Pomszeze krew wiernych mo- 
ich niesprawiedliwie przez Egipcyan i innych niezbo- 
Zników wylang, któréj przedtém nie pomácilem.—JBg- 
dzie mieszkal. Chwalebnie z wiernymi swoimi królo- 
wa6 bedzie wiecznie na niebieskim Syonie, 


Koniec ksiegi proroctw Joela, 


eR 


Wprowadzenie do ksiegi Amosa. 


Amos wyklada sie noszacy, albo lud oderwany. Ten opisuje zlosci Zydowskie i pogaf- 


skie, i przyszly gniew i pomste Boza: namawia ku pokucie i opowiada konieczne napra- 


wienie ludu Zydowskiego. 





PROPHETIA | AMOS. 


CAPUT I. 


PROROCTWO — AMUSA, 


ROZDZIAEL 1. 


O pom$cie Paskiéj nad krajami: Damaszku, Filistynów, Tyru, Idumei à Ammonitów. 


1. Verba Amos, qui fuit in pastoribus de The- 
cue, quae vidit super Israel in diebus Oziae regis 
Juda, ei in diebus Jeroboam filii Joas regis Israel 
ante duos annos terrae motus. (Zach. 14, 5). 


1. Slowa Amos, który byl miedzy pastérzmi 
z Thekue: które widzial nad Izraelem za dni Ozia- 
szà króla Judzkiego, y za dni Jeroboama syna Joas 
króla Izraelskiego, przed dwiema laty (rzesienia 
ziemie. 





Komentarz Menochiusza. 


R. 1.—1. Siowa Amos. Proroctwo Amosa. Który 
byl migdzy pasterzami. Który byl w okolicy Tekue, 
Z liezby pasterzy, którzy w owéj pustyni mieszkaja.— 
Z Tekue, Wieá Judzka o sze$é6 tysiecy kroków od Be- 
tleemu odlegla.— K?óre widzial. Zrozumial z objawie- 
nia Bozego.— Nad lzraelem. Sciggajace sie do Izraela. 
Za dni Ozyasza. Który jeszcze Azaryaszem sie nazywa. 
I za dni Jeroboama. Ten Jeroboam niejest synem Na- 





bata, który przywiódi do grzechu Izraela przez posta- 
wienie cielców zlotych, lecz jest synem Joasa syn& 
Joatana, syna Jehu, a nastepnie prawnukiem tegoz 
Jehu, za którego teZ prorokowali Ozeasz i Joel.—- 
Przed dwiema laty irzgsienia ziemi. Które sie przy- 
trafilo, kiedy Ozyasz król Judzki usilowal przywla- 
Szczyé obowigzek kaplaüski, i dla tego cudownie tra- 
dem dotknietym zostat II. Paral. 26, 20. Tak podajs 
Zydzi i Józef ks, 9. Starozyt. r. ll, za którymi ida $. 
Hiéron, i prawie wszyscy inni tlómacze tego miejsca. 


& ban 





2. Et dixit: Dominus de Sion rugiet, et de 
Jerusalem dabit vocem suam, et luxerunt spe- 
ciosa pastorum, et exsiccafus est vertex Carmeli. 
(Joel 3. 16). 

3. Haec dicit Dominus: Super tribus sceleribus 
Damasci, et super quatuor non convertam eum, 
eo quod trituraverint in plaustris ferreis Galaad. 
4. Et mitlam ignem in domum Azael, et devo- 


abit domos Benadad, 


5. Rt conteram vectem Damasci, et disperdam 
habitatorem de campo idoli, et tenentem scep- 
irum de domo volupíatis, et transferetur populus 
Syriae Cyrenen, dieit Dominus. 

6. Haec dicit Dominus: Super íribus sceleribus 
Gazae, et super quatuor non converlam eum, eo 
quod íranstulerint captivitatem perfectam, ut con- 
cluderent eam in Idumaea. 

7. Et mittam ignem in murum (6Gazae, ét devo- 
rabit aedes ejus. 

8. Et disperdam habifatorem de Azoto, et te- 
nentem sceptrum de Ascalone, et convertam ma- 
num meam super Accaron, et peribunt reliqui 
Philistinorum, dicit Dominus Deus. 

9. Haec dicit Dominus: Super tribus sceleribus 
Tyri, et super quatuor non converíam eum, eo 
quod concluserint captivitatem perfectam in ldu- 
maea, et non sint recordati foederis fratrum. 

10. Et mittam ignem in murum Tyri, et devo- 
rabit aedes ejus. 


11. Haec dicit Dominus: Super tribus sceleri- | 


bus Edom, et super quatuor non convertam eum, 


2. Pan z Syonw zaryczy. W mowie pasterskiéj stra- 
szliwy glos Paüski rykiem lwim nazywa, jak mówi $. 
Hieronim; myálta: Bóg, który cze$6 na Syonie odbiera, 
ztamtgd jakolew ryczagcy rzucisie surowym mácicielem 
na wrogów swoich, t.j. niezboznych, którzy cze$é jego 
i wladze czy to balwochwalstwem, czy innemi zbro- 





- dniami zniewazyli.—JP?akaty. Zaplacza. —Ozdoby pa- 


sterzów. Pastwiska, przez które w przenoáni rozumie 
miasta i palace, równie jak role i I3ki Judei.—Usech? 
wierzch Karmela. Karmel byl najurodzajniejsza górg$, 
z téj przyczyny wszelka role urodzajna i wesola Kar- 
melem nazywano: oznacza wiec, Ze zginie urodzaj i 
dostatek Izraela, albo tez innych narodów, przeciw 
którym równieZ prorokuje. 

3. Dla trzech wystepków. P. Wujka.—JNie nawrócg 
go. Do mnie, przébaczajac jemu, lecz ukarze, jak za- 
stuguje. —I2 pomlócili wozmi Zelaznemi Galaad. 'To 
zaszlo za Azaela króla Syryjskiego, i optakujac te kle- 
ske przepowiedziat Elizeusz, gdy mu królestwo obiecy- 
wal, IV. Król. 8, 12: Miasto ich obronne, rzekl, og- 
niem spalisz, à modziece ich mieczem pomordujesz i 
dzieci ich. poroztrqcasz, a brzemienne porozcinasz, Tak 
Dawid na Ammonitów uzywal pi, jak mamy w IL. 
Król, 12, 31. Szezególnie za te okropna zbrodnie gro- 
zi Bóg, Ze sie pom$ci, i wymienia ja, inne milezeniem 
pomijajac.— Galaad. Mieszkaüców Galaad. 

-4. I poslg ogief. Albo prawdziwy, jak bywa przy 
zdobywaniu miast, gdy go na dachy rzucaja; albo 
w przeno$ni ogieb klesk i mordów, który jak poZar 
wszystko niszezy.— Do domw Azael. Bojuz Azael byl 
umarl, a po nim syn jego Benadad nastapil.— Domy. 
Palace. 

5. Zaworg Damaszku. Albo rozumie bramy, które 
sie ryglami zakladaja, albo sily, t. j. wodzów, Zolnie- 
IZy, brof i t, d. Damascenów, któremi sie przed nie- 
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2. Y rzél]: Pan z Sion zaryezy, a z Jeruzalem 


glos swóy: y plakaly ozdoby pastérzów, a usechl 
| wiérzeh Karmela. 


| KS. 
| da 


3. To mówi Pan: Dla ürzech wystepków Da- 
maszku, y dla eztérzech nie nawróce go: id pomló- 
cili wozmi Zelaznymi Galaad. 

À. Y po$sle ogiei do domu Azael, y poárze domy 
Benadad, 

5. Y skrusze zawore Damaszku, y wyírace oby- 
walela z pola balwarskiego, y írzymaiacego berlo 
2 domu roskoszy: y bedzie zaprowadzon lud Syriy- 
Ski do Cyreny, mówi Pan. 

6. To mówi Pan: Dla trzech wystepków Gazy, 
y dla eztérzech nie nawróce go: iZ przeniesli poy- 
manie doskonale, aby ie zamkneli w-Idumeiéy. 


7. À puseze ogieí na mury Gazy, y pozrze do- 
|my iéy. 

8. Y wytrace obywatela z Azotu, y irzymaia- 
cego berlo z Askalonu, y obróce reke moie na 
Akkaron, y zgina pozostali z Philistynów, mówi 
Pan Bég. 

9. To mówi Pan: Dla trzech zlo$ci Tyru, y dla 
eztérzech nie nawróce go, dla tego Ze zamkneli 
poymanie doskonale w lIdwmeiéy, a nie wspomnieli 
|przymierza braterskiego. 

10. Y puseze ogieí na mur Tyrski, y poZrze 
domy iego. 

11. To mówi Pan: Dlairzech zlo$ci Edom y dla 
ieztérzech nie nawróce go: przeio iz przeszladowal 


przyjacioly zastawiali.—Z pola babwasskiego. Mówni- 
ny Damascefskiéj ezczacéj balwany. — Treymajqcego 
berlo. Króla Damascefiskiego.—Z domu roskoszy. T. j. 
rozprosze. —Damaszek i równine jego nazywa domem 
roskoszy, dla tego, Ze byly najprzyjemniejsze i najwe- 
selsze. —Bedzie preyprowadzon lud Syryjski do Cy- 
reny. Nie mówi tu o Cyrenie, która jest w Afryce, lecz 
o innéj w Medyi, dokad Assyryjezykowie zwycieZo- 
nych Damascenów przeprowadzili, IV. Król. 16, 9. 

6. Gazy. Prorokuje przeciw Palestyficzykom, którzy 
mieli pieó wielkorzgdztw ityleZ miast glównych; czte- 
ry tutaj wymienione, 2. piate bylo Geth. — Pojmanie 
doskonale, Wszystkich Zydów których w niewole upro- 
wadzili, bez wyjatku przeprowadzili isprzedali do Idu- 
mei, Zeby daléj byli od ojezyzny, i wiecéj po nieprzy- 
jacielsku z nimi sie obchodzono. Kiedy tycb niewol- 
ników z Judei wyprowadzili Filistyüezycy, nie wia- 
domo ani z Pi$ma $, ani z Józéfa. 

9. Preymierza braterskiego. Które zawartém bylo 
pomiedzy Salomonem i Hiramem, królem Tyru, II. 
Król r. 5. tak ze sie wzajemnie bracia nazywali, III. 
Król 9. 13; albo, które powinno bylo by6 miedzy braé- 
mi, t. j miedzy Jakóbem i Ezawem i ich potomkami 
Izraelitami i Idumejezykami; jakby rzekk: Tyryjezyko- 
wie pofniedzy bracig nienawió$ó zapalali podburzajac 
Idumejezyków przeciw Zydom, gdy im Zydów na nie- 
wolników sprzedali, która zbrodnia bardzo mnie sie 
niepodobala, i bezkarnie nie minie. 

10. Puszcze ogie&, Patrz co powiedziano w: 4 i 7. 
Uezynil to Nabuchodonozor, jak Ezechiel przepowie- 
dzial r. 29 i 26, a pózniéj Aleksander Wielki, którzy 
Tyr przemoca zdobyli, a zdobywszy spustoszyli. 

ll. Edom. ldumei, —Brata twego. Synów Izraela 
czyli Jakóba brata Ezawa, których zawsze z najwiek- 
Sz, nienawiácig prze$ladowali Idumejezyey. Mamy 
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eo quod persecutus sit in gladio fratrem — suum, 
el violaverit misericordiam ejus, eft tenuerit ultra 
furorem suum, et indignationem suam servaverit 
usque in finem. 

12. Mitiam ignem in Theman, et devorabit ae- 
des Bosrae. 

13. Haec dieit Dominus: Super tribus sceleri- 
bus filiorum Ammon, et super quatuor non con- 
verlam eum, eo quod dissecuerit praegnantes Ga- 
laad ad dilatlandum terminum suum. 

14. Et suecendam ignem in muro Rabba, et 
devorabit aedes ejus in ululatu in die belli, et in 
iurbine in die commotionis. 

15. Et ibit Melchom in captivitatem, 
principes ejus simul, dieit Dominus, 


ipse et 
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mieczem braía swego, y zgwaleil milosierdzie swo- 
ie, y trzymal dluzéy zapalezywosó swoie, y zagnie- 
wanie swe zachowal az do kotíca. 


12. Puscze ogieti na Theman: 
Bosry. 

13. To mówi Pan: Dla íürzech zlo$cisynów Am- 
mon, y dla cztérzech nie nawróce go: dla Lego, 
bo rozcinal brzemienne Galaad, Zeby rozszérzyl gra- 
nice swe. 

14. A rozniece ogieíi na murze Rabba, y po- 
irme domy iéy w krzyku w dzieü woyny, y Z wi- 
chrem w dzieá ruszenia. 

15. Y póydzie Melchom w niewola, on y ksig. 
ieía lego spolem, mówi Pan. 


y pozrze domy 


Wyklad trudnieyszych miejse X. Jakóba Wujka. 


Roz. l. w. 3. Dla trzech wystepków à dla czterech. "To jest, dla wielkich grzechów, bo jest ten zwyczaj 
w Piámie $wietém, iz takiéj liczby uzywa, kiedy wielko6 jakich rzeczy znaczy. À tak trzy grzechy, znaczs 
wiele grzechów, a gdy nadto przydaje czwarty, znaczy wielka wielos&6 grzechów. 


CAPUT Il. 


R0ZDZIAE 2. 


O grobie Paiskiéj na niewdaigcznych 2a dobrodziejstwa odebrane. 


1. Haec dicit Dominus: Super íribus sceleribus 


Moab, eí super quatuor non convertam eum, eo quod | 


incenderit ossg regis idumeae usque ad cinerem, 
2. Et mittam ignem in Moab, et devorabit ae- 
des Carioth, et morietur in sonitu Moab, in clango- 
re tubae: 
3. e disperdam judicem de medio ejus, et omnes 
prineipes ejus interficiam cum eo, dicit Dominus. 


À. Haec dicit Dominus: Super tribus sceleribus, 


Juda eí super quatuor non  converíam eum, eo 
quod abjecerit legem Domini, et mandafa ejus non 
vustodierit; deceperunt enim eos idola sua, post 
quae abierant patres eorum. 

5. Et mitíam ignem in Juda, et devorabit aedes 
Jerusalem, 

6. Haec dicit Dominus; Super tribus sceleribus 
Israel, et super quatuor non converfam eum, pro 
eo quod vendiderit pro argento justum, et pauperem 
pro calceamentis, 





1. To mówi Pan: Dla trzech zlo$ci Moab, y dla 
cziérzech nie nawróce go: dla tego Ze spalil kosci 
króla Idumeyskiego aZ ma popiól. 

2. Y puscze ogieí na Moab, y spali domy Ka- 
riolh, y umrze w grzmocie Moab, w brzmieniu 
traby: 

3. Y wytrace sedziego z po$rzodku  iego, y 
wszylkie ksiaZeta iego pobiie z nim, mówi Pan. 

À. To mówi Pan: Dla trzech zlo$ei Judy, y dla 
cezlérzech nie nawróce go: przeto 2e odrzucil zakon 
Paíski, a przykazania  iego nie zachowal: bo ie 
zwiodly balwany ich, za któremi chodzili oyco- 
wie ich. 

5. Y puseze ogietí na Jude, y pozrze domy Je- 
ruzalem. 

6. To mówi Pan: Dla trzech zloáci Izraelowych, 
y dla ezterzech nie nawróce go: dla lego Ze prze- 
dal za srébro sprawiedliwego, a ubogiego za bóty. 





w Ps. 136, 7: Pomnij Panie na syny Edom, w dzie& króla. Na&miewa sie z ich boga, którego razem wzie- 


Jeruzalem: którzy mówiq: spustoszcie, spustoszcie aZ 
do gruntw tw wniém. — Milosierdzie swoje. Nalezne je- 
mu.—JDiuzéj. Chald. na qwieki. 

18. Rozcinal brzemienne Galaad. Zdaje sie Ze to 
uczynil Naas król Ammonitów zaà czasów Saula, t. j. 
gdy Naas spladrowal Jabes Galaad, I. Król. 11, cho- 
ciaZ tam niema wzmianki o rozcinaniu brzemiennych. 
—Zeby rozszerzit gramice swoje. Azeby  wytepiwszy 
Galaaditów, zaden z nich nie pozostal, i Zeby tym spo- 
Sobem Ammonici mogli kraj ten dolgczyé do posia- 
dlosci swoich. 

1i. W krzyku. Juz to trgb i surm dzwieczaech, juz 
Zolnierzy zabijajacych i zabijanych. — Z wichrem. 
Z wielkiém i naglém najs$ciem wrogów.—W dzie/ po- 
vuszenia. Gdy przerazeni i wzruszeni nie beds wie- 
dzieli dokad sie obróci. 

15. Melchom.  Który sie teZ nazywal Melechem i Mo- 
lochem, bylo to bozyszcze Ammonitów, majace postaé 


li w niewole nieprzyjaciele, bo nie mógl nawet siebie 
samego obroniéó.—JAsigzeta. LXX. kaplani i /ksigágta; 
t. j; osoby znakomite Ammonitów. 

R. 9,—1. Dla tego ze spalil koíci. Króla Idumei, 
który z Joramem i Jozafatem —wojowal przeciw nim, 
IV. Król. r. 8, dzikosc swoje po $mierci nawet wywie- 
rajac przeciw niemu; chociaz tego nie mamy ani w Pi- 
smie, ani u Józefa, ze jednak tak bylo, z tego sie 
miejsca pokazuje. 

2, Puszczg ogiem. Patrz co powiedziano w r. pop. 
w. 4. —Karioth. Wyraz Karioth znaezy miasta; dla 
tego niektórzy uwazaja nie za imie wlasne, lecz za 
pospolite.—Lepiéj jednak tlumaez Wulgaty i inni sa- 
dz3, Ze to imie wlasne miasta, i stolicy Moab; botak 
bierze Jerem. 48, 24. 

3. Sedziego. Króla. ' : 

6. Ze przedal za srebro sprawiedliwego. Ze wwie- 
dzeni najmniejezym datkiem, za który ledwie trzewiki 


wy *- 
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7. Qui conterunt super pulverem — terrae capita 
pauperum, et viam humilium declinant, et filius 
ac paler ejus ierunt ad puellam, ut violarent no- 
men sanctum meum, 

8. Eb super vestimentis pignoralis accubuerunt 
juxta omne alíare, e£ vinum damnatorum bibebant 
in domo Dei sui. 

9. Ego autem exlerminavi Amorrhaeum a facie 
eorum, cujus altitudo, cedrorum altitudo ejus, el 
fortis ipse quasi quercus; e& contrivi fructum ejus 
desuper, ef radices ejus subter. (JNwm. 21, 24. 
Deut. 2, 24). 

10. Ego sum, qui ascendere vos feci de ferra 
Aegypti, ef duxi vos in deserto quadraginta annis, 
ui possideretis terram Amorrhaei,* 

11. E suscitavi de filiis vestris in prophetas, 
el de juvenibus vesiris Nazaraeos: numquid non ita 
est, filii Israel? dicil Dominus." (Deut, 8, 2). 

12. Et propinabitis Nazaraeis vinum, eí prophe- 
lis mandabitis, dicentes: Ne prophetetis. 

13. Ecce, ego stridebo subler vos, sicut stridet 
plaustrum onustum .foeno, 

14. Et peribit fuga a veloce, et fortis non ob- 
linebit virtutem suam, ef robustus non salvabit 


animam suam; 


15. ef tenens arcum non síabit, et velox pe- 
dibus suis non salvabitur, et ascensor equi non 
salvabil animam suam, 

16. ei robustus corde inter forles nudus fugiet 


in illa die, dicit Dominus. 


CAPUT III. 


LW "AO VIN aM "T^ 
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|. V. Ktérzy íra barziéy niZ proch ziemski glowy 
lubogich, a droge poniZonych miiaia: y syn, y o- 
clec iego chodzili do dziéwki, aby gwaleili imie 
$wiete moie, 

8. Y na szatach zastawnyeh  siadali podle ka- 
idego oltarza, a wino skazanych pili w domu Boga 
SWego. 
|. 9. À iam wygladzi! Amorrheyezyki od oblicza 
lich: którego wysokoS6, cedrów wysoko$ó: a on duzy 
iako dab: y starlem  owoc iego zwiérzchu, a ko- 
rzenie iego ze spodku, 


10. Tam iest którym uezynil Ze$cie wyszli z zie- 
mie Egypskiéy, à wodzilem was po pusezy czlér- 
| dzieci lat, Zeby$cie posiedli ziemie Amorrheyezyka. 
11. Y wzbudzilem z synów  waszych proroki, a 
|z mlodzieiców waszych Nazareyezyki: izali nie tak 
iest synowie Izraelowi, mówi Pan? 

12. A bedziecie Nazareyczykóm  podawaó wino, 
à prorokóm roskazecie, mówiac: Nie prorokuycie. 

13. Otoz ia bede skrzypial pod wami iako skrzy- 
pi wóz naloZony sianem. 

14. Y zginie ucieczka od predkiego, 
|nie oírzyma siy swoiéy: y mocarz 
dusze swoiéy. 

15. Y dzierZacy luk nie ostoi sie: a predki no- 
gami swymi nie bedzie wybawion: a kto wsiada 
na koí, nie zachowa dusze swéy: 

16. y kto meZnego serca miedzy mocarzmi, na- 
!go uciekaó bedzie dnia onego, mówi Pam. 


R0ZDZIAE 3. 


a mocny 
nie wyzwoli 





O karach na Izraelitów za opuszczenie Boga, à t. d. 


1. Audite verbum, quod locutus est Dominus 
super vos, filii Israel; super omnem cognationem, 
quam eduxi de terra Aegypti, dicens: 


1. Sluchaycie slowa,  które Pan mówil na was 
synowie Izraelowi, na wszylek rodzay, kiórym wy- 
wiódl z ziemie Egypskiéy, mówiae: 





7. Trg. W hebr. depcg, uciskaja nieludzko i po- 
miatajg.—.JDrogg pouizonych imijajqg. Pokornych ludzi 
przemoca uciskaja, albo rzucajac sje na nich, albo po- 
gwalcajac ich prawo, i tak ich mijaja, t. j. z góry po- 


'chylaj3, rzucaja o ziemie i depca: podobne do tego 


Job. 24, 4: Wiywrócili drogg ubogich,i ucisngli spolem 
ciche ziemi.—Aby gwalcili Imig $wigte moje. To bylo 
powodem, ze gwalconém bylo z ich przyeczyny  moje 
$wiete Imie; bo ci którzy takie grzechy  popelniaja, 
wystawuja je na szyderstwo pogan, brzydzacych sie 
nieczysto$cia izraelitów. 

8. Na szatach zastawmych. Rzeczy na zastawe od- 
danéj, która sig przez uzycie psuje, nie wolno uzywaé 
temu, u którego w zastawie zostaje. Tém grzeszyli ci 
bezbozni czciciele balwanów, a nawet gorzéj, bo rze- 
czy w zastawe nie byly dobrowolnie oddane, lecz wy- 
darte tym, którzy sie wymawiali od bezboznéj czci 
balwanów, aZeby je wyprzedawszy, cena ich nabyé ofia- 
ry i uczte urzadzié.—Podle kazdego oltarza. Balwa- 
nów.— Wino skazanych pili. LXX. wino z potwarzy 
pili. Chald. pili wino z wwydzierstwa, zdobyte z ucisku 
j podeptania ubogich,— W domw Boga swego. Pagnin 


i Watabl tfumacza: 2 domu bogów swoich. 

9. Jam wygladzil Amorrejczyki. Usunglem silne na- 
rody, które ziemie wam obiecana posiadaly.—Gtartem 
owoc jego. Zupelnie zatracilém, z gruntu wywrócilem, 
jakby cedr, którego u góry galezie a u spodu korze- 
nie sie podcinaj3. 

11. Wzbudzilem z synów waszych proroki. Synów 
waszych duchem proroczym napetnilem.—.4 z mIodzien- 
ców waszych Nazareyczyki. Bogu poswieconych, co 
slusznie kladzie w rzedzie wielkich dobrodziejstw. O 
Nazarejezykach patrz Num. r. 6. 

19. A bedzie Nazarejczykom podawaé wwino. Co im 
prawem zabroniono, Num. 6, 3. — JNie prorokujcie. 
Nie znoszagc prawdy i pogrózek proroczych. 

13. Bede skrzypial pod wami. Duch proroczy zasto- 
sowuje sie do mówigcego, i poniewaZ Amos byl paste- 
rzem, bierze podobieüstwa odpowiednie. " 

14. Zginie ucieczka od prgdkiego. Wtenczas ami 
predcey uciec nie beda mogli, ani mocni walezyé. — 
JDuszy swojéj. Zycia Swego. i 

15. Nie ostoi sig. Napadu nieprzyjació! nie wytrzyma. 

16. Mgénego serca mügdzy mocarzami. Mezowie cia- 
lem i duchem silni, nie wytrzymajs natarczywo$ci wro- 
gów, lecz upadng na duchu, i bro& porzuciwszy ucie- 
kaé beda. 

R. 3.—1. S?uchajcie slowa. Opu$ciwszy inne narody, 
zwraca mowe do Izraela, chociaz $. Hieronim dowodzi, 


ENT: i424 à 
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53. Tantummodo vos cognovi ex omnibus cogna- | 
tionibus terrae, idcirco visitabo super vos omnes 
iniquitates vestras. : 

3. Numquid ambulabunt duo pariter, nisi con- 
venerit eis? 

4. Numquid rugiet leo in saltu, nisi habuerit 
praedam? numquid dabit catulus leonis vocem de 
cubili suo, nisi aliquid apprehenderit? 

5. Numquid cadet avis in laqueum terrae absque 
aucupe? numquid auferetur laqueus de terra, an- 
tequam quid ceperit? 

6. Si elanget tuba in civitate, et populus non 
expavescet? si erit malum in civitate, quod Do- 
minus non fecerit? 

7. Quia non faci Dominus Deus verbum, nisi 
revelaverit secretum suum ad servos suos prophetas. 

8. Leo rugief, quis non fimebit? Dominus Deus 
loculus est, quis non prophetabit? 

9. Auditum facite in aedibus Azoli, et in aedi- 
bus terrae Aegypti, et dicite: Congregamini super 
montes Samariae, et videte insanias multas in me- 
dio ejus, et calumniam patientes in penetralibus 
ejus. 

10. Et nescierunt facere rectum, dicit Dominus, 
fhesaurizantes iniquitatem, et rapinas in aedibus 
suis. 

11. Propterea haec dicit Dominus Deus: Tri- 
bulabitur, et cireuietur terra, et detrahetur ex te 
fortitudo tua, et diripientur aedes tuae. 

12. Haec dicit Dominus: Quomodo si eruat pa- 
stor de ore leonis duo crura, aut extremum auri- 
culae, sie eruentur filii Israel, qui habitant in 
Samaria in plaga lectuli, et in Damasci grabato. 

13. Audite, et contestamini in domo Jacob, dicit 
Dominus Deus exercituum, 

14. quia in die, cum visitare coepero praeva- 
ricaliones Israel, super eum visitabo, et super al- 
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2. Tylkom was poznal ze wszech rodzaiów ziem- 
skich: dla tego nawiédze na was wszytkie niepra- 
wo$ci wasze. 

3. Lali póyda dwa spólem ie$li sie nie zgo- 
dza? 

4. Lali ryknie lew 'w lesie, ie$li oblowu miéó 
nie bedzie? izali sezenie lwie wypuéci glos swóy 
z legowiska swego, ie$li czego nie ulapi? 

5. Izali wpadnie ptak do sidla na ziemi bez 
ptasznika? lzali wezma sidlo z ziemie pierwéy ni- 
ili co ulapi? 

6. Aza zabrzmi íraba w mieácie, a lud sie nie 
zleknie? aza bedzie zle w iie$cie kióregoby Pan 
nie uezynil? 

7. Bo nie czyni Pan Bóg slowa, ie$liby nie- 
obiawil taiemnice swéy slugóm swoim prorokóm. 

8. Lew zaryknie, któZ sie nie zleknie? Pan Bóg 
mówil, któZ prorokowaó nie bedzie? 

9. DayeieZ slyszéó w domiech Azoihu, y w do- 
miech ziemie Egyptskiéy, a rzeczeie: Zbierzcie sie 
na góry Samaryiéy, a obaczcie szaleístwa wielkie 
w poírzodku iéy, y potwarz cierpiace w skrytosciach 
léy. 

10. Y nie umieli ezynió prawo$ci, mówi Pan, 
skarbiac nieprawo$ó y lupiestwo w domach swo- 
ich. 

11. PrzetóZ to mówi Pan Bóg: Bedzie uci$niona 
y okraZona ziemia: y zdaría bedzie z ciebie moc 
fwoia, rozchwyca domy twoie. 

12. To mówi Pan: Jako gdyby wyrwal paslérz 
z pasezeki lwiéy dwie goleni, abo koniec ucha: tak 
wyrywani beda synowie Izraelowi, którzy mieszkaia 
w Samaryiéy na stronie lóZka, y na loZu Damaszku, . 

13. Sluchaycie, a o$wiadezaycie w domu Jako- 
bowym, mówi Pan Bég zastepów: 

14. Bo w dziei gdy nawiédzaé poczne przestep- 
sbwa Izraelowe, nawiédze go, y oltarze Bethel; y 





faria Bethel, et amputabuntur cornua alfaris, et|obciete beda rogi oltarzowe, y upadna nma ziemie. 


cadent in terram. | 





Ze mówi i do Judy, z owych slów: nawszystek rodzaj, 
którym wywiódl z ziemi Egipskiéj. 

2. Tylkom was poznal, Was tylkom wybral, jako 
naród szezególny. — Dia tego nawiedzg. Ukarze, bo- 
$cie i godni wielszéj kary, iZebyácie sie przez pokute 
do mnie nawrócili. 

9. Izali pájdg. Patrz Wujka. 

4. Isali ryknie lew. Patrz Wujka. 

5. Izali wpadnie ptak? Jak ptak nie ulowi sie w si- 
dlo, je$li go Iowiec nie postawi; tak i wy bedziecie 
pojmani przez wrogów, jedynie za spraw3 Boga, który 
Assyryjezyków jak sidlo na was ustawil.—Jzali wezmq. 
Jak sidla nie odejmuje Iowiec, zanim ptastwo sie 
w niém nie uwikla: tak ja Assyryjezyków nie oddale 
z Samaryi, dopóki jéj nie zdobeda i nie spustosza. 

6. Aza zabrzmi trqba. Patrz Wujka. 

6. Bo wie czyni Pan. Nie masz kleski w mieácie, któ- 
réjby Pan niedopuácil, bo on wszystkie nieszczeácia 
m3jàce przyj$éó na miasto prorokom objawia, azeby 
widzac ich sprawdzenia, zrozumieli Ze spraweg tego 
jest Pan.—S/owa. Rzeezy. 

9. Dajciez slyszeó w domiech Azotu. Którzy mie 
sluchacie, wezwijcie Palestyficzyków i Egipcyan, azeby 
bedac $wiadkami dobrodziejstw moich dla tego naro- 


du, widzieli tez jego ukaranie; a lud mój buntowniezy 
i uparty niech bardziéj boleje, ze jest wystawionym 
przed oczyma nieprzyjaciól na szyderstwo i wzgarde. 
Niech widza kary domierzone, lecz niech piérwié] uwa- 
Zaja jak ciezkiemi byly grzechy narodu, Zeby zrozu- 
mieli jak slusznie sie gniewam, — Szalerstwa wielkie. 
Poped, który do balwochwalstwa i grzechów unosi.— 
Potwarz cierpiqce. Ucisnione, jak w hebr. — W skry- 
to$ciach jéj. W po$rodku niéj, t. j. Samaryi, jak Pa- 
gnin i Watabl tlumacza. 

12. Jako gdyby wyrwal pasterz. Bardzo malo zosta- 
nie ocalonych; a i ci sFabsi i nedzniejsi, których nie- 
przyjaciel zabié nie raczy, jak kiedy z lwiéj paszezy 
wyrwalby szezatki owcy, uszy np. lub nogi, które £a 
dnéj warto$ci nie maja, i sam lew prawieby je dobro: 
wolnie zostawil. Oto Amos jako pasterz, ezesto bierze 
podobieüstwa z zycia pasterskiego.—Na stronie ló2ka. 
Patrz Wujka. 

18. Stuchajcie, a oswiadezajcie. Stuchajcie wszyscy, 
& szczególnie wy prorocy, i opowiadajcie, Boga na 
$wiadka wzywajae, i zapowiedZcie groZ4c3 im zgube, 
jeSli sie nie upamietajg w balwochwalstwie i grze- 
chach. 

14. Nawiedzaéó. Karaé.—Nawiedzg go i oliarze Be« 
thel, Wywracajac je. 


AMOS. CAP. VI. 


15. Et percutiam domum hiemalem cum domo! 
aestiva, et peribunt domus eburneae, et dissipa-| 


bun(ur aedes mulíae, dicit Dominus. 
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15. Y poraze dém zimmy z domem letnym: a 
zging domy z koci sloniowéy, y beda rozwalone 
domy mnogie, mówi Pan. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 3. w. 3. lzali pójdq dwa. Jakoby rzekl: nie zgadzacie sie ze mns, przeto nie 


bede za wami chodzil, ale was opuszcze. 


4. Izali ryknie lew. To jest, nie darmo wolam przez proroki, bo wy nie widzicie gniewu mego, jako gdy 


 lew co ulowi ryezy, tak was pewnie ulowie. 


6. Aza bgdzie zle w mieácie któregoby Bóg mieuczynil. Zlém czesto Pismo zowie plagi i karanie za grzech, 
iak masz Jonae 1l. Mat. 6 i indziéj. À tak tu przypomina iz wszystko zle, to jest, plagi i utrapienia onego 
ludu, byly od Boga, który to slusznie dla grzechów na nie przepuszczal. 


19. 1 na lozu Damaszku. 


Jnaczéj to inszy przekladaja: W kacie loa. 


Ale sie ci nie bacza, i£ Zydowie 


wSswych punktach, które potém przydali czesto pobladzili, bo ttumacze starszy wszyscy tu mianujy Damaszek, 
Tak maj» LXX, Chaldejski, Hieron. Theodor. lepiéj starym doktorom wierzyé, niztym nowym Zydom. A tak 
tu prorok przygania Zydom, iz na pomocy Damaszku polegali, na którym odpoczywali jako na lozu. 


CAPUT IV. 


R0ZDZIARE 4. 


O pogrózkach przeciwko ksigzgtom Samaryjskim, batwochwalstwu Ieraelitów, à t. d. 


1. Audite verbum hoc, vaccae pingues, quae! 


estis in monte Samariae; quae calumniam facitis 
egenis, el confringilis pauperes; quae dicitis domi- 
nis vestris: Afferte, et bibemus. 

2. Juravit Dominus Deus in sancto suo: Quia 
ecce dies venient super vos, et levabunt vos in 
contis, et reliquias vestras in ollis ferventibus. 

3. Et per aper(uras exibitis altera contra al- 
leram, et projieiemini in Armon, dicit Dominus. 

4. Venite ad Bethel, et impie agite, ad Gal- 
galam, et multiplicate praevaricationem, ef affer- 
ie mane victimas vestras, tribus diebus decimas 
vestras. 

5. Ef sacrifioate de fermeniato laudem, et vo- 
tate voluntarias oblationes, et annuntiate: sic enim 
voluistis, filii Israel, dieit Dominus Deus. 

6. Unde et ego dedi vobis stuporem dentium in 
cunclis urbibus vestris, et indigentiam panum in 
emnibus loeis vestris, et non estis reversi ad me, 
dicit Dominus. 

7. Ego quoque prohibui a vobis imbrem, 





eum | 


1. Sluchaycie slowa tego krowy tluste, które 
iesle$cie na górze Samariyskiéy, które potwarz 
czynicie nedznikóm, a nisezycie ubogie: które mó- 
wicie panóm swym: Przynie$cie, à bedziem pié. 

2. Przysiag] Pan Bóg na $wietobliwosó swoie: Ze 
ofo dni przyda na was, a wyniosa was nà drzew- 
cach, a ostatki wasze w garmcach warzacych. 

3. Y dziurami wynidziecie, iedna przeciw dru- 
Biéy, a bedziecie zarzucone do Armon, mówi Pan. 

4. ChodácieZ do Bethel, a niezboZnie czyticie: 
do Galgal, a rozmmazaycie przestepstwo: a przy- 
no$eie poranu ofiary wasze, przez irzy dni dziesie- 
ciny wasze. 

5. Y ofiaruycie z kwaszonego chwale: a nazy- 
waycie dobrowolne ofiary: a opowiadaycle: bo$cie 
tak cheieli synowie Izraelsey, mówi Pan Bóg. 

6. ZtadZe y ia dalem wam stretwienie zebów 
we wszech mie$ciech waszych, y niedos(atek chle- 
ba po wszech mieyseach waszych, a nie nawróci- 
li$cie sie do mnie, mówi Pan. 

7. Jam téz zahamowal od was désez, gdy ie- 





15. Dom zimny. Bo królowie iobywatele zamozniej- 
si miewali palace zimowe i letnie; piérwsze w mlej- 
scach gdzie stofice dochodzi, drugie za$ w miejscach 
zimniejszych, azeby nie czué przykroáci zimna i upa- 
lu. -- Domj z koáci sloniowéj. Ozdobione koécis slo- 
niow3; Ze taki dom mial Achab, dowiadujemy sie z III. 
Król. 22, 39. 


R. 4.—1. Krowy iluste. Magnatów tak nazywa, dla 
tego, Ze sie o nic nie troszcza3, tylko o roskosz i tu- 
ezenie sie, i Ze oni nie do pluga przeznaczeni, ale na 
rze£, t, j. niewole i $mieré. — Potwarz czynicie. Nie- 
slusznemi sgdy i skargami ubogich obdzieracie.— AKtó- 
ve mówicie panom swym. Królom i ksigzetom waszym.— 
Prayniescie a begdziem pic. Wy, którzy$cie mozniejsi, 
ogoloéócie i potepcie ubogich i sprawiedliwych, zeby- 
$my mogli z wami hojniéj ueztowaé. LXX. dajcie ge- 
bysiny pili, — Rozkazcie tylko, jak mówi $. Hieronim, 
a my wszystko opustoszymy. 

2. Na swigtobliwosé swoje. Przez siebie samego, 
który jest $wietym. — Whyniosq was na drzewcach. — 
Assyryjezykowie uradowani glowy wasze na drzewcach 
utkwione obnosió bedg.— W garncach warzqeych. Go- 
towaé, t. j. najciezéj trapió nas bedg. 

9. Deiurami. Murów Samaryi, które oblegajgcy As- 


Syryjezykowie taranami rozbija.— Jedna przeciw dru- 
giéj. Wyjdziecie, krowy Samaryjskie! jedna z drugs, 
albo jedna za druga, t. j. pojedyfiezo albo po dwóch, 
lub po trzech. Albo, gdy beda rozbite i podziurawione 
mury w wielu miejscach, jedng wyprowadza przez ten, 
druga przéz inny otwór; wyprowadzg wspólezeSnie, a 
jednak wspieraóé siebie nie bedziecie mogty. — Bedzie- 
cie zarzucone do Armon. Uprowadzg was do Armenii; 
tak wyraz ÁArmon wykladaja tlumaeze tego miejsca. 

4. Chodzcwz do Bethel. Szyderstwo, równie jak i to 
co nastepuje; jakby rzekl: pospieszajcie, ezcijcie bal- 
wany, ucztujcie, nie ujdziecie kary. JPrzez trzy dni 
deiesigciny wasze. Patrz Wujka. 

5. Z kwaszonego chwalg. Ofiara chwaly z chleba kwa- 
szonego, co bylo przeciw prawu, nakazujacemu Lewit. 
2, 11; 17, 12. ofiarowaé prza$niki. Jest to ironija; 
bo sie na$miewa z ich ofiar kwaszonych i tém samém 
nieczystych.— Nazywajcie. Nakazujcie, albo nazywaj- 
cie iuroczystujcie chelpliwie.—Dobrowolne. Z| wtasnéj 
checi ofiarowane, bez nakazu prawa.—.Boscie tak cheielz. 
Jeáli tak chcecie. 1 

6. Stretwienie zgbów. Rozumie sie z glodu; bo jak- 
by rzecz wyjaéniajac dodaje: $ niedostatek chleba we 
wszech miejscach waszych. 

7. Gdy jeszeze byly trzy miesiqee, W miesigcu Kwie- 





E. 


AMOS. CAP. IV. 


adhuc (res menses superessent usque ad messem, 
et plui super unam civitatem, et super alteram 
civitatem non plui: pars una compluta est, et 
pars, super quam non plui, aruit. 

8. Et venerunt duae et ires civitates ad unam 
civitatem, ui biberent aquam, et non sunt satia- 
tae, ei non redistis ad me, dicit Dominus. 

9. Pereussi vos in vento urente, et in auru- 
gine multitudinem hortorum vestrorum et vinea- 
rum vestrarum ; olivela vestra et ficeía vestra 
comedit eruea, et non redistis ad me, dicit Do- 
minus. (.Agg. 2, 18.) 

10. Misi in vos mortem in via Aegypti, percussi 
in gladio juvenes vestros usque ad captivitatem 
equorum vestrorum, eft ascendere feci putredinem 
das(rorum vestrorum in mares vestras, et non re- 
eistis ad me, dicit Dominus. 

11. Subverti vos, sieut. subvertit Deus Sodomam 
el Gomorrham, et facti estis quasi torris raptus 
ab incendio, et non redistis ad me, dicit Dominus. 

12. Quapropter haec faciam tibi, Israel, post- 
quam autem haec fecero tibi, praeparare in ocur- 
sum Dei tui, Israel. 

13. Quia ecce formans montes, et creans ven- 
ium, et annuntians homini eloquium suum, fa- 





ciens matutinam nebulam, et gradiens super excelsa | 


terrae: Dominus Deus exercituum nomen ejus. 


Wyktad X. ). Wujka.—Roz. 4. w. 4. Przez trzy dni 
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szcze byly írzy mieSiaee do Zniwa: a spuseza- 
lem dészez ma iedno miasto, a na drugie miasto 
nie spusezalem: ezeá6 iedna dZdZem  polana byla, 
à eze$6 na która nie spusczalem dZdZu wyschla. 

8. Y przyszly dwie i trzy miasta do iednego 
miasta aby wode pily, y nie napily sie: a nie na- 
wróciliécie sie do mnie, mówi Pan. 

9. Karalem was wiatrem palacym, y  susza, 
mnostwo ogrodów  waszych, y  winnie waszyeh: 
oliwnice wasze y figownice wasze pozérala gasien- 
nica: à nie wrócili$cie sie do mnie, mówi Pan, 


10. Puscilem na was $mieró na drodze Egypt- 
Skiéy, pozabiialem  miecezem mlodzietice wasze aZ 
do poymania koni waszyeh: y uezynilem Ze przy- 
Szla zgnilo$ó obozów  waszych w nozdrze wasae: 
à nie wrócili$eie sig do mnie, mówi Pau. 

11. Wywrócilem was iako wywrócil Bóg Sodomg 
y Gomorre, y stali$cie sie iako glównia porwana 
z ognia: a nie wrócili$eie sie do mmie, mówi Pan. 

12. PrzetoZ to uezynie fobie Izraelu: a gdyé to 
ucezynie, przygofuy sie nma zabiezenie Panu Bogu 
twemu Izraelu. 

13. Bo oto tworzaey góry y stworzaiaey wiatr, 
y ocznaymuiacy ezlowiekowi mowe swoie, ezyniacy 
mgle poranna, a chodzacey po wysokoóciach ziemie: 
|Pan Bóg zastepów imie iego. 





deiesigeiny wasze. Zydowie mieli ten obyezaj, iz trzy 


kroé do roku wszyscy chodzili do koóciola. Exod. 23, i tychze dni niesli z soba druga dziesiecing, którg 
tamze pozywali z kaplany Deut. 14. Tegoz zwyczaju na$ladowali Izraelitowie heretycy chodzgc trzy kroé do 


roku do zborów cielców od Jeroboama postawionych, 


jadali, i z tego sie tu $mieje prorok. 
11. Wuwrócilem was, jako .Bóg wywrócil Sodomg. 


pisze na to Eusebius lib. 5. Demonst. Evangel. c. 23. 


Sodome i t. d. iz syn jest druga persona w Bóstwie, 
19. Dzdzyt Pan od Pana i t. d. Czytaj tamze. 





iniu, w którym pada deszez wieczorny; najpotrzebniej- 
Szy do wzrostu i dojrzewania ziarna.— Jie spuszcza- 
lem. Zeby$cie nie sgdzili, ze sie to dzieje koleja na- 
turalng, lub w skutek wplywu cial niebieskich. 

10. Pu$cilem naas $mieré. Gdy glód wzmagal sie, 
postano wielu z oddzialem Zolnierzy i pieniedzmi, dla 
zakupienia zboza w Egipcie: tych wszystkich Pan po- 
zabijal w cze$ci glodem, a w czeáci przez napaáci zbój- 
CÓów; agdy nie wracali, poslano innych, którzy widzieli 
trupy ich niepogrzebione i swad czuli. Albo, pu$sci- 
lem na was $mieré, gdy Joachaz król izraelski poko- 
nanym zostal od hróla syryjskiego; a porazka ta byla 
tak wielka, ze z calego wojska izraelskiego, piecdzie- 
Sieciu tylko jezdców ocalalo, IV. Król. 18, 7.— Na dro- 
dse egipskiéj. Podlug .drugiego tlumaczenia, które jest 
pewniejszém, dorozumiewaé sie nalezy ezastki jako i 
podlug Chald. tak sie tlumaczy: puscilem na was za- 
razg jako na drodze egipskiéj, t. j. gdy na puszezy oj- 
ców waszych idgcych z Egiptu do Chananei, z powodu 
szemrania ich, glodem i innemi kleskami ukaralem i 
pobilem, np. kiedy zéeslatem wezów ognistych, które 
ükgszeniem swojém zabójezg gorgczke sprawialy. Num. 
21, 6. Albo, na podobiefistwo tego jak zaraza przez 
Mojzesza zeslana w Egipcie sie srozyla. Exod. 9, 3 
n 

ll. Wywrócitem was, Patrz Wujka. 


Bi. Sr. Tusr, T. III, 


bo i dziesigciny nosili, i tamze z swymi ministrami 


Tu mówiac Bóg o sobie, jakoby o kim inszym mówi, i 
IZ tu Bóg Ojciec mówi o synie, jako Bóg wywrócil 
jako i przy wywracaniu Sodomy powiedziano Gem. 


12. To wczynig tobie Izraelu. W'yzéj pomienione 
kleski znowu na ciebie sprowadze.— JPrzygotuj sig na 
zabiezenie Panu .Bogu twemu. Jesli kleski minione lek- 
kiemi sie tobie wydaja, ani zmiekezaja ciebie, uzbrój - 
sie wodwage, przygotuj sie na przyjecie innych tego 
rodzaju; znowu napadne na cie mécicielem grzechów. 
Albo, gdy bedziesz u Assyryjezyków, nie traé odwagi, 
a pózniéj gdy opowiadanie ewangelii postyszysz, przyj- 
mij Chrystusa. 

13. Bo oto tworzqcy góry. Jakby rzekl i pomyál 
Ze sprawe masz ze Wszechmoenym. Albo, przyjmij 
Chrystusa Wszechmocnego, który cie od wszelkiego zle- 
go wybawié moze.— Oznajmujqey czlowiekowi mowg 
$:w0je. Który przez proroków zamysly i wyroki swoje 
oznajmuje ludziom. ^ Mozna tez wyttumaczyé podlug 
$. Hieronima: oznajmujgcy czlowiekowi mowg jego, t. j. 
oznajmujacy czlowiekowi to, co sam czlowiek my&li: 
co jest dowodem wszechmocnosci Bozéj, badajgcój ser- 
ca i nerki; albo oznajgmwujqey ludziom Chrystusa. 8wo- 
jego, podiug LXX. Bo Chrystus jest jedynym Synem 
Ojca, jedyném Slowem, przez które wszystko mówi, stwa- 
rza, rozkazuje i rzadzi. — Czyniqcey mglg porannq. 
Który mocen jest w poranku zeslaé $wiatlo, i natych- 
miast mgl3 zeslane $wiatlo zaémié.—Chodzqey po wy- 
soko$ciach ziemi. Nic bowiem nie masz na ziemi tak 
wysokiego, Zeby pod jego nogami nie bylo. 
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non est, qui suscitet, eam. 
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ROZDZIAE 5. 


O unikaniu kar Bozych przee upamigtanie sig 4 pokutg. 


1. Audite verbum islud, quod ego levo super vos 
planetum. Domus Israel cecidit, et non adjiciet, | 
ul resurgat. | 

2. Virgo Israel projecía est in terram suam; 


3. Quia haec dieit Dominus Deus: Urbs, de qua | 
egrediebantur mille, relinquentur in ea centum, et! 
de qua egrediebaniur centum, relinquentur in ea. 
decem in domo Israel. | 

4, Quia haec dicit Dominus domui Israel: Quae- | 
rite me, el vivelis, | 

5. Et nolite quaerere Belhel, et in Galgalam no- | 
lile intzare, ef in Bersabee non íransibitis, quia 
Galgala captiva ducetur, et Bethel erit. inutilis, 


6. Quaerite Dominum, ei vivite, ne forte com- 
buratur ut ignis domus Joseph, et devorabit, et 
non erit qui extinguat Bethel. 

7. Qui converlilis in absinthium judicium, ef 
justitiam in terra relinquitis. 

8. Facientem Arciurum' et Orionem, et conver- | 
tentem in mane tenebras, et diem in noclem mu- ; 
tantem, qui vocat aquas maris, et effundit eas super | 
faciem terrae: Dominus nomen est ejus, (Infr. 9, 6). | 

9. qui subridet vastitatem super robustum, et. 
depopulationem super potentem affert. 

10. Odio habuerunt corripientem in porta, 
loquentem perfecte abominati sunt. 


| 
et! 


1. Sluchajeie slowa tego, które ia wznosze na 
was narzekanie. Dóm Izraelów  upadl, à wieeéy 
nie powsíanie, 

2. Pauna Izraelska porzucona ies( na ziemie 
Swoie, niémasz ktoby ia podniósl, 

3. Bo to mówi Pan Bóg: W mieécie, z kiórego 
wychodzile tysiac, zostanie sie w nim sto, a z któ- 
rego wychodzilo sto, zostanie w nim dziesieé w do- 
mu lzraelowym. 1 

4. Bo to mówi Pan domowi Izraelowemu: Szu- 
kaycie mie, a Zyé bedziecie. 

5. AÀnie szukaycie Bethela, do Galgala nie chod£- 
cie, y de Bersabeiéy nie przeydziecie, bo Galgala 
w niewola zaprowadzona bedzie, a Bethel bedzie 
niepozyteczna. 

6. Szukaycie Pana, a Zyycie, aby snad nie za- 
gorzal iako ogiet dóm Jozephów, y poZrze, a nie 
bedzie ktoby ugasil Bethel. 

7. Którzy sad w piolyn obracacie, a sprawie- 
dliwo$é na ziemi opusczacie. 

8. Tego, klóry uczynil Wóz niebieski y Kose, y 
który obraca ciemnosci w zaranie, y dzieíi w noc 
odmienia, który wola wód morskich, y wylewa ie 
naà oblieze ziemie; Pan imie iego, 

9. kíóry sie u$miecha zburzeniu mocnego, y 
Spustoszeuie na mocarza przywodzi. 

10. Nienawidzieli sirofuigcego w bramie, a mó- 
wiacym doskonale brzydzili sie. 





11. Idcirco, pro eo, quod diripiebatis pauperem, 








"Gd wami ma placz $ narzekanie. — Upadl. Upadnie, 
À qviecéj nie powstanie, Bo dziesieé pokoleü z niewoli 
nie powrócilo. 

2. Pann« izraelska. Królestwo izraelskie; maja bo- 
wiem zwyezaj Zydzi nazywaé pannami miasta i króle- 
stwa dla ich chwaly, dostatków i pigknofci.—Albo tez, 
jak checa niektórzy, dla tego, ze troskliwie i starannie 
s3 strzezonemi, jak panny.— Porzucona jest na zienie. 
Od porazki i glodu na wlasnéj zi&hni nedznie rzucona 
i opuszezona. — Ktoby jq podniósl. Xtoby js do pier- 
wiastkowego stanu przywrócil. 

3. Wmiescie, z którego. Tyle klesk zadadzaIzraelitom 
Assyryjezykowie,tak przy oblezeniu trzyletniém Samaryi, 
IV. Król. 17, 5, jako tez przed i po niém, iz'od miecza, 
gloduizarazy prawie wszyscy wygineli, i zaledwie dzie- 
siata cze$c ich ocalala. — W domu Izraelowym. W dzie- 
Sieciu pokoleniach, w rzeczypospolitéj izraelskiéj. 

5. Nieszukajcie Bethela. Nie badzcie batwochwalca- 
mi i niechodzcie do Bethel, Galgali i Bersabei.— GaJ- 
gala ww niewolg zaprowadzona, bgdzie. Bo chociaz jest 
Zpokolenia Judy, leez zesqsiaduje z dziesieciu pokole- 
niami, bedzie pojmana, i z niemi zburzona zostanie.— 
Bethel bedzie niepozyteczng. Bethel, króre przez szy- 
derstwo nazwano Bethawen, t. j. domem balwana, albo 
próznosei, bedzie niepozyteczug, t. j. istotnie tak jak 


6. A Zwjcie. A Zzyé bedziecie, albo, zebyácie zyli. — 
Aby snaé nie zagorzal. Zeby nie wpadl w plomienie 
klesk. — Dom Józefów. Przez Józefa rozumie Efrai- 
ma, który byl synem Józefa; a przez Efraima, dzie- 
sie pokoleíá; bo Jeroboam piérwszy zalozyciel króle- 
Stwa izragelskiego byl z pokolenia Efraima. — Ktoby 
«gasit Bethel. Od Boga zeslany ogieü na Bethel. 

7. Kiórzy ... obracacie. Albo, szukajcie Pana, wy 
którzy obracacie i t. d. Albo, ogieü was pozrze, któ- 
rzy obracacie i t. d. — Sgd tw piolun obracacie. Za- 
miast sprawiedliwo$ci i $wieto$ci, wydajecie gorycz 
grzechów. Sgdy niesprawiedliwe wydajecie. — JVa zie- 
mi opuszczacie. Dozwalacie lezeé, zaniedbujecie, al- 
bo nawet nogami pomiatacie. 

8. Który uczynit wóz nicbieski i kosg, Patrz Wujka. 

9. Który sig usimiecha, U$miechajac sie grozi, albo 
zsyla wielkie nieszeze$cia na moznych; naámiewa sie 
bowiem ze wszelkiéj sity ludzkiéj, i nig pogardza. — 
Spustoszenie. LXX. ngdzg. 

10. Nienawidzieli strofujqcego w bramie. Proroków, 
którzy byli posytanymi do ich zgromadzef, zwykle 
w bramach odbywanych.—Mówwigeym doskonale. LXX. 
slowem &$wigtém brzydzili sig. Swietemi i zbawiennemi 
napomnieniami proroków. 

li. Aorzysé wgyborng. Cokolwiek bylo pieknego i 
drogiego.— Domy  k«mienia kwadratowego zbuduje- 
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12. Quia cognovi mulía scelera vesíra eL for-; 12, Bom poznal mnmogie zlo$ci wasze, y mocne ; 


lia peceaía vesíra: hostes justi accipientes munus, 
e& pauperes deprimenles in pora, 

13. Ideo prudens in tempore illo tacebit, quia 
tempus malum est. 

14. Quaerite bonum, eí non malum, ut vivatis, 
et erit Dominus Deus exercituum vobiscum, sicut 
dixistis. « 

15. Odite malum, et diligite bonum, e£ consti- 
ituite in porta judicium, si forte misereatur Do- 
minus Deus exercituum reliquiis Joseph. (Psalm. 
96, 10. Rom. 12, 9). 

16. Propterea haec dicit Dominus Deus exer- 
cituum dominator: In omnibus plateis planctus, ef 
in cunctis, quae foris sunt, dicetur: Vae, vae; el 
vocabunt agricolam ad luctum, et ad planctum 
eos, qui sciunt plangere. 

17. Et in omnibus vineis erit planctus, 
periransibo in medio tui, dicit Dominus. 

18. Vae desiderantibus diem Domini: ad quid 
eam vobis? dies Domini ista tenebrae, et nonlux. 
(Joel. 2, 11). 

19. Quomodo, si fugiat vir a facie leonis, el 
occurrat ei ursus, ef ingrediatur domum, et inni- 
latur manu sua super parietem, ef mordeat eum 
coluber. 

20. Numquid mon tenebrae dies Domini, et non 
lux: et caligo, et non splendor in ea? 

21. Odi et projeci festivitates vestras, et non 
capiam odorem coetuum vestrorum. (Isai. 1, 11). 

22. Quodsi obtuleritis mihi  holocautomata et 
munera vestra, non suscipiam, et vota pinguium 
vestrorum mon respiciam, 

23. Aufer a me tumultum — carminum (uorum, 
et cantica lyrae tuae non audiam, 

24. Et revelabitur quasi aqua judicium? et ju- 
slitia quasi torrens fortis. 


quia 





cie. Z bogactw przez wydzierstwo nabytych; ale mie- 
szkaé w nich nie bedziecie, bo was nieprzyjaciele poj- 
maja. Sprawiedliwe to ukaranie grzechu, azeby ten 
kto cudze wydarl, swoje utracil. 

12. Mocne grzechy wasze. Ciezkie, wielkie, straszli- 
we i lito$ó moje przewyzszajace, jakby gwaltem chlo- 
ste i kleske wyzywajace.— JNieprzyjaciele spraiwiedli- 
wego. Ciemiezyciele ludzi sprawiedliwych.— TTwmiqcy 
t0 bramie. Uciskajacy w sadach. 

13. Hostropny czasw onego milezeó bgdzie. Kiedy 
niesprawiedliwo$ó szerzy sie, rostropny musi wtenczas 
milezeó, Zeby nie narazil sie, chegc co$ powiedzieé i 
grzeszgcych upomnieé, Albo, nie bedzie juz bolal nad 
tém, Ze nieprawo$é panuje, obyczaje sie popsowaly, a 
niewinnych grzesznicy uciskajg; bo widziec beda, ze 
bezbozni odnosza kare i gina. 

14. Jakoscie mówili. Boscie zawsze mawiali, ze Bóg 
jest z wami, jako z synami Abrahamowymi; tak $, 
Hieronim. 

15. Postanótecie 10 bramie sqd.  Sprawiedliwy, t. j. 
Sedziów sprawiedliwych, którzyby darów nie brali, lecz 
ubogich i niewinnych bronili.— Ostatkiem Józefa. Kró- 
lestwem Izraelskiém, którego zalozycielem — byl Jero- 
boam, urodzony z Efraima syna Józefa. 

16. Po wszech ulicach narzekanie. T. j. bedzie. — 


'grzéchy wasze: nieprzyiaciele —sprawiedliwego bio- 
T8cy dar, a ubogie tlumiacy w bramie. 

13. Przelo rostropny cezasu  onego milezeó be- 
|dzie: bo ezas zly iest. 
|. 14, Szukaycie dobra a mie zlo$ci, Zeby$cie Zy-. 
li, a bedzie Pan Bég zastepów z wami,  iakoácie 
| mówili, 

15. Mieyeie zlo$é w nienawisci, a miluycie do- 
bro, y posianówcie w bramie sad,  owa sie Pan 
Bóg zastepów zmiluie nad ostatkiem Jozepha. 


16. PrzetoZ (o mówi Pan Bóg zastepów panu- 
ijacy: Po wszech ulicach narzekanie, à po wszech 
mieyscach, które po stronach sa, rzeka:  Biada, 
;biada; y beda przyzywaóé oracze na plaez, a do 
jnarzekania tych, którzy umieia narzekaé, 
|. 17. Y po wszech winnicach  bedzie narzekanie, 
bo póyde przez poárzód ciebie, mówi Pan. 
| 18, Biada Zadaiaeym dnia Paiískiego: cóZ wam 
po nim? dzieíi ten Pariski ciemno$é, a nie $wia- 
tlosé, 

19. Jako gdyby uciekal ma przede wem, aza- 
|bieg! mu niedZwiedZ, a wszedlby do domu y pod- 
parl sie reka swa na $cienie, a ukasilby go waz. 


20. Izali nie eiemno$é dzieii Paríski, a nie $wia- 
|Ho$6: y mrok, a nie iasno$é w nim? 

|. 21. Mam w nienawi$ci y odrzucilem $wieta wa- 
sze, ani prziyme woni gromad waszych. 

| 22. A ie$li mi oflarowaé bedziecie —calopalenia 
|y dary wasze, nie prziyme, y na éluby tlustych 
|rzeczy waszych nie weyrze. 

23. Odeymi odemmie zgielk pieáni twoich, y pio- 
.snek liry (woiéy sluchaé nie bede. 


24. Y odkryie sie sad iako woda, a sprawie- 











Po wszech miejscach któresq po strouach. We wszyst- 
kich miasteczkach, wsiach i okolicach.—JBedq przyzy- 
waé oraeze. Wie$niaków do miasta przychodzgcych 
wzywaóc beda do wspólnego placzu; co jest rzeczu zwy- 
czajna bolejacym, którzy wszystkich do wspólbole$ci 
wzywaja.—2ych którzy umiejg narzekaé, Mówi o pla- 
czkach, które najmowano do plakania nad umartymi. 
Te nazywa wmiejgcem? plakaé, bo znaly formy, któ- 


rych uzywaé przy plakaniu nalezalo, podlug zwycza- . 


ju przyjetego. 

17. Po wszech winnicach. Gdzie sie wesole piosnki 
rozlegaly.—Jójde przez posrzodek ciebie. Jakby piorun 
w chwili jednéj wszystko przenikajacy i obalajacy. 

18. Zadajqeym. Mówiacym, jak gdyby zadali: niech- 
ie przyjdzie ten dzief, który tylekroé jest zapowiedzia- 
nym.—(C62 wam po nim? Na có go 2adacie? — Cie- 
mnosé. Przyniesie z sob ciemno$ci klesk, nie za$ $wia- 
tio pomyslno&ci. PM: 

19. Jako gdyby uciekal, Uciekajac od jednéj, druga 
kleske napotka. 

90. Izali nie ciemnosé. Niezawodnie dziefi pomsty 
Paüskiéj sprowadzi ciemnosci niepowodzenia, kleski i 
boleáci. Lh 

94. Odkryje sig sad jako oda. Przyjdzie ma cig 
wielka kara, jako woda wezbrana, kiedy sie zupelnie 
lekaé nie bedziesz. 


AMOS. CAP. VI 


25. Numquid hosíias et sacrificium — obtulistis 
mihi in deserío quadraginta annis, domus Israel? 


(Act. 7. 42). 


26. Et portastis tabernaculum — Moloch vestro, 
el imaginem idelorum vestrorum, sidus Dei vestri, 
quae fecistis vobis, 

27. El migrare vos faciam trans Damascum, 
dieit Dominus: Deus exervituum nomen ejus. 
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25. lLzaliécie mi ofiary y obiate  ofiarowali na 
puscezy przez eztérdzie$ci lat, domie Izraelski? 


26. Y nosili$cie namiot Molochowi waszemu, y 
obraz balwanów waszych, gwiazde Doga  waszego, 
które$cie dzialali sobie. 

27. Y uczynie, e sie przeprowadzicie 7a Da- 
maszek, mówi Pan: Bóg zasíepów imie iego. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 5. w. 5. Ktüry uczynil wóz niebieski à kosg Wóz niebieski który zowig Árctu- 
rus, znaczy gwiazdy pólnoene: Orion, to jest kosa, znaczy gwiazdy poludniowe. À tak tu chce rzec, iz Bóg 


stworzyl gwiazdy pólnocne i poludniowe, i wszystkie 


CAPUT VI. 


insze. 


R0ZDZIAEL 6. 


O pogró£kach Panskich przeciwko pysznym 6 roskoszy oddanym. 


1. Vae, qui opulenti estis in Sion, et confiditis 
in monte Samariae; oplimales capita populorum, 
ingredientes pompatice domum Israel. (Luc. 6, 24). 

2. Transite in Chalane, et videte, et ite inde 
in Emath magnam, et descendite in Geth Palae- 
slinorum, ef ad optima quaeque regna horum, si 
latior terminus eorum termino vestro est. 

3. Qui separati estis in diem malum, ei appro- 
pinquatis solio iniquitatis: 

À, qui dormilis in lecíis eburneis, et lascivi- 
lis in síratis vestris: qui comeditis agnum de gre- 
ge, el vitulos de medio armenti: 

5. qui canitis ad vocem psalterii; 
putaverunt se habere vasa cantici. 


sicut. David 


| 1. Biada, którzy$eie bogaei na Syonie, a ufacie 
w górze Samariyskiéy; co celnieyszy glowy ludów, 
|chodzacy z pompa do domu Izraelskiego. 

|. 2. Zaydzicie do Chalane, a obaezcie, a z onad 
idicie do Emath wielkiego, y znidácie do Geth Pa- 
| lestyrískiego, i do co lepszych królestw tych, iesli 
|szérsza iest granica ich, niZ granica wasza. 

| 8. Którzyácie odlaezeni na dzied zly, a przybli- 
|dacie sie do sfolice nieprawo$ci: 

4. którzy sypiaeie na loZach sloniowych, a ro- 
|spustuiecie na po$eielach waszych: którzy iadacie 
|baranka z írzody, i cielee z po$rzodku stada: 
| 5. którzy $piewacie przy dáwieku arfy:  mnie- 
|mali, Ze mieli iako Dawid naezynia épiewania. 





25. Izali$écie... ma puszezy przez czterdzie$cie lat? 
Jakby rzekl: nie; bo gdy byli w cigglym pochodzie, i 
nie byli pewnymi wypoczynku ani na jeden dzieü, gdyz 
kiedy sie oblok poruszal, powinien byl caly obóz i 
lud postepowaé; dla tegoz nie skladali ofiar przez ten 
czas, jak równiez wstrzymywali sie od obrzezania, jak 


.mamy Jozue: 5, 7. Roku jednak drugiego od wyjécia 


z Egiptu, pierwszego miesigca przybytek po$wiecili i 
ofiary skladali, Exod. 40; Lewit. 9. 10 i 18; Num. 7: 
tutaj jednak powiedziano, Ze przez lat 40 nie sklada- 
no ofiar, bo Pismo $. zwykto oznacza( cale liczby, choé- 
by ezegos$ im niedostawalo,lub przewyZzszalo, i wedlug 
tego zwyczaju 40 lat tutaj polozono, chociaz nie bylo 
wigcéj jak trzydzie$ci oám. 


26. I nosili$cie namiot Molochowi. My&l ta: przez 
ten czas kiedy$cie na puszezy byli, niekiedy nosili$cie 
na barkach namiot Molocha. Zdaje sie Ze to zdarzylo 
sie Num. 25, 1, kiedy cudzolozac z córkami Moabit- 
skiemi, czcili Beelfegora; bo Józef ks. 6. Starozyt. r. 
6 powiada, ze oni wtenczas nie jednego lecz wielu bo- 
gów ezcili, a Ammonici byli s3siadami i pokrewnymi 
Moabitów; ztgd od nich przyjeli batwana i ezeá6 Mo- 
locha.—Obraz. Posag.—Gwiazde Boga waszego. Ribe- 
rà sadzi, Ze to byl Jowisz, który mial gwiazde na 
wierzcholku glowy. S. Hieronim i wielu rozumieja, ze 
to bylaà gwiazda Wenery, która zrana sloüce poprze- 
dza i nazywa sie gwiazdg zarania, albo Lucyferem, a 
wieczorem po zachodzie slofica ukazujqgc sig nazywa 
Sie zorzq wieczorna. 

Y Za Damaszek, Do Assyryi, jak widaé IV. Król. 

B. 


R. 6.—1. Biada, którzyscie bogaci na Syonie. Zda- 
je sic Ze do tego stosowal sie Chrystus, gdy rzekt 
Luk. 6, 34: Biada wam bogaczom: bo macie pociechg 
waszg. Biada wam, którzyscie sig nasycili: | albowiem 


laknqé bgdziecie.—Na Syonie. Bo nie zbytkowaóé ani 
rozkoszowaé sie byli powinni mieszkajgcy na Syonie, 
gdzie szezególnie Boga ezezono, i bylo tylu ubogich, 
których Bóg opatrywaé mnakazywal. Ufacie w górze 
Samaryjskiéj. W potedze i sile królestwa izraelskiego, 
sgdzac Ze ono nigdy nie zginie, równie jak bogactwa 
wasze.—QGlowy ludów, Mozni królestwa, i którzy wla- 
dze nad innymi macie.—CRhodzgcy z pompq.  Pysznie, 
z zarozumialo$cig.— Domu Izraelskiego. Zgromadzenia 
ludu. 

2. Zajd£cie do Chalane. Patrzcie, ze w posiadIo$ciach 
ziemskich, ani w dobroci i urodzajnoáci kraju nie prze- 
niesiono nad was narodów, które uwazajg sie za naj- 
bogatsze i najszczeliwsze. Chalane bylo to miasto zna- 
komite i silne Babilonu, o którém wzmianka w Gen. 
10, 10. Potém nazwaném zostalo Ktezifonem,— Emath 
avielkiego. Antyochia nie daleko od Damaszku, i nazy- 
wa sie wielkiem, jak uwaza $. Hieronim, Zeby odróz- 
nié od Emath mniejszego, które pó£niéj od Antyocha 
Epifana, zostalo Epifanig nazwaném.— Geth. Jedno 
z pieciu wielkorzadztw  Filistyfiskich. — I do co le- 
pszych. ldécie i rozpatrzcie najlepsze miasta w Syryi, 
2 obaezycie Ze SamaryaiSyon przewyzsza je.—Grani- 
ca ich. Kraüce ich. 

3. Odlqcezeni na dzies zly. Zachowani i jakby odla- 
ezeni na dzieá niewoli.—Stolice nieprawosci. Zebyscie 
byli poddanymi wystepnemu królowi  Assyryjskiemu. 

4. Baranka z trzody. Najlepszego i najtlustszego, 
wybranego z trzody. loz samo znaczy:cielec z posrod- 
ku stada. 

5. DZwieku arfy. Przy d£wieku instrumentu muzy- 
cznego, który sie arf4 czyli psalteryonem nazywa.— 
Mniemali...jako Dawid. Checa sie bronié przyktadem 
Dawida, chociaz on ezynif na chwale Boga, a oni dla 
przyjemnosci ciafa.—JVaczynia $piewania. Narzedzie 
muzyczne. 
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6. Bibentes vinum in phialis, et optimo un- 
guenío delibuti, et nihil patiebantur super coniri- 
lione Joseph. 

7. Quapropter nune migrabunt in capite trans- 
migrantium, el auferetur factio lascivientium. 

8. Juravit Dominus Deus in anima sua, dicit 
Dominus Deus exercituum: Detestor ego superbiam 
Jacob, et domos ejus odi, et tradam civitatem cum 
habitatoribus suis. (Jer. 51, 14). 

9. Quodsi reliqui fuerint decem viri in domo 
una, e( ipsi morientur. 

10. Et tolle& eum propinquus suus, et combu- 
ret eum, ut efferat ossa de domo, et dicet ei, 
qui in peneíralibus domus est: Numquid adhuc 
esí penes te? 

11. Et respondebit: Finis est. Et dicet ei; Ta. 
ce, et non recorderis nominis Domini: 

12. quia ecco Dominus mandabit, et percutiet 
domum majorem ruinis, et domum minorem scis- 
sionibus. 

13. Numquid currere queunt in petris equi, aut 
arari potest in bubalis, quoniam converüistis in 
amaritudinem judicium, et fructum justitiae in 
absinthium? 

14. Qui laetamini in nihilo, qui dicitis: Num- 
quid non in fortitudine nostra assumsimus nobis 
cornua? 

15. Ea«ce enim suscitabo super vos, domus Is- 
rael, dicit Dominus Deus exercituum, gentem: et 
conterel vos ab introitu Emath usque ad torren- 
lem deserti, 
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.6. Nic sig nie uzalili. Bynajmniéj sig nie wzruszyli 
milosierdziem, widzac ziomków swoich w niedostatku. 
—Józefowego. Yzraelitów braci swoich. 


*. Na preodkw prowadzgcych sig. Tak, ze którzy 
przodkuja bogactwy, pierwsi jarzmo niewoli dzwigaó 
beda. — Spiknienie rozpustnych, Którzy razem zbie- 
rali sig na uciechy i uczty, wspólnie bedg uprowadzo- 
nymi, aZeby jednakowa wszystkich rozpusta, jedno- 
stajng teZ kare odebrala. 

8. Przysiqgl Pan Bóg ma duszg swoje. Przez zycie 
swoje, mówige: 2yjg ja, t. j. przysiegam przez zycie 
moje.—JPychg Jakóbowq. Albo dziesieciu pokoleü, albo 
calego Izraela. W ten dwojaki sposób tlumaczy $. 
Mieronim. —Domów jego. Które wielkoscig i przepy- 
chem swoim pyche panów zdradzajag. — Wydam mia- 
sto. Assyryjezykom. 

9. Jesli sig zostanie. JeSli sie niewielu do jednego 
domu uciekng, zeby uniknaé $mierci miasto opusto- 
Szajacéj, jednakze ani ci jéj nawet nie ujda. 

10. I weémie go. Umra, i kazdy zostanie spalonym 
przez krewnego swojego, azeby ko$ci przynajmniéj 
pogrzeáó; bo calych cial nie mozna bedzie wynie&é 
z powodu wielkiéj liczby umierajgcych.— 47 rzecze. Ten, 
który trupów pali. —7emwu który jest wewnqtrz domu. 
I placze po umartych. 

ll. J«2 koniec. Nie masz juz zadnego trupa we- 
wngtrz.— Rzecze. Ten który jest wewnatrz domu, rze- 
eze grzebigcemu umarlych.—JMilcz. Nie zachecaj mie 
Zebym wzywal Boga; bo on jest sprawcea tak wielkiéj 
kleski. Tak niektórzy gdy tracg zone, dzieci, lub kre- 
wnych, jezyk swój na Boga uzbrajaja. 


— 501 — 


KS. AMOSA. ROZ. 6. 


6. Którzy pija ezaszami wino, a przednieyszym 
sie oleykiem mamazuia, a nic sie nie uZalili skru- 
Szenia Jozephowego. 

7. Przeto teraz wyprowadza sie na przodku prowa- 
dzacych sie: a bedzie odiete spiknienie rospustnych. 
| 8. Przysiag!| Pan Bóg na dusze swoig, mówi 
|Pan Bóg zastepów: Brzydze sie ia pycha Jakóbo- 
|wa, a& domów iego nienawidze, y wydam miasto 
|Z obywatelmi iego. 

9. A ie$li sie zostanie dziesieó mezów w domu 
iednym, y ci pomra. 

10. Y weZmie go bliski iego, y spali go, aby 
wyniós! ko$ci z domu: y rzeeze temu, który iesl 
wewnatirz domu: Jestli ieseze u ciebie? 

11. A on odpowie: JuZ koniec, Y rzecze mu: 
Milez, a nie wspominay imienia Paiískiego: 

12. bo oto Pan rozkaze, y skarze dóm wiekszy 
|obaleniem, a dóm mmieyszy porysowaniem, 


13. Izali biegaó moga konie po skalach, abo 
moga oraó bawolami: Ze$cie przemienili sad w gorz- 
ko$6, a owoc sprawiedliwosci w piolyn? 


14, Którzy sie raduiecie w niezym, którzy mó- 
wicie: Izali nie moca nasza wzieli$my sobie rogi? 


15. Bo oto wzbudze na was domie Izraelów, mó- 
wi Pan Bóg zastepów, mnaród: y skruszy was od 
weszcia do Emath, aZ do potoku puscze, 








19. Bo oio Pan. 'Takie kleski groza, bo Pan spra- 
wiedliwy méciciel niesprawiedliwosci sobie uczynionych, 
ukarze dóm wigkszy, i t. d. —Hozkaze. Urzadzit, po- 
stanowil, i jak postanowil, tak sie teZ i stanie.— Dom 
wiekszy. Królestwo dziesieciu pokoleü izraelskich.— 
Obaleniem. Wieczna niewolg.—JDóm mniejszy. Króle- 
stwo mniejsze, bo z dwóch tylko pokoleü zlozone.— 
Porysowamniem.  Niewolg siedmüziesiecioletnig, t. j. 
szkoda mogaca sie naprawió; bo dom porysowany i 
majacy szpary moze byé naprawionym, a który juz upadl, 
nie daje sie naprawié. 

18. Izuli biegac mogq konie po skatach? Jak w miej- 
sScach skalistych i po urwiskach konie biegaé nie moga, 
i jak zwierzeta lesne jarzma nie cierpig; tak byé nie 
moze Zeby$cie wy przy obyczajach terazniejszych swo- 
ieh szli droga przykazaü Bozych, albo zebyécie ja- 
rzmo moje na siebie przyjeli.— Ze$cie przemienili sqd 
w gorzkosé. Gorzkoácig w Pismie $. niekiedy grzech 
Sie nazywa, jak gdy mówi Ozeasz 12, 14: Kw gnieww 
mie pobudzit  Efraim. gorzkoáciami swemi. —4À. owoc 
sprawiedliwosci w piolwn. A slodki owoc sprawiedli- 
wosci i éwietosci zamieniacie w gorycz grzechowg, 
Z którg zadnego piolunu porównaé nie mozna. 

14. Którzy sig radujecie w niczém. W waszych bal- 
wanach które nic nie warte, albo w próznych i ni- 
klych dostatkach i roskoszach, à szczególnie podoba- 
cie w sobie dla potegi i sif waszych. — Wziglismy so- 
bie rogi. Któremi nieprzyjaciól naszych na wiatr pu- 
$cili&my, t. j. moca nasza zwyciezylismy królów i ob- 
ronilismy królestwo nasze. 

15. Naród. Assyryjezyków, którzyby pustoszyli Sa- 
maryg3, i Chaldejezyków, którzyby pustoszyli Jeruzalem, 
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O niewoli narodu Izraelskiego $ odpowiedzi danéj przez proroka kaplanowi 
batwochwalskiemu. 


1. Haec ostendit mihi Dominus Deus; ei ecce, | 


ficlor loeustae in principio germinantium  serotini 
imbris, et ecce, serolinus post tonsionem regis. 

2. Et factum est, cum consummasset comedere 
herbam (errae, dixi: Domine Deus, propitius esto, 
obsecro: quis sussitabit Jacob, quia parvulus est? 

3. Misertus est Dominus super hoc: Non erit, 
dixit Dominus, 


4. Haec ostendit mihi Dominus Deus; ei ecce,! 


vocabat judicium ad ignem Dominus Deus; et de- 
voravit abyssum multàm, et comedit simul partem. 

5. Et dixi: Domine Deus, quiesce, obsecro: quis 
suscitabit Jacob, quia parvulus esl? 

6. Misertus es( Dominus super hoc: Sed et is- 
tud non erit, dixit Dominus Deus. 

7. Maec ostendit mihi Dominus; et ecce, Domi- 
nus síans super murum litum, et in manu ejus 
irulla caementarii, 

8. Et dixit Dominus ad me: Quid tu vides, Amos? 
Et dixi: Trullam caementarii. Et dixit Dominus: 
Ecce, ego ponam ítrullam in medio populi mei I- 
srael: non adjiciam ultra superinducere eum. 

9. Et demolientur excelsa idoli, et sanctifica- 
tiones Israel desolabuntur, eí consurgam super 
domum Jeroboam in gladio. 

10. Et misit Amasias, sacerdos Bethel, ad Je- 
roboam regem Israel, dicens: Rebellavit contra te 
Amos in medio domus Israel: non poterit terra 
sustinere universos sermones ejus. 

11. Haec enim dicit Amos: In gladio morietur 
Jeroboam, et Israel captivus migrabit de terra 
sua. 





1. To mi ukazal Pan Bóg; a oto twórca szaraii- 
ezéy na poezatku wyrastaiacyoh rzeozy ode dZdZu 
pozdnego, a oto pozdny po posirzyZeniu królewskim. 

2. Ystalo sie, gdy dokonala ie$ó trawy ziemie, 
rzeklem: Panie BoZe, bad milo$ciw prosze:  któZ 
wzniesie Jakóba, bo iest maluezki. 

3. Zmilowal sie Pan nad tym: Nie bedzie, rzékl 
Pan. 


4. To mi ukazal Pan Bóg; a oto, wolal sadu 


|do ognia Pan Bóg, y poZar! przepa$é wielka, y 


ziadl cze$é pospolu. 

5. Y rzeklem: Panie BoZe, przestaí prosze: kto 
wzniesie Jakóba, bo maluezki ies? 

6. Zmilowal sie Pan nad tym: Leez y to nie 
bedzie, rzék! Pan Bóg. 

7. To mi ukazal Pan: A oto Pan sloiacy na 
murze potynkowanym, a w rece iego kielnia mu- 
rarzka. 

8. Y rzék! Pan do mnie: Co ty widzisz Amos? 
Y rzeklem: Kielnia murarzka. Y rzékl! Pan: Oto ia 
poloze kielnig w poérzodku ludu mego Izraelskie- 
£0: nie przydam wiecéy tynkowaéó go. 

9. Y obalone bedg wyZyny balwaiiskie, a $wia- 
iynie Izraelowe spustoszone beda, y powstane ma 
dóm Jeroboama z mieezem. 

10. Y poslal Amaziasz, kaplan Bethel, do Jero- 
boama króla Izraelskiego, mówiae: Powstal prze- 
ciw tobie Amos w posrzodku domu Izraelowego: nie 
bedzie mogla ziemia znie$ó wszytkieh mów iego. 

11. Bo to mówi Amos: Od mieeza umrze Jero- 
boam, a Izrael poymany przeprowadzi sie z zie- 
mie swéy. 








R. 7.—1. Oto twórca szara*ezy. Widzialem Boga 
jakby lepigcego ogromny rój szaraüezy, i ze ten rój 
wypuszcza sie na ziemie izraelskag. Przez to mnóstwo 
szraraüezy oznacza sie wielkie wojsko Assyryjskie.— 
Na. poezqtku wyrastajqcych vzeczy ode dZdZu pozdnego. 
Na poezagtku wiosny, gdy wszystkoa zwykle wzra- 
sta przez deszez pózny, t. j. wiosenny.—.4 oto pozd- 
"ny po postrzyZentu królewskiem. Patrz Wujka. 

2. Gdy dokonala. Szaraüeza, t. j. gdym widzial ze 
wojsko nieprzyjacielskie wszystko niszezy, tak ze juz 
sie zdalo, iz wiecéj nic nie zrobi. — Któ2 wzniesie Ja- 
koba. KtóZ po takiéj klesce i zniszezeniu Izraela pod- 
niesie? — Bo jest maluczki, Umniejszony i przywie- 
dziony do maléj liczby. 

3. Nie bedzie. Nie zginie zupetnie. 

4. To mi ukazal Pan Bóg. To drugie widzenie, któ- 
re mial prorok. — Wolat sqdu. Zemsty. —JDo ognia. 

eby wzigwszy ogiefi pom$ci! sie krzywd Bozych. Przez 
ogieri ten rozumie sie Teglatfalazar król Assyryjski, któ- 
ry po Phulu, jakby ogiefi z wielkim zapatem i dzikoácia, 
napadl na izraelitów, i przepa$éó wielka, t. j. niepoli- 
czony tium ludu, pokolenia Rubena i Gad, oraz poto- 
we pokolenia Manassesa mieszkajace za Jordanem w niz- 
széj miejscowosci jakby w przepa$ci, a takze ow czeáé 
znaczng izraelitów przed Jordanem lez3ea, t. j. poko- 
lenia Neftali, Asera i Zabulon do Assyryi uprowadzil, 
IV. Król. 15, 29. Ten i pozostale wszystkie. pokolenia 
równiezby uprowadzil i Samarys razem z królestwem 


izraelskiem obalil, zeby Bóg modiami Amosa ublaga- 
ny, nie powáciggnal jego zapedu, i nie zachowal re- 
sztek Izraelitów. 

5. Przesta). Przebacz. 

6. To nie bedzie. Nie zginie zupetnie, jak w. 3. 

7. To mi ukazal. To jest, inne widzenie proroka. 

8. Poloig kielmiq. Przestane tynkowaé, t. j. napra- 
wowaé rozwaliny narodu przez mur wyobrazonego. 

9. Jeroboama, Nie jest to Jeroboam syn Nabota, 
zalozyciel królestwa 1 odszczepiefistwa izraelskiego, 
leez inny tego imiénia syn Joasa, wnub Jehu, ojciec 
Zacharyasza.—Z wmWieczem, Tak rzeczywi$cie bylo, bo 
Zacharyssz syn Jeroboama zabitym zostal od Selluma, 
który królestwo z jego rodziny do swojéj przeniósl, 
IV. Król. 15, 18. é 

10. Kaplan Bethel. Cielea, którego w Betel czezono. 
—JPowstal przeciw.  W hebr. sprzysiqgl sig. LXX 
sbiegowiska robi, rokosz podnosi, pokój publiezny za- 
klóca.—Nie bedzie mogla ziemia zniesé wszystkich mów 
jego. Mówi o tém czego znie$ó nie mo2na; i je$li ty 
królu nie zaradzisz, lud zniecierpliwiony rzuci sie n& 
niego, bo juz dluzéj slów jego znie$ó nie moze. 

11. Od miecza wmrze Jeroboam. Ktamie Ámazyasz, 
bo nie powiedziaf Amos: od miecza umrze Jeroboam: 
leez powstang na dóm Jeroboama z mieczem, t. j. nie 
zabijajac samego Jeroboama, ale syna jego Zacharya- 
322, jak objaónili$my w. 9. 
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12. E( dixit Amasias ad Amos; Qui vides, gra-| 12. Y rzékl Amaziasz do Amos: Klóry widzisz 
dere, fuge in terram Juda, et comede ibi panem, dá, ucieez do ziemie Judzkiéy, a iedz iam chleb, 
et propheíabis ibi, y tam prorokuy, 

13. et in Bethel non adjicies ultra ut prophe-| 13. a w Bethel nie przyezyniay wiecéy proroko- 
les, quia sanctificatio regis est, ei domus regni est, waé, bo $wiatynia iest królewska, y domem kró- 

: |lestwa iest. 

14. Respondiique Amos, et dixit ad Amasiam:, 14. Y odpowiedzial Amos, y rzékl do Amazia- 
Non sum propheta, et non sum filius propheíae, sza: Nie iestem —prorokiem, y nie iestem synem 
sed armentarius ego sum, vellicans sycomoros. proroka, alem ia skofarz obrywaiacy le$ne figi. 

15. Et tulit me Dominus, cum sequerer gregem; — 15. Y wzial mie Pan, gdym chodzil za bydlem; 
et dixit Dominus ad me; Yade, propheta ad popu- |y rzek! Pan do mnie: IdZ, prorokuy do ludu me- 
lum meum Israel. |go Izraelskiego. 

16. Et nunc audi verbum Domini: Tu dicis: Non! 16. A teraz sluchay slowa Parískiego; Ty mó- 
prophefabis super Israel, et mon stillabis super, wisz: Nie bedziesz prorokowal na lzraela, a nie 
domum idoli. | bedziesz kropil na dóm balwana. 

17. Propter hoc haec dicit Dominus; Uxor tua! 17. PrzeloZ to mówi Pan: Zona twoia w mie- 
in civitate fornicabitur, et filii tui et filiae tuae| Scie nierzad plodzió bedzie, a synowie twoi, y cór- 
in gladio eadent, et humus tua funiculo metietur, ki twoie od mieeza polega, a ziemia twoia sznurem 
et iu in ferra polluta morieris, et Israel captivus| pomierzona bedzie, a ty w ziemi splugawionéy um- 
migrabit de terra sua. jrzesz, a Izrael poimany przeniesie sie z ziemie swéy. 








Wykiad X. J. Wujka.—Roz. ?. w. 1. Po postrzyzeniu królewskiém. To jest, po spustoszeniu pierwszem 
które sig stalo przez króla Assyryjskiego, kiedy cze$6 Izraela wzieto w niewolg, IV. Król. 15, po tém syu- 
Stoszeniu zakwitnal lud Bozy, czasu króla Ezechiasza, jako po d2dzu roácie trawa. Ale przecie znowu Sen- 
nacherib czternastego roku króla Ezechiasza, ostatek ziemie spustoszyl, tak Ze samo Jeruzalem zostalo, IV. 





Król. 18. Przeto prosi prorok aby do kofáca Izraela nie wygladzal. 


14. Nie jestem. prorokiem 4 synem proroka. Jakby 


rzekl: chocia teraz prorokuje, wszakze nie byl to mój 


urzad, ale pa$é6 trzody: a Pan mie postal, gdym ja o tém nie my&lil. To mówi, aby wiedzieli Ze nie sam 
Sie uczyni! prorokiem, ale go Bóg postal aby byt prorokiem. 


CAPUT VII. 


R0ZDZIAEL $8. 


O pomácie Bozéj przeciw lakomym, glodzie stowa Bozego, 1 t. d. 


1. Haec ostendit mihi Dominus Deus; ef ecce, 
uncinus pomorum. 

2. Et dixit: Quid (u vides, Amos? Et dixi: Un- 
cinum pomorum. Et dixit Dominus ad me; Venit 
finis. super populum meum Israel: non adjiciam 
ultra, uf pertranseam eum. 

3. Et stridebunt cardines templi in die illa, 
dicit Dominus Deus: multi morientur, in omni lo- 
co projicietur silentium. 

À. Audite hoe, qui conteritis pauperem, et de- 
ficere facitis egenos terrae, 

5. dicentes: Quando (transibit mensis, et ve- 
nundabimus, merces: et sabbatum, et aperiemus 
frumentum, ut imminuamus mensuram, eí augea- 
mus sielum, et supponamus staleras dolosas, 


12. Który widzisz. Widzacy, proroku'! mianuje go 
pochlebnie, zeby ochotniéj odszedl. — Jedz tam chAleb. 
Tam cie karmié i szanowaé beda, jako od Boga posla- 
nego, tam ile zechcesz bedziesz mógl prorokowaé. 

18, Swigtyniq jest królewskq. Miejsce na które król 
Uuczeszcza i które poboznie szanuje; albo, które pierwszy 
Jeroboam król dla cielca wyznaczyl i poSwiecil.— Do- 
mem. królestwa. Jest królewskim dworcem; a wiec nie 
wypada zeby$ robil te zamieszania, co sie królowi nie 
podoba, i bezkarnie tego nie puáci. 

14. Nie jestem prorokiem. P. Wujka. 

*16. Nie bedziesz kropil ma. dóm batwana, Nie prze- 
powiadaj rzeczy smutnych przeciwko Betel. 

17. Nierzqd plodzió bedeie, Albo z obywatelami, 


| 1. To mi ukazal Pan Bóg; a oto hak awocu. 

2. Y rzékh (Co ty widzisz Amos? Y rzeklem: 
Hak owocu. Y rzékl Pan do mnie: Przyszedl koniec 
na lud móy Izraelski, nie przydam wiecéy abym 
go mina. 

3. A beda slrzypieó zawiasy koScielne w on 
dzie, mówi Pan Bóg: wiele ich pomrze, na ka- 
idym mieyscu milezenie rozrzucone bedzie. 

4. Sluchaycie lego, klórzy írapicie ubogiego, à 
ezynieie Ze gina niedoslateczni na ziemi, 

5. mówiae: Kiedy minie miesiae, y bedvziem 
przedawali towary: y Sobofa, y otworzymy 2zboZe, 
aby$my umnieyszali miary, a przyozyniali sykla, 
y podrzucali szale zdradliwe, 





2lbo co wiecéj sie zgadza, ze zwyciezkimi Assyryjezy- 
kami, izby choé tym sposobem 2ycie ocaliéó mogla.— 
Ziemia twoja szmwrem pomierzona bgdzie. Pole które 
posiadasz Assyryjezykowie rozdzielg pomiedzy innych, 
dawniéj bowiem ziemie zwykle za pomocg sznuru roz- 
dzielano. — W ziemi splugawionéj. Czcig balwanów, 
t, j. w Assyryi. 

R. 8.—1. Hak owocu. Patrz Wujka. 

3. Bedq skrzypiet zawiasy koscielne. P. W. 


5. Kiedy minie miesigc. T. j. nów miesigca& i Sza- 
bat, Zeby$my mogli pszenice sprzedawaé; bo wam sie 
zdaje przez chciwoséó ze dni uroczyste nigdy nie prze- 
chodza. 


AMOS. CAD. VIII. 


6. ui possideamus in argento egenos ef paupe- 
res pro calceamentis, ef quisquilias frumenti ven- 
damus? 

7. Juravit Dominus in superbiam Jacob: Si ob. 
litus fuero usque ad finem omnia opera eorum. 

8. Numquid super isto non commovebitur ter- 
ra, et lugebit omnis habitator ejus; et ascendet 
quasi fluvius universus, et ejicietur, et defluet 
quasi rivus Aegypti? 

9. Et erit in die illa, dicit Dominus Deus: Oc- 
cidet sol in meridie, et tenebrescere faciam ter- 
ram in die luminis: 

10. et convertam festivitates vestras in luctum, 
el omnia cantica vestra in planctum, et inducam 
super omne dorsum vestrum saccum, et super om- 
ne caput calvitium, et ponam eam quasi luctum 
unigeniti, ei novissima ejus quasi diem amarum. 
(Tob. 2, 6. I. Mach. 1, 41.) 


11. Ecce, dies veniunt, dicit Dominus, et mit- 


tam famem in terram: non famem panis, neque 
silim aquae, sed audiendi verbum Domini. 

12. Et commovebuntur a mari usque ad mare 
el ab aquilone usque ad orientem: circuibunt quae- 
rentes verbum Domini, et non invenient. 

13. In die illa defivient virgines pulchrae, et 
adolescentes in siti; 

14. qui jurant in delicío Samariae, et dicunt: 
Vivit Deus tuus Dan, et vivit via Bersabee; et 
cadent, et non resurgent ulira. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 8. w. 1. Oto hak owocu. 
rych dosigdz nie moga, hakiem przyciagajg: tak tez i 
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6. aby$my dostali za $rébro nedzników, a ubo- 
M za bóty, azeby$my plewy pszeniczne prze- 
ali? 

7. Przysiag! Pam przeciw pysze Jakóbowéy: Jesli- 
[2e zapomnie aZ do koíca wszytkich uczynków ich, 
8. Izali dla tego nie poruszy sie ziemia, a pla. 
| kaé bedzie wszelki obywatel iéy, y wzbierze wszy- 
lek iako rzeka, y bedzie wygnany, y zbie2y iako 
| potok Egyptski? 

9. Y bedzie dnia onego, mówi Pan Bóg: Zaydzie 
sleáce w poludnie, y uczynie Ze sie zaémi ziemia 
w dziei iasno$ci: 

10. y obróce $wieía wasze w placz, a wszyl- 
kie pie$ni wasze w narzekanie, y obloke wór na 
wszelki grzbiet wasz, a na kazda glowe oblysie- 
nie, y poloZe ia iako Zalobe lednorodzonego, a o0- 
Sateczne rzeezy iéy iako dziefi gorzki, 


11. Oto dni ida, mówi Pan, y puscze glód na 
ziemie: nie glód chleba, ani pragnienie wody, ale 
| sluchania slowa Pajlískiego. 

12. Y wzrusza sie od morza a2 do morza, y 
od pólnocy aZ na wschód: beda obchodzió szuka- 
iac slowa Paliskiego, a nie nayda. 

13. Onego dnia zemdleia panienki piekne, y 
mlodzie&cy dla pragnienia; 

14. którzy  przysiegaia przez grzéch Samary- 
iéy, a mówia: Zywie Bóg twóy Dan, y Zywie téZ dro- 
ga w Bersabeiéy: y upadna a nie powstana wigcéy. 





To jest, jako gdy owoce zbieraja, galezi wysokie, któ- 
lud, który po przeszlych wojnach zostal i kryl sie po 


ziemi, miat byé w niewolg gwaltem jako hakiem przyciggniony, i przeto samZe wyklada co ten hak znaezy, 
mówigc: Przyszedl koniec na lud mój. Co tu Hieronim zowie hakiem, to inszy przekladaja koszem. Lecz i LXX 





6. Abyémy dostali za srebro. Zeby&my temi sztu- 
kami naszemi przywiedli ubogich do nedzy ostatecznéj, 
tak Zeby sie musieli zaprzedawaé nam na niewolni- 
ków, i Zebyámy ich mogli miec, aby nam jak bydleta 
sluzyli i to za mal3 cene, jaka jest para trzewików.— 
Zebysmy  plewy pszeniczne przedali. Wypylki zbozo- 
we 1 plewy z pszenicg mieszajac. 


7. Przeciw pysze Jakóbowéj. Przez którg panuje nad 
ubogimi i obdziera ich.— JesliZe zapomng. Nie zapom- 
ne nigdy.—.A2 do kofcca. Na zawsze.—UÜczynków ich, 
Wystepnych i niesprawiedliwych. 

8. Izali dla tego nie poruszy sig ziemia. Tak liczne 
i tak ciezkie s3 grzechy Izraela, i tak wiele za nie 
klesk mu grozi, Ze ziemia znoszac je i czujac, slusz- 
nie jakby trwoga przerazona drzeé, a wszyscy miesz- 
kaüce plakaé i wyrzekaé powinni.— Wzbierze twszystek 
jako rzeka.  Wszelki mieszkaniec ziemi, bo w hebr: 
wzbierze jako rzeka cala, t. j. ziemia. My$l ta: gdy 
beda uprowadzonymi w niewole, zdawaé sie bedzie Ze 
85 niepoliezonymi, naksztalt rzeki która dla obfitoáci 
wody z brzegów wystepuje; lecz gdy przybedg do prze- 
Stronnéj ziemi Assyryjskié), peinéj ttumów ludu, okaze 
Sie Ze ich bardzo malo, jak rzeka albo potok wezbrany 
woda, który wpadlszy do morza pochtonionym zosta- 
nie, bez Zadnego juz éladu. 

9. Zajdzie sloce ww poludnie. Zdawaé sie bedzie 
przerazonym 2e sie slofice skrywa. Blask caléj pomy&l- 
no$ci ich osloni sie mgi3 raptownéj bole$ci i niewoli, 
Edy sie najmniéj lekaé bedg. — Uczynig Ze sig zaémi. 
Powtórzenie tegoz samego zdania. 





1l. I puszezg glód. Uczynie Ze w czasie oblezenia 
i zdobycia Samaryi tak beds utrapieni, i pozbawieni 
rady Zydzi, iz proroków, którymi teraz gardza, odszu- 
kiwaé bedg w celu dowiedzenia sie od nich przepo- 
wiedni o wypadku oblezZenia, i zasiegnienia rady dla 
jego uniknienia. 

12. I twozruszq sie, Wzruszeni checig znalezienia ja- 
kiego proroka, od któregoby postyszeli stowo Boze, 
Oobiegna Izraelici cala ziemie swoje od morza Galilej- 
skiego aZ ku pólnocy, i nie znajda. O poludniu nie 
wspomina, bo strona poludniowa do dwóch pokolef 
nale2ala. 

J8. Panienki pigkne $ mlodziehcy. Którym mmiéj 
zwykle zbywa na rzeczach potrzebnych, bo ludzie la- 
two lituja sie nad nimi. 

14. Którzy przysiggajg przez grzech Samaryi. Mlo- 
dziehcy i dziewice z powodu niedostatku Zywno$ci wy- 
ging; bo ss uczestnikami grzechu rodziców swoich, 
€zczag balwaréw, i przysiegaja przez cielca, czem Sa- 
marya grzeszy —JBóg twó) Dan. Cielec, którego czceza 
w Dan.—Zuje te droga w Bersabei. Nie tylko przez 
cielców przysiegali, ale i przez droge która do Bersa- 
bei prowadzi, gdzie byl balwan. Tre&é przysiegi ta byla: 
niech zyje, t. j. niechaj kwitnie, bedzie utartg i u- 
ezeszezana z przyjemno$cig droga Bersabei. Albo, niech 
£yje cielec zloty, do którego prowadzi droga idaca do 
Bersabei. Albo, niech Zyje cielec, dla którego uczczenia 
tak dluga droge odbywamy, iz z domu naszego idziemy 
az do granic lzraelskich; bo tam lezy Bersabea.—U- 
padng a nie powstanq. Zging, wyrzuconymi zostang, 
i ju£ do ziémi swéj nie wrócs. 
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tlumacze tak przelozyli jako, Hieronim $. A ci nowotni ttumacze nie dowioda tego, Zeby zydowskie slowo zna: 


czylo kosz. Bo ci nowotni 


rym tlumaczom, e d CZ : 
w których sie nowotni z staremi niezgadzaja. 


ydowie i sami nie rozumiej3 wlasnosci slów Zzydowskich, sluszniéj wierzyé sta- 
bo lepiéj onych czasów rozumieli Zydowskie slowa. 


Toz rozumiéj o wielu inszych slowach, 


3. A bgdq skrzypieó zawiasy koscielne. "To jest, na tenczas kiedy wrota ko$scielne nieprzyjaciele odejmo- 
wac bedg. Co tu zowie zawiasy, w Zydowskim jest, pie$ni, . przeto inszy tak przekladaja: A obróeg sie 
w wycie pieni: wszakze te pie$ni rozumieja sie o tych cze$ciach ko$ciola które Spiewajg i skrzypig, jakie 
pospolicie s zawiasy, przeto tu mianowicie kladzie, zawiasy skrzypigce. 


CAPUT IX. 


R0ZDZIARE 9. 


O pogrózkach Boéych preeciw beaboznym, à webudzeniu domu Dawidowego. 


1. Vidi Dominum stantem super altare; et di-| 


1. Widzialem Pana stoiacego naoltarzu; y rzékl: 


xit; Pereute cardinem, et commoveantur superli-| Uderz w zawiase, y niech sie wzrusza naprozniki, 
minaria, avaritia enim in capite omnium, et novis- bo lakomstwo na glowie wszytkich, a ostatek ich 


simum eorum in gladio interficjam, non erit fuga 
eis. Fugient, et non salvabitur ex eis, qui fugerit. 

2. Si descenderint usque ad infernum, inde ma- | 
nus mea educet eos, et si ascenderint usque in! 
coelum, inde detraham eos. (Psal. 138, 8). 

3. Et si absconditi fuerint in vertice Carmeli, 
inde serufans auferam eos, el si celaverint se ab! 
oculis meis in profundo maris, ibi mandabo ser- | 
penti, e£ mordebit eos. 

4, Et si abierint in captivitatem coram inimicis 
suis, ibi mandabo gladio, et occidel eos, et ponam ; 
oculos meos super eos in malum, et non in bonum. ' 
(Jer. 44, 11). | 

5. Et Dominus Deus exercituum, qui langit ter- | 
Tam, eí tabescet, et lugebunt omnes habitantes in| 
ea, el ascendet sicut rivus omnis, et defluet sicut. 
fluvius Aegypti: 

6. qui aedificat in coelo ascensionem suam, et: 
fasciculum suum super terram fundavit, qui vocat! 
aquas maris, et effundit eas super faciem ferrae: 
Dominus nomen ejus. (Supr. 5, 8). 

7. Numquid non ui filii Aethiopum vos estis mi- 
hi, filii Israel? ait Dominus; numquid non Israel 
ascendere feci de terra Aegypli, et Palaestinos de 
Cappadocia, et Syros de Cyrene? (Jer. 47, 4). | 

8. Eece, oculi Domini Dei super regnum pec- | 
cans, ef conteram illud a facie terrae. Verumtamen 
conterens non conteram domum Jacob, dicit Domi- 
nus, 








R. 9.—1. W^dzialem. Przez widzenie w wyobra£ni. 
Widzialem chwale Paüska, t. j. $wiatloá$6 jakg$ uka- 
zuja3c3 obecnosé Bozg.—Na oltarzu. Przy oltarzu. Mó- 
wi o oltarzu nie$wietym, który Izraelici zbudowali dla 
Siebie w Betel— Hzeki Do aniola który mu towarzy- 
szyl.—Uderz w zawiasg. Bramy koscielnéj, Zeby przez 
to oznaczyéó upadek ko$ciolg i obalenie czci nieáwie- 
téj, za którg pójdzie upadek i niewola calego naro- 
du.— Bo lakomstwo na glowie wszystkich. Bo panuje 
nad wszystkimi, i wszystkich sobie podbilo.— Ostatek. 
Ostatniego, albo najmocniéj pogardzonego. Wszystkich 
pobije, nikomu nie przebacze. 

2. Chocby zstqpili aZ do piekla. Przez hyperbolicz- 
n3 mowe okazuje iz nikt z nich kary bozé) nie uni- 
knie. Tak Ps. 138, 7: DDokqd pójdg od ducha twego? 
1 3. Na wierzch Karmelu, Byly dwie góry Karmelu, 
jedna w Judei, gdzie przebywat Nabal i Dawid, 1. 
Król. 25, 2; a druga w ziemi izraelskiéj nad morzem 
Sródziemnem, gdzie kryli sie Eliasz, Elizeusz i syno- 
wie proroków, Zdaje sie, Ze tutaj mowa o téj osta- 


Bib. St. Test. T. III. 


mieczem pobiie, nie beda mogli uciec.  Ucieka, a 
nie bedzie zachowan z nich, który uciecze. 

2. Choéby zstapili aZ do piekla, ztamtad wywie- 
dzie ie reka moia, y choéby wstapili aZ do nieba, 
zlamíad ie $ciagne. 

3. Y ehoéby sie skryli na wierzch Karmela, 
ziamtad szperaiac wezme ie, y choóby sie skryli 
od oezu moich do gleboko$ei morskiéy, tam rozka- 
ie welowi, a bedzie ie kasal, 

4. A iesli póydu w niewola przed nieprzyiacioly 
swemi, tam rozkaZe mieczowi, y pobiie ie, y po- 
loe oezy moie na nie, na 2le, a nie na dobre. 


5. À Pan Bóg zastepów, klóry sie dotyka ziemie, 
a zuisczele, y plakaé beda wszyscy mieszkaiacy na 
niéy, y wzbierze iako potok wszelki, a zeiecze iako 
rzeka Egyptska: 

6. kióry buduie na niebie wysokie mieszkanie 
Swoie, a snopek swóy na ziemi zasadzil, który 
przyzywa wód morskich, y wylewa ie na oblieze 
ziemie: Pan imie iego. 

7. kli nie iako synowie Murzysey, wy ieste- 
$cie 1i synowie Izraelscy? mówi Pan; izali nie 
Lraela wywiodlem z ziemie Egyptskiéy, a Palesty- 
ny z Kappadocyiéy, a Syryany z Cyreny? 

8. 0lo oczy Pana Boga ma króles(wo grzészaee, 
a zetre ie z oblieza ziemie. —Wszakoz wygladzaiae 
nie wygladze domu Jakóbowego, mówi Pan. 


tniéj, bo jest wzmianka o morzu i Ze Àmos prorokuje 
w ziemi izraelskiéj i przeciw Izraelitom.— Choéby sig 
skryli. Choéby sie starali ukryó; istotnie za$ nikt 
Sskryé sie nie moze.— Rozkazg wezowi. LXX: smokowi, 
t. j. rybie jakiej$ wielkiéj i strasznéj. 

5. A Pan Bóg. Nie sadzcie, Ze prózne sa postrachy 
któremi wam groze, bo sprawe macie z Wszechmo- 
enym. 

6. Snopek swój na ziemi zasadzil, Snopkiem nazy- . 
wa polgczenie trzech Zywiolów, t. j. ognia, powietrza 
i wody, które na ziemi jakby na podstawie i punkcie 
srodkowym $3 oparte.—Przyzywa wód. morskich. Któ- 
remu posluszne s3 wody morskie. 


7. Jako synowie Murzyhscy. Chociaz jeste$cie sy- 
nami wielkich i$wietych rodziców, ale ze$cie wyrodni, 
tyle was uwaZam i szanuje. jak gdybyácie murzynami 
byli.— Palestyny z Kappadocji. Bo Kappadoki zajeli 
Palestyne usungwszy zniéj pierwotnych jéj mieszkaü- 
€ów Heweów, jak opisano w Deut, 2, 19; Jerem. 47. 7, 
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9, Ecce enim mandabo ego, et conculiam in om- 
nibus gentibus domum Israel, sicut concutitur tri- 
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9. Bo ofo ia rozkaZe, y wskrzesze miedzy wszémi 


,narody dóm Izraelów, iako wskrzeszaia  pszenice 


licum in eribro, et nou cadet lapillus super terram.| w rzeszecie, a nie wypadnie kamyk na ziemie. 


10, In gladio morientur omnes peccatores populi | 


mei, qui dicunt: Non appropinquabit, et non veniet 
super nos malum. 
11. In die illa suscitabo tabernaculum David, 


quod cecidit, et reaedifizabo aperturas murorum, 


ejus, el ea, quae corruerant instaurabo, et reaedifica- 
bo illud sicut in diebus antiquis, (.Ac£. 15, 16). 


12. ut possideant reliquias Idumaeae et omnes | 


nationes, eo quod invocatum sit nomen meum super 
eos, dicii Dominus faciens haec, 
13. Ecce, dies veniunt, dicit Dominus, et com- 


10. 0d mieeza pomra wszysey grzesznicy ludu 
|mego, którzy mówia: Nie przybliZy sie, ani przy- 
|dzie na nas zle. 

11. Onego dnia podniose przybytek Dawidów, 
który upadl, y zbuduie znowu rozpadliny murów 
iego, a co sie bylo obalilo naprawie, y znowu zbu- 
[duie ji, iako za dni dawnych, 

12. Zeby posiedli ostatek Idumeiey, y wszytkie 





,narody, przeto i wzywano imienia mego nad nimi, 


imówi Pan czyniacy to, 


|. 13. Oto dni ida, mówi Pan, y zaymie oracz 


prehendet arator miessorem, et calcator uvae mit- Zeiíca, a który depce winne iagody, sieiacego na- 
lentem semen, ef stillabunt montes dulcedinem, et sienie, y kropió beda góry slodkoácia, a wszytkie 
omnes colles culti erunt, (Joel. 3, 18). |pagórki wyprawione beda. 

14. Et converfam captivitatem populi mei Israel, | — 14. Y wróce poymanie ludu mego Izraelskiego, 
el aedificabunt civilales desertas, vt inhabilabunt, a beda budowaé miasía spustoszone, y beda w nich 
ef plantabunt vineas, ef bibent vinum earum, ei mieszkaé, y beda 1éZ sadzió winnice y pió wino 


facient hortos, et comedent fructus eorum. 

15. Et plantabo eos super humum suam, et non 
evellam eos ultra de terra sua, quam dedi eis, di- 
cit Dominus Deus tuus. 


(ich, y naezynia sadów, a beda ie$ó owoce ich. 

| 15. Y nasadze ie w ziemie ich, a nie wyrwe 
ich wieeéy z ziemie ich, któram im dal, mówi Pan 
| Bóg twóy. 





8. Oto oczy Pana Boga ma królestwo grzeszqce. 
M$ciwe oczy Boga widzg grzechy kazdego królestwa, 
i podlug liezby grzechów i ich ciezko$ci stanowig 
miare kary.— Wszako2 wygladzajqc wie wygladsg. 
Ukarze was, ale nie zniszcze zupetnie. 

9. Hozkaze. Postanowilem i do skutku przyprowa- 
dze.— Wskrzesze miedzy wszemi marody dóm Iezraelów. 
LXX: rozwiejg we wszystkich narodach dóm JIzvaela; 
rozprosze Izraela po wszystkich narodach.— Jako 
wskrzeszajq pscenicg w rzeszocie. Ci jednak tylke 
zging, których ja odrzucilem, i którzy przez pokute 
wróciéó do mnie nie chcieli.— Nie teypadnie kamyk na 
ziemig. Pyl tylko wypadnie, t. j. odrzuceni, o któ- 
rych Ps. J, 4: .Lecz j«ko proch $i t. d. Niektórzy 
zamiast kamyk, mówig ziarno, i my$l ta: plewy wy- 
wiane zostang, a ziarno pszenicy bedzie zachowane. 

11. Onego dnia. Obietnica tà $cigga sie do Chry- 
stusa i przez niego dopelniong zostala.— P/:ybytek 
JDawidów. Dóm Dawidowy, królestwo Dawida; bo 
królestwo Dawidowe bylo figura duchowego królestwa 
Chrystusa: dla tego u Euk: 1, 32. powiedziano: Da 
mu Pau Bóg stolice Dawida ojca jego: i bedzie kró- 
lowal w domu Jakóbowym na wieki.— Który upadt. 
Bo królestwo Dawida bylo doczesnem i nietrwalem, 
Chrystusowe za$ duchowném i wieczném. — Zbudujg 
Znowu rozpadliny. Rozwaliny królestwa Dawidowego 
naprawie duchownie.—Jako za dni dawnych. Gdy nie 
bylo zadnego balwana, lecz jedna u wszystkich reli- 
già i dobre obyczaje. 


12. Zeby posiedli ostatek Idwmei, Zeby opowiada- 
cze ewangelji posiedli i przyciggneli do Chrystusa, co 
pozostanie z narodu pogarüskiego.—JPrzeto iz wzywano 
Vmienia mego nad numi. Dla tego Ze chcialem, Zeby 
te narody nazywaly sie i byly mojemi. Albo, dla tego 
Ze imie moje objawione im zostalo. 


18. Zajmie oracz Zemca. Taki bedzie dostatek dóbr 
doczesnych (przez które jednak rozumieé nalezy do- 
bra duchowne za czasów ewangelji, iz trwaé bedzie 
Zniwo, aZ do czasu orania, a winobranie przeciagnie 
sie aZ do czasu posiewu.— Kropié bedq góry stodkosciq. 
Poplyng przez nie potoki mleka i miodu, i niebedzie 
zadnéj góry nieurodzajnéj, lecz cala ziemia bedzie u- 
prawiang, i obfity plon wyda, Oznacza w przyszlo- 
$ci obfitoáó nauki ewangelieznéj, dostatek dóbr du- 
chownych i nawrócenie narodów dzikich i nieokrzesa- 
nych. 


14. Wrócg pojmanie ludu mego Izraelskiego. Izrael 
nie wedlug ciala, lecz wedlug ducha wynijdzie z nie- 
woli czarta i grzechów. — Bedq budowaé miasta spu- 
stoszone. Ko$cioly po $wiecie budowaó beda. — Bedq 
ted sadzié winnice. Którzy z niewoli jakiéj wrócili, 
jeSli sie nieprzyjació! lekaé nie beda, zajma sie sa- 
dzeniem winnic, i pokonywaniem wrogów. Myál ta 
ze d zyli w zupelnym pokoju i obfito$ci dóbr wszel- 
kich. 

15. Nasadzg je w ziemig ich. Utwierdzejich w Ko- 
$ciele, zeby w nim kwitneli i ro$li. 


Koniee Ksiegi lroroetw Amosa. 


Toe nace p-—— 


Wprowadzenie do 


rokuje. 


- 


ksiegi Abdiasza. 


Abdiasz wyklada sig Stuga Pafiski. Ten przeciw Edomezykom synom Ezawowym pro- 
Bo Edomezykowie bedae od brata Jakóbowego, rozmaitemi sposoby zawsze tra- 


pili lud [zraelski: przetoz prorok naprzód zlo$ci ich strofuje, potém karanie ich od Boga 


i wytracenie przepowiada. 


Nakoniec prorokuje o Messyaszu i Kosciele jego. 
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PROROCTWO ABDIAST A. 


R0ZDZIAE I. 


QO zagubie Idumejezyków, którzy trapili Ieraelitów, à zbawieniu przez Messyasza. 


1. Yi Abdiae, Haec dicit Dominus Deus ad 
Edom: Auditum audivimus a Domino, et legaium 
ad gentes misit: Surgite, ei consurgamus adver- 
sus eum in proelium, (Jer. 49, 14). 

2. Ecce, parvulum dedi te in gentibus, 
temptibilis tu es valde, 

3. Superbia cordis iui extulit te, habitantem in 
seissuris petrarum, exaltanfem solium tuum, qui 
dicis in corde tuo: Quis detrahet me in terram? 


con- 


4. Si exaltatus fueris ut aquila, et si inter 


sidera posueris nidum tuum: inde detraham te, 
dicit Dominus. 
5. Si fures introissent ad te, si latrones per 


noctem, quomodo conticuisses? nonne furati essent 
sufficientia sibi? si vindemiatores introissent ad te, 
numquid saltem racemum reliquissent tibi? 

6. Quomodo serutati sunt. Esau, investigaverunt 
abscondita ejus? 

7. Usque ad terminum emiserunt te, omues vi- 
ri foederis tui illuserunt tibi, invaluerunt adversum 
le viri pacis tuae, qui comedunt tecum, ponent 
insidias subier te: non est prudentia in eo. 

8. Numquid non in die illa, dicit Dominus, per- 
dam sapientes de Idumaea, et prudentiam de mon- 
le Esau? (Tsa$. 29, 14, I. Cor. 1, 19). 

9. Et timebunt fortes tui a meridie, ut inte- 
reat vir de monte Esau. 


Komentarz Menochiusza. 

R. 1.—1. Widzenie. Prorocze.— Do Exom. Do Idu- 
mejezyków i o Idumejezykach, zawsze nieprzyjaznych 
wzgledem zydów.—;S?uch. Te stowa az do kofica wier- 
82a w nawiasie zawrzeé nalezy. — Sluch  slhyszeliémy. 
Ji. i inni niektórzy prorocy.—Rozumie Izaiasza, Jere- 
miasza i Amosa, którzy przeciw Idumejezykom proro- 
kowali.—JPos!a do narodów postal. Przez posla rozu- 
mie poruszenie i zachete, którg Bóg Chaldeów pobu- 
dzil, do wojny przeciw Idumejezykom. Albo, oznacza 
aniola pobudzajacego wrogów przeciw Idumejezykom, 
— Powstasuny. Sa to wyrazy narodów, wzajemnie za- 
checajacych sie do walki przeciw Idumejezykom. 

2. Oto maluczkim dalem cig migdzy narody. Te sYo- 
w&à polgezyó nalezy z owemi: o mówi Pan  Bóg do 
Edom. My$l ta: uczynilem cie maluezkim  w liczbie; 
dostatkach i sile. 

3. W vozpadlinach skat. 'W miejscach wynioslych 
i od przyrodzenia uzbrojonych, i dla tego sie pysznisz, 
Sadzgc Ze cie zdobyó nie mozna. 

5. Gdyby zlodzieje weszli do ciebie. JeSliby ztodzie- 
je lub rozbójnicy w nocy zbrojnie naszli na dom twój, 
zamilkngtbyá zupelnie, bo tak eczynic zwykli bojazliwi 
ze strachu i niemajacy sily odpowiedniéj, azeby nie zo- 
Stali zabitymi z powodu krzyku; jakby rzekl: jakze 
daleko bardziéj zamilkniesz i oniemiejesz z przestra- 
chu, gdy cie pustoszy6izycie wydzieraé ci bedzie pote- 
Zne i nienawistne dla ciebie wojsko Chaldejskie.—4za- 








1. Wu Abdiaszowe, To mówi Pau Bóg do 
Edom: Sluch slyszeli$my od Pana, y posla do ma- 
rodów poslal: Wstarície, a powstaümy naf ku bi- 
twie. 

2. 0to maluczkim dalem 
wzgardzony$ ty iest barzo. 

3. Pycha serca twego wyniosla cie,  mieszka- 
jacego w rospadlinach skal,  podwyZszaiacego sto- 
lice (woie: który mówisz w sercu swoim: kto mie 
z$ciagnie na ziemie? 

4. Choéby$ sie wywyZszyl iako orzel, 
by$ miedzy gwiazdami poloZyl  gniazdo 
famtad z$ciagne cie, mówi Pan. 

5. Gdyby zlodzieie weszli do ciebie, gdyby zbóy- 
ce w nocy, iakobyó zamilezal? azaby nie nakradli 
sobie dosyÓ? gdyby winiarze weszli do ciebie, aza- 
by przynaymniéy grona nie zostawili tobie? 

6. lako wyszperowali Esau, wyéladowali taiemue 
mieysca iego? 

7. Ai do granice wypu$cili cie: wszyscy mezo- 
wie przymierza iwego na$miali sie z ciebie, prze- 
mogli przeciw tobie meZowie pokoiu twego:  kló- 
rzy iadaia z foba, zastawia zasadzki pod toba: nie- 
masz rozumu w nim. 

8. Izalinie onego dnia, mówi Pan, wylraeg 
medrce z Idumeiéy, y rosiropno$é z góry Esau? 

9. Y beda sie baé mezni twoei od poludnia, aby 
zginal ma z góry Esau. 
by nie nakradli sobie dosyé. Jakby rzekt: zlodzieje 
nie wszystko wykradaja, lecz to tylko co im  po- 
trzebne, reszte za wla$cicielom zostawujs;lecz Chal- 
dejezycy wszystko zgola zabiorg. — Gdyby winiarze. 
Winiarze niektóre przynajmniéj grona pod li$émi ukry- 
te zostawiliby: & Chaldejezycy wszystko troskliwie wy- 
8zperaja i nic nie zostawig. 

6. Jako wyszperali Eau. Dziwnie drobiazgowo, tro- 
skliwie i chciwie wyszperali Chaldejezycy domy Idu- 
mejezyków. 

7. A2 do granic wypuscili cig. Wyrzucg i odpro- 
wadza ciebie za granice twoje.— ZMgzowie przymierza 
twego. Narody, które ztobg w przymierzu bylty.—Na- 
$miali sig z ciebie. Oszukali ciebie, nadzieje którs 
w nich pokladale$ zawiedli.— Mezowie pokojw twego. 
Z którymi pokój, albo przymierze zawarle&,— JKtórzy 
jadaja z tobg. Domownicy i przyjaciele, albo najemni- 
cy twoi, zdradziecko rane tobie zadali.—Nie masz ro- 
zumu w nim. Okaze sie, jak rzeezywi$cie glupimi byli 
Idumejezycy, gdyZ tym ufaja, którzy nagle w czynach 
wrogami sie ich okazag. Álbo, nie masz rozumu w na- 
rodzie Idumejskim, przez który mogliby rozróznió szcze- 
rych od falszywych, rady zdrowe od plochych i t. p. 

8. Izali nie onego dnia? Odejme od was wszelka 
madroáé i rostropno$é, ZebyScie rad dobrych pozbawie- 
ni, latwo od wrogów pojmanymi byli.—Z góry Eau. 
Z góry Seir przez Ezawa posiadanéj, gdzie byla Idu- 
mea, Kwitnela bowiem niegdy$ Idumea stawg madro&ci, 


cie miedzy narody: 


y choc- 
iwole, z 
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10. Propter interfectionem et propter iniquita- 
tem in fratrem tuum Jacob,  operiet te confusio, 
el peribis in aeternum. (Gen. 27, 42). 

11. In die, cum stares adversus eum, quando 
capiebant alieni exercitum ejus, el exiranei ingre- 
diebantur portas ejus, et super Jerusalem mittebant 
sortem: íu quoque eras quasi unus ex eis. 

12. Et non despicies in die fratris tui, in die 
peregrinationis ejus, et non laelaberis super filios 
Juda in die perditionis eorum, — et non magnifica- 
bis os tuum in die angustiae. 

13. Neque ingredieris portam pepuli mei in die 
ruinae eorum, neque despicies et tu in malis ejus 
in die vastitatis illius, et non emitteris adversus 
exercitum ejus in die vastifatis illius. 

14. Neque síabis in exitibus, ul inlerficias eos 
qui fugerint, et non concludes reliquos ejus in die. 
Íribulationis. 

15. Quoniam juxta est dies Domini super omnes 
gentes: sicut fecisti, fleb tibi: retributionem tuam 
convertet in caput fuum. 

16. Quomodo enim bibistis super montem sanc- 
lum meum, bibent omnes gentes jugiter, et bibent, 
el absorbebunt, e( erunt, quasi non sint, 

17. Et in monte Sion erit — salvatio, 
saneius, eí possidebit domus Jacob eos, 
possederant. 

18. Et erit domus Jacob ignis, et domus Jo- 
seph flamma, ei domus Esau stipula, et succen- 


ei erit| 
qui se | 





jak pokazuje sie z Elifaza Temanity i innych przyja- 
ciól Joba, którzy Idumejezykami byli. 

9. I bgdq sig baó me£ni twoi od poludnia. Nawet ci, 
którzy sie u ciebie meznymi wydawali, i którzy odda- 
lenszymi s$& od wroga, bo wiecéj sa, ku poludniowi, le- 
kaé sie beda.—.40y zgingi mqz z góry Ezau. Niektó- 
rzy jasno z hebrajsk. tlumacza: d/a tego, 2e wyging 
wszyscy z góry Ezawa. tak Watabl. 

10. Dla zabicia. Za przyczyne zguby téj naznacza to, 
ie dla braci swoich Zydów przez wrogów utrapionych, 
Idumejezycy byli nieludzkimi i surowymi. Za to ize- 
cie Zydów zabijali i polgezywszy sie z Chaldejezyka- 
mi rzucaliócie na nich pogrózki, kare poniesiecie. — 
Przeciw bratu twemwu Jakóbowi, Przeciw Zydom synom 
Jakóba brata Ezawowego, krewnym twoim. — Okryje 
cig wstyd. Gdy obaczysz, Ze ciz sami Chaldejezycy, któ- 
rym pomagale$, równieZ cie rabowaé i zabijaé beda. 
- M. Kéedys stat przeciw niemu. Gdy ty, Edom! sta- 
le zbrojno przeciw Izraelowi i Jerozolimie.— Cudzy. 
Chaldeyezycy.— Wehodzili bramami jego. Po zdobyciu 
Jerozolimy.—.4 o Jeruzalem. O tupach i obywatelach 
których w Jeruzalem wzieli, losowali co czyjém be- 
dzie.—Byle$ jako jeden z nich. Ty równiez jak Chal- 
dejozycy, napadale$, lupile$, brale$ w niewole, pusto- 
szyle$ Zydów i obywateli Jerozolimskich. 

19. A nie wzgardzisz. "Te wyrazy zlaezyé trzeba 
z wyrazami w. 10, w ten sposób: zginiesz na wieki, à 
nie wzgardzisz syny Judzkimi i nie bedziesz sig wese- 
lif w dzieá zatracenia ich. — W deie& brata twego. 
Gdy Izraelici, bracia twoi, od Boga ukaranymi beda. 
—W dzie pielgrzymowania jego.—Gdy ich w niewole 
poprowadza.— Nie bedziesz iwielmozyl ust twoich. Nie 
bedziesz Zydów ponizat slowy, nie bedziesz przeciw 
nim podzegal, ani powiesz: spustoszcie, spustoszcie a 
do gruntu w niém. Ps. 136, 7.-—W dzieh ucisku, Gdy 
Zydów nieszczeácia ucisng. 


13. Ani wnidzies; w bramg.  Zeby$ z Chaldejezy- 


10. Dla zabicia, y dla nieprawosci przeciw bratu 
iwemu Jakóbowi, okryie cie wstyd, y zginiesz na 
wieki. 

11. W dzie kiedy$ síal przeciw niemu, gdy 
imali cudzy woysko iego, a obey  wchodzili bra- 
mami iego, a o Jeruzalem miotali los: ty 1éZ by- 
le$ iako ieden z nich. 

12. À nie wzgardzisz w dieti brata twego, w 
dziefi pielgrzymowania iego; y nie bedziesz sie we- 
selil nad syny Judzkimi w dzieii zatracenia ich: y 
uie bedziesz wielmoZyl ust twoich w dzieá ucisku. 

13. Ani wnidziesz w brame ludu mego, w dzieii 
upadku ich: ani z góry patrzyó bedziesz y ty na 
zle ich w dzieíi pustoszenia ich: y nie puseza cie 
na woysko iego w dzieti pustoszenia iego. 

14. Ani bedziesz stal na rostaniach, 
biial tych co uciekali, ani zawrzesz 
lego w dzieíi ucisku. 

15. Bo blisko iest dziexi Paiíski 
narody: iako$ uczynil, stanieó sie: 
obróci na glowe twoie. 

16. Bo iako$cie pili na górze  $wietéy  moiéy, 
pié beda narodowie ustawicznie: a pió beda y polkna, 
y beda iakoby mie byli. 

17. À na górze Sion bedzie zbawienie y bedzie 
$wiely: y posiedzie dóm Jakobów te którzy ji by- 
li posiedli, 

18. Y bedzie dóm Jakobów ogniem, a dóm Jo- 
zephów plomieniem, a dóm Esau sloma: y zapala 


aby$ za- 
pozostalych 


nad wszytkie 
zaplate twoie 





kami lupil i zabijal obywateli Jerozolimskich.— .4ni 


£ góry patrzyé bedziesz i ty wa zle ich. Nie bedziesz 
patrzyl z przyjemno$cig na biede i zgube Judei. Nie 
puszczq cig. Chaldejezycy, zeby$ trapil cze&6 wojska 
Zydowskiego czy to przychodzacego na odsiecz Jerozo- 
limie, ezy tez po zdobyciu miasta, juz uciekajacego. 

15. Bo blizko jest dzie& Paáski. Dla tego  pojmaé 
nie bedziesz mógl, Ze i ciebie i inne narody Chaldej- 
€zycy pokonaja. 4 

16. Bo jako$cie pili. Jak cieszgc sie ze zguby Zy- 
dów uczty rado$ne wyprawiali$cie, tak wiele narodów, 
pomiedzy któremi wy Idumejezycy pierwszymi bedzie- 
cie, spelnicie kielich gniewu  Bozego  karzacego was 
przez Chaldejezyków.— 7 bedq jakoby mie byl, "Tak 
te narody beds  uci$nione i spustoszone, ij tak  beda 
przywiedzione do nicoáci, jak gdyby ich nigdy na $wie- 
cie nie bylo. 

17. Na górze Syon bedzie zbawienie. Wy, ldumej- 
ezycy! zostaniecie niewolnikami, a Zydów Cyrus uwol- 
ni, i tak na Syonie bedzie zbawienie po przywróceniu 
wolno$ci i swobody wyznania. '"W znaczeniu wyzszém 
rozumieé to nalezy o Obrystusi& i opowiadaniu ewan- 
gelii,—1 bedzie Swigty. Góra Syon, na któréj sie ko- 
$ciól odbuduje. Albo, Bóg $wiety, który na górze i 
w koáciele mieszka. Do Syon $wietym bedzie, gdy 
Chrystus przyjdzie, a na Syonie i w Judei prawo e- 
wangelii $wietéj oglosi.— Postedzie dóm Jakobów. Ród, 
i potomki Jakóba, t. j. dwa pokolenia, które z Babi- 
lonu powrócily, panowaé nad tymi beda, których ja- 
rzmo déwigaly. To zgadza sie z epoksg Chrystusa, któ- 
ry pod panowanie Kkrólestwa duchowego, Koáciola, 
poddal narody, które nad Zydami panowaly. 

18. I bedzie dóm Jakóbów ogniem. Domem Jakóba, 
83 dwa pokolenia Judy i Benjamina, domem Józefa sa, 
dziesieó pokoleü, bo ich glowa byl Efraim syn Józefa. 
My$l ta: dwa pokolenia z tymi którzy sie z dziesieciu 
pokoleü do nich przylaczyli przed, albo po niewoli, na- 






id 
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deniur in eis, et devorabunt eos, et non eruní 
reliquiae domus Esau, quia Dominus locutus est. 

19. Et hereditabunt hi, qui ad austrum sunt, 
montem Esau, et qui in campestribus Philisthim, 
ek. possidebunt regionem Ephraim, et regionem Sa- 
mariae, e& Benjamin possidebit Galaad. 

20. Et trausmigratio exercitus hujus filiorum 
Israel, omnia loca Chananaeorum usque ad Sarep- 
inm, et transmigratio Jerusalem, quae in Bosphoro 
est, possidebit civitales austri. 


^. 


21. El ascendent salvatores in montem Sion, 


judieare montem Esau, et erit Domino regnum. 


padna na Idumee, spalg jg, albo zholdujg sobie, jak 
ogieá slome pali. To sie spelnilo za llirkana i Judy 
Machabeusza, który zmusit Idumejezyków do obrzeza- 
nia, jak $wiadezy Józef ks. 3, Starozyt. r. 17.—Misty- 
eznie to uczynili apostolowie, którzy ogniem miloéci 
i gorgcego opowiadania ewangelii, niewiernoSó, balwa- 
ny i wystepki narodów strawili.— Ae bedzie szezgtku 
domu .Ezau. Zaginely szczgtki Idumejezyków, gdy zo- 
stali przez Hirkana pokonanymi i obrzezanymi wszy- 
scy; odtad raczéj zaczeli byé Zydami nizeli Idumejezy- 
kami, podobnie jak przestali hy6 niejako Idumejczyka- 
mi, gly przez apostolów i mezów apostolskich do Chry- 
stusa nawróceni, chrze$cijanami mianowaé sie zaczeli. 

19. 4 odziedziezq ci. I ci, t. j. Zydzi, którzy za- 
mieszkujg ows cze$ó Judei, która wiecéj pochyla sie 
ku poludniowi, odziedzicza góre Ezawa, t. j. Idumej- 
czyków, swoich blizkich i pogranicznych sasiadów.— 
I którzy na polach. Którzy te cze$6 Judei zamieszku- 
ja, która sig Sefata nazywa, iobfituje w pola i równi- 
ny, otrzymaja miasta igrunta Filistynów, jako blizsze 
dla siebie, Gaze, Askalon, Giet it. d. a nawet posieda 
pokolenie Efraima ireszte Samaryi, która od wschodu 
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!sie na nie, y pora je; a nie bedzie sczatku do- 
mu Esau, bo Pan mówil. 

19. A oddziedzicza ci którzy sa nma poluduie 
góre Esau, y którzy ma polach Philistyrískich: y 
|posieda kraine Ephraim, y kraine Samaryiéy, y 
Beniamin posiedzie Galaad, 

20. À przeprowadzenie woyska tego synów lzra- 
jelskich, wszylkie mieysca Chananeycezyków a4 do 
|Sarepty, a przeprowadzenie Jeruzalem  kióre iest 
!w Bosphorze, posieZe miasto poludniowe. 

21. Y wslapia zbawicielowie na góre Sion, sa- 
dzió góre Esau: a bedzie Panu królestwo. 

z nimi graniczy.—4 Benjamin. A pokolenie Benjami- 
na otrzyma Galaadyte sasiednig sobie. 

. 20. A mrzeprowadzenie wojska tego. Wielka liczba 
Zydów do Babilonu przesiedlonych, szezesliwie do oj- 
cezyzny powróciwszy wreszcie, otrzyma wszystkie miej- 
Scà Chananejozyków t. j. cala strong te, która az do 
Sarepty siega. Przeprowadzenie Jeruzalem.  Zydzi 
z Jerozolimy przeprowadzeni.—JXtóre jest « Bosforze. 
Zamiast w Bosforze w hebr. Sepharad, co zatrzymali 
jako imie wlasne Aquila i Symmach; Lyranus mieáci 
w Chaldei.— Posigze miasta poludniowe, Idumejezyków, 
którzy jak powiedziano, wzgledem Zydów mieszkali na 
poludniu. 

21. Wstqpig zbawicielowie, Powstang i przyjdg do 
Syon, t. j. do Jerozolimy, zbawicielowie, t. j. obroficy 
Zydów, jakimi byli niegdyá Otoniel, Gedeon, Samson 
i t. p.—Sadzié górg Ezau. Zeby osgdzili, t. j. poskro- 
mili i podbili góre Ezau, czyli Idumejezykow. Takimi 
zbawicielami byli Machabejezycy, a pózniéj, duchownie, 
Chrystus i apostolowie, — .4 bgdzie Punu królestwo. 
Bóg wtym narodzie i w innych, przez wiare i religije 
prawdziwa panowaó bedzie. 
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Wprowadzenie d 


0 ksiegi Jonasza. 


Jonasz wyklada sie Golebica. Ten pozarciem od wieloryba, $mierté i zmartwyehwstanie 


Pafiskie, a pod imieniem Niniwy, wszech narodów zbawienie figuruje. 


Prorokowal Jonasz 


zaà czasu Jeroboama króla Izraelskiego, tegoZ czasu, którego Ozeasz, Amos i Joel. O dru- 


giém jego proroctwie jest wzmianka 4. Król. 


PROPHETIA  JONAF. 


CAPUT I. 


14, którego nie mamy. 


PROROCTWO | JUNASTA. 


ROZDZIAE 1. 


O poselstwie Jonasza do Niniwy, à wrzuceniu go do morza. 


1. E factum est, verbum Domini ad Jonam, fi 
lium Amaíhi dicens: 

2. Surge, el vade in Niniven civitatem gran- 
dem, et praedica in ea, quia ascendit malilia ejus 
coram me, 


1. Y Salo sie slowo Paískie do Jonasa syna 
Àmathi mówiac: 

2. Wstaü, a idi do Niniwe miasfa wielkiego, 
à przepowiaday w nim: bo wslapila zlo$ó iego 
|przed mie. 





Komentarz Menochiusza. 
R. 1.—1. 7 stalo sig. Podlug zwyczaju 2ydowskiego, 
spójnik i jest zbytécznym. 
2. Do Nintwe, Byta to stolica Assyryjska, nad Tygrem. 


Nazywala sie tez Ninus i Nina. Patrz Plin. ks. 6, r. 
13.—Jrzepowiadaj w mim. Grozac zguba.— Wstqpila 
2losé jego. Tak wzrosla, iz chociaz milosierny jestem, 
nie moge juz przepuácié bezkarnie. 


JONAE. CAP. I. 


3. Et surrexit Jonas, ut fugere( in Tharsis a 
facie Demini, et descendit in Joppen, et invenit 
navem euntem in Tharsis; et dedit naulum ejus, 
et descendit in eam, ut iret cum eis in Tharsis 
a facie Domini. 

4. Dominus autem misit ventum magnum in ma- 
Te; ei facta est tempestas magna in mari, et na- 
vis periclitabatur conteri. 

5, Bt timuerunt naufae, et clamaverunt viri ad 
deum suum; et miserunt vasa, quae erant in navi, 
in mare, ut alleviaretur ab eis; et Jonas descen- 
di& ad interiora navis, et dormiebat sopore gravi. 


6. Et accessit ad eum gubernator, et dixit ei:| 


Quid (u sopore deprimeris? surge, invoca Deum 
luum, Si forte recogitel Deus de nobis, et non 
pereanus, 

7. Et dixit vir ad collegam suum: Venite, et 
mittamus soríes, et sciamus, quare hoc malum 
si( nobis, Et miserunt sortes; et cecidit sors super 
Jonam. 

8. Et dixerunt ad eum: [Indica nobis, cujus 
causa malum istud sit nobis: quod est opus (uum? 
quae terra tua? et quo vadis? vel ex quo populo 
es. tu? 

9. Et dixit ad eos? Hebraeus ego sum, et Do- 
minum Deum coeli ego timeo, qui fecit mare ef 
aridam. 

10, Et timuerunt viri timore magno, et dixe- 
runt ad eum: Quid hoc fecisti? (Cognoverunt enim 
viri, quod a facie Domini fugeret, quia indicave- 
rat eis). 

11. Et dixerunt ad eum: Quid faciemus tibi, 
el cessabit mare a nobis? quia mare ibat, ei in- 
tumescebat. 

12. Et dixit ad eos: Tollite me, et mittite in 
mare, el cessabit mare a vobis, scio enim ego, 
quoniam propter me tempestas haec grandis venit 
Super vos. 

13. Et remigabant viri, ut reverlerentur ad 
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3. Y wstal Jonas, aby uciékl do Tharsys od 
oblicza Paüskiego, y zstapil do Joppen, a nalazl 
ekret który szed! do Tharsys: y dal naiem iego, 
& wstapil wer, aby z nimi iechal do Tharsys od 
oblicza Pariskiego. 

4. A Pan poslal wielki wiatr na morze, y po- 
wstala niepogoda wielka na morzu, a okret byl 
w niebespieczetistwie rozbicia. 

5. Y zlekli sie Zeglarze, y wolali mezowie do 
boga swego: y wyrzucali naezynia kíóre byly 
w okrecie do morza, Zeby sie ulZyl od nich: a Jonas 
zszedl wewnatrz w okret, y spal snem twardym. 

6. Y przystapil ku niemu stérnik, y rzékl mu: 
Co ty tak iwardo spisz? wstaá, wzyway Boga 
twego, owa snadZ rozmy$li sie Bóg o nas, a nie 
zginiemy. 

7. Y rzek! maz do towarzysza swego: chodáeie 
a rzuémy losy, a& dowiédzmy sie dla czego to zle 
na nas przyszlo. Y rzucili lesy: y padl los na Jo- 
nasa. 

8. Y rzekli do niego: Powiédz nam dla czego 
io zle przyszlo na nas? Co za dzielo twoie? która 
ziemia twoia, y dokad idziesz, abo z którego$ ty 
narodu? 

9. Y rzékl do nich: Hebreyezyk iestem ia, a 
Pana Boga niebieskiego ia sie boie, który stworzyl 
morze y sucha. 

10. Y zlekli sie mezowie sírachem wielkim, y 
rzekli do niego: Cóze$ to uezynil? (bo sig dowie- 
dzieli oni meZowie Ze od oblicza Parískiego uciekal, 
bo im byl powiedzial). 

11. Y rzekli do niego: CóZci uczynimy? y uspo- 
koi sie morze od nas? bo merze szlo a burzylo 
sie. 
12. Y rzék! do nich: Wezmicie mie a wrzuécie 
do morza, a uspokoi sie morze od was: bo ia 
wiém Ze dla mnie niepogoda ta wielka przyszla 
nà was. 

13. Y robili wioslami mezowie aby sie wrócili 





9. Aby uciekl do Tarsys. Albo do samego morza 
. Sródziemnego, jak mniema $. Hieronim i Ribera; albo 
do Tarsesu Boetyckiego w Hiszpanii, jàk chce dowiesc 
Pineda; albo do Kartaginy w Afryce, jak zdaje sie ze 
rozumieja LXX, którzy Tarsis nie raz ttumacza przez 
Kartagine, chociaz tutaj nazwe Tarsis zatrzymali; albo 
do Tarsu w Cylicyi, jak chce Józef ks. 9, r. 11 i wielu, 
którzy poszli za nimi: dwa te ostatnie tlumaczenia zdaje 
sie, Ze s3 blizsze prawdy.— Do Joppen. Jestto znako- 
mita przystaá u morza Sródziemnego, w Palestynie. Po 
hebr. nazywa sie Jaapho, i teraz tez pospolicie mia- 
nuje sie Jaíffa.—Najem. Zaplata za przewóz. 

5. Wolalt mgzowie do boga swego. Kazdy wzywal 
boga swojego.— Wewnqtrz w okret. Albo dlatego zeby 
mniéj ezul rzucanie sie okretu, albo Zeby sie uchylié od 
cizby zeglarzy, albo ze smutku.—7 spa£ snem twardym. 
W cze$ci.ze znuzenia uprzednig podróZza, a bardziéj 
z upadku ducha i smutku, jak w ogrodzie apostolo- 
wie. Euk. 22, 45. 

6. Wstan twzywaj Boga twego. Budzi, powiada $. 
Hieronim, spiqcego i strofuje 0 miebaczng spokojnosó 
& takie upomina, Zeby 1 ow ze swojé) strony prosil 
Boga swojego, aeby zostajqc ww  miebezpieczestwie 
wspólném, do wspólnéj te lqczyl sig modlitwy.—Snaé 
rozmySli sig 12óg. W hebr. snaé sig Bog przeblaga. 


7. Maé. Kazdy, jak wyzéj w. 5. — Rzuémy losy. 
Uwaza $. Hieronim i inni, ze dlatego Zeglarze rzucali 
losy, iz gwaltownie powstalg burze po tak wielkiéj ciszy 
uwazali za rzecz nadzwyezajng.—Qad? los na Jonasa. 
T&k Bóg rozrzadzil, który zwyki uzywaé zlego ku do- 
bremu, albowiem owe losy byly zabobonne. P. W. 

8. Co za deielo twoje? Checa wiedzieó na pewno, ezy 
sprawiedliwie los wypadl, i starajg sie dowiedziec z je- 
go urzedu i ojezyzny, jakim jest Jonasz, dobrym czy 
zlym. 

. Hebrajczyk jestem ja. "T. j. z rodzsju tych któ- 
rzy ezcz3 Boga prawdziwego; & wiec niejestem balwo- 
chwalea, lecz czcicielem Boga prawdziwego, który stwo- 
rzyl niebo i ziemie. 

10. Zlgkli sig. Widzae tak wielka potege Boga go- 
nigcego za uciekajacym Jonaszem, i lekajac sie zeby i 
sami w to nieszezeácie nie wpadli.—UCóZze$ to uczynil? 
Dla czego, albo jak $miale$ tak wielkiego Boga obrazié? 

11. Z uspokoi sig. Zeby sie uspokoilo. 

19. WeZzmijcie mig a wrzuécie do morza, Powiedziat 
to Jonasz znatchnienia Bozego, z którego sie upewnil 
ig Bóg chce, aby jako ofiara przejednania zosta! do wo- 
dy wrzuconym. i 

13. Aby sie serócili do brzegu. Zeby proroka nie rzu- 
cac do morza. 






JONA E. CAP. II. — 6l — KS. JONASZA. ROZ. 2. 
aridam, ei non valebant, quia mare ibat, et in-|do brzegu, a nie mogli: bo morze szlo, a burzylo 
iumescebat super eos. |sie na nie, ; Jn : 
14. Et clamaverunt ad Dominum, et dixerunt: | — 14. Y wolali do Pana, y mówili: Prosiémy Pa- 
nie, niechay nie giniemy dla dusze meZa fego, a 


Quaesumus, Domine, ne pereamus in anima viri 
istius, eí ne des super nos sanguinem innocentem,  nieday na nas krwie niewinnéy: boly Panie uezy- 
nile$ jako$ raczyl. 


quia tu, Domine, sicut voluisti, fecisti. 
15. Et tulerunt Jonam, et miserunt in mare; eí| — 15. Y wzieli Jonasa, y wrzucili, w morze: y sta- 
nelo morze od burzenia swego. 


steli& mare a fervore suo. ] 
16. Et timuerunt viri timore magno Dominum, 16. Y bali sie mezowie strachem wielkim Pana, 
y ofiarowali ofiary Panu, y $lubowali Sluby. 


et immolaverunt hostias Domino, ei voverunt vota. 





Wyklady trudniejszych miejsc X. J. Wujka. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 1. w. 7. Padi los na Jonasa. Losy sa trojakie: jedue s3 których uzywaja do dzialu 
jakiego, kiedy sie czém chca dzielió, jako masz Joan. 19. Drugie sg których uzywaja, kiedy watpig komu co 
daé, gdy wszyscy albo kilka jest zgodnych, przeto puszezg to na losy. Te oboje losy nie maja przygany. 83 
trzecie losy czarnoksiezkie, przez które chcg wiedzieó o przyszlych rzeczach, albo tajemnych cudzych grze- 
chach: na przyklad, kto co ukradl, kto zabil i t. d. a te byly w zwyczaju u pogan, jako masz Ezech. 21, i 
tu na tém miejscu u Jonasza. Takie s3 od Boga zakazane. .À chocia podezas Pan Bóg przez nie objawia 
prawde, nie mocg losów, ale z woléj Bozéj który rzadzi losami, Przypowie$ 16, czyni to Bóg kiedy dla 
slusznych przyczyn rozumie byó potrzeba tym ludziom, którzy sie tém bawig, uzywajac cudzéj zloáci ku 
koncowi, który on sobie postanowil; wszakze to z grzechem bywa, izle sie czesto powodzi, czego masz przy- 
kfiad na Saulu I. Król. 28. Bywaly tez insze losy z rozkazania albo natchnienia Bozego, jako mamy Jozue 
7, o Achan, i L. Król. 10. gdy Saul losem nma królestwo jest obrany, i w Dzie. 1, o Macieju $. Ale tego 


nie mamy braé na przyklad co sie z niektóremi z osobnego zrzadzenia Bozego dzialo. 


CAPUT IL 


R0ZDZIAE 2. 


O Jonaszu zostajqcym przez irzy dni w brzuchu wieloryba $ jego wybawieniu. 


1. Et praeparavit Dominus piscem grandem, ut 
deglutire Jonam; et erat Jonas in venire piscis 
tribus diebus, et tribus noctibus. (Mat. 12, 39). * 

2. Et oravit Jonas ad Dominum Deum suum de 
ventre piscis." (Luc. 11, 30). 

9. Et dixit : 

Clamavi de tribulatione mea ad Dominum, et exau- 
divit me: de ventre inferi clamavi, et exaudisti 
vocem meam, (Psal. 119, 1. I. Cor. 15, 4). 

4. Et projecisti me in profundum in corde ma- 
ris, et flumen cireumdedit me: omnes gurgites tui 
et fluctus tui super me transierunt. 

5. Et ego dixi: Abjectus sum a conspectu ocu- 
lorum fuorum; verumíamen rursus videbo templum 
sanctum tuum. 





14. Niechaj mie giniemy dla duszy meia tego. Dla 


duszy, t. j. za Zycie Jonasza którego wrzucamy do wo- 
dy i gubimy: lecz czynimy to niechetni i zmuszeni i 
Z rozkazu tegoz samego, o którego niebezpieczeüistwo 
Tzecz sie ma.— Née doj ma mas krwi niewinnéj. Nie 
kirz nas zeá$my tego czlowieka zabili, który nas nie 
obraziL Albo, nie karz nas, jakbyámy niewinnego za- 
bili.—.Bo £y Panie uczynile$ jako$ raczyl. Bo chociaz 
wzgledem nas by niewinnym, który nam nie uszkodzil, 
ale jest winnym wzgledem ciebie, bo$ ty przez losy 
objawit go winnym, Zz czego sie okazuje, ze nie ga- 
nisz tego co my uczynió mamy. 

15. I wzigli. Nie powiedzial, mówi $. Hieronim, 
pochwycili, nie powiedzial: napadli nas; leez wzieli: 
"iosqc jakby przez posluge $ 2 uszanowaniem wwrzu- 
€ili w morze nie sprzccuviajqcego sig, lecz poddajq- 
cego sie ich woli. 

16. Ibali sig mezowie strachem wielkim Pana. Przez 
ten cud morza wzburzonego i natychmiast u$mierzo- 
nego, poznali ze sprawca tego jest Bóg, t. j. ze Bóg 
Jonasza i Zydowski jest prawdziwym Bogiem i nawrócili 


1. Y nagofowal Pan rybe wielka Zeby polknela 
Jonasa, y byl Jonas w brzuchu ryby írzy dni y 
írzy nocy. 

2. Y modlil sie Jonas do Pana Boga swego 
2 brzucha ryby. 

3. Y mzekl: 

Wolalem z ueisku mego do Pana, y wysluehal 
mie: z brzucha piekla wolalem, y wysluchale$ glos 
móy. . 

&. Y wrzucile$ mie w gleboko$ci w serce mo- 
rzi, y rzéka ogarnela mie: wszystkie wody (woie 
y waly nademna przychodzily. 

5. A iam mówil: Jestem odrzucony od widzenia 
oezu iwoich: wszakze zasie uy£rze ko$ciól twóy 
$wiety. 








sie do czci, wiary i bojazni jego. — Ofiarowalh, T. j. 
Skoro do portu przybyli,—S/ubowali $luby. Z innych 
rzeczy w kraju swoim, albo w ko$ciele Jerozolimskim 
majacych sie ofiarowac. 

R. 2.—1. 7 nagotowal Pan rybg wielkq. Tak urzg- 
dzil, Zesie nagle znalazta ryba wielka: lecz niema pe- 
wno$ci jakiego rodzaju ta ryba; byé moze Charkaryas 
je&k mniema Aldromandus.—7"7zy dni. Moze nie cale, 
jako i Chrystus w grobie, którego Jonasz byl figura. 

8. I wysluchal mig. Skoro sie pomodlit z wnetrzno- 
$ci ryby, zaraz poczul ze jest od Boga wysluchanym; 
dla tego te wyrazy które sie tutaj znajduja, s3 raczej 
dziekczynieniem, nizeli pro$ba.—Z brzucha piekla. 'Tak 
nazywa wnetrzno$ci ryby, z przyczyny ich wielkoáci, 
glebi i ciemnoáci. 

4. W serce morza. W $rodku, bo wielkie ryby prze- 
bywaja w wigkszych glebiniach morza, 

5. A jam mówil. Skoro do morza wrzucony zosta- 
lem, sadzilem ze$ mie odrzucil i opuácil, i Ze $miercia 
ükaranym zostane. — Wszakze zasig ujrzg. Lecz teraz 
spodziewam sie, Ze kosciol twój w Jerozolimie oglgdam, 


SU MPOGC A E: CAP. TIL 


6. Cireumdederunt me aquae usque ad animam: 
abyssus vallavit me, pelagus operuit caput meum.* 

1. Ad extrema montium descendi: terrae vectes 
concluserunt me in aeternum, ei sublevabis de 
eorruptione vitam meam, Domine Deus meus. " 
(Psal. 68, 2). 

8. Cum angustiarelur in me anima mea, Domini 
recordatus sum, ul veniat ad te oratio mea, ad 
lemplum sanctum tuum. 

9. Qui custodiunt vanitates frustra, misericordiam 
suam derelinquunt. 

10, Ezo autem in voce laudis immolabo tibi: 
quaecumque vovi, reddam pro salute Domino. 

11. Et dixit Dominus pisci, et evomuit Jonam 
in aridam. 


CAPUT Il. 
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6. Ogarnely mie wody az do dusze, przepaíé 
mie ofoczyla, morze okrylo glowe moie. 

7. Do spodku gór zstapilem: zawory ziemskie 
zamknely mie na wieki: y wywiedziesz z skazy 
Zywot móy, Panie BoZe móy. 


8. Gdy byla $ci$niona we mnmie dusza moia, 
wspomnialem na Pana: aby przyszla do ciebie mo- 
dlitwa moia, do ko$eiola twego $wietego. 

9. Którzy sirzega nikezemno$ei prózno, milosier- 
dzie Swoie opusczaja. 

10. Ale ia glosem chwaly ofiarowaé tobie bede: 
comkolwiek $lubil oddam za zdrowie Panu. 

11. Y rzék! Pan rybie: y wyrzucila Jonasa na 
sncha. 


R0ZDZIAL 3. 


O przybyciu Jonasza do Niíniwy 4 szozeréj pokucie j6j mieszkanców. 


1. Et faetum est verbum Domini ad Jonam se- 
cundo, dicens: 

2. Surge, et vade in Niniven civitatem magnam, 
el praedica in ea praedicationem, quam ego loquor 
ad te, 

3. Et surrexit Jonas, et abiit in Niniven juxía ver- 
bum Domini; et Ninive erat civitas magna itinere 
irium. dierum. 

4. Et coepit Jonas introire in civitatem itinere 
diei unius, et clamavit, et dixit: Adhue quadra- 
ginta dies, et Ninive subvertetur. 

5. Et erediderunt viri Ninivitae in Deum, ei 
praedicaverunt jejunium, ef vestiti sunt saccis a 
majore usque ad minorem. (Matt. 12, 41. Luc. 
11, 32). 

6, Et pervenit verbum ad regem Ninive; et 





1. Ystalo sie slowo Parískie do Jonasa powtóre, 
mówiae : 

2. Wstaü a idZ do Niníwe miasta wielkiego: a 
opowiaday w nim opowiadanie, które ia mówie do cie- 
bie. 

3. Y wstal Jonas, y poszedl do Niniwe wedlug 
Slowa Pariskiego: a Niniwe bylo miasto wielkie trzy 
dni chodu. 

4, Y poezal Jonas wchodzió do miasta, ile mógl 
ui$ó dnia iednego: y wolal, y rzékl: Jeseze eztér- 
dzie$ci dni, a Niniwe bedzie wywrócone, 

5. Y uwierzyli mezowie Niniwitowie w Boga: y 
zapowiedzieli post, a oblekli sie w wory, od wiek- 
Szego aZ do mnieyszego. 


6. Y przyszlo slowo do króla Niniwe: y wstal 








6. Ogarnegly mig wody az do duszy. Tak Dawid Ps. 
68, 1: Wybaw mig Boze boé weszly wody a do du- 
8zy m0j£éj  Zdawalo sie Ze wody maja wej$6 przez 
usta i nozdrza do serca, i dusze oddzielié od ciata. 

"!. Do spodku gór zstqpilem. 'T. j. do jaskiá, które 
83 u stóp gór blizko morza.—Zawory ziemskie. Wiel- 
kie skaly byly polezone na mnie, które zamknelyby 
mie na wieki, jeSliby$ ty mie ztamtad nie wyciggnal.— 
I wywiedziesz z skazy. Wywiedziesz z brzucha ryby, 
gdzie umrzeé mialem, gdyby$ byl nie przybyl miz po- 
moca3. 

8. Kosciola. Nieba. Albo kosciol Jerozolimski, gdzie 
Bóg pokornych modlów zwyk! wysluchiwaé, i do któ- 
rego zdaje sie, ze my$la zwrócil sie Jonasz, gdy sie 
modlit. 

9. Sirzegg nikezemno$ci. OCzezg balwany.— Milo- 
sierdeie swoje opuszezajq. T. j. Boga, od którego ka- 
Zdy oczekiwaé ma milosierdzia, s3, wiec dla siebie sa- 
mych niemilosiernymi i okrutnymi, bo $mieré i zgube 
Sobie gotuja. 

10. Glosem chiwaty. Wyslawiaj 3c chwate twoje.— Ofia- 
vowaé tobie bede. Ofiary na dziekezynienie.—Oddam za 
zdrowie. Z laski Bozéj mnie udzielone. 

ll. Rzek? Pan rybie. Rozkazal, t. j. uczynil zeby 
wyrzueila.— Na suchg. Nie daleko od Joppe, zkgd 
byt odplyngt. 

R. 3.— 1. Stalo sie slowo Pafiskie do Jonasza po- 
wióre. Zdaje sig, 2e Jonasz wybawiony z ryby, zaraz 
poszed! do Jeruzalem i koáciola, azZeby Sluby swoje wy- 
pelnil przed Bogiem: 2 razem mial nadzieje ze Bóg 
jego karg i pokrtg jest zadowolonym, i Ze nie uzyje 


go wiecéj, zeby szedt do Niniwy: gdy tymezasem Bóg 
powtórnie i$ó mu tam rozkazuje. 

2. Opowiadanie. Grozby zaguby, jak pokazuje sie 
Z Ww. nast. 

3. Tray dai chodu. Je$liby kto chceiat wszystkie 
dzielnice i ulice obej$é6. Albo, tak wielki mial!a ob- 
wód, ze ledwie mozna bylo obejáé w ciaggu trzech dni, 
Szczególnie z przedmie$ciami, które moZze daleko z ka- 
Zdéj sie strony ciggnely, jak w wielkich miastach by- 
waó zwyklo. 

4. Ujsé dnia jednego. Znaezy iz Jonasz trzecig czesé 
miasta przeszedl opowiadajac, i Ze dzielnice jego i u- 
lice nauczajac zwiedzil. — Jeszeze czterdziese? dmi, 
Jeszcze pozostaje dni czterdzieScie, po których Niniwa 
wywrócong bedzie.— Nindwe bgdzie wywrócone. Z kró- 
lestwem i monarchig Assyryjska. 'To proroctwo Jo- 
nasza bylo zagrazajace, które nalezalo rozumieé z tym 
warunkiem, Ze je$li pokutowaóé nie bedzie, nie zmieni 
obyczajów, i t. p. 

5. Uwierzyli mezowie Niniwitowie. Pobudzeni cu- 
dem polknigcia i wyzwolenia z brzucha wielorybowe- 
go, który im Jonasz przedstawil, a którego to cudu 
Slawa szeroko byla sie rozbiegla. To jest co Chry. 
stus powiedzial Luk. 11, 30: Jako byl Jonasz znakiem 
Niniwitom: iakéeó bgdzie i syn czlowieczy marodowi 
iemu.— Zapowiedzieli. Nakazali przez woznego kró- 
lewskim rozkazem, pierwiéj bowiem doszla do króla 
zapowiedZ Jonasza, nizeli post nakazanym zostal,- 
Obiekli sig w wory. We wlosiennice zwycezajne poku- 
tujgcych i placzgcych. 

6. I przyszlo stowo. Bo przyszlo bylo; daje bowiem 

v" 


JONAE. CAP. IV. 


surrexil de solio suo, et abjecit vestimentum suum 
à se, et indutus est sacco, et sedit in cinere. 

7. Et elamavit, et dixit in Ninive ex ore regis 
et principum ejus, dicens: Homines et jumenta, 
el boves et pecora non gustent quidquam, nec 
paseantur, et aquam mon bibant. 

8. Et operiantur saccis homines et jumenta, 
el elament ad Dominum | in fortitudine, et con- 
verlalur vir a via sua mala, et ab iniquitate, quae 
est in manibus eorum. 

9. Quis scit, si converfatur, et ignoscat Deus: 
ei reverlalur a furore irae suae, et non peribimus? 
(Jer. 18, 11. Joel 2, 14). 

10. Et vidit Deus opera eorum, quia conversi 
sunt de via sug mala; et misertus est Deus super 
malitiam, quam locutus fuerat, ut facerat eis, 
et non fecit. 
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Z stolice swéy, a zrzucil z siebie odzienie swoie, y 
obléld sie w wór, a usiad! w popiele. 

7. Y obwolal, y mówil w Niniwe, z ust kró- 
lewskich, y ksiazat iego, rzekae: Ludzie, y by- 
dlo, y woly, y owce, niech nic nie ukuszaia, y 
niech im nie dawaia ie$ó, y wody niech nie piia, 

8. Aniech sie okryia worami ludzie y bydlo, a 
niech wolaia do Pana moeno, a niech sie nawróci 
maZ od drogi swéy zléy, y od nieprawo$ci, która 
jest w reku ich. 

9. Kto wié ie$li sie nie nawróci, a zlituie sie 
Bóg: y wróci sie od zapalezywo$ci gniewu swego, 
y nie zginiemy? 

10. Y uyérzal Bóg uczynki ich, Ze sie nawró- 


€ 


cili od drogi swéy zléy: y zlitowal sie Bóg mad - 


zlém które byl rzékl Ze im mial uczynié, y nie 
uczynil, 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 3. w. 9. Klo wie jesli sig nie nawróci, a zlituje sig Bóg. Dla tego (pisze Hie- 
ronim &) pod watpliwoscig i nie pewnie obiecuje, aby ludzie nie bedgc pewnymi o zbawieniu swojem, tem 


pilniéj pokutowali: i Boga do milosierdzia pokuta swojg wzbudzali. Augustin, in Psal. 50, tak pisze: Niepewna, 


jest kiedy mówi, kto wie? o rzecz niepewng pokutujac prosili, a pewnego milosierdzia dostgpili. Czytaj Joel. 2. 


CAPUT IV. 


ROZDZIAEL 4. 


0 smutku Jonasza, àe sig jego preepowiednia nie spetnila, 4 o strofowaniu go za to od Boga. 


1. Ef afflictus est Jonas afflictione magna, et 
iratus est; 

2. et oravit ad Dominum, et dixit: Obsecro, | 
Domine, numquid non hoc est verbum meum, eum. 
adhuc essem in terra mea? propter hoc praeoccu- 
pavi, ut fugerem in Tharsis: seio enim, quia tu 
Deus clemens et misericors es, patiens, et mul- 
iae miserationis, et ignoscens super malitia. (Joel 
2, 18). 

3. Et nune, Domine, tolle quaeso animam meam 
a me, quia melior est mihi mors quam vila. 

4, Et dixit Dominus: Putasne, bene irasceris tu? 

b, Et egressus est Jonas de civitate, et sedit| 
contra orientem civitatis, et fecit sibimet umbra- 
culum ibi, et sedebat subter illud in umbra, do- 
nec videret, quid accideret civitati. 

6. Et praeparavit Dominus Deus hederam, et 
ascendit super caput Jonae, ut esset umbra super 





|. 1. Y utrapiony ies Jonas utrapieniem wielkim - 
|y rozgniewal sie. 


2. Y modli! sie do Pana, y rzékl: Prosze Panie, 
aza nieto iest slowo moie, gdym ieseze byl w zie- 
mi moiéy? dla tego uprzedzilem abyeh uciekl! do 
Tharsis. Bo wiem Ze$ ty Bóg laskawy a milosci- 
wy, cierpliwy y wielkiego milosierdzia, a odpu- 
sezalacy zlo&é. 

3. À teraz Panie, weámi prosze dusze moie 
odemnie: bo mi lepsza iest $mieré nili Zywot. 

4. Y rzekl Pan: Co mniemasz dobrze sie ty 
gniewasz? s 

5. Y wyszedl Jonas z miasía, y siadl na wschód 
sloíca miasta: y uezynil tam sam sobie chlodnik, 
y siedzia! pod nim  w cieniu, aZby uyzrzal coby 
sie dzialo z miastem. 

6. Y zgotowal Pan Bóg blusez y wyrós| mad 
glowa Jonaszowa, aby byl cieniem mad glowa ie- 








przyczyne publicznie nakazanego postu. — Jo króla. czywistniong i Niniwg niewywrócong; lekal sig bowiem 


Którym natenczas, jak twierdzg wielu powaznych pi- 
sarzy, by! Sardanapal.— Odzienie swoje. Inni tluma- 
ez9: szatg królewskq, t. j. korone i inne królewskie 
oznaki. 

7. Obwolal. Wozny.—Z ust królewskich. Z rozkazu 
królewskiego, dostójników i radzców jego. — .Ludzie 
bydlo 4 woly. Nawet bydlo do postu zmuszajac i wo- 
rem okrywajae, Niniwici cheieli Zeby widokiem tym tém 
bardziój do pokuty pobudzié sie. 

8. Mocno. Chald. weiq2; LXX. gwaltownie, glosem 
podniesionym i z wielkiem uczuciem milosierdzia Bo- 
Zego blagajac.— Mq. Kazdy.—JDrogi. Sposobu zycia.— 
W reku. W uczynkach. 

9. Kto wie jesli sig nawróci. Patrz Wujka, 

10. Ziem. Biedg, utrapieniem. 

R. 4.—1. I utrapiony jest Jonas. 'T. j. gdy po uply- 
wie dniczterdziestu, widzia! zapowiedZswoje nie urze- 


Bib. St, "Test, T. III. 


Zeby go nie miano za klamce i falszywego proroka. 

2. Slowo moje. Zem powiedzial, iz nie uezynisz tego 
czém grozile$, Albo sZowo bierze sie za rzecz; jakby 
rzekl: cezy nie tà byla przyezyna ucieczki mojéj? — 
Odpuszczajqcy zlo$é. Ubolewajacy nad zlém, jak Pa- 
gnin tlumaczy; t. j. odwolujacy wyrok zeslania kleski. 

3. Wezmij proszg duszg moje odemmie. Zyezy sobie 
$mierci, z przyczyny nadzwyczajnéj boleáci, jak Eliasz, 
1H. Król. 19, 4. 

4. Dobrze sie ty gniewasz. Slusznie i sprawiedliwie? 

5. Azby ujrzal coby sig dzialo z miastem. Sgdzit bo- 
wiem Ze jesli nie wywrócenie, to jaka$ przynajmniéj 
kara i kleska spadnie na miasto, Zeby sie nie pokazal 
zupelnie falszywym prorokiem. 

6. Bo sig byl upracowal. Ztrudzony by! drogg i upa- 
lem ischorzaly na duchu, ze pogrózki i przepowiednie 
swoje widziat zawiedzionemi. 
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caput ejus, et profegeret eum; laboraverai enim; go, y zaslanial go, bo sie byl upracowal: y ra- 
ef laetatus est Jonas super hedera laetitia magna. dowal sie Jonas z blusezu weselem wielkim, 
. 7. Et paravit Deus vermem ascensu diluculi in. 7. Y magotowal Bóg robaka gdy wschodzilo za- 
erastinum; et percussit hederam, et exaruit. 'ranie nazaiuirz: y zarazil blusez, y usechl, 

8. Et eum ortus fuisset sol, praecepit Dominus| 8. A gdy weszlo slotice, roskazal Pan wiatrowi 
vento calido et urenti; et percussit sol super caput cieplemu y palacemu: y uderzylo sloáce na glowe 
Jonae, ef aestuabat; et pelivit animae suae, ut mo- Jonasowe, y znóy mu byl: Y prosil duszy swéy 
rerelur, et dixit: Melius est mihi mori, quam vivere. aby umarl, y rzékl: Lepiéy mi umrzéé, nizli Zyé. 

9, Et dixit Dominus ad Jonam: Putfasne, bene, 9. Y rzékl Pan do Jonasa: Co mniemasz dobrze 
irasceris tu super hedera? Et dixit: Bene irascor|sie ty gniewasz o bluscz? y rzékl: Dobrze sie ia 
ego usque ad mortem. igniewam aZ do $mierci. 

10. Et dixit Dominus; Tu doles super hederam,| 10. Y rzekl Pan: Ty Zaluiesz blusezu, na kíó- 
in qua non laborasti, meque fecisii, ut cresceret: |ry$ nie robil, ani$ uczynil Zeby wzrósl: który za- 
quae sub una nocte nata est, et sub una nocte periit. iedne noe urósl, y za iedne noc zginal. 

11. Et ego non parcam Ninive civitati magnae,| 11. A iabych niémial przepu$ció Niniwe miastu 
in qua sunt plus quam centum viginta millia ho-, wielkiemu, w którym iest wiecéy niZ sto y dwa- 
minum, qui nesciunt, quid sif inter dexteram et|dzie$cia tysiecy ludzi, którzy nie wiedza co iest 
sinistram suam, et jumenta multa. |miedzy prawiea a lewica ich, y bydla wiele, 

. Gdy wschodzilo zaranie nazajutrz. Na $witaniu iz mnie zabija prawie i zycie mi wydziera. 
dnia nastepnego, t. j. gdy jutrzenka wschodzila ponad — 10. 7y Zalujesz bluszczu. Je&li tyle sig smucisz nad 
ziemi3 i czynila poczatek dnia nastepnego. uschnieciem bluszezu, który predko wyrasta i ginie 








8. Hozkazat Pan wiatrowi cieplemu.  Zeslal wiatr 
cieply ipalacy, t. j. wschodni, który w owych krajach 
jest gorgcym.— Uderzylto storce na glowg Jonasowg. Któ- 
rego uschla zaslona, gdy sie li$cie skurczyly od gora- 
ca.—JProsil duszy swé) aby wnal. Zyczyl sobie $mierci, 
i prosif Boga aby ja zeslal na niego, jak wyZzéj w. 3. 

9. Dobrze. Slusznie, jak wyzéj w. 4. — JDobrze sig 
ja gniewam a do $mierci. Tak wielki jest. smutek, 


predko; jakze daleko wiecéj bole&by$ powinien nad za- 
gubg tak znakomitego miasta, i zyczyé zZeby mu bylo 
przebaczono. 

11. Sto 4 dwadziescia tysiecy ludzi którzy nie wie- 
dzq. Niemowlat, które dla braku poznania, jeszcze nie 
umieja rozeznaé i rozróznió dobrego od zlego; bo to 
oznacza sposób mówienia przyslówiowy, a2iedeieó co 
jest migdzy prawicg a lewicq. 


Koniee Ksiegi Proroctw Jonasza. 


—— d 


Wprowadzenie do ksiegi Micheasza. j 


Micheasz wyklada sie pokora, albo kto jako. Ten zburzenie Samaryi, a ksigZ3t Izrael- 
skich i fafszywych proroków, przez ich zfo$ci, zginienie prorokuje. Przezwisko tu poloxone 
Micheasza Morasthytezyka, i czas którego prorokowal, pokazuje iz to inszy byi Micheasz od 


onego Micheasza, tez proroka, o którym 3. Król. 22. 


PROPHETIA | MICILAZ E. 


CAPUT L 


PROROCTWO MICHEASZA. 


R0ZDZIAE 1. 


O pogrózkach przeciw. Samaryi i Jerozolimie za ich batwochwalstwo. 


1" Verbum Domini, quod faetum est ad Mi- 


chaeam Morasihiten, 
Ezechiae regum Juda; quod vidit super Samariam 


ef. Jerasalem, 


in diebus Joathan, Achaz et! 


! 
m. Silowo Palskie, które sie stalo do Michea- 
sza Morasthytezyha, za dni Joathana, Achaza y 
Ezechiasza królów Judzkich; które widzial przeciw 
Samaryiéy y Jeruzalem. 





Komentarz Menochiusza. 

Tt. 1.—1. Do Micheasza. Micheasz prorok, nie jest 
owym Micheaszem synem Jemla, o którym wzmianka 
1II Król. 22, 18. Bo pierwszy prorokowal za Joatana, 
Achaza i Ezechiasza; drugi za$ Zyl za Achaba i Joza- 
Íata; wiec prorok nasz o dwie$cie, albo sto piecdzie- 
Sigt lat byl pozniejszym od tamtego.—AMorastytczyka. 
Morasti bylo to miasteczko w pokoleniu Judy, blizko 


Eleuteropolis od wschodu.—Za d»? Joutana. Z tego 
sie okazuje, ze whrótce po Ozeaszu, Joelu, Abdiaszu i 
Jonaszu zaczal prorokowaó; bo tamci zaczeli za Ozia- 
Sza, który byl ojcem Joatana.—XKtóre widzial. Które 
slowo, t. j. widzenie, albo proroctwo odebral z obja- 
wienia Bozego. — Przeciw Samaryi i Jeruzalem. Bo 
przeciw Izraelowi prorokuje, t.j. przeciw dziesieciu pó- 
koleniom, i przeciw Judzie. 
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2. Sluchaycie narodowie wszyscy, y niech slucha 
ziemia y napelnienie iéy, a niech Pan Bég bedzie 
na was $wiadkiem, Pan z ko$ciola swego $wietego, 

3. Be oto Pan wynidzie z mieysca swego, a zni- 
el descendet, et caleabit super excelsa ferrae ".  |dzie y deplaé bedzie po wysoko$eiach ziemie. 

4. Et consumentur montes subtus eum, et val- | — 4. Yznisezeia góry pod nim: a doliny roztopnie- 
les scindeníur sicut cera a facie ignis, et sicut ia iako wosk od oblieza ognia, y iako wody, któ- 
aquae, quae decurrunt in praeceps. |Te spadaia z góry. 

5. In scelere Jacob omme istud, et in peccatis, 5. Dla wystepku Jakóbowego wszylko to, y dla 
domus Israel: quod scelus Jacob? nonne Sama- grzechów domu Izraelowego: która zlo$ó Jakóbowa? 
ria? ef quae excelsa Judae? nonne Jerusalem?" |izali nie Samarya? a klóre wyzyny Judzkie? iza- 
(Isai. 26, 21). |li nie Jeruzalem? d 

6. Et ponam Samariam quasi acervum lapidum | — 6. Y poloZe Samarya, iako gromade kamienia 
in agro, cum plantatur vinea, et detraham in val. | na polu gdy sadza winnice, y $ciagne kamienie 
lem lapides ejus, et fundamenta ejus revelabo. |iéy w doline, y fundamenty iéy odkryie. 

7. Et ommia seulpíilia ejus concidentur, e om- | — 7. A wszytkie ryciny jéy bede porabane, y 
nes mercedes ejus comburentur igne, et omnia ido-| wszytkie zaplaty iéy beda spalone ogniem, y wszy- 
la ejus ponam in perditionem, quia de mercedibus ikie balwany iéy dam ma zaíracenie: bo z zaplaty 
mefetrieis congregata sunt, et usque ad mercedem, uierzadnice zgromadzone sa, y aZ do zaplaty nie- 
meretricis revertentur. [rzadniee wróca sie. 

8. Super hoc plangam, et ululabo, vadam spo-| 8. Dla tego plakaó y wy bede, bede chodzil 
liatus e£ nudus, faciam planctum velut draconum, |zewleczony y nagi, uezynie plaez iako smoków, a 
et luctum quasi struthionum, |Zalobe iako strusiów, 
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2. Audite, populi omnes, et attendat terra el| 
plenitudo ejus, et sit Dominus Deus vobis in te- 
stem, Dominus de templo sancto suo, (Deut, 32, 1). 


3. Quia, ecce, Dominus egredietur de loco suo,| 
d | 





9. quia desperata est plaga ejus, quia venit| 9. bo zwatpiona iest rana iéy, bo przyszla aZ 
usque ad Judam, tetigi portam populi mei usque; do Judy, dotknela sie bramy ludu mego a2 do Je- 
ad Jerusalem. 

10, In Geth nolite annuntiare, lacrymis ne plo- 


retis, in Domo pulveris pulvere vos conspergite. 


! ruzalem, 


10. W Geth nie oznaymuycie, lzami nie plaez- 
cie, w domu Prochu, prochem sie posypuycie. 





2, Stuchajcie narodowie wszyscy. "Tak dziesieciu, 
jako i dwóch pokoleün.— Napelnienie j6j. Wszyscy któ- 
rzy jà zamieszkuja i zapelniaja.—JNtech Pan BBóg bg- 
dzie nawas swiadkiem. Zeja pelnie obowiaszek proro- 
ezy, i upominam wàs ZebyScie balwochwalstwo i grze- 
chy porzucili.—2Pa» z kosciola swego swigtego. Który 
w niebie jakby w kosciele majestatu swego przebywa. 


8. Wywnijdzie. Dla ukarania. Potege swoje, która 
sie wydawala ukrytg, w karaniu okaZe. —JDeptaé bg- 
dzie po wysokosciach ziemti. Podepce wysokich i mo- 
Znych, t. J. ksigzat Izraela. 

4. Izniszezejq góry. Ksigzeta i mozni pod naciskiem 
Bozym, jak góry piorunem. razone stopnieja, i zniszeze- 
jà. Albo, przez góry i doliny rozumie miasta na gó- 
rach i dolinach polozone.—J2oliny. Gmin. 


5. Dla wystegpkwu Jakóbowego wszystko to. Nieszeze- 
$cia te wszystkie dotknaj dla grzechu Jakóbowego, t. j. 
dziesieciu pokoleü. —I dla grzechów. Powtórzenie te- 
goz samego zdania. — Która zlosó Jakóbowa? Kto byt 
przyczyng baltwochwalstwa dziesieciu pokoleü. — Izali 
nie Samarya? Czy nie królowie i ksigzeta ludu za- 
mieszkujacy Samarys i przewodniczgcy w zbrodniach?— 
Które wyzyny Judzkie? Zkad poszio, iz Zydzi ofiary 
skladaja balwanom na górach? Izali nie Jeruzalem? 
Czy nie królowie i ksigzeta mieszkajgey w Jerozolimie, 
byli wynalazcami i rozkrzewicielami batwochwalstwa? 


1. Zaplaty jéj. Dary i bogactwa, które brala od bal- 
wochwalców nierzadnica, t.j. czcicielka balwanów Sa- 
marya, a wnie$wietych ko$sciolach balwanów skladala 
drogi sprzet zloty, albo srebrny, odziez i t. p. Albo, 
zaplatg nazywa dary, albo bogactwa, które zebrala Sa- 
marya z handlu i przyjazni narodów, których balwany 
ezcila: dla tego nazywa to zaplata, iz za tojéj dawa- 
no, Ze ich bahwanom sie klaniala.— Bo z zaplaty nie- 
rzQdnicy zgromadzone sq. Z powodu balwochwalezego 
przesgdu dane, albo nabyte.—I a2 do zaplaty wierzq- 
dnicy wrócq sig. Bogactwa te od nierzadnicy Samaryi 
przejdg do Niniwy stolicy Assyryjskiéj, która te jest 


Samaryi. à 

8. Dla tego plakaé i wyóé bedg. Zeby Izrael nie u- 
wazal za (alsz tego co twierdze, w uczynkach tez bo- 
le$6 moje wykaze, i chodzié bede nago, bo nie tylko 
Izrael lecz i Juda spustoszonymi beda, a kleska ta 
dójdzie aZ do bram Jerozolimskich.—.Bedg chodzil ze- 
wleczony i magi. Zebym przez to wyrazil ze Izraelici 
nadzy i wzdychajacy doniewoli zaprowadzonymi bed. 
Podobnie ezynit Izaiasz 20, 2. —J'laez jako smoków. 
Które zdeptane od sloniów, z któremi walezg, wydaja 
glos silny i placzliwy.—Za£obg jako strusiów. W hebr. 
jako córek strusich; bo samice strusie krzykliwsze 83 
od samców, i Zalo$niejszy glos wydaja. Niektórzy tlu- 
macza, jako mlode strusie: bo piskleta strusie opu- 
szczone od rodziców, a nawet odrzucone, jak mówi Job 
39. 14; i Jerem: Tren: 4. 3, jeezg zalo$nie. 

9. Bo zwqtpiona jest rana j6éj. T. j. Samaryi. Rana 
nazywà kleske zadang od Assyryjezyków, i ztgd zro- 
dzony glód i zaraza. —Bo przyszla az do Judy. Bo 
po zburzeniu Samaryi przez Salmanasara, króla Assy- 
ryjskiego, w roku szóstym Exzechiasza, zaraz w roku 
14, Ezechiasza, Sennacherib, który nastgpi! po Salma- 
nasarze, pustoszac daléj, przyszedi do Judei, zdobyl 
miast wiele i obleg! nawet Jerozolime, ale tam od 
aniola zabitym zostal, IV. Król. 18 i 19. 

10. W Geth nie oznajmujcie. Powsciggnijcie bole&é, 
i nie glo$cie przed narodami nieprzyjaznemi dla Izra- 
elitów kleski téj, azeby poslyszawszy o tém nie rado- 
waly sie z nieszezeácia waszego. Tak II. Król. 1, 20. 
powiedziano: Nie powiadajcie w Geth, amt oznajmiaj- 
cie po wlicach Askalonu: aby sig suaé nie radowaly 
córki Filistyüskie, aby sig mie weselily córki nieo- 
brzezaüców. — Ezami nie placzcie. T. j. Zeby nieprzy- 
jaciele mogli widzieé, albo slyszeé i cieszyé sie z tego. 
Plakaé lzami, oznaeza wielce plakaé..— W domu pro- 
chu. Patrz Wujka. 


- te invenía sunt scelera Israel. 
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11. Et (ransite vobis,  Habitatio pulchra, con-| 11. A ideie sobie, Mieszkanie piekne, zelzone 
fusa ignominia; mon est egressa, quae habitat in|sromota; nie wyszla, kióra mieszka na wyszciu: 
exitu: planetum Domus vicina accipiet ex vobis, plaez Dóm blizki wezmie po was, który sobie sa- 
quae stetit, sibimet, memu stal, 

12. quia infirmata est in bonum, quae habitat! —12. bo zaniemógl na dobre, który mieszka w gorz- 
in amaritudinibus, quia descendit malum a Domi-|kosciach, bo zstapilo zle od Pana do bramy Je- 
no in poríam Jerusalem. ruzalem. 

13. Tumultus quadrigae stuporis habitanli la-| 13. Grzmot poezwórnych zdumienia mieszkaia- 
chis: principium peccati est filiae Sion, quia in|cemu w Lachis: poezatkiem grzéchu iest córce Sy- 
ielískiéy, bo sie w tobie nalazly wystepki Izraelskie, 

14. Propterea dabit emissarios super heredita-, 14, Dla tego da naiezdniki na dziedzie(wo Geth: 
tem Geth, Domus mendacii in deceptionem regi- | domy klamstwa ku zwiedzeniu królóm lzraelskim, 
bus Israel. 

15. Adhuc heredem adducam tibi, quae habitas 15. Jeseze dziedzica przywiode tobié, która 
im Maresa, usque ad Odollam veniet gloria Israel. mieszkasz w Maresa, aZ do Odollam przydzie sla- 
| wa Izraelowa, 

16. Decalvare, et fondere super filios delicia-| — 16. Obly$ sie, y ostrzyZ sie dla synów rosko- 
rum tuarum: dilata calvitium tuum sicut aquila, szy twoieh: rozszérz lysine twoie iako orzel, bo 
quoniam captivi dueti sunt ex te. |w niewola pobrano z ciebie, 








. Wyklady trudniejszych miejse X. J. Wujka. 

Wyktad X. 4. WuJka.—Roz. 1. w. 10. W domu prochu prochem sig posypujcie. To jest, w domiech obalo- 
nych, tak, Ze sie w proch obrócily. Nowotni Zydowie powiadaja, izslowa Zydowskie s3 wIasne imiona niektó- 
rych miejsc, i dla tego tu i nizéj zostawiajg slowa zydowskie nie wykladajac ich, wszakze lepiéj starym tlu- 
maczom wierzyé, którzy rozumiejg iz tu mówi o mieáciech zburzonych, iprochu albo gruzu pelnyeh. Toz ro- 
zumiéj i o inszych slowiech nizéj polozonych. 

14. Da najezdwiki na dziedzictwo. Nowi Zydowie tak: Da upominki. Ale stowo zydowskie wlaé$nie znaczy, 
missiones, to jest wszystkie rzeczy które posylaja: a iz tu mówi o poslanych zolnierzach, dla tego po laci- 
nie przelozono Emissarios, a po polsku, Najezdniki, co znaczy zolnierze i jezdce predkie, którzy szpieguja 


albo do ziemie nieprzyjacielskiéj wtargna, albo wiec na królewskie rozkazanie wszedzie jezdz3. 


CAPUT Il. 


O grzechach ludu, i 


1. Vae, qui cogitatis inutile, et operamini ma- 
lum in cubilibus vestris: in luce matutina faciunt 
illud, quoniam contra Deum est manus eorum. 





11. ZelZone sromotq, Dla haüby niewolnictwa.—Któ- 


ra, mieszka, na wyjsciu. W hebr. która mieszka qw Saa- 
^an, isaanan moZze byó branem za imie wlasne, albo 
pospolite. Jeáli za wlasne, to powiemy, ze jest toz sa- 


my Ze tu mowa o Samaryi, o któréj powiedziano ze 
mieszka na wyj$ciu, t. j. na koficu ziemi $wietéj, naj- 
blizsza nieprzyjaciól, pograniczna z Assyryjczykami. I 
mySl ta bedzie: nie sadz Samaryo, 2e wszystkie 
pogrózki proroków juz sie spelnily, kiedy Teglatfala- 
zar, który IV. Król: 15. 29, uprowadzil w niewole nio- 
których i z posród ciebie. Nie tak jest. Jeszcze$ nie 
wyszla, ani$ do niewoli nie uprowadzona; cala cie za- 
prowadzg, tak ze nikt, albo prawie nikt w Samaryi 
nie pozostanie. — Placez dóm blizki weZmie po was. 
Jerozolima, która stala sama soba t. j. ufala we wla- 
snych silach. Albo, które miasto bylo tak piekne, wy- 
twornie zbudowane i ustalone. 

12. Zaniemógl na dobre. Do czynienia dobrego.— 
Kióry mieszka w gorzkoáciach. T. j. dom blizki, czyli 
pokolenia Judy, który mieszka w gorzko$ciach, t. j. 
w grzechach wyzywajacych do goryczy i gniewu, i który 
oczekuje goryczy zemsty Bozej.—1o zstqpilo zle. Bo 


R0ZDZIAE 2. 


karze Boskié) za nie. 


| 1. Biada, klórzy my$licie rzeez niepoZyleczna, 
|y ezynicie zlo$é w loznicach waszych: nma $wi- 


jak mówi $. Hieronim, Sennacheryb Assyryjczyk, po 
spustoszeniu Samaryi, przybyi tez do Jerozolimy i po- 
slal Rabsacena, dla urggania sie nad Jerozolimitami, 


kasz w Maresa. O Maresa! miasto Judzkie, które na- 
zW8 twoja dziedzictwo znaczysz, przyjdzie do ciebie 
wróg, który cie zdobedzie i odziedziczy.—.42 do Odol- 
lam. Odolla bylo miasto na granicach Judy. 

16. Oblys sig. Samaryo i Judeo, ostrzyz wlosy na 
znak zaloby.—Hozkoszy twoich. Roskosznych twoich.— 
Jako orzel. Gdy zmieniajgc pióra wszystkie, wierz- 
cholek glowy ma nagi. 

R. 2. — 1l. Którzy myélicie rzecz niepozytecznq. 
My$l ta: którzy myálicie wydzierstwo, jak w Chald. i 
niesprawiedliwosci rozmyslacie. —Czyn?cie zlosó w lo- 
Znicach waszych. W nocy nalozach waszych zamy$la- 
cie zloáci, które gdy rozwidnieje do skutku przywodzi- 
cie, i najraniéj czynié je zaczynacie.— Bo przeciw Bo- 
gw jest reka. ich, Patrz W. 


MICHAEAE. CAP. II. 


2. Et concupierunt agros, ef violenter tulerunt, 
et rapuerunt domos, et calumniabantur virum et 
domum ejus, virum et hereditatem ejus. 


3. ldeirco haec dicit Dominus: Ecce, ego cogito. 
super familiam istam malum, unde non auferetis | 


cola vestra, ef non ambulabitis superbi, quoniam 
lempus pessimum est, 

À. In die illa sumetur super vos parabola, et 
cantabitur canticum cum suavitate, dicentium: De- 
populatione vastati sumus, pars populi mei commu- 
fata esí: quomodo recedet a me, cum revertatur, 
qui regiones nostras dividat? 

5. Propter hoc non erit tibi mittens funiculum 
sortis in coetu Domini. 


6. Ne loquamini loquentes: Non stillabit super| 


istos, non comprehendet confusio. 

7. Dicit domus Jacob: Numquid abbreviatus est 
Spiritus Domini, aut tales sunt cogitationes ejus? 
Nonne vérba mea bona sunt cum eo, qui recte gra- 
ditur? 

8. Et e contrario populus meus in adversarium 
consurrexit: desuper tunica pallium sustulistis, et 
eos, qui transibant simpliciter, convertistis in bel- 
lum. 

9. Mulieres populi mei ejecistis de domo deli- 
ciarum suarum: a parvulis earum (ulistis laudem 
meam in perpetuum. 

10. Surgite, et ite, quia non habetis hic requiem, 
propter immunditiam ejus corrumpetur putredine pes- 
sima. 
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2. Y pozadali ról, a gwaltem brali, y wydzierali 
domy, y poíwarzali meZa y dóm iego, mea y dzie- 
| dzictwo iego. 

3. PrzetoZ fo mówi Pan: Oto 3a myéle na ten 
ród zle, z ezego nie odeyiiecie szyy waszych a nie 
bedziecie pyszno chodzié, bo czas bardzo zly iesí. 


4. Onego dnia wezma o was przypowie$ó, y beda 
$piewaé pie$í z wdzieczno$cia, mówiacych: Spu- 
'stoszeniem spustoszeniómy, czeáó ludu mego odmie- 
niona ies; iakoZ odeydzie odemnie, gdyZ sie wraea, 
który pela nasze rozdzieli? 

5. Przeto nie bedziesz mieó ktoby rzucal sznu- 
rem losu w zgromadzeniu Paiiskim. 

6. Nie mówcie mówiae: Nie bedzie kapaé na te, 
nie poyma sromota, 

7. Mówi dóm Jakóbów: lzali ukrócony iest duch 
,Parski, abo lakie sa my$li iego? Izali slowa moie 
(nie sa dobre z tym, który prosto chodzi? 


8. À przeciwnym obyezaiem, lud móy nieprzyia- 
cielem powstal: z wiérzchu sukuie brali$cie plascz, 
a te, küórzy chodzili po  prostu, obrócili$cie ku 
bitwie. 

9. Niewiasty ludu mego powyganiali$cie z domu 
kochania ich: od dzieci ich odieli$cie chwale moie 
na wieki. 

10. Wstaücie a idicie, bo tu nie macie odpo- 
czynienia, dla nieczysto$ci iéy skazi sie zguilo$cia 
co naygorsza. 








2. Potwarzali mgZa 4 dóm jego. Potwarzali ludzi, 
Zeby sig wedrzeó w ich dobra i majetnoáci. 

3. Ja mwyslg... zle. Mam zamiar kleska jakg naród 
ten dotknaé.— Z czego mie odejmiecie szy) waszych. 
Zwale na was ciezar najwiekszy, którego pozbyé sie 
nie bedziecie mogli w Zaden sposób, ani zdolacie odjaé 
karków waszych od dzwigania jego. Rozumie naj- 
cieZsze utrapienie niewoli.— Vie bgdziecie pyszno cho- 
dzicó. Nachyle wyprostowany i pyszny kark wasz.— 
Bo czas bardzo zly jest. T. j. bedzie, gdyz sprowadze 
nà was czasy klesk najwiekszych. 

4. Wezmq, o was przypowiesc. Pie&á pogrzebowa po 
was $piewaó beda.— JPie$& z wdeigezno$cig. Ns nóte 
pogrzebowa, jak sie dziaé6 zwyklo na pogrzebach.— 
Spustoszeniem spustoszenismy. T. j. zupelnie$my spu- 
stoszeni. S4 to slowa synagogi, t. j. Samaryi i Jero- 
zolimy.— Czgsé ludw mego odmieniona jest. Czeáé na- 
rodu Izraelskiego do Assyryi przeniesiona. Albo, czeíó, 
t. j. dziat i dziedzictwo narodu mojego odjete i obcym 
oddane.— Jakoz odejdzie odemnie? Jakóz, mówili fal- 
szywi prorocy i pochlebce, ze Assyryjezyk odejdzie 
nie uczyniwszy wielkiéj szkody, gdy tymoczasem tak 
predko wrócil azeby role nam odebral i pomiedzy 
swoich rozdzielil? S3 to wyrazy. Zalosci. 

5. Praeto miebgdziesz miec. Odtgd Samaryo i Judeo 
ziemi twojéj sznurem rozdzielaó nie bedziesz pomig- 
dzy obywateli swoich, jak zwykla$, bo cie wszelkiéj 
wlasno$ci pozbawig. 83, to wyrazy Samaryi i Judei do 
samych siebie powiedziane. Bo tak niekiedy ludzie 
smutni do siebie samych przemawiaja. 

6. Niemówcie mówiqc. Po skoüezeniu trenu, albo 
pieá$ni pogrzebowéj, ju inny prorok, albo maz madry 
wprowadza sie mówigcy; jakby rzekl: Micheaszu, 
Joelu, Amosie i t, d. nie traéócie slów, ani mówcie 
naprózno do tego ludu, ani ge nauczajcie.—Nie bedzie 
kapaé na te. Wymowa wasza nie natchnie ich my$la 


dobrg.— Nie pojma sromota. Tak dalece s oni bez- 
wtydni, 2e upomnienia i strofowania a takze i grozby 
wstydu w nich nie obudza. 


1. Izali ukrócouy jest duch Paski? Czy duch mi- 
losierdzia Bozego jestskrepowany, Zzeby nas, którzy$my 
narodem jego, chcial zatració? — Takie sq mysli jego. 
Jakie wy slowami okazujecie. T. j. czy sgdzicie Ze on 
o niczem nie my$li, jak tylko o karaniu?— zal; stowa 
moje wie sq dobre? Ss to slowa i odpowiedz Boga 
twierdzacego, Ze on jest dobrym wprawdzie, lecz tylko 
dla dobrych i sprawiedliwych. 

8. A przeciwnym obyczajem. Lecz wy jakby prze- 
ciwnicy powstajecie przeciw mnie, wciaZ prawo rmoje 
pogwalcajgc.— Z wierzchwu sukni bralis$cie plaszcz. Tak 
dalece jeste$cie zdziercami, Ze$cie nawet suknie, które 
ubodzy nosz3, im wydzierali.— Którzy chodzili po 
grostw. Tych, którzy nikomu nie szkodzili. — Obró- 
cili$cie kw bitwie. Po nieprzyjacielsku przesladowa- 


li$cie. : 


9. Powyganiali$cie z domw kochania ich. Z domów 
ich, w których z mezami Zzyli w miloáci i pokoju; albo 
prze$ladujgc mezów, albo zony oslawiajac przed me- 
zami i w podejrzenie podajac; albo w ogólno$ci przez 
grzechy wasze dajgec powód do niewoli; z czego poszlo, 
Ze niewiasty przez Assyryjezyków zwyciezkich, z do- 
mów swoich porwane zostaly.—Odjeli$cie chwalg wojg. 
Oderwanych od matek pozbawiliécie wychowania, i 
zrobiliscie batwochwalcami tych, którzyby mie kiedy$ 
chwalili. Liezne i wyksztaicone rodziny zgubiliscie, 
od których niegdy$ chwale odbieralem. 

10. Wstaücie a idicie, Do niewoli; bo juz nie be- 
dziecie mogli jak dotgd zyó tu spokojnie i bezpiecz- 
nie. — Ja mieczystoáci. Ziemia grzechami waszemi 
Skalana, na pomste za wystepki zarazi sie krwig i 
zgnilizng trupów. 
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11. Utinam non essem vir habens spiritum, et 
mendacium potius loquerer: stillabo (ibi in vinum 
el in ebrietatem, et erit super quem stillatur po- 
pulus iste. 


12. Congregalione congregabo, Jacob, totum te, | 


in unum condueam reliquias Israel, pariter ponam 
illum quasi gregem in ovili, quasi pecus in medio 
caularum: tumultuabuntur a multidine hominum. 

13, Ascendet enim pandens iter ante eos: divi- 
dent, el transibunt portam, et ingredientur per 
eam; ei transibit rex eorum coram eis, et Domi- 
nus in capite eorum. 


Wyklad X. J. Wujka Roz. 2. w. 1. Bo przeciw 
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11. Day BoZe, bych nie byl mezem maiacym 
ducha, aZebych raezéy klamstwo mówil: bede kro- 
|pil na cie winem y pliarstwem, y bedzie lud ten 
|na który kropia. 

12. Zgromadzeniem zgromadze wszytkiego ciebie 
Jakóbie, skupie w iedno ostatki Izraela, poloZe go 
spolem iako trzode w owezarni, iako bydlo w po- 
|$rzól chlewów, bedzie zgielk od mnóstwa ludzi. 
| 13. Abowiem wstapi otwieraiac droge przed ni- 
imi: przebiia y przeyda przez brame, y wnida przez 
|nie; y przeydzie król ich przed nimi, a Pan na 
| przodku ich. 


A^A——— —— 


CC.-—— 





Bogu jest reka ich. Nowotni inaczéj przekladaja: Bo 


jest moc w reku ich, to jest, na utrapienie ubogich. Prawda jest, Ze i tak sie moze przeloZyéó, i wiedzieli 
to dobrze LXX tlumacze i Hieronim &, wszakze ze dwu wykladów jeden obrali, który sig stowom prorockim 


zdal przyzwoitszym. 
11. Bede kropil na cig winem i pijanstwem. Jaest 


zwyczaj Pisma $. iz winem zowie karanie albo gniew 


Bozy, który jakoby z kubka bywa na kazdego wedlug zaslug jego wylewany. Psal. 74. Jer. 25. Apoc. 14. 
Mat, 20. Joan. 18. Pijaüstwem lepak zowiem zbytnie 1 srogie karanie. Psal. 35. Deut. 32. 


CAPUT III. 


R0ZDZIARE 3. 


O groébie Bozéj za grzéchy ksigégt, kaplanów $ przelozonych narodu. 


1. Ei dixi: Audite, principes Jacob et duces do- 
mus Israel: Numquid non vestrum est, scire judi- 
ciun, 

2. qui odio habetis bonum, et diligitis malum: 
qui violenter tollitis pelles eorum desuper eis, et 


carnem eorum desuper ossibus eorum? 


3. Qui comederunt carnem populi mei, et pel- 
lem eorum desuper excoriaverunt, et ossa eorum 
confregerunt, et conciderunt sicut in lebele, ef 
quasi earnem in medio ollae. 

4. Tunc clamabunt ad Dominum, et non exau- 
diet eos, et abscondet faciem suam ab eis intem- 


pore illo, sicut nequifer egerunt in adinvenlionibus | 


suis. 

5. Haec dicit Dominus super prophetas, qui se- 
ducunt populum meum, qui mordent dentibus suis, 
eí praedicant pacem, ef si quis non dederit in ore 
eorum quippiam, sanctificant super eo proelium. 


1. Y rzeklem: Sluchaycie ksiaZela Jakóbowe, y 
wodzowie domu Izraelowego: lzali nie wasza iest 
umieé sad, 

2. którzy macie w nienawi$ci dobroó, a miluie- 
eie zlo$é; którzy gwaltem zdzieracie skóry z nich, 
y mieso ich z ko$ci ich? 

3. Klórzy iedli mieso ludu mego, y skóre ich 
lupili z nich, a kosci ich polumali, y porabali iako 
w kociel, y iako mieso w po$rzód garnca. 


4. Tedy beda wolaó do Pana, a nie wyslucha 
ich, y zakryie oblicze swe od nich na on czas, iako 
zlo$liwie czynili w wynalazkach swoich. 


5. To mówi Pan przeciw prorokóm, którzy zwo- 
dza lud móy, którzy kasaiazeboma swemi, a opo- 
wiadaia pokóy, a ie$li kto nie da ezego w gebe 
!ieh, po$wiacaig naf woyne. 








11. Bych nie byl mezem majqcym ducha. Obym nie 
mial ducha prorockiego i mylit sie, i oby zupetnie 
przeciwnie sie stalo niz przepowiadam.— Bede kropil 
na cig winem. Patrz Wujka. 

19. Zgromadzeniem zgromadzg wszystkiego ciebie, 
Jakóbie. Zbiore was w jedno przez wygnanie, nie 
w eze$ci jak przez Teglatfalazara, lecz wszystkich przez 
Salmanazara, i wszystkie resztki, które uprzednie kle- 
ski ocalily. Pojmanych wtlocze do wiezieü, jak owce 
skupiaja sie do chlewów; a uwiezionych tak wielka 
liezba bedzie, Ze z powodu szezuplosci miejsca rozruch 
podniosg. Bóg sam drogeotworzy, nieprzyjaciele mury 
rozbija i zrujnuja, a królowie ich Ozeasz i Sedecyasz 
przejdà w obec nich wiezniami pierwsi i przed innymi. 
Albo, prorok laezy rzeczy pomy$lne ze smutnemi, i 
przechodzi do czasów Chrystusowych. MySl wiec ta: 
nie trac nadziei Jakóbie; bo gdy przyjde w ciele, 
poczne cie zbieraé do Ko$ciola mego przez ogloszenie 
ewangelji, a wreszcie przy koücu $wiata wszystkie 
szcz4tki Izraela do siebie nawróce, i przyprowadze 
do mojéj owezarni i obory.— Bedzie zgielk. Jak bywa 
przy wielkim naplywie ludnoáci, chegcéj wnij$é dokad. 


13. Albowiem wstgpi otwierajqc drogg przed mimi. 
Chrystus, jakby wódz i ksigze ich, wstapi przed nimi 
uscielajac droge i bramy otwierajae, juz wiezienia czar- 
towskiego, gdzie byli zatrzymanymi, juZ ko$cielne 
przez chrzest i t. p. —Na przodku ich. Bgdzie ksiag- 
ciem ich, podlug LXX. 

R. 3.—1. Sad. To, co sprawiedliwém jest i zgodném 
z prawem Bozém. 

2. Zdzieracie skóry z nich. Którzy nietylko strzyZecie 
lud, ale tez ze skóry odzieracie. 

4. Tedy. Gdy zemsta Boza, która teraz ciggle gro- 
2e, spadnie na nich.— Bedq wolaé do Pana. Ale da- 
remnie.— Jako zlosliwie czynili w wynalazkach swo- 
ich. Jak wymagaja zle ich uczynki. 

5. Kqsajq zgboma swemi. Zgrzytaja zgbami prze- 
ciwko mnie i innym prorokom, którzy lzraelowi woj- 
n3 grozimy, wtenczas kiedy oni pokój i pomy$lnosé 
mu obiecuja. Albo, którzy kasaja, t. j. pozeraja toco 
biorg w darze, & przepowiadaja rzeczy pomy$lne i we- 
sole, o których wiedza, ze sie podobajs dajacym da- 
ry.— Poswigcajq. Nakazujg. 
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6. Propterea nox vobis pro visione erit, et te- 
nebrae vobis pro divinatione, et occumbet sol su- 
per prophetas, et obtenebrabitur super eos dies, 

7. Et confundentur, qui vident visiones, et con- 
fundentur divini, et operient omnes vultus suos, 
quia non est responsum Del. 

8. Verumíamen ego repletus sum fortitudine spi- 
ritus Domini, judicio et virtute, ut annuntiem Ja- 
cob scelus suum, et Israel peccatum suum, 

9. Audite hoe, principes domus Jacob, et judi- 
ces domus Israel, qui abominamini judicium, et 
omnia recta pervertitis: 

10. qui aedificatis Sion in sanguinibus, 
rusalem in iniquitate. 

11. Principes ejus in muneribus judicabant, et 
sacerdotes ejus in mercede docebant, et prophetae 
ejus in pecunia divinabant, et super Dominum re- 
quiscebant, dicentes: Numquid non Dominus in medio 
nosirum? non venient super nos mala, (Eze. 22, 27). 

12. Propter hoe, causa vestri, Sion quasi ager 
arabitur, et Jerusalem quasi acervus lapidum erit, 
et mons templi in excelsa silvarum. (Jer. 26, 18.) 


CAPUT IV. 


O preyszlém nawróceniu 


1. Et erit, in novissimo dierum erit mons do- 
mus Domini praeparatus in vertice montium et subli- 
mis super colles, et fluent ad eum populi.(Isai. 2, 2). 

2. Et properabuni gentes multae et dicent: Ve- 
nile, ascendamus ad montem Domini, etad domum 
Dei Jacob, et docebit nos de viis suis, et ibimus 
in semitis ejus, quia de Sion egredietur lex, et 
verbum Domini de Jerusalem. 

3. Et judicabit inter populos multos, et corri- 
plet gentes fortes usque in longinquum, et conci- 
dent gladios suos in vonmreres, et hastas suas in 
ligones: non sumet gens adversus gentem gladium, 
et non discent ultra belligerare. 

4. Et sedebit vir subtus vitem suam et subtus 
ficum suam, ef non erit, qui deterreat, quia os 
Domini exercituum locutum est. (Zach. 3, 10). 


et Je- 
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6. Przeto noc wam za widzenie bedzie, a ciem- 
no$ó wam za wróZenie, y zaydzie sloáce na pro- 
roki, a zaómi sie dzieíi nad nimi. 

7. Y zawsiydza sie, którzy —widza widzenia, y 
zasromaia sie wiesczkowie, a  zaslonia  wszyscy 
iwarze swoie, bo niémasz odpowiedzi Bozéy. 

8. A wszakZem ia napelnion iestsily ducha Paií- 
skiego, sadu y meztwa,  Zebych opowiadal Jakó- 
bowi zlo$ó iego, a Izraelowi grzéch iego. 

9. Sluchaycie tego ksiaZeta domu Jakóbowego, 
y sedziowie domu lzraelowego, którzy sie brzydzi- 








cie sadem, a wszylko, co prawo wywracacie, 

10. którzy buduiecie Sion krwia, a Jeruzalem 
nieprawoscia. 

11. KsiaZefa iego dla darów sadzili, a kaplani 
iego dla zaplaty uczyli, y proroey iego za pienia- 
dze prorokowali, a na Panu odpoczywali, mówiac: 
Li nie Pan w posrzodku nas? nie przydzie na 
nas zle. 

12. Przeto dla was Sion  iako pole zorany be- 
dzie, à Jeruzalem iako gromada kamieni — bedzie, 





& góra ko$cielna wysoko$cia lasów. 


RO0ZDZIAEL 4. 


sig pogan do Chrystusa. 


1. Y bedzie w ostaleczne dni, bedzie góra do- 
mu Paiískiego przygotowana na wierzchu  gór, y 
wyniosla nad pagórki, à poplyna do niéy narody. 

2. Y po$piesza sie narodowie mmnodzy, a mówié 
|beda: Pódécie, wstapmy na góre Paríska, y do do- 
imu Boga Jakóbowego: à nauczy nas 0 drogaeh 
swoich, y bedziem chodzió ScieZkami iego: bo z Sy- 
onu wynidzie zakon, a slowo Paiískie 7 Jeruzalem. 

3. Y bedzie sadzil miedzy narody mnogiemi, a 
bedzie strofewal! narody mocne az daleko, y po- 
üluka miecze swe na lemiesze, a wlóeznie swe na 
motyki: nie wezmie naród przeciw marodowi mie- 
cz2, ani sie wiecéy ówiczyé beda woiowaé. 

A. Y bedzie siedzial maZ pod winnym drzewem 
Swoim, y pod figa swa, a nie bedzie ktoby odstra- 
SZyl, bo usta Pana zastepów mówily. 








6. Noc wam za widzenie bgdzie. Wam sie zdalo, ze 
widzicie $wiatlo$é i dzief, t. j. práwde i pomys&lnoáé; 
lecz jà mówie i twierdze, ze widzenie wasze jest no- 
«à i ciemno$cig bledu, i Ze was, a takze i lud, który 
oszukujecie, czekaja ciemno$ci niewoli i kleski, któ- 
rym ulegniecie. 

8. A wszakzem ja napelnion. Stawi siebie przeciw 
falszy*ym prorokom, jakby rzekl: oni wam pochlebia- 
ja, prorokujgce rzeczy pomy$álne i mile, lecz ja napel- 
nion jestem mocnym duchem Bozym, t. j groZnym, 
iwardym i surowym. Tak mówil o sobie Jerem. 6, 11: 
4 przeto pelenem. zapalezywosci Paüskiéj.—Sqdu. Po- 
gróZki sgdów Bozych i kar spasé majacych. 

10. Którzy budwujecie Syon krwiq. Którzy budujecie 
w Jeruzalem obszerne i kosztowne domy, lecz ze krwi 
ubogich, !upiac ich i pozbawiajac potrzeb Zycia.— .A 
Jeruzalem nieprawosciq. Powtórzenie tegoz zdanis. 

ll. Dia darów sqdzili. Bronigc spraw niegodziwych, 
i gloszac wyroki nieprawe za datki.— Dia zaplaty u- 
.czyli. Nauke $wietg prawa Bozego sprzedawali, co na- 
ley do $wietokupstwa, — Za pieniqdze gprorokowali. 





Co równiez byto $wietokupstwem, nie rzeczywistém, ho 
przepowiednie nie byly $wietemi, ani nawet prawdzi- 
wemi, jako nie podane od Boga, lecz we wIasnym móz- 
gu zmy$lone, ale w rozumieniu gminu, który takowe 
przepowiednie za boskie uwaZal.—Na Panw odpoczy- 
ali. Spokojnymi byli, sadz&c o Bogu samolubnie, Ze 
ich, chociaz wystepnych w opiece mieé bedzie.—Zzalí 
nie Pan w po$rodku nas. Jeruzalem jest miastem 
$wietém, i Bóg mieszka w Ko$ciele naszym, a my lu- 
dem jego jesteámy; niczego sig wiec lekaé nie trzeba. 


12. Dia w«s. Z powodu was i wystepków waszych 
—Syon jako pole zorany bgdzie. Gdy budowy i koációl 
Z ziemig zrównane zostana.—Góra kosciola wysokosciq 
lasów. Góra Syon, na któréj kosciót zbudowany, tak. 
bedzie opustoszona, Zena niéj trawa, krzewy i drzewa 
porosng tak, ze bedzie miala postaé jakiego$ lasu na 
wyniosléj górze wyroslego. 


R. 4.—1. I bgdzie. Trzy pierwsze wiersze wziete sq 
z lzaiasza r. 2, w. 2 idaléj. Patrz co tam powiedziano, 
8. 4 potluEq miecze swe na lemiesze. P. Wujka, 
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5. Quia omnes populi ambulabunt unusquisque 
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5. Bo wszytkie narody chodzió beda kazdy w i- 


in nomine dei sui, nos autem ambulabimus in no-| mie Boga swego, ale my chodzió bedziemy w imie 


mine Domini Dei nostri in aeternum et ultra. 

6. In die illa, dicit Dominus, congregabo clau- 
dicantem, et eam, quam ejeceram,  colligam, ef 
quam aíflixeram, 


7. et ponam claudicantem in reliquias, et eam, 


quae laboraverat, in gentem robustam, et regna- 


bit Dominus super eos in monte Sion, ex hoc nunc | 


el usque in aeternum. (Soph.3, 19. Dan.7, 14). 


8. Et tu, turris gregis nebulosa filiae Sion, us- | 


que ad (e veniet, el veniet potestas prima, regnum 
filiae Jerusalem, 

9. Nunc quare moerore  contraheris? numquid 
rex non eSí (ibi, aut consiliarius tuus periit, quia 
comprehendit te dolor sicut parturientem? 

10. Dole, et satage, filia Sion, quasi parturiens, 
quia nunc egredieris de civitate, et habitabis in 
regione, e£ venies usque ad Babylonem, 
raberis: ibi redimet te Dominus de manu inimi- 
corum tuorum. 

11. Et nunc congregafae sunt super te gentes 
multae, quae dicunt: Lapidetur; et aspiciat in Sion 
oculus noster. 

12. Ipsi autem non cognoverunt cogitationes Do- 


mini, et non intellexerunt, consilium — ejus, quia 
congregavit eos quasi foenum areae. 
13. Surge, et tritura, filia Sion, quia cornu 


ibi libe- | 








5. Bo wszystkie narody chodzió bgdq. Chociaz ludy 
niewierne czeza.bogi swoje, kazdy inne; lecz wierni i 
ehrze$cijanie jednozgodnie i stale czcié bedziemy je- 
dnego Boga i Pana, i jemu tylko stuzyé.—JNa «wieki à 
daléj. Na cala wieczno$6 i daléj, je$li dalszy zakres 
jaki jest, albo mysl go utworzyóé zdola. 

6. Zbiorg chramiqcq. Wezwe do ko$sciola i zgroma- 
dze w nim synagoge, którg chroma nazywa, Ze czcila 
juz Boga prawdziwego, juz balwany. Ma na mySli to, 
co powiedzial Eliasz. I1I. Król. 18, 21: .Pókiz bedziecie 
chramaé na dwie stronie? — Którqm  byl  wyrzucil. 
Dawszy list rozwodny. -— Zbiorg. Odwolam i poje- 
dnam sie. 

7. I uczynig chramiqcq, ostatkiem. W potomno$é.— 
Uczynie Ze Synagoga do Chrystusa nawrócona, zostaw- 
Szy wierng, bedzie plodna i wiele dla Chrystusa sy- 
nów urodzi.—4. ong która chramala. Ydgc w niewole 
i rozsypke.— Narodem mocnym. uz liczbg, juz silg. 
Takimi byli apostolowie, którzy silnym i przytomnym 
umyslem, przed ksigzety i królami ziemskimi wiare 
wyznali i ewangelja obszernie po calym $wiecie roz- 
nie&li.— Bedzie królowal nad. nini Pan. Chrystus.— 
Na górze Syon. W Koáciele. 

8. A ty wiezo stada. Wieza stada, o któréj wzmian- 
ka Gen. 35,21, byla blizko Betleemu, i nazywala sie 
jeszeze wieza Eder; tutaj jednak Syon, czyli Jeruza- 
lem, przeno$nie nazywa sie wieza trzody, juz dla tego, 
Ze byla blisko Betleemu i wiezy trzody, i jako stolica 
jéj rozkazywala; juz dla tego, Ze na  miejecu wyso- 
kiém, na górach polozona, i do niéj schodzilasie trzo- 
da; t. j. mnóstwo Zydów przychodzacych . do kosciola 
ju£ we wlas$ciwém znaeczeniu, bo na Syonie byla wieZa 
i brama trzody naprzeciw wiezy Eder, czyli trzody, 
przez którg z Eder na Syon i do ko$ciola owce wno- 
szono. Nadto, Micheasz Syon, t. j  ko$ciól, nazywa 
wiezg z powodu wznioslosci nauki i Zycia, a takze 
z przyczyny uzbrojef, stranicy i opieki, którg wier- 
nych swoich otacza i broni.—Chmurna. 'Tak sie nazy- 
w& dla wysokosci, jakby rzekl: która wierzcholkiem 


Pana Boga naszego, na wieki y daléy. 

6. Onego dnia, mówi Pan, zbiore ehramiaca, y 
te, któram byl wyrzucil zbiore, y któram byl u- 
irayil, 

7. y uczynie chramiaca os(alkiem, a one która 
chramala narodem mocnym, y bedzie królowal nad 
nimi Pan na górze Sion, odiad y aZ na wieki. 


8. À ty wiezo stada chmurna 
do eiebie przydzie, y przydzie 
królestwo córki Jeruzalem. 

9. Czemuz sie ieraz od Zalu  kurezysz?  izali 
króla nie masz, abo poradnik twóy zginal, Ze cie 
zial ból iako rodzaca? 

10. Boléy, a usiluy córko Syorska iako rodza- 
cà, bo teraz wynidziesz z miasia, y mieszkaé be- 
dziesz w. polu, y zaydziesz aZ do Babilonu, tam 
bedziesz wybawiona: iam cie odkupi Pan z reki 
nieprzyiaciól twoich. 

11. A teraz zebralo sie na cie narodów wiele, 
którzy mówia: Nieeh bedzie ukamionowana; a niech 
patrzy na Sion oko nasze. 

12. A oni nie poznali my$li Pariskich, y nie 
wyrozumieli rady iego, bo ie zgromadzil iako klo- 
sy na boiowisku. 

13. Wslaá, a mlóó córko Sioska, bo róg twóy 


chmur dosiegasz.—.Az do ciebie przyjdzie.  Taz sama 
my$l Wulgaty, jakby rzekt: przyjdzie, przyjdzie, powia- 
dam, i wróci do ciebie wtadza, którg przedtém mia- 
Iaá, t. j. znowu ogladasz królestwo Dawidowe; bo Chry- 
Stusa ujrzysz, którego królestwo duchowe przyobrazo- 
ne bylo przez królestwo doczesne Dawida: dla tego 
Zuk. 1, 32, ezytamy: Da mu Pan Bóg stolicg Dawi- 
da ojca jego: i bgdzie królowat w domu. Jakóbowym na 
wieki. 

9. Czemuz sig teraz od Zalu kurceyse? Dla czegoz 
teraz bolejesz poslyszawszy nowine smutna, Ze ci nie- 
wola grozi, gdy cie takie pomy$lno$ci spotkaja? Zai- 
ste bedziesz miala króla, który  bedzie mial piecze o 
tobie, i doradzce, który ci poda rady zdrowe, które 
cie wyzwola nietylko z niewoli  Babilofskiéj, leczi 
z czartowskiéj: mówi o Chrystusie, który nazwan jest 
aniolem wielkiéj rady, Izai. 9. 

10. Boléj a usiluj, LXX.  boléj, posigpuj mgznie; 
Chald. boléj i driyj. My$l ta: pozwalam, Syonie, Ze- 
by$ bolal i jeezal, i w rzeczy saméj bedziesz bolal i 
jeczal; bedziesz bowiem mial sluszny powód i przy- 
czyng boleáci ijeku, t. j. niewole babilofiskg. — Tam 
bedziesz wybawiona. Naprzód, poczagtkowo przez Cy- 
rusa i Zorobabela, a powtóre i zupelnie przez Chry- 
Stusa. 

ll. Zebrato sig na cig narodów wiele. Jakby rzekl: 
powiedzialem, ze pójdziesz do Babylonu, Syonie, lecz 
zanim tam pójdziesz, inna ciebie kleska czeka ze stro- 
ny Sennacheryba, który wiele narodów przeciw tobie 
zgromadzi.—JNiech bgdzie ukamienowana. Kamieniami 
zabita, jako  cudzoloznica. — JNiech patrzy... oko 
masze. Z przyjemnoécig na upadek Syonu. 

19. Klosy na bojowisku. Do wymlócenia i starcia. 
— To sie przytrafilo wojsku Sennacheryba, gdyz aniol 
Bozy 185 tysiecy zabil jednéj nocy. 

18. Wistan a mlóc. Wstaniesz a mlóciéó bedziesz 
wrogów twoich wozami zelaznemi, Podobnéj zemsty 
uzyl Dawid nad Ammonitami, jak czytamy 1I. Król. 
19, 31. — Róég twáj wezynig Zelazny. Dam ci sile 


córki Sion, aZ 
wladza piérwsza, 
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iuum ponam ferreum, et ungulas uas ponam ae-|uezynie Zelazny, a kopyta twoie uezynie miedzia- 
reas, et comminues populos multos, et inferficies| ne, y zetrzesz narody mnogie, a pobiiesz Panu 


Domino rapinas eorum, et fortitudinem eorum Do- 
mino universae terrae. 


wydartki ich, y moc ich Panu wszylkiéy ziemie. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 4. w. 3. I potlukg miecze swe ma lemiesze. Temi i tym podobnemi slowy 
daje znaé, iz wielki pokój mia! byé miedzy tymi, którzy doskonale zachowuja zakon Ewangelii $wietéj, który 
uczy nikomu nie szkodzió, ani sie sprzeciwiaé, i wszystkiego zaniechaé zkadby niezgoda albo wojna urosla. 
Za czém stalo sie, iz narody okrutne gdy przyjely Ewangelig, tak sie ukrócily, i w jedno jakoby cialo zje- 
dnoczyly, Ze wielki miedzy Chrze$cijjany pokój byt i jest. O czem tez przepowiedzial [sai. 11. Ose, 2. takze i 
iu Micheasz. A jesli zadasz, iz wojny przecie bywaja miedzy Chrze$cijany, i wolno wojne wieáó, na to sie 
odpowie: IZ wolno walezyé przeciwko zlym, gdy tego sprawiedliwosé dopuszeza, która nie jest pokojowi 
przeciwna: i gdy ci którzy sprawiedliwie walczg, nie czego inszego szukaj3, jedno aby w pokoju zyli: który 
pokój, iz Zli gwalea i przeszkadzaja, bywaja slusznie karani, jako teZ i sedzia zloczynce karze, którzy rzeczy- 
pospolitéj szkodza. Wszakze i to prawda, gdyby wszyscy wedlug Ewangelii 2yli, nie byloby zadnéj wojny, 


&ni niezgody, ani nieprzyjazni miedzy ludzmi. 


CAPUT V. 


, 


R02DZIAEL 5. 


O spustoszeniu. Jerozolimy, narodzeniu | Chrystusa w Betlejemie i rozszerzeniu jego Ko$sciola. 


1, Nune vasíaberis, filia latronis: obsidionem 
posuerunt super nos, in virga percutient maxillam 
judicis Israel, 

2, Et tu Bethlehem Ephraía parvulus es in 
millibus Juda: ex te mihi egredietur, qui sit 
dominator in Israel, et egressus ejus ab initio a 
diebus aeternitatis. (Matth. 2, 6.) 

3. Propter hoc dabit eos usque ad tempus, in 
quo parturiens pariet, et reliquiae fratrum ejus 
convertentur ad filios Israel. 

4. Ef siabit, et pascet in fortitudine Domini, 
in sublimitate nominis Domini Dei sui, et conver- 
tentur, quia nunc magnificabitur usque ad termi- 
nos terrae. 


5. El erib isle pax, cum venerit Assyrius in 
lerram nostram, eí quando calcaverit in domibus 
nostris, et suscilabimus super eum septem pasío- 
Tes, et octo primates homines. 


wielkg do pokonania wrogów twoich. — XKopyta twoje 
uczynig miedziane, Najsilniejsze do deptania i niezme- 
czone. — JPobijesz Panu. Zlozysz na ofiare Bogu to, 
co ci piérwéj wydarli.—2foc ich. Dostatki i bogactwa 
ich; gdyz jak mamy Przypow. 18, 11. Mojgtnosóé bo- 
galego qiasto mocy jego, $ jako mur mocny otacza- 
Jqcy go. A 

R. 5.—1. Teraz. Wkrótce potém. — Zburzona bg- 
dziesz. Assyryo!— Córko zbójcy. Zbójectwu oddana.— 
Córka, albo syn zbójcy, jest toZ samo co zbójca; jak 
syn czlowieczy znaczy to samo co czlowiek. My$l ta: 
pustoszycielko Assyryo! i ty spustoszons bedziesz. — 
Oblgzente polozono na nas. Przez Assyryjezyków. — La- 
skq bedq bió w ggbg. Bicie w twarz oznacza wielkie 
ublizenie i zniewage; a podobno ze Sennacheryb poslów 
Ezechiasza, albo ksigz2t izraelskich pojmanych przez 
siebie bil sromotnie w twarz, chociaZ tego nie mamy 
w Pismie $.—Segdziego izraelskiego. Ezechiasza króla. 

2. A ty Betleem. Patrz Wujka. 

3. Przeto da je. Dla tego, t.j. Zesie w Betleem Chry- 
stus narodzi, którego Bóg wybral i postanowil zbawcg 
i panem Izraela; dla tego da je, t. j. dopusci zeby Izra- 
el i Zydzi byli trapionymi od Ássyryjezyków, Chaldeów 
i Greków, az Dziewica Rodzicielka Boza, porodzi Chry- 
stusa, bo ten bedzie Odkupicielem i Zbawca Izraela i na- 
rodów wszystkich. — .4 ostatek braci jego. Natenczas 
ostatek narodu Zydowskiego, którzy s3 podlug ciala 
bracig Chrystusowymi, a który ostatek Bóg pozostawil 


Bu. Sr. Tuer. T. ilII. 





1. Teraz zburzona bedziesz córko zbóyce: oble- 
ienie polozono na nas, laska beda bió w gebe se- 
dziego Izraelskiego. 

2. À ty Bethlehem  Ephrata, maluíki$ iest 
miedzy (1ysigemi Judzkimi; 2 ciebie mi wynidzie 
który bedzie panuiacym w Izraelu, a wyszeia iego 
od poezatku, odedni wieczno$ci. 

3. Przeto da ie" aZ do ezasu klórego rodzaca 
porodzi: a ostatek braciéy iego, wróci sie do sy- 
nów Izraelowych. 

4. Y stanie, y pasé bedzie moca Palíska, w wy- 
soko$ci imienia Pana Boga swego: y nawróca sie, 
bo teraz rozwielmoZy sie a2 do granic ziemie. 


5. A ten bedzie pokoiem, gdy przydzie Assy- 
riyczyk do ziemie naszéy, a gdy bedzie deptaé po. 
domach naszych: y wzbudziem naíí siedmi pasté- - 
IZów, y o$m celnieyszych ludzi. 





dla siebie, nawróci sie do prawdziwych synów Izraela, 
t. j do apostolów i opowiadaczy ewangelii, i do Ko- 
$ciola sie przylagezy. 

4. I stanie, T. j. Chrystus, jakby rzek!: zawsze paáé 
i panowaé bedzie; albo gotów bedzie dobrze czynié.— 
Mocq PaWnskq. Najwiekszg mocg, którg mu da ojciec, 
tak ze nikt nie bedzie móg! wydrzeó mu Zadnéj owcy. 
Patrz Jana 10, 28. W wysokosci imienia Pano. Boga 
swego. Jak przystoi chwale imienia Bozego. "Tak be- 
dziesie nimi Bóg opiekowat, jak gdyby sie na tém opie- 
rala chwala imienia i ezci jego; za niegodne wielkoáci 
swojéj uwazaé Bóg bedzie, Zeby ich nie pasé jak najle- 
piéj i nimi sie nie opiekowaé.— Nawrócq sic. Mogloby sie 
tez powiedziecé: siedziec, lub mieszkaó bedg.  My&l ta: 
Ze pod pasterstwem i królowaniem Chrystusa, wierni 
nawróceni do niego, Zyó bedg w najglebszym pokoju.— 
Bo teraz. W tym czasie Chrystusowym.— HEozwielmozy 
sig. Sam Chrystus którego wychwalaé bedg, i króle- 
Stwo jego, które sie rozciggnie aZ do kraüców ziemi. 

5. A ten bedzie pokojem. Chrystus bedzie pokojem 
naszym, który nas w pokoju zachowa, chociaZby nie- 
przyjaciele nas napastowali, i róznemi pokusy trapili, 
Gdy przyjdzie Assyryjezyk. Przez Assyryjezyka ro- 
zumie nieprzyjació! Kosciola, albo dusze wierna, sto- 
sujgc do Assyryjezyków, którzy niegdy$ rzeczpospolite 
zydowska trapili. — .4 gdy bgdzie depiaé po domach 
naszych. Kiedy napadna nieprzyjaciele, Zeby domy na- 
8Sze zabraé, t. j. ko$cióf zdobyc, albo dusze wierne.— 
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^ 6. Et pascent terram Assur in gladio, eí ter- 
. ram Nemrod in lanceis ejus, etliberabit ab Assur, | 
| eum venerit in terram nostram, et cum caleave- | 
ri in finibus nostris. 

1. Et erunt reliquiae Jacob in medio populorum 


i 


multorum, quasi ros & Domino, et quasi stillae | 


super herbam, quae non exspecíat virum, et non 
.. praestolatur filios hominum. 

9. Et erunt reliquiae Jacob in gentibus in me- 

dio populorum multorum, quasi leo in jumentis 

- silvarum, et quasi catulus leonis in gregibus pe- 

corum; qui cum transierit, et conculcaverit ef 
ceperit, non est, qui eruat. 


9. Exaltabitur manus iua super hostes íuos,. 


el omnes inimiei tui interibunt, 


10, Et erit in die illa, dicit Dominus: Aufe- 


ram equos tuos de medio tui, et disperdam qua- | 


drigas tuas. 
11. Et perdam civitates terrae tuae, ef destruam 


ommes munitiones tuas, ef auferam maleficia de. 


manu tua, et divinationes non erunt in te. 


12. Et perire faciam sculptilia tua et síatuas| 
iuas de medio (ui, et non adorabis ultra opera. 


- 


ROZ. 5. 

6. Y beda pa$é ziemie Assur mieczem, y ziemie 
Nemrodowe wloezniami iéy: y wyzwoli od Assura 
gdy wnidzie do ziemie naszéy, y gdy deptaé be- 
due po granicach naszych. 

7. Y bedzie ostatek Jakoba w po$rzodku wiela 
narodów iako rosa od Pana, y iako krople na zie- 
lu, które nie ozeka meZa, ani oezekawa synów 
czlowieezyeh. 

8. Y beda ostatki Jakoba miedzy narodami w po- 
$rzód narodów wiela, iako lew  miedzy Zwiérzety 
le$nemi, y iako sczenie lwie miedzy irzodami 
owiec: klóry gdy przeydzie, y pofloczy, y porwie, 
niémasz ktoby wydarl. 
| 9. Podniesie sie reka twoia ma sprzeciwniki 
|iwoie, a wszyscy nieprzyiaciele twoi wygina. 

10. Y bedzie onego dnia, mówi Pan: wezme 
konije twoie z poárzodku ciebie, y zaífrace poezwór- 
ne twoie. 

11. Y wytrace miasta ziemie twéy, y wywróce 
wszystkie zamki twoie: y odéyme czary z reki two- 
iéy, y wiesezby nie beda w tobie. 

12. Y uczynie Ze zagina ryciny (woie, y slupy 
twoie z po$rzedku ciebie; y nie bedziesz sig wie- 


| 
l 
I 





manuum tuarum. 

13. Et evellam lucos tuos de medio tui, 
conteram civitates tuas. 

14, Et faciam in furore ef in indignatione ultio- 
nem in omnibus gentibus, quae non audierunt, 


et 


céy klaniaó uezynkóm rak twoich, 

13. Y wykorzenie gaie (woie z po$rzodku cle- 
|bie, y zburze miasta twoie. 

14. Y uczynie w zapalezywo$ei y w rozgniewaniu 
pomste nad wszemi narody, które nie sluchaly. 








Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 8. w. 2. A iy Bethlehem Ephrata malutkis$ jest, Jakby rzekk Acz malut- 


kie jeste$ wzgledem inszych miast Judzkich: Ale cie ja wielkim uczynig. Przeto Ewangelista Mat. 2, tak pi- 
Sze: Zadng miarg nie jeste$ najmniejsze. 

2. Migdzy tysiqcmi. 'Tak zowia miasta które majg wielo$6 mieszczan: dla tego u Mat. 2. Miedzy ksia- 
Lety, to jest, miedzy przedniejszemi miasty. Albo tez, tysigcmi, zowie familie zydowskie, iz na tysigce byli 
podzieleni, nad temieprzedniejsze glowy zowie Mat. ksiazety, ezytaj SedZ. 6. 15. 

-.... 9. A wyjscia jego od. poczqtku ode dni wiecznosci. Wyj$cia, tak w laciüskim, greckim i zydowskim jest 
Plurale, któréj liczby uzywa pismo kiedy co wielkiego chce pokazaé. Które stowa Doktorowie $wieci wykIada- 
jà, o przedwieczuém narodzeniu Syna Bozego wodza Izraelskiego: bo iz slowa które przed tóm prorok powie- 
dzial, z ciebie wynijdzie, znacza prawdziwe narodzenie wedlug czlowieczeüstwa: tedyó tez kiedy powtarza, 
A wyjécia jego, mówi takze o prawdziwém narodzeniu, gdyZ jednoz slowo jest na obudwu miejscach, tak w 1a- 

U eiskim jako i w Zydowskim: jako tedy, wyjácie, znaczy narodzenie; tak gdy powtarza, wyjócie, znaczy tez na- 





— Wazbudzim na9, siedmiu pasterzów. Przeciw nieprzyja- 
ciolom naszym wzbudzim siedmiu, & nawet ó$miu, t. j. 
wielu ksigzat, którzyby sie im oparli. 

6. I bgdq pasó ziemig Assur. Chrystus przez apo- 
Stolów i nastepców, bronig duchowa, zwalezy królów i 
 ksigZ3t Assyryjskich, Greckich, Rzymskich i t. d. i na- 
wróci ich tak dalece, Ze juz nawróceni sami pa$é beda, 
t. j. rzadzic, bronié 1szerzyé beda Ko$ciól, jak uczynil 
Konstantyn i inni —  Ziemig Nemrodowg. Babilon. 
— Wióczuiami jéj. Wlóczniami swemi. Albo ta samg 
bronig, którg ludzie w niedowiarstwie zostajac przy- 
gotowali byli sobie, zwalezg samych niewiernych, jak 
amadro$cig i dyalektykag Augustyna.—7 wyzwoli od As- 
sura. Od wszystkich nieprzyjaciól, gdy najdg na nas.— 
Gdy deptaé bedzie. Gdy sie wedrze w granice nasze. 

1. Ostatek Jakóba. Apostolowie i opowiadacze ewan- 
gelii.— W posrodku.. .. narodów. Pogaüskich.— Jako ro- 
sa od Pana. Beda jakby deszczem i ross najpozadaf- 
Sz3, którzy nauks niebieska i $wieto$cig Zycia uzyznig 
ziemie, t. j. ludzi ziemskich. — Które nie czeka. Któ- 
re od rosy niebieskiój mnozy sie, i do wzrostu nie po- 
trzebuje ludzkiéj sprawy. Moca Slowa Dozego, nie 

. przez ludzka wymowe, nawróca sie narody i zbawio- 
nemi zostang. 


8. Jako lew migdzy Zwierzegty le$nemi. Ludzie nie 
beda mogli sprzeciwió sie duchowi w apostolach mó- 
wiacemu, gdyz wszystkich zwycieza i podbija sobie, za- 
bijajac w nich wystepki i balwochwalstwo. 

9. Podniesie sig vgka twoja. Izraelu, Chrystusie! 
który przez zolnierzy twoich walezyé bedziesz.— Wy- 
ging. O ile sa nieprzyjaciolmi; bo w nich bedzie za- 
bita bezbozno$é i wszelki rodzaj wystepków. 

10. Wezme konie twoje. O Ko$ciele poczatkowy! odej- 
me wszystkie twierdze, uzbrojenia i broü, która przed 
*wojém nawróceniem sie przeciw wierze walczyle$, albo 
opierale$ sie jéj, azeby$ zostawszy zwyciezonym, jój 
sie poddal. 

il. Odejme czary. . .i wieszczby. Bo niewierni wieszez- 
bami, ezarodziejstwy i t. p. walczyli z Kosciolem, jak 
czynil Symon Magus i inni. 

18. Gaje twoje. Ku czci balwanów zasadzone, — 
Zburzg miasta twoje. Balwochwaleze, burzge w nich 
przesady. 

14. I uczynig w zapalezywosci. Jezeli za$ niektóre 
narody po ogloszeniu ewangelii jeszeze wierzyé nie ze- 
chea, najsrozéj ukarze je.— Atóre «ie sluchaly. Chald. 
Które nie przyjely uauki prawa. 
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rodzenie. Tylko sie tu spytac6 mozemy, o którém tu narodzeniu mómi, je$liz wedlug ciala, czyli wedlug Bóstwa? | 


Na to odpowiadam, iz tu wyj$cia, nie mozemy rozumieé o narodzeniu wedlug ciala, o którém mówit przedtém, 
& to dla tego iz prorok przydaje Od poczatku, ode dni wieczno$ci, którémi slowy daje znaó prorok, i2 te wyj- 
$cia jego dawno przedtém uprzedzily Micheasza: ale narodzenie wedlug ciala nieuprzedzito Migheasia i ostcltn 


po nim dobrze bylo: a tak musimy rozumieé o narodzeniu wedlug Bóstwa, które dawno przed Micheaszem bylo. 


I to sie potwierdza z wlasno$Sci tych slów które przydaje Micheasz, od poczgtku, ode dni wiecznoósci. Gdzie sie 
sam prorok wyklada, o którym poczatku mówi, zeó nie o inszym, tylko o poczagtku od wieków. I trzeba wie- 
dzie6 iz w Pi$mie &. to slowo, od poczatku, zlgczone z tém drugiem, ode dni wieków, znaczy zawZdy bytnosé 
przed wieki: jako masz Eccle.24, Od poczatku i przed wieki. i nie pokazs nigdziéj w Pismie, zeby tak o kim 
inszym mówiono tylko o Przedwiecznym. A tak tu masz jasue slowa o przedwieczném rodzeniu Syna Bozego. 
I tu obacz jasny falsz dzisiejszych nowochrzezeficów, którzy to wolg z Zydami wykladaó o poczatku królestwa 
Dawidowego, niz z Chrze$cijany o poczatku Bóstwa Syna Bozego. Alec to sa przydatki zydowskie do Pisma $. 
bo tu prorok nie wspomina królestwa Dawidowego, ale zgola mówi o poczatku samego Chrystusa, powiadajac 
jako sie dawno poczal, mówi, iz Wyjécia jego od poczatku ode dni wieczno$ci, g 
tku królestwa jego. CzemuZ nowochrzczeácy przydaja czego w Pi$mie nie masz? A przytém poniewaz te slo- 
wa, Od poczatku ode dni wiecznoásci, albo wieku, zawzdy jako sie powiedzialo, znacza bytno$é przedwieczng, 


to sie nie moZe rzec o królestwie Dawidowem, ale dobrze o przedwiecznem urodzeniu Syna Bozego. 





CAPUT VI. 


R0ZDZIAEL 6. 


O pogrózkach przeciw Ieraelitom za ich nicwdzigeznosé à inne grgechy. 


1. Audite, quae Dominus loquitur: Surge, con- 
fende judicio adversum montes, et audiant colles 
vocem (uam. 

2 Audiant montes judicium — Domini et fortia 
fundamenta terrae, quia judicium — Domini 
populo suo, et cum Israel dijudicabitur. 

3. Popule meus, quid feci tibi, aut quid mo- 
lestus fui tibi? responde mihi. (Jer. 2, 5). 

4. Quia eduxi te de terra Aegypli, et de domo 
servientium liberavi te, et misi ante faciem tuam 
Moysen, et Aaron et Mariam? 

5. Popule meus, memento quaeso, quid cogi- 
taverit Balac rex Moab, et quid responderit ei 
Balaam filius Beor de Setim usque ad Galgalam, 
ui cognosceres justitias Domini. * 

6. Quid dignum offeram Domino? curvabo genu 
Deo excelso? numquid offeram ei  holocautomata 
et vitulos annieulos?" (Nwm. 22 et 23). —— 

7. Numquid placari potest Dominus in millibus 
arietum, aut in multis millibus hircorum pingui- 
um? numquid dabo primogenitum meum pro sce- 
lere meo, fructum ventris mei pro peccato ani- 
mae meae? 

R. 6.—1. Stuchajeie. Obywatele Jerozolimy, Zydzi!— 
Co Pan mówi. Do mnie Micheasza, Zebym wam to sa- 
mo objawil.— Wstan, czy». Mówi wiec Pan do mnie: 
wstaf, osqdZ Zydów i strofuj ich za wystepki.—Prze- 
ciw górom. Wymienia tutaj góry jakby winowajców, dla 
tego 2e na górach baltwany byly ustawione, 

2. Mocne fundamenty ziemi. Królowie i ksigzeta, któ- 
rzy jakby fundamenta podtrzymuja ziemie, t. j. bronia 
stabszych,— Bo sqd Panski z ludem swym. T. j. Bo 
spór ma Pan z ludem swoim, jak niektórzy ttumacza. 
— Da sig rozsqdzié, Sadownie sie rozprawi. Pagwin: 
$ z Izraelem rozprawié Zgda. Wielka dobroé Boga, 
który chociaz jest najwyzszym Panem wszystkiego, lu- 
dziom jednak, t. j. ziemskim robakom, je$li sie z nim 
porównaja, chce dowieSé slusznoáci spraw swoich. 

3. Ludw mój. Poczatek skargi Bozéj, jakby rzekl: 
ChociaZ sam, jak ja tobie wyrzucam  zle sprawy, wy- 
TZucalby$ mnie wzajemnie, jeSliby& mial co przeciwko 
mnie. Podobne do tego jest owo Isai. 48, 26:  Przy- 
wiedi mie na pamieé, a sqdémy sig spolu: Powiedz, 
je$li co masz, abys sig usprawiedliwil, t. j. niech spra- 
wiedliwy o tobie wyrok wydany bedzie. 

4. Mojéesza, i Aaroua, i Maryg. W Chald. Posta- 


wem przeciw górom, 
|glosu twego. 

cum | cene fandamenty ziemie: 

|swym, a 7 Izraelem da sie rozsadzié. 
J 

| 

| 

| 


1. Sluchayeie co Pan mówi: Wstax, zy pra- 
a niech sluchaia pagórki 


2. Niech sluchaia góry sadu Paiskiego, y mo- 
bo sad Paáski z ludem 


3. Ludu móy cózemei uezynil, abo w ezymem- 
ci sie uprzykrzyl? odpowiedz mi, 
|. &, Hem cie wywiód! z ziemie  Egiptskiéy, a z 
domu niewolników wybawilem cie: y poslalem przed 
'obliezem twoim MoyZesza, y Aarona, y Maria. 
|! 5. Ludu móy wspomni prosze co my$lil Balach 
król Moab, y co mu odpowiedzia] Balaam syn 
| Beor, od Sethym aZ do Galgale Zeby$ poznal spra- 
| wiedliwosci Paiískie. 
|. 6. Có2 godnego ofiaruie Panu? poklonie sie Bo- 
|gu wysokiemu: Izali mu ofiaruie calopalenia, y eielce 
| roczne? 

7. |zali Pan moze bydZ ublagan íysiacami ba- 
ranów, abo wiela iysieców kozlów ilustych?  Izali 
dam pierworodnego mego za zlo$ó moie, owoec Zy- 
wola mego ze grzéch dusze moiéy? 





ÓÓ— Á—M M — — Ha €— € E 
lem do ciebie trzech. proroków,  Mojzesza, .Aarona i 


Marya: Mojzesza, 2e uczyl podania sqdów, Aarona 
dla oczyszczenia ludu, Maryq dla nauki  niewiast. 
Tak samo $. Hieronim i inni. 

5. Co iyslil Balach. Pamietaj, 2e Balaam podat ra- 
de Balachowi, zeby cie uwiódl przez niewiasty, i tak 
w owéj krainie, która jest od Setim za Jordanem az 
do Galgala u przejícia przez Jordan, zgingl!by$ zupet- 
nie $ród owych zasadzek i zamachów, jeslibym ja cie- 
bie nie zachowal.—Zeby$ poznal sprawiedliwosci Pa&i- 
skie. ZebyS$ z tego widziat jak sprawiedliwym jestem 
i wiernym w obietnicach moich. Albo, ZzebyS zawsze 
ezcit Boga i przykazania Jego zachowywal. 

6. Cóz godnego ofiaruje? Sa to wyrazy ludu poku- 
tujacego.—JPoklonig sig. Cóz uczynie, albo co ofiaruje 
Panu, Zebym na laske Jego zasluzyl? Czy kolana ze- 
gne? czy mu zloze ofiary i calopalenia? 

7. Izali Pan moe byé ublagan? 'To odpowiedZ pro- 
roka, jakby rzekl: bynajmniéj, mie przeblagaja Boga 
te obrzedy zewnetrzne,aniofiary; ani zechce Zeby mu 
ofiarowano na calopalenie synów albo córek, jak prze- 
sgdnie balwochwalcy czynili, czezgc  takiemi ofiarami 
okrutnego Molocha. 
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8. Indicabo tibi, o homo, — quid sit. bonum, et 


quid Dominus requirat a te; Utique facere judicium, 


et diligere misericordiam, ef sollicitum ambulare 
cum Deo tuo. (Zach. 7, 9. Math. 23, 23). 

9. Vox Domini ad civitatem «clamat, et salus 
erit timentibus nomen fuum: Audite tribus, et 
quis approbabit illud? 

10. Adhuc ignis in domo impii thesauri iniqui- 
fatis, et mensura minor irae plena. 

11. Numquid justificabo  stateram 
saccelli pondera dolosa? 

12. In quibus divites éjus repleti sunt iniquitate, 
et habitantes in ea loquebantur mendacium, et 
lingua eorum fraudulenta in ore eorum, 

13. Et ego ergo coepi percutere te perditione. 
super peccatis tuis. 

14. Tu comedes, et non saturaberis: et humi- 
liatio tua in medio tui, et apprehendes, et non. 
salvabis, et quos salvaveris, in gladium dabo. 

15. Tu seminabis, et non metes: tu calcabis 
olivam, et non ungeris oleo, et mustum, et non 
bibes vinum, (Deut. 28, 38. Agg. 1, 6). 

16. Et custodisti praecepía Amri, et omne opus 
domus Achab, et ambulasti in voluntatibus eorum, 
ut darem te in perditionem, et habitantes in ea | 
in sibilum, et opprobrium populi mei portabitis. 


impiam et 





CAPUT VII. 


O niepokladaniu nadziei w lude 


1. Vae mihi, quia factus sum sicut qui colligit | 
in autumno racemos viudemiae: non  esí botrus 
àd comedendum, praecoquas ficus desideravit ani- 
ma Inea, 
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8. Pokaze (obie czlowiecze co iest dobro, y cze- 
go Pan chce po tobie: Zaiste Zeby$  czynil sad, 
a milowal milosierdzie, a z pilno$cia chodzil z Bo- 
giem twoim, 

9. Glos Paiski do miasía wola, a zbawienie 
bedzie boiaeym sie imienia twego: Sluchaycie po- 
kolenia, à któZ to pochwali? 

10. lescze ogie w domu miezboznego, skarby 
nieprawo$ci, y miara mnieysza gniewu pelna. 

11. Izali usprawiedliwie szale  niezboZne, a w 
mieszku gwichty falszywe? 

12. Któremi bogacze iego mapelnili sie — niepra- 
wo$cia, a mieszkaiacy w nim mówili klamsiwo, 
à iezyk ich zdradliwy w u$ciech ich. 

13. A (ak y ia poczalem cie karaé zatraceniem 
dla grzéchów twoich. 

14. Ty bedziesz ie$6, a nie naiesz sie: y uni- 
lenie (woie w po$rzodku ciebie: y pochwycisz, a 
nie zachowasz, a klóre zachowasz, dam pod miecz, 

15. Ty siaó bedziesz, a Zaó nie bedziesz: ty 
bedziesz tloczyó oliwe, a oliwa sie pomazowaé nie 
bedziesz: y moscz, a nie bedziesz pié wina. 

16. Y przestrzegale$ przykazania Amry, y kaZde- 
go uczynku domu Achab: y chodzile$ po ich wo- 
léy, Zebych cie dal na zatracenie, a mieszkaiace 
w nim na kszykanie: y habe ludu mego nosió 
bedziecie, 


R0ZDZIAE 7. 


iach, lece «» samym tylko Bogu. 


1. Biada mnie Zem sie stal iako  który zbiéra 
w iesieni grona po zbiéraniu wina: niémasz grona 





8. Czynil sqd. Potepiajac siebie samego jako grze- 
sznika i pokornie za grzech zado$é czynigc.— Miloical 
milosierdzie. Wzgledem bliznich, i ochotnie je okazy- 
wal.—Chodzil z Bogiem. Przed Bogiem postepowat, 
sluchajgc go i podobajgc sie jemu. Chald. chodzié 
w bojaéni Boskié), strzegac sie pilnie, Zeby  w czém 
przeciw jego prawu i woli nie zgrzeszyé. 

9. Glos Panski. Poniewaz byli bardzo dalekimi od 


tego trójga, znowu wiec od strofowania ich zaczyna. 


—.Do miasta. Jeruzalem.— Zbawienie Ugdzie bojqcym 
sig Imienia Twego. I ci zbawionymi beda, którzy bo- 
jac sie Boga to czynié beda, czego Bóg naucza wola- 
jae przez proroków.—Zmienia Twego. T. j.Jego same- 
g0.—.À KióZ to pochwali? Wiedz, ze malo bedzie ta- 
kich, którzy pochwala i wykonuaja to co ja powiem, i 
Bozém Imieniem wolaé bede. 

10. Ogies w domu miezboznego. Po tylu upomnie- 
niach istrofowaniach proroków, jeszcze niezbozni trzy- 
maja cudze dobra nieprawnie nabyte; lecz te sig im 
w ogiefi zamienig, który domy ich opustoszy i strawi. 
Tak $. Jakóh w li$cie swoim 5, 3, powiada: Zloto i 
srebro wasze pord:ewialo:s rdza ich  bedzie wam na 
Swiadectwo 6 zje ciala wasze jako ogiesi.— Miara mniej- 
sza gniewu pelna. lle odejmuja miarom, które zdradli- 
wie zmniejszaja, tyle im przybedzie gniewu Bozego, 
Zeby sie napelnily. 

11. Usprawiedliwig. Ozy sadzisz, Ze sie mnie podo- 
baé moze zdrada w miarach i wagach, którg prawem 
mojém potepilem? Deut. 25, 15, czytamy: nie bedziesc 


ku ziedzeniu,  skororzalych fig poZadala  dusza 
moia, 
mial w workw róznych gwichiów:  wigkszego $ mmiej- 
$2ego. 


12. Któremé. Przez których wag falszywych uzycie. 
—Pagnin i Watabl tiumacza: kiórego (t. jJ. miasta) bo- 
gacze napeluieni sq, nieprawosciq. 

18. Poczglem cig karac. Róznemi kleskami, i bede 
karaf daléj, bo sie nie upamietywasz. 

14. Ty bedziesz je$é, a, nie najesz sig. Chociazby& po- 
Zarl wiele bogactw, nie zamienig sie ci w sok pozy- 
wny. Albo, czasu obleZenia i niewoli tak malo je&é 
bedziesz, Ze sie nie nasycisz.— JPonizenie twoje w po- 
$rodku ciebie. T. j. $ród kraju twego utrapig cie nie- 
przyjaciele. Albo przyezyng klesk tych, nie sg nieprzy- 
jaciele, leez grzechy twoje. 

16. Przestrzegale$ przykazania, Amry. Tych, z któ- 
rymi róznile$ sie duchem i checia, nasladowale$ w bez- 
boznoáci i czezeniu balwanów, t, j, Amri króla izrael- 
skiego i syna jego Achaba, którzy, jak zdaje sie, by- 
li odnowicielami niezboznoáci Jeroboama, IIl. Król. 
I6. Uezynku domu Achab. Jakim byto batwochwalstwo, 
bezbozno$6, zabijanie proroków, nisczenie obywateli i 
inne zbrodnie.—Chodzile$ po ich woli. Ozyniagc to cze- 
go oni chcieli, ; . 

R. 7.—1. Bíada mnie! Jest to glos bolejacego, nie za$ 
grozagcego proroka.—JNie masz grona. Nic nie znajdu- 
je. Nikogo nie znajduje, ktoby z nauk moich korzy- 
stal, i na upomnienia moje od wystepków sie pow$cia- 
gnal.—Dojrzalych fig qdala  dusza moja. Zadalem 
w moim wieku kilku mezów równych, albo podobnych 
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2. Periit sanctus de terra, et rectus in homi-| 


nibus non esi: omnes in sanguine insidiantur, vir 
fratrem suum ad mortem venatur. 

3. Malum manuum suarum dicunt bonum: 
princeps postulat, et judex in reddendo est, et 
magnus locutus est desiderium animae suae, 
conturbaverunt eam. 

&, Qui optimus in eis est, quasi paliurus; et 
qui recíus, quasi spina de sepe. Dies speculatio- 
nis tuae, visitatio tua venit; nune erit vastitas 
eorum, 

5. Nolite credere amico, et nolite confidere in 
duce: ab ea, quae dormit in sinu fuo, cusíodi 
claustra oris tui. 

6. Quia filius contumeliam facit patri, et filia 
consurgi( adversus maírem suam, nurus adver- 
sus socrum suam, ei inimici hominis domesti- 
ei ejus. (Matth. 10, 35). 

7. Ego autem ad Dominum aspiciam, exspecta- 
bo Deum salvatorem meum; audiet me Deus meus. 


8. Ne laeferis, inimica mea, super me, quia 
cecidi: consurgam, cum sedero in tenebris, Do- 
minus lux mea est. 

9. Iram Domini poríabo, quoniam peccavi ei, 
donec causam meam judicet, et faciat judicium 
meam; educet me in lucem, videbo justitiam ejus. 

10. Ei aspiciet inimica mea, et operietur con- 


et | 
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2. Zginal $wiely 7z ziemie, y prawego niémasz 
miedzy ludfmi: wszysey na krew czyhais, ma 
brata swego na émieré lowi, 

3. Zlo$6 rak swoich nazywaia dobrym: ksiae 
lada, a sedzia ma oddaniu iest, a wielki mówil 
Zadze dusze Swoiéy, y zamieszali ia. 


4. Kto nalepszy miedzy nimi iest, iako ose: 
a kio prawy, iako ciérnie z plo(u. Dzieái upalro- 
leraz 
bedzie spustoszenie ich. 

5. Nie wiérzeie przyiaeielowi, a nie ufaycie 
w ksiaeciu, przed ta która sypia na lonie twoim, 
sirzeZ zamków ust twoich. 

6. Bo syn uraga oycu, à córka powsiaie na 
malke swa: niewiastka na $wiekre swoie, a nie- 


|przyiaciele czlowieezy domownicy iego. 


7. À ia na Pana paírzyé bede, oczekawaé bedg 
Boga zbawieiela mego: wyslucha mie Bóg móy. 


8. Nie wesel sie nieprzyiaciólko moia nademna 
lem upadl: powsiane, gdy usiede w ciemno$ciach, 
Pan iest $wiatlo$cia moia. 


9. Gniew Paríski poniose, bom zgrzészyl iemu, 
al osadzi sprawe moie, y uezyni sad móy: wywie- 
dzie mie na $wiatlo, uyZrze sprawiedliwo$é iego. 

10. Y patrzyé bedzie nieprzyiaciólka moia, y 





cnota owym ojcom dawnyms: którzy w mtodoáci dojrze- 
wajac, Bogu i ludziom mitymi byli.—Tak u Ozeasza 9, 
10, mamy: jako pierwszy owoc drzewa figowego, ma 
wierzchu Jj wjrzalem ojce ich. Albo, szukatem fig 
któreby dojrzaly, a nie znalazlem, chociaz juz odda- 
wnaà dojrzeó byly powinny po tylu upomnieniach pro- 
roków i moich pracach. 

2. Zgingl $wigty. Zaledwie sie kto znajdzie dobry, 
wzorowych obyczajów i wierny religii. 

3. Rqk swoich. 'T. j. zle uczynki swoje.—BSgdzia na 
oddaniu Jest. Oddaje i przysadza moznemu, czego on 
Zada nieslusznie. —Zemieszali jg. Rzeczpospolita, al- 
bo prawde, którs zaciemniajg potwarzami. 

4. Jako oset. My&lta: podobni s do ostu kolacego i 
ranigcego tych, którzy sie do nich zblizaja.—Jako cier- 
^ie. Powtórzenie tegoz samego zdania. —1Dzier upa- 
frowania twego. Niektórzy tlumacza: dzie& badaczów 
twoich, i nawiedzenia, twego przyszedl. My&l ta: w krót- 
ce nadejdzie ten czas, o którym upatrywacze twoi, t.j. 
prorocy falszywi wrózylitobie pomyélno$6, lecz falszy- 
wie; bo dziefi ów bedzie dniem nawiedzenia, kary i u- 
wiezienià przez Chaldejozyków. —Teraz. T. j. pred- 
ko.—Spustoszenie ich. Ogolocenie i niewola twoja. 

5. Nie wierzcie przyjacielowi. 'Taki mieé bedziecie 
ucisk, gdy Chaldejezycy oblegna, ze pomiedzy najbliz- 
szymi nie bedzie zadnego zaufania; bo kazdy bedzie 
staral sig my$léé o sobie, Zeby glodu, zarazy, miecza 
i innych nieszeze$é uniknaé, opuszczajac nawet najbliz- 
Szych i najmilszych, albo tez zdradzajac ich.—W  ksig- 
2gciu. Pagnin tiumaczy: w malZonku,. Watabl: w bra- 
cw starszym. 'W hebr. wyraz aluph, znaczy ksiaze- 
Cla, wodza, pana, albo wielkiego, jakiemi s3 mezowie 
Wzgledem Zon, bracia starsi wzgledem mlodszych. 

tém znaczeniu m32, który sie z jaka panng oZenil, 
DàZywa sie wodzem panienstwa j€j. Jerem. 3, 4.— 
Kióra sypia, 'T. j. Zona. 

6. Bo syn urqga ojcu. Bo przy takim glodzie i u- 
trapieniach, syn ojcu urggaé bedzie, tak iz sig z nim be- 


dzie spieral a nawet walczyl o chleb, i wydrze mu.— 
Nieprzyjaciele czlowieczy domownicy jego. T. j. be- 
da, gdyz o chléb, albo o co$ podobnegó walezyó boda 
z S0ba jak wrogi. à R 

7. A ja na Pana patrzyé bgde.  Sród tak wielkich 
nieszczeáé podaje zbawieung rade i przyklad; jakby 
rzekl: $ród takiéj kleski i zdrady, ja i inni którzy s4 
madrymi, zwrócimy sie nie do rodziców ani do krew- 
nych, lez do Boga, jego prosió bedziemy; a chociaz 
zdaje sie ze grozi, zawsze jednak z wytrwals nadzieja 
pomocy jego czekaóé bedziemy. —Boga zbawiciela me- 
go. Boga, który mie uslyszy i od klesk wybawi, i 
Chrystusa Pana, którego dla zbawienia &wiata zeszle. 

8. Nieprzyjaciólko anoja. Babilonie, albo raczéj Idu- 
meo, która sie z nieszcze$ó moich cieszyé zwykta$, nie 
wesel sie z mojego zburzenia i niewoli, bo chociaz 
upadlam, albo mam upa$é, po siedmdziesieciu jednak 
latach znowu mie Bóg przez Cyrusa podniesie i odno- 
wi. — Gdy usigdeg ww ciemnosciach. 'W ciemném wie- 
zieniu Babilofáskiém. — Pan jest swiatlo$cig mojq. 
Pan mnie o$wieci; Pan mie przywróci do $wiatlosci 
bytu pomyálnego i kwitngcego. 

9. Gmiew Panski poniosg. Teraz wytrwale nipsQ 
te kare Boska, na którg zasluzylem.— A2 osqdzi spra- 
we moje. A£sprawe moje rozpozna, iskarcitych, któ- 
rzy sie na mnie sroZyli; bo chociaZ przed Bogiem na 
kare zasluzylem, lecz narody dzikie nad stusznosó mie 
trapily. — Uezyni sqd máj. Poméci krzywde mojg.— 
Wywiedzie mig na $wiatlo. Przywracajgc do bytu po- 
my$lnego, i z wiezienia Babiloáskiego wyprowadza- 
jac.— Ujrzg sprawiedliwosé jego. 'T. j. sluszng pomste, 
którg wet za wet odda Chaldejezykom, gdy ich przez 
Cyrusa opustoszy, jak oni nas spustoszyli; a takze i 
Idumejezykom, gdy ich przez Chaldejezyków, a pó- 
£niéj przez Machabejezyków ukarze.—Patrz. Machab. 
ks. eT, 0253 wn 3: , 

10. Nieprzyjaciólka «oja. Bahilon nieprzyjazny iza- 
zdro$na ldumea. — Oczy moje bjdq patrzyé ma mie, 


A, 1E Fe - 
^ 


L 


H 


MICHAEAE CAP. VII. 


fusione, quae dicii ad me: Ubi est Dominus Deus 
tuus? Oculi mei videbunt in eam; nunc erit in 
coneulcationem, ut lutum platearum. 

11. Dies, ut aedificentur maceriae tuae; in 
die illa longe fiet lex, 

12. In die illa et usque ad te veniet de Ássur, 
el usque ad civitates munitas, et a civitatibus 
munitis usque ad flumen, et ad mare de mari, et 
ad montem de monte. 

13. Et terra erit in desolationem propter habi- 
iatores suos, ei propter fructum cogitationum 
eorum. 

14. Pasce populum tuum in virga tua, gregem 
hereditatis (uae, habitantes solos in saltu, in 
medio Carmeli; pascentur Basan et Galaad juxta 
dies antiquos. 

15. Secundum dies egressionis tuae de terra 
Aegypti ostendam ei mirabilia. 

16. Videbunt gentes, et confundentur super omni 
forlitudine sua; ponent manum super os, aures 
eorum surdae erunt. 

17. Lingent pulverem sicut serpentes, velut 
reptilia terrae perturbabuntur in aedibus suis; Do- 
minum Deum nostrum formidabunt, et timebunt te. 

18. Quis Deus similis tui, qui aufers iniqui- 
iatem, et íransis peccatum reliquiarum  heredi- 
tatis tuae? Non immittet ultra furorem suum, quo- 
niam volens misericordiam est, (Jer. 10, 6. Act. 
10, 48). 

19. Revertetur, et miserebilur nostri; deponet 
iniquitates nostras, et projieiet in profundum ma- 
ris omnia peccata nosíra. 
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okryie sie wstydem, która mówi do mnie: (zie 
lest. Pan Bóg twóy? Oczy moie beda patrzyé na 
nie, teraz bedzie na podeptanie iako bloto na ulicy. 

11. Die aby byly budowane ploiy íwoie: 
w on dzieí oddalone bedzie roskazowanie, 

12. Dnia onego y a2 do ciebie przydzie 
Z Àssur, y aZ do miast obronnych, a od miast 
obronnych aZ do rzéki, y od morza do morza, y 
do góry od góry. 

13. A ziemia bedzie na spustoszenie dla oby- 
walelów swoich, y dla owocu my$li ich. 


14. Pa$ lud íwóy laska twoia, trzode dziedzi- 
eíwa twego, mieszkaiace same w lesie, w poórzód 
Karmela: beda pasieni na Basan y Galaad wedle 
dni dawnych. 

15. Wedle dni wyszeia twego z ziemie Egypt- 
skiÉy uksZe mu dziwy. 

16. Uy£rza narodowie, a zawstydza sie mad 
wszylka moca ich: wloza reke na usía, uszy ich 
gluche beda. 

17. Beda lizaó proch.iako wee, iako ziemoplaz 
beda przestraszeni w domu swoim, Pana Doga na- 
szego strachaé sie beda, y ciebie baó sie beda. 

18. KltóryZ Bóg podobny tobie, klóry oddalasz 
nieprawo$é, y miiasz grzéch ostatków  dziedzictwa 
swego? nie rozpu$ci wiecéy zapalezywo$ei swoiéy, 
bo cheacy w milosierdziu ies, 


19. Wróci sie a zlituie sig nad mami: zloZy 
nieprawo$ci nasze, y wrzuci do gleboko$ci mor- 
Skiéy wszytkie grzéchy nasze. 





Ja na szezycie Syonu i pomyslno$ci postawiona, wzgar- 
dze Idumea na ziemi le23c3, utrapiong i umarl3 pra- 
wie, i powiem: teraz bedzie zdeptans jak bloto ulicz- 
ne, która mna niegdy$ gardzila, wyszydzala i trapila. 

11. Dzie& aby byly budowane ploty twoje. O Izra- 
elu! juz przyjdzie ezas Bozy, w którym sie ploty twoje 
zbuduj3. 'Toz samo znaczy, co powiedzial Amos, 9, 
11: Onego czasu poduiosg przybytek Dawidów, który 
upad? $ t. d. 

12. Dnia onego. Wyzwolenia, powrotu z Babilonu 
i odnowienia Jerozolimy.—42 do ciebie przyjdzie z .As- 
sur. Nietylko sig wyzwolisz od wroga, lecz nawet jeü- 
cy twoi rozproszeni w Assyryi, Medyi, Persyi i t. p. 
ztamtgd wrócg do ciebie i do innych miast waro- 
wnych Judei; a nawet z nich az do rzeki sie rozcia- 
gna.—.42 do vzeki. Eufratu, który byl granica ziemi 
$wietéj, od Boga postanowiona, Jozue r. 1. w. 4.—Od 
morza do morza. Od morza Galilejskiego, które jest 
na wschodzie, aZ do morza Sródziemnego, które jest 
na zachód wzgledem ziemi $wietéj.—JDo góry od góry. 
Od góry Libanu, który jest granica Judei od pólnocy, 
a£ dogóry Idumejskiéj, bedacéj granicg jéj od potudnia. 

18. A ziemia, Chaldejska nieprzyjazna.— Dia oby- 
watelów swoich. Dla bezboznych Chaldejezyków, któ- 
rzy lud bozy wierny i pobozny trapili.— 7 dla owocu 
my$li ich. Z powodu spraw ieh przewrótnych, które 
8g owocem niegodziwych knowaü, jakby rzekl: Babi- 
lon spustoszonym zostanie dla okruciestwa i innych 
wystepków. 

14. Pas lud twáj. S9 to slowa proroka za ludem 
modlacego sie; jakby rzekl: Panie, pamietaj na lud 
twój, który jest trzoda i dziedzictwem twojém.— AMie- 
szkajgce same w lesie, Pozbawionych pomocy innych 


narodów, i wystawionych niejako na dziko$ó Zwie- 
rzat.— Pofród Karmela. Pa$ ich na wesolych pastwi- 
skach Karmelu, t. j. zeby we wszystkie rodzaje dóbr 
obfitowali.—Bedq pasieni. Zydzi gdy ich z Babilonu 
do Judei odprowadzisz.— Basan 4 Galaad, które sa 
górami urodzajnemi i w trzody obfitujg.— Wedle dui 
dawwnych. Jak niegdy$ za Dawida i Salomona. 

15. Wedle dni wwjícia, Uczynig w obec nich cuda, 
i okaze zem laskaw dla nich, jak wtenczas, gdym lud 
twój z Egiptu wyprowadzil. 

16. Zawstydzq sig nad wszystkq mocq, ich. Bo przez 
te moc nie beda mogli szkodzió Zydom, ani potém 
Chrzeácijan pokonaé.— W1ozq rgkg ma usta. Ze wsty- 
du, przerazenia i podziwienia tak wielkich cudów za- 
milkng i zdumiejg sie, Ze nawet glosu wydaé nie od- 
waa sig.— Uszy ich gluche bgdq. Ze albo ze zdu- 
mienig nie uslysza co sie mówi, albo Ze przez zaz- 
dro$é zatkna uszy Zeby nie slyszeli. 

l7. Bgdg lizaé proch. Przestraszeni i drZgcy na 
znak uszanowania na ziemig upadnga, à nawróceni teZ 
do wiary, Bogu prawdziwemu poklon oddadza. Tak 
Dawid mówi o Chrystusie Ps. 71, 9: Przed món bg- 
dq padaé Murzynowie: a nieprzyjaciele jego ziemig 
lizaé bedq; ilzai. 49, 23: Twarz ma ziemig spusciwszy 
klaniaé ci sig bedq, a proch móg twoich lizaé bgdq.— 
Bedq przestraszemi. Lekaé sie beda, wzrusza sie 
irwoga niejako podziwu i uszanowania.— W domu 
swoim. Watabl tfumaczy: to zamknigciach swoich, t. j. 
w zamknietych obwarowanych i uzbrojonych miastach 
swoich.—Ciebie baéc sig bedq. Boze! albo ciebie Izraelu 
Bozy! 

1. Ostatków dziedzictwa, swego. Ludu pozostalego 
z niewoli.— Nie rozpu$c? wigcéj zapalczywosci swojéj. 
Jak3 zeslal przez Chaldejezyków, chyba jeáliby Zydzi 
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20. Dabis verifatem Jacob, misericordiam Abra- 
ham, quae jurasti patribus nostris a diebus antiquis, 
I 





powrócili do dawnych grzechów swoich. Albo, zawsze 
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, 20. Dasz prawde Jakebowi, milosierdzie Ábraha- 


mowi: co$ przysiagl oycóm naszym odedni dawnych. 


20. Dasz prawdg Jakóbowi. Prawdziwie i wiernie do- 


bedzie sig nad Ko$ciolem litowal, i bedzie mu czynil pelnisz na Jakóbie, t. j. na zydach potomkach Jakóba, 


dobrze, i nie opu$ci go, jak synagoge. 


to co$ miloSciwie obiecal Abrahamowi, Jakóbowi i in- 


19. Zlozy mieprawo$ci nasze. LXX: zanurzy niepra- nym ojcom; mianowicie o troskliwoáci i opiece nad lu- 


woSci nasze. 


dem, à szcezególnie o zeslaniu Zbawcy Chrystusa. : 


Koniee Ksiegi Proroetw Micheasza. 


T 


Wprowadzenie do ksiegi Nahuma. 


Nahum wykiada sig pociecha albo pocieszyciel. Ten pisze o gniewie Bozym, i o cie2kiéy 
pomácie nad miastem Niniwe, które acz sig bylo na kazanie Jonasza proroka polepszylo, 
wszakze potém w wieksze grzechy wpadio. Byl Nahum predko po Micheaszu, za czasu 
króla Ezechiasza, gdy juz Izrael byl w niewoli Assyryjezyków. à 


PROPHETIA. NAHUM. 
CAPUTI 


PROROCTWO. NAHUMA, 
ROZDZIARE, 1. 


O upadku Niniwy, gniewie Bozym przeciwko grzeszuikom, dobroci wzglgdem 
sprawiedliwych, i t. d. 


1. Qus Ninive: Liber visionis Nahum Elcesaei, 


2. Deus aemulator, et uleiscens Dominus: ulci- 
. Scens Dominus, et habens furorem; uleiscens Domi- 
nus in hostes suos, et irascens ipse inimicis suis; 


3. Dominus patiens, et magnus fortitudine, et mun- 
dans non faciet innocentem; Dominus in tempestate 
et lurbine viae ejus, el nebulae pulvis pedum ejus; 

Á. increpans mare, ef exsiccans illud, et omnia 
flumina ad desertum deducens, Infirmatus est Basan 
et Carmelus; et flos Libani elanguit. 

5. Monies commoti sunt ab eo, ef colles deso- 
laíi sunt; et contremuit terra a facie ejus, et or- 
bis et omnes habilantes in eo. 

6. Ante faciem indignationis ejus quis stabit? 





Komentarz Menochiusza. 


R. |.—1. Brzemig Niniwe. Smutne i grozne pro- 
roctwo przeciw Niniwie, która po opowiadaniu Jona- 
82 do grzechów powrócila.— Widzenia. Objawienia, 
proroctwa.— Elcesejczyka. Urodzonego w Elcese wio- 
Seczce Galilejskiéj. Nahum za$ prorokowal za cza- 
Sów Ezechiasza króla. 

.2. Hzewnüwy. Kochajaey bardzo i gniewajacy sie je- 
Sli go nie kochajg a karzgcy nieprzyjaznych dla tych 
których on umilowal. 

. 9. Pan cierplüoy i wielkiéj mocy. Którego stalo&é 
i elerpliwo$é nie daje sie pokonaé grzechami, lecz od- 
wlekajgeg jest i zemste na czas wlaSciwy zachowuja- 
€.—- Üczyszezajqe. Uwazajac za ezystego.— Nie uczy- 
n) wicWinTym. Nie usprawiedliwi, ani wybawi jako 
niewinnego; bo chociaz jest cierpliwym, jednak wino- 





ila Buenic Niniwe: Ksiegi widzenig Nahum 
Elceseyezyka. 

2. Bóg rzewniwy y mszezacy sie Pan: mszezacy 
sie Pan, y maiacy zapalezywo$é: mszezacy sie Pan 
nad nieprzyiaciolmi swemi, a gniewaiacy sie na 
przeeiwniki swoie; 

3. Pan eierpliwy a wielkiéy mocy, a oczy$ciaiae 
nie uczyni niewinnym; Pan w burzéy y w wichrze 
drogi iego, a mgly proch nóg iego; 

4. fukaiacy morze y wysuszaiacy ie, a wszysi- 
kie rzéki w pustynia obracaiaey. Zemdlal Basan, 
y Karmel, y kwiat Libuáski uwiadl. 

b. Géry poruszyly sie przed nim, a pagórki spu- 
síoszaly, y ziemia sie zaírzesla od oblieza iego, y 
$wiat, y wszyscy mieszkaiacy na nim. 

6. Przed obliezem zagniewania iego kto slanie? 





wajców nieukaranych nie zostawi.-— W burzy i wichrze 
drogi jego. Opisuje potege Boga przychodzgcego dla 
ukarania Assyryjezyków; jakby rzekl: przyjdzie Pau 
w burzy, t. j. z wielka potega i gwaltowno$cig, któ- 
remu Zadna sila ludzka oprzeé sie nie zdola. — 
Mgly proch nóg jego. Zastepy jego beda niepoliczone, 
tak ze zaémi powietrze mglia pylu, który sie z pod 
nóg wzbija. 

4. Fukajqey morze. Jesli fuknie na morze, zaraz wy- 
sycha. LXX grozqcy; a my$lta: jeSli grozac rozka- 
zuje morzu, rozdziela je i wysusza podliug upodoba- 
nia, jak sie przytrafilo, gdy Zydów przez morze Czer- 
wone przeprowadzil.—Zemdlat Bazan i Karmel. Naj- 
urodzajniejsze góry i krainy, jakiemi s3: Bazan, Kar- 
mel i Liban, beda jatowemi, wyschna i zaging nieja- 
ko, jesli Bóg zechce. Zdaje sie, ze przez allegorys 
tych gór rozumie Niniwe i bogactwa  Assyryjezyków 
które pomsta Boga zagubi. 
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el quis resistet in ira furoris ejus? indignatio ejus 
effusa est ut ignis; et petrae dissolutae suntab eo. 


7. Bonus Dominus, et confortans in die tribu- 
lationis, et sciens sperantes in se. 

8. Et in diluvio praetereunie consummationem 
faciet loci ejus; et inimicos ejus persequeutur te- 
nebrae. 

9, Quid cogitatis contra Dominum? consumma- 
lionem ipse faciet; non eonsurget duplex tribulatio. 

10. Quia sicut spinae se invicem complectun- 
iur, sic convivium eorum pariter potantium; con- 
sumentur quasi stipula ariditate plena. 

11. Ex te exibit cogitans contra Dominum ma- 
litiam; mente periractans praevaricationem. 

12. Haec dicit Dominus: Si perfecti fuerint, et 
ifa plures, sic quoque allondenlur, et pertransibit : 
afflixi te, el non affligam te ultra. 

13. Et nune conteram virgam ejus de dorso tuo, 
ei vincula tua. disrumpam. 

14, Et praecipiet super te Dominus, non semi- 
nabitur ex nomine tuo amplius, de domo Dei tui 
interficiam sculptile et conflatile, ponam sepulerum 
tuum, quia inhonoratus es. 

15. Ecce super montes pedes evangelizautis et 
annuntiantis pacem; celebra, Juda, festivitales tuas, 
ei redde vota tua, quia non adjieiet ultra, ut per- 
íranseat in te Belial; universus interiit, (Zsa? 52, 
7. Rom. 10, 15). 


CAPUT II. 
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[a kto sie sprzeciwi w gniewie zapalezywo$ei iego? 
zagniewanie iego wylalo sie iako ogiet: y skaly 
rozplynely sie od niego. 

7. Dobry Pan, y posilaiacy w dziefi utrapienia, 
a zna maiace nadzieie w nim. 

8. Y w powodzi przemiiaiacéy dokonanie uezyni 
mieysea iego, a nieprzyiaciele iego ciemno$ei prze- 
Sladowaé beda. 

9. CóZ myélicie przeciw Panu? dokoiczenie on 
uczyni: nie powsíanie dwoialhi ucisk. 

10. Bo iako ciernie spolecznie sie wiaze, tak 
biesiada ich pospolu piiacych: beda zniszezeni ialko 
sloma sucho$ci pelna, 

11. Z ciebie wynidzie my$laey przeciwko Panu 
zlo$é, rozbieraiac na my$li wystapienie. 

12. To mówi Pan: Choéby doskonalymi byli, y 
tak wiecéy bylo: tak téZ beda postrzyZeni, y prze- 
minie: utrapilem cie, y nie utrapie cie wieeéy. 

13. A teraz zlamielaske iego z grzbieta (wego, 
y zwiazki twoie potargam. 

14. Y rozkaze o tobie Pan, nie beda siaé imie- 
niem íwoim wiecéy: z domu Boga twego wygubie 
rycine i licino: poloZe grób twóy: bo$ iest nie 
poezeiwy. 

15. Oto na góraeh nogi opowiadaiacego, y zwia- 
stuiacego pokóy: $wieó Judo $wieta twoie, a odda- 
way $luby twoie: bo nie przyda wiecéy aby prze- 
sSzedl po tobie Belial: wszystek zginal. 





R0ZDZIAE 2. 


O pysze miasía Niniwy à jéj upadku. 


1. Ascendit, qui dispergat coram te, qui custo- 


1. Przyeiagnal któryby rozpraszal przed toba, 


diat obsidionem; contemplare viam, conforla lum-|któryby strzegl obleZenia: przypatrz sie drodze, po- 


bos, robora virlutem valde, 


1. Zna. Kaskg otaczajac, bronigc. LXX znajgc bo- 
jqcych sig ciebie, i dla tego majgcy o nich piecze. 

8. W powodzi przemijajqcéj. Rozumie wojska Me- 
dów i Babilofczyków, które naksztalt powodzi, w wiel- 
kiéj liezbie, z poápiechem i zapalem napadly na As- 
syryjezyków i miejsce ich, t. j  Niniwe miasto kró- 
lewskie opustoszyli.— Dokonanie uczyni. Zmiszczenie 
miasta i królestwa Assyryjskiego.—Ciemno$ci przesla« 
dowaé bgdq.  NieszezeSé i klesk. 

9. Cóg myslicie przeciw Panu? Co wy, Assyryjezy- 
kowie zlego przeciw Panu my$licie? t. j. przeciw lu- 
dowi Paüskiemu, przeciw Jerozolimie i ko$ciolowi.— 
JNie powstanie dwaojaki wcisk. Wielkg kleske zadal 
dziesicciu pokoleniom Salmanazar: dla tego nie do- 
puáci Bóg Zeby drugg zádal Judei Sennacheryb. 

10. Bo jako ciernie. Jak ciernie w snopki zebrane, 
zdaje sie, Ze sie Igcza z sobg i na spalenie przezna- 
czajg Sie; tak Assyryjezykowie nieprzyjazni dla Zy- 
dów, jak ciernie Igczgc sie wzajemnie wesolo$cig ban- 
kietów, przy oblezeniu Jerozolimy, przez aniola wspól- 
nie zostang zniszczonymi naksztalt suchych tlodyg 
latwo sie zapalajacych. 

ll. Z ciebie wymijdzie. Sennacheryb król Assyryj- 
ski.— Myslqey przeciw Paw zlosé. ZamySlajacy zloáé 
przeciw Jerozolimie i kosciolowi BoZemu. 

19. Choóby doskonalymi byli. Chociaz wojskiem, si- 
lg idostatkiem przewyzszacie, i jest was wielu, a na- 
wet bardzo wielu, jednak wyniszezy was aniól prze- 
chodzac i zabijajgc.— Utrapilem cig. Izraelu i Jerozo- 
limo, przez Sennacheryba i Assyryjezyków.— I mie 
utrapig cie wigcéj. Przez tychze Assyryjezyków, gdyz 





Sil biodra, umocni sile barzo, 
pózniéj Jerozolime zniszezyli Chaldejezycy, kiedy Bóg 
przez nowe zbrodnie do zemsty wyzwanym zostal. 

13. Zlamig laskg jego. Sennacheryba. Laskg nazywa 
sile i tyraistwo, przez które trapil Zydów, oblegal i 
jakby zwigzanych trzymal. Chald. Zlamig jarzmo 
narodów z karku waszego 1 wigzy wasze poprzecinam. 

14. Rozkaze o tobie Pan, Postanowi o tobie to co 
nastepuje.— Aie bgdq siane imieniem twojém wigcéj. 
Nie urodzi sie tobie Sennacherybie zaden potomek: 
zginie zupelnie pamigtka twoja.— JPolozg grób twój. 
Z téj strony karzgc ciebie, z któréj pomocy czekale$. 
Albo, odlew, t. j. bogów twoich uczynie jakby grobem 
twoim, Zeby je uwazano za nieczyste jako grób: gdyz 
zwycieZcy pogardzajg bogami tych których pokonali.— 
Bo jest nie poczciuy. Bo$ pogardzon od obywateli two- 
ich z powodu porazki, któréj wojsko twoje od aniola 
doznalo isromotnéj ucieczki, a synowie twoi w ko$Scie- 
je ciebie zabija. 

15. Oto na górach. Jakby rzekl: nie troszczcie sie, 
ju£ mnie sig zdaje, Ze widze poslaáca $piesznie idgce- 
go, Zeby pokój i pomyélnosé6 oglosit dla Zydów, po 
zagubie nieprzyjaciól.— Swigta, twoje. Przedtém z po- 
wodu oblezenia zaniedbane.— Sluby twoje. Które$ Bo- 
gu obiecal, bedgc oblezonym.— Belial. Pyszny i dziki 
Assyryjezyk. Belial, j&k wytlumaczono gdzie indziéj, 
oznacza nieznajacego jarzma, t.j. tego, który jarzmem 
prawa wzgardzil; który ani rozumu, ani prawa Boze- 
go nie slucha. — Wszystek zgingl. Wojsko w Judei, 
a wódz i ksigZe jego w mie$cie Niniwie, 

R. 2.—1. Przyciggngl. W krótce przyciggnie prze- 
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2. quia reddidit Dominus superbiam Jacob, si- 
cut superbiam Israel; quia vasíatores dissipave- 
runt eos, ef propagines eorum corruperunt, 

3. Clypeus fortium ejus ignitus, viri exerciius 
in coccineis; igneae habenae currus in die prae- 
parationis ejus, et agitatores consopiti sunt. 

4, In itineribus conturbati sunt, quadrigae col- 
lisae sunt in plateis: aspectus eorum quasi lam- 
pades, quasi fulgura discurrentia. 

5. Recordabitur fortium suorum; ruent in iti- 
neribus suis, velociter ascendent muros ejus; et 
praeparabitur umbraculum. 

6. Portae fluviorum apertae sunt, 
ad solum dirutum. 

7. Et miles captivus abduclus est, et ancillae 
ejus minabantiur gementes ut columbae, murmuran- 
les in cordibus suis. 

8. Et Ninive quasi piscina aquarum aquae ejus; 
ipsi vero fugerunt: siae, state, el non est qui re- 
vertatur, 

9, Diripite argentum, diripile aurum; et non est 
finis divitiarum ex omnibus vasis desiderabilibus. 


et lemplum 


10, Dissipata es, et scissa et dilacera(a; et cor 
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2. bo oddal Pan pyche Jakóbowe, iako pyche 
Izraelowe, bo ie pusioszyciele rozrzucili, y latoro- 
$le ich popsowali. 

3. Tarez moéarzów iego ognisla, meZowie woy- 
ska w szarlacie: ogniste lece wozu w dziefi przy- 
gotowania iego, a wonice uspieni sa. 

4. Na drogach zaírwoZeni sa: poczwórne zslar- 
ly sie, na ulicach pozór ich iako pochodnie, íaltó 
blyskawice y tam y sam biegaiace. 

5. Wspomni ma mocarze swoie, upadna na dro- 
gach swoich: predko wskoeza na mury iego, y zgo- 
towany bedzie daszek. 

6. Bramy rzek sa otworzone, a zbór do ziemie 
rozwalony. 

7. Y zZolnierz poymany zawiedziony iesi: a slu- 
Zebnice iego prowadzono wzdychaiace ako golebi- 
ce, szemrzace w sereach swoich. 

8. A Niniwe iako sadzawka wód wody iego: ale 
sami uciekli; Stóycie, stóycie, a niemasz kloby 
sie wrócil. 

9, Rozchwyéeie $rébro, rozchwyécie zloto, a nie- 
masz koíca bogactwom 2e wszytkich naczyniach 
pozadanych. 

10. Hozmiotaue ies& y rozerwane, y rozdrapa- 





(abescens, ef dissolutio geniculorum, et defeclio in| 
eunctis renibus; et facies omnium eorum sicut ni- 
gredo ollae. : 


ne: a serce síruchlale, y zemdlenie kolan, y zwa- 
tlenie we wszystkich nérkach: a iwarzy wszylkich 
ijako okopcenie garnea. 





ciw tobie, Niniwo, wróg Chaldejezyk. — Atióryby voz- 
praszal. Któryby poniszezyl, rozproszyl role twoje, 
wsie, zamki, dostatki, mieszkaficów i t. d. — Przed 
tobq. W oczach twoich, gdy ty plakaé i jeczec bedziesz. 
— Kióryby strzegl oblgzenia. Któryby cie w zamknie- 
ciu trzymal, nie pozwalajac nikomu wychodzié.—Przy- 
patrz sig dobrze, Postaw strózów, którzyby tobie przyj- 
$cie wrogów oznajmili. — Posi] biodra. Zbierz sily.— 
Umocnij silg. Zbierz wojska, i wszystko co jest do 
wojny potrzebném. 

2. Bo oddal Pan pychg Jakóbowq. Je$li Bóg pychy 
Jakóbowéj, t. j. dwóch pokoleü, i pychy Izraela, t. j. 
dziesieciu pokoleá bezkarnie nie przepuácil, lecz stoso- 
wnie do ich dumy i zacieto$ci, w skutek któréj nie 
Sluchali prawa Bozego a zamiast Doga prawdziwego 
ezcili batwany, róznemi kleski utrapil: cóz bedzie z As- 
Syryjczykami, których ani tak kocha,ani tak poblaza, 
jak swemu ludowi? — JPustoszyciele. Dzikie narody 
które Judee i dziesigó pokoleü opustoszyly.— lLatoro- 
Sle ich popsowali, Przez latoro$le rozumie albo dostatki, 
albo synow i wnuków, albo pokolenia i rodziny, albo 
miasteczka pomniejsze, przedmiescia, lub wsie okoliezne. 

3. Mocarzów jego. Zolnierzy chaldejskich. — Ogni- 
sta. Jasna i blyszezaca, pozlacana. — W szartacie 
W suknia purpurows odziani, która jest ubraniem ma- 
gnatów i ksigzat. — Ogniste lece wozu. Zkotem poly- 
skujace, à przed slofcem blyszczace jakby ogieü. — 
W dzies przygotowania jego. Do wojny; jakby rzekl: 
jesli kto rozpatrzy przybory chaldejczyków, ujrzy £e 
wszystkosie blyszczy od zlota, tarcze, lejce, i t. d.— 
Woénice u$pieni sq. Od wina, Chald. woznice jakby 
pijani niezego sie nie boja. Rzucaja sie do walki dziko, 
jakby pijani. 

4. Na drogach zatrwozeni sq. Tak wielka jest liczba 
przychodzgcych Chaldejezyków, ze sie w drodze oddzia- 
ly migszaly, tak i£sie rozró2nié nie mogly.— Poczwór- 
^e Starly sig na ulicach. Wozy chaldejezyków prze- 
chodzac przez miejsca równe i przestronne, dla wiel- 
kiéj liczby nie znajdujgc drogi, zcieraly sie z sobg.— 


Bib. St. Test, T, III. 


Pozór ich jako pochodnie. Miotajac niejako iskry z obli- 
cza zagniewanego. Albo ja$nieó beda od blasku broni 
jak pochodnie. — Jako blyskawice. Szybko przebiega- 
jace. 

5. Wspomni ma mocarze swoje. Policzy zolnierzy 
swoich. — Upaduq na drogach swoich. Gdy nad mo- 
Lno&é Spiesza, Zeby napaéé6 na Niniwe i zdobyé.—2M- 
ry jego. Niniwy.— Zgotowany bedzie daszek. —Porobis, 
sie namioty, zeby oblegajgcy nie musieli byé pod od- 
krytém niebem. 

6. Bram rzek sq otworzone. Bramy Niniwy i in- 
nych miast, przez które zwykly wielkie tlumy prze- 
chodziéó. Albo, przez rzeki rozumie przeno$Snie wojsko 
chaldejskie, które murami i bramami Niniwy, jakby 
walami wstrzymywane, silg je rozwaliwszy, miasto za- 
laly ispustoszyly. Albo raczéj oznacza, ze wody rzeczne 
przez podniesione spusty do murów Niniwy, która 
w dolinie lezala, wpuszezone zostaly.— Zbór do ziemi 
rozwalony. Zbór balwana Nesrocha, którego czcili Ni- 
niwici, przez co oznacza sie upadek calego miasta. 

". Zolnierz. Który pilnowal Niniwy. — ;Stuzebnice. 
Niewiasty uwiezione 1 zamjenione w niewolnice. — Szem- 
v2qce ww sercach swoich. W cicho$ci jeczgce, polyka- 
jace Izy swoje, nie majace odwagi jek wydawaéc. 

8. Jako sadz«wka wód. wody jego. Jakby rzekl: cho- 
ciaz Niniwa w wody obfituje, jako lezagca nad rzeka 
Tygrem, jednak obfito$6 wód nie obronila jéj przed Chal- 
dejezykami.— .A/e sai uciekli. Assyryjezykowie, któ- 
rym straZ miasta poruczong byla.—Stójcie, stájcie. S8, 
to slowa Niniwy, albo proroków; czemu uciekacie? 
czemu nie walczycie. 

9. Hozchwyécie srebro, Wzajemnie sie zachecaja 
Chaldejezycy do rabunku.— Nie masz konca. Naezyf i 
sprzetów drogich, w które miasto obfituje; tak jest 
przepelnione, Ze nigdy nie wyczerpacie. 

10. Hozmiotane jest. Wszystko troje jedno znaezy, 
leez przez powiekszenie l3cezy sie. Rozrzucone i obalone 
88 domy, mury i koscioly, zabudowania publiezne i pry- 
watne.— Jako okopcenie garnca. Bo twarz pozbawiona 
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11. Ubi es habitaculum leonum, et pascua ca-; 11. Gdzie ies( mieszkanie lwów, y pastwiska 
tulorum leonum, ad quam ivit leo, ut ingredere- szezeniat lwieh, do klórego szed! lew, aby tam 
iur illuc eafulus leonis; et non est, qui exterreai? wszedl szczenie lwie, a niémasz kfoby przestraszyl? 

12. Leo cepit suffücienter catulis suis, et neca-| 12. Lew naehwytal dosíalecznie —szczenietóm 
vit leaenis suis, et implevit praeda speluncas suas, swym, y nabil lwicóm swym, a napelnil lupem ia- 
et cubile suum rapina. |Sskinie swoie, a loZysko swe wydartkiem. 

13. Eece, ezo ad te, dieit Dominus exercituum, | — 13. Owo ia na cie, mówi Pan zaslepów, y pod- 
el suceendam usque ad fumum quadrigas tuas, et! pale aZ do dymu poezwórue twoie, a lwiefa iwoie 
leunculos tuos comedet gladius, et exterminabo de|poirze miecz; y wykorzenie z ziemie lup iwóy, y 
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ferra praedam iuam, et non audietur ulíra vox 
nuntiorum tuorum. 


CAPUT Ill. 


|nie bedzie wiecéy slyszeó glosu poslów iwoich. 


ROZDZIAL 3. 


O spustoszeniu INiniwy za jéj batwochwalstwo $4 inne graechy. 


j. Vae, civitas sanguinum, universa mendacii 
dilaceratione plena: non recedet a te rapina. (Ezech. 
24, 9). 

2. Vox flageli, et vox impelus rotae et equi 
frementis, et quadrigae ferventis et equitis ascen- 
dentis, 

9. et micantis gladii e£ fulgurantis hasíae, et 
multitudinis inferfecíae et gravis ruinae: mec est 
finis cadaverum, et corruent in corporibus suis, 
*' (Isai, 47, 3.) 

4. Propter multitudinem  fornicationum meretri- 
eis speciosae et gratae, et habentis maleficia, quae 
vendidit gentes in fornicationibus suis, et familias 
in maleficiis suis. 

b, Ecce, ego ad le, dicit Dominus exercituum; 
el revelabo pudenda (ua in facie tua, et ostendam 
gentibus nuditatem tuam et regnis ignominiam tuam." 


6. Et projiciam super fe abominationes, et con- 


iumeliis te afficiam, et ponam te in exemplum, 


7. Et erit: omnis, qui viderit (e, resiliet a te, | 


el dicet: Vastata es( Ninive; quis commorebit su- 
per fe caput unde quaeram consolatorem tibi? 


1. Biada miasto krwawe, wszytko klamstwa 
szarpaniny pelne; nie odeydzie z ciebie lup. 


2. Glos bieza, y glos pedu kola, y konia rZa- 
cego, y poczwórnego woza wskok bieZacego, y ie- 
zdnego wsiadaiacego, 

3. y miecza blyskaiacego, y oszezepa l$nlacego, 
y mnós(wa pobitego, y upadku cieZkiego: y niemasz 
kofíea trupów, y lega na cialach swoich. 


4. Dla mnóstwa wszeteczetisiw nierzadnice pie- 
kuéy a wdzieeznéy, a maiacéy czary, kíóra prze- 
dala narody wszeteezeüsiwy swemi, a familie cza- 
rami swemi. 

5. Owo ia do ciebie, mówi Pan zastepów, y od- 
|kryie sromote (woie przed obliczem twoim, y uka- 
2e narodóm nago$é twoie, a lrólesiwóm habe twoie. 

6. Y wyrzuce na eie obrzydlo$ci, y zele cie, 
y dam cie na przyklad. 

7. À bedzie kazdy kto cie uyrzy, odskoezy od 
ciebie, y rzecze: Spustoszono iest Niniwe, kto nad 
toba chwiaé glowa bedzie? Zkad mam szukaé po- 
| eieszyciela tobie. 








krwi z serca naplywajacej, jak sie przytrafia w cza- 
sie wielkiego strachu, blednieje, czarnieje i staje sig 
ciemng; jak przeciwnie ci, którzy s3 wesolymi, zdaje 
sie Ze sg 6wiatlem jakiem$ oblani. 

ll. Gdziejest mieszkanie lwów. Gorzkie szyderstwo, 
Jakby rzekl: Assyryjezycy! güzie jest owa Niniwa, 
w któréj mieszkali srodzy królowie z synami, i wszy- 
80 do kola lupili?—7)0 którego szedt lew. Do którego 
powracal król Assyryjski ze zdobycza.— Szezenie lwie. 
('. j. synowie tegoz króla.— Nie masz ktoby przestra- 
szyl? Nié bylo nikogo, ktoby ztego mieszkania i loza 
mógl sila wyrzució, albo zaklóció spokojne posiada- 
nie królestwa. 

12. Lew. Król Assyryjski. — Szcezenictom swym. Ze- 
by je karmió, synów rozumie, jak przez lwice, zony. 

18. Owo ja na cig. Jaskinio lwia, Niniwo! przyjde, 
Zeby cie zwalezyé przez Chaldejezyków, ukaraé i zbu- 
rzy6.—.42 do dimu. Zeby wszystko poszlo z dymem. 
— Wuykorzenig z zieii tup twáj. Uczynie ze wiecéj tu- 
pié nie bedziesz. Albo, to co$ zlupila, bedzie z ziemi 
twéj wywiezione. — Joslów twoich. Których posylalaá 
do miast, nakazujac im oplaty poglówne, albo podda- 
nie sie 1 t. p. 

R. 3.—1. Miasto krwawe. Okrutne i krwiozercze.— 
Wszystko klamstica. LXX cale. klamliwe, — Szarpa- 
tiny pelne. Pelne zdzierstwa i rozrywania lupów, — 


Nie odejdzie z ciebie lup. T. j. nie odchodzi, ciagleá 
zajete Iupiestwem. Albo, nieprzyjaciele z ciebie iupy 
braé beda. 


2. Glos bicza. Bedzie w tobie slyszany glos bicza, 
t. j. klaskanie bicza, którym koni do biegu pobudzaja. 


3. Legq na ciadach swoich. Pomigdzy trupami swoich. 

4. Dla mnóstwa. Niech upadnie Niniwa, bo czcila 
bogi calego $wiata nad którym panowala, i byla oddans 
Sztukom czarodziejskim i wszelkiego rodzaju zabobo- 
nom. — ANierzqdnicy pigknéj. Rozumie Niniwe, któréj 
nazwa piekng oznacza. — Wdziecznéj. Dla oczu zalo- 
tników.— Która przedala narody wszeleczesstwy swe- 
mi. Która nauczyta inne narody balwochwalstwa i za- 
bobonu, i przez to stalasie powodem, Ze ja Bóg uka- 
ral i wydal w niewole i na lup Chaldejezykom 

5. Owo ja do ciebie, Niniwo! uzbrojony i gniewny na 
Chaldejezyków przychodze. — Odkryjg sromotg twoje. 
Spodnia suknie twoje na twarz twa zarzuce. Patrz Jerem. 
13, 26: pokaze wszystkim jak? jeste$; i uczynie Ze wszy- 
Scy ciebie obrzydzg; najwieksza zniewaga Zzadaje sie 
niewiescie, jesli w obec innych jest obnazong. 

7. Odskoczy od ciebie. Zdumiony tak wielkg kleskg 
i unikajac Zeby jakim sposobem nie stat sie jój uczest- 
nikiem.— Ao nad tobq chwiaé glowq bedzie? Kto nad 
losem twoim boleé bedzie? — Zkgd mam szukaé pocie- 
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8. Numquid melior es Alexandria populorum, 
quae habitat in fluminibus? Aquae in circuitu ejus, 
. eujus divitiae, mare: aquae muri ejus. 

9. Aethiopia fortitudo ejus, el Aegyptus, et non 
est finis: Africa et Libyes fuerunt in auxilio (uo. 

10. Sed et ipsa iu íransmigrationem ducta est 
in captivitatem, parvuli ejus elisi sunt in capite 
omnium viarum, ef super inelytos ejus miserunt 
'sorlem, et omnes oplimates ejus con(ixi sunt in 
compedibus. 

11. Et tu ergo inebriaberis, el eris despecta, et 
iu quaeres auxilium ab inimico. 

12. Omnes munitiones tuae sicut ficus cuim gros- 
sis suis; si concussae fuerint, cadent in os come- 
dentis, 

13. Ecce populus tuus mulieres in medio tui; 
inimicis tuis adapertione pandentur porfae terrae 
(uae, devorabit ignis veetes tuos. 

14. Aquam propter obsidionem hauri libi, ex- 
sirue munitiones (uas: intra in lutum, et calca, 
subigens tene laterem. 

15. Ibi comedet te ignis; peribis gladio, devo- 
rabit te ut bruchus; congregare ut bruchus; mul- 
liplieare ut locusta, 

16. Plures fecisti negotiationes tuas, quam stel- 
lae sint coeli; bruchus expansus est et avolavit. 


17, Custodés tui quasi loeustae, et parvuli tui 
quasi locusíae locustarum, quae considunt in se- 
pibus in die frigoris; sol ortus est, et avolave- 
runt, et non est, cognitus locus earum, ubi fuerint, 


szyciela tobie? Nikt sig nie znajdzie, ktoby cie pocie- 
Szyl, bo$ nienawistua wszystkim, gdyz wszyscy dozna- 
wszy okrócieüistwa twego, radowaé sie beda ze zguby 
twojéj. 

8. Izali$ lepsze. Wieksze, silniejsze, ludniejsze, bo- 
gatsze.—Nad Alexandria ludnq. Miasto ludne i wiel- 
kie.—XKtóra mieszka na rvzekach. Która z jednéj stro- 
ny Nilem, z drugiéj jeziorem Mareotyckiém, z trzeciéj 
morzem Sródziemnem a z czwartéj nieprzechodnia pu- 
Stynia opasana.—XKtoréj bogactwa morza. Któréj mo- 
rze najwiekszych bogactw dostarcza, dla towarów przy- 
wozonych do jéj portu. 

9. Murzyniska ziemia mocq. j€j. Etyopia bowiem czyli 
Abissynia graniczy z Alexandrya3, dla tego z latwo$cig 
mogla zwolywaé wojska posilkowe, jak równiez iz ca- 
lego Egiptu. Albo moc, oznacza bogactwa i dostatki, 
z powodu towarów Nilem splawianych. — .A nie masz 
kofca. Zolnierzy i wojsk, które mogla przyzywaéó z sg- 
siednich sprzymierzonych krajów. — JVa pomoc twojg. 
Alexandryo! bo do niéj mowe zwraca. 

10. .Lecz i ona w zaprowadzenie. Nieprzepuscilem, 
albo raczéj nie przepuszeze Alexandryi tak wielkiemu 
miastu, ani teZ tobie Niniwo nie przebacze. — Zaiwie- 
dziona jest. Zamiast bedzie zaprowadzong, bo okazu- 
je sie z Jerem. 49, 10, ze ja spustoszyf Nabuchodo- 
nozor, który niepredko zyI po Nahumie. — Poroz- 
irqcane Sq. Porozbijane o skaly przez Chaldejezyków. 
Beda poroztracane. — Miotali los. Chaldejezycy loso- 
wac beda o mezów najprzedniejszych Alexandryjskich, 
przez siebie pojmanych; i pomiedzy siebie jak niewol- 
ników rozdziela. 

11. Atak ity. Niniwo, równie jak Alexandrya uka- 
rang bedziesz.— Upijesz sig. Z kielicha gniewu Doze- 
go. Albo, nie dasz sobie rady.—JBedziesz wzgardzona. 
Do tego doprowadzona, iz bedziesz musialg prosié o po- 
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8. Izali$ lepsze nad Alexandria ludna, która 
mieszka na rzekach? wody okolo niéy: któréy bo- 
gaetwa morze: a wody mury iéy. 

9. Murzyiíska ziemia moca iéy, y Egypt, a niemasz 
koíea: Afryka, y Lybianie, byli na pomoé twoie. 

10. Lecz y ona w zaprowadzenie w niewola za- 
wiedziona ies: dzieci iéy porostraeane sa ma po- 
czalku wszeeh dróg, a o szlacheice iéy miolali los, 
a wszyscy przedni panowie iéy okowani sa w petach, 

11. A lak y ty upiiesz sie, a bedziesz wzgar- 
dzona: y ty szukaé bedziesz ratunku od nieprzy- 
iaciela. 

12, Wszylkie zamki twoie iako figowe drzewo 
z niedo£rzalemi figami swemi: które iesli zairze- 
sione beda padna w gebe iedzacego. 

13. Oto lud (wóy niewiasly w poárzodku ciebie: 
| nieprzyiaciolóm twoim oiworem otworzone boda bra- 
my ziemie íwéy, pozrze ogietí zawory twoie. 

14. Naezerpay sobie wody dla obleZenia, buduy 
obrony iwoie: wnidZ do blefa, a depc, depcac trzy- 
may cegle. 

15. Tam cie poZrze ogielí, zginiesz mieczem, poz- 
rze cie iako chrzaszez: zgromadZ sie iako chrzaszez; 
rozmnóZ sie iak szaraiícza. 

16. Wieceye$ uczynila kupiectw twoich niz iest 
gwiazd niebieskich: «ehrzaszez rozszerzyl sie y u- 
lecial. 

17. StróZowie iwoi iak szaraáeza: a malutey 
twoi iako szaraíeza szaraüczéy, które siadaia ma 
plocie czasu zimna: sloáce wzeszlo y odlecialy, 
y nieznaó bylo mieysca ich kedy byly. 
moc u nieprzyjaciól swoich, których przedtém uciska- 
la$ i gardzila$, 

12. Jako figowe drzewo 2 miedajrzalemi figami swe- 
mi. Mury i zamki tak upadng, jak mlode figi, gdy je 
otrzasaja. — W gebe jedzqcego. "Tego który jest pod 
drzewem figowem, i pragnie fig, i jakby geba otwarta 
je ehwyta. 

18. Lud twój niewiasty. Chald. »iedolgzny jest, na- 
ksztalt. nicwiast.— Otworem otworzone bedq.  Zupelnie 
otwarte beda, cale sie otworzq. I predko sie tez otwo- 
rzg.—Zawory twoje. Któremisie bramy przed nieprzy- 
jacielem zamykaly. . 

14. Dla oblezenia. Zeby napoju oblegajacym ttumom 
nie brakowalo.— Wijdz do. blota. Depez nogami blo- 
to, ZebyS cegly robil, a mury naprawial i umacnial.— 
Depezqc trzymaj ceglg. "Trzymaj cegly i rób je bloto 
depezac. 

15. P'reogier. Gdy to bedziesz przygotowywal z po- 
Spiechem, ogniem imieczem zniszcza cie Chaldejezycy. 
—Po£ére cie chrzqszez. Napadnie na cie wielkie mnó- 
stwo Chaldejezyków, którzy cie pozra i zniszeza, jak 
chrzaszeze ziola i zboza rolne. — Zgromadz sig jako 
chrzqszcz. lle zechcesz i zdolasz zgromadz Zolnierzy, 
tak zeby jak szaraüeza byli niepoliczéni; zawsze je- 
dnakze 2giniesz. 

16. Wigeeje$ uczynila Kkupiectw | twoich. Wymy- 
Slila$ niezliczone sztuki dla gromadzenia pieniedzy, i 
wszelki handel prowadzila$ zeby sie wzbogacié ale 
te wszystkie bogactwa twoje podobne beda do chrzsg- 
Szczów, które ziemie okrywajg swojg mnogo$cia lecz 
predko odlatuja, i zaden z tak wielkiéj liczby nie po- 
zostaje. 

17. Stvózowie twoi. Jako szarahceza. Wodzów i £ol- 
nierzy którzy cie strzedz beda, hedzie wiele jakby sza- 
raficzy.—.A malutcy twoi. Nizsi i szeregowcy.— Szaran- 
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18. Dormitaverunt pastores tui, rex Assur, se- 
pelientur prineipes iui, latitavit populus tuus in 
montibus, et non est, qui congreget. 

19. Non esf obseura contritio (ua, pessima est 
plaga (ua: omnes qui audierunt auditionem tuam, 
compresserunt manum super te, quia super quem 
non iransiib malitia tua semper? 





cza szaraWczy. Rodzaj maléj szaraüezy.— Siadajg na 
plocie czasu zimna. Które w nocy, gdy powietrze zi- 
mne, kryja sie i na polach siadaja, a gdy sloüce do- 
grzeje, odlatuja.— I nieznaé bylo miejsca ich. 'Wszy- 
stkie odlecialy. Tak zolnierze twoi posilkowi i wodzo- 
wie ich, którym ufala$, opuszcza, ciebie. 

18. Zdrzymali sig pasterze twoi: Okazuje ze gnu- 
sno$ó wodzów byla przyczyug, ze Chaldejczycy Niniwe 
zdobyli. — Królu Assur. Królu Niniwy! — Bgdg yo- 
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| 18. Zdrzymali sie pasterze twoi królu Assur, 
beda pogrzebione ksiaZeta twoie: krylsie lud twóy 
po górach, a niemasz ktoby zgromadzil. 

19. Nie ies( tayne skruszenie (woie, bardzo zla 
iest rana [woia: wszyscy kiórzy slyszeli sluch twóy, 
klaskali reka nad toba, bo na kogo nieprzychodzi- 
la zlo$é iwoia zawzdy? 


grzebione ksigzela twoje. W téj gnusno$ci i winie po^ 
grazeni zabitymi beda, i pogrzebionymi bez posypania 
"ziemia.—Zryt sig. Kryé sie bedzie strachem przeraZony. 

19. Aie jest tajne. Wszystkim bedzie wiadoma twoja 
kleska i zguba—.Bardzo zla jest rana twoja. Najtru- 
dniejsza do zagojenia.—;SZwch twój. To co o tobie mó- 
wié beda.— Na kogo mie przychodzila zlo$ó twoja za- 
wzdy? Bo$ wszystkie narody trapila wojna, poborami, 
i najsroZszym uciskiem, 


Koniec Ksiegi Proroctw Nahuma. 


— e n — 


Wprowadzenie do 


ksiegi Habakuka. 


Habakuk wyklada sie oblapiajacy albo zapa$nik. Ten o zburzeniu miasta $wietego i o 


wa T9 


skaraniu Chaldejezyków, i o Panu Chrystusie prorokuje. Jako tedy Nahum prorokowal 
o skaraniu Assyryjezyków, którzy dziesigt pokolenia zydowskiego w niewola zabrali przez 
króla swego Salmanazara: tak Habakuk prorokuje o skaraniu Babilofüczyków, którzy osta- 
tek Zydowstwa, to jest królestwo Judzkie spustoszyli, i w niewolg zawiedli do Babilonu 


przez króla Nabuchodonozora. 
nie obiecujae pociechy, takze tez i Habakuk 


I dla tego jako Nahum w proroctwie swojém byl straszny 
, lZ oba prorokuja przeciw poganom. Aezkol- 


wiek Habakuk na koficu modli sig prorokujac o przyj$ciu Messyasza. 


PROPHETIA ADAC. 


CAPUT 1. 


PRORQUTWO  HADANLM. 


ROZDZIARL 1. 


O spustoszeniu Judei przez Chaldejczyków, pomyslno$ci bezboenych, 4 t. d. 


ile (.. quod vidit Habacue propheta. 
2. Usquequo, Domine, clamabo, et non exaudies, 
vociferabor ad te vim patiens, el non salvabis? 


3. Quare ostendisti mihi iniquitatem et laborem, 
videre praedam et injustitiam contra me? et fac- 
ium est judicium, et contradictio potenlior. 





Komentarz Menochinsza. 


R. 1.—1. Brzemig. Smutne i grozne proroctwo o- 
kazane Habakukowi przez objawienie Boskie.— Haba- 
kuk prorok. Który prorokowal! predko po Nahumie, 
za Manassesa króla Judzkiego. Zdaje sie, Ze byl z licz- 
by tych proroków, których Bóg posta do Manassesa, 
Zeby go upominali za bezbozno$ci, IV. Król: 21, 10. 
Prorokujé za$ przeciw Judzie i Jerozolimie, i zapo- 
wiada ich upadek przez Chaldejezyków, jako tez Chal- 
dejezyków, przez Cyrusa i Persów. 

2. Dokqdie Panie, wolaé bgdg. Uskarza sie na ze- 
psucie obyczajów wieku swojego i narodu, t. j. ze 
chociaz tak czesto sie modlit o poskromienie tak liez- 
nych i ciezkich grzechów, jednakze nie byl wyslucha- 


Ts |o które widzial Habakuk prorok. 

2. DokadZe Panie wolaóé bede, a nie wysluchasz? 
krzyezeó bede k tobie gwali cierpiae, a nie wy- 
bawisz? 

3. Przeezie$ mi ukazal nieprawo$ó y prace, pa- 
irzyé na lup, y niesprawiedliwo$ó przedemna, y 
(S(al sie sad, y sprzeciwietístwo poteZnieysze. 





nym, lecz widzial ze raczéj zle sie mnozy a nie umniej- 
Szaà.—Gwalt cierpigc. Bo mmie trapig wystephi, które 
widze popelniane, i przenikaja mnie niejako i zabi- 
jajà prawie. 

3. Przeczdeá mi ukazat nieprawos$é? Czemu dozwa- 
lasz; czemu dopuszcezasz zeby sie taka nieprawo$é dziala, 
która oczom moim okazana, boleánie mnie trapi?— 
Praeg. Z którg bezbozni trapig i ciemiezag pobuznych. 
Uciemiezenie i bole$6 którg cierpig sprawiedliwi i po- 
bozni.—4Z«up i niesprawiedluwosé. Przemoc, gwalt, nie- 
sprawiedliwosé, ucisk.— Przedemnq. Gdy jà to widze 
i boleje. — I síal sig sqd, i sprzectwierstwo potgzniej- 
sze. Ludzie przewrótni, którzy zasiewaja niezgody i 
spory, silniejszymi s3 od sprawiedliwych, prostych i 
sSpokojnych, i na sqdach ich oszukuja i uciskaja. 


-—" 


HABACUC. CAP. 


A. Propter hoo lacerata est lex, et non perve- 
nit usque ad finem judicium; quia impius praeva- 
let adversus justum, preplerea egreditur judicium 
perversum, 

5. Aspicite in gentibus, ef videle: admiramini, 
el obslupescite, quia opus faetum est in diebus 
vesíris, quod nemo eredet, cum narrabitur. (LAcf, 
13, 41). 

6. Quia, ecce, ego suscitabo Chaldaeos, gentem 
amaram et velocem, ambulantem super latitudinem 
lerrae, uf possideat tabernacula non sua. 

7. Horribilis et terribilis est, ex semetipsa ju- 
dicium et onus ejus egredietur. 

8. Leviores pardis equi ejus, et velociores lu- 
pis vespertinis, ef diffundentur equites ejus; equi- 
les namque ejus de longe venient, volabunt quasi 
aquila festinans ad comedendum. 

9. Omnes ad praedam venient, facies eorum ven- 
fus urens, et congregabit quasi arenam captivitatem. 

10. Et ipse de regibus triumphabit, et tyranni 
ridiculi ejus erunt, ipse super omnem munitionem | 
ridebit, et comportabit aggerem, et capiet eam. 

11. Tunc mutabitur spiritus, ei pertransibit, el; 
corruet: haec est fortitudo ejus Dei sui, 

12. Numquid non tu a principio, Domine Deus 
meus, sancíe meus, et non moriemur? Domine, in 
judicium posuisti eum, — et fortem — ut. corriperes, 
fundasti eum. 

13. Mundi sunt oculi (ui, ne videas malum, et 
respicere ad iniquitatem non poteris: quare respi- 
cis super iniqua agentes, et faces devorante im- 
pio justiorem se? 


I. 
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4. Dia tego podrapan iesb zakon, y nie przyszedl 
aZ do koüca sad, i2 niezboZny  przemaga przeciw 
sprawiedliwemu, dla iego wychodzi sad przewrótny. 


5. Poyérzycie miedzy narody, a przypalürzcie sie, 
dziwuycie sie, a zdumieycie sie: bo sie slal uezy- 
nek za dni waszych, któremu —Zaden wierzyé nie 
bedzie, gdy ji beda powiadaé. 

Bo oío ia wzbudze Chaldeyezyki,  naród gorzki 
a predki, idaey po szérokoáci ziemie, aby posiadl 
mieszkania nie swoie. 

7. Straszny y ogromny iesí: 
Sad, y brzemie iego wynidzie, 

8. LZeysze niz Pardowie konie iego, a predszy 
niZ wiley z wieczora: rozbieZa sie iezdni ego: bo 
iezdni iego zdaleka prziyda, lataé beda iako orzel 
kwapiaey sie ku iedzeniu. 

9. Wszyscy na lupiesiwo  przyda,  twarzy ich 
wiair palacy: y zgromadzi iako piasek poimauie. 

10. A ten z królów tryumphy czynié bedzie, a 
tyranowie blaznami u niego beda. Ten sie bedzie 
$mial z kazdego zamku, y usypie wal y we£mie ji, 

11. Tedy sie odmieni duch, y przeminie, y u- 
padnie: Taé iesí moc iego Boga iego. 

12. Izali$ nie ty od poczatku Panie BoZe móy, 
$wiety móy, a nie umrzemy? Panie na sad posta- 
wile$ go: y mecnego aby$ skaral, ugruntowale$ go, 


od niego samego 


13. Ozyste sa oezy iwoieaby$ nie patrzyl na zle, 
& patrzyó na nieprawo$ó nie bedziesz mógl. Przecz- 
ie patrzysz na nieprawosó ezyniace, a milezysz gdy 
niezbozny poZera sprawiedliwszego niZ sam? 





4. Podragan jest zakon. Nic sie nie dzieje wedlug 
przepisów praw i slusznoáci. — JNie przyszedl az do 
kofca. Nie osiega swojego celu, jakim jest oddanie 
kazdemu co do niego nalezy. — Wychodei sqd pree- 
wrótny. Zwykt wychodzié, t. j. od sedziów. 

5. Pojreyjcie migdzy marody. Patrzcie na narody: 
Bóg odpowiada, iz nie dlugo tak wielkie zle znosió be- 
dzie, lecz Ze rychlo rzeczpospolitg Zzydowska ukarze 
przez Ohaldejezyków; jakby rzekl: patrz na narody i 
ilumy Chaldejezyków które przywodze do wytepienia 
Judei.— Bo. ..wczynek. To jest co zdumiewajacem na- 
zywa.—Bo sig stad wczynek. Stanie sie  rzecz jakaá$, 
stanie sie co$ za dni waszych, co bedzie nie do uwie- 
rzenia, dla okropno$ci kleski i pomsty. 


6. Gorzkt. Szkodliwy, srogi. — Idgcy po szerokosci 
ziemi. Który orez swój szeroko  roznosi, i okoliczne 
narody podbija pod panowanie swoje.—JMieszkania nie 
swoje. Domy i miasta cudze. Domy$lnie wskazuje ze 
oni Jerozolime zdobeda. 

1. Straszmy. Który samem  obliezem nawet przera- 
Za.—Od niego samego sqd, i brzemig Jjego wynijdzie. 
Sad, podlug którego naród Chaldejski inne narody po- 
tepia, karze i wytepia, à innym przebacza; a cieZar 
ezyli jarzmo, które wklada na innych, wyjdzie od nie- 
go samego, t. j. z saméj jego woli,nie z rozumu, lecz 
Z namietno$ci; za przyczyne cheé bedzie. Tak mówis 

ydzi buntowni u Jerem: 44. 17: Uczynimy kazde sto- 
Wo które wynijdzie z ust naszych. 

9. Na lupiestwo przyjdq. Wiecéj dla Iupiestwa ni- 
zeli dla walki; bo niebedzie nikogo Zeby sie mógl im 
oprzeé i wytrzymaóé ich gwaltowno$6.— Wiatr palgey. 
Kedykolwiek przejda wszystko spustosza,jak wszystke 


rosliny wysychaja od wiatru palacego.—.Pojmanie. Poj- 
manych w niewole. 

10. Blaznami w niego bedq. Beda dlat przedmiotem 
Szyderstwa i wzgardy.— Bedzte sig $miat  z kazdego 
zamku. Szydzié bedzie z warownych zamków i mu- 
rów.—Usypie wal. Od ziemi wal wzniesie i tak zdo- 
bedzie zamki w miejscach  niedostepnych wzniesione. 

11. Zedy sig odmieni duch. Pysznego zwyciestwy 
króla Nabuchodonozora; wysokie zamysly powezmie i 
wzbije sie w pyche, jako i Chaldejezycy. — 4 przemi- 
anie. Paüstwo Chaldeów, i upadnie, t. j. gdy w Balta- 
zarze bedzie zrujnowane od Cyrusa i Persów. — Taé 
jest moc. Szyderezo, jakby rzekl: ze Bóg jego bronió 
go nie bedzie mógl. 

12, Izali$ nie ty od. poczqtku. 'T y, Panie, od poczatku 
nas wybrale$ i ludem twoim jeste$my, ty$ nasz $wie- 
ty, który nas u$wiecasz i którego my $wiecie czcimy; 
dla tego wypada aby$ nás zachowal, i od $mierci wy- 
bawil, izby$&my bedac kleskami utrapieni, nie zgineli 
zupelnie.—Panie na sgd postawiles$ go. Wiem dobrze 
Panie Ze$ na to postawit Nabuchodonozora, Zeby$ prze- 
zeü sadzil, t. j. karal nieposlusznych tobie. — I mo- 
enego abys skaral, ugruntowates$ go. Ugruntowales go, 
umocnile$ dostatkami, silg, wojskami, zwyciestwy i t. 
d. zebyé przezeü, jakby przez rózge ukaral grzechy 
nasze i innych narodów. 

18. Czyste sq oczy twoje. Jakby rzekl: lecz ponie- 
waZ wszelka nieprawo$é tobie sie nie podoba tak iz 
w Zaden sposób pochwalió nie mozesz co jest zlem, 
jakze znosisz Chaldeów, ludzi zlych, Zzeby  deptali i 
pozerali Zydów, którzy chociaZ grzesznicy, sa jednak 
lepszymi od Chaldejezyków?— Patrzysz. Obojetném i 
laskawém okiem, czynigc im dobrze i walezgc za nich, 
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14, Et facies homiues quasi pisces 
quasi replile non habens principem. 

15. Totum in hamo sublevavit, traxit illud in 
sagena sua, ef congregavit in rele suum, Super 
hoc laetabitur et exultabit: 

16. propterea immolabit sagenae suae, ei sa- 
erificabit reti suo, quia in ipsis incrassaía est pars 
ejus, et cibus ejus electus. 

17. Propter hoc ergo expandit sagenam suam, 
el semper interficere gentes non parcet. 


CAPUT IL 


maris, e 
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14. Y uezynisz ludzie iako ryby morskie, y ia- 
ko plaz nie maiaey wodza. 

15. Wszytko weda podniósl, wyeiagnal ie nie- 
wodem swoim, y zgromadzil w sieó swoie. Dla te- 
go sie weselió y radowaé bedzie. 

16. Dla tego bedzie ofiarowal niewodowi swemu, 
y uczyni ofiare sieci swéy: bo przez le utyl dzial 
lego, y pokarm iego wyborny. 

17. Dla tego tedy rozszerzyl niewód swóy, a 2a- 
widy zabiiaé narodów nieprzepusci. 


R0ZDZIAE 2. 


O odpowiedzi Boga na uealania sig proroka, o upadku Babilonu, à t. d. 


1. Super custodiam meam síabo, et figam gra- 
dum super munitionem; et contemplabor, ut vi- 
deam, quid dicatur mihi, et quid respoudeam ad 
arguentem me. 

2. Et respondit mihi Deminus, et dixit: Seribe 
visum, el explana eum super tabulas, ut pereur- 
rab, qui legerib eum, 

3. quia adhuc visus procul, et apparebit in fi- 
nem; et non mentielur: si moram fecerit, exspe- 
cla illum, quia veniens veniet, et non tardabit. 
*(Joan. 3, 36. Rom. 1, 17). 

À. Ecce qui incredulus est, non erit recta ani- 
ma ejus in semelipso: justus aulem — in fide sua 
vivel.* 

5. Et quomodo vinum potantem decipit, sic eril 
vir superbus, et nou decorabitur, qui  dilatavit 
quasi infernus animam suam; et ipse quasi mors, 
e( non adimpletur; et congregabit ad se omnes 
genfes, e coacervabit ad se ommes populos. 





14. Uczynisz. Dozwolisz Nabuchodonozorowi tak po- - 


stepowaé z ludzmi jak postepuja z rybami rybacy, t. j. 
Zeby ich lowil i zabijal i t. p.—JP/az. Plazy morskie 
83 to ryby bez nóg.—XNte majqcy wodza. Któryby sie 
opiekowal, i przy którego pomocy móglby sie nieprzy- 
jaciolom opieraé. 

15. Wszystko wedq. 'Wielkie s3 postepy Nabucho- 
donozora, wszystko sie mu wiedzie pomy$lnie, w czeáci 
wedg, w cze$ci niewodem,  w cze$ci siecig wszystkie 
kraje przylegle podbil pod swoje wladze, t. j. w cze$ci 
jawna sila, à w cze$ci podejéciem i zdrada. 

16. Bedzie oftarowal niewodowi siwojemu. Przypisze 
wlasnym silom a nie Bogu swoje zwycieztwa. — Bo 
przez to utyl dzial jego. Tluste i hojne  uezty, t. j. 
wszystkich narodów  bogactwa  wyborne, jak gdyby 
cze$é i dzial swój nabyl swoim niewodem i siecig.— 
I pokarm jego wyboruy.  Pozera co jest najlepszem i 


 najpiekniejszem, i w korzy$6 swoje obraca. 


17. Dia tego tedy rozszerzyl w1ewód swój. Dla te- 
goz gdy mu sie tak dobrze powodzi to rybolowstwo, 
cala usilno$6 do tego zwraca, Zeby inne pojmaéó narody, 


'podbié pod panowanie i zlupiéó, a siebie coraz wiecéj 


i wiecéj zbogacic. 

R. 9. —1. Na strazy mojéj. Na rzeczach strazy mo- 
jéj poruczonych, jak zwykli ezynió straznicy na mu- 
rach i basztach zamkowych.—Co i rzekq. Co mi od- 
powie Bóg na moje skargi.— 7 co mam odpowiedziec 
strofujgcemu mig, Jakby rzekl: dusza przeczuwa ze 
Bóg zgromi i zgani moje wolno$é mówienia; pomy$le 
przeto co odpowiedzieé nalezy i jak poprzeé moje do- 
wody i slowa bronié. 


9. Napisz widzenie. Widzenie, które tobie objawie 





1. Na straZéy moiéy staé bede, y zaslanowie sie 
na zamku: a przypalrze sie Zebym  uyérzal co mi 
rzéka, y co mam odpowiedzieó sirofuiacemu mie. 


2. Y odpowiedzial mi Pan, y rzékl: Napisz wi- 
dzenie, a wylóZ ie na tablicach:  Zeby przebieZal 
kto ie ezytaé bedzie, 

3. bo iescze widzenie daleko, y ukaze sie na 
koícu, a nie slJama, le$liby  odwlaezal,  oczelta- 
way go: bo przychodzacy przydzie, a nie zamieszka, 


À. Oto kto niedowiarkiem iest, nie bedzie prosta 
dusza iego w nim samym: a sprawiedliwy wiara 
swa Zyé bedzie. 

5. A iako wino piiacego zdradza: tak bedzie maZ 
pyszny, a nie bedzie ozdobiony:  który  rozszerzyl 
iako pieklo dusze swoie, a sam iest iako $mieré, 
y nie napelnia sie: y zbierze do siebie — wszytlie 
narody, a zgromadzi ku sobie wszytkie ludzie. 
teraz, azeby pamieó o niem  uwiecznila sie, bo wiel- 
kiego jest znaezenia.— Wyloz je na tablicach. LXX. 
na bukszpanie, t. j. na tablicach bukszpanowych. Pisz 
gloskami wyraznemi, azeby kazdy latwo mógl czytaé. 
—Zeby przebiezal kto je czytaó bgdzie. Azeby zaraz 
zrozumial kto je przeczyta. 

3. Widzenie. To co przez widzenie sig okazuje. Wi- 
dzeniem teZ nazywajg Zydzi to, cosie przyjmuje zmy- 
stami lub umyslem.— Daleko. Niepredko sig spelni.— 
Na kohcu. Ohociaz po dlugim nareszcie czasie wszyst- 
ko sie stanie i spelni, Mówi doslównie o upadku Na- 
buchodonozora i paüstwa Babiloüskiego, i o wybawie- 
niu Zydów z niewoli. Stosuje teZ razem do Chrystusa, 
który wybawi ród ludzki z niewoli czarta i grzechu.— 
Praychodzqey przyjdzie. Przyjdzie zupelmie; widzenie 
i proroctwo w zupelnoáci sie dopelni, Chrystus nieza- 
wodnie w ezasie swoim bedzie.— Née zamieszka. Nad 
ezas zamierzony. 

4. Nie bgdzie prosta dusza jego nim samym. LXX: 
nie bedzie dusza  moja miala ww mim wpodobamia. 
T. j. nie podoba sie Bogu kto nie jest prostym, a nie 
jest prostym, kto nie wierzy.— .4 sprawiedliwy wiarq 
swq Zyé bgdzie. Patrz Wujka. 

5. A jako wino pijgeego zdradza. Uczy Pan £e 
chwilowa i nikla jest szczesliwosé grzeszników; i cho- 
ciaz mówi w ogólnosci, nie trudno jednak zrozumieó 
£e w sSzczególnoáci do Nabuchodonozora stosuje. Mysl 
ta: Ze jak wino zdradza pijacego, bo go naprzód rozwe- 
sela a potem na ziemie obala, i na ogólny $miech wy- 
stawuje; tak szezeácie bezboznych, którém sie pyszni 
upijaja, rozwesela ich do czasu, ale w kofüicu przynosi 
boleáé i haübe.— Nie bgdzie ozdobiony. Owszem sro- 





ZENONE Cu ue tocw 
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6. Numquid non omnes isti super eum parabo- 
lam sument, et loquelam aenigmatum ejus, et di- 
cetur: Vae ei, qui multiplicat non sua? usquequo 
el aggraval contra se densum lutum? 

7. Numquid non repente consurgent, qui mor- 
deant te, et suscitabuntur lacerantes te, et eris 
in rapinam eis? 

8. Quia tu spoliasti gentes mulías, spoliabunt 
le omnes, qui reliqui fuerint de populis propter 
sanguinem hominis ef iniquitatem terrae civitatis, 
eti omnium habitantium in ea. 

9. Vae, qui congregat avaritiam malam domui 
suae, ut sit in excelso nidus ejus, et liberari se 
putat de manu mali. 


10. Cogitasti confusionem domui tuae, conci-; 


disti populos multos, et peccavit anima tua, 


11. quia lapis de pariete clamabit et lignum, | 


quod inter juneturas aedificiorum est, respondebit. 
12. Vae, qui aedificat civitatem in sanguinibus, 
ef praeparat urbem in iniquitate, (-NaÀ. 3, 1.) 


13. Numquid non haee sunt a Domino exercitu- | 


um? Laborabunt enim populi in multo igue, et 
gentes in vacuum, ef deficient, 

14. quia replebitur terra, ut cognoscant gloriam 
Domini, quasi aquae operientes mare. 

15. Vae, qui potum dat amico suo, mittens fel 
suum, ef inebrians ut aspiciat nuditatem ejus. 


16. Repletus es ignominia pro gloria, bibe tu 
quoque et consopire: circumdabit te calix dexterae 
Domini, et vomitus ignominiae super gloriam tuam. 





czy to samo co liczny, jak okazuje sie Exod. 8. 24; Ps: 
34. 18; 1. Machab: 1. 18. — Przeciw sobie. Na zgube 
sSwoje.—Geste bloto. Rozumie bogactwa, które nazywa 
blotem gestem z powodu nikezemnoáci, i ze kiedy 
z grabiezy, oszukaüstwa i innych nieuczciwych sztuk 
83 nabyte, to dusze kalaja, obciazaj3, mocno do niéj 
przystaja, a nakoniec do zguby prowadza. 

7. Kióvzy cig kqsaé bedq. Cyrus i Persowie, którzy 
jako silne zwierzeta szarpaé beda ciebie.—7 «zbudzeni 
bedq. Powtórzenie tegoZ samego zdania. 

8. Którzy zostang z marodów. Którzy beda mogli 
uj&é rgk i srogoáci twéj.— Da krici ezlowieczéj. Bo& 
wiele krwi ludzkiéj wylal.—I dla krzywdy ziemi, mia- 
Sta. W hebr. i /upy ziemi $ miasta, t. j. z powodu 
uciemiezenia którem ziemie Judzks trapile$ i miasto 
Jeruzalem i wszystkich mieszkajgcych w niem, przyj- 
da te nieszezescia na ciebie, 

9. Zakomstwo zle. Bogactwa zlemi sposoby nabyte.— 
Aby bylo na wysokosci. Sadzac ie przez to bedzie 
wolnym od wszelkiego zlego i od pocisków nieszcze&é, 
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6. Izali nie ei wszyscy wezma nai przypowiesé, 
|y przyslowie zagadek o nim: y rzeka: Biada temu, 
kto rozmnaZa nie swoie: dokadZe? y obciaZa prze- 
|eiw sobie geste bloto? 

7. Eli mie nagle powstana którzy cie kasaé 

beda: y wzbudzeni beda szarpaiacy cie, y bedziesz 
'im na lupiestwo? 
8. I2e$ ty lupil narody mnogie, zlupia cie wszy- 
|Scy którzy zostana z narodów, dla krwie ezlowie- 
czéy, y dla krzywdy ziemie, miasía, y wszech mie- 
szkaiacych w nim. 

9. Biada który zgromadza lakomstwo zle domo- 
wi swemu, aby bylo na wysokosci gniazdo iego, 
|a mniema Ze sie wybawi z reli zlego. 

10. My$lile$ zawstydzenie domowi (wemu,  po- 
!Siekle$ narodów wiele, y grzeszyla dusza twoia, 
11. bo kamieli z $ciany wolaé bedzie: a drzewo 
|które miedzy spoieniem budowania iest odpowie. 
12. Biada kto buduie miasto krwia, a gotuie 
| miasto nieprawoscia. 

13. Izali to nie iest od Pana zastepów? Bo be- 
|da pracowaé ludzie w wielkim ogniu: a narodowie 
po próZnicy, y ustana, 

14. bo sie napelni ziemia, aby poznali chwale 
Paska, iako wody okrywaiace morze. 

15. Biada który dawa mapóy przyiacielowi swe- 
|mu, wpuszezaiac 2616 swoie, y upaiaiae, aby o- 
|gladal nagoSé iego. 
| 16. Napelnileé sig. sromoty miasto slawy: piy 
|téZ ty, y usni: ogarnie cie kubek prawice Pai- 


| . . Li 
iSkiéy, y wracanie sromotne nad chwala twoia. 








ogniu, Babilon bedzie spalonym przez Medów i Per- 
sów, a naród Chaldejski i inne narody, które sie z nie- 
mi polacza, staraé sie beda pozar ugasió lecz darem- 
nie pracowaé bedg.—Ustanq. Zmgczq sie, podlug Wa- 
tabla. 

14. Bo sig napeini ziemia. Cala ziemie Chaldejskg 
napelni niepoliezone mnóstwo Persów i Medów, jak 
wody morskie, azeby po zniszcezeniu Babilonu poznali 
wszyscy chwale i potege Pana karzacego ciemieZców 
i wydzierców dóbr eudzych. 

15. Biada który dawa mapój przyjacielowi swemu. 
Biada Nabuchodonozorowi i jego na$sladowcom, którzy 
2616 swoje, t. j. zloS6 i goryez, albo jak wyra2a Akwi- 
la, zapalczywosé swoje, podajs do picia az do pijaf- 
stwa nawet przyjaznym królom; t. j. który ich dreezy 
srogiem uciemiezeniem, az póki ich z królestwa, wszy- 
stkich dóbr i z saméj wolno$ci bezwstydnie i szyder- 
czo nie ogoloci. 

16. Napelnile$ sig sromoty miasto slawy. Biada mu; 
bo prawem odwetu w podobny sposób od nich nie 
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17. Quia iniquitas Libani operiet te, et vasli- 
fas animalium deterrebit eos de sanguinibus homi- 
num, et iniquitate terrae, ef civitatis et omnium 
habitantium in ea. 

18. (Quid prodest seulptile, quia sculpsit illud 
fictor suus, conflatile et imaginem falsam? quia spe- 
ravit in figmento fictor ejus, ut faceret simulacra 
mula. (Baruch 6, 46.) 

19. Vae, qui dicit ligno: Expergiscere; Surge, 
lapidi tacenti. Numquid ipse docere poterit? Ecce, 
iste coopertus est auro eft argento, et omnis spi- 
ritus non est in visceribus ejus. (Sap. 13, 11.) 

20. Dominus autem in templo sancío suo: si- 
leat a facie ejus omnis terra, (Psal. 10, 5.) 
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17. Abowiem nieprawos$é Libanu okryie cie, y 
spustoszeniem  bydla odsiraszy ie dla krwie ludzi, 
y krzywdy ziemie y miasta, y wszech mieszkaiag- 
cych w nim. 

18. Co pomoze rycina, Ze ji wyrzezal uczyni- 
ciel iego, licina, y obraz faleszny? iZ mial nadzie- 
ie w uczynku uczyniciel iego, : aby uczynil balwa- 
ny nieme. 

19. Biada który mówi drewnu: Ocué sie: Wstaii, 
kamieniowi milezacemu. Izali ien nauczyó bedzie 
mógl; Oto ten okryty iest zlotem y $rébrem; a 
ducha Zadnego niemasz we wneirzno$ciach iego.  - 

20. Ale Pan w ko$ciele swym $wietym: niech 
milezy od oblieza iego wszylka ziemia. 


Wyklady trudniejszych miejse X. Jakóba Wujka. 


Wyklad X, J. Wujka.—Roz. 2. w. 4. .A sprawiedliwy wiarg swq Zyéó bgdzie. Te slowa sg kamieniem zgor- 
Szenia dzisiejszym heretykom, nie zeby Pismo zle bylo, ale iz heretycy dobre Pismo Zle rozumieja, chociaé 
sie oni uczonemi w Piámie czynia, ale sami nie wiedza co miówig. Checa z tych slów koniecznie tego dowie&6, 
iz wiara sama usprawiedliwia grzesznego. Alec albo slów prorockich nie rozumieja, albo je chegc i wiedzgc 
falszuja przydawajac czego prorok nie mówi: bo nie mówi prorok samga wiar& zyé bedzie, ale, wiarg Zyó be- 
dzie, nieprzydajgc, sama. I w tém jest wielka rózno$é(: bo co tu prorok mówi, zgadza sie ze wszystkiem Pi- 
smem: & co heretycy mówia, jest przeciw Pismu $. Gdyz apostol $. wykladajac te slowa, tak pisze do Galat. 
5. W Chrystusie Jezusie ani obrzezanie, ani odrzezek nic nie wazy, ale wiara która przez miloé dziala. 
Widzisz jako tu wiare same odrzuca, jeáli jéj milo$6 nie bedzie przydana. Czytamy tez o bojaZni Bo£éj, Eccle. 
I. Kto bez bojazni jest nie moze byé usprawiedliwiony. Przypow. 14. Bojazü Pafska zródlo zywota. A tak 
nie sama wiara usprawiedliwia, i Zywot daje. Toz mówi o pokucie w Dziej. 11, v. 18. 2. Cor. 7, v. 10. Ezech. 
18, v, 21, i 27. Jesli tedy i miloácig i bojaZnig i pokutg, czlowiek zyje, tedy6 nie sama wiara usprawiedli- 
wia, Dziwuje sie heretyk, czemu wierze Zywot i usprawiedliwienie przypisuje; je$li sama wiara nie usprawie- 
dliwia? Ale kiedyby rozumial, nie dziwowalby sie: bo dla tego Pismo usprawiedliwienie nasze wierze przy- 
pisuje, iz wiara jest zbawienia naszego poczgtkiem i gruntem usprawiedliwienia, bo bez wiary nie moze sie 
nikt Panu Bogu podobaé: & wszakze nie w saméj wierze jest wszystko usprawiedliwienie. Jako naprzyklad, 
azaz nie czytajg, iz Zywot przypisujg sercu, Przyp. 4. Wszelka straZ4 zachowaj serce swoje, bo z niego Zy- 
wot pochodzi. Jest to wzieto z podobieüstwa zywota cielesnego, ale azaz moze kto zyé bez glowy, bez krwie 
bez watroby, i inszych przedniejszych czlonków? A przecie dobrze mówi: iz z niego Zywot pochodzi: iz jest 
poczatkiem zywota i poáledzéj umiera. 'lakze tez i wiara, poczatkiem jest usprawiedliwienia, i jakoby serce 
niejakie w cnotach, z którego Zzywot przychodzi: wszakze tym sposobem jeóli insze cnoty bedg przydane, 
które do zywota duchownego s3 potrzebne. Ozytaj tezZ Rzym. 1 i 3. Galat. 3. 











raz bedzie obnazonym, i odbierze równgz wzgarde i 
szyderstwo.—JPij te2 ty, i usnij. Ty sig tez napijesz 
z kielicha gniewu Bozego, i za$niesz jak pijani, jakby 
rzekl: bedziesz ukaranym surowie i gwaltownie,—Ogar- 
mie cig kubek prawicy Puüskiéj. Otoczy cie i ogarnie 
wielkie utrapienie i kleska.—7 tracanie sromotne nad 
ehwalq twojq. Tyle ci wypié trzeba bedzie z kielicha 
gniewu bozego, ze nietylko sie upijesz, lecz nawet 
wyrzucaé bedziesz, jak pijani, a womit twój oszpeci 
suknie ozdobne. Oznacza Ze bedzie przywiedzionym 
do stanu pogardliwego. 

17. Nieprawosé. Kara za nieprawoSC.—.Libanu. Któ- 
rg sie srozyle$ przeciw Libanowi, t. j. przeciw ko$cio- 
lowi Jerozolimskiemu. W Chald. zamiast Libanu wy- 
razono Swiqtyni. Ko$ciól nazywa sie Libanem takoz 
u Ezech. 17. 5; i Zachar. 11. 1; moze dla tego 2e byl 
z cedrów Libaüskich, albo ze byl wysokim naksztalt 
Libanu. — Okryje cig. Obficie splynie na cie.—7Z spu- 
stoszeniem  bydla odstraszy je. Bo QOhaldejezycy jak 
dzikie zwierzeta okropnie spustoszyli Jerozolime; dla 
tego wzajemnie okropnie od Medów i Persów, Jakby 
od zwierzgt bedg przestraszeni i spustoszeni. — Dia 
krwi. Z powodu krwi ludzkiéj, którg obficie rozlale$.— 
I krzywdy ziemi i miasta. Z. przyezyny nieprawoéci, 


przemocy i spustoszenia ziemi Jüdzkiéj, i miasta $wie- 
tego Jeruzalem; poniewaze$ zlupil i spustoszyl Judee 
i Jeruzalem, dla tego podobniez i ty bedziesz spusto- 
Szony i rozerwany od Medów i Persów. 

18. Co pomoze rycina? Naámiewa sie z Chaldejezy- 
ków, którzy nadzieje pokladali w balwanach swoich. 

19. Który mówi drewnu: ocué sig? Który tak do 
balwanów swoich przemawia, jak gdyby czué mogly: 
dobrze mówit tak do Boga prawdziwego i Zywego 
Dawid, Ps. 43, 23: JPowsta^, czemu épisz, JPanie? 
W hebr: biada mówiqcemu do drewna: ocué sig; webudZ 
siebie, do kamienia milczqcego.—Oto ten. Niczém wie- 
céj nie jest balwan jak kamieniem albo drewném o- 
krytém zlotem lub srebrem, niemajgcém Zyeia, rozu- 
mu i ducha. 

20. Ale Paw 1 ko$ciele. Lecz nie taki Pan nasz, 
który jest w niebie, jako Pan wszystkich, i ztamtad 
na wszystko poglada i wszystkiém rzadzi.—JNiech il- 
ezy od oblicza jego 1szystka ziemia. LXX. miechaj 
sig boi oblicza jego i niech mu poddang bedzie; bo 
to nieraz znaczy milezenie w pismie $., jako gdy po- 
wiedziano o Alexandrze Wielkim 1. Machab. 3: ? eil- 
czala ziemia przed obliczem jego, t. j. bytà mu pod- 
dang, i nie $miala w niczém mu sie sprzeciwiaé. 
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R02Z2DZIAE 3. 


O niewoli Babiloskiéj Zydów, oswobodzeniu z niéj, i deiele odkupienia. 


Oratio Habacuc Prophetae pro ignorantiis. 

1. Domine, audivi auditionem tuam, et fimui, 

Domine, opus tuum in medio annorum vivifica 
illud : 

2. in medio annorum notum facies: cum iratus 
fueris, misericordiae recordaberis. 

3. Deus ab austro veniet, et sanctus de monte 
Pharan. 

Operuil coelos gloria ejus, et laudis ejus plena 
est, terra, 


A4. Splendor ejus ut lux erit: cornua in manibus | 


ejus : 

5. ibi abscondifa est fortitudo ejus, ante faciem 
ejus ibit mors. 

Et egredietur diabolus ante pedes ejus. 

6. Stetit, el mensus est, terram, 





R. 3.— 1. Za niewtadomoáci. Przez niewiadomosci, 
Wulgata, stosownie do my$li proroka, rozumie gvzechy 
ludu, jakby rzek! Habakuk: blagam cie Panie za grze- 
chy ludu, aby$ je przebaczyl, izby$ dla nich nie od- 
wlekal dzielà wyzwolenia naszego z Babilonu, a tem 
bardziéj obiecanego dziela wcielenia Chrystusa i od- 
kupienia rodu ludzkiego. 

2. Siyszalem sluch twáj. Wyrocznie którg mi obja- 
wileá, o spustoszeniu Judei przez Chaldejezyków i o 
klesce Chaldeów przez Medów i Persów. A takze o 
wielkiém  dziele które" masz wykonaé dla zbawienia 
ludzkiego przez wcielenie.— Ulgklem sig. Bojaznia u- 
szanowania. Oslupialem z podziwu na tak wielkie 
dzielo.— W  posrodku lat. Lat nieszczesnych niewoli, 
gdy kleski dójdg szczytu. Tak mówi sie pospolicie: 
zyje $ród klesk, t. j. w najwiekszych utrapieniach. 
Chrystus zaiste przyszedi na $wiat $ród lat pelnych 
grzechów, zapomnienia o Bogu prawdziwym, i balwo- 
chwalstwa.— Oyw je. Uczyü zeby sie ukazalo; nie 
dozwalaj, Zeby tak wielkie dzielo obiecane przez cie- 
bie lezafo jakby umarle, ozyw je.—Oznajmisz. Znaczy 
to samo, co ozyw je.— Gdy sig rozgniewasz. Cho- 
cia rozgniewanym jeste$ grzechami ludzkiemi, gdy 
jednak czas nadejdzie, milosierdzia twego nie powácia- 
gniesz. 

3. JBóg od poludnia przyjdzie. Czas przyszly za- 
miast przeszlego: przyjdzie, zamiasz prazyszedl, Bo 
prorok przypomina cuda które Bóg uczynil, gdy lud 
8wój z Egiptu do ziemi obiecanéj wprowadzil, dajac 
poznaé, ze Bóg podobnez cuda uczyni, dla oswobo- 
dzenia z Babilonu. I jak majac podaé prawo na gó- 
rze Synai, Bóg od potudnia przyszedl it. d., tak z Me- 
dyi i Persyi, które s3 od poludnia wzgledem Chaldei, 
przyprowadzi Cyrusa i Daryusza,którzy Babilon spu- 
stoszy i nas ztamtagd wyzwola. Bóg sie tez okaze 
w ciele, ten sam, który sie niegdy$ na górach Seir, 
Faran i Sinai ukazal sie ojcom naszym. Stosuje pro- 
rok do owych slów,Deut. 33. 2: Pau 2 Sinai przy- 
szed!, i z Seir wyszedl nam, ukazal sig z góry Faran, 
Q4 z nim Swiglych tysiqce. Patrz co tam powiedzia- 
no.-— Okryla miebiosa chwala jego. 'Ten przyjdzie, 
którego chwala napelnia i przewyZsza niebiosa.— Wy- 
Slawiania jego. Spraw godnych nieustannéj chwaly. 

4. Blask jego jako $wiatlos$é bedzie. Jasnos6 i blask 
przychodzacego Bogadladania prawa, byly jak $wia- 
ifoáÓ slofica; z podobnymze majestatem przyjdzie prze- 
ciw wrogom naszym. Chrystus ja$niat blaskiem nauki 
i cudów,— Hogi ww rekw jego, Sila i potega w reku 


Bib. St, Test. T. III. 


! Modlitwa Habakuka Proroka za niewiadomosci: 


1. Panie, slyszalem sluch twóy, y uleklem sie, 
Panie, dzielo (woie w po$rzodku lat ozyw ie; 


2. w po$rzodku lat oznayiisz: gdy sie rozgnie- 
wasz, wspomnisz na milosierdzie. 
3. Bóg od poludnia przydzie, a $wiely z góry 


| Pharan. 


Okryla niebiosa chwala iego, a wyslawiania iego 


| pelna. iest ziemia. 


4. Blask iego iako $wiatlo$ó bedzie: rogi w re- 
ku iego: 

5. tam iest zakryfa moc iego, przed obliozem 
jego póydzie $mieré. 

Y wynidzie diabel przed nogami iego. 

6. Stanal y rozmierzyl ziemie. 





jego. Prawica jego wszechmocna. Temi rogami puéci 
z wiatrem nieprzyjaciol naszych. Nie ále ttumaczg to 
niektórzy o krzyZu, do którego rogów przybite byly 
rece Chrystusa i przez który najpoteZniéj nieprzyjaciót 
pokonal.— Tam jest zakryta moc jego. W tych rogach 
kryje sie niejako moc jego, którg jednak na Chana- 
nejezykach juz okazal, a na Chaldejezykach wywrze 
jeszcze; tak w krzyzu Chrystusowym ukryta jest moc, 
bo cierpigc w sercu zdawal sie Pan bezsilnym. 

b. Pvyzed obliczem jego pójdzie ámieré. Mówi o za- 
razie i porazce, którg Bóg zeslal na Chananejezyków, 
Zeby Izraelici przyszedlszy latwo ich pokonali. Bóg 
to obiecal byl, Exod. 23. 97: Strach mój puszeze na 
uprzedzenie twoje, i pobije wszystek lud do Kkliórego 
wnidziesz, 4 i. d... qpusciwszy qpiérwiéj szerszenie i 
i. d.; ze istotnie Bóg to uczynil, okazuje sie Jozue 
24. 12: tak tez, zanim zniszczoném zostanie królestwo 
Chaldejezyków, $miertelne kleski glodu i moru Bóg 
zeszle. Przed obliczem Chrystusa szfa $mieré, bo umie- - 
rajac $mieré zwyciezyl i tà ostatnia pokonana i za- 
wstydzona uciekla.— PoZzarta jest $mierc w zwycigstwie, 
] Kor. 15. 54.— Wynijdzie djabel przed nogami jego. 
Najlepiéj to stosuje sie do Chrystusa, który djabla 
zwyciezyl i wygnal z panowania nad tym $wiatem, po- 
dlug owych slów Jana 12. 31: Teraz ksiqég tego $wta- 
ta precz wyrzucomy bedzie. 

6. Stanqt $ rozmierzyl ziemig. Bóg po zdobyciu 
przez Zydów ziemi obiecanéj, przemierzyl ja sznurem 
podzialu, przeznaczajac dla kazdego pokolenia czastke 
jéj. Patrz Dziej. Apost. 7. 45 i Jozue r. 13. i nast. 
Równiez po zdobyciu Babilonu przez Cyrusa, stanie 
w nim jako zwyciezca i odda Persom i Medom zwy- 
ciezcom. Chrystus zdobyta ziemie przez opowiadanie 
rozdzielil pomiedzy apostolów i ich nastepców, azeby 
jà duchownie uprawiali.—Pójrzad 4 rozwiqzal uarvody. 
Jakby samem spójrzeniem, groznem obliczem przera- 
zit Chananejezyków, a bojazuis roztopil; tejze trwogi 
doznaja Chaldejezycy. Spójrzal Chrystus, i widzial ze 
wszystko pelne wystepków iniewiary; wierzgcych za$ 
w Siebie z wiezów grzechowych oswobodzil.— Skruszo- 
"e sq góry wieku. Przez góry wieku i pagórki $wiata 
rozumie królów i ksigz3t, którzy w osobach przodków 
Swoich bardzo dlugo w ziemi Chananejskiéj panowali. 
Tych slruszyf Pan; toz samo spotkalo i królów Chal- 
dejskich. Takoz za przyj$ciem Chrystusa te góry i 
pagórki unizyly sie, bo sie poddaly prawu i nauce 
jego.— Przed drogami wiecenosci jego.  Dla przyjácia 
wiecznego Boga, 


es 
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Aspexit, et dissolvit genles, el contriti sunij 


monfes saeculi, 

Incurvati sunt colles mundi ab itineribus aeter- 
nilafis ejus. 

7. Pro iniquilate vidi tentoria Aelhiopiae; tur- 
babuntur pelles terrae Madian, 

8, Numquid in fluminibus iratus es, Domine? 
aut in fluminibus furor tuus? vel in mari indigna- 
lio (ua? 

Qui ascendes super equos luos, et quadrigae tuae 
salvatio. 

9. Suscitans suscitabis arcum tuum: juramenta 
iribubus quae locutus es. 

10. Fluvios scindes terrae; viderunt te, et do- 
luerunt montes; gurges aquarum íransiit, 

Dedit abyssus vocem suam, aliiudo manus suas 
levavit. 

11. Sol et luna steterunt in habifaculo suo, in 
luce sagitíarum tuarum, ibunt in splendore fulgu- 
rantis hastae (uae. 

12. In fremitu coneulcabis terram, 
obstupefacies gentes, 

13. Egressus es in salutem populi tui, in salu- 
lem cum Christo tuo. 

Perceussisti capul de domo impii: denudasti fun- 
damentum ejus usque ad collum, 

14. Maledixisti sceptris ejus, capiti bellatorum 
ejus, venientibus ut turbo ad dispergendum me. 


— bas — 


. i 
in furore | 
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Péyirzal, y rozwiazal naredy, y  skruszone sd 
góry wieku. 

Zniyly sie pagórki $wiata, przed drogami wie- 
ezno$el iego. 

7. Dla nieprawo$ci widzialem namioty Murzyii- 
Skie; sírwoZa sie skóry ziemie Madian. 

8. lzali na rzeki rozgniewale$ sie Panie? abo na 
TZeki zapalezywoSé twoia; abo na morze rozgniewa- 
nie woie? 
|  Który wsiedziesz na konie twoie, a poezwórne 
| iwoie zbawienie, 

9. Wzbudzaiac wzbudzisz luk twóy, przysiegi po« 
koleniom które$ rzékl. 

10. Rzeki przerwiesz ziemie; widzialy cie y bo- 
laly góry: nawalno$ó wód przeminela. 

Wydala przepa$é glos swóy, wysoko$é podniosla 
Tece Sswole. 

11. Sloáce y ksiezye síanely w mieszkaniu swo- 
im, w $wiatlo$ei strzal twoich, póyda w blasku 
[blyskaiacéy sie wlóeznie twoiéy. 

12. W zagniewaniu podepcesz ziemie, w 2zapal- 
|ezywosci uczynisz zdumiale narody. 

13. Wyszedle$ na zbawienie ludu twego, na zba- 
wienie z Chrystusem twoim. 

Zbile$ glowe z domu niezhoznego: obnaZyleé grunt 
lego aZ do szyie. 

14. Przeklale$ berla iego, glowe waleezników iego, 
przychodzaeych iako wicher aby mie rozproszyli. 








1. Dla nieprawosci widzialem namioty Murzynskie. 
Widzialem, t. j. poznalem co$ niegdy$ uczynil, Panie, 
Murzynom, t. j. Madianitom, die wieprawosci, t. j. dla 
zgorszenia cudzolostwa i czci Beelfegora, ze oni do 
obozu lzraelskiego podsylali córki swoje dla synów 
Izraelowych, Num: 25. 1. Albewiem zrozumialem Zeá$ 
ich namioty i obóz zniszezyl przez Jozuego. Jak wiec 
niepokoile$ i trapile$ Madianitów przez Jozuego, tak 
zatrwozysz, utrapisz i wytepisz Chaldejezyków przez 
Cyrusa 1 Persów. Chrystus zatrwozyl i wywrócil obóz 
Murzynów, t. j. ezarta igrzeszników oszpeconych zbro- 
dniami. 

8. Izali na vzeki rozgwiewales sig Pawie. Dlaà oca- 
lenia ludu twego Izraelskiego, zdawalo sie Panie, Ze 
sig gniewasz na Jordan i na fale morza Czerwonego 
zmieniajac ich przyrode. W podobny sposób przez 
Cyrusa sprowadzisz koryto Eufratu do kanalów, i 
przez tak osuszone wpuácisz Persów do Babilonu.— 
Który wsigdeiesz ma konie twoje. Kiedy$ ty wstepo- 
wal na chmure jako na wóz wojenny Zeby walezyó 
przeciw Faraonowi za naród twój.—.4 poczwórne twoje 
zbawienie, W hebr. a poczwormne twoje da zbawienia, 
T. j. 2eby$ dal ludowi twemu zbawienie. 

9. Wzbudzojqc wzbudzisz luk twáj. Pochwycile$ luk 
twój i rzucajac pociski na Egipcjan, zagubile$ ich.— 
Prazysiegi pokoleniom które$ rzekl. Zeby& do skuiku 
przywiódl obietnice przysiega stwierdzone, które da- 
le$ Izraelitom.—Hzek? preerwiesz ziemi. Fale Jordanu 
i morza rozdzielite&. 

10. Widzialy cie i bolaly góry. W hebr. $ drzaly 
góry, t. j wielki zbiór wody, wznoszacy sie na podo- 
biefistwo góry, w przejs$ciu Jordanu i morza Czerwo- 
nego, zlekly sie panowania twego, i bolaly niejako ze 
w biegu swoim wstrzymane zostaly.— Neawatnosé wód 
przemiugla.  Powstrzymana ust3pila 1 cofnela sie 
wstecz.— Wnydala przepasé glos swój. Jeknelo morze 
i szelest wydalo, gdy sie fale starly z soba.— Wyso- 
Kosé podniosla rece swoje. Wysoko wody wzniosly sie 


Z obu stron, tak iz sie zdawalo Ze morze pokorne 
wznosi rece swoje do ciebie, i blaga Zeby mu wolno 
bylo zwykly bieg swój zachowaé. 

li. SloWee 3$ ksigéyc stangly w mieszkaniu swojem. 
Gdy Jozue walezyl przeciw Amorrejezykom, Jozue 10. 
12.—W éwiatlosci strzal twoich pójdq. Chodzili. My$l 
ta: gdy strzalami twojemi, t. j. kamieniami i pioru- 
nami z gradem zmieszanemi, spotykale$ i kladle$ na 
placu nieprzyjaciól Izraelskich; wtedy Izraelici od 
$wiatla tychze blyskawic i piorunów, (które sa strza- 
lami i wloczniami bozemi) nieuszkodzeni, a nawet 
o$wieceni nieprzyjaciól $cigali. 

12. W zagniewaniw. Rozgniewany i pelen zapalezy- 
wo$ci oraz palajac 23dza zemsty, zeslale$ jawnie, i 
jeszcze zeszlesz na nieprzyjaciól kleske tak przeraza- 
jae3, Ze wszyscy sie zdumieja. 

18. Wyszedle$ ma zbawienie ludu twego. Gdy wy- 
bawile$ i wywiodle$ go z Egiptu.—Z Chrystusem two- 
im. Przez Mojzesza którego namaécile$ duchem twoim, 
azeby byl wodzem i prorokiem ludu twojego; w po- 
dobny sposób wyjdziesz z Cyrusem na plac walki prze- 
ciw Babilonowi, aby$ wybawil z niego lud twój uwie- 
ziony. Dla tego Izai. 45. 1. Cyrusa nazywa Chry- 
stusem: 70 iówi Pan Chrystusowi memu Cyrusowi. 
Wyszedl tez Bóg z Chrystusem Jezusem na duszne 
zbawienie ludu, przez dzielo odkupienia dla nas podje- 
te.— Zbiles glowg z domw miezboznego. Rozumie Fa- 
raona, który byf glows domu niezboznego Chama, a 
ten byl najgorszym i pierwszym królem Egiptu, który 
dla tego nazwanym jest ziemig Chama, Ps. 104. 23; 
i Ps. t7. 51.— Obnazyle$ grunt jego az do szyi.  Ni- 
kczemnie pokonanego haüba go okryle$; tak samo, 
jak £eby$ cale cialo jego od nóg, które sy podstawami 
ciala, az do wierzcholka glowy obnazyl. 

14. Przeklgles berla jego. Glowy i wodzów wojsk 
jego, których w falach morza Czerwonego zatopiles: 
podobniez przeklat Bóg berlo Baltazara i Chaldejezy- 
ków przez Cyrusa; Chrystus za$ przeklat berlo i ty- 
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SOPHONIAE. CAP. I. 


rem in abscondito, 


aquarum mulíarum. 
16. Audivi, et conturbatus est venter meus: a 
voce contremuerunt labia mea, 
Ingrediatur putredo in ossibus meis, et subter | 
me Scateat, | 
ul requiescam in die tribulalionis, u£ ascendam | 
ad populum accinctum nostrum. 
17. Ficus enim non florebif, et non erif ger- | 
men in vineis. | 
Mentietur opus olivae, et arva non afferent cibum. | 
Abscindetur de ovili pecus, et non erit armen- | 
ium in praesepibus. | 
18. Ego autem in Domino gaudebo et exultabo | 
in Deo Jesu meo. | 
19. Deus Dominus fortitudo mea, et ponet pe- | 
des meos quasi cervorum, | 
el super excelsa mea deducet me victor in psal- | 
mis canentem. 





rafüskie panowanie Antychrysta.— Przychodzqcych jako 
wicher. Którzy przychodzili z wielkim pedem, zeby 
zgubié lud Izraelski i zaprowadziéó do niewoli Egip- 
skiéj. — Eadosé ich. Radowali sig wodzowie Egipscy 
widzgc zem otoczony morzem, mniemali Ze mnie tam 
pozrg; jak sie raduje mozny, gdy ubogiego, którego chce 
zabié lub zlupié, postrzega w miejscu odosobnionem bez 
przyjaciól, i gdzie mu nikt z pomoca przyj$é nie moze. 

15. Uczynileá 1 morzu droge koniom twoim. fd 
twój Jaska twoja, jakby na koni wsadzony, przeniosle$ 
przez blotniste lozysko morza Czerwonego; tak jednak 
iz sie nie zbrukal 1 szkody nie poniós?, dla wyrównanéj 
i osuszonéj drogi: podobnym sposobem zgotuje Bóg 
droge dla rycerstwa Perskiego, Zeby zwyciesko do Babi- 
lonu wejéó moglo. Bóg dla apostolów rozdzielit rzeki i 
morza, gdy $wiat caty opowiadaniuich dostepnym uczynil. 

16. Usiyszalem. Co Bóg uczyni! Egipcjanom, i jak 
ma postagpié z Chaldejczykami. — Wzruszyl sig 2ywot 
»idj. Wnetrzno$ci i serce moje.— Od giosu. Który to 
przepowiada.— Zadriabhy wargi moje. Jak dzieje sie 


B6 — 


Exulíatio eorum sieut ejus, qui devorat paupe-| — Rado$é ich iako tego, 
| Ww skryto$ci. 
15. Viam fecisti in mari equis tuis, in luto, 
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który pozera ubogiego 


15. Uezynile$ w morzu droge konióm twoim, 


|na blocie wód wielkich. 


16. Uslyszalem, a wzruszyl sie Zywot móy, od 
glosu zadrZaly wargi moie, 

Niech wnidzie zgnilo$ó w ko$ei moie, a pode. 
mna niech sie zamnozy, 

abych odpoczal w dzieíi utrapienia, abych wsta- 
pil do ludu naszego przepasanego. 

17. Albowiem figa nie zakwitnie, a nie bedzie 
owoców w winnicach. 

Omyli robofa oliwy, y pola nie dadza Zywnosei. 

Odciety bedzie z owezarniéy drób: y nie bedzie 
Skotu u Zlobów, 


18. A ia bede sie w Panu radowal, y bedg sie 


weselil w Bogu Jezusie moim. 

19. Bóg Pan iesí moc moia, y postawi iako 
lelei nogi moie, 

y po wysokosciach moieh poprowadzi mie zwy- 
ciezca psalmy $piewaiacego. 





z tymi, którzy bardzo sg przestraszeni,—JNiech wnij- 
dezie zgnilosé w koci moje. Niech umre, Panie, Zebym 
tak strasznéj kleski nie ogladal.— 4bym. odpoczql. 
W grobie.— Do lwdw naszego przepasanego. Do grona 
Abrahama, Jzaaka, Jakóba, Jozuego i innych mezów 
$wietych i walecznych z ludu mego, którzy niegdy$ za 
naród swój bro przypasawszy, znakomite zwyciestwa 
nad nieprzyjacioly odnosili. 

17. Albowiem [figa nie zakwitnie, Tak wielka bedzie 
kleska Babilonowi przez Cyrusa zadana, takie spusto- 
szenie wszystkiego, Ze figowe drzewa uschna, latoro$le 
winne i drzewa oliwne zaging.—Odciety bedzie. Zginie. 

18. W Bogu Jezusie mom. LXX: zbawicielu, Chald. 
odkwpicielu, który z niewoli Babiloüskiéj, a wreszcie 
przez Ohrystusa z niewoli grzechu i czarta mnie wybawil, 

19. Postawi jako jeleni nogi moje. Szybkie do uni- 
kania nieszeze$6 i do omijania przeszkód, któreby za- 
wadzaly pomyélnosci mojej. J po wysokosciach moich. 


Wierzcholkach pagórków igór Judzkich.—Zawycigzca. * 


Bóg, z którego laski ja takoz zwyciezca zostalem. 


Koniec Ksiegi Proroetw Habakuka, 


——eipEO E pM - 


Wprowadzenie do 


Sofoniasz wyklada sig Skryty Pahfiski. /Ten 
mnozeniu Ko$ciola prorokuje. 


PROPHETIA- SOPIONLE. 


CAPUT IL 


ksiegi Sofoniasza. 


o sgdzie Bozym na Zydy i na pogany, i o roz- 


PROROCTWO: SOPONANIA 


R0ZDZl1AE 1. 


O karach majqceych spaáóé na Jerozolimg za jéj batwochwalstwo à ànne grzechy. 


ile Lem Domini, quod factum est ad Sopho- 


ils iow Pakskie, które sie salo do Sopho- 


niam filium Chusi, filii Godoliae, filii Amariae, niasza syna Chus, syna Godoliasza, syna Amaria- 


filii Ezeciae, 


in diebus Josiae filii Ammon regis 
Judae. | 





Komentarz Menochiusza. 
R. 1.—1. Za dni Joziasza. W tym czasie i Jeremiasz 


sza, syna Ezeciasza, za dni Joziasza, syna Am- 
mon krola Judzkiego. 





tez prorokowal, jak widaé z Jerem. 1. 


^ 


Sido 





SOPHONIAE. CAP. I. 


2. Congregans congregabo omnia a facie terrae, 
dieit. Dominus: 

3. congregans hominem, et pecus: congregans 
volatilia coeli et pisces maris, et ruinae impio- 
rum erunt, et disperdam homines a facie terrae, 
dicit Dominus, 

4. Et extendam manum meam super Judam, eí 
super omnes habitantes Jerusalem, et disperdam 
de loco hoc reliquias Baal, et nomina aedituorum 
cum sacerdotibus: 

5. et eos, qui adorant super tecía militiam coe- 
li, et adorant, et jurant in Domino, et jurant in 
Melchom: 

6. et qui avertuntur de post tergum Domini, et 
qui non quaesierunt Dominum, mec investigave- 
runi eum. 

7. Silete a facie Domini Dei, quia juxta est 
dies Domini, quia praeparavit Dominus hostiam, 
sanctificavit vocatos suos. 

8. Et erit, in die hostiae Domini visitabo su- | 
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per principes, et super filios regis et super om- 
ues, qui induti sunt veste peregrina; 

9. et visitabo super omnem, qui arroganter in- | 
greditur super limen in die illa, qui complent do-| 
mum Domini Dei sui iniquitate et. dolo. 

10. Et erit in die illa, dicit Dominus, vox cla- 
moris a poría piscium, et ululatus a Secunda, et. 
contritio magna a collibus. 

11. Ululate habitatores Pilae, conticuit omnis po- 
pulus Chanaan, disperierunt omnes involuli argento. 

12. Et erit in tempore illo, scrutabor Jerusa- 
lem in lucernis, et visitabo super viros defixos 





KS. SOFONIASZA. ROZ. 1. 


2. Zbieraiac zbiore wszytko z oblieza ziemie, 
mówi Pan. 

3. Zbieraiac ezlowieka y bydle, zbieraiae pía- 
Siwo powietrzne, y ryby morskie: a upadki beda 
niezboznych, y wytrace ludzie z oblieza ziemie, 
mówi Pan. 

4. À wyciagne reke moig na Jude, y na wszyt- 
kie mieszkaiace w Jeruzalem: y wytrace z miey- 
Sca tego ostatki Baal, y imiona ministrów z ka- 
plany: 

5. y ie, kliórzy sie klaniaia na dachach woy- 
Sku niebieskiemu, a klaniaia sie, y przysiegaia na 
Pana, y przysiegaia na Melchom. 

6. Y którzy sie odwracaia od tylu Paiískiego, y 
którzy nie szukali Pana, y nie pylali sie o nim. 


7. Milezcié przed obliczem Pana Boga, bo bliz- 
ko ies dzieri Parski, bo zgotowal Pan ofiare, po- 


| $wiecil wezwane swoie, 


8. Y bedzie, w dzie ofiary Paiískiéy nawiedze 
ksiaZeta'y syny królewskie, y wszytkie, którzy sie 
oblekli w odzienie cudzoziemskie: 

9. Y nawiedze kazdego, który hardzie wchodzi 
na próg onego dnia, którzy napelniaia dóm Pana 
Boga swego nieprawo$eia y zdrada. 

10. Y bedzie onego dnia, mówi Pan, glos wo- 
lania od bramy rybnéy, a wycie od Wióréy, y skru- 
szenie wielkie od pagórków. 

11. Wyyeie obywatele Stepy, umilk! wszytek lud 
Chanaan, wyíraceni sa wszyscy uwinieni w $rébro. 

12. Y bedzie czasu onego, bede szperal Jeruza- 
lem z $wiécami, y nawiedze meZe, którzy polgneli 





9. Zbierajqc zbiorg. Zgromadze do niewoli. Chald. 
zgladzajqc zgladzg, t. jJ. wszystko zniszeze zupelnie 
i zatrace; w Piémie $. zbieraé niekiedy oznacza od- 
ja6 zycie. 

8. Upadki bedq niezboznych. Niezbozni, którzy mnie 
opu$ciwszy poszli za balwanami, beda przywaleni wiel- 
kiemi nieuniknionemi kleskami. 

4. Wyciqgng rekg mojg. Mé$ciwa.—XNa Judg. Rozu- 
mie dwa pokolenia Judy i Benjamina.— Ostatki Baal. 
Tak dalece, Ze zaden $lad nie pozostanie czci balwana 
Baala.—JImiona ministrów P. Wujka. 

5. Na dachach. Na których latwo mozna bylo budo- 
waó oltarze, gdyz byly plaskie. — Wojsku miebieskie- 
mu. Patrz Wujka. 

6. Którzy sie odwracajg od tylu Passkiego. Którzy 
nie chodzg za Panem, lecz za balwanami. Chald. którzy 
sie zawracojg lüylem do czci PaWskiéj. — Kiórzy mie 
szukali. Powtórzenie tegoz samego zdania. LXX: któ- 
vzy nie szukeja Pana, i kiórzy sie Pana mie trzy- 
majg. Prorok uzywa powtórzenia, dla wiekszéj dobi- 
tno$ci w wyrazeniu. 

7. Milczcie przed obliczem Pana. Lekajcie sie i czcij- 
cie Pana w milezeniu.—JBlizko jest dzie& Panski. Do- 
mierzanie sprawiedliwosci i pomsty. — Zgotowal Pan 
ofiare. Mnóstwo tych, którzy mieli byé pobitymi przez 
Chaldejezyków, ofiarg nazywa, podobnie jak i Izai. 
84, 9; Jerem. 49, 10.—Poswigcil wezwane swoje. Przy- 
gotowal i nauczyl Chaldeów wezwanych do pobicia 
iych ofiar, i na uezte z nich przygotowana. 

8. W dzieA ofiary Paskiéj. Upadku Jerozolimy, 
kiedy ona miala byé zabita przez Chaldejezyków, jako 
ofiaara Panu.—Nawiedze. Smiercia ukarze.— Ksigzeta. 
Którzy powinni byli dla innych byé przykladem, i przeto 
ciezéj zgrzeszyli. Ze tak bylo powiedziano, jest u Jerem. 


39, 6: I pozabijat król Babilonski syny Sedecyaszo- 
we w Heblacie przed oczyma jego 1$ wszytkg selachtg 
Judzkq pozabija król BabiloWski. — Kiórzy sig oble- 
Eli w odzienie cudzoziemskie. Sporzadzone podlug zwy- 
czaju narodów sasiednich, po zaniechaniu obyczajów 
ojezystych wspólnie z religig. W grec. odziem?e cudze, 
t. jJ. mezezyzni niewie$cie, a niewiasty mezkie przy- 
wüdzieli. Od pogan przeszedl ten zwyczaj batwochwalski, 
iz Wenere na cze$6 Marsa przyodziewali w zbroje, 
a Marsa w suknie niewieécie. 

9. Na, próg. Pysznych, którzy z przepychem próg ko- 
Scielny przestepuja. To samo Amos prorok wyrzuca 
6. l: Biada Którzyscie bogaci na Syonie.. chodzqcy 
£ pompq do domu Izraelskiego. — Pana Boga swego. 
Batwana którego czczg, Pagnin i Watabl tlumacza, 
pauów swoich. Albo myálta: którzy nabyte rzeczy nie- 
godziwie, chc Bogu ofiarowaé, jak gdyby takowe ofia- 
ry mogly mu byó przyjemnemi. 

10. Glos wolania od bramu rybnéj. Bo przez te bra- 
me Chaldejezyey do Jerozolimy sie wdarli.— Od. Wtórej. 
T. j. bramy która byla wdrugim murze, gdyz Jeruza- 
lem od strony pólnocnéj przy ko$ciele byta potrójnym 
murem opasana. — Od pagórków. Syonu i ko$ciola i 
innych tym podobnych na które uciekli Zydzi, jako na 
warowniejsze, gdy Chaldejezycy miasto zdobywali; lecz 
Chaldejezycy idgc w pogóü tam ich pojmali i pomor- 
dowali. 

11. Umilkt. Utrapiony i strwozony umilknie.— Cha- 
maan. Tak nazywa Zydów dla ich obyczajów i bezbo- 
Znoáci. Tak u Ezech. 16, 3. powiedziano: Korze* twój 
i narodzenie twoje z ziemi Chananejskiéj. — Uwinieni 
w srebro. Zewszad dostatkami otoczeni. Chald, bogaci 
dostatkiem. 

12. Bede szperalt. Przez Chaldejezyków, którzy wszyst- 


BEEN c Rm nmm -" 


SOPHONIAE. CAP. II. 


in faecibus suis, qui dicunt in cordibus suis: Non 
faciet bene Dominus, et non faciet male, 


13. Et erit fortitudo eorum in direptionem, et | 
domus eorum in desertum, et  aedificabunt domos, | 


et non habitabunt, et plantabunt vineas, et non 
bibent vinum earum, (Amos. 5, 11). 

14. Juxía est dies Domini magnus, 
el velox nimis: vox diei Domini amara, 
bitur ibi fortis. 

15. Dies irae dies illa, dies íribulationis ef an- 
gusiiae, dies calamitatis et miseriae, dies tenebra- 
rum t caliginis, dies nebulae etturbinis, (Joel. 2,11). 

16. dies tubae et clangoris super civitates mu- 
nitas et super angulos excelsos. 

17. Et tribulabo homines, et ambulabunt ut cae- 
ci, quia Domiuo peccaverunt, ^et effundetur san- 
guis eorum sicut humus, ef corpora eorum sicut 
stercora. 

18. Sed et argentum eorum, et aurum eorum 
non poterit liberare eos in die irae Domini; in i- 
gne zeli ejus devorabitur omnis terra, quia con- 
summationem cum festinatione faciet cunctis ha- 
bitantibus terram. (Ezech. 7, 19. Infr. 3, 8). 


juxta est 
iribula- 
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w- drozdZach swoich, klórzy mówia w sercach swo- 
ich: Nie uczyni Pan dobrze, y ie uczyni zle. 

13. Y bedzie moc ich rozchwycenie, a domy ich 
na pustki, y zbuduia domy, a nie beda mieszkad, 
y nasadza winnice, a nie beda pió wina ich, 


14. Blizko iest dzied Paiski wielki; blizko iest 
y $pieszny bardze:' glos dnia — Parskiego ^ gorzki, 
bedzie tam utrapion mezny. 

15. Dzie gniewu, dzieii on, dzieii utrapienia y 
ucisku, dzieií nieszeze$cia y nedzy, dzieii ciemno$ci 
y mroku, dzieí ehmury y wichru, 

16. dziei traby y krzyku na miasto obronne, y 
na wegly wysokie. 

17. Y utrapie ludzie, y beda chodzió iako $le- 
pi, bo zgrzeszyli Panu, y bedzie wylana krew ich 
iako ziemia, a ciala ich iake gnóy. 


18. Ale y érébro ich, y zloto ich, nie bedzie 
ich moglo wybawié w dziesi gniewu Pariskiego; w 
ogniu rzewniwosci iego puZarta bedzie wszytka zie- 
mia, bo dokonanie z predko$cia  uczyni wszytkim 
mieszkaigeym na ziemi. 





Wyklady írudniejszych 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 1. w. 4. Iimiona mintsirów. 


miejse X. J. Wujka. 


Ofiarowniki balwanów  w zydowskim nie zowie 


kaplany, ale chemarim, co znaczy pomieszaé, albo zawiklaé i brzmiec, ztadze rzeczeni chemarim, iL za na- 
tchnieniem szataüskiem glowa sie im pomieszala i slowy zawiklanemi wolali. Jako tedy w zydowskim nie chciat 
ich nazwaé kaplany, tak te£ i w laciüskim rozumial ze niegodni byli, aby je zwal kaplany, ale je nazwal 
Aedituos, to jest, slugami, albo stróZami zboru Baalowego: a po naszemu ministrami, bo tak sie zowis ci 
wszyscy, którzy nie bedgc kaplany, w zborach heretyckich sluza, toz masz Osee. 10, v. 5. 

5. Kiórzy sig klaniajg na dachach wojskw niebieskiemu. —Wojskiem niebieskiem zowie gwiazdy rozlozone 
jako wojsko: tym sie klaniajs owi astrologowie, którzy szczeácia i nieszcezeácia ludzkie z gwiazd przepowia- 
daja, i o zlodziejach albo szkodach ludzkich wróza, rozmaitych zabobonów ludzi uczac. Ci wszyscy i którzy 
im wierza, klaniaja sie wojsku niebieskiemu, bo wszystkie swoje sprawy gwiazdami rzadza i na nich szeze- 
$cie swoje zawieszaja. Hieronim. 


CAPUT IL. R0ZDZIAE 2. 


O unikaniu gniewu Bodego przez pokutg, o pogrózkach przeciw  Filistynom, 
Assyryjceykom, $ t. d. 
1. Convenite, congregamini, gens non amabilis, | — 1. Zeydácie sie, zgromadZcie sie narodzie niemily, 
kie kqty wyszperaja.—Ze Swiecami. Wzieta jestprze- razów toZ samo, albo prawie toz samo znaczacych, 








noSnia od tych, którzy czego$ najtroskliwiéj szukaja, 
i dla tego zapalaja $wiece, jak owa  niewiasta Iuk. 
15, 8.—Którzy polgneli :w drozdZach swoich. Naksztatt 
wina (które na drozdzach swoich zostaje spokojnie), 
spoczywajgc na bogactwach. Chald. najspokojniéj uzy- 
wajgcych bogacüw swych. Jest to samo porównanie 
Jerem. 48, 11.— Nie uczyni Pau dobrze. Glos bezbo- 
Zników, którzy odrzucaja opatrzno$é Boskg i mówig 
£e Bg nie troszozy sie o sprawy ludzkie; a jak do- 
brym i enotlivym nie czyni dobrze, tak i wystepnych 
nie karze. Lecz tego nie $mia mówié otwarcie, à w ser- 
cu swém tylko. Tak tez i Dawid powiedzial o ludziach 
tego rodzaju Ps. 19, 1: Hzekl glupi w sercu swojém: 
"e masz Boga. 
. 18. Moc ich. Bogactwa ich, w które ufaja i moc swo- 
J€ poktadajs. 
. 14. Dzie& Paüski, Dzie pomsty i upadku Jerozo- 
limy i niewoli Babiloriskiéj.—GZos daia Paskiego go- 
rzks. 9 w nim bedzie trabienie, szum, rozruchy, placz 
i t. p.—Bedzie tam trapion  mezuy. I najsilniejsi je- 
czeé beda, i nie zdolaja siebie ocalié. 

15. Dziefi gniewu, dziest on, Przez powtórzenie wy- 


okazuje wielko$é przyszléj kleski. 

16. Dzcieh trqby $ krzyku. Bo glos wielu trgb bedzie 
slyszany i krzyk wzywajacy Zolnierzy do wyciecia i ra- 
bunku miasta.— Wegly wysokie. 'Wieze wysokie, na 
rogach murów wzniesione. 

17. Beda chodzié jako slepi. Nie wiedzac z bole$ci 
Serca co sobie poradzié, albo dokad uciec, iwpadajac zje- 
dnego niebezpieczeüstwa w drugie wieksze, jak &lepi, 
£dy uciekaja.—.Bo zgrzeszyli Panwu. Y stusznie to ucier- 
pia, bo przeciw Panu zgrzeszyli.—Jako ziemia, Wielkie 
mnóstwo. Niektórzy tlumacza: jako proch.—Ciala ich. 
Trupy ich niepogrzebione, jak gnój beds pomiatane. 

18. W ogniu rzewniwosci. Ogniem rzewniwo$ci na- 
zywa zapalczywosé pomsty; bo gdy sie gniewa czlowiek, 
wtenezas krew wrze okolo serca. Rzewniwo$é wspomi- 
na jakby meza ku zonie; bo synagoge miíal Bóg za 
oblubienice.— Dokonanie z prgdkoscig uceynt. Ta kle- 
Ska, która wszystko zniszczy lobali,jest blizka, rychlo 
nadejdzie. 

R. 2.—1. Zejdécie sig. "Wspólnie dla przebliagania 
Boga przez modlitwy i pokute.— ANiemily. Bogu, nies 
godny milo&ci, 
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SOPHONIAE. CAP. II. 


2. priusquam pariat jussio quasi pulverem frans- | 
euntem diem; antequam veniat super vos ira fu- | 
roris Domini; antequam veniat super vos dies in- | 
dignationis Domini, 

3. Quaerite Dominum, omnes 
qui judicium ejus estis operati: 
quaerite mansuetum, si quomodo 
die furoris Domini, 

4. quia Gaza destrucía erit, et Ascalon in de- 
serium; Azofum in meridie  ejicient, et Accaron 
eradicabitur, 

5. Vae, qui habifatis funiculum maris, gens 
perditorum: verbum Domini super vos, Chanaan, 
terra Philistinorum, et disperdam fe ita, ut non 
sit inhabitator. 

6. Et erit funiculus maris requies pastorum, ef 
caulae pecorum; 

1. ei erit funiculus ejus, qui remanserit de do- 
no Juda; ibi paseentur, in domibus Ascalonis ad 
vesperam requiescent, quia visifabit eos Dominus: 
Deus eorum, et avertet captivitatem eorum. 

8. Audivi opprobrium — Moab ef blasphemias fi- 
liorum ÀÁmmop, quae  exprobraverunt populo meo, 
et magnificali sunt super terminos eorum. 

9. Propterea, vivo ego, dicit Dominus exerci- 
iuum Deus Israel, quia Moab ut Sodoma erit, et| 
filii Ammon quasi Gomorrha: siccitas spinarum, | 
el acervi salis et. deserlum — usque — in aeternum: ; 
reliquiae populi mei diripient eos, e£ residui gen- | 
lis meae possidebunt illos. 


mansueli terrae, | 
quaerite poumon 
abscondamini in 


10. Hoc eis eveniet pro superbia sua, quia 
blasphemaverunt et magnificali sunt super popu- 
lum Domini exercituum. 

11. Horribilis Dominus super eos, et aítenua- 


bit omnes deos lerrae; et adorabunt eum viri de 


loco suo, omnes insulae gentium, 





2. Pierwiéj ni2 rozkazanie urodzi. Zbierzcie sie na 
modlitwe publiczna, zanim rozkaz Bozy zrodzi dzieü 
upadku Jerozolimy iniewoli Babiloskié), który przyj- 
dzie jako proch mijajqcy, od wiatru niesiony, t. j. 
przyjdzie rychlo i gwaltownie. 

3. Wazyscy cisi ziemscy. Pokorni. Chce pod jedns 
cnotg i wszystkie inne wyrazié, jakby rzekl: wszyscy 
sprawiedliwi, którzyácie w tym narodzie pozostali. — 
Którzy$cie sqd jego czynili. To co jest sprawiedliwém 
i sluszném; to co prawo przepisuje. — Jesli jako sig 
skryjecie. Taka surowosé bedzie kary, iz zaledwie spra- 
wiedliwi beda  ocaleni. 

4. Bo Gaza zepsowana bedzie. Jakby rzekl: bardzo 
wam sie lekaé trzeba, Zydzi, których Bóg szczególnie 
biczém Chaldeów zacina; bo i Gaza i inne miasta Pa- 
lestyny: Azot, Akkaron i Askalon, które tylko z wasze- 
go powodu beda wspólniczkami nieszezeácia, zostang 
zburzone, a przeto niepodobna bedzie dla was ucieczka. 
—JNa pustki 'W hebr. na spustoszenie, t. j. bedzie.— 
W. poludnie wyrzucg. O poludniu, za áwiatla, w otwar- 
téj wojnie, nie przez zasadzki wyrzuca i zrujnujg. 

5. Sznurze morskim. Patrz Wujka. 

7. I bgdzie sznur. À kraina t8 tak dalece bedzie 
zulszczong, Ze resztki Zydów powracajacych z niewoli 
zawladng nia i trzody swoje wprowadza do niéj dla 
paszy.— W «wieczór bedq odpoczywaé. Gdy z pastwisk 
irzody powracaja do obory, beda spedzane do owych 
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2. piérwéy  niZ rozkazanie urodzi dzieri iako proch 
miiaiacy, piérwéy niZ przydzie na was gniew 7za- 
palezywosci Pariskiéy, piérwéy  niZ przydzie na was 
dzie&i rozgniewania Paiiskiego. 

3. Szukaycie Pana wszyscy ciszy ziemsey, kló- 
rzZyScie sad iego czynili, szukaycie sprawiedliwo$ei, 
szukaycie cicho$ci, ie$li iako sie skryiecie w dzierí 
zapalezywosci Paiiskiéy, 

4. bo Gaza zepsowana bedzie, y Askalon na pu- 
Siki; Azoth w poludnie wyrzuca, y Akkaron wy- 
korzenion bedzie. 

5. Biada, którzy mieszkacie na sznurze  mor- 
Skim, narodzie wyiracaigcy: slowo Parískie na was. 
Chanaanie ziemio Philistyíska, y wytrace cie tak 
i nie bedzie obywatela. 

6. Y bedzie sznur  morski odpoezynieniem  pa- 


iSlerzów y oborami bydla; 


7. y bedzie sznur tego, który zostanie z domu 
Juda, tam sie pa$é beda, w domiech  Askalona, 
w wieezór beda odpoczywaé, bo ie nawiedzi Pan 
Bóg ich, y odwróci poymaiíce ich. 

8. Slyszalem uraganie Moab, y bluZnierstwa sy- 
nów Ammon, klóre na oezy wyrzucali ludowi me- 
mu, y rozwielmoZyli sie nad granicami ich. 

9. Przeto Zywe ia, mówi Pam zastepów Béóg I- 
zraelów, 2e Moab iako Sodoma bedzie, a synowie 
Ammon iako Goniorra, suchoácia ciernia, y gro- 
madami soli, a pustynia aZ na wieki: ostalek lu- 
du mego rozehwyca ie, a ostatek  narodu mego 
posieda. ie. 

10. To ie potka a pyche ich, 
wielmoZyli sie na lud Pana zastepów. 


ie blufnili y 


11. Straszny Pan na nie, y znisczy  wszytkie 
bogi ziemie; a beda sie mu klaniaó meZowie z miey- 
sca swego, wszytkie wyspy narodów. 





zabudowaíü, zrujnowanych, na nocny przytulek.— Bo je 
nawiedezi. Zydów, którzy w Babilonie pozostang.— Od- 
wróci pojmarce, Przez Cyrusa pojmafców do Judei 
powróci. 

8. Styszalem. Bylem przytomnym i sluchalem, cho- 
ciaz ludziom zdalo sie ze mnie niema, bom nie ka- 
ral.—Urqganie Moab. Szyderstwa i urggania, które rzu- 
cali Moabici i Ammonici na was, o Zydzi! Uragali wam 
bowiem, gdy Jerozolima zdobyta byla przez Chaldeów, 
przeto zbrodni ich bezkarnie nie puszeze. — Jozwel- 
mo£yli sig nad granicami ich. Pysznie i zuchwale mó- 
wili i grozili Ze zajma granice Zydowskie, kíóre wi- 
dzieli spustoszone; i szydzac z nich, czeáé ich przywla- 
szczali sobie. Patrz Ezech. 35, 13, 1 Abdi. w. 12. 

9. Moab jako Sodoma bedzie. Z gruntu wywróconeém 
zostanie.—Suchoscig ciernia. Tak bedzie puste, Ze nic 
tam nie znajdzie sie oprócz cierni, któretakze uschna 
Same przez sie, bo im ziemia dostarczaé bedzie soków 
szkodliwych.—4 gromadami soli. Stanie sie stonem i ja- 
lowem, albo przez wezbranie sgsiedniego morza Mar- 
twego, które Pismo $. nazywa morzem Sloném; albo 
przez szczególne dopuszczenie Boga, obracajqcego 2ie- 
nig rodzajna w slone pola, jak powiedziano Ps. 106, 
34.— Ostatek ludu mego. Powracajgcego z Egiptu. 

ll. Straszny Pan. Surowym i strasznym okaze sie 
Pan przeciw tym narodom.— Beda sig mu klaniaé mc- 
Zowie z miejsca swego. P. W. 


SOPHONIAE. CAP. III. 


12. Sed et vos Aethiopes interfecti gladio meo 
eritis. Á 

13. Et extende manum suam super aquilonem, 
el perdet Assur; et ponet speciosam in solitudinem, 
el in invium et quasi desertum. 

14. Et aceubabunt in medio ejus greges, omnes 
bestiae gentium; et onoerotalus, et ericius in li- 
minibus ejus morabuntur; vox cantantis in fenestra, 
corvus in superliminari, quoniam afttenuabo robur 
ejus. (Isai. 34, 11). 

15. Haec est civitas gloriosa, habitans in con- 
fldentia, quae dicebat in corde suo: Ego sum, et 
extra me non est alia amplius: quomodo facta est 
in desertum cubile bestiae? omnis qui transit per 
eam, sibilabit, et movebit manum suain. 
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12. Leez y wy Murzynowie mieczem miim po- 
bici bedziecie, 

13. Y wyciagnie reke swa na pólnocy, a zatra- 
ci Assur; y obróci $liezna w puslynia, y w bezdro- 
ina, y ijako pustynia. 

14. Y beda legaó w posrzodku iéy siada, wszyl- 
kie Zwierzeta narodów; y bak, y ie2, na prozach 
ich beda mieszkaó; glos $piewaiacego w oknie, 
kruk na prózniku, bo zwatle moc iego. 


15. Toc iest miasto slawne, mieszlaiace w bez- 
pieczefístwie, które mówilo w sercu swoim: Jam 





jest, a oprócz mnie niémasz wiecéy innego: iako sie 
stalo pustynia legowisko bestyiéy? kazdy klóry prze- 
chodzi przez nie, kszykaó bedzie y machaé reka swoia, 


Wyktad X. )J. Wujka.—Roz. 2. w. 5.  Którzy mieszkacie na, szuurze morskim, narodzie wytracajqcy. Zowie 


Sznurem kraine pomorska, iz przedtém sznurami dzielono ziemie. 


Jest to Palestyna, która dluga byla ale 


w&zka, i przedniejsze miasta nad morzem lezaly. Tenze naród Palestynów albo Filistynów zwano po Zy- 
dowsku Cerethim, to jest, wytracajacym, albo zabijajgcym, dla tego, iz byli okrutnymi. Czytaj ]I. Król, 15 

6. I bedzie szmur morski odpoczynieniem. "To jest, bedzie kraina pomorska Palestynom mieszkaniem pa- 
sterzom: Bo Palestynowie bardzo nienawidzieli Zydów, i pomagali przeciwko nim Chaldejczykom: dla tego im 
prorok grozi, iz takze mieli byé spustoszeni od Chaldejezyków: a po zwróceniu Zydów z Babilonu, Palestyna 
miala byé mieszkaniem Zydów, i bydla swoje tam paáé mieli; jako sie to wypelnilo masz Ezech, 25. Jerem. 
41. Hier. lib. 5, in Isai. c. 23. 

11. Meéowie z miejsca swego. W zydowskim jest, maz z miejsca swego, gdzie ma32 wedlug zwyczoju jezyka 
Zydowskiego, znaezy kazdego czlowieka, jakby rzekl, ludzie rozmaitych narodów beds chwalié Boga kazdy 
w krainie swojéj. To jest, nie tylko w samym ko$ciele Jerozolimskim bedzie chwalony, jako to Zydowie mnie- 
mali, ani w samém Zydowstwie, ale we wszystkich narodach wszedy beda koscioly, w których beda chwalié Boga. 


CAPUT IIl. R0ZDZIAEL 3. 


O pogróskach przeciw Jerozolimie, nawróceniu pogan, doskonadosci nowego zakonu, 4 t, d, 
1. Vae, provocatrix, et redemía civitas, co-«| 1. Biada dranieielko a odkupione miasie, go- 


lumba, 

2. Non audivit vocem, et non suscepit disci- 
plinam; in Domino non esi confisa, ad Deum su- 
um non appropinquavit. 


3. Principes ejus in medio ejus quasi leones! 


rugientes; judices ejus lupi vespere, non relin- 
quebant in mane, (Méch. 3, 11). 

4. Prophetae ejus vesani, viri infideles; sacer- 
dotes ejus polluerunt sanctum, injuste egerunt con- 
íra legem, 

5. Dominus justus in medio ejus non faciet ini- 
quitatem; mane mane judicium suum dabit in 
lucem, et non abscondetur; neseivit autem ini- 
quus confusionem. 


12. Lecz 4 wy, Murzynowie. Tosie nielgczy znast. 
w. lecz trzeba polaczyéó z tém co wyzéj powiedziano 
w. 9; jakby rzekl: Moabici, Ammonici i wy Murzyni, 
zostaniecie spustoszeni i pobici. 

13. Wyciqgnie reke. Chaldejezyk zwycieski. — .As- 
Sur. Assyryg. —Obróci Sliczng 1 pustynig. 'W hebr. 
zamieni Nintwe w pustynig. Bo Niniwa sliczng ozna- 
€za.— W bezdro2nqg. Miejsce puste, nie oznaczone $la- 
dami ludzkiemi. 

14. Waszystkie zwierzeta narodów. Sasiednich, ktore 
tam przyprowadza trzody swe dla pastwiska na miej- 
scach zburzonéj Niniwy. 

R. 9.— 1. Biada draznicielko. Biada ci Jerozoli- 
mo, co$zawsze grzechami swemi Boga do gniewu przy- 
wodzita. —4 odkwpieni, Strofuje Jerozolime za nie- 
wüziecznosé, która lubo byla wybawiona z Egiptu, a po- 





lebico. 

2. Nie sluchalo glosu, y nie przyielo éwieze- 
nia, w Panu nie ufalo, do Boga sie swego nie 
przyblizalo, 

3. KsiaZeta iego w poérzód iego iako lwi ryczacy, 
sedziowie iego wiley w wieczór, nie zostawiali 
j do zarania. 
|. 4. Proroey iego wéciekli, mezowie zdradliwi, 
kaplani iego splugawili $wiatynie, niesprawiedliwie 
ezynili przeciw zakonowi. 

5. Pan sprawiedliwy w poárzodku iego nie uczy- 

ni nieprawoSci: rano rano sad swóy wyda nma 
$wiallo, a nie zatai sie: a nieprawy nie znal 
' wstydu. 
tém z niewoli Innych narodów, jednakze Boga balwo- 
chwalstwem iinnemi grzechami pobudzala do gniewu; 
—Miasto, golgbico. Nierozumna i zwiedziona, jak mó- 
wi Ozeasz 7, 11.—5ta! sie. Efraim jako golebica. zwie- 
dziona. Albo, która$ byla golebieg, chocia2 juz nig 
nie jestes. 
- 2. Glosu. Przykazaü boskich. —Nie przyjelo cwi- 
czenia. Zgromione i ukarane, upamietaó sie nie chcia- 
lo.— W Panu nie ufalo. Gdy nieszeze$cia gniotly, lecz 
nadzieje w ludziach pokladalo: juz w Assyryjczykach, 
juz w Egipcianach, a czesto w ich balwanach. 

3. Jako lwi ryczacy. Wylewajac krew poddanych, i 
Zyjgc z lupiezy. 

4. Prorocy jego w$ciekli. Przesgdni, od zlego du- 
cha opetani i szalejacy. 

5. Pan sprawiedliwy qw posrodku jego. Poniewaz Bóg 
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6. Disperdidi gentes, et dissipati sunt anguli| 6. Wytracilem narody, y rozwalily sie wegly 


earum: desertas feci vias eorum, dum mon est, 
qui transeat: desolalae sunt civitates eorum, mon 
remanente viro, neque ullo habitatore. 

7. Dixi: Attamen timebis me, suscipies disei- 
plinam, et non peribit habitaculum — ejus propter 
omnia, in quibus visitavi eam: verumtamen dilu- 
culo surgentes corruperunt omnes cozitationes suas. 

8. Quapropter exspecta me, dicit Dominus, in 
die resurreclionis meae in fulurum, quia judi- 
eium meum, ut congregem gentes, et colligam re- 
gna, eft effuudam super eos indignationem meam, 
omauem iram furoris mei: in igne enim zeli mei 
devorabiiur omnis terra, 

9s 
ut invocent omnes in nomine Domini, ei serviant 
ei humero uno. (Sup. 1, 18). 

10. Ultra flumina Aethiopiae, 
mei, 
mihi, 

11. In die illa non confunderis super cuuctis 
adinvenlionibus tuis, quibus praevarieata es in 
me, quia tunc auferam de medio tui magniloquos 
superbiae (uae, et non adjicies exaltari amplius 
in monte sancto meo, 

12. Et derelinquam in medio tui populum pau- 
perem eí egenum, et sperabunt iu nomine Domini. 

13. Reliquiae Israel non facient iniquialem, 
nec loquentur mendacium, et non invenietur in 
ore eorum lingua dolosa, quoniam ipsi pascentur, 
et accubabunt, et non erit, qui exterreat. 
jest w poárodku jego, i wszystko widzi, nie bedzie jak 
oni niesprawiedliwym, lecz odda niegodziwemtt miastu 
wedlug jego zastug. Albo, nie postgpi nieslusznie, gdy 
ich ukarze.— Rano. Bardzo predko, najpredzéj. Albo 
kazdego poranku, i my$l ta: Bóg codziennie, i jakby 
kazdego poranku, daje przyklad sgdu swojego, raz 
tych, drugi raz owych grzeszników karzgc.—Niepra- 
sy nie znal wstydu. A lud mój nieprawy po tylu grze- 
chach nie umial wstydzié sie i czynié pokuty. 


6. Wytracilem narody. Wiele narodów wytracitem 
| rozproszylem. — Wegly ich. Weglami nazywa zamki 
i twierdze, które sie na pograniczu paüstw buduja. 
Albo rozumie wielkorzadztwa, i szezególnie czesci n& 
które królestwo rozdzielono. 


1. Mówilem. Przez proroków moich.—JMnie sig baé 
bgdziész. Bój sie mnie, 2ebym ci przebaezy1.—Przyj- 
?niesz Céwiczenie. Strofowanie i upomnienie moje i sta- 
raj sie z nich korzystaé.—JNie zginie mieszkanie jego. 
Mieszkanie twoje nie bedzie zagarnietém, nie bedzie 
obalone Jeruzalem dla grzechów, z przyczyny których 
dotgd je karalem.  Przestane na karach, któremi cie 
dotgd dotkngtem.— Wszake rano wstawszy. Lecz oni 
nie tylko nie pokutowali, ale jeszeze nowe przydawali 
grzechy. 

S. Przelo. Przechodzi Sofoniasz, zwyczajem proro- 
ków, do Chrystusa.—ZPoczekaj mig. Máciciela, w osta- 
tni dzieh sgdu. Albo, gdy przez Rzymian Jerozolime 
zburze.— Poistania mego. P. Wujka. 

9. Na tenczas przywrócg ludziom  wargeg wybranq: 
Warge czysiq, jak ttumaczy Symmachus, t. j. ze warg! 
wzywaé nie beda bogów falszywych, lecz Boga prawdzi- 
wego. A to sie stanie za czasów Chrystusa.— Ramie- 
niem jedném. Jedném sercem i duszg. Przenosnia wzie- 
tà od tych, którzy razem pod ciezar ramiona podkla. 


inde supplices 


quia tunc reddam populis labium electum, | 


filii  dispersorum meorum  defereut munus , 


ich: spustoszylem ulice ich, gdyZ nmiémasz ktoby 
| Pe nich chodzil: spustoszaly mias(a ich, Ze nie 
zostalo ezlowieka, ani Zadnego obywatela. 

7. Mówilem: wzdy sie mnie baó bedziesz, prziy- 
miesz ówiczenie, y nie zginie mieszkanie iego, 
dla tego wszytkiego czymem ji nawiédzil: wszakze 
rano wstawszy pokaZili wszytkie myéli swoie. 

8. Przeto poczekay mie, mówi Pan, w dziei 
powstania mego na przyszly czas, bo sad móy 
abych zgromadzi! narody, y zebral królestwa: y 
wylal na nie rozgniewanie moie, wszytek gniew 
zapalezywo$ci, bo ogniem rzewniwo$ci moiéy po- 
iaría bedzie wszytka ziemia. 

9. Bo naíen ezas przywróce ludzióm -warge wy- 
brana, aby wzywali wszysey w imie Paüskie, a 
sluiyli mu ramieniem iednym. 

10. Za rzekami Murzyrískiéy ziemie, zlamtad 
nabozni moi, synowie rozprószonych  moieh przy- 
niosa mi dar. 

11. W on dziei nie bedziesz sie wstydzió za 
wszytkie ^ wynalazki  twoie,  któremi$ — grzészylo 
przeciw mnie: bo tedy odéyme z poárzodku ciebie 
hardzie mówiace pychy &woiéy, a iuZ nie przydasz 
pednosió sie wiecéy na górze $wieléy moiéy. 

12. Y zostawie w posrzodku ciebie lud ubogi y 
nedzny: a beda miéó nadzieig w imieniu Parískim. 

13. Ostatki Izraela nie beda czynió nieprawoéei, 
ani mówió klamstwa, y nienaydzie sie w uszach 
ich iezyk zdradliwy: bo oni pa$é sig beda y le2é, 
& nie bedzie ktoby przestraszyl. 


dajg. Zrzuca zsiebie jarzmo djabelskie, a moje stodkie 
jarzmo wlozs na siebie. 

10. Za rzekami Murzyüskiéj ziemi. Ze wszystkich 
najodleglejszych krajów przyjdg narody do Kosciola i 
nà znak postuszefistwa dary mi ofiaruja. — Nabozni 
moi. Modlac sig do mnie, i czczgc mie jako Boga.—5Sy- 
nowie rozproszonych moich. Synowie Kosciola po róz- 
nych krajach rozproszeni. Stosuje do zydów zamieszka- 
lych w róznych miejscowoSciach, których Bóg przez Cy- 
rusa do Jerozolimy odprowadzil, gdzie zlozyli Bogu 
ofiary, na dziekczynienie za powrót. Albo, synami 
rozproszonych 83 duchowne dzieci apostolów i mezów 
apostolskich, szeroko rozproszone po $wiecie, który 
przez opowiadanie religii prawdziwéj uprawili. 

11. W on dzie& nie bgdziesz sig wstydzic. Mówi do 
nawróconych z zydowstwa. Nie powstydzicie sie dla 
grzechów przedtém popelnionych, albowiem i przez 
chrzest beda zniesione, i wiecéj ich popelniaé nie ze- 
chcecie. — Hardzie mówiqce pychy twojéj. Pysznych i 
wynioslych mistrzów twoich, w których miala$ upo- 
dobanie i pysznila$ sie, t. j. pi$mienników i faryzeu- 
szów; & tego mistrzem mieé bedziesz, który wyrzekt o 
sobie: uczcie sie odemnte iZem cichy jest àpokornego serca. 
Mat. 11, 29.— Podnosié sig wigcéj na górze $wiglé) mo- 
jéj. Ju£ wiecéj przechwalaé sie nie bedziesz kosciolem 
Salomonowym. Zydzi zwykli byli bardzo sie chelpió 
z koéciola, dla tego u Jerem. "|, 4, odbieraja nagane 
ci, którzy mówili: kosciót Parski, ko$ciól Panski, ko- 
ációl to. Parski jest. " 

19. I zostawie ww poérodku ciebie. Zamiast dokto- 
rów zakonnych i faryzeuszów, dam ci apostolów ubo- 
gich, pokornych i bez nauki, których jednak cudownie 
o$wiece. / 

18. Ostatki Izraela. Pierwsi chrzeácianie z Izraeli- 
tów do Chrystusa nawróceni, & szczególnie apostolowie 
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14. Lauda, filia Sion: jubila, Israel: laeíare ef 
exulía in omni corde, filia Jerusalem. 


15. Abstulit, Dominus judicium (uum, avertit 
inimicos tuos: rex Israel Dominus in medio tui, 
non timebis malum ultra, 

16. In die illa dicetur: Jerusalem, noli timere: 
Sion, non dissolvantur manus íuae. 

17. Dominus Deus tuus in medio tui fortis, ipse 
salvabit: gaudebit super te in laetitia, silebit in 
dilectione sua, exultabit super te in laude. 


18. Nugas, qui a lege recesserant, congregabo, 
quia ex te erant, ut non ulíra habeas super eis 
opprobrium. 

19. Ecce, ego interficiam omnes, qui afflixerunt 
ie in tempore illo, et salvabo claudicantem, eteam, 
quae ejecta fuerat, congregabo, et ponam eos in 
laudem et in nomen in omni terra confusionis eo- 
rum : 

20. in tempore illo, quo adducam vos, et in 
lempore, quo congregabo vos: dabo enim vos in no- 
men et in laudem omnibus populis terrae, cum 
convertero captivitatem vestram coram oculis ve- 
stris, dicit Dominus. (Mich. 4, 7). 
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14. Chwal eórko Sioáska: wykrzykay  Lzraelu, 
wesel sie y raduy sie ze wszego serca córko Jeru- 
zalem. 

15. Odia! Pan sad twóy, odwrócil nieprzyiacioly 
iwoie: królem Izraelskim Pan w po$rzodku ciebie, 
nie bedziesz sie baé zlego wiecáy. 

16. Onego dnia rzeka: Jeruzalem, niebóy sie: a 
Sionowi: niech nie oslabiaia rece twoie. 

17. Pan Bóg iíwóy w po$rzodku ciebie mocny, 
on zbawi: rozweseli sie z ciebie rado$cia, milezéé 
bedzie w milo$ci swéy, radowaó sie bedzie z ciebie 
w chwale. 

18. Plotki, którzy od zakonu byli odstapili zgro- 
madze, bo z ciebie byli, aby$ wiecéy z nich nie- 
mial uragania. 

19. Oto ia pobiie wszytkie, którzy cie trapili na 
on czas, y zbawie chromiaca, y íe która byla wy- 
rZucona przywiode: y uczynie ie na chwale, na 
slawe we wszylkiéy ziemi zelZywo$ci ich. 


20. Onego ezasu którego was przywiode, y one- 
go czasu którego was zgromadze: bo was dam nma 
chwale, y na slawe u wszech narodów ziemskich, 
gdy wróce poymanie wasze przed oezyma waszemi, 
mówi Pan. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 98. w. 8. W dzie powstania mego. Ztgd az do kocica tego proroka, jest 
proroctwo o Panu Chrystusie, i zmartwychwstaniu Jego: które acz Zydzi tak nowi jako i starzy rozmaicie 
wywracajg, wszakze naszy Doktorowie $wieci, ztgd potwierdzaja zmartwychwstania Pana Chrystusowego, i 


wezwania pogan do wiary: bo tu grozi 


ydom: iz za zloáci ich mial je po zmartwychwstaniu swojém ska- 


raé, co sie stalo na tenezas, kiedy Tytus i Vespasianus zburzyli Jeruzalem, i Zydy rozproszyli. Euseb. lib. 
2, de Demonstr. Evangel. Demonstratio 17. August. 18, de Civit. c. 33. 

18. Plotki, którzy od zakonu byli odstqpili. Co tu plotkami zowie; rozmaicie to inszy przekladaja, nie- 
wiedzac sami co znaczy. Ale sie sam Hieronim wyklada, który powiada iz i slowo Zzydowskie takze czytaja 
jako i laciüskie Nugae, i dla tego takze zostawit Hieronim to slowo, które tez wlaSnie znaczy plotki, jako 
kazdy, który rozumie po lacinie osadzió moze, takze i w Zzydowskim znaczy rzecz podls i nikczemng. 





izwolennicy zycia doskonalszego.— Bo oni pa$é sig 
bedq. "Taka $wieto$cig bedg udarowanymi, gdyz Bóg 
pasterzem ich bedzie, a oni jakby owce dadza sie mu 
powodowaé. A beda paszeni stowem Bozem i Eucha- 
rystyg.— Beda leeéó. 'W pokoju zyé beda, i nie be- 
dzie nikogo, ktoby ich pokój zaklócil, jakiego w Ko- 
$ciele uzywaé beda. 

14. Córko Syorska. Tak nazywa Ko$ciól pierwiast- 
kowy, który Chrystus nu Syonie z zydów zebrat,— 
Wykrzykaj Izraelu. Powtórzenie. Wykrzykuj i wesel 
sie, chwalac Boga rado$nie. 

15. Odjql Pan sqd twój. Grzechy, któremi na pote- 
pienie byla$ zasltuzyla.— Nieprzyjactoly twoje. Czarta 
i wystepki.— Xrólem Izraelskwm. Chrystus Pan.— 
W poárodkw ciebie. Opiekujac sie tobg, podlug obie- 
tnicy u Mat. w rozdz. i w. ostatnim: Oto ja z wami 
Jestem, po wszystkie dni, ai do skoWezenia $wiata,— 
JNie bedziesz sig baóé zlego wigcéj. Wsparta pomoca 
Boi latwo wszystkiemi niebezpieczeüstwy pogar- 

zisz. 

16. Rzekq: Jeruzalem.  Apostolowie i opowiadacze 
ewangelii.— Ne oslabiejq rece twoje. Chociaz ciemiez- 
€y przeSladowaé beda ciebie, nieulegniesz bojazni. 

17. Pan Bóg twój. Chrystus Pan.— Mocny. Które- 
mu Zadna sila oprzeé sie nie zdotfa.—Zbaw:. Wybawi 
od Przesladowców i wrogów.— füozweseli sig 2 ciebie 
radoscig. Widzgc jak meznie walezysz.— Milezeó be- 
dzie w miloéci swéj. Spocznie w milo$ci swéj, którg 
ciebie Otacza, i bedzie w niéj statecznym.— Fadowaé 
sig bedzie z ciebie w chwale. Pochwali Chrystus Ojca, 


Bib. St, Test. T. III. 





i dziekowaéc mu bedzie, gdy ujrzy moc i chwalebne 
ucezynki twoje. 

18. Plotki, którzy od. zakonu byli odstapili. Grze- 
sznicy, którzy szli za plotkami i batwanami, i stali sie 
im podobnymi, t. j. plotkarzami i bez Zadnéj warto- 
$ci.— Zgromadze. Do Ko$ciola. — Bo z ciebie byli. 
Z liezby wybranych.— .Aby$ wigeéj z mich mie mial 
urggania, Ázeby wiecéj tobie nie urggaly ich obyeza- 
je. P. W. 

19. JPobig wszystkie którzy cig trapili. Prze$lado- 
wców twoich, o Koáciele bozy! Zydów, przez Tytusa i 
Rzymian. I innych téz wielu, którzy dla tego pogineli 
Ze Ko$ciol przeáladowali, jako Julian odstepca i t. p.— 
Zbawig chromiqeq. Slabym i chromigcym w wierze 
sil dodam, mocsg sakramentów i opowiadaniem slowa 
bozego.—7e$ która byla wyrzucona przywiode. Ko$ciól, 
t. j. zgromadzenie wiernych, od którego Zydzi i cie- 
miezcy sie odwracali i wyrzucali, i nie chcieli zeby 
byla z nimi.— Uczymig je na clhwalg. Uczynie ich 
zacnymi i znakomitymi.— We wszystkiéj ziemi 2eliy- 
wo$ci ich. We wszystkich miejscach owych, gdzie byli 
trapionymi i ciemiezZonymi. "To spotkato Ko$ciól za 
czasów Konstantyna i potém. 

20. Onego czasu. Powtórz: pobije wszystkie, klórzy 
cie írapili naonczas, à zbawie chromiqca i t. d.— Bo 
as dam na chwalg. 'Toz samo znaczy, co w w. pop. 
wezynie je na chwale, i t. d.— Gdy wrócg pojmanie 
wasze. Gdy was z niewoli czarta i grzechu wybawie,— 
Przed, oczyma waszemi. Gdy wy i widzieé i radowac 
Sie bedziecié z tak szczesliwéj odmiany. 


Koniee ksiegi prerocetw Sofoniasza. 
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KS. AGGEUSZA. ROZ. 1. 


ksiegi Aggeusza. 


Aggeusz wyklada sie ucieszny. Ten nawrócone z niewoli Babilofiskiéj Zydy do budo- 
wania ko$ciola i naprawienia miasta upomina, i przyjécie Messyasza do tego wtórego, nowo 


PROPHETIA. AGGAEI. 


CAPUT I. 


zbudowanego koSciola obiecuje. Ten Aggeusz byl przed przyjs$ciem Pana Chrystusowém lat 
519. po Sofoniaszu proroku lat 150. 


PRORQCTWO | AGGEUSTA. 


R0ZDZIAL l. 


O zachgcaniu Zydów do budowania kosciola. 


1. lh anno secundo Darii regis, iu mense sexto, 
in die una mensis, factum est verbum Domini in 
manu ÁAggzaei prophetae ad Zorobabel, filium Sala- 
ihiel, ducem Juda, et ad Jesum, filium Josedec, 
sacerdotem magnum, dicens; (1. Esdr. 5, 2). 

2. Haec ait Dominus exercituum, dicens: Po- 
pulus iste dicit; Nondum venit tempus domus Do- 
mini aedificandae. 

3. Et factum est verbum Domini in manu Aggaei 
propheíae, dicens: 

4. Numquid tempus vobis est, ut habitetis in 
domibus laqueatis, e£ domus ista deserta? 

. 5. Et nunc haec dicit Dominus exercituum: Po- 
nite corda vesira super vias vesiras. 

6. Seminastis multum, ef intulistis parum: co- 
medisis, et non estis satiati: bibislis, et nom estis 
inebriati: operuistis vos, et non estis calefacti: el 
qui mercedes congregavit, misit eas im sacculum 
pertusum. (Mich. 6, 15). 

7. Haec dicit Dominus exercituum: Penite corda 
vestra super vias vestras: 

8. ascendite in montem, por(ate ligna, et aedi- 
fieate domum, et acceptabilis mihi erit, et glorifi- 
cabor, dicit, Dominus. 

9. Hespexislis ad amplius, et ecce, facium est 
minus: et intulisis in domum, et exsufflavi illud: 
quam ob causam? dicit Dominus exercituum: quia 
domus mea deserta est, et vos festinatis unusquis- 
que in domum suam. 





Komentarz Menochiusza. 


R. 1.—1. Daryusza króla. Daryusza Hystaspa króla 
perskiego. Patrz ks. I. Ezdr. 5, 1.— W rece Aggeusza. 
Przez Ággeusza, za sprawag Aggeusza.—.$75na Snalatiel. 
Lecz I. Paral. r. 3, 19 powiedziano, Ze byl synem 
Phadai. Jak te trudno$ó rozwigzaé, powiedziano przy 
wykladzie tego miejsca.— Ksigzecia Judzkiego. Naj- 
wyZszego rzadzcy rzeczypospolitéj zydowskiéj, która 
w tym czasie królów nie miala.— Aapiana wielkiego. 
Najwyzszego kaplana. 

2. Jeszeze czas mie przyszedl. Czas rzeczywiscie juz 
przyszedi, lecz oni odkladali budowanie przez bojazü 
i gnu$noác. 4 

3. I stalo sig slowo, Pierwsze wyrazy w. pop. po- 
wiedziane do Zorobabela i Jezusa syna Josedeka, zeby 
zrozumieli, ze mowa ludu Bogu sie nie podoba: a to 
co teraz nàstepuje, do calego narodu rzeczono. 





ile Rua wiórego Dariusza króla, miesiaca szó- 
Sstego, pierwszego dnia miesiaca, stalo sie slowo 
Paískie w rece Aggeusza proroka do Zorobabela syna 
Salathiel, kéiazecia Judzkiego, y do Jezusa, syna 
Josedék, kaplana wielkiego, mówiae: 

2. To mówi Pan zastepów, rzekac: Lud ten mó- 
wi: leseze czas nie przyszedl budowania domu Paiíi- 
skiego. ! 

3. Y stalo sie slowo Ww rece Aggeusza proroka, 
mówiac: 

4. lali wam iesí czas mwieszkaó w 
z ozdobnemi slupami, a dom íen pusiy? 

5. À teraz to mówi Pan zastepów: Polózcie serca 
wasze na drogi wasze. 

6. Siali$cie wiele, a zwiezli$cie malo, iedliscie, 
a nie naiedliócie sie: pili$cie, a nie napili$eie sie: 
okryli$cie sie, a nie zagrzaliécie sie: a kto zyski 
zbiéral, klad! ie w dziurawy mieszek. 


domiech 


7. To mówi Pan zastepów: Polózeie serca wasze 
na drogi wasze: 

8. wstapcie na góre; mawozcie drzewa, y 2bu- 
duycie dóm, à bedzie mi przyiemny, y rozslawie 
sie, mówi Pan. 

9, Pairzyli$cie na wiecéy, a oto stalo sie mniéy, 
y wniesli$écie do domu, y rozdmuchnalem ie: Dla 
któréy przyezyny, mówi Panzastepów? LZ dóm móy 
iest pusty, a wy sie spieszycie kazdy do domu swego. 





4. Izali wam jest czas. Do&6 wam czasu i checi i 
nie braknie pieniedzy do budowania domów sklepio- 
nych o wielu pokojach i ozdobnych, a nie macie tego 
wszystkiego do odbudowania ko$ciola mojego, który 
dotad jest w zaniedbaniu. ' 

5. Polozcie serca wasze na drogi wasze. Pilnie roz- 
wazcie sprawy wasze i to co sig wam przytrafilo. 

6. Sialiseie wiele. Nic sig wam nie powiodlo z po- 
wodu niedbalstwa waszego w odnowieniu koéciola, a 
niedbalstwo to karze przez niepowodzenie we wSzyst- 
kiem, do czego tylko reke przylozycie. 

8. Wstgpcie ma górg. Dla wycinania drzewa do 
budowy ko$ciola.— Bgdzie ii przyjemuy. Dóm zbu- 
dowany. W hebr. bgdg mial w mim upodobanie.— 
I vozsl«wig sig. "Tam mie ludzie slawió bedg, tam 
sie okaze wielkim i wielkiemi was dobrodziejstwy u- 
daruje. 

9. Patrzyli$cie na wigcéj, Cheieli$cie i spodziewali- 
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10. Propter hoc super vos prohibili sunt coeli, 
ne darent rorem, et terra prohibita est, ne daret 
germen suum: 

11. et vocavi siccitatem super terram et super 
montes, et super íriticum et super vinum, et super 
oleum et quaecumque profert humus, et super homines, 
el super jumenta, et super omnem laborem manuum, 

12. Et audivit Zorobabel filius Salathiel, et Je- 
sus fllius Josedec sacerdos magnus, ef omnes re- 
liquiae populi vocem Domini Dei sui, et verba 
Aggaei prophetae, sicut misit; eum Dominus Deus 
eorum ad eos; et timuit populus a facie Domini, 

13. Et dixit Aggaeus nuntius Domini, de nuntiis 
Domini, populo dicens: Ego vobiscum sum, dieit 
Dominus. 

14. Et suscilavit/ Dominus spiritum — Zorobabel 
filii Salathiel, ducis Juda, et spiritum — Jesu filii 
Josedec sacerdotis magni, et spiritum reliquorum 
de omni populo: et ingressi sunt, et faciebant opus 
in domo Domini exercituum Dei sui, 


CAPUT II. 
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| 10. Dla tego nad wami zakazano niebiosam, aby — 


nie dawaly rosy, y zakazano ziemi, 
wala urodzaiu swego: 

11. y przyzwalem sucho$ci na ziemie, y nagó- 
|Ty. y na pszenice, y na wino, y na oliwe, y co- 
kolwiek rodzi ziemia, y na ludzie, y na bydlo, 
y na wszylke prace reezna., 

12. Y uslyszal Zorobabel syn Salathiel, y Je- 
7us syn Josedeków — kaplan wielki, y wszytek o- 
Siatek ludu glos Pana Boga swego, y slowa Ag- 
geusza proroka, iako poslal go Pan ich do nich, 
y bal sie lud od oblieza Parískiego. 

13. Y rmzékl Aggeusz  posel Pauiíski, 
Paáskich do ludu, mówiac: [a iestem 
mówi Pan. 

14. Y wzbudzil Pan ducha Zorobabel syna S$a- 
lathiel, ksiazecia Judzkiego, y ducha Jezusa syna 
Josedek kaplana wielkiego, y ducha innych ze wsze- 
go ludu: y weszli, y ezynili dzielo w domu Pa- 
na zastepów Boga swego. 


R0ZDZIAEL 2. 


aby nie da- 


Z poslów 
z wami, 





O slawie drugiego ko$ciola z powodw wnij$cia dos obiecanego Messyasza. 


1. In die vigesima et quar(a mensis, in sexto 
mense, in anno secundo Darii regis; 

2. in septimo mense, vigesima et prima men- 
sis, factum est verbum — Domini in manu Aggaei 
propheíae, dicens: 

3. Loquere ad Zorobabel, filium Salathiel, du- 
cem Juda, et ad Jesum, filium — Josedec,  sacer- 
dotem magnum, ef ad reliquos populi, dicens: 

4. Quis in vobis est derelictus, qui vidit do- 
mum is(íam in gloria sua prima? et quid vos vi- 
detis hanc nunc? numquid non ita est, quasi non 
sit in oculis vestris? 

5. Et nunc conforíare, Zorobabel, dicit Dominus, 
el confortare Jesu fili Josedec sacerdos magne, 
el confortare omnis populus terrae, dieit Domi- 
nus exercituum, et facite (quoniam ego vobiscum 
. Sum, dieit Dominus exercituum) 

6. verbum quod pepigi vobiscum, cum 
deremini de ferra Aegypti, et spiritus meus erit 
in medio vestrum: nolite timere. 

7. Quia haec dicit Dominus exercituum: Adhuc 


egre- | 


1. Dwudziestego y eczwartego  dnia  miesiaca, 
w szóstym miesiacu, wtórego roku Dariusza króla. 

2. Siódmego miesiaca, dwudziestego y piérwsze- 
go dnia miesiaca, salo sie slowo Parískie w rece 
Aggeusza proroka, mówiac: 

3. Mów do Zorobabela syna  Salathiel — ksiaZe- 
cia Judzkiego, y do Jezusa syna  Josedek kaplana 
wielkiego, y do innych z ludu, rzekac: 

4. Kto sie miedzy wami zostal, - który widzial 
dóm ten w ozdobie iego  piérwszéy? a  teraz co 
sie wam ten widzi? Izali nie tak — iest iakoby nie 
byl w oczaeh waszych? 

5. A teraz zmoeni sie Zorobabel, mówi Pan: y 
|zmoeni sie téZ Jezu synu Josedek  kaplanie wiel- 
ki, y zmocni sie wszytek lud ziemie, mówi Bóg 
zastepów: a czyfioie (bo ia iesífem z wami, mówi 
Pan zastepów) 

6. slowo którém postanowil z. wami, gdy$cie 
|wychodzili z ziemie Egypískiéy: a duch móy be- 
|dzie w posrzodku was, niebóycie sie. 
|. 7. Bo to mówi Pan zastepów: lescze iedna mala 








$cie sie wiele zebraé pszenicy i t. d., lecz was nadzie- 
ja zawiodla.—Rozdmuchnglem. Zniszczylem, albo w nic 
obrócilem, jak wiatr palacy niszezy rosliny. Tak zgu- 
bilem, jak tchnienie wydane ginie. 

12. Wszystek ostatek ludu. Który pozostal z owéj 
wielkiéj liczby, która wyszla byta do Babilonu, i któ- 
rzy do Judei powrócili.— Ba! sig /«d. Lekali sie Pa- 
na, Zeby wiekszych nieszezeáé nie zeslal. 

13. Posel Paüski, z poslów Panskich. Jeden z liezby 
proroków, którzy bywaja od Boga do ludu posylany- 
mi.—Ja jestem zwami, mówi Pan. Te itemu podobne 
TZeczy czesto powtarza, bo naród byl bojazliwy i sla- 
by duchem; ale slowy Pafüskiemi latwo sie do nadziei 
wznosil. 

14. Wzbudzit Pan ducha. Wewna3trz ducha jego po- 
ruszy! i obudzil, dodajac ochety Zeby do roboty rece 
przytozyli.—I czynili dsielo. Przygotowywali materjal; 


gdyz budowa nie byla rozpoczeta przed dwudziestym 
cezwartym dniem miesigca dziewigtego, jak  okazuje 
rozd. nast. w. 16 i 19. 

R. 9.—4. Zostal. Z tych którzy pierwszy ko$Sciol wi- 
dzieli.—.A feraz co sig wam ten widzi? Jakim sie wam 
ten wydaje? To mówi, bo starzy którzy  widzieli byli 
pierwszy ko$ciól, plakali ogladajgc podwaliny tego drn- 
giego ko$ciola, który wspanialo$cig i piekno$Scig nie 
mógl sie porównaé z Salomonowym.—Jakoby nie bil. 
Jakby byl rzecza prawie nic nie znacz4ca. 

5. A teraz zmocnij sig. Zeby$cie dla tego  odwagi 
nie stracili, i nie zaniechali roboty.— Czy5cie, Prze- 
dluzajcie budowe ko$ciola. 

6. Duch iój bedzie w posrodku was. Ja duchem. moim 
bede z wami, i natchne was duchem przezornosci, sily, 
ochoty i t. d, Zebyscie robote zaczeta ukofczyé mogli. 

1. Jeszeze. . mata, chwila. Mówi o przyj$ciu Chrystu- 
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unum modicum est, et ego commovebo coelum et 
lerram, et mare et aridam. (Hebr. 12, 26). 

8. EL movebo omnes gentes: Et veniet Desi- 
deratus cunetis gentibus, eí implebo domum istam 
gloria, dicit Dominus exercituum, 

9. Meum est argentum,  e& meum est aurum, 
dicit. Dominus exercituum, 

10. Magna erit gloria domus istius novissimae 
plus quam primae, dicit Dominus exercituum; et 
in loco isto dabo pacem, dicit Dominus exerciiuum. 

11. In vigesima el quarta noni mensis, iu anno 
secundo Darii regis factum est verbum Domini ad 
Aggaeum prophetam, dicens: 

12. Haec dicit Dominus exercituum: 
sacerdotes legem, dicens: 

13. Si tulerit homo carnem  santificalam in 
ora vestimenti sui, et tetigerit de summitate ejus 
panem, aut pulmentum aut vinum, aut oleum aut 
omnem cibum: numquid  sanctificabitur? —Respon- 
dentes autem sacerdotes, dixerunt: Non. 

14, Et dixit Aggaeus: Si tetigerit pollutus in 
anima ex omnibus his, numquid  contaminabitur? 
Et responderunt sacerdotes, et dixerunt: Contami- 
nabitur. ] 

15. Et respondit, Aggaeus, et dixit: Sie po- 
pulus iste, et sic gens ista anfe faciem meam, 
dicit Dominus, et sic omne opus manuumeorum: 
e omnia, quae obtulerunt ibi, contaminata erunt. 


Interroga 


16. Et nunc ponite corda vestra a die haec et 
supra, antequam poneretur lapis super lapidem in 
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chwila iest, a ia porusze niebo, y ziemie, y mo- 
rze, y sucha. 

8. Y perusze wszytkie narody: À przydzie 
pozadany wszem narodóm, y napelnie dóm ien 
chwala, mówi Pan zastepów. 


9. Moie iest srébro, y moie iest zlofo,  mówi 
Pan zastepów. 
10. Wieksza bedzie chwala domu tego  po$le- 


dniego, niZ piérwszego, mówi Pan zasiepów. À ma 
tym mieyscu dam pokóy, mówi Pan zastepów. 

11. Dwudziestego y czwartego dnia dziewiatego 
miesiaca, roku wtórego Dariusza króla:  stalo sie 
slowo Parískie do Aggeusza proroka, mówiae: 

12. To mówi Pan zastepów: Pytay kaplanów o 
zakon, mówiac: 

13. Jeáliby wzial czlowiek  mieso  po$wiecone 
w podolek szaty swéy, a dotknal sie — kralem iéy 
chléba, abo potrawy, abo wina, abo oliwy, abo 
wszelkiego pokarmu: izali sie o$wieci? y odpowia- 
daiac kaplani rzekli: Nie. 

14. Y rzékl Aggeusz: 
ny dusza czegokolwiek 7 iych, 


lesli sie dotknie zmaza- 
izali zmazune nie 


bedzie? y odpowiedzieli kaplani, y rzekli: —Bedzie 
zmazane. 
15. Y odpowiedzial Aggeusz, y rzekl: Takcei 


ien lud, y tak ten naród  przed obliezem  moim, 
mówi Pan: y tak wszelkie dzielo uczynki rak ich: 
y wszytko co fam ofiarowali, splugawione bedzie. 


16. A tak polozcie serca wasze odednia tego y 
wylszéy, póki nie poloZono kamienia na kamiei 
w ko$ciele Pariskim. 





tém uplynionemi, i które ubiega, s3 tylko mal czastk9. 
—Poruszg wiebo 4 ziemig. Zeby wszystkich ludzi i anio- 
lów przez wielkie iliczne cuda pobudzié do rozwazania 
wielkiego dziela, które mam  uczynió, t. j. wcielenia 
Chrystusa, prawodawstwa iodkupienia. Cuda, które sie 
staly przy narodzeniu Chrystusa, wszystkim s3, wiado- 
me; gdyz aniolowie ukazali sie pasterzom, gwiazda wi- 
dziang byla przez medrców i t. p. —AMorze à suchq. 
Objasnia co pod imieniem ziemi rozumial. Byly poru- 
szenia na morzu ima ziemi, z powodu wojen rzymskich 
zà czasów Augusta. Bylo tez poruszenie i na morzu, 
bo Chrystus falom morskim wzruszyé sie rozkazali u- 
spokoié, stosównie do tego jak chcial. l na ziemi, bo 
przy jego $mierci ziemia drzala i rozpekly sie skaly. 

8. Poruszg wszystkie narody. Albo przez wojny za 
czasów Augusta, jak powiedziano, albo przez popis za 
Tyberyusza, który nakazal spisaé caty $wiat rzymski; 
albo przez opowiadanie Ewangelii i cuda Chrystusa i 
apostolów, i t. d.— Przyjdzie pozadany  wszem na- 
rodom. Patrz W. 

9. Moje jest srebro, i moje jest zloto. Jeslibym chciat, 
latwo moge ten koációl przybraé w srebro i zloto; lecz 
ozdobie go rzecza drozsza, t. j. obecnoócia i naukg Sy- 
na mojego. 

10, Na tém miejscu dam pokáj. Na tém miejscu dam 
pokój przez Chrystusa, t. j. blogoslawiefistwo i obfi- 
to$6 dóbr wszystkich. 

19. Pytaj kaplanów. Rozkazano prorokowi dac dwa 
pyíania kaplanom, zeby z ich odpowiedzi gromil Zydów 


zaà zaniedbanie budowy kosciola. 

18. Migso poswigcone. Bogu ofiarowane.— Izali sig 
oswigci? To czegosie dotknieto.— Reeklt: nie. Stusznie; 
bo chociaz mieso po$wiecone je$li sie dotknie odziezy, 
poá$wieca ja, jak mamy w Lewit. 6, 27; lecz w nastep- 
stwie odziez po$wiecona przez dotkniecie miesa po$wie- 
conego, jesli dotknie sie chleba, wina i t. p. po$wieció 
ich nie moze, przez udzielenie im swojego u$wiecenia. 
Wyklad podobiefistwa jest nizéj w. 15. 

14. Zmazany duszq. Z powodu dotkniecia ciala umar- 
lego.—Czegokolwiek z tych. Np. je$li sig dotknie chle- 
ba, ciasta, albo wina,jak powiedziano w w. pop.—Jze- 
kli: bgdzie zmazane. Stusznie; gdyz z obrzedu Stare- 
go zakonu Numer. 19, 13 i22 zmazany przez dotknie- 
cie trupa albo zdechliny, zmaze wszystko do czego 
sig tylko dotknie. 

15. Takci ten lud. Czyni wprawdzie zmaze ofia- 
rom, bo jest nieczystym dla grzechów, a mianowicie 
dla niedbalstwa w odbudowywaniu ko$ciola; lecz sie 
sam od nich nie po$wieca, lubo po$wieconych sie doty- 
ka, bo chociaz przez dotkniecie sie rzeczy pos$wieconéj 
nabywa jakiej$ zewnetrznéj $wieto$ci prawnéj, lecz to 
po$wiecenie daléj sie nie rozcigga, ani moze siegaó az 
do po$wiecenia duszy: tak Jerem. 11, 15: Zzali migso 
&wigte odejmie od ciebie zloáci twoje, 2 któryches$ sig 
chlubila,—'l'ak wszelkie dzielo uczynki rqk ich. Zma- 
zanóm bedzie wszystko cokolwiek uczynig, gdyz sa 
zmazane grzechem nieposluszefistwa. ^ 

16. A tak polozcie serca wasze. Uznajcie przyczyne 
dla czego wam dotad wszelkie zle przydarzalo sie aZ 
do dnia& 24 miesigca dziewigtego, w którym zaczeliscie 
koscióf odbudowywaét, azebyácie, gdy odtgd doznacie 
wszelkich powodzeü, przyczyne tego teZ zrozumieli, 
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17. Cum accederelis. ad acervum viginti mo- 
diorum, et fierent decem: et intraretis ad torcu- 
lar, ut exprimeretis quinquaginta lagenas, et fie- 
bant viginti: 

18. percussi vos vento urente et aurugine eí 
grandine ommia opera manuum vestrarum, et non 
fuit in vobis, qui reverteretur ad me, dicit Do- 
minus. (.Amos 4, 9). 

19. Ponite corda vestra ex die ista, et in fu- 
lurum, a die vigesima el quaría noni mensis: a 
die, qua fundamenta jacta sunt templi Domini, 
ponite super cor vestrum, 

20. Numquid jam semen iu germine est, et 
adhue vinea et ficus, et malogranatum, et lignum 
olivae non floruit? ex die ista benedicam. 

21. Et factum est verbum Domini secundo ad 
Aggaeum in vigesima et quaría mensis, dicens: 

22. Loquere ad Zorobabel ducem Juda, dicens: 
Ego movebo coelum pariter et terram. 

23. Et subveríam solium regnorum, ef conte- 
ram fortitudinem regni gentium, et subveríam 
quadrigam et ascensorem ejus, et descendent equi 
el ascensores eorum, vir in gladio fratris sui. 


24. In die illa, dicit Dominus exercituum, as- | 


sumam te, Zorobabel fili Salathiel, serve meus, 
disit Dominus, ei ponam (e quasi signaculum, 
quia teelegi, dicit Dominusexercituum,(Ecc02.49,13.) 
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|. 17. Gdyácie przychedzili do stogu dwadzie$cia 
|korców, a bywalo dziesieé; a gdy$Scie wehodzili 
|do prasy, aby$cie wytloczyli pieédziesiat lagwic, 
& bylo dwadziescia. 

18. Skaralem was wialrem palacym, y susza, 
y gradem, wszylkie prace rak waszych: a nie byl 
miedzy wami, ktoby sie ku mnie nawrócil, mówi 
Pan. 

19. Polózcie serca wasze, od tego duia y na 
polym, od dwudziestego y ezwarlego dnia miesia- 
ca dziewiatego: odednia którego zaloZono funda- 
menty kaéciola Paiískiego, polózeie ma serca wasze. 

20. Izali iuZ nasienie wzroslo: a ieseze win- 
nica y figa y granatowe iablka, y drzewo oli- 
wne nie zakwiilo? odednia tego blogoslawiéó bede, 

21. Y stalo sie slowo Paískie powlóre do Aggeu- 
s2a, dwudziestego y czwarlego dnia miesiaca, mówiae: 

22. Mów do Zorobabela ksiaZecia Judzkiego, 
rzekac: Ja porusze niebo spólem y ziemie. 

23. À wywróce stolice królesbw, a skrusze moc 
królestwa pogatískiego: y wywróce poczwórny, y 
wsiadaiacego nat, Ze pozdychaia konie y  wsia- 
dacze ich, maZ od miecza brata swego. 

24. W on dzieí, mówi Pau zastepów, wezme 
ciebie Zarobabelu synu Salathiel slugo móy, mówi 
|Pan: y poloze eie iako sygnet, bom cie obral, 
mówi Pan zastepów. 








Wyklad X. J. Wujka. —Roz. 2. w. 8. Przyjdzie pozgdawy wszem narodom. 'Tu bez watpienia mówi prorok 


o przyj$ciu Messyasza, którego stusznie zowie pozadanym wszystkim narodom, nie samym tylko Zydom, bo 
wszystkim mial byó zbawieniem i odkupieniem i przetoz zawzdy byli miedzy narody, którzy go 2adali i wei 
wierzyli, i wszystkie narody jego, przyjécia jego potrzebowaly, i gdy przyszedi wszystkie narody go 
z wielkim pozadaniem przyjely: co tez iJakób Gen. 49, przepowiedzial: A on bedzie oczekawaniem narodów. 
À chocia LXX tlumacze troche inaczéj przelozyli, których tez niektórzy naé$laduja, tak przekladajac: I przyj- 
dq pozadania wszystkich narodów. Wszakze toz znaczy, bo z Panem Cirystusem wszystkie dobra pozadane 
przyszly. Tém tedy proroctwem cheial prorok pocieszyó Zydy, okoto kosciola wtórego robigce, aby sie nie sme- 
cili, iz on koáció! nowo budowany bylpodlejszy niz pierwszy, poniewaz sam Messyasz przyj$ó mial, który obe- 
cnoácig swoja onze kosciól ozdobié, i chwala napelnié mial, Ztad mamy pewny dowód przeciw Zydom, ze juz 
Messyasz przyszedl, bo wedlug tego proroctwa mial przyj$ó póki on kosciól stal, a iz spustoszony jest, tedyé, juz 
musiat byó w nim przedtém Messyasz, inaczéj proroctwoby sie nie wypetuilo gdyz juz kosciót spustoszony jest. Ale 
wiemy iz wypelnilo sie to w pieóset lat po Aggeuszu, a terazci juz dwa tysiace latjako Aggeusz prorokowal. 
I zgadza sig z tém co Malachiasz rozdz. 3, o przyjéciu Messyasza do kosciola powiada. À tém wiecéj jeszcze 
stowa które przydaje Aggeusz, mówigc: I napelnie dom ten chwala: i wieksza bedzie chwalu domu tego posle- 
dniejszego, niz pierwszego. Pierwszy bowiem koációl napetniony byl chwala Paüskg, kiedy sig w nim oblok 
Boga znaczgcy ukazal, IIL Król 8. Ale chwala tego wtórego kosciola tém wieksza jest, jako wieksza jest 
rzecz sama niz figura: to jest, im wiecéj Bóg w ciele bedacy przewyzsza chwala on eblok, który go znaezyl. 
Co sie wypelnilo natenczas kiedy Pan Chrystus dziecieciem bedacy, ofiarowany jest w kosciele. A Zydowie nie- 
mogs3 pokazaé jakoby sie to proroctwo inaczéj wypelnió mialo. Tylko to zadajg, Ze on kosciól nie dotrwat do 
przyj$cia Pana Chrystusowego, poniewaZ potém Herod miasto niego inszy zbudowal, i ozdobil go tak, ze tez 
kosztem i piekno$cia niemal przechodzil on kosciót Salomonów, jako pisze Josephus lib. 15. Antiquit. c. 1l et 
lib. 6, de bello Judaico c. 8. Ale na tolatwie odpowiedziec, bo proroctwo musialosie tak jako jest wypelnié. 








A. Gdyscie przychodzili do stoqu dwadziescia kor- 
ców,. Gdy kazdy z was przychodzit do kupy snopów i 
ktosów, które zdawalo sie ze wydadzg dwadziescie 
korców pszenicy, pózniéj mlócac je nie zebral wiecój 
nad dziesiec. 

. 20. Izali ju nasienie wzroslo? Pagnin tlumaczy: 
izali jeszcze: nasienie nie 1 gwmnie? a latorosl win- 
na, i figa, 1jablko granatowe idrzewo oliwne nie przy- 
"ioslo jeszcze owocu?  My$l ta: jeszcze nasiona s3 
w gumnie; albo ;je$li posiane, to jeszeze kryja sie w zie- 
mi. Równiez winnica i drzewo figowe jeszcze kwitly, 
bo teraz miesigc dziewiaty, t.j. cze$é Listopada i Gru- 

nia: a wiec nie powiecie iZ prorokuje ze znaków. I 
chociaZ zadnego znaku urodzaju nie widzicie, jednak 
zapowiadam wam, Zerok nastepny bedzie najurodzaj- 


niejszym, bo juz kosciót dla mnie budujecie.— B/ogosta- 
wié bgde. Dam obfito$éó owoców. 

23. Wiwróeg stolice królestw. Gdyz Persów panu- 
jacych wtenczas nad Zydami, zniszezyt Bóg przez Gre- 
ków; Greków za$ przez Rzymian, a Rzymian przez 
wojny domowe.— Królestwa Poganskiego. W hebr. kró- 
lestw pogariskich.—Mq. Kazdy. 1» 

24. Wezmg ciebie, Zorobabelu. Obiecuje sie to Zo- 
robabelowi, ze spelni sie nie tylko na jego osobie, lecz 
na jegoteZ potomkach, a szezególnie na Chrystusie.— 
Jako sygnet. Pierácieá do pieczetowania, azeby jak 
pierécie zawsze trzyma sie na reku i pilnie bywa 
Strzeonym, takeá i ty byl zachowanym pod moja 
szczególng opieka. —2Bom cic obral. Azehy z cichie 
Chrystus sie narodzil. Chald. w fobie wupodobalem. 
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À tak i koációl tenze musial byé, o którym tu mówi prorok, a jesli go jeszcze piekniej i kosztowniéj pobu- 
dowal i ozdobif Herod, przecie tenze kosciól byl, którego fundamenta za Aggeusza zakladano, tylko iz po- 
tém jeszcze ozdobniejszy byl za Heroda: i przeto Zydowie ukazujgc ko$ciól Joan. 2, mówili: Cztérdzieécie 
lat i szeá6 budowany jest kosciol ten. Co sig o wtórém budowaniu ko$ciola za Zorobabela musi rozumieé: 
bo Herod tylko dziewieé lat i szeá6 miesiecy robil kolo ko$ciola, jako pisze Joseph. lib. 15, c. 14. A nadto 
ito nie pewna, zeby i ten tak od Heradazbudowauy ko$ciól, miat zrownaósie z onym pierwszym Salomono- 
wym. Áui fez dla samego budowania nie mozem mówié, Zeby miala byó wieksza chwala tego, niz kosciola, Salo- 
monowego. À to najwiecéj dla tego, iz cokolwiek ko$ciolowi Salomonowemu wigksza ehwale przynosilo, w tym ko- 
Éciele wtórym z tego nic nie bylo. Jaka byla skrzynia Boza, którg tez zwano chwalg Boza. I. Król. 4. A taé 
byla w pierwszym koáciele nie we wtórym, jako przepowiedzial Jeremiasz rozdz. 3, l. Machab. 4. Ani teZ 
Bóg odpowiadat ludziom z wyrocznice jako przedtém, i wiele inszych rzeczy, które opisuje Chrisost, orat. 3, 
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contra Judaeos. 
ehwalebniejszym tylko dla obecnoáci Messyasza. 


À tak niemozem zadnym sposobem tego ko$sciola po$ledniejszego, dla czego inszego zwaé 
Zkad znaó wielka $lepote Zydów, którzy inszego koáciola 


czekaja, w którym sie to proroctwo ma wypelniéó. Aug. lib. 18, de civit. c. 35, 45 et 48. 


Koniec Ksiegi proroetw Aggeusza. 


- 


Wprowadzenie do ksiegi Zacharyasza. 


Zacharyasz wyklada sie pamieé Pafiska, albo pamigtajgcy na Pana. Ten Zydom zupel- 
niejeze wybawienie, i Kosciola Chrystusowego zaeno$6 i rozszerzenie, i pokorne wjechanie 
na o$liey, i insze tajemnice zywota Chrystusowego opisuje. Ten to jest Zacharyasz prorok, 
który byl zabity od Zydów miedzy ko$ciotem i oltarzem, o czém masz Mat. 23. 


PROPHETIA: ZACHARIAE. 


CAPUT I. 


PROROCTWQ "LACHARYASTA. 


R0ZDZIARE 1. 


O wzywaniu Zydów do pokuty, mitosierdziu Boskiém, odbudowaniu kosciola, 4 t. d. 


d ln mense oclavo in anno secundo Darii re- 
gis factum est verbum Domini ad Zachariam, filium 
Baraehiae filii Addo, prophetam, dicens: 

2. lratus est Domünus super patres vestros ira- 
cundia, 

3. Et dices ad eos: Haec dicit Dominus exerci- 
tuum: Convertimini ad me, ait Dominus exercitu- 
um, el converlar ad vos, dieit Dominus exercitu- 
um. (Mal. 3, 7). 

4. Ne sitis sieut, patres vestri, ad quos clama- 
baut prophelae priores, dicentes: l[aec dicit. Domi- 
mus exercituum: Convertimini de viis vestris malis 
et de cogitationibus vestris pessimis: et non audie- 
runí, neque aflenderunt ad me, dicit Dominus. 
(4sai. 31, 6.—45, 22. Jer. 3, 12. Ezech. 18, 
30. Ose. 14, 2. Joel. 2, 12). 

5. Patres vestri ubi sunt? et prophetae num- 
quid in sempiternum vivent? 





i Miesiaeo ósmego, roku wiórego Dariusza 
króla, stalo sie slowo Paiskie do Zachariasza syna 
Barachiasza, synà Addo proroka, mówiac: 

2. Rozgniewal sio Pan ma oyce wasze rozgnie- 
waniem. 

3. Y rzeczesz do nich: To mówi Pan zastepów: 
Nawróéeie sie do munie, mówi Pan zastepów, a na- 
wróce sie do was, mówi Pan zastepów. 


4. Nie badécie iako oycowie waszy, do klórych 
wolali prorocy piérwszy, mówiae: To mówi Pan 
zaslepów:  Nawróécie sie od dróg waszych zlych, 
i od mysli waszych zlosliwych: a nie sluchali, ani 
dbali na mie, mówi Pan. 


5. GdzeZ sa oycowie waszy? a prorocy izali na 
wieki Zyé beda? 





Komentarz Menochiusza. 


R. 1.— 1. Miesiqca ósmego. Który prawie naszemu 
Pazdziernikowi odpowiada.— AKoku wtórego Dariusza. 
Daryusza Hystaspa króla perskiego, z czego widaé, 
ie Zacharyasz byl wspólczesnym Aggeuszowi, i Ze obaj 
prorokowaé zaczeli po niewoli Babilofiskiéj, drugiego 
toku panowania Daryusza. . 

2. Hozgniewal sig Pan ma ojce wasze rozgniewa- 
niem. Gniew Paüski, wyzwany grzechami ojców wa- 
Szych, zapalil sie przeciwko nim tak dalece, iz chciat 
Aeby do niewoli babilonskiéj byli zaprowadzonymi. 


Dla tegoz strzezcie sie, Zeby$cie ich bezboznosci i wy- 
stepków nie nasladowali. 


3. Nawróécie sig do nie. Przez pokute prawdzi- 
wa3.— Nawróce sig do was. Bede wam milosciw, i 
zawsze bede wam dobrze czynil. 


5. Gdziez sq ojcowie waszy? Owi ojcowie wasi zgi- 
neli; ale i prorocy moi, którzy ich upominali, pomarli, 
bo byli ludzmi, i ciggle zyé nie mogli: lecz chociaz 
oni pogineli wszyscy, jednak nie zginely slowa moje, 
ani próznemi nie byly, lecz wszystko sie tak stalo, jak 
bylo przepowiedziano. Dlategoz strzezcie sio, Zeby$cie 
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6. Verumtamen verba mea etlegitima mea, quae 
mandavi servis meis prophelis, numquid non com- 
prehenderunt patres vestros, eft conversi sunt, 
dixerunt; Sicut cogitavit Dominus exercituum fa- 


eere nobis secundum vias nostras, et secundum | 


adinventiones nostras, fecit nobis. 

7. In die vigesima et quarta undecimi mensis 
Sabath, in anno secundo Darii factum est verbum 
Domini ad Zachariam filium Barachiae, filii Addo, 
propheíam dicens: 

8. Vidi per noctem, et ecce, vir ascendens su- 
per equum rufum, et ipse stabat inter myrteta, 
quae erant in profundo, et post eum equi rufi, 
varii et albi, 

9. EL dixi: Quid sunt isti, Domine mi? Ef di- 
xit ad me Angelus, qui loquebatur in me: Ego 
ostendam tibi, quid sint haec. 

10. Et respondit vir, qui stabat inter myrteta, 
et dixit: Isti sunt, quos misit Dominus, ut peram- 
bulent terram. 

11. Et responderunt Angelo Domini, qui sfabat 
inter myríeta, et dixerunt: Perambulavimus terram, 
el ecce, omnis ferra habitatur, et quiescit. 

12. Et respondit Angelus Domini, et dixit: Do- 
mine exercituum, usquequo iu non misereberis Je. 
rusalem et urbium Juda, quibus iratus es? iste 
jam septuagesimus annus est. 

13, Et respondit Dominus Angelo, qui loqueba- 
tur in me verba bona, verba consolatoria. 

14. Et dixit ad me Angelus, qui loquebatur in 
me: Clama, dicens: Haec dicit Dominus exercitu- 
um: Zelatus.sum Jerusalem et Sion zelo magno. 
(Infr. 8, 2.) 
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6. Wszaloz slowa moie y prawa moie, kíórem 
rozkazal sluzóm moim prorokóm, izali nie poyma- 
ly oyców waszyeh? y nawróeili sie, y mówili: Ta- 
ko byl umy$lil Pan zastepów uezynió nam wedlug 
dróg naszych, y wedlug wynalazek naszych, uezy- 
nil nam. 

7. Dnia dwudziestego y ezwartego, iedenastego 
miesiaca Sabath, roku wtórego Dariusza, síalo sie 
slowo Paiskie do Zachariasza syna Barechiaszo- 
wego, syna Addo proroka, mówiae: 

8. Widzialem w noey, a oto ma? wsiadaiacy 
na konia rydzego, a on sta! miedzy Mirthy, któ- 
re byly w glebi: a za nim konie rydze, strokate 
y biale. 

9. Y rzeklem: (Co to zacz sa Panie móy? y 
rzék! do mnie Aniól, który mówil we mnie: Ia 
ukaze tobie co to iest. 

10. Y odpowiedzial maz który stal miedzy Mir- 
rthy, y rzékl: Ci sa które posla! Pan aby 2zbiegali 
ziemie. 

11. Y odpowiedzieli Aniolowi Paískiemu, któ- 
ry síal miedzy Mirthy, y rzekli: Zbiegali$my zie- 
mie, a ofo wszytka ziemia iest osiadla y odpoezywa. 

12. Y odpowiedzial Aniól Paski, y rzékl: Pa- 
nie zastepów pókiZ sie ty nie zlituiesz nad Jeru- 
zalem, y nad miasty Judzkimi, na które$ sie roz- 
gniewal? iuZ io siedmdziesiaty rok iest. 

13. Y odpowiedzial Pan Aniolowi klóry mówil 
we mnie, slowa dobre, slowa pocieszne. 

14. Y rzék! do mmie Aniól który mówil we 
mnie; Wolay, mówiae: To mówi Pan zastepów: 
Uzalilem sie Jeruzalem, y Siona, Zalem wielkim. 








teraz mna nie wzgardzili, gdy mówie przez proroków, 
Zebyácie podobnéj karze nie ulegli. Albo, azali proro- 
cy falszywi, którzy ojcom waszym pomy$lno$6 przepo- 
wiadali, sami nedznie nie pomarli, ginac od miecza 
]ub ucisku niewoli? 

6. Slowa moje $ prawa moje. Przykazania moje, 
które mialy przylaczone do siebie pogrózki, jesliby im 
nie ulegano. — Pojmaly. Doszly do nich, i oni ulegli 
nieszezeáciom przez pogrózki zapowiedzianym.—4 na- 
wrócili sig à mówili. Ukarani i nawróceni, mówili ze 
slusznie kare ponosza: tak mówi u Daniela 9,5. Zgrze- 
szylismy, mieprawosé uczymilismy i t. d.— Uczynit 
num, Karzac. 

1. Miesiqca Sabath. Który naszemu Styczniowi od- 
powiada.—Mówiqc. Wskazujac to co nastepuje. 

8. A oto qz. Aniól w ludzkiéj postaci. Ze to byt 
aniól okazuje sie z w. 11, i wierzyó trzeba ze byl Mi- 
chal, naczelnik narodu izraelskiego. — Wsiadajqcy na 
konia vydzego. Siada na konia, jako po$pieszajgcy na 
pomoc narodowi swojemu; a na gniadego jako rozlew- 
ca krwi i srogi m$ciciel przeciw nieprzyjaciolom Zy- 
dów.—Stal migdzy Mirthy. W miejscach mirtami po- 
roslveh. Oznacza Babilon, gdzie Zydzi byli niewolnika- 
mi; "mirt bowiem lubi miejsca nizkie, zapadle i wilgo- 
tne, jakim jest Babilon, który blizko jest Eufratu i Ty- 
gru.— W glgbi. Oznacza nizka doline blizko rzeki.— 
Za nim konie, Przy koniach rozumieja sie tez i jezdz- 
Cy ich, jak pokaznje z w. n. Przez tych jezdców ozna- 
czaja sie tu aniolowie stróze róznych narodów i kra- 
jów, którzy, jak powiedziano w. 10, przechodzili zie- 
mie, t. j. kazdy opatrywal swoje prowincya, i mial sta- 
ranie o ludziach którzy w niéj byli. — Konie rydze, 


Barwa ta oznaczala, ze Bóg poméci sie nad temi na- 
rodami, które z innemi nieslusznie postepowaly.—sStro« 
kate i biale. Konie te oznaczaly ró2ny stan i powo- 
dzenie owych narodów nad któremi byli przelozonymi, 
&lbo do których byli wyznaczeni; w czeáci wesole, 
w cze$ci smutne, a w czeáci jednemu i drugiemu uczu- 
ciu podlegle. 

9. Aniól. Zdaje sie Ze ten aniól byl strózem pro- 
roka, i róznym od Michala opiekuna calego narodu, 
który sie ukazywal Zacharyaszowi stojgc pomiedzy mir 
tami.— Który mówit we mmie, Którego zdawalo sie 
mi, Ze widze nie oczyma cielesnemi, leez w wyobraZni, 
rozmawiajacego ze mna i z Michalem. 

10. Ci sq. Ci sg aniolowie naczelnicy krain, których 
Bóg poslal do obejrzenia ich, 

li. Wszystka ziemia. S3siednia Judei. — Osiadla 1 
odpoczywa. Zadna prowincya nie jest opustoszala: 
wszystkie majy swoich mieszkaüców, ani ich wojny 
nie trwozg: bo by! pokój za Daryusza. 

12. Odpowiedzial. Mówit.— .Aniot Panski. Michal, 
albo aniol stróz Zacharyasza.-- Póki? sig ty wie zli- 
iujesz. Nad Jerozolima i miastami Judzkiemi, azeby 
Zydzi wszyscy do ojezyzny swojéj przy wróconymi zo- 
stali, i Zeby prowincya ta, równie jak inne zamiesz- 
kang byla, — Ju2 to siedmdziesiqty vok jest. 'W któ- 
rym czasie postanowile$ lud twój wybawié z tak dlu- 
gich nieszezes. 

18. Odpowiedzial Pan aniolowi. Aniola uczy Bóg, 
azeby przez niego prorok byl nauczony, jak tego wy- 
maga porzadek dzialania Boskiéj opatrzno$ci. 

14. Uzalitlem sig Jeruzalem. Bardzo boleje i gniewam 
Sie, ze Jeruzalem tak jest od nieprzyjaciól utrapione, 
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15. Et ira magna ego irascor super genles opu- 
lentas, quia ego iratus sum parum, ipsi vero ad- 
juverunt in. malum. 

16, Propterea haec dicit Dominus: Heveríar ad 
Jerusalem in misericordiis, et domus mea aedifica- 
bitur in ea, ait Dominus exercituum, et perpendi- 
eulum extendetur super Jerusalem, 

17. Adhuc clama dicens: Haec dicit Dominus 
exercituum: Adhuc affluent civitat.s meae bonis, et 


'consolabitur adhuc Dominus Sion, et eliget adhuc Je- 


rusalem. 

18. Et levavi oculos meos, ei vidi: et ecce, 
quatuor cornua. 

19, Et dixi ad Angelum, qui loquebatur in me: 
Quid sunt haec? Et dixit ad me: Haec sunt cor- 
nua, quae ventilaverunt Judam, et Israel, et Jeru- 
salem. 

20. Et ostendit mihi Dominus quatuor fabros. 

21. Et dixi: Quid isti veniunt facere? Qui ait, 
dicens: Haec sunt cornua, quae ventilaverunt Judam 
per singulos viros, et nemo eorum levavit caput 
suum: ef venerunt isti deterrere ea, ut dejiciant 
cornua gentium, quae levaverunt cornu super fer- 
ram Juda, ut dispergerent eam. 
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15. À gniewem wielkim ia sie gniewam na na- 
rody bogate: bo ia rozgzniewalem sie malo, a oni 
pomogli do zlego, 

16. Dla tego to mówi Pan: Wróce sie do Jeru- 
zalem z lito$ciami: a dóm móy zbudowan bedzie 
w nim, mówi Pan zastepów, y modla bedzie roz- 
ciagniona nad Jeruzalem. 

17. Jeseze wolay rzekae: To mówi Pan zaste- 
pów: Jeseze beda miasta moie oplywaóé dobrami: y 
ileseze Pan pocieszy Sion, y obierze ieseze Jeruza- 
lem, 

18. Y podnióslem oczy moie, y uyZrzalem: à ono 
ezüéry rogi. 

19. Y rzeklem do aniola, który mówil we mnie: 
Co to iest? Y rzekl do mnie: Teó sa rogi które 
rozrzucily Jude, y Izraela, y Jeruzalem. 


20. Y ukazal mi Pan ezlérech rzemieslników. 

21. Y rzeklem: Co ci ida ezynié? Odpowiedzial 
mówiac: Te sa rogi które rozmiotaly Jude kazdego 
Z osobna, y Zaden z nich nie podniósl glowy 8wéy: 
y przyszli ci odstraszyé ie, aby zrzucili rogi naro- 
dów, które podniosly róg naziemie Judzka, aby ia 
rozproszyly. 





Wyklady trudniejszyeh miejse X. J. Wujka. 


Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 1. w. 21. I przyszli ci odstraszyó je. Nowotni tlumacze cheg byé tu 
meür$zy, niz starzy: bo starszy przekladaja, deterrerent, to jest, odstraszyéó, mówi tu bowiem o aniolach, 
którzy bronili Zydów, i ci odstraszyli pogany od nich. A nowetni heretyccy tlumacze, powiadaja i2 ma byé 
deterere, to jest, zetrze6, powiadajac ze rogów nie trzeba straszyó, ale zetrzéé: Ale ci wiedzieó maja, iz tu 
nie mówi o rogach zelaznych, ale rogami zowie moc pogafüskg, o których moze sie mówió, i odstraszyó, i 
zetrzeé, & i2 w zydowskim mówi odstraszyé, dla tego i laciüski takZe przeklada. A ci chcg poprawié pisma 


wedlug swego mózgu. 


CAPUT Il. 


R0ZDZIAEL 2. 


O rozmierzaniu Jerozolimy, ukaraniu Chaldejczyków, nawróceniu sig pogan à t. d. 


1. Et levavi oculos meos, et vidi: et ecce vir, 
el in manu ejus funiculus mensorum. 

2. Et dixi: Quo tu vadis? Et dixit ad me: Ut 
metiar Jerusalem, et videam, quanía sit latitudo 
ejus, et quanfa longitudo ejus. 

3. Et ecce Angelus, qui loquebatur in me, egre- 
diebatur, 
sum ejus. 


15. Na narody bogate. Przeciw narodom poteznym, 
króre dotad Zydów dreczyly, jakimi sg Chaldejezy- 
cy.— Do ja gniewalem sig malo. Z umiarkowaniem 
chcialem pomécié6 wystepki Zydów, lecz poganie wyszli 
z granie, i wiecéj srozyli sie nizeli sprawiedliwosé wy- 
magala.— Pomogli do zlego. Ciezéj utrapili, niz byli 
powinni, albo niz ja cheialem. 

16. Wrócg sie do Jeruzalem z lito$ciami, Znowu mi- 
los$ciwym bede dla Jerozolimy, udaruje ja wielkiemi 
dobrodziejstwy.— Dom mój.  Ko$ciól.— Modia bgdzie 
rozciqgniona. Zostanie odbudowany. 

17. Obierze jeszeze Jeruzalem. Chociaz zdawalo sie 
dotgd, 2e jest odrzuconém, lecz jako wybrane dobro- 
dziejstwy opatrzy. 

18. C:tery rogi. Vrzez cztery rogi rozumie króle- 
Stwa, które z czterech stron $wiata powstawaly prze- 
ciw Zydom i Jerozolimie, i zadawaly im kleski, jak 
zaraz tlumaczy. 





et Angelus alius egrediebatur in oceur- 


1. Y pednioslem oezy moie, y uyérzalem: a oto 
maz, a w rece lego sznur pomierników. 

2. Y rzeklem: Gdzie ty idziesz? Y rzék] do mnie: 
Abym mierzy! Jeruzalem, a obaezyl iako wielka 
liest szeroko$é iego, y iako wielka dluZ iego. 

3. À oto Aniól który mówil we mnie wychodzil, 
y Aniól drugi wychodzil przeciw niemu. 





-. 90. Czterech vzemieslników. Ozterech aniolów, w o- 


dziezy i z narzedziami rzemieálniczemi. 

2]. Kazdego z osobna. T. j. ile kazdy z nich chcial, 
bo taka ich byla potega, iz Zydzi oprzeé sie nie mo- 
gli.—I Zaden z mich nie podmiósl glowy. Nie pozwa- 
lali Zydom glowy podnosié, izmuszali dzwigaó jarzmo 
niewoli.— Przyszli ci odstraszyé je. P. Wujka. 

R. 2.— 1. Oto mq. Aniól w postaci mea: Michal 
archaniól. 

2. Abym mierzyl Jeruzalem. Plac na którym sie od- 
budowywaé mialo.— 4. obaczyl jako wielka jest. Jak 
wielkiem byé ma, albo jakg byéó powinna szeroko$é i 
diugo$é jego. 

3. Aniól który mówil we mnie. Aniól stróZ Zacha- 
ryasza, jak powiedzialem r. pop. w. 9.— Wbychodzil. 
Jakby spelniwszy rozkaz odchodzil ode mnie.— Amiót 
drugi. Trzeci jaki$inny aniól oprócz Michala i stró2a 
Zacharyaszowego.— Przeciw niemu. Na spotkanie anio- 
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istum, dicens: Absque muro habitabitur Jerusalem 
prae multitudine hominum et jumentorum in me- 
dio ejus. 

5. Et ego ero ei, ait Dominus, murus ignis in 
circuitu, et in gloria ero in medio ejus. 

6. 0, o fugite de terra aquilonis, dicit Domi- 
nus, quoniam in quatuor ventos coeli dispersi vos, 
dicit Dominus, 

7. 0 Sion, fuge, quae habitas apud filiam Ba- 
bylonis, * (Deut. 32, 10.) 

8. quia haec dicit Dominus exercituum: Post 
gloriam misit me ad gentes, quae spoliaverunt vos: 
qui enim tetigerit vos, tangit pupillam oculi mei,* 

9. quia ecce ego levo manum meam super eos, 
ei erunt praedae his, qui serviebant sibi: et co- 
gnoscelis, quia Dominus exercituum misit me. 

10. Lauda, et laelare, filia Sion, quia ecce ego 
venio, ef habitabo in medio tui, ait Dominus. 

11. Et applieabuntur gentes mullae ad Domi- 
num in die illa, e£ erunt mihi in populum, et ha- 
bitabo in medio tui: et scies, quia Dominus exer- 
cituum misil me ad ie. 

12. Ef possidebit Dominus Judam parlem suam 
iu terra sanctificata, et eliget adhuc Jerusalem. 

13. Sileat omnis caro a facie Domini, quia 
consurrexit de habitaculo sancto suo. 
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A. Et dixit ad eum: Curre, loquere ad puerum | 
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4. Y rzékl do niego: Bie, mów do pacholecia 


| tego, rzekae: Bez murów beda mieszkaé w Jeruza- 
lem, prze mnóstwo ludzi, y bydla w posrzodku 


iego. 

5. À ia mu bede, mówi Pan, murem ognisiym 
w okolo, y ku slawie bede w poérzodku iego. 

6. 0, o uciekaycie z ziemie pólnoenéy, mówi 
Pan; bo na eziéry wiatry rozproszylem was, mó- 
wi Pan. 

7. O Sion, uciekay który mieszkasz uw córki 
Babiloiiskiéy , 

8. bo (o mówi Pan zastepów: Po ehwale poslal 
mie de naredów, klóre was zlupily: bo kto sie 
was dotknie, dotyka sie Zrzenice oka mego, 

9. bo oío ia podniose reke moie na nie, a be- 
da korzy$cia tym kiórzy im sluyli: a poznacie Ze 
Pan zaslepów poslal mie. 

10. Chwal a wesel sie córko Sioska: bo ofo ia 
ide, y mieszkaó bede w po$rzód ciebie, mówi Pan. 

11. Y przylaeza sie narodowie mnodzy do Pana 
w on dziei, y beda mi ludem, a bede mieszkal 
w po$rzodku eiebie: a poznasz Ze Pan zaslepów 
poslal mie do ciebie. 

12. Y posieze Pan Jude dzial swóy w ziemi 
po$wieconéy: y obierze ieszeze Jeruzalem, 

: 13. Nieeh milezy wszelkie cialo od oblieza Paii- 
skiego: bo powstal z mieszkania swego $wielego. 


Wykiad X. J. Wujka.—Roz. 2. w. 8. Bo to mówi Pan zastgpów: Po chwale poslal mig. Jest to pismo ja- 
sne 0 Bóstwie Messyaszowém, przeciwko dzisiejszym nieprzyjaciolom Pana Chrystusowym. Bo tu Bóg i Pan za- 





la stróza Zacharyaszowego, azeby przezeü nauczyl Za- 
charyasza, jak wielkiém byé ma Jeruzalem. Wielu sa- 
dzi, Ze tym trzecim aniolem byI Gabryel. 

4. JI rzekl do niego. Do aniola stróza Zacharyaszo- 
wego. — Do pacholgcia tego. Zacharyasza, pacholecia 
nie wiekiem, lecz stanem, t. j. ze by! pacholeciem, t. j. 
uczniem swojego Aniola stróza. Bo ludzie wzgledem 
aniolów ss jakby dziecómi, jak mówi $. Hieronim.— 
Podobna tez do prawdy, 2e Zacharyasz w mtiodzieüczym 
wieku prorokowaé zaczal. Bez murów bgdq miestkaé 
w Jeruzalem. "'ak wielka liczba bedzie domów, iz nie 
pozostanie miejsca dla muru. Jakby rzekl: mniemasz 
Zacharyaszu, iz dla tego, Ze tak maly widzisz klebek 
nici w reku Michala, mala ma byé Jerozolima? Nie 
wgtp, bedzie tak obszerna i ludna, iz w obrebie jéj 
murów nie pomieszez4 sie mieszkahcy. To i inne rze- 
ezy w tym rozdziale zawarte, literalnie rozumieé trze- 
ba o Jerozolimie; w znaczeniu jednak allegoryczném i 
glównie od Ducha $. zamierzoném, braé trzeba o Ko- 
$ciele; bez murów mieszkaja w Ko$ciele, bo niezliczone 
mnóstwo ludzi przychodzi do niego. — ALudzi i bydla. 
Przez ludzi przenosnie rozumieja sie mezowie uczeni; 
przez bydlo, proá$ci i bez nauki.—Albo, ludzmi sg Zy- 
dzi, bydlem poganie, jak $. Hieron. ttumaczy. 

5. Murem ognistym. ChociaZ nie bedzie mialo mu- 
rów, nie przeto jednak bedzie wystawione na nieprzy- 
jacielskie napady; bo ja bede dlaüá jakby murem ogni- 
stym, który bedzie odstraszat wrogów, i blizéj przysta- 
pié nie dozwoli. — Kw slawie begdg 1 posrodku jego. 
LXX. na slawg. Albo: bede w chwale, t. j. bede tam 
cehwalonym. 

6. O, o. T. j. niestety! jest wzywanie i upominanie 
do predkiéj ucieczki. — Z ziemi pólnocnéj. Z DBabilo- 
nu, który wzgledem ziemi $. lezy od pólnocy.—2Bo na 
eztery wwiatry vozproszylem ?as. Uciekajcie z Babilo- 
nu, boscie tam rozproszeni, a idZcie do Jeruzalem, ze- 


Bm. Sr. Tzsr. T. IIT. 


by$cie sie w jeden narod i jedng rzeczpospolits polIgczyli. 

7. O Syon! O Zydzi. — U. córké Babilorskiéj. Któ- 
rzy mieszkacie w Dabilonie; bo córka babiloáska jest 
toz samo co Babilon. 

8. Bo to mówi Pan zastgpow. Patrz Wujka. 

9. Poduiosg regkg moje wa nie. Zebym ich ukaral 
i oddal wam na lup i w poddaüstwo. W znaczeniu 
przeno$ném tosie spelnilo, gdy Chrystus przez aposto- 
lów z ludu zydowskiego $wiat caly podbil.— A po- 
znacie. Do to mieli widzieé Zydzi, i poznaé z tego 2e 
on prawdziwym jest prorokiem i 2e to wzial od Bo- 
ga, jak twierdzil; a w znaczeniu wyzszém powiemy, 
Ze istotnie wtenczas okazal sie Chrystus zeslanym od 
Boga Ojcea, gdy sie mu nieprzyjazne narody poddaly. 

10. Chwal. Zacheca synagoge, powracajaca z Babi- 
lonu do Jeruzalem, do wdzieezno$ci ku Bogu. Wiek- 
szym jest powodem rado$ci, przyjécie Chrystusa Pana 
w ciele dla zbawienia ludzkiego. 

ll. Przylqezg sig narodowie mnodzy do Pana. Na- 
wracajac sie do religii Zydowskiéj, a pózniéj w wiel- 
kiej liezbie do Chrystusa. 

12. Judg. Pokolenie Judy i Benjamina.— Dzial swój. 
CzoS6 dziedziczng i milg sobie. — W' ziemi poswigco- 
néj. W ziemi $wietéj, w ziemi obiecanéj. — Obierze 


jeszeze Jeruzalem. 'W którémby miat ko$ciól i cze$ó 


odbieral. Chrystus cze$6 swoje, t. j. apostolów i pier- 
wszych wiernych, z których utworzyl KoSciól swój, 
wybral i posiad! w ziemi $wietéj, t. J. w Judei, którg 
obeeno$scig swoja u$wiecil. 

13. Niech milezy. Niechaj go ezci $wiecie i z sza- 
cunkiem, i niech bedzie mu ulegle. — Wszelkie ciao. 
Caly ród .ezlowieczy. Jowstal z mieszkania swego 
Swielego. Bo jakby powstajgc z nieba, swojego $wie- 
tego mieszkania, pomoc nam przyniósl; co szezegól- 
niéj wykonat przez przyjecie natury ludzkiéj i przez 
dzielo odkupienia naszego na krzyzu. 
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stepów poslany jest od Pana zastepów dla zb&wienia narodów, aby zgromadzit Koóciól swój z Zydów i z Po- 
gan. Cheieliéby to nowochrzezeücy swolmi wyklady zaémié, ale jasne s3 slowa, gdy powiedziawszy: To mówi 
Pan zastepów i t. d. przydaje: Oto ja przychodze mówi Pan (Jehovah) i bede mieszkal w po$ród ciebie. A 
poznasz Ze Pan zastepów (Jehorah) posia! mie do ciebie. A tak tu masz wyraznie, iz Pan zastepów, posyla 
Pana zastepów. A poniewaz to pewna, Ze jeden tylko jest Pan zastepów, idzie za tym, iz Chrystus jest 
jedenze Bóg i Pan zastepów z Ojcem swym, chocia sie w personie dzielg, bo kto jest poslany, od posylaja- 
cego pochodzi. Nie zda sie to nowochrzezeücom zeby Bóg Boga mial posylaé, dla tego to nie wiem jakiemu 
aniolowi przypisujg, którego aniola iz tu prorok nie wspomina, tylko Pana zastepów, wolemy tak po prostu 
z Pismem $. przestawaé, niz nowych wykladów i przydatków sluchaé. Tak to rozumiejà Hieron. in Zach. 


Eusebius lib. 2. Demonstr. c. 18, et lib. 5, c. 25, 26. Ambrosius 2, de fide c. 3. August. 20. Civit. c. ultimo. 


CAPUT Il. 


R02ZDZIA EL 3. 


O Jezusie, wielkim kaptanie zwleczonym  szat plugawych, 4 t.d. 


1. Et ostendit mihi Dominus Jesum sacerdotem | 
magnum sfantem coram Angelo Domini; et satan. 
Stabat a dextris ejus, ut adversaretur ei. 

2. Et dixit Dominus ad satan: Inerepet Domi- | 
nus in te, satan, et inerepet Dominus in te, qui 
elegit Jerusalem: numquid non iste torris esf eru- 
tus de igne? 

3. Et Jesus erat iudutus vestibus sordidis, et 
Slabat ante faciem Angeli. 

4. Qui respondit, et ait ad eos, qui stabant eo- 
ram se, dicens: Auferte vestimenta sordida ab eo. 
Et dixit ad eum: Ecce, abstuli a te iniquitatem 
tuam, ef indui (e mutatoriis. 

5. Et dixit: Ponite cidarim mundam super caput 
ejus. Et posuerunt ecidarim mundam super caput 
ejus, et induerunt eum vestibus: et Angelus Do- 
mini stabat. 

6. Et contestabatur Angelus Domini Jesum, dicens: 

7. Maec dicit Dominus exercituum: $i in viis! 
meis ambulaveris, et custodiam meam custodieris, 
fu quoque judieabis domum meam, et custodies | 
atria mea, ef dabo tibi ambulantes de his, qui 
nunc hie assistunt. 

8. Audi, Jesu sacerdos magne, íu et amici tui, 
qui habitant coram te, quia viri portendentes sunt: | 
Eece enim ego addueam servum meum orien- 
tem. (Luc. 1, 78.) 





1. Y ukazal mi Pan Jezusa kaplana wielkiego, 
stoiacego przed Aniolem Pariskim: a szalan stal 


|po prawicy iego aby sie mu sprzeriwial, 


2. Y rzell Pan do szatana: Niech cie zlaie Pan 
szatanie: a niech cie zlaie Pan, który obral Jeru- 
zalem: aza ten nie ies glownia wyrwana z ognia? 


3. A Jezus byl obleczon w szaty plugawe: a 
Síal przed obliczem Aniola. 

4. Który odpowiedzial, y rzékl! do tych którzy 
Stali przed nim, mówiae: Zeymoeie szaty plugawe 
1 niego. Y rzékl do niego: Otom zial z ciebie nie- 
prawo$é (woie, a obloklem cie w odmienne szaly. 

5. Y rzékl: WlóZcie ezapke ezysía na glowe ie- 
£0: y wloZyli ezapke ezysta na glewe iego, y ob- 
lekli go w szaty, a Aniol Pariski stal. 


6. Y o$wiadezal Aniól Pafíski Jezusa, mówiae: 

7. Yo mówi Pan zastepów: Je$li drogami moi- 
mi póydziesz, a síraZéy moiéy strzedz bedziesz; 
iy té sadzié bedziesz dóm móy, y strzedz bedziesz 
sieni moich, a dam tobie chodzace z tych, klórzy 
iu teraz sioia. 

8. Sluchay Jezusie kaplanie wielki, ty y przy- 
iaciele (woi, którzy mieszkaia przed toba, bo sa 
meZowie znaczaey przyszle rzeczy. Do oto ia przy- 
wiode sluge mego wsehodzacego. 





R. 3.—1. Jezusa. Syna Josedecha, który zyI w owym 
czasie, i po powrócie z Babilonu do Jeruzalem byl tam 
najwyzszym kaplanem. — Przed aniolem. Michalem o- 
piekunem synagogi, który za jego glowe, za arcykapla- 
nà Jezusa, walezy przeciw szatanowi; Jezus stoi jak 
winowajca, aniól jak obrofica, czart jako oskarzyciel. 

2. Hzekt lav. Aniól Michal, który przedstawial oso- 
be Boska.—JViech cig zlaje Pan. Niech Pan pow$ciggnie 
gniew twój, Zeby$ nie szkodzil najwyzszemu kaplanowi, 
i nie przeszkadzal budowaniu ko$ciola. — AKtóry obrat 
Jeruzalem. Aby w niém ko$ciót byf zbudowany dla 
niego. — .Aza ien nie jest glownia wyrwana z ognia. 
Jako glownia; jakby rzekk: wybawit go z poZaru nie- 
woli Babilofskiéj, którym byl upalonym; lecz go Bóg 
wyrwal, Zeby sie nie spalit zupelnie; dla tego prózno 
sie kusisz zgubié tego, kogo Bóg wybawióé postanowil. 

3. Obleczow 1 szaty plugawe. Jezws, powiada $. 
Hieronim, obleczom jest w szaty plugawe trojako, albo 
dla snalzenstwa  wiegodziwego, albo dla grzechów na- 
vodu, albo dla brudów niewoli. Chald. Lyran, Watabl, 
Sa, Kornel. a Lapide i inni mówig, Ze ten arcykaplan 
z powodu dlugoáci niewoli byf niedbatym w nauczaniu 
ludu, i w zachecaniu do budowania ko$ciola, oraz w od- 
prowadzaniu go od malzeüstw z cudzoziemkami, Patrz 


Ezdr. 10, 18, i dla tego byl splamionym haübsa tych 
wystepków.—.Aniola. Michala. 

4. Odpowiedzial. Mówil. — Do tych którzy stali 
przed mim. Do mlódszych aniolów. — Obloklem cic 
1 odmienne szaty. W szaty piekne i drogie, które 
oznaczaja laske, cnoty i dary, jak u Zuk. 15, 22, wi- 
dzimy na synie marnotrawnym przez pokute do 1a- 
Ski przywróconym. Chald. obloklem cig » sprawiedli- 
?toSCi. 

6. Osiwiadezal. Mowa powazng jawnie upominal, 
jakby po uzyciu $wiadków, azeby otrzymawszy odpu- 
szezenie grzechów i godno$6 arcykaplaüska, troskli- 
wiéj chowal przykazania Boze i staral sie, zeby inni 
je zachowywali. 

7. Strazy mojéj. LXX. przykazan moich. — Ty tez 
sqdzié bedziesz dom mój. Razem z Zorobabelem s3- 
dzié i rzadzió bedziesz ludem moim. — Sirzedz bc- 
dziesz ziemi mojéj. "Twojéj pieczy ko$ciól i przysion- 
ki powierzone beda.— Dam. tobie chodzgee z tych. 
Dam tobie z liczby téj aniolów, którzy stoja przede 
mna, którzy cie pomoes, otoczg, aby$ byl bezpiecznym 
od wszelkiéj zdrady nieprzyjaciól. 

8. Stuchaj, Jezusie. Dla wielko$ci rzeczy, którg ma 
powiedzieé, znowu wymaga pilnéj uwagi.— Ty 4 przy- 


— dicas 


ZACHARIAE. CAP. IV. 


9. Quia ecce lapis, quem dedi eoram Jesu, super 
lapidem unum septem oculi sunt: eece ego caelabo 
sculpturam ejus, ait Dominus exercituum, et auferam 
iniquitatem terrae illius in die una. (JMatA, 21, 42). 

10. In die illa, dicit Dominus exerciluum, vo- 
eabit vir amicum suum subter vitem eft subter fi- 
cum. (Mich. 4, 4. 1. Mach. 14, 12). 
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9. Bo oto lkamieá kíórym dal przed Jezusa: ma 
kamieniu iednym siedmioro oezy sa: oto ia wyrze- 
1e rzezanie iego, mówi Pan zastepów: y odéyme 
nieprawo$é ziemie iego, dnia iednego. 

10. W on dzietí, mówi Pan zastepów, bedzie 
wzywal ma przyiaclela swego pod winne drzewo 
y ped fige. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 3. w. 8. Bo oto ja grzywiodg sluge mego wschodzqcego.  Slowo aydowskie które 


Hieronim tu i w rozdz. 6. przelozyl Oriens, to jest, 


wschodzacy, jest jedno z imion Chrystusowych: dla 


tego Chaldejski tlumaez wszedzie przeklada, Messyasz. Toz slowo indzie przelozono Latoroálg. Jer. 23 i 88, 
po grecku ó»reroAj, co tez wlasnie znaczy to co$wiezo z drzewa albozziemie wyrasta. Zowie Messyasza La- 
toroálg, albo wschodzacym, iz wyrósl z korzenia Jesse albo Dawida, który juz byl jakoby usechl, bo zaden 
król ani wódz byl z niego przez dlugi czas nie wyszedl, potém zakwitngl i wyrósl aby królowal, 


CAPUT IV. 


R02DZIAE 4. 


O widzeniu lichtarza, lamp, $wiatet, oliw, siedmiorga oczu. 


1. Et reversus est Angelus, qui loquebatur in 
me, et suscitavit me, quasi virum, qui suscitatur 
de somno suo. 

2. Et dixit ad me: Quid tu vides? Et dixi: 
Vidi, e£ eece candelabrum aureum totum, et lam. 
pas ejus super caput ipsius, et septem lucernae 
ejus super illud, ef septem infusoria lucernis, quae 
erant super caput ejus. 

3. Et duae olivae super illud, una & dexiris 
lampadis, et una a sinistris ejus. 

4, Et respondi, et ajo ad Angelum, qui loque- 
batur in me, dicens: Quid sunt haec, domine mi? 

5. Et respondit Angelus, qui loquebalur in me, 
el dixit ad me: Numquid nescis, quid sunt haec? 
Et dixi: Non, domine mi. 

6. Et respondit, et ait ad me, dicens: Moe est 
verbum Domini ad Zorobabel, dicens: Nom in exer- 
cilu, nec in robore, sed in spiritu meo, dieit Do- 
minus exercituum. 

7. Quis tu mons magne coram Zorobabel? in 
planum! et educet lapidem primarium, et exaequa- 
bit graliam gratiae ejus. 


|. 1. Y wróeil sie Aniól który mówil we munie, y 


[obudzil mie, iake meZa klórego budza ze snu iego. 


2. Y rzékl! do mnie: Co ty widzisz? Y rzeklem: 
Widzialem, ano lichtarz wszytek zloty, a lampa ie- 
go na wierzchu iego, y siedm lamp iego na nim: 
Siedm téZ nalewek do lamp, które byly na wierz- 
chu iego. 

3. Y dwie oliwie wedle niego, íedna po prawi- 
cy lampy, a druga po lewicy iéy. 

4. Y odpowiedzialem, a rzeklem do Aniola, któ- 
ry mówil we mnie, mówiac: C62 to iest Panie móy? 

5. Y odpowiedzial Aniól który mówil we mnie, 
y rzek! do mnie: lzali nie wiesz co to iest? Y 
rzeklem: Nie, Panie móy. 

6. Y odpowiedzial, a rzékl do mmie, mówige: 
Toé iest slowo Palskie do Zorobabela, mówiae: 
nie woyskiem, ani sila, ale duchem moim, mówi 
Pan zastepów. 

7. Oóe$ 1y góro wielka przed Zorobabelem? 
w równine: Y wywiedzie kamiei przednieyszy, y 
wyrówna laske laski iego. 











jactele two?. Inni prorocy przyjaciele twoi. Jo sg 
anglowie znaczqcy przyszle vzeczy. Figury lzraela, 
czynami i wyrokami zadziwiajgcy i cudowni, którzy 
wskazali i przepowiedzieli Chrystusa, oraz tajemnice 
jego.—Stugg mego wschodzqcego. Patrz Wujka. 

9. Bo oto kamies. Który Jezusowi wskazalem przez 
objawienie, który przedtém nazwalem latoroslq.  wscho- 
dzqcym, & teraz nazywam kamieniem z powodu twar- 
do$ci i mocy, która wszystkie ma skruszyé królestwa, 
à szczególnie Ze ma byé kamieniem wegielnym praw- 
dziwego ko$ciola, t. j. ko$ciola przyobrazonego przez 
$wigtynie, która teraz Zorobabel buduje. —Na kamie- 
aiu jednym siedmioro oczu. Na jednym kamieniu siedm 
oczu wycletych, oznaczaja zupelng i doskonala opatrz- 
noáé Chrystusa itroskliwo$é o urzgdzenie budowy $wia- 
tyni, t. j. o rozszerzenie i zachowanie Ko$ciola. Inni 
rozumieja o siedmiu darach Ducha $., które dusze o- 
$wiecajg i niejako czynig oczy majaeg. — Wuyrzeig 
vzezanie jego. Go£dziami krzyza, wlócznia Zolnierza, 
i biezami któremi byl bitym.—JDuia jednego. W dzieü 
meki Chrystusa. 

10. Mg2. Kazdy.—Bedeie wzywat .... pod figg. Be- 
dzie pokój, i wzajemnie czestowaésie beds, udzielajac 
Sobie dóbr duchownych, w które kosciót obfitowac bedzie. 


R. 4,.—1. Obudzit mig. Który badajac i podziwia- 
jac widzenie oglgdane w r. pop, bylem jakby oslu- 
pialy i poraZony we $nie. 

9. Ano lichtarz wszystek zloty. Stosuje do lichtarza 
w przybytku, który Mojzesz uczynil, Exod. 25, 31.— 
Lecz jest zupelnie rózny od tamtego, bo Mojzeszowy 
nie mial siedmiu lamp, ani dwóch oliw, jak Zacharya- 
$23. Lichtarz ten w przeno$ni oznacza $wiatynie; bo 
czoáé zacalo&é sie kladzie. Równiez lichtarz i$wigty- 
nia znacza Koációl w wyzszém rozumieniu. 

5. Izali nie wiesz. Jeste$ prorokiem, a tego nie ro- 
zumiesz? 

6. To jest slowo PPanskie do Zorobabela. 'To widze- 
nie do Zorobabela nalezy. —JNie wojskiem, ami silg. 
Jest-to wyttumaczenie widzenia; jakby rzekl: budowa- 
nie koáciola tak wielkiego i wspanialego nie dokona 
sie waszym rozumem, lecz moca Boza. T": 

1. CóZe$ ty góro wielka. Przez góre te oznaczaja sie 
wszyscy zazdro$ni i potezni przeciwnicy Zydów, którzy 
starali sie przeszkodzié budowe kosciola i miasta, ja- 
kimi byli Sannaballat i Samarytani.— Przed Zorobabe- 
lem. Zeby$ sie powazyl przeszkadzaé Zorobabelowi.— 
W równing. Sprowadze cie, zrównam i upokorze cie- 
bie, — I wjywiedeie kamier przedmiejszy. TDudowanie 






- 
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8. Et factum est verbum Domini ad me, dicens: 

9. Manus Zorobabel fundaverunt domum istam, 
ei manus ejus perficient eam: et scietis, quia Do- 
minus exercituum misit me ad vos, 

10. Quis enim despexit dies parvos? et laefa- 
buntur, et videbunt lapidem stanneum in manu 
Zorobabel. Septem isti oculi sunt Domini, qui 
discurrunt in universam (erram. 

11. Et respondi, et dixi ad eum: Quid sunt 
duae olivae isíae ad dexteram candelabri, et ad 
sinistram ejus? 

12. Et respondi secundo, e( dixi ad eum: Quid 
sunt duae spicae olivarum, quae sunt juxta duo 
rostra aurea, in quibus sunt suffusoria ex auro? 

13. Et ait ad me, dicens: Numquid nescis, quid 
sunt haec? Et dixi: Non, domine mi. 


—oAAXUU- IUNIO 


14. Et dixit: Isti sunt. duo filii olei, qui assis-- 


iunt Dominatori universae terrae. 
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8. Y stalo sie slowo Paüskie do mnie, mówiac: 

9. Hece Zorobabelowe zaloZyly dóm ten, y rece 
iego dokonaia go: a poznacie Ze Pan zastepów po- 
slal mie do was. 

10. Bo a kto wzgardzil dni male? ^a beda sie 
weselió, y uyirza kamieá cynowy w rece Zoroba- 
belowéy.  Teó sa siedmiory oczy Palskie, które 
biegaia po wszytkiéy ziemi, 

11. Y odpowiedzialem, y rzeklem do niego: Co 
sa le dwie oliwie po prawicy lichtarza, y po le- 
wicy iego? 

12. Y odpowiedzialem powltóre, y rzeklem do 
niego: Co sa dwa klosy oliwne, które sa podle dwu 
nosów zlotych, na których sa naléwki ze zlota? 

13. Y rzék! do mnie mówiac: [zali niewiesz co 
(o iest? Y rzeklem: Nie, Panie móy. 

14. Y rzékl: Ci sa dwa synowie oliwy, klórzy 





Wyktad X. J, Wujka.— Roz. 4. w. 7. I wyrowna 


Síoia przy Panuiacym wszylkiéy ziemi. 


Taskg laski jego. Inszy tak to przekladajg, Dzigka, 


Lcd 


dzigka jemu. Albo, laska, laska jemu, to jest niechaj mu sie szczeáci i niech go wszyscy chwala. Co aczby 
takze moglo byé, wszakze sie ci nie bacza iz slowo zydowskie znaezy, wyrównanie, jako tez tu LXX prze- 
lozyl: przetoz i tak sie wla$nie przelozyé moze: zrównania laski laska jego. Co my tak pospolicie mówi- 
my: Bardzo równa bedzie laska lasce jego. A to sie tak ma rozumieé: lZz laska którg Chrystus na onczas 
wyleje na Zydy, bardzo zrówna z laska, którg wylal na pogany:, Albo iz taska, którg wezmag Chrzeécijanie 
bardzo zrówna z laskg Chrystusowa jako czlonki z glow4, à w témci jest wielka laska, wedlug onego co 


vuv" rw 


' 
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Jan $&. mówi: Byé podobnemi obrazami Syna Bozego. 


CAPUT V. 


R0ZDZIARE 5. 


O ksiggach lataiqcych, dzbanie, nicwiastach które go podnosity, à t. d. 


1. El conversus sum, et levavi oculos 
el vidi, ei ecce volumen volans. 

2. Et dixit ad me: Quid tu vides? Et dixi: Ego 
video volumen volans: longitudo ejus viginti cubi- 
torum, et latitudo ejus decem cubitorum. 

3. Et dixit ad me: Haec est malediclio, quae 
egreditur super faciem omnis terrae, quia omnis 
fur, sicut ibi scriptum est, judicabilur, et omnis 
jurans ex hoc similiter judicabitur. 


Inneos; 





pomimo wasze niecheé Zorobabel daléj poprowadzi, i 
wywiedzie kamienie przedniejsze, jakiemi sa te, które 
sie w budowie kladg zaraz po fundamencie, i wiecéj 
sie nad inne wznosza i wystaja troche z rzedu in- 
nych.— ZI wyrówna laskg laski jego. Kosciól Zoroba- 
bela dorówna kosciolowi Salomona w blasku ichwale, 
nie zlota i innych ozdób, lecz 'dla obecnosci Messya- 
Szaà, który w nim przebywaé bedzie. P. Wujka. 

9. Poznacie ze Pan zastgpów poslal mig do wus. 
Gdy ujrzycie Zem jest prawdziwym prorokiem, ize sie 
wszystko aZ do najmmiejszego szczególu spelnia co 
przepowiadam. 

10. A Ato wzgardzil dui male, Kto $mie wzgardzié 
tak stabym poczgtkiem budowy kosciola?—.A begdq sig 
weselió. W chald. tak: azalií sig nie obróci i cieszyé 
nie bedzie, gdy ujrzy kamies modly ww rgku Zoroba- 
bela?— Kamiert cynowy. Rozumie kulke cynowa, któ- 
rg budownicy przywigzujy do sznura mierniczego.— 
Teé sq siedmiory oczy Panskie. Niektórzy sadza, ze 
te siedmioro oczu byly wyrzniete na cynowéj kuli 
modly; inni, 2e na kamieniu wegielnym, o którym 
w. 7; inni, ze te siedmioro oczu oznaczaja siedm ka- 
-nalów, albo rurek pochodni zapalonéj, o których po- 
wiedziano w.2, które tez opatrznosé Bosk4 oznaczaly 
wszystko przegladajaea, dla któréj nic nie masz skry- 





1. Y obrócilem sie, a podnioslem oezy swoie: y 
uy£rzalem, a ono ksiega lataiaca. 

2. Y rzék! do mmie: Co ty widzisz? y rzellem: 
Ja widze ksiege lataiaca: dluZa iéy dwadzie$cia lo- 
kiet, a szerza iéy dziesieó lokiet. 

3. Y rzék! do mnie: Toé iest przeklectwo, które 
wychodzi ma oblicze wszytkiéy viemie: bo wszelki 


izlodziéy, iako tam napisano, sadzon bedzie: a kazdy 


przysiegaiacy, z iéy fakiez sadzon bedzie. 
tego i któréj skinienie wszystkiém rzadzi. 

11. Odpowiedzialem. Odpowiedziec kIadzie sig tu za- 
miast mówié, jak nieraz w Pismie. 

12, T odpowiedzialem powtóre. Aniól, zeby zaostrzyé 
cheé proroka, milezal, dla tego on znowu, chociaz in- 
nemi slowy, zapytuje.— Da Kklosy oliwne. Dwie ga- 
lezie oliwne 

14, Dwa synowie oliwy. Jezus najwyzszy kaplan i 
Zorobabel, którzy s& nazwani synami oliwy, t. j. na- 
maszczeni oliw3, czyli pomazaücy Paüscy, bo Jezus 
namaszezonym i poéwieconym byl na majwyzsze ka- 
plaüstwo; a Zorobabel postanowiony na ksiecia ludu; 
i stojaà przy Bogu jakby sludzy jego w zarzgdzie rze- 
czypospolitéj. 

R. 5.— 1. Oczy moje. Nie ciala, lecz wyobrazni i 
ducha. 

2. Ksiegg latajqeq. T. pargamin, albo ksig2ke zwi- 
jajaca sie na walku. Podobny do tego zwój widzieli 
Ezechiel 29; $. Jan Objaw. 10, 10. Nazywa sie lata- 
j2c8, dla oznaezenia rychléj pomsty.—.D?uza j6j dwa- 
dzie$cia lokci. Miara ta oznacza cala Judee, która 
dwakroé byla tyle dluga ile szeroka. Do niéjbowiem, 
jako do skalanéj zewszad zdzierstwy i uciskami ubo- 
gich, leciala ta ksiega kar. 

3. Przeklgetwo. Wyrok kary i grozgce ukaranie.— 
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À. Educam illud, dicit Dominus exercituum, et| 4. Wywiode ia, mówi Pan zastepów, y przgdzie 
.enie& ad domum furis, e ad domum  juranüis in| do demu zlodzieia, y do domu przysiegaiacego na 
nomine meo mendaciter, et commorabitur in me- imie moie klamliwie: y bedzie mieszkaé w poórzod- 
dio demus ejus, et consume eam, et ligna ejus et| ku domu iege, y znisezy ji, y drzewa iego, y ka- 
lapides ejus. | mienie iego. 


5. Et egressus es( Angelus, qui loquebatur in. 
me; et dixit ad me: Leva oculos tuos, et vide, | 
quid est hoe, quod egreditur, 

6. Et dixi: Quidnam est? Et ait: Haecest am-| 
phora egrediens. Et dixit: Haec est oculus eorum | 
in universa terra. | 

7. Et ecce, talentum plumbi portabatur, et ecce, 
mulier una sedens in medio amphorae. | 

8, Et dixit; Haec est impietas. Ef projecit eam | 
in medio amphorae, et misi( massam plumbeam in | 
0s ejus. 


ae mulieres egredientes, et spirilus in alis earum, 
el habebant alas quasi alas milvi; et levaverunt 
amphoram inter terram ei coelum. 

10. Et dixi ad Augelum, qui loquebatur 
me: Quo isae deferunt, amphoram? 

A1. Et dixit ad me: Ut aedificetur ei domus in 
lerra Sennaar, et stabiliatur, et ponatur ibi super 


in| 


5, Y wyszed! Aniól który mówil we mnie: Y 
rzék] do mnie: Podnie$ oezy iwoie, a obaez co to 


|iest co. wychodzi. 


6. Y rzeklem: Cóz iesi? Y rzékl: To iest dzban 
wychodzaey. Y rzékl: Ten iest oko ich po wszyl- 
kiéy ziemi. 

7. À ofo talent olowu niesiono, a oto niewiasla 
iedna siedzaca w po$rzodku dzbana. 

8. Y rzekl: Ta iest niezbono$é, y wrzucil ig 
w po$srzodek dzbana, y wlozyl bréle olowu na wierzch 


| lego. 
9. Et levavi oculos meos, et vidi, et ecce, du- 


9. Y poduosilem oezy swoie, y uyZrzalem: ano 
dwie niewiescie wychodzace, a duch w skrzydlach 
|ich: a mialy skrzydla, iako skrzydla  u kanie, y 
| podniosly dzban miedzy ziemie, y niebo: 

10. Y rzeklem do Aniola który mówil we mnie: 
Dokad te niosa dzban? 

11. Y rzék! do munie: Àby mu zbudowauo dóm 
w ziemi Sennaar: y byl umocniony, y bylíam po- 





basem suam. 


CAPUT VI. 


Slawiony na podstawku swoin. 


R0ZDZIAEL 6. 


O mgéu Wschodem nazwanym, budowaniu kosciola, i t. d. 


1. Et conversus sum, et levavi oculos meos, | 


1. Y obrócilem sie y podnióslem oczy swoie, y 





Bo wszelki zlodziéj. Przez kradziez rozumieja sie 
wszystkie inne grzechy przeciw blizniemu; przez krzy- 
woprzysiestwo wszystkie grzechy przeciw Bogu.— Sg- 
dzon bedzie. Chald. bitym bedzie. LXX: bedzie ukara- 
nym.— Przysiggajqcy. Klamliwie.—Z t6j. Ksiegi. 

4. Wiwiode jq. Ksiege, t. j. kary w téj ksiedze za- 
warte; wywiode ja, t. j. sprawie iz to co teraz ogla- 
dasz w widzeniu, oni rzeczywiécie do$wiadezg.— Przyj- 
dzie. Przeklestwo i ukaranie.— J/rzewa jego i kamie- 
nie jego. Caly dom. 

6. To jest dzban . Mebr. epha, co jest pewns miarg 
zawierajgoa trzy korce ziarna;lecz tutaj, jako i indziéj, 
bierze sie w ogólno$ci za miare. Dzban ten oznacza 
pewna liczbe grzechów, do któréj Bóg zwykl dopusz- 
czaé, azeby gdy sie ta dopelni, ukaraé.— Ten jest oko 
ich. Tutaj tylko patrza; bo tak bezezelnie pomnazaja 
grzechy, i2 zdaje sig Ze na nie wigcéj nie patrza, jak 
Zeby te miare jak najrychléj wypetlnié. 

7. Talent olowiu. Jakaá$ bryla, jak w w. nast. nazy- 
wa.—JViesiono. Bryla, mówi $. Hieronim, byla, niesio- 
nq, albo wlasnim pedein, albo byla, niesiong, rozkaza- 
niem. Panskiem przez kogo imnego, którego imig za- 
milezane. 

8. Ta jest niezboznosé. Nazywa bezboznoácig tego 
narodu wszystko, cokolwiek $wietosci i sprawiedliwoáci 
sie sprzeciwia.— W7oZyl brylg olowiu na wierzch jego. 
Otwor dzbana owym talentem olowiu zakryl, zeby nie- 
wiasta nie wyszla. Przez te bryle olowiu rozumie sie 
dopelniona miara grzechów, i Ze Zydzi dlugo  mieli 
pozostaé w swojéj bezbozno$ci i potepieniu: bo olów 
oznacza ejiezar potepienia, w które wpadali dla zbro- 
dni swoich., 

9. Dwie niewiescie wiychodzqce. Przychodzace przed 
Zacharyaszem. Podlug Ribery te dwie niewiasty ozna- 
czaly Za$lepienie i zatwardzialosé. Kornel. a Lapide 
Fozumie przez nie dwóch czartów,albo Nabuchodono- 


zora i Nabuzardana, którzy spustoszyli Judee, i bezbo- 
znych Zydów do Babilonu przeniesli. Inni mniemajs Ze 
oznaczajg dwa narody, jeden z dziesieciu, a drugi 
z dwóch pokolen.—.A4 duch w skrzydlach ich. Nabraty 
wiatru do lotu, i unosily sie z wielkiem pedem.—Maty 
skrzydla, jako skrzydla wu kanie. Slusznie: bo kania 
ma wielkie skrzydla, i sposobne do dlugiego lotu. Nad- 
to z przyrodzonego instyktu rozumie, kiedy jéj odlaty- 
wa trzeba do innego kraju, bo jak mamy Jerem. 8. 
7T: Kania na powietrzu pozuala czas swój, 1 nie za- 
przestaje leciec, az na miejsce przeznaczone przybe- 
dzie. Tak wiec te dwie niewiasty szybkim lotem, w swo- 
im czasie, unosza Zydów do pewnéj zaguby.— Migdzy 
ziemig i niebo. Przez powietrze. 

1l. Aby mu zbudowano dóm w ziemi Sennaar. 
W Babilonie jak ttumacza LXX. bo ziemig Sennaar jest 
Babilon, jak okazuje sie Gen: 11. 2. Okazuje Zacha- 
ryasz,ze niezbozni Zydzi przez Chaldejezyków zapro- 
wadzonymi zostali do niewoli babilofskiéj, i tam przez 
wiele, t. j. przez 70. lat zostawali; i Zeznowu po zbu- 
rzeniu Jerozolimy przez Tytusa beda poddani w nie- 
wole i powszechne wygnanie, tak iz dla nich caty $wiat 
bedzie ziemig, Sennaar, t. j. ziemiq, wyrzucenia, bo to 
Sennaar oznacza, do któréj z ziemi$wietéj wyrzuceni 
zostali zaprowadzeni jako zbiegowie i tulacze. — By! 
umocniony i byl tam postawiony. Zeby byl postawiony. 
na miejscu wysokiém i mocném, jak zwykle ustawiajag 
sie balwany. Oznaeza sie wiec przez to, Ze tak wina 
bezbozno$ci, jak i kara. w Babilonie tak jestumieszczo- 
na, azeby gdy w nim sie bezbozno$ó zatrzyma przez 
zuakreslong od Boga miare.tak grzechów jako i cza- 
Sów, byla ukarans naprzód przez Cyrusa, powtórnie 
przez Daryusza, potrzecie przez  Chrystusa, który i 
Babilon, i Babilofczyków  zwolenników antychrysto- 
wych zatraci przy koricu $wiata. 

R. 6.—1. Obrócilem sig. Znowu inne widzenie ogla- 
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et vidi; et eece, qualuor quadrigae egredientes de| 
medio duorum montium; et moníes, montes aerei, | 
2. In quadriga prima equi rufi, el in quadriga | 
secunda equi nigri, 

3. et in quadriga tertia equi albi, et in qua- 
driga quarta equi varii, et fortes. ' 

À. Et respondi, et dixi ad Angelum, qui loque- | 
batur in me: Quid sunt haec, domine mi? 

5. Et respondit Angelus, et ait ad me: [sti 
sunt quatuor venti coeli, qui egrediuntur, uí stent | 
coràm Dominatore omnis terrae. | 

6. In qua erant equi nigri, egrediebantur in 
lerram aquilonis, et albi egressi sunt posi eos, et 
varii egressi sunt ad terram austri, 

7, Qui aulem erant robuslissimi, exierunt, et 
quaerebant ire, et discurrere per omnem terram. | 
Et dixit: Ite, perambulate terram; et perambula- 
verunt terram. 

.8. Et vocavit me, et locutus est ad me, dicens: | 
Ecce, qui egrediuntur in terram aquilonis, requie- 
scere fecerunt spiritum meum iu terra aquilonis. 

9. Et factum est verbum Domini ad me dicens: 

10. Sume a transmigratione ab Holdai, et a To- 
bia, et ab Idaja, et venies iu in die illa, et intra- 
bis domum Josiae, filii Sophoniae, qui venerunt de 
Babylone, 





uyérzalem, a ono ezbéry poezwórne  wychodzily z 
posrzodka dwu gór: a góry, góry miedziane. 

2. W piérwszym poezwórnym konie rydze, a we 
wlórym poezwórnym konie wróne, 

5. & w irzecim poczwórnym konie biale, a 
ezwarlym poezwórnym konie strokate a moone. 

A, Y odpowiedzialem a rzeklem do aniola, który 
mówil we mnie: Co to iest, Panie móy? 

5. Y odpowiedzial aniól, y rzék! do mmie: To 
sa ezléry wiatry niebieskie,  które wychodza aby 
staly przed panuiacym wszylkiéy ziemie. 

6. W którym byly konie wróne, wychodzily do 
ziemie pólnocnéy, a biale wyszly za nimi: a stro- 
kate wyszly do ziemie poludniowéy. 

7. À które byly namocnieysze, wyszly, y cheia- 
ly i$d, y biegaó po wszylkiéy ziemi, Y rzékl: 
Idcie, chodcie po ziemi: y biegaly po ziemi. 


Ww 


8. Y zawolal mie y mówil do mnie, rzekac: 
Oto, które wychodza do ziemie pólnocnéy, uspokoily 
ducha mego w ziemi pólnocnéy. 

9. Y sialo sig slowo Parískie do mnie, razekae: 

10. WeZmi z przeprowadzenia od Holdai, y od 
Tobiasza, y od Idaiasza: y przydziesz by onego dnia, 
y wnidziesz do domu Jozyasza syna  Sophoniasza, 
którzy przyszli z Babilonu. 





dalem.—Oto cztery poczwórne. Jak Danielowi r. 2, tak 
teraz Zacharyaszowi przedstawuja sie cztery monarchie, 
które koleja po sobie nastgpily, i obalily siebie wza- 
jemnie; po nich królestwo Chrystusa Pana, trwalsze, i 
potezniejsze od poprzednich, azeby wszyscy poznali Ze 
nie przypadkiem, lecz z woli Doskiéj owe królestwa 
kwitly i upadly, i Ze królestwo Chrystusowe zawsze 
trwaé mialo.— Wychodzily Z po$rodka dww gór. Te 
dwie góry s& symbolami potegi i opatrznoSci Boga, któ- 
réj dwiema czeáciami, i jakby górami sg my$l i wola: 
rozumiéj madro$é i postanowienie, czyli rozporzadzenie 
i okreálenie, albo przejrzenie i wykonanie. Te wiec 
poczwórne wozy, zanim wyszly z owych gór miedzia- 
nych, wstrzymywaty sie, Zeby innych narodów wojna 
nie trapié, jak gdyby otoczone byly górami najwyzsze- 
mi i nieprzebytemi. Lecz gdy nadszedl ezas od Boga 
naznaczony, wtedy wyszly. Albo, temi dwiema górami 
s3 bramy Cylicji, pomiedzy wierzchami gór, przez które 
Babiloáczycy, Persowie i Alexander, oraz wodzowie je- 
go do Syryi, Judeii Egiptu przechodzió zwykli byli. 

9. W pierwszym poczwórnym konuie ryze. T. j. paü- 
stwo Chaldejskie, krwawe i okrutne, szczególnie dla 
Zydów. Dobrze teZ barwaryza oznaceza Chaldejezyków, 
którzy bardzo lubili te barwe w odziezy; dla tego Na- 
hum: 2. 3. powiedziano: Tarcz mocarzótw jego ognista, 
megzowie wojska ww szarlacie.— We wtórym — poczwór- 
aym. konie wrone. T. j. paistwo Medów i Persów. Ko- 
nie s4 czarne, bo za ich panowania Zydzi byli utra- 
pieni wielkim strachem i smutkiem przez edykt Asswe- 
ra, Ester. 3, 6. Dodaj tez,ze za ich panowania plakali 
Zydzi, z powodu przeszkadzania w budowie kosciola 
Konie wrone ozuaczaja tez glód, jak Objaw. 6.5 i6 

8. W trzecàn  poczwórnym — konie biale. Paüstwo 
Greckie, które sie zaczelo od Alexandra, laskawego na 
Zydów. Nadto, podezas jego panowania Zydzi pod prze- 
wodnictwem Machabejczyków $wietne zwycieztwaodnie- 
$li. Moga tez konie biale tryumfalne oznaczaé ciggle 
zwyciestwa Alexandra Macedofiskiego.— W czwartym 
poczwórnym. konie strokate a. mocne. Monarchija rzym- 
£ka mocna potega wojenns; pstre, bo nie raz byla zmie- 


niana forma rzeczypospolitój i chec ksig£at wzgledem 
narodu Zzydowskiego. 

5. To sq cztery wiatry niebieskie. Te cztery monar- 
chie zetrg sie z soba, jak wiatry przeciwne, a gwal- 
townie i rychlo jako wiatry obalg wszystko, na cokol- 
wiek uderz3; a wreszcie spiesznie przejda i ustans, 
jak zwykle wiatry.—.4by staly. Jakby gotowe do przy- 
jecia i spelnienia rozkazów jego. 

6. W którym byly konie wrone. Nic o koniach ry- 
zych nie mówi, bo Juz imperium Chaldejskie przemi- 
nelo bylo.— W'ychodzily do ziemi pólnocnéj. Bo Per- 
sowie i Medy zawojowali Babilon, który wzgledem Je- 
ruzalem byt od pólnocy.—JDo ziemi poludniowéj. Po- 
wiada iz rzymianie wyszli do Egiptu, który wzgledem 
Jeruzalem byl od poludnia; bo tylko tych  królestw 
wspomina wojny, przez które zniszczone zostaly pier- 
wsze królestwa. August za$, pokonawszy Antoniusza i 
Kleopatre, królestwo Greków t.j. Ptolomeuszów znisz- 
Cezyl w Egipcie i polaczyl je ze swojem. 

7. A które byly najmocniejsze, Wszyscy najmocniej- 
si wodzowie rzymscy, jak: Sceypion, Mariusz, Sylla, 
Pompejusz, Juliusz Cezar i t. d.;o tych bowiem mówi 
prorok, którzy byli przed Chrystusem.— 7 rzekl: idécie. 
T. j. Bóg, który pozwolil im wyj$c. 

8. I zatolal mig. Opowiada aniól Zacharyaszowiiz 
zostal wezwanym od Boga, i Ze to co nastepuje sly- 
Szal od niego. Uspokoily ducha mego. LXX: uspokoily 
gniew mój, zado$é mi uezynily, spustoszywszy Chaldej- 
czyków, na których sie gniewalem. 

10. WeZmij. Co nizéj powiedziano — Z przej rowa- 
dzenia. Od przechodzacych, t. j. od tych mezów, któ- 
rzy z Babilonu przyszli & których w domu Joziasza 
znajdziesz. Wyrazy i mysl tak uporzgdkowaé nalezy: 
idzze Zacharyaszu do domu Joziasza syna Bofoniaszo- 
wego, w dzief,w którym maja przynie$ó dary Holdai, 
Tobiasz i Idaias, którzy juz niedawno z Babilonu wró- 
cili; przyjmiesz od nich zkoto i srebro, j&ko dar ofia- 
rowany na kosciol przez Zydów, zostajgcych jeszcze 
w Babilonie, i uczynisz z tego korony na glowe Jezu- 
83 arcykaplana. 


ZACHARIAE. CAP. VII. 


11. Ei sumes aurum ef argentum, e£ facies co- 
ronas, ei pones in capite Jesu filii Josedec sacer- 
dolis magni, 

12. et loqueris ad eum, dicens: Haec ait Domi- 
nus exercituum, dicens: Eece Vir Oriens no- 
men ejus: eí subter eum orietur, et aedificabit 
templum Domino. (Swpr. 3, 8.) 

13. Et ipse exsiruel templum Domino, et ipse 
portabit gloriam, et sedebit, et dominabitur super 
solio suo, et erit sacerdos super solio suo, et con- 
silium paeis erit inter illos duos. 

14. Et coronae erunt Helem et Tobiae, et Ida- 
jae et Hem, filio Sophonige, memoriale in templo 
Domini. 

15. Et qui procul sunt, venient, et aedificabunt 
in lemplo Domini: et scietis, quia Dominus exer- 
ciluum misit me ad vos. Erit aulem hoc, si au- 
ditu audieritis vocem Domini Dei vestri. 


CAPUT VII. 
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korony, y wlozysz na glowe Jezusa syna Josedek 
kaplana wielkiego, 

12. y rzeczesz do niego, mówiae: To mówi Pan 
zastepów, rzekae: Oto Maz Wsehód imie Jego. 
À pod nim wznidzie y zbuduie ko$ciól Panu. 


13. À on zbuduie ko$ciól Panu: y on nosié be- 
dzie slawe, y siedzie, a panowaé bedzie na stoli- 
cy swoiey: y bedzie kaplaném nma stolicy swéy: a 
rada pokoiu bedzie miedzy onymi dwiema. 

14. A korony beda Helem, y Tobiaszowi, y Ida- 
iaszowi, y Hem synowi Sophoniaszowemu, pamiat- 
ka w ko$ciele Parískim. 

15. A klórzy sa daleko, przyda, a budowaé be- 
da w ko$ciele Paíiskim, y poznacie Ze Pan zasle- 
pów poslal mie do was. ^A bedzie fo, ieSli slu- 
chaiac usluchacie glosu Pana Boga waszego. 


ROZDZIALEL 5. 





O poscie Zydów po odbudowaniu koéciola. 


1. Et factum est in anno quarto Darii regis, | 


factum est verhum Domini ad Zachariam, in quar- 
ta mensis noni, qui est Caslev. 


2. Et miserunt ad domum Dei Sarasar et Ro- 


gommelech, et viri, qui erant cum eo, ad depre- 
candam faciem Domini, 

3. ut dicerent sacerdotibus domus Domini exer- 
cituum, et prophetis loquentes: Numquid flendum 
est mihi in quinto mense, vel sanclificare me de- 
beo, sicul jam feci multis annis? 


1. Y stalo sie roku ezwartego  Dariusza króla, 
sfalo sie slowo Paskie do Zachariasza, czwartego 
dnia miesiaca dziewialego, który iest Kasleu. 

2. Y poslali do domu Bozego Sarasar y Rogome- 
|Jlech, y mezowie k(órzy byli z nim, aby ublagali 
oblicze Paiiskie, 
|. 98. Zeby mówili kaplanóm domu Pana zasíepów, 
|y prorokom mówiae: Mamli plakaó miesiaca pia- 
lego, abo sie po$wieció mam, iakom iuZ piérwéy 
|uezyni! przez wiele lai? 





11. Poczynisz koromy. Chald. wczymisz Kkoromg wiel- 
kg. LXX. tez w. 14 nazywaja koronq, nie koronami. 
Moze byla podobna do tiary rzymskiego biskupa, która 
jest jedna w rzeczy saméj, lecz z trzech koron zlozona. 

19. 0to Maz Wschód imie jego. Korona wklada sie 
na ciebie nie dla ciebie, lecz Zeby$ byt figura i godlem 
Chrystusa. Ze Chrystus nazywa sie wschodem i dla 
zcego? powiedzieliámy r. 3. 8. — Pod mim wniüdzie. 
Z niego, t. j. Ohrystusa wyro$nie nowy lud, t. j. sy- 
nowie Xo$ciola.— Zbwuduje kosciól Panu. Ten, o któ- 
rym powiedziat Chrystus, Mat. 16. 18: .4 aa 1éj opoce 
£budujg ko$ciól mój. 

13. A on zbuduje kosciól Danwu. On, mówie, a nie 
kto inny zbuduje Ko$ciól. — .Nosié bgdzie slawg. Ko- 
rone chwaly czcigodnego arcykaplana i królestwa, po- 
dlug.slów Ps. 20. 4: Wlozyle$ na gloweg jego koroug 
£ kamienia drogiego. — Sigdzie, a pamnowaóé bgdzie. 
Jako prawdziwy król calego ludu Bozego, Luk. ]. 32: 
& królowaé bedzie w domu Jakóbowym mna wieki.— 
I bgdzie kaplanem. O którym powiedziano Ps: 109. 4: 
ty jeste$ kaplanem na wieki, wedlug porzqdku Melchi- 
zedecha.— .A rada pokoju bedzie migdzy onemi dwiema, 
Rozumie sig tronami, t. j. miedzy owemi godnoáciami 

wladzami, królewska i kaplaüskg, miedzy któremi 
dotgd nie byla zupelna zgodno$é, teraz za$ zostana 
zjednoczone w Chrystusie. 

14. A Kkorony bedg Helem. Gdy korony wlozysz na 
Blowe Jezusa Arcykoaplana, pózniéj $ciggniesz 1 scho- 
wasz w ko$ciele, azeby sluzyly na pamigtke tych, któ- 
rzy je dali; i dla tego wyrzniesz na nich imiona ezte- 
rech mezów owych, którzy na nie przyniesli zloto i 
Srebro, t. j. Ilelema, Tobiasza, Idajasza i Hema. Uwa- 
2a6 nalezy, iz ten, który w. l0 byt nazwanym Holdai, 


tutaj nazywa sie Helem; i który tamze nazwany Jo- 
ziasz, tuíaj nazywa sie Hemem; byli bowiem dwu- 
imienni, i te raczéój imiona krótsze zostaly wybrane 
do wyrzniecia na koronach. 

15. Którzy sq daleko. Którzy w stronach odleglych 
mieszkaja, tych przykladem zacheceni, przyniosg cokol- 
wiek na budowanie ko$ciola. "W znaczeniu wyzszém, 
którzy sq daleko, oznacza pogan. Tak mamy do Kfez, 
2. 19: wy którzyscie nickiedy byli daleko. — Budowaé 
bedq w kosciele Panskin. Wiele pomoga i posuna 
naprzód te budowe ko$ciola. Tak czytamy Izai. 60, 10: 
pobudujq synowie obcych muri twoje. — I poznacie. 
Gdy obaczycie spelnione proroctwa moje. — Jeáli slu- 
chajqc usluchacie. To was spotka, je$li prawu Doze- 
mu i jego glosowi poslusznymi bedziecie. Bo pod tym 
warunkiem to sie wam obiecuje. 

QA. 7.—1. Daryusza. Hystaspa króla Perskiego. — 
Miesiqca dziewiqtego. Który odpowiada naszemu Li- 
stopadowi, bo ten miesigc jest dziewigtym od Nisan 
cezyli Marca, który byl u Zydów pierwszym miesig- 
cem roku. 

2. Poslali. Poslali byli. Posylajacy zdaje sie, Ze hyli 
to Zydzi w Judei, lecz nie w Jeruzalem mieszkajacy; 
dajesie to widzieó z odpowiedzi Paüskiój w. 5: mótw do 
wszego ludu ziemi $ t. d. — Do domwu bozego. Do ko- 
Éciola; bo to bylo miejsce równie modlitwy jako i wy- 
roczni. Poslali wiec do kaplanóyw, których nalezatoza- 
siegaé rady w watpliwosciach, Deut. 17. 9.— Sarasar. 
Sg to imiona tych, którzy poslów do Jerozolimy wy- 
slali.—40y ublagali oblicze Pariskie. Zeby sie za nich 
modlili i otrzymali zadane wyja$nienia. 

3. M«mli plakaé. Kiedy juz budowa nowego kosciola 
postepuje, zapytujg czy jeszeze maja oplakiwaé znisz- 
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11. À nabierzesz 7lola y srébra: y  poezynisz 


2ACHARIAE. CAP. VIII. 


4, Et factum est verbum Domini exerciiuum ad | 


me, dicens: 

5. Loquere ad omnem populum terrae, eí ad sa- 
cerdotes, dicens: Cum jejunaretis, et plangeretis in 
quinto et seplimo per hos septuaginía annos: num- 
quid jejunium jejunastis mihi? (4sa$. 58, 5.) 

6. EL cum comedistis et bibistis, numquid non 
vobis comedistis, el vobismetipsis bibistis? 


7. Numquid non sunt verba, quae locutus est. 


Dominus in manu prophetarum priorum, cum ad- 
huc Jerusalem habitaretur, et esset opulenía, ipsa 
et urbes in circuitu ejus, ef ad austrum, et in 
campestribus habitaretur? 

8. Et faclum est, verbum Domini ad Zachariam, 
dicens: 

9. Haec ait Dominus exercituum, dicens: Judi- 
cium verum judicate, et misericordiam et miseratio- 
nes facite, unusquisque cum fratre suo. (M?ch. 6, 8.) | 

10. Et viduam et pupillum, etadvenam et pau- 
perem nolite calumniari, et malum vir fratri suo; 
non cogitet in corde suo. (Exod. 22, 22. Jer. 5, 28.) 

11. Et noluerunt altendere, et averterunt sca- 
pulam recedentem, et aures suas aggravaverunt, 
ne audirent. 

12. Et cor suum posuerunt ut adamanlem, ne au- 
dirent legem et verba, quae misit Domiuus exercitu- 
um in Spiritu suo per manum prophetarum priorum: 
et facia est indignalio magna a Domino exerciluum, | 

13. Et facium est, sicut locutus est, et non, 
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4. Y sialo sie slowo Pana zastepów do mnie, 
mówiae: 

5. Mów do wszego ludu ziemie, y do kapla- 
|nów, rzekae; Gdy$eie poscili y plalali, pialego y 
'Siódmego, przez te siedmdziesiat lai: izali$cie mnie 
| post. poseili? 
| 6. A gdy$eie iedli y pili, izali$cie nie sobie ié- 
|dli y sami sobie pili? 

7. lzali nie sa slowa, które mówil Pan w rece 
prorokow  piérwszych, gdy ieszeze w  Jeruzalem 
umieszkano, y bylo bogate samo, y miasía okolo 
niego: y gdy na poludnie y po polach mieszkano. 


8. Y stale sie slowo Pafskie do Zachariasza, 
rzekae: 

9. To mówi Pan zastepów, rzekae: Sad praw- 
dziwy sadácie, a mnilosierdzie .y lito$ci czyxície ka- 
Zdy nad bratem swoim. 

10. A wdowy, y sieroty, y przychodnia, y ubo- 
giego nie polwarzaycie: y zlego maz bratu swemu 
w sercu swym niech nie my$li. 

11. Y nie chcieli dbac, y odwrócili plecy odste- 
puiace, a uszy swe oboiaZali, aby nie slyszeli. 


12. Y serce swoie uczynili iako diament, aby 
nie sluchali zakonu, y slów kióre posylal Pan za- 
Sstepów duchem swym przez reke proroków piérwsze. 





13. Y stalo sie rozgniewanie wielkie od Pana 


audierunt: sic clamabunt, et non exaudiam, dicit! zastepów: y stalo sie iako powiedzial, a nie slu- 


Dominus exercituum. | 


| 

14. Et dispersi eos per omnia regna, quae M 

ciunt, et terra desolala esí( ab eis, eo quod non! 

esset transiens et reverlens, ef posuerunt ferram 
desiderabilem in desertum. 


CAPUT VII. 


chali: tak wolaó beda, a nie wyslucham, mówi 
Pan zastepów. 

14. Y rozprószylem ie po wszech królestwach, 
których nieznaia: y ziemia spustoszona iest od nich, 
dla tego Ze nie byl przechodzaey y wracaiacy sie: 
y uczynili ziemie poZadana spustoszeniem. 


R02DZIAE 8. 


O 4askawosci Boga weglgdem Zydów, z powodu budowania przez nich ko$ciola, 4 t. d. 


1. Et faclum esl verbum Domini exercituum, dicens: | 


2. Haec dicit Dominus exercituum: Zelatus sum 


1. Y sialo sie slowo Pana zastepów, rzekac: 
2. To mówi Pan zastepów: Uzalilem sie Siona 


Sion zelo magno, et indignatione magna zelatus,Zalem wielkim, y zagniewaniem wielkim uZalilem 


sum eam, | 
czenie przeszléj $wigatyni, czyli tez juz sie weselié 
z budowy nowéj. Ta jest treSé pytania, na które prosto 
odpowiada r. 8. w. 19.— Miesigca piqtego. Który Zy- 
dzi nazywaja ab, a którego miesigca dnia dziesiatego 
Chaldejezycy ko$ciól spalili.— Abo sig poswigcié. Hebr. 
hinuazer t. j. nazareowac sig, ezyli na podobiefistwo 
nazarejezyków  wstrzymywaé sie od wina i rozkoszy, 
i poácié podlug prawa dla nich przepisanego. Num. 
6.—Jakom ju£ piertwiéj wezynil przez wiele lat? Czasu 
niewoli. 

5. Izaliécie nie post poscili? "To jest, coby mi 
bylo milem, Patrz Izai: 58, w. 3 i daléj. 

6. Sobie jedli. Dla waszéj rozkoszy, nie na eze$é 
moje. 

1. Irak «uie sq slowa? Jakby rzekl: czyliz nie te 
slowa wam niegdy$ mówilem przez proroków, t. j. Ze 
posty wasze pozbawione dobrych uczynków, a zlemi 
uczynkami skalane mnie sie nie podobaja? Patrz Izai. 
na miejscu wspomnianem i Jerem. 14. 12. 

9. Sqd prawdziwy sqdécie. Je&li sig chcecie mnie 


sie go. 

podobaé, to sad£cie sprawiedliwie, nie majac zadnego 
wzgledu na osoby. — AMilosierdzie 4 litosci czynicie. To 
powtórzenie oznacza ze ciggle i wszelkiego rodzaju mi- 
losierdzie czynió trzeba. — JNad bratem swoim. Nad 
swoim bliznim. 

11. Odwrócil? plecy odstepujqce. Zawrócili sie ple- 
cami i odstgpili. TT. j. opu$cili mie, nie chcieli hyé 
poslusznymi rozkazom i radom moim. 

18. Istalo sig rozgniewanie wielkie. Srogo ich przez 
Chaldejezyków ukaral.—Jako powiedzial. Jak byl po- 
grozil ze ich ukarze. — Tak wolaé bgdq, « mie wy- 
slucham. Jak mnie niegdy$ wolajacego nie sluchali, 
tak wzajemnie gdy oni wolaé beda, nie wyslucham. 

14. Po wszech królestwach, których wie znajq. Po 
Syryi, Egipcie, Mezopotamii, Persii, Medyi i innych 
królestwach przedtem im nieznanych. — Ziemia spu- 
stoszona jest od wich. Gdy oni opu$cili, albo do nie- 
woli zaprowadzonymi zostali, kraj pozostal opustosza- 
lym i bezludnym. 

R, 8.—9. Uzalilem sig. Przez zazdrosé ácigalem, i gnie- 
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3. Haee dieit Dominus exercituum: Reversus 3. To mówi Pan zastepów: Wrócilem sie doSio- 
sum ad Sion, e( habilabo in medio Jerusalem, et na, a mieszkaé bede w po$rzodku Jeruzalem, y be- - 
vocabitur Jerusalem, Civitas verifatis; et mons. dzie nazwane Jeruzalem, Miastem prawdy, a góra 
Domini exercituum, Mons sanetificatus. | Pana zastepów, Góra po$wiecona. 

4. Haec dicit Dominus exercituum: Adhuc ha-| 4. To mówi Pan zastepów:  Jescze  beda mie- 
bitabunt senes et anus iu plateis Jerusalem, et viri|szkaé slarey y baby po ulieach Jeruzalem, a me- . 


ZACHARIAE. CAP. VIII. 


baculus in manu ejus prae multitudine dierum. 
5. Et plateae civitatis complebuntur infantibus, 
ei puellis Iudentibus in plateis cjus. 
6. Haec dicit Dominus exercituum: — Si videbi- 
iur difficile in oculis reliquiarum populi hujus in 
diebus illis, numquid in oculis meis difficile erit, 


dicit Dominus exercituum? , 


7. Haec dieit Dominus exercituum: Ecce ego 
salvabo populum meum de ferra orientis, et de ter- 
ra occasus solis, 

8. Et adducam eos, et habitabunt in medio Je- 


rusalem, et erunt mihi in populum, et ego eroeis. 


in Deum in veritate et in justitia, 

9. Haec dicit Domiuus exercituum: — Conforten- 
iur manus vestrae, qui auditis in his diebus ser- 
mines istos per os prohetarum in die, qua funda- 
ia est domus Domini exercituum, ut templum aedi- 
ficaretur. 

10. Siquidem ante dies illos merces 
non erai, nec merces jumentorum erat, neque in- 
ireeunti, neque exeunti erat pax prae íribulalio- 
ne: eí dimisi omues homines, unumquemque con- 
íra proximum suum. 

11. Nunc aufem non juxía dies priores ego fa- 


hominum | 


|dowa laska w Tece lego, prze mmosiwo dni. 


| 5. Y ulice mieyskie  napelnia sie  dzieémi, y 
|dzieweczki graigcemi na ulicach iego. 

6. To mówi Pan zastepów: Je$li sie bedzie zda- - 
|lo trudno przed oezyma osíatków —ludu tego w o- 
|uych dniach: izali przed oczyma memi írudno be- 
|dzie, mówi Pan zastepów? 
|. 7. To mówi Pan zastepów: 0o ia wybawie lud 
|móy z ziemie wschodniéy, y 7 ziemie  zachodu 
! slofíca. 

8. Y przywiode ie, a mieszkaé beda w po$rzod- 
ku Jeruzalem, y beda mi ludem, a ia im bede Bo- 
|giem w prawdzie y w sprawiedliwosei, 

|. 9. To mówi Pan zastepów:  Niech sie zmocnig 
|rece wasze, którzy slyszycie yeh dni 1e mowy 
|przez usta proroków, w dzieii którego valozon iesí 
| dóm Pana zaslepów, aby zbudowano kosciól, 

I 
10. Bo przededni onemi zaplaiy ludzióm nie by- 
|lo, ami zaplaty bydlu, ani wehodzacemu, ami wy- 
chodzacemu nie bylo pokoiu dla uirapienia: y pu- 
$cilem wszylkie ludzie kazdego przeciw bli£niemu 
swenn. 

| 11. A teraz nie wedle dni piérwszych, ia uczy- 





ciam reliquiis populi hujus, dieit Dominus exereituum, | nie osfatkóm ludu tego, mówi Pan zastepów, 





walem sie bardzo, Ze mie, który tak wielce jà kocha- 
lem, synagoga opu$cila. Jednakze poniewaz nieszcze- 
$ciami udreczona upamietala sie, przeto zazdro$é i 73- 
dze zemsty zwróce przeciwko jéj wrogom. 

8. Wrócilem sig do Syonu. Ulitowalem sie nad Jero- 
zolimg i ludem Zzydowskim, bede mieszkal w niéj, nie 
opuszeze jéj. Bede zawsze z Ko$ciotem,— Miastem praw- 
dy. Miastem wierném  Bogu swemu. Takim jest Ko- 
$ciól, który tez jest miastem prawdy, bo w nim po- 
daje sie prawda o tém, co wierzyó i czynié nalezy, nie 
skalana zadnym falszem. $. PawetI. Tymot. 3, 15, na- 
zywa Kosciól filarem i utwierdzeniem prawdy.— Goóra 
Pana zastgpów. Ta góra jest Syon i Moria, na któréj 
zbudowano $wigtynie bedaea godtem ko$ciola Chrystu- 
sowego, który jest góra Paüska, gdzie jedynie ludzie 
moga byó zbawieni. Genez. 19, 17: na górze zackowaj 
sie, Z téj góry blizéj sig vozpoznaja rzeczy niebieskie 
i na niéj sie znajduje wznioslo$6 i moc nauki.— Górq 
poswigcong. Ofiara Abrahama, Gen. 23, 14; ukrzyZowa- 
niem Chrystusa, bo Kalwarya jest cze$cig czyli jakim$ 
ciggiem góry Moria; $wiatynig Salomona, która na tém- 
Ze miejscu zbudowana byla; nauczaniem Chrystusa, 
który na tejze górze zaczalzbieraé, uczyé i ustanawiaé 
Kofció! swó], który teZsam jest góra po&wiecona od Chry- 
stus3 jego zaslugami, nauka, Iaska, sakramentami i t. d. 

4. Jeszeze bedq mieszkaé starcy. Oznacza, Ze Jero- 
zolima bedzie spokojna i szezesliwa, tak iz obfitowaé 
bedzie w obywateli wszelkiego wieku, w dzieci obojéj 
plei igrajgce na ulicach, i obywateli diugowieeznych. 

6. Jesli sig bodzie zdato trudno. Je$li tym, którzy 
pozostali od wygnania i niewoli, to sie trudném wyda- 
je, mylg sie; bo dla mojéj potegi jest rzecza  najla- 
twiejsza.—Nie bgdzie niepodobnem wu Boga Zadme slo- 
$0. Kuk. 1, 37. 


Bum. Sz. Tusr, T. lil, 








1. £ ziemi wschodniéj. Przez to rozumieé pólnoc i 
poludnie; jakby rzekl; Dokadkolwiek Zydów rozproszy 
niewola babiloüska, wszedzie ich ocale i do Jerozoli- 
my odprowadze. Oznacza sie przez to zebranie naro- 
dów ze wszech stron $wiata, do Ko$éciola Chrystuso- 
wego. 

8. W prawdzie i ww sprawiedliwosci. Wiernie i praw- 
dziwie okazujgc im opieke, pokój i pomyslnoSé, którg 
obiecalem, i wzajemnie oni czció mie beda  wiernie, 
stale i $wiecie. 

9. Niech sig zmocniq rece wasze. Którzy teraz to 
slyszycie, badZcie poslusznymi Bogu; przedluzajcie bu- 
dowanie $wigtyni i od grzechów sie  wstrzymujcie, A 
jak przed rozpoczeciem budowania  ko$ciola wam sie 
w niczém nie powodzilo, po rozpoczeciu za$tego dzie- 
la zaczeliScie doznawaé pomyélnos$ci, tak je$li pobo- 
zno$é6 pokocbacie, nie przestane was obfito$cig dóbr 
wszelkich, jak tez obiecalem, opatrywaé. — W dzieá 
którego zalozon jest. LXX. od dnia, w którym jest. za- 
lozony i t. d. 

10. Zaplaty ludziom nie bylo. Wszelka praca wa- 
sza i bydlgt waszych, czy to w uprawie roli, czy 
w handlu i innych robotach, byla zawodng i prózng, 
i zadnéj z niéj nie odnosili$cie nagrody ani owocu.— 
Ani wchodzqcemu. . Bo gdy$cie chcieli wej$é do miasta 
albo wyjé$6 z niego, spotykali$cie orez i zasadzki nie- 
przy jaciól.— Puscilem wszystkie ludzie. Dopu$cilem nie- 
tylko walk zewnatrz, któremi was obcy  uciskali, ale 
i bunty wewnatrz, gdy kazdy powstawal przeciw bliz- 
niemu swojemu. 


11. A teraz. Gdy budowe domu mojego chetnie pro- 
wadzicie.— Wedle dni pierwszych. Daleko inaczéj ni- 
zeli przedtém bede z wami postepowal. 
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12. sed semen pacis erit, vinea dabit fruetum | 
suuni, el lerra dabit germen suum, et coeli dabunt | 
rorem suum: et possidere faciam reliquias populi 
hujus universa haec, 

13. Et erit; sicut eratis maledictio in gentibus, | 
domus Juda, eí domus Israel: sic salvabo vos, ei; 
erilis benedictio: nolite timere,  confortentur ma-| 
mus vesirae. | 

14. Quia haec dieit, Dominus exercituum: Sicut. 
eogilavi, ut affligerem vos, cum ad iracundiam | 
provocassent patres vesiri me, dicit Dominus, | 

15. et non sum misertus: sic conversus cogi- | 
'(avi in diebus istis, ut benefaciam domui Juda et| 
Jerusalem: nolite (mere. | 

16. Haec sunt ergo verba, quae facielis: Loqui- | 
mini veritatem, unusquisque cum proximo suo: ve- 
ritalem et judicium pacis judicate in portis vest- 
ris. (Ephes. 4, 25). | 

17. Et unusquisque malum contra amicum su- 
um ne cogitelis in cordibus vestris, ^et juramen- 
ium mendax ne diligatis: omnia enim haec sunt, 
quae odi, dicit, Dominus. 


18. Et factum est verbum Domini exercituum 
ad me, dicens: 
19. Haec dicit Dominus exercituum: — Jejunium 


quarti, et jejunium quinti, et jejunium septimi, et 
jejunium decimi erit domui Juda in gaudium et 
- laetitiam, el in solemnifates praeclaras: veritatem 
' fantum, et pacem diligite. 

20. Haec dicit. Dominus exercituum: — Usquequo 
veniant populi, e( habitent in civitatibus mullis, 

21. et vadant habi(atores, unus ad alterum, 
dicenies: Eamus, et deprecemur faciem Domini, et | 
quaeramus Dominum exercituum: vadam etiam ego. | 

22. Et venient populi multi et gentes robustae 
ad quaerendum Dominum exercituum iu Jerusalem, 
el deprecandam faciem Domini. 

23. Haec dicit Dominus exercituum: In diebus 
ilis, in quibus apprehendent decem homines ex 
omnibus linguis gentium, et apprehendent fimbri- 
am viri Judaei, dicentes: Ibimus vobiseum:  audi- 





| Móweie -prawde kazdy z bliZnim 
,& sad pokoiu sadácie w bramach waszyeh. 





vimus enim, quoniam Deus vobiseum est, 
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11. ale nasienie pokoiu bedzie, winnica  swóy 
owoc dawaé bedzie, y ziemia da urodzay swóy: y 
niebiosa dadza rose swoie: a uczynie Ze  posieda 
ostatki ludu tego to wszytko. 

13. Y. bedzie: iako$cie byli przeklectwem miedzy 
narody demie Juda, y domie Izrael, ak zbawie 
was y bedziecie blogoslawieistwem: miebóycie sie, 
niech sie zmacniaia rece wasze. 

14. Bo to mówi Pan zastepów:  Jakom mjyálil 
abych was utrapil, gdy mie do gniewu pobudrili 
oycowie waszy, mówi Pan, 

15. a nie zmilowalem sie: tak nawróciwszy sie 
wmyslilem we dni te, abym dobrze uezynil domo- 
wi Juda, y Jeruzalem: Niebóycie sie. 

16. A tak te sa slowa które czyniéó bedziecie: 
swoim:  prawde 


17. À Zaden przeciw przyiacielowi  swemu nie 
my$leie zlego w sercach waszych: y przysiegi 1éZ 
klamliwéy nie miluycie: bo to wszylko iest ezego 
nienawidze, mówi Pan. 

18. Y stalo sie slowo Pana zastepów do mnie, 


| rzekae: 


19. To mówi Pan zastepów: Post czwartego, y 
post piatego, y post siódmego, y post drziesiatego 
bedzie domowi Juda weselem y rado$cia, y zna- 


| mienitemi uroezystemi $wiely: tylko prawde a po- 


kóy miluycie. 

20. To mówi Pan zastepów: AZ przyda narody, 
y beda mieszkaó w mie$ciech mnogich, 

21. y póyda obywatele ieden do drugiego, mó- 
wiac: Pódímy a ublagaymy oblicze Paiískie, a szu- 
kaymy Pana zastepów. Póyde y ia. 

22. Y przyda narody mnogie, y narodowie mo- 
cni szukaéó Pana zastepów w Jeruzalem, y ubla- 
gaé oblieze Parískie. : 

23. To mówi Pan zastepów: W one dni w któ- 
re uchwyca sie dziesieó ezlowieka ze wszech iezy- 


|ków pogalskich, a uchwyca sie podolka meza Ju- 
|dzkiego, mówiac: Póydziem z wami: bo$my slysze- 


li Ze iest. Bóg z wami. 





19. Tak nawróchoszy sig. Mówi w sposób ludzki: 
poniewaz nawróciliScie sie do mnie, postanowilem ob- 
Sypywac was dobrodziejstwy, abyácie prawo moie za- 
chowy wali. 

16. Stowa. Rzeczy, albo uczynki.— Sgd pokoju. Spo- 
kojny, na który nikt zgola nie móglby sie uskarzaé. 

19. Post czwartego. Odpowiada na pytanie o postach, 
dane przez Zydów  w r. pop. w. l. Co powiedziano 
ezwartego, rozumiéj miesigca. Czwarty wiec miesiac, 
który w eze$ci Ozerwcowi a w czeáci Lipcowi odpowia- 
da, nazywali oni tammuz, i dnia dziewigtego tego mie- 
Sigca po$cili, dla tego Ze w tym dniu byI zIamany mur 
miasta Jerozolimy, w czasie oblezenia Ohaldeyczyków, 
jak okazuje sie z Jerem. 52, 6.— Post pigtego. Pia- 
ty miesigc nazywal sie ab, który odpowiada ^w cze$ci 
Lipcowi, & w eze$ci Sierpniowi. Dziesigtego dnia tego 
miesigca Zydzi poscili dla tego, Ze w tym dniu Chal- 
dejezycy koóciól spalili, Jerem. 52, 12.— Post siódme- 
go. Siódmy miesigc nazywal sie tisri, który odpowia- 
dal w ezgáci Wrze$niowi, a w czeSci Pazdziernikowi. 
Dnia trzeciego tego miesigca po$cili, Ze w tym dniu 
Godoliasz zostal zabitym od Izmahela, Jerem. 41, 2.— 





Post dziesigtego. Dziesigty miesigc nazywal sie  tebet, 
który w ezeáci Grudniowi à w czesci Styczniowi odpo- 
wiada: Dnia dziesigtego tego miesigca poácili, ze w tym 
dniu Chaldejezycy zaczeli oblegaé Jeruzalem, IV. Król. 
25, 1.—Bedzie domowi Juda weselem. Nie tylko te 
posty moga byé opuszczone, lecz zamieniéó je trzeba 
w znamienite wroczystoáci, w które po$cié nie nalezy, 
lecz przepedzaé wesolo dzieüh uroczysty.— Tylko pra- 
avdg & pokój milujcie. "Tego szezególnie od was wy- 
magam, Zebyácie sie o prawde i pokój starali. 

20. Az. Te slowa od poprzednich zale23, jakby rzekl: 
smutek postów zamieni sie ná uroczystoáci wesole, aZ, 
t. j. tak dalece, ze narody zachecone ich rozglosem, 
zejda sie i zbiega, Zeby sie na nich znajdowaé. 

21. I pójdq obywatele. W Chald. tak: i pójdg mie- 
szkancy jednego miasta, z imieszkaccami miasta dru- 
giego, mówigc: Idqc idémy kw blaganiu oblicza Pari- 
skiego.—Pájde i ja. Jest to glos jednego miasta ina- 
rodu, albo pojedyficzego czlowieka, mówiacego do dru- 
giego: i ja teZ chce iS$6.z wami. 

28. Uchwycq sig dziesigé celowieka (ludzi). Bardzo wielu 
z pogan zostang prozelitami i przyjms religie Zydow- 
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CAPUT IX. ROZDZIAL 9. 
O pogrózkach przeciw Syryi $ Filisiynom, o Chrystusie Panu $i jego królestwie. 


1. Onus verbi Demini in terrà Hadrach, etDa- | 1. Brzemie slowa Paíískiego w ziemi Madrach 
masei requiel ejus, quia Domini est oculus homi-'y Damaszku odpoezynienia iego: bo Pariskie iest 
nis, eí omnium tribuum Israel. oko ezlowieeze, y wszylkieh pokoleni Izraelowych. 

2. Emath quoque in terminis ejus, et Tyrus et, 2. Emath iéZ w granicy iego, y Tyr y Sydon: 
Sidon; assumserunt quippe sibi sapienliam valde. be przypisowali sobie madro$é barzo. 

3. Et aedificavit Tyrus munitionem suam, et, 3. Y zbudowal Tyr zamek swóy, a nazgroma- 
coacervavit argentum quasi humum, et aürum ut!dzal $rébra iako ziemie, a zlota iako blota ulic. 
lutum platearum, | 

4. Ecce, Dominus possidebit eam, et percutiet| — 4. Oto Pan posiedzie ji, y porazi na morzu moc 
in mari fortitudinem ejus; et haec igni devorabitur. jego, a samego ogiei po£rze. 

5. Videbit Ascalon, et timebit; et Gaza, et do-| 5. UyZrzy Askalon, a zleknie sie: y Gaza, a 
lebit nimis; et Accaron, quoniam confusa est spes|rozboleie sie barzo: y Akkaron, bo sie zawstydzila 
ejus; et peribit rex de Gaza, et Ascalon non ha-|nadzieia iego: y zginie król z Gazy, a w Askalo- 


bitabitur. 

6. Et sedebit separator in Ázoto, et disperdam 
superbiam Philisthinorum. 

7. Et auferam sanguinem ejus de ore ejus, et 
abominationes ejus de medio dentium ejus, et re- 
linquetur etiam ipse Deo nostro, et erit, quasi dux 
in Juda, et Accaron quasi Jebusaeus. 

8. EL cireumdabo domum meam ex his, qui mi- 
litant mihi euntes et revertentes, et non transi- 
bit super eos ultra exac(or, quia nunc vidi in 
oculis meis, 

9. Exulta salis, filia Sion: jubila, filia Jerusa- 


nie mieszkaé nie beda. 

6. Y siedziéé bedzie oddzielaez w Azocie, a wy- 
[trace pyche Philis(ynów. 
| 7. Y odeyme krew iego z geby iego, a obrzy- 
|dlo$ei iego z poérzodku zebów iego. À zostawion 
ibedzie y ten Bogu naszemu, y bedzie iako ksiaze 
Iw Juda, a Akkaron iako Jebuzeyezyk. 
|. 8. Y obtoeze dóm móy tymi którzy mi boiuia 
|idae y wracaiac sie, y nie przeydzie po nich wie- 
|céy wyciezaez; bom teraz uyárzal oczyma memi. 


| 9. Raduy sie wielce córko Sion, wykrzykay cór- 











ska. Prawdziwiéj sie to stalo w Ko$ciele Chrystuso- 
wym, do którego niepoliczone narody przyszly.— Po- 
dolka. Kraj szaty. Ow podolek nakazany prawem, 
Num. 15, 38. Deut. 92, 12. Tém znamieniem Zydzi 
róznili sie od innych narodów. 

H. 9.—1. JBrzemig. Grozne i smutne proroctwo.— 
Hadrach. Przeciwko Hadrach miasteczku blizko Da- 
maszku. — Damaszku odpoeznienia jego. Hadrach i 
Damaszek byly odpocznieniem tego brzemienia, które 
prorokuje; bo sie na Hadrach i Damaszku oprze i spo- 
cznie to brzemie klesk. — Paskie jest oko czlowiecze. 
Oko Paüskie widzi i rzgdzi wszystkimi, równie jak i 
pokoleniem Izraela, t. j. ze ukaralo bezboznych, a do- 
brych mialo w opiece i obronie. Albo Panu jest rze- 
ezà wla$ciwa zwracaó ku sobie oczy wszystkich ludzi; 
jakze wiee daleko bardziéj Yzraelitów, zeby ich bro- 
nil, i nieprzyjaciól ich zatracil? 

2. Emath te w gramicy jego. Zaimek jego trzeba 
odnie$é do brzemig Paüskie; Jakby rzekl: brzemie Pai- 
skie odpoezywajace w Damaszku dosiegnie tez az do 
Emath, Tyru i Sydonu; tak iz te miasta, w granicach 
tego brzemienia Pafskiego znajdujace sie, stana sie je- 
go uczestnikami. Emath, albo jest Antyochiag, albo 
Epifanig, którg wielu uwaza za Alapia, pospolicie na- 
zwaue Aleppo. — Bo przypisowali sobie mqdrosé bar- 
dzo. Bo Tyryjezycy i Sydoüczykowie przywlaszezali zu- 
chwale sobie madro$ó, gdyz byli Fenicyanami, wyna- 
lazcami pisma, jakby przez mig byli niepokonanymi; 
dla tego Bóg pokaze, iz s3 nierozumnymi i zwalezy 
ich przez Alexandra Macedofüiskiego i Machabeuszów. 

3. I zbudowal. Chociaz byl najwarowniejszym i naj- 
bogatszym, jednak zdobytym zostanie. — Jako ziemig. 
Wielka liczba. Podobne wyrazenie znajduje sie u So- 
fon. 1, 17. 

4. Pan posigdzie go. Przez wodzów i wojska, które 
posle dla zdobycia jego.—Porazi «a morzu moc jego. 
Chociaz jest na morzu polozone i dla tego najwaro- 
wniejsze. Patrz Ezech. 28, 2. 


5. Ujrzy Askalon. S3, to miasta filistyfiskie sgsiednie 
Tyrowi.—2Bo sig zawstydzila nadzieja jego. Przez któ- 
rg mniemal ze oprzeé sie zdola. 

6. Siedzieé bgdzie oddzielacz w Azocie. Wyraz od- 
dzielaez w hebr. mamzer, t. j. bekart, co niektórzy 
rozumieja o Alexandrze Macedoriskim, którego uwazano 
Zà bekarta; inni, o cudzoziemcach, którzy nie byli z ro- 
du Filistynów, bo takich ci ostatni nazywali mamzeres, 
t. j obeymi i bekartami. Oznacza wiec Ze Alexander, 
albe Zydzi, albo inne narody przychodnie osiedg w Azo- 
cie jako panujace. Wedlug naszéj Wulgaty oddziela- 
czem jest kazdy zwyciezca, który rozdziela lupy, i 
jeSli chce. mezów od zon, braci od braci i t. d. 

7. Odejmg krew jego z goby jego. T. j. pogrózki jego, 
dotycezgce rozlewu krwi i majacych sie dokonaé rzezi. 
Chald. rozproszg jedzqceych krew, co moze sie rozu- 
mieé o ofiarach, które bozkowi swemu Dagonowi skIa- 
dali, z których krwi i miesa uezte potém urzadzali.— 
Obrzydtosci. Rozumie miesa ofiarowane balwanom.— 
Zostawion bedzie i ten Bogu naszemu. Naród Azotski 
podbity przez Zydów opu$ci balwany, a prawdziwsa re-- 
ligie przyjmie. — I bedzie jako ksiqig w Juda. Nie 
tylko przyjmie religie prawdziwa, lecz i innym przod- 
kowaó bedzie. Zdaje sie Ze to sie stalo w czeSci za 
Machabeuszów, a zupelniój w czasie prawa laski, gdy 
cala ta kraina do Chrystusa sie nawrócila. — A .Ak- 
karon jako Jebuzejezyk. Jak niegdy$ w Jerozolimie Je- 
buzejezycy mieszkali, tak równiez Akkaronczycy pola- 
ezg sie. z Zydami i zamieszkaja w Jerozolimie i wzaje- 
mnie Zydzi spokojnie w Akkaronie przebywaé beda. 

8. Dom mój. Koációt.—Temi Kktórzy mà bojujg. U- 
bezpieeze ko$ció! mój przez Machabeuszów najwalecz- 
niejszych rycerzów moich.— Wyciggaez. Cla; eiemiez- 
ca któryby przez niesprawiedliwe wymaganie, chciwie 
naród mój obdzieral. 

9. Córko Syon. Jerozolimo.— Wykrzykaj. Powtórze- 
nie tegoz samego zdania.—- Aro! twój. Chrystus Pan.—- 
Przyjdzie tobie. Dla zbawieni& twego. — Sprawie- 
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lem: Ecce Rex tuus veniet libi jus(us, etsalvator: 
ipse pauper, et ascendens super asinam, et super 
pullum filium asinae. (7522.62, 11. Math, 21, 5.) 
10. Et disperdam quadrigam ex Ephraim, et 
equum de Jerusalem, et dissipabitur arcus belli, 
et loquetur pacem gentibus, et potestas ejus a 
mari usque ad mare, et a fluminibus usque ad fi- 
nes terrae. 

11. Tu quoque in sanguine testamenti iui emi- 
sisti vinctos tuos de lacu, in quo non est aqua. 
. 12. Qonvertimini ad munitionem vincti spei: 
hodie quoque annuntians duplicia reddam (ibi. 

13. Quoniam extendi mihi Judam quasi areum, 
implevi Ephraim, ef suscitabo filios tuos, Sion, 
super filios tuos, Graecia, el ponam te quasi gla- 
dium fortium. 

14. Et Dominus Deus super eos videbitur, el 
exibit ut fulgur jaculum ejus, et Dominus Deus 
in tuba canet, el vadet iu turbine austri. 

15. Dominus exercituum profeget eos, et devo- 
rabunt, et subjicient lapidibus fuudae, et bibentes 
inebriabuntur quasi & vino, ef replebuntur ut phia- 
lae, et quasi cornua altaris. 

16. Et salvabit eos Dominus Deus eorum in die 
illa, ut gregem populi sui, quia lapides sancli 
elevabuntur super terram ejus. 


—]e1 — 
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;ko Jeruzalem: Oto Król twóy przydzie tobie 
sprawiedliwy y zbawiciel, on ubogi, a wsiadaiaey 
na oSlice y na £rzébie, syna o$lice. 

10. Y wytrace poezwórny z Ephraim, y konia 
7 Jeruzalem, a polamauy bedzie luk woienny: y 
|bedzie mówil pokóy mnarodom, a wladza iego od 
morza aZ do morza; a od rzék, aZ do koezyn 
| ziemie. 

11. Ty téZ we krwi przymierza twego wypu$ei- 
le$ wieZnie twoie z dolu, w którym niémasz wody. 

12. Wróceie sie do mieysca obrounego wieZniowie 
nadzieie, dzi$ té opowiadaiac dwoiako oddam tobie. 

13. Bom wyciagnal sobie Jude iako luk, napel. 
nilem Ephraima: y wzbudze. syny (twoie Sionie, 
na syny (woie Grecka ziemia; y poloze cig iako 
miecz mocarzów. 

14, À Pan Bóg nad nimi widzian bedzie, a wy- 
nidzie iako blyskawica strzala iego; a Pan Bóg 
w trabe zatrabi, y póydzie w wichrze poludniowym. 

15. Pan zastepów zasczyci ie y pozéraé beda, 
y podbiia kamieiími proce: a piiac upiia sie iako 
winem, y napelnia sie iako eczasze, y iako rogi 
allarza. 

16. Y zbawi ie Pan Bóg ich dnia onego, iako 
írzode ludu swego: bo kamienie $wiele podwyZsza 
Sie na ziemi iego. 


| 








dliwy. Sprawiedliwy i krwig swoja ciebie usprawiedli- 
wiajgcy.— Zbawiciel. Aby cie od nieprzyjaciól wyba- 
wit. — Ubogi. Lagodny, podlug Chald. i LXX, i tak 
wskazuje Mat, 21, 5.— 4 ma érzebig. Bo Chrystus 
z kolei siedzia! na obojgu, i nie bez tajemnicy, bo 
przez oslice, czyli podjarzemn3, jak LXX. tlumacza, 
rozumieja sie Zydzi noszgcy jarzmo starego zakonu; 
przez Zrzebie za$ poganie: jednych i druzich przez 
ewangelie Chrystus podbil sobie. 

10. Wuytracg poczwóruy z .Efraim. Nie bedzie wo- 
jen, lecz pokój najglebszy czasu Ewangelii nietylko 
w Judei, ale i w dziesieciu pokoleniach nawróconych 
do Chrystusa.— Bedzie iówit pokój narodom. Spokoj- 
nie i przyjaznie bedzie ich upominal przez opowiada- 
nie ewangelii, azeby z soba i z bliznimi poko) zawarli 
i utrzymywali.—Od  morza. Przez caly $wiat. 

li. Ty tez. O Chryste królu Syolüski.— We krii 
preymierza. P. Wujka. 

12. Wroécie sig do miejsce obronnego. Do Chrystu- 
sa i Ko$ciola, albo do prawa ewangelicznego, które 
jest najwarowniejszym zamkiem Chrystusa.— Wigénio- 
"ie nadziei. Wy, kiórych nadzieja przywigzala do 
Chrystusa, i tak z nim przez nadzieje polaezenui je- 
. Ste$cie, Ze od niego zupelnie zalezycie. "Takimi byli 
Zydzi wierni, oczekujaey odkupienia Izraela; takimi 
byli tez i poganie, majacy wiare w Boga i Messyasza 
przed przyjS$ciem Chrystusa.— Opowiadajqc. Opowia- 
dam.—JDwojako. Liczne i wielkie dobra.—Oddam. Za 
prace. 

13: Napelnilein Efraima, Jako Iuk. Bo luk kuszy na- 
pelnia sie wtenezas, gdy po napieciu stróny, wklada sie 
strzala, która ma byé na wrogów wypuszczona. Rozumie 
apostolów, którzy w cze$ci byli z Judy, à w cze$ci z in- 
nych pokoleü, oznaczonych przez Efraima; tych wiec 
jakby luki Chrystus ponapinal, i opatrzyl w strzaly 
slowa bozego, azeby przeciw balwochwalstwu pogan, ku 
ich zbawieniu walezyli. — Syany twoje Syonie. Rozu- 
mie synów Ko$ciola, a mianowicie apostolów.—Na. sy- 
my twoje grecka ziemio. Która chociaz madro$cia sie 
przechwalasz, nie bedziesz jednak mogla oprzeó sie 
opowiadaniu apostolów, a szczególnie Pawlowi na- 


uczycielowi narodów i twojemu.—olozg cig. Syonie— 
Jako miüeez mocarzów. Zeby$ zwyciezyl, zabil i po- 
dbi! sobie wszelakg wysoko$ó wynoszqcq sig przeciw 
poznaniu Bozemu. Yl. Kor. 10, 5. 

14. Nad nimi widzian bgdzie. Walczacy za nimi.— 
Strzala jego. Boga walezacego za nich i razacego swo- 
jemi objawieniami i natchnieniami umysly tak sIucha- 
jacych, jako i nauczajacych apostolów, j&kby strzalami 
niebieskiemi.— W trgbe zatrgbi. Nauki ewangelicznéj. 
— Pójdzie 1 wichrze poluduiowym. Na podobiefistwo 
wichru od poludnia idgcego, wszystkich obali i porwie 
z S0b3. Te porównania wojenne oznaczaja moc i dziel- 
no$6 opowiadania ewangelicznego. 

15. Pozeraé bgiq. Wrogów swoich.— Podbijg ka- 
mienmni proce. LXX. 4i zawalg ich kamiesmni procy. 
Kamieümi proecy sa slowa Pisma $. które poswieceni 
procarze, kaznodzieje i nauczyciele na nieprzyjaciól Ko- 
$ciola i prawdy, a takze na wystepki ciskaja.—. 4 pi- 
jac wpijq sig jako winem. LXX. pié ich bgdg jako 
wino; krew nieprzyjaciól swoich obficie wylewaó beds 
i obleja sie nig i upija sie niejako.—Napeinig sig ja- 
ko czasze. Napelnis sie krwia jakby czasze do których 
splywa krew bydlat ofiarnyoh. — I jako rogi oltarza. 
Na które krew wylewano. Lewit. 4, 7; 1 16. 15. oznaeza, iz 
€i opowiadacze $wietne zwycieztwa odniosg, pokonajg 
duchownie niepoliczone muóstwo i podbija Ko$ciolowi. 

16. I zbawi je Pan Bóg ich... jako trzodg. Z maj- 
wieksza troskliwoscig wybawi ich z niebezpieezenstw, 
jak pasterz owce. Nazywajac ich owcami uezy, Ze wal- 
czyé nie beda bronia materjalna, lecz slowem Bozém i 
lagodnoscia. — JCamienie $wigle podwy2szq sig ma zie- 
mi jego. Rozumie te kamienie, które sie kladg na pa- 
migtke zwycieztw; jakby rzekl: dwunastu apostolów 
w Ko$ciele bedzie postawionych przez Chrystusa na 
znak zwycieztwa i dziedzictwa, jak niegdy$ tylez Jo- 
zue w Galaad postawil, Jozue 4, 20, które byly sym- 
bolem apostolów. W hebr. kamienie wienca, t. j. wie- 
niec z kamieni; zwykli pasterze ustawiaé kamienie 
w okolo, w którém zamykaja trzode, Zeby sie nie bIa- 
kala. Oznacza troskliwosó pasterzy ko$cielnych w pil- 
nowaniu chrze$eijaüskió] trzody. 
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17. Quid enim ponum ejus est, et quid pul-| 
chrum ejus, misi frumentum electorum, et vinum 
germinans. virgines? | 
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17. Bo cóZ iest dobrego iego, y co cudnego iego, - 
iedno zboe wybranych, a wino klóre rodzi pauny? 





Wykdad X. J. Wujka. —Roz. 9. w. 11. Ty ted we krwi przymierza twego, wypuscile$ wigznie twoje. Te 
slowa rozumiejg sie o wywiedzeniu ojców $wietych z otchlani piekielnéj. Hieron. in Zachar. i o wybawieniu 
Z czysca, bo i te Pan OChrystus po $mierci nawiedzit i wywiódl, tak Augustyn pisze lib. 12, in Gen, c. 33, et 
Epist. 99. Z tychze slów pokazuje sie, iz dusze $wietych przed ámiercig Pana Chrystusa nie byly w niebie, bo 
ani dól nieba znaczy, ani w niebie nie masz Zadnych wiezniów. Powiadaja t!umacze heretyccy, iz dól tu znaczy 
niewola Babilofiska. Ale ito byóé nie moze, bo tudziez przed tém mówi prorok o Chrystusie: Oto król twój przy- 
chodzi tobie i t..d. Co sie nie moze rozumieó jedno o Chrystusie, wedlug wykladu Ewangelisty Mat. 21. Joan. 
12, i zatym to mówi: Ty tez we krwi przymierza i t.d. które slowa nie moga sie stosowaé do niewoléj Babi- 
lofiskiéj, bo nie wiedziec w jakiejby krwi przymierza mieli byé wybawieni Zydowie z Babilonu. A chociaé te 
Slowa teraz inaczéj Zydowie czytaja, bo miasto wypuécile$, wypuscilem czytaja. Wszakze, wypu$cile$, zawzdy 
czytano w ke$ciele Bozym, i Zydowie na onczas takze czytali, jako Hieron. $. przetozyl pierwéj niZ punkta 

ydowie do pisma przydali. I do tego greckie exemplarze maja, wypuécile$, i doktorowie starzy tak czytali. 
Origines Tract. 14, in Mat. August. 18, Civit. c.35. Cyrillus, Theodoretus, iwszyscy Grekowie. A tak my sig 
trzymamy Pisma, które zawzdy Ko$ciol Bozy przyjmowal, w którém tak mówi prorok do Chrystusa. Ty Chry- 
ste, który siedzisz na o$licy i osleciu, przyszedle$ do Jeruzalem zbawié, nie tylko tych, którzy byli na on- 
czas za ziemi, ale wszystkich którzy byli w ciemnicy piekielnéj zatrzymani, moca krwie twojéj wybawile$. 
A zowie tu krwig przymierza, krew Chrystusowa, przez którs stalo sie przymierze miedzy Bogiem i rodza- 


jem ludzkim, bo kiedy przymierza czyniono, krew bydleeg wylewano. O czém tez masz Mat. 96. 


CAPUT X. 


R0ZDZIALEL 10. 


O uciekaniu sig do Boga w potrzebach, pokonaniu nieprzyjaciól Izraelskich, à t. d. 


1. Pelite a Domino pluviam in tempore seroti- | 


no, et Dominus faciet nives. et, pluviam imbris 
dabit eis, singulis herbam in agro. 

2. Quia simulacra locuta sunt inulile, et di- 
vini viderunt mendacium, et somniatores locuti 
sunt frusira, vane consolabantur; idcirco abdueli 
Suní quasi grex; affligentur, quia non esteis pastor. 


3. Super pastores iralus est furor meus, et su- 
per hircos visitabo, quia visitavit Dominus exer- 
cituum gregem suum, domum Juda, et posuit eos 
quasi equum gloriae suae in bello. 

4. Ex ipso angulus, ex ipso paxillus, ex ipso ar- 


cus proelii, ex ipso egredietur omnis exactor simul. | 


5. Et erunt quasi fortes coneuleantes lutum via- 


Tum in proelio; et bellabunt, quia Dominus cum; 


eis; el eonfundentur ascensores equorum. 


1. Pro$cie od Pana dzdZu czasu pozduego, a 
Pan uezyni $niegi, y désez wielki da im, kKazde- 
mu írawe na polu. 

2. Bo balwany mówily  niepoZyteezne rzeozy, 

wiesczkowie widzieli klamstwo, a widosnowie mó- 
iwili popróznicy: daremnie cieszyli, przelóZ zawie- 
|dzieni sa iako trzoda: beda ulrapieni, Ze niémaia 
j| pastérza, 
3. Na paslérze rozgniewala sie zapalezywo$é mo- 
|ija, a kozly nawiédze: bo nawiédzil Pan zasfepów 
trzode swoie dóm Juda, y postawil ie iako konia 
slawy swéy w bitwie, 

4. L niego wegiel, z niego kolek, z niego luk 
bitwy, z niego wynidzie kaZdy wyeiegaez spólem. 

5. Y beda iako mocarzowie depcaey blolo ulic 
w bibwie: y walezyó beda, bo Pan z nimi: a za- 
wsíydza sie wsiadaeze ma konie. 











17. Dobrego jego. Wyraz jego, tak w greckim jak i 
w hebr. jest,rodzaju mezkiego; a wiec nie odnosi sie 
do ziemi, lecz do Boga, a nastepnie do jego ludu. Bo 
jak Bóg nic nie mógt lepszego ani piekniejszego nad 
dar Eucharystyi udzielió, tak tez lud nic wiekszego 
przyjaé nie moZe.—Zboze wybranych, W hebr. 1L XX. 
imlodych; be Eucharystya jest zbozem wybranych, gdyz 
ezyni wybranymi mtodzieücami, t. j. zdolnymi, ocho- 
tnymi i gotowymi do wszystkiego dobrego, ido wytrzy- 
mania kazdéj walki z pokusami.—Rodz? panny. Czy- 
ni niepokalanymi i ezystymi tych, którzy godnie te 
Swiete tajemnice przyjmuja. 

R. 10.—1. .A Pan uczyni $niegi. Po skoüczonych 
posiewach pro$cie Pana, a nie balwanów, aZeby w cza- 
Sie wIa$ciwym dal deszcz pozny na wasze zasiewy, a on 
jako Iaskawy przychyli sie do checi waszych, i nietyl- 
ko da deszez, ale i $nieg w zimie, aZeby pokryli wzmo- 
€uil nasiona.—Da im. Zamiast da wam. —Kazdemu 
trawg na polu. Chald. aby dal im ziarno ku jedze- 
niu $ trawg bydlu na roli. 

3. Na paster:a. Rozgniewalem sie na tych falszy- 
wych pasterzy, którzy trzode zatracili,— 4 kozly na- 
wiedzg. I ukarze tych pasterzy zle obyezaje. Kozlami 


nazywa z przyczyny zlych obyezyjów. —2BHo nawiedzil 
Pan trzode swojg. Zeby ja ochraniaé i ustanowié z niéj 
wodzów, którzyby za nig walezyli; bo stowo mawiedzié 
bierze sig tu w dobrém znaczeniu, jak okazuje sie ze 
Slów nastepnych. —4 postewil je jako konia slawy 
swéj. Ci za$ obroficy i wodzowie beda jakby szlache- 
tnemi koámi Boga, ochotnie wystepujgcemi do boju za 
lud, i przesladujacemi wrogów. Takimi byli Machabej- 
ezycy, o których zdaje sie Ze tu jest mowa. 

4. Z niego wegiel. Z Judy, t. j. z narodu zydo- 
wskiego wegiel wynijdzie. A weglem w przeno$ni na- 
zyw&a sie ksigZe, który wspiera rzeczypospolita. — Ko- 
lek. Znaczy to samo co i wegiel, lecz w innéj uzyty 
przeno$ni; ksigze bowiem jest tém samém  w rzeczy- 
pospolitéj, co kolek albo éwiek wbity do $ciany, na 
którym brof, naczynia i sprzety sie zawieszajg. Tak 
od woli ksigZecia wszystko zalezy.— Luk bitwy. Wy- 
nijdzie sila wojenna, mezni zolnierze i wodzowie.— 
Wyciggaez. Pagnin tlumaczy: przeloZouy, który od 
podwladnych karnoáci wojennéj wymaga, albo od oby- 
wateli czynszów ksiagzeciu naleznych, któremi publi- 
czne potrzeby sie zaspakajaja. 


5. Depeqey bloto ulie w bitwie. Depegey w walce 
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6. Et confortabo domum Juda, et domum Joseph 
salvabo, e( convertam eos, quia miserebor eorum; 
el erunt, sieut fuerunt, quando non projeceram 
eos: Ego enim Dominus Deus eorum, et exaudiam eos. 

7. Et erunt quasi fortes Ephraim, et laelabi- 
fur cor eorum quasi a vino, et filii eorum vide- 
bunt, et laetabuntur, 
Domino, 

8. Sibilabo eis, et congregabo illos, quia rede- 
mi eos, et multiplicabó eos, sieut ante fuerant 
multiplicati, 

9. Et seminabo eos in populis, et de longe re- 
cordabuniur mei, et vivent cum filiis suis, ei re- 
vertentur. 

10. EL reducam eos de lerra Aegypti, et de As- 
syriis congregabo eos, et ad' terram Galaad et Li- 
bani adducam eos, et non invenietur eis locus: 

11. et transibit in maris freto, et percutiet in 
mari fluctus, et confudentur omnia profunda ilu 
minis, et humiliabitur superbia Assur, et scep- 
irum Aegypíi recedet. 

12. Confortabo eos in Domino, 
ejus ambulabunt, dicit Dominus. 


CAPUT XI. 


O zburgeniu kosciola, pasterzach, dwóch 


1. Aperi, Libane, portas (uas, et comedat ignis 
cedros tuas, 

2. Ulula, abies, quia cecidit cedrus, quoniam 
magnifici vastati sunt: ululate, quercus Basan, quo- 
niam succisus est sallus munitus. 


el in nomine 


el exullabit cor eorum in; 
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6. Y umocnie dóm Juda, a dóm Jozeph zbawie: 
y nawróce ie, bo sie zlituie nad nimi: y beda 
iako byli kiedym ich byl nie porzucil: bom ia 
Pan Bóg ieh, y wyslucham ie. 

7. Y beda iako mocarze Ephraim, a rozweseli 
sie serce ich, iako od wina: y synowie ich uy£rza, 
a& rozwesela sie, y rozraduie sie serce ich w Panu. 


8. Zagwizdne im, a zgromadze ie, bom ie od. 
kupil: a rozmnoZe ie, iako przed tym byli roz- 
mnozeni, 

9. Y rozsieie ie miedzy narody, a zdaleka wspo- 
miona na mie: y Zyéó beda z synmi swemi, a wró- 
ca Sie. 

10. Y przywiode ie z ziemie Egyptskiéy, a od 
Assyriyozyków zgromadze ie, a do ziemie Galaad 
y Libanu przywiode ie, a nie naydzie sie im mieysce: 

11. y przeydzie przez morze waskie, y rozbiie 
na morzu waly, y zawslydza sie wszytkie glebo- 
ko$ci rzéki, y bedzie zniZona pycha Assur, a ber- 
lo Egyptskie odstapi. 

12. Posile ie w Panu, a w imieniu iego cho- 
dzié beda, mówi Pan. 


R0ZDZIAEL M. 


laskach, trzydziestu. srebrnikach, 4 t. d. 


1. Otwórz Libanie wróta twoie, a niech pozrze 
ogieíí cedry twoie. 

2. Zawyy iodló, bo upadl cedr: i2 wielmoZni sa 
spustoszeni. Wyycie deby Basan, bo wyciety iest 
las obronny. 





po trupach nieprzyjacielskich, jakby po blocie uliez- 
ném.— Wsiadacze na koni. Nieprzyjaciele ich, w si- 
ly swe i jazde zaufani. 

6. I wmocnig dom Juda, Odniosg te zwycieztwa, ho 
j& im dam site do walczenia; dla tego nie powinno sie 
zdawaé trudném to, co obiecuje. — 4 dom Józef zba- 
wig. Domem Józefa sq dziesieé pokolef, których glo- 
w4, bylo pokolenie Efraima, syna Józefa. Mówi Zezba- 
wi dom Józefa, bo wielu z dziesieciu pokoleüi polaezy- 
lo sie z pokoleniem Judy, idla tego mieli byé uczest- 
nikami tegoZ zbawienia i szeze$cia.— Nawróce je. Od 
przesgdów balwochwalezych do prawdziwéj i ojezystéj 
religii. Albo, z wygnania do wlasnego ogniska.—7 bg- 
dq. Tak zpokolenia Judy jako iinni Izraelici do dzie- 
sieciu pokoleü nalezacy.—Juko byli kiedym ich byl nie 
porzucil. Jak byli przed niewolg babiloüska iassyryj- 
ska. — I wyslucham je. Bede Iaskawym dla nich, 
w czémkolwiek potrzebowaé beda pomocy mojéj. 

1. I bgdq jako mocarze Efraim. Beda jakby boha- 
terami Efraima, meznie prowadzacymi wojny Paiiskie. 
—.A wtweseli sig serce ich. Dla lieznych zwycieztw. 

8. Zagwizdng im. Gwizdaniem ich wywolam, izgro- 
madze jakby owce do Jerozolimy isynagogi, a za cza- 
sów Chrystus& do Ko$ciola.— Bom je odkupil. Bom 
postanowil ich wybawié od nieprzyjaciól i z niewoli 
czartowskiéj. 

9. I rozsiejg je migdzy marody. Nietylko we wla- 
snych granicach doznawaé beda, pomySlno$ci, lecz prze- 
niosg sig i do innych narodów, & wiare prawdziwg i 
obyczaje zatrzymaja, chociazby mieszkali w odlegtych 
krajach.—I Zyé bedq z synmi swemi. Nie bedzie nie- 
woli któraby synów z rodzicami rozdzielala.—4 wró- 
eq sig. Gdy zechcg, powróca do ziemi ojczystéj. 


10. Do ziemi Galaad $ Libanw. Do Judei, któréj 
granice stanowig Liban i Galaad. —.4 «ie najdzie sig 
$m miejsce. Któreby ich objaéó moglo, bo tak wielka 
bedzie liczba. » 

ll. JI przejdzie przez morze wqzkie. Stosuje do 
przejécia przez morze Czerwone. My$l ta: i trudno$ci 
stawajgce na zawadzie, przy pomocy Boskiéj przezwy- 
cie23, jak ojcowie ich niegdyá morze Czerwone prze- 
byli. — I rozbije ma morzu waly. Jak gdyby mieli 
owa3 cudotwóreza laske Mojzesza. — I zawstydzq sig 
wszystkie glgbokosci rzeki. Zawstydzi sie niejako Jor- 
dan, gdy ujrzy, ze musi staé sie posluszuym, i poczuje 
iz powstrzymuje sie bieg wód jego. — Bedezie znizona 
pycha Assur. Pow$ciggniong bedzie pycha i potega As- 
syryjezyków, Egipcyan i innych narodów, Zzeby moje- 
mu ludowi szkodzic nie mogli. 

12, Posilg je w Panu. Moca Paüska, pomoca moja. 
A ww ünieniu jego. Pomoc im podam, £Zzeby mogli 
odbyé droge pielgrzymowania swego, i przyjéé do Jero- 
zolimy, t. jJ. do ko$ciola wojujacego, & wreszcie do 
tryümfujacego w niebie. 

R. 11.—1. Otwórz Libanie. Przéz- Liban rozumie 
ko$ciól z cedrów libaüskich zbudowany, i polyskujacy 
bialo$cig kamieni, jak Liban bialoscig $niegów. Przez 
Liban za$ i ko$ciól rozumie calg Jerozolime, o któréj 
zburzeniu przez Rzymian tutaj jest przepowiednia.— 
Niech poére ogies cedry twoje. Ksigzgt miejskich (któ- 
rzy odznaczaja sie przed innymi obywatelami, jak 
cedry miedzy innemi drzewami) pozrze ta ostatnia kle- 
Ska jakby pozar. Rozumie najznakomitszych ksigzgt i 
arcykaplanów. 

9. Zawyj jodlo! Przez jodiy rozumie przelozonych, 
radzców inizszych urzedników; jakby rzekI: wyjcie se- 
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3. Vox ululatus pastorum, quia vasiaía est ma- 
guificentia corum; vox rugitus leonum, quoniam 
vastata est superbia Jordanis. 

4. Haec dieit Dominus Deus ineus: Pasce pecora 
occisionis, 

5. quae qui possederant occidebant, et non do- 
lebant, ef vendebant ea, dicentes: Benedictus Do- 
minus, diviles facti sumus: et pastores eorum non 
parcebanf eis. 

6. Et ego non parcam ultra super habitantes 
lerram, dicit Domiuus: ecce, ego tradam homines, 
unumquemque in manu proximi sui, et in manu 
regis sui: et concident terram, et non eruam de 
manu eorum. 

7. Et pascam pecus occisionis propter hoc, o 
pauperes gregis; et assumpsi mihi duas virgas, u- 
nam vocavi Decorem, et alteram vocavi Funicu- 
lum: et pavi gregem. 

8. Et succidi tres pastores in mense uno, et 
contracía est anima mea in eis: siquidem et ani- 
ma eorum variavit iu me, 

9. Et dixi: Non pascam vos: quod moritur, mo- 
rialur, et quod succiditur, succidatur: et reliqui 
devorent unusquisque carnem proximi sui. 
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3. Glos wycia pastérzów, Ze zburzena iesl wiel- 
moZno$ó ich: glos ryku lwów, bo zburzona iest 
pycha Jordana. 

4. To mówi Pan Bóg móy: pa$ owce zabicia, 


5. które, ci co ie mieli zabiiali, a nie zawola- 
li, y przedawali ie, mówiac: Blogoslawiony Pav, 
slali$my sie bogatymi: a pastérze ich nie folgowali 
im. 

6. À i& wiecéy folgowaé nie bede obywalelóm 
ziemie, mówi Pan: Oto ia wydam ludzie, kazdego 
w reke bli£niego iego, y w reke hróla iego: y wy- 
sieka ziemie, a nie wyrwe z reki ich. 


7. Y bede pasl bydlo zabicia, dla tego, o ubo- 
dzy irzody: y wzialem sobie dwie lasce, iednem 
nazwal Piekno$cia, a drugam nazwal Pewrózkiem: 
y paslem írzode, 

8. Y wyeialem (rzech pastérzów  miesiaca ie- 
dnego, y skurezyla sie dusza moia dla nich: bo (62 
dusza ich mienila sie dla mnie, 

9. Y mówilem: Nie bede was pasl: co umiéra, niech 
umiéra, à co wysieczono, niech bedzie wysieczono: 
à drudzy niech ra kaZdy mieso bli£niego swego. 





natorowie i urzednicy nizsi, bo upadli ksigzeta, którzy 
was karmili i bronili, dla tegoz i was zguba czeka. 
Jak przez cedry Jerozolima, tak przez jodly mniejsze 
miasta Judzkie mogs sie rozumiec. (A spustoszonych 
nazywa wielmoznymi, bo ci którzy wspaniale mieszka- 
li, pozbawieni zostali domów swoich.— Deby Basan. 
Przez deby Basanu, rozumie moznych i bogatych. 
Albo rozuuie to samo co przedtém przez jodly.— 
Las obrouny. Jeruzalem, które w dalszym ciggu prze- 
no$ni lasem nazywa, wycigty jest, zamiast bedzie wy- 
ciety. 

eH Glos wycia pasterzów. Jakby rzekl: zdaje sie ze 
slysze glos narzekania rzgdzców ludu.— Wielmoznosc 
ich. Miasto i ko$ciól wspanialy.— G?os vrykw lwów. 
Których wprzódy pasterzami nazwal, teraz zowie hwa- 
oi, dla ich drapiezstwa i okrucieüstwa, jak zauwazyl 
$. Hieronim.— Zburzona jest pycha, Jordanu. Pyszne 
ich palace i dwory które mieli nad Jordanem. Albo 
cala Judea i chwala jéj; bo jest zwyczaj wymieniaé 
rzeke zamiast kraju, jak Eufrat zamiast Babilonu. 

4. Pa$ owce zabicia. S88 to slowa Boze do Zacha- 
ryasza; jakby rzekl: ja cie Zacharyaszu postanawiam 
pasterzem, t. j. prorokiem, zedy$ twojemi wyroczniami 
pasl nauczal i upominal Zydów o przyszlym upadku, 
aZeby obyczaje naprawili, a tak starali sie unikuaé 
grozgcéj zguby.— Owce zabicia. Rozumie Zydów, 
przeznaczonych na zabicie od Rzymian jakby owce i 
bydleta. Albo nazywa owcami zabicia, ze nàd nimi, 
jakby nad owcami, bezkarnie znecali sie ksigzeta i 
arcykaplani, co sie dobrze zgadza ztém co nastepuje. 

5. Które, ci co je mieli. Rzgdzcy i ksigzeta zabijali 
ie owce, Zeby je$6, i sprzedawali zeby byé bogatszy- 
mi. Patrz Jerem. 23, 1 i Ezech. 34, 2.— A nie Zalo- 
wali. Nie wzruszali sie milosierdziem; albo nie sg- 
dzili, ze grzesza. LXX. pokuty nie czynili.— Mówiqc: 
Blogostawiony Pan. Jakby dzigkujac Bogu, 2e sie 
bez grzechu wzbogacili.— 4 pasterze ich. Bedac pa- 
Sterzami, jednak im nie pofolgowali. 

6. Wiecéj folgowac mie bedg. Ale i ja te nie pofol- 
£u)€ pasterzom, i2 pozerali podwtadnych, ani im prze- 
baezyli.— W reku bliniego jego. To mówi z powodu 
knowaf, które sie dzialy w Jerozolimie oblezonéj przez 
Rzymian, o których Józef ks. 5. O wojnie zydowskiéj 
T. 2; i ks. 6, r. l. i 4.— W reke Króla jego. T. j. 
CéSarza; bo sami powiedzieli Jan. 19, 15.—JNie mamy 


króla *edno cesarza— Wysiekq, ziemig. Spustosza, t. j. 
Rzymianie. 

1. I bgdg pas! bydto. Te slowa Zacharyasza przyj- 
mujacego ciezar paszenia otwiec zabicia, który w 4. 
byl mu zleconym.— Dia tego, o ubodzy trzody. Domy- 
$la sie: dajcie bacznos6 na to co mam powiedziec. 
Ariasz tak tlumaczy: pasó bedg owce zabicia, dla. was, 
ubodzy trzody; my$l ta: poniewaz owce te na zabicie 
s$ przeznaczone, i poniewaz od Boga postanowiony 
jestem pasterzem ich, dla tego paáé je bede, szcze- 
gólnie Zebym was ubodzy trzody. tak od grozgcego 
zabicia, jako teZ z rgk waszych zlych pasterzy wyba- 
wil.— Wziqlem sobie dwie lasce. Dwa kije pasterskie, 
Zebym równie pasterska postawe jak i obowigzek przy- 
jal.— Jedngm nazwal pigknosciq, Hebr. noham, t. j. 
ozdoba, piekno$é, przyjemno$é, laska, godno$é kocha- 
nia, slodycz, lagodnos6. Laska ta oznacza zarzad mi- 
lo$ci przez pociechy, upomnienie i dobrodziejstwa, któ- 
re Bóg wy$wiadezy! Zydom po Zacharyaszu przez Ma- 
chabejezyków, a szezególnie przez Chrystusa.— Dru- 
gam uazwal powrózkiem. 'T'a rózga oznacza rzad twardy 
przez surowe prawa i rozkazy, któremi lud jest jakby 
zwiazany i skrepowany; a je$liby zgrzeszyl, odbiera 
chloste, popada w niewole i w okowy. 





8. I wyciqlem ivzech pasterzów miesiqca jednego. 
LXX. odejmg trzech pasterzy jednego miesiqca. Zdaje 
sie Ze rozumie Jude, Jonatama i Symona braci Ma- 
chabejskich, których Bóg w jednym miesiacu lat, t. j. 
w ciaggu trzydziestu lat sprzatngl; lecz przez tych 
trzech potomków i innych wszystkich ksig23t narodu 
aZ do Chrystusa rozumiéj. Ci bowiem narodem rzg- 
dzili przez jeden miesi3c, t.!j. krótko, laska piekno$sci, 
iz nig od Boga dla nieprawoáci i nieposluszeüistwa 
ludu, szezególnie kiedy sie Chrystusowi sprzeciwil i 
zabit go, wycietymi zostali; lecz Zacharyasz, który tu- 
taj mówi, wyraza sie wycigtem, dla tego ze sie odzy- 
w& jako prorok i zastepca Boga.— Skurezyla sig du- 
sza moja dla wich. Od przykrosci i smutku écisnela 
sie i jakby skurczyla.— Dwsza ich. T. j. oni.— Mie- 
nila sig dla mmnie. We czci i w posluszeüstwie dla 
prawa mego, niekiedy czczgc i bedac mnie posluszny- 
mi, niekiedy odstepujac od ezei i posluszefistwa. 


9. Co wmiera, niech umiera. Nie bede mial starania- 
0 wasze pomyálnosé; jezeli którzy w padng w niebezpi, 
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10, Et (uli virgam meam, quae vocabatur De-| 
cus, ei abscidi eam, ut irritum facerem foedus 
meum, quod percussi cum omuibus populis. 

11. Et in irrilum deductum est in die illa, et, 
cognoverunt sic pauperes gregis, qui custodiunt mi- ; 
hi, quia verbum Domini est, 

12, Et dixi ad eos: Si bonum. est in oculis ve- 
slris, afferie mercedem meam, et si non, quieseite. 
Et appenderunt mercedem meam iriginía argenteos. 
(Matth. 27, 9). 

13. EL dixit. Dominus. ad me: Projice illud. ad| 
slatuarium, decorum prelium, quo appretiatus sum 
ab eis. Et tuli triginta argenteos, el projeci illos| 
in domum Domini ad statuarium. | 

14. Et praecidi virgam meam secundam, quae: 
appellabatur Funiculus, ut dissolverem germauniía- , 
lem inter Judam et Israel. | 

15, Et dixit Dominus ad me: Adhuc sume tibi 
vasa. pastoris stulti, 

16. Quia ecce ego suscilabo paslorem in. lerra, | 
qui  derelicla non visitabil, dispersum non. quaeret, 
ei contritum | non sanabit, et id quod stal non 
enuiriet, et carnes pinguium. comedet, et ungulas, 
eorum. dissolvet. | 
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10. Y wzialem rózge, klóra zwano Piekno$é, y 
zrzezalem ia, abych wniweez obrócil przymierze, 


| którem. posianowil ze wszemi narody. 


11. Y wniwecz sie obrócilo w on dzieá: y po- 
2znali tak ubodzy irzody, klórzy mi strzega, Ze slo- 
wo Parskie iest. 

12. Y rzeklem do nich: Jeé$li iest rzecz dobra 
w oczach waszych, przynieácie zaplate mole: a ie$li 
nie, niechaycie. Y odwaZyli zaplaie moie irzy- 
dzie$ci srébrników. 

13. Y rzék] Pan do mmie: Porzué io do garn- 
carza, piekna zaplale, któram. iest od nich oszaco- 
wan, y wzialem írzydzie$ci $rébrników, y. porzuei- 
lem ie w. domu Paiiskim do garnearza, 

14. Y zrzezalem rózge moie wlóra, klóra zwano 
Powrózkiem, abych rozwiazal braterstwo . miedzy 
Juda, a Lzaelem. 

15. Y rzékl Pan do mnie: Jeseze weími sobie 
nàczynia pasiérza glupiego. 

16. Bo oto ja wzbudze paslérza na ziemi, który 
opusczonych mie bedzie nawiédzal, rozprószonego nie 
bedzie szukal, a zlamanego léczyé nie bedzie, a co 
Soi karmié nie bedzie: a mieso llusiych bedzie 





ezefistwo $mierci, niechaj umieraj3, nie bede sie tro- 
Szczyl, jak niegdy$, zeby ich wybawic.— W'ysieczono. 
Od wrogów i klesk, które was utrapig.— Drudzy. 
Których te rodzaje $mierci nie wyniszezg, niechaj od 
wzajemnych ran zagin3. 

10. I wziglem rózge. Znioslem ten rzgd milo$ci i 
lagodnoáci, a zaprowadzilem przeciwny surowo$ei i 
srogosci.— Abiym twniwecz obrócil przymierze. — Ozna- 
cza, ze przymierze i rzgd milosciwy i lagodny, który 
rozciqgal nad Zydami i mial rozciggaé, dla ich bun- 
tów mial byé zniweczonym w $mierci Chrystusa.— 
Którem postanowil ze wszemi narody. Powiada iz to 
przymierze bylo zawarte ze wszystkiemi narodami, bo 
wszyscy mogli byé jego uczestnikami, jeé$liby religie 
Zydowska chcieli przyjaé. Albo, ze naprzód z Noem 
przymierze zawarte, od którego wszyscy sie ludzie 
rozmnozyli, przeszlo do Abrahama i Zydów i u nich 
przetrwalo. Albo wreszcie przez wszystkie narody, 
rozumie dwana$cie pokolefi. 

11. W on deies, Smierci Chrystusa.—J poznali tak. 
Zrozumieja z tego sposobu mego rzadzenia.— Ubodzy 
irzody. Pokorni ilagodni, t. j. apostolowie i wierni.— 
Którzy mi streegq.  Którzy idy za wolg Bo23 i przy- 
kazania moje strzegg.— Ze slowo Pa"skie jest. Pozna- 
j& Ze to jest nakaz isprawa Pariska, który bezboznych 
zydów bezkarnie nie zostawuje. 

12. I rzeklem. do nich. Ja, t. j. Zacharyasz, pasterz 
owiec zabicia. Trzeba jednak pamietaé, jake$my pier- 
wéj ostrzegli, Ze Zacharyasz jest godlem QChrystusa 
pasterza. 'To wszystko powiedzial i uczynil Zacha- 
ryasz nie w rzeczy saméj, lecz w my$éli tylko i wy- 
obrazui. — Jesli jest rzeca dobra w oczach waszych. 
Jesli chcecie, jeSli sig wam podoba. — Przynieécie za- 
platg moje. Dajcie mi jak zaplate za trud pasterski, 
który ponosze.— 4 jesli nie, niechajciez. Jeáli nie 
chcecie ustanowié zaplaty nie zmuszam; bo ani waszéj 
zaplaty, ani czci, &ni pochwaly nie potrzebuje.— 
I odwazyli zaplatg mojg trzydaiescie srebrników, P. W. 

18. Porzué to. Zacharyasz za urzad pasterski spra- 
wiedliwéj zaplaty wymagal, t. j. wiary i poboznosci 
w sercu; lecz za to mu dano lichg nagrode. którg mu 
kazal Bóg rzucié do garncarza. Tak Chrystus za swoje 


posluge opowiadania ewangelii slusznéj nagrody wy- 
magal, t, j. zeby mu wierzono i miano go za Messy- 
asza i syna Bozego; lecz oni go ocenili na trzydzie$cie 
srebrników. A jak prorok rozgniewany. odrzucil za- 
plate i tych którzy ja dali; tak Chrystus odrzucil Zy- 
dów i wydal ich na spustoszenie luzymianom.— Do 
garncarza. P. W. 

14. I rzezalem. rózgg moje drugq. Jak w. 10. porznat 
piérwsza laske lagodnego zarzgdu, i wzigl druga su- 
rowo$ci, tak teraz nawet i te druga porzngl, uwaza- 
j&c ze ani lagodno$Scig i milo$cig, ani surowo$cia i po- 
strachami nic nie dokaze: i pozwolil zupelnie Zeby po- 
stepowali podlug wlasnéj woli, i zgubie ulegli.—4bym 
rozwiqzal braterstwo. Braterstwo to rozwigzaném zo- 
stalo przez Rzymian za Tytusa, gdy Jerozolima zdo- 
bytg zostala, a Zydzi i inni Izraelici z dziesigciu po- 
koleü mieszkajacy w Jerozolimie, tu i ówdzie rozpro- 
szonymi zostali, i zwigzku braterskiego, w którym 
przedtém byli, juz utrzymaé nie mogli. 

15. Jeszeze wezmij sobie. Dotad Zacharyasz przed- 
Stawial pasterza madrego i dobrego; teraz przeciwnie 
kaze mu Bóg przestawiaé osobe glupiego i zlego pa- 
sterza.— Naczynia pasterza glupiego. Narzedzia pa- 
sterza glupiego, t. j. wystepnego, sg te, które jedynie 
sluzg jego korzyáci, a w niczém nie sa poZyteczne dla 
owiec, albo nawetszkodza, jako to: kijsekaty i cie2ki 
do bicia, miecz zdolny do zamordowania, torba w któ- 
réj pasterz kladzie swój pokarm, a wiecéj nic, coby 
moglo byé pozyteczném dla owiec, czy to do jedzenia, 
ezy na lekarstwo. 

16. Oto ja wzbudzg pasterza. Pasterz ten oznacza 
wszystkich przewrótnych arcykaplanów i ksigat, któ- 
rzy po Zacharyaszu rzadzili Zydami, albo przemoca 
nabyli arcykaplafistwo i urzgd ksiazecy; takim byl Ja- 
son, II. Machab. 5. i brat jego Menelausz, taz ks. r. 
4. i inni tego rodzaju.— Opuszczonych mie bgdzie na- 
wiedzal. T. j. owiec okaleczalych, chromych, zbigka- 
nych, w ciernisku uwiezlych i t. p. szukaé nie be- 
dzi.— Zlamanego leczyé mie bgdzie. Zrauionym albo 
zbitym owcom lekarstw stosownych nie da.— Co stoi. 
Zdrowe i cale owce.—Kopyta ich strqci. Gwaltowném 
uderzeniem kija zbije golenie i kopyta postraca. 
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17. 0 pastor et idolum, derelinquens gregem: ^— 17. 0 pastérzu, a balwanie, opusezaiacy irzo- 
gladius super brachium ejus, et super oculum de, miecz na ramieniu iego, y na oku prawym iego, 
dextrum ejus: brachium ejus ariditate siecabitur,| ramie iego schnieniem uschnie, a oko prawe za- 
el oculus dexter ejus tenebrescens obscurabitur. ^ ciemiaiac sie zaémi. 


Wyklad X. J. Wujka Roz. 11. w. 12. I odwazyli zaplatg mojg trzydziesci srebrników. To jest, gdy mi 
z& dobrodziejstwa moje dzickowaé mieli, dali Judaszowi trzydzie$ci srebrników aby mie wydal, Jest to pro- 
rocíwo o przedaniu Chrystusa. Tak wyklada Hier. Cyril. Hierosolim. Cath. 13. 

18. Porzué to do garncarza. W laciüskim zowie go Statwariwm, iz Zydowskie stowo znaczy itego który 
z gliny i tego który z drzewa albo miedzi robi slupy, wszakze tu wla$nie znaczy tego, który z gliny robi, 
garncarza. À tak gdy mówi, Porzuéó to. do garncarza, mozemy tak rozumieé: Porzué to Bogu, który wszyst- 
kie ulepil, bo do jego kosciola srebrniki byly wrzucone, Mat.27. Albo, Porzuéc to do koáciola, aby byly dane 
garnearzowi od którego role kupiono, A mówi 2e to mial porzucié Chrystus, iz za jego sprawg i wolg Ju- 
dasz porzucil te pienigdze aby rola za nie byla kupiona. 


CAPUT XII. RO0ZDZIAE 12. 
*O wielkiém. utrapieniu Jerozolimy, wylaniu Ducha. Swigtego na jéj obywateli, i t, d, 
1. Onus verbi Domini super Israel. Dicit Do-| 1. Brzemie slowa Paskiego na Izraela. Mówi 


minus extendens coelum, et fundans terram, et Pan rozeiagaiaey niebiosa, y gruntuiacy ziemie, a 
fingens spiritum hominis in eo: íwórzacy ducha eczlowieezego w mim. 

2. Ecce ego ponam Jerusalem superliminare cra- | 2. Oto ia síawie Jeruzalem naproznikiem obZar- 
pulae omnibus populis in circuitu, sed et Juda,stwa wszem narodom w okolo: leez y Juda bedzie 
erit in obsidione contra Jerusalem. w obleZeniu przeciwko Jeruzalem. 

3. Et erit, in die illa ponam Jerusalem lapidem  — 3. Y bedzie: dnia onego poloze Jeruzalem kamie- 
oneris eunetis populis: omnes, qui levabunt eam, niem cieZaru wszem narodom:  wszyscy klórzy ji 
concisione lacerabuutur, et colligentur adversus beda podnosió zranieniem zranieni beda: y zbiora 
eam omnia regna terrae. sie nai wszytkie królestwa ziemskie, 

4. In die illa, dicit Dominus, percutiam omnem, 4. Onego dnia, mówi Pan, zarae kazdego ko- 
equum in síuporem, ef ascensorem ejus in amen-|nia stretwieniem, a wsiadacza ego szaleüstwem:; 
liam, et super domum Juda aperiam oculos meos,|a na dom Juda, otworze oczy moie, a kazdego ko- 
eí omnem equum populorum percutiam caeciíale, |nia narodów zaraze $lepota. 

5. Et dicent duces Juda in corde suo: Confor-| 5. Y rzeka hetmanowie Juda w sereu swym: 
tentur mihi habitatores Jerusalem in Domino exer- | Niech mi beda posileni obywatele Jeruzalem w Pa- 
cituum, Deo eorum. nu zastepów Bogu ich. 

6. In die illa ponam duces Juda sicut caminum| 6. Onego dnia poklade ksiaZela Judzkie iako 
ignis in lignis, et sicut facem ignis in foeno: et|piec ognisty miedzy drwy, y iako pochodnia ogni- 
devorabunt ad dexteram et ad sinistram omnes po-|sta w sienie: y poárza po prawiey y po lewicy 








17. O pasterzu, o balwanie. Pasterzu, który nie je- bywajac jà, jako w miastach Palestyny i Judei mlo- 
Ste$ pasterzem, lecz posagiem i masks pasterza!— dzieücy wielkie kamienie wyrzucaja w góre, dla do- 
Miecz na vamieniu jego. Pomsta Boza przyjdzie na ra- swiadczenia i éwiczenia sil swoich. Tak tlumacezy $. 
mie, t. j. na sile jego.—4 «a oku prawym jego. Utra- Hieronim i inni. — Wszyscy którzy go bedq. podnosié. 
pi wszelka ogledno$éó i wszelka zdrowa i pozyteczng My$l ta: Ze ci którzy walczyé beda przeciw Jerozoli- 
rade, w zarzadzie rzeczami; tak iz wszystko co uczy- mie, sobie raczéj, nizeli jéj szkodzié bedg; jak szkodza 
nié zamierzyl, wniwecz sie obróci. — Schnieniem w- sobie ci którzy dzwigaja ciezar  przewyzszajacy ich 
schnie. Ramie rozciete mieczem uschnie, i przez to sily. — I zbiorg sig mam wszystkie królestwa ziemi. 
zginie sila jego. Chociaz tak bedzie, jednak nieznajdzie sie naród któ- 

R. 12. —1. Hozciggajqcy miebiosa. Który tak jest ryby kiedy$ go nie przesladowal. To powiedziano naj- 
poteznym, iZ niebiosa jakby skóre, albo jaka zaslone prawdziwiéj o KoSciele, który wszedzie byl wstrzasa- 
rozciggnat nad ziemig, slowem swojem. — T'worzqcy nym, i czesto przesládowanie ponosil. 
ducha. Patrz W. 4. Zarazg kazdego konia. Nieprzyjacielskiego, ro- 

2. Stawig Jeruzalem naproznikiem obzarstwa. Mó- zumiéj Antyocha i Greków przez Machabejezyków.— 
wi doslównie o Jerozolimie ucisnionéj i utrapionéj przez Stregtwieniem. Tak iz wszyscy sie zdumieja widzac je 
Antyocha Epifana i jego zwolenników, których Judas obalone. Albo, tak dalece iz sami jezdzcy z przestra- 
i Machabejezycy pobili. My$lta: nieprzyjaciele Jerozo- chu i zdumienia jakby oblgkani nie beda wiedzieli do- 
limy sadzili Ze do niéj wejdg zwyciezcami; lecz spra- kad uciekaé, albo co przedsigbrac.-—Ofworze oczy moje. 
wie Zé potkna sie, i jakby pijan| upadna, iraczéj so- Abym nah pogladal laskawie i bronil. 
bie. nizeli jéj uszkodzg, jak pijani, którzy na progu 5. Hetmanowie Juda. Machabeusze Doga prosié be- 
we drzwiach potykajac upadaja i siebie ranig.— Wszem da, zeby dal sile i odwage zydom do odparcia napa- 
narodom. Niechetnym ku Zydom.—.Lecz i Juda. Nie dów nieprzyjacielskich. 
tylko poganie napadaé beda na Jerozolime, lecz izy- ^6. Jako piec ognisty. Palajacy gorliwoácig o zbawie- 
dzi przeniewierezy i zbiegi, odstepcy religji prawdzi- nie ludu.—Jako pochodmiq ognistq. Niektórzy czytaja 
wéj, jako Jason i Menelausz. PatrzIl. Machab: r.4i5. obliczem, lecz w hebr. lappid oznacza lampe albo po- 

3. Poloig Jeruzalem kamnieniem cigaru. Wiszystkie chodnig, ale my$l ta sama; bo obliczem ognia jest po- 
ludy zecheg sit swoich do$wiadczyé na Jerozolimie zdo- chodnia.— Miesekaé bedq w Jeruzalem. Które przed» 
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pulos in eireuitu, et habitabitur Jerusalem rursus 
in loco suo in Jerusalem. 

1. Et salvabit Dominus fabernaeula Juda, sicut 
in principio, ut non magnifice glorietur domus Da- 
vid, e£ gloria habitantium Jerusalem contra Judam. 

8. In die illa proteget Dominus habitatores Je- 
rusalem, et erit, qui offenderit ex eis in die illa, 
quasi David, et domus David quasi Dei, sicut Àn- 
gelus Domini in couspectu eorum. 

9. Et erit in die illa: quaeram conterere omnes 
gentes, quae veniunt contra Jerusalem. 

10. Et effundam super domum David, et super 
habitatores Jerusalem spiritum gratiae et precum: 
el aspicient ad me, quem confíixerunt, et plangent 
eum planctu quasi super unigenitum, et dolebunt 
super eum, ut doleri solet. in morte primogeniti. 
(Joan. 19, 37). 

11. In die illa magnus erit planctus in Jerusa- 
lem, sicut planctus Adadremmon in campo Maged- 
don. (1I. Par. 35, 22). 

12. Et planget terra: familiae et familiae seor- 
sum: familiae domus David seorsum, et mnlieres 
eorum seorsum: 

13. familiae domus Nathan seorsum, et mulieres 
eorum seorsum: familiae domus Levi seorsum, eí 
mulieres eorum seorsum: familiae Semei seorsum, 
eí mulieres eorum seorsum. 

14. Omnes familiae reliquae, familiae el fami- 
liae seorsum, et mulieres eorum seorsunt. 





tem bylo ogolocone ze swoich obywateli.— W Jeruza- 
lem. W tem samem miejscu i polozeniu gdzie przed- 
tem bylo. 

1. Zbawi Pau przybytki Juda. Stanie sie moca bo- 
23, ze domy i obywatele Judy od wrogów ocalejg.— 
Jako na poczgtku. Jak niegdy& czynil Dóg, gdy la- 
skawsg a sina opatrzno$cig i laskawoscig strzegl lu- 
du.— .Aby sig nie twiehnozuie chlubit. dóm Dawidów. 
Azeby Jerozolimici a szczególnie potomkowie Dawida 
nigdy sie chlubió nie mogli, ze sami tego dokonali, 
£dyZ ogladaja, ze sie to stalo przez cudowna pomoc 
Boga.— I chwala wieszkajqeym w Jeruzalem.. LXX: 
4 acynioslosé mieszkanców Jeruzalem, t. j. niechaj sie 
nie chlubi wielmoznie. — Przeciwko Juda. Przeciw 


'Zydom mieszkajgcym w  mmiejszych miasteczkach i 


wsiach. 


8. Ktoby sig obrazil. W hebr: ktoby byl stabym.— 
Jako Dawid. Bedzie moenym jako Dawid.— A dóm 
JDawidów. Y ksigzeta Judzcy, którzy beda z potomków 
Dawida, t. j. Machabeusze.— Jako Bo2y. GCudowna 
] jakby boska sila udarowani zostang.— Jako Aniot 
Paüski. Ci ksigzeta Machabejezycy beda mogli byé 
porównani niejako z aniolami w sile, roztropnoáci i 
rzadzeniu ludem.— P*zed obliezem ich. Obywateli zy- 
dowskich i wspólzolnierzy swoich, a nawet wojsk nie- 
przyjacielskich. 

10. Wyleje. Zwyezajem proroków wznosi sie do 
Chrystusa. Przez Chrystusa wyleje na Koációl obfi- 
to$ó Ducha Swietego, przez co milym dla mnie sie 
Stanie i bedzie to czynil co sie muie podoba,— JI mo- 
dlitw. Ducha modlitwy, zeby nigdy nie ufal sobie, 
leez we wszystkiem uciekal sie do pomocy boskiéj, i 
otrzymywal ja przez modlitwe pokorng.— I bedq pa- 
treyé ma mnie którego przebodli. Patrz W. 


ll. Jako plaez Adadremmon, Adadremmon miasto 
lezy blizko Jesrahel na polu Mageddom, gdzie umart 
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wszytkie narody w okolo: y mieszkaó beda w Je- 
|ruzalem zasie na swym mieyscu w Jeruzalem. 
|. Y zbawi Pan przybytki Juda, iako na poezatku, 
|aby sie nie wielmoznie chlubil dóm Dawidów, y 
ehwala mieszkaiacym w Jeruzalem przeeiwko Juda. 

8. Onego dnia zasezyci Pan obywatele Jeruzalem, 
|y bedzie ktoby sie obrazil z nieh w on dzieri, iako 
| Dawid: a dóm Dawidów iako BoZy, iako AniólPai- 
ski przed obliczem ich. 

9. Y bedzie dnia onego: bede szukal zeírzéé 
wszylkie narody które przychodza na Jeruzalem. 
|. 10. Y wyleie na dóm Dawidów y na obywa- 
|tele Jeruzalem ducha laski y modlitw: y patrzyé 
|beda na mie, którego przebodli: y plakaé go beda 
|plaezem iako nad iednorodzonym: y beda nad nim 
|2alowaé, iako wiec Zaluia przy $mierci piérworod.- 
! nego. 
| 411. Onego dnia wielki bedzie placz w Jeruzalem, 
iako plaez Adadremmien na polu Mageddon. 





! 


12. Y bedzie plakaé ziemia: familie, a familie 
osobuo: familie domu Dawidowego osobno, a nie- 
wiasty ich osobno: 

13. familie domu Nathan osobno, a niewiasty 
!ich osobno: familie domu Lewi osobno: a niewiasty 
ich osobno: familie Semei osobno, a niewiasly ich 
osobno: 

14. Wszytkie familie insze: familie a familie 
!osobno, a niewiasty ich osobno. 








Jozyasz; jak niegdy$ Zydzi oplakiwali Jozyasza, króla 
najlepszego, zabitego przez Faraona na polu Maged- 
don: tak w ów dzien wierny oplakiwaé beds, niewinng 
$mieré Chrystusa. 

19. Ziemia. Judzka.— Familie, « familie. Kazda 
rodzina. W szczególnoáci tez meZzezyzni z mezezyzna- 
mi, a kobiety z kobietami.— Z'amilie domu Daido- 
wego osobno. Niektórzy z domu i narodu Dawidowe- 
go, jak to krewni Naj$wietszéj Panny i Chrystusa, 
którzy byli z rodu Dawidowego. 

13. Familie domu Natan. Miedzy pradziadów Chry- 
stusowych $. Xukasz 3. 31. Natana zalicza. Albo 
wiec oznaeza iz potomkowie Natana tego oplakiwali; 
&lbo przez potomków Natana proroka, rozumie pro- 
roków, t. j. ludzi poboznych i religijnych, którzy mo- 
dlili sie, rozmy$lali i chwalili Boga; oni bowiem we- 
dlug przyjetego wyrazenia w Pismie $. nazywaja sie sy- 
nami proroków, IV. Król. 2. 3 i indziój.— Familie 
domu .Lewi. 'Toz samo i tutaj przypada tlumaczenie; 
bo pomiedzy przodkami Chrystus, Auk. 3. 24. Lewi 
policzony za pradziada Chrystusowego. Albo przez 
Lewi wyrazajg sie jacyá pobozni lewiei i kaplani, 
którzy nad émierci3g Chrystusa plakali; podobna do 
prawdy iztakimi byli krewni Zacharyasza, ojca $. Jana 
Chrzciciela, iinni których zwigzek pokrewielistwa 1g- 
czyl z Chrystusem, albo którzy weü wierzyli.— Fami- 
lie Semei. W miejscu wspomnionem Zuk. 3. 26. Se- 
mei zaliczony pomiedzy praojców Chrystusowych; a 
wiec ich wnuki Chrystusa oplakiwali. Inni przez Se- 
mei, albo Sammai rozumiej3 uczniów, t. j. niektórych 
pismienników i nauczycieli, których mistrzem byl Sam- 
mai, jak mówi $. Hieron. na to miejsce i kwest. 10, 
od Algas. oraz Izai: r. 8. 

14. Wszystkie familie insze. Inne tez rodziny wez- 
m3 udzial w tym placzu; bo Chrystus zyjge bardzo 
wielu czynil dobrze, dla tego sprawiedliwie mozna wie- 
rzy6, iz $mieré jego wielu oplakiwalo. 
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Ja$nie tu masz iz dusza czlo- 


wiecza nie z materyi ani z ciala bywa rodzona, ale j? Bóg w czlowieka stwarza, podobne slowa masz Eccl. 


12. Isai. 42. v. 5. 
10. I bgdq, patrzyé na mig którego przebodli, 


Na tém miejsecu dsojaka nature w P. Chrystusie prorok 


opisuje: Jedne Boska, kiedy mówi. I wyleje na dom Dawidów Ducha laski: bo dac laske, samemu Bogu wta- 
sna. I przetoZ tak te mowe zaczyna prorok: Mówi Pan, rozciggajacy niebiosa i gruntujacy ziemie. Aby&my 
wiedzieli iz ten, który to mówi, jest Bóg stworzyciel. Druga nature czlowieczg wyrazil, i wspolek tejze natu- 
rze, meke swoje na krzyzu, kiedy przydaje: 1 bedag patrzyó na mie którego przebodli, które slowa wyklada 
Jan $&. o Panu Chrystusie c. 19. To $wiadectwo tak jasne jest o dwu naturach Chrystusowych, ze tez nowo- 
chrzezeücy radzinieradzi przyznawaja, iz wtenczas byl przeklóty Bóg Izraelski, kiedy Chrystus byI przeklóty. 
A tak i wedlugich zeznania mamy to w Piámie $. jasnemi slowy napisano,iz Bóg Izraelski jest ukrzyzowany 
przeklóty. Tego sie zaprzec nie moga, bo Pismo tak mówi, i sami takze niewiernicy pisz3. Co sie dotycze ich 
wykladu, który tu przylepiaja powiadajac, izsie to rozumie figurate, to jest, iz Bóg Izraelski nie w swéj osobie 
byl przeklóty, ale w osobie Chrystusowéj, jako kto prze$laduje wierne, przeáladuje Chrystusa, kto daje ubo- 
giemu daje Chrystusowi. Toé6 jest wlaánie przeciw jasnemu Pismu $, które to mówi, iz Bóg Izraelski mial 
byé w osobie swéj widziany, i w tejze osobie przeklóty: a tego nigdziéj nie mówi, zeby Bóg w osobie cu- 
dzéj mial by6 przeklóty. Mamy jasne pismo, iz Chrystus mial byé w osobie wiernych przesladowany, i w o- 
sobie ubogich mial braó jatmuzna. Ale tego nie mówi, Zeby Bóg stworzyciel mial byé6 w cudzéj osobie prze- 
klóty, tylko w osobie swéj wlasnéj: o tém pismo mamy, z tém my przestajac figur nowochrzezeüskich  nie- 


chcemy. I tu kazdy obaczyé moze, 2e6 my jasne pisma mamy,któremi wiary Katolickiéj dowodzimy: a nowó- 


chrzczeücom nie o pismo idzie, ale o ich wyklady, które nam podrzucaja. Ale je$lió pismo ma byóé wykla- 
dane, wolemy te wyklady braé od Koáciola Bozego, niz od nowochrzezernców. 


CAPUT XII. 


R0ZDZIAL 13. 


O upadku batwanów, chrzcie $wigtym, owcach rozprossonych, à t. d. 


1. In die illa erit fons patens domui David, 
el habilantibus Jerusalem in ablutionem peeccato- 
ris, ef mensiruaíae, 

2. Eterit in die illa, dicit Dominus exercituum: 
disperdam nomina idolorum de terra, et non me- 
morabuntur ulira, et pseudoprophefas, et spiritum 
immundum auferam de terra. (Ezech. 30, 13.) 

3. Et erif, cum prophetaverit quispiam ultra, 
dicent ei pater ejus ef mater ejus, qui genuerunt 
eum: Non vives, quia mendacium locutus es in 
nomine Domini, et configent eum pater ejus et ma- 
ier ejus, genitores ejus, eum prophetaverit, 

4. Et erit: in die illa confundentur prophetae, 
unusquisque ex visione sua, cum prophefaverit, nec 
operientur pallio saceino, u& mentiantur; 


5. sed dicet: Non sum propheía, homo agricola 
ego sum, quoniam Adam exemplum meum ab ado- 
lescentia mea. 

6. Et dicetur ei: Quid sunt plagae istae in me- 
dio manuum tuarum? Ef dicet: His plagatus sum 
in domo eorum qui diligebant me. 

7. Framea, suscitare super pastorem meum, et 
super virum cohaerentem mihi, dieit Dominus exer- 
eituum: percute pastorem, et dispergeniur oves, 
et converíam manum meam ad parvulos. * 





R. 13.—1. Onego dnia. Gdy ujrza Chrystusa na 
krzy£u rozpietego. — Begdzie éródlo otworzone. Chry- 
stus, który sig sta! Zródlem krwi dla obmycia grzechów 
rodu ludzkiego: je$i$ kto pragmie, niech przyjdzie do 
annie, a pije. Jan. , 91. — Grzesznego 4 miesigcznicy. 
Na obmycie wszystkich plam i brudów grzechowych. 
Stosuje do wód oczyszezenia Numer. 19. 11. 

9. Wytracg imiona balwanów. Przy opowiadaniu 
Ewangelii zamilkty wyrocznie, falszywi prorocy, i duchy 
nieczyste zostaly wyrzucone z cial Zydów i pogan. 

5. I bedzie, 'Tak gorliwie czció bedg Boga, iz jeSliby 
sie ukazal prorok falszywy, nawet go wlaáni rodzi- 
ce zgromig, i zabijg. 





1. Onego dnia bedzie Zrzódlo. otworzone domo- 
wi Dawidowemu, y mieszkaiacym w Jeruzalem, na 
emycie grzészmego y miesiacznice. 

2. Y bedzie dnia onego, mówi Pan zastepów, wy- 
trace imiona balwanów z ziemie, y nie beda wie- 
céy wspominane, y falszywe proroli, y ducha nie- 
ezystego 7niose 7 ziemie. 

3. Y bedzie gdyby kto prorokowal daléy, rzeka 
mu oeiec iego y malka lego, którzy go porodzili: 
Nie bedziesz Zyw, bo$ mówil klamstwo imieniem 
Paískim: y ukola go ociec iego, y matka iego, 
rodzicy iego, gdyby prorokowal. 

A. Y bedzie: Onego dnia zawslydza sie prorocy 
kaZdy 2 widzenia swego, gdy prorokowaó bedzie: 
a nie beda sie oblóezyé w plasez worowy, Zeby 
klamali; 

5. alerzeeze: Nieiestem prorok: ezlowiek oracz 
ia iestem: bo Adam przykladem moim d mlodo- 
$ci moiéy. : 

6. Y rzeka mu: OCóZ to za rany sa w po$rzod- 
ku rak íwoich? Y rzecze: Témi iestem zranion 
w domu tych, którzy mie milowali. 

7. Mieczu, ockni sie ma pastérza mego, y na 
meza przyleglego mi, mówi Pan zastepów:  uderz 


|pastérza, a rozprosza sie owce: y obróce reke moie 


na malutkie. 





5. Adam przykladem moin. T. j. rolnictwa; jakby 
rzekl: na$laduje Adama, który uprawial ziemie. 

6. I vzekg wmv. Po ustepie o falezywych prorokach 
Zacharyasz do Chrystusa wraca.— Có2 to za ramy sq? 
Jakby rzek!: jakze, chociaz jeste$ 2ródlem laskawosci 
i ludzi zbawienia nanczasz, widze rany od gozdzi na 
rekach twoich? — W domu tych którzy mig mitoweli. 
LXX w domu ukochanego mojego t. j. ludu mego. 

7. Mieczu ocknij sig. Inni thumaeza obnaz sig, mie- 
€zu; inni obudZ sie mieczu. Jest to tryb rozkazujgcy, 
zamiast czasu przyszlego. My$l ta: miecz bedzie obna- 
Zony, t. j. Zydzi az do $mierci przesladowaé bede Chry- 
stusa, i wreszcie zabijg go. Oznacza wyrok Bozy o 
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8. Et erunt in omni ferra, dieit Dominus: par- 
ies duae in ea dispergentur ef delicient, et teríia 
pars relinquetur iu ea, * (Matth. 26, 31.) 

9. Et ducam terliam partem per ignem, et uram 
eos, sicut, uritur argentum, et probabo eos, sicut 
probatur aurum, [pse vocabit nomen meum, eí ego 
exaudiam eum. Dicam: Populus meus es, et ipse 
dicet: Dominus Deus meus. (Sap. 3, 6.) 
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8. Y beda po wszytkiéy ziemi, mówi Pan: dwie 
ezeáci na niéy beda rozproszone, i ustana: a irze- 
cia ezesé zostanie na miéy. 

9. Y powiode eze$é frzecia przez ogieíi, y palié 


|ie bede iako pala srébro: a do$wiadezaé ich bede, 


jako do$wiadezaia zlota. On bedzie wzywal imie- 
nia mego, a ia go wyslucham.  Hzeke: Lud móy 
leste$, a on rzecze: Pan Bóg móy. 





Wyktad. X. J. WuJka.—Roz. 13. w. 8. Dwie, czeóci bgdq na niéj rozproszone. 


Czasu meki Pana Chrystuso- 


wéj dwie ezeáci byly, to jest, dwojaki lud, Zydowski i pogafiski. Te cze$ci zging: bo je$li sig do Chrystusa 
nie nawrócg, beda potepione. Trzecia cze$6 zostanie, to jest, trzeci lud który z tych urosl, lud Chrze$cijan- 
Ski. Tego przewiedzie przez ogieá utrapienia i pokus. Hieron. 


CAPUT XIV. 


R0ZDZIAE M. 


O zburzeniu Jeruzalem po $mierci Chrystusa Pana, dniu sqdnym, € t. d. 


1. Ecce, venient dies Domini, ef dividentur spo- : 


lia tua in medio tui. 

2. Et congregabo omnes gentes ad Jerusalem in 
proelium, et capietur civitas, eí vastabuntur do- 
nus, eí mulieres violabuntur, et egredietur me- 


dia pars civitatis in captivitatem, et reliquum | 


populi non auferetur ex urbe. 


3. Et egredietur Dominus, et proeliabitur contra. 


gentes illas, sicut proelialus est in die certaminis. 


4. Et stabunt pedes ejus in die illa super mon-. 
tem Olivarum, qui est contra Jerusalem ad orien- ; 


lem, et scindelur mons Olivarum ex media parte 
sui ad orientem, et ad occidentem praerupto gran. 
di valde, et separabitur medium montis ad aqui- 
lonem, et medium ejus ad meridiem. 

5. Et fugietis ad vallem montium eorum, quo- 


1. Oto przyda dni Paiskie, a beda drielió ko- 
rzy$ci twoie w poírzodku ciebie. 

2. Y zgromadze wszytkie narody do Jeruzalem 
ku bitwie, y bedzie wziete miasto, y zburza do- 
my, y niewiasty pogwalea, y wynidzie polowica 
miasía w niewola, a ostalek ludu nie bedzie wziet 
z miasta. 

3. Y wynidzie Pan, a bedzie walezyl nma oné 
narody, iako walezyl w dzieí woyny. 

A. Y stana nogi iego w-on dzie na górze Oli- 
wnéy, która iest, przeciw Jeruzalem na wschód sloii- 


|ca, a rozpadnie sie góra Oliwna w poly na wschód 


slamíca, y na zachód, rozpadlina bardzo wielka, y 
odwali sie polowica góry na pólnocy, a polowica 
iéy na poludnie. 

5. Y ucieczecie w doline gór onych, bo dosieZe 





 przyszléj $mierci Chrystusa, z przewidzianéj i dopusz- 


czonéj zloáci Zydów.—.Jasterza mego. Chrystusa, paste- 
rz& Ko$ciola.— Przyleglego «i, Polaczonego ze mna i 
równego o ile jest Bogiem.— Uderz pasterza. Pasterz 
uderzonym zostanie; dozwole go pojmaé i zawiesié na 
krzyzu. To miejsce tlumaczy Chrystus o sobie, Mat. 
26. 31.— Rozproszq, sig owce. Z bojazni uczniowie ucie- 
kna. — Obrócg rekg mojg na malutkie. Nie opuszcze 
pokornych i ubogich uczniów moich, lecz po zmar- 
twychwstaniu znowu ich do siebie powolam. Albo, 
uderzywszy Chrystusa glowe, uderze tez i czlonki, do- 
zwalajaqc, Zeby uczniowie i wierni rozmaitemi sposoby 
trapionymi byli, azeby pod glowa cierniem zraniong, 
nie bylo czlonków pieszczonych. Uderze pasterza a na- 
wet baranki maleükie, t. j. swiezo do Chrystusa na- 
wróconych. 

8. Dwie czgsci. Patrz Wujka. 

9. Powiodg czgsó írzecigq przez ogiem. "Ten naród 
który ma byó zbawionym wyéwicze i do$wiadceze przez 
rozmaite utrapienia, azeby czystym byl jak zloto. — 
Begdzie wzywal imienia mego. Wzywaé mig bedzie, bo 
uwierzy we mnie, i odemnie bedzie jedynie oczekiwat 
dóbr wszelkich. 

R. 14.—1. Dai Paüskie, Gdy Antyoch Epifan Je- 
rozolime zdobedzie, gdy sie Bóg na Zydów rozgniewa i 
grzechy przez te kleske ukarze.— Bedq. dzielió korzyáci 
iwoje. Lupy zdobyte na Zydach w posród Jerozolimy 
Zolnierze Antyocha rozdziela. 

2. Wszystkie narody. Wojsko Antyocha z rozmai- 
tych narodów zlozone.— I wynidzie polowica miasta 
w niewolg,. Nie trzeba jednak rozumieé o téj polowie 
sci$le i arytmetycznie, lecz moralnie; jakby rzekl: jedua 


cze$6 obywateli pójdzie do niewoli, druga w mieácie 
pozostanie. — Ostatek ludu nie bgdzie wzigt 2 miasta. 
Bo sie Antyochowi poddadza. 

3. Wynüjdzie Pan. Pobudzajac niejako zarliwosé i 
potege swoje przeciw Antyochowi i poganom.—Bedzie 
?calczyl na one narody. Przez Machabeuszów.— VW deien 
1200jny. T. j. owéj stawnéj, kiedy Egipcian potopil w mo- 
rzu Czerwonem, Exod. r. 14. 

4. Stanq nogi jego w on dzie& ma górze Oliwnéj. 
Bóg z a&nioly swojemi zstapi na góre Oliwna, zeby 
z niéj bronit Jerozolimy, i porazil zastepy Antyocha. 
Pod tem godlem, wyobrazeniem, w znaczeniu wyzszem, 
rozumie sie Chrystus, Bóg, który sie sta! czlowiekiem, 
majacy Sta i przebywaé na górze Oliwnéj, na któréj 
nauczal uczniów, modlit sig i z któréj w niebo wstgpil. 
—.Hozpadnie sig góra Oliwna. Zdaje sie, ze to stalo 
sie za czasów Machabejezyków, o których tutaj mowa, 
chociaz historja Machabeuszów o tem nie mówi. Tak 
rozpadla sie góra przez wybranie wiele ziemi, iz wielka 
jéj cze$6 osunela sie, & ziemia zabrana w cze$ci przy 
zdobywaniu strony pólnocnéj, a w eze$ci przy szturmie 
poludniowéj strony kosciola. Niektórzy podaja ze w cza- 
sie sgdu ostatecznego rozpadnie sie góra Oliwna, azeby 
utworzyé równine, na którejby sig zmieScili majacy byé 
S3ydzonymi, albo Zeby sie rozwarla przepa$é, któraby 
potepionych pochtonela. W znaczeniu wyZzszem, góra 
Oliwna, t. j. ko$ció! rozpadl sie, gdy tam Chrystus 
w niebo wstepujacy rozkazal apostolom i$Ó6 na $wiat 
caly, i ewangelig opowiadaé wszelkiemu stworzeniu.— 
Rozpadlinq bardzo wielkq. Po odkryciu sie wielkiéj 
przepaáci. 

5. Ucieezecie w doling gór onych. Ribera mówi ze 
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niam conjungetur vallis montium usque ad proxi- 
mum: et fugietis, sicut fugistis a facie terraemo- 
tus in diebus Oziae regis Juda, et veniet. Dominus 
Deus meus, omnesque sancti eum eo. (Amos 1, 1.) 
6. Et erit in die illa: mon erit lux, sed fri- 
gus e£ gelu. ' 
*. Et erit dies una, quae nota est Domino, non 
dies neque nox, et in tempore vesperi erit lux. 


8. Et erit in die illa, exibunt aquae vivae de 
Jerusalem: medium earum ad mare orientale, et 
medium earum ad mare novissimum: in aestate 
el in hieme erunt. 

9. Et erit Dominus rex super ommem terram: 
in die illa erit Dominus unus, et erit nomen ejus 
unum. 

10. Et revertetur omnis terra usque ad deser- 
: (um, de colle Remmon ad austrum Jerusalem, et 
exaltabitur et habitabit in loco suo a porta Benjamin 
usque ad locum poríae prioris, et usque ad portam 
angulorum, et a turrae Hananeel usque ad íorcu- 
laria regis. 

11. Et habitabunt in ea, et anathema non erit 
amplius, sed sedebit Jerusalem secura. 


12. Et haec erit plaza, qua percutiet. Dominus 
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dolina gór aZ do blizkiéy, a bedziecie uciekac ia- 
ko$cie wuciekali przed (irzesieniem ziemi za dui 
Ozyasza króla Judzkiego, y przydzie Pan Bóg méy, 
y wszyscey $wieci z nim. 

6. Y bodzie dnia onego: 
ale zimno y mróz. 

7. Y bedzie dzieíi ieden, który iesb wiadomy 
Panu, nie dzieí ani noc, a czasu wieczormego be- 
dzie $wiatlo. 

8. Y bedzie w on dzieíi, wynida wody Zywe 
Z Jeruzalem, polowica ich do morza wschodniego, 
a polowica ich do morza osfatniego: lecie y zi- 
mie beda. 

9. Y bedzie Pan królem nad wszylka ziemia: 
w on dzieií hedzie Pan ieden, y bedzie imie iego 
iedno. 

10. Y wróci sie wszytka ziemia aZ do pusezy, 
od pagórku Remmon ma poludnie Jeruzalem, y pod- 
niesie sie, y bedzie mieszkal na mieyseu swym, 
od bramy Beniamin, a2 do mieysca bramy piérw- 
Széy, y aZ do bramy weglów, y od wieze Hama- 
neel, aZ do pras królewskich. 

11. Y beda mieszkaé w nim, a wylracenia nie 
bedzie wiecéy, ale Jeruzalem  siedzieó bedzie bez- 
piecznie, 

12. A fa bedzie ka£rí, która skarze Pan wszyt- 


nie bedzie $wiatloSci, 





to jawna omylka, i czytaó trzeba gór moich, jak sie 
pokazuje z LXX. z hebr. i wielu starozytnych i nów- 
szych tlumaezów, i z tlumaczenia, które sie znajduje 
u & Hieronima, oraz z jego komentarzy. My$l wiec ta: 
gdy sie rozpadnie góra Oliwna, ucieczecie w doline gór 
moich, t. j. na doline Mello, albo Tyropei, która lezy 
pomiedzy górg Syonem i góra Moria, bo to s$ góry 
moje, bo na Moria mam ko$ciól mój, a na Syonie za- 
mek Dawida.— Bo dosigze dolina gór. Pagnin i Wa- 
tabl z hebr. tlumacza: dotknie sie dolina gór, t. j. 
dolina, albo przepaáé powstata z rozpadnienia sie góry, 
dosiegnie az do najblizszéj i t. d.—Gór. Mówi w licz- 
bie mnogiéj gór, gdyz po rozpadnieniu juz bylo gór 
wiele.—.A2 do blizkiéj. Niektórzy ttumacza: aZ do od- 
dzielonéj, t. j. od trzesienia ziemi, i zt3d miejsca bez- 
piecznego.  Niektórzy zatrzymuja wyraz hebr: .Atsal, 
jakby nazwa miejsca byl.—Jako$cie uciekli. Z £9 trwo- 
g3 i po$piechem z jakiem uciekliócie od trzesienia zie- 
mi, które sie przytrafilo za czasów Ozyasza, Amos. r. 1. 
w. l.—Przyjdzie Pan Bóg. Zeby przez Machabeuszów 
walezyé za Zydów przeciw Antyochowi i zgnie$6 jego.— 
I wszyscy Swigci. Aniolowie. W znaczeniu wyzszem, 
oznacza zstgpienie Chrystusa na sad ostateczny. 

6. [Nie bgdzie Swiatlosci. Przeno$nia ciemnoáci ozna- 
ezaà czas klesk i utrapieü zydowskich w czasie prze- 
Sladowania Antyocha. Dzieü tez sgdu bedzie dniem u- 

.trapienia i ciemno$ci dla grzeszników, którzy tez uj$é 
nie beda mogli; bo wszystko przed nimi $ciemnieje, à 
ucieczka ich bedzie przeszkodzona3, jak w zimie gdy 
drogi sniegiem lub blotem s3 utrudnione. Tak powie- 
dziano Mat. 24. 20: 4 pro$écie aby uciekanze wasze 
nie bylo w zimie, albo w szabat. 

7. I bgdzie dzieá jedem. Czas przesladowania, — 
Który jest wiadomy Panu. Który czas i jego srogoáé 
wiadome s$& Panu.— Nie dzie& ani noc. OCzas ów nie 
bedzie sie dniem wydawal, bo bedzie ciemnym z powo- 
du srogoáci ciemiezyciela: a jednak nie bedzie noca, bo 
Ci, którzy w tym czasie Zyé beda, napawaé sie beds t3 
$wiatlo$cig sloüca. Nie bedzie mial ani wesoloéci dzien- 
néj, ani noenego spokoju. — A czasu wieczornego bg- 
dzie swiatlo. Ku wieczorowi bedzie $wiatlo$6, t. j. przy 
koficu tego czasu klesk rozproszy sie ta mgla, a $wia- 


tto pomyslnosci dla rzeczypospolitéj zydowskiéj Macha- 
bejezycy przyniosa. 

8. Wynijdq wody £ywe z Jeruzalem. Zdaje sie ze 
to doslównie rozumie o wodotryskach, albo o wodach 
sprowadzonych do Jeruzalem przez sztuczne kanaly, a 
potém za miasto wywiedzionych; zdaje sie iz Macha- 
beusze zródla i ryny miejskie dla wygody i ozdoby od- 
nowili. W rozumieniu wyZszem, przez wody te oznaczo- 
na jest nauka ewangeliczna, która z Kosciola wyplywa, 
zeby zwilzyé $wiat caly. Izai. 11. 9. powiedziano: Na- 
pelniona jest ziemia znajomosci Panskiéj, jako wody 
morskie pokriywajace. — Do morza wschodniego.  Lezg 
naprzeciw morza Martwego, t. j. 2ródlo Siloe, Zródlo 
Rogel, zródio Drakona, strumiet Cedron i sadzawka 
owcza.— Do morza ostatniego. Druga polowa lezala 
naprzeciw morza Sródziemnego, kn zachodowi, gdzie 
bylo zródto Gihon, i to podwójne, wyzsze i nizsze.— 
Lecie i zimie belg. Te wody bedg trwale, nigdy nie 
wyschna, nawet $ród lata. 

9. I bedzie Pan królem nad wszystkqg ziemiq. 'To 
prawie nie stosuje sie do Machabeuszów i ich czasów, 
8 wlaáciwie do Messyasza i Koóciola; bo Chrystus po 
nawróceniu do wiary pogan, królestwo swoje po catym 
$wiecie rozszerzyl. Jesliby$my rozumieli o Machabeu- 
Szach tylko, przez wszystka ziemie rozumieé bedzie- 
my tylko ziemie zydowska.— Imig jego jedmo. Bo nie 
beda slyszane imiona balwanów, lecz tylko imie Doga 
prawdziwego. " 

10. Wróei sig wszystka ziemia. Zydzi którzy w eza- 
sie przesladowania Antyocha uciekli byli tu i ówdzie, 
wróca dozagród ojezystych.—.A2 do puszezy. Wtlagcznie 
i. j. równie jak puszeza; w hebr. jako $ puszcza; jakby 
rzekl: jak równiez powróca cj, którzy do miejsc pustych. 
uciekli, zeby zdrowiu i bezpieczeüstwu swemu zara 
dzic.—Od pagórka Remmon. Jakby rzekl: Zydzi roz- 
proszeni aZ do kraficów paüstwa, wrócg do ojczyzny.— 
I podniesie sig. Jeruzalem, tak co do domów i murów, 
jako tez co do slawy i chwaly.—J bedzie mieszkal na 
miejscu swem. Odbuduje sie na miejscu uprzedniem 
i tam spokojnie, bezpieeznie i przyjemnie lud zamie- 
Szka, nie lekajgc sie Zadnych nieprzyjaciól. 

12. Bedzie schnqé cialo kazdego. Nie zgina od Ze- 
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omnes gentes, quae pugnaverunt advérsus Jerusa- 
lem: tabescet caro uniuscujusque stantis super pe- 
des suos, et oculi eius coníabescent in foramini- 
bus suis, ef lingua eorum conítabescet in ore suo. 

13. In die illa erit tumultus Domini magnus in 


eis; eí apprehendet vir manum proximi sui, et| 


consereur manus ejus super manum proximi sui. 

14. Sed et Judas pugnabit adversus Jerusalem; 
et, congrezabuntur divitiae omnium gentium in cir- 
cuilu, aurum et argentum, ei vestes multae salis. 

15. Et sic erit ruina equi et muli, et cameli 
el asini, et omnium jumentorum, quae fuerint in 
castris illis, sicut ruina haec. 

16. Et omnes; qui reliqui fuerint de universis 
gentibus, quae venerunt contra Jerusalem, ascendent 
ab anno in annum, ut adorent regem, Dominum exer- 
cituum, et celebrent festivitatem tabernaculorum. 

17. Et erit: qui non ascenderit de familiis ter- 
rae ad Jerusalem, ut adoret regem, Dominum exer- 
eituum, non erit super eos imber. 

18. Quod et si familia Aegypli non ascenderit, 
el non venerit, nec super eos erit, sed erit ruina, 
qua percutiet Dominus omnes gentes, quae non ascen- 
derint ad celebrandam festivitatem tabernaculorum. 

19. Hoc erit peccatum Aegypti, et hoc pecca- 
ium omnium gentium, quae non ascenderint ad ce- 
lebrandam festivitatem tabernaculorum. 

20. In die illa erit, quod super frenum equi 
est, sanctum Domino; et erunt lebefes in domo 
Domini quasi phialae coram altari, 

21. Et erit omnis lebes in Jerusalem et in Juda 
sanclificatus Domino exercituum; et venient om- 
nes immolantes, ei sument ex eis, et coquent in 
eis: eí non erit mercator ultra in domo Domini 
exerciluum in die illo. 
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kie narody, które walezyly na Jeruzalem:  bedzie 
Schnaé cialo kazdego stoiacego na nogach swych, 
oezy iego uschna w dziuraeh swych, y iezyk ich 
uschnie w gebie ich. 

13. Dnia onego bedzie írwoga Paska wielka 
miedzy nimi, y uehwyci maz reke bliZniego swe- 
go, y zeymie sie reka iego z reka bliéniego iego. 

14. Leez y Judas walezyé bedzie na Jeruzalem: 
y beda zgromadzone  bogactwa  wszech narodów 
w Okolo, zloto y $rébro, y szat dosyó wiele. 

15. Y tak bedzie upadek konia y mula, wiel- 
blada y osla, y wszech bydlat, które byly w obo- 
zie onym, iako upadek ten. 

16. A wszyscy, kíórzy sie zostana ze wszech 
narodów, które przyciagnely przeciw Jeruzalem, 
chodzió beda od roku do roku, aby sie klaniali 
królowi Panu zastepów, a $wiecili $wieto kuezek. 

17. Y bedzie: ktoby nie szedl z familiy ziemie 
do Jeruzalem, aby sie poklonil królowi Panu zaste- 
pów, nie bedzie désez na nie. 

18. A iesliby y familia Egyptu nie wstapila, & 
nie przyszla: ani na nie bedzie, ale bedzie upa- 
dek, którym pokarze Pan wszylkie narody, klóre- 
by nie chodzily na $wiecenie $wieta kuczek. 

19. Ten bedzie grzéch Egyptu, y ten grzéch 
wszech narodów, kíóreby nie chodzily na obcho- 
dzenie $wieta kuczek. 

20. Onego dnia bedzie, co na ufdzie kofískiéy 
iest, po$wiecono Panu; y beda kotly w domie Paíi- 
skim iako czasze przed oltarzem. 

21. Y bedzie kazdy kociel w Jeruzalem y w Ju- 
da po$wiecony Panu zastepów; y beda przychodzié 
wszyscy ofiaruiacy, a beda braó z nich, y beda 
|w nieh warzyé: a nie bedzie kupca wiecéy w do- 
imu Pana zastepów onego dnia. 








laza, lecz zostang wyniszczeni powolnem wysychaniem 
i chorob3 niewidoma wyginz nieprzyjaciele Jerozolimy, 
tak iz Zyjgc i chodzac czué bedg Ze umierajg. To 
spotkalo Antyocha, II. Machab. 9. 5. 

13. T'woga Pahnska. Od Pana wzbudzona.— Migdzy 
nüni. Nieprzyjacio!mi Machabeuszów i wiernych.— Zej- 
»we sig rgka. W hebr: $ wstqpi rgka jego ma rekg 
bliZniego swego. Zdaje sie Ze my$l ta: iz tak wielkg 
bedzie trwoga nieprzyjaciól, ze wzajemnie pochwyca 
sie za rece obróciwszy sie, i wzajemnie siebie ranié beda. 

14. Lecz i Judas. Wielu z Zydów w cze$ci przez 
bojaZü, a w cze$ci przez zlo$6, w nadziei bogactw i 
dostojeristw polgeza sie z Antyochem, i walezyé beda 
przeciw Jerozolimie i Machabejezykom. Patrz r. 12. 
w. 2. — I bedq zgromadzone bogactwa. T. j. z tupów 
nieprzyjacielskich. Tak doslównie Iupami Nikanora i 
innych wodzów i wojsk Antyocha, Judas Machabej- 
czyk wzbogacit siebie i swoich. II. Machab. 8. 27. 

16. Wszyscy kiórzy sie zostanq. Zi kleski wojen- 
néj. — Chodzié bgdq od roku do roku. Kazdego roku. 
To czynili ci, którzy po tych zwyciestwach do zydow- 
stwa sie nawrócili. Lecz poniewaz tych byIo nie wielu, 
lepiéj to, co powiedziano, stosuje sie do Chrze$cijan, 
którzy chodza do kosciolów, i przynajmniéj raz do roku 
przyjmujg Sakrament Eucharystyi.— Swieto kuczek. 
Które bylo jedném z najuroczystszych $wiat Starego 
zakonu. Chrzeácijanie przebywaja3c puszeze tego zywota, 
i nie maj&cy na ziemi stalego miasta, tak urzgdzaja 
Aycie swoje, azeby przyj$6 mogli do ojezyzny niebie- 
skiéj, majac znaléá6 w niéj stale i wieczne siedlisko. 

VT. Nie bodeie deszez na nie. Kto w czasy ustano- 


wione nie przyjdzie do kosciola Jerozolimskiego, be- 
dzie ukaranym posuchg i nieurodzajem. À mówi o Zy- 
dach, co wskazujag te wyrazy: z famili ziemi, t. j. 
Judei; bo o poganach zaraz mówié bedzie. W znacze- 
niu za$ duchowem, wszyscy którzy nie zecheg przyj$é 
do koóciola, uschna i zgina, jak ging roSliny których 
deszcz nie zwilza. Nie spadnie na nich rosa faski Du- 
cha $wietego. 

18. A jesliby 4 familia Egiptw. Jesli rodziny po- 
gafiskie, które trapily kociól, przyj$6 nie zechca, nie 
ebedzie nad nimi deszez. Albo, przez rodziny Egiptu 
rozumie Zydów którzy byli w Egipcie, i poszli tam 
z Oniaszem, i tam koációt zbudowali, o których Józef 
Ks. 18. r. 6. Starozyt. zydow. i o wojnie ks. 7. r. 37. 

19. Ten begdzie grzech Emiptuw. Kara za grzech. 

20. Co na uzdzie koriskiéj jest. Patrz Wujka. 

21. I bgdzie kazdy kociel. Tak wielkie bedzie mnó- 
stwo ofiarujgcych, iz z caléj Jerozolimy i Judei z u- 
bieganiem sie przynosió bedg kotly, w którychby sie 
ofiary gotowaly, a potem kotly owe, jakby juz u$wie- 
cone owemi ofiarami, pozostang do uzytku ko$cielnego, 
i bedg pos$wiecone Bogu i kosciolowi.— Nie begdzie kwupca. 
Hebr: i LXX: aie bedzie Chananejczyka, t. jJ. wszyscy 
tez sama religje wyznawaé beda. Nasz tlumaez wyra- 
Za: kupiec, bo Chananejezycy zwykli sie. kupiectwem 
zajmowaé, i w Pismie $ nieraz bierze sie za jedno 
Chananejezyk i kupiec; jak np. w Przyp: powiedziano 
r. 81. 294: Rqbek urobila i przedaia, i pas podata 
Chananejezykowi. Albo, tego rodzaju sprzetów nie 
bedg kupowali u kupców, lecz pobozni ludzie w darze 
koáciolowi ofiarujg. 


MALACHIAE. CAP. I. — 575 — . KS. MALACHIASZA. ROZ. 1. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 14. w. 20. Bedzie co na uzdzie konskiéj jest, poswigcono Pauw. 'Yo jest, taki be- - 
dzie pokój, Ze strojów wojennych nie beda potrzebowaé, ale je obrócg na chwale Boza. Drudzy to wykladaja 
o uzdzie Konstantyna Cesarza, w któréj miat jeden gwózdz z tych, któremi byl Pan Chrystus przybity na 
krzyzu, bo wszystke nadzieje swojego zwycieztwa w mece Chrystusowéj pokladajgc, na znak tego jeden 
gwo£dz $wiety nosil w uzdzie swojéj. 


Koniee Ksiegi Proroctw Zaehariasza. 


ME pe — 


Wprowadzenie do ksiegi Malachiasza. 


Malachiasz wyklada sie Aniol, albo posel 
przyj$ciu Chrystusowém prorokuje. 


mój. Ten o odrzuceniu Zydów i ofiar ich, i 0 


PROPHETIA MALACHLE. PROROCTWO MALACHIASZA. 


CAPUT IL 


ROZDZIAL lI. 


O wybraniu Jakóba 4 odrzuceniu Ezawa, o ustanowieniu nowéj ofiary, à t. d. 


1. Onus verbi Domini ad Israel in manu Ma- 
lachiae. 

2. Dilexi vos, dicit Dominus, ef dixistis: In quo 
dilexisi nos? Nonne frater erat Esau Jacob? di- 
cit Dominus, et dilexi Jacob, (om. 9, 13). 

3. Esau aulem odio habui, et posui montes e- 
jus in solitudinem, et hereditatem ejus in draco- 
nes deserti. 

4, Quod si dixerit Idumaea: —Desítructi sumus, 
sed revertentes aedificabimus, quae des(rucía snnt, 
haec dicit Dominus exercituum: —Isli aedificabunt, 
et ego destruam, et vocabuntur termini impieta- 
lis, et populus, cui iratus est Dominus usque in 
aeternum. 


5. Et oculi vestri videbunt, ei vos dicetis: Ma- ! 


gnificetur Dominus super terminum Israel. 

6. Filius honorat patrem, et servus dominum 
suum: siergo pater ego sum, ubi est honor meus; 
el si Dominus ego sum, ubi est timor meus? di- 
cit Dominus exercituum ad vos, o-sacerdotes, qui 
despicitis nomen meum, et dixistis: In quo despe- 
ximus nomen tuum? 


|^ Benie slowa Parskiego, do Izraela w rece 
Malachiasza. 

2. Umilowalem was, mówi Pan, y rzekliscie: 
,W ezymze$ nas umilowal? Izali Ezau nie byl brat 
|Jakóbowi? mówi Pan: a umilowalem Jakóba, 
| 3. a Ezau mialem w mienawiSei, y polozylem 
|góry iego spustoszeniem, a dziedzictwo iego pusty- 
(nia smoków, 

4. Aie$li rzecze Idumea: Jeste$my skaZeni, ale 
|wróciwszy sie zbuduiemy co iest zepsowano, ío 
mówi Pan zastepów: Ci budowaé beda a ia roz- 
|wale: y nazowia ie granicami niezboZno$ci, y lu- 
|dem, na który sie rozgniewal Pan aZ na wieki. 
| 
5. Y oezy wasze ogladaia, y wy rzeozecie; Niech 
|bedzie uwielbion Pan nad granica Izrael. 

6. Syn ma w uczeiwo$ci oyca, a sluga pana 
|Swego: ie$li tedy ociec ia iestem, gdzieZ iest cze$é 
|moia? a ie$lim ia Pan, gdzieZ iest boia i moia? 
imówi Pan zastepów do was, o kaplani, którzy gar- 
|dzicie imieniem moim, y rzekli$cie: W czymzeámy 
wzgardzili imie twoie? 











Komentarz Menochiusza. 

R. 1.—1. Do Izraela. S. Hieronim uwaza za taje- 
mnice, iz nie powiedziano przeciw Izraelowi, lecz do 
Izraela, i Ze znaczy, iz to proroctwo ma w sobie nie- 
€o lagodno$ci i pociechy.— W rece Malachiasza. Przez 
postuge Malachiasza. Wreszcie Malachiasz ten proroko- 
wal 2a Daryusza Hystaspa króla Perskiego, i potém, za 
którego teZ Aggeusz i Zacharyasz prorokowali. 

2. Umilowalem was. Umilowalem was, a za te mi- 
lo$6 odplacili$cie sig mnie zniewaga i grzechami. — 
I rzekli$cie. Moznatez ttumaczyé, jeslibyScie rzekli.— 
W czemze$ nas umilowal? Jakiz mamy dowód téj mi- 
lo$ei? — Umilowalem Jakóba. Wiecéj ukochatem was, 
Izraelici, nizeli braci waszych Idumejezyków. 

3. A Ezau mialem ^0 wienawisci. Któréj nienawisci 
Zaraz dowód wskazuje. — I polozylem góry jego spu- 
Stoszeniem. Jakby rzekl: gdy tak was, jako tez Idumej- 
Czyków wydalem na spustoszenie Chaldejczykom, was 
odprowadzitem do ojezyzny, a Idumejezyków w niewoli 


zostawilem, ziemie za$ ich w pustynie zamieniong, od- 
dalem na mieszkanie wezom. 

4. Ci budowaé bedg. Jesliby Idumejezycy budowaé 
zaczeli, cokolwiek zbuduja ja obale, gdy przeciwnie 
budowe ko$ciola waszego imiasta bede miai w opiece. 
Oto nienawi$ó dla Ezawa i milo$6 ku Jakóbowi.—XNa- 
Zowiq je granicami niezboznosci. Idumee nazywaé be- 
da ziemig uboga i przekleta, ziemig opustoszona, dla 
jéj niezboznoáci. 

5. Niech bgdzie wwielbion Pan mad gramieq Izrael. 
Niech bedzie Pan pochwalony, Zetak rozlegle granice 
zostawit Izraelowi, i blogoslawil im, gdy tymczasem 
Idumejezyków wyrzucil z wlasnych granic. 

6. Syn ma w wezciwosci 0jca. Wyliczywszy dobro- 
dziejstwa swoje dla Zydow, przechodzi do przypomnie- 
nia ich zloá$ci, któremi sie jemu niewdziecznie odpla- 
cili. My$l ta: przedewszystkiem chciatem, Zebyácie mnie, 
jak przystoi dobrym synom, czcili; albo przynajmaiéj 
Zehy$cie sie lekali jak sfudzy, jednak boja£nig synowskg, 
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7. Offerlis super altare meum panem pollutum, 


el dicitis: In quo polluimus te? In eo quod dici-| 


tis; Mensa Domini despecta est. 

8. Si offeratis caecum ad immolandum, nonne 
malum est? et si offeratis claudum et languidum, 
nonne malum esi? offer illud duci tuo, si pla- 
cuerit ei, aul si susceperit faciem tuam, dicit 
Dominus exercituum. 

9. El nunc deprecamini vultum Dei, ut mise- 
reatur vestri (de manu enim vestra faetum esí 
hoc), si quomodo suscipiat facies vesíras, dieit 
Dominus exercituum. 


10. Quis esl in vobis, qui claudat ostia, el in- | 


cendat allare meum gratuito? non est mihi volun- 
tas in vobis, dicit Dominus exerciluum, et munus 
non suscipiam de manu vesira. 

11. Ab ortu enim solis usque ad oecasum, ma- 
gnum est nomen meum jn gentibus, et in omni lo- 
co sacrificatur, et offerlur nomini meo oblatio mun- 
da, quia magnum esí nomen meum in gentibus, 
dieit Dominus exercituum. (Psal. 112, 3). 


12. Et vos polluistis illud in eo, quod dicitis: | 


Mensa Domini contaminaía est, et quod superpo- 
nitur, contemtibile est cum igne, qui illud devorat, 

13. Et dixistis: Ecce de labore; el exsufllastis 
ilud, dieit Dominus exercituum, et intulistis de 
rapinis claudum et languidum, et intulistis. mu- 
nus: numquid suscipiam illud de manu vesira? 
dicit. Dominus. 

14. Maledictus dolosus, qui habet in grege suo 
masculum, et votum faciens immolat debile Do- 
mino, quia rex magnus ego, dicit Dominus exer- 
cituum, e£ nomen meum horribile in gentibus, 
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7. Ofiaruiecie na oltarzu moim chléb zmazany, 
a mówicie: Czymeá$my cie zmazali? Tym Ze mówi- 
| cie: SLó! Paiski wzgardzon iest. 

8. Je$li ofiaruiecie $lepe na ofiare, aza mie zle 
|lesi? y ie$li ofiaruiecie chrome y chore, aza nie 
|2le iest? Oflaruy £o ksiaZeciu twemu, ie$li mu 
sie podoba, abo ie$li prziymie oblieze twoie, mó- 
wi Pan zastepów. 

| 9. Ateraz blagaycie oblieze BoZe, Zeby sie zmi- 
|lowal nad wami, (bo z reki waszéy salo sie io) 
le$li iako prziymie oblieza wasze, mówi Pan za- 
stepów. 

10. Kto iest miedzy wami, któryby zamykal 

wroía, y zapalal na oltarzu moim darmo? Nie 
(mam cheei do was, mówi Pan zastepów, y daru 
;nie prziyme z reki waszéy. 
11. Bo od wschodu sloííca aZ do zachodu wiel- 
| kie lest. imie moie miedzy narody, a na kazdym 
mieyscu po$wiecaia y oliaruia imieniowi memu ofiarg 
ezysía, bo wielkie iest imie moie miedzy narody, 
imówi Pan zastepów. 

12. À wy splugawili$cie ie tym co mówicie: 
Stól Paríski splugawion iest, y co nai klada wzgar- 
|dzone iesí z ogniem, kfóry ie pozera. 
|. 18. Y rzekli$cie: Oto z roboty, y zdmuchneli- 
|$cie ie, mówi Pan zastepów, a wniesli$cie z wy- 
dartków chrome y chore, y wnie$li$cie dar: izali 
ji prziyme z reki waszéy? mówi Pan. 
| 





14. Przeklely zdradliwy, klóry ma w trzodzie 
.Swoléy samca, a uczyniwszy $lub, ofiaruie ulomne 
;Panu, bom ia król wielki, mówi Pan zasiepów, a 
,imie moie straszne miedzy narody. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 1. w. 11. Od wschodu slosca a2 do gzachodu i t. d. A na kazdem miejscu poswig- 


cajq i ofiarujq. 'Le slowa nie moga sie rozumieé o ofierze krzyZowéj krwawéj, bo t& nie byla na kazdém 
miejscu, ale raz tylko na jednemze miejscu jest ofiarowana. Ani tezZ o zydowskich ofiarach, bo tu wyraznie 
mianuje iz od pogan miala byé ofiarowana, i kladzie ja przeciw ofiarom zydowskim, które tylko na jedném 


miejscu byly ofiarowane. Anitez oofiarach onych pogan sprawiedliwych przed przyj$ciem Chrystusowém, jaki 





tak zebyscie sie od grzechów wstrzymywali, ale nic z te- 
go dwojga nie uczynili$cie.—JDo :was, o kaplani. Mowe 
i skargi moje zwracam. — W czemzesmy wzgardzili 
imig twoje. W czemieámy ci nie oddali czci naleznéjo 


1. Chleb zmazany. Ofiary wielu sposobami mogly byé 
skalane, albo ze byty Slepe lub zmazane, przeciw prawu 
Lewit. 22, 19 122, co prorok okazuje w w. nast.; albo 
Ze nie byly ofiarowane z zachowaniem obrzedu, albo Ze 
sie ofiarowaly przez kaptanów bezboznych i wystepnych. 
—BStól Panski wzgardzon jest. Poniewaz mówicie: juz 
zpowszednial oltarz Pafiski, a przeto lada co moe 
na nim byé ofiarowane. 


9. A teraz blagajcie. Upomina ich do pokuty.— Obli- 
cze Boe, Gniewne na was; Bóg albowiem z gniewnem 
obliezem poglada na grzeszników, podlug slów Dawida 
Ps. 38, 17: A twarz Pafiska nad. czynigceymi Zle. Bla- 
gajciez wiec oblicze Boga, Zeby na was spoglagdalo Ia- 
skawie.—Z reki waszéj stalo sig to. Bo to com powie- 
dzial, wszystkoácie uczynili. — Jes! jako przyjmie 
oblicza wasze. Zeby okazaé trudno$6 sprawy, uzywa 
powatpiewania, jakby rzekl: majac Doga bardzo roz- 
gniewanego, goraco sie trzeba modlié i wytrwale, zeby 
przyja! i was i ofiary wasze. 


11. Od wschodu slocca aZ dozachodu 4 t. d. P. W. 

12. A wy splugawiliécie je. lmie moje uczynili$cie 
nizkiem i Jakby zmazaném, przez to, Ze uczynkami i 
Slowy mówicie, 2e stól Paüiski zmazany.—Co na9« kladq. 
Ofiara albo calopalenie, i ogieá którego do zapalania 
ofiar uzywaja. 

13. Oto z roboty, Wy, tak kaplani jako i $wieccy, 
skladacie ofiary brakowne i nedzne, i mówicie: to z na- 
Széój pracy, jakiekolwiek sg, mogli$my ofiarowaé, ilep- 
Szych nie mamy, bo z Babilonu ubogimi wróciliámy.— 
Izdmuchngli$cie, LXX. zdmuchnalem. Uczynili$cie go- 
dng mojego zdmuchniecia, t. j. Zebym zdmuchnat i miat 
za nic.— Wnieslis$cie z wydartków. Chociaz mówili$cie 
Ze S3 z wlasnéj pracy. 

14. Przeklgty zdradliwy. Okazuje iz oni nie z przy- 
czyny ubóstwa, lecz przez skepstwo takie ofiary skla- 
dajg. Zdradiiwym nazywa tego kto Slubowal, a ofiaru- 
je rzeczy niedobre lub okaleczale; bo chociaZ niektóre 
niedostatki bylyby znoánemi w ofiarach dowolnie skla- 
danych, ale nie w tych, które skladaly sie ze $lubu, jak 
okazujesie z Lewif. 22, 23.— Bom ja król wielki. Któ- 
remu nastepnie male i liche rzeczy nie powinne byé 
ofiarowanemi.—$Stíraszne. Godne caléj bojazni i usza- 
nowania, 
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byt Job i inszy, bo i tych nie wiele bylo, a zwlaszeza za czasu proroków kiedy batwochwalstwo pluzylo, Ani 
tego rozumieó mamy o ofiarach duchownych, jakie s2 modlitwy i dobre uczynki: bo to nie jest wlasnie ofia- 
ra, która tylko wiarg bywa, i niejest wlasna Ko$ciolowi Chrystusowemu, bo byfa zawzdy od poczatku 6wiata, 
i wszyscy wierni wierzyli w Chrystusa, iwiarg mekejego ofiarowali. Ale tu mówi o ofierze wlasnéj zwierzchnéj 
i widzialnéj, jaka jest w ko$sciele Bozym ofiara Ciala i krwie Pana Chrystusowéj pod osoba chléba i wina. 
Naprzód iz tak samo slowo zydowskie, 7Minhha, znaczy pewna i zwierzchng ofiare, która bywala z maki bia- 
léj i oliwy, i kadzidla. Leyit. 2 i 6. A toc byla figura naszé] ofiary, która bywa pod osobami chleba i wina. 
Czytaj Daniel. 8. I te ofiare zowie czysta: bo zadna ludzks zlo$cig nie moze byé pomazana, jako insze ofiary 
duchowne czesto sie grzechami maz3: ale ta jedna ofiara $wieto$ci sama jest czystg, bo przedniejszy kaplan 
jest sam Pan Chrystus i samze jest ofiarg. Tak to wykladaja Clemens Romanus lib. 7. Constit. c. 31. Cypr. 
lib. 2, con. Judaeos. Aug. 18, de Civit. c. 25. Chris. Ps. 95, et Orat. 2, con. Judaeos. (Irenaeus lib. 9, con. 
haereses c. 39. Just. in Dialogo con. Tryphon. Damascenus lib. 4, de Fide c. 14. Naostatek i Zydowie sami 
iakze wykladaja. Habbi Samuel lib. de Adventu Messiae c. 21. 


CAPUT II. R0ZDZIAE 2. 


O pogrozkach preeciw glym kaptanom, potrzebie nauki dla kaptanów, 4 t. d. 


1. Et nunc advos mandalum hoe, o sacerdoes.| 1. A teraz do was io przykazanie, o kaplani. 

2. Si nolueritis audire, et si nolueritfis ponere — 2. Je$li nie bedziecie chcie sluchaé, a ieéli 
super cor, ut detis gloriam nomini meo, ait Do-|nie bedziecie chcieó kla$6 ma serce, aby$cie dali 
minus exercituum, miftam in vos egestatem, et chwale imieniowi memu, mówi Pan zastepów, pus- 
maledicam benediétionibus vestris, et maledicam ze na was niedosíatek, y przeklinaó bede blogo- 
illis, quoniam non posuistis super eor. (Lev. 26, 14). slawieistwa wasze, y przeklne ie, iZe$cie nie. po- 
lozyli na serca. 

3. Oto ia rzuce wam lopatke, y zaprósze na 
twarzy wasze laynem ureezystych $wiat waszych, 
y nie pu$ci sie was. 


^ q^ — ag P 


3. Ecce, ego projiciam vobis brachium, et dis- | 
pergam super vultum vestrum stercus solemnita- 
tum vestrarum, et assumel vos secum. 

4. Et scietis, quia misi ad vos mandatum istud, | 
uí esset paetum meum cum Levi, dicit Dominus nie, Zeby bylo przymierze moie z Lewi, mówi Pan 
exercituum, | zastepów. 

5. Pactum meum fuit eum eo vitae el pacis, et; — 5. Przymierze moie bylo z nim Zywola y poko- 
dedi ei timorem, et timuit me, et a facie nomi-|iu, y dalem mu boiafá, y bal sie mmie, y lekal 
nis mei pavebal. sie od oblicza imienia mego. 

6. Lex veriatis fuit. iu ore ejus, ef iniquitas 


*- 
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non esi inventa in labiis ejus: in pace et in aequi- 
(ate ambulavit mecum, et multos avertit ab ini- 
quitate. 

7. Labia enim sacerdotis cusfodient scientiam, 
el legem requirent ex ore ejus, quia angelus Do- 


wo$é nie nalazla sie w wargach iego: Ww pokoiu 
a w prawosci chodzil ze mna, a mmogie odwiódl 
od nieprawoSci. 

7. Bo wargi kaplaiskie beda sirzedz umieietno- 
$ci, y akonu pytaé beda 7 ust iego, poniewaz 


mini exercituum est. 
8. Vos autem recessistis de via, et, scandaliza- 


R. 2.—1. 2o was to przykazanie. Sluchajcie tego, 
co mi Bóg rozkazal, Zebym wam powiedzial, Zawarlem przymierze, i obiecalem Aaronowi i jego 
2. Klaséó ma serce. Pilnie i troskliwie rozwazaé, potomkom Zywot dlugi, spokojny i pomy$slny, jeéliby 
wraziéó w serce, serce i my$sl przylozyé. moje przymierze i ustawy, oraz prawa tyczace sie ob- 
9. Hzucg wam lopatkg. Xiopatke, którg prawem Lewit. rzedów poboznie zachowal. — I datem mw bojazW. A 
7, 32, dla was oddzielilem i dalem, z oburzeniem rzuce on i inni mu podobni ze ezcig i bojaznig pobozna 
was, obrazouy bedge dla ofiary nieezystéjlub ulomnéj.—  mnie szanowali i to uczucie szacunku mieli z mojego 
Zaprószg ma twarze wasze lajnem uroczystych $wigt daru.— Lgkal sig od oblicza imienia mego. Drzal prze- 
waszych. Jako lopatka z ofiar zapokojnych nalezala do de mna z glebokiego uszanowania. 
kaplanów, tak samo i mostek, jak mamy w miejscu 6. Zakon prawdy. Zawsze nauke prawdziwa i zba- 
przywiedzioném. My$l ta: zagniewany grzechami wa- wienna podawali. — W pokoju a 1 prawoáci chodzit 
szemi, niedam wam mostka, lecz raczój lajno z niego ze mq. Troskliwie mnie sluzyli, zachowujac pokój ze 
rzuce wam na twarz. Albo po prostu: uroczysto$ci wa- mna i bliznimi, i wypelniajac moje wszystkie rozkazy 
$ze, któremi brzydze sie jakby lajnem, odrzuce roz- co znaczy chodziéó w prawoéci. 
gniewany, i cisne wam w twarz. —JNie pusci sig «was. — ". Bo wargi kaplaüskie Ugdq strzedz wmiejetnosci, 
Przystanie do was i wy doniego, Zeby$cie zawszeniém Poznanie rzeczy potrzebne jest do dobrego my$lenia i 
byli zmazani, atém samém pogardzonymi iobrzydliwymi. czynienia, iZby bylijakby skrzynig przymierza, w któ- 
4. Adoznacie. Nauczeni karg, którg na was zeszle. ré] prawo przechowywano.—Zakonwu pytaé bedq z ust 
—Zem poslal do was to rozkazanie, Zrozumiecie pro- jego. Z ust jego braé beda i szukaé tlumaczenia pra- 
roka, który przyszedi do was jako oznajmicieltego roz- wa. — Poniewaz aniolem lana zastgpów jest. Poslem 
kazu, Ze przyszed! w mojém imieniu, ize odemniebyl Boga, dlategoz wyrocznie jego jak bierze, tak i poda- 
poslanym, azeby$cie upomnieni obyczaje naprawili.— je, nic nie dodajagc ani ujmujac. its. 
Zeby bylo przymierze moje z Lewi, Azeby przymie- ^ 8. Zsiqpili z drogi. Prostoty obyczajów izachowania 
rze, którém zawarl z lewitami,trwalo zawsze, izebym prawa. — Zgorszylis$cie. "Waszym zlym przykladem, 
mógl wam czyaié dobrze. prawa nie zachowujae, — Skaztliscie przymierze Lewi, 


Bis. Sz. Tzsr. T. Il], 18 


Aniolem Pana zastepów iesl. 
8. Ale$cie wy zstapili z drogi, y zgorszyli$eie 
5. Przymierze moje bylo z mim Zywota $ pokoju. 








&. A doznacie Zem poslal do was 1o rozkaza- 


6. Zakon prawdy byl w u$ciech iego, a niepra- 
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slis plurimos in lege: irritum fecistis pactum Levi, | 
dicit. Dominus exercituum. | 

9. Propter quod et ego dedi vos contemtibiles et hu- | 
miles omnibus populis, sieut non servastis vias 
meas, ef accepistis faciem in lege. | 

10. Numquid non pater unus omnium nosirum? | 
numquid non Deus unus creavit nos? quare ergo despi- 
cit unusquisque nostrum fratrem suum, violans pactum 
patrum nostrorum? (Matth, 23, 9. Ephes. 4, 6). 

11. Transgressus es( Juda, et abominatio facta 
est in Israel et in Jerusalem,- quia contaminavit : 
Judas sanctificationem Domini, quam dilexit, et 
habuit filiam dei alieni. 

12. Disperdet Dominus virum, qui fecerit hoc, 
magistrum et discipulum de tabernaculis Jacob, et 
offerentem munus Domino exerciluum. 

13. Et hoc rursum fecistis, operiebatis lacrymis | 
aliare Domini, flelu et mugitu 1ta, ut non respi- 
ciam ullra ad sacrificium, nec accipiam placabile 
quid de manu vestra, 

14. Et dixislis: Quam ob causam? Quia Domi- 


nus testificatus esi inter te el uxorem pubertatis | 


(uae, quam tu despexisti, e£ haec particeps tua, 
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wielu w zakonie, skazili$cie przymierze Lewi, mó- 
wi Pan zastepów. 

9. Przeto2 y ia uezynilem was wzgardzone y 
poniZone wszem narodóm, tak iakoócie nie strzegli 
dróg moich, a mieli$cie wzglad ma osobe w zakonie, 

10. lzali nie ieden ociec wszytkich nas? izali 
nie ieden Béóg stworzyl nas? czemuZ tedy gardzi 
kazdy z nas bratem swoim, gwalcac przymierze 
oyców naszych? 

11. Przestapil Juda, a obrzydloáé sala sie wI- 
zraelu y w Jeruzalem, bo splugawil Judas po$wie- 
cenie Parskie, które umilowal, y mial córke boga 
cudzego. 

12. Zatraei Pan meza, któryby to uczynil, mi- 
síürza y ueznia, Z przybytków Jakob, y ofiaruiacego 
dar Panu zastepów. 

13. Y to$cie ieseze uczynili: pokrywaliscie lzami 


|olfarz Paüiki, plaezem y wrzaskiem, tak 7e nie 


weyirze wiecéy na ofiare, ani prziyme co ublaga- 
iacego z reki waszéy, 

14. Y rzekli$cie: Dla któréy przyezyny? Bo Pan 
o$wiadezyl miedzy (oba y zona mlodosci twoiéy, 
która$ ty wzgardzil: a a uezestniczka iwoia, y 





el uxor foederis tui. 

15. Nonne unus fecit, et residuum syiritus ejus 
est? Et quid unus quaerit, nisi semen Dei? Custo- 
dite ergo spiritum vestrum, et uxorem adolescentiae 
ífuae noli despicere. 


lona przymierza twego. 

15. lzali nie ieden uczynil, a ostatek ducha iego 
|iest? a czegoZ ieden szuka, iedno nasienia Boego? 
,À tak strzeZcie ducha waszego, a Zony mlodosci 
|lwéy nie wzgardzay. 





Nie spelniliécie przykazaü danych rodzinie waszéj, i 
dla tegoácie nie warci Zeby wam obietnic uczynionych 
dotrzymano. 

9. Mieliscie wzglgd na osobg w zakonie. Niesprawie- 
dux Sgdzili$cie, majac wzglgd nie na sprawy, lecz na 
o8oby. 

10. Izali nie jeden ojciec wszystkich mas. Przecho- 
dzi Malachiasz do gromienia kaplanów, ksigzat i ludu, 
ze powróciwszy z Babilonu, zony swe wychudle, albo 
Szpetne z przyczyny znuzenia w podrózy albo wieku, 
oddalili, a pozenili sig z cudzoziemkami, przeciw prawu 
Deuter, 7, 3. Ten sam wystepek gromi Ezdrasz wspól- 
czesny Malachiaszowi, ks. Ll. r. 9, w. 10.  My£l wiec 
ta: poniewaZ wszyscy tak mezezyzni jako i niewiasty, 
mamy jednego ojca Abrahama, dla czegoz grzeszycie 
przeciw temu zwigzkowi ogólnemu, a siostry wasze, 
tejze krwi dziedziczki kladziecie po cudzoziemkach?— 
Izali nie jeden Bóg stworzyl nas. Dwie 53 najwieksze 
przyczyny miloáci: jedna wspólno$é rodu, o któréj po- 
wiedzial byl, a druga wspólno$é religii, o któréj teraz 
mówi: jakby rzekl: poniewaz nas wszystkich Bóg Stwo- 
rzyl, i wszyscy tego Stwórce czcimy, czemu oddalacie 
Zony, które wspólnie z wami czcza tego samego Stwór- 
ce, i bierzecie czcicielki balwanów? — Gardzi kazdy 
z mas bratem sicoun. Odrzucajac córke albo siostre 
jego.— Przymierze ojców naszych. Prawo Deut. 8, 3, 
0 niebraniu w zame$cie cudziemek. 

ll. Przestgpil Juda. Przestepstwem nazywa branie 
£on z cudzoziemek, a oddalanie Izraelitek. Toz samo 
rozumie pod wyrazem: obrzydliwosé, — W  Izraelu. 
W Judzie, bo po powrócie z niewoli nie bylo innego 
Ilzraela jak Juda i Judejezycy. Albo pod imieniem 
Izraela rozumie owych nie wielu, którzy z dziesigciu 
pokoleü z Judejczykami sie polagezyli.— W Jeruzalem. 
Które powinno bylo byé $wietszém, bo ma ko$ciól i 
kaplanów.— Posiwigcenie Parskie, Swietosé, którg mial 
ztgd, ze byl przed wszystkiemi narody Bogu poswie- 
conym, utracil, albo skazi! przez pomieszanie sie z cu- 
dzoziemkami. Albo zwigzek malZeüski od Boga usta- 
nowiony iu$wiecony w raju.-- Które wmitowat. Pan.— 


Miat córkg boga cudzego. 
cudzego. 


12. Misivza i wcznia. Ozyby to bylkaplan i mistrz, 
€zy $wiecki i uczeti.— Z przybytków Jakób. Z miast 
Izraela, jak jest w Chald.— J ofiarujqcego dar. Cho- 
ciaZby byl ktokolwiek inny, któryby wiele darów ofia- 
rowal i spodziewat sie, ze niemi Boga przeblaga. Albo, 
podlug chald. i innych, przez ofiarujacego dary ka- 
plana rozumiéj. 


13. I to$cie jeszcze uczynili. Do pierwszéj zbrodni, 
t. j. do brania zon z ceudzoziemek, dodajecie druga.— 
Pokrywaliscie 1zami oltarz PuWski. Rozumie Izy zon 
opuszczonych, proszacych u Boga pomsty i pomocy.— 
Wrzaskiem. Krzykiem wysilonym.— Tak, Ze mie wejrzg 
wigcéj ma ofiarg. Bo patrze na lzy i wrzask £zon, 
które uciskacie: gdyz one jako sprawiedliwe i godne 
politowania wiecéj innie poruszaja, nizeli nieprawe i 
j nieczyste ofiary okrutnych, 

14. Pau o$wiadezyl. Z hebr. mozna przetlumacezyé: 
Swiadczyl, t. j. by! $wiadkiem, gdy malzeüstwo zawie- 
ranem bylo.— Zong mlodo$ci twojéj. Która prawnie 
pojale$, skoro dojrzale$ wiekiem.— Uczestniczkq twojq. 

ona twoja, towarzyszka twoja. — Zona przymierza 
iwego. Z którg przymierze zawarle$; bo druga, którg 
wzigle$, nie jest twoja Zona, lecz naloznicg; z nig nie 
zawarle$ przymierza prawnego. 

15. Izali nie jeden uczynil. Bóg który jest jeden, 
jednego tez Adama i jedue Ewe uczynil, azeby ani 
Adam nie szukal drugiéj zony, ani Ewa drugiego me- 
Za. Przystalo wiec zeby$cie nie tamali prawa o jednosci 
malzeüstwa.— .A ostatek ducha jego. Jest to inny do- 
wód dla utwierdzenia tegoz samego, i przez ducha ro- 
zumie tchnienie boskie; jakby rzekl. Bóg natchnal 
czlowieka tchnmieniem zywota, a reszte tchnal w nie- 
wiaste, t. j. równg dusze dal jéj, jako i mezowi. Gdy 
wiec cialo niewiasty utworzonem jest z Zebra Ada- 
mowego, a dusza jéj jest jakby resztg ducha, czyli 
tchnienia Bozego, wlaáciw3 jest rzeczg, Zeby ani m3, 
ani Zona nie rozrywali takiego zwigzku, co wy czynicie 


Pojat zone czcicielke boga 


P3 
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16. Cum odio habueris, dimitte, dicit Dominus! — 16. Gdy nienawidzieó bedziesz, opusé, mówi Pan 
Deus Israel: operiet autem iniquitas vestimentum | Bóg. Izraelski: a okryie nieprawosC odzienie iego, mó- 
ejus, dicit Dominus exercituum: custodite spiritum | wi Pan zastepów: SirzeZcie ducha waszego, a nie 
vesirum, et nolite despicere. | wzgardzaycie. 

17. Laborare fecistis Dominum in sermonibus, 17. Zadali&cie prace Panu mowami waszemi, y 
vestris et dixistis: In quo eum fecimus laborare? rzekliScie: W ezymZe$my mu pracezadali? W tym, 
In eo, quod dicitis: Omnis, qui facit malum, bo- 2e mówicie: Wszelki, kióry zle czyni, dobry iest 
nus esí in conspectu Domini, et (ales ei placent: w oczach Parískich, y tacy mu sie podobaig: abo 


aut certe ubi est Deus judicii? 


| wiec gdzie iest Bóg sadu? 


CAPUT III. 


R0OZDZIAE 3. 


O poprzedniku Chrystusowym, preyj$ciu Moessyasza, sadzie ostatecznym, à t. d. 


1. Ecce, ego mitto Angelum meum; et praepa- 
rabit viam anle faciem meam, Et statim veniet ad 
templum suum Dominator, quem vos quaeritis, et 
Angelus testamenti, quem vos vultis. Ecce venit, 
dicit Dominus exereituum: (/Mat. 11,10. Luc.1,17). 


2. el quis poterit, cogitare diem adventus ejus, | 


el quis s(abit ad videndum eum? Ipse enim quasi 
ignis conflans, et quasi herba fullonum: 

9. et sedebit conflans et emundans argentum, et 
purgabit filios Levi, et colabit eos quasi aurum 
ef quasi argentum, et erunt Domino offerenfes sa- 
erificia in justitia. 

4. Et placebit Domino sacrificium Juda et Je- 
rusalem sicut dies saeculi, et sicut anni antiqui. 


1. Oto ia posylam Aniola meiego; a magotuie 
droge przed obliczem moim, A zarazem przydzie do 
ko$ciola swego Panuiaey,  klórego wy  szukacie, 
y Aniól przymierza, którego wy chcecie. Oto idzie, 
| mówi Pan zastepów: 

2. a kto bedzie móg! my$la ogarnaé dzierí przy- 
szcja iego, a klo sie ostoi na widzenie iego? Bo 
on iako ogieá zlewaiacy, y iako ziele farbierskie: 

3. a usiedzie wypalaiae y wyezy$ciaiae srébro, 
y wyezy$ci syny Lewi, y przecedzi ie iako zloto 
y iako srébro, y beda Panu ofiarowaó ofiary w spra- 
wiedliwo$ci, 

4. Y spodoba sie Panu ofiara Judy y Jeruzalem, 
jako dni wieku, y iako dawne lata. 





pojawszy Zony drugie, a pierwsze opu$ciwszy. Albo, 
czy Abraham, którego resztka ducha  jeste$my, tak 
ezynil, jak my potomkowie jego?—.4 czegoZ jeden szu- 
ka, jedno nasienia Bozego. LXX.  ezego£ innego Bóg 
szuka oprócz masienia? Jest to inny dowód na potwier- 
dzenie tego samego; my$l ta: niezego  wiecéj Bóg nie 
Szuka, gdy chce zeby sie malzefistwa kojarzyly, jedno 
tego, Zeby sie mnozyl lud wierny, i byl prawdziwie 
nasieniem bozém, t. j. z wiernych rodziców urodzonym 
i dobrze podtug prawa wychowanym i nauczonym, a 
nie z cudzoziemek, jak wy robicie.— .4 tak strzezcie 
ducha waszego. Zairzymajcie Zony wasze, o których 
powiedzialem, ze $3 reszta ducha Bozego, albo Abra- 
hamowego. 

. 16. Gdy nienawidzieé bgdziesz, opusé, Sa to slowa 
Zydów usprawiedliwiajacych postepek  swój pozwole- 
niem prawa; jakby rzekli: dla czego nas strofujesz? 
Czy to sie niegodzi z prawa, które pozwala dawaé 
listy rozwodne Zonom?—.A okryje nieprawosé odzienie 
jego. T. j. tak zleje sie, wzro$nie i rozszerzy sie nie- 
prawosc6 twoja, iz Zadna szatg zakryó sie nie da. Zda- 
je sie, Ze to powiedziano dla tego, iz prawo pozwalalo 
wprawdzie opu$ció Zone, lecz dla twardo$ci serc ich; 
a wiec nie byl wolnym od zbrodni, kto ja plocho i bez 
sprawiedliwéj przyczyny opuszezal. Albo: je$li jednak 
Zone przez sama nienawi$é opu$cisz, okryje cie wina 
i nieslawa wielka, równie jak kara, którg Bóg te nie- 
prawosé pom$ci na tobie. 

17. Zadali$cie pracg. Przykro$ó uczyniliscie, LXX. 
wyzwaliscie do gniewu.—Mowamni waszemi. Gdy mó- 
wicie: wszelki który ezymi zle i t. d,—Dobry jest w o- 
ezach Paüskich. Byla to druga zbrodnia Zydów, ze 
ubogo powróciwszy z niewoli, widzac Ze sasiedni bal- 
wochwalcy kwitna bogactwy i dobrém powodzeniem, 
oskarzali Boga i jego opatrznoSÓ, iz swoim dozwalal 
znosié kleski, a niewiernych i bezboznych udarowywal 
dobrami wszelkiego rodzaju.— Gdzie jest Bóg sqdu? 
Sedzia sprawiedliwy; gdzie jest Boskg opatrznosé? 

R. 3.—1. Oto. Wyraz oto pokazuje, Ze to co naste- 
puje jest wielkiém i godném uwagi sluchaczy, prze- 


nosi sie za$ prorok do ezasów Chrystusa i prorokuje 
o przyj$ciu i nauczaniu $. Jana Chrzciciela. — 4niola 
740jego. Jana Chrzciciela, jak Pan wylezyt, Mat. 1l. 
10.—Nagotuje drogg. Nauczajgc o przyjéciu mojem, 
wzywajac do pokuty i do przyjecia mnie; sg to slowa 
Chrystusa. Patrz Wujka. 

2. A kto bedzie mógl myslg ogarnqc? Kto zdola my- 
$lg objaé, jak wielka bedzie chwala dnia owego, gdy 
Syn Bozy czlowiekiem bedzie pomiedzy ludZmi?— Kto 
sig ostoi na widzenie jego. Kto  bedzie mógl  znie$é 
Swiatlo$é i majestat tego Slofca sprawiedliwosci.— Bo 
on jako ogies, zlewajqey. Kazdy od takiego $wiatla i 
takiéj milo$ci i saméj zarliwoSci rozgrzeje sie i sto- 
pnieje, chybaby byi upartym, zatwardzialym i bunto- 
wnikiem przeciw $wiatto$ci. Ogniem  zlewajacym jest 
ten, który metale roztapia i oczyszeza. Luk. 12. 49. 
powiada, Ze po to przyszedl! Chrystus, Zeby ogiefi spu- 
$cil na ziemie.— Ziele farbierskie. $. Hieronim na Je- 
rem. 2. 22, mówi Ze to ziele borith, albo farbierskie 
ro$nie na miejscach wilgotnych i zielonych w Palesty- 
nie, i ma tez sama moc oczyszezania na suknie brudów 
i plam, jak saletra i mydlo; dla tego tez po lacinie 
nazywa sie zielem mydlaném. Oznaeza ze Chrystus u- 
czyni dusze najczystszemi i najbielszemi. 

3. A usigdzie wypalajqc. Nie bedzie oczyszezal tra- 
fem, lecz z postanowienia, co okazuje siedzgca posta- 
wa.— Wyezyszezajqe srebro. Oczyszcezajac dusze, jak 
rzemieálnik srebro oczyszcza.—1 wyczy$ci syny Lewi, 
Kaplanów nowego przymierza, których figura byli sy- 
nowie Lewi. Da ko$ciolowi najlepszych i najezystszych 
kaplanów, jak apostolów i ich nastepców. 'Wielu tez 
z lewitów i z rodzin kaplafiskich, po zmartwychwsta- 
niu Chrystusa do niego przystalo. Dzieje Ap. 6. 7.— 
I przecedzi je jako zloto. Zloto oczyszeza sie ogniem 
i przecedza sie, Zeby sie zupelnie od zu?li i nieezy- 
Sto$ci oddzielito. —7 bedg Panw oftarowaé. Ozysto i $wie- 
cie sluzyé6 beda; nie tak jak kaplani, o których w r. 
pop. powiedziatem.— W sprawiedliwosci. Sprawiedliwie 
i doskonale. 


4. Ofiara Judy i Jeruzalem. | Kosciola chrze&cijaü- 







mu 


vos terra desiderabilis, dieit Dominus exercituum, 
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5, Et accedam ad vos in judicio, et ero testis| 
velox maleficis, et adulteris et perjuris: e£ qui €3-- 
lumniantur mercedem: mercenarii, viduas ei pu- 
pillos, et opprimunt peregrinum, nec timuerunt me, 
dieit Dominus exercituum, 

6. Ego enim Dominus, et non mutor, 
filii Jacob non estis comsumti. 

1. À diebus enim patrum vestrorum recessistis 
a legitimis meis, et non custodistis, Revertimini 
ad me, et revertar ad vos, dicit Dominus exer- 
cituum. Et dixistis: In quo revertemur? (Zach. 1,3). | 

8. Si affiget homo Deum, quia vos configitis me? 
Et dixistis: In quo configimus te? In decimis et 
in primitiis, 

9. Et in penuria vos maledicti estis, et me vos 
configiis gens tota. - 

10. Inferie omnem decimam in horreum, et sit 
cibus in domo mea, et probate me super hoc, di- 
cit Dominus, si non aperuero vobiscataractas coe-| 
li, et effudero vobis benedictionem usque ab abuu- 
danliam, 

11. e( increpabo pro vobis devorantem, et non 
corrumpet fructum terrae vestrae: mec erit steri- 
lis vinea in agro, dicit Dominus exercituum. 

12. Et beatos vos dicent omnes gentes, eritis enim | 


el vos 


dicit 


13. Invaluerunt super me verba vesira, 
Dominus. 

14. Et dixistis: Quid locuti sumus contra te? 
Dixistis: Vanus est, qui servit Deo, et quod emo- 
lumentum, quia custodivimus praecepta ejus, et quia 
ambulavimus tristes coram Domino exercituum? 
(Job. 21, 15). 





|mnie, a wróce sie do was, mówi 


[sey narodowie, 






5. Y przystapie do was w sadzie, a bede $wiad- 
kiem predkim ezarownikóm, y cudzoloznikóm, y 


| krzywoprzysiezcóm, y którzy krzywdza zaplate na- 
jemnika, wdów y sierot, 
|a nie bali sie mnie, mówi Pan zastepów. 


y $ciskaia cudzoziemca, 


6. Bom ia Pan, a nie odmieniam sie, a wy sy- 
nowie Jakóbowi nie ieste$cie wynisczeni. 

7. Bo ode dni oyców waszych  odstapili$cie od 
praw moich, a nie sirzegli$cie. —Wróccie sie do 
Pan zastepów, 
Y rzekli$cie: W ezymze sie wrócimy? 

8. Je$li skole ezlowiek Boga, Ze wy mnie kole- 
cie, y rzekli$cie: W ezymze cie kolemy? W dzie- 
siecinach, y w pierwocinach. 

9. A w niedostatku wy przekleci ieste$cie, a wy 
mnie kolecie, narodzie wszytek. 

10. Wnoscie wszytkie dziesieciny do gumua, a 
niech bedzie Zywnosó w domu moim, a doznaycie 
mie w tym, mówi Pan: Jeáli wam nie otworze u- 
pustów niebieskicl, a nie wyleie na was  blogo- 
slawieistwa, aZ do obfitosci, 

11. y zlaie dla was pozeraiacego, y nie popsu- 
ie owocu ziemie waszéy, y nie bedzie winnica nie- 
plodna na polu, mówi Pan zastepów. 

12. Y beda was blogoslawionymi nazywaé wszy- 
bo wy bedziecie ziemia poZadama, 
mówi Pan zaslepów. 

13. Zmogly sie na mie slowa wasze, mówi Pan. 


14. Y rzekli$cie:. CoZeámy mówili przeciwko to- 
bie? MówiliScie: Marny iest, który Bogu sluzy, a 
€o Za poZylek, Ze$my strzegli przykazania iego, à 


|iZe$my chodzili smetni przed Panem zastepów? 





skiego, który jest nowym Syonem i nowa, Jerozolima. 
—Jako dui wieku. Jako dni dawne, kiedy pierwsi me- 
Zowie sprawiedliwi: Abel, Noe, Melchisedech, Abraham 
i t. d. ofiary skIadali; tak w kanonie mszy mówimy: 
jakoá raczyl przyjqé mile ofiary  pacholgcia — twojego 
Abla sprawiedliwego. 

. 5. I praystqpig do was w sqdzie, Powraca do skargi 
Zydów, mówiacych wyzéj r. 2. 17. gdzie jest Bóg sq- 
du? Bo odpowiada: oto w krótce przyjde w sqgdzie, 
albo, jak oni ttumacza: na sqd. t. j. zstgpie w ciele i 


ES wgladaé bede wobyczajeludzi; przy ostatniem teZ przyj- 


Éciu, przystapie do sgdzenia, aZebym oddal kazdemu 
wedle jego zastug.—JBede $wiadkiem. Ja który mam 
byé sedzía, $wiadkiem tez bede: bo wcale nie potrze- 
buje $wiadków, gdyz wszystko jest obnazone dla oczu 
moich.—JdHtórzy krzywdzq zaplate. Którzy przemoca i 
oszukaüstwem najemnika nagrody pozbawiaja. 

6. Bom ja Pan, a nie odmieniam sig. Wam sie zda- 
walo, em odmienil swoje zasady, i kiedym  pierwiéj 
milowat sprawiedliwosé, teraz w nieprawofcisie podo- 
bam, ale tak nie jest: bo jestem  Bogiem nieodmien- 
nym.—4A wy 8ynowie Jakóbowi nie jesteácie wyniszcze- 
^i. Jako nie zmieniam zdania, *i zawsze sie nie po- 
dobaje mnie Zli i karzg ich w swoim czasie, tak cno- 
cie i poboznoáci zawsze sprzyjam: dla tegoz, chociaz 
wielu nieszczeáciami zostali$cie dotknieci dla skarcenia, 
nie zgineli$cie jednak: bom was zachowal moja opatrz- 
no$cig, i z nieszeze$ó wyrwalem, chociaz wy jesteácie 
po dawnemu uparci i buntujecie sig przeciw prawom 
moim. Podobne temu owe Tren: 3. 23:  Milosierdzie 
PPanskie Zeámy nie zniszezeli. 

1. Wróécie sig do mnie. Przez pokutg. — .A wrócg 


sie do was. Przez laske, przyjaZü, dobroczynnosé. — 
W ezemze sig wrócimy?  Cóz nam czynié trzeba, Zze- 
by$my do ciebie wrócili? bo nam sie zdaje, Ze$my od 
ciebie nie odstapili. 

8. Jesli skole czlowiek Boga. My$l ta: azali sluszna 
jest Zeby czlowiek Boga swojego ranil, i jakby krzy- 
Zowal, albo wlócznia go przeszywal, nie oddajac dzie- 
siecin i pierwocin kaplanom i lewitom naleznych? — 
W dziesigcinach 4 w pierwoctuach. Historje tego ma- 
my u Nehemiasza; bo nastal wielki glód, jak powie- 
dziano w tejze ksiedze r. 5. 1 inast., takizz przyezy- 
ny glodu dziesieciny nie byly przez lud oddawane le- 
witom, jak pisze tenze r. 13. 10. 

9. A w miedostatku wy  przekleci jestes$cie. Spuéácil 
na was wielki nieurodzaj, który zwykl byé rozumianym 
pod nazwa przekleüstwa: bo wy w podobny sposób 
mnie przeszywacie i trapicie, dozwalajac Zeby moi le- 
wici niedostatek i glód znosili. 

10. Do gwmnna. Koáciola.— .4 miech bgdzie Zywnosó 
w domu moin. Z któréójby sludzy moisie utrzymywali. 

11. Zlaje dla was mozerajqcego. Powstrzymam jak- 
by Iajaniem szaraücze i inne stworzenia które zboZa 
pozeraja. 

18. Zmogly sie na mig. Prorok wraca do bluznier- 
stwa Zydów, o którém mowa w rozdz. 12, w. ostat.; 
myfl ta: przemogli przeciwko mnie, i niejako jakby 
ciezar wielki przywalajg i uciskaja mnie; bo zawsze 
trwacie, à nawet wzrastacie w blu£Znierstwach waszycb, 
przez które wiecéj odwracacie ode mnie, nizeli prorocy 
moi swojemi naukami do mnie nawracaja. 

14. Marny jest. Daremnie i naprózno pracuje. — 
lieímy chodsili smgtni, Dlà pokuty i Zalu za grzechy. 
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15. Ergo nune beatos dicimus arrogantes, si- 
quidem aedificati sunt facientes impietatem: et 
tentaverunt. Deum, et salvi faeti sunt. 

16. Tunc loculi sunt timentes Dominum, unus- 
quisque eum proximo suo: et attendit Dominus, 
et audivit, et scriptus est liber monumenti coram eo 
timentibus Dominum, et cogitanlbus momen ejus. 

17. Et erunt mihi, ait Dominus exercituum, in 
die, qua ego facio, in peculium, et parcam eis, 
sicut parcit vir filio suo servienti sibi. 

18. Et convertemini, et videbitis, quid sit in- 
ler justum et impium, et inter servientem Deo, 
el non servientem ei, 
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15. Przetoz teraz blogoslawione zowiemy har- 
de, bo zbudowani sa czyniacy niezbozno$éó: y ku- 
sili Boga a zachowani sa. | 

16. Tedy mówili którzy sie bola Pana, kazdy 
z blinim swoim: y pilnowal Pau a uslyszal: y na- 
pisano ksiege pamiatki przed nim, boiacym sie 
Pana, y my$lacym o imieniu iego. 

17. Y beda mi, mówi Pan zasiepów, dnia w któ- 
ry ia uezynie, wlasno$cia, y bede im folgowal, ia- 
ko folguie ma syuowi swemu, który sluZy iemu. 

18. Y nawrócicie sie, a uyZrzycie co za ró2no$ó 
lest miedzy sprawiedliwym a niezboznym, y mie- 
dzy sluZacym Dogu, a niesluZacym iemu, 


Wyktad X. J. Wu]ka.—Roz. 3. w. 1. Ofo ja posylam .Aniola mojego. Postanie Juna $. Prorok tu przypisuje 


Synowi Bozemu: Ewangelistowie za$ przypisuja Ojcu, aby sie pokazala jedna natura, i moc od Syna Bozego, 
i sprawa Ojca iSyna. Azebysie tez wtéj jednéj naturze pokazala rózno$6 person, slusznie Syn mówi, Przed 
obliczem mojém. A Ojciec mówi: Przed toba. I tak Ewangelistowie piszg jako Pan Chrystus rzekl, a Pan 
Chrystus zasie tak przywodzil slowa prorockie, aby pokazal iz w naturze jednoz byl z Ojcem, à w personie 
inszym, slów tedy prorockich ten jest wyklad, jakby rzekl: Ojciec posta! Jana przed obliczem Syna swego: 
Syn postal Jana przed obliczem swojém: Duch $. postaf Jana przed obliczem Syna: albowiem w Osobach 
Trójce najíwietszéj, jeden i tenze Bóg jest który posyla. . 

1. A zarazem przyjdzie do kosciola swego Panwjqcy. W zydowskim i greckim miasto Panujacy, jest, on Pan, 
to jest, Chrystus: jakby rzekl, on Pan wam obiecany. Mówi tu o Messyaszu wedlug wykladu tak naszych 
doktorów jako izydowskich. Zkad jawno jest, iz ten Bogiem jest, który ma kosciól, bo to samemu Bogu wla- 
sna mieé kosSciót swój. 

l. ÁAniol przymierza. Pan Chrystus nazwany jest Aniolem przymierza, iz jest poslem nowego zakonu i no- 
wego testamentu, w którym nam dobra niebieskie obiecuja. Augustin. lib. 18, de Civit. c. 35. Nadto iz przy- 
mierze uczynit miedzy Bogiem i miedzy ludzmi. Bo ten jest zwyczaj Pisma $. iz przymierze zowie testamen- 


tem, Hieron. in Galat. 3. Augustin. lib. 1. Locutionum de Genesi c. 94. 


CAPUT IV. 


ROZDZIARE 4. 


O dniu sqdnym strasznym dla niezboenych, a dla cnotliwych poeqdanym i przyj$ciu Eliasza. 


1. Ecce enim dies veniel succensa quasi cami- 
nus, et erunt omnes superbi, etf omnes facientes 
impietatem stipula, et inflammabit eos dies veniens, 
dieit Dominus exercituum, quae non derelinquet 
eis radicem et germen. 

2. Et orietur vobis timentibus nomen meum sol 
justitiae, et sanitas in pennis ejus, et egrediemini, 
el salielis sicut vituli de armento, (wc. 1, 78). 





1. Be oto dzieti przydzie palaiaey iako piec, a 
beda wszysey pyszni y wszyscy czyniacy niezbo- 
ino$éó sloma, y zapali 1e dzieri który przydzie, mó- 
wi Pan zastepów, klóry nie zostawi im korzenia 
y galazki. 

2. Y wznilzie wam  boiaecym sie imienia niego 
sloíce sprawiedliwe$ci, y zdrowie mna skrzydlach 
lego, y wynidziecie, y skakaé bedziecie iako cieley 
Z2 síada. 





15. Przetoz teraz blogosluwione zowiemy harde. Gdy 
io widzimy, blogostawionymi nazywamy hardych, któ- 
rzy sie przeciw Bogu pysznia i bluznig. — Bo zbudo- 
ani sq. Whzbogacili sie w dobytek i dziatwe, co sie 
za wielkie szeze$cie uwaza; jakby rzekl: tak dalece nie 
83 zniszczeni, Ze nawet wzbogacili, rozmnozyli sie, i 
W bogactwa obfituja.— K'wsili Boga. Draznigc i wyzy- 
wajac go grzechami.—.4 zachowani sg. A jednak nic 
sie przeciwnego im nie przydarzylo. 

16. Tedy mówh. Sprawiedliwi to widzgc mówili po- 
miedzy soba, co przystalo sprawiedliwym, i wzajemnie 
sie zachecali do obrony opatrznoá$ci Boskiéj i sprawie- 
dliwosci z bliznimi, przywodzac co bylo potrzebnem i 
ezego sie z Pisma $ nauezyli.—I pilnowal Pau «a u- 
slyszal. Co sprawiedliwi za, a niezbozni przeciw o0- 
patrzno$ci Boskiéj mówili.— Z sapisano ksiggg pamig- 
iki, Pamietnik, zeby kazdy w swoim czasie albo na- 
grode, albo kare odebral za to co mówil. — Bojgcym 
sig Pana. Na korzy$é i laske bojacym sie Pana, któ- 
rzy zawsze o nim wspominajg i myslg o nim. 

17. I bedq. Sprawiedliwi i pobozni, —Dnia 2 który 
ja 4ezynig. Kiedy przywiode do skutku com powie- 
dzia!, zadajac kare zbrodniarzom, a dajac zaplate do- 


brym i zacnym, gdy sgd uezynie. — I bgdq mi... wla- 
sno$ciq. Zachowam ich jako wlasno$ó swoje; beda mi 
narodem wlasnym i mnie wla$ciwie po$wieconym, i 
blogostawionym z widzenia i uzywania mnie. — 7 bgdg 
im folgowal. Nie dopuszeze Zeby ich utrapienie dre- 
czylo.—Jako folguje mq2 syuowi swemu. Którego ko- 
cha z dwóch przyczyn, i ze jest synem jego, i Ze po- 
sluszefistwa jego do$wiadezyl. 

18. Z nawrócicie sig. "Wy bezbozni zdanie odmie- 
nicie. 

R. 4.—1. Dzieh przydzie. Sgdu.— Palajacy. 1z przy- 
czyny ognia poprzedzajacego oblieze sedziego, i dla 
ognia piekielnego, który obejmie potepionych. U Da- 
niela, 7, 10 czytamy: .RKzeka ognista a bystra wycho- 
dzila, od oblicza jego.—Stomq. Nie dla tego, ze ten ogiet 
koniec mieé bedzie, lecz ze ich tak rychlo ogarnie, jak 
gdyby sloma byli.—XKorzenie i galqzki, Wszelkie do- 
bro, i nadzieje dobrego pochlonie. Wszystkie ich roz- 
kosze i bogactwa z gruntu obali. 

2. I wznijdzie wam.  Gdy to cierpiec Zli beda, dla 
was sprawiedliwi wznijdzie sloüce sprawiedliwosci, t. j. 
Chrystus, na sad z nieba przyjdzie. Chrystusa nazywa 
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3. Et calcabitis impios, cum fuerint cinis sub 


planta pedum vestrorum in die, qua ego facio, di-| 


cit Dominus exereituum. 


4. Memenlote legis Moysi servi mei, quam man- | 


davi ei in Horeb ad omnem Israel, praecepta et 
judicia. (Exod. 20, 2). 
5. Ecce, ego millam vobis Eliam prophetam, 
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3. Y podepcecie niezbozne, gdy beda spine 
pod stopa nóg waszych, w dzied, w który ia ezy- 
|nie, mówi Pan zastepów. 
| 4. Pamietaycie na zakon MoyZesza slugi mego, 
którym mu rozkaza! na Horeb do wszego lzraela, 
rozkazania y sady. 
|. 5. Oto ia pole wam Heliasza proroka, pierwéy 


E] 


antequam veniat dies Domini magnus et horribilis. 
(Matth. 17, 10. Marc. 9, 10). | 

6. EL convertet cor patrum ad filios, et cor fi-| 6. Y nawróei serce oyców ku synóm, a serce 
. liorum ad patres eorum, ne forte veniam, et per- synów ku oycóm ich, abych snadZ nie przyszedl, 
culiam terram anathemate. !a nie skaral ziemie wytraceniem, 


ni£li przydzie dzieí Parski wielki a straszny. 





Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 4. w. 6. O prorocechs, których czasów zyli, 6 co bylo za preedsigwzigcie ich. 
Zproroków jedni byli przed wzieciem w niewola dziesigci pokolenia: jako Ozeasz, Izajasz, Joel, Amos, Abdiasz, 
Jonasz i Micheasz, Drudzy po téj niewoli jeli prorokowaóé, ale przed wzieciem w niewola dwojga pololenia, 

| jako Nahum, Habakuk, Sofoniasz, i Jeremiasz: A inni w saméj niewoli prorokowali: jako Ezechiel, Baruch 1 
Daniel. Drudzy naostatek po wyj$ciu z niewoli: jako Aggeusz, Zachariasz i Malachiasz. Lecz prorocy wszyscy 
po odstjpieniu dziesieciorga pokolenia ode dwu, prorokowali. Bo gdy dla tego odszezepieüstwa: grzechy i bal- 
wochwalstwa dziesieciorga pokolenia bez miary sie wzmagaly, od których i dwoje pokolenie, które bylo w Je- 
ruzalem zostalo, wolne nie byly: i dlugo cierpliwo$ci Boskiéj na zle uzywaly: tedy dobrotliwy a milosierny 
-Ojciec niebieski posylal proroki czasem do dziesieciorga, a czasem tez do dwojga pokolenia, czasem tez do 
obojga: aby grzechy icb stosowali, a przyszla pomste Boza, gdzieby sie nie uznali, im opowiadali: a miano- 
wicie dziesieciorgu pokoleniu zburzenie od Assyrianów, a dwojgu pokoleniu od Chaldejezyków, które ich po- 
tkaé mialo. Chcial tez Pan Bóg, aby w tak wielkich nedzach, które dla swych grzechów podjaé mieli, na- 
dziejg przyszlych dóbr pocieszeni, i do nabozefistwa zapaleni byli: to jest, przyj$ciem Pana Chrystusowym, i 
zacnoscig Ko$ciola jego: które ciz prorocy opowiadali. Nakoniec przydal i proroctwa o zatwardzeniu i odrzu- 
ceniu Zydów, na przestrach niezboznych, a na utwierdzenie poboznych, aby slusznie rzec mógl: Cózem dalej 


miat ezynió winnicy mojéj, czegobym jéj nie uczynil? 








Sloficem: 1) z powodu widomej jasno$ci i majestatu; 2) 
zprzyczyny rado$ci która sprawiedliwym przyniesie; 3) 
ze przyj$ciem swojém rozproszy wszystkie ciemnoáci, t. j. 
utrapienie sprawiedliwych; 4)iz odkryje tajemnice serc.— 
Zdrowie na skrzydlach jego. Zdrowie ciata i duszy. Ciala, 
z przyezyny daru niecierpietliwosci, szybko$ci, subtelno- 
$ci, jasno$ci i t. d. Duszy, dla zupelno$ci sil wszyst- 
kich i zdolnosci jéj, rado$ci i blogostawieüstwa, którg 
dla wybranych przyniesie. — Na skrzydlach jego. Na 
jego promieniach. Chrystus przymiotami ciala swego, 
jakby promieniami slonecznemi, ciala i dusze blogo- 
slawionych uzdrowi, odnowi i rozweseli. — Wjynjdzie- 
cie. Z tego $wiata, z tego Zycia, albo z grobów naprze- 
ciw Chrystusa.—Skakaé bedziecie. Wzniesiecie sie w góre 
przez dar szybko$ci.—Jako cieley z stada, LXX. jako 
cielcy z wigeów oswobodzone. 'To podobieristwo oznacza: 
1) zupelne zdrowie, sile i Zycie cial blogoslawionych; 
2) wielka rado$é6; 3) dar szybkoáci który posieda. 

3. Podepezecie miezbozne. Pod nogami ich zwycie- 
Zonych mieé bedziecie. Co do Chrystusa nalezy podlug 
owych slów Ps. 109, 1: A2 poloze nieprzyjacioly two- 
je $ t. d., przyznajesie $wietym, bo i oni w swój spo- 
SÓób sadziéó maja.—Gdy bedq popiolem.  Naksztalt po- 


piolu starci i ponizeni, najwzgardzefisi. 

4. Pamigtajcie na zakon Moj£esza. Poniewaz takie 
nagrody ezekaja dobryeh, zachowajciez prawo, azeby- 
$cie wtedy zbawienie znalezli, Mówi do ludzi spólcze- 
snych sobie. W tenze sam sposób nakazano Chrzeéácija- 
nom, Zeby prawo Chrystusowe zachowy wali.— Na Horeb. 
Gdzie prawo podane zostalo, jestto góra w Arabii; do 
Galat. 4, 25, nazwana tez Sina. 

5. Eliasza proroka. Który jest przeznaczonym i za- 
chowanym na poprzednika drugiego przyj$cia.— JDzier 
Pauski. Dzief sgdu.— Wielki. Bo w nim wielkie rze- 
czy Chrystus ma uczynié.—Straszny. Z powodu wyroku 
i potepienia, któremu bezbozni ulegna. Wielki dla spra- 
wiedliwych a dla grzeszników straszny. 

6. Nawróci serca 0ojców kw synom, Serce patryar- 
chów odwrócone od synów ich nie wierzgcych w Chrystu- 
sa, Eliasz zwróci ku synom, czynigcich wiernymi imi- 
lymi dla samych patryarchów Abrahama, Izaaka, Ja- 
kóba i t. d.—Abym snadá nie przyszedl. Azebym gdy 
przyjde, nie znalazi ziemi w niedowiarstwie jéj, i le- 
24c6)jeszeze w grzechach, itak zebym jéj z gruntu nie 
zgubil.—Ziemie. Tak nazywa tych, którzy upodobanie 
maja w ziemskich rzeczach, jakimi mianowicie 83 Zydzi. 


Koniec Ksiezi Proroctw Malachiasza. 
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Wprowadzenie do k 


Dwie ostatnie ksiegi Starego Testamentu 


siag Machabejskich. 
nosza tytul Machabejskich, dla tego ze opisujg 


dzieje wodzów ludu zydowskiego tego imienia. Zydzi nazywaja takoz te ksiegi .Asmoneuszo- 
wen, od pierwotnój nazwy familii Matatiasza, piérwszego z tych wodzów, którzy uwolnili 
naród swój od przemocy królów Syryi i rzgdzili nim przez lat okolo stu trzydziestu, to jest, 
0l roku $wiata 3838—przed narodzeniem Chrystusa 166, do roku $wiata 3968,—przed na- 
rodz. Chrystusa 36, kiedy zostal królem Zydowskim Herod, syn Antypatra Idumejezyka. 
Najstarszemu z pieciu synów Matatiasza, imieniem Judzie zostal dodany przydomek Ma- 
chabeusza, potém przeszla ta nazwa do jego braci, i w ogólno$ci do tych wszystkich, któ- 
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rzy okazali szczególniejsza gorliwoSC i stalo$6 w obronie ojezyzny i religii za czasów An- 
iyocha Epifana. Podlug mniemania niektórych uczonych, nazwa Machabeusza bierze pocza- 
tek od wyrazu hebrajskiego Makkabah, oznaczajacego iot albo miotnik, i przydanego Ju- 
dzie za heroiczne jego czyny wojenne. Lecz najpowszechniejsze jest zdanie, Ze to stowo po- 
chodzi od poezatkowych liter godia choragwi, pod która Juda prowadzit do boju swoich zol- 
nierzy: M. C. B. E. J.; a napis ten wziety byl z ksigg Mojzesza (Exod. roz. 15, w. 11) 
Mi Kamoka Be Eli Jehovah. To jest: Któz podobien tobie migdzy bogami Panie? Po- 
dobnym zwyczajem Rzymianie na swoich sztandarach kladli poczatkowe litery: S. P. Q. R. 
oznaczajáce w skróceniu: Senatus Populusque Romanus. 

Obie te ksiegi zawieraja prawie te same fakta, i wzajemnie sluz3 dla sig dopelnieniem. 
Piérwsza z nich, podzielona na szesna$cie rozdzialów, opisuje szczególy wszystkich wojen, 
podejmowanych przez Matatiasza i jego synów. Druga, skladajaca sie z rozdzialów pietna- 
Stu, przywodzi wszystko to, co poprzedzito te wojny, przyczyny które je zapalily, dziwne 
znaki w powietrzu, które sie widzie6 dawaly ponad Jerozolima wprzód, nim sie zaczeto 
straszliwe przesladowanie Zydów przez Antyocha, kary za balwochwalstwo, $wietokupstwa 
i okróciehstwa, których sie dopuszezalo czterech arcykaplanów, to jest, Jason, Menelaus, 
Lyzymach i Abimus, meczefistwo siedmiu braci Machabejskich i ich matki, i obszerny opis 
wielkich dzie! Judy Machabeusza. Zdaje sie, Ze ksiega piérwsza jest dalszym ciagiem tego, 
co zawarto w drugiéj; a wiec ta ostatnia moze i napisana byla wprzódy. Lecz Ko$ciol za- 
trzymal je w takim porzadku, w jakim znalazt pierwiastkowo ulozone, jak to postapil 
i z niektóremi rozdzialami niektórych ksigg $wietych; bo i w rzeczach nawet podrzednych 
nic nie chciaf odmienia6 w Pismie $wietém. 

Pierwotny jezyk ksiegi piérwszéj byl hebrajski, jak twierdzi $. Hieronim (Prolog. Ga- 
leat.) druga za$, wedlug $wiadectwa tegoz Ojea Ko$ciola, napisana byla po grecku. Ze sty- 
lu i sposobu przedstawienia rzeczy wida€, iz obie te ksiegi byly napisane wkrótce po spel- 
nieniu wypadków; lecz imiona autorów sa niewiadome. 

Obydwaj autorowie rachuja lata podlug ery Seleucydów, która sig zaczyna w roku 308. 
przed narodz, Chrystusa, a 312. przed erg Chrzescijamskq, to jest, od czasu, kiedy Seleukus 
l-szy, król Syryi, jeden z wodzów Aleksandra W. odzyskal Babilon. Rok ten odpowiada 
Olimpijadzie 117-téj, z których piérwsza przypadla na rok 776 przed narodz. Chrystusa. 
Era Olimpijad nazwang zostala od igrzysk publicznych, które co cztéry lata odbywaly sie 
blizko miasta Olimpii. 

Przedstepne obja$nienia do ksigg Machabejskich, zalgezone do Biblii przez X. Jakóba 
Wujka, sg nastepne: 

»TIych ksiagg acz Zydzi w poezcie ksigg $wietych nie maja, przeto iz historye w mich 
opisane, dzialy sig dobrze po czasiech Esdrasza Doktora, który Zydom Kanon, to jest, po- 
czet ksigg $wietych zlozyl, jako Jozephus $wiadezy lib. 1 con. Apionem: wszakze je Ko$ciol 
ChrzeScijahski za ksiegi Boskie przyjmuje, i bez zadnego watpienia miedzy innemi ksiegami 
$wietemi polieza. Jako i stare Koncylia i Ojcowie $wiadcza: i Augustyn S. tak wyraznie 
mówi: Libros Machabaeor. non. Judaei sed Ecclesia pro Canonicis habet, lib. 18. Civit. c. 36. 
ksiggi Machabejskie nie Zydzi, ale KoSciol ma za $wiete, a Boskie ksiegi. W tych tedy 
ksiegach ono wielkie, a przez proroki obwolane Zydów od Antyocha króla, i od potomków 
jego utrapienie i wybawienie ich przez Jude Machabeusza, i przez bracig jego opisane mamy*. 


LIBER. PRIMES. MACIADEORUM, — KSIBGT PIERWSIE. NMAGHADEJSKIE, 
CAPUT I. ROZDZIAEL 1. 


O Aleksandrze Wielkim, Antgochu 4 jego okrucieristwach wzglgdem. Zydów. 


1. E factum est, postquam percussit Alexan-| 1. Y Síalo sie potym gdy Alexander Filipów 
der Philippi Macedo, qui primus regnavit in Grae- | Macedoiezyk, który piérwszy królowal w Grecyiéy, 
cia, egressus de terra Celhim, Darium regem wyszedszy z ziemie Cethym, porazil Dariusza króla 
Persarum et Medorum, | Perséw. y Medów: 








Konmentarz Menochiusza. Skich. Takie bowiem krainy Zydzi nazywaja Cethym, 

R. 1.—1. Porazil. Zwyciezyl.— Pierwszy królowal jako to: Mecedonia, Grecya, Cypr, i t. d. Podobniez 
t Grecit, Który pierwszy byl królem caléj Grecii—  Wlosi dzisiaj tych, którzy mieszkaja za Alpami nazy- 
Z ziemie Cethym. 'T. j. z krain wzgledem Judei zamor- wajg Tramontanami. Patrz Izai. 93, 1. 





— muniliones, ef interfecit reges terrae, 


2. conslituit proelia mulía, et obtinuit omnium 


3. et perírausit usque ad fines terrae, ef acce- 
pit spolia multitudinis gentium; et siluit terra in 
conspeciu ejus. 

4, Et congregavit virlutem et exercium fortem | 
nimis, et exallatum est et elevatum eor ejus, — | 

5. et oblinuit regiones gentium, et í[yrannos;| 
el facii sunt illi in tributum. 

6. Et post haec decidit in lectum, et cogno- 
vit, quia moreretur. 

". Et vocavit pueros suos mobiles, qui secum 
erant nutriti a juventule, et divisit illis regnum 
suum, cum adhuc viveret. 

8. Et regnavit Alexander annis duodecim, et 
mor(uus est, 

9, Et obtinuerunt pueri ejus regnum, unusquis- 
que in loco suo, 

10, et imposuerunt omnes sibi diademala post 
mortem ejus, el filii eorum post eos annis multis; 
ei multiplicata sunt mala iu terra. | 

11. Et exiit ex eis radix peccatrix, Antiochus | 
ilusiris, filius Antiochi regis, qui fuerat Romae 
obses; et regnavit in anno centesimo (rigesimo 
septimo regni Graecorum. 

12. In diebus illis exierunt ex Israel filii ini- 
qui, et suaserunt multis, dicentes: Eamus, et di- 
sponamus testamentum «cum gentibus, quae circa 
nos sunt, quia ex quo recessimus ab eis, invene- 
runt nos mulía mala. 

13. Et bonus visus est sermo in oculis eorum. 

14. Et destinaverunt aliqui de populo, et abie- 
runt ad regem; et dedit illis potestatem, ut face- 
rent justitiam gentium. 

15. Et aedificaverunt gymnasium in Jerosolymis 
secundum leges nationum; 

16. el fecerunt sibi praeputia, ef recesserunt a 
lesíamento sancto; et juncti sunt nationibus, et 
venundali sunt, ut facerent malum. 
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2. zwiódl wiele bitew, y odzierZal wszytkieh 
zamki, y pozabilal króle ziemskie: 

3. Y przeszed! aZ do granic ziemie, y zabral 
lupy mnóstwa narodów, y umillla ziemia przed 
oczyma iego. 

4. Y zebral sile, y woysko barzo mocene: y wy- 
wyZszylo sie, y podnioslo serce iego: 

5. Y odzierZal krainy narodów, y lkróle: y síali 
mu sie holdownikami. 

6. A pofym upadl na leZe, y poznal Ze umrzéé 
mial, 

7. Y wezwal zaenych sluZebników swych, któ- 
rzy od mlodo$ci z nim wychowani byli y rozdzielil 
im królestwo swe, ieszeze za Zywota. 

8. A królowal Alexander przez dwanasceie laf, 
y umarl, 

9. Y odzierZeli sludzy iego królestwo, kazdy 
na swym Iieyscu. 

10. Y wlozyli na sie korony wszyscy po $mierci 
lego, y synowle ich po nich przez wiele lat, y na- 


| mnoZylo sie zlego ma ziemi. 


11. Y wyszedl z nich korzeii grzészny, Anlioch 
o$wiécony, syn Anliocha króla, który byl w 7a- 
kladzie w RBzymie: y królowal! roku se(nego irzy- 
dziestego y siódmego, królestwa Greckiego. 

12. W one dni wyszli z Izraela synowie nie- 
zboini, y namówili wielu, mówiae: Pódámy, a 
uczyümy przymierze z narody klóre okolo nas sa, 
bo od tego czasu iako$my od nich odstapili, wiele 
zlego nas nalazlo. 

13. Y zdala sie dobra mowa w oczaeh ich. 

14. Y postanowili niektórzy z ludu, y iachali 
de króla: y dal im moc aby ezynili sprawiedliwosé 
poganów. 

15. Y zbudowali w Jeruzalem szkole wedlug 
praw pogaliskich. 

16. Y uezynili sobie odrzezki, y ods(apili od 
przymierza $wielego, y sprzegli sie z pogany, y 


|zaprzedani sa aby zle ezynili. 








2. I odzierzal wszystkich zamki. Z zadnym nieprzy- 
jacielem sie niepotykal, któregoby niezwyciezyl; zadne- 
go miasta nieoblegal, któregoby nie zdobyl. 

3. A£ do granic ziemie. Albowiem doszedl do kof- 
c2yn wschodu, aZ do Oceanu.— Umilkla. Uspokoila sig 
nieámiejae sprzeciwiaé sie; jakby rzekl: poddata sie mu. 

7. Stuzebników. Slug nadwornych, lub dowódzeów 
wojska swego.—Hozdzielil im królestwo swe. Zaprze- 
czajg temu $wieccy pisarze; lecz wieksza powage ma za 
Sob Pismo $, które ten fakt podaje. Kurciusz takze 
mówi, Zerozeszlasie wieá$6, jakoby Alexander rozdzie- 
Jil prowincye; chociaz sam bez przyezyny odrzuca te 
pogloske. Józef za$ syn Goryonasza, zupetnie sie zga- 
dza z Pismem &, bo mówi: JRozdzielil ziemig migdzy 
ezterma wielkiemi ksiqZgtami ze swojéj famili. 

9. Kaidy na swém miejscu. Kazdy w téj prowincii, 
którg zdobyl sobie orezem lub losem. 

10. Namnogylo sig zlego. Wiele bowiem walk sta- 
czali miedzy sobg nastepcy Alexandra, ztad wiele klesk 
zadali ludom. 

11. Wyszedl z wich. Narodzil sig. — Korzen grze- 
szuy. Albowiem jak korzeü wydaje galezie, mówi $. P. 
do Rzymian 11. 9, az nich powstaja li$cie i owoce, tak 
Antyoch byl zródlem i poczatkiem licznych zbrodni.— 
Antyoch ofwiecony. Antyoch przezwany Epifanem; ten 


bowiem wyraz grecki, po Iacinie znaezy $wéetny. Tak 
nazwany za niektóre $wietne czyny.— Atóry byl sw za- 
kladzie w Rzymie. Antyoch wielki, ojciec Epifana, be- 
dac zwyciezonym przez Anibala Azijackiego, w zaklad 
pokoju i przymierza dal Rzymianom synaswego Ánty- 
ocha Epifana; lecz ten po $mierci ojca uciekt z Rzy- 
mu i zaczgl! panowaé w Syryi 187 r. królestwa Grec- 
kiego, czyli 149 poémierci Alexandra. Era bowiem ta 
zaczynasie nie od $mierci Alexandra, lecz od Seleuka 
Ssyna jednego z nastepców Alexandra, który we dwa- 
na$cie lat po $mierci Alexandra zostal panem Azii, 

12. Synowie niezbozni. Wyrodni i wystepni Izraelici, 
przestepcy, nieulegajacy prawu, nieszanujgcy religii, 
odstepcy.— Uczyrmy przymierze. Umowe; porzuciwszy 
czeáé Boska, a na$ladujac pogaüskie obyczaje, i przyj- 
muj3c ich zabobony.—.Bo od tego czasu jako$my. Zo- 
bacz podobne uskarzanie sip Zydów u Jerem. 44, 18. 

14. Sprawiedliwosó poganow. Aby na$ladowali spo- 
Sób zycia pogan. 

15. Szkolg. Jednisadzg eto bylo miejsce, gdzie sie 
wykladaly zsbobonne i $wieckie nauki; inni za$, Ze to 
bylo miejsce naznaczone dla meZezyzn na wszelki nie- 
T23d, nawet przeciw naturze. — W'edlug praw pogat- 
skich. Aby postepowali wedlug zwyczajów pogahskich. 

16. I uczynih sobie odrzezki. Odrzezki sobie uezy- 
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17. Eí paratum est regnum in conspecíu Antio- | 
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chi; et coepit regnare in terra Aegypti, uf reg- 
nareí super duo regna. 

18. Et iniravit in Aegyptum in mullitudine 
gravi, in eurribus ef elephantis, et equitibus et 
copiosa navium multitudine; 

19. et constituit bellum adversus Píolemaeum 
regem Aegypli; et veritus est Plolemaeus a facie 
ejus, el fugit, et ceciderunt vulnerati multi. 

20. Et comprehendit civitates munitas in terra 
Aegypti, eí accepit spolia terrae Aegypti. 

21. Et convertit Antiochus, postquam percus- 
sii Aegyptum in centesimo et quadragesimo tertio 
anno, ei ascendit ad Israel; 

22. et ascendit Jerosolypmam in multitudine 
gravi. 

23. Et intravit in sancüificationem cum super- 
bia, et accepit altare aureum, et candelabrum 
luminis, et universa vasa ejus, et mensam pro- 
positionis, et libatoria et phialas, et mortariola 
aurea eí velum, ef coronas et ornamentum aureum, 
quod in facie templi erat; el comminuit omnia. 

24. Et accepit argentum et aurum, et vasa 
coueupiseibilia, et. aecepit thesauros occultos, quos 
invenii; e£ sublatis omnibus abiit in terram suam. 

25. Et fecit caedem hominum, et locutus est 
in superbia magna. 

26. Et facetus est planctus magnus in Israel, 
ef in omni loco eorum; 

24. et ingemuerunt principes et seniores; vir- 
gines et juvenes infirmati sunt; et speciositas mu- 
lierum. immuíaía est, 

28. Omnis maritus sumsit lamentum, et quae 
sedebant in thoro maritali, lugebani; 

29. et commota est terra super habitantes in 
ea, ef universa domus Jacob induit confusionem. 


30. Et post duos annos dierum misit rex prin- 
cipem tributorum in civitates Juda; et venit Je- 
rusalem eum turba magna. 

31. Et loculus est ad eos verba pacifica in 
dolo; et crediderunt ei. 


nione w czasie obrzezania, pewnemi instrumentami i 
lekarstwami przyciggali aby odrosly. $. Pawetl I. do 
Kor. 7, 17, nazywa to przywodzié odrzezki. Patrz Kor. 
Cels. 7, 25. — Od prezymierza éwigtego. Od umowy, 
czyli prawa BozZego.—1I zaprzedani sq aby zle czynili 
Pragnae wygod i ezci, oddali sie pozadliwosci, która 
ich doprowadzila do przesgdów i zbrodni; stali sie 
niewolnikami pozadliwosci. 

17. Zgotowane jest królestwo. Utwierdzone. — Po- 
czgl królowaé z ziemi Egipskiéj. Albowiem pod po- 
zorem podania pomocy Ptolomeuszowi Filometrowi, 
wiargng! do Egiptu, i chytrze go zagarngwszy, przy- 
lgezyl do królestwa Azyatyckiego; takim sposobem 
juz dwóma wladat królestwami: Egiptem i Assyrya. 

19. Ziqki sig. Antyocha. 

2]. Setnego czlerdziestego 4 trzeciego. 
Greckiego, patrz wyzéj w. 1l. 

24, Poiqdane, Drogie. 


Bib. St. Test. T. III. 


Królestwa 
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17. Y zzelowane iest królesiwo przed oczyma 
 Antiocha: y poezal królowaé w ziemi Egypiskiéy, 
|8by królowal nad dwiema królestwy. 

18. Y wyciagnal do Egyptu z wielkim mnóst- 
wem, Z wozmi, z sloniami, z iezdnemi, y z wielkim 
mnósiwem okretów: 

19. y podniós! woyne przeciw Ptolomeusowi 
królowi Egyptskiemu: y zlekl sie Ptolomeus od 
oblicza iego, y uciekl, y poleglo zranionych wiele. 

20. Y wzial miasía obronne w ziemi Egyplskiéy: 
y pobra! lupy ziemie Egypiskiéy. 

21. Y wrócil sie Ántioch iako  porazil Egypt, 
roku seínego eztérdziestego y irzeciego: y ciagnal 
do Izraela. 

22. Y przyeiagnal do Jeruzalem z mnóstwem 
wielkim. 





23. Y wszedl do $wiatynie z pycha, y wzial - 


eltarz zloty, y lichtarz $wiatla, y wszytkie na- 
ezynia iego, y sSlól! pokladny, y maezynia ofiar 
mokrych, y czasze, y mo/£dzierzyki zlole, y za- 
slone, y korony, y ochedosiwo zlote, które bylo 
na czele koóeiola: y polamal wszyko. 

24. Y pobral srébro y zlofo, y naezynia poZa- 
dane: y zabral skarby skryte, które nàlazl: a 
wszytko zabrawszy, poszedl do ziemie swoiéy. 

25. Y uezynil mord wielki w ludziech, y mó- 
wil 7 pycha wiella. 

26. Y stalo sie narzékanie wielkie w Izraelu, 
y po wszytkich mieyscach ich. | 

27. Y wzdychali ksiaZeía y starszy: panny y 
mlodzieicy  rozniemogli sie, y piekno$ó niewiast 
odmienila sie, 

28. Kazdy malzonek wzial lament: a klóre 
siedzialy w malZeiskiéy loZnicy, plakaly: 

29. y wzruszyla sie ziemia, mad tymi którzy 
w niéy mieszkali, a wszytek dóm Jakob okryl 
sie zelZywoscia, 

30. A po dwu lat dni, poslal król do miasí 
Judzkieh przelozonego nad pobory, y przyeiagnal 
do Jeruzalem z orszakiem wielkim. 

31. Y mówil do nich slowa spokoyne na zdra- 
dzie: y uwierzyli mu. 








25. I mówil z pychg wielkq. Do nieszezeáé które 
im sprawit dodajac grozby. 

26. I po wszystkich miejscach ich. 
Stwie Judzkiem. 

27, Hozniemogli sig.  Upadli na duchu.—JPieknosé 
aiewiast odmienila sig. Gdy zlozyly szaty weselne, a 
przybraty zalobne, okazujac takze na twarzy smutek. 

28. Malzonek. W grec. narzeczony.— RAtóre siedzia- 
ly w malzerskiéj loznicy. O narzeczonéj rozumie. 

29. Nad iymi którzy w niéj mieszkali. Z powodu 
kleski mieszkaficów jéj. —Okryl sig zelZywosciq. Bar- 
dzo zostal strapiony i strwozony. 

30. Podwu lat dni. Po dwuch latach pelnych i skof- 
czonych. — Przelozonego ad pobory. Który przezna- 
czony by! do spisywania i zbierania pieniedzy i po- 
datków. Ksigze ten w II. Mach. 5, 24, nazywa sie 
Apollonius, gdzie sie mówi, ze przyszed! z wojskiem 
dwudziestu i dwuch tysiecy, majac rozkaz od Antyo- 
cha aby wszystkie doskonalych lat zabijal à t. d, 
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32. Et irruit super civitatem repente, et per- 
- eussit eam plaga magua, et perdidit populum mul- 
tum ex Israel. 


Nt 
E 

32. Y uderzyl z írzaskiem na miasto, y pora- 
[n ie poraZka wielka, y wytracil wiele z Izraela, 


E 


33. Et accepit spolia civitatis; e( succendit | 
eam igni, et destruxit domos ejus, et muros ejus 
in circuitu; 

. 394, ei caplivas duxerunt mulieres, et natos! 
el pecora possederunt, | 

35. Et aedificaverunt civitalem David muro! 
magno et firmo, et turribus firmis, et facta est il-| 
lis in arcem; 

36. et posuerunt illic gentem peccatricem viros. 
iniquos, et convaluerunt in ea. Et posuerunf| 
arma ei escas, et congregaverunt spolia Jerusalem, 

37. et reposuerunt illic; et facti sunt in la-| 
queum magnum. 
38. Et faclum est hoc ad insidias sanctificatio- ; 
el in diabolum malum in Israel; | 
39. et elfuderunt sanguinem innocentem per 
circuitum sanctificationis, et contaminaverunt sanc- 
tificationem. 

40. Et fugerunt habitatores Jerusalem propter | 
eos, el facta est habitatio exterorum, et faeta! 
esí extera semini suo; et nati ejus reliquerunt eam. | 

41. Sanclificatio ejus desolata est sicut solilu- | 
do; dies festi ejus conversi sunt in luctum, sab- 
bata ejus in opprobrium, honores ejus in mihilum. | 
(Tob. 2, 6. Amos. 8, 10). | 

42. Secundum gloriam ejus multiplicata est! 
ignominia ejus; et sublimitas ejus conversa est 
in luctum. 

43. Et scripsit rex Antiochus omni regno suo, | 
ut essel omnis populus unus; et relinqueret u- | 
nusquisque legem suam. | 

4^4. Et consenserunt omnes gentes secundum 


ni, 





| 
| 
n 





verbum regis Antiochi; | 

45. et multi ex Israel consenserunt servituti 
ejus, ef sacriflcaverunt idolis, et coinquinaverunt 
sabbatum. 

46. Et misit rex libros per manus nuntiorum | 
in Jerusalem, et in omnes civitates Juda, ut se- | 
querentur leges gentium terrae, | 

A7. et prohiberent holocaus(a et saerificia, et | 
plaeationes fieri in templo Dei, | 


33. Y pobral lupy miasía: y spalil ie ogniem, 
y popsowal domy iego, y mury iego wokolo. 


34. y zawiedli w poymanie niewiasty, a dzialki 


|y bydla posiedli. 


35. Y zbudowali miasto Dawidowe murem wiel- 
kim y moenym, y wieZami mocnemi, y bylo im 


| miasto zamku; 


36. y osadzili tam maród grzészny, mee nie- 
pobozne, y zmocnili sie w nim, Y nakladli zbroie 
y Aywno$ci, y zgromadzili lupy Jeruzalem, 

37. y schowali (am: y stalisie sidlem wielkim. 


38. Y síalo sie to na zasadzke $wiatyni, y na 
przeciwnika zlego w lzrael: 

39. y wylali krew niewinna okolo $wiatynie, y 
splugawili $wiatynie. 


40. Y uciekli obywatele Jeruzalem dla nich, y 
salo sie mieszkaniem cudzoziemców, y stalo sie 
obeym nasieniu swemu, y synowie iego opu$cili Ji. 

41. Swiatynia iego spustoszona iesí, iako pu- 
stki, $wieta iego obrócily sie w plaez, szabbaty 
lego na hatbe, czei iego wniweez. 


42. Wedlug slawy iego rozmnoZyla sie zelZywosé 
iego: a wywyZszenie iego obrócilo sie w plaez. 


43, Y pisal król Antioch do wszytkiego króle- 
Siwa swego, aby byl wszytek lud ieden, a kazdy 
zakon swóy opu$cil. 

44. Y zezwolili wszysey narodowie wedlug slo- 


wa króla Antiocha: 


45. y wiele z Izraela przysíalo na nabozetíslwo 
iego: y oflarowali balwanóm, y splugawili szab- 
bath. 

46. Y poslal król listy przez rece poslów do 
Jeruzalem, y do wszech miast Judzkich, aby szli 
7a prawy pogarískimi, 

47. a izby zakazali calopalenia, y ofiar, y u- 
Magania czynió w ko$ciele Bozym, 








385. Miasto Dawidowe. (e cze$6 Jerozolimy, która 
zwala sie miastem Dawidowem, i znajdowala sie na 
wynioslém miejscu góry Syofiskiéj. 

$6. Zmocnili sig w nin. Stali sie mocnymi. 

81. Stalisig sidlem wielkim. T. j. izby ztamtad mieli 
zrecznos6 chwytania Zydów, jakby ptaki na sidlach, 
jesliby przychodzili do ko$ciota dla oplakiwania klesk 
swoich; co wyja$niajae dodaje: $ stalo sig to na za- 
sadzke $wiqtyni. 

38. Na przeciwnik« 2lego. Oszezercy, albo nieprzy- 
. jaciela ciagle natezonego i czuw8jacego aby szkodzic. 
Mówi tu o Zolnierzach, których nazywa djablami z przy- 
czyny szataüskiego ich postepowania z Zydami. 

40. Obcym masieniu swemu. Obcém dla wspólroda- 
ków i cudzoziemcom oddane w posiadanie. —Synowie 
jego opuscili go. Obywatele Jerdzolimy opuécili J3, albo 
wzieci bedac w niewole od nieprzyjaciól, albo którzy 
wyszli dobrowolnie na wygnanie. 


41. Na habe. Na zniewage, nieslawe. T. j. Ze byly 
wystawione na szyderstwa nieprzyjaciól. — Wmnuvecz 
W grec. na pogarde. 

42. Wedlug stawy jego. Jak wielka wprzódy byla 
chwala Jerozolimy, taka a moze i wigksza, byla pózniéj 
jéj zuiewaga. Podobne wyrazenie sie w Apok. 18, 1: 
Jako sig 1wielce wynosila 4 ww rozkoszach byla, tyle 
dajcie 3éj mgki à zalo$ci. 

43. Jeden. Obyczajami ireligija, t. j. przyjawszy za- 
bobony pogaüskie i cze$6 balwanów. — KaZzdy zakon 
siáj opuscil. Cheiat aby prawo bylo ogólne, dla tém 
latwiejszego przywiedzenia Zydów do balwochwalstwa, 
o których wiedzial ze trzymaja sie swojego zakonu i 
swoich praw. 

45. Przystalo na mabozeásiwo jego. Z grec. mozna 
przetlumaezyé veligüjg jego. — Splugawili szabath. 
Zgwalcili nie obchodzac go. 

46. Listy. Rozkazy królewskie, edykta, 

41, Ujlagania. Ofiary dla ublagania Boga. Takiemi 
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solemnes; 

49, et jussit coinquinari saneta, et sanctum po- 
pulum Israel. 

50. Et jussit aedificari aras, et templa et idola, 
et immolari carnes suillas et. pecora communia, 

51. et relinquere filios suos incircumeisos, et 
eoinquinari animas eorum in omnibus immundis 
et abominationibus, ita ut obliviscerentur legem, 
ei immutarent omnes justificationes Dei; 

52. et quicunque non fecissent secundum ver- 
bum regis Antiochi, morerentur. 


53. Secundum omnia verba haec seripsit omni. 
regno suo ef praeposuit principes populo, qui haec; 


fieri cogerent. 

54. Et jusserunt civitatibus Juda sacrificare, 

55. Et congregati sunt multi de populo ad eos, 
qui dereliquerant legem Domini, et fecerunt. mala 
super terram; 

56. et effugaverunt populum Israel in abditis 
el in abseondilis fugitivorum locis, ' 

57. Die quintadecima mensis Caslev, quinto et 
quadragesimo et centesimo anno aedificavit rex Àn- 
liechus abominandum idolum desolationis super al- 
(are Dei; et per universas civitates Juda in cir- 
cuitu aedificaverunt aras; 

58. et ante januas domorum, et in plateis in- 
cendebant thura, et sacrificabant; -uolsl un 

59. et libros legis Dei combusserunt igni, scin- 
dentes eos; E 

60, et apud quemcumque inveniebantur libri te- 
stamenti Domiui, et quicumque — observabat legem 
Domini, seeundum edictum regis trucidabant eum. 

61. In virtute sua faciebant haec populo Israel, 
qui inveniebatur in omni mense et mense in civi- 
tatibus. " Á 

62. EL quinía et vigesima — die mensis saerifi- 
cabant super aram, quae erat coníra altare. 

63. Et mulieres, quae cireumcidebant filios su- 
os, trueidabantur secundum jussum regis Antiochi, 

64, et suspendebant pueros a cervicibus per 
universas domos eorum; et eos, qui circumcide- 
rant illos, trucidabant, 

65. Et multi de populo Israel definierunt, apud 
ofiarami byly szczególniéj te, które sig ofiarowaly za 
grzechy. W Num. 5, 8 nazywa sie ofiara ublagalna. 

49. Splugawic. Rzeczami przeciwnemi $wigtoáci ko- 
$ciola, które w nastepnych wierszach wylicza. 

50. Zboroów. Gaje na czeáé balwanów lub $wiatynie. 
—JBalwanów. W grec. miejsca na ezeSó balwanów prze- 
znaczone.— JPospolite. Nieczyste. Tak $. Piotr w wi- 
dzeniu: Niedaj tego Panie, gdyzem nigdy niejadal nic 
pospolitego 3 nieczystego. Act. 10, 14. 

54. Irozkazali...sprawowaéc. W grec. aby we wszyst- 
kich miastach skladano ofiary, rozumie sie batwanom. 

55. Izebralo sig wiele z ludu do tych. Grecki tekst 
oznacza, Ze sie przylaczyli do przelozonych i ksiazat; 
laciüski za$, do Zydów odbieglych od prawa; lecz to 
nà jedno wychodzi. - 

56. Do jaskiW. T. j. tych. zydów, którzy niecheaec 
odstepowaó od religii i czci prawdziwego Boga, woleli 
raczéj kryé sie po jaskiniach i grotach, 

51. Miesiqca Kasleu. Który Listopadowi naszemu od- 
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48. el prohiberent celebrari sabbatum, et dies| 


48. y ieby bronili $wieció szabbathu, y dni uro- 
| ezystych; 

49. y rozkazal splugawió $wiatynia, y lud $wie- 
ty Lzraelski. 
|. B0. Y kazal! nabudowaé oltarzów, y zborów, y 
|balwanów, y ofiarowaé Swinie mieso y bydlo po- 
spolite: 





|. 51. y zoslawiaé syny swe nieobrzezane, a dusze 


'swe plugawié wszelakimi plugastwy y obrzydloácia- 
(mi: tak iZby zapomnieli zakonu, y odmienili wszy- 
|tkie usprawiedliwienia Boze. 

52. A klórzybykolwiek nie czynili wedlug slo- 
wa króla Antiocha, Zeby gardlo dali. 

53. Wedlug tych wszylkich slów pisal wszyt- 
| kiemu królestwu swemu: y posíanowil! przeloZone 
inad ludem, kiórzyby to czynié przymuszali, 
|. 54, Y roskazali miastom Judzkim ofiary sprawowaé. 
| 55. Y zebrale sie wiele z ludu do tych, klórzy 
byli opuscili zakon patíski, y ezynili zlosé na ziemi ; 

56. y wypedzili lud Izraelski do iaskií, y do 
Skrytych mieysc zbiegów. 

57. Dnia pietnastego miesiaca Kasleu, piatego, 
y eztérdziestego, y se(nego roku,  zbudowal  król 
Anüiochus obrzydlego halwana spustoszenie ma ol- 
tarzu Bozym, y po wszylkieh — miastach Judzkich - 
w okolo nabudowali oltarzów; 

58. à przededrzwiami domów, y po ulicach pa- 
lili kadzidlo, y ofiarowali ; 

59. y ksiegi zakonu BoZego podrapawszy ie spa- 
lili ogniem: 

60. a u kogokolwiek naleziono ksiegi przymie- 
rza Parskiego, y ktokolwiek —zachowywal  zakon 
Paríski, wedlug wyroku królewskiego zabiiali go. 

61, Moca swoia czynili to ludowi Izraelskiemu, 
który sie naydowal na kaZdy  miesiac y miesiae 
w mie$ciech. 

62. A dwudziestego y pialego dnia miesiaca o- 
fiarowali na oltarzu, który — byl przeciw oltarzowi, 

63. À niewiasly zasie, kltóre obrzezowaly syny 
Swe, zabiiano wedlug roskazania króla Anliocha. 

64. Y wieszali dziatki za szyie, po wszytkich 
|domiech ich: a te którzy ie obrzezowali, zabiiali. 





65. Y wiele z ludu Izraelskiego — postanowili u 





powiada. — JPigtego $ czterdziestego  $ setnego roku. 
Królestwa greckiego, wyz. 1l.— Obrzydlego balwana, 
Jowisza olimpijskiego.—Spustoszenia. Balwanem spu- 
Stoszenia ten sie nazywa, przez którego pustoszy sie i 
plugawi $wiatynia. 

61. Mocq, swojg. Na mocy prawa, które mieli; albo 
przemoca i po tyrafisku.— Na kaZdy miesiqc. Albo- 
wiem kaZdego miesigca dziet 25 po$wiecal sie Jowi- 
szowi, jak sie mówi w wierszu nastepnym. RównieZ 
dla zniesienia $wietego dnia Neomenii, który $wietym 
byl u Zydów. 

62. Na oltarzu który byt przeciw oltarzowi. Albo- 
wiem oltarz calopalenia, na którym  zostala posta- 
wiona statua Jowisza byl szeroki; tak wiec na nim 
oprócz balwana Jowisza, zrobiony byl inny maly ol- 
tarz, na którym ofiarowano balwanowi. 

64. Wieszali dziatki za szyje. Dzieci zabijali, a ich 
trupy na szyjach matek zawieszano; jak sie pokazuje 
z 2 ks. 6, 10. 


I. MACHABAEORUM. CAP. II. — 


se, ut non manducareni immunda; et elegerunt 
magis mori, quam cibis eoinquinarl immundis; (2, 
Mach. 6, 18). 

66. et noluerunt infringere legem Dei sancíam, 
el trucidali sunt; 

67. et facta esí irà magnasuper populum valde, 


CAPUT IL. 
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!siebie, aby nie iadali rzeczy nieezystych: y wo- 
leli raczéy umrzeé, niZ sie plugawié pokarmy nie- 
ezystemi. 

| 66. Y niechcieli lamaé $wietego 
go, y pomerdowani sa. 

|. 67. Y stal sie barzo wielli 


zakonu BoZe- 


gniew nad luden. 


ROZDZIAEL 2. 


O gorliwosci Mathatiasza w obronie zakonu Bozego, jego $mierci, à t. d. 


1. In diebus illis surrexit Mathathias lilius Joan- 
nis, filii Simeonis, sacerdos ex filiis Joarib ab Je- 
rusalem, et consedit in monte Modin; 

2. et habebat filios quinque: Joannem, qui co- 
gnominabatur Gaddis, 

3. et Simonem, qui cognominabatur Thasi, 

4. et Judam, qui vocabatur Machabaeus, 

5. et Eleazarum, qui cognominabatur Abaron, 
el Jonathan, qui cognominabatur Apphus. 

6. Hi viderunt mala, quae fiebant in populo 
Juda, et in Jerusalem. 

7. Et dixit Mathathias: Vae mihi, utquid na. 
lus sum, videre contritionem populi mei, et con- 
tritionem civitatis sanctae, et sedere illic, cum 
datur in manibus inimicorum? 

8. Sancta in manu  exíraneoruni 
templum ejus sicut homo ignobilis. 

9. Vasa gloriae ejus captiva abducia sunt: tru- 
cidati sunt senes ejus in plateis, 
ceciderunt in gladio inimicorum. 


facia sunt: 


10. Quae gens non hereditavit regnum ejus, et, 


non obtinuit spolia ejus? 

11. Omnis compositio ejus ablaia est. Quae erat 
libera, faeta est ancilla. 

12. Et ecce sancta nostra, et pulchritudo no- 
sira, et claritas nostra desolata est, et coinqui- 
naverunt ea genles. 

13. Quo ergo nobis adhuc vivere? 

14. Et scidit vestimenta sua Mathafhias, et filii 
ejus; et operuerunt se ciliciis, et planxeruni valde. 

15. Et venerunt illuc, qui missi erant a rege 
Antiocho, ut cogerent eos, qui confugerant in civi- 
taíem Modin, immolare, et accendere thura, et a 
lege Dei discedere. 





61. Wielki gniew. Zagniewanie czyli kara Boza al- 
bo Antyocha; Bóg bowiem zapalony gniewem na Zy- 
dów za ich wystepki, dozwolit Antyochowi tak srodze 
z niemi sie obchodzié. 

R. 2.—1. Z synów Joarib. Którego los pierwszy wy- 
szedl za czasów Dawida. I. Paral. 24, 7, i byl pier- 
wszy z dwudziestu czterech  kolei kapltanów pocho- 
dzacych z synów Aarona. Chociaz Mathatiasz nie po- 
chodzit w prostéj linii z familii najwyzszego kaplana, 
jednakze po jéj ustaniu, na niego, jako na kaplana 
pierwszéj klassy, przeszlo arcykaplafüstwo, do któréj 
to godnosci byl takze wyuiesiony za wola Bo2a i przez 
wybor ludu.—Z Jeruzalem. Zlaczyé trzeba zeslowem 
powstal, to jest wyszedl z Jerozolimy.—Na górze Mo- 
din. Modin Józef nazywa wsia Judzkg, Józef ks. 12, 
r. $; leez Pismo $. miastem mianuje w tym r. w. 15 
i gdzieindziéj. 


et juvenes ejus | 


| 1. W one dui powstal Mathathiasz, syn Jana, 
isyna Symeonowego, kaplan z synów Joaryb z Je- 
ruzalem, y osadzil sie na górze Modyn: 

2. À mial synów piaci, Jana, którego przezwi- 
sko bylo Gaddis: 

3. y Symona, ktorego zwano Thasi. 
|. 4. Y Jude, którego zwano Machabeusz. 

5. Y Eleazara, którego zwano Abaron, y Jona- 
ihan, którego zwano Apphus. 
|. 6. Ci widzieli zlo$ei które 
iludem Judzkim y w Jeruzalem. 
| 7. Y rzékl Mathathiasz: Biada mmie,  przeczem 
(Sie narodzil abym widzial skruszenie ludu mego, 
|y skruszenie miasía $wietego, y abych tam sie- 
|dzial, gdy podane iest  w rece  nieprzyiacielskie? 
|. 8. Swialynia iest w reku cudziemców: —ko$ciól 
iiego iako czlowiek bezeeny. 

9, Naczynia chwaly iego zabrano w niewolstwo: 
Starcowie iego pobici po ulicach, a mledziericy 
(lego polegli od miecza nieprzyiacielskiego. 

10. Y któryZ naród nie odziedziezyl królestwa 
ilego, y nie odzierZal lupów iego? 

11. Wszytko iego ochedóstwo iest odiete: a klóre 
bylo welne, síalo sie niewolnica. 

12. A oto nasze mieysca $wiete, y picknosó na- 
sza, y chwala nasza iest spustoszona, a pogani ie 
splugawili. 

13. Na có2 nam tedy iescze Zyó? 

14. Y rozdarl! Mathathiasz odzienie swoie, y syno- 
|wie iego: a obleklisie w wlosienice, y barzo plakali, 
|. 15, Y przyszli tam. ei którzy — byli poslani od 
króla Antiocha, Zeby przymusili tych, którzy byli 
|zbiegli do miasta Modyn, ofiarowaé y palié kadzi- 
dlo, y odstapié od zakonu Bozego. 





sie drzialy miedzy 





4. I Juda którego zwano Machabeusz. Patrz Wujka. 

1. Skruszenie. Spustoszenie; porównanie wziete jest 
od naczyá glinianych. Patrz Isai. 30, 14. — Tuam, sie- 
dzial, Mieszkal. 

8. Bezecny. Wzgàrdy godzien i lichy. 

9. Naezynia chwaly. Stawne i kosztowne naczynia 
$wiatyni, z których piekno$ci i ceny chlubié sie zwykli. 

10. KtóryZ naród nieodziedziczyl królestwa jego. Aby 
w niém, jakby w ojezyznie, prawem nastepstwa pano- 
wal, zabiwszy lub wypedziwszy prawych dziedziców. 
Co sie glównie odnosi do Syonuizamku królewskiego, 
w którym zaloga mie$cili sie rzadcy królewscy, i zkad 
dopuszczali sie okróciefistw na wiernych Izraelitach. 

11. Ochedóshwo. Ozdoba. 

14. Rozdarl odzienie swoje. Dobrowolnie umartwial 
8we cialo, chegc zlagodzié zagniewanie BoZe, srozace 
sie przeciwko zydom. 
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16. Et multi de populo Israel consentientes ac- 
cesserunt ad eos; sed Mathathias, et filii ejus con- 
stanter steterunt. 

17. Et respondentes, qui missi erant ab Antio- 
cho, dixerunt Mathathiae: Princeps, ef clarissi- 
mus et magnus es in hac civitate, et ornatus fi- 
liis et. fratribus: 

18. ergo accede prior, et íac jussum regis, 
sicut fecerunt omues gentes, et viri Juda, et qui 
remanserunt in Jerusalem, et eris tu, et filii tui, 
inter amicos regis, et amplificatus auro et argen- 
io, eb muneribus multis. 


19. Ei respondit Mathathias, et dixit magna 
voce; Et si omnes gentes regi Antiocho obediunt, 
ui discedat unusquisque a servitute legis patrum 
suorum, et consentiat mandatis ejus, 

20. ego, et filii mei et fratres mei obediemus 
legi patrum nostrorum. 

21. Propitius sit nobis Deus: non est nobis 
utile relinquere legem et justitias Dei: 


22. non audiemus verba regis Antiochi, nec 
sacrificabimus transgredientes legis nostrae manda- 
ia, ut eamus altera via. 

23. Et ut cessavit loqui verba haec, accessit 
quidam Judaeus in omnium oculis sacrificare ido- 
lis super aram in civitate Modin, secundum jus- 
sum regis; 

24. et vidit Mathathias, et doluit, et contre- 
muerunt renes ejus, et accensus, est furor ejus 
secundum judicium legis, et insiliens trucidavit 
eum super aram; 

25. sed et virum, quem rex Antiochus mise- 
ra, qui cogebat immolare, occidit in ipso tem- 
pore, e£, aram destruxit, 

26. et zelatus est legem, sicut fecit Phinees 
Zamri filio Salomi. (Nwm. 25, 13.) 

27. Et exclamavit Mathathias voce magna in 
civitate, dicens: Omnis, qui zelum habet legis 
statuens testamentum, exeat posí me, 

28. Et fugit ipse, ét filii ejus, in montes, et 
reliquerunt. quaecumque habebant in civitate, 

29. Tunc descenderunt mulli quaerentes judi- 
cium et justitiam, in desertum; 

30. et sederunt ibi ipsi, ef filii eorum et mu- 
lieres eorum, ef pecora eorum, quoniam inunda- 
verunt super eos mala. 

31. Ef renuntiatum est, viris regis, 

16. Statecznie stali. 
0d zakonu Bozego. 

21. Bgdzie milosciw. Easkawym; t. j. niech nas Bóg 
zachowa abyámy to robili co nam rozkazuja. — Spra- 
wiedliwosci. To samo oznacza co i prawo, wedlug któ- 
rego postepujgcy s2 sprawiedliwymi. 

22, Abysmy mieli...chodzicó. Aby$my trzymali sie 
innéj religii. W grec. t» prato czy w lewo. Aby$my choé 
có$kolwiek z prostéj drogi zboczyli. 

23. Przystapil niektóry Zyd. Moze by6 za namowa 
poslaficów królewskich, aby do slów dodawszy przyklad, 
tém latwiéj mogli poruszyó mocno obstajacych za pra- 
wami ojcowskiemi; lecz omylili sie w swoich nadziejach, 
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16. Y mnodzy z ludu Izraelskiego | zezwoliwszy 
przystali ku nim: ale Mathafhiasz y symowie iego 
stalecznie stali. 

17. À odpowiadaiac kiórzy byli poslani od An- 
üiocha, rzekli Mathathiaszowi: Przednieyszy, y na- 
slawnieyszy, y wielki ieste$ w tym mieécie, y 
ozdobiony synami y bracia. 

18. À tak przysiap naprzód, a uezyii roskaza- 
nie królewskie: iako uezynili wszysey narodowie, 
y meZowie Judzcy, y którzy zostali w Jeruzalem: 
à bedziesz ty, y synowie (woi, miedzy przyiaeioly 
królewskimi, a bedziesz ubogacon zlotem y sré- 
brem, y mnogimi upominkami, 

19. Y odpowiedzial Mathathiasz, y rzékl glo- 
sem wielkim:  Choé wszyscy marodowie Antiocha 
króla sluchaia, aby odstapil kaZdy od nabozerístwa 
zakonu oyców swoich, a zezwolil na rozkazanie iego: 

20. ia y synowie moi, y bracia moi bedziem 
posluszni zakonowi oyców naszych. 

21. Niech nam Bég bedzie milo$ciw: nie iesí 
nam pozyteczno odstapió zakonu, y sprawiedliwo- 
$ci Bozéy: 

22. nie usluchamy slów króla Antiocha, ani 
bedziem ofiarowaé przestepuiae przykazania zakonu 
naszego, aby$my mieli imma droga chodzic. 

23. À gdy przestal mówió te slowa, przystapil 
niektóry Zyd przed oczyma wszylkieh, aby ofüaro- 
wal balwanóm na oltarzu w mieácie Modyn we-- 
dlug roskazania królewskiego. 

24, Y uyZrzal Mathathiasz, y uZalil sie, y wstrze- 
sly sie nérki iego, rozpalila sie zapalezywoSé iego 
wedlug sadu zakonu: y przyskoczywszy zamordo- 
wal go ua oltarzu: 

25. ale y meza którego byl król Antioch poslal, 
który przymuszal ofiarowaé, zabil tego ezasu, y 
oltarz rozwalil, 

26. Y zapalezywie mé$eilsie zakonu, iako uezy- 
nil Phinees Zamremu synowi Salomi, 

21. Y zawolal Mathathiasz glosem wielkim w mie- 
$cie, mówiae: lkazdy który uprzeymie  miluie za- 
kon, zachowuiac przymierze, niech wynidzie za mna. 

28. Y uciekl sam, y synowie iego na góry, y 
opu$cili cokolwiek mieli w mieécie, 

29. Tedy wiele szukaiacych sadu y sprawiedli- 
wo$ci, poszlo na puseza: 

30. y mieszkali tam sami y synowie ich, y niewia- 
sty ich, y bydlo ich, Ze sie wylalo na nie nieszeze$cie. 


31. Y dano znaó meóm królewskim, y woysku 


24. Wedlug sqdu zakonu. Jak wymagala mitos czyli 
gorliwo$ó prawa, w którém Bóg rozkazal, Deut. 11, 6, 
zabijac tego, który drugich od ojezyzny, religii i ezcei 
prawdziwego Boga odwodzil, jak to czynil ten Zyd, 
ofiary skladajac Jowiszowi, Miat tez Mathatiasz wIadze 
z prawa publieznego zabijaé Zydów bez wykroczenia; 
byl bowiem najwyzszym kaplIanem i przelozonym w tym 
czasie nad rzeczpospolitg Zydowska. 

27. Zachowujqe przymierze. Chcegc bronié i uma- 
eniaé przymierze zawarte z Bogiem, prawo Boze, które 
wedlug przymierza zachowywaé byli powinni. 

29. Sqdu € sprawiedliwos$ci. Chegcych zy sprawie- 
dliwie i $wiecie. 
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niam discessissent viri quidam, qui dissipaverunt i2 odsfapili mezowie niektórzy, którzy zgwaleili 
mandatum regis, in loca occulta in deserto, ei roskazanie królewskie na mieysca faiemne na pu- 
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abiissent post illos mulli, 

32. Et stalim perrexerunt ad eos, et constitue- 
runt adversus eos proelium in die sabbatorum, 

33. et dixerunt ad eos: Resistitis e£ nunc adhuc? 
exile, ef facite secundum verbum regis Antiochi, 
et vivetis. 

34. Et dixerunt: Non exibimus, neque faciemus 
verbum regis, ul polluamus diem sabbatorum. 

35. Et concitaverunt adversus eos proelium. 

36. Et non responderunt eis, nec lapidem mi- 
serunt in eos, nec oppilaverunt loca occulta, 

37. dicentes: Moriamur omnes in simplicitate 


nosira, et testes erunt super nos coelum ef terra, 


quod injuste perditis nos. 

38. Et intulerunt illis bellum sabbatis, et mor- 
tui sunt ipsi, et uxores eorum et filii eorum, et 
pecora eorum usque ad mille animas hominum. 

39. Et cognovit Malfhathias, et amici ejus, et 
luctum habuerunt super eos valde. 

40. Et dixit vir proximo suo: Si omnes fece- 
rimus, sicut fratres mnosiri fecerunt, et non pug- 


naverimus, adversus geníes pro animabus nostris 
nunc citius disperdent | 


ef, jusfificationibus nostris, 
nos à ferra, 

41, Et cogitaverunt in die illa, dicentes: Omnis 
homo, quicumque venerit ad nos in bello die sab- 
batorum, pugnemus adversus eum, et non morie- 
mur omnes, sicut moríui sunt fratres nostri in 
occultis. 

42. Tunc congregata esi ad eos synagoga Assi- 
daeorum fortis viribus ex Israel, omnis volunta- 
rius in lege; 

43. et omnes, qui fugiebant a malis, additi 
sunl ad eos, et facti sunt illis ad firmamentum. 

44. Et collegerunt exercitum, et percusserunt 
peccatores in ira sua, ef viros iniquos in indigna- 
lione sua; ef ceteri fugerunt ad nafiones, ut eva- 
derent, 

45. Et eirouivit  Mathatias, 
destruxerunt aras, 

46. et cireumciderunt pueros ineircumeisos, 
quotquot invenerunt in finibus Israel, et in forti- 
tudine. 


eb amici ejus, et. 


!'sezy, y poszlo za nimi wiele. 

| 32. Y zarazem pu$cili sie po nich, y stawili 
im bitwe w dzieí szabbatu. 

|. 33. Y rzekli do nich: A iesczeZ sie y teraz 
'sprzeciwiacie? wynidácie, a czyriecie wedlug slowa 
| króla Anliocha, a Zywi zoslaniecie. 

34. Y rzekli: Nie wynidziemy, ani uczynimy slowa 
królewskiego, aby$my mieli zgzwaleié dziefí szabbatu. 
| 35. Y wzruszyli przeciwko im bitwe. 

36. Y nie odpowiedzieli im, ani kamienia nie 
rzucili na nie, ani zawierali mieyse taiemnych, 

37. Mówiac: Pomrzymy wszysey w prostocie na- 
Széy: a beda nam $wiadkami niebo y ziemia, Ze 
nas niesprawiedliwie tracicie. 

38. Y podnie$li woyne ma nie w szabbathy: y 
polegli sami, y Zony ich, y synowie ich, bydlo 
ich, az do tysiaca dusz ludzkich. 

39. Y dowiedzial sie Mathathiasz, y przyiaciele 
lego, y plakali nad nimi barzo. 

40. Y rzek! ma bli£niemu swemu: Je$li wszy- 
sey uczynimy iako bracia naszy uczynili, a nie- 
bedziem walezyó przeciw poganóm za dusze masze, 
y 0 usprawiedliwienia nasze; teraz predzéy nas 
wygubia z ziemie. 

41. Y umyslili onego dnia, mówiac: Wszelki 
ezlowiek którykolwiek przydzie na nas ma woyne 
w dziefi szabbathu, potykaymy sie z nim; a nie 
pomrzemy wszyscy, ako pomarli bracia naszy w skry- 
|tych mieyscach. 

42. Tedy sie przylaezyl do nich poczet Assydey- 
|ezyków, mocni sila Izraela, kady  milosnik za- 
konu. 

43. Y wszyscy klórzy uciekali przed zlem, przy- 
laczyli sig do nich, y stali sig im ku zmocnieniu. 

44. Y zebrali woysko, y porazili grzészniki 
!'w gniewie swoim, y meZe niezbone w zagniewa- 
niu swoim, a drudzy uciekli do poganów, aby sie 
| wybiegali. 

45. A obszedl Mathathiasz y przyiaciele iego, 
y rozwalali oltarze., 

46. Y obrzezali dzieci nie obrzezane, ile ich 
naleZli w granicach lzraelskich, y w mocy. 








32. W deieh szabatw. W dziefisobotni Zydzi wstrzy- 
mywali sie od bitwy; bylo bowiem mniemanie iz w so- 
bote niewolno nawet dla obrony braé za orez i bié 
sie z nieprzyjacielem; która to niewiadomo$é moZze sig 
wymówié gorliwo$cig o zachowanie prawa Bozego, mi- 
lo$cig i uszanowaniem ku Bogu. 

36. Ani zawierali miejsc tajemmych. niezatara- 
sowali kryjówek w których sie byli schowali. 

37. W prostocie naszej. W niewinnosci czyli w nie- 
skazitelno$ci. 

40, Mqz. Kazdy.—Za dusze nasze. Za Zycie nasze. 
—Usprawiedliwienia. Prawa. — Zziemie. Abyémy nie 
Ayli n& ziemi. 

4l. Umysliki dnia onego. Z zaszléj porazki zro- 
zumieli ze nienalezalo z taksg écisloácig zachowywa4 
Szabat.—SkKrylych. W miejscach gdzie sig byli skryli. 





49. Poczet Assydejezyków. Assydejezycy byli to albo 
to samo co Essenczycy, albo byly to pewne familije i 
sekty, dla niektórych ustaw podobne do siebie i pola- 
czone. Esseüczycy zajmowali sig Zyciem kontemplacyj- 
ném, byli to jakby zakonnicy wowym wieku; Assydej- 
czykowié za$ byli to rycerze zakonni, jak teraz zakon 
Maltaüski, Patrz Sarariusza ks. 8, r. 7, w. 7, i Kor- 
neliusza a Lapide.— Miosnik zakonu. Tensie nazywa 
milos$nikiem zakonu, który z ochotg wypelnia prawo. 

43. Przed zlem. Od przesladowania lub klesk, — 
I stali sig im ku zmocnieniu. Stali sig dla nich wiel- 
ka pomoc3. da * 

44. Grzeszniki. Grzesznikami w Pismie $. szezegól- 
niéj sig nazywaja odstepcy, jak to nieraz spotykamy 
w ksiegach królewskich 1 prorockich. — W zagniewa- 
niu swojém. Zagniewani.—JDrudzy. Z nieprzyjaciól. 
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47. El persecuti sunt filios superbiae, et pro- 
Speratum est opus in manibus eorum; 

48. ef obtinuerunt legem de manibus gentium 
el de manibus regum, et non dederunt cornu pec- 
calori, 

49. Et appropinquaverunt dies Mathatiae mo- 
riendi, et dixit filiis suis: Nunc conforiata est 
superbia, ^et castigalio, et tempus eversionis et 
ira indignationis, 

50. Nune ergo, o filii, aemulatores estote legis, 
ei date animas vestras pro testamento patrum ve- 
Strorum, 

51. et mementole operum patrum, quae fece- 
runt in generationibus suis, et accipielis gloriam 
magnam et nomen aeternum, 

52. Abraham nonne in ieníatione inventus est 
fidelis, et reputatum est ei ad justitiam? ( Gen, 22, 2). 

53. Joseph in lempore angusliae suae custodi- 
vit mandatum, el faeius est dominus Aegypti. 
(Gen. 41, 40). 

54. Phinees pater noster, zelando zelum Dei, 
accepit testamentum sacerdotii aeterni, (2Nwm. 25, 
18, Eccli 45, 28). 

55. Jesus, dum- implevit verbum, factus est 
dux in Israel. (Jos. 1, 2). 

56. Caleb, dum testificatur in ecclesia, accepit 
hereditatem (INwm. 14, 6). 

57. David in sua misericordia consecutus est 
Sedem regni in saecula. (2. Reg. 2, 4). 

58. Elias, dum zelat zelum legis, receptus est 
in coelum. (4. Reg. 2, 11). 

50. Ananias et Azarias ef Misael credentes li- 
berati sunt de flamma. (Dax. 3, 50). 

60. Daniel in sua simplicitate liberatus est de 
ore leonum. (Dan. 6, 22). 

61. Et ila cogitate per generationem ef genera- 
lionem, quia omnes qui sperant in eum, mon in- 
firmantur. 





47. Y przeszladowali syny pychy, y seze$cilo sie 
dzielo w rekach ich. 

48. Y odzierZeli zakon z rak pogalskich, y z rak 
królewskich: y nie dali rogu grzésznikowi. 


49. Y przybliyly sie dni Mathatiaszowi Zeby 
umarl, y rzék! synóm swoim: Teraz wziela moc 
pycha, y karanie: y ezas wywrócenia y gniew 
rozgniewania, ! 

50. PrzetóZ teraz o synowie badZcie milo$nicy 
zakonu, a daycie dusze wasze za przymierze oy- 
ców waszych: 

51. A pomnicie na sprawy oycowskie, które ezy- 
nili w rodzaiach swoich: a oirzymacie slawe wiel- 
ka, y imie wieczne, 

52. Azal Abraham nie byl naleion wiernym 
w pokuszeniu, y poczyíano mu ku sprawiedliwosci? 

53. Jozeph czasu ucisku swego zachowal roska- 
zanie, y stal sie panem Egyptu. 


54, Phinees ociec nasz zapalony zapalezywoéscia 
BoZa, wzial przymierze kaplaistwa wiecznego, 


55. Jezus gdy wypelnil slowo, stal sie wodzem 
w Lzraelu. 

56. Kaleb gdy wydawal $wiadeclwo w zebraniu, 
wzial dziedzictwo. 

57. Dawid w milosierdziu swym dostapil stolice 
królewskiéy na wieki. 

58. Heliasz gdy sie zapalil zapaleniem o zakon, 
wziely iest do nieba. 

59. Ananiasz, y Azariasz, y Misael, wierzac 
z plemienia sa wybawieni. 

60. Daniel w swéy prostocie wybawion  iest 
Z pasezeki lwów. 

61. Y tak rozmyslaycie przez naród y nmaród, 
le wszyscy klórzy w nim nadzieie pokladaia, nie 
slabieia. 








46. I mocy. W grec. bez 2, w mocy, t. j. $mialo, 
meznie. 

47. Syny pychy. Pysznych nieprzyjaciót zydowskich. 

48. Odzierzeli zakon 2 rgqk pogaWskich. Otrzymali 
zachowanie praw, do czego przeszkadzali im nieprzy- 
jaciele i królowie.— Nie dali rogu grzeszuikowi. Nie- 
dali przewagi grzesznikom i nieprzyjaciolom. 

49. Wzigla moc pycha. Przemogla.— Karanie. Bo- 
£a, przez nieprzyjació! nas karzgcego. — Wsywrócenia. 
Rzeczy naszych. — Gniew rozgniewania. Gwaltowny 
gniew Bozy, wytezony ku karaniu. t 

90. Milosnicy. Gorliwi i pilni.—2wsze wasze. Zy- 
cie wasze.—Za przymierze ojców waszych. Za zacho- 
wanie praw ojcowskich. 

51. W rodzajach swoich. W swoim czasie, za Zycia. 

52. W pokuszeniu. Gdyz Pan Bóg rozkazal mu za- 
bié na ofiare syna swego Izaaka Gen. 22, 2. — I po- 
czylano su ku sprawiedliwosci. Y jest usprawiedliwio- 
ny w obec Boga, iZ dobrze czynil; za doskonalg spra- 
wiedliwoácig nastgpila pochwala i nadzwyczajna na- 

roda. 

s 53. I czasu ucisku swego. Gdy przez zone Putyfara 
spotwarzony zostal i do wiezienia wtrgacony. — Zacho- 
wal rozkazanie. Niechcial zgwalció prawa BoZego i ze- 
zwolió na cudzolóztwo. Gen. 39, 9, 





54. Ojciee nasz. Tak mówi poniewaz Machnbejezy- 
kowie byli z rodu kaplanów i od Fineesa rodowód 
wiedli.— Zapalony zapalezywosciq. Palajae gorliwo&cig: 
bowiem Izraelite i wszeteczng Madianitke sztyletem 
przebit. Num. 25, 8. — Wziql przymierze kaplatistwa, 
Obietnice iz kaplaüstwo bedzie trwalo wiecznie wjego 
potomkach. Num. 25, 12. 

55. Jezus.—Jozue.— Gdy wypelnil slowo. Przykazanie 
Boze, o przejéáciu przez Jordan, zajeciu ziemi obieca- 
néj i rozdzieleniu j3 miedzy ludem. Jozue 1, 2. 

56. Gdy wydawal $wiadectwo w zebraniu. Gdy na- 
pominal aby $mialo szli do ziemi obiecanéj. — Wziql 
dziedzictwo. "T. j. Hebron, które to miasto dla tego 
wzigl, iz nasladowat Pana Boga lzvaelskiego. oz. 
14, 14. 

51. W milosierdziu swym. Dla poboznosci, lago- 
Ape ud laskawo$sci, którg szczególniéj okazal wzgledem 
Saula. 

48. Heliasz... o zakon. Zabijajac proroków Baalowych 
IIT. ffról. 18, 40 i walezac przeciw balwochwalstwn,— 
Wziety jest do uieba. Patrz IV. Król. 2, 11. 

60. Prostocie, W szczeroáci i niewinnoSci. 

61. Przez maród $i naród. Przez wszystkie wieki.— 
Nieoslabiejq. Nieustang na silach, ani upadna pod nie- 
8zczeSciami, 
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62. Et a verbis viri peccatoris ne timueritis: 
quia gloria ejus stereus et vermis esi: 

63. hodie extollitur, et eras non invenietur: 
quia conversus est in terram suam, et cogitatio 
ejus periit, 

64. Ves ergo, filii, confortamini, et viriliter 
agite in lege: quia in ipsa gloriosi erilis, 

65. Et ecce Simon frater vester, scio quod 
vir consilii esi: ipsum audite semper, et ipse erit 
vobis pater. . 

66. Et Judas Machabaeus fortis viribus a ju- 
ventute sua, sil vobis princeps mililiae, eft ipse 
agel bellum populi, 

67. Ei adducetis ad vos omues factores legis, 
et vindieate vindictam populi vestri. 

68. Netribuite retributionem gentibus, et inten- 
dite in praeceptum legis, 

69. E( benedixit eos, et appositus est ad pa- 
ires suos. 

70. Et defunctus est anno centesimo et quadra- 
gesimo sexío, et sepultus est a filiis suis in se- 


puleris patrum suorum in Modin, et planxerunt | 
Eae] plaezem wielkim, 


eum omnis Israel planctu magno. 





62. A niebóycie sie slów ezlowieka grzésznego: 
bo chwala iego gnóy y robactwo iest: 

63. Dzi$ sie wywyzsza, a iutro sie mie nay- 
dzie: iZ sie obrócil w ziemie swa, a my$l iego 
zginela. 

64, A przelóZ wy synowie zmocnicie sie, a ezyií- 
cie meZnie w zakonie: bo w nim slawni bedziecie. 

65. A oto Simon brat wasz wiém Ze iest ezlo- 
wiekiem do rady: sluehaycieZ go zawzdy: a on 
wam bedzie oycem. 

66. A Judas Machabeusz, duZy sila od mlodo- 
$ci swéy, niech bedzie hetmanem rycersiwa, a on 
walke bedzie wiódl ludu: 

67. Y przywiedziecie do siebie wszytkich którzy 
czynia zakon, a mécicie sie pomsty ludu swoiego. 

68. Oddawaycie wzaiem poganóm, a pilnuycie 
roskazania zakonnego. 

69. Y dal im blogoslawieiistwo, y przyloZon iest 
do oyców swoich. 

70. Y umarl! roku setnego eztérdzieslego y s26- 
slego: a pogrzebion ies od synów swoich w gro- 
bie oyców swoich w Modyn, y plakali go wszytek 





Wyklady trudniejszych miejse X. Jakóba Wujka. 


Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 2. w. 4. I Judg którego zwano Machabeusz. Machabeusz jako niektórzy pisza 
przeto byl nazwany, iz naswéjchoragwi nosil te cztery zydowskie litery £M. C. B. I. które znaczyly one czté- 
ry slowa Mojzeszowe: kto podobien Tobie miedzy bogami Panie? Z którego napisu chorggwie, i on, i bracia 
jego, jelném slowem Machabeuszami tak od swych, jako od obcych byli nazywani. 


CAPUT III. 


O ceynach wojennych 


1. Et surrexit Judas, qui vocabatur Machabaeus, 
filius ejus pro eo; 


2. et adjuvabant eum omnes fratres «ejus, et, 


universi, qui se conjunxerant palri ejus, 
liabantur proelium Israel cum laetitia. 
3. Et dilatavit gloriam populo suo, et induit se 


el prae- 


loricam sicut gigas, et succiuxit se arma bellica. 


Sua in proeliis, et profegebat casira gladio suo. 


4. Similis factus est leoni in operibus suis, et 
sicut calulus leonis rugiens in venatione. 





R0ZDZIAEL 3. 
Judy Machabejcezyka. 


1. Y powstal Judas, którego zwano Machabeu- 
Szem, syn iego miasto niego; 

2. y pomagali mu wszyscy braeia iego, y wszy- 
sey którzy sie byli przylaezyli do oyca iego, y wal- 
ezyli walke Izrael z weselem. 

3. Y rezszerzyl slawe ludowi swemu, y wzial 
nasie pancérz iako obrzym, y przepasal sie orezent 
woiennym swoim ku bitwie, y bronil woyska mie- 
ezem swym. 

4. Stal sie podobny lwowi w sprawaeh swoich, 


|y lako sezenie lwie ryezace ma polów. 








52. Czlowieka grzesznego. Antyocha i jego slug.— 
Gnój i robactwo jest. Jakby gnój. 

63. Obrócil sig w ziemig swqg. W proch i ziemie 
z którój byl utworzony.— My$l jego 2gingla. | Wszyst- 
ko co zamyslal i knowal w nicoáé sie obrócilo. 

64. W nim slewni bgdeiecie, Niechce aby szukali 
chwaly, jest ona bowiem nico$cia i niegodng meza $wie- 
tego; lecz mówi Ze ona bedzie za niemi postepowala 
jak ciel za cialem. 

65. On bedzie ojcem. Dla wyzszo$ci rady, nie za$ dla 
przywilejów wieku; bowiem Judas który zostal najwyz- 
szym kaplanem, byl najstarszy; drugim byl Jan trze- 
cim Jonatas, czwartym Symon. Tak Józef i inni. 

67. M$cijcie sig pomsty. Pom$cijcie sie krzywd. 

68. Weajem. W równéj mierze oddajcie za krzywdy 
1 szkody wyrzgdzone ludowi wiernemu. — JPilnujcie 
rOzkaeania zakonnego. Gorliwi bgdZcie w zachowaniu 
prawa, 


69. Przylozou jest do 0jców swoich. W  otchlani 
Z przodkami swojemi zostal polgezony. 

70. W grobie ojców swoich 1 Modin. Z czego sie 
pokazuje, ze Mathatiasz z dzieémi swoimi chociaz mie- 
Szkal w Jeruzalem, pochodzil jednak z miasteczka Mo- 
din.— Placzem wielkim. Smieré jego placzem i przy- 
stojnym pogrzebem uczcili. 

R. 8.—3. I powstal. Nasta3pil, juz to z rozporza- 
dzenia ojcowskiego, jak sie pokazuje z rozdz. powyz. 
w. 66, juz prawem pierworodztwa, jak twierdza Sera- 
riusz i Salianus. Chociaz Pismo $. mówiac osile Judy 
jako przyezynie wyboru ojcowskiego w. 66. tém samem 
zaprzecza mu pierworodztwa.—4fiasto »niego. W oby- 
dwóch urzedach: wodza i arcykaplana. ; 

3. Jako olbrzym. T. j. jako bohater, m32 najsilniej- 
szy. To bowiem oznacza niekiedy olbrzyma w Pismie 
&, Psal, 32. 16: A olbrzym  miebedzie wybawion wiel- 
ko$ciq sily swojej. 





I. MACHABAEORUM. CAP. III. 


5. Ei persecutus est iniquos perscrutans eos, et 







— 593 — KS. 1. MACHABEJSKIE ROZ. 





5. Y przenaszladowal zloóniki piluie ich szukaiac, 


qui conturbabant populum suum, eos succendit a którzy irwozyli lud iego te ogniem palil; 


flammis; 

6. et repulsi sunt inimiei ejus prae timore ejus, | 
el ommes operarii iniquitatis coníurbati sunt; et 
directa est salus in manu ejus. 

7. Et exacerbabat reges mulos, et laetificabat | 
Jacob in operibus suis, et in saeculum. memoria 
ejus in benedictione. | 

8. Et perambulavit civitates Juda e& perdidit. 
impios ex eis, et avertit iram ab Israel. | 

9) 
rae, ei congregavit pereuntes. 

10. Et congregavit Apollonius gentes, et a Sa- 
maria virtutem mullam et magnam ad bellandum 
contra Israel. 

11. Et cognovit Judas, et exiit obviam illi et! 
pereussit, et occidit illum; et ceciderunt vulnerati: 


mult, et reliqui fugerunt. | 
12. Et accepit spolia eorum, et gladium Apol- | 


lonii abstulit Judas, et erat pugnans in eo ommi- 
bus diebus, 

13. Et audivit Seron, princeps exereitus Syriae, 
quod congregavit Judas congregationem fidelium, 
el ecclesiam secum, 

14. ef ait: Faciam mihi nomen, et glorificabor 
in regno, et debellabo Judam, et eos, qui cum ipso 
sunt, qui spernebant verbum regis. 

15. Et praeparavit se; et ascenderuní cum eo 
castra impiorum, fortes auxiliari, ut facerent vin- | 
dictam in filios Israel. 

16. Et appropinquaverunt usque ad Bethoron; 


et exivit Judas obviam illi cum paucis. | 
17. Ul autem viderunt exercitum venientem si- 


bi obviam, dixerunt Judae: Quomodo poterimus 
pauci pugnare contra multitudinem íantam et tam 
forem, et nos fatigati sumus jejunio hodie? 

18. Etait Judas: Facile est concludi multos in 
manus paucorum: et non est differentia in con- 
speclu Dei coeli, liberare in multis, et in paucis, 


19. quóniam non in multitudine exercitus vic- | 


oria belli, sed de coelo fortitudo est, 
20. Ipsi veniunt ad nos in mulüitudiue contu- | 


Et nominatus est usque ad novissimum ter- | 


íni iego, a wszyscy sprawce nieprawo$ci byli za- 


|irwoZeni: y szeze$cilo sie wybawienie w rece iego. 


7. Y zaiatrzal wiele królów, y rozweselal Ja- 
koba sprawami swemi: na wieki pamialka iego 
iw blogoslawietistwie, 

8. Y obiezdZal miasta Judzkie, y wytracil z nich 
ludzie niezbozne, y odwrócil gniew od Izraela. 

9. Y stal sie zawolanym az do koWezyn ziemie, 
y zgromadzi! ginace. 

10. Y zebral Appolloniusz narody mmogie, y wiel- 
kie woysko z Samaryiéy, aby walezyl przeeiw I- 
zraelowi. 

11. Y dewiedzial sie Judas, y wyciagnal prze- 
ciw iemu, y porazil y zabil go: y poleglo wiele 
poranionych, a ostfatek uciekl. 

12. Y pobral lupy ich, y miecz Appolloniuszów 
wzial Judas, y walezy! im przez wszytkie dni. 


13. Y uslyszal Seron hetman woyska Syriyskie- 
(go, il Judas zebra! do siebie zgromadzenie wier- 
|inych y zebranie, 

14. y rzéll: Uezynie sobie imie y wslawie sie 
w królestwie, a zwaleze Judasa, y te którzy z nim 
sa, którzy gardzili slowem królewskim. 

15. Y nagofowal sie, y eiagnely z nim woyska 
niezboZników,  moeni pomoenicey, aby sie pomácili 
nad synmi lLzraelskimi. 

16. Y przyblizyli sie aZ do Bethoron: y wycia- 
gnal przeciwke iemu Judas z trocha, 

17. À gdy uyérzeli woysko idace przeciw sobie, 
rzekli do Judasa: iakóZ sie bedziem mogli poty- 
kaéó nas malo, z tak wielkim y z tak mocnym lu- 
dem, a my spraeowani iesteá$my postem dzi$? 

18. Y rzékl Judas; Latwie iesi zawrzeó wielu 
|w rece niewielu: a niemasz róZnice przed obliezem 
|Boga niebieskiego wybawié wiela abo trocha, 

19. bo nie w mnostwie woyska zwyciestwo bi- 
itwy, ale z nieba iest sila. 
20. Oni ida na nas z mnostwem upornym, y 








5. Przesladowal zlosniki. Patrz nizéj w. 15. 

6. Odegnani sg. Poskromieni. 

7. Zajatrzal. Pobudzat do gniewu, wyrzadzal przy- 
kro$ci.— Wiele królow. Antiocha Epifaniusza, Antiocha 
Eupatora i Demetriusza; z tymi bowiem wszystkimi 
wojne prowadzil.— W blogoslawiefistwie. Z. chwala. 

8. Guiew,. Kleski czyli utrapienia, któremi Pan Bóg 
32 do owego dnia rozgniewany nanarodswój, chlostat go. 

9. AZ do korczyn ziemie. Az dogranic ziemi Judz- 
kiéj t.j. do Syryi lub Egiptu.—Gingce. Znajdujacych 
sie w niebezpiecezefistwie i majacych niejako zgingé. 

10. Zebrat Apollonius narody. Apollonius ten byl 
przelozonym nad Samarya na miejsce króla Antyocha, 
jak twierdzi Józef Ks. 12. r. 10. Inni, Ze byl przeto- 
tonym nad Celesyry3 i Fenicya. 

14. Uezynig sobie (mig. Zjednam sobie chwale i kró- 
lewska Iaske dokonawszy jakiego znakomitego czynu.— 
Stowem. królewskim. Prawem Antyocha. 

15. Ciggnely z mim wojska bezboeników.  Jóref sa- 
dziiz ci pomoenicy, przydani wojsku królewskiemu, byli 


Bib. St, Test, T. III, 


zbiegli Zydzi, którzy sie wyrzekli wiary i religii, 
widzac iz Judas ze swoimi byl ich najzapaleüszym 
nieprzyjacielem. W -w. 5. bowiem powiedziano: Z prze- 
Sladowal zlosniki pilnie ich szukajqc, a którzy trwo- 
Zyli lud jego te ogniem palil. Oni to przylaezyli sie 
do wojsk królewskich, 

16. A2 do Bethoron. Miasto to bylo w pokoleniu 
Benjamina niedaleko Gabaon. —Z irochg. Ze wszyst- 
kimi swoimi; bylo ich jednak troche w porównaniu do 
nieprzyjaciela. 

17. Spracowani jesteímy postem dzi$.  Z koniecz- 
no$ci ezy z nabozeristwa, niewiadomo, Moze niespodzie- 
wana blizko$6 nieprzyjaciela niedala im ezasu do od- 
$wiezenia sif pokarmem. Moglo to byéó i dobrowolne 
wstrzymanie sie od pokarmu, slowo bowiem dzísiaj 
postny dzieü oznacza. Co jezeli tak jest, godna uwagi 
jest poboznoSé wojska, które uzbrojone, w pochodzie 
gotujac sie do bitwy, przez post chceialo wyjedraé dla 
sie pomoc Boza3, lub teZ prawo zachowaé. 

20. Z mnóstwem upornem 4 z hardosciq,. 'W greci 


Kb 








6. y odegnani sa nieprzyiaeiele iego dla boia- —— 
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. maci et supera, ut disperdant mos, et uxores n- fe 


stras et 
E 1: 
. et legibus nostris: 

22. et ipse Dominus conteret eos ante faciem 
nostram: vos autem me timuerilis eos. 

23. Ut cessavit autem loqui, insiluit in eos su- 
bito; et contritus est Seron, ef exercitus ejus in 
eonspectu ipsius; 

24, et persecutus est eum in descensu Betho- 
ron usque in campum; ef ceciderunt ex eis octin- 
.. genti viri, reliqui autem fugerunt in terram Phi- 
. listhiim. 

25. Et cecidit limor Judae ae fratrum ejus, et| 
formido super ommes gentes in circuitu eorum; 

26. et pervenit ad regem nomen ejus, ef de 
proeliis Judae narrabant omnes gentes. 

27. Ut audivit autem rex Antiochus sermones 
isfos, iratus est animo et misit, et conzregavit 
exereitum universi regni sui, castra fortia valde; 

28. et aperuit aerarium suum, eí dedit stipen- 
dia exercitui in annum; et mandavit illis, ut es- 
sent parali ad oninia. 

-29. Et vidit, quod defecit pecunia de fhesauris 
Suis, et tributa regionis modica propter dissensio- 
nem et plagam, quam fecil in terra, ut tolleret 
legitima, quae erant a primis diebus; 

30. et timuit, ne non haberet ut semel ef bis, 
in sumtus et donaria, quae dedera( ante larga ma- 
nu, ef abundaverat super reges, qui ante eum 
fuerant. 

31. Et consternatus erat animo valde, ef cogi- 
tavit ire in Persidem, et accipere íribufa regionum, 
et congregare argentum mulíum. 

32. Et reliquit Lysiam, hominem nobilem de ge- 
nere regali, super negotia regia, a flumine Euphra- 
íe usque ad flumen Aegypli, 

33. e ut nutrire. Antiochum filium suum, do- 
nec rediret. 

34. Et iradidit ei medium exercitum et elephan- 
los, et mandavit ei de omnibus, quae volebat, 
ei de inhabilantibus Judaeam et Jerusalem; 

35. et vt mitteret ad eos exercitum ad conte- 
rendam, et exstirpandam viriutem Israel, et reli- 
quias Jerusalem, et auferendam memoriam eorum 
de loco; 

36. et ut constitueret habitateres filios alieni- 
genas in omnibus finibus eorum, ef sorte distri- 
bueref terram eorum. 

37. Et rex assumsit parlem exercilus residui, 


ios nostros, ef ut spolient. nos: 


EX T 
n8 Vero pugnabimus pro animabus nosíris 


hardoscia, T nas wygladzili, y Zomy nasze, y 
symy nasze: y aby nas zlupili: 

21. ale&my. walezyé bedziemy o dusze nàsze, y 
0 prawa ud 


22. a sam?Pan zetrze ie przed obliezem naszym: 
à wy sie ich niebóycie. 

23. À gdy przestat mówié, uderzyl na nie zna- 
gla, y poraZon iest Seron, y woysko iego przed 
nin; 
| 24. y gonil go od zstepu Befhoron, aZ do Po- 
la: y poleglo z nich oámset meZów, a inni uciekli 
|do ziemie Philistymskiéy. 

! 

25. Y pad! sirach Judasa, y braciéy iego, y bo- 
| lad, na wszylkie narody w " okolo; 

26. y doszlo do króla imie iego, 
Judasa powiadali wszyscy narodowie. 

27. À król Antioch skoro uslfszal te mowy, roz- 
gniewal sie zserca: y poslal y zebral woysko wszyt- 
kiego królestwa swego, obozy bardzo moecne; 

28. y otworzyl skarb swóy, y dal Zold na rok 
woysku, y roskazal im bydé pogotowiu na wszytko. 


y 0o bitwach 


29. Y uyárzal iz mu pieniedzy w skarbiech nie- 
stalo, a podatki krainy male, dla niezgody y mor- 
du, który w ziemi uezynil, dehy zniósl które by- 
|ily za piérwszych dui; 

30. y obawia? sie jeby nie mial iako raz y dwa 
na nallady, y wupominki które przed tym byl dal 
ae Teka: y przewyZszal króle którzy przed nim 
byli. 

31. Y upadlo mu serce barzo, y umy$lil iachaé 
|do Persyiéy, y wybraé podatki krain, y zebraé sré- 
bra wiele. 

32. Y zosiawil Lysyasza czlowieka zaenego 7 kró- 
ilewskiego rodu nad sprawami królewskiemi, od 
| rzéki Euphratesa, aZ do rzéki Egyptskiéy, 
| 33. azZeby chowal Antiocha syna iego aZby sie 
wróeil. 

34. Y oddal mu polowice woyska y elephanty: 
|y roskazal mu o wszylkim co cheial, y okolo mie- 
|szkaiacyeh w 1ydowstwie yw Teruzalem; 

35. y aby na nie poslal woysko, aby zstarl y 
wykorzeni! moe Izraelska, y ostalki Jeruzalem, y 
|zagubil pamiatke ich z mieysca; 


| 36. a Zeby posianowil obywatele syny eudzo- 
|ziemskie, we wszech granieach ich, y ziemie ich 
|losem pedzielil. 

|. 97. À król wzial z soba eze$ó woyska pozosia- 











W mnóstwie obelgi i niepraiosci; obcigZeni wielg wy- 
stepkami i nienawistni Bogu. 

91. O dusze nasze. O zycie nasze. 

99. Pienigdzy w skarbiech niestalo. Chociaz lupiez- 
twem wielka ilo$6 nabyl zlota i srebra, jeszeze mu 
jednak niedostawalo; co sie czesto przytrafia z dopusz- 
czenia bozego bezbozuym wladzcom.— Podatki kraing 
male, ByIa to jedyna przyezyna braku pieniedzy wskarb- 
cu królewskim, t. j. szcezuplo$6 podatków w zrabowa- 
néj prowincii, i która dwa wojska wlasne i nieprzyja- 
. eielskie utrzymywala; przytem Rzymianom oplacano 


5 


- eiezki haraez. O czem 1I. Mach. 8. 10. — Niezgody. 
Wojny.—Prawa. Prawazydowskie, które Antyoch sta- 
ral sie obalic. 

30. Jako raz i du. Jak niegdyá byl mial.— Upo- 
aninki.... rgkq. I ta byla przyczyna opróznienia 
skarbca Xroólewskiego. —Przewyészal. Hojniéj dawat. 


98. Antyocha syna swego. Nazwany Antyoch Eupa- 
tor, który po trzechletniem panowaniu po ojcu, z Lizi- 
jaszem od Demetriusza brata stryjecznego zostal zabity. 

35. Moc. Wojsko, dla zniestenia wojska Zydowskiego. 


L 


el exivit ab Anliochia eivifale, regni sul ammo cen- 
lesimo et quadragesimo septimo, et  transíretavit 
Euphraten flumen, ef perambulabat superiores re- 
giones, 

38. Ei elegit Lysias Ptolemaeum filium Dorywi- 
ni, e£ Nieanorem, et Gorgiam, viros potentes, ex 
amicis regis, 

39. ei misit cum — eis quadraginta millia viro- 
rum, et septem millia equitum, ut venirent in terram 
Juda, e£ disperderent eam secundum verbum regis. 

40. Et processerunt cum universa virtute sua, 
el venerunt, ef applicuerunt Emmaum in ferra 
campestri. 

41. Et audierunt mercatores regionum nomen 
eorum, et acceperunt argentum et aurum multum 
valde, el pueros, et venerunt in casíra, ut aeci- 
perent filios Israel in servos; et additi sunt ad eos 
exercitus Syriae, et lerrae alienizenarum. 

42. Et vidit Judas et fratres ejus, quia multi- 
plicata sunt mala, et exercitus applicabant ad fi- 
nes eorum; eí cognoverunt verba regis, quae man- 
davit populo facere in interitum et consummationem; 

43, et dixerunt unusquisque ad proximum su- 
um: Erigamus dejectionem populi nostri, ef pugne- 
mus pro populo nosíro, ef sanctis nostris. 

44. Et congregatus est conventus, uf essent pa- 
rali in proelium, ef ut orarent, ei peterent mise- 
ricordiam et miserationes. 

45. Et Jerusalem non habitabatur, sed erat si- 
cuí deserum; non erat qui ingrederetur et egre- 
deretur de natis ejus, et sanctum conculeabaíur; 
et filii alienigenarum erant in arce, ibi erat ha- 
bitatio gentium; et ablata est volupfas a Jacob, 
ei defecit ibi tibia et cithara. 

46. Et congregati sunt, et venerunt in Maspha 
contra Jerusalem, quia locus orationis erat in Mas- 
pha ante in Israel. ! 

47. Et jejunaverunt illa die, et induerunt se ci- 
lieiis, e£ cinerem imposuerunt capiti suo, ef dis- 
ceciderunt vestimenfa sua; 

48. ei expanderunt libros legis, de quibus scruta- 
bantur gentes similitudinem simulacrorum suorum; 


IL MACHABAEORUM. CAP. II. — 898 — KS. 1. MACHABEJSKIE. 


ROZ. 3. 


lego, y wyiachal z Antiochiiéy miasta. królestwa 
!Swego roku setnego cztérdziestego y siódmego: y 


przeprawiwszy sie przez Euphratesa rzéke, y ob- 
lezdZal wysze krainy. 
38. Y wyhral Lisyasz Plolomeusza  syna Dory- 


|(minowego, y Nikanora, y Gorgiasza, meze moene 
z przylaciól królewskich, 
39. y poslal z nimi ezférdzie$ci tysiecy meZów, 
y siedm tysieey iezdnych, aby ciagneli do ziemie 
Judzkiéy, a poburzyli ia wedlug slowa królewskiego. 
40. Y ruszyli sie ze wszytkim woyskiem swym 
y przyciagneli, y polozyli sie pod Emaum w polu. 





A1. Y uslyszeli kupcy krain imie ich, y nabrali 
srébra y 2loia barzo wiele, y slug: y przyszli do 
obozu, aby syny Lzraelskie za miewolniki pobrali: 
y przylaczyly sie do nich woyska Syriyskie, y zie- 
mie obeyeh narodów. 


"e 





42. Y obaczyl Judas y braeia iego, iZ sie zle- | 


|go namnozyle, a woyska sie przyblizaly do granic 
jich, y zrozumieli slowa królewskie, kióre rozkazal 
czynió ludowi, na zgube y wynisczenie; i 

43. y rzekli kazdy do bliZniego swego: Podnie- 
i$my upadek narodu naszego, a walezmy za lud 
nàsz, y 7a Swieto$ci uasze. 

44. Y zebral sie ziazd, aby byli gotowi na woy- 
ne, y Zeby sie modlili, y prosili milosierdzia y 
zlitowania. 

45. À w Jeruzalem nie mieszkano, alebylo ia- 
ko pustki: nie bylo ktoby ^ wehodzil y wychodzil 
, synów lego, y mieysce $wiete bylo  depfane, a 
synowie cudzoziemców byli na zamku, y tam bylo 
mieszkanie poganów: y odieía iest roskosz od Ja- 
| koba, y usfala fam pisczalka y cytra. 





|. 46. Y zebrali sie y przyszli do Maspha przeci- 


| wko Jeruzalem: przed tym mieysce modlitwy by- 
lo w Maspha w Izraelu. 

47. Y po$eili dnia onego, y oblekli sie w wlo- 
sienice, y posypali popiolem glowy swoie, y roz- 
darli szaty swoie; 

48. y rozloZyli ksiesi zakonu, z których dowia- 
dowali sie pogani podobietstwa balwanów swoich; 





4l. Imig. Slawe.—Obcych. Filistynów i innych na- 
rodów. 

48, Podniesmy wpadek. Zapobiezmy upadkowi i zni- 
szezeniu naszego narodu; co bylo zrujnowanem odbu- 
dujmy i do pierwszego stanu przywróémy.— Za &wig- 
to$ci nasze. Za Ko$ciol i rzeczy Swiete. 

48. Miejsce Swigte. Ko$ciól. — Odjeta jest rozkosz 
Jakóba. Dla placzacych i narzekajacych iz ze $wietemi 
rzeczami niegodziwie sie obchodzono, ize miasto w pu- 
stynie bylo zamienione. Albo tez odjeta jest vozkosz, 
któréj doznawali Zydzi przy obchodzie — uroczysto&ci, 
z odglosem instrumentów muzycznych. Tak Dawid Ps. 
26. 4, pragngl widzieó rozkosz Panskq. ti. j. 2 przy- 
jemno$cig uczestniczyé w $wietych uroczystoSciach. 

46. AMiejsce modlitwy bylo w Maspha. T. j. za cza- 
Sów Samuela; bowiem lI. Król, 7. 5. mówi Samuel; Zgro- 
inadécie wszystkiego Izraela do Masphat, ie sig bedg 
modli za was! Bylo to miasto na wysokiem miejseu, 
polozone na granicy pokolenia Judy i Benjamina, jak 
s9dzi Adrichomius w opis, pokol. Benjamina. 88. 


48. Ro:loiyli ksiegi zakonu. Przez ten obrzadek 


chcieli niejako przypomnieé Bogu obietnice zmitewania - 


sie nad pokutujacym ludem. Podobny faktznajdujemy 
u Ezechiela IV. Król. 19, 11.—Z Etórych dowiadowa- 
li sig. Serariusz i Salianus sadza, Ze poganie znako- 
mitsze wszelkie zdarzenia i cuda Boze  przypisywali 
bogom swoim jakby ich sprawcom; jak naprzyktad, wóz 
Eliasza przezwali wozem slonecznym, Mojzesza Mino- 
sem, Samsona Herkulesem i t. d., jak uwaza Beda rozpr. 
27 n& ks. Królewskie. Sens wiec jest ten, jakby mówil 
$wiety pisarz: Otworzyli ksiegi $wiete i jakby mówili 
Bogu: oto Panie, który cuda wielkie uczyniles dla slug 
twoich, i obiecale$ w razie potrzeby uczyniéó tym po- 
debne, oto mówie, zli i bezbozni ludzie one badajg a 
swietokradzko swoim bogom przypisuja. W niektórych 
greck. wydaniach jest: aby w nich awpisali t. j.aby 
w nich odmalowali swoje bozyszeza, i jako $wiatynie 
balwanem Jowisza splugawili, tak równiez 1i $wiete 
ksiegi skazili, odmalowujae w nich obrazy swoich bo- 
ZysZcz. 


- 
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.49. et attulerunt ornamenta 
primitias et decimas; 
qui impleverant dies; 
- 50. et clamaverunt voce magna in coelum, di- 
centes: Quid faciemus istis, el quo eos ducemus? 

51. el sancta tua conculeata sunt, ef contami- 
nata sunt, et sacerdoles tui facti sunt in luctum 
et in humilitatem. 

52. Et ecce nationes convenerunt adversum nos, 
ut nos disperdant: tu scis, quae cogilant iu nos. 

53. Quomodo poterimus subsistere ante faciem 
eorum, nisi tu, Deus, adjuves nos? 

54. Et tubis exclamaverunt voce magna, 

55. Et posi haec constituit Judas duces populi, 
iribunos eí centuriones, et pentacontarchos et de- 
curiones. 

56. Et dixit his, qui aedificabant domos, et 
sponsabant uxores, et plantabant vineas, et for- 
midolosis, u& redirent unusquisque in domum su- 
am seeundum legem. (Deut. 20,5.Judic. 7, 3). 

57. Et moverunt castra, et collocaverunt ad 
austrum Emmaum., | 

58. Et ait Judas: Accingimini, et estote filii! 
potentes, et estote parati in mane, ut pugnetis ad- 
versus nationes has, quae convenerunt adversus! 
nos, disperdere nos et saneta nostra: 

59. quoniam melius est nos mori in bello, quam 
videre mala gentis nosirae ef sanctorum. 

60. Sicut autem fuerit. voluntas in coelo, sic fiat. 


sacerdoíalia, ef 
et suscitaverunt Nazaraeos, 
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49. y przynieáli ubiory kaplaískie, y piérwoci- 
ny, y dziesieciny: y wzbudzili Nazareyezyki, kió- 
rzy byli dni wypelnili; 

50. y wolali wielkim glosem do nieba, mówiae: 
Cóz z iymi ezynié bedziemy a dokad ie powiedziemy? 

51. y $wiafo$ei twoie podeptane sa, y spluga- 
wione sa, y kaplani twoi stali sie na placz y na 
poniZenie. 


52. A olo pogani zebrali sie na mas, aby nas 


| wygladzili: ty wiesz co my$sla przeeiwko nam. 


53. Jakóz sie bedziem mogli ostaé przed obli- 
czem ich, ieáli ty BoZe nas nie ratuiesz? 

54. Y w traby uderzyli glosem. wielkim. 

55. À potym Judas postanowil hetmany nad lu- 
dem, rotmistrze, y setniki, y pieédziesiatnikl, y 
dziesiatniki, 

56. Y rzékl tym którzy budowali domy, y poy- 
mowali Zony, y sadzili winnice, y boiaZliwym, aby 
sie wrócili kaZdy do domu swego, wedlug zakonu. 


57. Y ruszyli sie z obozem: y polozyli sie na 


poludnie Emaum. 


58. Y rzékl Judas: Gotuycie sie, a bad£cie sy- 
nowie meZni, a badácie ramo pogotowiu, aby$cie 
sie polkali z tymi pogany,  którzy sie zeszli ma 


|nas, aby nas wytracili, y $wiato$ei nasze: 


59. bo lepiéy iest aby$my umarli na woynie, niZ 
abyé$my paírzyli na zle ludu maszego, y $wielych. 
60. A iako bedzie wola na niebie, fak sie nie- 


|chay stanie. 


R0OZDZIlAEL 4. 


O zwycigzlwie nad. Gorgiaszem, zbudowaniu $ poswigceniu ko$ciola, i t. d. 


1. Et assumsit Gorgias quinque millia virorum, | 
ei mille equites electos; et moverunt castra nocte, 

2. ut applicarent ad castra Judaeorum, et per- 
cuterent eos subito; et filii, qui erani ex arce, 
erant ilis duces, 

3. Et audivit Judas, et surrexil ipse et poten- 
ies, percutere virtutem exercituum regis, qui erant 





in Emmaum, 


1. Y wzial Gorgiasz pieé (ysiecy meZów, a tysiac 
iezànych na wybór, y ruszyli sie z obozem w nocy, 

2. aby przyciagneli do obozu  Zydowskiego, a 
znagla ie porazili: a synowie którzy byli zzamku, 
byli ich. przewodnikami. 

3. Y uslyszal Judas, y powstal, y mocarze, aby 
porazli moe woyska  królewskiego,  które bylo u 
Emaum. 





49. I przyniesli ubiory. Stawig przed obliczem ma- 
jestatu Bozego szaty, ubiomy, ofiary pierwocin i spra- 
wiedliwych ludzi, aby tylu oznakami religijnemi po- 
ruszyli niejako Boga do milosierdzia, i aby oplakiwa- 
Ji nieuzyteczno$é6 tych $wietych ubiorów.— Wzbwudzili 
ANazarejczyki którzy byli dni soypelnili. 'l'ych,  którzy 
dla uproszenia ludowi Zydowskiemu  pomyálno&ci, zo- 
bowiazywali sie na jaki$ czas prawem  Nazareatu, i 
którzy czas ten juz byli wypetnili, stawili przed Bo- 
giem, aby modlami do Niego zaniesionemi,jakby pra- 
wnie prosili o ratunek w tak wielkiéj klesce. Albo, 
ANazarejezyki którzy byli dni wypelnili, $2, to Nazarej- 
ezykowie juz starzy, którzy caty swój  wiek spedzili 
nà oddawaniu czci Bogu; wyklad ten dobrze przypada 
do tego co nastepuje. 

50. Có2 z temi czynié bedziemy. Jakim  sposobem 
starców wybawimy od takiéj kleski, gdy obciezeni wie- 
kiem niemoga predko i$6 za nami? OCzyz ich zostawi- 
my na lup nieprzyjacielowi? Albo jest zdanie: cózu- 
ezynimy aby ci Nazarejozycy wypetnili naleZycie prze- 


* 


pisy obowiazujace ich w koácu Nazareatu, dokad ich 
poprowadzimy? Powinni bowiem byli byó prowadzeni 
do drzwi przybytku, jak jest przepisano w Num. 6, 13. 

51. Stali sic ma. placz. Sami plaeza, lub sie opIaku- 
je stan ich nedzny i polozenie. 

55. Rotmisirze. Byli przelozeni nad tysigcem Zolnie- 
rzy; przeto u Greków nazywali sig. Hiliarchami, t. j. 
tysigcznikami. 

56. Wedlug zakonu. Patrz Deut.20, 56,iSedz. 77,3. 

58. Gotujcie sig. Uzbrojeie sie, badzcie gotowi. — 
Synowie me2ni. Mocni i waleczni. 

59. Swigtych. Rzeczy $wietych, 'jako to: 
Oltarzów i t. d. 

R. 4.—1. Gorgiasz. Którego Lizyasz wybral na wo- 
dza, wyz. 3, 38. , 

9. Synowie którzy byli z zamku. WW greckim jest, 
synowie zamku, 1o jest, którzy trzymali zamek. — 
Przewodnikami. W drodze. 

3. Moc wojska. W greckim jest tylko moc, to jest, 
wojsko, 


Ko$sciola, 
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&. Adhuc enim dispersus erat exercitus a castris. 

5. Et venit Gorgias in castra Judae noctu, et 
neminem invenit, et quaerebat eos in montibus, 
quoniam dixit: Fugiunt hi a nobis. 

6. Et eum dies faetus esset, apparuit Judas in 
campo cum tribus millibus virorum tantum, qui 
iegumenta et gladios non habebant; 

7. ei viderunt castra geutium valida, ei lorica- 
los et equitatus in circuitu eorum; et hi docti ad 
proelium, 

8. Et ait Judas viris, qui secum erant: Ne ti- 
mueritis multitudinem eorum, et impetum eorum 
ne formidetis. 

9. Mementote, qualiter salvi facti sunt patres 
nostri in Mari rubro, cum sequeretur eos Pharao cum 
exercitu multo. 

10. Et nunc clamemus in coelum, et miserebi- 
tur nostri Dominus, et memor erit testamenti pa- 
irum nostrorum, ef conteret exercitum istum auíe 
faciem nostram hodie: (Exod. 14, 9). 

11. et scient omnes gentes, quia esf, qui redi- 
mai, et liberet Israel. 

12. Et elevaverunt alienigenae oculos suos, el 
viderunt eos venientes ex adverso. 

13. E( exierunt de casíris in proelium; et tuba 
cecinerunt hi, qui erant cum Juda, 

14. Et congressi sunt; ef contrilae sunt gentes, 
el fugerunt in campum. 

15. Novissimi autem omnes ceciderunt in gladio, 
el persecuti sunt eos usque Gezeron, et usque. in 
campos Idumaeae, et Azoti et Jamniae; et cecide- 
runt ex illis usque ad tria millia virorum, 

16. Et reversus est Judas, ef exercitus ejus se- 
quens eum. 

17. Dixitque ad populum: Non concupiscatis spo- 
lia, quia bellum contra nos est, 

18. et Gorgias et exercitus ejus prope nos in 
monte: sed state nunc contra inimicos nosiros, el 
expugnate eos, ei sumetis postea spolia securi, 


19. Et adhue loquente Juda haec, ecce apparuit. 


pars quaedam prospieiens de monte. 
20. Et vidit Gorgias, 
sunt sui, et succenderunt castra; fumus enim, qui 
videbatur, declarabat, quod factum est. 
21. Quibus illi conspectis timuerunt valde, aspi- 
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4. Bosieiescze bylo woysko rozbieZalo od obozu. 

5. Y przyszedl! Gorgiasz do  obozu Judasowego 
w nocy, y nie nalazl nikogo, y szukal ich jn góraeh: 
bo rzékl: uciekaia ci przed nami. 
| 6. A gdy sie rozednialo, ukazal sig na polu Ju- 
|das ze trzemi iysiaemi mezów tylko, którzy zbroie 
|y mieczów nie mieli: 

7. y uyárzeli woysko pogaüskie barzo mocne, y 
zbroyne, a lezda okolo nich, a ci sprawni ku bitwie. 


8. Y rzék! Judas do meZów którzy z nimi byli: 
Niebóycie sie mnostwa ich, y natareia ich niebóy- 
cie sie. 

9. Pamielaycie iako oycowie naszy byli wyba- 
wieni w morzu czérwonym, dy ie Pharao gonil 
L woyskiem wielkiu. 

10. A teraz wolaymy do nieba: a zmiluie sie 
Pan nad nami: y wspomni na przyumierze oyców 
naszyeh, y zetrze (o woysko dzi$ przed obliezein 
naszym: 

11. a poznaia wszysey narodowie, Ze iest który 
wybawié y wyzwolió moze Izraela. 

12. Y podnie$li cudzoziemey oczy swe, y uy£- 
rzeli ie ciagnace przeeiw sobie. 

13. Y wyszli z obozu ku bitwie, a ci klórzy byli 
Z Juda uderzyli w traby. 

14. Y zwiedli bitwe, 
uciekli w pole. 

15. A ostatni, wszyscy od mieeza upadli, y go- 
nili ich aZ: do Gezeron, y aZ do pol Idumeiéy, y 
Azoiu, y Jamniiéy: y poleglo z nich aZ do trzech 
lysiecy mezów. 





y zslarei sa poharícy, y 


l 17. Y mówil do ludu: Nie lakomceie sie na lupy: 
bo woyna przeciwko nam iest, 

18. a Gorgiasz y woysko iego iest blisko nas na 
górze: ale stóycie teraz przeciwko nieprzyiaciolóm 
paszym, a zwalezeie je: a potym bespiecznie be- 
dziecie zbieraó lupy. 

19. A gdy iescze lo mówil Judas, oto sie iedna 
|eze$6 ukazala, pogladaiac z góry. 

20. Y obaezyl Gorgiasz, Ze swaei pouciekali, a 
obóz spalono: bo dym który bylo widzieó, pokazo- 
wal co sie stalo. 
|. 21. Co oni uyZrzawszy, ulekli sie barzo, widzae 








4. Jesecze bylo wojsko rozbiezato. Gdy wojsko bylo 
jeszeze rozerwane, i wszyscy nieznajdowali sig w tym 
samym obozie, od którego oddalit sie binos Zz CZg- 
$cig wojska królewskiego. 

5. I przyszedl Gorgiasz do obozu J'udasotwego. Gdy 
Judas zeswoimi skierowal kroki ku Emaum, Gorgiasz 
tymczasem inna droga przybyt do obozu 2yldowskiego. 

6. Z irzema tysiqcamt mezów tylko. W greckim jest, 
Z irzema, tysiqcami mgzów: zresztq nie mieli nakrycia 
i mieczów jako chcieli (dowoli) Tak samo pisze Jó- 
zef lib. 19, c, 11: Prowadzqe trzy ti ysigce mezów nie- 
dosyé opatrzoni ych ww org2, dla, miedostatku. 

10. Do nieba. Do Boga.— Na przymierze ojcótw. Za- 
warte Z ojcami, o sprzyjaniu i dopomaganiu im i po- 
tomkom. 


14, Wage em pola. 

15. Ostatni. Z uciekajacych, którzy nie mogli tak 
rychlo rzució sie do ucieczki.— Gezeron. dJózef ma, 
Gadara; lecz to samo miasto nazywalo sie jedném i 
drugiem imieniem, nositfo tez nazwisko Gazer. Patrz 
Adrichom. in descriptione tribus Ephraim, n. 46. 

17. Nie lakomcie sig na lupy. Niech sie nikt, niemi 
nieobarcza i nieopuszeza szeregów dla ich nachwyta- 
nia.— Bo wojna przeciwko nan jest. Grozi nam walka 
z nieprzyjaclelem blizkim i majacym przeciwko nam 
wielkie sily. 

19. Jedna czesé. Wojsk nieprzyjacielskich, 

20. Obóz spalono. "To jest, Zydzi spalili obóz po- 
gan. 


16. Y wrócil sie Judas, y woysko idace za nim. 1 
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paratum ad proelium. 
22. Et fugerunt oinnes in campum alienigenarum; 
23. et Judas reversus est ad spolia castrorum, 
el acceperunt aurum multum, et argenlum et hya- 
cinthum, et purpuram marinam et opes magnas. 


24. E& conversi hymnum veanebant, et benedice- ; 
bant Deum in coelum, quoniam bonus est, quoniam , 


iu saeculum misericordia ejus. (sai. 105, 1). 


25. Et facta est salus magna in Israel iu die | 


illa. 

26. Quicumque autem alienigenarum evaserunt, 
venerunt, et nuntiaverunt Lysiae universa, quae 
acciderant, 

27. Quibus ille auditis conslernatus animo defi- 
ciebat, quod non, qualia voluit, (alia contigerunt 
in Israel, et qualia mandavit rex, 

28. Et sequenti anno congregavit Lysias virorum 
electorum sexaginta millia, et equitum quinque 
millia, ut debellaret eos. 

29. Et venerunt in Judaeam, et castra posuerunt 
in Bethoron; et occurrit illis Judas cum decem 
millibus viris. 

30, Et viderunt exercitum fortem; et oravit, et 
dixit: Benedielus es, salvator Israel, qui contrivisti 
impetum potentis in manu servi (ui David, et tra- 
didisti casíra alienigenarum in manu Jonathae filii 
Saul, et armigeri ejus. " 

31. Conelude exercitum isium in manu populi 
iui Israel, et confundantur in exercitu suo et equi- 
tibus, * (2. Reg. 17, 50.— 14, 13). 

32. Da illis formidinem, et tabefac audaciam 
virtutis eorum, et commoveantur contritione sua. 

33. Dejice illos gladio diligentium te, et collau- 
dent te omnes, qui noverunt nomen tuum in hymnis, 


34, Et commiserunt proelium ; et, ceciderunt, de 
exercitu Lysiae quinque millia virorum. 

35. Videns autem Lysias fugam suorum, et Ju- 
daeorum audaciam, et quod parati sunt aut vivere, 
auí mori forliter, abiit Antiochiam, et elegit mili- 
ies, ut mulüiplicati rursus venirent in Judaeam. 


36. Dixit autem Judas, et fratres ejus: Ecce, 
contriti sunt inimici nostri; ascendamus nunc mun- 
dare sancía, ef renovare. 

37. Et congregatus esí omnis exercitus, et a- 
scenderunt in montem Sion. 


38. Et viderunt sanctificationem — desertam, et| 


23. W pole cudzoziemców. Do ziemi, jak jest w grec. 

93. Ku lupom. To jest do zebrania lupów.— Wiele 
£lota i srebra, hyacynthu $ szariatu. Widaé iz te vze- 
czy byly dostawione przez kupców, którzy opróez pie- 
niedzy przywiezli tez byli towary, zeby je sprzedaé 
zwyciezcy, albo zamienió na Zydów, którzyby zostali 
jeticami. 

24. Do nieba. Glosem wzniesionym do góry.— 72 
dobry. Wy&piewywajac one slowa Psal:  Wyzna- 
wajcie Panu, iz dobry jest, i2 na wieki milosierdzie 
JetJo. s 

25. Wybawienie wielkie. Zwycieztwo i ocalenie. 

30, Mocarza. Goliata, silnego mocnego wojowni- 
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- cientes simul ei Judam et exercitum in campo 


|zaraz y Judasa, y weysko w polu golowe ku bi- 
| twie. 

| 22. Y pouciekali wszysey w pole cudzoziemców ; 
23. a Judas wrócil sig ku lupom obozu, y po- 
|brali wiele zlola, y $rébra, hyacynthu, y szarlatu 
| morskiego, y wielkie bogactwa. 

24. À wróciwszy sie $piewali pie$ni, y blogo- 
slawili Boga do nieba, i2 dobry iest, iZ na wieki 
: milosierdzie iego. 

25. Y stalo sie wybawienie wielkie w Izraelu 
dnia onego. 

26. À którzykolwiek z cudzoziemeów uszli, przy- 
szli y powiedzieli Lisiaszowi wszytko, co sie bylo 
Stalo. 

27. Co on uslyszawszy, mpadszy sercem omdle- 
wal, e sie nie s(alo Izraelowi iako on choial, y 
iako król roskazal. 

28. AÀ drugiego roku zebral Lisyasz ma wybor 
sze$édziesiat tysiecy meZów, a iezdnych pieé Lysie- 
cy, aby ie zwoiowal. 

29. Y przyciagneli do Zydowskiéy ziemie, a po- 
lezyli sie obozem u Bethoron, y zabieZal im Judas 
z dziesiacia tysiecy mezów. 

30. A uiZrzeli woysko mocne, y modlil sie, y 
rzékl; Blogoslawiony$ iest wybawicielu Izraelski, 
który$ skruszy! gwalt mocarza reka Dawida slugi 
iwego, y podale$ oboz codzoziemców  w rece Jona- 
tasa syna Saul, y giermka iego. 

31. Zawrzy to woysko w rece ludu iwego lzra- 
elskiego, a niech beda pohaiibieni z woyskiem swym, 
y £ iezdnymi swemi. 

32. Puáé na nie strach, a zemdli $mialo$ó mocy 
ich, y niech sie rozrusza zstarciem swoim. 

33, Pora ie mieezem tych którzy cie miluia, a 
niech cie chwala pie$niami wszysey, klórzy znaia 
imie twoie. 

34. Y stoezyli bitwe, y legli z woyska Lisya- 

Szowego pieó tysiecy mezów. 
. 95. A Lisyasz widzac uciekanie swoich, a $mialosé 
Zydów, a i2 byli gotowi abo Zyé, abo meZuie umrzeó: 
odiachal do Antiochiiéy, y zebral Zolnierze, aby 
wiefszym pocztem znowu przyciagneli do Lydowskiéy 
ziemie. 

36. Y rzékl Judas y bracia iego: Oto zstarcisa 
nieprzyiaciele naszy: pódzmyZ teraz, aby$my oczy- 
$cili y odnowili $wiete. 

37. Y zebralo sie wszytko woysko, y przyszli na 
góre Sion. 

38. Y obaezyli Po$wiacenie spustoszone, y ol 
ka.— W rece Jonatasa. HHistoryg mamy I. Król 
14, 13. 

31. Zawrzyj. Oddaj.— Nie bedg poharbieni z woj- 
skiem, swym. Niechaj bedg hauiebnie zwycigZeni cho- 
cjiaz maja liczne wojsko. 

32. Zemdlij swiatlosé, Ostab, zniszez, dopuszczajac 
na nich strach i upadek na duchu.— Smidlosé mocy 
ich. Smialoséó ich, którg powzieli przez zbytnie ufanie 
w silach swoich.— Ro:ruszq. Zostana zniszczeni. 

33. Którzy cie mitujq. Zydów. — Cluvalq. piesniami. 
Wy&piewujac tobie $wiete pienia. 

36. Abysmy oczyscili i odnmvili Swigte, Kosciól, 

38. Poswigcenie. Koáciol,-- Wuroshy chrósty jaka 
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altare profanatum, et portas exusfas, et in atriis 
virgulta nafa sicut in saltu, vel in montibus, et 
pastophoria diruta. 

39. Et sciderunt vesiimenta sua, et planxerunt 
planetu magno, et imposuerunt cinerem super caput 
suum; 

40. ei ceciderunt in faciem super ferram, et 
exclamaverunt tubis signorum, et clamaverunt in 
coelum. 

41. Tunc ordinavit Judas viros, ut pugnarent 
adversus eos, qui erant iu arce, donec emundarent 
sancía, 

42. Et elegit sacerdotes sine macula, volunta- 
lem habentes in lege Dei; 

43. et mundaverunt sancta, et tulerunt lapides 
contaminationis in locum immundum. 

44. Et cogitavit de altari holocaustorum, quod 
profanatum erat, quid de eo faceret, 

45. Et incidit illis ce:silium bonum, ut destrue- 


rent illud, ne forte illis esset in opprobrium, quia, 


eontaminaverunt illud gentes; et demoliti sunt illud. 
46. Et reposuerunt lapides in monte domus in 


loco apto, quoadusque veniret propheta, et respon- 
deret de eis. 


A7. Et acceperunt lapides integros secundum le- 
gem, et aedificaverunt altare novum secundum il- 
lud, quod fuit prius; 

48. et aedificaverunt sancta, et quae intra do- 


mum erant intrinsecus, et aedem ef atria sancti- 
ficaverunt. 


49. Et fecerunt vasa sancta nova, eí intulerunt 
candelabrum, et altare incensorum, et mensam in 
templum, 


50. Et incensum posuerunt super altare, et ac- 


cenderunt lucernas, quae super candelabrum erant, 
et lucebant in templo. 


51. Et posuerunt super mensam panes, ef ap- 
penderunt vela, et consummaverunt omnia opera, 
quae fecerant. 

1 lesie. Albowiem zaloga, która byla w zamku, napa- 
dala na wszystkich chegcych wejéó do koáciola. 

39. I rozdarli szaty swe. Chociaz ogólnie juz wie- 
dzieli jak smutny by stan ko$ciola, jednak gdy ujrzeli 
wszystko na wlasne oczy, nie mogli sie od lez wstrzy- 
maé inieokazaé znaków bole$ci, któresie tu wyliczaja. 

40. Wtrqby znaków. Któremi dawali zwykle znaki na 
wojnie, albo podczas uroczysto$ci. Patrz Num. 10, 2. 

41, Aby walezyli. Jesliby nieprzyjaciele cheieli prze- 
8zkadzac. 

42. Bez zmazy. Którzy nie byli ani Slepymi, ani chro- 
mymi, i t. p. jak sie przepisuje Lew. 21, 17.— Majg- 
cy olg. Gorliwych o zachowywanie prawa. 

43. Kamienie splugawione. Posagi balwanów, i ol- 
tarze ich obalone. — Na miejsca nieczyste. Miejscem 
tém, na które sig wyrzucaly rzeczy nieczyste, byl po- 
tok Cedron, albo dolina Tofet, gdzie byly palone i 
obracane w popiól wszystkie nieczysto$ci. Patrz II. 
Par. 29, 15 i 16, i IV. Król. 23, 4. 

44. I myslil, Judas jako arcykaplan.— Byt. zgwat- 
conj. Albo przez nieczyste ofiary, albo raczéj przez to, 
js Us nim byl umieszezony balwan spustoszenia, wyz. 

»5 

45. Zeby im snaé nie by ku zelzywos$ci, Poganie 
bowiem na$miewaliby sie z Zydów, irobiliby im zarzu- 
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tarz zgwaleony, y bramy popalone, a w sieniach 
wyrosly chrósty iako w lesie, abo na górach, y dom- 
ki kaplaáskie rozwalone. 

39, Y rozdarli szaty swe, y plakali plaezemnt wiel- 
kim, y popiolem glowe swa posypali; 


40. y upadli twarza na ziemie, y uderzyli w tra- 
by znaków, y wolali do nieba, 


41. Tedy Judas postanowil mee aby walczyli 
przeciwko tym co na zamku byli, aiby $wiatynia 
oezySeili. 

42. Y obral kaplany bez zmazy, y maiacy wola 
w zakonie Bozym; 

43. y oczyScili $wiatynia, y wyniesli kamienie 
Splugawione na mieysce nieczyste. 

44. Y my$lil o oltarzu calopalenia, 
zgWalcony, coby z nim ezynié mial, 

45. Y przypadla im rada dobra, aby ji rozwa- 
lili, Zeby im snaé nie byl ku zelZywo&ci, iZ ji byli 
poganie splugawili: y rozwalili go. 

46. A na górze domu, na mieyscu sposobnym, 
skladli kamienie, azby przyszedl Prorok, y odpo- 
wiedzial o nich. 

A7. Y wzieli kamienie cale, wedlug zakonu, y 
zbudowali oltarz nowy na ksztali onego co byl 
piérwéy; 

48. y zbudowali $wiatynia, y co bylo w domu 
wewnatrz Y ko$ciól y sieni poSwiecili, 


który byl 


49. Y naezynili nowego naczynia $wiefego, y 
wniesli lichtarz, y olfarz zapalu, y síól do ko$ciola. 


50. Y zapal poleZyli na oltarzu, y zapalili lam- 
py które byly na lichtarzu, y $wiecily w ko$ciele. 


51. Y pokladli ehléb na stól, y zaslony zawie- 
sili, y skoüezyli wszytkie dziely, które byli u- 
czynili. 


ty, ze wspólny maja oltarz, co byloby wielka harba dla 
czcicieli prawdziwéj religii.— Rozwalili go. Kamieni je- 
dnak, na których bylpostawiony oltarz miedziany, po- 
niewaz mialy $wiety uzytek, nie odrzucili z innemi ka- 
mieniami pogaliskiemi. 

46. Na górze domu. Po za obrebem ogrodzenia ko 
S$cielnego, lecz na téj saméj górze, na któréj byl zhu- 
dowany dom i ko$ciól,— Na aiejscu sposobnem. Uczci- 
wem i ezystem. — .Azby przyszedi prorok. Yrzez któ- 
regoby Bóg odpowiedzial, co im naleZalo ezynié; al- 
bowiem wyrocznia Paüska z arki juz przedtém byla 
ustala. Patrz niz. 14, 41. 

47. I wzigli kamienie cale. Kamienie nieociosane, 
których nietkneto zelazo, wedlug prawa Exod. 20, 95. 
— Naksztalt ouego co byl pierwéj. Który uczynit Moj- 
Zesz, jak czytamry Exod. 38, 1. Albowiem obecny nie- 
dostatek, po niezmiernych kleskach i spustoszeniach, 
niedozwalat my$lié teraz o wspanialo$ci kosciola Sa- 
lomonowego, dla któréj tez przyczyny jest wzmianka 
o jednym tylko lichtarzu i jednym stole dla chlebów, 
których Salomon uczynil dziesieé. JI. Paral. 7, 8; tak 
Serarius i Salianus. 

48. Zbudowali swiqtyniq. Odnowili eze$ci podupa- 
dle ko$ciola i przysionków.— Poswiecili. Przez oczy- 
Szezenie przepisane prawem. 





-—r Xon IN 


52. Et anle matutinum surrexerunt quinfa et vi- | 
gesima die mensis noni (hic est mensis Caslev)| 
centesimi quadragesimi octavi anni; 

53. et obtulerunt sacrificium secundum legem | 
super altare holocaustorum novum, quod fecerunt, 

54. Secundum tempus et seeundum diem in qua | 


contaminaverunt illud gentes, in ipsa renovatum | 


est incantieis et citharis et cinyris, et in cymbalis. 

55. Et cecidit omnis populus in faciem, et ado- 
raverunt, et benedixerunt iu coelum eum, qui pro- 
speravit eis. 

56. Et fecerunt dedicationem altaris diebus octo, 
ef obtulerunt holocausta cum laetitia, et sacrifi- 
cium sálutaris et laudis. 

57. Et ornaverunt faciei templi coronis aure- 
is, et scutulis; et dedicaverunt portas et pastopho- 
ria, et imposuerunt eis januas. 

58. Et facta est laetitia in populo magna valde, 
el aversum est opprobrium gentium. 

89. Et statuit Judas, et fratres ejus, et uuiver- 
sa ecclesia Israel, ut agatur dies dedicationis al- 
taris in temporibus suis ab anno in annum per 
dies octo, a quinta et vigesima die mensis Caslev, 
cum laetitia et gaudio. (Joan. 10, 22). 

60. Et aedificaverunt in tempore illo montem 
Sion, et per circuitum muros altos et turres fir- 
mas, nequando venirent gentes, et conculcarent eum, 
sicut antea fecerunt. 

61. Et collocavit illic exercitum, ut servarent 


(2 
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UTEM TEUMTSKCUUHUEIE 


52, Y wstali przed zaraniem dwudziestego y pia- 
tego dnia, miesiaca dziewiatego, (Lo iesí, miesiac 


| Kasleu) roku setnego eztérdziestego y ósmego; 


53. y ofiarowali oflary wedlug zakonu nma olía- 


|rzu calopalenia nowym, który zbudowali. 


54. Wedle czasu, y wedle dnia, w który go byli 
poganie splugawili tegóZ byl odnowion z pie$niami, 
7 eytrami, z lutniami, z cymbaly. 

55. Y pad! lud wszylek ma oblicze, y klaniali 
sie, y blogoslawili do nieba tego, który im dal 
Sseze$cie. 

56. Y uezynili po$wiecanie oltarza przez o$m 
dni, y ofiarowali calopalenia z weselem, y ofiare 
wybawienia y chwaly. 

57. A przodek ko$ciola ochedozyli koronami zlo- 
temi y tarezyozkami: y po$wiecili bramy, y domy 
kaplatskie, y przyprawili drzwi do nich. 

58. Y sfalo sie miedzy ludem wesele barzo wiel- 
kie, y odwrócone iest uraganie pogaiiskie. 

59. Y postanowil Jud&s y bracia iego, y wszyt- 
ko zebranie Izraelskie, Zeby obchodzono dzieíi po- 
$wiecania oltarza czasów swoich od roku do roku 
przez o$m dni: od dwudziestezo y piatego dnia 
miesiaca Kasleu, z weselem y z rado$cia, 

60. Y zbudowali onego czasu góre Sion, y mu- 
ry wysokie, y wieze mocne w okolo: aby kiedy nie 
przyszli pogani, y podeptali ia, iako piérwéy byli 
uczynili. 

61. Y osadzil (am woysko aby iéy strzegli: y 





eum, et munivit eum ad custodiendam Bethsuram, uf 
haberet populus munitionem contra faciem Idumaeae. 


CAPUT V. 


O pokonaniu Tymoteusza, à innych 


1. Et faclum est, ut audierunt gentes in cir- 
cuitu, quia aedificatum est altare, et sanctuarium 


opatrzy! ia ku sirzeZeniu Bethsury, aby lud mial 
mieysce obronne przeciw ldumeiéy. 


R0ZDZIAEL 5. 
zwycigztwach Judy Machabejceyka. 


1. Y stalo sie, gdy marodowie okoliczni usly- 
szeli, i2 oltarz zbudowan y $wiatynia tak iako y 
|przedtym, rozgniewali sie barzo. 





sicut, prius, iratae sunt valde; 

59. Przed zaramiem. .O $wicie. — Mi?esiqc Kaslewu. 
Który odpowiada naszemu Listopadowi i weze$ci Gru- 
dniowi.—JRoku setnego czterdziestego i ósmego. A zatém 
uplynelo trzy lata od czasu jak król Antyochus zbu- 
dowal obrzydlego balwana spustoszenia ma oltarzu 
JBozym; wy2. r. 1, 97. Leczsie zdaje temu zaprzeczaé 
to cosie mówi w ksiedze 2, r. 10, 3, gdzie sie opowiada 
ta sama historya; tam bowiem czytamy, Ze oczyszcze- 
nie koáciola stalo sie po dww latach. Rzec trzeba, ze 
pogwalcenie ko$ciola przez ofiary skladane balwano- 
wi, który sie znajdowal na oltarzu calopalenia, trwa- 
lo przez trzy lata, jak sie mówi r. 11, ksiega 1. Gdy 
sie za$ mówi r. 20, ks. 2, iz trwalo dwa lata, rozu- 
mie sie za arcykaplaüstwa Judasowego; albowiem w o- 
ném miejscu tekst $. opisuje w szczególno$ci dzieje 
Judy: a zatém i czas w którym sie dzialy one rzeczy 
do Judy odnosió nalezy. Tak Serar. i Salian. 

54. Wedle czasu, $ wedle dnia. W którym czasie i 
dniu byf splugawiony, w tym samym dniu zostal od- 
nowiony, a mianowicie dwudziestego pigtego miesigca 
Kasleu. Patrz. r. 1, 57 i 62. 

58. Wybawienia i chwaly. Ofiary zapokojne, które 
byly ezynione na podziekowan!e zà dobrodziejstwa. 

58. Odwrócone jest. urgganie poganskie. Zniesiona 
&0stala haüba która zadali poganie rzeczom $wictym 


i ko$ciolowi, obracajac je do czci. batwochwalskiéj. 
Albo tak wszystko zostalo przywróconém do dawnego 
Stanu, iz poganie nie$mieli juZ wiecéj urggaé wierne- 
mu ludowi. 

59. Zeby obchodzono dzie* poswigcenia. "Te uroczy- 
sto$6 nazywali Encenig, Jan 10, 22, to jest, uroczy- 
sto$cig odbudowania i odnowienia. 

60. Zbudowali.. górg Syon. Ko$ciol byt na górze 
Morya, obok któréj z prawéj i lewéj strony wznosily 
sie góry Syon i Akra, na których byly zbudowane 
wieze ku obronie koSciola. 

61. Wojsko. Zaloge wojskowa.-— I opatrzyl jq ku 
obronie Bethsury. Tekst grecki jest dwóznaczny, ezy 
Betsura byla obwarowansa dla strzezenia miejsca $wie- 
tego, czy wojsko, które bylo umieszczoném wedle ko- 
ciola, strzeglo tak kosciola jako i Betsury. Jedno i 
drugie jest prawda; mogly bowiem sobie nawzajem nie$é 
pomoc; pierwszy jednak sens zdajesie byó stosowniej- 
Szym, którego sie trzymajac Watablus tak przeklada: 
Wojsko tam dla strzezenia umie$cili, aby bronilo Bet- 
sury, iaby lud mia! obrone przeciw Idumei.— Bethsury. 
Jest miejsce najwarowniejsze w Judei, na pieé staj 
odlegle od Jerozolimy, jak sie pokazuje z ks. 2, r: 
1j, 5.—Przecie. Idumei. Zkgd po wiekszéj ezesci wkra- 
ezali nieprzyjaciele do Judei. 
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2. et cogilabant tollere genus Jacob, qui erant 
inter eos, et coeperunt occidere de populo, et 
persequi. 

3. Et debellabat Judas filios Esau in Idumaea, 
eí eos, qui erant io Acrabaihane, quia cireum- 
sedebant [sraelitas; et percussit eos plaga magna. 


4. Et recordatus est malitiam filiorum Bean, 
qui erant populo in laqueum et in scandalum, in- 
sidiantes ei in vig. 

5. Et conclusi sunt ab eo in turribus, et ap- 
plicuit ad eos, el anathematizavit eos, et incen- 
dit turres eorum igni cum omnibus, qui in eis erant. 


6. Et transivit ad filios Ammon, et invenit ma- | 


num fortem, et populum copiosum, et Timotheum 
ducem ipsorum; 

7. et commisit cum eis proelia mulía; et con- 
iriti sunt in conspectu eorum, et percussit eos; 

8. et cepit Gazer civitatem, — et filias ejus, et 
reversus est in Judaeam. 

9. Et congregatae sunt gentes, quae sunt in 
Galaad adversus Israelitas, qui erant iu finibus 
eorum, ut tollerent eos; et fugerunt in Datheman 
munitionem, 

10. et miserunt litteras ad Judam, et fralres 
ejus, dicentes:  Congregatae sunt adversum nos 
gentes per cireuitum, ut nos auferant: 


11. ef parant venire, et occupare munitionem, | 


in quam confugimus, et Timotheus esi dux exer- 
cifus eorum. 

12. Nunc ergo veni, et eripe nos de manibus 
eorum, quia cecidit multitudo de nobis. 

13. Et omnes fratres nosiri, qui erant in locis 
Tubin, interfecti sunt, et captivas duxerunt uxo- 
res eorum, ef natos ef spolia, et peremerunt illic 
fere mille viros. 

14, Et adhuc epistolae legebantur, et ecce alii 
nuntii venerunt de Galilaea conscissis tunicis, nun- 
tiantes secundum verba haec; 

15. dicentes, convenisse adversum se a Ptío- 
lemaida, e& Tyro et Sidone; et repleta est omnis 
Galilaea alienigenis, ut nos consumant. 

16. Ut audivit autem Judas .et populus sermo- 
nes istos, convenit ecclesia magna cogitare, quid 
facerent fratribus suis, qui in tribulatione erant, 
et expugnaban(ur ab eis. 

17. Dixitque Judas Simoni fratri suo: Elige tibi 
viros, et vade, et libera fratres tuos in Galilaea: 
ego aulem, et frater meus  Jonathas, ibimus in 
Galaaditim, 
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| 2. Y myélili wytració naród Jakóbów,  którzy 
byli miedzy nimi, y poezeli z ludu zabiiaé y prze- 
szladowaé., 

|. 9. A Judas walezyl przeciwko synóm Esau w I- 
|dumeiéy, y przeciw tym którzy byli w Akrabathan: 
iz byli oblegli Izraelezyki: y porazil ie porazka 
| wielka. 

4. Y wspomnial na zlo$ó synów Bean, 
byli ludowi sidlem y obraza, 
na drodze. 
| 5, Y zamknieni sa na wieZach, y podsadzil sie 
|pod nie: y dal ich na wylracenie, y zapalil wieze 
jieh ogniem ze wszytkimi którzy na nich byli. 

6. Y przeszed! do synów Ammon, y nalazl woy- 
sko moene, y ludu wiele, y Timotheusza Hetma- 
na ich, 

7. y sloczy! z nimi wiele bitew, 
sa przed obliezem ich, y porazil ie: 

8. y wzial Gazer miasto, y eórki iego, y wró- 
(cil sie do Zydowskiéy ziemie. 

9. Y znowu zebrali sie  narodowie,  klórzy sa 
w Galaad, przeeiw lzraelezykóm, —którzy byli na 
|granicach ich, aby ie zafracili: y uciekli do Da- 
theman zamku. 

10. Y poslali list do Judasa, y braciéy iego, 
mówiac: Zebrali sie przeciwko nam pogani okoli- 
|6zni, aby nas wytracili: 

11. y gofuia sie przySd£ y wziaó zamek, 
który$my uciekli, a Thimotheusz 
woyska ich. 

12. A przetóz leraz przydi, a wyrwi nas 7 re- 
ki ich, bo wiele 7 nas poginelo. 

13. Y wszysey bracia naszy,  którzy  byli na 
mieyscach Thubin, pobici sa, y zawiedli w niewo- 
la Zony, y dzieci, y korzy$ei, y zablli tam oko- 
lo tysiaca mezów. 

14. Y ieseze listy ezytano, a oto drudzy po- 
slowie przyszli z Galileiéy, rozdarszy szaty, daiac 
znaé w teZ slowa: 

15. powiadaiae i2 sie zebrali przeciwko nim od 
Ptolemaidy, z Tyru y z Sydonu, y napelniona iest 
wszytka Galilea cudzoziemców, aby nas wytracili. 

16. A skoro uslyszal Judas, y lud, mowy te, 
zeszlo sie zgromadzenie wielkie my$lió, coby czy- 
nié mieli braciéy swéy, którzy byli w uci$nieniu, 
y dobywali ich. 

17. Y rzékl Judas Simonowi  bratu swemu: O- 
bierz sobie meze, a id, y wybaw braciatwa w Ga- 
lileiéy: a ia, y brat móy Jonaihas, poiedziemy do 
Galaadythym. 


którzy 
zasadzaiac sie mai 





le skruszeni 


na 
ies. hefmanem 








R. 5.—2. Byli. Mieszkali. 

4. Synów Bean. Kto to sj synowie Bean rzeczg jest 
niewiadoma3, gdyZ tylko ^w tém  miejscu jest o nich 
wzmianka w Pismie $. Józef dowodzi, ze byli to Idu- 
mejezykowie. Byó moze nazwani zostali BDeanitami od 
miasta Bean Amorejezyków, któresie wspomina Num. 
32, 3.—Sidlem. Jakim sposobem byli dla Zydów si- 
dlem i obrazg, zaraz sie tlumaczy, gdy sie mówi: za- 
sadzajqc sig naá ma drodze. 

8. Gazer. W tek$cie greckim jest Jazer. O którém 
Jozue 13, 24, i zdaje sie byó inném od Gazer, które 


Bib, St. Test. T. III. 


sie znajduje z téj strony Jordanu w pokoleniu Efrai- 
ma, gdy tymczasem Jazer znajduje sie w pokoleniu 
Gada.—Córki jego. Wsie i miasteczka podlegle Ja- 
zerowi. ! 

13. Miejscach Tubin. W greckim jest, ww miejscach 
Tobiasza. Patrz co sie rzeklo niz. w. 25.— RKorzyáéci. 
W greckim sprzet. 

14. W téz slowa. W podobne. Albo raczéj powiada- 
jac i oznajmujac co nastepuje. 

16. Myslié, Naradzié sie.— Dobywali ich. 'W - gre- 
ckim jest, napastowali. 


16 
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18. Et reliquit Josephum, filium Zachariae, et 
Azariam duces populi cum residuo exercitu in Ju- 
daea ad custodiam; 

19. et praecepit illis, dicens:  Praeestote po- 
pulo huic, et nolite bellum committere adversum 
gentes, donec revertamur. 

20. Et paríiti sunt Simoni viri íria millia, ut 
iret in Galilaeam; Judae autem ocío millia in 
Galaaditim. 

21. Et abiit Simon in Galilaeam, et commisit 
proelia mulia cum gentibus; et. conüriiae sunt 
gentes a facie ejus, et persecutus est eos usque 
ad poríam 

22. Pfolemaidis; et ceciderunt de geníibus fere 
iria millia virorum; et accepit spolia eorum, 

23. e( assumsit eos, qui erant in Galilaea, et 
in Arbatis cum uxoribus et natis, et omnibus, 
quae erant illis, et adduxit in Judaeam eum lae- 
litia magna, 

24. Et Judas Machabaeus  e& Jonathas frater 
ejus transierunt Jordanem, et abierunt viam trium 
dierum per desertum. 

25. Et occurrerunt eis Nabuthaei, et suscepe- 
runt eos paeifice, et narraverunt eis omnia, quae 
acciderant fratribus eorum in Galaadilide, 

26. et quia mul(i ex eis comprehensi sunt in 
Barasa et Bosor, et iu Alimis et in Casphor, et 
Mageth et Carnaim; hae omnes civitates munitae 
ei magnae. 

2. Sed ei in ceteris 
tenentur comprehensi, 


civitatibus — Galaaditidis 
eí in crastinum constitue- 


runt admovere exercitum civitatibus his, et com- 
prehendere et tollere eos in una die. 
28. Et converüit Judas et exercitus ejus viam 


in desertum Bosor repente, et occupavit  civila- 
tem; ef occidit omnem masculum in ore gladii, 
el accepit, omnia spolia eorum, et succendit eam igni, 

29. Et surrexerunt inde nocte, ei ibant usque 
ad munitionem, 

30. Et facium est diluculo, 
oculos suos, ecce populus multus, cujus non erat 
numerus, poríantes scalas et machinas, ut com- 
prehenderent munitionem, ef expugnarení eos. 

31. Et vidit Judas, quia coepit bellum, et 
elamor belli ascendit ad coelum — sicut íuba, et 
elamor magnus de civitate; 

32, et dixit exercitui suo: 
fratribus vestris. 


cum  elevassent 


Pugnate hodie pro 


| 18. Y vostawil Jozepha  syna Zachariaszowego, 
|y Azariasza helmany nad ludem z ostatkiem woy- 
Ska na obrone w Zydowskiéy ziemi: 

19. y roskazal im, mówiac:  DBadácie przeloo- 
nymi nad tym ludem, a bitwy  z pogany niesta- 
czaycie, dokad sie niewrócimy. 

20.-Y oddzielili Simonowi mezów trzy tysiace, 
|aby eiagnal do Galileiéy: a Judasowi o$m tysiecy 
do Galaadythym. 

21. Y eiagnal! Simon de Ga|ileiéy, y stoczyl 
wiele bitlew z pogany, y skruszeni sa narodowie 
przed nim, y gonil ie aZ do bramy Ptolemaidy: 


22. y poleglo z pogauów 
meZów, y wzial lupy ich: 

23. y zabral te, którzy byli w Galileiéy, y w 
Arbatis, 2 Zenami y dzieémi, y ze wszylkiem co 
mieli, y przywiódl do Zydowskiéy | ziemie z wiel- 
kiém weselem, 

24. À Judas Machabeusz, y Jonathas brat iego, 
przeprawili sie przez Jordan, y iachali  trzy dni 
drogi przez puseza. 

25. Y zabiezeli im Nabutheyezyey, y przyieli ie 
w pokoiu, y powiedzieli im wszylko co sie dzialo 
2 bracia ich w Galaadytymdzie. 

26. À iZ wiele ich poymano w Barasa, y Bosor, 
|y w Alimis, y w Kasphor, y w Magieth, y w Kar- 
naim: te wszytkie miasta obronne y wielkie. 


okolo irzech tysiecy 


27. Me y w innych mie$ciech Galaadyckich sa 
w poymauiu: y iutro umyslili przyciagnaé z woy- 
skiem do tych miast, y wzia6 y wyíració ie dnia 
| lednego. 
| 28. Y obróeil Judas y woysko  iego droge na 
puscza Bosor znagla, y ubiezal  miasto y pobil 
wszylkie mezczyzny pasczeka miecza, a wzial wszyt- 
kie lupy ich, y spalil ie ogniem, 

29. Y ruszyli sie z tamtad w nocy, y szli az do 
zamku. 

30. Y stalo sie na $witaniu gdy podniesli oezy 
swe: olo wielki lud którego nie bylo liezby, nio- 
sacy drabiny, y (arany, aby wzieli zamek, a do- 
byli ich. 

31. A obaezyl Judas iZ sie 
krzyk woienny wstepowal do niebà 
wolanie wielkie z miasta: 

32. y rzék! do woyska swego: 
dzi$ o bracia wasze, 


bitwa  zaezela, a 
iako traba, y 


Potykaycie sie 








28. Zabral te, którzy byli wo Galilei. Oddalajac ich 
ztgd Zzeby byli bezpieczniejszymi.— W' Arbatis. Co to 
byfo Arbatis nie jest rzecza dostatecznie pewna; widaé 
jeduak, ze to bylo miasteczko albo mala kraina Ga- 
lilejska. Ztad byé moze poohodzil Abialbon Arbat- 
czyk, jeden z pomiedzy mocarzy Dawidowych, II. Król. 

34. Pvzez puszezg. Bozor, od miasta tego nazwiska, 
które tam leZalo, Joz. 20, 8, i 21, 36. 

95. Nabutejczycy. Ludy arabskie, które sie takze 
nazywajg Nabotejczykami, Nabotezykami i Tubianami. 
Patrz Adrych. in descrip. dimid, port. Manas. ultra 
Jordanem, n. 12. 


21. Umyslili przyciqgngé z wojskiem. To jest nie- 
przyjaciele Zydów. 

28. Ubiezal miasto. Zajal miasto Bozor. Wu 

29. Do zamku. W którym sie byli zamkneli Zydzi; 
Dateman. 

80. Ich. Którzy byli wewnatrz. 


31. KrzyL wojewny wstepowal do wieba jako trqba. 
W greckim jest, krzyE maasta  wstgpowat do mieba, 
t$ trgbach i glosie wielkim. Oznacza sig wiec, iz ci 
którzy byli zamknieei w warowni, podnie$li glos do 
nieba, i uderzyli w trgby, dla uproszenia Boskiéj po- 
mocy i zagrzania ducha do walki. 
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33. Et venit tribus ordinibus post eos, et ex- 
clamaverunt tubis, et clamaverunt in oratione. 

34. Et cognoverunt castra Timothei, quia Ma- 
chabaeus est, eí refugerunt a facie ejus; et per- 
eusserunt eos plaga magna, et ceciderunt ex eis 
in die illa fere octo millia virorum, 

35. Et diyerlit Judas in Maspha, ef expugnavit, 


el cepit eam; et occidit omnem masculum ejus, et | 


sumsit spolia ejus, et succendit eam igni. 


36. Inde perrexit, et cepit Casbon, et Mageth, 


et Bosor, et reliquas civitates Galaaditidis. 

37. Post haec autem verba congregavit Timo- 
theus exercitum alium, et castra posuit contra 
Raphon trans torrentem, 


38. Et misit Judas speculari exercitum; et re-. 


nuntiaverunt ei, dicentes: Quia convenerunt ad 
eum omnes gentes, quae in circuitu nostro sunt, 
exercitus multus nimis: 


39. et Arabes conduxerunt in auxilium sibi, et, 
castra posuerunt trans torrentem, parati ad te! 


venire in proelium. Et abiit Judas obviam illis. 

40. Et ait Timotheus principibus exercitus sui: 
Cum  appropinquaverit Judas, et exercitus ejus 
ad torrentem aquae, si íransierit ad nos prior, 
non poterimus sustinere eum, quia potens poterit 
adversum nos: 

41. si vero timuerit transire, et posuerit ca- 
stra exira flumen, (iransfretemus ad eos, et pote- 
rimus adversus illum. (1 Reg. 14,9.) 

42. Ut autem appropinquavit Judas ad torren- 
lem aquae, statuit scribas populi secus torrentem, 
et mandavit eis, dicens; Neminem hominum reli- 
queritis, sed veniant omnes in preelium. 


43. Et transfretavit ad illos prior, el omnis popu- ; 


33. Y ciagnal trzema rzedami za nimi: y ude- 
rzyli w íraby y krzykneli modlae sie. 

34. Y poznaly woyska Timotheuszowe 2e fo 
Machabeusz, y uciekli nazad przed nim: y pora- 
zili ich porazka wielka, y poleglo 7 mich onego 
|dnia ekolo o$mi tysiecy mezów. 

385. A Judas obrócilsie ku Maspha y dobyl iéy, 
y wzial ja, y pobil kazdego mezczyzne, 'y pobral 
lupy iego, y zapalil ji ogniem., 

36. Ztamtad ciagnal, y wzial Kasbon, y Ma- 
gielh, y Bosor, y inne miasta Galaad. 

37. À po tych slowiech zgromadzil Timotheusz 
idrugie woysko, a polozyl sie obozem przeciw Ra- 
phon za potokiem, 

38. Y poslal Judas szpiegowaé woysko, y od- 
nie$li mu, mówiae: Ze wszysey marodowie którzy 
s& okolo nas, zeszli sie do niego, woysko barzo 
vielkie: 

39. y naieli Arabezyki ku pomocy sobie, a 
poloZyli sie obozem 7a pofokiem, bedae gotowi 
Istoezyé z toba bitwe. Y ciagnal Judas przeciwko im: 
| A40. Y rzékl Timotheusz do rotmistrzów woyska 
swego: Gdy sie przyblizy Juda z woyskiem, y 
woyske iego do potoku wody, y iesli sie przeprawi 
piérwéy do nas, niewytrzymamy mu: bo mogac 
|przemoze przeciw nam. 

41. Je$li sie bedzie bal przeprawiéó, a polozy 
sie obozem przed rzéka, przeprawmy sie do nich, 
& przemozemy ie. 

42. À gdy Judas przyciagna! do potoku, posta- 
nowil pisarze ludu mad potokiem, y rozkazal im, 
mówiac; Zadnego czlowieka nie zostawiaycie, ale 
wszyscy niech ida ku bitwie. 

43. Y przeprawil sie do nich piérwéy, y wszy- 








lus post eum; et contritae sunt omnes gentes a|tek lud za nim: y poraZeni sa wszysey pogani od 
facie eorum, et projecerunt arma sua, et fugerunt oblicza ich, y porzucili bro swa, y uciekli do 
ad fanum, quod erat in Carnaim, "oru, który byl w Karnaim. 

4&4. Et occupavit ipsam civitatem, et fanum| 44, Y wzial samo miasto, y zbór spalil ogniem, 
succendit igni cum omnibus, qui erant in ipso; ze wszytkimi którzy w nim byli: y potlémioue 
el opressa esí Carnaim, et non potuit sustinere|iest Karnaim, y nie moglo strzymaó przeciw obli- 
contra faciem Judae. |cz2u Judasa. 

45. Et congregavit Judas universos lsraelitas,| — 45. Y zgromadzi! Judas wszytkie lzraelezyki, 
qui erant in Galaaditide, a minimo usque ad ma- którzy byli w Galaad od namnieyszego ad do ma- 
ximum, et uxores eorum e natos, ef exercitum | wietszego, y Zony ich, y dzieci, y woysko barzo 
magnun: valde, u£. venirent in terram Juda. |wielkie, aby szli do ziemie Judzkiéy. 

46. Et venerunt usque Ephron; et haec civi-| 46. Y przyszli az do Ephron: a to miasto wiel- 
tas magna in ingressu posita, munita valde, et|kie w weszciu poloZone, barzo obromne, a mie 
non erat declinare ab ea dextera vel sinistra, sed | móg! go minaó ani po prawéy, ani po lewéy síro- 


per mediam iter erat. 


|nie, ale droga byla przez po$rzodek iego. 





83. Rzedami. Zolnierzy rozstawionych w rozmaitych 
miejscach.—Za nini. Nieprzyjaciótmi Zydów.— XKrzy- 
kngli modlqc sig. Modlac sie do Boga i wotajac do Nie- 
go,Zeby im laskawie przybyl na pomoc, i powtarzajac 
imie Beze Adonaj, albo Sabaot, albo có$ podobnego. 

31. Za potokiem. Adrichomius sadzi, Ze tym poto- 
kiem byl Jabok, albo Jebok, który odziela! pokolenie 
Gada od pokolenia Manassesa, za Jordanem, Joz. 12, 
2; Deut. 8, 16. 

40. Jesli sig przeprawi pierwiéj do nas, Podobnéj 
wrózby chwycil sie Jonatas, L Król. 14, 9. Patrz co 
Bie tam rzeklo,— AMogac przemoze. Hebraizm, znaczy 
BtanowCzo przemoze. 


42. Pisarze ludu. Którzy mieli spisanych zolnierzy 
i byli rotmistrzami albo setnikami. 


45. Zgromadzil. Juz to zeby zabezpieczyé ich od 
nieprzyjaciól, juz £ehy oddalit od niebezpieczefistwa 
utracenia religii, juz Z2eby zaludnié opustoszong kle- 
skami ziemie Zydowska. 


46. Az do Efron. Efron jest warowne miasto zà 
Jordanem, o którém jest wzmianka niz. ks. 2, r. 12, 
w. 21; i II. Paral. 13, 19. [ nie jest tém samém co 
Efrem, o którém Jan 11, 54, i wtéj ksiedze r. 11, 34. 
Albowiem, jak powiada Toletus w miejscu przytoczoném 
$, Jana, annot, 19, róznig sig od siebie i polozeniem i 
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 iransivit. per totam civitatem super interfectos. 


Israel ad duo millia viri; et facta est fuga ma- 
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47. Et ineluserunt se, qui erant in civitate, et 
obstruxerunt portas lapidibus; et misit ad eos! 
Judas verbis pacificis, 

48, dicens: Transeamus per ferram vesiram, ut 
eamus in terram nostram, et nemo vobis nocebit: 
tantum pedibus  transibimus. Et nolebant eis! 
aperire. 

49. Bt praecepit Judas praedicare in casíris, 
uf applicarent unusquisque, in quo erat loco; 

50. ei applieuerunt se viri virtutis; et oppug- 
navit eivitalem illam 1ota die et tota nocte, et 
iradita est civitas in manu ejus; 

51. el peremerunt omnem masculum in ore gla- 
dii, et eradicavit eam, et accepit spolia ejus, et 


52. Et transgressi sunt Jordanem in campo ma- 
gno conira faciem Bethsan. 

53. Et erat Judas congregans extremos, et ex-! 
hortabatur populum per totam viam, donec ve- 
uirent in terram Juda; 

54. el ascenderunt in montem Sion cum laetitia 
el gaudio, et obtulerunt holocausía, quod nemo 
ex eis cecidisset, donec reverierentur in pace. 

55. Et in diebus, quibus erat Judas et Jonathas 
in lerra Galaad, et Simon frater ejus in Galilaea 
contra faciem Ptolemaidis, 

56. audivit Josephus, Zachariae filius, et Aza-| 
rias princeps virtutis, res bene geslas, et proelia | 
quae facía sunt, 

57. ef dixit: Faciamus et ipsi nobis nomen,: 
e eamus pugnare adversus genles quae in circui- | 
iu nostro sunt. 

58. Ei praecepit his, qui erant in exercitu 
8uo, eí abierunt, Jamniam, 

59. Et exivit Gorgias de civitate, et viri ejus 
obviam illis in pugnam. 

60. Et fugali sunt Josephus et Azarias usque 
in fines Judaeae; et ceciderunt illo die de populo 





gna in populo, 
61. quia non audierunt Judam et fratres ejus, 
existimantes fortiter se facturos. 
62. Ipsi autem non erant de semine virorum. 
illorum, per quos salus faeta est in Israel. | 
63. Et viri Juda magnificati sunt valde in con- | 


 Speciu omnis Israel, et gentium omnium, ubi! 


audiebatur nomen eorum. | 
64, Et convenerunt ad eos fausta aeclamantes. | 
65. Et exivit Judas et fratres ejus, et expu- | 
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AT. Y zawarli sie którzy byli w mie$cie, y bra- 
my kamieimi zamiotali: y poslal do nich Judas 


ji Slowy spokoynemi, 


48. mówiae: Niech przeydziemy przez ziemie 
wasze, abysmy szli do ziemie naszéy, a Zaden wam 
nie zaszkodzi, tylko pieszo przeydziemy. Y nie- 
cheieli im. otworzyé. 

49. Y roskazal Judas obwolaé w woysku, aby 
kazdy szedl do szturmu z mieysca na klórym byl. 

30. Y rzucili sie mezowie mocni: y dobywal 
miasía onego caly dzieü y cala noc, y podane iest 
miasto w reke ich. 

51. Y pobili wszytkie meZezyzny pasezeka mie- 
€z2, y wywrócil ie z gruntu: y pobral lupy iego, 
y przeszedl przez miasto po zabitych. 

52. À przeprawili sie przez Jordan ma wielkim 
polu, przeciwko Bethsan. 

53. A Judas zgromadzal ostateczne, y napomi- 
nal lud przez wszytke droge, aZ przyszli do viemie 
Judzkiéy. 

54. Y weszli na góre Sion z weselem y z ra- 
doscia, y ofiarowali ealopalenia, iZ Zaden z nich 
nie zginal, aZ sie wrócili w pokoiu. 

55. A za dni, których byl Judas y Jonathas 
w ziemi Galaad, a Simon brat iego w Galilieiéy 
przeciw Ptolomaidzie, 

56. uslyszal Jozeph syn Zachariaszów, y Azariasz 
hetman nad woyskiem sczeSliwe powodzenie, y bi- 
iwy które sie staly, 

57. y rzékl; Uczyámy y my sobie slawe, a 
idámy walezyé przeciw narodóm, kíóre sa okolo 
nas. 

58. Y roskazal tym którzy byli w woysku iego, 
y ciagneli do Jamniéy. b s 

59. Y wyiachal Gorgiasz z miasta y mezowie 
iego przeciwko nim ku bitwie. ij 

60. Y podali tyl Jozeph y Azariasz, aZ de 
granie Zydowskiéy ziemie: y poleglo dnia onego 
z ludu lzraelskiego okolo dwu tysiacu mezów, y 
stalo sie wielkie uciekanie ludu: 

61. IZ nie sluchali Judasa y braciéy iego, mnie- 
maiac Zeby sobie meZznie postapió mieli. 

62. À oni nie byli z nasienia onych meZów, 
przez które sie stalo zbawienie w Izraelu, 

63. A mezowie Juda, dostapili wielkiéy chwaly 
w oczach wszylkiego Izraela, y wszech narodów, 
gdzie bylo imie ich slyszane. mm 

64. Y zeszli sie do nich, seze$cia winszuiac. . 

65. Y wyszedl Judas y bracia iego, y dobywali 








pisownig, gdyz poczatkowa literg" jednego jest hain, 
drugiego alef.— W wej$ciu. W przejáciu. 

48. Pieszo. Prosto przechodzac i nic innego nieza- 
my$lajac. 

51. Wiunwrócil je z gruntu. Zgladziwszy mieczem 
ws8zystkich mezezyzn, którzyby odnowili pokolenie. 

52. Betsan. Adrichoniusz umieszcza to miasto w po- 
koleniu Issachar; Grecy nazywali je Scytopolis, jak 
powiada Józef. 

93. Zgromadzat ostateczne. Którzy sie zatrzymywali 
i zostawali w tyle, bad przez opieszalo$6, badz z po- 
wodu niemocy i zbytecznego zmeczenia; tych zbieral 
i naglil, Zeby sie im co zlego nie przytrafilo. 


56. Józef syn Zacharyaszów. O których wyz. w. 18. 

58. Ciqgneli do Jamnijej. Jest miasto nadmorskie 
w pokoleniu Dana, które Adrichoniusz umieszceza blisko 
Joppy. To miasto trzyma! Gorgiasz którego Pismo &, 
ks. 1, r. 8, w. 9, nazywa najbieglejszym wojownikiem. 

62. Nie byli z nasienia owych ingiów. Nie byli z ro- 
dziny Machabejezyków, która Bóg wybral byl, Zeby przez 
nig wybawié lud wierny.—Sta/o. Mialo sie staé. 

63. Mezowie Juda, W greckim jest, mqZ Judas i 
bracia jego. 

65. Ohebron. Miasto w górzystych stronach Judei 
które w tym czasie zajmowali Idumejezycy. 
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gnabant filios Esau in terra, quae ad austrum est; 
el pereussit Chebron et filias ejus: et muros ejus 
et turres succeudit igni in circuitu. 

66. Et movit eastra, ut iret in terram alieni- 
genarum, eí perambulabat Samariam. 

67. In die illa ceciderunt sacerdotes in bello, 
dum volunt fortiter facere, dum sine consilio e- | 
xeunt in proelium. 

68. Et declinavit Judas in Azotum in terram 
alienigenarum, et diruit aras eorum, ef seulptilia 
deorum ipsorum suecendit igni; ei cepit spolia ci- 
vitatum, et reversus est in terram Juda, 
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Synów Esau w ziemi klóra iest ku poludniu: 
zburzyl Chebron, y eórki iego: 
wieZe okolo niego popalil, 

66. Y ruszy! sie obozem, aby szedl w ziemie 
cudzoziemska, y przechodzil Samaria. . 

67."Dnia onego polegli kaplani na woynie, gdy 
cheieli meZnie poezynaé, gdy nierozmy$lnie wyszli 
ku bitwie, : 

68. Y obrócil sie Judas do Azotu, do ziemie 
cudzoziemeów, y porozwalal oliarze ich, a ryciny 
bogów ich popalil ogniem, y pobral lupy z miast, 
y wrócil sie do ziemie Juda., 


y 
y mury iego, y 


ROZDZIAEL 6. 


O $mierci Antyocha, i przygotowaniach wojennych jego syna Antyocha Eupatora, i t. d. 


1. Et rex Antiochus perambulabat superiores re- 
giones, et audivit esse civitatem | Elymaidem in 
Perside nobilissimam, et copiosam in argento et 
auro, 

2. templumque in ea locuples valde; et illic 
velamina aurea, et loricae et scuía, quae reliquit 
Alexander Philippi rex Macedo, qui regnavit primus 
in Graecia, 

3. Et venit, et quaerebat capere civitatem, et 
depraedari eam, et non potuit, quoniam innotuit 
sermo his, qui erant in civitate, 

A. et insurrexerunt in proelium; et fugit inde, 
el abiit cum tristitia magna, ef reversus est in 
Babyloniam, | 

5. Et venit, qui nuntiaret ei in Perside, quia 
fugata sumt castra, quae erant in terra Juda, 

6. ei qnia abiit Lysias cum virtute forti in 
primis, et fugatus est a facie Judaeorum; et in- 
valuernut armis et viribus, et spoliis multis, quae 
ceperunt de casíris, quae exciderunt; 

7. et quia diruerunt  abominationem, quam 
aedificaverat super altare, quod erat in Jerusalem; 
el sanctificationem, sicut prius, circumdederunt mu- 
ris excelsis, sed et Bethsuram civitatem suam. 

8. Bt factum est, ut audivit rex sermones istos, 
expavit, eb commotus est valde, et decidit in 
lectum, et incidit in languorem prae tristitia, quia 
non factum est ei, sicut, cogitabat. 

9. Et erat illic per dies multos, quia renovata 





est in eo tristitia magna, et arbitratus est se mori. | 

66. Cudzoziemskq. Filistyiczyków. 

67. Kaplani. Józef i Azaryasz, o których w. 56. 

68. Do Azotu. Który byl jedna z pieciu satrapij Fi- 
listyriskich. 

R. 6.—1. Wjysze krainy. "To jest Azyi, które le- 
Zaly za Eufratem.— Elinai. Któresie tez nazywa Per- 
Sepolis, niz. ks. 2, r. 9, w. 2. 

2. Zaslowny z1oie. Szaty zolnierskie zlotolite. 

3. Starat sig wziqsé miasto. Przeciwnie w ksiedze 
2, r. 9, 2, mówi sie, iZ wszedl do Persepolis. Moze sie 
zdarzyé, ik jaki$ hetman wchodzi do miasta, jednakze 
go nie zdobywa, co sie i Antyochowi moglo przytrafic. 

4. Wrócit sig. 'W greckim jest, aby sig wrócil; al- 
bowiem nie doszedi do Babilonu, gdyzsie mówi niZ, ks. 





1. A król Antioch przeiezdZal wyzsze krainy, 
y dowiedzial sie, iz bylo miasto Elimai w Persy- 
iéy, barzo zacne y bogate, we srébro y zloto, 


2. y zbór w nim barzo bogaty, y íam zaslony 
zlote, y pancerze, y tareze, które zostawil Álexan- 
der Philippów król Macedoríski, który napiérwszy 
królowal w Grecyiéy. 

3. Y przyiachal, y staral sie wziaé miasto y 
zlupié ie: ale nie mógl: bo sie dowiedzieli o tym 
ci którzy byli w mie$cie: 

4. y powstali ku bitwie, y uciekl ztamtad, y 
odciagnal z wielkim smutkiem, y wrócil sie do 
Babilonu. 

5. Y przyszedl który mu ozuaymil w Persyiéy, Ze 
rozploszone sa woyska kíóre byly w ziemi Judzkiéy: 

6. a i2 Lisyasz z wielkim woyskiem —naprzód 
wyeiagnal, y uciekl przed Zydami: y zmoenili sie 
oreZem, y sila, y korzy$cia wielka, która wzieli 
4 Obozów kióre zwoiowali. 

7. A ii obalili obrzydlo$é klóra byl zbudowal 
na oltarzu, który byl w Jeruzalem: a mieysce 
$wiete obtoczyli mury wysokimi iako piérwéy, ale 
y Bethsure miasio iego. 

8. Y stalo sie gdy król uslyszal te mowy, zlekl 
sie, y barzo sie zafrasowal, y lég! nma lozu, y 
wpad! w niemoc dla smutku, Ze mu sie nie po- 
wiodlo iako my$lil. 

9. Y byl tam przez dlugi ezas: bo sie byl oduowil 
w nim smutek wielki, y zrozumial Ze mial umrzéé. 


2, r.9, w. 28: W drodze migdzy górami mizernq 
smiercig, Zywota, dokonat. 

7. Obrzydlosé. Balwana. — Miasto jego. Antyocha, 
to jest które on wprzódy z»jal. 

8, Wpadl w niemoc dla siuutku. Gdy za przyczyne 
niemocy przywodzisie tu smutek, niewylgezaja sie je- 
dnak inne plagi i boles$ci od Boga zeslane, które sie 
wzmiankuja Il. Mach. 9, 5. 

9. I byl tam. Na Yozu na którém zostal zlozony 
w$éród drogi; niemógl! bowiem znosié wtrzasnienia, 
idaléj podrózowaé do Babilonu.—Odnowit s» nint: smu- 
tek wielki. A mianowicie z powodu my$li o popelnio- 
nych zbrodniach, i przeczucia grozacych mak. — Zro- 
zwmnial Ze mial wmwzec. Zrozumial Ze ta choroba be- 
dzie $miertelng. 
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10. Et vocavit omnes amicos suos, et dixit il-| 10. Y wezwal swych przyiaciól wszylkich, y 
lis: Recessit somnus ab oculis meis, et concidi, et| rzék! im: Odszedl sen od oczu moich, y upadlem, 
corrui corde prae sollicitudine, y Stracilem serce przed frasunkiem: 

11. et dixi in corde meo: In quantam tribula., 11. Y rzeklem w sercu moim: Ku jakiemuzem 
lionem deveni, et in quos fluctus tristitiae, in qua, klopotowi przyszedl, y w iakie nawalno$ci smut- 
nunc sum, qui jucundus eram, et dilectus in po- | ku, w którymem teraz ies: którym byl wesoly 
lesíate mea! |y wdzieczny w mocy moiéy? 

12. Nunc vero reminiscor malorum, quae feci, 12. A teraz wspominam sobie na zlo$ci, którem 
in Jerusalem, unde et abstuli omnia spolia aurea|zbroil w Jeruzalem, zkadem (1éZ zabral wszytke 
el argeníea, quae erant in ea, et misi auferre korzyS$ó zloía y $rébrna, która byla w nim: y 
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habitantes Judaeam sine causa. 

13. Cognovi ergo, quia propterea invenerunt me | 
mala ista, et ecce pereo íristitia magna in terra 
aliena, 

14, Et vocavit Philippum, unum de amicis! 
suis, el praeposuit eum super universum regnum | 
suum; i 

15. el dedit ei diadema, et stolam suam et, 
annulum, ut adduceret Autiochum filium suum, | 
et nutrireb eum, et regnaret. | 

16. Et mortuus est illic Antiochus rex anno 
centesimo quadragesimo nono, | 

17. Et cognovit Lysias, quoniam mortuus es, 
rex, ei constituit regnare Antiochum filium ejus, | 
quem nutrivit adolescentem; et vocavit nomen ejus, 
Eupator. 

18. E hi, qui erant in arce, concluserant Israel. 
in circuitu sanetorum, et quaerebant eis mala sem-| 
per, ef, firmamentum gentium. 

19. Et cogitavit Judas disperdere eos, et con-| 
vocavit universum populum, ut obsiderent eos. 

20. Et convenerunt simul, et obsederunt eos 
anno centesimo quinquagesimo, et fecerunt balistas 
el, machinas. 

21. Et exierunt quidam ex eis, qui obside- 
bautur, et adjunxerunt se illis aliqui impii ex 
Israel, 

22. et abierunt, ad regem, et dixerunt: Quousque 
non faeis judicium, et vindieas fraires nostros? 

23. Nos decrevimus servire paíri tuo, et ambu- 
lare in praeceptis ejus, eí obsequi edictis ejus: 


24. et filii populi nostri propter hoc alienabant 
se & nobis, eli quieumque inveniebantur ex nobis, 
interficiebantur, et hereditates  nosírae  diripie- 
bantur. 





|poslalem aby zabrano którzy mieszkali w Judzkiéy 


|ziemi bez przyozyny. 


13. Poznalem tedy iz dla tego nalazly mie te 
nedze: a oto gine od Zalo$ci w cudzéy ziemi. 

14. Y przyzwal Philippa, iednego z przyiaciól 
swoich, y przeloZyl go nad wszytkim swym kró- 
lestwem: 


15. Y dal mu korone, y szate swa, y piér$cieri, 
aby przyprowadzi! Antiocha syna iego, y wychowal 
go, y królowal. 

16. Y umarl] (am król Antioch, roku setnego 
cztérdziestego y dziewiatego. 

17. Y dowiedzial sie Lisyasz, i król umarl, y 
postanowi! aby królowal Antioch syn iego, którego 
wychowal mlodzieniaszkiem, y nazwal imie iego 


igo Eupator. 


18. A ci którzy byli na zamku, zamkneli byli 
Izraelezyki okolo $wialynie, y szukali ieh zlego 
Zawidy, a zmocnienia poganów, 

19. Y umyéli! Judas wytració ie: y zwolal wszy- 
tek lud, aby ie oblegli. 

20. Y zebrali sie wespól, y oblegli ie roku se- 
ínego y pieódziesiatego, y naczynili kusz y taranów. 


21. Y wyszli niektórzy z iych którzy byli w ob- 
leZeniu: y przylaezyli sie do nich nmiektórzy nie- 
zboZni z Izraelezyków. 

22. Y poszli do króla, y mówili: PókiZ nie u- 
ezynisz sadu, a nie mácisz sie braciéy naszéy? 

23. Mysmy umyélili sluZyé oycu twemu, y cho- 
dzió w przykazaniu iego, y bydf posluszni wyro- 
kóm iego. 

24. À synowie ludu naszego dla tego odrazali 
sie od nas, a którzykolwiek naydowali sie z na- 
szych, zabiiano, y dziedzicbwa  nasze rozszarpy- 
wano. 





10. Stracilem serce przed frasunkiem. 'Upadlem na 
duchu, i gniecie mie wielki smutek i troska. 

19. Bez przyczyny. Przyczyne wprawdzie dopuszezali 
Zydzi, dla czego takie nieszeze$cia cierpieli, gdyz do- 
browolnie przeszli do obrzadku pogarüskiego, i zanie- 
dbali ko$ciola i Boskiéj czei w nim; lecz wzgledem An- 
tyocha w niczem nie wykroczyli. 


15. Dal mu korong. Nie Zeby chcial izby on uzywat 
tych oznak królewskiéj godno$ci, lecz aby w swoim cza- 
sie przyozdobit niemi jego syna Antyocha, i wprowa- 
dzil go na królestwo. 

17. Postanowil aby królowal. Postanowil królem.— 
Eupator. ''ego &recy nazywaja Eupatorem, któremu sie 
trafilo mieé dobrego ojca. Tak wiec nazwano Antyocha, 


przez pochlebstwo poddanych, chociaz mial ojca wy- 
Stepnego. 

18. €i którzy byli na zamku. Zaloga wojskowa, która 
znajdowalasie w zamku syoüskim, itrzymala go imie- 
niem Antyocha.— Zamkngli byli Izraelezyki. Oznacza 
sie, Ze ci którzy byli w zamku, czesto imali Zydów i 
zabijali albo Zzle sie z nimi obchodzili, gdy ci szli do 
koáciela dla skladania ofiar albo zanoszenia modlitw. 
—1 szukali ich zlego zawidy. Usilowali zawsze im 
szkodzié, £Zeby oslabié ich sity i utrapié, swoje za$ 
potege ustalié. 

99. Pókiz nie uczynisz sqdu? Jakby od Zydów do- 
znawali krzywdy, gdy przeciwnie sami ich krzywüzili, 
i dla tego zmusili Judasa powzigé zamiar polozenia 
kofica tym udreczeniom. 
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sed et in ommes fines nostros. 

26. Et ecce, applicuerunt hodie ad arcem Jeru- 
salem occupare eam, et munitionem Bethsuram mu- 
nierunt : 

27. ei nisi praeveneris eos velocius, majora, 
quam haec, facient, et non poteris obtinere eos. 

28. Et iratus est rex, ut haec audivit, et con- 
vocavil omnes amicos suos, et principes exercitus 
sui, el eos, qui super equites erant; 

29. sed ei de regnis aliis, et de insulis mariti- 
mis venerunt ad eum exercitus conduclilii. 

30. Et erat numerus exercitus ejus, centum mil- 
lia peditum, et viginti millia equitum, et elephanti 
iriginta duo, docti ad proelium. 

31. Et venerunt per Idumaeam, et applicuerunt 
ad Bethsuram, et pugnaverunt dies multos, et fece- 
runi machinas, et exierunt, et succenderunt eas 
igni, et pugnaverunt viriliter. 

32. Et recessit Judas ab arce, ei movit casíra 
ad Bethzacharam contra casíra regis. 


33. Et surrexit rex ante lucem, et concitavit 
exercitus in impetum contra viam Bethzacharam; 


el comparaverunt se exercitus im proelium, et tubis | 


cecinerunt ; 
34. et elephantis ostenderunt sanguinem uvae et 
mori, ad acuendos eos in proelium; 


35. ef diviserunt bestias per legiones; et asti- ; 


terunt singulis elephantis mille viri in lorieis con- 
calenalis, et galeae aereae in capitibus eorum; el 
quingenti equites ordinati unicuique bestiae electi 
erant. 

36. Hi ante tempus ubicumque erat bestia, ibi 
erant; et quocumque ibat, ibant, et non discedebant 
ab ea. 

37. Sed et turres ligneae super eos firmae pro- 
legentes super singulas besiias, ef super eas ma- 
chinae; er super singulas viri virtutis triginta duo, 
qui pugnabant desuper; et Indus magister bestiae. 


38. Et residuum equitatum hine et inde statuit 
in duas partes, tubis exercitum commovere, et pe- 
rurgere constipatos in legionibus ejus. 

39. Et ut refulsit sol in elipeos aureos el aere- 
os, resplenduerunt montes ab eis, et resplenduerunt 
sicut lampades ignis. 

40. Et distincta est pars exercitus regis per 
montes excelsos, ef alia per loca humilia; et ibant 
caute ei ordinate. 

A1. Et commovebantur omnes inhabitantes terram 
à voce multitudinis, et, incessu turbae et collisione 
armorum; erat enim exercitus magnus valde ef 
fortis. 

33. Wzruszyl wojsko. Lyzyaszowe i swoje.— Betsa- 
char. T'ekst grecki nazywa Betsachariam, to jest, dóm 
Zacharyasza. 

34. Krew jagody winnéj $ morwy, Sok wytloczony 
z morwy i winnych jagód, który ma podobierstwo nie- 
jakie do krwi. 


36. Praed czasem. We wlaáciwa pore, ezyli najry- 
chléj. 
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25. A nie tylko na nas $ciagneli reke, ale y na 
wszylkie granice nasze. 

26. À oto dzi$ oblegli zamek Jerozolimski, aby 
igo dobyli, y twiérdza w Bethsurze opatrzyli. 


|. 27. À iesli ich predzéy nie uprzedzisz, co wiet- 
Iszego niZ tozbroia, y nie bedziesz ich móel dostaé, 
|. 28. Y rezgniewal sie król skoro to uslyszal, y 
|2wolal wszytkich przyiaciól swych, y heimanów 
woyska swego, y tych którzy nad iezdnymi byli: 

29. ale y z innyeh królestw, y z wyspów mor- 
skich, zeszly sie do niego woyska za pieniadze, 

30. Y byla liezba woyska iego, sto tysiecy pie- 
Szych, a dwadzie$cia tysiecy iezdnych, y trzydzie- 
j$ci y dwu Elephaniów ku walce wyéwiezonyeh. 

31. Y ciagneli przez ldumea, y polozyli sie 
u Bethsury, y walezyli przez wiele dni, y uezy- 
nili przyprawy woienne: y wyszli, y popalili ie 
ogBiem, y meZnie walczyli. 

32. Y odciagnal Judas od zamku, y ruszyl sie 
L Oobozem do Bethsachar, przeciwko woysku kró- 
lewskiemu. 

33. Y wsfal król przede dniem, y wzruszyl woy- 
Sko na natareie ku drodze Bethsachar: y nagoto- 
waly sie woyska ku bitwie, y uderzyli w iraby: 


[ 





34. a Elephantóm ukazowali krew iagody winnéy 
y morwy, aby ie zaiuszyli ku bitwie, 

35. Y rozsadzili bestyie po hufiech, y síalo przy 
kazdym  Elephaisie tysiac meZów w  pancerzach 
luüeuszkowyeh, y przylbice miedziane na glowach 
ich: a pieéset iezdnyeh uszykowanych na wybór 
bylo przy kazdéy bestyiéy. 

36. Ci przed ezasem gdziekolwiek byla beslyia 
tam byli, y gdziekolwiek szla szli, a nie odste- 
powali od uiéy. 

37. Ale y wieZe drzewiane byly na nich mocne, 
broniac na kazdéy bestyiéy: a na nich przyprawy 
|!woienne: a mna kazdéy trzydzie$ci y dwa mezów 
| meznych, kiórzy walezyli 2 wiérzehu, a Indiyezyk 
który rzadzil bestyia. 

38. A ostatek iezdy rozszykowal ztad y z owad 
na dwie cze$ci, aby woysko trabami wzbudzali, 
y popedzali zszykowane w ufiech iego. 

39. A gdy sloáce uderzylo na tareze zlole y 
miedziane, rozéwiecily sie góry od mich, y bly- 
skaly sie iako pochodnie ognisle. 

40. A rozlezone iest woysko królewskie cze$é 
po wysekich górach, a eze$é6 po nizinach: y poste- 
powali ostroZnie, y porzadnie, 

A1. À wzruszali sie wszysey mieszkaiaey w zie- 
mi od glosu mnostwa, y od ciagnienia zgraie, y od 
ehrzestu zbróy: bo bylo woysko barzo wielkie y 
mocne, 

37. Broniqc na ka£déj bestyi. To jest, wieze dre- 


wniane wlozone na kazdego slonia, ochranialy tych 
sloniów. 


38. Popgdzal. Do walki.— Zszykowamne ww hufiech. 
W hufcach, ecz teraz jest w greckim * dolinach, czyli 
w ciasnych przej$ciach gór i pagórków. 








Al. Wzruszali sig. Z podziwienia albo bojazni. 


LC! 4 ""I 


I. MACHABAEORUM. CAP. VI. 


42, Et uppropiavit Judas, et exercitus ejus in proe- 
lium; et ceciderunt de exercitu regis sexcenti viri. 
43. Et vidit Eleazar filius Saura unam de be- 


Sls loricatam loricis regis, et erat eminens super 


celeras bestias, et visum est ei, quod in ea esset 
Tex; 

44. et dedit se, ut liberaret populum suum, et 
acquirere( sibi nomen aeternum. 

45. Et cucurrit ad eam audacter in medio le- 
gionis interficiens a dextris et a sinistris, et ca- 
debant ab eo huc atque illuc. 

46. Et ivit sub pedes elephantis, el supposuit se 
ei, e£ occidit eum; et cecidit in terram super ip- 
sum, et mortuus est illic. 

47. Et videntes virtutem regis, et impetum exer- 
citus ejus, diverterunt se ab eis. 

48. Castra autem regis ascenderunt contra eos in 
Jerusalem, et applicuerunt castra regis ad Judaeam, 
et montem Sion. 

49. Et fecit pacem cum his, qui erant in Beth- 
sura; et exierunt de civitate, quia non erant eis 
ibi alimenta conclusis, quia sabbata erant terrae. 

50. Et comprehendit rex Bethsuram, et consti- 
tuit illic custodiam servare eam, 

51, Et convertit castra ad locum sanctificationis 
dies multos; et statuit illic balistas et machinas, et 
ignis jacula, et tormenta ad lapides jac(andos et spi- 
cula et seorpios ad mittendas sagittas, et fundibula, 

52. Fecerunt autem et ipsi machinas adversus 
machinas eorum, eí pugnaverunt dies multos. 

53. Escae aufem mon erant in civitate, eo quod 
septimus annus esset; et qui remanserant in Ju- 
daea de geníibus, «consumserant reliquias eorum, 
quae repositae fuerant. 

54. Eb remanserunt in sanctis viri pauci, quo- 
niam obtinuerat eos fames; et dispersi sunt u- 
nusquisque in locum suum. 

55. Et audivit Lysias, quod Philippus, quem 
constituerat rex Antiochus, cum adhue viveret, ut 
nutrire& Antiochum filium suum, «f regnaret, 

56. reversus essel a Perside eí Media, et exer- 
eitus, qui abierat eum ipso, et quia quaerebat 
suscipere regni negotia; 

27. festinavit ire; et dicere ad regem et duces 
exercitus: Deficimus quotidie, el esca nobis modica 
est, et locus, quem obsidemus, est munitus, et 
incumbit nobis ordinare de regno. 
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42. Y przyblizy! sie Judas y woysko iego ku bitwie, 
i poleglo z woyska królewskiego sze$éóset meZów. 

43. Y obaezyl Eleazar syn Saura, iedne z bestiy 
uzbroiona zbroia królewska, y byla wyniosla nad 
insze bestyié, y zdalo mu sie iZ na niéy król sie- 
dzial : 

44. y wazyl sie aby lud swóy wyswobodzil, y 
sobie wieczna slawe ziednal. 

45. Y bieZal do niéy $miele przez po$rzodek 
woyska, zabiiaiac po prawéy y po lewéy stronie, 
y upadali od onego íam y sam. 

46. Y podszed! pod nogi Elephanía, y podlozyl 
Sie poderi, y zabil go; y upadl nai na ziemie, y tam 
umarl. 

47. À widzac moc królewska, y gwalt woyska 
lego, ustapili przed nimi. 

A48. À woyska królewskie ciagnely przeeiwko im 
do Jeruzalem, y przybliyl sie obóz królewski do 
Zydowskiey ziemie, y góry Sion. 

49. Y uezynil pokóy z tymi którzy byli w Beth- 
surze: y wyszli z miasta, iZ nie mieli fam Zyw- 
no$ci obleZeni: bo szabaty byly ziemie. 

50. Y wzial król Bethsure, y osadzil tam síraZ 
aby ia zachowal. 

51. Y obrócil obóz na mieysce po$wiecenia, y 
zasadzil tam kusze y tarany, y ognisíe kule, y 
przyprawy ku ciskaniu kamieni, y dardy, y samo- 
sirzaly na wysirzelanie sirzal, y proce. 

52. Uezynili téz oni przyprawy przeeiw przy- 
prawóm ich, y bili sie przez wiele dni. 

53. Ale w mie$eie Zywno$ei nie bylo, przelo iZ 
byl siódmy rok: a którzy byli zosfali w Zydowstwie 
2 pogan, wyirawili osíatek tego co bylo schowano. 


54. A na mieyscu $wietym malo meZów zostalo, 
bo ich byl zial glód: y rozbiegli sie kaZdy na 
mieysce swoie. 

55. Y uslyszal Lisyasz, iz Philip, którego byl 
król Antioch iescze za Zywota postanowil, aby cho- 
wal Antiocha syna iego, y królowal, 

56. wrócil sie z Persyiéy, y Medyiéy, y woy- 
Sko które bylo z nim poszlo, y Ze cheial wziaé na 
sie sprawy królestwa: 

57. y pospleszyl sie i$6, a mówié królowi, y 
hetmanóm woyska: Ubywa nas co dzieí, y Zywno- 
$ci malo mamy, a mieysce kióre$my oblegli, iest 
obronne, a potrzeba nam postanowié królestwo. 





49. Eleazar syn Saura. W greckim jest 4tuc«p 
0 Zevaguv Józef powiada ze byI bratem Judasa Ma- 
chabejezyka, co za rzecz prawdopodobna uwazaja Sa- 
lianus i Serarius, który mniema, iz zamiast Sys Sau- 
ra, czytaó nalezy, nazwany Aura, czyli Abaron, jak 
niektórzy przekladaja, i zowie sie tak wyz. r. 2, 5. 

46. Upadt, Stoü.—'lam umart. Wybornego chwalce 
ma Eleazar w $. Ambrozym, lib. 1, Offic. c. 4. I nie- 
zgrzeszyl Eleazar to czynigc, chociaz sie mówi w. 44, 
Ze przystgpi do tak wielkiego dziela, aby... sobie 
wieczng slawg zjednal. Albowiem szuükaé chwaly, byle 
na niéj nie zakladaé ostatecznego i glównego kofica, 
i nieumiarkowanie nie pragnaé, nie jest grzechem, 
gdyz z siebie jest rzecza obojetng. Patrz Abulens. I. 
Król, 15, quaest 73. Nadto przystapit Eleazar do spel- 
nienia tego czynu, aby wybawió lud swój, do któréj 


przedniejszéj intencii mógl bez winy przylgczyé druga 
pozyskania chwaly. 

41. Moc królewskg. Potege. Widzac ze król daleko 
przewyzsza liezbg wojska. 

49. Uczynil pokój z temi, którzy byli w Betsurze. 
Którzy sie po przyjacielsku oddali królowi.— Gzabaty 
byly ziemie. Szabatami ziemi nazywa rok siódmy, 
w którym sie dawal wypoczynek dla ziemi wedlug 
prawa Lewit. 25, 4. 

51. Obrócil obóz na miejsce poswigcenia. Zdobywszy 
miasto, oblegi ko$ciól. 

54. Na miejscu áwigtem. W ko$ciele dla jego obro- 
ny.— Rozbiegli sig. Znagleni glodem. 

57. Postanowié królestwo. Urzadzaé i kierowaé spra- 
wami królestwa. 
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58. Nunc itaque demus dexetras hominibus istis, 
el faciamus eum illis pacem, et cum omni gente 
eorum; 

59. ef constituamus illis, ut ambulent in le- 
gilimis suis sicut prius: propter legitima enim | 
ipsorum, quae despeximus, irati sunt, et fecerunt 
omnia haec, 

60. Et placuit sermo in conspectu regis et prin- | 
cipum; et misit ad eos pacem facere; et rece-| 
perunt illam. 

61. Et juravit illis rex, et principes; et exie- 
runt de munitione. 

62. Et intravit rex montem Sion, et vidii mu-! 
nilionem loci, et rupit citius juramentum, quod | 
juravit, e£ mandavit destruere murum in gyro. 

63. Et discessit festinanter, et reversus est! 
Antiochiam, et invenit Philippum dominantem ci- | 
vitati; et pugnavit adversus eum, ef occupavit ci- | 
vitatem. 





CAPUT VIL. 


58. Teraz tedy, daymy tym ludziom prawice, 
à uczyímy z nimi pokóy, y ze wszytkim ich mna- 
rodem: 

59. a postanówmy z nimi, aby iako y przed- 
tym chodzili w prawach swoich: bo dla zakonu 
swégo, kíórye$my wzgardzili, rozgniewali sie, y 


ifo wszytko uezynili. 


60. Y podobala sie mowa w oezach królewskich 
y ksiaZat: Y poslal do nich pokóy uczynié, y 


|! przyieli ji. 


61. Y przysiag! im król y ksiaeía: y wyseli 
z zamku, 

62. Y wiachal król nma góre Sion, y ogladal 
obrone mieysca, y zlamal predko przysiege, która 


|przysiagl, y roskazal obalió mur w okolo, 


63. Y wsnet odiachal, y wrócil sie do Antiochi- 
iéy, y nalazl Philippa panuiacego w mie$cie: y 
walezyl przeciw iemu, y dosíal miasta. 


R0ZDZIARE 7. 


O wstapieniu na tron. Demetryusza, wyprawie Nikanora, jege porace, à t. d. 


1. Anno centesimo quinquagesimo primo exiit 
Demetrius. Seleuci filius ab urbe Roma, et ascen- 
di( cum paucis viris in civitatem maritimam, et 
regnavit illic. 

2. Et factum est, ut ingressus est domum re- 
gni patrum suorum, comprehendit exercitus Anti- 
ochum el Lysiam, ut adducerent eos ad eum. 

3. Et res ei innotuit, et ait: Nolite mihi osten- 
dere faciem eorum. 

4. Et occidit eos exercitus. 
super sedem regni sui; 

5. ef venerunt ad eum viri iniqui et impii ex 
Israel, et Aleimus dux eorum, qui volebat fieri 
sacerdos, 

6. Et accusaverunt populum apud regem, dicen- 
les: Perdidit Judas, et fratres ejus, omnes ami- 
cos (uos, ei nos dispersit de terra nostra. 

7. Nunc ergo mitfe virum, eui credis, ut eat, 
et videat exterminium omne, quod fecit nobis ef 
regionibus regis, ef puniat omnes amicos ejus et 
adjutores eorum. 

8. Etelegit rex ex amicis suis Bacchidem, qui 
dominabatur trans flumen magnum in regno, et fi- 
delem regi, et misit eum, 


Et sedit Demetrius 





9. ut videret exterminium, quod fecit Judas; 





61. Wyszli z zamku,. "To jest Zydzi, byé moze na 
spotkanie króla, przez uszanowanie ku niemu. 


R. 7.—1. Demeiryusz syn Seleuków. Seleuka, który 
byl bratem Antyocha Epifana.—Z fzymu. Gdzie byl 
zakladnikiem za Epifana swojego stryja, izkgd z gars- 
tka swoich potajemnie umkngl.— 20 miasta nad mo- 
vzem. T'rypolis Syryjskiego.—Krolowa? tam. Tam na- 
przód jako król Syryi byl przyjety i powitany. 

2. Królestwa ojców swoich. Które sie mu nalezalo 
po ojcu Seleuku i Antyochu wielkim, dziadu. 

3. Nieukazujcie mi. Abym sie niepobudzil do milo- 


Bib, St, Test. T. III. 


1. Roku setnego piecdziesiatego y piérwszego, De- 
metrius syn Seleuków, wyiachal z Rzymu, y przy- 
eiagnal z trocha mezów do miasta nad morzem, y 
królowal tam, 

2. Y stalo sie gdy wszed! do domu królestwa - 
oyców swoich, poimalo woysko Antiocha, y Lisy- 
asza, aby ie przedeti przywiedli, 

3. Y dowiedzial sie tego, y rzékl: Nie ukazuy- 
cie mi oblieza ich. 

4. Y pobilo ie woysko. A Demetrius usiad! na 
stolicy królestwa swego; 

5, y przyszli do niego meZowie zlosliwi y nie- 
Zbozni z lzrael, y hetman Alcimus, który choial 
bydá kaplanem. 

6. Y oskarzyli lud. przed królem, mówiac: Ju- 
das z bracia swa wytracil wszytkie przyiacioly two- 
ie, y nas rozpedzil z ziemie naszéy. 

7. À przetóZ teraz po$li meZa któremu ufasz, 
aby iachal y ogladal wszytko wynisczenie które nam 
poezynil, y krainom królewskim: a Zeby pokaral 
wszytkie przyiacioly iego, y ich pomoucniki. 

8. Y obral król z przyiaciól swych Bachida, kó- 
ry panowal za rzeka, zaenego w króles(wie, y wier- 
nego królowi: y poslal go, 

9. aby ogladal wynisezenie które poezynil Ju- 





sierdzia, i nieprzebaczyI im. Wy sami ich zabijcie, jak- 
by bez mojéj wiedzy. 

5. Który cheial byé kaplanem. T. j. najwyzszym kaptla- 
nem; byljuz bowiem kaplanem. Patrz II. Mach. 14. 3. 

6. Przyjacioly twoje. Wodzów i zolnierzy Syryjskich, 
wyslanych przez Antyocha Epifana i Eupatora. 

7. Meza, któremu ufasz. Wiernego tobie.— Przyja- 
cioly jego, i ich pomocniki. Rozumie Assydejezyków, 
jak sie pokazuje z Il- Mach. 14. 6. 

8. Za rzekq. Eufratem.—Zacnego w królestwie. Meza 
przedniejszego pomiedzy Satrapami czyli Ksigzetami 
królestwa. 


11 


b 1. MACHABAEORUM. CAP. VII. 


sed eí Aleimum impium constituit in sacerdotium, 
et mandavit ei facere ultionem in filios Israel. 


10. Et surrexerunt, et venerunt cum exercitu 
magno in terram Juda; et miserunt nuntios, et lo- 


cuti sunt ad Judam, et ad íratres ejus verbis pa- | 


eificis in dolo. 
11. Et non intenderunt sermonibus eorum; vi- 


derunt enim, quia venerunt cum exercitu magno.| 


12. Et convenerunt ad Aleimum et Bacchidem 
congregatio scribarum requirere, quae justa sunt; 

13. et primi Assidaei, qui erant in filiis Israel, 
el exquirebant ab eis pacem, 

14. Dixerunt enim: Homo sacerdos de semine 
Aaron venit, non decipiet nos; 

:15. et locutus est cum eis verba pacifica, et 
juravit illis, dicens: Non inferemus, vobis malum, 
neque amicis vestris. 

16. Et crediderunt ei; et comprehendit ex eis 
sexaginía viros, et occidit eos in una die secun- 
dum verbum, quod seriptum est: 

17. Carnes sanctorum tuorum ef sanguinem ipso- 
rum effuderunt in circuitu Jerusalem, et non erat, 
qui sepeliret, (Psal. 78, 1). 

18. Et incubuit timor et tremor in omnem po- 
pulum, quia dixerunt: Non est veritas ef judicium 
in eis: transgressi sunt enim constitutum ef jus- 
jurandum, quod juraverunt. 

19. Et movit Bacchides castra ab Jerusalem, et 
applicuit in Bethzecha; et misit, et comprehendit 
multos ex eis, qui a se effugerant; et quosdam de 
populo mactavit, eí in puteum magnum projecit, 

20. Et commisit regionem Aleimo, et reliquit 
eum eo auxilium in adjutorium ipsi. Ef abiit Bac- 
chides ad regem; 

21. eb satis agebat Alcimus pro principatu sa- 
cerdolii sui, 

22. Et convenerunt ad eum omnes, qui pertur- 
babant populum suum, et obtinuerunt terram Ju- 
da, et fecerunt plagam magnam in Israel. 

23. Et vidit Judas omnia mala, quae fecit Al- 
eimus, ef qui cum eo erant, filiis Israel multo plus, 
quam gentes. 

24. Et exiit in omnes fines Judaeae in circuitu, 
et fecit. vindictam in vires deserlores; et cessave- 
runt ultra exire in regionem. 

25. Vidit autem Alcimus, quod praevaluit Ju- 
das, et qui cum eo erant; ef cognovit, quia non 


— 610 — 








UNUCN cC..." eK.cÉ—— 
ow ^ 


KS. 1. MACHABEJSKIE. ROZ. 7. 


das: ale y Alcyma niezboznego wysadzil ma la- 
plaístwo, y roskazal mu, aby uczynil pomste nad 
syny Lzaelskimi. 

10. Y ruszyli sie, y przyciagneli z wielkim woy- 
Skiem do ziemie Judzkiéy: y poslali posly, y mó- 
wili do Judasa y do braciéy iego, slowy spokoy- 
nemi na zdradzie, 

11. Y niedbali na mowy ich: bo widzieli i przy- 
iachali z woyskiem wielkim. 

12. Y zeszlisie do Aleyma y do Bachida zebra- 
nie doktorów zakonnych, Zadaé slusznych rzeezy; 

13. a napiérwszy Assydeyezycy, którzy byli z sy- 
nów Izraelskich, y Zadali od nich pokoiu. 

14. Bo mówili: OCzlowiek kaplan z nasienia À- 
aronowego przyiachal, nie zdradzi nas; 

15. y mówil zuimi slowa spokoyne, y przysiagl 
im, mówiae: nie uezynimy wam nic zlego, ani 
przyiaciolóm waszym, 

16. Y uwierzyli mu, y poimal z nich sze$édzie- 
siat mezów, y zabil ich dnia iednego, wedlug slo- 
wa które napisano: 

17. Cialà $wietych twoich y krew ich wylali 
okolo Jeruzalem, a nie bylo ktoby pogrzébl. 


18. Y padla boiafá y strach na wszytek lud: 
bo mówili: Niemasz w nich prawdy y sadu, bo 
przestapili posíanowienie y przysiege która przy- 
Siegli. 

19. Y ruszyl Bachides woysko od Jeruzalem, y 
polozy! sie u Bethzecha: y poslal y poimal wielu 
z iych, którzy byli od niego pouciekali, y niektó- 
re Z ludu zabil, y wrzucil w wielka studnia. 

20. Y poruczyl Aleymowi kraine, y ostawil z nim 
posilek na pomoc iemu, y iachal Bachides do króla; 


21. a Aleymus pilnie sie staral o zwierzchnoSé 
kaplafstwa swego. 

22. Y zeszli sie do niego wszysey kíórzy roster- 
ki ezynili miedzy ludem swoim, y opanowali zie- 
mie Judzka, y wielka porazke uczynili w Izraelu. 

23. Y obaezyl Judas wszytko zle które uczynil 
Aleymus, y co z nim byli, synóm Izraelskim, da- 
leko wiecéy niz pogani. f 

24. Y wyiachal na wszytkie granice Zydowskiéy 
ziemie w okolo, y pomécil sie nad meZami zbie- 
gami, y przesíali wiecéy mnaiazdów czynié w ziemi, 

25. Y obaezyl Aleymus, Ze przemóg! Judas, y 
ci co znim byli, y poznal Ze im zdolaé nie mógl: 





11. I niedbali "a moicy ich. Judas ze swoimi 2a 
pomocsa $wiatla Bozego ibieglosci jaka posiadal w sztu- 
ce wojennéj, zrozumial, iZnie nalezy dawaé wiary Ba- 
chydowi ani $wietokradzcy Alcymowi. Inni za$ mezowie 
nie mniéj dobrzy, sgdzgc wedlug siebie o drugich, ro- 
zumieli z wlasng szkoda, ze nalezy daé wiare. 

13. A najpierwsi Assydejezycy. Porzadek jest taki: 
a Assydejezycy, którzy byli pierwszymi pomiedzy syna- 
mi Izraelskimi, 23dali od nich pokoju. 

15. I mowit. Bo byt mówit i t. d., i przysiggl. 

17. Ciala. $wictych. Swietymi byli Assydejezycy przez 
qe religii iwiary. Wyjete to $wiadectwo z Psal. 


18. Sgdu. Sprawiedliwosci. — Postanowtenie. Przy- 
mierze. 

20. Poruczyl Alcymowi kraing. Aby byl jéj rzadeg 
i Arcykaplanem na miejscu Judy, i wszelkiemi sposo- 
bami jego $cigal.—Na pomoc jemu. Aby sig mógl o- 
przeé Judasowi. 

21. A. Alcymus piluie sig staral. Wyzué Judasa 
z Árcykaplaüskiéj godno$ci, i samemu j& przywüdziaé, 
wedtug woli Demetryusza.—O zwierzchnos$é kaplarstwa. 
O najwyzsze kaplafstwo. 

22. Wielkg porazkg uczynili. Przez czynione napa- 
dy, podezas których dopuszezali Sie zabójstwa, gra- 
biezy i t. d. 
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polest suslinere eos, et regressus esí ad regem, et 
accusavit eos multis criminibus. 

26. Et misit rex Nieanorem, unum ex principi- 
bus suis nobilioribus, qui erat inimicitias exercens 
contra Israel; et mandavit ei evertere populum. 
(2. Mach. 15, 1). 

27. Et venit Nicanor in Jerusalem cum exercitu 
magno, et misit ad Judam et ad fratres ejus verbis 
pacificis cum dolo, 

28. dicens: Non sit pugna inter me et vos: ve- 
niam eum viris paucis, uf videam facies vestras 
cum pace. 

29. Et venit ad Judam, eí salufaverunt se invi- 
cem pacifice; et hostes parati erant rapere Judam. 


30. Et innotuit sermo Judae, quoniam cum dolo 
venerai ad éum; et conterritus esi ab eo, et 
amplius noluit videre faciem ejus. 

31. Et cognovit Nicanor, quoniam denudatum est 
eonsilium ejus; e£ exivit obviam Judae in pugnam 
juxta Capharsalama. 

32. Et ceciderunt de Nicanoris exercitu fere quin- 
que millia viri, et fugerunt in civitatem David, 

33. Et post haec verba ascendit Nicanor in mon- 
tem Sión; et exierunt de sacerdotibus populi, salu- 
tare eum in pace, ef demonstrare ei holocautomata, 
quae offerebantur pro rege. 

34. Et irridens sprevit eos, et polluit; et locu- 
ius est superbe, 

35. et juravit cum ira, dicens: Nisi traditus fuerit 
Judas e& exercitus ejus, in manus meas, continuo 
cum regressus fuero in pace, succendam domum 
isiam, Et exiit cum ira magna. 

36. Et intraverunt sacerdotes, et steterunt ante 
faciem altaris et templi; et flentes dixerunt: 

37. Tu, Domine, elegisti domum istam ad invo- 
candum nomen tuum in ea, ut esset domus oratio- 
nis et obsecrationis populo tuo: 


38, fac vindictam in homine isto et exercitu ejus, | 


eí cadant in gladio: memento blasphemias eorum, 
el ne dederis eis, uf. permaneant. 

39. Et exiit Nicanor ab Jerusalem, et castra ap- 
plicuit ad Bethoron, et occurrit. illi exercitus Syriae. 


40. Et Judas applicuit in Adarsa eum tribus 
millibus viris; et oravit Judas, et dixit: 


41. Qui missi erant a rege Sennacherib, Domi- 


ne, quia blasphemaverunt te, exiit Angelus et per- 
cussit ex eis centum octogintaquinque millia: (4. 
Reg. 19, 35). 


96. Nikamora. Przelozonego nad sloniami, Ii. Mach. 
14, 10. — Który wiódl mieprzyjaé przeciw Izrael- 
czykowi. By6 moze byt zagniewany na Zydów, iz ha- 
niebnie od nich zwyciezony musiat uciekaé do Anty- 
ochii, II. Mach. 8, 35. 

31. U Kafarsalama. Które miasto umieszcza Adri- 
chomiusz w pokoleniu Mansssesa z téj strony Jorda- 
nu; które potem przez lleroda odbudowane, zostalo 
nazwane imieniem ojca Antypatridg. 

32. Do miasta Dawid. Do zamku, który dotychezas 
itrzymali nieprzyjaciele. 

33. Slowiech, Czynach, wypadkach. 
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y wrócil sie do króla, y oskarzyl ie o wiele zlosci. 


26. Y poslal król Nikanora, iednego z zacniey- 
szych ksiaZat swoich, który wiódl nieprzyiaZti prze- 
ciw lzraelezykowi: y roskazal mu aby lud wywrócil. 


27. Y przyciagnal Nikanor do Jeruzalem z woy- 
Skiem wielkim, y poslal do Judy y do braciéy ié- 
go slowy spokoynemi na zdradrzie, 

28. mówiae: Niechay nie bedzie woyny miedzy 
mna y wami: przyiade w malym poczcie, abych 
oblieza wasze ogladal w pokoiu. 


Z soba spokoynie, a nieprzyiaciele byli pogotowiu, 
porwaé Judasa. 

30. Y dowiedzial sie mowy Judas, iz do niego 
przyszed! na zdradzie, y ulek! sie go, y niecheial 
wiecéy widzieó oblicza iego. 

31. A Nikanor obaezyl Ze odkryfa byla rada iego, 
y wyciagnal przeciw Judzie ku bitwie u Kaphar- 
salama. 

32. Y poleglo z woyska Nikanorowego okolo piaci 
iysiecy meZów, y ueiekli do miasta Dawid. 

33. A po tych slowiech Nikanor wiachal na góre 
Sion, y wyszli z kaptanów ludu przywitaó go w po- 
koiu, y ukazaé mu calopalenia które ofiarowali za 
króla. 

34, A szydzae wzgardzil nimi, y splugawil, y 
hardzie mówil, 

35. y przysiag! z gniewem rzekae: Jeóli nie be- 
dzie wydan Judas y woysko iego w rece moie, sko- 
ro sie wróce w pokoiu, spale ten dém. Y wyszedl 
7 wielkim gniewem. 

36. A kaplani weszli, y sancli przed ollarzem, 
y przed ko$ciolem, y placzae mówili: 

37. Ty$ Panie obral ten dóm aby w nim wzy. 
wano imienia twégo, aby byl domem modlitwy y 
pro$by ludowi (wemu : 

38. uczyfile pomste nad (ym czlowiekiem, y nad 
woyskiem iego, y upadna od miecza: pamietay na 
|ich bluénierstwa, a nie day im aby sie ostali. 
| 39. Y wyiachal Nikanor z Jeruzalem, y polozyl 
|sie obozem u Betheron: y zabieZalo mu woysko 
Syriyskie. 

40. A Judas polozyl sie u Adarsa z trzemi ty- 
siecy meZów: y modlil sie Judas y rzékl: 

A1. Panie, którzy od króla Sennacheriba byli 
poslani, 2e cie bluénili, .wyszedl Aniól y pobil 
z nieh sto o$mdziesiat y pieó tysiecy: 








34. Splugawil. Haniebnie sie obszedl. 

36. Staneli. Nie oznacza iz byli w stojacéj postawie, 
lecz staneli potozono zamiast pozostawali to jest mo- 
dlili sie, 1jak nalezy sgdzié, kleezgc.—Przed. oltarzem. 
Calopalenia, który byt w przysionku kaplanów przed 
samym koá$ciolem. 

38. Aby sig ostali, Aby zyli, aby pozostali w &yciu. 

39. Zabiezalo mwu wojsko Syryjskie. Zasilek wojsko- 
wy z Syryi. 

Al. Kiórzy od króla Sennacheryba byli mostani. 
Historya sie znajduje IV. Król. 19. 35. 


29. Y przyiachal do Judasa, y przywitali sie 
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42. sie contere exercitum istum in conspec(u no- 
síro hodie, e£ sciant celeri, quia male locutus est dzi$, y niech wiedza drudzy, i /le mówil przeciw 
super saucía tua: et judica illum secundum mali-|$wiatyni twoiéy: a osadá go wedlug zlosci iego. 

- liam illius. 
43. Et commiserunt exercitus proelium tertiade- 
cima die mensis Adar; et contrifa sunt castra Ni- miesiaca Adara, y starie ies woysko Nikanorowe, 


canoris, et cecidit ipse primus in proelio. 

44, Ut autem vidit exercitus ejus, quia cecidis- 
sel Nicanor, projecerunt arma sua, et fugerunt; 

45. et perseculi sunt eos viam unius diei ab 
Adazer usquequo veniatur in Gazara, et tubis ceci- 
nerun( post eos cum significationibus ; 

46. et exierunt de omnibus castellis Judaeae in 
cireuitu, et ventilabant eos cornibus; ei converte- 
ban(ur iterum ad eos, et ceciderunt omnes gladio; 
ef non es relictus ex eis nec unus. 


A7. Et acceperunt spolia eorum in praedam; el| 


caput Nieanoris ampuiaverunt, et dexteram ejus, 
quam extenderat superbe, et attulerunt e( suspen- 
derunt contra Jerusalem. 

48. Et laetatus est populus valde, et egerunt 
diem illam in laetitia magna. 

49. Et constituit agi omnibus annis diem istam 
lerliadecima die mensis Adar. 

50, Et siluit terra Juda dies paucos. 


CAPUT VIII. 


42. tak zeirzy to woysko przed oczyma naszymi 


43. À zwiodly woyska biiwe, írzynastego dnia 


y poleg! sam napiérwéy w bitwie. 

44. A gdy uyárzalo woysko iego i2 leg! Nikanor, 
porzucili oreZe swe, y uciekli; 

15. y gonili ie ieden dzieí drogi od Adazer az 
gdy przychodza do Gazara, y írabili za mimi, 'ze 
znakami ; 

46. y wybieeli ze wszytkich mias Zydowskiéy 
ziemie w okolo, y mioíali ich rogami, y obracali 
Sie zasie do nich, y wszyscy upadli od miecza, y 
niezosíal z nich ani ieden. 

A7. Y pobrali lupy ich na korzySó: y glowe Ni- 
| kanora ucieli, y prawa reke, która bylhardzie wy- 
| eiagnal, y przynie$li, y zawiesili przeciw Jeruzalem, 





48. Y radowa! sie lud bardzo, y obchodzili on 
|dziei z wielkim weselem, 
49. Y postanowil aby obehodzon byl po wszytkie 
laía; ten dzieái irzynastego dnia miesiaca Adar. 
50. Y odpoczela ziemia Juda przez malo dni. 


R0ZDZIAE 8. 





O przymierzu zawartém 2 Rzymianami. 


1. Et audivit Judas nomen Romanorum, quia 
sunt potentes viribus et acquiescunt ad omnia quae 
postulantur ab eis; et quicumque accesserunt ad eos, 
Statueruut cum eis amicitias, e quia sunt poten- 
les viribus. 

2. Et audierunt proelia eorum ef virtutes bonas, 
quas fecerunt in Galatia, quia obtinuerunt eos, e 
duxerunt sub tributum ; 

3. et quanta fecerunt im regione Hispaniae, et 
quod in potestatem redegerunt melalla argenti ef 
auri, quae illic sunt, et possederunt omnem locum 
consilio suo el patientia; 

4. locaque, quae longe erant valde ab eis, et 
reges, qui supervenerant eis ab exiremis terrae, 
contriverunt, et percusserunt eos plaga magna; ce- 
ieri aulem dant eis tributum omnibus annis; 

5. et Philippum, et Persen Ceteorum regem, et 


1. Y uslyszal Judas slawe Rzymian ze sa moZni 
sila, a iZ zezwalaia na wszytko o co ich Zadaia: 
y kiórzykolwiek do nich sie przylaezyli, postanowili 
z nimi przyiaZá, a Ze sa moZni sila. 


2. Y uslyszeli ich walki, y mezne w sprawach 
|które czynili w Galacyiéy: Ze ich dostali, y pod 
hold podbili ; 

3. y iak wielkie rzeczy uczynili, w ziemi Hi- 
iszpaískiéy, a i2 pod moc podbili kruszce srébra y 
zlota, które tam sa: y opanowali wszytkie mieysca 
rada swa y cierpliwo$cia; 

4. mieysca téZ które daleko barzo od nich by- 
ly, y króle którzy byli na nie przyciasneli od koii- 
|ezyn ziemie, zstarli y porazili ie porazka wielka, 
a inni daia im da na kaZdy rok; 
|. 5. a& Philippa, y Perse króla Cetheyskiego, y in- 








49. Osgdz. Ukorz, pomécij sie, jak tego wymaga 
zlo$é jego. 

43. Miesiqca .Adara, Który odpowiada naszemu Lu- 
temu. 

45. Od Adazer. Miejsca walki, które sie w w. 40. na- 
zywa Adarsa.—Ze znakami, Aby sie wszyscy zewszagd 
zbiegli dla zabijania uciekajacych nieprzyjaciótl. 

46. Miotali ich rogam. Gwaltownie ich &cigali i 
napadali; przenosnia wzieta od byków.— Zasie. Be- 
zustannie zabijajac, az póki wszystkich nie wygla- 
dzili. 

4T. Którg byl hardzie wijciqgngl. Przeciwko domo- 
wi $w. wszechmocnego Boga, jak sie mówi 1I. Mach, 
15. 32.— Przeciw. Naprzeciw, blizko. 

50. Odpoczela. Uspokoila sie. 

R. 8.— 1. Zezwalajg na wszystko o co ich zgdajq. 
W greckim jest: Okazujq sig iyczlioymi dla tych 
kiórzy sig do mich przylgczajq, to jest, przychylajac 


sie do ich slusznych Za3daá.— O co ich £zgdajq. Nie 
raz, albo w jednem jakiem zdarzeniu, ale zawsze. 

2. Megzne w sprawach. Swietne dziela.— W Gala- 
cyi. W Gallii, albowiem Gallów Grecy nazywaja Ga- 
latami. Albo ma na wzgledzie wojne prowadzons 
z Gallogrekami, którzy sie nazywali i Gallami i Ga- 
latami, i którzy w  wojnie przeciwko Antyochowi 
Wielkiemu prowadzonéj przez Rzymian, trzymali sio 
Strony króla. À 

3. Kruszce. Kopalnie. Wszystkie miejsca. '"To jest 
Hiszpanii. Albo w ogólnosci sens jest: wszystkie miej- 
8ca, które posiadali, nabyli dla sig rada i cierpli- 
wo$scig. v 
^4. Którzy byli na nie przyciggngli. Którzy im woj- 
ne wypowiadali.—.A nai. Których oni orezem uémie- 
rzyli. 

s. Króla Cetejskiego.  Macedoüskiego; albowiem 
Zaraz na poczatku téj ksiggi r. 1, Macedonia i Grecia 
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celeros, qui adversum eos arma (uleranf, contri- 
verunt in bello, et obtinuerunt eos; 

6. et Antiochum magnum regem Asiae, qui eis 
pugnam intulerat, habens centum viginti elephan- 
fos, ef equitatum ef, currus, etexercilum magnum 
valde, contritum ab eis; 

7. et quia ceperunt eum vivum, et statuerunt 
ei, ut daret ipse, et qui regnarent post ipsum, tri- 
bufum magnum, et daret obsides et constitutum, 

8. ei regionem Indorum, et Medos et Lydos, de 
optimis regionibus eorum; et acceptas eas ab eis, 
dederunt Eumeni regi; 

9. et quia, qui erant apud Helladam, voluerunt 
ire, e£ tollere eos; et inuotuit sermo his, 

10. et miserunt ad eos ducem unum, eípugna- 
verunt conira illos, et ceciderunt ex eis mulli, et 
eaplivas duxerunt uxores eorum, et filios, et di- 
ripuerunt eos, ef terram eorum possederunt, et de- 
struxerunt muros eorum, et in servitutem illos re- 
degerunt usque in hunc diem; 

11. et residua regna et insulas, quae aliquan- 
do restiterant illis, exterminaverunt, et in potesta- 
lem redegerunt; 

12. cum amicis autem suis, et qui in ipsis re- 
quiem habebant, conservaverunt amicitiam, et ob- 
linuerunt regna, quae erant proxima, et quae erant 
longe; quia, quicumque audiebant nomen eorum, 
timebant eos; 

13. quibus vero vellent auxillio esse, ut regna- 
rent, regnabant; quos aufem vellent, regno detur- 
babant; et exaltati sunt valde. 

14. Et in omnibus istis nemo portabat diadema, 
nec induebatur purpura, ut magnificaretur in ea; 


15. et quia curiam fecerunt sibi, et quotidie 
consulebant trecentos viginti consilium agentes sem- 
per de multitudine, u£ quae digna sunt, gerant; 

16. et committunt uni homini magistratum su- 


um per singulos annos dominari universae terrae | 


suae, et omnes obediunt uni, 
neque zelus inter eos. 

17. Et elegit Judas Eupolemum, filium Joannis, 
filii Jacob, et Jasonem, filium Eleazari, et misit 
eos Romam, constituere cum illis amieitiam et so- 
cietatem; 


el non est invidia, 


UC CUT WePSVT "7 


ne którzy przeeiwko im walezyli, zstarli na. woy- 
nie, y otrzymali ie; 

6. a Antiocha wielkiego króla Azyiéy, który byl 
na nie woyne podniósl maiac sto y dwadziescia 
Elephantów, i iezàne, y wozy, y woysko barzo wiel- 
kie, na glowe porazili; ' 

7. & iZ go poymali Zywego, y ustawili mu aby 
dawal sam, y klórzyby po nim królowali, wielki 
podatek, aZeby dal ludzióm zaklad y umowe, 

8. a kraine Indiyska, y Medy, y Lidyany, co 
nalepsze krainy ich, y wziawszy ie od nich dali 
| Eumenowi królowi, 
| 9. a de ci którzy byli w Grecyiéy cheieli i$dZ 
|y wygladzié ie: y przyszla do wiadomo$ci ich mowa, 
10. y wyprawili do nich hetmana iednego, y 
izwiedli bitwe z nimi, y leglo wiele z nich, y poy- 
mali Zony ich, y dzieci, y zlupili ie, a ziemie ich 
posiedli, y mury ich rozwalili, y uczynili ie nie- 
wolnikami aZ. do dnia tego; 





11. y inne królestwa y wyspy, które sie im kie- 
dy sprzeciwily, wygladzili, y pod moc swoie podbili; 


12. a z przyiaeioly sweimi, y klórzy na nich po- 
legali, przyiar zachowali, y dostali królestw któ- 
re byly blisko, y które daleko: bo którzykolwiek 
slyszeli imie ich, bali sie ich; 


13. a którym pomoc cheieli na królestwo, kró- 
lowali: a które cheieli, z królestwa zrzucali: y wy- 
wyZszyli sie barzo, 

14. A miedzy nimi wszystkimi, Zaden nie nosil 
korony, ani sie oblóczyl w szarlat, aby sie wiel- 
mozyl w nim; 

15. a Ze sobie uczynili dóm radny, y co diei 
radzili sie trzechsel y dwudziestu radzaeych za- 
wsze 0 pospólstwie, aby to ezynili co przystoi; 

16. y poruczaia zwierzchno$éó swa iednemu czlo- 

|wiekowi na kazdy rok, aby panowal nad wszytka 
lich ziemia: a wszyscy iednemu sa posluszni, y nie- 
|masz Zazdro$ci ani nienuwi$ei miedzy nimi. 
17. Y obral Judas Eupolema syna Jana, syna 
|Jakobowego, y Jasoua, syna Eleazarowego, y po- 
slal ie do Rzymu, aby postanowili z nimi przy- 
|laeielstwo y towarzystwo; 








zowig sie ziemig Cetim.— Otrzymali je. Zwalezyli, albo 
podbili sobie. 

7. Umowg. Wzgledem podzialu królestw, którg zmu- 
szony byl przyjaéó Demetryusz, to jest, aby mu odjete 
zostaly Media, Lydia i India, i oddane Eumeniuszo- 
wi, królowi Pergamu i Bitynii. 

8. A kraing Indyjskq. Rzecz dziwna, iz sie tu mówi, 
Ze kraina Indyjska, i t. d., byla odebrang od Antyocha, 
a oddana Eumeniuszowi, albowiem Indii ani jeden ani 
drugi nigdy nie posiadal. Do prawdy historycznéj wy- 
Stareza, ze Judas tak slyszal, chociaz rzecz inaczéj 
Sie moze miala. Niektórym sie zdaje; iz pod imieniem 
Indii oznaczaja sie odleglejsze prowincie, polozone 
z tamtéj strony góry Tauru. Patrz Seraryusza. 

9. Którzy byli ww Grecii. Elalów rozumie, którzy 
namawiali Antyocha i Filippa do wojny przeciwko 
Rzymianom.— Wygladzié je, Zwalezyc. 


19. Którzy na nich polegali. Przyjaciolom i sprzy- 
mierzefcom, którzy ich pomocy ufali. 

14. A awedzy nüni wszystkimi. Chociaz tak wielce 
slyneli z bogactw i potegi. 

15. Dom radny. Senat — O pospólstwie. O nalezy- 
tem rzadzeniu ludem. 

16. Jeduemu. Konsulowi. Tymezasem bylo dwóch: 
lecz tak slyszal byl Judas, jak równiez i to co naste- 
puje o zazdro$ci, i t. d. co jednak jest falszem. Albo 
sie mówi jednemw dla tego, iz jeden zwykle przeby- 
wal i panowal w mieócie, a drugi w wojsku; i Ze gdy 
razem byli, rzadzili na przemian, i tylko przed jednym 
w tym dniu noszono pek rózek. Patrz Sygon. lib. 2. 
de antiquo iure romano, c. 2. — Nienaiwisci, Wspólu- 
biegania sie, to jest publieznego, i któreby rozdzielalo 
rzeczpospoelitg na stronnictwa, jak bylo potem za cza- 
sów Sylli i Maryusza, Cezara i Pompejusza. 
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18. et ut auferrent ab eis jugum Graecorum, 
quia viderunt, quod in servitutem  premerent re- 
gnum Israel. 

19. Et abierunt Romam viam multam valde, et 
introierunt curiam, et dixerunt: 

20. Judas Machabaeus, et fratres ejus, et po- 
"pulus Judaeorum miserunt nos ad vos statuere vo- 
biscum societatem et pacem, et conscribere nos so- 
cios et amicos vesíros, 

21. Et placuit sermo iu conspectu eorum. 

22. Et hoc rescriptum est, quod rescripserunt 
in fabulis aereis, et miserunt in Jerusalem, uf 
esset apud eos ibi memoriale pacis et sociefatis: 

23. Bene sit Romanis et genti Judaeorum iu 
mari et in terra in aeternum: gladiusque et ho- 
slis procul sit ab eis. 

24. Quod si institerit bellum Romanis prius, aut 
omnibus sociis eorum in omni dominatione eorum, 


25. auxilium feret gens Judaeorum, prout tem- 
pus dictaverit, corde pleno: 

26. ei proeliantibus non dabunt, neque submi- 
nistrabunt triticum, arma, pecuniam, naves, sicut 
placuit Romanis, et custodient, mandata eorum, ni- 
hil ab eis accipientes. : 

2. Similiter autem et si genti Judaeorum pri- 
us acciderit bellum, adjuvabunt Romani ex animo, 
prout eis tempus permiserit: 

28. et adjuvantibus non dabitur triticum, arma, 
pecunia, naves, sicut placuit Romanis, et custo- 
dient mandata eorum absque dolo. 

29. Secundum haec verba constituerunt. Roma- 
ni populo Judaeorum. 

30. Quodsi post haec verba hi aut illi addere, 
aui demere ad haec aliquid voluerint, facient ex 
proposito suo: ef quaecumque addiderint, vel dem- 
serint, rata erunt. 

31. Sed et de malis, quae Demetrius rex fecit 
in eos, scripsimus ei, dicentes: Quare gravasti ju- 
gum tuum super amicos nostros, et socios Judaeos? 


32. Si ergo iterum adierint nos, adversum te 
faciemus illis judicium, et pugnabimus tecum ma- 
rij terraque, 


CAPUT IX. 
O $mierc? Judasa, Jana braía 


1. Interea, ul audivit Demetrius, quia ceeidit 


18. azeby zieli z nich iarzmo Greków: bo wi- 
dzieli Ze pod niewola cisneli królestwo Izraelskie. 


19. Y poiachali do Rzymu droga barzo wielka, 

y weszli do rady, y rzekli: 
. 20. Judas Machabeusz, y braeia iego, y lud 
Zydowski, poslali nas do was, aby$my z wami po- 
Stanowili towarzystwo y pokóy, azeby$my byli po- 
liczeni miedzy towarzysze y przyiacioly wasze. 

21. Y podobala sie mowa przed oozyma ich. 

22. À ten iest odpis który odpisali nma tabli- 
each imiedzianych, y poslali do Jeruzalem, aby tam 
n nich byla pamiatka pokoiu y towarzysiwa. 

23. Niech sie dobrze dzieje Rzymianóm, y na- 
rodowi Judzkiemu, na morzu y na ziemi na wieki: 
a miecz y nieprzyiaciel niech bedzie od nich daleko. 

24. A ie$liby pierwéy ruszono woyne przeciw 
Rzymianóm, abo przeciw którym ich towarzyszóm 
we wszystkim ich parístwie, 

25. naród Zydowski da pomoc sercem zupelnym, 
jako czas nauczy: 

26. a walezacym nie postapia, eni dedawaéó be- 
da pszenice, zbroie, pieniedzy, okretów: iako sie 
pedobalo Rzymianóm: y roskazania ich sírzedz be- 
da, nic od nich nie biorac. 

27. Takze té ie$liby przeciw narodowi Judz- 
kiemu pierwéy podniesiono woyne, Rzymianie da- 
dza im pomoc z serca, iako im czas dopuéci: 

28. a pomagaiacym, nie dadza pszenice, zbroie, 
pieniedzy, okretów, iako sie Rzymianóm podobalo: 
y beda przesirzegaó roskazania ich bez zdrady. 

29. Wedle tych slów postanowili Rzymianie z lu- 
dem Zydowskim. 

30. Aie$liby po tych slowiech ci abo owi przy- 
daéó do fego abo uiaé co chcieli, uczynia wedle 
woli swéy: a cokolwiek przydadza abo umnieysza, 
wazno bedzie, 

31. Ale y o zlo$ci które król Demetrius wyrza- 
|dzil im, mapisaliémy do niego mówiae: Przecze$ 
iObciazyl iarzmo twe nad Zydy przyiacioly y towa- 
rzyszami naszymi? 

32. Jesli tedy drugi raz ucieka sie do nas na 
|Cie, uezynimy im sad, a bedziem walezyó 2z toba 
|morzem y ziemia. 


R0ZDZIAE 9. 


jego $ zwycigatwach Jonatasa. 








1. Tym ezasem skoro uslyszal Demeírius, Ze 


Nicanor et exercitus ejus in proelio, apposuit Bac- leg! Nikanor, y woysko iego w bitwie, umySslil za$ 
ehidem et Aleimum rursum mittere in Judaeam,; posla Bachida, y Alcyma, do 1ydowskiéy ziemie, 


el dexierum cornu cum illis. 


|y prawe skrzydlo z nimi. 





25. Czas nauczy. Bedzie wymagal. — Sercem. zupel- 
nem. Najochotniéj. . ^ 

26. Walezqcym. Zydom. — Nie postgpiq. To. jest 
Rzymianie. Jakby rzekl: wlasnym kosztem poszla Zydzi 
posilki wojeune. Cala tre$6 pisma jest ta, iz Zydzi za 
Rzymianami, i nawzajem, Rzymianie za Zydami, wla- 
snym kosztem mieli prowadzié wojne, wedlug woli tych, 
na czyjy korzySé beda walezyli, bo to znacza slowa, 





rozkazania ich strzedz begdq. 

30. Uczyniq wedle woli swéj. Jednakze za zobopól- 
na zgoda. Y 

32. Uciekq sie do mas, Zydzi, skarzac sie 2e do- 
znajg zlego obej$cia. — Uczynimy $m sqd. Bodziemy 
ich bronili, i mécili sig za nich. 

R. 9.—1. Prawe skrzydlo. 'Te cze$6 wojska, która 
naà prawem skrzydle zwykle walezyla. 
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2. Et abierunt viam, quae ducit in Galgala, et 
eastrà posuerunt in Masaloth, quae est in Arbel- 
lis; ef occupaverunt eam, et peremerunt animas 
hominum mulías. 

3. In mense primo anni centesimi et quinqua- 
gesimi secundi applicuerunt exercitum ad Jerusalem; 


&, et surrexerunt, et abierunt in Beream vigin- 
ti millia virorum et duo millia equitum. 

5. Et Judas posuerat castra in Laisa, 
millia viri electi cum e0; 

6. et viderunt multitudinem exercitus, quia multi 
sunt, et timuerunt valde; et multi subtraxeruni se de 
castris, e& non remanserunt ex eis nisi octingenti viri. 

7. Et vidit Judas, quod defluxit, exercitus suus, 
el bellum perurgebat eum, et confractus est cor- 
de, quia non habebat tempus congregandi eos, ef 
dissolutus est. 

8. Et dixit his, qui residuierant: Surgamus, et 
eamus ad adversarios nostros, si poterimus pugna- 
re adversus eos. 

9. Et avertebant eum, dicentes: Non poterimus, 
sed liberemus animas nosiras modo, er reveríamur 
ad fratres nosiros: ef tunc puguabimus adversus 
eos, nos autem pauci sumus, 

10, Et ait Judas: Absit istam rem facere, ut 
fugiamus ab eis: et si appropiavit tempus nostrum, 
moriamur in virtute propter fratres nostros, et non 
inferamus crimen gloriae nosírae. 


el tria 


11, Ei movit exercitus de casiris, et steterunt 
illis obviam; et divisi sunt equites in duas par- 
tes, et fundibularii et sagittarii praeibant exerci- 
ium, et primi ceríaminis omues potentes, 

12. Bacchides autem erat in dextro cornu, et 
proximavit legio ex duabus partibus, ei clamabant 
tubis; 

13. exclamaverunt autem eí hi, qui erant ex 
parte Judae, etiam ipsi, et commoía est terra a 
voce exercituum; et commissum est proelium a 
mane usque ad vesperam. 

14, Et vidit Judas, quod firmior est pars exer- 
citus Dacchidis in dexteris, et convenerunt cum ipso 
omnes constantes corde; 

2. Polozyli sig obozem ww Mazalot, który jest w Ar- 
belis. Arbelis, uwaza Pismo &. za prowincig, w któréj 
umieszeza miasteczko Mazalot. Józef twierdzi ze Ar- 
belis bylo miasteczkiem Galilei wyzszéj, a o Mazalot 


nie wspomina. Adrichomiusz kladzie jedno i drugie 
w pokoleniu Neftali.—Dwsz ludzkich. Ludzi. 


9. Miesiqca. pierwszego. Nizan.—Roku setnego i t. d. 
Królestwa greckiego. Patrz wyz.r. 1. 11.—Z owojskiem. 
Gorionides lib. 3, c. 23, powiada iz bylo zbrojnych 
irzydzie$cie tysiecy.— -Przyciqgngli z «vojskiem do Je- 
ruzalem. Szukali bowiem Judasa z jego wojskiem; ro- 
zumieli bowiem i slusznie, iz do póki on w zyciu, nie 
beda mieli bezpieczeüstwa w Judei, 





4. Ruszyli sig i poszli. Nie znalaziszy Judasa.— 
Do Beréjéj. Widaé ze bylo to niejakie male miastecz- 
ko, nieopodal od Jerozolimy. 

5. W Laiza. Greckie teksty maja Eleaza; inie jest 
to jedn& i ta sama Laiza z owa która lezala u stóp 





2. Y ciagneli droga klóra  idzie do Galgala, y 
polozyli sie obozem w Masaloth, który iest w Ar- 
belis: y wzieli go, y pobili dusz ludzkich wiele, 


3. Miesiaca piérwszego, roku setnego  pieédzie- 
siatego wlórego, przyciagneli z woyskiem do Jeru- 
zalem; 

Á. y ruszyli sie, y poszli do Bereiéy dwadzie$eia 
iysiecy meZów, a dwa tysiace iezdnych, 

5. A Judas leZal obozem w Laiza, y trzy tysia- 
ce meZów na wybór z nim; ; 

6. y obaezyli wielko$é woyska Ze ich wiele, y 
ulekli sie barzo: y wiele sie ieh z obozu umknelo, 
y nie zostalo z mich, iedno o$mset mezów, 

7. Y obaezyl Judas Ze sie rozbieZalo woysko iego, 
a walka nalégala go, y struchlal sercem: iz nie 
mial czasu zebraéó ich, y upadlo mu serce. 


8. Y rzek! do tych którzy byli zostali: Wstaii- 
my, a póydámy przeciw nieprzyiaciolóm —naszym, 
le$li bedziem mogli walezyé przeciwko im. 

9. Y odwodzili go mówiac: Nie bedziemy mogli: 
ale teraz wybawmy dusze nasze, a wróémy sie do 
braciéy naszéy, a tedy bedziem walezyé przeciw- 
ko im: a nas malo iest. 

10. Y rzek! Judas: Nie day tego Boze, aby$my 
to uczynié mieli, abychmy mieli uciekaó przed ni- 
mi: a ie$li sie przybliZyl nasz czas, umrzymy mez- 
nie zà bracia nasze, a nie ezyrmy zelZywoáci sla- 
wie naszéy. 

11. Y ruszyle sie woysko zobozu, y staneli prze- 
ciwko im, y rozdzielili sie iezdui na dwie cze$ci, 
& przed woyskiem szli procewniey y sürzelcy, y 
piérwszy de potykania, wszyscy co mocnieyszy. 

12. À Bachides byl na prawym skrzydle, y przy- 
bliyl sie huf ze dwu stron, y zatrabili w traby: 


13. Zairabili teZ y ci którzy byli z strony Ju- 
dy y sami, y zadrZala ziemia przed krzykiem woysk, 
y loezyla sie bitwa od poranku az do wieczora, 


14. Y obaezyl Judas, Zé dusza byla eze$é woy- 
ska Bachidesa po prawéy stronie, y zeszli sie z nim 
wszysey síalego serca: 
góry Libanu i Zródel Jordanu, i któraà sie tez nazy- 
wala Dan. 

8. Jesli bedziem mogli walezyé przeciwko im. Ànuz 
moze zdolamy ich zwalczyé, jak jest w tek$cie greckim. 

10. Zelzywosci. Nie bylo wprawdzie zadnéj haüby 
ustgpié na czas przed tak nierówng sila, a nawet te- 
go wymagal sam sluszny rozum; jednak2e takie bylo 
jego zdanie, i sgdzil ze to spada na Boga, któremu 
poruczal kres swojego zycia, gdy mówil: jezli sig przy- 
blizyl nasz ezas, umrzyymy. ; 

11. Ruszylo sig wojsko. Bacchida. — JPrzeciwko im. 
Zydom.—Jezdni. Królewscy.— Pierwszy do potykania. 
Którzy sie znajdowali na czele, byli najmocniejszymi, 

12. Iprzyblizyl sig huf.  Byl to oddzial pieszych 
ciezko uzbrojony, i przedniejsza sila wojska.—Ze dww 
sStron. Posuwajac przeciwko Zydom oba skzydla; szyk. 
bowiem hufów byl pólkulisty. 

13. Zadrzala. Od huku trab, rozlegsjacych sie po gó- 
rach i dolinach. 





15. el contrita est dextera pars ab eis, eb per-| — 15. y zstaría ies prawa strona od mich, y go- 
secutus esi eos usque ad montem Azoti, nil ich aZ do góry Azothu. 

16. Et qui in sinistro cornu erant, viderunt,| 16. A którzy na lewym skrzydle byli, uyérzeli 
quod contritum est dexterum cornu, et secuti sunt|iZ prawe skrzydlo bylo porazone, y pu$cili sie za 
post Judam, ei eos, qui cum ipso erant, a tergo; Juda, y za tymi którzy z nim byli z tylu. 

17. et ingravatum est proelium, et ceciderunt, 17. Y zmocnila sie bitwa, y leglo rannych wie- 
vulnerati multi ex his, ei ex illis. ile z tych y z owych, 

18. Et Judas cecidit, ei ceteri fugerunt. 18. y Judas legl, a inni uciekli, 

19. Et Jonathas eí Simon tulerunt Judam fra-| 19. A Jonathas y Simon wzieli Judasa braía 
irem suum, et sepelierunt eum in sepulero patrum | swego, y pogrzebli go  w grobie oyców swych w 


suorum in civitate Modin. | mie$cie Modyn. 

20. Et fleverunt eum omnis populus Israel plan-| — 20. Y plakali go wszytek lud Izraelski placzem 
etu magno, et lugebant dies multos, (wielkim, y ezynili Zalobe przez wiele dni, 

21. et dixerunt: Quomodo cecidit potens, qui; 21. Y mówili: Jako poleg! mocarz, klóry wy- 
salvum faciebat populum Israel! bawial lud Izraelski? 


22. Et cetera verba bellorum Judae, et viriu-; 22. Y insze slowa walek Judasowych, y meztwa 
ium, quas fecit, et magnitudinis ejus, non sunt|którego dokazowal, y wielko$ci iego, nie sa opi- 
deseripia; multa enim erant valde. sane: bo ich bardzo wiele bylo. 

23. Et factum est, post obitum Judae emerse-, 23. Y stalo sie: po $mierci Judasa, wynurzyli 
runt iniqui in omnibus finibus Israel, et exorli|sie zlo$nicy po wszytkich  granicach  Lzraelskich: 
sunt omnes, qui operabantur iniquitatem. y powstali wszysoy którzy nieprawo$é czynili. 

24. In diebus illis faeía est fames magna val-| 24, W ene dni byl glód barzo cieZki, y podda- 
de, ef iradidit se Dacchidi omnis regio eorum cum |la sie Bachidesowi wszytka kraina ich z nimi, 





ipsis. 
25. Et elegit Bacchides viros impios, et consti-| —25, Y obral Bachides meZe niezbone, y posta- 
iuit eos dominos regionis; nowil ie pany krainy 


26. el exquirebant, et perserutabantur  amicos| 26, Y szukali y szpiegowali — przyiaciól Judaso- 
Judae, et adducebant eos ad Bacchidem, et vindi- | wych, y wodzili ie do Bachidesa, y méeil sie nad 
cabat im illos, et illudebat. nimi, y po$miewal sie z nich. 

17. Et facta est tribulatio magna in lsrael,| 27. Y síal sie ucisk wielki w Izraelu, iaki nie 
qualis non fuit ex die, qua non est visus prophefa | byl odednia klórego nie widziano proroka w Izraelu. 
in Israel. 

28. Et congregaíi sunt omnes amici Judae, et| 28. Y zebrali sie wszyscy przyiaciele Judasowi, 
dixerunt Jonathae: y rzékli do Jonathy: 

29. Ex quo frater tuus Judas defunetus est, vir| — 29. JakoZ brat twóy Judas umarl, niémasz me- 
similis ei non est, qui exeat contra inimicos no-|Za podobnego iemu, klóryby wyciagnal przeciw nie- 
stros, Bacchidem, et eos, qui inimici sunt gentis|przyiaeiolom naszym, Bachidesowi y tym klórzy sa 
nostrae. nieprzyiaciele narodu naszego. 

30. Nunc itaque te hodie elegimus esse pro eo| 30. À przeto dzi$ obrali$my cie, aby$ nam byl 
nobis in principem, et ducem ad bellandum bellum | ksiaZeciem naszym miasto niego, y hetmanem Ze- 
nostrum, byS$ wiódl woyny nasze. 

31. Et suscepit Jonathas fempore illo principa-| —31. Y przyial Jonathas ksies(wo na on czas, y 
tum, et surrexit loco Judae íratris sui. powstal na mieysce Judy brata swego. 

32. Et cognovit Bacchides, et quaerebat eum| 32, Y dowiedzial sie Bachides, y szukalaby go 
occidere, zabil. 

33. Et cognovit Jonathas, et Simon fraterejus,| 33. Y dowiedzial sie Jonathas, y Simon brat ie- 
ei omnes, qui cum eo erant; et fugerunt in de-|go, y wszyscy którzy z nim byli, y uciekli na pu- 
sertum Thecuae, et consederunt ad aquam lacus|seza Thekue, y polozylisie nad woda ieziora Asphar. 
Asphar. 

51. Et cognovit Bacchides, et die sabbatorum| — 34. Y dowiedzial sie Bachides, y w dieti szab- 
venit ipse, et omnis exercitus ejusírans Jordanem.|batu przyciagnal sam y wszytko woysko iego 7a 





Jordan. 
- 92. Stowa. Dzieje. 31. Ksigztwo. Juz ko$cielne, juz $wieckie. « 
93. Wynwurzyli sig. To jest, którzy sie praez boja£ü 33. Na puszezq Tekue. Jak puszeza Tekue, tak i je- 
Judasa albo sie ukrywali, albo udawali pobozno$é. zioro Asfar byly w pokoleniu Judy, niedaleko od Be- 
24. Glód bardzo ciezki. Byé moze z powodu poni- tleemu. 
Szczenia wysiewów przez nieprzyjaciótl. 34. W deief szabbatu. Albo przez pogarde dla pra- 


27. Odeduia którego niewideziano proroka w Izraelu. wa zydowskiego, tak jak Nikanor niZ. II. Mach. 15. 1; 
Od ezasu odbudowania koáciola; to jest kiedy kwitne- alho zeby ich tem latwiéj ucisngó, gdy zostawali w bez- 
li ostatni prorocy; czyli, jak sie znajduje u Józefa, piecznym spoczynku, sadzac Ze przez uszanowanie dla 
po miewoli Babilonskiej. dnia $wictego nie beda robili oporu. 
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35. Et Jonathas misit fratrem suum ducem po- 
puli, et rogavit Nabuthaeos amicos suos, ut com- 
iodarent illis apparatum suum, qui erat copiosus. 

36. Et exierunt filii Jambri ex Madaba, .et com- 
prehenderunt Joannem, et omnia, quae habebat, el 
abierunt habentes ea. 

37. Post haec verba, renuntiatum est Jonathae 
el Simoni fratri ejus, quia filii Jambri faciunt nup- 
tias magnas, et ducunt sponsam ex Madaba filiam 
unius de magnis principibus Chanaan cum ambi- 
lione magna. 

38. Et recordati sunt sanguinis Joannis fratris 
sui; el ascenderunt, et absconderunt se sub tegu- 
mento montis, 

39. Et elevaverunt oculos suos, et viderunt; et 
ecce tumultus, et apparatus multus; et sponsus 
processit, et amiei ejus, eti fratres ejus obviam 
ilis cum tympanis et musicis, et armis multis. 

40. Et surrexerunt ad eos ex insidiis, et occi- 
derunt eos; et ceciderunt vulnerati multi, et resi- 
dui fugerunt in montes; et acceperunt omnia spo- 
lia eorum; 

À1. et conversae sunt nuptiae in luc(um, et vox 
musicorum ipsorum in lamentum. 

42. Et vindicaverunt vindictam sanguinis fra- 
iris sui, et reversi sunt ad ripam Jordanis. 

43, Et audivit Baechides, et venit die sabba- 
torum usque ad oram Jordanis in virtute magna. 

44. Et dixit ad suos Jonathas: Surgamus, et 
pugnemus contra inimicos nosíros; non est enim 
hodie sieut heri et nudiustertius: 

45. ecce enim bellum ex adverso, aqua vero 
Jordanis hinc et inde, et ripae, et paludes et sal- 
itus, et non est locus divertendi. 

46, Nunc ergo clamate in coelum, ul liberemi- 
ni de manu inimicorum vestrorum. Et commissum 
est bellum. (2. Par. 20, 3). 

47. Et extendit Jonathas manum suam percu- 
tere Bacchidem, et divertit ab eo reíro; 

48, et dissiliit Jonathas, et qui cum eo erant, 
in Jordanem, et transnataverunt ad eos Jordanem. 

49. Et ceciderunt de parte Bacchidis die illa 
mille viri; et reversi sunt in Jerusalem, 

50. et aedificaverunt civitates munitas in Ju. 
daea, munitionem, quae erat in Jericho, et in Am- 
maum etin Bethoron, et in Bethel et Thamnata, et 
Phara et Thopo muris excelsis, ef poris et seris. 


35. A Jonathas poslal brata swego hetmana lu- 
du, y prosil Nabutheyezyków — przyiaciól swoich, 
aby im pozyezyli narzedów swych, których bylo 
dostatek. 
| 36. Y wyszli synowie Jambry z Madaba, y poy- 
mali Jana, y wszylko co mial, y odeszli maiac to, 

* 

37. Po tych slowiech dano znaóé Jonacie, y Si- 
monowi bratu iego, Ze synowie Jambry sprawuia 
gody wielkie, a prowadza mloda pania z Madaba 
córke iednego z zaenych ksiaZat Chanaan z pompa 
wielka. 

38. Y wspommieli na krew Jana brafa swego, y 
poszli y skryli sie za góra. 

39. Y podniesli oezy swe y uyrzeli, ano zgraia 
y przygotowanie wielkie, a pan mlody wyiachal y 
przyiaciele iego, y bracia iego przeciwko nim z be- 
|bny y muzyka, y z wiela oreZa. 

40. Y powslali na nie z zasadzki, y pobili ie, y 
poleglo rannych wiele, a ostatek ich uciekli na gó- 
ry: y pobrali wszytkie lupy ich; 


Al. y obrócily sie gody w Zalo$é, a glos muzyki 
jen w placz. 

42. Y pomécili sie pomsta krwie brata swego, 
|y wrócili sie do brzegu Jordanu. 

43. Y uslyszal Bachides, y przyciagnal w dzieii 
| Szabbathu z wielkim woyskiem aZ do brzegu Jordanu. 

44. Y rzekl do swyeh Jonathas: Wstaímy, a 
walezmy przeeiw nieprzyiaciolom naszym: bo nie 
tak ies dzi$ iako wezora y dzi$ ürzeci dzieii. 

45, Bo oto woyna przeciwko nam, a woda Jor- 
danu zíad y z owad, y brzegi, y blota, y lasy: y 
niémasz mieysca do usapienia. ' 

46. A przeióZ teraz wolaycie do nieba, aby- 
$cie byli wybawieni z rak nieprzyiaciól waszych. 
Y stoezyla sie bitwa. 

47. Y wyciagnal Jonathas reke swa aby uderzyl 
Bachidesa, y odwrócili sie od niego nazad. 

48. A Jonathas y ci co z nim byli wskorzyl 
w Jordan, y przeplyneli do nich Jordan. 

49. Y poleglo z strony Bachidesowéy onego dnia 
(ysiac me2ów: y wrócili sie do Jeruzalem, 
|. 50. y pobudowali miasta obronne w Zydowskiéy 
| ziemi, zamek, kióry by! w Jerycho, y w Ammaum, 
|y w Bethoron, y w Bethel, y w Tamnata, y Phara, 
|y Thopo, mury wysokimi, z bramami, y 2 ZaWorya 








35. Brata swego hetmana ludu. Brata swojego Jana, 
z oddzialem zolnierzy, idla tego nazywa go hetmanem 
ludu. —Nabutejezyków przyjaciól swoich. Którzy da- 
1éj za Jordanem mieszkali, ku wschodowi, w mieácie 
Nabo, w pokoleniu Rubena. Num. 32. 38. — Aby im 
po£yczyli narzgdów swych. Co do slowa w greckim 
sie znajduje, aby w nich zlozyé swój przyrzqd, tojest 
swoje bagaze isprzety, &to dla tego zeby byéatwiej- 
Szymi do walki. 

36. Z Madaba. Lezalo to miasto za Jordanem w po- 
koleniu Rubena, przy potoku Arnon. 

98. Krew. Zabójstwo. 

44. Nie tak jest dei$ jako wczora 4 dei$ trzeci 
dzieh. To jest gdyámy zostawali na pustyni Tekue, i 
wolno nam bylo albo przyjaé bitwe albo sie uchylic. 


Bib. St, Test. T. III. 





Teraz za$mamy nieprzyjaciela przed soba3, przeto mu- 
simy koniecznie walezyé, gdyz jesteámy &ciánieni po- 
miedzy rzeka i blotami, i niema zadnego sposobu do 
ucieczki. 

46. Do Nieba. Do Boga. 

47. Aby uderzyl Bachidesa. Zeby zgladziwszy wo- 
dza, reszte wojska zmusié do ucieczki.— Odwrócili sic. 
Bacchides uniknat pocisku. 

48. Wskoczyl w Jordan, Zwatpiwszy o wygranéj.— 
I przeplyngli do nich. W greckim jest, 4 mie przescl 
do mich, to jest, Zolnierze Bachidowi nie écigali Zy- 
dów za Jordanem. 

49. Wrócili sig. Zolnierze Bachidowi. 

50. Pobudotali miasta obronne, Budujac obwarowali, 
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I. MACHABAEORUM. CAP. IX. 


51. Et posuit eustodiam in eis, ut inimicitias | 
exercerent in Israel; 

52. el munivit civitatem Bethsuram, et Gazaram 
et arcem, ef posuit in eis auxilia et apparatum 
escarum; 

53. et accepit filios principum regionis obsides, 
el posuit eos in arce iu Jerusalem in custodidm. 

54. Rt anno centesimo quinquagesimo tertio, 
mense secundo, praecepit Aleimus destrui muros. 
domus sanctae interioris, et destrui opera prophe- | 
tarum; eí coepit destruere. | 

55. In lempore illo percussus est Alcimus; et 
impedita sunt opera illius, ef occlusum est os ejus, | 
el dissolutus est paralysi, nec ultra potuit loqui. 
verbum, et mandare de domo sua. 

56. Et mortuus est Alcimus in tempore illo cum 
tormento magno, 

57. Et vidit Bacchides, quoniam mortuus est A]- 
cimus; et reversus est ad regem, et siluit. terra 
annis duobus. 

58. Rt cogitaverunt omnes iniqui dicentes: Ecce! 
Jonathas, et qui cum eo sunt, in silentio habitant | 
confidenter: nunc ergo adducamus Baechidem, et 
comprehendet eos omnes una nocte. 

59. Et abierunt, et consilium ei dederunt. 

60. Et surrexit, ut veniret cum exercitu multo; 
et misit occulte epistelas sociis suis, qui erant in 
Judaea, ut comprehenderent Jonathan, et eos, qui 
cum eo erant; sed non potuerunt, quia innotuit 
eis consilium eorum. 

61. Et apprehendit de viris regionis, qui prin- 
cipes erant malitiae, quinquaginta viros, et occi- 
dit. e05; 

62. et secessit Jonathas et Simon, ef qui cum 
eo erant, in Bethbessen, quae est in deserfo: et 
exstruxit diruta ejus, et firmaverunt eat. 

63. Et cognovit Bacchides, et congregavit uni- 
versam multitudinem suam; et his, qui de Judaea | 
erant, denuniiavit. 

64. Et venit, et castra posuit desuper Beíhbes- 
sen; ei oppugnavit eam dies multos, eí fecil ma- | 
chinas. 

65, Et reliquit Jonathas Simonem fratrem su- 
um. in civitate, et exiit in regionem, et venit cum | 
numero, 

66. el pereussit Odaren, et fratres ejus, et fi- 
lios Phaseron in tabernaculis ipsorum, et coepit 
caedere, el crescere in virtutibus, 

67. Simon vero, et qui cum ipso erant, exie- 
runt de civitate; et succenderunt, machinas, 


! 
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51. Y osadzil ie slraZa, aby nmieprzyiacielskie 


t obehodzili sie z Izraelem; 


52. Y opatrzyl miasto Bethsure, y Gazare, y za- 
mek, y osadzil ie Zolnierzem, y dosiatkiem Zyw- 
no$ci, 

53. Y syny ksiaZece ziemie wzial w zahladzie, 
y dal ie pod straZ na zamek w Jeruzalem. 

54. À roku setnego pieódziesiatego y trzeciego, 
miesiaca wtórego, rozkazal Aleymus rozwalió mu- 
ry domu $wietego wneírznego, y sprawy prorockie 
pokazié, y poezal kazié. 

55. Onego czasu zaraZony iest Alecymus, y prze- 
rwaly sie sprawy iego: y zamknione sa usta iego, 
y upad! od paraliu, ani mógl daléy slowa prze- 
rzéc, ani rozprawy uczynió o domie swym. 

56. Y umarl Aleymus na on czas z wielka bo- 
le$cia. 

57. Y obaezyl Bachides, iZ Aleymus umarl, y 
wrócil sie do króla, y byla w pokoiu ziemia przez 
dwie lecie. 

58. Y umy$lili wszysey zlo$nicy, mówiae: Oto 
Jonathas, y kiórzy z nim sa, w pokoiu mieszkaia 
bezpieeznie: a lak feraz przywiedámy Bachida, y 
pochwyta ie wszytkie iednéy nocy. 

59. Y szli y dali mu rade. 

60. Y ruszyl sie aby przyciagnal z wielkim woy- 
skiem: y poslal potaiemnie listy do swych. towa- 
rZyszów, którzy byli w Zydowskiéy ziemi, aby poy- 
mali Jonathasa, y tych którzy z nim byli; ale nie 
mogli: bo sie ich rady dowiedzieli. 

61. Y poymal z mezów krainy, którzy byli powo- 
dem zlo$ci, pieódziesiat mezów, y zabil ie; 


62. y uiechal Jonathas, y Simon, y którzy z nim 
byli do Bethbessen, który iest na pusezy, y pobudo- 
wal obaliny iego, y opatrzyli ji mocno. 

63. Y dowiedzial sie Bachides, y zebral wszyt- 
ko woysko swoie, y tym którzy byli z Zydowskiéy 
ziemie dal zmaé. 

64, Y przyeiagnal, y polozyl sie. obozem :nad 
Bethbessen: y dobywal go przez wiele dni, y na- 
ezynil woiennych przypraw. 

65. Y zostawil Jonathas w mie$cie Simona bra- 
fa swego, y wyciagnal w pole, y przyiechal z po- 
eztem, 

66. y porazil Odaren, y bracia iego, y syny Pha- 
Seron w namieclech ich, y poezal zabiiaó, y po- 


| mnaZaó sie w silach. 


67. A Simon, y którzy z nim byli, uczynil wy- 
cieczke z miasta, y popalili woienne przyprawy. 











54. Mury domu Swigtego wngtrznego. Przysionka 62. Do Beíbessem. Na pustyni Jerychoüskiej, w po- 
wewnetrznego lewitów i kaplanów. ——Prorockie. Agse- koleniu Benjamina, niedaleko od Jordanu. 


usza i Zacharyasza, na których upominania zostat zbu- 
dowany po niewoli Babilotskiéj nowy koáciol. 

55. Zamknione sq; usta jego. Zostal pozbawiony mo- 
wy.—Hozprawy wuczynió o domie swym. Rozporzadzié 
domem swoim, zrobié testament. 

61. Pojmal. Jonatas.—Którzy byli powodem. ztosci. 


63. Dal znaé. Aby sie przygotowali do zdobywania 
Betbessen. 


65. Z pocztem. Zolnierzy. 
66. Odaren. Byli oni z wojska Bacchidowego.—Za- 


Którzy byli sprawcami owéj niegodziwéj rady danéj b:jac. Wrogów. — Pomna£aé sig w sitach, Nabieraé 


Bacchidowi. 


slawy i znaczenia z powodu $wietnych czynów. 


68. et pugnaverunt contra Bacchidem, et con- 
irius est ab eis; ef afflixerunt eum valde, quo- 
niam consilium ejus ef congressus ejus erat inanis. 

69. Et iratus coníra viros iniquos, qui ei con- 
silium dederant, ut veniret. in regionem ipsorum, 
multos ex eis occidit; ipse autem cogitavit cum 
reliquis abire in regionem suam. 

70. Et cognovit Jonathas; et misit ad eum le- 
galos componere pacem cum ipso, et reddere ei 
captivitatem. 


71. Et libenter accepit, et fecit secundum ver- 


ba ejus, et juravit se nihil facturum ei mali omni- 
bus diebus vitae ejus. 

72. Et reddidit ei captivitatem, quam prius erat 
praedatus de terra Juda; et conversus abiit in 
lerram suam, et non apposuit amplius venire in 
fiues ejus. 

73. Et cessavit gladius ex Israel; et habitavit 
Jonathas in Machmas, et coepit Jonathas ibi judi- 
care populum, et exterminavit impios ex Israel. 


CAPUT x. 
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1 


| 68. Y bili sie z Bachidesem, y zstarty iest od 
;nich, y utrapili go barzo, bo rada iego y pofkanie 
lego bylo daremne. 

69. A rozgniewawszy sie nazlo$liwe meZe, któ- 
irzy mu byli rade dali, aby przyiachal do ich krai- 
ny, wielu z nich zabil, a sam umyslil sie wróció 
;2 ostatkiem do swéy krainy. 

70. Y dowiedzial sie Jonathas, y wyprawil do 
'niego posly, stanowié z nim pokóy, a wróció mu 
wie£nie, 

71. A rad przyial, y uezynil wedle slów iego, 
|y przysiagl iz po wszytkie dni Zywota iego nie- 
| mial mu. nic zlego uczynié. 
|. 72. Y oddal mu wieZnie klóre przedtym byl wy- 
| wiódl z ziemie Zydowskiéy: a nawróeiwszy, odia- 
'chal do swéy ziemie, y nie przydal wiecéy aby 
przyciagnal w granice iego. 
|. 23. Y przestal miecz 7 Lzraela, a Jonathas mie- 
|Szkal w Machmas, y poezal fam Jonathas lud sg- 
|dziéó, y wygladzil niezbozne z Izraela. 


R0OZDZIAEL 10. 





j 





O zabiegach Aleksandra $ Demetryusza ieby sklonió na swoje strong Jonatasa, i t. d. 


1. Et anno centesimo sexagesimo ascendit Àlexan- | 


der Antiochi filius, qui cognominatus est Nobilis, 
et occupavit Ptolemaidam; et receperunt eum, et 
regnavit illic. 

2. Ei audivit Demetrius rex, et congregavit exer- 


citum copiosum valde, et exivit obviam illi iu! 


proelium. 
3. Et misit Demetrius epistolam ad Jonathan 
verbis pacificis, ut magnificaret. eum. 


4. Dixit enim: Antiecipemus facere pacem cüm | 


eo, priusquam faciat cum Alexandro adversum nos: 
5. recordabitur enim omnium malorum, quae 
fecimus in eum, et in fratrem ejus et in gentem 
ejus. 
6. Et dedit ei potestatem congregandi exerci- 
ium, ef fabricare arma, et esse ipsum socium 
ejus; et obsides, qui erant inarce, jussit tradi ei. 


7. Et venit Jonathas in Jerusalem, et legit epi-: 


slolas in auditu omnis populi, et eorum, qui in 
arce erant. 

8. Et timuerunt timore magno, quoniam audierunt, 
quod. dedit. ei rex potestatem congregandi exercitum, 

9. Et traditi sunt Jonathae obsides, 
dit eos parentibus suis; 

10. et habitavit Jonathas in Jerusalem, et coe- 
pit. aedificare, et innovare civitatem. 

68. Rada jego, i potkanie jego bylo daremne. Da- 
remna byla wyprawaz tak wielkiém przygotowaniem, 
gdyz sie obrócila na jego wlasns haóbe i szkode. 

10. Wrócióé mu wigznie. Jak sie zwykle dzieje, gdy 
sie pokój zawiera; takoz i Bacchides wrócil wiezniów, 
jak sie pokazuje z w. 72. 

12. Do swé) ziemie. Do Antyochii, do króla De- 
metryusza. 

18. Miecz, Wojna.— W Machmas. Miasteczko które 
lezalo na pograniczu pokoleh Benjamina i Efraima,— 
Sqdzié. Rzadzic. 


et reddi- | 


1. Roku setnego sze$édziesiatego, Alexander 
syn Antiocha, kiórego zwano Szlachetnym, przycia- 
|gnal y wzial Ptolomaide: y przyieli go, y królo- 
| wal tam. 

| 2. Y uslyszal król Demetrius, y zebral wielkie 
woysko, y wyiachal przeciwko niemu na woyne. 

3. Y poslal król Demetrius list, do Jonathy spo- 
koynémi slowy, aby go wielkim uezynil. 

4, Bo mówil: Uprzedímy pokóy z nim uezynié, 
I piérwéy nili z Alexandrem uczyni przeciwko nam: 
5. bo bedzie pamielal na one wszylkie zlo$ei, 
|które$my przeciw iemu uezynili, y przeciw bratu 
iego, y przeeiw. naredowi . iego. 
| 6. Y dal mu moe zbiéraé woysko, y oreza go- 
towaé, y bydZ towarzyszem iego: y te którzy byli 
w zakladzie na zamku, rozkazal mu wydaé, 

7. Y przyiachal Jonathas do Jeruzalem, y ezy- 
ial listy przed wszytkim ludem, y iymi którzy na 
zamku byli. 

8. Y ulekli sie boiania wielka, bo uslyszeli Ze- 
imu król dal moe zbiéraé woysko. 

9. Y wydani sa którzy w zakladzie byli Jonacie, 
|y przywróeil ie rodzicóm ich. 

10. Y mieszkal Jonalhas w Jeruzalem, y poezal 
| budowac y odnawiaé miasto. 

R. 10.—1, Aleksander syn Antyocha. Syn Antyo- 
cha Epifana, który, jak che3, niektórzy, bylsynem nie- 
prawego loza; inni, Ze podawal siebie za syna, lecz byt 
czlowiékiem nieznanego rodu i pochodzenia. — Ptolo- 
maide. Miasto Syryjskie. 

3. Aby go wielkim uczynil. W którym mu ossiad- 
czal swoje wysokie powazanie, i ze go chce podniesé 
do wyzszych godnosci. 

6. Na zamku. W mie&cie Dawidowém. 

10. Mieszkal Jomatas w Jeruzalem.  Gdyz byl naj- 
wyzszym kaplanem, i powinien byl sprawowaé swój 
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11. Et dixit facientibus opera, ut exstruerent 
muros, et montem Sion in circuitu lapidibus qua- 
dratis ad munitionem; et ita fecerunt, 

12. Ht fugerunt alienigenae, qui erant in mu- 
nitionibus, quas Bacchides aedificaverat; 

. 13. et reliquit unusquisque locum suum, et abiit 
in terram suam; 

14. iantum in Bethsura remanserunt aliqui ex 
his, qui reliquerant legem et praecepta Dei; erat 
enim haec eis ad refugium, 

15. Et audivit Alexander rex promissa, quae 
promisit Demetrius Jonathae; et narraverunt ei 
preelia et virtutes, quas ipse fecit et fratres ejus, 
et labores, quos laboraverunt; 

16. ef ait: Numquid inveniemus aliquem virum 
lalem? et nunc faciemus eum amicum et socium 
nostrum. 

17. Et scripsit epistolam, et misit ei secundum 
haec verba dicens: 

18. Hex Alexander fratri Jonathae salutem. 

19. Audivimus de te, quod vir potens sis viri- 
bus, et aptus es, ul. sis amicus moster: 

20. et nunc constituimus te hodie summum sà- 
cerdofem gentis tuae, et ut amicus voceris regis 
(el misit ei purpuram et coronam auream), ef quae 
nosíra sunt, sentias nobiscum, et conserves amici- 
tias ad nos. 


21. Et induit se Jonathas síola sancta septimo | 


mense, anno centesimo sexagesimo in die solemni 
scenopegiae; el congregavit exercitum, et fecit arma 
copiosa, 

22. Et audivit Demetrius verba ista, et contri- 
status est nimis, et ait: 

23. Quid hoc fecimus, quod praeoccupavit nos 
Alexander apprehendere amicitiam Judaeorum ad 
munimen sui? 

24. Seribam et ego illis verba deprecatoria, et 
dignitates et dona, ut sint mecum in adjutorium. 





25, Et scripsit eis in haec verba; Rex Deme-; 


írius genti Judaeorum salutem. 





urzad w koóciele; a takze idla tego, ze by! najwyzszym 
rZadzea rzeczypospolitéj zydowskiéj. 

11. Mury, i góre. Mury na górze. 

14. Bo ouo bylo na ucieczke. Z powodu niezmiernie 
warownego miejsca, gdyz jak widzieli$my wyzéj r. 6, 
30 i nast, mialo za nic najsilniejszy napad ogromnego 
wojska Antyocha Kupatora, i niezawodnie wszystkie Je- 
go usilowania bylyby nadaremnemi, gdyby glód nie 
zmusil ich zdaé sie. 

20. Stanowiemy cig najwyiszym kaplamem narodu 
iwego. JuZ od $mierci brata speltnial Jonatas urzad naj- 
wyzszego kaplana i ksigzecia; byly bowiem w owym 
czasie te urzedy z soba zlgczone, i sprawowane przez 
jedne i tez osobe. A zatém nie przyjal go Jonatas od 
Aleksandra pogaiüskiego króla, lecz tylko wspomozony 
jego przyjaznia, publicznie sprawowal urzad arcykapta- 
na, czego wprzódy czynié nie mógl, gdy Jerozolima i 
Judea zostawala we wladaniu pogan.— Posta? mw szar- 
latowq szatg i korone zlotq. Purpura ta i korona zlo- 
ta nienalez3 bynajmniéj do ubiorów arcykaplafiskich, i 
król nie mia! na myáli ozdobié niemi arcykaplana, gdyz 
nie zna! ozdób tego urzedu; lecz nalez3 do ubioru onych 
ksi323t, którzy sie nazywali przyjaciótmi króla, i od 


11. Y rozkaza! robotnikóm, aby pobudowali mu- 
ry, y góre Sion w okolo kamieniem kwadratowym 
dla obrony: y tak uczynili. 

12. À cudzoziemey którzy byli na zamkach, któ- 
re byl Bachides pobudowal, pouciekali. 

13. Y kazdy opu$cil mieysee swe, y odszedl do 
Ziemie swéy. 

14. Tylko w Bethsurze zosíali niektórzy z tych 
co byli opu$cili zakon, y przykazanie BoZe. Bo 
ono bylo na ucieczke. 

15. Y uslyszal król Alexander o  obietnicach 
które obieca! Demetrius Jonacie: y dano mu sprawe 
o walkach, y 0 meztwach których on dekazowal y 
bracia lego, y o pracach które podéymowali. 

16, Y rzékl: [zali naydziem kogo meza fakiego, 
à teraz uezyniém go przyiacielem y towarzyszem 
naszym. 

17. Y napisal list, y poslal mu w te slowa, 
mówiae : 1 

18. Król Alexander bratu Jonacie zdrowia, 

19. Slyszeli$my o tobie Ze$ iest maZ zaeny w mo- 
cy, y godziene$ aby$ byl przyiacielem naszym. 

20. PrzetóZ teraz stanowiémy cie naywyZszym 
kaplanem narodu twego, y Zeby$ byl zwan przyia- 
cielem królewskim, (y poslal mu szarlatowa szate, 
y korone zlota) azeby$ w naszych rzeezach z nami 
dzieral, a przyiaZá z nami zachowal. 

21. Y oblekl sie Jonathas w $wieta szate mie- 
siaca  siódmego,  roku  seinego szeéédziesiatego, 


|w dzieti uroezystego $wieta Kuczek: y zebral woy- 


sko, y zbroie wielka moc nagotowal. 

22. Y uslyszal Demetrius ie slowa, y zafrasowal 
sie barzo, y rzekl: 

23. Cóle$my to uczynili, i2 nas Alexander u- 
przedzil Zachwyció przyiacielsiwo z Zydy ku swéy 
obronie. 

24. Napisze y ia do nich slowa pro$by, y do- 
stoieíístwa y dary, aby ze mna byli ma pomoc. 

25. Y napisal im w te slowa: Król Demetrius 
narodowi Zydowskiemu zdrowia. 


szat szarlatnych purpuratami: tak o Mardocheuszu 
ezytamy, Ester 8, 15, iz on wychodzac z patacu mial 
n& glowie korone zlota, i byl odziany plaszczem je- 
dwabnym i szarlatnym. 

21. W $swigtq szate. W szate arcykaplaüskg.—- 
W dzie wroczystego $wigta Kuczek, Mozna na pozór 
mieóé za zle Jonatasowi, iz przez przyjecie darów od 
Aleksandra, naruszyl przyjazü zawarta nieco przedtém 
z Demetryuszem; lecz powiedzieó mozemy, ze Jonatas 
skorzystal wprawdzie z królewskiej laski Demetryusza, 
ale mu nie obiecal byé po jego stronie: gdy za$ wziat 
zakladników, których mu kazal wróció Demetryusz, 
uzyl swojego prawa; albowiem do onego dnia nieslu- 
sznie ich król zatrzymywal, jak równiez nieslusznie 
sobie przywlaszezal panowanie nad Judes. 


23. Uprzedzil. Posylajac dary, i udzielajgc godno&é 
arcykaplafska. Albowiem zkad ingd uprzedzi! byl De- 
metryusz Aleksandra w poszukiwaniu przyjazni z Jo- 
natasem. 

24. Slowa. prosby. Któremi bede zachecal go do za- 
warcia ze mng przyjazni.— Dostojeristwa, i dary. Obie- 
cam i dam. 


I. MACHABAEORUM. CAP. X. 


26. Quoniam servastis ad nos pactum, et man- 
sistis in amicitia nostra, et non accessistis ad ini- 
micos nostros, audivimus, et gavisi sumus. 


21. 
nos fidem, et retribuemus vobis bona pro his, quae 
fecistis nobiscum: 

28. ei remittemus vobis praestationes multas, 
el dabimus vobis donationes. 

29. Et nunc absolvo vos et omnes Judaeos a 
tributis, et pretia salis indulgeo, et coronas re- 
mitto, et tertias seminis, 

30. et dimidiam paríem fructus ligni, quod est 
portionis meae, relinquo vobis ex hodierno die, et 
deinceps, ne accipiatur a terra Juda, et a tribus 
civitatibus, quae additae sunt illi ex Samaria et 
Galilaea ex hodierna die ef in totum tempus: 


31. et Jerusalem sit sancta et libera cum fini- | 


bus suis, et decimae et tributa ipsius sint. 


32. Remitto etiam potesfatem arcis, quae est 
in Jerusalem, ef do eam summo sacerdoti, ut con- 
situa in ea viros, quoscumque ipse elegerit, qui 
custodiant eam. 

33. Et omnem animam Judaeorum, quae capti- 
va esí à terra Juda in ommi regno meo, relinquo 
liberam gratis, 
eliam pecorum suorum. 

34. Et omnes dies solemnes, et sabbata, et neo- 
meniae, et dies decreti, et tres dies ante diem 
solemnem, et tres dies post diem solemnem sint 
omnes immunifatis et remissionis omnibus Judaeis, 
qui sunt in regno meo: 

35. et nemo habebit potestatem agere aliquid, 
el movere negotia adversus aliquem illorum in 
omni causa. 

36. Et ascribantur ex Judaeis in exercitu regis 
ad (triginta millia virorum, et dabuntur illis co- 
piae, ut oportet omnibus exercitibus regis, et ex 
eis ordinabuntur, qui sint in munitionibus regis 
magni: 

37. et ex his constituentur super negotia regni, 
quae aguntur ex fide, et principes sint ex eis, et 
ambulent in legibus suis, sicut praecepit rex in 
terra Juda. 


Et nunc perseverate adhuc conservare ad| 


uí omnes a tributis solvantur, | 
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| 26. IZe$eie zachowali przymierze z nami, a 
irwali$cie w przyiacielstwie naszym, y nie przysta- 
|li$cie de nieprzyiaciól naszych, uslyszeliómy y ra- 
| dowali$my sie. 

|. 27. A teraz irwaycie ieszeze zachowaó nam wia- 
ire, 8 oddamy wam dobrym, za fo co$cie nam u- 
czynili: 

28. y odpuscimy wam powinno$ei wiele, y da. 
my wam podarki. 

29. A teraz ezynie was y wszytkie Zydy wolne- 
mi od dani, y placa soli daruie, y korony odpu- 
Ssczam, y irzecia cze$ó nasienia, 

30. y polowice owoców z drzew, co na moie 
s(rone przychodzi, pusczam  wam odednia drisiey- 
|Szego y na potym, aby ich wiecéy nie brano z zie- 
mie Juda, y od trzech miast, które iéy sa przyda- 
Ine z Samaryiéy y z Galileiéy, odednia drzisieyszego 
|y na wszylek ezas: 

31. a Jeruzalem niech bedzie $wiete, y wolne, 
z granicami swemi, a dziesieciny y podatki niech 
iezo beda. 

32. Spusezam 1éZ wladza w zamku który iest 
w Jeruzalem, y daie ji naywyZszemu kaplanowi, 
aby na nim postanowil meZe którekolwiek on obie- 
Ize, którzyby go strzegli. 

33. Y wszelka dusze Zydowska, która z ziemi 
|Zydowskiéy poimana iest, po wszylkim królestwie 
moim welna czynie darmo, aby wszyscy byli wolni 
(od podatków, téZ y od bydla swego. 

34. A wszytkie dni uroezyste, y Szabbathy, y 
nowie miesiaców, y dni ustanowione, y írzy dni 
przededniem uroczystym, y írzy dni po dniu uro- 
ezysiym, niech beda wszytkie wolmo$ci y odpuseze- 
nia wszytkim Zydóm, którzy sg w królesiwie moim: 

35. tak i 2aden nie bedzie mia! mocy nic ezy- 
nié, ani wzruszaé trudno$ei przeciwko któremu 
z nich w Zadnéy rzeezy. 

36. A niechay beda spisani z Zydów do trzydzie- 
stu tysiecy meZów w woysku królewskim, y dadza 
im potrzeby iako naleZy wszytkim woyskom królew- 
skim: a z nich beda sporzadzeni którzyby byli po 
zamkach królu wielkiego. 

37. Y z nich beda przeloZeni nad sprawami kró- 
lestwa które odprawuia na wiare: a z mich niech 
beda ksiaZefy, a niech swoich praw uZywaia, ia- 
ko król rozkazal w ziemi Judzkiéy. 








26. I2e$cie zachowali przymierze z nami. Chytre 
zabiegi o pozyskanie przychylno$ci, zamilezenie po- 
stepków Jonatasa, aby tém Iatwiéj przyprowadzié go do 
zmiany zdania. ; 

98. Powinnosci. Rzeczy. których Zydzi byli obowig- 
zani dopelnió wzgledem Demetryusza, i które zaraz 
wylicza. 

29. Placg soli. Clo od soli.—Korony. Zloto dawa- 
ne wodzom na tryumfalne wiefce. Patrz Karola Pa- 
Schaliusza, de Corona, lib. 8, c. 6. — rzecig czgáé 
masienia. Bo je$li kto naprzyklad wysiewal dwana- 
$cie korców pszenicy, cztéry korcy musial oddawaé 
w czasie Zniwa, na rachunek podatku. 

80. Polowiee owoców z drzew, co na mojg strong 
przychodzi. Nie wszystkie owoce jakichkolwiek drzew 
nale2aly do króla, lecz niektórych tylko; tych wiec owo- 
ców polowe czeáci królewskiéj odstepowal, Albo uste- 


powal caléj czeáci królewskiéj, która byla polowg owych 
owoców.—ÓOd trzech miast, które jéj sq przydane. Albo 
od Antyocha, albo od Ptolomeusza, albo od kogo in- 
nego byly przydane trzy miasta z Samaryi i Galilei, 
do prowincyi zydowskiéj, które z woli Demetryusza 
mialy uzywaé tego samego przywileju. 

31. Niech bedzie $wiete. Niech bedzie nietykalne, 
je&k przystalo na miejsce $wiete. 

33. Wszelkg duszg. Osobe. jak zwykle sie mówi. 

34. Nowie miesigców. Piérwszy bowiem dzieü kaz- 
dego miesigea $wietym byl u Zydów. 

35. Zaden. Tlumaczy.poprzednia nietykalnosé, t. j. 
i nikt nie bedzie móg! Zydów stawié w dniach onych 
przed trybunalami sadowemi, 

31. Odprawujq, na wiarg. Wymagaja wiary.—Ksiq- 
Zgty. Przelozeni i rzadzcy. 
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38. El tres civitates, quae additae sunt Ju- 
daeae ex regione Samariae, cum Judaea reputen- 
iur, ut sint sub uno, et non obediant alii pote- 
stati, nisi summi sacerdotis, | 

39. Ptolemaida, et confines ejus, quas dedi do-| 
num sanetis, qui sunt in Jerusalem ad necessarios 
sumius sanctorum, 

40. Et ego do singulis annis quindecim millia 
sielorum argenti de rationibus regis, quae me con- 
linguni, 

41. et omme, quod reliquum fuerit, quod non 
reddiderant, qui super negotia erant annis- priori- 
bus, ex hoc dabunt in opera domus. 

42. Et super haec quinque millia siclorum ar- 
genii, quae accipiebant de sanctorum ratione per 
singulos annos: et haec ad. sacerdotes perlineant, 
qui ministerio funguntur. 

43. Et quicumque confugerint intemplum, quod 
esi Jerosolymis, et in omnibus finibus ejus, obno- 
xii regi iu omni negotio dimittantur, et universa, 
quae sunt eis in regno meo, libera habeant. 


44. El ad aedificanda vel restauranda opera 
sanetorum sumtus dabuntur de ratione regis: 


45. et ad exsiruendos muros Jerusalem, ef com- 
muniendos in circuitu, .sumtus dabuntur de ralio- 
ne regis, et ad construendos muros in Judaea. 

46. Ut audivit autem Jonalhas et populus ser- 
mones istos, non erediderunt eis nec receperunt eos, | 
quia recordali sunt malitiae magnae, quam fecerat 
in Israel, et tribulaverat eos valde. (Supr. 7,11.) 

47. Et complacuit eis in Alexandrum, quia ipse 
fuerat eis princeps sermonum pacis, ef ipsi auxi- 
lium ferebant omnibus diebus. 

48. Ex congregavit rex Alexander exercitum ma- 
gnum, el admovit castra contra Demetrium. 

49. Et commiserunt proelium duo. reges, ei fu- | 
gil exercitus Demeírii, et insecutus est eum Ale-, 
xander, et incubuit super eos, 

50. Et invaluit proelium nimis, donec occidit 
s0l; ei cecidit Demetrius in die illa. 

51. Et misit Alexander ad Ptolemaeum regem 
Aegypli legatos secundum haec verba, dicens: 

52. Quoniam regressus sum in regnum mieum, 








—— —— T" 


WO 


— 622 — KS. 1. MACHABEJSKIE. ROZ. 10. 


38. Y ürzy miasta, które sa przydane ku Zy- 
dowskiéy ziemi z krainy Samariyskiéy, niechay 
beda z Zydowska ziemia poczytane: aby byly pod 
jednym: y niech nie beda posluszne inszéy wladzy, 
iedno kaplana nawyZszego. 

39. Ptolemaide y okolice iéy którem darowal 
$wielym którzy sa w Jeruzalem, na potrzebne na- 


| lady. mieysca Swietego. 


40. AÀ ia daie na kazdy rok pielna$cie íysieey 
syklów $rébra z dochodów. królewskich, | kióre mi 
naleZa; 

41. y wszytko co zostanie ezego nie oddali byli, 
którzy byli nad sprawami przeszlych lat, od tego 
czasu beda oddawaé na roboty domu. 

42. À nad to pieé tysiecy syklów srébra, klóre 
brano z dochodów ko$cielnych mna kazdy rok: y te 
niech naleZa kaplanóm, którzy na. posludze sa. 


43..À którzyby sie kolwiek uciekli do. koseiola, 
który iest w Jeruzalem, y we wszylkich granicach 
iego, winni bedae królowi we wszelakiéy sprawie, 
niech. beda wypusczeni, y wszylkie rzeezy kióre 
maia w królestwie moim, niech im wolne beda. 

44, Y na budowanie y poprawienie budowania 
mieysca $wielego beda dawaé naklad z dochodu 
królewskiego: 

45. y na wybudowanie murów Jeruzalem, y na 
obwarowanie ich w okolo, y na pobudowanie mu- 
rów w Zydowskiéy ziemi. 

46. A gdy uslyszal Jonathas, y lud te mowy, 
nie wierzyli im, ani ich przyieli: bo wspomnieli 
na zlo$ó wielka, która czynil w lzraelu, y uírapil 
je byl barzo. 

47. Y upodobali sobie Alexandra: bo on im byl 
powodem umowy pokoiu, y dawali mu pomoc po 


,wszylkie dni. 


48. Y zebral król Alexander wielkie woysko, y 
przyciagnal z woyskiem przeciwko Demelriusowi. 

49. Y stoczyli bitwo dwa królowie, y tyl poda- 
lo woysko Demeíriusowe; y gonil go Alexander, y 
nacieral na nie. 

50. Y zmoenila sie bitwa barzo a2 zapadlo sloi- 
ce: .y poleg! Demetrius dnia onego. 

51. Y poslal Alexander do Ptolemeusa. króla 
Egyptskiego posly w te slowa, mówiac: ! 

52. GdyZem sie wrócil do królestwa mego, a us!a- 





38. I trzy miasta. Które przedtém oglosil byt jako 
wolne od podatków, teraz oddaje nad niemi najwy2sze 
1 królewskie prawo arcykaplanowi. 

39. Którem darowal $wigtym. Którg przeznaczam 
nà ko$ciol. Darowuje Ptolomaide i jéj okolice. gdyz 
byl na nia obrazony za to, i£ piérwsza przyjela jego 
nieprzyjaciela Aleksandra, który tam byl zalozyl sto- 
lice swojego królestwa. A zatém jako zhafbiona od- 
daje Zydom, byleby tylko mógl jg odebraé przy ich 
pomocy, i chce zeby z niéj dochody byly obracane na 
potrzehy koéciola i ofiary. 

41. I wszystko co zostanie. Oznacza, iz on odpusz- 
cza Zydom wszystkie zalegle dlugi z lat uplynionych. 
—Na roboty domu. N& wydatki ko$ciola. 

48. A którzyby sig kolwiek uciekli. ^ Przywraca ko- 
$ciolowi prawo ucieczki, aby nietylko osoby, które u- 


ciekng do koáciola byly nietykalnemi, ale i ich dobra, 
w jakiémby miejscu one sie nie znajdowaly. 

46. Nie wierzyli im. 'Tetak hojne obietnice, przezto 
samo zdawaly sie im nieprawdopodobnemi, iz one po- 
chodzily od czlowieka, który czynami dowodzil, Ze nie- 
nawidzi Zydów. — Na zlosc wielkq. Na liczne szkody 
które im byl wyrzadzil, zwlaszeza przez zabicie od 
Bacchida Judasa Machabejozyka, i inne kleski, które 
sie wymieniaja w rozd. 9. 

47. Powodem umowy pokoju. Piérwszy postepowal 
z nimi z dobra wiarg, i piérwszy szukal z nimi przy- 
mierza. — Po wszystkie dni. Dopóki panowal Ale- 
ksander. : 

50. -Zmocnila sig bitwa. Sz1a za£arcie walka; albo 
Aleksander silnie nacieral. ' 

51. Ptolomeusza, Nazwiskiem Filometora. 
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eb sedi in sede patrum meorum, et obtinui princi- | 
palum, et eontrivi Demetrium, et possedi regionem 
nostram, | 

53. et commisi pugnam cum eo, et contritus est 
ipse, eft castra ejus a nobis, eí sedimus in sede 
regni ejus: 

54. ef nunc statuamus ad invicem amicitiam: 
eí da mihi filiam tuam uxorem, et ego ero gener 
tuus, et dabo fibi dona, ef ipsi digna te. 

55. Et respondit rex Pliolemaeus, dicens: Felix 
dies, in qua reversus es ad ferram patrum tuo- 
rum, ef sedisli in sede regni eorum. 

56. Et nune faeiam tibi, quod scripsisti: sed 
eccurre mihi Ptolemaidam, ut videamus invicem 
nos, ef spondeam tibi, sicut dixisti. 

57. Et exivit Ptolemaeus de Aegypto, ipse ef 
Cleopatra filia ejus, et venit" Ptolemaidam anno 
centesimo sexagesimo secundo. 

58. Et occurrit ei Alexander rex; et dedit ei 
Cleopatram filiam suam, et fecit nuptias ejus Pto- 
lemaidae, sicut reges, in magna gloria. 

59. Et scripsit rex Alexander Jonathae, ut ve- 
niret obviam sibi. 

60. Et abiit cum gloria Ptolemaidam, et ocecur- 
rit ibi duobus regibus, et dedit illis argentum mul- 
tum, et aurum et dona; et invenit gratiam in con- 
Spectu eorum. 

61. Et.convenerunt adversus eum viri peslilen- 
les ex lsrael, viri iniqui interpellantes adversus 
eum; et non intendit ad eos rex, 

62. Et jussit spoliari Jonathan vestibus suis, 
el indui eum purpura; ef ita fecerunt. Et collo- 
cavit eum rex sedere secum. 

63. Dixitque principibus suis: Exite cum eo in 
medium civitatis, et praedicate, ut nemo adver- 








sus eum inferpellet de ullo negotio, nec quisquam 
ei molestus sit de ulla ratione. 

64. Et faetum est, ut viderunt, qui interpella- 
bant gloriam ejus, quae praedicabatur, et oper. 
ium eum purpura, fugerunt omnes; 

65. et magnificavit eum rex, et scripsit; eum 
inter primos amicos, et posuit eum ducem, et 
partieipem principatus. 

66. Et reversus est Jonathas in Jerusalem cum 
pace et laetitia. ; 

67. In anno centesimo sexagesimo quinto: venit 
Demetrius filius Demetrii a Creta in terram patrum 
suorum. 

68. Et audivit Alexander rex, ef contristatus 
est valde, et reversus est Antiochiam. 
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dlem na stoliey oyców moich, y dostalem paiisiwa, 
y porazilem Demetriusa, y osiadlem ziemie nasze. 


53. Y zwiódlem z nim bitwe, i poraZon iest sam, 
y woysko iego od nas, y usiedli$my na stolicy 
królestwa iego. 

54, A teraz uezyüümy przyiacielstwo z soba, à 
day mi córke swa za Zone, a ia bede zieciem two- 
im: a dam fobie y onéy dary, ciebie godne. 

55. Y odpowiedzial Ptolemeus, mówiae: Szeze- 
Sliwy dzieíi, którego$ sie wrócil do ziemie oyców 
fwoich, y usiadle$ na stolicy królestwa ich. 

56. A tak teraz uczynieé co$ pisal ale zaiedZ- 
my de Ptolemaidy, abyéámy sie spól ogladali, y 
abyeh ci poslubil, iako$ rzékl. 

57. Y wyiaehal Ptolemeus z Ezyptu sam y Kleo- 
patra córka iego, y przyiachal do Ptolemaidy rolu 
Sseínego sze$édziesiatego wtórego. 

58. Y zaiachal mu król Alexander, y dal mu 
Kleopatre córke swa, y sprawil iéy wesele w Ptío- 
lemaidzie, iake królowie, z wielka chwala. 

59. Y pisal król Alexander do Jonathy, aby mu 
droge zaiachal. 

60. Y iachal! z chwala do Ptolemaidy, y ziachal 
sie tam ze dwiema królmi, i dal im wiele srébra 
y zleta y upominków, y nalazl laske przed oczy- 
ma ich. 

61. Y zeszli sie przeciwko niemu meZzowie »lo- 
Sliwi z Izraela, meZowie niezboZni, skarZae naf, 
a niedbal na nie król, 

62. Y kazal z Jenathy ziaé szaly iego, y oblée 
go w szarlat, y tak uczynili, y posadzil go król 
aby siedzial z nim. 

63. Y rzekl ksiaZetom swoim, wyuidácie z nim 
w po$rzód miasta, y obwolaycie, aby Zaden nie 
skarZy! naá o Zadna rzecz, a idby mu sie nikt nie 
przyhrzy! w zadnéy sprawie. 

64. Y stalo sie, skoro ci co naf skarZyli, oba- 
czyli zacno$é iego, Kktóra obwolywano, a onego 
ubranego w szarlat, wszyscy pouciekali. 

65. Y uwielmozyl go król, y wpisal go miedzy 
przednieysze przyiacioly, y postanowil go hetma-. 
nem y uczes(nikiem pajístwa. 

66. Y wrócil sie Jonathas do Jeruzalem w po- 
koiu y w rado$ci, 

67. Roku setnego sze$édziesigfego piatego, De- 
metrius syn Demetriusów przyjechal z Krety do 
fiemie oyców swoich. . 

68. Y uslyszal "król Alexander, y zafrasowal 
sie barzo, y wrócil sie do Antyochiiéy. 





54. Córkg swa. Na imie Kleopatre. Po wiekszéj cze- 
Sci córki królów Egipskich nazywaly sie Kleopatrami. 

56. Abych ci poslubil. Abym ci oddal za £one cór- 
ke moje, i przyjal cie za ziecia mojego. 

- Jako królowie. Jako zwykli królowie; obchodzgc 

je przy ucztach, zabawach, gonitwach i t. d 

59. Aby mu droge zajechal. Zaproszony na wesele, 
przez uszanowanie ku niemu. 

61. MgZowie zlosliwi, Pokazuje sie iz oni byli z liez- 
by odstepeów, których przesladowal Jonatas, i którzy 


nawzajem usilowali go oslawié przed nowym królem, 

62. Aby siedzial z nim. Jakby spólnik jednego 
z nim królestwa, 

64. Wszyscy pouciekali. Bojac sie jego potegi. 

65. Uezestnikiem Parstwa, Nie wspólnikiem swojego 
królestwa lecz jakby wicekrólem we wszystkich pro- 
wincyach zydowskich. podleglych królowi Syryjskiemu. 


61. Demetryusz... przyjechat. 'W celu odzyskania 
ojcowskiego królestwa. 


ÀJ] 


I. MACHABAEORUM. CAP. X. 


69. Et consüiuit Demeirius rex Apollonium du- 
cem, qui praeerat Coelesyriae; et congregavit exer- 
citum magnum, ei aecessit ad Jamniam; e& misit. 
ad Jonathan summum sacerdotem, | 

70. dicens: Tu solus resistis nobis, ego autem 
factus sum in derisum et in opprobrium, propterea 
quia (u potestatem adversum nos exerces in mon-| 
tibus. | 

71. Nunc ergo si confidis in virtutibus tuis, | 
descende ad nos in campum, et comparemus illic 
iuvicem, quia mecum est virtus bellorum. 

72. Interroga, et disce, quis sum ego, et ceteri, 
qui auxilio sunt, mihi, qui et dicunt, quia non po- 
fest stare pes vester ante faciem nostram, quia ' 
bis in fugam conversi sunt patres lui in terra sua: 

73. et nunc quomodo poteris sustinere equita- 
ium eí exercitum tanlum in campo, ubi non est 
lapis, neque saxum, neque locus fugiendi? 

14. Ut audivit autem Jonathas sermones Apol. 
lonii, motus est animo; et elegit decem millia vi- 
rorum, et exiit ab Jerusalem, et occurrit ei Simon 
frater ejus in adjulorium; 

75. et applicuerunt castra in Joppen, et exclu- 
SiL eum a civitate, quia custodia Apollonii Joppe 
erat, et oppugnavit eam. 

76. Et exterriti, qui erani in civitate, aperue- 
runt ei; et obtinuit, Jonathas Joppen. 

1*. Et audivit Apollonius, et admovit tria mil- 
lia equitum, et exereitum multum. 





78. Et abiit Azotum tamquam iter faciens, et 
sfatim exiit in campum, eo quod haberet multi- 
ludinem equitum, ef confideret in eis. El insecu- 
ius est eum Jonathas in Azoium, et commiserunt 
proelium. 

79. Eti reliquit. Apollonius in casiris mille equi- 
les posi eos occulte. 


80. Et cognovit Jonathas, quoniam insidiae sunt 
post se, el circuierunt casira ejus, et jecerunt ja- 
cula in populum à mane usque ad vesperam. 

81. Populus autem stabat, sieut praeceperat Jo- 


.nathas; ef laboraverunt equi eorum, 


82. Et ejecit Simon exercitum suum, et com- 
misit contra legionem, equites enim faligati erant; 
ei contriti sunt ab eo, et fugerunt. 

83. Et qui dispersi sunt per campum, fugerunt 
in Azotum, et intraverunt in Bethdagon idolum su- 
um, ut ibi se liberarent, 


— 624 — KS. 1. MACHABEJSKIE. ROZ. 10. 


69. Y postanowi! Demetrius król he&manem Apol- 
loniusza, który byl nad Celesyria: y zebral wiel- 
kie woysko, y przyciagnal do Jamniiéy: y poslal 
de Jonathy naywyZszego kaplana, mówiac; 

70. Ty sam przeciwisz sig nam, a iam sie síal 
na poá$miewisko y w pohafibienie, przeto iZ ty prze- 
ciwko nam wladza rozciagasz na górach. 


71. A (ak teraz ie$li ufasz mocy iwoiéy, znidZ 
do nas w pole, a skosztuymy sie (am spólem; bo 
ze mna iesb moc woienna. 

72. Pytay, a dowiédz sie ktom ia iest, y inmi 
klórzy mi pomagaia: kíórzy téZ powiadaia Ze sie 
nie moZe osíaó noga wasza przed obliezem naszym: 
gdyZ dwakroéó oycowie waszy w ziemi swéy uciekli. 

73. A leraz iakóZ bedziesz mógl zdziérZéó iez- 
de, y wielkie woysko, w polu, gdzie niémasz ka- 
mienia, ani skaly, ani mieysca do uciekania? 

7À. A gdy uslyszal Jonathas mowy Apolloniu- 
szü0we, wzruszyl sie sercem, y obral dziesieé ly- 
siecy meZów, y wylachal z Jeruzalem, y zaiachal 
mu ma pomoc Simon brat iego. 

75. Y przyciagneli z woyskiem do Joppen, y nie 
dopuácil mu do miasía, bo straZ Apolloniuszowa 
w Joppen byla, y dobywal go. 

76. A którzy byli w mie$cie, zloknawszy sie 
oiworzyli mu, y wzial Jonathas Joppen. 

71. X uslyszal Apolloniusz, y przyciagnal ze 
ürzema iysiecy iezdnych, y z wielkim woyskiem: 

78. À eiagnal ku Azothu iakoby w droge iadac: 
y natychmiast wyciagnal w pole, dla tego iZ mia! 
wielki poczet iezdnych, y ufal w nich. 


79. Y gonil go Jonathas do Azofhu, y síoczyli 
bitwe. A Apolloniusz zostawil w obozie iysiac iez- 
dnych za nimi potaiemnie. 

80. Y obaczyl Jonathas iZ byla zasadzka. 2a nim, 
y obtoczyli woysko iego, y ciskali osezepami na lud 
od poranku aZ do wieczora. 

81. A lud stal, iako byl Jonafhas rozkazal, y 
Spracowaly sie konie ich. 

82. Y wywiódl Simon woysko swe, y przypuécil 
na ufiec, bo iezdni spracowali sig byli, y zstarei 
Sa od niego, y uciekli. 

83. A ci którzy sie byli rozbiegli po polu, ucie- 
kli do Azotu, y wbiegli do Bethdagon balwana swe- 
£o, aby sie tam zachowali. 





69. Do Jamnii. Miasta nadmorskiego w Palestynie, 
wybornie obwarowanego. 

70. Ty sam przeciwisz sig nam. 'W greckim jest: 
wynoSisz Sie nad. nas, nadymasz sie i pysznisz.— W po- 
haübienie. Doznaje pogardy. 

71. Mocy. Sile, albo wojsku. — Skosztujmy sic tam 
spolem. Wystgpmy z soba do walki. 

73. W polu, gdzie miemasz kamienia. Józef ma: 
Wyzywam cie na miejsce, gdzie orgzem nie kamienia- 
mi walczyé potrzeba, i gdzie niema dla zwyciezonych 
dadnego schronienia. Gdzie niema 2adnych jaskiri, lub 
innych kryjówek. 


(9. Nie dopusci! mu do miasta. 'W greckim jest: 


nie dopuscili, t. j. Joppejezycy. — Stra Apolloniuszo- 


wa. Zaloga Apolloniuszowa. 


19. Stoczyli bitwe. 'W greckim jest: i przyblizyli 
wojska aby stoczyé bitwe. Bo sie dowiedzia! Jonatas 
0 zasadzce, wprzód nim stoczyl walke. T 

80. Obaezyl Jonatas iz byla zasadzka. Poznal jui 
po zdobyciu i przej$ciu Jamnii—Obtoczyli. Jazda zo- 
Stawiona w zasadzce przez Apoloniusza. — Na lud. 
Na wojsko Jonatasa. 

$1. Lud. Stal jako byl rozkazal Jonatas.— Spraco- 
waly sig konie ich. TT. j. cudzoziemców, przez dlugie 
ciskanie strzal. 

88. Beidagon. Przybytku Dagona, balwana Azotcezy- 
ków.—Bahvana. Po grecku. $wiqtyni Balwana. 


1. MACHADAEORUM. CAP. XI. 


84, Et succendit Jonathas Azotum, et civitates, 
quae erant in circuitu ejus, et accepit spolia eo- 
rum, et templum Dazon, et omnes, qui fugeruní 
in illud, suecendit igni. (I. Reg. 5, 2). 

85. Et fuerunt, qui ceciderunt gladio cum his, 
qui succensi sunt, fere octo millia virorum, 

86. Et movit inde Jonathas castra, et applicuit 
eà Ascalonem; et exierunt de civitate obviam illi 
in magna gloria. 

87. Et reversus est Jonathas in Jerusalem cum 
suis, habentibus spolia multa. 

88. Et factum est, ut audivit Alexander rex 
sermones istos, addidit adhuc glorificare Jonathan. 


89, Et misit ei fibulam auream, sicut consue- | 


iudo est dari cognatis regum. — Et dedit ei Aceca- 
ron, ef omnes fines ejus in possesionem, 


CAPUT XI. 


O wyprawie Ptolomeusza przeciwko A 


1. Et rex Aegypii congregavit exercitum, sicul 
arena, quae est circa oram maris, et naves mul. 
(as, et quaerebat obtinere regnum Alexandri dolo, 
et addere illud regno suo. 

2. Et exiit in Syriam verbis pacificis, et ape- 
riebant ei civitates, et occurrebant ei, quia man- 
daverat Alexander rex exire ei obviam, eo quod 
Socer suus essel, 

3. Cum autem iníroiret civitatem Pliolemaeus, 
ponebat custodias militum in singulis civitatibus. 

4. Et ut appropiavit Azofo, ostenderunt ei tem- 
plum Dagon succensum igni, et Azotum, ef cete- 
ri ejus demolifa, et corpora projeeta, et eorum, 
qui caesi erant in bello, tumulos, quos fecerant 
Secus viam. (Supr. 10, 84). 

5. Et narraverunt regi, quia haec fecit Jona- 
fhas, ut invidiam facerent ei; et tacuit rex. 

6. Et occurrit Jonathas regi in Joppen cum glo- 
ria, et invicem se salutaverunt, et durmierunt illic. 

7. Et abiit Jonathas cum rege usque ad fluvium, 
qui vocatur Elemtherus, et reversus est in Jeru- 
salem. 

8. Rex auiem Ptolemaeus obtinuit dominium ci- 
vitatum usque Seleuciam maritimam, et cogitabat 
in Alexandrum consilia mala. 

9. Et misit legatos ad Demetrium, dicens: Ve- 


ni, componamus inter nos pactum, et dabo tibi! 
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ly okolo niego, y pobral ich korzy$ci, a zbór Da- 
gon, y wszytkie którzy do niego uciekli ogniem spalil. 


| 85. A bylo tych którzy od miecza polegli, z ony- 
imi którzy byli popaleni, okolo o$mi tysiecy meZów. 
86. Y ruszyl ztamtad obóz Jonathas, y polozyl 
|jji u Askalona: y wyszli z miasta przeciwko niemu 
|z wielka chwala. 

|. 87. Y wrócil sie Jonathas z swemi do Jeruza- 
|lem, maiacymi wiele korzyáci. 

, 88. Y stalo sie, skoro uslyszal te mowy król 
| Alexander, ieseze przyczynil uwielmozyóé Jonathe. 
89. Y poslal mu knafel 2loty, iaki iest, obyezay 
|dawaé powinowatym królewskim, y dal mu Akka- 
ron, y wszytkie granice iego w osiadlo$6. 


R0ZDZIAE ll. 


leksandrowi, $mierci Aleksandra 4 6. d. 


1. A król Egyptski zebra! woysko, iako piasek 
który iest na brzegu morskim, y okretów wiele, 
y staral sie. dostaé królestwa Alexandrowego zdra- 
da, a przylaezyé ie ku królestwu swemu. 

2. Y wyiachal do Syriéy slowy spokoynemi, y 
otwiérano mu miasta, y wychoddili pradtiwko ie- 
mu: bo byl roskazal król Alexander, aby przeéiw- 
ko iemu wychodzono, przeto i byl $wiekrem iego. 

3. A Ptolemeus wiachawszy do miasta, zosta- 
wowal stra Zolniérzów w kaZdym mie&(ie. 

4. A gdy byl blisko Azoihu, ukazano mu zbór 
Dagonów ogniem spalony, y Azoth, y insze iego 
zburzone, y é6iala porzucone, y tych, którzy na 
woyuie pobiói byli, mogily które bylo uezyniono 
przy drodze. 

5. Y powiedZieli królowi Ze to uczynil Jonathas, 
aby mu nienawi$ó ziednali, y milezal król. 

6. À Jonathas zaiechal królowi do Joppen z ehwa- 
la, y przywitali sie spóleeznie, y nocowali tam, 

7. Y iachal Jonathas z królem aZ do rzéki któ- 
ra zowia Eleutherus; y wróéil sie do Jeruzalem. 





8. A król Ptolemeus otrzymal paistwo miast, 
aZ do Seleuciiéy nad morzem, y my$lil przeeiw 
Alexandrowi zle rady. 

9. Y wyprawil posly do Demeíriusa, mówiae: 
PrzyiedZ, Ze uczynimy 2 soba przymierze, a dam 











86. Z wielkg chwalg. Okazujgc mu wielkg cze$c. 

89. Knafel zloty. Byla to ozdoba, którg dawano 
bardzo niewielu osobom, i zwykle tylko krewnym 
królewskim. Serariusz mniema, iz ba3dZ na piersiach, 
badz do pasa, badz do ihnej jakiój eze$ci szaty przy- 
wigzywano naszyjnik, którym jakby klamra podpinano 
dluzsze i sutsze odzienie.— K»afel. Guzik w sukni. 
Linde. 

R. 11,— 1. Krol Egipski. Ptolomeusz Filometor. 

.2. Stowy spokojnemi. Jakby w zamiarze odwiedze- 
nia Swojego ziecia, i naradzenia sig z nim nad spra- 
wami wielkiéj wagi. 

4. Insze. W greckim jest: przedmiescia.— Mogily. 
Stosy trupów, albo kamieni na grobach. 

5. Milezal król. Bo ukrywal zamiar przyprawie- 


Big, Sz. Tesr. T. III. 


nia o zgube tak Aleksandra, jak i jego przyjaciela 
Jonaty. 

6. Z chwalq. Ze wspanialym przyrzgdem i orsza- 
kiem. 

7. Do rzeki którq zowiq Eleuterus. Którg Adricho- 
miusz umieszcza za Ptolomaida i Tyrem, niedaleko od 
Sydonu, gdzie z góry Libanu wypada. Ptolomeusz je- 
dnak za Libanem ja kladzie. 

8. Paástwo miast. W których umie$cil swoje zalo- 
gi.—.A2 do Seleucii nad morzem. Bo sie znajduje na 
brzegu morza S$ródziemnego blizko rzeki Oronty, nie- 
daleko od Antyochii. 

9. W królestwie ojca twego. Którém wiada Ale- 
ksander; lecz j& go wysadze z królestwa naleznego 
tobie. 


19 


84. A Jonathas spalil Azoth, y miasta klóre by- - 


TUN 


I. MACHABAEORUM. CAP. XI. 


filium meam, quam habet Alexander, et regnabis| 
in regno patris iui: 

10. poenitet enim me, quod dederim illi filiam. 
meam, quaesivit enim me occidere, 

11. Et vituperavit eum proplerea, quod concu- 
pierat regnum ejus. 

12. Et abstulit filiam suam, et dedit eam De- 
meirio, et alienavit se ab Alexandro, et manife- 
Slafae suni inimicitiae ejus. 

13. Et intravit Ptolemaeus Antiochiam, et im- 
posuit duo diademata capiti suo, Aegypti et Asiae. 

1&4. Alexander autem rex erat in Cilicia illis 
temporibus, quia rebellabant, qui erant in locis illis, 


15. Et audivit Alexander, el venit ad eum in 
bellum; et produxit Ptolemaeus rex exercitum, el 
occurrit. ei in manu valida, et fugavit, eum. 

16. Et fugit Alexander in Arabiam, ut ibi pro- 
tegeretur; rex autem Ptolemaeus exaltatus est. 

17, Et abstulit Zabdiel Arabs caput Alexandri; 
el misit Ptolemaeo, 

18.. Et rex Ptolemaeus mortuus est in die ter- 
(ia, eb qui erant in munitionibus, perierunt ab his, 
qui erant intra castra. 

19. Et regnavit Demetrius anno contesimo se- 
xagesimo septimo. 

20. In diebus illis congregavit Jenathas eos, 
qui erant in Judaea, ut expugnarent arcem, quae 
est in Jerusalem; et fecerunt contra eam machi- 
nas multas. 

21. Et abierunt quidam, qui oderant gentem 
suam, viri iniqui ad regem Demeírium, et renun- 
liaverunt ei, quod Jenathas obsideret arcem, 

22. Et ut audivit, iratus est; et statim venit 
ad Plolemaidam, et scripsit Jonathae, ne obsideret 
arcem, sed occurreret sibi ad colloquium festinato. 


23. Ut audivit autem Jonathas, jussit obsidere, 
el elegit de senioribus Israel et de sacerdotibus, 
el dedit se periculo. 


24. Et accepit aurum et argentum, et vestem | 


et alia xenia multa, et abiit ad regem Ptolemai- 
dam, et invenit gratiam in conspecíu ejus. 

25. Bt interpellabant adversus eum quidam ini- 
qui ex gente sua. 

26. Et fecit ei rex, sicut fecerant ei, qui ante 
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6i córke moie, która ma Alexander, a bed£iesz 
królowal! w królestwie oyca twego: 
10. abowiem mi Zal, zem mu dal córke ma, 


|bo sie staral iakoby mie zabil. 


11. Y winowal go dla tego, i2 pragnal króle- 
siwa lego. 

12. Y odial córke swa, y dal ia Demetriusowi, 
y edraZil sie od Alexandra, y wyiawily sie nie- 
przyia ni iego. 

13. Y wiachal Ptolemeus do Antiochiiéy, y wlo- 
iy| na glowe swa dwie koronie, Egyptu y Azyiéy. 

14, À król Alexander byl w Cyliciiéy na on czas: 
bo co na onych mieyscach byli, wylamowali sie 


|z posluszeísiwa iego., 


15. Y uslyszal Alexander, y wyéiagnal ku nie- 
uu na woyne, à król Ptolemeus wywiódl woysko, 
y zaiachal mu z wielka moca, y w tyl go obrócil, 

16. Y uéciék! Alexander do Arabiiéy, aby sie 
lam zachowal, a król Plolemeus wywyZszon iest. 

17. AÀ Zabdiel Arabezyk zial glowe Alexandra, 
y poslal Ptolemeusowi. 

18. A król Ptolemeus dnia trzeciego umarl: a 
którzy byli na zamkach, pogineli od tych którzy 
byli w oboZie. 

19. Y krélowal Demeírius roku setnego sze$é- 
dáiesiatego Siódinego, 

20. Onych dni zebral Jonathas te którzy byli 
w Zydowskiéy Ziemi, aby dobyli zamku który iest 
w Jeruzalem, y sprawili przeciw iemu wiele przy- 
praw woiennych. 

21. Y szli niektórzy meZowie niezboZni, którzy 
uaród swóy mieli w nienawi$ói, do króla Deme- 
íriusa, y oznaymili mu, iZ Jonathas obleg! zamek, 

22. Y iako uslyszal rozgniewal sie: y wnet przy- 
iachal do Ptolemaidy, y pisal Jonacie, aby nie le- 
1al pod zamkiem, ale mu zaiachal predko nma ro- 
zmowe. 

23. A gdy uslyszal Jonathas, kazal oblédz, y o- 
bral z starszych Izraelskich, y z kaplanów, y pu- 
$6! sie w niebespieczerístwo. 

24. Y nabral zloia y érébra, y szat, y wiele 
innyeh upominków, y iachal do króla Ptolemaidy, 
y nalaz| laske w oezach iego. 

25. Y skarzyli na niektórzy niezboni z na- 
rodu iego. 

26. Y uezynil mu król, iako mu byli uezynili 





10. Staral, jakoby mig zabil. Jest to potwarz. 

ll. Winowal go. Zmy$loné obwinianie.— Jego. Ale- 
ksandra. 

12. Dal jq Demetryuszowi, Nie izby Demetryusza 
wiecéj milowal jak Aleksandra; bo nie cheial zeby i 
jeden i drugi posiadal królestwo Syryjskie, na które 
on sam zwrócil swe eczy; lecz nie chceial mieé obu 
razem przeciwnikami, spodziewdjac sie, iZ po usunie- 
ciu jednego fatwiéj podola i z drugim. 

17. Zabdiel.. zjgl. BadZ to uczynil dobrowolnie, 
Leby sig przystuzyé Ptolomeuscowi, badZ jako najemny 
Siepacz. 

18. Król Ptolomeusz... wmarl. Z rany odebranéj 
w bitwie, jak podaja Józef, Strabo i Florus.— Zogi- 
negli. Zabici zostali.— Od tych którzy byli w obozie. 
W greckim jest: : samych warowniach. Którzy byli 
w miejscach warownych, tak ze strony Demetryusza 


cezyli Ptolomeusza, jak Aleksandra, jedni drugich po- 
bili. 

21. Niektórzy. Zydzi, nieprzyjaciele ojczyzny. 

22. Hozgniewal sig. Niechcgc aby mu odebrano za- 
mek, przez który mial w swojéj wladzy Jerozolimg i 
Judee. 

23. Obledz. Przy&pieszyé oblezenie.— Obrat z star- 
szych. Bardzo prawdopodobns jest rzecza, iz Jonatas 
przygotowal odpowiedz królowi wzgledem oblezenia 
zamku; a mianowicie, Ze do tego przystapil zmuszo- 
ny koniecznoácia, dla tego iz codziennie doznawat li- 
cznych krzywd od zolnierzy trzymajacych zaloge, iZe 
ci dawali schronienie. wszystkim zbrodniarzom z na- 
rodu Zydowskiego. Zeby bardziéj mógl o tém prze- 
konaé, wzigl z sobg przedniejszych mezów, t. j. star- 
Szych ludu i kaplanów najgodniojszych wiary. 

26. Jako mu byli uczynili. 'T. j. Ptolomeusz Filo- 
metor i Aleksander, 
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eum fuerant; ei exaltavit eum in conspectu  om-|co przed nim byli: y wywyzszyl go przed oczyma 
nium amicorum suorum, | wszytkich przyiaciól swoieh: 

27. et statuit ei principatum sacerdotii, et quae- | 27. y potwierdzil mu mawy2sze kaplatisiwo, y 
cumque alia habuit prius pretiosa, et fecit eum|cokolwiek innego przed tym mial drogiego, y uczy- 
principem amicorum. nil go przednieyszym miedzy przyiacioly. 

28. Et postulavit Jonathas a rege, ut immu-| 28. Y prosil Jonathas u króla aby wolna uezy- 
nem faceret, Judaeam, et tres foparchias, et Sa- nil Zydowska ziemie, y try powiaty, y Samaria, 
mariam, et confines ejus; et promisit ei talenta |y granice iéy: y obiecal mu irzysta taleniów. 
irecenta. 

29. Et consensit rex, et seripsit Jonathae epi-| 29. Y zezwolil król, y napisal Jonacie listy o 
stolas de his omnibus, hunc modum continentes:| tym wszytkim w ten sposób: 

30, Rex Demetrius fratri Jonathae salutem, et| —30. Król Demetrius Jonacie bratu zdrowia, y 
genti Judaeorum, | narodowi Zydowskiemu, 

31. Exemplum epistolae, quam scripsimus Las-| 31. Kopiia listu który$my o was pisali Lasthe- 
theni parenti nostro de vobis, misimus ad vos, ut nowi oycu naszemu, poslalimy . do was,  abyécie 
scirelis: | wiedzieli. 

32. Rex Demeirius Lastheni parenti salutem, 32. Król Demetrius Lasthenowi oycu zdrowia. 

33. Genti Judaeorum amicis nosígis, et conser-| 33. Narodowi Zydowskiemu,  przyiaciolóm na- 
vautibus, quae justa sunt apud nos, decrevimus szym, y zachowuiaeym co sprawiedliwego est u 
benefacere propter benignitatem — ipsorum, quam|nas, umyélilismy dobrze uezynié za ich uczypnosé 
erga nos habent. | która przeciwko nam maia. 

34. Statuimus ergo illis omnes fines Judaeae,| 34. A tak postanowilismy im wszytkie granice 
el tres civitates, Lydan et Ramathan, quae addi- Zydowskiéy ziemie, y trzy miasta Lide y Rama- 
(ae sunt Judaeae ex Samaria, et omnes confines (he, które od Samaryiéy do Zydowskiéy ziemie sa 
earum sequestrari omnibus saerificantibus in Jeroso- przydane, y wszytkie —pograniczne ich, aby byly 
lymis pro his, quae ab eis prius accipiebat rex odlaezone wszytkim którzy ofiary sprawuia w Je- 
per singulos annos, et pro fructibus terrae, et po- ruzalem: za to co piérwéy król od nich bieral na 
morum, | kazdy rok y za poZytki ziemie, y owoców, 

35. Et alia, quae ad nos pertinebant decima-, 35. Y inne rzeczy które nam naleZaly 2z dZie- 
rum et íributorum, ex hoc tempore remittimus eis: |siecin, y podatków, od tego czasu im odpusezamy, 
el areas salinarum, ei coronas, quae nobis defe- y Zupy solne, y korony które nam oddawano. 
rebantur, 

36. omnia ipsis concedimus: ei nihil horum ir-| 36. Wszytko im pusezamy, a Zadna z íych rze- 
ritum erit ex hoc, et in omne tempus, czy nie bedzie naruszona odíad y na wszelki czas. 

37, Nunc ergo curate facere horum exemplum, 37, PrzelóZ teraz posiaraycie sie uczynió kopiia 
el detur Jonathae, et ponatur in monte sancto, in tych rzeczy, a niech bedzie dana Jonacie, y polo- 
loco celebri. lona na górze $wieléy, y na zacnym mieyscu. 

38. Et videns Demetrius rex, quod siluit terra! — 38. Y widzac Demetrius król, iZ sig uspokoila 
in conspectu suo, et nihil ei resistit, dimisit to-|Ziemia w oczach iego, a nic mu sie nie Sprzeci- 
tum exercitum suum, unumquemque inlocum su-|wilo, rospu$cil wszytko woysko swe,  kazdego na 
um, excepto peregrino exercitu, quem contraxitab|swe mieysce, wyiawszy woysko cudzoziemców, któ- 
insulis gentium; ef inimici erant ei omnes exerci- re byl zebral z wyspów pogafskich: y byly mu nie- 
ius patrum ejus. przyiaciólmi wszytkie woyska oyców iego. 

39. Tryphon autem erat quidam partium Ale-; 39. A byl nieiaki Triphon, klóry przed tym 

21. I cokolwiek innego przedtém mialdrogiego. Zna- sie tez nazywalo Dyospolis i Ramatan, s!ynne z uro- 
ki godno$ci i przelozefistwo nad narodem. dzenia, pomieszkania i pogrzebienia Samuela. Patrz 

28. "Irzy powiaty. W Wulgacie: irzy toparchie, ro- niz. r. 15, 5, od miast biorg nazwisko prefektury, i je- 


zumie trzy miasta, o których wyz. r. 10, 30. Patrz Qne za drugie sie przyjmuja. Tak gdy sie mówi: król 
niz/w: 24. yes mzpwle Sec rane pan cnn E E e 

e9$ ode : , 4 byly odlqczone. Jak sie zdaje, zdanie jest takie 
adi, ftonaui qx mast Denetryust ect Le*. i thea teby te tray misst ji prefektury Mio 
szedlszy z wojskiem z Krety, odzyskal królestwo. SWipERHG, CMM SELON DE 
Patrz Józef, lib. 13,c. S. W greckim jedualk nie jest Jie; Za 4o c0 piri) król od mich Pierts. Aby do 
ojcu, lecz powinowatemw.  Jedno i drugie moze byé pesi Ate hei io d x a V us Yy J 


: 5 ^ : do skgerbu królewskiego, ale stuzyly na ofiary. 
ogmeteda E Ray Ene byé krewnym, irazem by6 55" N, oórre (ietéj, W koSciele, albo w przysionku 


: s ue , jakim ko$cielnym. 

33. Zachowujqcym co sprawiedliwego jesí w nas. Za- ' 3g, Wujqwszy wojsko cudzoziemców. Które by przy- 
chowujacym nienaruszenie prawo nasze, i nie gwal- prowadzil z soba z Krety i z wysp sgsiednich.—7 by- 
C4cym go. dy mu uieprzyjaciolni. l dla tego $ciggnal nienawi&c 
94. I trzy miasta, W greckim jest, i irzy prefekiu- wlasnego wojska, zebranego ze swoich posiadloáci; u- 
ry: Afereme, Lydde i Ramatg. Adrichomiusz umiesz- bolewali bowiem Zzolnierze, Ze byli pozbawionymi zoldu, 
cza Afereme w pokoleniu Efraima, blizko Lyddy, które z którego sig wprzódy utrzymywali. 
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xandri prius; ef vidit quoniam — ommis exercitus 
murmurabat contra Demetrium, et ivit ad Emalchuel 
Arabem, qui nutriebat Antiochum (ilium Alexandri; 


40. et assidebat ei, ut traderet eum ipsi, ut re- 
gnare loco patris sui; et enuntiavit ei, quaufa 
fecit Demetrius, et inimicitias exercituum ejus ad- 
versus illum. Et mansit ibi diebus multis. 

41. Et misit Jonathas ad Demetrium regem, ut 
ejiceret/ eos, qui in arce erant in Jerusalem, et 
qui in praesidiis erant, quia impugnabant Israel. 

42. Et misit Demetrius ad Jonathan, dicens: 
Non haee tantum faciam libi, et genti tuae, sed 
gloria illustrabo te et gentem tuam, eum fuerit 
opportunum, 

43. Nunc ergo recte feceris, si miseris in auxi- 
lium mihi viros, quia discessit omnis exercitus 
meus, | 

44. Et misit ei Jonathas tria millia virorum 
fortium Antiochiam; et venerunt ad regem, et de- 
lectatus est rex in adventu eorum. 

45. Et convenerunt, qui erant de civitale, cen- | 
lum viginti millia virorum, — et volebant interfice- | 
rTe regem. | 

46. Et fugit rex in aulam; et occupaverunt, qui | 
erant de civitate, itinera — civitalis, e£ coeperunt 
pugnare, 

47. Eb vocavit rex Judaeos in auxilium; et con- 
venerunt omnes simul ad eum, et dispersi sunt. 
omnes per civitatem; 

48. et occiderunt in illa die centum millia ho- 
minum, et succenderunt civitatem, ^et — ceperunt 
spolia multa in die illa, et liberaverunt regem. 

49. Et viderunt, qui erant de civilate, quod ob- | 
tinuissent Judaei civitatem, sicut volebant; et in- 
firmati sunt mente sua, et clamaverunt ad regem 
cum precibus, dicentes: | 

50. Da nobis dexteras, et cessent Judaei oppu- | 
gnare nos ef civitatem. 

51. Et prejecerunt, arma sua, ef fecerunt pacem, 
et glorificati sunt Judaei in conspectu regis, et in 
conspectu omnium, qui erant in regno ejus, et 
nominati sunt in regno; et regressi sunt in Jeru- 
salem habentes spolia multa. 

32. Et sedit Demelrius rex in sede regni sui;: 
el siluit terra in conspecíu ejus. 

53. Et mentitus est omnia, quaecumque dixit, 
el abalienavit se a Jonatha,  eí nom retribuit ei 
secundum beneficia, quae sibi tribuerat, et vexa- 
bat eum valde. 

514. Post haec autem reversus 
Antiochus cum eo puer adolescens, 
et imposuit sibi diadema. 








est Tryphon, et; 
el regnavit, 





40. ÁAby wu go dal. Antyocha Tryfonowi. 

42. Wslawig cig. Przydam ci dostojeüstw; podniose 
ciebie w godnosci. 

46. Drogi miejskie. Przedmie$cia miast, Zzeby nikt 
nie móg! daé pomocy Demetryuszowi, który sie byt 
schronit w palacu. 


| brodzieystwa klóre 


irzymal strone Alexandrowe: y obaezyl Ze wszyst- 
ko woysko szemralo przeeiw Demeiriusowi, y udal 
sie do Emalchuel Arabezyka, klóry chowal Antio- 
cha syna Alexandrowego; 

40. y nalegal mu, aby mu go dal, Zeby królo- 
wal na mieyscu oyca swego, y powledzial mu iako 
wielkie rzeczy uczynil Demeírius, y nieprzyiaZii 
woysk iego przeciw niemu: y mieszkal tam przez 
wiele dni. 

41. Y poslal Jonathas do Demetriusa króla, aby 
sprowadzil te którzy byli na zamku — w Jeruzalem, 
y którzy byli na zamkach: iZ naiezdZali Izraela. 

42. Y poslal Demetrius do Jonathy mówiac: Nie- 
tylko to uezynie tobie, y narodowi wemu: ale 
wslawie cie, y naród twóy, gdy ezas  bedzie po 
femu. 

43. Teraz tedy dobrze uezynisz, 


iesli mi po- 
Slesz na pomoc meZe: bo wszysiko 


woysko moie 


| odstapilo. 


4À. Y poslal mu Jonathas írzy íysiace mezów 
mocnych do Antiochiiéy: y przyiachali do króla, 


iy kochal sie król z ich przyiachania: 


45. Y zebrali sie którzy byli z miasta, sto y 
dwadzie$cia tysieey meZów, y cheieli zabió króla. 


46. A król uciekl na palac: y ubiegli którzy by- 
li w mie$cie, drogi mieyskie, y poczeli walezyé. 


À7. Y przyzwal król na ratunek Zydów, y zeszli 
sie spólem wszyscy do niego: y rozbiegli sie wszy- 


|scy po mie$cie, 


48. Y zabili dnia onego sio iysiecy ezlowieka, 
y zapàalili miasfo, y wzieli wielka  korzy$ó —dnia 
onego, y wybawili króla. 

49, Y obaezyli kiórzy byli z miasta, Ze Zydzi 
miasta iako cheieli dostali: y upadli sercem swym, 
y wolali do króla z pro$bami, mówiae: 


50, Day nam prawice, a niech przestana Zydzi 
bié na nas, y na miasto. 
. 51. Y porzucili broi swa, y uczynili pokóy, a 
Aydzi wslawili sie przed oezyma  królewskimi, y 
przed oezyma wszytkich którzy  byli w królestwie 
lego, y síali sie zawolanymi w królestwie iego, y 
wróeili sie do Jeruzalem maiac wiele lupów. 

52. Y usiad! Demetrius król na stolicy królestwa 


iSwégo, y ucichla przed oczyma iego Ziemia. 


53. Y sklamal na wszytkim cokolwiek rzékl, y 
odrazil sie od Jonathy, y nie oddal mu podlug do- 
mu byl uczynil, y trapil go 
barzo. 

54. A potym wrócil sie Tryphon, y Antioch 
z nim dziecie mlode, y królowal, y wloZyl na sie 
korone. 





4T. Rozbiegli sig wszyscy po mieécie. Zeby wygla- 
dzié tych, którzy w rozmaitych miejscach zalegali dro- 
gi wiodgce do miasta. 


50. Daj mam gprawicg. Na znak pokoju i pojednania. 
52. Ucichla .. . ziemia. Uspokoila sie od wojen. 
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55, Et congregati sunt, ad eum omnes exercitus, 
quos disperserat Demetrius, et pugnaverunt contra 
eum; ef fugit, et terga vertit. 

56, Et accepit Tryphon bestias, et obtinuit Àn- 
tiochiam ; 

57. ei seripsit Antiochus adolescens Jonaíae, 
dicens: Constituo fibi sacerdotium, et constituo fe 
super quatuor civitates, ut sis de amicis regis. 


58. Et misit illi vasa aurea in ministerium, et 
dedit ei potestatem bibendi in auro, ef esse in pur- 
pura, et habere fibulam auream; (Supr. 10, 89. 
Infr. 14, 44). 

59. et Simonem fratrem ejus constituit ducem 
& terminis Tyri usque ad fines Aegypti. | 

60. Et exiit Jonathas, et perambulabat trans flu- 
men civitates; et congregatus est ad eum omnis 
exercitus Syriae in auxilium, ef venit Ascalonem, | 
el occurrerunt ei honorifice de civitate. 

61. Et abiit inde Gazam; et concluserunt se, qui 
eraní Gazae; et obsedit eam, et succendit, quae 
erant in circuitu civitatis, et praedatus est ea. 

62. Et rogaverunt Gazenses Jonathan, et dedit! 
ilis dexteram, et accepit filios eorum obsides, et 
misit illos in Jerusalem; et perambulavit regionem 
usque Damaseum. . 

63. Et audivit Jonathas, quod praevaricati sunt 
principes Demetrii in Cades, quae est in Galilaea, | 
cum exercitu multo, volentes eum removere a ne- | 
gotio regni; | 

64. et occurrit illis; fratrem autem suum $Si- 
monem reliquit intra provinciam. 

65. Et applieuit Simon ad Bethsuram, et expu- | 
gnabat eam diebus multis, et conclusit eos. | 

66. Et postulaverunt ab eo dexeíras accipere, et 
dedit illis; et ejecit eos inde, et cepit civitatem, 
et posuit in ea praesidium. 

67. Et Jonathas, et castra ejus applicuerunt ad 
aquam Genesar, e£ ante lucem vigilaverunt. in 
, campo Asor; | 

68, et ecce castra alienigenarum occurrebant in ! 
campo, ef tendebant ei insidias in montibus; ipse! 
autem oecurrit ex adverso. | 

69. Insidiae vero exsurrexerunt delocis suis, et. 
commiserunt proelium. | 

70. Et fugerunt qui erant ex parte Jonathae 
omnes, el nemo relictus est ex eis, nisi Mathathias | 
filius Absolomi, et Judas filius Calphi, princeps | 
militiae exercitus, 








55. IHtóre byl rozproszyl Demetrjusz. Którym od- 


mówilt Zoldu i uwolnil od sluzby. 

56. Bestye. Sloniów. 

51. Nad czworgiem miast. Wyz. w. 934, byla uczy- 
niona wzmianka o trzech tylko miastach, lecz nowy 
król dodal czwarte. 

58. Na poslugowanie. To jest domu, albo stolu swo- 
jegzo, jak sie pokazuje z tego co nastepuje. 

59. Od granic Tyru, a2 do granic Egiptu. Oddat 
caly brzeg morski Palestyny, Zeby go Zydzi uezynili 
sobie podleglym. 

60. Za rzekq. Jordanem. 


55. Y zbiegly sie do niego wszytkie woyska, 
które byl rozprószyl Demetrius: y walezyly prze- 
ciwko niemu: y uciekl y tyl podal. 

56. A Tryphon wZial bestyie, y otrzymal An. 
tiochia, 

57. Y pisal Antioch mlodzieniec do Jonathy, mó- 
wiac: Potwiérdzam tobie kaplaíístwo, y postana- 
wiam cie nad ezworgiem miast, aby$ byl z przy- 
iaciól królewskich. 

58. Y poslal mu naezynia zloíe na poslugowa- 
nie, y dal mu moc pié ze zlofa, y chodzié w szar- 
lacie, y nosió knafel zloty. 


59. A Simona braía iego postanowil ksiaZeciem 


lod granic Tgru, aZ do granie Egypíu. 


60. Y wyiechal Jonathas, y obiedal miasta 


|za TZeka: y zebralo sie do niego wszytko woysko 


Syriyskie na pomoc: Y przyiechal do Askalona, y 
wyszli przeeiwko niemu z uezeiwoScia z miasía. 

61. A ztamtad ruszy! sie. do Gazy, y zawatli 
sie którzy byli w Gazie: Y oblégl ia, y spalil co 
bylo okolo miasta, y splóndrowal ie. 

62. Y prosili Gazeyczyey Jonathy, y dalim pra- 
wa reke: y wzial syny ich w zaklad£ie, y poslal 
ie do Jeruzalem: y przeszed] kraine a2 do Damaszku, 


63, Y uslyszal Jonathas, e przymierze zlamali 
ksiaeta Demeíriusowe w Kades, które iest w 6Ga- 
lileiéy z wielkim woyskiem, «cheac go oddalié od 


| sprawowania królestwa: 


64. y wyiachal przeciwko nim, a brata swego 


| zostawil w ziemi, 


65. A Simon przyciagnal de Bethsury, y doby- 
wal iey przez wiele dni, y $cisnal ie. 

66. Y prosili od niego aby sobie rece dali, y 
dal im: y wypedzil ie z tamtad, y wzial miasto, 
y osadzil ie ludem. 

67. À Jonathas y woysko iego przyciagneli do 
wody Genezar, y wstali przededniem w polu Asor. 


68. A ono woysko cudzoziemców zabieZalo w po 
le, y uezynili nafí zasadzke w górach, a on prze 
cim nim wyiachal. 

69. A ci co na zasadzkach byli, 
7 mieyse swoich, y stoezyli bitwe. 

70. Y wszyscy którzy z Jonatha byli podali tyl: 
y Zaden z nich nie zostal, opróez Mathatiasza syna 
Absolomi, a Judy syna Kalphi, hetmanów nad 
Zolnierstwem woyska. 


ruszyli sie 





61. Co bylo okolo miasta. 'To jest, przedmiescia, 

63. Go. 
Cheieli bowiem izby Jonatas zostawal w Judei, i nie 
mieszal sie w sprawy królestwa Syryjskiego. 

64. Ziemi. W Judei. 

65. Scisnql. Oblezeniem. 

67. Do wody Genezar. Do jeziora Genezaretskiego, 
które sie tez nazywa morzem Galilejskiém, ilezy w po- 
koleniu Zabulona. 

10. Oprócz M«atatyasza. Ci sami tylko ze swoimi 
pozostali. 


AL TUSW 


z 


Jonatasa. — Od sprawowania królestwa. | 
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Teversi sunt ad eum, ef insequebantur cum eo om- 


usque illuc; 


POo- 
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71. Et seidit Jonathas vestimenía sua, et po- 
suit terram in capile suo, ef oravit. 

72. Et reversus est Jonathas ad eos in proelium, 
el convertit eos in fugam, et pugnaverunt. 

13. Et viderunt, qui fugiebant partis illius, et 


nes usque Cades ad castra sua, et pervenerunt 


74, et ceciderunt de alienigenis in die illa tria 
millia virorum; et reversus est Jonathas in Jeru- 





salem. 


CAPUT XII. 


adii... Lad. a 


" UTE que—4MV 


71. Y rozdarl Jonathas szaty swe, y posypal 
glowe swa prochem, y modlil sie. 

72. Y wrócil sie do nich ku bitwie, y w tylie 
obrócil y bili sie. i 

73. Y uyrzeli którzy uciekali z iego sirony, y 
wrócili sie k niemu, y gonili z nim wszytkie aZ 
do Kades, do obozu ich, y zabiegli aZ tam. 


74. Y poleglo z cudzoziemców  onego dnia (rzy 
tysiace meZów: a Jonaihas wrócil sie do Jeruzalem. 


R0OZDZIAE 19. 


O odnowieniu przymierza. Jonaty z Rzymianami $ Spartasiceykami, zdradeie 
Tryfona i t. d. " 


1, Et vidit Jonathas, quia tempus eum juvat, 
elegit viros, et misit eos Romam statuere, et re- 
novare cum eis amicitiam; (Supr. 8, 20). 

2. et ad Spartiatas, et ad alia loca misit episto- 
las secundum eandem (íormam; 

3. ef abierunt Romam, e£ intraverunt curiam, 
el dixerunt: Jonathas summus sacerdos, et gens 
Judaeorum miserunt nos, uf renovaremus amicitiam 
et sociefatem secundum pristinum. 

4. Et dederunt illis epistolas ad ipsos per loca, 
ui deducerent eos in terram Juda cum pace. 

5. Et hoc est exemplum episfolarum, quas 
scripsit Jonathas Spartiatis: 

6. Jonathas summus sacerdos, ef seniores gentis, 
eí sacerdotes, et reliquus populus Judaeorum Spar- 
fiatis fratribus salutem. 

7. Jampridem missae erant epistolae ad Oniam 
summum sacerdotem ab Ario, qui regnabat apud 
vos, quoniam estis fratres nostri, sicut rescriptum 
continet, quod subjectum est. 

8. Ef suscepit Onias virum, qui missus fuerat, 
eum honore, et accepit epistolas, in quibus signi- 
ficabatur de societate et amicitia. 

9. Nos, cum nullo horum indigeremus, habeníes 
solatio sanctos libros, qui sunt in manibus nostris, 


10. maluimus mittere ad vos renovare fraterni- 
tatem et amicitiam, ne forte alieni efficiamur a vobis: 
mulía enim tempora transierunt, ex quo misistis ad 
108. 

11. Nos ergo in omni tempore sine intermissio- 
ne iu diebus solemnibus, et ceteris, quibus opor- 
let, memores sumus vestri in sacrificiis, quae 


1. Y obaezyl Jonathas Ze mu czas dopomaga, 
y obral meZe, y poslal ie do Rzymu ku potwiér- 
dzeniu y ponowieniu przymierza z nimi; 

2. y do Spartiatów, y na inne mieysca rozsylul 
listy tymze kszíaltem; 

3. y iachali do Rzymu, y weszli do domu Ra- 
dnego, y rzekli: Jonathas nawyZszy kaplan, y naród 
Zydowski poslali nas, Zeby$my odnowilt przyiaciel- 
siwo y towarzysiwo wedle dawnego czasu. 

4. Y dali im listy do swych po mieyscach, aby 
ie doprowadzono spokoiem do ziemi Juda. 

5. A fa iest kopia listów które Jonathas Spar- 
tiatóm pisal: 

6. Jonathas nawyZszy kaplan, y síarszy narodu, 
y kaplani, y inny lud Zydowski, Spartiatóm braciéy 
zdrowia. 

7. JuZ dawno poslany byl list do Oniasza na- 
wyzszégo kaplana od Ariusza który u was królowal, 
ie$cie bracia naszy, iako zamyka w sobie odpis 
który poniz idzie. 

8. Y przyial Oniasz meZa który byl poslany 
z uczeiwoScia, y wzial listy, klóremi oznaymowano 
o towarzystwie y przyiacielstwie. 

9. My aczeámy nic zfego nie potrzebowali, ma- 
iac za pocieche ksiegi $wiete, które sa w rekach 
naszych : 

10. woleli$my poslaó do was odnowió braterstwo 
y przyiacielstwo, àby$my sie nie síali odlaczeni od 
was: bo wiele czasów  wyszlo iako$cie do nas po- 
slali. 

11. My fedy na kazdy czas bez przestanku w u- 
roczyste dni, y w inne kiedy potrzeba, pamietamy 
na was przy ofiarach które ofiaruiemy, y przy 








- 12. Bili sig. W greckim jest: 4 uciekli. 

78. Z jego stromy. To jest, Jonaty. 

R. 12.— 1. Czas, sposobno$é. 

4. Dali. Rzymianie. Listy do swych po miejscach. 
Do naczelników miejsc przez które mieli przechodzié 

7. Ju$ dawno. Przed laty prawie dziewieédziesie- 
ciu.— Bracia naszy . Patrz niz. w. 21. — , 

9. My aczesiy nic z tego niepotrzebowali. Ani przy- 
mierza wojennego, gdyz zwalezylismy nieprzyjaciól 
naszych; ani przaja£ni gdyz mamy przyja£ü s3sie- 
dnich królów, t. j. Antyocha, Tryfona i Rzymian.— 
Majqc za pocieche ksiggi Swiete, T. j. z laski Bozéj 


nasza rzeczpospolita zazywa pokoju, i mozemy sie spo- 
kojnie oddawaé nabozeüstwu, i napawaó sie rozkosza4 
z czytania ksigg $wietych bez Zadnéj przeszkody; my 
jednak nie zapomnieliémy o was i t. d. W greckim 
tekscie jest: majgc za dokwment ksiggi $wigte, Józef 
wyrazil: okazanie, dowód, $wiadectwo, iz jeste$my 
braémi, i Ze wy wyprowadzacie ród swój od Abraha- 
ma i Cetury; w Pismie bowiem $wietém napisano jest 
o potomkach Cetury. 1 V 
10. Abyémy sig nie stali odlgczeni od was. Bo jak 
przez wzajemny stosunek przyjaü sie utwierdza, tak 
przez oddalenie sie i milezenie rozwiewa. — Bo twiele 
czasów. To jest, okolo dziewieédziesieciu lat. 


i 


l 
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offerimus, et in observationibus, sicut fas est, et 
decet meminisse fratrum. 

12. Laetamur itaque de gloria vestra. 

13. Nos autem cireumdederunt multae tribula- 
liones, et multa proelia, et impugnaverunt nos 
rTeges, qui sunt in circuitu nostro. 

14. Noluimus ergo vobis molesti esse, neque 
celeris soclis ef amicis nostris in his proeliis: 


15. habuimus enim de coelo auxilium, et libe- 
rali sumus nos, et humiliati sunt inimici nosíri. 

16. Elegimus itaque Numenium Antiochi filium, 
e( Antipatrem Jasonis filium, et misimus ad Ro- 
manos renovare cum eis amicitiam et societatem 
pristinam. 

17. Mandavimus itaque eis ut veniant etiam ad 
vos, ef salutent vos: et reddant vobis epistolas 
nostras de innovatione fraternitatis nostrae. 

18. Et nunc benefacietis respondentes nobis ad 
haec. 

19. Et hoc est rescriptum epistolarum, quod 
miserat Oniae: 

20. Arius, rex Sparliatarum niae sacerdoti 
magno salutem. 

21. Inventum est in scriptura de Spartiatis et 
Judaeis, quoniam sunt fratres, et quod sunt de 
genere Abraham, 

22. Et nunc ex quo haec cognovimus, benefa- 
eitis seribentes nobis de pace vesíra. 

23. Sed et nos rescripsimus vobis: Pecora no- 
Síra et possessiones mostrae vestrae sunt, ef ve- 


, Siürae, nostrae: mandavimus itaque haec nuntiari 


) 


vobis. 

24. Et audivit Jonathas, quoniam regressi sunt 
principes Demetrii cum exercitu multo supra quam 
prius, pugnare adversus eum; 

25. et exiil ab Jerusalem, et occurrit eis in 
Amathite regione, non enim dederat eis spatium, 
ut ingrederentur regionem ejus. 

26. Et misit speculatores in castra eorum, et 
reversi renuntiaverunt, quod constituunt supervenire 
illis nocte. 

2. Cum occidisset, autem sol, praecepit Jonathas 
suis vigilare, et esse in armis paratos ad pugnam tota 
nocte, ef posuit custodes per circuitum casirorum. 

28. Et audierunt adversarii, quod paratus est 
Jenathas cum suis in bello; eí timuerunt, et for- 
midaverunt in corde suo; et accenderunt focos in 
eastris suis. 

29. Jonathas autem, eí qui cum eo erant, non 
cognoverunf usque mane; videbant autem luminaria 
ardentia, 

21. W pismie. W starozytnych pomnikach Spartaíi- 





, Skich.— Poszli z narodu Abrahamowego. Jakim 'sposo- 


bem bylo to prawdg, i byé6 moglo, szeroko otém roz- 


; prawiaj3 Serariusz na to miejsce, i Salianus, tom 5, 
' anno mundi 3821, w. 8 i daléj. Niema nic pewnego. 


24. Wrócily sig. Odnawiaja wojne wodzowie Deme- 


' tryusza przeciwko Jonatasowi za to, Ze przystal do 
. Tryfona i Antyocha. 


25. W Amatyjskiéj krainie, W blizkosci góry Liba- 
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[obrzedziech, iako sie godzi y przystoi pamietaé 
|na bracia. 

12. PrzetóZ raduiemy sie z waszéy slawy. 

| 13. Ale nas ogarnely wielkie uírapienia, y wiele 
|woien. Y walezyli przeciw nam królowie, którzy 
sa okolo nas, 

14. Niecheieli$my tedy wam sie przykrzyé, ani 
innym towarzyszom y przyiaciolom naszym w iych 
walkach: 

15. bo$my mieli ratunek z nieba, iesteémy wy- 
bawieni my, a nieprzyiaciele naszy poniZeni sa. 

16. A tak obrali$imy Numeniusza syna Aníio- 
chowego, y Aníipatra Jasenowego syna, y posla- 
lisimy do Rzymian odnowié z nimi przyiacielstwa 
|y towarzystwa dawne. 

17. PrzetoZe$my im roskazali, aby téZ do was 
iachali, y pozdrowili was, y oddali wam listy na- 
Sze 0 ponowieniu bratersíwa naszego. 

18. A leraz dobrze uczynicie, ie$li nam nma to 
odpowiécie, 

19. A ten iest odpis listu który byl poslal do 
Oniasza: 

20. Arius król Spartiatów Oniaszowi Wielkiemu 
Kaplanowi zdrowia. ; 

21. Nalazlo sie w piámie o Sparliatach y Zy- 
dziech, iZ sa bracia, a iZ poszli z narodu Abra- 
hamowego. 

22. À teraz iako$my sie tego dowiedzieli, do- 
brze ezynicie Ze do nas o pokoiu waszym piszecie, 

23. Ale y my odpisaliómy wam: bydlo nasze 
y maieíno$ci nasze wasze sa: a wasze nasze; À 
tak roskazaliémy aby wam ío opowiedziano, 








24. Y uslyszal Jonathas iz ksiazeta Demetriu- 
sowe z woyskiem daleko wiekszym ni piérwsze 
wrócily sie aby naf walezyly: 

25. Y ruszy! sie z Jeruzalem, y zabieZal im 
w Amathiyskiéy krainie: bo im byl nie dal czasu, 
aby wiachali do ziemie iego. 

20. Y poslal szpiegi do woyska ich: y wróciwszy 
sie oznaymili, Ze my$la naiachaé ich w nocy. 


27. A gdy slofice zaszlo, roskazal Jonathas swym, 
aby ezuli, y byli we zbroi pogotowiu ku bitwie 
przez cala noe, y postawil siraZ okolo obozu, 

28. Y uslyszeli nieprzyiaeiele, iz Jonathas z swé- 
mi gotów ies na woyne, y bali sie, y lekali sie 
na sereu Swoim, Y zapalili ognie w swym obozie. 


29. À Jenafhas y co z nim byli, nie dowiedzieli 
sie aZ rano; a widzieli ognie goraiace, 





nu, tak nazwana od miasta Amat, które sie czeáciéj - 
nazywa w Piímie $. Emat.—JDo ziemie jego. To jest, 
Jonaty. 

26. Ich. Zydów. 

28. Zapalili ognie t swoim obozie. Zeby Zydzi wi- 
dzac geste oguie, nie podejrzewali, iz nieprzyjaciele 
uciekli. 

29. Nie dowiedzieli sie, Ze oni uciekli, 


' 


e 
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30. et secutus est eos Jonathas, et non com- 
prehendit eos; transierant enim flumen Eleutherum. 


31. Et divertit Jonathas ad Arabas, qui vo- 
cantur Zabadaei, et percussit eos, et accepit spolia 
eorum, 

32. Et junxit, et venit Damascum, et peram- 
bulabat omnem regionem illam. 

33. Simon autem exiit, et venit usque ad Asca- 
lonem et ad proxima praesidia, et declinavit in 
Joppen, ef occupavit eam 

34. (audivit enim, quod vellent praesidium tra- 
dere partibus Demetrii), et posuit ibi custodes, ut 
custodirent. eam. 

35. Et reversus est Jonaihas, et convocavit 
seniores populi, et cogitavit cum eis aedificare 
praesidia in Judaea, 

36. et aedificare muros in Jerusalem, et exal- 
lare altitudinem magnam inter medium areis et 
civitatis, ut separaret eam a civitate, ut essel 
ipsa singulariter, et neque emant, neque vendant, 

37. Et convenerunt, ut aedificarent civitatem; 
e£ cecidit murus, qui erat super torrentem ab 
oriu solis, et reparavit eum, qui vocatur Caphe- 
tetha; 

38. et Simon aedificavit Adiada in Sephela, et 
munivit eam, et imposuit portas ef seras. 

39. Et cum cogitasset Tryphon regnare Asiae, 
el assumere diadema, et extendere manum in 
Antiochum regem, 

40, timens, ne forte non permitteret eum Jona- 
(has, sed pugnaret adversus eum, quaerebat com- 
prehendere eum, et occidere. Et exsurgens abiit in 
Bethsan. 

41. Et exivit Jonathas obviam illi cum quadra- 
ginta millibus virorum electorum in proelium, et 
venit Bethsan. 

42. Et vidit Tryphon, quia venit Jonathas eum 
exercitu mulio, ut extenderet in eum manus, timuit; 

48. et excepit eum cum honore, ef commenda- 
vit eum omnibus amieis suis, et dedit ei munera; 
el praecepit exercitibus suis, ut obedirent ei, si- 
cut sibi. 

44. Et dixit Jonathae: Utquid vexasii univer- 
sum populum, cum bellum nobis non sil? 

45. Et nunc remitte eos in domos suas: elige 
autem tibi viros paucos, qui tecum sint, et veni 
mecum Píolemaidam, et tradam eam tibi, ef reli- 
qua praesidia, el exercitum, et universos praeposi- 
ios negotii, ef conversus abibo; propterea enim veni. 
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30. y pu$cil sie Jonathas po nich, y nie do- 
gonili ich, bo sie byli przez Eleuther rzeke prze- 
prawili. 

31. A Jonathas obrócil sie na Arabezyki, które 
zowia Zabadeyczyki, y porazil ie, y pobral lupy 
che 

32. Y ruszyl sie, y przyiachal do Damaszku, y 
obiezdZal one wszytke kraine. 

33. A Simon wyiachal, y przyciagnal aZ pod 
Askalon, y do bliskich mieysc osadzonych, a udal 
sie do Joppen, y wzial ia, 

34. (bo uslyszal Ze cheieli zamek podaé stronie 
Demeiriuszowéy) y 0sadzi (am stra, Zeby iéy 
strzegli. 

35. Y wrócil sie Jonathas, y zezwal starsze 
ludu, y naradzil sie z nimi, pobudowaó zamki 
w Zydowskiéy ziemi, 

36. y pobudowaó mury w Jeruzalem, y podnie$ó 
wielka  wysoko$ó  miedzy po$rzodkiem zamku a 
miastem, aby go oddzieli! od miasta, aby byl sam 
osobno, aZeby ani kupowano, ani przedawano, 

37. Y zeszi sie aby budowali miasto: y upadl 
mur który byl nad potokiem od wschodu sloíica, 
y naprawil go, który zowia Kaphetetha. 


38. A Simon zbudowai Adiade w Sepheli, y 
opatrzyl ia, y postawil bramy y zawory. ) 
39. A gdy umyélil Tryphon królowaó w Azyiéy, 

a wziaó na sie korone, y $ciagnaé reke na Antio- 

cha króla, 

A0. boiac sie Zeby mu snadá nie dopu$cil te- - 
go Jonathas, ale walezyé bedzie przeciwko iemu: 
szukal go poimaó y zabiéó. Y ruszywszy sie iachal 
do Bethsan. 

41. Y wyiachal przeciw iemu Jonathas ze cztér- - 
dziesía iysiecy meZów przebranych ku boiowi, y 
przyszedl do Bethsan. 

42. Y obaezyl Tryphon, i2 Jonathas przyciagnal 
7 woyskiem wielkim, aby $ciagnal naií reke, ulekl sie, 

49. Y przyial go z poczeiwoscia, y zalécal s 
wszytkim przyiaciolóm swym, y dal mu upominki: 
y roskazal woyskam swoim, aby mu byli posluszni 


|jako iemu. 


44, Y mówil do Jonathy: Przeeze$ írudzil wszy- 
tek lud, gdyZ niémasz walki miedzy nami? 

45. A teraz odeszli ie do domów ich, a obierz 
sobie troche meZów którzyby zostali z toba, a poied 
ze mna do Píolemaidy, apodamei ia, y inne zamki, 
y woysko, y wszythie przeloZone nad sprawami: a 
wróeiwszy sie odiade: bom dla fego przyiachal. 





39. Objezdzal ong wszysikq kraing. Szukajac i $ci- 
gajac Demetryanów. 

33. Wyjechat. Z wyprawa wojenng. — Wzigl jq. 
Byla ona wprawdzie we wladaniu Jonatasa, jak widaé 
zr. 10, w. 15 176; leczsie mówi Ze wzial, gdyz Jop- 
peüczycy sklaniali sie do odstepstwa, ! dla tego przy- 
byt Symon, zeby ich utrzymaé w wierno&ci. 

35. Wrócil sig Jonatas. Z wyprawy swojéj do Judei. 

36. Sam. Zamek.—Nie kupowano. Nie prowadzono 
handlu. Tak stanowig, gdyz zdobycie zamku wymaga- 
lo diuzszéj pracy i czasu. 


37. I upadl mur. Zamiast; albowiem upad! byl mur. 

38. Adiade. Miasto w pokoleniu Dan, o którém A- 
drichom. in Dan. 3. — W Sefeli. Nazwisko krainy, 
w któréj byla polozona Adiada. ] 

40. Walezyé bedzie przeciw jemu. WW obronie mio- 
dego króla, który sie dobrze zastuzy! jemu i Symonowi 
bratu jego; wiedzia bowiem Tryfon, iz Jonatas jest 
mezem dzielnym i poteznym, i Ze wiare i poboZnosc 
przenosi! nad wszystkie rzeczy i wzgledy $wiata. 

45. Przelozone nad sprawami. Poddanych tobie wszyst- 
kich urzedników królewskich. 
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46, Et credidit ei, et fecit sicut dixit, et di-| — 46. Y uwierzyl mu, y uezynil iuko mówil: Yo 


misit exercilum, et abierunt in terram Juda; 

47. retinuit autem secum iria millia virorum, 
ex quibus remisit in Galilaeam duo millia, mille 
autem venerunt cum eo. 

48. Ut autem intravit Ptolemaidam Jonaíhas, 
clauserunt portas civitatis Ptolemenses; et com- 
prehenderunt eum, et omnes, qui cum eo intra- 
verant, gladio interfecerunt. 

49. Et misit Tryphon exercitum, et equites in 
Galilaeam, et in campum magnum, ut perderent 
emnes socios Jonathae. (Infr. 13, 1). 


50. At illi, cum cognovissent, quia compre-| 


hensus est Jona(has, et periit, et omnes, qui 
cum eo erant, hortati sunt semelipsos, et exie- 
runt parati in proelium. 

51. Et videntes hi, qui insecuti fuerant, quia 
pro anima res esf illis, reversi sunt; 

52. illi autem venerunt omnes cum pace in 
terram Juda, Et planxerunt Jonalhan, et eos, 
qui cum ipso fuerant, valde; et luxit Israel luc- 
iu magno. (Ivfr. 13, 26). 

53. Et quaesierunt omnes gentes, quae erant 
in circuitu eorum, conterere eos; dixerunt enim: 


54. Non habent principem, et adjuvantem: nune | 


ergo expugnemus illos, et tollamus de hominibus! 
memoriam eorum. | 


CAPUT XIIL 


|respu$cil woysko, y odeszli do ziemie Juda: 


|. AT. a zostawil przy sobie írzy tysiace medów: É 


|z któryeh dwa tysiace odeslal do Galileiéy, a ty- 
Siae przyszlo z nim. 

|. 48. A skoro Jonathas wiaehal do Plolemaidy, 
Ptolemayezyey zamkneli mieyskie bramy, y poymali 
go, a wszylkie którzy z nim byli wiachali, mie- 
!ezem pobili. 

49. Y poslal Tryphon woysko y iezdne do 6ali- 
leiéy, y na pole wielkie, aby wyltracili wszylkie 
| towarzysze Jonathy. 

50. Ale oni gdy sie dowiedzieli, iZ Jonathe poy- 
mano, a i2 zginal y wszyscy którzy z mim byli, 
inapemnieli sie spolu, y wyszli gotowi ku bitwie, 

51. Aci którzy pogonili, widzae Ze im o dusze 
idzie, wrócili sie; 

52. a oni wszyscy przyszli z pokoiem do ziemie 
Judzkiéy. Y plakali Jonathy, y tych którzy z nim 
byli barzo, y Zalowal Izrael Zaloba wielka. 





byli, starali sie aby ie sfarli, bo mówili: 
54. Nie maia hetmana, y pomoenika: feraz tedy 
Zwalezmy ie, a wygladámy pamiatke ieh z ludzi, 


R0OZDZIAE 13. 


'O pogrzebieniu Jonaly i rzgdach Symona. 


1. Et audivit Simon, quod congregavit Tryphon 
exercitum copiosum, ut veniret. in terram Juda, 
et attererel, eam. 

2. Videns, quia in tremore populus est et in ti- 
more, ascendit Jerusalem, et congregavit populum; 

3. et adhortans dixit: Vos seitis, quanta ego, 
ei fratres mei, el domus patris mei fecimus pro 
legibus, et pro sanctis proelia, ef angustias qua- 
les vidimus: 

4. horum gratia perierunt fratres mei omnes 
propter Israel, et relictus sum ego solus. 

5. Et nunc non mihi contingat parcere animae 
meae in omni tempore tribulationis: non enim me- 
lior sum fratribus meis. 

6. Vindicabo itaque gentem meam et sancía, na- 
ios quoque nostros ef uxores, quia congregafae sunt 
universae gentes conterere nos inimicitiae gratia. 

7. Et aecensus est spiritus populi simul, ut au- 
divit sermones istos; 





49. Na pole wielkie, Jest imie wlasne miejsca, dktó- 


re sie teZ nazywa polem Ezdreloüskiém, i Mageddo, i 
plaszezyzna Galilejskg. Patrz Adrich. in tribu Issachar. 

50. Zgingl. Tak styszeli byli, lecz falszywie. 

51. O duszg. Uwazajqc za rzecz pewna, iz beda 
mieli sprawe z ludzmi zostajgcymi w rozpaczy i wal- 
czagoymi za £Zycie. ; 

53. Aby je stavi. To jest: Zydów. 

R. 18.—4. Dla tych vzeczy.... egingli. Przez te uci- 
Ski i walki. 


Bib. St. Test. T, III. 


1. Y uslyszal Symon, Ze Tryphon zebral woysko 
wielkie, aby wtargnal do ziemie Judzkiéy, y zstarl ia. 


2. Widzae Ze w strachu lud iest y w boia£ni, 
iachal do Jeruzalem, y zgromadzil lud; 

3. y napominaiac rzékl: Wy wiecie iako wiel- 
kie bitwy ia, y braeia moi, y dóm oyca mego ezy- 
nili$my, ozakon, y o rzeczy $wiete, y iakiche$my 
trudno$ci uzyli: 

4. dlaiych rzeczy bracia moi wszysey dla Lzra- 
ela zgineli, y zosialem ia sam. 

5. Y teraz nie day BoZe abych mial folgowaé du- 


lepszy niZ braeia moi. 

6. Pomsezesie tedy narodu mego, y rzeezy $wie- 
tych: dziatek (éZ naszych y Zen: bo zgromadzili 
sie wszysey narodowie zelrzeé nas, dla nieprzyia£ni, 

1. Y zapalil sie. dueh ludu skoro uslyszal te 
mowy; 








5. Duszy mojéj. Zyciu mojemu. — Hom nie jest lep- 
szy mid bracia moi. Chociaz go wyslawial ojciec nad 
innych jako mea rady, wy2. r. 2, w. 65 i 70. 

6. Rzeczy $wigtych. Koáciola. — Dia nieprzyjazni. 
Niezebyémy ich obrazili, lecz iz nas przesladuja z nie- 
nawi$cig nieprzyjaciól, i usilujg obalió prawdziws reli- 
gije, à wprowadzié balwochwalstwo. 

7. Zapalil sig duch ludu. Staltsie pochopnym i po« 
budzi! sie do obrony rzeczypospolitéj. 
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53. A wszysey narodowie, kíórzy okolo nieh 


szy moiéy w kazdy czas ulrapienia: bom mie ies —— 
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I. MACHABAEORUM. CAP. XIII. 


8. et responderunt voce magna dicentes: Tu es 
dux noster loco Judae et Jonathae fratris tui: 


9. pugna proelium nostrum, et omnia, quaeeum- 
que dixeris nobis, faciemus, 

10. Et congregans omnes viros bellatores, acce- 
leravit consummare universos muros Jerusalem, et 
munivit eam in gyro. 

11. Et misit Jonathan filium Absalomi, et cum 


— 0M — 


eo exercilum novum in Joppen, ei ejectis his, qui 


erant in ea, remansit illic ipse. 


12. Et movit Tryphon a Ptolemaida eum exer- | 


citu multo, ut veniret in terram Juda; et Jona- 
thas eum eo in custodia. 

13. Simon autem applicuit in Addus coníra fa- 
eiem campi, 

14. Et ut cognovit Tryphon, quia surrexit Si- 


mon loco fratris sui Jonathae, et quia commissu- 


Tus esset cum eo proelium, misit ad eum legatos, ! 


18. dieens: Pro argento, qucd debebat frater 
(uus Jonathas in ratione regis, propter negotia, 
quae habuit, detinuimus eum. 

16. Et nunc mitte argenti talenta ceutum, et 
duos filios ejus obsides, ut non dimissus fugiat a 
nobis, ef reniitiemus eum. 

17. Et cognovit Simon, quia cum dolo loquere- 
lur secum, jussit tamen dari argentum et pueros, 
ne inimicitiam magnam sumeret ad populum Israel, 
dicentem: 

18. Quia non misit ei argentum et pueros, pro- 
pterea periit. 

19. Et misit pueros et centum talenta; e& men- 
litus est, et non dimisit Jonathan. 

20, Et post haec venit Tryphon intra regionem, 
ut contereret eam; et gyraveruni per viam, quae 


 — ducit Ador; et Simon et eastra ejus ambulabant 


in omnem locum, quocumque ibant. 

21. Qui autem in arce erant, miserunt ad Try- 
phonem legafos, ut festinaret venire per desertum, 
et mitteret illis alimonias. 

22. Et paravit Tryphon omnem equitatum, ut 
veniret illa nocte; erat autem nix mulía valde, 
et non venit in Galaaditim. 

23. Et cum appropinquasset Basceaman, occidit 


Jonathan et filios ejus illic. 


24. Et convertit Tryphon et abiil in terram suam, 


11. Wygnawszy te co w nim byli. Których byé mo- 
Ze wievno$éó byla podejrzang.—Sam t«m zostal. T. j. 
Jonatas. 

19. W' Addus przeciw polu. Wedle miasta Addida, 
powiada Józef, polozonego na górze, przy któréj leza 
pola Zydowskie; tak tez wyra2ajg kodeksa greckie. 
Adrichomiusz umieszcza to miasto w pokoleniu Efrai- 
ma. Sarariusz sgdzi, i£ jest jedném itém samém z A- 
diadg, o którém sie robi wzmianka w r. 12, w. 38; i 
takim sposobem, polem tém, o którém sie tu mówi, be- 
dzie Sefela, które sie tamze wspomina. 

15. Na liezbie krvólewskiéj. Zmy$la, iz Jonatas za- 
trzymany jest dopóty, dopóki sie nie wyplaci z dlugu 
naleznego królowi. 
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8. yodpowiedzieli wielkim glosem mówiae:; Ty$ 
iest heimanem naszym na mieyscu Judy, y Jonathy 
brata (wego: 

9. sprawuy walki nasze, a wszytko eokolwiek 
nam rzeczesz uczynimy. 

10. Y zebrawszy wszylkie meze waleczne, po- 
spleszyl sie dokenaé wszylkich murów Jeruzalem, 
y utwierdzil ji w okolo. 

11. Y wyprawil Jonathe syna Absalomi, y z nim 
woysko nowe do Joppen, u wygnawszy teco w nim 
byli, sam tam zosíal, 

12. A Tryphon ruszyl sie od Ptolemaidy z wiel- 
kim woyskiem, aby wciagnal do ziemie Judzkiéy, 


|a Jonathas z nim pod síraZa. 


13. A Simon (éZ polozyl sie obozem  w Addus 


|przeciw polu. 


14. A gdy sie Tryphon dowiedzial, iZ Simon po- 
wsial na mieyscu Jonathy braía swego, a iZ z nim 
mia! zwieádZ bitwe: wyprawil posly do niego, 

15. mówiae: IZ dla srébra które zostal winien 
Jonathas brat (wóy ma liezbie królewskiey, dla 
Spraw klóre mial, zalrzymali$my go. 

16. A teraz po$li sto talentów srébra, y dwu 
synów iego w zakladzie, aby wypusezony nie uciell 
od nas, y odeslemy go. 

17. Y peznal Simon, Ze zdrada z nim mówil, 
wszakóZ kazal daé srébro y dzieci: Zeby w nmie- 
przyia£á wielka nie przyszed! u ludu Izraelskiego, 
mówiacego: 

18. IZ mu nie poslal srébra y dzieci, przeto 
1ginal. 

19. Y poslal dzieci y sto falentów: y sklamal: 
à niepusci! Jonathy. 

20. A potym Tryphon wciagnal w ziemie, aby 
ia zburzyl, y krazyli droga która wiedzie do Ador: 
a Simon y woysko iego eiagnelo na kaZde miey- 
sce, gdzie sie kolwiek obrócili. 

21. AÀ którzy na zamku byli, wyprawili posly 
do Tryphona, aby sie spieszyl przyiachaé przez pu- 
scza, a iZhy im poslal Zywno&ei. 

22. Y nagotowal Tryphon wszytke iezde, aby 
przyiachal onéy nocy: a byl $nieg barzo wielki, y 
nieprzyiacha! do Galaadyty. 

23. À gdy byl blisko Baskaman, zabil tam Jo- 
nathe y syny iego. 

24. Y obrócil sie Tryphon, y iachal do swéy 
ziemie. 

10. Aby wypuszezony mie uciekl od nas. Aby nie 
odstal od nas, i nie stal sie nieprzyjaciclem, gdy zo- 
Stanie wypuszezony. 

18. IZ mu nie poslal srebra, "Widzial iz go poma- 
wiaé beda 0o lakomstwo, ze przeniósl pienigdze nad 
Zycie brata; à takze i o wynioslo$é, iz przez cheé pa- 
nowania, nie chciàl wykupié z niewoli brata. 

19. Sklamat, Tryfon. 

20. W ziemig. Zydowsks.— Krqzyli. Nieprzyjaciele. 

21. Na zamkw. Miasta Ador. 

22. Onéj nocy. "WW greckim jest: .4 onéj mocy byl 
$nieg bardzo wielki, i mie przybyl dla $niegu, ale 
odszedl do Galaadyty. 





zu nd 


25. Et, misit Simon, 
frairis sui, et sepelivit ea in Modin civitale patrum 
ejus. 

26. Et planxerunt eum omnis lsrael planetu ma- 
gno, ef luxerunt eum dies multos, 

27. Et aedificavit Simou super sepulerum patris 
sui et fratrum suorum aedificium altum visu, la- 
pide polito retro et ante; 

28. eí statuit seplem pyramidas, unam contra 
unam patri et, matri, et quatuor fratribus; 

29. et his circumposuit columnas maguas, el 
super columnas arma, ad memoriam aeternam; et 
juxta arma naves seulptas, quae viderentur ab omni- 
bus navigantibus mare. 

30. Hoc est sepulerum, quod fecit in Modin, 
usque in hunc diem. 

31. Tryphon autem, cum iter faceret cum àn- 
tiecho rege adolescente, dolo occidit eum. 

32. Et reguavit loco ejus, et imposuit sibi dia- 
dema Asiae, et fecit plagam magnam in terra. 

33. Et aedificavit Simon praesidia Judaeae, umu- 
niens ea turribus excelsis ef muris magnis, et 
portis et seris, et posuit alimenta in munitionibus. 


34. Et elegit Simon viros, et misit ad Demetrium 
regem, ut faceret remissionem regioni, quia actus 
omnes Tryphonis per direptionem fuerant gesti, 

35. Et Demetrius rex ad verba ista respondit ei, 
et scripsit epistolam (alem: 

36. Rex Demetrius Simoni summo sacerdoti, et 
amico regum et senioribus, et genti Judaeorum sa- 
lutem. 


37. Coronam auream et Bahem, quam misistis, 


suscepimus, e£ parati sumus facere vobiscum pacem | 


magnam, et scribere praepositis regis remittere 
vobis, quae indulsimus. 

38. Quaecumque enim constituimus, vobis eon- 
slant. Munitiones, quas aedificastis, vobis sint: 

39. remittimus quoque ignorantias et. peccata 
usque in hodiernum diem, et coronam, quam de-. 
bebatis: et siquid aliud erat íributarium in Jeru- 
salem, jam non sit tributarium. 


40. Et si qui ex vobis apti sunt conscribi inter 
nostros, conseribaniur: ef sit inter nos pax. 


41. Auno centesimo septuagesimo ablatum est; 


jugum gentium a ab Israel. 


et Hee 0Ssà Hin 




























25. À Sinn posl, y wzial koóei Jonah 
Swego, y pogrzébl ie w Modin w mie$cie Ku 
lego. 

26. Y plaliali go wszytek Izrael plaezem wielkim, - 
y ezynili po nim Zalobe przez wiele dui. 

27. Y zbudowal Simon nad grobem oyca swego, 
y braeiéy swéy budowanie wysokie ku widzeniu, | 
z kamienia gladkiego z tylu y z przodku; Á 

28. y postawil siedm slupów spiezastych ieden 
przeciw drugiemu, oycu y matce, y cztérzem braciéy;. 

29. a okolo nich postawil slupy wielkie, à nà 
slupiech zbroie, na pamiatke wieczna: a podle zbróy | 
wyryte okrely, któreby widzieó mogli wszysey co 
morzem iachali. 

30, Ten iest grób który uezynil w Modin, az do 
lego dnia. e 

31. A Tryphon gdy iachal w drodze z Antiochem — - 
królem mlodym, zabil go zdrada. i 

32. Y królowal miaste niego, y wlozyl na sie 
korone Azyiéy, y uezynil wielka porazke w ziemi. 

33. A Simon pobudowal obronne mieysea Zy- 
dowskiéy ziemie, oprawiwszy ie wysokimi wieZami 
y murami wielkimi, y bramami y zaworami, y | 
zostawil Zywno$é w zamkach. 
|. 34, Y obral Simon meZe, y poslal do Demelri- - 
|usa króla, aby uoezynil folge ziemi: bo wszytkie 
sprawy Tryphonowe przez lupieztwo ezynione byly. 

35. Na te slowa Demelrius król odpowiedzial mu, - 
y taki list napisal. 

36. Krél Demetrius Simonowi nawyZszemu ka- 
|planowi, y przyiacielowi królów, y starszym, y na- 
[rodowi Judzkiemu zdrowia. 

37. Korone zloía, y Bahem, klóra$eie — 
wzieli$my, y gotowi$my z wami uczynié pokóy wiel- - 
ki, y pisaó do urzedników królewskich, aby wam 
[odpuseili co$my wam pozwolili. í 

38. Bo cokolwieke$my postanowili, wcale wam zo- 
staie. Zamki które$cie pobudowali, niechay wam bedaz. — 

39. odpusezamy téZ niewiadomo$ci y wystepk 
[aZ do dnia dzisieyszego, y korone kióra$eie by 
winni: y ie$li co inszego bylo naledacego do po- 
datku z Jeruzalem iuz niech mie bedzie naleZace — 
do podatku. ) F 
| 40. A ie$li sa którzy z was godni na wpisanie — 
miedzy nasze, niech beda wpisani, a niech bedzie - 
pokóy miedzy nami. 

41. Roku setnego siedmdziesiatego ziete iestia- - 
rzmo pogariskie 7 Izraela. 














95. Waziql kosci Jonaty. Jonaty i synów. Mówi sie 
kosci, nie zaó ciala,' dla tego, iz nie zaraz po ich za- 
mordowaniu byly sprowadzone. 

29. Na slupiech zbroje. Zdaje sie iz te zbroje byly 
wyryte, tak jak i okrety, rodzajem rzezby, która sig 
nazywa wypukla. 

30. 42 do teg (jo dnia. T.j.istniejacy. Trwalten grób 
az do czasów $. Ilieronima; albowiem in locis hebrai- 
cis tak pisze: Modin, miasteczko w blizkosci Diospo- 
lu, zkqd pochodzili Machabejezykowie, któryeh groby 
a? do (nia, dzisiejszego tamze pokazujq. 

32. U'ezynil wielka porazkg w ziemi. W Syryi. 

94. Aby wezynit folge w ziemi, Aby uwolnit od cig- 
Zarów i podatków. 





81. Bahem, którqscie postali. W greckim jest: Daj- 
nen, który wyraz zdaje sie oznaczaó palme, albo co. 
innego podobnego do palmy, gdyz Baiísi Bajon, jest 
gale drzewa palmowego, Jan. 12, 13.—Byé moze by- - 
la to galaz zlota palmowa postana z korong.— Pokó)] — 
wielki. Trwaly i wieczny. 

38. Weoeale wem. zostaje. 
nienaruszone. 





Chce zeby byly pronun Ue 
^. 
39. Odpuszczamy te2 niewiadomosci. Wszystko eze- 
me$eie przeciwko mnie EU Przypisuje niewia- - 
domo$ci, zeby zmniejszyé wine. 
40. Na wpisanie migdzy nasze. Pomiedzy aen 
nami albo domownikami, 
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ABAEORUM. CAP. XIV. 


42. Et coepit populus Israel seribere in tabulis 
ef, gestis publicis: 
sacerdote, magno duce et principe Judaeorum. 


43. In Tilaiies ilis applicuit Simon ad Gazam, 
. et eireumdedit eam castris, eb fecil machinas, et 
 applieuit ad civitatem, et percussit turrem unam, 
el comprehendit eam, 
— 44, Et eruperanf, qui erant inlra machinam in 
civitatem; et faetus est molus magnus in civilate. 
—  . 45. Et ascenderunt, qui erant in civitate, cum 
Á uxoribus et filiis supra murum scissis lunicis suis, 
— eli elamaverunt voce magna, poslulantes a Simone 
dexiras sibi dari, 
46. et dixerunt: 


Non nobis reddas seeundum 


M 
d 


47. Et flexus Simon non debellavit eos; ejecit 
— famen eos de civitale, et mundavit aedes, in qui- 
- bus fuerant simulacra, et tunc intravit in eam cum 
hymnis benedicens Dominum ; 
— 48, el ejecía ab ea omni immunditia, collocavit 
- jn ea viros, qui legem facereni; et munivit eam, 
. et fecit sibi habilationem. 
49. Qui autem erant in arce Jerusalem, prohi- 
 bebantur egredi et ingredi regionem; et emere, ac 


vendere; el esurierunt valde, et multi ex eis fame | 


. perierunt ; 
50. et clamaverunt adSimoenem, ut dexleras ac- 
ciperen(; et dedit illis, et ejecit eos inde, et mun- 
davit arcem a contaminationibus; 
51. et iniraverunt in eam terlia et vigesima die 
secundi mensis, anno centesimo sepluagesimo primo 
€um laude et ramis palmarum, 


J 


é 
4 
LI 


tritus est inimicus magnus ex Israel. 


Z 


52. Et constituit, 
dies hi cum laetitia. 

53. Et munivit montem templi, qui erat secus 
arcem, et habitavit ibi ipse, et qui cum eo erant, 

51. El vidit Simon Joannem filium suum, quod | 
— forlis proelii vir esset, et posuit eum ducem vir- 
—. (ulum universarum; el habifavit in Gazaris. 


ul omnibus annis agerentur 


CAPUT XIV. 








1. Ànno centesimo septuagesimo secundo congre 
gavit rex Demetrius exereitum suum, et abiit in 
Mediam ad conírahenda sibi auxilia, ut expugna- 
. rel Tryphonem. 
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malilias nostras, sed secundum misericordias tuas. | 


ei cinyris et eym- | 
— balis, et nablis et hymnis, el canticis, quia con- | 


"E " 
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42. Y poczal lud lzraelski Zapisowaé w ksiegach, 


anno primo sub Simone summo|y w dzieiach pospolitych: Hoku piérwszego pod Si- 


| monem nawyZszym kaplanem, wielkim hetmanem, 
ly ksiaZcciem Zydowslim. 

43. W onych dniach przyciagnal Simon do Ga- 
zy, y obtoezyl ia obozem, y sprawil machiny y 


przypuscil do miasta, y zbil iedne wieze, y wzial ia. 


44. Y wtargneli którzy w machinie byli do mia- 
sía, y slal sie wielki rozruch w mie$cie. 

45. Y wbieZeli htórzy byli w inie$cie, z Zonami 
y Z dzieómi ma mury, rozdarszy szaty swe, a wo- 
|lali glosem wielkim, proszac Simona aby rece so- 
bie dali, 

46. y mówili: Nie oddaway nam wedlug zloóci 
naszych, ale wedlug milosierdzia twego. 

47. À Simon zmiekezony nie zwoiowal ich, wszak- 
le ie wypedzil z miasta, y wyezy$cit domy w kló- 
ryeh byly balwany, y tam dopiéro wiachal z pie- 
$niami do miasía, blogoslawiac Pana; 

48. y wyrzuciwszy z niéy wszylkie nieczysto$ei, 
postanowil w niéy meZe, klórzyby zakon ezynili, y 
opatrzyl ia, y mieszkanie sobie uczynil. 

49. A którzy byli na zamku Jeruzalem, niedo- 
pusczano im wehodzió y wychodzió do ziemie, y 
kupowaé y przedawaé, y cierpieli glód wielki, y 
| wiele z nich od glodu poginclo; 

50. y wolali do Simona, aby im rece dano: y 
|dal im, y wygnal ie z tamtad, y oczy$cil zamek 
(od plugasiw; 

51. y wiachali do niego dnia dwudzieslego y 
i trzeciego, miesiaca wlórego, roku selnego siedmdzie- 
siatego piérwszego, z wychwalaniem, y 2 rózgami 
palmowemi, y z lutniami, y cymbaly, y ge$lami, 
|y 2 himnami y z pie$niami, i wielki nieprzyiaciel 
zslarty iest z Lzraela. 

52. Y postauowil aby po wszytkie lafa byly ob- 
chodzone te dni z weselem. 

53. Y opatrzy! góre koscielna, która byla podlé 
zamku, y mieszkal tam sam, y którzy z nim byli. 

54. A obaczyl Simon, iZ Jan syn iego byl mo- 
,enym do polykania meZem, y posfanowil go hetma- 
|nem nad wszytkim woyskiem, y mieszkal w Gaza- 
; raeh. 





R0ZDZIAEL M. 


O ponowieniu zwiqzku z Reymianami i Spartanczykami i t. d. 


1. Roku setnego siedmdziesiatego wtórego, król 
Demetrius zebral woysko swe, y iachal do Medyiéy 
| nabywaé sobie ratunku, aby zwoiowal Tryphona. 








42. W Esiggach, 1 y deiejach pospolitych. 
jest, w obligach i kontraktuch, zaczeli pisaé, to 
czatek, jak nastepuje: MHoku piérwszego i t. d, 
* r. 14. 27, Postanowit lud nowa ere, wedlug któréj 
pisano obligi i kontrakty. 

045. Wyczyscil domy. Wyrzuciwszy wszelkie nieczy- 
sto$ci balwochwalskie, jak sie mówi w w. nastep. 

49, Niedopuszczano dm wchodzic. VPatrz rozdz. po- 

przed. w. 36. 








W grec- 


51. Wielki nieprzyjaciel. Rozumie zolnierzy trzy- 
majgcych zaloge, którzy napastowali mieszkanców 
míasta. 


54. Moenym do gotykania mezem. W greckim nie- 
ma wyrazu mocnym.— W Gazarach. W Gazie; Ze tak 
tlumaczyé nalezy pokazuje sie z tego, iz w rozdziale 
nastepnym w, 34, mówi sie: Która jest n« granicach 
Azotu. 
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2. Et audivit Ársaces rex Persidis ei Mediae, 
quia intravit Demetrius confines suos, et misit 
unum de prineipibus suis, u£ comprehenderet eum, 
vivum, et adduceret eum ad se. 

3. EL abiit et percussit castra Demeírii, et com- 
prehendit eum, ei duxit eum ad Arsacem, et po- 
sui eum in custodiam. 

4. Ei siluit omnis terra Juda omnibus diébus 
Simonis, et quaesivit bona genli suae; et placuit 
ilis polestas ejus, et gloria ejus ommibus diebus. 


5. Et eum omni gloria sua accepit Joppen in| 
portum, el fecit introitum in insulis maris, 

6. Et dilatavit fines gentis suae, et oblinuil 
regionem. | 

7, Et congregavit captivitatem multam, et domi- 
natus est Gazarae, et Bethsurae, et arci, et abstulit 
immundilias ex ea; ef non erat, qui resisteret ei. 

8. Et unusquisque colebat terram suam cum 
pace; ef terra Juda dabat fructus suos, et ligna: 
camporum fructum suum. | 

9. Seniores in plateis sedebant omnes, et de 
bonis terrae tractabant, et juvenes induebanf se 
gloriam et stolas belli. 

10. Et civitatibus tribuebat alimonias, et con- 
Stituebat eas, ut essent vasa munitionis, quoadus- 
que nominatum est nomen gloriae ejus usque ad 
extremum terrae. 

11. Fecit pacem super terram, 
Israel laetitia magna. 

12. Et sedit unusquisque sub vile sua ei sub fi- 
culnea sua; et non erat, qui eos terreret, (Zach. 3,10.) | 

13. Defecit impugnans eos super terram; reges 
contriti sunt in diebus illis. 

14. Et confirmavit omnés humiles populi sui, 
el legem exquisivit, ef abstulit omnem iniquum et 
malum; 

15. saneta glorificavit, et multiplicavit vasa 
sanctorum. 

16. Et auditum est Romae, quia defunctus es- 
se Jonafhas, et usque in Spartiatas; et contrista- 
li sunt, valde. 

17. Ut audierunt autem, quod Simon frater ejus ; 
facíus esset summus sacerdos loco ejus, et ipse 
obtineret omnem regionem, ef civitates in ea, 

18. scripserunt ad eum in tabulis aereis, ul re- 
novarent amicitias et sociefatem, quam fecerant cum 
Juda et eum Jonatha fraíribus ejus. (Supr. 12, 1.) 
- R. 14.—5.. I ku wszystkiéj chwele swéj. Bylo bo- 
wiem rzeeza chwalebna dla Zydów posiadaé najsla- 
wniejszy port, z którego byl otwarty wstep do morza 


i wysp, badz dla szukania pomocy wojennéj, badz dla 
prowadzenia handlu. 


6. Otrzymal. Spokojnie posiadl albo rzgdzil. 


7. Wiginiów. Albo rozumie Zydów uwolnionych z nie- 
woli, albo nieprzyjaciól wzietych do niewoli: sens pier- 
WSZy zdaje sie byó prawdziwszym.—Opanoicat Gazare. 
Wispomina te trzy miejsca, jako najwarowniejsze ze 
wszystkich, których posiadanie zapewnialo miastu Je- 
rozolimie bezpieezne panowanie nad Judea i Palesty- 
n3.—Plugastwa. Balwany. 


ef laetatus est 
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KS. 1. MACHABEJSKIE. ROZ. 14. — 
2. Y uslyszal Arsaces król Perski y Medzki, 2e 


[Demeírius wiachal w granice iego, y poslal ie- 


dnego z ksiazat swych, aby go Zywo poimal, y 
przywiódl do siebie. 

3. Y iachal, y poraZil woysko Demetriusowe, y 
poimal go, y przywiódl do Arsaka, y dal go do 


| wiezienia. 


4. Y byla w pokoiu wszylka ziemia Juda za 
wszytkich dni Simonowych: y siaral sig o dobro 
narodu swego, y podobalo sie im panowanie iego, 
y slawa iego przez wszytkie dni. 

5. Y ku wszylkiéy chwale swéy wzial Joppen 
na port, y otworzyl wiazdy do wysep morskieh.. 

6. Y rozprzestrzenil granice narodu swego, y 
olrzymal ziemie. 

7. Y zebral wiezniów wiele, y opanowal Gaza- 
re, y Bethsure, y zamek: y zniósl z niego pluga- 
Slwa, a nie byl kloby sie mu sprzeeiwil. 

8. Y kazdy sprawowal swa ziemie w pokoiu, a 
ziemia Judzka dawala urodzaie swoie, y drzewa 
polne owoce swoie. 

9. Slarey na ulicach siadali wszyscy, y radzili 
0 dobrym ziemie: a mlodzietíey obtoezyli sie w chwa- 
le, y w szaty woienne. 

10. Y miastóm dodawal Zywno$ci, y postanowil 
ie aby byli naezyniem obrony, póki wslawione by- 
lo imie chwaly iego a2 do koriezyn ziemie. 


11. Uezynil pokóy w ziemi, y radowalsie Izra- 
el, rade$cia wielka. À 

12. Y kaZdy siedzial pod winnym drzewem swym, 
y pod swa figa: a nie bylo ktoby ie straszyl. 

13. Ustal walezaey na nie na ziemi: królowie 
7a onych dni zstarci sa. 

14. Y zmoenil wszylkie poniZone ludu swego, 
y szukal zakonu, y zniós| wszelkiego niezboznika 
y z2lego; 

15. mieysca $wiete ozdobil, y naczynia $wiaty- 
nie rozmnoZyl. 

16, Y uslyszano w Rzymie iZ Jonathas umarl, 
y aZ u Spareyatów, y zasmucili sie barzo. 3 


17. Lecz gdy uslyszeli iz Simon brat iego po- 
Stanowion iest nawyZszym kaplanem ma mieyseu 
lego, a iZ oírzymal wszytke ziemie, y miasta w niéy, 

18. pisali do niego ma tablieach miedzianych 
aby ponowili przyiaciels(wo y towarzystwo, które 
byli uczynili z Juda y z Jonatha bracia iego. 

9. Starey na wlicach siadali. Starcy naradzali sie 
i przemysliwali nad pozytkami rzeczypospolitéj, a mlo- 
dzieücy, skoro byla potrzeba, zbrojng rekg wykony- 
wali ich uchwaly.—W cluvalg. To jest, $wietnie. 

10. Naezyniem obrony. Schronieniem; jakby rzekt: 


bl 
L- 
* 


— 


aby przechowywaly narzedzia wojenne. Albo zaopatry- 


wal miasta w orez i zywnoSé6 na przypadek wojny.— 
Póki. Tak izdostapil tego, zeimie jegostalo sie wsz 
dzie slawném. Ma na wzgledzie to, co nieco potém 
powie o Rzymianach i Spartaüezykach, i znowu rozdz. 
nastep. o listach pisanych z Rzymu do rozmaitych 
narodów na korzy$6 Simona i Zydów. 

14. PoniZone. Utrapionych.—Szukat zakonw. Czyli 
Staral sie Zehy zakon hyl zachowywany. 






te 
B. " 


v. " a - * js 
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19. Et lectae sunt in conspectu eeclesiae in Je- 
rusalem. Et hoc exemplum epistolarum, quas Spar- 
liatae miserunt: 

20. Spartianorum principes et civilates, Si- 

- moni sacerdoti magno, ef seuioribus, ef sacerdotli- 
bus, et reliquo populo Judacorum, fratribus salutem. 

21. Legati, qui missi sunt ad populum nostrum, 
nuntiaverunt nobis de vestra gloria, et honore ac 
laetitia, et gavisi sumus in introitu eorum. 

22. Et scripsimus, quae ab eis erant dicta in 
conciliis populi, sio: Numenius Antiochi, et Anti- 


pater Jasonis filius, legati Judaeorum, venerunt ad| 


mes, renovantes nobiscum amicitiam pristinam, 


23. Et placuit populo excipere viros gloriose, | 


el ponere exemplum sermonum eorum in segrega- 
lis populi libris, ut sit ad memoriam populo Spar- 
liatarum. Exemplum autem herum scripsimus Si- 
mini, magno sacerdoti, 

24. Post haec autem misit Simon Numenium Ro- 
mam, habentem clypeum aureum magnum, pondo 


muarum mille, ad s(atueudam cum eis socielatem. | 


25. Cum autem audisset populus Romanus ser- 
mones istos, dixerunt: Quam gratiarum actionem 
reddemus Simoni et filiis ejus? 

26. Restituit enim ipse fratres suos, et expu- 
gnavit inimicos Israel ab eis; et statuerunt ei li- 


bertatem, et deseripserunt im tabulis aereis, et po- | 


suerunt in titulis in. monte Sion, 


27. Et hoc est exemplum seripturze: Octava: 


decima die mensis Elul, anno centesimo septuage- 
simo secundo, anno fertio sub Simone sacerdote 
magno in Asaramel, 

28. in conventu magno sacerdotum, et populi, 
el principum gentis et seniorum regionis, noía 
faeta sunt haee: Quoniam frequenter facía sunt 
proelia in regione nostra. 

29. Simon aulem Mathathiae filius ex filiis Ja- 
rib, et fratres ejus dederunt se periculo, ef resti- 
ferunt adversariis gentis suae, wt starent sancta 
ipsorum, ef lex, et gloria magna glorificaverunt 
gentem suam. 

30. Et congregavit Jonathas gentem suam, et 
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18. Y ezyfano ie w oczach zgromadzenia w Je- 
| ruzalem. À (a kopia listów, które Spareyatowie 
poslali, 

20. Spartianów ksiaeta, y miasta, Simonowi 
kaplanowi wielkiemu, y starszym, y kaplanóm, y 
innemu ludowi Zydowskiemu, braciéy zdrowia. 

21. Poslowie którzy sa do ludu maszego posla- 
ni, dali nam sprawe o waszéy chwale, y czci, y 
weselu, y uradowali$my sie z przyiazdu ich. 

22. Y napisaliémy co oni powiadali w ksiegi 
pospolile, tym sposobem: Numenius Antiochów, y 
Antipater Jasonów syn, poslowie Judzey przyiacha- 
li do nas, odnawiaiae Z nami stare przyiacielsiwo. 

23. Y podobalo sie ludowi przyiaé meze zacnie, 
y wpisaé kopia mów ich w osobne ksiegi ludu, 
|'aby bylo na pamiatke ludowi Spartiatów. A tych 
rzeczy kopia napisali$my Symonowi wielkiemu ka- 
planowi, 

24. À poltym poslal Simon Numeniusza: do Rzymu 
maiacego wielka tareza zloia, która waZyla lysiac 
grzywien, dla polwierdzenia towarzyslwa z nimi. 

25. A gdy uslyszal lud Rzymski te mowy, po- 
wiedzial: co za dzieki oddamy Simonowi y synóm 
lego? 

26. 0n bowiem wyzwolil bracia swoie, a wybil 
nieprzyiaciele Tzraelskie od nich: y dali mu wol- 
no$é, y zapisali ma tablicach miedzianych, y po- 
stanowili na slupiech na górze Sion. 

27. AÀ (a iest kopia pisma: Osmnastego dnia 
miesiaca Elul, roku setnego siedudziesiatego wtó- 
rego, roku trzeciego pod Simonem kaplanem wiel- 
kim w Asaramel, 

28. na wielkim 2gromadzeniu kaplanów y ludu, 
y ksiaZat narodu, y slarszych ziemie, oznaymione 
sa te rzeczy: I4 ezeste byly walki wziemi naszéy. 





| 
| 29. A Simon syn Mathalhiaszów zsynów Jaryb, 
|y braciiego dali sie w niebezpieczetístwa, y oparli 
sie nieprzyiaciolóm narodu swego, aby ich mieysce 
|$wiete, y zakon zosial wcale: y wielka slawa na- 
ród swóy ozdobili. 

30. Y zgromadzil Jonathas naród swóy, y síal 





92. Napisalis$iy. W rocznikach i pomnikach na- 
szych na wieczna pamiatke. 

25. Lud rzymski. W kodeksach greckich i laciiskich 
niema wyrazu rzymski, Serariusz i Sallianus mniemaj3 
ze ten wyraz zostal wniesiony do tekstu z marginesu, 
gdzie niektóre rzeczy byly napisane dla objasnienia. I 
tym pisarzom sie zdaje, ze slowa te nalezg do ludu zy- 
dowskiego, nie za$ rzymskiego: albowiem odpowied£ 
]udu rzymskiego znajduje sie w roz. nastep. w. 16. 

26. On bowiem wyzwolil, Caly ten wiersz w greckim 
tak sie znajduje: .Albowiem on z braémi swoimi iz do- 
menm. swoim 0jcowskin wumocnil Izraela i wypgdziwszy 
oregzem nieprzyjacióol darowal mu wolnosc. 

27. Miesiqca Elul. Który jest szóstym, i odpowiada 


P. czeáci Sierpniowi. — Hokw setnego siedindziesiqtego 


iwlórego. Królestwa greckiego. — okw trzeciego pod 
Syimonem. Potwierdza sie i przywodzi sie do skutku to co 
Sie powiedzialo wroz. powyz. w. 42, Ze lud mial przy- 
wodzió w ksiegach publicznych i prywatnych lata rz3- 
dów Symona.— W Asaramel. Albo, jak maja greckie, 


Saramel. Watablus mniema, iz wyraz jest skazony, i 
ze czytaé6 potrzeba Jerusalem. Serariusz powiada, ze 
zatrzymany zostal wyraz hebrajski, który oznacza, 
| ksigZgeiu Bogu, to jest, iz Symon nazywa sie kapta- 
nem wielkim w Panu Bogu, czyli Pana Boga. Albo za- 
pewne Asaramel jest imie Xp w którem to posta- 
nowiono bylo na zebraniu ogólném. 

98. Na wielkiem zgromadzeniu. Jest to wstep do 
rozwazania wykladu$wietnych czynów, niedawno spel- 
nionych, któremi lud zostal pobudzony do okazania 
wdzieczno$ci Symonowi. Tak liczny za$ poczet osób po- 
kazuje, 2e to nie jest ogtoszenie wyroku rzyrmskiego, lecz 
wlasnego. Dodajmy, iz ten wyrok jest pewnem prawem; 
a przyjmowaé prawo od Rzymian, nie byloby to mieé ich 
przyjaciótmi i towarzyszami, lecz panami. — Oznajmio- 
nesqte rzeczy. W niektórych kodeksach greckich znaj- 
duje sie doszlo do naszéj wiadomosct; w innych, oznaj- 
mwjemy wam. : 

99. Miejsce $wigte. Kosciól i $wiete obrzedy. 

30. Preylozon jest do ludw swego. Umart. 
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laetus est illis sacerdos magnus, et appositus est 
ad populum suum. 

31. Et voluerunt inimici eorum ealeare, et at- 
lerere regionem ipsorum, et extendere manus in 
sancía eorum. 

32. Tunc restitit Simon, et pugnavit pro gente 
sua, ef erogavit pecunias multas, et armavit vi- 
ros virtulis gentis suae e£ dedit illis stipendia, 

33. et munivit civitates Judaeae, et Bethsu- 
ram, quae erat in finibus Judaeae, ubi erant ar- 
ma hostium aníea, et posuit illic praesidium  vi- 
TOS Judaeos, 

34. Et Joppen munivit, quae erat ad mare, et 
Gazaram, quae est in finibus Azoli, in qua hostes 
antea habitabant, et collocavit illic Judaeos, et 
quaeeumquae apta erant ad correptionem eorum, po- 
suit in eis. 

35. Et vidit populus actum Simonis, et glori- 
am, quam cogitabat facere genti suae, et posue- 
runf eum ducem suum, et principem sacerdotum, 
eo quod ipse fecerat haec omnia, et justitiam et 
fidem, quam conservavit genti suae, et exquisivit 
omni modo exaltare populum suum. 


36. Ei in diebus ejus prosperatum est in ma- 
nibus ejus, ut tollerentur gentes de regione ipso- 
rum, ef qui in civitate David erant, in Jerusalem 
in arce, de qua procedebant, el contaminabant om- 
nia, quae in cireuilu sanetorum sunt, et inferebant 
plagam magnam castitati, 

37. ef collocavit; in ca viros Judaeos ad tuta- 
mentum regionis et civitatis, el exallavit/ murus 
Jerusalem. 

38. EL rex Demetrius statuit. illi 
cerdotium. 

39. Secundum haec fecit eum amicum suum, et 
glorificavit eum gloria magna. 

40. Audivit enim, quod appellati sunt Judaei 
a homanis amici, et socii et fratres, et quia su- 
sceperunt legatos Simonis gloriose; 

41. eí quia Judaei ef sacerdotes eorum consen- 
Serunt eum esse ducem suum, et summum sacer- 
dotem in aeternum, donec surgat propheía fidelis; 

42. el ut sit super eos dux, et ut cura esset 


summum Sa- 


illi pro sanctis, et ut constitueret praepositos su- | 


per opera eorum, et super regionem, et super ar- 
ma et super praesidia, 

A3. ef cura sit illi de sanctis, et ut audiatur 
ab omnibus, et scribantur in nomine ejus omnes 
conscripliones in regione; et ut operiatur purpura 
el auro; 





sie im kaplanem wielkim, y przyloZon iest do lu- 
du swego. 

31. Y cheieli nieprzyiaciele ich podeptaé, y ze- 
irze6 ich kraine, y fargnaé sie reka na ich $wie- 
le mieysca. 

32. Tedy Simon zastawil sie, y walezyl za na- 
ród swóy, y nalozyl wiele pieniedzy, a uzbroil me- 
ie mocne narodu swego, y dal im pieniadze, 

33. y mocno opatrzy! miasta Zydowskiéy zie- 
mie, y Bethsure która byla na granieach Zydow- 
skiéy ziemie, gdzie przed tym bywaly zbroie uie- 
przyiacielskie, y osadzil (am straZ meZe Zydy. 

34. Y Joppen, która byla nad morzem, opatrzyl, 
y Gazare kióra iest na granicaeh Azothu, w kió- 
Téy przed iym nieprzyiaeiele mieszkali, y osadzil 
iam Zydy, y eokolwiek sluzylo ku poprawie ieh 
posiawil w nieh. 

35. Y widzial lud. sprawy Simonowe, y slawe 
która my$lil uczynió narodowi swemu, y posíano- 
wili go za hetmana swego, y za ksiaze kaplai- 
Skie: dla tego Ze on 1o byl wszylko uczynil, y 
Sprawiedliwos$é, y wiare, która zaehowal narodowi 
Swenu, y staral sie wszelkim sposobem lud swóy 
Wy wyZszy 6. 

36. Y za iego czasów powiodlo sie w reku ie- 
go, iZ pogani wyrzuceni sa z ziemie ich, y khtórzy 
byli w mies$cie Dawidowym w Jeruzalem na zam- 
ku, z którego wychodzili, y wszylko co okolo Swia- 
iynie ies( splugawili, a zadawali wielka rane ezy- 
stosci, 4 

37. y osadzil! na nim meze Zydy ku obronie zie- 
mie y miasta, y mury Jerozolimskie wywyZszyl. 


38. Y król Demetrius potwierdzil mu  nawyZsze 
kaplatístwo. 

39. Dla lego uczynil go przyiacielem swoim, y 
wslawil go chwala wielka. í 

40. Do slyszal iZ lzymianie nazywali Zydy przy- 
iaciolmi, y towarzyszmi, y braty, aZ iz Simono- 
we posly uczciwie przyieli; 

41. a i2 Zydowie y kaplani ich zezwelili, Zeby 
on byl ich ksiaZeciem, y nawyZszym kaplanem: na 
wieki, aZby nastal wierny prorok; 

42. adeby byl ksiaZeciem nad nimi, y Zeby mial 
na pieezy rzeczy $wiele, aZeby sfanowil przeloZo- 
ne nad sprawami ich, y nad ziemia, y nad zbro- 
iami, y nad zamkami: 

43. y staranie mial o rzeezach $wietych, y Ze- 
by go wszysey sluchali. AZeby imieniem iego by- 
ly pisane wszylkie zapisy w ziemi: y aby sie ob- 
lóczy! w szarlat y we loto: 





31. Podeptaé, Najéé, wkroczyé. n 
38. Zbroje mieprzyjacielskie. Zaloge nieprzyjaciel- 
ska. 


34. Gazarg. Gaze rozumie, jak sie pokazuje z tego 
cosie dodaje, która jest na granicach Azotw.—£K po- 
prawie, Ku naprawie, ku przywróceniu do dobrego 
Stanu. 

36. Ceystosci. Swietoáci miejsca. 


41. Aéby nastat wierny prorok. Jakby rzekl: Az do 





czasu nim przyjdzie Chrystus, chcieli zeby on i jego 
rodzina rzadzila ludem, chociaz byli z pokolenia Lewi 
i wladza nalezala do Judy. Albo sens jest: dopóki Bf 


nie da jakiego proroka ludowi swojemu, i przez niego - 


nam nie objawi jak potrzeba urzgdzió rzeczpospolitg, 
i do kogo nalezy zarzaqd królestwa. Patrz wy2. rozdz. 
4, w. 46. 

^42. Hzeczy Swiete. "To jest, koSciola i czci $wietéj. 
—Nad sprawami ich, Do utrzymania budowy ko$ciel- 
néj. 
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44. et ne liceat ulli ex populo et ex sacerdo- 
libus irritum facere aliquid herum, et contradi- 
cere his, quae ab eo dicuntur, aut convocare con- 
ventum in regione sine ipso; et vesliri purpura, 
et uli fibula aurea, 

45. Qui autem fecerit extra haec, aut irritum 
fecerit aliquid horum, reus erit. 

46. Et complaeuit omni populo statuere Simo- 
nem, et facere secundum verba isía. 

47. Et suscepit Simon, et placuit ei, ut sum- 
mo sacerdotio fungeretur, ei esset dux, et prin- 
ceps gentis Judaeorum et' sacerdotum; et praeessel 
omnibus. 

48. Et scripturam istam dixerunt ponere in (a- 
bulis aereis, et£ ponere eas in peribulo sanctorum, 
in loco celebri; 

49. exemplum autem eorum ponere in aerario, 
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ut habeat Simon, et filii ejus. 


CAPUT XV. 
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A44. y aby Zadnemu z ludu y z kaplanów nie 
godzilo sie Zadnéy z téy rzeezy gwaleié, ani sie 
sprzeciwió temu co on míówi, ani ezynió seymu 
w ziemi bez niego: ani sie oblóezyé w szarlat, ani 
nosió knafel zloty. 

45. A ktoby wykroezyl z tego, abo która z tych 
rzeczy zgwalcil, winien bedzie. 

46. Y podobalo sie wszemu ludowi przeloZyé Si- 
mona, y uczynié wedlug iych slów. 

A7. Y podial sie Simon, y podobalo mu sie aby 
nawyZsze kaplaíístwo odprawowal, y byl hetmanem 
& ksiaZeciem narodu Zydowskiego, y kaplanów, y 
mial przeloZeistwo nad wszytkimi. 

A8. Y rzekli aby pismo to, bylo napisano nma 
tablicach miedzianych, y poloZono na ganku okra- 
glym mieysca $wietego, na mieyscu okazalym. 

49. A kopia tych rzeczy aby byla wloZona do 
Skarbu, Zeby mial Simon y synowie iego. 


R0ZDZIAEL 15. 


O odnowieniu przymierza z Zydami przez Antyocha, wstawieniu sig Hzymian za Zydami i t. d. 


1. Et misit rex Antiochus, filius Demetrii, epi- 
stolas ab insulis maris Simoni sacerdoti et prinei- | 
pi gentis Judaeorum, ef universae genti; 


2. et erant, continentes hunc. modum: Rex An. 
liochus Simoni, sacerdoli magno, et genti Judae- 
orum salutem. 

3. Quoniam quidem  peslilentes obtinuerunt re- 
gnum patrum nosirorum, volo aulem vindieare re- 
gnum, et restituere illud, sicut erant antea: et ele- 
elam feci multitudinem exercitus, et feci naves 
bellicas: 

4: volo aufem procedere per regionem, uf ulci- 
scar in eos, qui corruperunt regionem nostram, ef 
qui desolaverunt civitates mullas in regno meo: 

5. nunc ergo statuo libi omnes oblationes, quas 
remiseruut fibi ante me omnes reges, et quaecum- 
que alia dona remiserunt (ibi, 

6. et permitto iibi facere pereussuram proprii 
numismatis in regione tua: 

7. Jerusalem autem sancíam esse, ef liberam, 
et omnia arma, quae fabrieafa sunt, et praesidia, 





quae construxis(i, quae tenes, maneant iibi, 


8, Et omne debitum regis, et quae futura sunt! 
regi, ex hoc et in totum tempus remittuntur tibi, 
9. Cum autem obtinuerimus Tegnum nosirum, 


1. Y poslal król Antioch syn Demetriuszów listy 
z wysep morskich do Simona kaplana, y ksiaZecia 
narodu Zydowskiego, y do wszego narodu, y byly 
w ien sposób napisane: 

2. Król Antioch Simonowi wielkiemu kaplanowi, 
y narodowi Zydowskiemu zdrowia.' 


3. PoniewaZ ludzie zara liwi posiedli królestwo 
oyców moich, chee królestwo oswobodzié, a przy- 
wróció ie iuko bylo przed tym, y wybralem mnó- 
siwo woyska, y sprawilem okrety woienne. 


4. A chce wiachaé w ziemie, abych sie pomécil 
nad tymi kfórzy nasze kraine pokazili, y którzy 
wiele miast w lrólestwie moim spustoszyli. 

5. PrzelóZ teraz potwierdzam ci wszylkie poda- 
iki, któreó wszyscy przedemna królowie odpu$cili, 
y klórekolwiek inne upominki odpu$eili tobie, 

6. Y dopusczam ci aby$ dal bié wlasna mone- 
ie w ziemi twoiéy, 

7. a Jeruzalem Zeby bylo $wiete y wolne: y 
wszylka broá  woienna klóra sprawiona iest, y 
zamki które$ pobudowal, które trzymasz, niech zo- 
stana przy tobie. 

8. Y wszytek dlug królewski, y co ma bydZ kró- 
lowi, odtad y na wszytek ezas odpusezaia iobie. 

9. À gdy otrzymamy królestwo nasze, wslawié- 





48. Hzekli. Postanowili. — — 
49. Mial. W swojém posiadaniu, aby mógl zagladaé 


. linnym pokazywac. 


Syn Demetryuszów. Demetryusza prze- 


R. 15.—1. 
E Soterem, którego zabit Aleksander, i którego 
rat nazywal sie Nikanorem.—Z wysep morskich. To 


jest, wyspy Rodos, jak sie znajduje u Appiana in Sy- 
riacis. 

3. Zarazliwi. Wystepni. Tryfona rozumie i jego zwo- 
lenników. 

4. Wjechaé w ziemig. Wnuij$é do Syryi. 


5. Wszystkie podatkt. Jakby rzekl: Wszystko to od- 
stepuje co$cie byli winni, jako clo lub podatek, wno- 
sié do skarbu królewskiego.— Którekolwiek inne wpo- 
minki. Jakiemi byly: korona, zloto i t. d., o. którém 
wy. r. 10, 29. 

6. Wlasnq monete. Co jest znakiem najwyZzszéj wla- 
dzy dozwolonéj Zydom. ' 

7. Swigtà. i wolne. 'W greckim jest: ? &wigte Zeby 
bylo wolném, to jest, koáciot, i wszystko co sie odnosi 
do poboznoSci i ezcei Bo£éj. 

8. Co ma byé królowi. Co sie bedzie naleZalo, albo 
coby sie naleZalo. W greckim jest królewseczyzna. 


* 
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glerifieabimus te, e( gentem iuam, et templum glo- 
ria magna ila, ut mauifestetur gloria vestra in uni- 
versa ferra. 

10. Anno centesimo sepluagesimo quarto exiil | 
Antiochus in terram palrum suorum, et convenerunt | 
ad eum ommes exercitus, ia ut pauci relicli essent | 
cum Tryphone. 

11. Et inseculus est eum Antiochus rex, et venit 
Doram fugiens per maritimam; | 

12. sciebat enim, quod congregaía sunt mala in | 
eum; ei reliquit eum exercitus, 

13. Et applicuit Antiochus super Doram eum, 
centum viginti millibus virorum  belligeratorum et: 
ocío millibus equitum, 

14. el circuivit. civitatem; et naves a mari ae- | 
cesserunt, et vexabant civitatem a terra et mari, 
et neminem sinebant ingredi vel egredi. 

15. Venit autem Numenius, et qui cum eo fue- 
rant, ab urbe Roma, habenles epistolas regibus el 
regionibus scriplas, in quibus continebantur haec: | 

16. Lueius consul Romanorum, Ptolemaeo regi | 
salutem, 

17. Legali Judaeorum venerunt ad nos, auiei 
nostri, renovanles pristinam amicitiam el societatem, | 
missi a Simone principe sacerdotum, et populo Ju- 
dacorum. 

18. Attulerunt autcm et clipeum aureum mnarum 
mille. 

19. Placuit itaque nobis seribere regibus ef regio- 
nibus, uf non inferant illis mala, neque impugnent 
eos, ef civilales eorum, et regiones eorum: ef ut 
non ferant auxilium pugnantibus adversus eos. 

20, Visum autem est nobis accipere ab eis ely- 
peum. 

21. Si qui ergo pestilentes refugerunt de regione | 
ipsorum ad vos, tradile eos Simoni principi sacer- | 
dolum, uti vindicet in eos secundum legem suam. 

22. lfaec eadem scripta sunt Demetrio regi, et 
Altalo, et Ariarathi, et Arsaci, 

23. et in omnes regiones; et Lampsaeo et Spar-, 
liatis, e£ in Delum et in Myndum, et in Sieyonem | 
el in Cariam, et in Samum et in Pamphyliam, et 
in Lyciam et in Alicarnassum, et in Coo etin Si-| 
den, et in Aradon ei in Rhodum, el in Phaselidem, | 
et in Gortynam et Gnidum, et Cyprum et Cyrenen. | 

24. Exemplum autem eorum scripserunt Simoni 
principi sacerdotum, e£ populo Judaeorum. 

25. Anliochus autem rex applicuit castra in Do- | 
ram secundo, admovens ei semper minus, et ma- 
chinas faciens; et conclusit Tryphonem, ne proce- 
deret. 

26. Et misit ad eum Simon duo millia virorum 

16. Lucius. Salianus z innymi sa3dzi iz nim byl Lu- 
eius Kalfurnius Pizon. Inni, Ze Lucius Furius, który 
byt konsulem w r. 617 od zalozenia Rzymu. — Ptolo- 
seuszowi. Który sie nazywal Fiskonem albo Ewer- 
getem, i nastapit po Ptolomeuszu Filometorze bracie 
8woim. 

21. Zhi. Nieprzyjaciele publieznego dobra. 

23. Do Demetryusza. Który byl wziety i trzymany 


przez Ársaka, lecz Rzymianie o tém nie wiedzieli.— 
Bib. St. Test. T. III. 
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my cie, y nàród (wóy, y koseiól slawa wielka, lak 
il sie okaze slawa wasza po wszéy ziemi. 


10. Hoku setnego siedmdziesiatego ezwarfego wy- — 
iechal Antioch de ziemie oyeów swoich, y zeszly 
sie do niego wszylkie woyska, (ak i2 ich malo zo- 
salo z Tryphonem. 

11. Y gonil go król Antioch, a przyszedl do Dory 
uciekaiae po pomorzu. 

12. Ba widzial Ze sie nari zle zebralo, y woysko - 
go opu$cilo. 

13. Y przyeiagnal Antioch do Dory we stu y 
dwudziesiu tysiecy meZów waleeznych, a o$mi ty- 
Siecy iezdnych: 

14. y obloczyl miasto, y okrely od morza przy- 
byly, y trapili miasto ziemia y morzem, y nie do- 
pusezali Zadnemu wniádZ aho wyni$dZ, 

15. Y przyiachal Numenius y którzy z nim byli 
z miasta Hzymu, maiae listy do królów y do ziem 
napisane, w kfóryeh sie to zamykalo: 

16. Lucius Rzymski Konsul, Piolomeuszowi kró- 
lowi zdrowia. —. 

17. Poslowie Zydowsey przyiaciele naszy przyie- 
chali do nas, ponawiajae dawna przyiaZá y towa- 
rzySiwo, poslani od Simona ksiazeeia kaplanów, y 
od ludu Zydowskiego. 

18. A przyniesli y larez zlola waZaca fysiac 


| grzy wien, 


19. À lak zdalo sie nam pisaé do królów, y do 
ziem, aby im krzywdy nie ezynili, ani walezyli nu 







nie, y na miasfa ich, y na ziemie ich, y aby nie - 


|dali ratunku woiuiaeym przeciwko nim. 


20. Y zdalo sie nam wziaé (arez od nich. 


2]. Jesli tedy którzy Zli ludzie uciekli z ich zie- 
mie do was, wydayeie ie Simonowi ksiaZeciu ka- 
plaáskiemu, aby ie skaral wedlug zakonu swego. 

29. TwZ téz bylo napisano do Demetriusa króla, 


y Allala, y Ariaratha, y Arsaka, 


23. y do wszytkieh ziem: do Lampsaka, y do 
Sparliatów, y do Delu, y do Mindu, y do Sycionu, 
y do Karyiéy, y do Samu, y do Pamphiliéy, y do 
Lycyiéy, y do Alikarnasu, y do Kou, y do Siden, 
y do Aradon, y do Hhodu, y do Phaselidy, y do 
Gorlhynéy, y do Gnidu, y do Cypru, y do Cyreny. 

24, À kopia ich poslali Simonowi ksiazeciu ka- 


| plarískiemu, y ludowi Zydowskiemu. 


25. À Antioch król przyciagnal z woyskiem do 
Dery powtóre, ustawieznie ma nie szturmuiac, a 
ezyniac machiny, y zamknal Tryphona, Zeby mie 
wyszedl. 

26. Y posla] Simon dwa íysiace meZów wybor-. 


Attala, Króla Pergamu.— Ariarata. Króla Kappado- 
cii.— Arsaka. Króla Partów. e 


23. Lempsaka. Wylicza sie tu dziewietnascie j 
miast, juz wysp, do których Rzymianie postali listy 
za Zydami, aby im ani w podrózach, ani w innych 
zdarzeniach przykro$ci nie czyniono. 


24. A kopig ich. Exemplarz listów napisanych do 
wyzéj wyliezonych królów, ludów i wysp, i t. d, 
81 
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eleclorum in auxilium, et argentum ei aurum, ei 
vasa capiosa; 

27. ei noluit ea accipere, sed rupit omnia, quae 
pactus est cum eo antea, et alienavi se ab eo. 


28. Et misit ad eum Athenobium, unum de 
amicis suis, ut tractaret cum ipso, dicens; Vos fe- 
nefis Joppen, et Gazaram et arcem, quae est in 
Jerusalem, civilates regni mel: 

29. fines earum  desolastis, et fecistis plagam 
magnam in terra, eí dominati estis per loca multa 
in regno meo. 

30. Nunc ergo íradite civitates, quas occupastis, 
el tributa locorum, in quibus dominati eslis exíra 
fines Judaeae: 

31. sin autem, date pro illis quingenta talenta 
argenti, et exterminii, quod exterminaslis, et íri- 
butorum civitatum alia talenta quingení(a: sin autem, 
veniemus, et expugnabimus vos. 

32. E venit Athenobius amicus regis in Jerusa- 


lem, et vidit gloriam Simonis, et claritatem in| 


auro e( argento, ef apparatum copiosum; et obstu- 
puit, et retulit ei verba regis. 
33. Et respondit ei Simon, et dixit ei: Neque 


alienam terram sumsimus, neque aliena detinemus; | 


sed hereditatem patrum nostrorum, quae injuste ab 
inimicis nosíris aliquo tempore possessa est. 

34, Nos vero tempus habentes, vindicamus he- 
redidatem patrum nostrorum. 

35. Nam de Joppe et Gazara, quae expostulas, 
ipsi faciebant in populo plagam magnam, et in re- 
gione nosíra; horum damus talenta centum, Et non 
respondit ei Athenobius verbum. 

36. Reversus aulem cum ira ad regem renun- 
liavit ei verba ista, et gloriam Simonis, et uuiver- 
sa, quae vidit; et iratus est rex ira magna. 

.97, Tryphon autem fugit navi in Orthosiada. 

38. Et constituit rex Cendebaeum ducem mari- 
limum, et exercitum pedilum et equitum dedit illi, 

39. Et mandavit illi movere casíra contra faciem 
Judaeae; et mandavit ei aedificare Gedorem, et 
obs(ruere portas civitatis, et debellare populum. 
Rex autem persequebatur Tryphonem. 

40. Et pervenit Cendebaeus Jamniam, et coepil 
irritare plebem, et conculeare Judaeam, et capti- 
vare populum, et interficere ef aedificare Gedorem. 

41. Et collocavit illic equites et exercitum, ut 
égressi perambularent viam Judaeae, sicut consti- 
tuil ei rex. 
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,nych do niego na pomoe, y $rébra, y zlola, y wiele 
, naezynia; 

27. y nie cheial ich przyiaé, ale wszytko pola- 
mal eo z nim przed tym posianowil, y odlaezyl sie 
od niego. 

28. Y poslal do niego Athenobiusa ieduego z przy- 
jaciól swych, aby z nim mówil rzekae: Wy dzier- 
iycie Joppen, y Gazare, y zamek kíóry ies w Je- 
ruzalem, mias(a królestwa mego: 

29. spustoszyli$cie ich granice, y uezynili$cie 
|wielka szkode w ziemi, y opanowali$cie wiele 
mieyse w królestwie moim. 

30. Teraz tedy wróécie miasta którescie posiedli, 
|y, podatki mieysc klóre$cie opanowali za granicami 
Zydowskiéy ziemie: 

31. a le$li nie, daycie za nie pieóset talenlów 
érebra a za wyniszczenie które$cie uczynili, y za 
podatki miast, drugie pieóset talentów: A ie&li nie, 
|przyiedziemy, y zwoiuiemy was. 

32. Y przyiachal Alhenobius przyiaciel królewski 
do Jeruzalem, y obaezyl zaeno$ó Simonowe, y 
$wietno$ó we zlocie y we $rébrze, y dosiatek wiel- 
ki, y zdumial sie, y odniós! mu slowa królewskie. 

33. Y odpowiedzial mu Simon rzekae; Ani$my 
posiedli cudzéy ziemie, ani trzymamy cudzego: ale 
dziedziclwo oyców naszych, które nieprzyiaciele na- 
szy przez niehlóry czas niesprawiedliwie írzymali. 

34, ÀA my maiac czas, wyswobodzamy  dziedzi- 
etwo oyców naszych. 

35. Bo o Joppen y Gazare co sie uskarZasz, oni 
wielka szkode ezynili w ludu y w ziemi naszéy: 
od tych daiemy sto talentów. Y nie odpowiedzial 
mu Aíhenobius slowa, 

36. A wróciwszy sie z gniewem do króla odniós! 
mu ie slowa, y zaceno$é Simonowe, y wszytko co 
widzial: y rozgniewal sie król gniewem wielkim. 

37. A Tryphon uciek] w olrecie do Orthozyady. 

38. AÀ król przeloZyl Cendebego hetmana Pomor- 
skiego, y woysko pieszych y iezdnych dal mu. 

39. Y rozkazal mu ruszyé sie z woyskiém prze- 
ciw Zydowskiéy ziemi, y rozkazal mu zbudowaé 
Gedor, y zawalió bramy müieyskie, y zwoiowaé lud, 
À król gonil Tryphona. 

40. Y przyeiagnal Cendebéy do Jamniiéy, y po- 
ezal lud gabaé, y deptaéó Zydowska ziemie, y hraé 
lud w poymanie, y zabiiaó, a budowaé Gedore. 

41. Y osadzil fam iezdne y woysko, aby wy- 
cieezki ezyniae przeieZdzali droge ziemie Zydowskiéy, 
iako mu król postanowil, 








21. Wszystko polamal. Niedotrzymal wiary Antyoch 
w tém wszystkiém co byl przyrzekl. 

32. Swietnosé. W greckim jest, x:A«scov, to jest, 
kredens w którym sie skladaja kielichy, ezasze, i inne 
naezynia zlote 1 srebrne uzywane do stolu. 


4. Czas. Sposobno$é. 
. 25. Bo o Joppe. Jaks szkode uezynili Jopperiezycy 
^ydom mamy opis w IL. Mach. r. 12. Co za$ zlego 
uczynili Zydom Gazeüezycy, z pewnoscig nie wiemy.— 
W ludu i w ziemi. Szkodzac i osobom i miejscom na- 
 Szym, 


96. A wróciwszy sig z gniewem do króla. Uwazal 





bowiem ze mu okazano wzgarde; gdy tylko dziesigto 
czeá6 dawano tego, czego sie by domagat. 

37. Do Ortozyady. Miasto w Fenicii. 

39. Zbudowaé Gedor. Zeby ztamtgd móglbezkarnie 
dreezyé zblizka Zydów.  Gedor jest miasto w pokole- 
niu Dana, które sie I. Par. 4, 39, nazywa Gador, 

40. Lud gabac. Dreezyé lud który mieszkal w wio- 
skach.—JDeptaé zudowskq ziemig. Wtargnaé6 w granice 
Judei. 

4l. Przejezdéali droge ziemi Zydowskiej. Wkraezali 
do Judei, i j3 pustoszyli. 
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CAPUT XVI. 


ROZDZIAE 106. 


O dwóch synach Symona, $ zabiciu jego przez eigcia, i 6. d. 


1. Et ascendit Joannes de Gazaris, et nuntia- 
vit Simoni patri suo, quae fecit Cendebaeus in po- 
pulo ipsorum. 

2. Et vocavit Simon duos filios seniores, Judam 
el Joannem, et ait illis; Ego, et fratres mei, et 
demus patris mei expugnavimus hostes Israel ab 
adolescentia usque im hunc diem: et prosperatum 
est in manibus nostris liberare Israel aliquoties. 

3. Nunc autem senui: sed eslofe loco meo, et 
fratres mei, e& egressi pugnate pro gente nosíra: 
auxilium vero de coelo vobiscum sit. 


4. Et elegit de regione viginti millia virorum 
belligeratorum, et equites; et profecli sunt ad 
Cendebaeum, ct dormierunt in Modin. 

5. Et surrexerunt mane, ef abierunt in cam- 
pum; eí ecce, exercilus copiosus in obviam illis 
peditum et equitum; et fluvius torrens erat inter 
medium; ipsorum. 

6. Et admovit castra contra faciem eorum ipse, 
el populus ejus, et vidit populum trepidantem ad 
iransfretandum torrentem, et íransfretavit primus; 
el viderunt eum viri, et transierunt post eum, 

7. Et divisit populum, et equites in medio pe- 
ditum; erat autem equitatus adversariorum  copio- 
sus nimis. 

8. EL exelamavernut sacris tubis, et in fugam 
conversus esí Cendebaeus, et castra ejus, et ce- 
eiderunt ex eis multi vulnerati; residui autem in 
munitionem fugerunt. 

9. Tunc vulneratus est Judas frater Joannis; | 
Joannes autem insecutus est eos, donec venit Ce- 
dronem, quam aedificavit; 





10. et fugerunt usque ad turres, quae erant in 
agris Azoti, et succendit eas igni. Et ceciderunt, 
ex illis duo — millia virorum; et reversus est in| 
Judaeam in pace. 

11. Et Ptolemaeus filius Abobi constitutus erat 
dux in campo Jericho, et habebat argentum et au- | 
rum multum; 

12. erat enim gener summi sacerdotis. 

13. Et exaltatum est cor ejus, et volebat obti- 
nere regionem, et cogitabat dolum adversus Simo- 
nem et filios ejus, ut tolleret eos. 

14. Simon autem, perambulaus civitates, 





quae 





R. 16.—1. Z Gazary. Z Gazy, w któréj go osadzil 
byl ojeiec, wyz. 13, 54. 

8. Brata ego. Jonate. 

4. Obral. Jan, postanowiony wodzem od ojca.—Jez- 
dni. Teraz poraz pierwszy robi sie wzmianka jazdy w o- 
Pozie Machabejezyków; Judas bowiem i inni uzywali 
tylko piechoty, gdyZ to bylo stosowniéj do prawa Deut. 
r. 17, 16.—W Modyn. Miejscu sasiedniem z Gedors. 

6. Przeprawil. Jan wódz wojska. 

8. Zatrqbili w trqby $wigte. I spelnilo sic co byl 
obieca! Pan, Num. 10, 9: Jesi twyciqgniecie mna 1woj- 
mg... bgdeiecie trabié glo$no brzmigcemi trqbami, i 


1. Y ruszyl sie Jan z Gazary, y oznaymil Sy- 
menowi oycu swemu co Cendebéy  ludowi ich po- 
ezynit, 

2. À Simon wezwal dwu starszych synów, Judy 
y Jana, y rzékl im: Ja y bracia moi, y dóm oyca 
mezo woiowali$my nieprzyiaciele Izraela od mlodo- 
$ci aZ do dnia lego: y powodzilo sie przez rece 
nasze, Ze$my wybawili Izraela kilka kroé. 

3. A teraz starzalem sie: ale badácie na miey- 
scu moim, y brata mego: a wyiechawszy walezcie 
Za naród nasz: a niech z wami  bedzie pomoc 
1 nieba. 

4. Y obral z krainy dwadzie$cia tysiecy meZów 
walecznych y iezdne, y ciagneli przeciw Cendebe- 
iowi y nocowali w Modyn. 

5. Y wstali rano, y ruszyli sic w pole: a oto 
woysko wielkie przeciwko im pieszych i iezdnych, 
a miedzy nimi byla rzeka. 


6. Y polozyl sie obozem przeciwko im sam y 
lud iego, Y widzial Ze sie lud bal przeprawié przez 
rzeke, y pierwszy sie  przeprawil: y uy£rzeli go 
meZowie, y przeprawili sie za nim. 

7. Y rozdzielil lud, y iezdne miedzy pieszymi, 
a lezda nieprzyiacielska byla barzo wielka, 


8. Y zatrabili w traby $wiete, y podal tyl Cen- 
debey y woysko iego, y poleglo z nich wiele ran- 
uych, a ostatek na zamek uciekli, 


9. Na ten ezas ranion iest Judas brat Janów, a 
Jan gonil ie aZ przyszed! do Cedrona, który zbu- 
dowal: 

10. A uciekli aZ do wieZ które byly w polach 
Azotu, y popalil ie oguiem: y peleglo z nich dwa 
iysiaca meZów: y wrócil sie do — Zydowskiéy zie- 


(mie w pokoiu. 


11. A Ptolemeus syn Abobi, który przeloZony 
by! ksiaZeciem na polu Jericho, y mial wiele ére- 
bra y zlota, 

12. Bo byl zieciem nawyZszego kaplana., 

13. Y wynioslo sie serce iego, y cheial opano- 
waé ziemie, y my$lil zdrade na Simona y na syny 


|jego, aby ie zgladzil, 


14. A Simon obie2daiac  miasta,  kióre byly 





bedzie wspomnienie na was przed Panem Bogiem wa- 
szym, abyscie byli wyrwani z rqk | nteprzyjaciól wa- 
szych.—Na. zamek. Gedor. 

9. Do Cedrona. Jest to jedno i to samo miejsce 
z Gedor.—XKitóry zbudowal. Cendebeusz. 

10. Uciekli a2 do wiez. To jest ci którzy nie mogli 
byé wpuszezeni do warowni Gedor. m 

1l. Który przelozony byl ksiqigciem. Od Symona- 
$wiekra swojego. 

18. Opanowaé ziemig. Staé7sie najwyzszym wladzca, 
w miejscu Symona $wiekra. 

14. Miesiqca jedenastego. Miesigca Stycznia, 


il 
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erani in regione Judaeae, et sollicitudinem gerens 
earum, descendit in Jericho ipse, et Mathaihias 
filius ejus, et Judas, anno centesimo septuagesimo 
septimo, mense undecimo; hic est mensis Sabath., 

15. Et suscepit eos filius Abobi in munitiuncu- 
lam, quae vocatur Doch, cum dolo, quam aedifica- | 
vit, et fecit eis convivium magnum, et abscondit 
illie viros. 

16. Et cum inebriatus esset Simon, el filii ejus, 
surrexit Ptolemaeus cum suis, et sumserunt arma 
sua, ef intraverunt in convivium, — et. occiderunt 
eum, et duos filios ejus, et quosdam pueros ejus. 

17. Et fecit deceplionem magnam in Israel, eí| 
reddidit mala pro bonis. 
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18. Et scripsit haec Plolemaeus, et misit regi, | 
ut mitterel ei exercitum in auxilium, et íraderet | 
ei regionem, et civitates eorum, ef tribula. | 

19. Et misit alios in Gazaram tollere Joannem; | 
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w krainie Zydewskiéy, y staraiae sig 0 nie, wsta- 
pil do Jericho sam y Mathathias syn iego, y Ju- 
das, roku setnego siedmdziesiatego —siódmego mie- 
siaca iedynastego, len iest miesiae Sabbat. 

15. Y przyial ie syn Abobi do zameezku, któ- 
ry zwano Doch zdradliwie, klóry zbudowal: y spra- 
wil im wielka uezte, y zalail tam meze. 


16. À gdy podpili sobie Simon y synowie iego, 
powstal Ptolemeus z swymi, y wzieli bronie swe, 
y weszli na uczte, y zabili go, y dwu synów iego, 
y niektóre slugi iego. 

17. Y uezynil zdrade wielka w Izraelu, a oddal 
zlym za dobre. 

18. Y napisal to Plolemeus, y postal do króla 
aby mu poslal woysko na pomoe, y Zeby mu po- 
dal ziemie y miasta ich, y podatki. 

19. A drugie wyprawil do Gazary zabié Jana, y 


el tribunis misit epistolas, ut venirent ad se, et do tysiaczników mapisal listy, aby do niego przy- 
daret eis argentum et aurum, et dona. | lachali, y aby im dal srébro y zloto i upominki, 
20. Et alios misit occupare Jerusalem, et mon- | —20. A drugich poslal, aby vosiedli Jeruzalem, y 


lem templi. 

21. Et praecurrens quidam, nuntiavit Joanni in | 
Gazara, quia periit pater ejus el fratres ejus, et. 
quia misit te quoque interfici, 

22. Ut audivit autem, vehementer  expavil, ei. 
comprehendit viros, qui venerat perdere eum, et 
occidil eos; cognovit enim, quia quaerebant eum 
perdere, | 

23. Et celera sermonum  Joaunis, et bellorum 
ejus, et bonarum virtutum, quibus fortiter gessit, 
ef aodificii murorum, quos exstruxit, ef rerum ge- | 
slarum ejus; | 

24. ecce haec seripta sunt in libro dierum sa-. 
cerdolii ejus, ex quo factus est princeps sacerdo. 
ium post patrem suum. 


|góre ko$cielna. 

21. Ale niektóry uprzedziwszy, oznaymil Jano- 
wi w Gazarze, 12 zginal ociec iego, y bracia iego, 
à il poslal ciebie 1éZ zabié. 

22. A gdy uslyszal, zlek! sie barzo, y poymal 
meZe, kiórzy byli przyszli zgubié go, y zabil ie, 
bo sie dowiedzial, Ze go chcieli zabié. 


23. À ostatek mów Jana, y walk iego, y wiel- 
kiego meztwa, którym meZnie poczynal, y budo- 
wania murów, które wystawil, y dzieiów iego: 


24. oto iest napisany w ksiegach dni kaplaii- 
S(wa iego, od tego czasu, iako zostal  ksiazeciem 
Vaplaískim po oycu swoim. 





17. Zdradg wielkq w Izraelu. Zdrade najzgubniej- 





19. Do Gazary. Gazy.— Tysiqezników. Zydowskie- 


Sz3, dla Izraelitów.-- Oddat ztem za dobre. By! bowiem go wojska. 
zaSzezycony powinowactwem z najwy2szym kaplanem 24. W ksiggach dni. 'W rocznikach wspólczesnych 


1 ksigzeciem Symonem. 
18. Miasta ich. Zydów. 


jemu. 


Koniec Ksiegi pierwszéj Machabejskiéj. 


—Á xe epa 


LIBER. SEGUADUS MAGCHAD.EARUM, 
CAPUT I. 


KSIEGT WTÓRE MACIHABEJSKIE, 
R0ZDZIAEL Ll 


-O liécie pisanym przez. Zydów Jerozolimskich do Zydów miesekaiqeych w Egipcie, i t. d. 


ilr. T uias, qui suut per Aegypíum, Judaeis, 
salutem dicunt fratres, qui sunt in Jerosolymis, 
Judaei, et qui in regione Judacae, et pacem bonam. 
b 


1. Das kiórzy sa w Egypicie Zydom zdro- 
wia 2yeza bracia którzy sa w Jeruzalem Zydzi, y 
klórzy w krainie Zydowskiéy ziemie, y pokoiu do- 
brego. 





Komentarz Menocliusza. 


R. 1.—1. Braciéj. List ten zostal wyslany w roku 
188. królestwa greckiego, za rzadów Jana Hirkana, syna 


. Symonowego (o którym jest wzmianka w ostatnim roz- 


tenczas w wielkim bledzie, 
wu Bozemu, koáciol w Egipcie. 


dziale poprzedzajacéj ksiegi), od Zydów mieszkajacych 
w Jerozolimie, do Zydów którzy znajdowali sie w E- 
gipcie, o których Rupertus i inni podaja, iz zyli na- 
zbudowawszy, wbrew pra- 
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2. Benefaciat vobis Deus, et memiaeril testamen- 
li sui, quod locutus esí ad Abraham, et Isaac, el 
Jacob, servorum suorum fidelium: 

3. el del vobis cor omnibus, ut colatis eum, et 
faeiatis ejus voluntatem corde magno, et animo vo- 
lenti. 

4. Adaperiat cor vestrum in lege sua ef in prae- 
ceptis suis, el faciat pacem. 

5. Exaudiat orationes vestras, 
vobis, nec vos deserat in tempore malo. 


6. Et nunc hic sumus orantes pro vobis. 

7. Regnante Demetrio, anno centesimo sexage- 
simo nono, nos Judaei scripsimus vobis in tribu- 
lalione et impelu, qui supervenit nobis in istis 


annis, ex quo recessit Jason a sanceía ferra et a. 


Tegno, 


8. Poriam succenderunt, et effuderunt sangui- 
et oravimus ad Dominum, et; 


nem innocentem; 
exaudili sumus, 
laginem, 
panes. 

9. El nunc frequentate dies scenopegiae mensis 
Caslev. 

10. Anno centesimo octogesimo octavo, populus, 
qui est Jerosolymis, et in Judaea, senatusque et 
Judas, Aristobolo magistro Ptolemaei regis, qui est 
de genere christorum sacerdotum, et his, qui in 
Aegypto sunt, Judaeis salutem et sauitatem. 


et obtulimus sacrificium et simi- 
eí accendimus lucernas, et proposuimus 


11. De magnis periculis a Deo liberati, magni | 


fice gratias agimus ipsi, utpote qui adversus ta- 
lem regem dimicavimus, 


el. reconeilietur | 
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2. Niech wam Béóg dobrze ezyni, a niech pomni | 


nà przymierze swe, kíóre mówil du Abrahama, y 
|Izaaka y Jakóba slug swoich wiernych. 

3. À niech wam wszytkim da serce, aby$cie go 
iehwalili, a wola iego czynili sercem wielkim, y 
umyslem chelliwym. - 

4. Niech olworzy serca wasze w zakonie swyui 
|y przykazaniu swym, a nieeh uezyni pokóy. 

5. Niech wyslucha modlitwy wasze, a niech was 
(Ww laske przyimie, ani was niech nie opuscza czasu 
zlego. 

6. À Leraz iu ieste$my modlac sie za wami, 

7. Za królowania Demetriusa roku seínego sze$ó- 
|dziesialege y dziewiatege, my Zydowie pisaliémy 
|!do was w ulrapieniu, y w gwaleie, który przypadl 
na nas po te lata, iakoZ odstapil Jason od ziemie 
$wietéy y od królestwa. 

8. Brame spalili, y krew niewinna wylali: y 
modliliámy sie do Pana, a wysluchani ieste$my, 
y oliarowaliémy ofiare, y ezysia make, y zapali- 
liémy lampy, y wylozyli$my chleby. 





9. A teraz obchodcie dni uroczyste Kuezek 
jmiesiaca Kasleu. 
10. Roku setnego o$mdziesiatego ósmego, lud 
który iest w Jeruzalem, y w Zydowskiéy ziemi, y 
senat, Judas Arystobulowi Ptolomeusa króla mi- 
sirzowi, y który poszedl z narudu pomazanych kapla- 
nów, y iym którzy sa w Egypteie Zydom, zba- 
wienia y zdrowia. 

11. Z wielkich niebezpieezetstw od DBoga wyba- 
|wieni, wielee mu dziekuiemy, iako ei którzy$my 
|przeciw fakiemu królowi walezyli. 








4. Niech otworzy serca wasze w zakonie swym. To 
jest, abyscie zakon zrozumieli, i wprowadzili go w Zy- 
cie. Zydzi Egipscy Zle zrozumieli pismo Izaiasza o zbu- 
dowaniu oltarza w poáród ziemi Mgipskiéj, Iz. 19, 19. 
—MNiech wuczyni pokáj. Obdarza wszelkg pomy$lno$cia, 
jako zwykl ezynió tym którzy wiernie zachowujg pra- 
wo jego. 

5. ANiech was w laskg przyjmie. Bo sie lekamy aby 
nie byl od was odwróconym. — Z/ego. Pelnego klesk. 

1. Demetryusza.  Patrz wyz. Y. Mach. r, 11. — Od- 
stgpil. Przez apostazig. 

S. Brame. Miasta Jerozolimy, ko$cioJa i innych miast, 
za poduszczeniem bezboznego Jazona.—Ofiarg 4 czystq 
mqkg. Ofiary z bydlat, z przydaniem maki, wedlug pra- 
wa, Patrz Exod. 29, 40.—Zapalilismy lampy. Na $wie- 
ezniku ko$cielaym. — Wyloéyliémy chleby. Na stole 
poktadnym. 

9. A teraz obchodécie. W greckim jest, « teraz (do- 
daé nalezy: piszemy) abyscie obchodzili dni kuezek mie- 
siqca Kasleu.— Kuczek. Uroezysto$ó po$wiecenia ko- 
$ciola, która sie obchodzi na podobiefstwo uroczysto- 
$ci kuczek, I. Mach. 4, 52, i II. Mach. 10, 5 i 6. Bo 
inaczéj $wieto Xuczek przypadalo w miesiqcu Tsri. 
Exod. 23, 34; Lew. 28.—XKasleu. Który odpowiada na- 
szemu Listopadowi. 

10. Koku setnego osmdziesigtego ósinego. Wielu mnie- 
ma Zeto jest poczatek drugiego listu; lecz Serariusz i 
Salianus prawdopodobniéj zaprzeezajg i utrzymuja, iz 
sens jest taki, jakby rzekli: A to$my wprawdzie pisali 
w onym roku, W tym za$ 188 r. piszemy wam to co 
nastepuje. Aby za$ bylo wiadomo, którzy to s co pi- 
Sz3, wylicza ich, jak zwykle bywa na wstepie listów; 
zwlaszoza Ze to wyliczenie bylo opuszezone na po- 





czgtku listu; bo tylko byIo powiedziano, braciom, i. t. d, 
bez polozenia imion tych osób które pisaly.—J Judas. 
Poniewaz Judas juz niezyl w tym ezasie, przeto nie- 
którzy wpadli na to zdanie, iz owe slowa roku 188 
i t. d., zamykaja poprzedni list, ie drugi zaezyna sig 
od tych stów: Lud który jest w Jeruzalem, i t. d. Lecz 
powiedzieé nalezy, Ze Judas, o którym sie tu wspomina, 
nie jest Judasem Machabejezykiem, ale niejakim$ Ju- 
dasem zsekty Esseüiczyków shyngcym z daru proroctwa, 
którego przepowiednie, powiada Józef lib. 13, c. 19., 
nigdy niezawiodly. "Tego wiec, poniewaz byl wielkiéj 
powagi i pobozno$ci, klada na poczgtku listu. Tak Se- 
rariusz i Salianus. — Arystobulowi Ptolomeusza króla 
aistrzowi. O tym Arystobule tak pisze Euzebiusz, lib. 
8 de Praeparat. c. 3: Arystobul zaé ten, o którym 
vspomina ma poczqtku ksigga druga. Machabejska, à 
który jak wiadomo byl bieglym w filozofi&  Arystote- 
lesowéj, 1 Ksigdze którq mapisal dla Ptolomcusza, 
naucza podobnie Arystotelesowi jak mnalezy vozumiec 
rece i inne czlonki gdy one sig przypisujg Bogu, 
i t. d.— Mistrzowi. Zdaje sie iz Arystobul zostal mia- 
nowany mistrzem królewskim, albo dla tego Ze napisat 
ksiege wspomniana iktórg ofiarowal królowi; albo dla 
tego iz uczyl króla umiejetno$ci odnoszgcych sig do 
Pisma $&. i prawa Mojzeszowego. — Ptolomeusza króla. 


Ptolomeusza Filometora rozumie, który juZ nie Zyt gdy- 


to bylo pisaném; Arystobul jednak zatrzymat raz ode- 
brang nazwe mistrza królewskiego. 

11. Przeciw takiemu królowi walezyli. Rozumie Àn- 
tyocha Sydeta, syna Demetryusza Sotera, ktory $ci- 
gal Tryfona, i t. d., iZydów wielorako utrapil za Zzy- 
cia jeszeze Symona, i po jego $mierci, gdy rzqdzit syn 
jego Jan Hirkan. 


» S e 
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12, Ipse enim ebullire fecit de Perside eos, qui 
pugnaverunt conira nos et sanctam civitatem. | 


13, Nam eum in Perside esset dux ipse, et cum 
ipso immensus exercitus, cecidit in templo Naneae, 
consilio deceptus sacerdotum Naneae: 

14. etenim cum ea habifaturus venit ad locum 
Antiochus, et amici ejus, et ut acciperet pecunias 
multas dotis nomine. 

15. Cumque proposuissent eas sacerdotes Naneae, 
eb ipse cum paucis ingressus esset intra ambitum 
fani, clauserunt. templum, 

16. eum intrasset Antiochus: apertoque occulto 
aditu templi, mittentes lapides percusserunt ducem 
eí eus, qui cum eo erant, et diviserunt membru- 
üm, et capitibus amputalis foras projecerunt. 

17. Per omnia benedictus Deus, qui tradidil 
impios. 

18. Faeturi igitur quinta et vigesima die mensis 
Caslev purificationem templi, necessarium duximus | 
significare vobis, ut ef vos quoque agatis diem sce- 
nopegiae, et diem ignis, qui dafus est, quando Ne- 
hemias aedificato templo et altari obtulit sacrificia. 


19. Nam cum in Persidem ducerentur patres 
uostri, sacerdotes, qui tuuc cultores Dei erant, 
aeceplum ignem de allari occulte absconderunt in 
valle, ubi erat puteus altus et siccus, eiin eo con- 
tutali sunt eum, ita ut omnibus ignotus esset locus. 


20. Cum autem praeterissent anni multi, et pla- 
cuit Deo, ut mitteretur Nehemias a rege Persidis, 
nepoles sacerdotum illorum, qui absconderant, mi- 
sil ad requirendum ignem: et sicul narraverunt no- 
bis, non invenerunt ignem, sed aquam crassam. 

2]. Et jussil eos haurire, et afferre sibi, et sa- 
erifioia, quae imposita erant, jussit sacerdos Ne- 
hemias aspergi ipsa aqua, eí ligna, et quae erant 
superposita. 

22. Utque hoc factum est, et tempus affuit quo 
sol refulsit, qui prius erat in nubilo, accensus est 
ignis magnus, ila ut omnes mirarentur. 


23. Orationem autem faciebant omnes sacerdo- 
tes, dum consummarelur sacrificium, Jonatha in- 
choante, ceteris autem respondentibus. 

24. Et Nehemiae erat oratio hunc habens mo- 
dum: Domine Deus, omnium creator, terribilis el | 
fortis, justus ef misericors, qui solus es bonus rex, 


pobloki, zapalil sie ogiefi wielki, 


12. Abowiem on uczynil Ze sie wysypali z Per- 


[syiéy ei, którzy walezyli przeciwko nam, y miastu 


swemu. 

13. Bo gdy w Persyiéy byl sam heímanem, y 
z nim woysko niezliezone, poleg! we zborze Nane- 
iéy, rada ministrów Naneiéy oszukany. 

14. Abowiem Antioch chcae z nia mieszkaé, 
przyiachal na mieysce y przyiaciele iego, y aby 
wzial wiele piéniedzy w posagu. 

15. Które gdy ministrowie Naneiéy poloZyli, a 
on z kilkiem osób wszedl do zboru, zamlineli zbór. 


16. Gdy wszedl Antioch: y otworzywszy weszcie 
Skryte zboru: ciskaiac kamietími zabili hetmana, 
y ie którzy z nim byli: y rozsiekali ie na sztuki, 
y poucinawszy glowy preez wyrzucili. 

17. Za wszytko blogoslawiony Bóg, klóry bez- 
bozniki wydal. 

18. A przetoZ maige uczynió dwudzieslego y pia- 
lego duia miesiaca Kasleu, oezy$eienie ko$eiola, 
zdalo sie nam za rzeez poírzebna oznaymió wam: 
aby$cie téZ y wy obchodzili dziexi Kuezek, y dzieii 
ognia, ktory dany iest kiedy Nehemiasz zbudowa- 
wszy ko$ciól, y oliarz, ofiarowal ofiary. 

19. Bo gdy oycowie naszy byli wiedzieni do 
Persyiéy, kaplani którzy na tem ezas bogechwalcy 
byli, wziawszy ogieti z ollarza, skryli potaiemnie 
w dolinie, gdzie byla studnia gleboka a sucha, y 
w niéy ji obwarowali tak iZ wszylkim nie wiado- 
me bylo mieysce, 

20. Lecz gdy wyszlo wiele lat, a podobalo sie 
Bogu, aby byl poslan Nehemiasz od króla Perskie- 
£o: wnuki kaplanów onych, llérzy byli skryli, 
poslal aby szukali ognia, a iako nam powiadali, 
nie naleZli ognia, ale wode gesta. 

21. Y roskazal im ezérpaé y przynie$ó do sie- 
bie, a ofiary które naloZone byly, rozkazal kaplan 
Nehemiasz pokropió ta woda, y drwa co bylo na- 
lozono. 

22. Co gdy uczyniono, a czas przyszedl które- 
.go sie sloíce roz&wiécilo, klóre piérwéy bylo za 
ak iZ sie wszy- 
scy zdziwili. 

23. A modlitwe czynili wszyscy kaplani gdy sie 
eflara odprawowala, gdy Jouathas zaezynal, a dru- 
dzy odpowiadali. 

24. A modlitwa Nehemiaszowa na ten kszíalt 
byla: Panie BoZe wszytkieh stworzycielu, siraszli- 
wy y moeny, sprawiedliwy y milosierny, który ie- 





|Ste$ sam dobry król, 


* 





12. Wysypali. Wyszli w wielkiéj ilo$ci.—Z Persyi. 
Persyg bierze w znaczeniu obszerném, tak ze nawet 
obejmuje Syrys, kraj Partów, Medya i Chaldeg. Tak 
niz, w tymze samym rozdziale w. 19, mówi sie: Gdy 
0jcowie naszy byli wiedzeni do Persyi, to jest, Chal- 
dei i Babilonu, Patrz Serar. naten rozdzial, quaest. 11. 

13. W zborze Nanejéj. Ze ta Naneja byla Wenera 
spiera sie z wielu Serar., na to miejsce, quaest. 7.— 
Rarlq... oszukany. Ynaczéj jest w greckim. Lecz nasze- 
go przekladu zdanie jest, ze Antyoch zostat zahity za 
podstepna rada kaplanów Nanei; jakim za$ sposobem 


rzecz sie miala, zaraz sie dodaje. 

14. Z nig mueszkac. Pojaé za Zone. 

15. Kióre... polozyli. Pienigdze. 

17. Wydal. Na $mieré, na zagube. 4 

18. Oezyscienie koáciola. Pamigtki oczyszczenia ko- 
$ciola, która sie takze nazywala uroczystoscig po$wie- 
cenia koáciola.— Dzie kuczek. W greckim jest, jako 
dzie kuczek,—JDzieh ognia. Którego historya zaraz 
sie kladzie. y ' 

24. Dobry król. W greckim jest, kró! $ dobry, czyli 
laskawy. 
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25. solus praestans, solus justus, et omnipo- 
lens et aeternus, qui liberas Israel de omni malo, 
qui fecisti patres electos, et sanctificasli eos: 


25. sam sezodrebliwy, sam sprawiedliwy , y 
wszeehmoeny, y wieczny: kíóry wybawiasz Izraela 
|ze wszego zlego: klóry$ wezynil oyce wybrane, y 
| po$wieeile$ ie. 

260. aceipe sacrificium pro universo populo tuo| — 26. Prziymiz ofiare za wszystek lud twóy Izra- 
Israel, et, custodi partem tuam, et sanctifica. lelsli, a zaehoway ezastke twa, y poáwieó. 

2'1. Congrega dispersionem nostram, libera eos,| 27. Zgromadá rozproszenie nasze, wybaw tych 
qui serviunt gentibus, et contemtos et abominatos którzy sa w niewoli u pogan, a weyárzy na wzgar- 
respice, ui sciaut gentes, quia tu es Deus noster. dzone y obrzydzone, aby poznali pogani Ze$ ty 
lest Bóg nasz. 

28. Utrap te którzy nas uciskaia, y klórzy nam 
w hardosei krzywde czynia. 

29. Postanów lud twóy na mieyscu $wiefym 
iwoim, iako MoyZesz powiedzial, 

30. A kaplani $piewali hymny, a2 sie ofiara do- 
konala. 

31. A gdy sie oflara dokonala, kazal Nehemiasz 
osfatkiem wody polaó wietsze kamienie. 


28. Afflige opprimentes nos, et contumeliam fa- | 
cientes in superbia. 

29. Constitue populum tuum in loco sancto tuo, | 
sicut, dixit Moyses. (Deut. 30, 3). 

30. Sacerdotes autem psallebant hymnos, us- 
quequo consumtum esset sacrificium. 

31. Cum autem consumtum esset sacrificium, 
ex residua aqua Nehemias jussit lapides majores 
perfundi, 

32. Quod ut factum est, ex eis flamma accen- 
sa est, sed ex lumine, quod refulsit ab altari, con- 
sumta est. 

33. Ut vero manifestaía est res, renuntiatum 
es regi Persarum, quod in loco, in quo ignem ab- | 
Sconderant hi, qui translati fuerant, sacerdotes, | 
aqua apparuit, de qua Nehemias, et qui cum eo. 
erant, purificaverunf sacrificia. 

34. Considerans autem rex, et rem diligenter 
examinans, fecit ei templum, ut probaret, quod fa- 
etum erat. ;lil co sie bylo stalo. 

35. Et eum probasset, sacerdotibus donavit mul-| 35. A gdy pozwolil, darowal kaplanóm  wiele 
ta bona, et alia, atque alia munera, et accipiens | dobra, y rozmaite dary, y biorac swa reka dawal im, 
manu sua, tribuebat eis, | 

26. Appellavit autem Nehemias hunc locum Ne-' 36. A Nehemiasz to mieysce nazwal Nephíar, co 
phihar, quod interpretatur purificatio, Vocatur au- sie wyklada oczy$cienie, À wiele ich «eo ie z0- 
tem apud plures Nephi. |wia Nephi. 


l 
i 
I 
I 
I 


32. Co gdy uezyniono, zapalil sie z nich plo- 
miei, ale od iasno$ci klóra sie lskniala od olta- 
Tz, 7gasnal. 

33. A gdy sie rzecz rozslawila, opowiedziano 
królowi Perskiemu, Ze na mieyscu na klórym ka- 
plani w niewola zagnani skryli byli ogieii, wode 





! oezyScili ofiary. 
34. A uwaZaiac król, y rzeczy sie pilnie do- 
|wiedziawszy, zbudowal mu ko$ciól, aby pochwa- 


CAPUT II. 


» 


R0ZDZIAE 2. 


O schowaniu Arki 4 oftarza przez Jeremiasea, zebraniu ksiqg $wigtych, 4 t, d. 


1. Iuvenitur autem in descriptionibus Jeremiae 
prophefae, quod jussit eos ignem  aceipere, qui 
transmigrabant, ut significatum est, et ut man- 
davit transmigratis. 

2. Et dedit illis legem, ne obliviscerentur prae- 
cepía Domini, et ut non exerrarent menlibus vi- 


1. A nayduie sie to w piámiech Jeremiasza pro- 
Toka, Ze rozkazal wziaó ogiex tym klórzy sie prze- 
prowadzali, iako ies oznaymiono, y iako roskazal 
przeprowadzony m. 

2. Y dal im zakon, aby nie zapominali przy- 


|kazania Paískiego, a iZby nie wykroezyli umyslemi 





25. Który$ uczynit ojce wyborne, Wybrale$ ojców 
naszych. 

26. Czqstke twq. Dziedzictwo, to jest, lud Izraelski. 

27. Zgromadé vozproszenie masze. Odprowadzajac 
Izraelitów do ojezyzny, którzy po wielu miejscach tu- 
lajg sie rozproszeni miedzy poganami. — Wzgardzone 
i obrzydzone, Którzy sie uwazajg za wzgardzonych i 
którymi sie brzydzg poganie dla odmiennéj ich religii. 

28. W hardosci. Pysznie. 

29. Postandw lud. Przywróé n& miejsce ojczyste, i 
odprowadz do ziemi $wietéj. 

31. Polaé wigksze kamienie. Które to byly te wiek- 
Sze kamienie, nie jest rzecza dostatecznie wiadoma; 
byé moze rozumie kamienie dolne oltarza, na które by- 
la wylewang krew bydlat zabijanych, jak teraz woda, 
aZ do glebi samego fundamentu. Patrz Ezechiela 42, 13, 


i eoámy tam rzekli. 

92. Ale od jasno$ci. Zamiast albowiem od jasno&ci, 
to jest, od ognia, który juz ptongl na oltarzu. 

34. Zbudowal mw kosciol, W greckim jest, gdy ogro* 
dzil król, uczymil $wigtem; to jest, chciat zeby ono 
miejsce w którém zostaf ukryty ogieü, który sig potóm 
zamienil w gesta wode, bylo $wietém, i ogrodzil je. 

36. A eciele ich co je zowiq Nephi. Jak zwykle bywa, 
kazgc nazwisko miejsca, co sie codziennie dzieje i in- 
nemi wyrazami, które dopuszezaja tego rodzaju od- 
miany. 

R. 2.—1. W piesniach Jeremiasza, Ksiega ta do nas 
nie doszla.— Wzigsé ogie. Ogieü $wiety, aby nie zgi- 
nal. — Którzy sig przeprowadzali. Którzy byli upro- 
wadzeni do niewoli Babiloüskiéj. — Jako jest oznaj- 
miono. W rozdziale pop. w. 19. 


znaleziono, która Nehemiasz z tymi co zmim byli, - 


Lise d 3 "Ty we . 
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dentes simulacra aurea et argentea, el ornamenta 
eorum, 

3. Et alia hujusmodi dicens, hortabatur, ne 
legem amoverent a corde suo. 

4. Erat autem in ipsa scriptura, quomodo ta- 
bernaeulum et aream jussit propheta divino res- 
ponso ad se faclo comitari secum, usquequo exiil 
in montem, in quo Moyses ascendit, eti vidit Dei 
hereditatem. (Deut. 34, 1.) 

5. Et veniens ibi Jeremias invenit locum spe- 
luncae, et tabernaculum, et arcam et altare in- 
censi intulit illuc, et ostium obsiruxit. 

6. Et accesserunt quidam simul, qui sequeban- 
iur, ut notarent sibi locum, et non potuerunt 
invenire, 

7. Ut autem cognovit Jeremias, culpans illos, 
dixit: Quod ignotus erit locus, donec congreget 
Deus congregationem populi, et propitius fiat: 

8. et (une. Dominus ostendet haec, et appare- 
bit majestas Domini, e£ nubes erit, sicut et Moysi 
manifestabatur, et sicut cum Salomon petiit, ut locus 
sanelificarebur magno Deo,  manifestabat haec. 
(Exod. 40, 32. III. Reg. 8, 10.) 

9. Magnifice etenim sapientiam tracíabaf, et 
ui sapientiam habens, obiulit sacrificium dedica- 
lionis el consummationis templi, 

10. Sicut et Moyses orabat ad Dominum, et 
descendit ignis de coelo, ef consumsit holocaustum: 


sie et Salomon oravit, et descendit ignis de coelo, et! 


consumsit holocaustum. (Lev. 9, 23. IT. Par. 7, 1.) 
11. Et dixit Moyses: eo quod non sit comestum, 
quod erat pro peccato, consumtum est. (Lev. 10, 17.) 


— 648 — 


KS. 2. MACHABEJSKIE ROZ. 3. 


widzac balwany loe, y srébrne, y ochedósiwa 
ich. 

3. Y inne [fakowe rzeczy mówiae, napominal, 
aby zakonu nie spusczali z umyslu swego. 

4. À bylo w onym pismie, iako przybytek y 
skrzynie roskazal prorok za wyrokiem Boskim do 
niego uczynionym, za soba niésó, aZ wyszedl na 
góre, na kióra wstapil MoyZesz y widzial dzie- 
dzietwo Boze. 

5. Y wszedszy íam  Jeremiasz nalazl mieysce 
|laskiniéy: y przybytek, y skrzynie, y oltarz ka- 
| dzenia wniosl tam, y zawalil drzwi. 

6. Y przysiapili nieklórzy pospolu, którzy szli 
7a nim, aby sobie mieysce nazuaczyli: y znale£é 
nie mogli. 

7. À skorosie dowiedzial Jeremiasz, wimuiac ie, 
rzékl: iZ mieysce nie bedzie wiadome, aZ zbie- 
rze Bóég zgromadzenie ludu, a zmiluie sie. 

8. A naten czas Pau te rzeozy ukae, y okaze 
[sie malestat Palski, y oblok bedzie, iako sie y 
|MoyZeszowi pokazal, y ako gdy Salomon prosil 
aby mieysce wielkiemu Bogu bylo po$wiecone, po- 
kazowal te rzeezy. 

9, Bo sie wielmoZnie 7 madro$eia obchodzil, a 
iako madro$é maiacy, ofiarowal oflare poswiecenia, 


|y dokonania kosciola. 


10. Jako y MoyZesz modlilsie do Pana, a ogieii 
zslapil z nieba, y calepalenie strawil, tak y Sa- 
lomon modlil! sie, y zsíapil ogieii z nieba, y stra- 
wil calopalenia, 

11. Y powiedzia! MoyZesz, dla tego Ze nie bylo 
ziedziono co bylo za grzéch, spalone iest. 








4. W oném pismie. Jeremiaszowém. — Jako przyby- 
lek 4 skrzymig. Ze arki i przybytku mie zabrali zomnie- 
rze, którzy grabili Jerozolime, dosyésie jasno pokazu- 
je z Jerem. r. 52, gdziesie wyliczajg wszystkie rzeczy, 
które wyniesli Chaldejezycy z ko$ciola az do czasz i 
moZdzierzyków; o arce za$ i przybytku niema Zadnéj 
wzmianki. À zatém wyniós! terzeezy Jeremiasz, jak tu 
mamy: jakim za$ sposobem to sie staé moglo, i kiedy 
sie mianowicie stalo, ezy przed wzieciem miasta, czy 
potém, niema zgody pomiedzy pisarzami. — Na górg 
Nebo. — .Dziedzictwo DBoZe. Ziemie $wieta, która Bóg 
ukazal Mojzeszowi z wierzcholka owej góry. Patrz 
Deut 84, I]. 

5. Wszedlszy tam Jeremiasz. Sam jeden, bez ni- 
kogo, jak widaé z tego co nastepuje. Serariusz zatém 
sqdzi, quaest. 18, Ze arka byla przyniesiong przez anio- 
lów. Tak pozniéj domek Loretaüski nie raz przeno- 
sili aniolowie z jednego miejsca na drugie. 

1. Miejsce mie bgdzie wiadome. Salianus tom 5, 
anno mundi 3609, n. 95 i nastepnych, szeroko dowo- 
dzi, iz arka i przybytek, i t. d., byty znalezione wtedy, 
gdy znaleziono wode gesta, o któréj wyz,, r. 1, w. 20. 
Co jest rzeeza wielce prawdopodobna: bo i nie mozna 
innego czasu naznaczyC, w którymby to proroctwo Jere- 
miaszowe bylo spelnioném, w którymby sie widocznie u- 
kazal majestat Bozy jak Mojzeszowi i Salomonowi, jak 
ten kiedy Bóg w ogniu palajacym okazal cudownie obe- 
enoS$ó majestatu swego, kiedy oblok okrywal sloiü- 
ce, i ofiary ioltarz, jak sie to zdarzylo w czasach Moj- 
Zesza i Salomona, Zgromadzenie takze ludu, jak sie 
zdaje, nie inne sie rozumie, jedno to, które sie stalo 
Zz& ÜCyrusa, Daryusza i Artakserksesa. Drudzy jednak 
rozumiejg, Ze tu sie mówi o zgromadzeniu, które ma 


nastgpió na samym koricu $wiata; tedy bowiem przez 
Enocha i Eliasza ma by6 wyniesiong arka, it. d., które 
ilumaezenie moze sie takze potwierdzié»stowy Józefa, 
lib. 6 de Bello, c. 6, który powiada, iz za ezasów Rzym- 
sSkich niczego zgola nie bylo w Swietém Swietych. Patrz 
Rübere na rozdz. 1 Aggeusza. A wiec nie wtedy byla 
znaleziong arka, gdy z onéj wody gestéj powstal 
ogient. 

8. Jako gdy Salomon. Patrz III. Król. 8, 11, i II. 
Paral. 6, 14. — Pokazowal te vzeczy. Bóg okrywajac 
ko$ciol oblokiem. 

9. Bo sig wielmoznie z mqdroscig obchodzil. Tych 
slów niema w tek$cie greckim. Mozna za$ je odnie$é 
albo do Boga, albo do Salomona. Jesli do Boga, sens 
bedzie, iz Bóg madro$é Salomonows, przez która zbu- 
dowal ko$ciol, uczcil wspanialem ocienieniem obloku; 
jeSli do Salomona, zdanie bedzie, ze on zdzialal wielkie 
rzeczy, zgodne ze swoja gleboka madro$cig. 

10. Ogie zsiqpil. Historyg mamy Lewit. 9, 24. — 

'ak à Salomon. Patrz II. Paral. 7 1. 

11. I powiedzial Mojzesz. Skarzyt sie Mojzesz.— Dla 
lego Ze mie bylo zjedziono co bylo za grzech. Dla tego 
iz Aaron i jego synowie, przerazeni i smutni z powodu 
$wiezéj kleski swoich, nie pozywali kozla za grzechy, 
tak jak byli powinni wedlug prawa Lewit. 6, 26. — 
Spalone jest. Ofiare owa za grzech, to jest, kozla, po- 
niewaz sami nie jedli, spalili, sadzac iz tak ezynié na- 
lezy wedle prawa Lewit. 7, 17. Historya ta znajduje 
sie Lewit. 10, 16. Patrz co sig tam rzeklo. L3ezyé to 
poniekad istosowaé potrzeba z poprzedzajacém. A mia- 
nowicie, iZ jako ogieü spalil inne ofiary,tak zniszezyl 
i te ofiare za grzech. 
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12. Similiter e& Salomon octo diebus celebravit 
dedicationem. 
13. Inferebantur autem in descriptionibus et com- 


mentariis Nehemiae haec eadem: ef ut construens | 


bibliothecam congregavit de: regionibus libros et 
Prophetarum et David, et epistolas regum, et de 
donariis. 

14. Similiter autem e£ Judas ea, quae decide- 
rant per bellum, quod nobis acciderat,  congrega- 
vit omnia, eí sunt apud nos. 

15. Si ergo desideralis haec, mittite, qui per- 
ferant. vobis. 

16. Aeturi itaque purificationem seripsimus vo- 
bis: bene ergo facielis, si egerilis hos dies. 


17. Deus autem, qui liberavit populum suum, 
et reddidit hereditatem — omnibus, 
sacerdotium et sanctificationem, 

18. sicul promisit in lege, speramus, quod ci- 
ío nostri miserebitur, ef congregabit de sub coelo 
in locum sanctum. (Supr. 1, 29). 

19. Eripuit enim nos de magnis periculis, ef 
locum purgavit. 

20. De Juda vero Machabaeo et fratribus ejus, 
el de templi magni purificalione et de arae dedi- 
catione: 

21. sed ei de proeliis, quae pertinent ad An- 
liochum Nobilem, et filium ejus Eupatorem, 

22. et de illuminationibus, quae de coelo factae 
sunt ad eos, qui pro Judaeis forliter fecerunt, ita 
ut universam regionem, cum pauci essent, vindi- 
carent, ei barbaram multitudinem fugarent, 

23. et famosissimum in (oto orbe templum re- 
cuperarent, et civitatem liberarent, el leges, quae 
abolitae erant, restituerentur, Domino cum omni 
tranquillifate propitio facto illis: 

24. Itemque ab Jasone Cyrenaeo quinque libris 
comprehensa tentavimus nos uno volumine breviare. 


26. Considerantes enim multitudinem librorum, 
et difficullatem volentibus aggredi narrationes his- 
loriarum propter multitudinem rerum, 


26. curavimus volentibus quidem legere, ut 
esset animi oblecfatio: studiosis vero, —ut facilius 
possint memoriae commendare: omnibus autem 


legentibus utilitas conferatur. 
27. Et nobis quidem ipsis, qui hoc opus bre- 


et regnum, et| 
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12. Take y Salomon przez o$m dui obchodzil 


| po$wiecanie. 2 


13. Wpisano té rzeezy w ksiegi w pisma Ne- 
hemiasza: y iako sprawiwszy Biblioleke, zniós! do 
niéy z krain ksiegi, y proroków, y Dawida, y 
listy królewskie, y 0 podarkach. 


14. Takhze y Judas, te rzeczy  klóre byly pogi- 
nely dlà woyny która na nas byla przypadla, ze- 


|bral wszytkie, y sa u nas. 


15. Je$li tedy tych rzeezy polrzebuiecie, po$li- 
eie le klórzyby ie wam odnie$li. 

16. À tak maiae ezynié oezy$eienie, pisali$my 
do was: przetóZ dobrze uczynicie, iesli le dni ob- 
chodzié bedziecie. 

17. A Bóg klóry wybawil lud swóy, y przywró- 
eil wszytkim dziedzietwo, y królestwo, y kaplai- 
Slwo, y $wialynia, 

18. iako obiecal w zakonie, mamy  nadzieie Ze 
Sie rychlo nad nami smiluie, y zgromadzi 7 pod- 
niebia na mieysce $wiete, 

19. Bo nas wyrwal z wiellkich niebezpieczetísiw, 
y mieysce oczyscil. 

20. À o Judzie Machabeuszu, y o braciéy iego, 
y 0 ko$ciola wielkiego oezy$cieniu, y oltarza po- 
$wieceniu, 

21. ale y o walkach klóre sie 
zacnego, y syna lego Eupatora, 

22. y o ziawieniach klóre sie z nieba síaly, 
do (ych którzy sie za | Zydy mocno zastawowali, 
tak iZ wszytke ziemie wyswobodzili choé icb malo 
bylo: y woyska pogatískie wypedzili, 

23, y naslawnieyszego po wszem $wieeie ko$cio- 
la za$ dostali, y miasto wybawili, y prawa klóre 
byly zginely naprawione byly, bo sie im Pan mi- 
losciwym stal, ze wszytka laskawo$cia. 

24. A k temu co Jason Cyreneyczyk pieciorgiem 
ksiag zamknal, myémy sie starali w iedne ksiegi 
skrócié, 

25. Bo uwaZaiac wielko$ó 
iym klórzy sie chea obiéraé 
wielko$ci rzeozy, 

26. siaraliómy sie aby ci klórzy checa ezytaé, 
mieli na umyfle ucieche, a uezaey sie 2eby ie 
latwiév w pamieé wbié mogli: a wszytkim ezyta- 
iacym przyniós! sie pozytek. 


fkna Antiocha 


ksiag, y rudno$é 
w historiach, dla 





18. Sprawiwszy biblioteke, Przez to zebranie ksigg, 
które dokonane zostalo przez Nehemiasza, nie rozu- 
mie sie iz ksiegi $wiete wprzódy zatracone, teraz zo- 
staly przez niego albo Ezdrasza odszukanemi; lecz tyl- 
ko £e zbudowang, zostala biblioteka, dla umieszezenia 
w niéj ksigg o królach i prorokach, rzeczy samego 
Dawida, listów królewskich o darach czyli nadaniach. 

14. Judas. Zdaje sie iz rozumie Judasa Essena, o 
którym byla wzmianka r. 1, 10. 

18. Zgromadzi. Takze innych, którzy jeszcze sa roz- 
proszeni. 

19. Miejsce oczy$cil. Zdaje sie iz to s3 ostatnie sto- 
wa listu, jak uczy Serariusz, quaest. 20, 

23. Zjawieniach. Y.askach. 

25. Obieraé. T. j. czytajac. 

Bis. Sr. Tusr. T. IIl. 


97. Zabawe pelmq niedospania i potu. Z, tego miej- 
Sca kacerze usiluja dowie$é, iz ta ksiega nie jest na- 
pisang z natchnienia Ducha $; bo sie tak dalece nie 
morduja i poca, którzy pisza rzeczy dyktowane od Boga. 
Odpowiada Bellarmin, de Verbo Dei, lib. 1, c. 15, iz 
Bóg wprawdzie jest autorem wszystkich ksigg Pisma $., 
lecz inaczéj zwyk! pomagaé prorokom, inaczéj innym 
pisarzom, zwlaszeza historyczuym. Albowiem prorokom 
objawial rzeczy przyszle i zarazem towarzyszyl, zeby 
nie napisali nic falszywego, i dla tego prorocy tetylko 
mieli prace jaka sie uzywa do pisania lub dyktowania; 
innym za$ pisarzom nie zawsze Dóg objawial co mieli 
pisaé, lecz pobudzal do pisania tych rzeczy, które wi- 
dzieli byli lub slyszeli, i które przypominali, i zarazem 
strzeg! Zeby nie napisali nic falszywego: która to pomoq 
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27. À my iednak, którzy$my sie teksiegi skró-- 
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viandi causa suscepimus, non facilem laborem, |ció podieli, nie lekka praca, ale owszem zabawa 


immo vero negotium plenum vigiliarum 
ris assumsimus, 
28. Sicut hi, qui praeparant. convivium, et quae- 


el. sudo- 


runt aliorum voluntati parere propter multorum 
graliam, libenter laborem sustinemus. 
29. Veritatem quidem de singulis auctoribus 


concedentes, ipsi autem secundum datam formam 
brevitati studentes. 

30. Sicut enim novae domus architecto de uni- 
versa sirue(ura curandum est: ei vero, qui pinge- 
Te curat, quae apta sunt ad ornatum, exquirenda 


sunt, ita aestimandum est et in nobis. 


31. Etenim intellectum — colligere, et ordinare 
sermonem, et curiosius parles singulas quasque 
disquirere, historiae congruit, auctori: 

32. brevitatem vero diclionis sectari, et exe- 
culiones rerum vitare, brevianti concedendum est. 


33. Hinc ergo narrationem incipiemus: de prae- 
fatione tantum dixisse sufficiat, stullum — etenim 
esí ante historiam effluere, in ipsa autem historia 
succingi, 


CAPUT II. 





pelna niedospania y potu na sieámy przyieli. 


28. Jako ci którzy uczie sprawuia, a síaraia 
sie aby innych woli dosyé uezynili: gwoli mnogim 
2 cheeia prace podeymuiemy. 

29. Prawde o kazdéy rzeczy skladaezóm zosta- 
wuiae, a sami wedle danego  sposobu  krótko$ei 
folguiac. 

30. Bo iako temu kióry nowy dóm  buduie, o 
wszylkim sie budowaniu potrzeba  pilnie staraé: a 
lemu zasie kto chce pomalowaé, wynaydowaó po- 
irzeba, co do ochedóstwa naleZy: tak rozumieó po- 
irzeba y o nas: 

31. abowiem wyrozumienie zebraó, y mowe sto- 
Sowaé, y dworniéy kaZda cze$ó  osobno rozbieraé, 
skladaezowi historiy naleZy: 

32. ale dzierZeó sie krótko$ci mowy, y sürzédz 
Sie wyprawowania rzeczy  shracaigcemu ma byd£ 
dozwolono. 

33. Ziad iedy historia zaezniemy: z przemowy 
ile sie rzeklo, niech dosyé  bedzie, bo glupstwo 
lesb przed hisloria rozeiagaé sie, a w saméy sie 
historyiéy $ciagaé. 


R0ZDZIAEL 3. 


O pomyslnosci Zydów za arcykaptasistwa Oniasza III-go, przygodeie Heliodora i t. d. 


1. Igitur, cum saneta civilas  habitaretur in 
omui pace, leges etiam adhuc optime custodiren- 
iur, propler Oniae pontificis pietatem — et. animos 
odio habentes mala, 

2. fiebat, uL et ipsi reges et principes locum 
sumno honore dignum ducerent, et templum ma- 
ximis muneribus illustrarent 

3. ita, ut Seleucus Asiae rex de redditibus suis 
praestareb omnes sumtus ad ministerium sacrificio- 
rum perlinentes, 





1. À tak gdy w mie$cie $wielym — ze wszelkim 
pokoiem mieszkano, y praw ieseze  barzo  dobrze 
przestrzegano, dla poboZno$ei Oniasza Arcykaplana, 
y dla sere nienawidzacych zlego, 

2. bywalo 2e y sami królowie y ksiaZefa miey- 
sce wielkiéy uezeiwo$ei godne  bydZ rozumieli, y 
ko$eiól barzo wielkimi upominki ozdabiali: 

3. tak iz Seleukus — król  Azyiéy z dochodów 
swyech dawal wszyfek — nallad,  który maleZal ku 
posludze ofiar, 





Boza nieuwalniala ich od trudu w my$leniu i dochodze- 
niu co i jak mieli pisaé. Przeto $. Lukasz w przedmo- 
wie do Iowangelii przez siebie napisanéj, $wiadezy iz 
on pilnie dochodzit wszystkiego co sie odnosito do na- 
pisania IEwangelii, i to od tych którzy  sami slyszeli 
byli i widzieli. 

98. Jako ci którzy wcztg sprawujq. W greckim jest: 
Jako dla tego ktory przygotowuje wczte i szuka. pozy- 
tu. drugich, uie jest wprowdzie rzeczq, latiwq: jednak- 
Ze, £eby dla wielu sprawié przyjemuosé, chetuie sigpo- 
dejniemy pracy. 

29. Prawdg o kazdéj rzeczy skladaczom zostawujqe. 
W greckim jest, trud pilnego poznamia | à ebadamia 
kazdéj rzeczy dozwalajqc $ zostawujge samemu auto- 
vowi. Zdaje sie oznaczaé, iZ on ksiegi Jazona Cyre- 
nejczyka podai wprawdzie w skróceniu, chce jednak 
Zeby odpowiedzialno$C za prawdziwosé opowiadania le- 
Zala na autorze. Patrz Emm. Sa na ten rozdzial wiersz 
32. Lecz poniewaz Kosciol przyjmuje te ksiege jako 
kanoniezna, przeto powiedzieó nalezy, iz to co sie tu 
Z ksiegi Jazona w skróceniu podaje, jest najprawdzi- 
wszém i nieulegajacém watpliwoáci; byé bowiem moze, 
2e jaki pisarz jest kierowanym przez samego Boga, któ- 
ry go strzeze od bledu, à jednak on sam o tém moze 


niewiedzieé; co sie, jak zdaje, przytrafilo i pisarzowi 
obecnéj ksiegi. 

30. Bo jako temu który nowy dom buduje. Siebie, 
który tylko po swojemu rzecz przedstawial, porówny- 
wa do malarza domu; Jazona za$, który pierwszy pi- 
sal historya, do budowniczego. 

32. Wyprawowania rzeczy. Wypracowanego wystlo- 
wienia, wykwitnego sposobu mówienia. 

R. 8.—1. A tak gdy ww nie$cie $wietém, ^ Ta histo- 
rya rozpoczyna sie od samego poczatku zamieszek Zy- 
dowskich, od $mierci Antyocha Wielkiego, który byt 
ojcem Antyocha Epifana, o którym jest wzmianka w po- 
wyzszéj Ksiedze r. 2.—Oniasza. Oniasz ten byl trze- 
cim tego imienia, nazwiskiem Swiety, który bezposred- 
nio przed Matatyaszem, ojcem Judy  Machabejezyka 
sprawowal urzad Arcykaplana.— JD/la serc nienawidzq- 
cych zlego. W greckim jest tylko, «ienawisé 2lego, $ 
zlych, i tylko sie odnosi do Oniasza;jednakze nie mówi 
Zle i Wulgata; albowiem, mówigc nawet o jednym ja- 
kim czlowieku, powiadamy:serca i umysly. 

2. Miejsce. Swiete i ko$ciol. 

8. Seleukus król Azyi. Syn Antyocha wielkiego, i 
brat Antyocha Epifana, który po Antyochu wielkim, 
à przed Antyochem Epifanem rzgdzit królestwem, 
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4. Simon autem de íribu Benjamin praepositus 
lempli constitutus, contendebat,  obsislente sibi 
principe sacerdotum, iniquum aliquid in civitate 
moliri. 

5. Sed cum viucere Oniam non posset, venit 
ad Apollonium  Tharsaeae filium, qui eo tempore 
erat dux Coelesyriae et Phoenicis; 

6. et nuntiavit ei, pecuniis innumerabilibus ple- 
num esse aerarium Jerosolymis, ei communes co- 
pias immensas esse, quae non perlinent ad ratio- 


nem sacrificiorum; esse autem possibile, sub potestate | 


regis cadere universa. 

7. Cumque retulisset ad regem Apollonius de 
peeuniis, quae delatae erant, ille accitum Hfelio- 
dorum, qui erat super negotia ejus, misit cum 
mandatis, uf praediclam pecuniam transportaret. 


8, Statimque Heliodorus iter est aggressus, spe- 
cie quidem quasi per Ceelesyriam et Phoeniciam ci- 
vitates esset peragraturus; re vera autem regis 
propositum perfecturus. 


9. Sed, cum venisset Jerosolymam, et benigne | 


à summo sacerdote in civitate esset excepius, nar- 
ravit de dato indicio pecuniarum, ef cujus rei gra- 
lia adesset, aperuit; interrogabat autem, si vere 
haee ita essent. 

10. Tunc summus sacerdos ostendit deposita esse 
haec, ef victualia viduarum et pupillorum; 

11. quaedam vero esse Hircani Tobiae viri valde 
eminenlis, in his, quae detulerat impius Simon; 
universa aulem argenti falenía esse quadringenta, 
el auri ducenta; 

12. decipi vero eos, qui credidissent loco et templo, 
quod per universum mundum honoratur, pro sui 
veneratione et sanctitate omnino impossibile esse, 


13. At ille pro his, quae habebat in maudalis 
a rege, dicebat, omni genere regi ea esse defe- 
renda, 
14. Constituta autem die intrabat de his Helio- 
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4. À Simon z pokolenia Beniamin, przeloZonym 
ko$cielnym bedae postanowiony, usilowal, choc mu 
sie ksiaze kaplaWskie zastawowalo, aby co zlego 
w mieácie broil, 

5. Ale gdy nie mógl przewiésdZ nad Oniaszem, 
przyszed! do Apolloniusa syna Tharseasza, który 
na ten ezas byl Sfarosta Celesyriiéy y Phenieiiéy: 
, 6. y oznaymil mu, Ze skarb w Jeruzalem pelen 
iest niezliczonych pieniedzy: y pospolity skarb mie- 
zmierny kióry nie naleZy do ofiar, a iZ moZna rzécz 
ie wszylko wpaduie w rece królewskie. 


7. A gdy Appollonius dal sprawe królowi o pie- 

niadzach, o klórych bylo powiedziano, on pray- 
zwawszy Heliodora, który byl nad sprawami iego, 
|wyprawil go z mandaty, aby przeniós! przerzeczone 
| pleniadze. 
8. Y natychmiast Heliodorus pu$cil sie w dro- 
ige, wrzkomo iakoby obiézdZaé imial miasía w Qe- 
|lesyriiéy y w Phenieiiéy, ale poprawdzie aby woli 
| królewskiéy dosyé uezynil. 

9. Lecz gdy przyiechal do Jeruzalem, a byl 
wdziecznie przyiet w mie$cie od nawyzszego ka- 
plana, powiedzia! iako dano zuaéó o pieniadzach, 
|y dla klóréy rzeezy przyiechal: a pylal sie iesliby 
|to prawdziwie tak bylo. 

10. Tedy nawyzszy kaplan okazal, iz te na 
schowanie dano, y na pozywienie wdów y siérof, 
!— 11. a iZ té sg niektóre Hirkana Tobiasza czlo- 
wieka barzo zacnego, miedzy tymi o klórych nie- 
zbozny Simon powiadal: a iZ wszytkiego iest czté- 
rysta talentów srébra, a dwie$cie zlofa: 

12. a Zeby mieli bydé «oszukaui ci klórzy sie 
2wierzyli mieyseu y koóciolowi, który po wszytkim 
$wiecie iesb w uezeiwo$ci, dla uezelwo$ei y $wia- 
lo$ci iego, Zadnym obyezalem bydá nie moze. 

13. Ale on wedlug tego iako mial od króla ros- 
kazanie, mówil: Ze koniecznie to królowi ma bydZ 
odniesiono. 

14. A dnia postanowionego wchodzil Heliodo- 











4. Z pokolenia Benjamin. Gdy wiec byl z.tego po- 
kolenia, a nie 2 pokolenia Lewi, ani z potomków Aaro- 
na, nieprawdopodobna jest rzecza, iz on cheial za- 
wladnaé godno$cig Arcykaplaüska, jak jest u Euzebiu- 
Sza, — JPrzelozonym Kkoscielnym. | Który mial niejakie 
przelozeüistwa nad sprawami koscielnemi, lecz jakie ono 
bylo, nie mamy w tekéácie $; Serarius mniema iz to 
byl urzad wojskowy, od którego zalezeli liktorowie i 
Zoluierze, stanowigcy straz koscielng, z Ksiegi I. r. 4, 
w. 61. Patrz Sigon. de Republ. Hebr. lib. ?, c. 13. 

5. Do Apolloniusa. Zeby za jego pomocs$ otrzymaé 
to czego Z4dal; i to za po$Srednictwem pieniedzy, któ- 
rych gdy sam dostarczyé nie mógl, otwieral droge do 
cudzych.—;Starostq. Rzadzca postanowionym przez Se- 
leuka. 

6. Pospolity skarb. Zebrany z cla, podatków, i in- 
nych tego rodzaja dochodów, który sie zowie pospoli- 
tym czyli $wieckim, dla odróznienia od skarbu $wietego; 
ziqd daléj sie mówi, który nie nalezy do ofiar, a na 
które dostarezal Seleukus, jak wyz. w. 3. 

1. Aby przeniósl. Zeby przynios! do niego. 

10. Na schowanie dano. Badz te pienigdze byly zlo- 
Zone i przeznaczone do wspomagania wdów i sierot, 


badz zlozone od nichze samych, albo od drugiclh, którzy 
przez rece Arcykaplana chcieli wspomagaé bieduych. 


ll. Sq niektóre Hirkana. Który jezlozyl w miejscu 
$wietem jako najbezpieczniejszem.— 7obiasza., Nie 8y- 
na, lecz wnuka. Józef bowiem, lib. 12, c. 4, powiada, 
i£ on byl synem Józefa, a wnukiem Tobiasza.—O któ- 
rych miezbozny Simon powiadal. W greckim jest, nie 
zas jak spotwarzal uiezbozny Symon. —— Czterysta ta- 
lentów srebra. Które stanowig summe dwakroé stoty- 
siecy dukatów, je$li tekst $. mówi o talentach attyckicli, 
podwójnie za$ wieksza je$li o zydowskich.— JDuciescie 
zlota. Które je$li sq attyckie, stanowig jeden milion, . 
i oprócz tego dwakroé sto tysiecy dukatów; je$li za$ 
talenta s3 zydowskie, summe podwójnie wieksza. 


12. Byé oszukani. Zawiedzeni w ufno$ci, przez stra- 
te zlozonych pieniedzy, izeby im miala byé uczyniong 
krzywda. Zdanie wiec jest, 1Z rzeczag jest niegodna, i 
w Zaden sposob to byéó nie moze i nie powinno, zeby 
pienigdze tych, którzy je powierzyli ko$ciolowi, zostaly 
niesprawiedliwie zabrane; tym bowiem sposobem bylyby 
pogwalconemi bezpieczeüstwo i majestat koáviola, któ- 
ry jest $wietym i nietykalnym u wszystkich narodów. 
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18. Sacerdotes autem ante aliare cum stolis 
sacerdotalibus jactaverunt se, et invocabaut de 


 £o0elo eum, qui de depositis legem posuit, ut his, 


qui deposuerant ea, salva custodiret. 

16. Jam vero, qui videbat summi saecerdolis 
vultum, mente vulnerabatur; facies enim et color 
immutatus declarabat internum animi dolorem; 


17. cireumfusa enim erat moestitià quaedam vi- 
To, ef horror corporis, per quem manifestus aspi- 
eientibus dolor cordis ejus efficiebatur. 

10. Alii etiam gregatim de domibus conflue- 
bant, publica supplicatione obseerantes, pro eo 
quod in contemtum locus esset venturus. 

19. Accinctaeque mulieres «ciliciis pectus per 
plateas confluebant; sed et virgines, quae conclusae 
erant, procurrebant ad Oniam, aliae autem ad mu- 
TOS, quaedam vero per fenestras aspiciebant: 

20. universae autem protendentes manus in coe- 
lum deprecabantur; 

21. erat enim misera commistae multitudinis 
et masni sacerdotis in agone constitui exspec- 
latio. 

22. Eb hi quidem invocabant omnipotentem Deum, 
ut credita sibi his, qui crediderant, cum omni in- 
tegritate conservarentur. 

23. Heliodorus autem, quod decreverat, perfi- 
eiebat eodem loco ipse cum safellitibus circa ae- 
Tarium praesens. 

24. Sed spiritus omnipotentis Dei magnam fecit 
suae ostensionis evidentiam ita, ut omnes, qui 
ausi fuerant parere ei, 
dissolutionem et formidinem converterentur. 

25. Apparuit enim illis quidam equus terribi- 
lem habens sessorem, optimis operimentis adorna- 
ius, isque cum impe(u Heliodoro priores calces 
elisit; qui autem ei sedebat, videbatur arma ha- 
bere aurea. 

26. Alii eliam apparuerunt duo juvenes, virtute 
decori, optimi gloria, speciosique amictu, qui eir- 
eumsteterunt eum, et ex utraque parle flagellabant, 
sine intermissione mullis plagis verberantes. 

27. Subilo antem Heliodorus concidit in lerram, 
eumque mulia caligine  cireumfusum — rapuerunt, 
alque in sella gestaforia positum ejecerunt. 

18. Ef js, qui eum multis cursoribus et sa- 
telitibus praedictum ingressus est aerarium,  por- 
tabatur, nullo sibi auxilium ferente, mauifes(a Dei 
cognita virtute; 


' 15. Przed oltarzem. Calopalenia. Miejsce modlitwy. 


kaplanów bylo pomiedzy kosciotem i oltarzem. 

18. Dia tego iz miejsce mialo przyjéé ma wzgarde. 
Przestraszeni, gdyz widzieli ze miejsce $wiete zostanie 
wystawionem na wzgarde, je$li owe pieniadze bed 
zabrane. 

19. Panny, klóre w z«mknieniu byly. W jakiémá 
mieszkaniu nalezacém do obrebu ko$ciola, gdzie tez 
przebywaly i pobo2ne wdowy.— Wybiegaty do Oniasza. 
W grackim jest do drzwi, to jest ko$ciola; lecz to sa- 


ruentes Dei virtute, in| 
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dorus ordinalurus. Non modica vero per universam 
— eivilatem erat trepidatio. 


rus, aby te rzeezy rozrzadzil. À po wszytkim mie- 
Scie byl strach nie maly. 

15. A kaplani w szatach kaplauskich przed olta- 
rzem padali, y wzywali z nieba tego, który posta- 
nowil zakon o rzeczach zwierzenych, aby ie tym 
którzy ie zlozyli w cale zachowal. 

16. Wiec za$ kto iedno weyárzal na twarz na- 
wylszego kaplana, serce mu sie kraialo: bo oblieze 
y barwa zmieniona pokazowala bole$ó wnetrzna 
Serca: 

17. abowiem ogarnal! by! meZa nmieiaki smetek 
y strach na ciele, z którego ia$nie sie wszylkim 
bole$é serca iego pokazowala. 

18. Drudzy téZ hurmem z domu zbiegali sie. po- 
spolita modlitwa modlae sie dla tego, iz mieysce 
mialo przy$dí na wzgarde. 

19. A niewiasty przepasawszy piersi swe wlo- 
sienicami po ulicaeh sie schodzily. Ale y panny, 
które w zamknieniu byly, wybiegaly do Oniasza, a 
drugie na mury, a niektóre z okien wygladaly: 

20. a. wszylkie wznoszac rece w niebo, modlitwe 
ezyuily, 

21. bo bylo mizerne pomieszanego ludu, y na- 
wyiszego kaplana, w wielkiéy tesknicy bedacego 
oczekiwanie. 

22. A cié wzywali Bega wszechmoenego, aby 
rzeezy im zwierzone, tym klórzy byli zwierzyli, 
we wszelkiéy calo$ci byly zachowane. 

23. Leez Heliodorus co byl umyslil odprawowal 
ina tymZe mieyscu, sam 27 sluzebnymi w skarbie 
obeeny. 

24. Ale duch wszechmoenego Boga pokazal iawny 
(a wielki eud, tak iz wszyscy którzy go sluehaé 
$mieli, upadaiae od BoZéy moey, pomgleli y po- 
lekli sie. 

25. Abowiem ukazal sie im nieiaki koá, maiae 
na sobie ieádca strasznego, kosztownie wbrany: 
a len z pedem uderzy! MHeliodora przednimi noga- 
mi, a on który na nim siedzial, zdal sie iakoby 
mial zbroie zlo(a. 

26, Ukazali sie téZ inni dwa mlodzieríey, sila 
|kra$ni, osobni chwala, szata $Swietni, kiórzy go 
robstapili, y z obu síron siekli go biczami bez 
przesfanku, y wiele mu plag zadaiac. 

27. À Heliodorus wnet upadl! na ziemie, a iego 
|wielka ciemno$eia ogarnionego pochwycili, y na 
stolek na którym nosza wlozywszy wynie$li, 

28. A tego który z wiela lokaiów y pacholków 
iprzyszed! byl do skarbu przerzeczonego, niesiono, 
|a Zaden mu pomoey nie dawal poznawszy iawna 
imoc Boza: 
mo jest albowiem tam sie znajdowal Oniasz.—.A dru- 
gie na mury. Tojest wybiegaty do murów koscielnych, 
gdzie sie cala rzecz tocezyla, i gdzie one zostawaly 
zamknietemi pod klauzurg az do zamaZ pójcia. 

21. Najwyiszego kaplana oczekiwanie. Uwazajgcego 
nà czem sie to skoüczy, i do ezego sie posunie Ifeliodor 
w kosciele, albo lud wzburzony przeciw Heliodora, 

22. A cic. Zydzi. 


24. Duch wszechmocnego Boga. Bág. 
26, Dwa mlodziercy. Dwaj aniolowie. 
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29. et ille quidem per divinam virtutem jace- | 
bat mutus, atque omni spe et salute privatus. 

30. Hi autem Dominum benedicebant; quia ma- 
gnificabat locum suum, et templum, quod paulo 
ante timore ac tumultu erat plenum, apparente 
omnipotente Domino, gaudio ei laetitia impletum 
est. 


31. Tunc vero ex amicis Heliodori quidam ro- | 


gabant confestim Oniam, ut invocaret Allissimum, 
ut vitam donaret ei, qui in supremo spiritu erat 
constitutus. 

32. Considerans autem summus sacerdos, me 
forte rex suspicaretur malitiam aliquam ex Ju- 
daeis circa Heliodorum econsummatam, obtulit pro 
salute viri hostiam salutarem. 

33. Cumque summus sacerdos exoraret, iidem 
juvenes eisdem vestibus amicti, astantes Helio- 
doro, dixerunt: Oniae sacerdoti gratias age, nam 
propter eum Dominus tibi vitam donavit: 

34. tu autem a Deo flagellatus, nuntia omnibus 
magnalia Dei et potestatem. Et his dielis, non 
comparuerunt. 

35. Heliodorus autem, hostia Deo oblata, et 
volis magnis promissis ei, qui vivere illi conces- 
sit, e& Oniae gratias agens, recepto exercitu, repe- 
dabat ad regem, 

36. Testabatur autem omnibus ea, quae sub 
oculis suis viderat, opera magni Dei. 

37. Cum autem rex inlerrogasset Heliodorum, 
quis esset aptus adhue semel Jerosolymam mitti, 
ait: 

38. Si quem habes hostem, aut regni tui insi- 
diatorem, mitte illuc, et flagellatum eum recipies, 


Si famen evaserit, eo quod in loco sit vere Dei, 


quaedam virtus. 

39. Nam ipse, qui habet in coelis habitatio- 
nem, visitator et adjutor est loci illius, et ve- 
nienfes ad malefaciendum perculit ae perdit. 

40. Igitur de Heliodoro, et aerarii custodia ita 
res se habet. 


CAPUT IV. 
O zdradach Symonowych, Jazoni 


1. Simon autem, praedictus pecuniarum et pa- 
iriae delator, male loquebatur de Onia, tamquam 
ipse Heliodorum instigasset ad haec, et ipse fuis- 
se(, incentor malorum; 

2. provisoremque «civifatis, ac defensorem gen- 
tis suae, et aemulatorem legis Dei audebat insi- 
diatorem regni dicere. 

3. Sed, eum inimicitiae in tan(um procederent, 
ut etiam per quosdam Simonis necessarios homi- 
cidia fierent, 

A. considerans Onías periculum contentionis, et 
. 82. Zlosci. Zdrady albo ezarów.— Ofíarg zbawiennq. 
Zeby przez nie uprosié od Boga przywrócenia zdrowia. 

95. Ofiareg Bogu wczyniwszy. Przez kaptana.—7*- 
mu, który mw zdrowie przywrócit. 'To jest Bogu. 

R.4.— 3. Przez mieklóre przyjacioly Symonowe. 
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29. a on przez Boa moc leal niemy, y wsze- — 
x 


aka nadzieie y zdrowie utraciwszy. 

|. 30. A ci zasie blogoslawili Pana, Ze uwielno- 
|iyl mieysce swoie; y koseiól klóry malo przed tym 
istrachu y írwogi byl pelen, za okazauiem Pana 
wszechmoenego, weselem y rado$cia byl napelniony. 


| prosili zaraz Oniasza, aby wzywal NawyZszego, Ze- 
by darowal Zywot temu, który iuZ prawie konal. 





| 32. A nawyZszy kaplan, uwaZaiae by snad krél 
uiedomniemawal sie, Ze 7lo$ci iakiéy uzyli 1y- 
|dowie nad Heliodorem, ofiarowal za zdrowie mea 
ioflare zbawienna. 
|. 83. A gdy ezynil modlibwe nawyZszy kaplan, 
|ciz mlodzietey w teZ szaiy ubrani, sfanawszy nad 
Heliodorem, rzehli; Dziekwy Oniaszowi kaplanowi: 
bo Pan dla niego tobie Zywot darowal; 

34. a ty od DBoga skarany, opowiaday wszytlim 
wiellie euda, y moe BoZa. A to rzeklszy, znikneli. 


35. A Heliodorus ofiare Bogu uczyniwszy, y 
wielkie szluby obiecawszy temu, klóry mu zdro- 
|wie przywrócil, niaszowi téZ podziekowawszy, 
wziawszy z soba woysko wróeil sie do króla. 

36. A o$wiadezal wszytkim one które oczyma 
swemi widzial Baga wielkiego sprawy. 

37. A gdy król pytal Heliodora ktoby sig ma 
(o godzil, Zeby ieseze raz do Jeruzalem poslan byl, 
rzéll: 

38. Jefli masz którego nieprzyiaciela, abo zdray- 
eo królestwa twego, posli tam, y ubiezowanego 
|przywitasz go, ie$li sie iednak wybiega: dla tego 
ie mna mieyseu prawdziwie ies iaka$ moe BuZa. 

39. Gdyz ten który ma mieszkanie w niebie, 
(lest dozoreu y obrofíca mieysea onego, y przycho- 
dzace aby co zlego czynili biie, y iraci. 
|. 40. A tak o Heliodorze, y o strazéy skarbu, 
i fak sie rzecz ma. 


R0OZDZIAE 4. 


e, Menelausie, Lizymachu, à t. d. 





1. Ale Simon wyZszéy pomieniony pieniedzy y 
leyezyzny zdrayca, le mówil o Oniaszu, iakoby 


wodem 2lego: 

2. a opieluna miasta y obroáce naredu swego, 
|y milosnika zakonu BoZego, $mial nazywaé zdrayca 
królestwa. 

3. Ale gdy nieprzviazni íak daleko zaszly, Ze 
|(éZ iz przez niektóre przyiaeioly Simonowe dzialy 
sie meZobáysiwa, 

4. uwwaZaiac Üniasz niebespileezetísiwo sporu, y 
Wskazuje sie nieohecnoáé Symona, który przez swoich 
przyjaciót sprawowal zabójstwa, sam za$ uciekl byl 
do Apolloniusza, jak widaé z tego co nastepuje. 

4. Szalal. Zlgezyé nalezy z aby przycetyniat. Zdanie 
jest, iz Oniasz postrzegt niebezpieczeüistwo, które mu 





on sam Heliodora na to podusezyl, y sam byl po-- 


31. Na ten czas niektórzy z przyiaciól Heliodera - 


E " -—- 
- 


II. MACHABAEORUM. CAP. IV. 


Apollonium: insanire, utpote ducem Coelesyriae et! 
Phoenicis, ad augendam malitiam Simeonis, ad re- 
gem se contulit, 

5. non ut civium accusator, sed communem u : 
filitalem apud semetipsum universae multitudinis 
considerans. 

6. Videbat enim sine regali providentia impos- 
sibile esse, pacem rebus dari, nec Simonem posse 
cessare a stultitia sua. 

7. Sed post Seleuci vitae excessum, cum susce- 
pissel regnum Antiochus, qui Nobilis appellabatur, 
ambiebat Jason frater Oniae summum sacerdotium; 

8. adito rege, promittens ei argenti talenta tre- 
centa sexaginta, et ex redditibus aliis talenta oc- 
toginta; 

9. super haec promiltebal et alia centum quin- 
quaginta, si potestati ejus concederetur gymnasium, 
et ephebiam sibi constituere, ef eos, qui in Jero- 
Selymis erant, Antiochenos scribere. 

10, Quod cum rex annuisset, et obtinuisset 
principatum, statim ad gentilem ritum contribules 
suos transferre coepit; 

11. et amotis his, quae humanifatis causa Ju- 
daeis a regibus fuerant constitufa, per Joannem 
palrem Eupolemi, qui apud Romanos de amicitia 
e( societate functus est legatione legitima, civium 
jura destituens, prava institufa sanciebat. 

12. Etenim ausus est sub ipsa arce gymnasium 
constituere, et oplimos quosque epheborum in lu- 
panaribus ponere. 

13. Erat autem hoc non initium, sed incremen- 
lum quoddam, et profectus gentilis et alienigenae 
conversationis, propter impii et non sacerdotis Ja- 
sonis nefarium et inauditum scelus, 

14. ifa ut sacerdotes jam non circa altaris of- 
ficia dediti essent, sed contemío templo et sacri- 
ficiis neglectis festinarent participes fieri palaestrae, 
el praebitionis ejus injusiae, ef in exercitiis disci; 





15. et paírios quidem honores nihil habentes, 
Graecas glorias opfimas arbitrabantur, 





16. quarum gralia periculosa eos contentio ha- 
bebat, et eorum  ins(ituía aemulabantur, ac per 
omuia his consimiles esse cupiebant, quos hostes 
et peremtores habuerant. 
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ie Apollonius szalal bedac starosta Celesyriéy y 
Pheniciéy, aby przyezynial zlo$ei Simonowéy, ia- 
chal do króla, 

5. nie iako ten coby mial skarZyó na mieseza- 


ny, ale uwazaiac sam u siebie poZylek wszylkie- 
|go pospólstwa. 


6. Bo widzial iZ bez opatrznosci królewskiéy 
nie podobno bylo rzeezy uspokoié, y Simonowi módz 


| przestaé od szalefistwa swego. 


7. Ale po zeszciu Seleuka, gdy uial królestwo 
Antiochus klórego zacnym zwano, Jazon brat Onia- 
szów domagal sie nawyZszego kaplarístwa; 

8. przyiechawszy do króla, obiecowal mu írzy- 
sia y szeSódziesiat talentów srébra, a z inszych 


! dochodów o$mdziesial talentów: 


9. nad to obiecowal y drugie sto y piecdziesiat, 
ieSliby mu byla dana moc postanowié szkole, y 
zebranie mlodzieniaszków, a te którzy byli w Je- 
ruzalem Antiochenczyki pisaé. 

10. Na co gdy król zezwolil, a otrzymal ksie- 
síwo, wnef naród swóy poczal na obyezaie pogaii- 
skie przenosié; : 

11. y zniózszy io co dla ludzko$ci Zydóm bylo 
postanowiono od królów, przez Jana oyca Eupole- 
mowego, który do Rzymianów z sirony przyiaciel- 
Siwa y towarzystwa porzadne poselswo odprawo- 
wal, psuiac prawa miesczan, 7le prawa stanawiali. 

12. Abowiem $mial pod samym zamkiem szkole 
posiawic, a co napieknieysze mlodzieniaszki w nie- 
rzadnych domiech posadzié. 

13. A to bylo nie poczatkiem, ale rozkrzewie- 
niem nieiakim y pomnoZeniem pogarskich y cu- 


|dzoziemskieh obyezaiów, dla niezboZnego, a nie ka- 


plana Jasona niecnotliwéy y nieslychanéy 2zlo$ci: 
14. fak iz sie iuZ kaplani nie okole poslugi 


loMarza bawili: ale wzgardziwszy ko$ciól, y za- 


niedbawszy ofiar, kwapili sie na to aby byli ueze- 
stnikami szarmiérstwa, y  niezboZnego  widania 
igrzyskiego, y wiezenia w éiskaniu kamieniem; 

15, a niémaiae sobie nizaez oyezystéy poezci- 
woSci, chwale Grecka 7a rzecz nalepsza sobie ro. 
zumieli: 

16. dla których w niebespieezne spory przycho- 
dzili: y tych usfaw naszladowali, a ma wszytkim 
chcieli bydZ tym podobni, które za nieprzyiaciele 
y za morderce mieli. 





grozilo ze strony Apolloniusza meZa poteznego i rzadzcy 
Celesyryi, i t. d., i ze strony Symona; albowiem jeden 
i drugi najgorzéj byli usposobionymi wzgledem Oniasza, 
i rozumial Ze Apolloniusz podtrzymywat zlosliwo£é Sy- 
mona; z czego wypadalo sie nareszcie spodziewaé wiel- 
kiego nieszezeácia.—JDo króla. Seleuka Filopatra. 

T. Antyochus. Brat Seleuka.—Zacnym. 'To bowiem 
Oznacza wyraz grecki epifanes. 

9. Szkolg i zebramie mlodzieniaszków.  Bezwstydns, 
szkole rozpusty nierzadnych meZezyzn, z któréj by ciag- 
nal dochod.— Antyocherezyki pisac. Aby uzywali przy- 
wilejów, któremi sie cieszyli obywatele Antyocheiscy, 
jak tlumaezy Salianus. Albo, wedle ttumaczenia Sera- 
riusza, aby mieszkaücy Jerozolimy nazywali sie Anty- 
ocheficzykami, badz na cze$6 Antyocha, badz dla wie- 
kszego zalecenia obrzadku greckiego. 


10. Naród swój. Zydów. 

11. Zniósiszy to co dla ludzko$ci, i t. d. Oznacza 
i£ Jazon zniós! i zupelnie zniweezyl przywileje Zydów, 
i wszystkie lagodniejsze prawa postanowione od da- 
wniejszych królów Syryjskich, i które przez znakomi- 
tego meza Jana ojca Eupolema byly wyjednane. 


18. Nie kaplana. Falszywego Arcykaplana. 


15. Ojezystéj poczciwosci. Ojezystych praw i ustaw 
&ydowskich, z którychby sie raczéj szezycié byli po- 
winni.—Chwalg Greckq. Naéladowali pogaüskie oby- 
czaje Greków, i z nich sie chelpili. 

16. Dla których 1 miebezpieczne spory przycho- 
dzili. W greckim jest, z potood". których ogarnglo ich 
ciczkie nieszezeície, jak przeklada Flaminiusz. 
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17. In leges enim divinas impie agere impune 
non cedit; sed hoc tempus sequens declarabit. 

18. Cum autem quinquennalis agon Tyri cele- 
braretur, ef rex praesens essel, 

19. misit Jason facinorosus ab Jerosolymis viros 
peccatores, porfantes argenti didrachmas trecentas 
ju sacrificium Herculis, quas postulaverunt hi, qui 
asporiaverani, ne in sacrificiis erogarentur, quia non 
oporteret, sed in alios sumtus eas depulari. 


20. Sed hae oblatae sunt quidem ab eo, qui mi- 
serat, in sacrificium Merculis; propter praesentes 
aulem dafae sunt in fabricam navium triremium. 


21. Misso autem in Aegyptum Apollonio Mnesthei 
filio propter primates Ptolemaei Philometoris regis, 
eum cognovisset Antiochus alienum se a negotiis 
regni effectum, propriis ulililatibus consulens, pro- 
fec(us inde venit Joppen, et inde Jerosolymam. 


22. Et magnifice ab Jasone e£ civilate suscep- 
fus, cum faeularum luminibus et laudibus ingres- 
sus es; et inde iu Phoenicen exercitum converlit. 

23. Et post triennii tempus misit Jason Mene- 
laum supradicti Simonis fratrem portantem pecu- 
nias regi, et de negotiis necessariis responsa per- 
laturum. 

24. At ille commendatus regi, cum magnificas- 
sel faciem potestatis ejus, in semetipsum retorsit 
summum sacerdotium, supérponens Jasoni íalenta 
argenti (recenía. 

25. Acceplisque a rege mandatis, venit, nihil 
quidem habens dignum sacerdolio, animos vero 
erudelis (yranni, et ferae belluae iram gerens. 


26. Et Jason quidem, qui proprium fratrem cap- 
fivaverat, ipse deceplus profugus in Ammanitem 
expulsus est regionem, 

27. Menelaus autem principatum quidem obli- 
nuit, de pecuniis vero regi promissis nihil age- 
bat, cum exactionem faceret Sostratus, qui arci 
erat praepositus; 


28. nam ad hune exactio vectigalium pertinebat, | 


quani ob causam utrique ad regem sunt evocati. 
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17. Bo przeeiw prawóm Boskim niezboZnie czynuié 
nje bywa bezskarania: ale to. czas potomny pokaze. 

18. À gdy igrzyska piecioleine sprawowano w Ty- 
Tze, y byl król osoba swoia, 

19. poslal Jason 2losliwy z Jeruzalem meze 
grzészne, kiórzy nieáli (rzysta didrachmów srébra, 
na ofiare Herkulesowe: o0 kíüóre prosili ci klórzy 
ie odnieli, aby ich na ofiary nie dawano, Ze sie 
to nie godzilo: ale iZby ie na co imnego obrócono. 


20. Ale te dane sa, od iego który ie poslal na 
ofiare Herkulesowe: ale dla tych którzy obecni 
byli dane sa, na budowanie galer. 


21. À gdy byl poslan do Egyptu Apoloniusz syn 
Muestheusza dla przednich panów Ptolemeusa Phi- 
lomethora króla, gdy sie dewiedzial Antiochus Ze 
byl oddalony od spraw królewskich, staraiac sie 
0 swe wlasne poZylki, wyiachawszy z onad przy- 
szed! do Joppen, a z lamtad do Jeruzalem., 

22. À zacnie od Jasona y od miasía przyiely, 
2 pochodniami, y 2 $piéwaniem wiachal w miasto, 
à z lamíad woysko do Phenicyiéy obrócil, 

23. A po írzech leciéch poslal Jason Menelausa 
braia powysz mianowanego Simona, aby odniósl 
pieniadze królowi, y Zeby odpowiedZ 0 sprawach 
potizebnych odniósl. 

24. Ale on bedae królowi zalécony, gdy uezcil 
| wielinoZuie oblicze mozno$ci iego, sam na sie prze- 
,niósl nawyZsze kaplaisiwo, przeplaeiwszy Jasona 
| trzemisty talenlów srébra. 
|. 25. Y wziawszy mandaty od króla, przyiachal 
,niémaiae w sobie nic godnego kaplaísiwa, ale serce 
[okrótne [yrana, y gniew dzikiego Zwiérza po sobie 
pokazuiae, 

26. A Jason, który byl wlasnego brata do wie- 
|zienia podal, sam oszukany, wygnaniec do ziemie 
Amani(skiéy wypedzony iest. 

27. Ale Menelaus aez ksiestwo edzierZal, wsza- 
kóZ o pleniadzach królowi obiecanych nic nie spra- 
wil: gdyZ ie Sostratus starosa zamkowy wybiéral: 





28. bo temu wybiéranie poborów naleZalo: przee 


|lóz obudwu ich do króla pozwano. 





18. Igrzysko pigcioletnie, Na czesé Herkulesa, byé 
moze na podobieüstwo igrzysk olimpijskich. 


19, Grzeszne. W greckim jest, widzowie,—Didrach- 
snów.  W greckim jest, drachm, dydrachma wynosi 
dwie drachmy. Dziwnem sie zdaje, iz tak malo pie- 
niedzy bylo poslano, albo proszono na budowanie ga- 
ler. Chyba powiemy iz wyraz srebra polozony jest 
zamiast pieniedzy, i ze dydrachmy byly zlote, i sens 
bedzie: niesli pieniedzy dydrachm ztotych trzysta. Tak 
Francuzi wszelki rodzaj pieniedzy nawet zlotych na- 
zywajg argent.— Ze sig to niegodzilo. Gdyz pienigdze 
niebyly potrzebnemi na ofiary, i zdawalo sie, ze da- 
leko bedzie pozytecznéj uzyé ich na budowanie galer. 


20. Ale te daue sq od tego. Chociaz te pienigdze 
nie byly w rzeczy saméj uzytemi na ofiary, nie stalo 
Sie to przez swietokradzcee Jazona, który je w tym 
celu postal do T'yru.— Atórzy obecn? byli. Poslów, 
którzy o to prosili byli,— Na budoiwanie galer. To 


jest, aUy wespól z innemi pieniedzmi na to przeznà« 
czonemi, zostaly obrócone na budowanie galer. 

21. Dla przednich panów, Aby traktowaé z przed- 
niejszymi panami, w celu powierzenia Antyochowi opie- 
ki nad Ptolomeuszem Filometorem.— Ze byl oddalony 
od spraw królewskich. Odrzucili bowiem z9danie An- 
tyocha, wiedzac iz on wzdycha do królestwa Egipskie- 
go.— W'yjechawszy :ongd. To jest z Tyru. 

22. Wojsko do Fenieyi obrócit. Aby, przygotowawszy 
tam flote, wkroczyé w swoim czasie do Egiptu. 

23. Odpowiedz. Króla. 

24. Królowi zalecony. Od Jazona albo przyjaciól.— 
Gdy uczcil wielmoénie oblicze moznosci Jego. Gdy mu 
pochlebiat, 

26. Wiasnego brata. Oniasza. 

21. Sostratus... twybieral. Nie czynit zadosé Sostra- 
towi podskarbiemu królewskiemu, przelozonemu nad 
Zaümkiem i podatkami. 

28, Obudwau. 'l'ak Menelausa, jak Sostrata, 





mx 
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29. Et Menelaus amotus est a sacerdotio, sue- 


cedente Lysimaeho Íra(re suo; Sostratus auiem 


praelatus est. Cypriis. 

30. Et eum haec agerentur, contigit, Tharsen- 
ses et Mallotas sedilionem movere, eo quod Antio- 
chidi regis concubinae dono essent dali. 

31. EFestinanter ilaque rex venit sedare illos, 


 relieto suffecto uno ex comilibus suis Andronico. 


32. Ralus aulem Menelaus accepisse se tempus 
opporiunum, aurea quaedam vasa e templo furatus 
donavit Andronico, et alia vendiderat Tyri, ef per 
vieinas civilates. 

33. Quod cum certissime cognovisset Onias, ar- 
guebat eum, ipse in loeo (uto se continens Anlio- 
chiae secus Daphnem. 

34. Unde Menelaus accedens ad Andronicum, ro 


gabat, ui Oniam interficeret, Qui cum venisset ad. 


Oniam, el datis dextris cum jurejurando (quamvis 
esset ei suspectus) suasisset de asylo procedere, 
stalim eum peremit, non veritus justitiam. 


35. 0b quam causam non selum Judaei, sed 
aliae quoque nationes indignabantur, et moleste 
ferebant de nece tanti viri injusta. 

36. Sed regressum regem de Ciliciae loeis, adie- 
runt Judaei apud Anlioehiam, simul et Graeci, 
conquerentes de iniqua nece Oniae. 

37. Coniristalus itaque animo Antiochus prop- 
ier Oniam, et flexus ad misericordiam, lacrymas 
fudit, recordatus defuncti sobrietalem et modestiam; 


38. accensisque animis Andronieum purpura e- 
xutum, per totam civitatem jubet cireumduci, et 
in eodem loco, in quo in Üniam impielatem com- 
miserat, saerilegum vita privari, Domino illi con- 
dignam retribuenle poenam. 

39. Multis autem sacrilegiis in. templo a Lysi- 
maeho commissis Meneloi consilio, et divulgata 
fama, congregata est multitudo adversum Lysima- 
chum, mulio jam auro exportalo. 

A40. Turbis autem insurgentibus, et animis ira 
repletis, Lysimachus armatis fere tribus millibus 
iniquis manibus uli coepit, duce quodam Tyranno, 
aelate pariler e£, dementia provecio. 


41. Sed, ut intellexerunt conatum | Lysimachi, 
alii lapides, alii fustes validos arripuere; quidam 
vero cinerem in Lysimachum jecere. 
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29. A Menelausa zloZono 2 kaplaistwa, 
iego mieysce wstapil brat iego Lisymachus, 
stratusa przelozono nad Cypryany. 

30. A gdy sie to dzialo, przydalo sie i Thar- 
senezyey y Malotezyey wsezeli rozrueh, iz byli 
darowani Antiochidzie, naloZniey królewskiéy. 

31. A przeióZ król wnet wyiachal uámiérzyé ie, 
zosawiwszy na mieyseu swym Andronika iedne- 
£0 2 slug swoich. 

32. A Menelaus maiae za to Ze nalazl ezas po 
lemu, 21oie niektóre naezynia z ko$ciola ukrad- 
Szy, darowal Andronikowi, a drugie w Tyrze, y 
w okolicznych miastach poprzedal, 

33. (Ozego gdy sie pewnie Oniasz dowiedrial, 
sirofowal go, sam na mieyscu bespiecznym mie- 
szkaiac w Antiochiiéy blisko Daphniiéy. 

34. PrzetóZ Menelaus szedszy do Andronika, pro- 
Si] go aby zabil Oniasza. Który przyszedszy do 


a nà 
a $o- 


|Oniasza, y dawszy mu prawa reke pod przysiega 


(aez mu byl podeyZrzany) namówi! go Zeby wyszedl 
2 mieysca bespiecznego, y nalychmiast go zabil, 
nie ogladaiae sie na sprawiedliwo$é. —. 

35. Dla któréy przyezyny nietylko Zydowie, ale 
té y inni narodowie gniewali sie, y za zle mieli 
niesprawiedliwe (ak zacnego meZza zabicie. 

36. Ale gdy sie król z Cyliciiéy wrócil, szli do 
niego Zydowie, w Antiechiiéy pospolu y Grekowie, 
skarZac sie o niesprawiedliwe zabicie Oniasza. 

37. Przeto zasmucony na sereu Antioch dla 
Onijasza, y wzruszony ku milosierdziu, zaplakal, 
I wspomniawszy ma mierno$ó y skromno$é zmar- 
ego; 

38. abedae zapalony gniewem, Andronika zwle- 
czonego 7 szarlatu, kazal wodzió po wszylkim 
mieácie: y na tymze mieyscu na klórym niezboZ- 
no$ó mad Oniaszem wypelnil, $wietokradzee Zy- 
wola pozbawié: tak mu Pan oddal godna zaplate. 

39. A gdy Lisymachus, za rada Menelausowa, 
wiele $wietokradze(wa ^w ko$ciele pobroil, a to 
sie rozslawilo, zebralo sie mmostwo ludu przeciw 
Lisymachowi, gdy iuZ byl wiele lota wyniósl. 

40. A gdy sie pospóls(wo wzruszylo, y serea 
sie guiewem  mapelnily, Lisymachus uzbroiwszy 
okolo i(rzech iysiecy niesprawiedliwych rak uzy- 
wa poczal, maiae hetmanem nieiakiego Tyranna, 
w leciech iednako, y w szaleistwie podeszlego. 

41. Ale skoro obaezyli usilowanie Lisymachowe, 
iedni kamienie, drudzy liie duZe pnrwali: a inni 
popiól na Lisymacha miolali. 





30, Tuarsenezycy 4 Malatezyey. Jedui i dvudzy s& 
w Cylieii. Mallus na zatoce lssyckiéj, przy rzece Py- 
ramie; a Tarseüczycy blizko Cydnu.— 72 byli daro- 
wani Antyochidzie. Uwezali siebie za wzgardzonych 
dla tego iz byli wydani na nierzad, i przeto wszezeli 
rozruch. Mieli bowiem zwyczaj ci królowie darowy- 
waé cale miasta, to jest, dochod z nich tym, których 
wynosili. Tak Temistoklesowi oddang zostata Magne- 
za, Lampsak, Myus, Pereota, Palescepsis. 

81. Na miejscu swem. Numiestnikiem i rzgdzc3, na 
czas swojéj nieobecno$ci.— Z slug. Po grecku: z prze- 
lozoaych. 

33. Mieszkajqe w Amtyochii. Dokgd, jak mozna s3- 


dzié6, przyby! dla tego, zeby odzyskaé swoie godnoSé 
arcykaplaüskg.— Blizko Dafniej. Która byla miejscem 
ucieczki na przedmie&cia. 

84. Dawszy mu prawg rekg. Przyrzeklszy, Ze nie 
bedzie mu szkodzil. 

37. Miernosé. Umiarkowanie, wstrzemieZliwoSÓ, roz- 
tropno$c. 

39. Zlota. W greckim jest, naczyr zlotych. 

40. ANiesprawiedlücych vqk  wuzywaóé poczgl. Jest 
wyrazenie Greckie, które oznacza tych, cO pierwsi 
krzywdy zadaja.— Tyrana. Zdaje sie iz to jest imie 
wlasne, jak Dzieje Ap. 19, 9. &By! takze niejaki So- 
fista, nazwany tém imieniem, którego wspomina Suidas, 
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42. Et multi quidem vulnerati, quidam aulem! 
el prostrati, omnes vero in fugam conversi sunt; a wszysey iy! podawszy uciekli: samego té $wie- 
ipsum etiam sacrilegum secus aerarium  interfe- tokradzce podle skarbu zabili, 
cerunt. | 

43. De his ergo coepit judicium adversus Me-| 43. A tak otéy rzeezy ieío prawem czynié prze- 
nelaum agitari, | eiw Menelausowi. 

44. Et cum venisset rex Tyrum, ad ipsum ne-, 44. A gdy król do Tyru przyiechal, przelozyli 
gotium detulerunt missi tres viri a senioribus. Tze0z przed nim írzéy meZowie od síarszych po- 
| slani, 

45. Et eum superaretur Menelaus, promisit Pto- | 45. À Menelaus bedae przekonany, obiecal wiele 
lemaeo mulas pecunias dare ad suadendum regi.|pieniedzy daé Plolemeu,owi, aby króla namówil. 

46. Itaque Ptolemaeus in quodam atrio positum | 46. A tak Ptolemeus do króla gdy byl na iednéy 
quasi refrigerandi gralia regem adiit, et deduxit sali iakoby dla oehlodzen;a, przystapil, y odwiód! 
à sententia; (go od przedsiewziecia, 

47. et Menelaum quidem  uuiversae maliíiae| — 47. A Menelausa winnego wszytkich zlo$ei, od 
reum criminibus absolvit, miseros autem, qui, e- obwinienia wolnym uezynil, a nedzniki, którzy 
tiam si apud Seythas causam dixissent, innocen-,choéby sig téZ przed Tatary prawowali, za nie- 


42. Y wiele ich poranieni, a niek(órzy téZlegli, — 


ies judicarentur, hos morte damnavif, 

48. Cito ergo injusíam poenam dederunt, qui 
pro civitate, et populo et sacris vasis causam 
prosecuti sunt. 

49. Quam ob rem Tyrii quoque indignali, erga 
sepulturam eorum liberalissimi exstiterunt. 

50. Menelaus autem, propter eorum, qui in po- 
lentia erant, avaritiam, permanebat in potestate, 
crescens in malitia ad insidias civium. 


CAPUT V. 


| winneby byli osadzeni, te na $mieré skazal, 
48. Predko tedy niesprawiedliwe karanie pod- 
[ieli, ei którzy o miasto, olud, y o naczynie $wie- 
te prawem czynili, 

49. Przelo íéZ Tyriyezycy gniewem wzruszeni, 
ina pogrzéb ieh barzo hoyni byli, 

50. A Menelaus prze lakomstwo tych którzy 
na urzedzie byli (rwal na urzedzie, mnozac sie 
| we zlo$ci na zdrade miesczanóm, 


R0Z2DZIAEL 5. 





O zjawiskach napowietrenych, okrucieristwach Jazona i Antyocha. 


1. Eodem tempore Antiochus secundam profec- 
lionem paravit in Aegyptum. 

2. Contigit autem per universam Jerosolymorum 
eivitatem videri diebus quadraginta per aéra equi- 
les discurrentes, auratas stolas habentes, et hastis, 
quasi cohortes, armatos; 

3. et eursus equorum per ordines digesios, et 
congressiones fieri cominus, ef seutorum motus, el 
galeatorum  mulüitudinem gladiis distrietis, et te- 
lorum jaetus, et aureorum armorum splendorem 
omnisque generis loricarum. : 

4, Quapropter omnes rogabant in bonum monstra 
converti, 

5. Sed cum falsus rumor exisset, tamquam vi- 
fa excessisset Antiochus, assumtis Jason non mi- 
nus mille viris, repente aggressus est civitatem; 
ef civibus ad murum convolantibus ad ultimum 
apprehensa civitate, Menelaus fugit in arcem; 

6. Jason vero non parcebat iu caede civibus suis, 
nec cogitabat prosperitatem adversum — cognatos 
malum esse maximum, arbitrans hostium et non 
civium se trophaea capturum, 


7. Ef principatum quidem non obtinuit, finem 


44. Gdy król do Tyru przwjechal. To jest z An- 
tyochii, gdzie nalezng, kare wymierzy! Andronikowi.— 
Od starszych. Ludu Zydowskiego. 

45. Bedqc przekonany. Sgdowym sposobem.— Ptolo- 
meusowi. Synowi Dorymina, o którym jest wzmianka 
I. Mach. 3, 38. 


Bib. St. Test, T. III. 


1. Tegóz czasu Antioch wyprawil sie powlóre 
do Egyptu. 

2. Y przydalo sie, Ze po wszytkim mie$ie Je- 
Tozolimskim — przez cziérdZie$Ci dni, widfiano ma 
|powietrzu iezdne biegaiace, którzy mieli zlofe sza- 
iy, y kopiiami iako hufy opatrzone; . 

3. y bieganie koni na roty podZielone, y poty- 
kanie wrecz, y ruszanie tarcz, y mnostwo lud£i 
|w przylbieach z dobylemi mieezmi, y miotanie dard, 
|y Swielno$é zbróy vlotych y wszelakieh pancerzów. 





|. A. AÀ yrzetóZ wszysey proSili, aby sie widzenia 
| Ww dobre obróéily. 
| 5. Ale gdy wie$é falszywa wyszla, iakohy An- 
tiochus umarl, Jason zebrawszy nie mniéy ty$iac 
| medów znienagla uderzy! ma smiasto: a gdy sie 
|miesezanie na mury zbiegali, na koniec w£iawszy 
miasto, Menelaus uciek! na zamek. 
|. 6. À Jason zasie nie przepusezal w mordowaniu 
|miesezanóm swoim, aui my$lil Ze seze$6ie prze- 
iiw powinowatym, iest zle barzo wielkie: maiac 
|za lo Ze mial z nieprzyiaciól, a nie] z miesceza- 
i nów zwyéiestwo odierZéé, 
SEE kéiestwa nie oirzymal, ale koniec zdrad 

49. Na pogrzeb ich bardzo hojni byli. Ce bylo z chlu- 
ba dla obwinionych, à z haíüiba dla sedziów. 

R. 5.—5. Uderzyl na miasto. W celu odzyskania 
arcykaplaüstwa i wytepienia swoich przeciwników. 

7. Do Amanithydy. Do krainy Ammanitów, 


83 





.. rabilis, u£ pairiae et civium hostis, in Eegyplum 


— jlameníatus et insepultus abjieilur, sepullura ne- | 
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profugus iterum abiit in Ammauilen, 
. 8. Ad ultimum in exitium sui conclusus ab À- 
reta Arabum iyranno, fugiens de civitale in civi- 
. tatem, omnibus odiosus, ut refuga legum et exe-| 
exirusus est; | 

9. et qui multos de patria sua expulerat, pe- 
. regre periit, Lacedaemonas profectus, quasi pro 

cognalione ibi refugium habiturus; | 
10. et qui insepultos multos abjecerat, ipse et; 


. que peregrina usus, 
cipans. 

11. His itaque gestis, suspicalus est rex socie : 
latem deserturos Judaeos, et ob hoc profectus ex 
Aegyplo: efferatis animis, civitatem quidem armis 
cepit. 

12, Jussit autem militibus interficere, nec par- 
cere occursaníibus, et per domos ascendentes tru- 
cidare, 

13. Fiebant ergo caedes juvenum ac seniorum, 
et mulierum et natorum exterminia, virpinunique 
et parvulorum neces. 

14. Erant autem toto triduo octoginta millia in- 
lerfecti, quadraginta millia vincli, non minus au- 
iem. venundati, 

15. Sed mec isía sufficiunt; ausus est etiam 
intrare templum universa terra sancíius, Menelao 
duciore, qui legum et patriae fuit proditor, 


meque patrio sepulero parti- 


16. et sceleslis manibus sumens sancía vasa, 
quae ab aliis regibus et civitatibus erant posita | 
ad ornatum loei et gloriam, eontrectabal indigne, 
el. contaminabat. 

17. la alienatus mente Antiochus, nom consi- 
derabat, qued propler peccala habitanüium — civita- 
tem, modicum Deus fuerat iratus, propter quod 
et aeeidil eirca locum despeelio; 

18. alioquin misi contigisset ees multis pecca- 
lis esse iuvolufos, sicut Heliodorus, qui missus esl, 
à Seleuco rege ad exspoliandum aerarium, etiam | 
hic stalim adveniens flagellatus et repulsus uíique | 
fuisset ab audaeia (Supr. 3, 25). 

19. Verum non propter locum, gentem, sed prop- 
ter gentem, locum Deus elegit. 

20. Ideoque et ipse locus particeps factus est 
populi malorum; postea autem fiel socius bonorum, 
et qui derelictus in ira Dei ommipotentis est, ite- 
rum in magni Domini reconciliatione cum summa 
gloria exaltabitur. 

21. Igitur Antiochus mille ef octingentis abla- 
lis de templo talentis, velociter Anliochiam regres- 
sus esí, existimans se prae superbia, terram ad 
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do Amanithydy. 

8. Na ostatek na swe zalracenie, bedae $eiónio- 
ny od Arely iyrana Arabskiego, uéciekaiae z mia- 
sla do miasía, wszytkim omierzly, iako odstepca 
zakonu: y obrzydly, iako nieprzyiaélel oyezyzny y 
miesezan, do Egypíu wypcehniony iesl; 

9. y który wiele ludZi z oyezyzny ich wygnal, 
w cudzéy Ziemi zginal, poszedszy do Lacedemonu, 


|iakoby tam dla powinowaetwa mia! mieé ucieczke: 


10. a który wielu niepogrzebionych pomiatywal, 
sam y bez Zaloby, y bez pogrzebu byl porzucony, 
nie maiae ani pogrzebu cudzoZiemskiego, ani be- 
dac uczestnikiem grobu oyezystego. 

11. To tedy gdy sie síalo, domniemawal sie 
król, Zeby Zyd£i chéieli ods(apié od towarzysiwa, 
y dla tegóZ wyiechawszy z Egyplu z zaiatrzonym 
Sercem wZial miasto moca. 

12. Y roskazol Zolniérzóm zabiiaé, ani folgo- 
waé íym któreby potkali: y po domaeh chodzac 
aby mordowali. " 

13. A przelóz bylo zabiianie mlodych y starych, 
y niewiasl y dZieci wygubienia, y panien y mlo- 
dych dZiatek mordy. 

14. À bylo przez trzy dni cale o$mdZieSiat ty- 
Siecy zabilych, ezlérd£ie$éi tySiecy powiazanych, 
à nie mniéy zaprzedanych. 

15. Ale y na tym nie dosyé, $mial teZ wni$d£ 
do ko$Gidla po wszytkiéy Ziemi na$wiefszego, ma- 
iac przewodnikiem Menelausa, który byl zdrayea 
praw y oyozyzny: 

16. y zlo$üwemi rekami wZiawszy  naczynie 
$wiete, które od innych królów y miast na ozdo- 
be mieysca y ehwale byly poloZone, dolykal sie 
ich niegodnie, y splugawil, 

17. Tak Antioch oszalawszy, nie uwaZal, Ze 
dia grzéchów mieszkaiacych  w mieSéie, Bóg roz- 
gniewal sie byl na maly ezas, dla ezego 62 przy- 
szla na mieysce wzgarda; 

18. bo gdZieby nie byli wiela grzéchów wuwilla- 
ni, iako Heliodorus, który poslan iest od Selewka 
króla na zlupienie skarbu, y ten (éZ przyiechawszy 
wnelby byl ubiezowany y odstraszony pewnie od 


| $mialo&éi, 


19. Lecz nie dla mieysca naród, ale dla naro- 
du mieysce Bóg obral. 

20. A przelóZ y samo mieysce stalo sie ucze- 
Sinikiem niesczeáéia ludu, a potym bedzie iowa- 
rZyszem sezeíéia: a które dla gniewu wszechmoc- 
nego Boga bylo opuszczone: za$ie ullagawszy wiel- 
kiego Pana, z wielka slawa bedZie wywyZszone. 

21. À tak Anlioch, wZiawszy z koéciola iy$iac 
y o$msel falentów, z irzaskiem sie wrócil do Àu- 
liochiiéy, tuszac sobie od hardosci, Ze mial Zie- 





8. Na swe zatracenie, Jesliby by! nieumknal. Tekst 
$. nadmienia, Ze Jazon od Ammonitów udat sie do A- 
rabów, i 2e tam bedac podejrzany o niejakié zamach 


.. i zbrodnie, zostaf wtracony do wiezienia, zkad uciekl- 


* gSzy przybyl do Egiptu, po diugiem ukrywaniu sie. 
- 11. Odstqpié od towarzystwa, Chcieli zerwaé z nim 


przymierze. bc " S 
18. Wielg grzechów uwiklani. Rozumie to 0 Zydach, 
20. .A potem bgdzie towarzyszem szezeseia. Gdy po- 
prawig obyezaje. — Ublagawszy wielkiego Pana, Gdy 
Bóg nam przebaezy i z nami sie pojedna, 
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navigandum, pelagus vero ad iter agendum deduc- 
furum propter mentis elationem. 

22. Reliquit autem et praepositos ad affligen- 
dam gentem; Jerosolymis quidem Philippum genere 
Phrygem, moribus crudeliorem eo ipso, a quo con- 
stitutus est; 

23. in Garizim autem Andronicum, et Mene- 
laum, qui gravius quam ceteri imminebant civibus. 

24. Cumque appositus esset contra Judaeos, mi- 
sit odiosum principem Apollonium cum exercitu 
viginti et duobus millibus, praecipiens ei ómnes 
perfectae aetatis interficere, mulieres ac iuvenes 
vendere. 

25. Qui cum venisset Jerosolymam, pacem si- 
mulans, quievit usque ad diem sancium sabbati, 
et tunc feriatis Judaeis arma capere suis praecepit. 


26. Sess, qui ad specfaculum processe- 
rant, trucidavit, et civitatem cum armatis discur- 
rens, ingentem multitudinem peremit. 

27. Judas autem Machabaeus, qui decimus fue- 
ral, secesserat in desertum locum, ibique inter 
feras vitam in montibus cum suis agebat, et foeni 
cibo vescentes, demorabantur, ne partieipes essení 
coinquinationis. 


CAPUT VI. 
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mie kw Zeglowaniu, a morze ku chodzeniu przy- - 


wie$dZ, dla podnieSienia my$li. 


22. Y zoslawil przeloZone na utrapienie Naro- 
du: w Jeruzalem Philippa rodem z Phrygiiéy, oby- - 


rezaymi okrótnieyszego, niZ ten sam który go po- 
| sanowil: 

23. a w Garyzym Andronika y Menelausa, któ- 
r2y CioZéy niZ inszy miesezanóm nalegali. 

24. À gdy sie udal przeciwko Zydóm, wyprawil 
przemierzlego  heímana  Apolloniusa 2 woyskiem 
dwudziesiu y dwu ty$iecy, roskazuiac mu aby 
wszylkie doskonalych lat zabiial, niewiasty y mlo- 
déieniaszki przedawal. 

25. Który gdy przyéciagnal do Jeruzalem zmy- 
$laiac pokóy, dal pokóy aZ do dnia $wiefego szab- 





batu: a na ten ezas gdy Zydowie $wiecili, kazal. 


swoim do oreZa. 

26. Y wszytkie co sie byli wyszli d£iwowaó 
pobil, a biezaiac po mie$6le ze zbroynymi, nie- 
zmierna wielko$é ludZi zabiial. 

27. A Judas Machabeusz który by! diesialy 
| ustapil byl na puste mieysce, tamZe migdzy Zwié- 
irzety po górach z swemi Zywot wiódl, y z fiól 
pokarmu uZywaiac mieszkali: Zeby nie byli ucze- 
'stnikami splugawienia. 


R0ZDZIAE 6. 


O przesladowaniach Antyocha, splugawieniu ko$ciola, mgezeristwie Eleazara à t. d. 


1. Sed non post multum (temporis misit rex se- 
nem quendam Antiochenum, qui compellere Ju- 
daeos, ut se transferrent a palriis et Dei legibus; 


2. contaminare etiam, quod in Jerosolymis erat, 
templum, et cognominare Jovis Olympii; et in Ga- 
rizim, prout erant hi, qui locum inhabitabant, Jo- 
vis hospitalis. 

3. Pessima autem et universis gravis erat ma- 
lorum incursio; 

4. nam templum luxuria et comessalionibus gen- 
iium erat plenum et scortantium cum mieretrici- 
bus; sacratisque aedibus mulieres se ultro ingere- 
bant, intro ferentes ea, quae non licebat. 


$. Aliare eíiam plenum erat illicitis, 
gibus prohibebantur. 

6. Neque autem sabbafa eustodiebantur, meque 
dies solemnes patrii servabantur; nec simpliciter 
Judaeum se esse quisquam confitebatur. 


quae le- 


1. Ale nie po dlugim eza$ie, poslal król nie- 
kfórego starea Anliocherczyka, któryby przymuszal 
|Zydy, Zeby sie przenieli od oyczystych y Bozyeh 
| praw: 

2. aeby téZ splugawil ko$éiól klóry byl w Je- 
ruzalem, a nazwal go Jowisza Olimpiusza, a na 
Garyzym iacy byli éi którzy na mieyseu mieszkali 
Jowisza go$éinnego. 

3. A nagorsze bylo y wszytkim éieZkie zloséi 
wlargnienie; i 

À. bo ko$6iól pelen byl zbytków, y obZarstwa 
pogaiskiego, y iyeh którzy 7 nierzadnicami nie- 
ezystote plodZili: a w $wietych gmachach niewiasty 
dobrowolnie sie podawaly, wnoszae tam rzeezy htó- 
rych sie niegod/ilo. L- 

5. Oliarz (éZ pelen bylrzeezy nieslusznych, kló- 
rych zakon zakazowal. 

6. Lecez ani Szabbathów $wiecono, ani dni uro- 
ezystych oyezystych zachowano, ani sie zgola Za- 
den Zydem bydá nie wyznawal. 











23. Garyzym. W Samaryi, w któréj byla góra Ga- 
ryzym, a na niój koáciol Samarytanów, którzy byli od- 
szczepienicami. 

26. Co sig byli wyszli dziwowac. Którzy wyszli dla 
przypatrywania sie wojsku. Albo ráczéj wszystkich, 
którzy wyszli byli w celu znajdowania sie na nabo- 
Zeüstwie w dzieái Szabbatu. 

21. Który byl dziesiaty. Niektórzy tak to ttómacza, 
20 on byl dziesigtym prawnym Arcykaplanem od cza- 
sów Alexandra W. Inni rozumieja Ze dziesigty ozna- 
cza imie urzedu, t. j. Ze by! dziesigtnikiem albo dzic- 
kanuem. Salianus mniema iz my$l jest ta, ze Judas u- 


dal sig na puszcze sam dziesigty t.j. z dziewieciu to- 
warzyszami, — Zeby miebyli wuczgstnikami splugawte- 
nia. Zeby niezgwaleili praw ojezystych przez oddawa- 
nie czei balwanom i pozywanie miesa im ofiarowanego 

R. 6.—1. Zeby sig przeniesli. Azeby zmienili za- 
kon swój i przylaczyli sig do pogan. 

2. Jacy byli ci którzy na mie)scu imieszkali, T. j. 
jak i oni byli go$émi ezyli przyehodniami w téj kra- 
inie, w któréj niegdy$, po uprowadzeniu w niewole As- 
syryjska dziesieciu pokoleü, byli osiedli na miejscu 
krajowców. 

8. Zlosci wtargnienie. Zbieg wielu nieszeze&c. 
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7. Y wodzono ie z gorzkim musem w dziefi na- 


. die nafalis regis ad sacrificia, et cum Liberi sacra rodzenia królewskiego na ofiary: a gdy obchod£ili 


. marrationem. | 


—. perto ore hians compellebatur carnem porcinam | 





— verebantur propter religionem et observantiam, ma- 


 repulent, ea, quae acciderunt, non ad interitum, 


. serieordiam suam aniovet; 


— supplicium. 


Cedere, patienter sus(inens, destinavit non admit- 


celebrarentur, cogebantur hedera coronati Libero. 


circuire. 

8. Decretum autem exiit in proximas gentilium 
civitates, suggerentibus Ptolemaeis, ut pari modo 
et ipsi adversus Judaeos agerent, ut sacrifiearent; | 

9, eos autem, qui nollent transire ad instituta | 
gentium, interficerent; erat ergo videre miseriam. | 


10. Duae enim mulieres delatae sunt natos suos 
eireumeidisse, quas, infantibus ad ubera suspen- 
sis, cum publice per civitatem cireumduxissent, | 
per muros praecipitaverunt, 

11. Alii vere, ad proximas eoeuntes speluncas, 
et latenter subbati diem celebrantes, cum indicati | 
essent Philippo, tlammis succensi sunt, eo quod. 


nu sibimet auxilium ferre, 
12. Obsecro autem eos, qui hunc librum lecturi 
sunt, ne abhorrescant propter adversos casus, sed 


sed ad correptionem esse generis nostri. 


13. Elenim multo tempore non sinere peccato- 
ribus ex sententia agere, sed sfatim ultiones adhi- 
bere, magni beneficii est indicium. | 

14. Non enim sicut in aliis nalionibus, Domi- 
nus palienter exspectat, ut eas, cum judicii dies 
advenerit, in plenitudine peccatorum punial, 

15. ita et in. nobis statuit, ut, peccatis nostris 
in finem devolutis, ita demum in nos vindicet. 


16. Propter quod nunquam quidem a nobis mi- 
corripiens vero in ad- 
versis populum suum mon derelinquit. 

17. Sed haec nobis ad commonitionem legentium 
diela sint paucis. Jam autem veniendum est ad, 


18. Igitur Eleazarus unus de primoribus seri- 
barum, vir aelate provectus, et vullu decorus, a-| 


manducare, (Lev. 11, 7). | 
19. At ille gloriosissimam | mortem magis quam | 
odibilem vitam complectens, voluntarie praeibat ad | 


| 


20. Intuens autem, quemadmodum oporteret ac- 





tere illieila propter vitae amorem. 
21. Hi autem, qui adstabant, iniqua miseralio- ! 





$wieto Bachusowe, przymuszano ich w wiercach 
bluszezowych Bacehusowi kwoli chodZié. 

8. A Dekret wyszedl, do bliskich miast pogaii- 
skich, z podusezenia Plolemeistów, aby y oni takze 
przeeiwko Zydóm cezynili, Zeby ofiary sprawowali: 

9. y tych którzyby niechcieli przenie$é6 sie do 
usíaw pogarüskich, aby zabiali, Y ak widziéé 
bylo nedze. 

10. Bo dwie niewie$cie oskarZono, 2e syny swe 
obrzezaly: które zawiesiwszy im u piersi niemó- 
wlatka, iawnie w mie$cie obwiódszy, z muru zrzu- 
cili, 

11. Drudzy zasie zszedszy sie do bliskich ia- 
Skií, a dziet Szabbatu po kryomku  obchodzac, 
gdy ie Philippowi oznaymiono, ogniem sa spaleni: 
dla tego Ze sie obawiali, dla naboZeístwa y dla 


[2zaclhowania powinno$ci reka sobie pomoc daé. 


12. Leez prosze iych którzy ie ksiegi czytaó 
beda, aby sie nie obraZali dla przeciwnych przy- 
gód, ale Zeby te rzeezy które sie przydaly, po- 
ezytali Ze byly nie na zginienie, ale na skaranie 
rodzaiu naszego. 

13. Abowiem nie dopusei grzésznikóm dlugo ezy- 
nié po Swéy woléy, ale zarazem poméció sie, znak 
jest wielkiego dobrodzieystwa. 

14. Bo nie (ak, iako w innych narodziech, Pan 
ciérpliwie ezeka, aby ie, gdy dzieá sadu prziy- 
dzie, w zupelne$ci grzéchów pokaral: 

15. fak y o nas postanowil, aby gdy grzéchy 
nasze do korea prziyda, tak dopiéro nad nami 
sie mécil. 

16. A przeióz nigdy od nas nie oddala milo- 
Sierdzia swego, ale karzae przeeiwno$ciami lud 
swóy nigdy nie opnseza, 

17. Ale to krótko, dla upomnienia ezytaiaoych, 
niech bedzie przypomniono: a teraz wróómy sie 
do historiiéy. 

18. Eleazar tedy ieden z przednieyszych Dokto- 
rów, maZz w leciech podeszly, y nadobnéy twa- 
rzy, byl przymuszany, usía otworzywszy ie$6 $wi- 
nie mieso, 

19. Ale on $mieré nachwalebnieysza raezéy ni 
iywot omierzly obiéraiae, dobrowolnie uprzedzal 


ina $mieré, 


20. A przegladaiac iako przystalo przystapié, 
Skromnie znoszae, umy$lil nie dopusezaé sie rze- 
ezy nieprzystoynyeh, dla milo$ei zdrowia., 

21. A ci którzy przy nim stali, nie dobra litoscia 


. me commoti, propter antiquam viri amicitiam tol- | wzruszeni, dla staréy przyiani z meZem, odwiódszy 





Ptolomeusza, t. j. syna Dorymina —Czynili 3eby ofia- 
ry sprawowali. Aby przynaglali Zydów do skladania 


. ofiar balwanom. 


14. Bo nietak jako ww innych norodziech. My& jest 
ta; Pan Bóg zbawiennémi i mniejszémi karami Zydów 
karze wprzód nizby w wystepkach tyle zabrneli, iz na- 


. lezaloby ich najwiekszém nieszczeáciéem ukaraé dla od- 


 wiedzenia odgrzechu. Milosierdzia takiego nieokazuje 


8. Ptolomeistów. 'W grec. jest: za poduszczeniem wzgledem innych narodów, którym dopuszeza trwac 


w zlych obyczajach i dgzyé do zatracenia. 
18. Eleazar tedy. Eleazar by kaplanem i bardzo 


bieglym w umiejetneá$ci Pisma $. To bewiem oznacza 


co tu sie mówi o nim iz byl jeden z przedniejszych 
doktorów. 

19. Zywot omierzhy. W grec: iywol z wystepkiem. 
Lecz jedno i drugie oznacza to samo; albowiem zbro- 
dniarze zwykle s3 nienawidziani. 
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lentes eum, secreto rogabant, afferi carnes, qui- 
bus vesei ei licebat, ut simularetur mandueasse, 
sicut rex imperaverat de sacrificii carnibus, 

22. ut, hoe faeto, a morte liberaretur; et prop- 
ler veterem viri amicitiam hanc im eo faciebant 
humanitatem. 

23. Al ille cogitare coepil aetatis ac senectu- 
lis suae eminentiam dignam, et ingenitae nobili- 
fatis caniliem, atque a puero optimae conversa- 
tionis actus, et secundum sancíae et a Deo condi- 
ae legis constituta, respondit cito, dicens: Prae- 
mitti se velle in infernum. 

24. Non enim aetati nostrae dignum est, inquit, 
fingere, ut multi adolescentium, arbitrantes Elea- 
zarum nonaginía annorum transisse ad vitam alie- 
nigenarum, 

25. et ipsi propter meam simulationem et pro- 
pler modicum corruptibilis vitae tempus decipian- 
tur, et per hoc maculam atque execrationem meae 
senectuti conquiram. 

26. Nam eísi in praesenti tempore suppliciis 
hominum eripiar, sed manum Omnipotentis nec 
vivus, nec defunctus effugiam, 

27. Quam ob rem fortiter via excedendo, se- 
nectute quidem dignus apparebo: 

28. adolescentibus autem exemplum forte relin- 
quam, si promto animo ac fortiter pro gravissi- 
mis ac sanctissimis legibus honesta morte perfun- 
gar. His diclis, confestim ad supplicium trahebatur. 


29. Hi autem, qui eum ducebant, et paulo ante | 


fuerant mitiores, in iram conversi sunl propter ser- 
mones ab eo dictos, quos illi per arrogantiam pro- 
latos arbitrabantur. 

30. Sed cum plagis perimeretur, ingemuit et 
dixit: Domine, qui habes sanctam scientiam, ma- 
nifeste tu seis, quia, cum a morle possem libe- 
rari, duros corporis sustineo dolores: secundum ani- 
mam vero propter timorem (uum libenter haec 
patior. 

31. Et iste quidem hoc modo vita decessit, 
non solum juvenibus, sed et universae genti me- 
moriam mortis suae ad exemplum viríutis e£ for- 
litudinis derelinquens. 
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go osobno, prosili aby przyniesiono miesa, klórego 
mu sie uZywaé godzilo, aby zmyslono Ze iadl, iako 
król byl roskazal, z miesa ofiarowanego: 

22. eby to uczyniwszy uszedl $mierci: a dla 
staréy z meZem przyiaZni z nim ludzko$é czynili, 


23. Ale on ial u siebie uwaZaé zaceno$éó wieku 
y slaro$ei swéy godua, y wrodzonego szlachectwa 
szedziwo$ó6, y z dzieciüisiwa obyezale zachowania 
dobrego: y wedlug usiaw $wietego, a od Boga da- 
nego zakonu, predko odpowiedzial, mówiac: 1e 
wola! piérwéy i$é do piela. 

24. Bo, prawi, na nasze lata zmyélaé nie przy- 
Stoi: Zeby wiele mlodzieticów, mniemaiac i2 Elea- 
zar bedac w dziewiaeidziesiat lat przeniósl sie do 
2ycia cudzoziemców: 

25. y oni, dla mego zmy$lania, y dla trochy 
Skazitelnego Zywota, byli w blad zawiedzeni: a 
przeto bych zmazy y przeklectwa  staro$ei moiéy 
nabyl. 

26. Bo choéóbych na ten ezas uszedl mak ludz- 
kich, wszakze reki Wszechmocnego ani Zywy ani 
umarly nie uyde. 

27. À tak statecznie z Zywota schodzac, okaZe 
sie bydZ staro$ei godnym: 

28. a mlodzieicóm mezny przyklad zostawig, 
ie$li ochofnym sercem a meznie za napowaZniey- 
sze y naówietsze prawa poczcoiwa $mieró podéyme. 
To gdy wymówil, zaraz go na meke pociagniono. 

29. A ci którzy go wiedli, a malo przedtym 
byli laskawszy, rozgniewali sie dla slów od niego 
rTzeezonych, które oni rozumieli Ze z hardo$ci rze- 
czone byly. 

80. À gdy od bicia umiéral, westchnal y rzékl: 
Panie który masz $wiefa znaiomo$é, ty wiesz iaw- 
nie, Ze ia mogac bydá od $mierci wybawion, ciez- 
kie bole$ci na eiele cierpie: wszakZe wedlug dusze 
dla boiaZni twoiéy rad fo ciérpie. 


31. A tenci (ym sposobem zszedl z Zywola, nie- 
tylko mlodzieicóm, ale y wszemu nmarodowi pa- 
miatke é$mierci swéy, na przyklad enofy y me- 
síwa, zostawiwszy. 


ROZDZIAL 7. 


O mgczestwie siedmiu braci Machabejskich. 


1. Contigit autem, et septem fraífres una cum 
matre sua apprehensos compelli a rege, edere con- 
tra fas carnes poreinas, flagris et taureis cruciatos. 


2. Unus autem ex illis, qui erat primus, sic ait: 
Quid quaeris, et quid vis discere a nobis? para- 
ti sumus mori, magis, quam patrias Dei leges prae- 
varicari. 





1. A przydalo sie, iz siedm  braciéy pospolu 
z maíka ich poimanych od króla przymuszano, aby 
przeciw prawu $winie mieso iedli, biiac ie bicz- 
mi bykowemi, 

2. À ieden z nich, klóry byl piérwszy, ak mó- 
wil: CzegóZ sie pytasz, abo ezego sie chcesz od 
nas dowiedziéc? Gotowi$my raezéy umrzéé, nizli 


zakon BoZy oyczysiy przestapié. 








23. Do piekia. Do grobu. 
21. Byé starosci goduym. | ByC takim jak przystalo 
nà starca. 


30. Wedlug dusze. Ochotnie. 
R. 7.—1. Bykowemi. Rzemieniem zylastym. 






fare genus nostrum a Deo esse derelictum: 


T- Ne - 


3. lIralus itaque rex jussit, sartagines et ollas | 
geneas sucecendi; quibus stalim succensis, 


| 

4. jussit, ei, qui prior fuerat locutus, amputari | 
linguam, t cute capitis abstraela, summas quo- 
que manus ef pedes ei praescindi, ceteris ejus 
fratribus et matre inspicientibus. 

5. Et, cum jam per omnia inutilis factus esset, 
iussit ignem admoveri, et adhuc spirantem torre- 
ri in sarfagine, in qua eum diu cruciaretur, ce- | 
ieri una eum maíre invicem se horfabantur, mori! 
fortiter, * (Deut. 32, 36). 

6. dicentes: Dominus Deus aspiciet veritatem, 





. ei consolabitur in nobis, quemadmodum in prote- 


statione canliei declaravit Moyses: Et in servis 
suis consolabitur. * | 

1. Mortuo itaque illo primo, hoc modo, sequen- 
tem deducebant ad illudendum, et «cute capitis 
ejus cum capillis abstracta, iuferrogabant, si man- 
duearel prius, quam folo corpore per membra sin- 
gula puniretur. 

8. At ille, respondens patria voce, dixit: Non 
faciam. Propler quod et iste, sequenti loco, pri- 
mi tormenta suscepit; 

9. et in ullimo spiritu constitutus, sic ait; Tu | 
quidem, scelestissime, in praesenti vifa nos per- 
dis: sed rex mundi defunctos nos pro suis legi- 
bus in aeternae vitae resurreclione suscitabit. 

10. Post hune tertius illuditur, et linguam po- 
sbulatus cito protulit, et manus constanter ex- 
tendi; 

11. et cum fiducia ait: E coelo is(a possideo, 
sed propter Dei leges nunc haec ipsa despicio, quo- 
niam ab ipso me ea recepturum spero; 

12. ila ut rex, et qui cum ipso erant, miraren- 
tur adolescentis animum, quod tamquam nihilum ! 
ducerel cruciatus. 

13. Et hoc ifa defuncto, quartum vexabant si- 
militer torquentes. 

14. Et, cum jam esset ad morlem, sic ait: Po: | 
lius est ab hominibus morti datos spem exspecla- 
re a Deo, iterum ab ipso resuscitandos: tibi enim 
resurrectio ad vitam non erit. 

15. Et eum admovissent quintum, vexabant eum. 
At ille, respiciens in eum, 

16. dixil: Potestatem inter homines habens, cum 
sis corruptibilis, facis quod vis: moli autem pu- 





17. tu autem palienter sustine, et videbis ma- 
gnam potestatem ipsius, qualiter te el semen tu- 
um forquebit, 





ea - " 
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3. Rozgniewawszy sie ledy król, rozkazal pan- 


|wie y kotly miedziane rozpalié: klóre gdy natych- 


miast rozpalono, 

4. kazal temu który naprzód mówil, jezyk urznaé, 
à skóre zglowy zdarszy, recey nogi iego obciac: na 
co inni bracia iego y zmatla patrzali. 


5. À gdy iuZ na wszytkim niczemu sie nie go- 


|dzil, kazal ogieií przyloZyó, y ieszeze dychaiacego 


smaZyé w panwi, w htórey gdy go dlugo meezono, 
drudzy pospolu z matka napominali ieden drugie- 
go, aby statecznie $mieré podieli, mówiac: 

6. Pan Bóg weyárzy na prawde, a ucieszy sie 
w nas, jiako w o$wiadezeniu pie$ni Moyzesz oznay- 
mil: Y w slugach swoich ucieszy sie. 


7. A gdy tym sposobem on piérwszy umarl, wie- 
dziono drugiego ku naigrawaniu: a Skóre glowy ie- 


|go y Z wlosy zdarszy, pytali iesliby cheial ie$ó 


piérwéy niZ go po wszytkim ciele na kaZdym  ezlon- 
ku meczyé beda. 
8. Ale on odpowiadaiac oyezysiym glosem rzékl: 


! Nie uczynie. Dla tego y ten wíóry piérwszego me- 


ki podial: 

9. a konaiac, íak rzekl: Acz ly nayzlo$liwszy 
wninieyszym Zywocie nas iraeisz: ale król $wia- 
ta, nas za swe prawa umarle, na wiecznego Zy- 
wota zmarbwychwstanie wzbudzi. 

10. Po onym trzeci byl naigrawan, a gdy mu 
iezyk podaé kazano wnet podal, i-$miele rece wy- 
ciagnal: 

11. y z ufnoscia mówil: Z nieba to mam, ale 


|dla zakonu BoZego teraz y to wzgardzam: bo sie 


od niego zasie ío wziaé spodziewam: —— ; 
12. (ak i2 król y którzy z nim byli, dziwo- 
wali sie sercu mlodziexea, Ze iako na nic na me- 


|ki nie dbal. 


13. A gdy fen tak umarl, ezwartego lake me- 
ezac trapili. 
14. À gdy iuZ by! bliski $mierei, tak rzékl: Lepiéy 


;jest. od ludzi na $mieré zdanym, ezekaé nadzieie od 


Boga, którzy od niego zasie maia byd wskrzeszeni: 
bo tobie nie bedzie zmartwychwstanie ku Zywotowi. 
15. A gdy przywiedli piatego, meezyli go: ale 
on weyrzawSzy na, 
16. rzekl: Maiae mc miedzy ludZmi, bedac 
Skazitelny, ezynisz co cheesz: a nie mniemay Ze- 


| by naród nasz byl od Boga opuszezony. 


17. A ty ciérpliwie czekay, a uy/rzysz wielka 
moc iego, iako ciebie y nasienie twe meezyó bedzie. 








^ 8. Pamwie i kotly miedziane. Pelne oleju, lub smo- 
ly, lub wody wrzacéj. 

5. Na wwszystkiem niczemu sig niegod:zil. 
zupelnie skaleczony i ze skury odarty. 

6. Ucieszy sig 1 nas. Pocieszy nas. Albo ucieszy 
sig t. j. rozweseli sie po zemszczeniusie nad nieprzy- 
jaciolmi. Wziety tu dowod z Deuter: 32, 36. gdzie je- 
dnak tak czytamy: a mad slugami swymi zmiluje sig, 
gdyz z mitosierdzia jego pochodzi nasza pociecha. Mó- 
wi sie takoz, iz Bóg sie cieszy czylisig weseli w me- 


Jako juz 





czennikach, dlatego ze musie najbardziéj podoba ich 
mestwo i $mierc. 

11. Z nieba. Od DBoga. 

14. Na émieré zdanym. Na $mieré6 skazanym, prze- 
znaczonym. 

15. Nas. Na króla. J 

16. Bedqc skaziteluy. Dedac jednejze natury z tymi 
których drecezysz; co raczéj powinnoby ci przypominaé 
lito$é i ów rachunek, który kiedy$ masz zdaé Bogu. 

17. Nasienie. Synów twoich, potomstwo. 
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18. Post hunc ducebant sex(um, et is, mori in- 
elpiens, sic ait: Noli frustra errare, nos enim pro- 
píer nosmetipsos haec patimur, peccantes in Deum 
nostrum, et digna admiratione facta sunt in nobis: 


19. (iu autem, ne existimes 


20. Supra modum autem mater, mirabilis et bo- 
norum memoria digna, quae pereuntes septem) fi- 


l 


lios sub unius diei tempore conspiciens, bono ani- | 


mo ferebat propter spem, quam in Deum habebat; 

21. singulos illorum hortabatur voce patria for- 
liter, repleta sapientia, et, femineae  cogitationi 
masculinum animum inserens, 


22. dixit ad eos; Nescio, qualiter in utero meo | 


apparuistis: neque enim ego spiritum — et. animain 
donavi vobis et vitam, el singulorum membra non 
ego ipsa compegi: 

23. sed enim mundi ereator, qui formavit ho- 
minis nalivitatem, quique omnium invenit origi- 
nem, e£ spiritum vobis iterum cum — misericordia 
reddet et vilam, sicut nunc 
lis propter leges ejus. 

24. Antiochus aulem, contemni se arbitratus, 
simul ef exprobrantis voce despecia, «cum adhuc 
adolescenlior superesset, non solum verbis horla- 
batur, sed et cum juramento affirmabat, se divi- 
tem et beatum facturum, ef translatum a patriis 
legibus amicum habiturum, et res necessarias ei 
praebiturum, 

25. Sed ad haec cum adolescens nequaquam in- 
clinaretur, vocavit rex matrem, et suadebat ei, ut 
adolescenti fieret in salutem. 

26. Cum autem multis eam — verbis esset hor- 
latus, promisit suasuram se filio suo. 

27. Itaque inclinata ad illum, irridens crudelem 
tyrannum, ait patria voce: Fili mi, miserere mei, 
quae te in utéro novem mensibus porlavi, et lac 
triennio dedi el alui, et in aelatem islam per- 
duxi. 


28. Peto, nate, ut aspicias ad coelum et ter- 
ram, eí ad omnia quae in eis sunt, et intelligas, 
quia ex nihilo feeit illa Deus, et hominum genus: 

29. ifa fiet, ul non timeas  carnifieem istum, 
sed dignus fratribus tuis effectus parliceps, susci- 
pe mortem, u( in illa miseratione cum fraíribus 
tuis le recipiam. 





18. Hzeczy podziwienia godne. Przypadly na nas 
wielkie nieszeze$cia, które okazuja dziwng sprawiedli- 
woSé Doska. 

21. Ojczystym glosem. Mows ojezysta,— Peina ma- 
dro$ci. 'T. j. mocy i wznioslosci ducha. 

923. Który wynalazl poczgcie rzeczy. Który madro- 
$cig swoja obmy$lil, w jaki sposob kazda rzecz miala 
sie urodzié, 

94. Antyoch za$. Zdanie jest: Antyoch mniemajac ze 
Siebie poda w pogarde, jeSliby nic niewymóg1 na mlo- 
dzieficach meczarniami i królewska3 swoj3 powaga, i po- 
dejrzywajac Zeby mu nieczyniono takiego zarzutu i t, d. 

25. Radeila Lu zdrowiu, Zeby mu rady zbawienne 


vosmetipsos despici- 


|napominala, bedae pelna madro$ci: 
|wie$ciéy mezkiego serca dodaiac, 
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18. Petym wiedziono szóstego, y tem poezyna- 
jac umieraé, iak mowil: Nie myl sie darmo: bo 
my lo sami dla siebie ciérpiemy,  Ze$my przeeiw 
Bogu naszemu zgrzészyli, y síaly sie nam rzeezy 


| podziwienia godne, 
: tibi impune futu- | 
rum, quod contra Deum pugnare tentaveris. 


19. Wszakze ty nie mniemay Zeby$ mial uyádZ 
karania, Ze$:sie wazyl przeciw Bogu walezyé. 

20. Ale nad miare matka dziwna, a pamialki 
miedzy dobrymi godna: kióra na ginace siedm sy- 
nów iednego dnia palrzac dobrym sercem znosila, 


| dla nadzieie kióra w Bogu miala. 


21. Kazdego z nich oyezystym — glosem meZznie 


à my$li nie- 


22. do nieh mówila: Nie wiem iakocie sie w Zy- 
wocie moim ukazali: bo nie iam ducha y dusze 
wam darowala y Zywot: y kazdego ezlonki nie iam 
sama spoila: 

23. ale stworzyciel $wiala, który sprawil czlo- 
wiecze narodzenie, y  kíóry  wynalazl  poezecie 
wszech rzeczy, y wam 2 miülosierdziem  za$ ducha 
przywróei y Zywol, iako wy teraz samymi soba, 
dla praw iego gardzicie. 

24. Leez Antioch mniemaiac Zeby nim gardzo- 
no, y pu$ciwszy (éZ mimo sie glos uragaiacy, gdy 
ieseze naymlodszy pozostal, nielylko go slowy upo- 
minal, ale y pod przysiega obiecowal Ze go boga- 
iym y szezesliwym uczynié mial, y iesliby odsapil 
od praw oyezystych Ze go mial mieó za przyiacie- 
la y potrzeb mu dodaé. 

25. Ale gdy sie mlodzieniec Zadna  miara nie 
sklanial, na to zawolal król matki, y radzil iéy, 
aby mlodzieícowi radzila ku zdrowiu. 

26. A gdy ia dlugimi slowy — napominal, obie- 
cala Ze synowi radzió miala. 

27. À tak  sehyliwszy sie do niego,  szydzac 
7 okrótnego (yrana, mówila glosem — oyezysiym: 
Synu móy, ziniluy sie nademna, klóram cie dzie- 
wieó miesiecy w Zywocie nosila, y przez trzy laía 
przy piersiach miala, y ehowala, y do tych lat 
przy wiodla. 

28. Prosze synu, aby$ poyérza! na niebo y na 
ziemie, y na wszylko co na nich iest, y zrozumial, 
id to Bóg z niezego uczynil, y rodzay ludzki. 

29. Tak sie sfanie, Ze sie nie bedziesz ballego 
kata: ale slawszy sie godnym braciéy iwéy uczest- 
nikiem, pédeymi $mieró, abych cie z braty iwemi 
w onym zmilowaniu przyiela, 
podawala. 

26. Obiecala Ze synuowi radzié miala. Radzié to co 
mu sluzylo ku zbawieniu wiecznemu; nie za$, jak sie 
spodziewal król, co sie odnosilo do zachowania zycia 
i pozyskania ziemskich zaszczytów. 


21. Szydzqc z okrutnego iyrana. Albowiem co in- 
nego, niz sie on byl spodziewal, radzila.— Ziniluj sig 
nade mnq. Poczytala bowiem siebie za najnieszczesli- 
wsz3, jesliby choc jeden z synów odstgpil od wiary. 


29. W onem zmilowaniuw. W ostatni dzief sa3du. 
W grec. jest tylko «o milosierdziu, jakby rzekla: przez 
milosierdzie Boze. 
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30. Cum haec illa adhuc diceret, ait adolescens: 
Quem sustinetis? non obedio praecepto regis, sed 
praecepto legis, quae daía est nobis per Moysen. 


31. Tu vero, qui inventor omnis malitiae factus 
es in Hebraeos, non effugies manum Dei. 

32. Nos enim pro peccatis nostris haec patimur. 

33. Et si nobis propter increpationem —et cor- 
reptionem Dominus Deus noster modicum iratus 
est: sed iterum reconciliabitur servis suis. 

34. Tu autem, o sceleste, et omnium hominum 
flagitiosissime, noli frustra exiolli vanis spebus in 
servos ejus inflammatus: 

35. nondum enim omnipotentis Dei et omnia in- 
spicientis judicium effugisti. 

36. Nam fratres mei, modico nunc dolore su- 
slenfato, sub testamento aeternae vitae effecti sunt: 
tu vero judicio Dei justas superbiae tuae pvenas 
exsolves, 

37. Ego autem, sicut et fratres mei, animam 
el corpus meum írado pro patriis legibus, invo- 
cans Deum, maturius genti nostrae propilium fie- 
ri, teque cum tormentis et verberibus con(iteri, 
quod ipse est Deus solus. 

38. In me vero et in frairibus meis  desineí 
Omnipotentis ira, quae super omne genus nostrum 
juste superducta est. 

39. Tune rex accensus ira in hunc super ommes | 
crudelius desaevit, indigne ferens se derisum. 


40, Ei hic ilaque mundus obiit, per omnia in 
Domino confidens. 

41. Novissime autem post filios 
sumia est, 

42. Igitur de sacrificiis et de nimiis erudeliía- 


et mater con- 


"— AW cC» S 


* 9 "(mom 


30. Te gdy ona ieseze mówila, rzékl mlodzie- 
niec: kogoz ezekacie? nie slucham rozkazania kró- 
lewskiego, ale rozkazania zakonu kíóry nam iest 
dan przez MoyZesza. 

31. Ale ty któryS sie sia! wynalazea wszelkiéy 
zlo$ci na Hebreyczyki, nie uydziesz reki BoZéy. 

32. Bo my to dla grzéchów naszych ciérpiemy. 

33. Y acz sie ma nas, dla ka£ni y karania, Pan 
Bóg nasz (roche rozgniewal, ale przeiednan bedzie 
slugóm swoim. 

34. A ty zloslivy, a ze wszech ludzi naygor- 
Szy, nie wyno$ sie prózno daremnemi nadzieiami, 
rTozpaliwszy sie na slugi iego. 

35. Abowiem iescze$ nie uszedl 
mocnego, a wszytko widzacego Boga. 

36. Bo bracia moi krófkie teraz bole$ci wyciér- 
piawszy, w przymierzu Zywoía wieeznego posíano- 
wieni sa: ale ty sadem — BoZym sprawiedliwe py- 
chy twéy karanie oduiesiesz, 

37. Lecz ia, jako y bracia moi, dusze y cialo 
moie dawam za prawa oyezysle, wzywaiac  Boga 
aby co rychle narodowi naszemu milo$ciwym byl, 
a iy Zeby$ w mekach, y w karaniu wyznal, Ze on 
sam ies Bogiem, 

38. Na mnie lepak, y na braei moiéy usfanie 
gniew Wszechmoenego, który  iest  sprawiedliwie 
wniesion na wszylek nasz naród, 

39. Tedy król gniewem zapalony, nad tym okró- 
tniéy ni nad wszytkimi sie sroZyl, gniewaiac sie, 


sadu wszech- 


|Ze byl naigrany. 


40. A tak y ten czystym zszedl, na wszylkim 
w Panu ufaiac. 

41. A na ostatek po syniech 
wziela. 

42. À tak o oflarach, y zbytnich okrócieristwach 


y maika koniec 





libus salis dictum est. 


CAPUT VIII. 


dosyé sie rzeklo. 
R0OZDZIlIAL S8. 


O zwycigztwach Judy nad. Nikanorem, à t. d. 


1. Judas vero Machabaeus, et qui cum illo erant, | 
introibant lalenier in castella, et convocantes co- 
gnatos et amicos, ef eos, qui permanserunt in Ju- 
daismo, assumentes, eduxerunt ad se sex millia | 
virorum. 

2. Et invocabant Dominum, uf respiceret in po- 
pulum, qui ab omnibus calcabatur, et misereretur | 
templo, quod contaminabatur ab impiis; 

3. misereretur eliam exterminio civitatis, quae 
esset illico complananda, et vocem sanguinis ad 
Se clamantis audiret; 


| kryiomko wehodzili 


1. Ale Judas Machabeusz, y ci co z nim byli, 
do miasleczek: a zwolawszy 
powinowate y przyiaeioly, y przyiawszy ku sobie 
te którzy trwali w wierze Zydowskiéy,  wywiedli 
do siebie szeSó iysiecy mezów. , 

2. Y wzywali Pana aby weyárzal na lud klóry 
|byl od wszytkich deptany: a zmilowal sie nad ko- 
Seiolem, który od niezboznych by! plugawiony: 

3. aby sie lez zlilowal nad zburzeniem miasia, 
| które predko mialo bydá z ziemia zrównane, a wy- 
(sluchal glos krwie do niego wolaiacéy: 





"D aia | 
4. memoraretur quoque iniquissimas mortes par- 


36. W przymierzu. Jakby rzekt: Dostagpig nagrody 
obiecanéj dla zachowujacych prawo. Albo, juz w czeáci 
dostgpili tego stanu, w którym bezpieczni s3 o Zywot 
8wój wieczny. 

40. Cezysty. Bo niezaciggna! Zadnéj 
do któréj go zmuszano. 

41. Koniec wzigla. Zameczong byla. 

42. O ofiarach, Balwochwalezych, o których wspo- 


plamy zbrodni 


4. jeby tél wspomnialna niesprawiedliwe $mier- 
minal wprzódy. "à 1 3 

R. $.—1. Judas Machabeusz. Zaczyna tu wyliczac 
dzieje Judy Machabeusza po $mierci ojca jego Matha- 
tiasza. 

3. Glos krwie. Zydów okrutnie zabitych od pogan i 
odstepców. . 

4. Aieby sig oto rozgniewal. Zeby nieznoszac tego 
obojetnie ukaral, 
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Il. MACHABAEORUM. CAP. VIII. 


vulorum | innocenium, 
ilatas, et indignarelur super his. 

5. At Machabaeus, congregata multitudine, into- 
lerabilis gentibus efficiebatur; 
misericordiam conversa esi. 

6. Et superveniens castellis et civitatibus im 
provisus, succendebat eas, et opportuna loca oc- 
cupans, non paucas hostium strages dabat; 

7. maxime autem noctibus ad hujuscemodi ex 
cursus ferebatur, et fama virlulis ejus ubique dif- 
fundebatur. * (1. Mach. 3, 88.) 

8. Videns autem Philippus, paulatim virum ad 
profectum venire, ac frequentius res el cedere pros- 
pere, ad Ptolemaeum ducem Coelesyriae et Plioe- | 
nicis scripsit, uf auxilium ferret regis negotiis. * 

9. At ille velociter misit Nicanorem Paírocli de 
primoribus amicum, dalis ei de permistis gentibus, 
armatis non minus viginti millibus, ut universum 
Judaeorum genus deleret, adjuncto ei et Gorgia vi- 
ro militari et in bellicis rebus experientissimo. 


10. Constituit autem Nicanor, uf regi tributum, 
quod Romanis erat dandum, duo millia falentorum 
de captivitate Judaeorum supplerel; 

statimque ad maritimas civitates misit, con- 
vocans ad coemtionem Judaicerum mancipiorum, 
promitlens se nonaginta mancipia (alenfo distra- 
cturum; mon respiciens ad vindictam, quae eum, 
ab Omnipotente esset consecutura. 


12. Judas autem, ubi comperit, indicavit his, 
qui secum erant, Judaeis Nicanoris adventum. 

13. Ex quibus quidam formidantes, ei non cre- 
dentes Dei justitiae, in fugam vertebantur; 

14. alii vero, si quid ei supererat, vendebant, 
simulque Domi»um deprecabantur, 
ab impio Nicanore, qui eos prius, 
veniret, vendiderat; 

15. ef si non propter eos, propter testamentum 
iamen, quod erat ad patres eorum, 


ipsos. 

16. OConvocatis aulem Machabaeus septem mil- 
libus, qui eum ipso erant, rogabat, me hostibus, 
reconciliarentur, neque meluerent inique venien- | 
tium adversum se hostium multitudinem, sed for 
liler contenderent, 

17. ante oculos habentes contumeliam, quae lo- 
co sancto ab his injuste esset illafa, itemque et 
ludibrio habitae civifalis injuriam, 
veterum institufa convulsa. 


ef audacia; nos autem in omnipotente Domino, 


qui potest et venientes adversum nos et univer-, 


sum mundum uno nuíu delere, confidimus. 


8. Widzqe Fihp. O którym sadza ze byl dowódzeg - 
zalogi Jerozolimskiéj. 

9. Patroklowego. Syna Patrok Z mieszanych ma- 
rodów. Z rozmaitych narodów. 


Big. Sr. Tzsr. T. III. 


O00 — 


eb blasphemias nomini suo ei. dziatek niewinnych, 


ut eriperet eos| 
quam cominus 


ei propler in- | 
vocalionem saneti et magnifici nominis ejus super | 


adhue efiam | 
(seze léZ na uslawy przodków pogwalcone. 
18. Nam illi quidem armis confidunt, ait, simul! 
|w $mialo$ci ufaia: ale my ufamy w Panie wszech. 
który mode y le którzy przeciw nam eia- — 


KS. 9. MACHABEJSKIE. ROZ. 8... 


y nà bluénierstwa cade | 
|imieniowi iego, aZeby sie o to rozeniewal. 
527786 Machabeusz zebrawszy mnósiwo, 


losierdzie obrócil. 

6. A na miasteczka y miasta nachodzae, nie 
odpowiednie palil ie, a mieysca sposobne posiadszy, 
nie malo poraZek nieprzyiació! ezynil; 
| 7. à naywiecéy w nocy do fakiech sie. wyeieezek 
LN y slawa mocy iego wszedy sie roznosila. 


8. À làk widzac Philip Ze maZ pomalu sie wzbiial, 
a i2 sie mu rzeezy czeíciéy szezeáliwie powodzily: 
pisal do Ptolemeusa starosty Celesyryiéy, y Phe- 
nicyiéy, aby dal ralunek sprawom królewskim, 

9. A on wnet poslal Nikanora Pairoklowego, 
4 przednieyszyeh przyiaciela, dawszy mieszanych - 
narodów zbroynych nie mniéy dwudziestu tysiecy, 
(üaby wszytek | naród Zylwski wygladzil;: przydaw- 
|sty mu y Gorgiasza meZa rycerskiego, y w rze- 
!ezach woiennych bardzo bieglego. 
10. A poslanowil Nikaner aby daniéy królowi, 
| która miano plació Rzymianóm, dwa tysiaca ta- 
lode doloZy! z poimanych Zydów; 


nma 2wolywaiac kupców na kupowanie wieZniów 
|Zydowskich, obiecmiac im dawaé dziewiecdziesiat 
niewolników za ieden falent, nic sie nieogladaiac 
[na pomste, która od wszechmocnego Pana za nim 
|i$dZ miala. 

12. A Judas gdy sie dowiedzial, eznaymil tym, 
ltórzy przy nim byli Zydóm o przyszeiu Nikanora, 


wierzac sprawiedliwos$ci DoZéy ueiekali: 

14. a drudzy ie$li co iescze mieli przedawali, 
a spólu Pana prosili, aby ich zachowal od niezbo- 
inego Nikanora, k(óry piérwéy niz sie z nimi po- 
(kal, iu ie byl poprzedal; 

15. a ie$li nie dla nich, 
rzà klóre bylo z oycy ich, y dla wzywania $wie- 
tego a wielmoZnego imienia iego nad nimi. 


16. 
| klórzy z nim byli, prosil, aby sie z nieprzyiacioly 
(nie iednali, ani sie bali mnóstwa nieprzyiaciól 
| przeciwko im niesprawiedliwie ciagnacych: ale aby 
Sie meznie potylali, 

17. maiac przed oczyma zelzywo$é, 
mieyseu $wietemu nieslusznie uczynili, nad to y 
na khrzywde miasía wydanego na po$miewisko, ie- 


18. Bo oni prawi, we zbroiach swych wespól, y 


mogacym, 





|gna, y wenylel $wiat iednym skinieniem zgladzié. 


13. . Niewierzqc sprawiedlioáci Boiéj. 
we mszcz3cg sprawiedliwos$é Boskg. 

15. Dla wzywania... imienia jego nad. aàni, 
poniewaz nazywali sie szczególnym ludem jego. 
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13. 2 któryeh niektórzy zlelimawszy sie, y nie 


wszakóZ dla przymie- - 


Machabeusz tedy zwolawszy siedm tysiecy- 


która oni 





stawal 
ira enim Domini in,sie niezno$ny poganom: bo sie gniew Paiíski w mi- —— 
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| . y wnet poslal do mias& nad morzem leZa- - 
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MACHABAEORUN. CAP. VIII. 


. 19. Admonuit aulem eos et de auxiliis Dei, | 
uae facta sunt erga parentes; et quod sub Senna- 
- eherib centum octoginta quinque millia perierunt; | 
E eg, e19,. 35.) | 
E 20- et-de "yroelío, quod eis adversus Galatas | 
- fuit in Babylonim, ut omnes, ubi ad rem ventum. 

est, Macedonibus sociis haesifantibus, ipsi sex mil- | 
— lia soli peremerunt centum viginti millia propter, 
auxilium ilis datum de coelo, et beneficia pro his, 
plurima conseeculi sunt. 

21. His verbis constantes effecti sunt, 
. legibus et patria mori parali. 

22. Constituit ilaque fratres suos ias utrique 


et pro| 


E 


ordini, Simonem, et Josephum, e( Jonathan, sub-,obiema szykami, 
|poruczywszy kazdemu po íysiacu y po pieciset. 


jeetis unicuique millenis et, quingentenis. | 
1 23. Ad hoe etiam ab Esdra lecto illis sancto li- 
— bro, et dato signo adjutorii Dei, in prima acie | 
. ipse dux commisit cum Nicanore. | 
24. Et faeto sibi adjutere Omnipolente, inter- | 
fecerunt super novem millia hominum, majorem 
h. aufem partem exercitus Nicanoris vulneribus de- 
bilem faelam fugere compulerunt, (7. Mach. 4,14.) 
25. Pecuniis vero eorum, qui ad emtionem ipso- 
. Tum venerant, sublalis, ipsos usquequaque perseculi 
sunt, | 
.26. sed reversi sunt hora conclusi; nam era, 
anie sabbatum, quam ob causan mom perseverave- 
.. runí insequentes. 
A 27. Arma autem ipsorum et spolia congregan- , 
. fes, sabbatum agebant, benedicentes Dominum, qui. 
i liberavit eos in isto die, misericordiae initium stil- | 
ans in eos. 

28. Post sabbatum vero debilibus, et orphanis| 
el viduis diviserunt spolia, et residua ipsi cum, 
suis habuere. 

. 99. Mis itaque gestis, e£ communiter ab omni- 
bus faeía obsecratione, misericordem Dominum po- 
 giulabant, ut in finem servis suis reconeiliaretur. | 
. . 80. Et ex his, qui cum Timotheo et Baechide 
. erant conira se contendentes, super viginti millia 
interfecerunt, et munitiones excelsas obtinuerunt, 
-ef plures praedas diviserunt, 
debilibus, pupillis et viduis, sed et senioribus fa- 
. eientes. (1. Mach. 5, 6. e À 8.) 
Eo. Bt M din eorum diligenter eollegissenl, | 
omnia composuerunt in locis opporlunis, residua | 
vero spolia Jerosolymam detulerunt; 
32. et Philarchen, qui cum Timotheo eral, in. 
— derfecerunt, virum scelestum, qui in multis Lid 


"i 


w 
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aequam portionem | 





— daeas afflixerat. d 





Kira -—- t * À ) p" E E - 


KS. 2. MACHABEJSKIE. ROZ. 8. 


19. Przypominal im téZ y boskie pomocy, któ. 
re sie przodkom ich dzialy: y Ze pod Sennache- 
ribem sto o$mdziesiat y pieéó tysieey zginelo; 


20. y walke która w Babilonie przeciw Galaióm 
mieli iako gdy przyszlo do rzeczy, gdy Macedoi- 
|ezyey lowarzysze ieli soba trwozyé, samyeh íylo 
sze$é tysiecy porazili sto y dwadzie$cia íysiecy, 
zü pomoca która im damno z nieba: y dobrodzieystw 


!za io barzo wiele dosíali. 


21. Temi slowy sfali sie stalymi, 
dla zakonu y oyezyzny umrzéé, 

22. A tak postanowil bracia swa hetmany nad 
Simona, y Jozepha, y Jonathe, 


y golowymi 


23. Nad to ieszeze, gdy od Ezdrasza im prze- 
ezytane byly $wiete ksiegi; y dany znak Boskiego 
wspomoZenia, sam hetiman w piérwszym hufle po. 


|tkal sie z Nikanorem. 


24. Y maiae pomocnika Wszechmoenego, pobili 


|wiecéy niz dziewieó tysiecy ludzi, a wielsza eze$é 


woyska Nikanorowego ranami zwatliwszy uciekaé 
przymusili: 

25. Y pobrawszy pieniadze onych, którzy ku- 
powaé ie byli przyiechali, zewszad ie gonili, 


26. ale sig wrócili, czasem przymuszeni: bo bylo 
przed szabbatem: dla któréy przyezyny nie trwali 
w pogoniéy. 

2. Lecz zbroie ieh y lupy zgromadziwszy, szab- 
bat $wiecili: blogoslawiae Pana, który ie dnia o- 
nego zachowal, kropiac ma nie poezalkiem milo- 


|sierdzia swego. 


28. À po szabbacie szabbat, «chorym, sierolóin, 
y wdowóm lupy rozdawali, a oStatek sami z swo- 
imi mieli, 

29. To ledy gdy sie stalo, y gdy uczynili wszy- 
|SCy W obec modlitwe prosili milosiernego Pana, 
aby do koíca slugi swe w laske przyial. 

30. A z fych, którzy z Thymotheuszem y 7 Ba- 
chidem przeciwko nim walezyli, wieeéy niZ dwa- 


|dzie$cia tysiecy pobili, y wysokieh zamków dostali, 


y wiele lupów podzielili, przypu$eiwszy 
dzial chore, siéroty y wdowy ale y stare. 


w równy 


31. A gdy pilnie zebrali zbroie ieh,  wszytkie 
2zlolyli po mieyscach sposobnych, & osíatek  ko- 
E. do Jeruzalem zauie$li. 

32. Zahili y Philarcha który hyl z Thymotheu- 
szem, mea zlo$eiwego, który byl w wielu rze- 
czach Zydy utrapil. 





.—. — 90. Walke... przeciw Galatom. Kiedy zwycieztwo to 
.. odmiesiono i pod jakim monarcha Azii, niewiadomo. 
—. OQ wtar mnieciu Gallów do Azyi jest wzmianka u Ju- 
styna, Ksie. 32. i u Strabona Ks. 12.— dobrodziejshw 
. £a to bardzo wiele dostali. W grec. jest: ? wielkie tu- 
— gy odniesli, W tym sensie i slowa Wulgaty daja sie 
. tómaezyé. 


29. Hetmany nad obiema szykami, Wojsko uszyko- 


. . wat we dwie linije bojowe i podzieliwszy je na cztery 


' 
H 





* 
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-oddzialy, mad kazdym  postanowit dowódzca jednego 
ze swych braci. 

28. Gdy... przeczytane. byly swicte ksiegi. Po prze- 
ezytaniu jakiej$ czeáci Pisma $. która zdala sie byó 
stosowna do okolieznosci, zwlaszeza z Ks. Deuter.— 
Dany znak boskiego wspomoienia. Godlo wojenne, 
które dal wodzom i Zolnierzom swoim, zdaje sie bylo 
takie; Pomoc BoZa, alho Bóg pomocq. 

29. Do kolea. a albo na zawsze, albo na- 
reszcie. 
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33. Et cum epinieia agerent Jerosolymis, eum, 
qui saeras januas incenderat, id est, Callisthenem, 
cum in quoddam domicilium refugisset, incenderunt, 
digna ei mercede pro impielatibus suis reddi(a. 

34. Faeinorosissimus aulem Nicanor, qui mille 
negotiantes ad Judaeorum venditionem adduxerat, 

35. humiliatus auxilio Domini ab his, quos nul- 
los existimaverat, deposita veste gloriae, per me- 
diterranea fugiens, solus venit Autiochiam, summam 
infelieilatem. de interilu sui exercitus consecutus. 


36. Et qui promiserat Romanis se tributum re- 
slituere de captivitate Jerosolymorum, praedicabat 
nune protectorem Deum habere Judaeos, et ob ipsum 
invulnerabiles esse, eo quod sequerentur leges ab 
ipso conslituías. 


CAPUT IX. 
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Qux 


e. 


33. À gdy dzieí zwycieslwa w Jeruzalem obchu- 
dzili, tego który byl $wiete bramy spalil, to iest 


Callisthena, gdy do niektórego domu uciell, spali- - 


li: godna mu zaplate za niezboznosei iego oddaiac. 

34, Lecz naywietszy zloezytíea Nikanor, klóry byl 
(ysiac kupeów na przedawanie Zydów przywiódl, - 

39. poniZony za pomoca DBoza od tych, których 
sobie za nic nie mial, zloZywszy szaie $wietna, 
przez morze nmiedzyziemne uciekaiae przyszed! sam 
do Antiochiiéy,  wielkie nieszeze$cle z utracenia 
woyska swego podiawszy. 

36. À który obiecowa! Rzymianóm zaplacié dari 
2 wiezniów Jerozolimskich, opowiadal teraz, i2 Zy- 
dowie maia Bega obroca, a dla tego ranieni bydZ 
nie moga, Ze zakonu od niego postanowionego na- 
szladuia. 


R0ZDZIAEL 9. 


O beeskutecznéj pokucie à $mierci Antyocha. 


1. Eodem tempore Aníiochus inhonesíe reverte- 
balur de Perside, 

2. Intraverat enim in eam, quae dieitur Perse- 
polis, et tentavit exspoliare templum, et eivitatem 
opprimere; sed multitudine ad arma coueurrente in 
fugam versi suni; et ita contigit, ut Antiochus 
post fugam iurpiler rediret. (7. Mach. 6, 1). 

3. Et cum venisset eirca Eebalanam, recognovit, 
quae erga Nieanorem et Timotheum gesía sunt. 

4. Klatus autem inira, arbitrabatur se injuriam 
illorum, qui se fugaverant, posse in Judaeos retor- 
quere; ideoque jussit agitari currum suum, sine 
intermissione agens iter, coelesti eum judicio per- 
urgenfe, eo quod i(a superbe locutus est, se ven- 
turum Jerosolymam, et congeriem sepuleri Judaeo- 
rum eam facturum. 

5, Sed qui universa conspicit Dominus Deus Isra- 
el, pereussit eum iusauabili et invisibili plaga. Ut 
enim finivit hunc ipsum sermonem, apprehendit 
eum dolor dirus viscerum, et amara internorum 
lormenta; (2. Per. 16, 9). 

6. et quidem satis juste, quippe qui multis et 
novis cruciatibus aliorum íorserat viscera, licet ille 
nullo modo a sua malitia cessaret. 


7. Super hoc autem superbia repletus, ignem 
spirans animo in Judaeos, et praecipiens aecelerari 
nezofium, contigit illum impetu euntem de curru 
cadere, et gravi corporis collisione membra vexari. 

8. Isque, qui sibi videbatur etiam fluctibus ma- 
ris imperare, supra humanum modum superbia re- 


plefus, et montium altitudines im salera appen- 





33. Swigte bramy. Koéciola. 
R. 9.—1. Z Persyi. Patrz opis tego Ks. 1. r. 6. 


4. Mogilq grobu. Pokazy wal przez to Antyochus 2e 
mial zamiar calg Jerozolime shriié v perzyne, tak 


izby zostala wspólnym dla nich em. 





1. Tezó ezasu Antioch sromotnie sie wracal 
1 Persyiéy. 

2. Bo wiaehal byl do miasta które zowia Per- 
sepolis, y kusil sie zbór 7lupié, y miasto podbié, 
Ale gdy sie pospólstwo do broniéy zbieglo, tyl po- 
dali, y fak sie stalo, iZ Antioch ueieklszy z sro- 
mola sie wracal. 

3. A gdy przyiachal ku Ekbafíanie, dowiedzial 


[sie co sie z Nikanorem y 7 Thimotheuszem stalo. 


4. À nadawszy sie gniewem, spodziéwal sie, Ze 
krzywde onych przed którymi uciekl, móg! na Zydy 
obrócié: y dla tegóZ rozkazal co predzéy poganiaé, 
iadac bez przestanku: gdyZ go sad niebieski przy- 
ciskal, za te 2e tak hardzie mówi:, Ze mial przy- 
iachaé do Jeruzalem, uoczynié ji mogila grobu Zydów. 


5. Ale który wszytko widzi, Pan Bóg Izraelski 
zarazil go plaga mie uleezona i niewidema. Bo 
Skoro téyZe to mowy dokonal, ziela go bole$ó sro- 
ga wnelrzno$ci, y gorzkie dreezenie wneírza. 


6. À i$cie barzo sprawiedliwie: iako fego który 
mnogimi a nowemi mekami dreezyl innyeh wnetrzno- 
$ci; acz on przedsie Zadnym obyezaiem od. swéy 
zlo$ci nie przestawal. 

7. À nad [o bedae pyehy pelen y ogniem palaiac 
na sercu przeciw Zydóm, y rozkazuiae pospieszaó: 
przydalo sie Ze bieZae wskok wypadl z woza, y 


od gezkiego ciala stluezenia, szlonki iego sírapione — 


byly. 


$ciom morskim  rozkazowal. nad ludzki zwyezay 
hardosei pelen, y gór wysoko$é mial na szali zwa- 


5. Nieuleczong i niewidomq. Nowym jakimá rodza- — 


jem choroby, której przyczyny byly nieznajome. 

8. Gór wysokosé mial na szali zwazyé. Sposób mó- 
wienia przystowiowy, przez który sie oznacza Ze któs 
ma có$ w swojéj wladzy i mocy, jak naprzyklad ku- 
piec ma w swéj wladzy to co zwaza na szali. Stosuje 


[v4 


* 


8. À len który sie zdal sebie, Ze y nawalno- 7* 
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re, nune humiliatus ad lerram, in gestatorio por- | Zyé: teraz do ziemi ponizony noszon byl ma stolku, 
 tabatur, manifestam Dei virtutem in semetipso con- | iawna moc Boa na samym sobie o$wiadezaiac, 
 lestans, 
9, ila ut de corpore impii vermes scaturirent, | — 9. tak iZ robaey 7 ciala zlo$nika  wyciekali, a 
.. &e viventis in doloribus carnes. ejus effluerent, odere Zyiacego w bole$ciach mieso padalo, cuchnienie téZ 

. etiam illius et foelore exercilus gravaretur. y smród iego woysku ciezkie bylo. 

10. Et qui paulo ante sidera coeli contingere se| — 10. A kKtóry malo przediym zdal sie sobie gwiazd 
&rbitrabatur, eum nemo poterat propter iutolerantiam niebieskich dosiegaé: tego iuZ mikt nie mióg! dla 
— feetoris porlare. niezno$nego smrodu znosié. 

H 11. Hine igitur coepit ex gravi superbia dedu-  — 11. Zíad tedy poezal od wielkiéy pychy odwie- 
elus ad agnitionem sui venire, divina admonitus dziony, ku uznaniu samego siebie przyehodzió, Bo- 
plaga, per momenta singula doloribus suis augmenta ska plaga upomniony, gdy na kazde ocemgnienie 
capientibus; bole$ei iego wietsza moc braly: 

12. ei cum nec ipse jam foetorem suum ferre; 12, a gdy iuz ani sam mgl swego smrodu zuo- 
posset, ita ai(: Justum est subditum esse Deo, et sió, tak mówil: Sprawiedliwa rzeez iest bydá pod. 


norialem non paria Deo senlire. danym Bogu, a $miertelnemu my$sla nie równaé sie 
Y 2 Bogiem. 
13. Orabat autem hic scelestus Dominum, a quo^ 13. A modli! sie ten zlo$nik do Pana, od któ- 
non esset misericordiam conseculturus. rego nie mial otrzymaé milosierdzia. 


14, Et civitatem, ad quam festinans veniebat,| — 14. A miasto do klórego predko bieZal, ahy ie 
ut eam ad solum deduceret, ac sepulerum conge- z ziemia zrównal, y grób nagromadzonych trupów 
storum faceret, nune opíat liberam reddere, uezynil;: teraz chee wolnym uezynié, 

15. et Judaeos, quos nec sepultura quidem se; — 15. a Zydy o których bylrzékl, Ze ich ani gro- 
diguos habiturum, sed avibus ac feris diripiendos bu godnych mial rozumiéó, ale ptakóm i Zwiérzóm 
iraditurum, et cum parvulis exterminaturum dixe- |podaé ku rozniesieniu, y z dzialkami wygladzió, 
rat, aequales nunc Atheniensibus faelurum pollice-|teraz ie równe Atheüezykóm wuezynié obiecuie; 
tur; | 

16. templum etiam sanctum, quod prius exspo-| — 16. koéeiól (éZ $wiety który byl piérwéy zlupil, 
liaveraf, optimis donis ormaturum, et sancfa vasa ze ji mial co naylepszemi darami ozdobió, y wma- 
mulliplicaturum, et pertinentes ad sacrificia sumtus ezynia $wietego wiecéy przyczyuió, y naklady do 
de redditibus suis praestaturum; (Swpr. 5, 16).  ofiaar naleZace z dochodów swych dawaé, 

17. super haec, et Judaeum se futurum, et omnem |— 17, y nadio y Zydem zosíaó, a po wszech miey- 
locum terrae perambulaiurum, ei praedieaturum seaeh ziemie przechodzió, y moc Boa opowiadaé. 
Dei potestatem. 

18. Sed nom cessantibus doloribus (supervenerat| — 18. Ale gdy boleáci nie przestawaly (bo naui byl 
enim in eum justum Deijudicium) desperans serip- | przyszed! sprawiedliwy sad BoZy) rozpaezaiae napi- 
sib ad Judaeos in modum deyrecalionis epistolam sal do Zydów naksziall odproszenia list to zamy- 
—. haec continentem: | kaiacy : E 

19. Optimis civibus Judaeis plurimam salutem,| 19. Przenaylepszym miesczanóm Zydóm do- 
et bene valere, et esse felices, rex et princeps: brego zdrowia, y dobrego mienia, y. wszelakiego 


- Antiochus. 'sezeáeia król y helman Antioch. —— 
20. Si bene valetis, et filii vestri, et ex senlen- 20. JeáliScie dobrze zdrowi y dzialki wasze, y 
tia vobis cuncta sunt, maximas agimus gratias. —'wszylko sie wam po myéli powodzi, wielce dzieku- 
;lemy. 


21. Et ego in infirmitate constitutus, vestri autem | — 21, A ia niemoea zloZony, a nma was laskawie 
memor ben eversus de Persidis locis, ef infr- | wspominaiae, gdym sie wracal z Persiéy, a wpa- 
mitate gravi apprehensus, necessarium duxi pro dlem w wielka chorobe, zdulo mi sie 7à rzecz po- 







communi ulilitale curam habere: 'irzebna, abym o pospolitym poZytku síaranie mial: 
22. non desperans memetipsum, sed spem mul- 22. niewatpiac sam o sobie, ale nadzieie wielka 
tam habens effugiendi infirmitatem. " maiae Ze sie z niemoey wybiegam. 


23. Respieiens autem, quod et pater meus, qui- ^ 23. A rozmyélaiae sobie 2e y ociec móy cza- 








tu do miejsca Izajasza 40, 12. Ko zatwiesil trzemi  dzicem blogoslawierstwa | byl odrzucon; bo nienalaet 

E P rad i zwazyh mna wadze góry, a miejsca pokuty, choé jéj ze Izami szukat. 

pagórki na szalach. m. DNI ; ; » 
18. Od którego miemial otrzymaé milosierdsia. — Al- Nu qi is end Eia Ei pom oe P 

bowiem niezalowa! za grzechy z prawdziwéj pokuty 3! wrecami najwigec oy EWODS ; 


dla obrazy Boga, lecz z powodu swoich bole$ci, jako 18. E sqd Boiy. Wydany by od Boga 






niegdy$ Ezaw dla utraconego pierworodztwa; o czem nah wyrok nieo éj S$mierci. 
S. Pawel do Zyd. 12, 17: Potem gdy chcial byé dzie- — 20. Wielce d. my. T. j. Bogu. 


TUM TENCE VK uU MNT e TONS D el) VALER S SNP eT UE EE RE 


bus temporibus in locis superioribus ducebat exer- 
eilum, ostendit, qui post se susciperet principa- 
tum, (1 Mach. 3, 37.) 

24. ut, si quid contrarium accideret, aut dif- 
file nuntiaretur, scientes hi, qui in regionibus 
erant, cui esset rerum summa derelicía, non tur- 
barentur, 

25. Ad haec, considerans de proximo potentes 
quosque, et vieinos temporibus insidiantes, et even- 
ium exspeetantes, designavi filium meum Antio- 
chum regem, quem saepe recurrens im superiora 
regna multis vestrum commendabam, et scripsi ad 
eum, quae subjecta sunt. 

26. Oro ilaque vos, et peío memores beneficio- 
rum publice et privatim, ut unusquisque conser- 
vel fidem ad me et ad filium meum. 


27. Confido enim, eum modeste et humane ac- 
turum, et sequentem propositum meum, et com- 
munem vobis fore. 

28. lgitur homicida ef blasphemus, pessime per- 
cussus, et ut ipse alios traclaverat, peregre in 
montibus miserabili obitu vila functus est. 





29. Transferebat autem corpus Philippus colla- 
claneus ejus, qui, metuens filium Antiochi, ad Pto- 
lemaeum Philometorem in Aegyptum abiit, 


CAPUT X. 





sów których do wyZszyeh mieysc woyska wiódl, 
naznaezy! kióryby po nim parístwo uial, 


24. il le$liby sie co przeciwnego przydalo, abo 
iako co trudnego dane zuaé, wiedzac ci klórzy po 
krainach byli: komu iest poruezona zwierzchnosé 
wszech rzeezy, z soba nie írwozyli. 

25. K temu uwaZaiac Ze bliskie ksiaZeta wszyt- 
kie, y sasiedzi ezasu patrza, y skuiiezenia czeha- 
ja: syna mego Antiocha naznaczylem królem: kió- 
regom ezestokroé doiéZdZaiac do wyZszyeh królesiw 
wielóm z waszych zalécal: y pisalem do miege co 
uizéy poloZono. 

26. À przetoZ was prosze y Zadam, pomniae na 
dobrodzieystwa pospelicie y osobliwi, aby kazdy 
wiare przeciwko mnie, y przeciw synowie meumu 
zachowal, 

27. Bo mau nadzieie Ze sie bedzie skromnie y 
ludzkie sprawowal, y naszladowal przedsiewziecia 
mego: Y bedzie wam pospolity. 

28. À tak mezebóyca y bluzuierz okrótnie zara- 
Zony, iako sie sam 7 drugimi obchodzil, w dro- 
dze, miedzy górami mizerna émiereia Zywota do- 
konal. 

29. A Philip klóry z nim by! pospolu wychowan, 
prowadzil cialo: który boiac sie syna Anliocha, 
do Ptolemeusa Philometora de Egyptu ziachal. 


R0ZDZIAE 10. 


O zdobyciu Jerozolimy, oczyazczeniu kosciola przez Machabeusza i o dalszych jego zwycieztwach. 


1. Machabaeus autem, ef qui cum eo erant, Do- 


1. À Machabeusz, y klórzy z nim byli, za obro- 


mino se profegente, templum quidem, et civita- na Paríska kociól i miaslo zasie wzial; 
lem recepit; | 

2. aras autem, quas alienigenae per plateas: 2. a olfarze których byli eudzoziemey po uli- 
exsiruxerant, itemque delubra demolitus est; | cach nabudowali, (udzieZ téZ zbory rozwalil. 

9. et purgato templo, aliud aliare fecerunt, et! — 3. Y wychedoZywszy ko$ciól, inny oltarz spra- 
de ignitis lapidibus igne concepto sacrificia obtu- wili: a z kamienia rozpalonego ogieü wskrzesaw- 
lerunt post biennium; et incensum, et lucernas et,szy, sprawowali ofiary po dwu lat, y kadzenie, y 
panes propositionis posuerunt. .lampy, y chleby pokladne wystawili. 

4. Quibus gestis, rogabant Dominum prostrati; 4. Co uezyniwszy, padaiac na ziemie prosili Pa- 
in terram, ne amplius talibus malis inciderent; na, aby iuZ wiecéy w lakowe nedze nie wpadali: 
sed ef, si quando peccassent, ut ab ipso mitius ale y ieáliby kiedy zgrzészyli, aby laskawiéy od 
corriperentur, et non barbaris, ac blasphemis ho |niego byli karani, a nie dzikim ' dipierskim lu- 
minibus traderentur, | dziom podawani, 

5. Qua die autem templum ab alienigenis pol- 5. A którego dnia kosciól od cudzoziemców byl 
lutum fuerat, contigit eadem die purificalionem splugawiony, tegoZ dnia przydalo sie 2e sie oezy- 
lieri, vigesima quinta mensis, qui fuit Caslev. $eienie stalo, dwudziestego y piatego dnia miesia- 

(cà który byl Kasleu. 


25. Czasw patrzq. Szukaje zreczno$ci do polepsze- nietylko w $wigtyniach ale i na drogach publicznych 
nix swego interesu ze szkoda sasiadów. — Pisalem do stawié oltarze. "Takim byl ów oltarz, widziany przez 
niego co nizéj polozono. Przydany tu byl exemplarz $ Pawla w Atenach, Bogu nieznajomemu. Dzieje 17, 23. 
listu pisanego do Antyocha Eupatora, a który zagingl. 3. Z k«mienia rozpalonego ogies. wskrzesmwszy. Roz- 

21. I bgdzie wam pospolity. Bedzie popularnie, po- palonego za uderzeniem o stal. Serariusz mniema iz 
blazliwie z wami sie obchodzit. ten ogieli powstal z kamieni wystawionych na dzia- 





98. Miedzy górami. Patrz Ks. 1. r. 6, w. 4. 
29. Prowadzit cialo. Do Antyochii, 
R. 10.—2, Po ulicach. By! bowiem zwyczaj u pogan, 


lanie sloneczne lub wlozonych do ognia az sie rozpa- 
lily, lub jakimá cudem uproszonym modlitwami. Moze 
tez powstal od wzajemnego tarcia.— Po dieu lat. Patrz 
co powiedziano ks. I. r. 4. w. 25. d 
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6. Et cum laetitia diebus octo egerunt in mo-| 6. Y z weselem przez o$m dni obehodzili iako 


dum tabernaculorum,  recordantes, quod ante mo- $wiefo Kuezek: wspominaiae iZ przed malym cza- 
dicum- temporis diem solemnem fabernaculorum in|sem dzief uroezys(y Kuezek po górach i po iaski- 
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montibus et in speluncis more bestiarum egerant. 

7. Propler quod thyrsos, et ramos virides el 
palmas praeferebant ei, qui prosperavit mundari 
locum suum. 

. 8. Et decreverunt, communi praecepto ei decre- 
ie, universae genti Judaeorum omnibus annis age- 
re dies'istos. (2 Mach. 4, 59.) 

9. Et Antiochi quidem, qui appellatus est No- 
bilis, vitae excessus ita se habuit. 


lio, quae gesla sunt, narrabimus, breviantes mala, 
quae in bellis gesfa sunt. 

11. Hic enim suscepto regno, constituit super 
negotia regni Lyysiam quemdam, Phoenieis et Sy- 
riue militiae principem. 


12. Nam Ptolemaeus, qui dicebatur Macer, ju- | 


sli (enax, erga Judaeos esse constituit, et praeci- 
pue propler iniquitatem, quae faeta erat in eos, 
el pacifice agere cum eis. 

13, Sed ob hoc aecusatus ab amicis apud Eu- 
patorem, eum frequenter proditor audiret, eo quod 
Cyprum credilam sibi a Philometore deseruisset, el 
ad Antiocham Nohilem franslatus etiam ah eo re- 
cessiset, veneno vitam finivit. 


14. Gorgias auem, cum esset dux locorum, as-. 


sumtis advenis frequenter Judaeos debellabat. 


15. Judaei vero, qui tenebant opportunas muni- 
lioues, fugatos ab Jerosolymis suscipiebant, et bel- 
lare tentabant. (2 Mach, 5, 59.) 

16. Hi vero, qui erant cum Machabaeo, per ora- 
iones Dominum rogantes, wt essel sibi adjulor, 
impetum fecerunt in munitiones Idumaeorum, 

17. multaque vi insistentes loca obtinuerunt, 
occurrentes interemerunt, et omnes simul non mi- 
nus viginti millibus trucidaverunt. 


18. Quidam autem, cum confugissent in duas 
(urres valde munitas, omnem apparatum ad repu- 
gnandum habentes, (1 Mach. 5, 5.) 

19. Machabaeus ad eorum expugnationem reli- 
ete Simon Josepho, itemque Zachaeo, eisque 
qui cum iit e salis multis, ipse ad eas, quae 


amplius perurgebant, pugnas conversus est. 


20. Hi vero, qui eum Simone erant, cupiditate ; 


dueli, a quibusdam, qui in turribus erant, suasi 
- 6. Wspominajqc. Weselac sig, iz sie czasy zmienily 
na lepsze i jakby dodajae do uroezystoáci po$wiecenia, 
to ezego niedostawato bylo obchodowi kuczek. 

7. Który zdarzyl. Który dal mozno$Sé oczyszezenia* 

18. Albowiem Ptolomeusz. Opowiada sie, jakim spo- 
sobem Ptolomeusz znienawidziany od Eupatora za Ia- 
skawe obchodzenie sie z Zydami, sam sobie dobrowol- 
nie zycie odebral.— Dla niesprawiedliwosci która sig im 
byla stala. Widzial byl bowiem jak sie obclhodzono 


'z Zydami niesprawiedliwie i srogo, i dla tego ulito- 


wal sie nad nimi. 
13. Cypru od Philometora jemu poruczonego odbic- 





10. Nunc autem de Eupatore Aníiochi impii f-. 


|2nego, có sie dzialo powiémy, skracaiac zle przy- 


| ujach iako Zwierzela obehodzili. 

| 7. À przetóZ galazki y rózgi zielene, y palmy 
|nosili przed tym, który zdarzyl Ze oczyseione bylo 
mieysce swoie, 

8. Y pospolitym rozkazaniem y wyrokiem usía- 
wili, aby one dni wszytek naród Zydewski na ka- 
idy rok obchodzil, 

9. A Anliocha, którego zwauo Zaonym, taki byl 
koniec Zywota. 

10. A teraz o Eupatorze, synie Anliocha niezbo- 


gody khtóre sie na walkach przydawaly. 

11. Bo ten dostapiwszy królesiwa, przeloZyl nad 
sprawami królestwa  nieiakiego Lisyasza, helmana 
rycerstwa Pheniciiéy y Syryiéy. 

12. Abowiem Plolemeus którego zwano Macer, 
prawa Zydóm umy$lil zachowaé, a zwlaseza dla 
niesprawledliwosei która sie im byla stala, y spo- 
' koynie sie z nimi obchodzié. 

13. Ale przeto bedac oskarZony od przyiaciól do 
Eupatora, gdy go ezesiokroó zdrayca nazywano, 
|(przeto i2 Cypru od Philometora iemu poruezonego 
.OdbieZal, y do Antiocha Zaenego sie udawszy, y 
od tego odstal) trucizna Zywota dokonal. 

14, A Gorgiasz bedae hetmanem ma tych mioy- 
Scach, nazbiérawszy przychodniów, ozesto z 1ydy 
woiowal, 
| 15. A Zydzi klórzy mieli zamki na róznych 
mieyscach, wygnane z Jeruzalem przyimowali, y 
kusili sie. walezyé. 

16. À ci którzy z Maehabeuszem. byli, przez 
modlitwe Pana proszae aby im byl na pomocy, ude- 
rzyli na obromme mieysca Idumeyezyków: 

17. y dobywaiac ich wielka moca, mieysea 
oirzymali, a kto sie im nawinal zabiiali, y wszyt- 
kich w ohec niemniéy dwudziesiu tysieey zamor- 
dowali, 

18. À gdy niektórzy uciekli na dwie wieZy bar- 
70 obronne, wszystkie potrzeby na odpór maiace. 


19. Machabeusz na ieh zdobywanie Simona, Jo- 
zepha, y Zachensza, y tych którzy 7 nimi byli, 
dosyé wielu zoslawiwszy, sam sie udal do tych 
bitew wiecéy które przynaglaly. 

20. Ale ci którzy z Simonem byli, cheiwoscia 
uniesieni, od nieklórych którzy ma wieZaeh byli 
ial. Od Ptolomeusza Filometora króla Egipskiego.— 
I od tego odstal. Nie mówi sie, izby rzeczywiscie odst4- 
pit od Antyocha, bo w takim razie niedostalby tego 
urzedu od Eupatora, lecz Ze przeciwnicy jego ogtosili 
go za zdrajce za to, iZ sie zdawal sprzyjaé Zydom. - 

18. Na dwie wiezy. Pod imieniem wiez zdaje sie iz 
tutaj mówi o twierdzach dosyé wielkich, Albowiem 
w grec. czytamy, iz 9 tysiecy wojska w nich sig skrylo; 
dla tego to niektórzy tfumacza, przez zamki, zwlaszoza 
iz Pismo $&. nizéj 23 w. nazywa je obronnemi miej- 
scami. , 

90, Siedmdziesiqt tysigey dydrachm. Summa ta wy- 
nosi skudów, rzymskiéj monety, czterna$cie tysiecy. 
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sunt pecunia, et septuaginta millibus didrachmis dali sie uwie$dZ pieniadzóm: a wziawszy siedmdzie- 
cus vai i Tem en bici o riacser. niektórym uciec dopu$eili. 

. Cum autem Maehabaeo nuntiatum — esset, . ÀA gdy Machabeuszowi oznaymiono co sie 
quod faetum est, principibus populi congregatis, | stalo, zgromadziwszy przednieysze z ludu, skarzyl 
accusavit, quod pecunia fratres vendidissent, ad- na nie, iZ bracia za pieniadze przedali, wypuáciwszy 
versariis eorum dimissis. ieh. nieprzyiacioly, 

22. Mos igitur proditores faetos interfecit, 8 22. Tyeh tedy uczyniwszy ie zdraycy, zabil, y 
confestim duas turres occupavit. |natychmiast dwu wieZ dobyl, 

23. Armis autem ac manibus omnia prospere, 23, Y sprawuiae wszylko seze$liwie, bronia y 
agendo in duabus mmnilionibus plus quam viginti rekoma, wiecéy niZ dwadziescia fysiecy zabil na 
millia peremit. |dwu zamlach. 

24. At Timofheus, qui prius a Judaeis fuerat! 24, A Timolheusz, który piérwéy od Zydów byl 
superatus, convoeato exereitu peregrinae multitu- zwyciezony, zebrawszy woysko ludu eudzoziemskie- 
dinis, vos c dan Fi s hs quas 180. b SEFNTEUURSHT Jezdne L Ajriet, pryeisgnal 
armis Judaeam capturas. (7. Mach. 5, 6). |lakoby moca mial wziaé ziemie Zydowska, 

25. Machabaeus autem, et qui eum ipso erant, ^ 25. Lecz Machabeusz y ci co z nim byli, gdy 
appropinquante illo, deprecabantur Domimum, eaput sie on przybliZal, modlili sie Panu, glowy ziemia 
lerra uspergentes, lumbosque cilieiis praecineti, posypawszy, a biodra wlosiennicami OpaSaWSZy. - 

. 26. ad altaris crepidinem provoluti, ut sibi pro- | 26. Padszy u spodku ollarza, aby im milo$ciw, 
pitius, inimicis autem eorum essel. inimicus, eta nieprzyiaeiolóm ich y nieprzyiacielem, y sprze- 
adversariis adversarelur, sieut lex dieit. (Jixod. ciwnikóm sprzeciwil sie, iako zakon mówi: 

328, 22). | 

27. Et ila post oralionem, sumíis armis, lon- 27. A fak po modlitwie wziawszy zUroie, od. 
gius de civitate procedentes, et proximi hostibus|szedlszy daléy od miasta, a przyszedszy bliéy ku 
effecti resederunt, nieprzyiaciolóm, poloZyli sie. 

28. Primo autem solis ortu utrique commise-| 28. A skoro sloíce wzeszlo, sioezyli bilwe z o- 
runt, isli quidem victoriae et prosperifatis spon- budwu síron: ci maiae rekoymia zwyeieziwa y 
sorem cum virlute Dominum habentes; illi autem sezeácia Pana z cnofa: a oni za hetmana ku hi- 


ducem belli animum habebant. 

29, Sed, cum vehemens pugna esset, apparue- 
runt adversariis de coelo viri quinque in equis, 
Írenis aureis decori, ducatum Judaeis praestantes, 


30. ex quibus duo Machabaeum medium habentes, 


[wie seree maiac. 

29. Lecz gdy sroga bilwa byla, ukazalisie nie- 
przyiaeiolóm 7 nieba pieó mezów na koniech, uzdami 
alotémi. ozdobni: którzy byli przewodnikami Zydóm: 

30. z których dwa Machabeusza miedzy soba 


armis suis cireumseplum incolumem conservabaní; maiac, broniami swymi obtoezywszy zdrowego zn- 
in adversarios autem ela et fulmina jaeiebant, ex chowywali, a na nieprzyiacioly zastrzaly y pioru- 
quo et caecitate confusi, et repleti perturbatione ny miiofali, przeco y élepota zamieszani, y napel- 


cadebant. 
31. Interfeeli sunt autem viginti millia quin- 
genti, el equifes sexcenti. 


32. Timotheus vero confugit in Gazarem prae- 


sidium munitum, cui praeerat Chaereas. 

33. Machabaeus autem, et qui cum eo erani, 
laefantes obsederunt praesidium diebus quatuor. 

34. At hi, qui intus erant, loci firmitate con- 
fisi, supra modum maledicebant, et sermones ne- 
fandos jaetabant. 

35. Sed eum dies quinta illucesceref, viginli 
juvenes ex his, qui cum Machabaeo erant, accensi 
animis propter blasphemiam, viriliter aecesseruni 
ad murum, eí feroci animo incedenles ascendebant; 

36. sed etalii similiter ascendentes, turres por- 
lasque succendere agressi sunt, aique ipsos male- 
dieos vivos concremare. 





darowane bylo im Zycie i przywróconé majetno$ci, 
leez dana byla wladza uciskania Zydów, zabijania, 
rabowania, i t. d. ; 

24. Który pierwiéj od. Zydów byl zwycigzony.  Nie- 
dawno przedtém w Galaadzie, bedgc wodzem Ammo- 
nifów, w kilku potyezkach byl zwyciezonym od Zy- 


21. Braciq za pieniqdze przedali, Nie tylko bowiem. 


 nieni trwogi upadali, 
|. 91. Y zabite ich dwadzie$cia tysigey y pieéset, 
(a iezdnyceh sze$ésel. 

32. A Timolheusz uciek! na (Gazare zameezek 
obronny, w którym byl starosta Chereasz, 
| 33. Ale Machabeusz y ci którzy z nim byli, z o- 
|ehota oblegli zamek przez eziéry dni. 
|. 234. À ei. którzy na nim byli, ufaiae mieysca 


|obronie, nad miare zlorzeezyli, y 1: iesluszne 
| miotali. 
35. Ale gdy piaty dziei naslawal; dwadziescia 


mlodzieiców z tyeh którzy z Machabeuszem hyli, 
zapaleni sercem o one blu nierstwa,  meznie do 
muru przysíapili, y srogim sercem idae wstepowali, 

36. Lecz y drudzy (ahZe wstepuiac, wieze y 
|bramy palic poezeli, y same bluzZnierze Zywo palili. 





dów, wyz. ks. I. r, 5, w. 5 i T. 

26. Jako zakon méwi. Exod. 23, 929 i23, güzie ezy- 
tamy: A jesli usluchasz glosw jego, a. uezynisz wcszy- 
stko co mówig: wieprzujacielem bgdg mieprzujaciolom 
twoim, i utrapig którzy cig utrapiq. I pójdzie aniol 
máój przed tobq. 
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37. Per continuum autem biduum praesidio va- 
stato, Timotheum occultantem se in quodam reper- 
tum loco peremerunt, et fratrem illius. Chaeream 
et Apollophanem occiderunt. 

38. Quibus gestis, in hymnis et confessionibus 


. benedicebant Dominum, qui magna fecit in Israel, 


el vieloriam dedit illis. 


CAPUT XI. 


37. À przez dwa dni uslawicznie zamek zbu- 
rzywszy, Timotheusza, który síe byl skryl na ie- 
dnym mieyseu, dostawszy zabili: y brata iego Che- 
reasza, y Appollophana zabili. 

38. Co sprawiwszy, 7z pie$niami y z wyznawa- 
niem blogoslawili Pana, który wielkie rzeezy uezy- 
nil w lzraelu, a dal im zwycieztwo. 


R0ZDZIAE 11. 


- O zwycieziwach odniesionych nad. Lizyaszem. 


1. Sed parvo post tempore, Lysias procurator 
regis, el propinquus, ac negotiorum praepositus, 
graviter ferens de his, quae acciderant, 

2. congregalis octoginta millibus, 
universo, veniebat adversus Judaeos, existimans 
se civitatem quidem capíam gentibus habitaculum 
facturum, (1. Mach. 4, 35). 

3. templum vero in pecuniae quaestum, sicut 
cetera delubra gentium, habiturum, et per singu- 
los annos venale sacerdotium; 

4. nusquam recogitans Dei potestatem, sed men- 
ie effrenatus in multitudine peditum, et in milli- 
bus equitum, et in octoginta elephanlis confidebat, 


5. Ingressus autem Judaeam, et appropians Beth- 
surae, quae erat in angusto loco, ab Jerosolyma 
intervallo quinque stadiorum, illud praesidium ex- 
pugnabat, 

6. Ut autem Machabaeus, et qui eum eo erant, 
cognoverunt expugnari praesidia, cum [leu et la- 
erymis rogabant Dominum, ef omnis furba simul, 
ut bonum Angelum mitteret ad salutem Israel, 

7. Et ipse primus Machabaeus, sumtis armis, 
ceteros adhorlatus est simul secum periculum su- 
bire, ei ferre auxilium fralribus suis. 

8. Cumque pariter promto animo procederent, Je- 
rTosolymis apparuil praecedens eos eques in veste 
candida, armis aureis haslam vibrans. 


9, Tunc omnes simul benedixerunt, misericordem 
Dominum, et convaluerunt animis, non solum ho- 
mines, sed ei bestias ferocissimas et muros ferre- 
os parati penetrare, 

10. Ib itur promti, de coelo habentes ad- 
jutorem, eranfem super eos Dominum. 

11. Leonum autem more impetu irruentes in 
hostes, prostraverunt ex eis undecim millia pedi- 
ium, et equitum mille sexcentos; 

12. universos autem in fugam verterunt; plu- 
res autem ex eis vulnerali nudi evaserunt. Sed et 
ipse Lysias turpiler fugiens evasit. 

13. Et quia non insensatus erat, secum ipse 
reputans, factam erga se dominutionem, et infelli- 


et equitatu | 


| 1. Ale po malym czasie, Lisyasz sprawea y po- 
;wiuowaty królewski, y nad sprawami przeloZony, 
|o co sie síalo cieZko znoszac, 

2. zebrawszy o$mdziesiat Lysiecy, y wszylke ie- 
2de, ruszyl sig przeciw Zydóm, rozumieiae iZ mia- 
Sla dobywszy uczynió ie mial mieszkaniem —po- 
! gatískim, 

3. a 2e ko$ciól mial i$dá na zysk pienieZny, 
iako inne zbory pogatiskie, a kaplaástwo przeday- 
ne na kaZdy rok; 

4, wniwezym sie nie ogladaiac na BoZa moc, 
ale rozpu$ciwszy wodze serca w mmosiwie pieszych, 
y w iysiacach konnych, y w o$midziesiat elephan- 
tów, ufal, 

5. A tak wtargnawszy do ziemie Zydowskiéy, a 
przybliywszy sie do Bethsury, która byla w eia- 
suym mieyscu, ua piaei staiach od Jeruzalem, o- 
nego zamku dobywal. 

6. A gdy Machabeusz y ei co z nim byli dowie- 
dzieli sie i2 zamków dobywano, z plaezem y lza- 
mi prosili Pana, y wszytek lud pospolity z nimi, 
aby zeslal aniola debrego ku wybawieniu Izraela. 

7. A sam napiérwéy Machabeusz, porwawszy 
broí, napominal drugieh, aby sie z nim wdali w nie- 
bespieczetístwo, a dali ratunek braciéy swéy. 

8. A gdy pospolu ochotnym sercem  wiezdZali 
w Jeruzalem, ukazal sie rycerz iadacy przed nimi 
w szacle $wielnéy, we zloféy zbroi, drzewcem o- 
bracaiac. 

9. Tedy wszyscy spolu blogoslawili milosiernego 
Pana, y byli na umy$le utwierdzeni: bedac gotowi 
nietylko przez ludzie, ale y przez naokróinieysze 
bestyie, y przez mury Zelazue przebié sie. 

10. A tak szli ochotnie, maiae z nieba pomo- 
enika, y lito$ciwego nad soba Pana. 

11. A jako lwi rzuciwszy sie pedem na nieprzy- 
iacioly, porazili z nich iedena$eie tysiecy pieszycli, 
a Lysiae y sze$ósel iezdnych; 

12. a wszylkie w tyl obrócili, a wiecéy z nich 
rannych nago uszlo, Leez y sam Lisyasz sromoínie 
uciekaiac uszedl. ; 

13. A iz byl nie glupi, rozmy$liwszy sobie ia- 
ka szkode podial, y rozumieiac iz Hebreyezykowie 


! 








27. Od, miasta. Jerozolimy. 

28. Rokojmie... 2 enotq. Sprawcy i wspomozyciela 
ich meztwa i mocy.—Za hetmana ku bitwie serce ma- 
jac. Ufali sile swojéj oddalajac sie od Pana, owszem 
walezgc przeciwko Niemu. 

92, Gazarg. Chociaz pierwiéj nieraz sie miasto Ga- 


zara bralo za jedno z Gaza Filistyfiskg, tu jednak 
insze miasto oznacza, jak mniemaja Serar. i Lalia. 

34. Zlorzeczyli. Judzie i Zydom od których byli 
oblegani. 

38. Wyznawaniem. Wychwalaniem Boga. 

R. 11.—13. Króla przywiesé aby byl przyjacielem, 
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gens inviefos esse lebraeos, 
xilio initentes, misit ad eos; 

14. promisitque se consensurum omnibus, quae, 
justa sunf, et regem compulsurum amicum fieri. | 

15. Annuit autem Machabaeus precibus Lysiae, 
in omnibus ulilitati consulens, et quaecumque Ma- 
chabaeus scripsit Lysiae de Judaeis, ea rex con- 
cessit. 

16. Nam eraut seriplae Judaeis epistolae a Ly- 
sia quidem hunc modum continentes: Lysias po- 
pulo Judaeorum salutem. 

17. Joannes, et Abesalom, qui missi fuerant a 
vobis, tradentes scripla, postulabant, ut ea, quae , 
per illos significabantur, implerem. | 

18. Quaecunque igitur regi potuerunt perferri, | 
exposui: et quae res permiltebat, concessit, 

19. Si igitur in negotiis fidem conservaveritis, | 
et deinceps bonorum vobis causa esse tentabo, 





20. De celeris autem per singula verbo manda- | 
vi et istis, el his, qui a me missi sunt, collo- | 
qui vobiscum, 

21. Bene valete, Anno centesimo quadragesimo 
octavo mensis Dioscori, die vigesima et quaría. 


22. Hegis autem epistola ista continebat; Rex 
Antiochus Lysiae fratri salutem. 

23. Palre nostro inter deos translato, nos vo- 
lentes eos, qui sunt in regno nostro sine tumultu 
agere, et rebus suis adhibere diligentiant, 

24, audivimus Judaeos non consensisse patri meo, 
ui transferrentur ad ritum Graecorum, sed tenere 
velle suum institutum, ac propterea — postulare a 
nobis concedi sibi legitima sua. 

25. Volentes igitur hanc quoque gentem quietam 
esse, statuentes judicavimus, templum restitui il- 
lis, ut agerent secundum suorum majorum consue- 
tudinem. 

26. Bene igitur feceris, si miseris ad eos, et 
dexteram dederis, ut cognita nostra voluntate, bo- 
no animo sint, et utilitatibus propriis deserviunt, 


2. Ad Judaeos vero regis epistola lalis-erat: 

Rex Antiochus senaiui Judaeorum, et ceteris 
Judaeis salutem. 

28. Si valetis, sic estis, 
lpsi bene valemus. 

29. Adiit nos Menelaus, dicens velle 


uf volumus: sed et 


vos de- 
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omnipotentis Dei au- | niezwyeiezeni 
gà pomocy; 


|byl przyiacielem. 


|Szowe, poZytkowi we wszylkim dogadzaiac, y co- 


ina polym staraé sie bede, 


|odemnie poslani sa, aby sie z wami namówili. ] 





scendere ad vestros, qui sunt apud nos, 

Z pewnoscig mógi byl to obiecywaé, bo maloletniego 
króla mia! w swéj wladzy, pod którego imieniem sam 
królowat. 

15. Pozytkowi. Publicznemu dobru.—Cokolwiek Ma- 
chabeusz. pisal. Bez watpienia Machabeusz z3dalswo- 
body religii, albowiem ta byla glówng przyezyna przed- 
Biewzieté] wo)ny. 

19. Wiarg. W grec. Zyceliwosé: jakby rzekt: je£li o- 
kazecie sie Zyczliwymi wzgledem króla. — Przyezynq 
dobrego. Abym zjednal dlà was wzgledy króla. 

21. Miesiqca Dioskora. W grec. ks. miesigc ten na- 


Bib. St. Test, T. III. 





T^^ 


d T 


sa, polegaiae na wszeehmocnego Bo- - 
$ ^ 


14. poslal do nich, y  obiecowal zezwolié na E 
wszytko co sluszua iest, y króla przywiezdZ aby - 









15. Y przyzwolil Machabeusz nma pro$by Lisya 


kolwiek Machabeusz pisal Lisyaszowi 
tego król pozwolil, , , 

16. Bo byly lisy napisane do Zydów od Lisya- - 
sza ten sposób zamykaiace: Lysias ludowi Zydow- - 
skiemu zdrowia. . 

17. Jan y Abesalom, którzy byli poslani od was, 
oddawszy pisanie, Zadali abym to co sie przez nie 
dale znaé, wypelnil. 

18. A tak cokolwiek muglo sie odnie$é do króla, — 


o Zydziech, 





|przeloZylem: a ezego rzeez dopusezala, pozwolilem. 


19. PrzeióZ ie$li w sprawach wiare zachowacie, 
abyeh wam byl przy- — 

ezyna dobrego. p 
20. A o iunych rzeczach o kazdéy z osobua da- 
lem rozkazanie slowne, y tym, y owym,  którzy — 


21. Mieycie sie dobrze, Rolku sei(nego eztérdzie- 
slego ósmego miesiacea Dioskora, dnia dwudzieste- 


go y ezwarlego. " 
22. Królewski za$ list to w sobie mil: Król - 
Autiech Lisyaszowi bratu zdrowia. " 
23. (dyZ ociec nasz miedzy  bogi  przeniesion — 


iesi, my cheac, aby ci klórzy sa w królesiwie na- 
szym, bez trwogi Zyli, a rzeezy swéy pilnowali, 

24. slyszelismy iZ Zydowie nie przyzwolili oy-- 
cu memu, Zeby mieli przeniesieni bydZ do obyeza- 
iów Greckich, ale Ze ehea trzymaéswe ustawy, y dla 
lego Zadaia od nas, abyémy im dopu$eili praw ich, 

25. Cheac tedy aby ten naród  byl w poloiu, 
slanowiac osadzili$my, aby im ko$ciól  byl przy- 
wrócony, aby sie podlug zwyczaiu przodków swych 
rzadzili. 

26. Deobrze tedy uezynisz, ie$li do nich poslesz, 
a dasz im prawa reke: aby pozuawszy  wola na- - 
sze, byli dobrego serca, a wlasnych pozylków prze- — 
strzegali. | 

21. A list do Zydów królewski taki byl:. 
KrólAntioch radzie Zydowskiéy, | iunym Zydóm 


z2drowia. , 

28. Jesli sie dobrze macie, f; 
my: ale y my dohrze sie mamy. 

29. Przyszed! de nas Menelaus,  powiadaiac Ze 
wy chcecie zstapié do waszych którzy sa  u nas. 
zywa sie Dioskoryntus, i odpowiada naszemu po ezeáci 
[EA po eze$ci Kwietniowi. 

22. Bratu. Krewnemu. Patrz niz. w. 95. 

93. Migdzy bogi przeniesian. Zwykle uzywane w o- 
wym ezasie pochlebstwo, przez które mówiono ze zmar- 
li królowie miedzy bogi byli policzeni. 

26. Prawq vekg. Gdy zawrze z nimi pokój i zgode. 

99. Ze wy chcecie zstqpié do waszych, którzy sq w 
^as. Wielu z was chcieli przybyé6 do nas razem zpo- 
slami dla popierania przed nami sprawy o swobodzie - 
i zachowaniu waszych obrzgdków. Ey 

E ^ "! 


e iako chee- 
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30. His igilur, qui commeant usque ad diem 
trigesimum mensis Xanthici, damus dextras secu- 
ritalis, 

31. ut Judaei utantur cibis et legibus suis, si- 
ut et prius: et nemo eorum ullo modo molestiam 
aliatur de his, quae per ignorantiam gesta sunt. 
^ 
. 82, Misimus autem et Menelaum, 
quatur, 

33. Valete. Anno centesimo quadragesimo ocía- 
vo, Xanthici mensis quinta decima die, 

34, Miserunt autem etiam — Romani 
ifa se habentem: 

Quintus Memmius et Titus Manilius, legati Ro- 
manorum, populo Judaeorum salutem. 

35. De his, quae Lysias cognatus regis conces- 
Sit vobis, et nos concessimus, 

36. De quibus autem ad regem judicavit refe- 
rendum, confestim aliquem mittite, diligentius in- 
ler vos conferentes, ut decernamus, sicut congruit 
vobis: nos enim Antiochiam aecedimus. 

37, Ideoque festinate reseribere, ut nos quoque 
Sclamus, cujus estis voluptalis, 

38. Bene valete, Anno centesimo quadragesimo 
octavo, quinta decima die mensis Xanthici, 


CAPUT XII 


qui vos al- 


epistolam, 


1. His faclis pactionibus, Lysias pergebat ad re- 
gem, Judaei autem agriculturae operam dabant. 

2. Sed hi, qui resederant,Timotheus, et Apol- 
lenius Gennaei filius, sed et Hieronimus, et De- 
mophon super hos, et Nicanor Cypriarches, non si- 
nebant eos iu silentio agere ei quiete, 

3. Joppilae vero fale quoddam flagitium perpe- 
iraruni: rogaverunt Judaeos, cum quibus habita- 
bant, ascendere scaphas, quas  paraverant, cum 
uxoribus et filiis, quasi nullis inimicitiis inter eos 
subjacentibus, 

4. Secundum commune itaque decretum civila- 
lis, et ipsis acquiescentibus, pacisque causa nihil 
suspec(um habentibus, cum in altum processissenl, 
submerserunt non minus ducentos. 

5. Quam item Judas in suae gentis ho- 
mines factam ut cognovit, praecepit viris, qui erant 
cum ipso, et invocato juste judice Deo, 


6. venit adversus interfectores fratrum, et por- 
. fum quidem noctu succendit, scaphas exussit, eos 
autem, qui ab igne refugerant, gladio peremit. 

7. Et cum haec ia egisset, discessit quasiite- 
rum reversurus, et universos Joppilas eradicaturus. 
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30. A przelóz tyur którzy do nas przyda, az do 
dnia irzydziestego miesiaea Xanthika, dalemy pra- 
wice bespieezetístwa, 

31. aby Zydzi uzywali pokarmów y praw swo- 
ich, iako y przed tym: a izby Zaden z nich Za- 
dnym sposobem przykro$ei nie cierpial, w tych 
rzeczach które sie z niewiadomo$ci dzialy. 

32. A poslalismy y Menelausa, któryby z wami 
mówil. 

33. Dobrze sie mieycie. Roku setnego czlérdzie- 
stego ósmego, Xaníhika miesiaca duia pietuastego. 

34. Poslali téZ y Rzymianie list taki: 

Quintus Memmius, y Titus Manilius, Legaci 
Rzymscy ludowi Zydowskiemu zdrowia, 

35. Tego co wam Lisyasz królewski powinowa- 
iy pozwolil, y my$my pozwolili. 

36, A o ezym rozumial Ze sie mial królik do- 
|lozyéó, pilnie sie miedzy soba  naradziwszy,  wnet 
kogo poólicie, aby$my skazali, tak iako wam nale- 
Zy, bo my iedziemy do Antiochiiéy. 

37. À przetóZ co narychléy odpiszeie, 
y my wiedzieli, co iest za wola wasza. 
| 398. Miéycie sie dobrze, Hoku se(nego eztérdzie- 
Slego ósmego, pletnaslego dnia miesiaca Xanthika. 


R0OZDZIAL 12. 


aby$my 





O zwycigztwach nad. Tymoteuszem, ofiarach za wmarlych, 4 t. d. 


| 1. Gdy sie te umowy sialy, Lisyasz iachal do 
króla, a Zydowie rola sie bawili. 

2. Ale ci którzy byli zostali, Tymotheusz y A- 
polloniusz, syn Genneusza, ale y Hieronym, y De- 
|mophon, y nàd te Nikanor ksiaZe z Cypru, nie do- 
pusezali im Zyé w milezeniu y w pokoiu. ] 

3. A Joppitowie taka zlo$é zbroili: Prosili Zy- 
|dów z którymi mieszkali, aby wsiedli w lodzi któ- 
re byli nagotowali, z Zonami y z dzieémi, iakoby 
|z nimi Zadnego nieprzyiacielstwa nie mieli. 

À. À tak wedlug pospolitego wyroku mieyskiego, 
gdy y sami przyzwelili, a nic podeyérzanego dla 
pokoiu nie mieli, zaiechawszy na glebia, potopili 
nie mniéy dwuset, 


5. 0 którym okrueieáisíiwie nad narodem swym 
uczynlonym, gdy sie dowiedzial Judas,  rozkazal 
mezóm którzy byli z nim, a wezwawszy sedziego 
sprawiedliwego Boga, 

6. przyciagnal na braciéy morderze, 
por w nocy, y lodzie popalil, 
uszli mieczem pozabilal, 

7. À gdy io tak sprawil, odeiagnal iakoby sie 
za$ znowu wrócié mial, a wszytlie Jopity wykorzenié. 


y zapalil 
a le którzy ognia 








. 80. Xantika, T. j. Kwietnia. 

31. Atóre sie z niewiadomosci dzialy. Zdaje sie pra- 
gng aby poszlo w zapomnienie toco dot3d z obu stron 
czyniono. 

34. Legaci rzymscy. Byli to postowie wyslani od 
senatu i ludu rzymskiego do Azii, dla urzadzenia 
spraw owych prowincyj. 





R. 12.—4. Wedlug pospolitego wyroku | miejskiego. 
My&l ta: Zydzi przez grzeczno$é przyjeli wezwanie be- 
dac zaufani w publiezny wyrok Joppenezyków, przez 
który miedzy obywatelami, chociaz innéj religii, pokoj 
zostal zatwierdzony. 

5. Hozkazal mezom. Wzigéé sie do broni, albo iá6 
Z& Sobq. 








II. MACHABAEORUM. CAP. XII. 
8. Sed cum cognovisset ei eos, qui erant Ja- | 
nmiae, velle pari modo facere habitantibus secum 
Judaeis, 
9. Jamni(is quoque nocfe supervenit, et porium | 
eum navibus succendif, ita ut lumen ignis appa- | 
rerel Jerosolymis a stadiis ducentis quadraginta. 
10. Inde eum jam abiissen( novem síadiis, et | 
iler facerent ad Timotheum, commiserunt cum eo 
Arabes quinque millia viri, et equites quingenti. 


11. Cumque pugna valida fieret, et auxilio Dei 
prospere cessisset, residui Arabes victi, petebant 
a Juda dexiram sibi dari, promiltentes se pascua 
daturos, ef in ceteris profuturos, (1. Mach. 5, 
39). 

12. Judas autem, arbitratus vere in multis eos! 
uliles, promisit pacem; dextrisque acceptis, di-. 
seessere ad tabernacula sua. | 

18. Aggressus est autem et civitatem quandam 
firmam pontibus murisque cireumsepfam, quae a| 
turbis habitabatur genlium promiseuarum, cui no-| 
men Casphin. 

14. Hi vero, qui intus erant, confidentes in sta- 
bilitate murorum, et apparatu alimoniarum, remis- 
sius agebant, maledictis lacessentes Judam, et bla- | 
sphemantes, ac loquenles quae fas non est. | 

15. Machabaeus autem, invocato magno mundi| 
principe, qui sine arietibus et machinis tempori- | 
bus Jesu praecipitavit Jericho, irruit ferociter mu- 
ris, (Jos. 6, 20). 

16. et capta civitate per Domini voluntatem in- 
numerabiles caedes fecit, ita ut adjacens slagnum 
stadiorum duorum latitudinis sanguine interfecto- | 
rum fluere videretur. | 

17. Inde discesserunt síadia septingenta quin- 
quaginta, ef venerunt in Characa ad eos, qui di- 
cuntur Tubianaei, Judaeos, | 

18. et Timotheum quidem inillis locis non com- | 
prehenderunt; nulloque negotio perfecto regressus 
esb, relieto in quodam loco firmissimo praesidio. 

19. Dositheus autem, et Sosipater, qui erant 
duces eum Machabaeo, peremerunt a Timotheo re- 
lielos in praesidio, decem millia viros. 

20. At Machabaeus, ordinatis cireum se sex 
millibus, et constitutis per cohortes, adversus Ti- 
motheum processit, habentem secum centum vigin- 
ti millia peditum, equitumque duo millia quingentos. 
(1. Mach. 5, 37). 

21. Cognito autem Judae adventu, Timotheus 
praemisit mulieres et filios, et reliquum appara- 
ium, in praesidium, quod Carnion dicitur; era( e- 
nim inexpugnabile, ei accessu difficile propter lo- 
corum angustias, ' 

22. Cumque cohors Judae prima apparuisset, i- 





10. Ku Tymoteuszowi. Który byl jednym z przelo- 
Zonych królewskich, nieprzyjaznych Zydom, jak sie oka- 
zuje z w. 2.—Arabezykow. Lupiezcy, którzy napadali 
nà Jude postepujacego publieznym traktem. 

1T. Charaka, Nigdzie indziéj niewspomina Pismo &. 
tego miasta, izdaje sie iZ bylo otoczone walem natu- 
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8. Leez gdy sie dowiedzial, Ze y ci klórzy byli 
w Jamniiéy chceieli takieZ Zydóm w nich mieszka- 
igcym uczynié, 

9. Jamnity té w nocy naiachal, y port z okre- 
tami spalil, tak iZ lune od ognia bylo widaé w Je- 
ruzalem, przez dwie$eie y cztérdziescl sfaiów. 

10. Ztamtad gdy iuZ byli odciagneli, na drie- 
wiecioro stay, y eiagneli ku Timotheuszowi, po- 
|ükalo sie z nim Arabezyków pieé tysiecy mezói 
|y iezdnych pieóset. 

11. A gdy tega bitwa byla, y za pomoca Boa - 
|fortunnie sie wiodlo, ostatek Arabezyków zwycig- 
Zonych prosili Judy, aby im dal prawice, obiecu- 
iac paszéy postapió, y w innych rzeczach byd£ ku 
pozytku. 

12. Tedy Judas rozumieiae Ze prawdziwie w wie- 
lu rzeczach moga bydé poZyteczni, obiecal pokóy, 
y dawszy sobie rece odeszli do namiotów swoich. 

13. Naiachal (éZ y niektóre miasto mocne, mo- 
slami y mury obtoezone, w którym mieszkalo mno- 
S(wo narodów rozmaitych, które zwano Kasphin. 





14. A ci którzy w mie$eie byli, ufaiac w mo- 
eno$ci murów, y w dostatku Zywno$Sei, swawolniéy 
sobie poczynali, zlorzeczestwy drazniae Jude, y 
bluniac, y mówiae co sie nie godzi. 


15. A Machabeusz wzywaiae wielkiego Pana $wia- E. 


la, który bez taranów, y bez machin za ezasów Je- 
zusa obalil Jerycho, uderzyl okrutnie na miasto, 


16. y dobywszy miasta za wola Paríska, niezli- 
ezone mordy poezynil: tak i2 przylegle iezioro, któ- 
re bylo w szérz na dwoygu sfay, zdalo sie Ze krwia 
pobitych oplywalo. 

17. Ztamtad odeszli przez siedmsel y pieédzie- 
siat sfaiów, y przyszli do Charaka, do tych Zydów 
kióre Thubiany zowia, 

18. a Timotheusza na onych mieyscach nie za- 
|Stali: który sie byl nie niesprawiwszy wróvil, zo- 
.Slawiwszy na niektórym mieyseu mocna obrone. 

. 19. A Dosytheusz, y Sosipater, którzy byli het- 
!maui z Machabeuszem, pobili od Timotheusza na 
|zamku zostawionyeh dziesieé tysieey mezów. 

| 20. Lecz Machabeusz zszykowawszy okele sie- 
bie sze$é (ysiocy, y rozsadziwszy ie w hufce, cia- 
|gnal przeeiw Timofheuszowi, który mial z soba 
iso y dwadzie$cia Lysiecy pieszych, a iezdnych dwa 
fysiaea y pieóset. 

21. A Timotheusz dowiedziawszy sie o przyeia- 
gnieniu Judy, wprzód wyslal niewiasty, y dieci, 
|y inne potrzeby na zamek kíóry zowia Karnion, 
bo byl niedobyty, a trudny do przystepu dla cia- 
sno$ci mieysc. : 

22. A gdy sie piérwszy huf Judy ukazat, padl 











ralnym lub uczynionym reka ludzkg, slowo bowiem 
charax, w grec. oznacza wal. —Thubiany. Wzmian- - 
kuje o nich wyZ. ks. I. r. 5, w. 13. 


21. Karnion. Miejsce to Adrichomius kladzie w $rod- 
ku pokolenia Manasesa za Jordanem, 
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or hos(ibus ineussus est, ex praesentia Dei, qui| 
jversa conspicit; et in fugam versi sunt alius ab | 
— alio, ita ut magis a suis dejicerentur, ef gladiorum | 
. suorum iclibus debilitarentur. 
23. Judas autem vehementer ins(abat puniens pro- | 
fanos, et prostravit ex eis triginta millia virorum. 
24, Ipse vero Timoíheus incidit in partes Do- 
ei, et Sosipatris, et multis precibus postulabat, | 
ivus dimitteretur, eo quod mullorum ex Judaeis | 
. parentes haberet ac fratres, quos morle ejus decipi. 
eveniret, | 
29. Et cum fidem dedisset, resiituturum se eos 
. seeundum consüilutum, illaesum eum dimiserunt 
propter fratrum salutem. | 
26. Judas autem egressus est ad Carnion, inter- 
 feelis viginti quinque millibus. 
271. Post horum fugam et necem, movit exerci- | 
.. tum ad Ephron civitatem munifam, in qua mulli- 
. fude diversarum gentium habitabat; et robusti ju- | 
venes pro muris consistentes fortiter repugnabant; 
in hac autem machinae inullae, et telorum erat, 
. apparatus. | 
... 28. Sed, cum Omnipotentem invocassent, qui po- | 
 fes(ate sua vires hostium confringit, ceperunt civi- 
tatem; et ex eis, qui intus erant, viginti quinque | 
millia prostraverunt, 
29. Inde ad civitatem Seytharum abierunt, quae ab | 
Jerosolymis sexcentis stadiis aberat. (7. Mach. 4,52). | 
30. Contesfantibus autem his, qni apud Scytho- 
politas erant, Judaeis, quod benigne ab eis habe- 
. rentur, etiam temporibns infelicitalis, quod mode- 
.. Sle secum egerint, | 
| 31. gratias agentes eis, et exhorfali etiam de| 
. eelero erga genus suum  benignos esse, venerunt 
Jerosolymam die solemni seplimanarum insíante, 
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| 32. Et post pentecosten abierunt contra Gorgi- | 
. am praepositum Idumaeae. 
. . 933. Exivit autem eum peditibus (ribus millibus 
. ef equitibus quadringentis, 
34, Quibus congressis, contigit paucos ruere Je- 
daeorum. 
35. Dosilheus vero quidam de Bacenoris eques, 
vir fortis, Gorgiam tenebat; ef, eum vellet illum 
. eapere vivum, eques quidam de Thraeibus irruit in 
.. eum, humerumque ejus amputavit; atque ifa Gor- 
.  gias effugil in Maresa. 

36. At illis, qui cum Esdrin erant, diutius pu- 
 gnantibus et fatigalis, invocavit Judas Dominum 
. adjutorem, et ducem belli fieri; 

37. incipiens voce paíria, et cum hymnis cla- 
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morem exlollens, fugam Gorgiue militibus incussit, 











24. Miat rodzice ibraciq. Niewolników w swéj iila: 
dzy.—Oszukaé sig dla $mierci jego. Którzyby z powo- 
du $mierci Tymoteusza, pozbawieni zostali nadziei o- 

swobodzenia sie z niewoli. 
P^ Miasta Scythów. Do Scytopola, która w ks. I. r. 5, 
le sie takoz Betsan. 
dniów, T.j. Piecdziesigtnicy, czyli pamiatki 
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na nieprzyiacioly strach, z obeono$ci Boga klóry 
| wszytlo widzi: y ieli ueiekaé ieden od drugiego, 
tak iZ wiecéy un swych byli porazeni, y od razów 
mieezów swych slabieli, 

23. À Judas barzo doeieral, karzae niezboZue, 
y porazil z nich &rzydzieci iysiecy mezów. 

24. À sam Timolheusz napadl na skrzydlo Do- 
syfheusza, y Sosipatra, y prosil ich wielkimi pro$ba- 
mi, aby go Zywo pu$cili, dla tego iZ wielu z Ly- 
dów mial rodzice, y bracia klórymby  przyszlo o- 
szukaé sie dla smierei lego. 

25. À lak gdy im przyrzekl ze ie mial wolno 
pu$eié wedlug umowy, pu$eili go zdrowo dla bra- 
eiéy wybawienia. 


26. À Judas wyciagual do Karnionu, pobiwszy 


|dwadzie$cia i pieó tysiecy. 


27. Po tych ucieczee y poraZce, ruszyl sie z woy- 
|Skiem do Ephrona miasía obrounego, w klórym mnó- 
|sbwo naredów rozlieznych mieszkalo, y duzy mlo- 
dzieey stoiac na murze mocno sie bronili: a w tym 
machin wiele, y strzelby gotowosé. 


28. Ale gdy wzywali Wszechmocnego, htóry nio- 
eg swa kruszy nieprzyiacielskie sily, wzieli miasto, 
à z onyeh którzy w nim byli dwadzie$eia y pieó 
(ysiecy porazili, 

29. Ztamtad przyszli do miasta Seythów, które 
jest od Jeruzalem na sze$cisel staian. 

30. Ale gdy Zydowie, którzy u Seylopolitanów 
byli, dali $wiadeclwo, Ze sie z nimi laskawie ob- 
chodzili, y ezasów niesezeseia skromnie sie przeciw 
im zachowali, 

31. podziekowawszy im, y napomniawszy, aby y 
nà pofym na naród ich laskawi byli, przyiachali 
do Jeruzalem, gdy ureezysty dziei $wiety. —Te- 
godniów nadchodzil. 

32. A po pieédziesiatniey ruszyli sie przeeiw 
Gorgiaszowi staro$cie Idumeyskiemu. 

33. A wyciagnal ze irzema lysieey pieszych, y 


(2 eztérumisty iezdnych. 


34, Klórzy gdy zwiedli bitwe, przydalo sie iZ 
trocha Zydéw poleglo. 
35. A Dosytheusz niektóry z Bacenorowych ie- 


| zdny, maZ moeny dzierzal Gorgiasza: a gdy go cheial 


poimaé Zywo, 
naá y odeial mu ramie: 
Maresa. 

36. A gdy ci którzy z Esdrynem byli, dlugo 
walezyli y zmordowalisie, Judas wzywal Pana, aby 
im byl pomocnikiem y hetmanem bibwy; 

37. y poezawszy glosem oyczyslym y 2 pie$nia- 
mi wolanie podnoszac rycerstwo (orgiaszowe ucie- 


jiezdny niektóry z Thraków natarl 
i tak Gorgiasz uciekl do 





ogloszenia prawa na "m jiu Lass 23, 5. 


33. Wyciqgngal. Judas. 
35. Z Bacenorowych. Którzy do Bacenora nalezeli i 
pod jego dowództwem walezyli. 


36. Z Ezdrynem, Ymig wlasne jakiego$ wodza Zy- 
dowskiego. 3 
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II. MACHABAEORUM. CAP. XII. 


38. Judas autem collecto exercilu venit in ci- 


vitatem Odollam; et cum septima dies superveni- | 


ref, seeundum consuetudinem purificati, in eodem 
loeo sabbatum egerunt. 

39. Et sequenti die venit cum suis Judas, ut 
corpora prostratorum tolleret, et cum parentibus 
poneret in sepulcris paternis, 

40. Invenerunt autem sub funicis interfectorum 
de donariis idolorum, quae apud Jamniam fuerunt, 
a quibus lex prohibet Judaeos; omnibus ergo ma- 
nifestum factum est, ob hane causam eos corruisse. 

41. Omnes itaque benedixerunt justum judicium 
Domini, quioceulla fecerat manifesta, (Deut. 7, 25). 

42. Atque ita ad preces conversi, rogaverunt, ut 
id, quod factum erat, delictum oblivioni traderetur. 


At vero fortissimus Judas horfabatur populum con- | 


servare se sine peccato, sub oculis videntes, quae 


faeta sunt pro peccatis eorum, qui prosirati sunt. ! 


43. Et facta collatione, duodecim millia drach- 
mas argenti misit Jerosolymam offerri pro pecca- 
lis mortuorum sacrificium, bene et religiose de re- 
surreetione cogitans, 

44, (nisi enim eos, qui ceciderant, resurrectu- 
TOS speraref, superíluum videretur, et vanum ora- 
re pro mortuis), 

45. et quia considerabat, quod hi, qui cum pie- 
late dormilionem acceperant, optimam haberent re- 
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38. Tedy Judas zebrawszy woysko, przyszedl do 
miasta Odolle, a gdy dziei siódiny przyszedl, we- 
dlug zwyezaiu oezySciwszy sie $wiecili szabbat na 
iymze mieyseu. 

39. À nazaiuirz Judas przyiachal z swemi, aby 
pobra! eiala pobitych, y pochowal ie z powinowa- 
tymi w grobiech oycowskich. 

40. Tedy nale li pod szatami pobitych dary bal- 

wanów, którzy byli w Jamniiéy, ezego Zydóm za- 
kon zakazuie. —Wszytkim tedy iawno bylo, iz dla 
| lego byli poraZeni. 
|— 41. A tak. wszyscy blogoslawili sprawiedliwy sad 
| Paíski, który rzeezy skryle iawnemi uezynil. 
49. A tak udawszy sie na modlilwy, prosili aby 
| fen. grzech który sie sal, w zapamieltanie przyszedl. 
Ale nameznieyszy Judas mnapominal lud, aby sie 
bez grzechu zachowali, widzae na oezy co sie sla- 
lo dla grzechów onych którzy polegli. 

43. Azlozywszy dwana$cie tysiecy drachm sre- 
bra poslal do Jeruzalem, aby ofiarowano 7a grzechy 
umarlych ofiare: dobrze y poboznie o zmariwych- 
wstaniu myélac, 

44. (bo by sie byl nie nadziewal, Ze oni pobici 
zmartwychwstaé mieli, zdalaby sie rzecz wie po- 
(rzebna y prózna, modlié sie za umarle,) 

45. aiZ uwazal, 2e ci kfórzy poboznie byli za- 
sneli, barzo dobra laske mieli zachowana. 





positam gratiam. 
46. Sancla ergo, et salubris est cogilatio pro 
defunelis exorare, uf a peccalis solvantur, 


46. A tak $wieta y zbawienna iest my$l modlió 
sie za umarle, aby byli od grzechów rozwiazani. 


Wyktad X. |. Wujka. —Roz. 12. w. 43. Aby ofiarowano za grzechy wmarlych ofiarg. 'Tu masz wyrazuie 
Pismo $. o modlitwie za umarle: bo Judas Machabeusz hetman iksigze Zydowski, wielki obrofica zakonu Moj- 
Zeszowego, postal na jalmuzne dwanaécie tysiecy drachm srebra: i rozkazat ofiary czynié za grzechy pobitych w woj- 
sku swojém. Kto mu na to radzil? i skgd sie tego nauczyl? nie mozem inaczéj rzec, jedno iz Machabeusz 
wielki milo$nik zakonu Bozezo nigdyby tego byl nie uczynil, kiedyby to nie wedtug zakonu mialo byó, ale znaé 
iz ten zwyezaj byl onego czasu, którego teZ on opuáció nie chcial. Jako tedy mezowie Jabes Galaad, uczyui- 
wszy pogrzeb królowi Saulowi i Jonacie synowi jego, siedm dni poscili [. Król. 31, a Dawid i natenezas ipo 
$mierei Ábnerowéj caty dzief, II. Król. ] i 3, niedla czego inszego jedno modlae sie za nie, tak i tu Macha- 
beusz dla tego i ofiary zwyczajne rozkazal za umarle ofiarowaé, z modlitwami do tego nalez4cemi. 

4€. Dobrze 4 poboznie o zmartwyclnestaniu myslqc. Nie dla tego kazal sie modlió za umarte aby zmar- 
twychwstali: ale Machabeusz poboznie my$lil i2 zmartwychwstanie byé ma, a iz dusze tez sa nie$miertelne: 
bojae sig aby dusze pomarlych dla grzechu jakiego na drugim $wiecie nie byly karane, rozkazal za nie ofia- 
rowaé i modlié sig, aby od grzechów byly rozwiazane. tu obacz iztak zlgezone spteartyknly onieámiertel- 
noáci dusz, icial zmartwychwstania, ze wyznawszy albo zaprzawszy sie jednego, musi wyznaé albo zapvzeó sie i 
drugich. Saduceuszowie obudwu sie zaprzeli, Faryzeuszowie wyznawali w Dziejach 23. À Pan Chrystus Mat. 22, 
z niesmiertelnosci dusz, dowodzi zmartwychwstania, tak i Pawel I, Cor. 15. Z temi za$obiema artykulami zla- 
czony jest ten trzeci, modlitwa za umarle, i kiedy kto na tym szwankuje, predko sie i onych dwu zaprzy: 
jakoz widzimy ze nowochrzeficy nie wierzg dusz nie$miertelnoáci, do czegoby byli nie przyszli, gdyby sig za 
umarle modlili, 

46. Swigta à zbawienna jest mysl modlié sig za wmarte, Z tych slów tych rzeczy dowodzimy, 1) IZ umarli 
mog4 byé po ámierci od grzechów rozwigzani. 2) Ofiary i modlitwy zywych pomagaja umartym. 3) Moze kto do- 
brze i áwietobliwie umrzeé, a przecie jeszcze moze byéó winien karania i dosyé uczynienia albo za powszednie 
grzechy, albo za ámiertelne juz odpuszezone, za które jeszcze nie dosyé pokutowal. Naostatek ztgd sie wywo- 
dzi iz to jest artykul wiary, modliéó sie za umarle, poniewaz tak Pismo $. uczy; widzac heretycy tak jasne slo- 
wo Boze, niechea tych ksiag przyjmowaé, a tenci sam znak jest ze heretykom mie tak pisma niedostaje, bo 
tego maja dosyé, ale wiary, iZ pismu jasnemu wierzyó niechceg. t 

98. Dzieh siódmy. Sobota, 45. Którzy poboznie byli zasngli. Umarli. Mówi sie. 
40. Pobitych, Zydów. tu o Zydach up pdiie Uugeed dla we ze polegli byli 

: ; 2 " na wojnie przedsigwzietéj w obronie religii; a Judas s3- 

S. enia przyszedl. Azeby od Boga byl ij; i7 oni istos swego wystepku, i dla tego modli- 
: twy i ofiary zyjacych mogly staé sie dla nich pozyteczne- 
43. Dmwanascie tysigcy drach. Co stanowi tysigc mi.—JDardzo dobrq mieli taske zachowanq. Albowiem 
dwieácie skudów rzymskich (skud równa sie naszym 


10 zL). Patrz Wujka. cie za religije na wojnie przeciwko niewiernym 


wielkg jest zasluga wystawié na niebezpieczefistwo Zy. 











. 
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CAPUT XII. 


O zwygcieztwach nad. Antyochem 


1. Anno centesimo quadragesimo nono, cognovit 
Judas, Antiochum Eupatorem venire cum multitu- 
dine adversus Judaeam, (1. Mach. 6, 28). 

2. et cum eo Lysiam procuratorem, ef praepo- 
silum negotiorum, secum habentem peditum cen- 
fum decem millia, et equitum quinque millia et 
elephantos viginti duos, currus cum faleibus ire- 
centos. 

3. Commiseuit autem se illis et Menelaus, et 
cum multa fallacia deprecabatur Anliochum, non 


principatum. 
4. Sed rex regum 
in peccatorem; et suggerente Lysia, hune esse cau- 


apprehensum in eodem loco necari. 


. b. Eraf autem in eodem loco turris quinqua- 
ginta cubitorum, aggestum undique habens cineris, 
haec prospeelum habebat in praeceps; 

6. inde in cinerem dejici jussit sacrilegum, om- 
nibus eum propellentibus ad interitum. 

7. Et (ali lege praevarieatorem legis contigit 
mori, nec terrae dari Menelaum. 








8. Et quidem satis juste, nam quia mulía erga 


aram Dei delieta commisit, cujus ignis et cinis 
eral sanctus, ipse in cineris morte damnatus est. 


9. Sed rex mente effrenatus veniebat, nequio- 
rem se patre suo Judaeis ostensurus. 


10. Quibus Judas cognitis praecepit populo, ut, 


die ac nocte Dominum invocarent, quo sieut sem- 
per, ef nunc adjuvaret eos; 


11. quippe, qui lege et patria, sanctoque tem-| 
poyezyzny, y ko$eiola $wietego nie utracili; a iZby 


plo privari vererentur, ac populum, qui nuper pau- 
lulum  respirasset, 
nationibus subdi. 


12. Omnibus itaque simul id facientibus, el pe- 
tentibus a Domino misericordiam cum fletu et je- 
juniis, per triduum continuum prostratis, hortatus 
esí eos Judas, uf se praepararent. 

13. Ipse vero cum senioribus cogifavit prius, 
quam rex admoveret exercitum ad Judaeam, et 
obtineret civitatem, exire, et Domini judicio com- 
mittere exitum rei. 

14, Dans itaque potestatem omnium Deo mundi 
crealori, et exhortatus suos, ut fortiter dimica- 
rent, et usque ad mortem pro legibus, templo, 
eivitate, patria ef civibus sfarent, cirea Modin e- 
xereitum constituit. 


Tan jah. 5. Zewszqd okolo siebie kupy popiolu. Mia- 
là okolo siebie duzo popiolu zewszad nagromadzone- 


ouv celu azeby skazani na $mieré bylizrzucani doü 


ne sineret blasphemis rursus. 
|dopusezal znowu przy$dZ w poddarstwo narodóm 





|chowe przeeiw zlo$nikowi: 
sam omnium malorum, jussit (ut eis est consuetudo) | 


MACHABEJSKIE. ROZ. 13. 


R0OZDZIAE 13. 


KEupatorem $ przymierzu 2 nim. 


1. Rolu seínego eztérdziestego y dziewiatego 
dowiedzial sie Judas, iZ Antioch Eupator ciagnie 
1 mnóstwem na Zydowska ziemie, 

2. à z nim Lisyasz sprawea y przeloZony nad 
sprawami, maiae 7 soba pieszych sto y dziesieé 
[ysieey, a iezdnych pieó tysiecy, y Elephantów 
dwadzie$cia y dwa, y wozów z kosami lrzysía. 


3. À przymieszal sie do nich y Menelaus, y 


|2 wielka ehytro$eia prosi! Anfiocha nie o zàcho- 
pro patriae salute, sed sperans se constitui in| 


wanie oyczyzny, ale maiac nadzieie Ze mial bydZ 


| wsadzony na paiístwo. 
suscilavit animos — Antiochi | 


4. Leez kró| nad królmi wzruszyl serce Antio- 
y gdy Lisyasz przy- 
pominal, Ze on byl przyezyna wszego zlego, ros- 


(kazal (iako u nieh iest obyczay) poymawszy go 
ina tymze mieyscu zabié. 


5. À byla na onym mieyscu wieZa na piecdzie- 


isial lokiet, która miala ze wszad okolo siebie kupy 


popiolu, z téy bylo poyZrzenie na dól przykre; 

6. ztamtad kazal onego $wietokradzce w popiól 
wrzució, gdy go wszyscy popychali na stracenie. 

7. Takimei prawem przestepcy-zakonu przydalo 
sie umrzéé, ani w ziemi bhydZ pochowanym Me- 
nelausowi, 

8. A zaiste dosyó sprawiedliwie: bo iZ wiele 
przeciw oltarzowi Bozemu zlo$eci poezynil, kló- 
rego ogieí y popiól byl $wiety, sam nma popiolo- 
wa $mieré zdan iest. 

9. Ale król ciagnal sercem nieuiety, cheac sig 
pokazaó gorszym na Zydy nizli ociec iego. 

10. Ozego sie Judas  dowiedziawszy,  przy- 
kazal ludowi aby we dnie y w nocy Pana wzywali, 


|aby iako zawsze, tak y teraz im byl na pomocy; 


11. jako tym kíórzy sie bali, aby zakonu y 


ludowi który niedawno troche sobie wytchnal, nie- 


| bluZnierskim. 





12. To gdy wszysey spolu uczynili, y prosili 
milosierdzia od Pana z plaezem y z posty przez 
irzy dni usiawieznie leZac ma ziemi, napominal 


jich Judas, aby sie gotowali. 


13, Sam z sfarszymi umyélil piérwéy nizby król 
2 woyskiem przyciagnal do Zydowskiéy ziemie, à 
niZby wzial miasto, wyciagnaé, a sadowi Pariskie- 
mu skofezenie rzeczy poruezyé. 

14. A tak wszytko dawszy w moe Bogu stwo- 
rzycielowi $wiata, a swych napomniawszy, aby Slc 
menie potykali, y aZ do $mierei o zakon, kosciól, 
miasto, oyezyzne, y miesezany sie zasfawiali, po- 
lozy! sie z woyskiem u Modyn. 





z wieZy. 
8. Dosyé sprawiedliwie. Bardzo sprawiedliwie. 


» 
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185. Et daio signo suis Dei victoriae, juvenibus 
forlissimis electis, nocte aggressus aulam regiam, 
ju castris interfecit vires quatuor millia, et ma- 
ximum elephantorum cum his, qui superpositi fue- 
rant; 

16. summoque meíu ae perturbalione 
easira replentes, rebus 


hostium 
prospere gestis, abierunt. 


17. Hoc autem factum est die illucescente, ad- 
juvante eum Domini protectione, 


18. Sed rex, aecepto guslu audaciae Judaeorum, | 


arie difficultatem locorum tentabat, 

19. et Bethsurae, quae erat Judaeorum praesi- 
dium munitum, castra admovebat; sed fugabatur, 
impingebat, minorabatur, 

20. His autem, qui intus erant, 
saria mittebat, 

21. Enuntiavit autem mysteria hostibus Bhodo- 
eus quidam de Judaico exercitu, qui requisitus, 
comprehensus est et conclusus. 

22. Iterum rex sermonem habuit ad eos, qui 
erant in Bethsuris; dextram dedil, accepit, abiil; 

23. commisit cum Juda, superatus est. Ut au- 
lem cognovit rebellasse Philippum Antiochiae, qui 
relielus era( super negotia, mente  consternalus 
Judaeos deprecans, subditusque eis, jurat de om- 
nibus, quibus justum visum est; et reconciliatus 
obtulit sacrificium, honoravit templum, et munera 
posuit; 

24. Machabaeum amplexatus est, et fecit eum 
à Plolemaide usque ad Gerrenos ducem et principem. 

25. Ut autem venit Plolemaidam, graviter fe- 
rebant Ptelemenses amiciliae conven(ionem,  indi- 
gnanles, ne forte foedus irrumperent. 

26. Tune ascendit Lysias tribunal, et exposuit 
ralionem, el populum  sedavit,  regressusque est 
Antiochiam; e£ hoc modo regis profectio el redi- 
tus processit, (2. Mach, 6, 62). 


CAPUT XIV. 


O wojnie Demetriusza 2 Zydami 


Judas neces- 


1. Sed post triennii tempus coguovit Judas, et 
qui eum eo erant, Demetrium Seleuci cum multi- 
tudine valida et navibus per portum  Tripolis a- 
Scendisse ad loca opportuna, 

2. el tenuisse regiones adversus Antiochum, et 
ducem ejus Lysiam. * (1, Mach. 7, 9). 

3. Aleimus autem quidam, qui summus sacer- 
dos fuerat, sed vuluntarie coinquinatus est tem- 
peribus eommis(ionis considerans, nullo modo sibi 
esse salutem, neque accessum ad altare, * 


15. Y dawszy sweim haslo, zwyciestwa Boze- 
igo,obrawszy sobie co meznieysze mlodzieíce, ude- 
IZyWSZy w nocy na dwór królewski, zabil w obo- 
zie meZów cztéry tysiace, y co naywietszego elep- 
hanta, z tymi którzy na nim byli; 

16. y napelniwszy wielka írwoga, y zamiesza- 
niem 0bóz nieprzyiacielski, a rzeezy fortunnie od- 
prawiwszy, odiachali. 

17. A to sie síalo gdy sie iuZ rozedniwalo, za 
pomoca obrony Paíískiéy. ' 

18. Ale król skosziowawszy $mialo$ei  Zydow- 
skiéy, forlelem pokuszal sie 0 trudno$ci ^ mieyse, 

19. y polozyl sie obozem u Bethsury, która by- 
la obronnym zamkiem Zydewskim: ale go odpedzo- 
n0, y szkodzono, y urywauo. 

20. À onym którzy w zamku bli, 
irzeb dodawal. 

21. A Rhodok nieiaki, który bylz woyska Judz- 
kiego, taiemniee nieprzyiaciolóm oznaymil, który 
szukany poiman iest, y wsadzony. 

22. Powtóre król uczynil rzecz do tych którzy 
byli w Bethsurze, reke dal, wzial, odiechal; 

23. zwiódl bitwe z Juda, poraZon iest. A do- 
wiedziawszy sie, iZ Philip  wybiial sie z mocy 
w Anliochiiéy, klórego byl zostawil nad sprawami; 
upadlszy na sereu, przepraszaiae Zydy, y podaiac 
sie im, przysiag!] na wszytko co sie sluszno wi- 
,dzialo: a poiednawszy sie, oflare ofiarowal, koéciól 
[uczcil, y dary zosiawil: 

24. Machabeusza oblapil, y uczynil go ksiaZe- 
ciem y hetmanem od Ptolemaidy az do Gerenów: 

25. À gdy przyiachal do Ptolemaidy, za zle mieli 
Ptolemeyezycy przyiaeielstwa posianowienie, gmuie- 
waiac sie, Zeby snadá przymierza nie zgwaleili. 

26. Tedy Lisyasz wstapi ma síolice, y dal 
Sprawe, y lud u$mierzyl, y wróei sie do Anlio- 
chiéy: a (ymei sposobem toczyl sie królewski od- 
|jazd y yprzyiazd, 


ROZDZIARE 14. 


£a, poduszczeniem .Aleyma, à t. d. 


Judas po- 





1. Ale po írzech leciech dowiedzial sie Judas, 
y €i co z nim byli, i2 Demetrius Selewków z po- 
teZaym woyskiem y z okrety przez port Tripolu 
eiagnal na mieysca sposobne, 

2. y wzial ziemie przeeiwko ÁAntiochowi, y het: 
manowi iego Lisyaszowi. 

3. A nieiaki Aleymus, który byl nawyZszym ka- 
planem, ale sie byl dobrowolnie  splugawil «ezasu 
pomieszania, baezae Ze Zadnym obyezaiem Zyw zo- 
síac nie móg!, ani przystepu mieé do oltarza, 








15. Zwycigstwa Bozego. 'T. j. za hasto dal te slo- 
wa: Zwyciestwo Boze.—JDwór królewski. Namiot kró- 
lewski. 

, 18. Skosztowawszy. DoSwiadezywszy odwagi i meztwa 
Zydów. 

2 Tajemnice, Sekretne narady. — Wsadzony. Do 
wiezienia, 

23. Philip wybijal sig, Patrz wyz. Ks. 1, r. 6, 55. 


25. Gniewaigc sig, Zeby snaé przymierza nie zgwal- 
cili. Zdaje sie, iz przyczyna tego gniewu byl wybor i 
wladza dana Machabeuszowi. 

R. 14.—1. Ale po trzech leciech. 'W irzy lata po 
$mierci Antyocha Epifana. — JDemetryusz Selewków. 
Patrz wyz. Ks. l. r. 7 na poczatku. 

3. Niejaki Alecymus. Patrz tamze w. 5.—Splugawi,. 
Batwochwalstwem.— Czasu pomieszania, Nie mówi Pi- 
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4. venit ad regem Demetrium centesimo quin- 
quagesimo anno, offerens ei coronam auream, el 
palmam, super haee et thallos, qui templi esse 
videbantur. Et ipsa quidem die siluit. 

5. Tempus auiem opportunum — dementiae suae 
nacius, convocatus a Demetrio ad consilium el in- 
lerrogatus, quibus rebus et consiliis Judaei nite- 
rentur, 

6. respondit: Ipsi, qui dicuntur Assidaei Judae- 
orum, quibus praeest Judas Machabaeus, bella nu- 
iriunt, e£ seditiones movent, nec patiuntur regnum 
esse quietum: 

7. nam et ego defraudatus parentum gloria (dico 
autem summo sacerdotio) huc veni: 

8. primo quidem utilitatibus regis fidem servans, 
Secundo autem eliam civibus consulens, nam illo- 
rum pravifate universum genus nosirum non mi- 
nime vexatur. 

8. Sed oro his singulis, o rex, cognilis, el re- 
gioni et generi seeundum humanitatem tuanm per- 
vulgatam omuibus prospice: 

10. nam, quamdiu superest Judas, 
est, pacem esse negotiis, 


impossible 


11. Talibus autem ab hoe dietis, et ceteri amici, | 


hostiliter se habentes adversus Judam, inflamma- 


verunt, Demetrium. 


12. Qui slatim Nicanorem praepositum elephan- | 


torum ducem misit in Judaeam, 
13. datis mandatis, ut ipsum 
caperet; eos vero, qui cum illo erant, dispergeret, 
et constitueret Aleimum maximi — templi summum 
sacerdotem, 
14, Tunc gentes, quae de Judaea fugerant Ju- 
dam, gregatim se Nicanori miscebanl, miserias et 


clades Judaeorum prosperitates rerum suarum exi- | 


stimantes, 

15. Audilo itaque Judaei —Nicanoris adveniu el 
conventu nationum, conspersi terra rogabant eum, 
qui populum suum constituit, ut in aeternum cu- 
slodiret, quique suam porlionem signis evideníibus 
prelegit. 

16. Imperanle autem duce, 
runt, conveneruntque ad castellum Dessau. 


17. Simeon vere frater Judae — commiserat cum 
Nicanore; sed conlerilus est repentino adventu ad- 
versarioruni, 

18, Nieanor iamen, audiens ' virlutem comilum 
Judae, et animi magniludinem, quam pro patriae 
cerlaminibus habebant, sanguine judicium facere 
metuebat, 


19. Quam ob rem praemisit Possidonium, el. 
Theodotium et Matthiam, ut darent dexteras, aíque 
acciperent, 





smo $, iz on byl arcykaplanem w czasie zaburzef, ale 
i£ sie splugawil balwochwalstwem w tym czasie. Cza- 
sem pomieszania nazywa sie ów czas, w którym Zydzi 
zlaczyli sie z poganami i przyjeli ich obyczaje i obrzadki. 
Paitrz Ks. 1, w. 1.—Zadnym obyezajem Zyw zostaé nie- 
mógl. Mniemal iz bedzie pozbawionym majatku i Zycia. 

4. Setnego migédeiesiqtego, Królestwa greckiego, we- 
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quidem Judam | 


stalim inde move-| 


, 


ROZ. 14. 


|. &, przyszed! do króla Detueiriusza roku setnego 


pieédziesiatego ofiaruiac mu korone 2lota y palme, 
y nieialie zielone galaski, które sie zdaly bydZ 
ko$cielne, A onego dnia milezal. 

5. Polym upatrzywszy ezas  szaleistwu swemu 
pogodny, gdy byl od Demetriusa wezwan do rady, 
a pylano go na których rzeezach y radach Zydo- 
wie sie sadzili, 

6. odpowiedzial: Ci kióre zowia —Assydeyezyki 
miedzy Zydami których hetmanem iest Judas Ma- 
ehabeusz, mnoza woyny, y tumulty wzruszaia, a 
nie dopusezaia królestwu zostaé w pokoiu: 

7. bo y ia zlupiony z chwaly przodków moich, 
(mówie z naywyZszego kaplatísiwa) tum sie ucielkl: 
| 8. naprzód zachowuiae wiare poZylkóm królew- 
|Skim: a potym 1éZ radzae o miesezanach: bo dla 
ich przewroino$ei wszylek naród nasz nie pomalu 
ies. utrapiony. 

9. Ale prosze królu, te wszylkie —rzeczy uzna- 
wszy, y 0 ziemi, y o narodzie, wedlug twéy ludz- 
ko$eci wszytkim znaioméy, obmy$lay: 

10. bo póki Zyw Judas, nie iest rzeez podobna, 
|aby rzeezy byly w pokoiu. 

11. To gdy on powiedzial, 
ciele bedac nieprzyiacielskiego 
dzie, zapalili Demetriusa. 

12. Klóry nalychmiast 
nad elephaniy, hetmana poslal do Judzkiéy ziemie, 
| 183. dawszy roskazanie, aby Jude poymal, y 
|tych którzy z nim byli rozprószyl, a Aleyma ma- 
wyiszym kaplanem mawyZszego ko$ciola postanowil, 


drudzy (éZ przyia- 
serca  przeciw Ju- 


14. Tedy pogani którzy byli z Zydowskiéy zie- 

mie przed Juda uciekli, kupami sie do Nikanora 
|przymieszywali, mniemaiae i nedza y kleski Zy- 
|dów mialo bydé ich seze$ciem. 
15. A tak Zydowle uslyszawszy o przyszciu Ni- 
| kamorowym, y o zgromadzeniu  narodów,  ziemia 
sie posypawszy, prosili onego, klóry swóy lud po- 
stanowil, aby na wieki strzegl, y klóry ezastke 
|swole jasnemi cudami broni. 

16. À za roskazaniem — hefmana, 
zlamíad ruszyli, a $ciagneli sie do 
| Dessau. 

17. À Simon brat Judy potkal siez Nikanoreni: 
ale sie przelekl naglego przypadnienia nieprzyiaciól . 





miasteczka 


18. Wszakóz Nikanor slyszae o meztwie towa- 
, Foystów Judy, y o wielkim sercu które mieli biiae 
Sie za oyezymme, bal sie krwia rozsadku uezynié. 
| 
|. 19. PrzelóZ poslal przed soba Possydoniusza, y 
| Theodoeyusza, y Malhiasza, aby dali prawiee y 
| wzieli, T 
dlug rachuby Chaldejskiéj.— Gagzki. Zlote.— Które 
zdaly sig byé koscielne. Które byly $wietokradzko za- 
brane przez Alcyma. 2 

15. Czqstke. Dziedzictwo, t. j. Zydów. 

16. Hetmana, Symona brata Judy. 

18. Krwiq. Bal sie mierzyó z ich meztwem z nara- 
ieniem na niebezpieczeüstwo wlasnego Zycia, 
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Nikanora przeloZonego 


zarazem sie -. 


adr mns 


-— 


L a 


- .- 


Il MACHABAEORUM. CAP. XIV. — 68i — KS. 2. MACHABEJSKIE. ROZ. 14. 


20. Et cum diu de his consilium ageretur, et. 
ipse dux ad multitudinem retulisset, omnium una | 
fuit sententia amicitiis annuere. 

21. Itaque diem constituerunt, qua secreto inter 
se agerent; et singulis sellae prolatae sunt et| 


' positae. 


22. Praecepil autem Judas armatos esse locis 
opportunis, ne forte ab hostibus repente mali ali- | 
quid oriretur; ef congruum colloquium fecerunt, | 


23. Morabatur autem Nieanor Jerosolymis, ni- 
hilque inique agebat, gregesque turbarum, quae 
;Sie byly zebraly rozpu$cil. 


congregaíae fuerant, dimisit, 

24. Habebat autem Judam semper carum 
animo, et erat viro inclinatus. 

25. Rogavitque eum ducere uxorem, filiosque 
proereare, Nuplias fecit, quiete egit, communiter- 
que vivebant. 

26. Aleimus autem, videns caritatem illorum 
ad invicem et conventiones, venit ad Demetrium, 
ef dicebat, Nicanorem rebus alienis assenlire, Ju- 
damque regni iusidiatorem successorem sibi desti- 
nasse, 

27. Itaque rex exasperatus, et pessimis hujus 
criminationibus irritatus, scripsit Nicanori, dicens, 
graviter quidem se ferre de amicitiae conventione, 
jubere tamen Machabaeum citius vinctum mittere 
Antiochiam. 

28. Quibus cognitis, Nicanor consternabatur, "et 
graviter ferebat, si ea, quae convenerant, irrita 
faceret, nihil laesus a viro, 


ex 


29. sed, quiu regi resistere non poterat, op- 
portunitatem observabat, qua praeceptum perficeret. 

30. At Machabaeus, videns secum austerius a- 
gere Nicanorem, et consuetum occursum ferocius 
exhibentem, intelligens non ex bono esse austeri- 
tatem istam, paucis suorum congregatis, occulta- 
vit se a Nicanore. 

31. Quod cum ille cognovit, fortiter se a viro 
praeventum, venit ad maximum et sanctissimum 
templum, et sacerdotibus solitas hostias efferenti- 
bus, jussit sibi tradi virum; 

32. quibus cum juramento dicentibus, nescire 
Se, ubi esset, qui quaerebatur, extendens manum 
ad templum, (1. Mach. 7, 35). 

33. juravit, dicens: Nisi Judam mihi vinetum 
iradideritis, istud Dei fanum in planitiem dedu- 
cam, et altare effodiam, et templum hoc Libero 
patri consecrabo. 

34. Et his dictis abiit, Sacerdotes autem pro- 
iendentes manus in coelum, invocabant eum, qui 
Semper propugnator esset genüis ipsorum, haee 
dicentes: 


? . DEVISE 
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20. A gdy sie o to dlugo namawiali, a sam — — 
hetman przed ludem one rzeez przelozyl, wszyt-- 


kieh iedno zdanie bylo zezwolié na przyiaii, 

21. A tak naznaezyli dyieíi, którego mieli 7 soba 
na osobno$ci mówié, y dla kazdego wyniesiono 
Slolek y postawiono. 

22. À Judas roeskazal aby zbroyni byli na miey- 
Scach sposobnych, by sie snaé z predka od nie- 


|przyiaciól co zlego nie zaezelo: y mieli przystoyna 


TOZhOWe, . 
23. AÀ Nikanor mieszkal w Jeruzalem, y nic 
niesprawiedliwie nie czynil, y gromady gminu które 


24. Y zawsze mu byl z serca mily Judas, y 
| byl meZowi przychilny. 

25. Y presi! go aby Zone poial, y syny splo- 
|dzil. Poial Zone, y mieszkal spokoynie, y Zyli 
spóleeznie. 

26. Leez Aleymus widzae miedzy nimi spólecz- 
na milo$ó, y umowy, przyszed! do Demeíriusa, y 
,oznaymil mu, Ze Nikaner na rzeezy szkodliwe po- 
(zwolil, a Jude zdrayce królestwa  nastepea swym 
! naznaczyl. 
|. 27. À lak król zaiatrzony, a zle$ciwemi potwa- 
irzami iego rozdraZniony, napisal Nikanerowi mó- 
|wiac, Ze mu nie milo iz przyiaáí zawarl: wszakze 
roskazuie, aby co rychléy Machabeusza zwiazane- 
(go do Antiochiiéy poslal, . 


mu (fo cieZko, iesliby to mial zlamaé ma czym 
byle stanelo, nie bedac w miwezym obrazony od 
meza, 

| 29. ale iZ sie królowi nie mógl sprzeciwié, 
upatrowal pogode któréyby wypelnil roskazanie, 

30. Lecz Machabeusz widzac Ze sie z nim Ni- 
kanor ostrze obchodzil, y na zwyklym potykaniu 
sroéy mu sie slawil, rozumieiace iZ (a srogosó 
nie z dobrego pochodzila, zebrawszy nie wiele 
ludu swego, schroni! sie przed Nikanorem, 

31. Czego gdy sie on dowiedzial, iZ byl me- 
Znie od meza uprzedzon, wszedl do nawieíszego, 
a na$wietszégo kosciola, a gdy kaplani zwykle ofiary 
sprawowali, roskazal im aby meza wydali; 

32. leez gdy oni pod przysiega powiadali, iZ 
niewiedza gdzieby byl którego szukano: éciagna- 
wszy reke przeciw ko$eiolowi, przysiagl mówiac: 

33. Je$li mi Judy zwiazanege nie wydacie, ten 
ko$eiól Bozy zrównam z ziemia, y oltarz wywale, 
a ten ko$ciól po$wiece Bachusowi. 





34. Y to rzeklszy szed! precz.  Leez kaplami 
poduiózszy rece w niebo, wzywali lego, klóry za- 
wsze byl obroíca narodu ieh, (o mówiae: 





20. Sam hetman. Judas. 

22. Przysiojng rozmowg. Zebranie i narade odpo- 
wiadajace waznosci przedmiotu i zdolne ustalié pokój. 

23. Gromady gminu. Które sie przylaczyly byly do 
Nikanora. Patrz w. 14. 

29. Spolecznie, Oznacza iz Judas pojgwszy Zone 


Bib. St. Test. T, III. 


nie przestal zachowywaóé ustawy Esseüczyków, i ze 
wiódl zycie wspólne naksztalt terazniejszych zakonni: 
ków. Lub oznacza, Ze Judas i Nikanor Zyli z sobg 
w $cisléj przyjazni. 

26. Na vzeczy szkodliwe pozwolil, Pochwalal i apro- 
bowal rzeezy niezgodne z interesami królewskiemi, 


86 






* 


28. Co zrozumiawszy Nikanor, lekal sie, y bylo- 





zl ' 
poc 7 

.. 88. Tu Domine universorum, qui nullius indiges, 
voluisi templum habitationis tuae fieri in nobis, 


» 


. me, conserva in aeternum impollufam domum istam, 
quae nuper mundaía est, 


37. Razias autem quidam de seuioribus ab Je- | 


E  rosoclymis delatus est Nicanori, vir amator civitatis, 

. et bene audiens, qui pro affectu pater Judaeorum 
apellabatur. 

38. Hic multis temporibus continentiae propo- 
situm tenuit in Judaismo, 
iradere contentus pro perseverantia. 

. 89. Volens autem Nicanor manifestare odium, 
quod habebat in Judaeos, misit milites quingentos, 
uí eum comprehenderent; 

- 40. putabat enim, si illum decepisset, se cla- 
dem Judaeis maximam illaturum. 


libus, cum jam comprehenderetur, gladio se petiit; 
I 42. eligens nobiliter mori potius, quam subdi- 
ius fieri peccatoribus, et contra nalales suos in- 
dignis injuriis agi. 

43. Sed, cum per festinationem non certo ieiu 
plagam dedisset, ef turbae intra ostia irrumperent, 
recurrens audacter ad murum, praecipitavit seme- 
ipsum viriliter in turbas; 

44, quibus velociter locum dantibus casui ejus, 
venit per mediam cervicem; 

45. et cum adhue spiraret, accensus animo, sur- 
rexit; ei cum sanguis ejus magno fluxu deflueret, 
ei gravissimis vulneribus esset saucius, cursu lur- 
bam pertransiil; 





ei jam exsanguis effectus, complexus intestina sua, 
utrisque manibus projecit super turbas, invocans 
dominatorem vilae ac spiritus, ut haec illi iterum 
redderet; atque ita vila defunctus est. 


CAPUT XY. 


1. Nicanor autem, ut comperit Judam esse in 
locis Samariae, cogitavit cum omni impetu die 
sabbati committere bellum. (2. Mach. 7, 26). 

2. Judaeis vero, qui illum per necessitatem se- 
quebantur, dicentibus: Ne ita ferociter el barbare 
feceris, sed honorem tribue diei sanctificationis, 
et honora eum, qui universa conspicit, 

3. Ille infelix interrogavit, si est potens in coe- 
lo, qui imperavit agi diem sabbatorum. 

4. Et respondentibus illis: Est Dominus vi- 
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96. Et nunc, sancte sanctorum omnium Domi- 


eorpusque et animam. 


41. Turbis autem irruere in domum ejus, etf, 
januam disrumpere, atque iguem admovere cupien- | 


46. et stans supra quandam pelram praeruptam, | 
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35. Ty Panie wszech rzeezy, klóry niczego nie 
potrzebuiesz, cheiale$ aby byl ko$ciól miészkania 
twego miedzy nami. 

36. A lieraz $wiety wszylkich $wietych Panie, 

|zachoway na wieki nie splugawionym dóm ten, 
który niedawno iest oczy$ciony. 
37. A Razyasz nieiaki z starszych z Jeruzalem 
| byl oskarZon przed Nikanorem, a ten maZ miloánik 
'miasia, y dobra slawe maiae: klióry dla Zy- 
|ezliwosei nazwan byl oycem Zydów. 

38. Ten przez wiele czasów  przedsiewziecie 
ezysto$ci trzymal w zakonie Zydowskim, gotów 
|wydaé cialo y dusze, za wytrwanie. 

39. A Nikanor cheae okazaé nienawi$ó która 
mial przeciw  Zydóm,  poslal pieéset Zolniérzów, 
aby go poymali; 

40. bo mniemal gdyby go byl zwiódl, Ze mial 
| wielka kleske Zydóm uczynié. 

41. Atak gdy sie cheial werwaé gmin do domu 
iego, y drzwi wybió, y ogiei zalozyó: gdy go iu 
|poymaé mieli, przebil sie mieczem; 

42. wolac raezéy poczciwie umrzéé, a nili pod- 
daé sie grzésznikóm, y nieprzystoynie rodowi 
swemu krzywdy eiérpiéc. 

43. Ale gdy przed kwapieniem nie pewnym ra- 
zem rane sobie zadal, a gmin sie we drzwi wdzié- 
ral wbieZawszy $miele na mur, meZnie sie z góry 
2zrzucil na ludzie; 

"à4, którzy gdy predko dali plae spadnieniu 
lego, padl na szyie; 

45. a gdy iescze dychal, zapaliwszy sie sercem 
powstal: a chocia krew 7 niego wielkim strumie- 
niem ciekla, y acz byl cieZko zraniony, przeszedl 
| wskok przez lud; 

46. y stanawszy nma nieiakiéy skale przykréy, 
gdy go iuz krew uchodzila, uchwyeiwszy obiema 
rekoma wnetrzno$ci swe, rzucil ie na lud, wzy- 
waiac tego kióry iest Panem Zywola y Ducha, aby 
|mu ie za$ przywrócil: a tym sposobem umarl, 


R0ZDZIAL. 15. 








O porazce Nikanora, ustanowieniu $wieta na tg pamigtkg. 


1. A Nikanor, dowiedziawszy sie, Ze Judas byl 
na mieyscach Samaryiéy, umy$lil ze wszytka mo- 
cà w dzieü soboty stoczyó bilwe. 

2. A gdy Zydowie, którzy z przymuszenia 7 nim 
i$d4 musieli, mówili mu, nie ezyfi tak okrutnie a 
nieludzkie: ale uczei dziedi $wiety, y ezei tego któ- 
ry wszytko widzi. : 

3. On nieszezesny zapytal, ie$li ies mozny na 
niebie, który rozkazal obchodzió dzies sobotni? 

À. À gdy oni odpowiedzieli, iest Pan zywy sam 








38. Przedsiqwziecie ezystosci irzymal. Który sie 
wstrzymywal od towarzystwa z poganami i mial w o- 
brzydzeniu ich obyczaje i ofiary. 

40, Gdyby go byl zwiódl. W grec. jeSliby go poj- 
mal. 

42. Poczceiwie wmrzec. Wspaniale, jak jest w grec.: zdaje 
sie iz z natchnienia Ducha $, $mieró sobie dobrowol- 








nie zadal; Pismo $. bowiem nie tylko opowiada ten 
ezyn, lecz w niejakim wzgledzie i zaleca go. 

R. 15.— 3. Jesli jest mozny ma niebie. Dziwna 
pycha ludzka równajaca sie Bogu i przywlaszcozajaca 
Sobie wladzejego nad ludzmi. Zapytuje, €zy wlada nie- 
bem ten, który rozkazuje dzieü sobotnl $wiecié, 


- 


TI. MACIIABAEORUM. CAP. XV. 


- 
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Ps 
d35.— 








vus ipse in coelo potens, qui jussit agi septimam | w niebie mozny, który rozkazal obchodzié dae 


diem. 

5. At ille ait: Et ego potens sum super terram, 
qui impero sumi arma, et negotia regis impleri. 
Tamen non obtinuit, ut consilium perficeret. 


6. Et Nicanorquidem cum summa superbia erectus, 
cogilaverat commune trophaeum statuere de Juda. 

*. Machabaeus autem semper confidebat eum 
omni spe auxilium sibi a Deo affuturum; 

8. ef horlabatur suos, ne formidarent ad ad- 
venium nalionum, sed in mente haberent adjutoria 
sibi facta de coelo, et nunc sperarent ab Omnipo- 
tente sibi affuturam victoriam. 

9. Et allocutus eos de lege et prophetis, ad- 
monens etiam ceríamina, quae fecerant prius, 
promíiores constituit eos; 

10. et ita animis eorum erectis simul ostende- 
bat gentium fallaciam ef juramentorum  praevari- 
cationem. 

11. Singulos autem illorum armavit, non clypei 
el hastae munitione, sed sermonibus optimis el 
exhortationibus, 
quod universos laetificavil. 

12. Erat autem hujuscemodi visus: Oniam, qui 
fuerat summus sacerdos, virum bonum et benig- 
num, verecundum visu, modestum moribus, et elo- 
quio decorum, et qui a puero in virtutibus exer- 
citatus sit, manus profendentem, orare pro omni 
populo Judaeorum; (Swpr. 3, 1). 

13. post hoc apparuisse et alium virum aetate 
el gloria mirabilem et magni decoris habitudine 
cirea. illum; 

14. respondentem vero Oniam dixisse: Hic est 
fratrum amator, et populi Israel: hic est, qui mul- 
(um orat pro populo et universa saneta civitate, 
Jeremias propheta Dei, 

15. Extendisse autem Jeremiam dexteram, 
disse Judae gladium aureum, dicentem: 

16. Accipe sanctum gladium munus a Deo, in 
quo dejicies adversarios populi mei Israel. 

17. Exhortati itaque Judae sermonibus bonis 
valde, de quibus extolli posset impetus, et animi 
juvenum eonforlari, sfaluerunt dimicare et confli- 
gere forliter, ut virtus de negotiis judicare, eo 
quod civitas saneta et templum periclitarentur. 


18. Erat enim pro uxoribus et filiis, itemque 
pro fratribus ef cognatis minor sollieitudo, maximus 
vero et primus pro sanctitate timor erat templi; 


exposito digno fide somnio, per, 


et de- | 


siódmy. 

5. On zasie odpowiedzial: À iam téz moeny na 
ziemi, klóry kaZe braé zbroie, y sprawy królew- 
skie wypelnió. WszakZe nie dokazal, aby byl ra- 
de wykonal. 

6. A Nikanor wielka hardo$cia wyniesiony, umy- 
Sli] byl pospolity znak zwyeieztwa wysiawié z Judy. 

7. A Machabeusz ustawicznie ufal ze wszylka 
nadzieja, i2 mu mial przy$dá ralunek od Boga; 

8. y napominal swoich, aby sie nie bali przyszeia 
poganów: ale aby mieli na pamieci wspomoZenia 
im znieba podawane: y teraz aby sie spodziewali, 
Ze im mialo przy$dZ od Wszechmocnego zwycieziwo. 

9. Y mówiae do nich z zakonu y z proroków, 


uczynil ie ochotnieysze; 
10. a tak serea im dodawszy, przytym okazo- 
wal zdrady poganów, y zgwalcenie przysiag. 


11. A kazdego z nieh uzbroil, nié bronia tar- 
czey y drzewa, ale dobremi mowami y napomina- 
niem: powiedziawszy sen wiary godny, którym 
wszylkie uweselil. 

12. À bylo widzenie takowe: Onjasza który byl 
nawyZszym kaplanem, mea dobrego, y laskawego, 
| wstydliwego weyárzenia, y skromnych obyezaiów, 
|y wymowy 0z 
tach byl éwiezony, rece wyeiagnawszy, modlacego 
sie za wszylek lud Zydowski. 

13. Potym Ze sie ukazal y drugi maZ w leciech 
y w chwale dziwnéy, y wielkiéy ozdoby przy nim; 





14. a i2 odpowiadaiae Oniasz rzekl: Tenei iest 
milo$nik braciéy y ludu Izraelskiego, ten iest któ- 
ry sie wiele modli za lud y za wszylko miasto 
| Biete; Jeremiasz prorok BoZy. 

15. A Ze Jeremiasz z$ciagnal prawa reke, y 
|podal Judzie miecz zloty, mówiae: 
| 16. Wefmi mieez $wiety dar od Boga, klórym 
|porazisz przeeijwniki ludu mego lzraelskiego. 
|— 17. A lak bedac napomnieni namowami Judy barzo 
dobremi, któremi mogla bydá wzbudzona ochota, 
y serca mlodych ludzi umocnione, postanowili bié 


przypominaiae 1éZ bilwy które piérwéy miéwali, 


dobnéy, y który z dziecitislwa w cno-- 


* 


sie y polykaé meznie, aby meztwo o rzeezaeh o- 


sadzilo: przeto Ze miasto $wiete, y  ko$ciól byl 
| w niebezpieezetístwie. 

18. Bo mnieysze bylo sfaranie o Zony, y o Sy- 
ny, y 0 bracia, y o krewne, ale nawieksza y na- 
'piérwsza byla boiafí, o $wietobliwosé ko$ciola; 





5. Radg wykonal. Zamiar wygubienia Zydów. 

9. Mówigc do nich z zakonu. Przypomnial im za- 
warte w Piémie $. obietnicy dla tych, którzy wypel- 
niaja zakon i zai waleza. 

11. Nie broniq tarczéj $i drzewa, Nietylko taroza, 
lub oszczepem.— Sen wiary goduy. Od Boga zeslany. 
P. Bóg majae szczególniejsza opieke nad panujgcymi, 
ezesto nimi kieruje przez znaki lub sny przez sie ze- 
slane; co juz i ITomer zauwaZal, Ks. 2 Illiad. 

12. Oniasza. Który zdradziecko przez Menelausa 
byl zabity, Patrz wy2. r. 4, w. 84. 





13. Wielkiéj ozdoby. Ozdobiony byl zewszad wielkg 
wspanialoácig; jaka to chwalta byla wskazówkg zaslug 
$wietego proroka i chwaly naleZnéj mu w niebie. 

14. Ten jest który sig wiele modli za lud $'za 
wszystko miasto $wigle. Patrz Wujka. 

15. Miecr zloty. Wszystkie bowiem rzeczy od Boga 
pochodzace, jako najdoskonalsze, zwyktly sie przez zloto 
figurowaé. Patrz wys. 3, 25; 5, 2, 10 1 27; 11, 8. 


17. Napomnieni, W grec. pocieszeni.—.4Aby -mgzttwo. 
Aby cal te sprawe roztrzygnelo meztwo ich iodwaga. 


* 


| 
- 
M 


- tubis et canticis admovebant. | 
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19. sed ef eos, qui in civitate erant, non iniu 
nima sollieitudo habebat pro his, qui congressuri 
erant. 

20. Et, cum jam omnes sperarent judicium 1fu- 
turum, hostesque adessent, atque exercitus esset 
ordinatus, bestiae equitesque opportuno in loco! 
compositi, 

21. considerans Machabaeus adventum multitudi- 
nis, et apparatum varium armorum et feroeilatem 
bestiarum, extendens manus in coelum, prodigia | 
facientem Dominum invocavit, qui non secundum 
armorum potentiam, sed prout jpsi placet, dat di- 
gnis vietoriam, 

22. Dixit autem invocans hoc modo: Tu Domine, ' 
qui misisti Angelum tuum sub Ezechia rege Juda, 
et interfecisti de castris Sennacherib centum octo- 
ginta quinque millia, (Supr. 8, 19). 

23. et nunc, Dominator caelorum, mitte Ange- 
lum tuum bonum ante nos in limore et íremore 
magnitudinis brachii tui, 

24. ut mefuant, qui cum blasphemia veniunt 
adversus sanctum populum iuum. Et hic quidem 
ifa peroravit, 

25. Nieanor autem, et qui eum ipso erant, cum | 





26. Judas vero, et qui cum eo erant, invocato 
Deo, per orationes congressi sunt; | 
27. manu quidem pugnantes, sed Dominum cor- | 
dibus orantes, prostraverunt non minus triginta | 
quinque millia, praesentia Dei magnifice delecíati. | 


28. Cumque cessassent, et cum gaudio redirent, 
cognaverunt Nicanorem ruisse cum armis suis. | 

29. Faeto itaque clamore, et perturbatione exci- | 
tata, patria voce omnipotentem Dominum benedice- | 
bant. | 

30. Praecepit autem Judas, qui per omnia cor- | 
pore et animo mori pro civibus paratus erat, ca- 
put Nieanoris, et manum cum humero abscissam, 
Jerosolymam perferri. 

31. Quo cum pervenisset, convoealis contribuli- | 
bus et sacerdotibus ad allare, accersiit ef eos, qui; 
in arce eranf. | 

32. Et ostenso capite Nicanoris, ef manu nefa- | 
ria, quam extendens contra domum sanctam oamni- 
potentis Dei, magnifice gloriatus est. 

33. Linguam eliam impii Nicanoris praecisam 
jussit. partieulalim avibus dari, manum: autem de- 
mentis eontra templum suspendi. 

34. Ommes igitur coeli benedixerunt Dominum, 
dicentes: Benedictus, qui locum suum incontami- | 
natum servavit. | 





38. Suspendit autem Nicauoris caput in summa ' 





Toc —v.€ 


"TES aM 
E. ROZ. 15. 

19. ale y ci którzy w mie$eie byli, nie pomalu 
sie íroskali o te, którzy sie polykaé mieli, 


20. À gdy sie iuz wszysey spodziéwali przy- 
szlego sadu, a nieprzyiaciele iuZ blizko byli, woy- 
sko zszykowane bylo, y bestyie, y iezdni na spo- 
Sobnym mieyseu postawieni, 

21. Machabeusz uwaZaiac nadchodzenie woyska, 
y rozmaite przyprawy broniéy, y srogo$é besliy, 
wyciagnawszy rece ku niebu, prosil Pana który 


| dziwne cuda sprawuie, który nie wedlug mocy zbróy, 


ale iake sie mu podoba godnym zwycieztwo daie. 


22. Y mówil wzywaiac tym sposobem: Ty Panie 
który$ poslal aniola twego, za  Ezechiasza króla 
Judzkiego, y pobile$ z woyska Sennacherib sto 
o$mdziesiat y pieó tysiecy, 

23. y teraz panuiacy niebiosóm, spusé aniola 
(wego debrezo przed nami, w boiafni y w strachu 
wielko$ci ramienia twego: 

24. aby sie przelekli kiórzy z bluZnieniem ida 
przeciw $wielemu ludowi twemu. A ten tak mo- 


| dlitwe skoiezyl. 


25. À Nikanor y którzy z nim byli, z írabami 
y 2 pie$niami nastepowali. 

26. Leez Judas, y którzy 7 nim byli, wzywaiae 
Boga z modlitwami zwiedli bitwe; 

27. reloma wprawdzie woiuiae, ale sercem Panu 
sie modlae: porazili niemniéy írzydziestu y piaci 
tysieey ludzi, raduiac sie wielee z obecno$ci Bo- 
iéy. 

"8. A gdy przestali, y z weselem sie wraeali, 
dowiedzieli sie i2 Nikanor upadl we swéy zbroiéy. 

29. Tedy okrzyk uezyniwszy y trwoge wzruszy wszy, 
Mogoslawili glosem oyezystym Pana wszechmocnego. 


30. A Judas przykazal, kióry zawsze cialem y 
sercem gotów byl dla miesczan umrzéó, glowe Ni- 
kanorowe, y reke z ramieniem ucieta de Jeruzalem 
zanie$6, . 

31. Gdzie gdy przyiachal, zezwawszy miesczany 
y kaplany do oltarza, wezwal y tych którzy na 
zamku byli. 

32. Y ukazawszy glowe Nikanorowe, y reke prze- 
kleía, która z$ciagnawszy na dóm $wiety wszech- 


[moenego Boga, hardzie sie ehlubil: 


33. y iezyk niezboznego Nikanora Wyrznawszy 
kazal po kesu ptakóm daé, a reke szaleííca zawie- 
sié przeciw ko$eiolowi, 

34, Tedy wszysey blogoslawili Pana niebieskiego, 
mówiae: Blogoslawiony który mieysee swe zacho- 
wal nie splugawione, 

35, Zawiesil té glowe Nikanorowe, na wiérz- 








20. Gdy ju wszyscy spodziewali sig przyszlego sqdu. 
Gdyz juz walka sie zblizala, w któréj mia! sie okazaé 
sad bozy wzgledem sprawy obudwóch wodzów.— Be- 
Styje. Stonie. 


23. W bojazmi i strachu. Przynoszgcego bojazü i 


. przestrach na nieprzyjaciól. 


95. Z pie$niami. Z okrzykami wojennemi.— Naste- 
qpowali. Postepowali. 

21. Z obecnosci Boiéj. W grec. cudownie uradowani 
z ukazania sie Bozego. Okazalo sie bowiem, iz Bóg byt 
z nimi, kiedy tak znakomite odniesli zwycieztwo, 

29. Trwoge wzruszywszy. Przez zlanie sie w jeden 
odglos okrzyków i radosci. 


- 


] 






















risa dd. et SCHON GC NLMEN MUS TUN p 
IL. MACHABAEORUM. CAP. XV. — 68 
arce, ut evidens esset, ef manifesium signum au-|chu gamku, aby bylo iasne, a iawne znamig Tà- 
xilii. Dei, tunku Bozego. ; 


36. Itaque omnes communi consilio decreverunt, | —36. A lak wszysey za spólecznym zezwolenien , 
nullo modo diem istum absque celebrifate praete- | posíanowili, aby dnia onego Zadna miara bez $wig- — 
rire; ,eenia nie miiali; A 

37. habere autem celebritatem tertia decima die| — 37. ale Zeby mieli $wieto lrzynastego dnia ksie- 
mensis Ádar, quod dicitur voce Syriaca, pridie iyca dar, jake Syriyskim iezykiem zowia, duiem 
Mardochaei diei. przededniem Mardocheuszowym. 

38. Igitur his erga Nieanorem gestis, et ex illis: — 38. A gdy sie to z Nikanorem síalo, a od one- - 
temporibus ab Hebraeis civitate possessa, ego quo- go czasu Hebrayezykowie miasío otrzymali: ia téZ 
que in his faciam finem sermonis. ,na tym mieysecu koniec uczynie pisaniu memu, : 


39. Eisi quidem bene, et ut historiae competit, ^— 39. 4A iesli dobrze y iako historyiéy przysioi, —— 
hoc et ipse velim: sin autem minus digne, con-,fegom i sam pragnal: a ieóli nie tak godnie, ma 
cedendum est mihi. (mi bydé odpuszezono. ) 

A0. Sicut enim vinum semper bibere, aut sem-  — 40. Bo iako zawzdy pié wimo, abo zawzdy wo- 
per aquam, contrarium est, aliernis autem uti, de, iesí rzecz przeciwna, ale mna przemiany uZy- 


delectabile: ita legentibus, si semper exactus sit, waé, lest rzeez wdzieezna: tak ezyfaiacym, ie$li- - 
sermo, non erit gratus, Hic ergo erit consum- by zawsze bylo pisanie doskonale, nie bedzie wdzie- 


maus. |ezne tym co czytaia, Tu tedy bedzie koniec. : 


» 

Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 15. w. 14. etn jest który sig wiele modli za lud i za wszystko wiasto $wigte. 
Patrz tu iz $wieci Oniasz biskup, i Jeremiasz prorok, modle sie po $mierci za lud zydowski, toó tedy tod 
wymi i po $mierci byli. À tak naucz sie tu, jiZ to rzecz pewna w zakonie starym byla, ze sie oni $wieci na. 
lonie Abrahamowem jeszeze bedacy modlili: bo jako tu bedac w ciele $miertelnem modlili sie, tak i po 
$mierci wolniejszymi bedgc, i wieksza milo$é6 majac, daleko lepiéj to czynili. Dla tego i tu mówi, ten jen 
milo$pik braciéj i ludu lzraelskiego. Bo jako to tu z milo$ci czynili, tak i po $mierci tez milo$6 zachowali: 
modlgce sie za rodzaj ludzki, za ko$ció! Bozy, za przyjacioly i syny, i za wszystkie insze, Wyjgwszy to iz 
nie mogli o wszystkich potrzebach wiedzieó, tylko co im Bóg objawi! wedle czasu onego. A jeóliZ na onczas 
przed przyjéciem Pana Chrystusowem, nie bedac jeszeze w niebie, modlili sie za ludzi, jakoZz daleko wiecéj 
teraz juzZ w niebie bedgc, modlg sie za nas, bo nas doskonaléj miluja, i wszystkie potrzeby nasze w osobno- 


97. Ksigzyca Adar. Lutego.—Jako Syryjskün jezy- ^ 40. Rzecz przecówna, Szkodliwa, mniéj pozgdana,— —— 
kiem zowiq. Jest przerzucenie wyrazów. W grec. bowiem Jesliby zawsze bylo pisanie doskonale. Bardzo wypra- - 
jest: Treynastego dnia miesiqca dwónastego (adar po cowane i ubarwione. W tekácie greckim jest sens taki: 
syryjsku) w wigilijg dwia Mardocheuszowego. Jako pió samo wino i znoww 1w0de, mieprzyjazmem 

39. Tegom $ sam pragnql. Jakby rzekl: Raduje sie. jest, czyli nieprzyjemném; sprawuje zaé rozkosz, jezeli — 
—A. jesli nie tak godnie. Nie prosi o przebaczenie jedno z drugiem zmieszasz: tak podoba sig mowa przy- — 
omylek co do prawdziwosci historycznéj, lecz co do $gotowana, to jest przyprawiona czyli nalezycie wpo- —— 
gladkosci stylu; podobniez jak $. Pawel przez pokore rzgdkowana. - 
wyznaje iz nie jest bieglym w wymewie. 
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